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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА 


Настоящий словарь является посмертным изданием труда доктора филологических наук, 
профессора Московского университета П. Я. Черных, скончавшегося 10 августа 1970 г. 

Автор представил издательству всю рукопись словаря от А до Я. Однако смерть пре- 
рвала в самом начале его совместную с издательством работу по подготовке рукописи к из- 
данию. Не была завершена и работа автора по дополнению словаря новыми материалами, 
расширению словника, внесению некоторых изменений и исправлений в первоначальный 
текст и т. д. 

Несмотря на известную незавершенность авторской работы над словарем и вызванные 
этим отдельные упущения и пробелы (отсутствуют словарные статьи для ряда 
общеупотребительных слов современного русского языка, такие, например, как кидать, кис- 
лый, скорый, колено, кость и др., не учтены некоторые материалы, дающие возможность 
уточнить хронологию слова и его этимологию), издательство сочло возможным издать сло- 
варь, поскольку труд этот, созданный известным ученым, крупным специалистом в области 
истории русского языка и, в частности, исторической лексикологии, представляет несомнен- 
ную ценность. 

В словаре собран большой фактический материал по истории и этимологии слов, пока- 
зан путь развития слова, изменение его значения, его фонетического облика и орфографии. 

Словарные статьи отличаются широким привлечением иноязычного сопоставительного 
материала (приводятся как однокоренные с рассматриваемым русским словом образования, 
так и его синонимы другого происхождения). 

При известной неполноте словника исключительный интерес представляют те словарные 
статьи, в которых объясняется происхождение слов, впервые включенных в этимологиче- 
ский словарь. Это, в основном, новообразования на русской почве или сравнительно недав- 
ние иноязычные заимствования (лавсан, лазер, робот, стиляга, хаки и мн. др.). Представляет 
в и целый ряд оригинальных авторских этимологий (ерунда, обезьяна, фуфайка и 
др.). 
При редактировании рукописи словаря редакция не вносила никаких конструктивных 
изменений в авторский материал. Словник словаря, структура словарной статьи, собственно 
этимология слова были сохранены в таком виде, в каком их дал автор. 

Была проведена лишь проверка фактических данных: языковых параллелей, индоевро- 
пейских и праславянских реконструкций, многочисленных ссылок на источники (памятни- 
ки письменности, произведения художественной литературы, словари, лингвистические ра- 
боты ит. д.). 

При проверке языковых параллелей редакторы привлекали именно те источники, с 
незначительными дополнениями, которыми пользовался сам автор; словари, вышедшие по- 
сле смерти автора, не использовались. 

При редактировании словообразовательной части словарной статьи редакция не коррек- 
тировала указания автора на образование того или иного производного слова, были лишь 
более отчетливо выделены, в соответствии с точкой зрения автора, словообразовательные 
ступени: непосредственные производные от заглавного слова группируются по частям речи, 
производные второй ступени даются за производящими с указанием «отсюда», образования, 
однокоренные с заглавным словом, но не производные от него, даются отдельно с пометой 
«сюда же». 

Редакция считает нужным отметить, что толкования значений в данном словаре (соглас- 
но замыслу автора), в отличие от толковых словарей общего типа, во-первых, не преследуют 
цели объяснить слово во всей совокупности его значений и, во-вторых, даются с учетом его 
истории и этимологии. При определении значения слова подчеркиваются этимологически 
важные детали в описании предмета или явления, в отдельных случаях используются тол- 
кования словаря Даля. 

Для оказания помощи издательству при проверке языковых параллелей были привле- 
чены Л. А. Фрейберг (латинский и греческий языки), канд. филол. наук Л. Н. Эзериня 
(древнерусский язык). Большую работу проделала д-р филол. наук Ж. Ж. Варбот, которой 
были проверены все индоевропейские и праславянские реконструкции, оказана помощь ре- 
дакторам издательства в проверке языковых сопоставлений в этимологической части сло- 
варной статьи, устранены некоторые, выявившиеся в процессе редактирования, текстовые 
неясности и противоречия. 

Все замечания и пожелания просим направлять по адресу: 113303, г. Москва, Малая 
Юшуньская ул. д. 1, издательство «Русский язык». 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Назначение этимологического словаря — дать информацию о происхождении (этимо- 
логии) слов. Изучением этимологии слов занимается раздел языкознания, который также на- 
зывается этимологией. Язык — общественное явление. Возникновение слова и его жизнь 
в языке — изменения его произношения (и написания), зиачения, форм (спряжения или скло- 
нения), сохранение его в течение многих веков или исчезновение или замена другим словом — 
связаны, с одной стороны, с историей языка, а с другой стороны — с жизнью народа—но- 
сителя языка, с развитием его материальной и духовной культуры, с природными условиями 
его обитания, с его социальным развитием, контактами с другими народами. Соответственно 
этимологические исследования должны базироваться на колоссальном фундаменте данных не 
только других областей языкознания, но и самых различных отраслей знания. Совокупность 
сведений, доступных исследователю при этимологизации одного какого-либо слова, даже 
в принципе не может быть исчерпывающей, поскольку не сохраняется свидетельств о точном 
времени появления слов (редкими исключениями являются некоторые слова, созданные из- 
вестными общественными деятелями, писателями и т. п. в относительно недавнее время), равно 
как не фиксируются все этапы их изменений. Поэтому этимологическое решение в значитель- 
ной степени основывается на научном восстановлении, реконструкции изменений, пережи- 
тых словом, и почти всегда представляет собою гипотезу. Следствием этого является множест- 
венность этимологических толкований одного слова, не только сменяющих друг друга, но 
и нередко допускаемых специалистами одновременно на определенном этапе развития науки. 
При этой специфике этимология как наука оправдывает свое назначение и развивается бла- 
годаря строгому следованию сравнительно-историческому методу, совершенствованию его 
приемов, расширению привлекаемой информации. Поэтому этимологические решения, даже 
гипотетические, имеют научную и общественную значимость. Устанавливаемые этимологией 
связи слов дают языкознанию, помимо собственно лексикологических сведений, богатейшую 
базу для исследования истории звуков и форм языка. Носители языка, общество, пользую- 
щееся им, никогда не бывают безразличными к языку, и одно из проявлений интереса 
к языку — желание знать происхождение слов. Этимология удовлетворяет этот интерес и 
дает, кроме того, материал для изучения истории самого народа — носителя языка. 

Из сказанного выше следует ряд особенностей, отличающих этимологический словарь от 
других типов языковых словарей. Гипотетичность толкований, а тем более — их множествен- 
ность, требуют от составителя словаря, во-первых, указания авторов толкований (с соответ- 
ствующей библиографией) и, во-вторых, хотя бы краткого изложения авторской аргумента- 
ции, особенно если составитель оказывает предпочтение одному из нескольких толкований 
или предлагает новое решение. Совершенно очевидна трудность выполнения этих требований 
в сжатых рамках словаря. Ситуация еще более осложняется в словаре, рассчитанном и на ши- 
рокого читателя. Здесь возрастает и необходимость выбора одного решения, и потребность 
в объяснении его, однако ориентация на читателя, не имеющего специальной подготовки, 
ограничивает возможности аргументации. Поэтому читатель неизбежно получает ограничен- 
ную информацию, а к составителю предъявляются особенно высокие требования в отношении 
научной объективности. Эти особенности этимологического словаря следует учитывать при 
обращении к нему. 

Хотя всеми специалистами признается, что цель этимологии — выяснение происхождения 
слова, есть расхождения в понимании того, что собственно считать происхождением слова. 
Истории науки известны острые дискуссии между сторонниками корневой этимологии, счи- 
тавшими достаточным установление корня слова и его первичного значения, и сторонниками 
этимологии — биографии слова, предполагающей прослеживание всех этапов истории слова, 
его изменений, от возникновения до современного состояния. Современная этимология при- 
знает равно необходимыми реконструкцию первичной структуры и значения слова и изуче- 
ние его изменений до времени фиксации слова в письменности, но акцентирование того или 
другого аспекта исследования определяется научной позицией автора. Тип историко-этимо- 
логического словаря предполагает если не большее, то, во всяком случае, обязательное вни- 
мание к изменениям слова, включая и время его употребления в письменности, вплоть до 
современного состояния. 

Даже при тождестве теоретических концепций авторов возможно различие этимологиче- 
ских словарей в отношении словника (списка рассматриваемых слов) и типовой структуры 
словарной статьи. 


Учитывая все вышензложенное, следует признать. что в этимологическом словаре чита- 
тель получает информацию, объем которой, состав, глубина и форма подачи в большей сте- 
пени определяются творческим лицом автора-составителя, чем в каком-либо ином языковом 
словаре. 

Автор «Историко-этимологического словаря современного русского языка» проф. 
П. Я. Черных большую часть своей научной деятельности посвятил изучению словарного 
состава русского языка: лексики отдельных памятников письменности, некоторых писателей, 
различных периодов истории русского языка, диалектной лексики (см. список печатных тру- 
дов П. Я. Черных). Настоящий словарь явился следствием ин итогом всех этих многолетних 
исследований ученого — крупного специалиста в области истории и диалектологии русского 
языка. Следует, однако, помнить, что, хотя автор завершил работу над рукописью словаря и 
сдал ее полностью в издательство, он умер (в 1970 г.) до начала практической подготовки ру- 
кописи к печати, так что словарь был лишен авторской доработки, которая нередко бывает 
очень значительной и могла бы, помимо устранения случайных погрешностей, способствовать 
наиболее последовательному осуществлению авторского замысла. Дата кончины автора озна- 
чает н верхнюю хронологическую граниду научной информации, которая могла быть исполь- 
зована в работе над словарем, — почти два десятилетия назад. Автор словаря мог ознако- 
мниться, например, только с несколькими первыми выпусками «Словаря русских народных 
говоров» (в 1970 г. вышел в свет 5-й вып.), объединившего ценнейшие для этимологни дналект- 
ные материалы, только с картотекой «Словаря русского языка Х1—ХУП вв.» (начал публи- 
коваться с 1975 г.), с первым томом «Болгарского этимологического словаря» (Вл. Георгиев, 
Ив. Гьлъбов, Й. Заимов, Ст. Илчев. Български етимологичен речник). Несколько лет спустя 
появились первые тома этимологических словарей славянских языков, которые знаменовали 
возникновение праславянской лексикографии: Ебуто!ор1ску з1о\аик з1оуаозкусв дагуКк\. 
бу. Г. 5е54. №. Кореёпу. РгаВа, 1973; Этимологический словарь славянских языков. Под ред. 
О. Н. Трубачева. Вып. 1, М., 1974; ЗомииК ргазочлайзк!. Ро гед. Е. За\ууМеро. Т. Г. \Угос- 
1а\ — \У/агззама — Кгакб\ — Сдайзк, 1974; началась публикация первого этимологического 
словаря лужицких языков (Н. Зеви\ег-бемс. Н!зогзсЬ-еуто!ор1зсВез \УбмегЬисВ Чег 
офег- ип шедегзогЫзсВей ЗргасВе. 1. Вашхеп, 1978). В 70—80-е годы вышли в свет многие 
монографии, посвященные этимологии отдельных групп лексики, не говоря уже о диалектных 
словарях русского и других славянских языков. Без этих трудов немыслимы совремеиные пс- 
следования по русской этимологии, но, обращаясь к словарю П. Я. Черных, следует учиты- 
вать, что авторская работа над ним была закончена до их появления. Значительный времен- 
ной разрыв между завершением авторской работы и публикацией словаря неизбежно создает 
определенный момент устарения. Несмотря на это, словарь П. Я. Черных имеет значитель- 
ную научную и практическую ценность. Это определяется и достоинствами словаря, и совре- 
менным состоянием русской этимологической лексикографии. 

Во «Введении» автор достаточно полно изложил свои взгляды на задачи этимологического 
исследования, назначение настоящего словаря и охарактеризовал специфику словника п 
структуру словарной статьи. Обратимся к реализации авторского замысла. Словарь 
предназначен для филологов разного профиля, и этому назначению соответствует доста- 
точно емкне словник и словарные статьи. Такого типа этимологического словаря современ- 
ная лексикография еще не имеет, и уже это определяет в значительной мере его место в ней п 
значение. Состав словника зависнт от назначения и объема словаря. Поэтому автор ориенти- 
ровался на общеупотребительные слова современного русского литературного языка. Созна- 
вая спорность оценки многих слов с точки зрения общеупотребительности, П. Я. Черных при- 
бег к соедннению этого критерия с историческими критериями: по мысли автора, словарь дол- 
жен включать «все слова основного общеславянского фонда, употребляющиеся во всех или 
в некоторых славянских языках. .. и являющнеся. .. базой производства новых слов; старо- 
славянские слова, которые вошли в словарный состав древнерусского языка. ..и сохраняю- 
щиеся в современном русском. .. языке»; «незаимствованные слова, возникшие в среднерус- 
скую эпоху»; «слова, заимствованные. .. в этот же период и в более позднее время (ХУП — 
ХХ вв.)» (см. «Введение»). Эти критерии не вызывают возражений, но представляются не- 
достаточными, поскольку не охватывают все существенные для этимологической характери- 
стики русского языка исторические пласты лексики: не упомянуты образования древнерус- 
ского периода и ХУПТ-—ХХ вв., заимствования ХХ в. К чести автора, словник оказался 
в принципе шире объявленных критериев, так что в словарь вошли. например, многие позд- 
ние образовання и заимствования типа кино, робот, причем некоторые введены в этимологи- 
ческий словарь впервые. В целом словник вызывает критические замечания не в плане вклю- 
чения того или иного слова, а в отношении пропуска многих слов. В значительной степени 
(для литературных слов типа коса ‘сельскохозяйственное орудие’, ковш, корысть. 402) это 
является, вероятно, следствием отмеченной выше незавершенности авторской работы. но 
есть и другой аспект. Учитывая объем данного словаря, можно признать оправданным 
исключение из словника собственных имен и малоизвестных диалектизмов. Однако, если 
для собственных имен есть специальный тип словаря — ономастический, то дпалектная 
лексика не может быть принципиально отделена в этимологическом словаре от лите- 
ратурной. Многие диалектизмы хорошо известны широкому читателю низ художе- 
ственной литературы, проникают в разговорную речь и уже поэтому имеют право на появ- 
ление в данном словаре (тем более, что среди таких диалектизмов есть и очень древ- 


ние, праславянские образования, сохранившиеся в других славянских литературных 
языках). 

Вслед за заглавным словом в словаре П. Я. Черных дается его значение. Это необычно для 
этимологического словаря, где значения указываются лишь в тех случаях, когда у читателя, 
знакомого с литературным языком, могут возникнуть сомнения: для омонимов, диалектизмов, 
архапзмов. Автор мотивировал регулярное указание значений желанием уточнить сущест- 
вующее толкование слова, облегчить чнтателю сопоставление русского слова с приводимыми 
далее иноязычными соответствиями и, подчеркнув в обозначаемом словом предмете те или 
иные детали, подготовить читателя к восприятию этимологического решения (см. «Введение»). 
Это последнее намерение настораживает: существенными для возникновения названия и 
поэтому выделенными автором могли оказаться те детали предмета, элементы значения, ко- 
торые уже не являются частью современного значения слова или находятся на периферии 
этого значения, Иногда это п происходило: так, значение коричневый толкуется ‘цвета корицы, 
молотого жареного кофе, темного буро-желтого цвета’; здесь цвет корицы введен исключи- 
тельно по этимологическим соображениям, так как, будучи основой номинации и первичным 
значением этого слова, вряд ли входит в его современное значение. Возможность такой архаи- 
зацин следует иметь в виду. В принципе же введение значенин заглавного слова в этимологи- 
ческий словарь, ориентированный и на широкого читателя, представляется полезным, по- 
скольку избавляет его от дополнительных справок. 

Статьи словаря построены по гнездовому принципу: в статье, посвященной определенному 
слову, приводятся производные от него слова, сохранившие словообразовательные связи 
с производящим, то есть слова, являющиеся собственно объектом словообразовательного. 
а не этимологического анализа. Из русских этимологических словарей гнездовому принципу 
следовал словарь А. Преображенского. Так строятся нередко и словари, предназначенные для 
специалистов (например, уже упомянутый «Болгарский этимологический словарь» и словарь 
польского языка: К. ЗЗа\узК!. ЗюмшЕк егуто]0р1с2пу ]езука ро!5Керо. Т. 1—У. Кгакб\, 1963— 
1982). При этом учитывается, что, хотя специалисту и нет необходимости объяснять слово- 
образовательные связи подобных слов, но их набор и структура часто оказываются полезнымн 
для суждения о происхождении исходного слова: его исконности или заимствовании, струк- 
туре корня и суффикса и т. д. Тем более нужно указание производных для широкого читателя: 
таким путем расширяется круг объясняемых слов. В данном словаре их число в итоге доведено 
до 13 560. Нахождение производных слов облегчается указателем. 

Для суждения о происхождении русского слова очень важно наличие соответствий (близко- 
родственных слов) в других славянских языках. Без поиска и анализа таких соответствий не 
может обойтись этимологическое исследование ни одного слова. В словаре же, вынужденном 
ограничивать объем информации и аргументации, эти инославянские соответствия не всегда 
находят место. Они обязательны в словаре для специалистов, популярные же этимологические 
словари чаще ограничиваются констатацией факта наличия соответствий. Хотя данный сло- 
варь предназначен не только для этимологов, инославянские соответствия здесь приводятся. 
Разумеется, это увеличивает объем статей и соответственно ограничивает их количество в томе, 
но Читатель получает наглядное обоснование следующего за соответствиями заключения 
о древности русского слова. К сожалению, досадным архаизмом представляется принятое 
в словаре употребление термина общеславянский как определения праславянских 
(восходнщих к праславянскому языку — общему предку всех славянских языков) слов, ос- 
нов пли корней. Более спорна необходимость приведения инославянских соответствий при 
анализе заимствованных слов, но можно согласиться с автором, что и здесь эти данные по- 
лезны (для суждения о времени и путях заимствования). 

В тех случаях, когда русское слово не пмеет близкородственных образований в других 
славянских языках, в словаре приводятся употребляемые там синонимы. Это новшество в по- 
строении словарной этимологической статьи. Такие материалы очень полезны для специали- 
стов: они помогают выявлению принципов номинации данного предмета (действия, качества). 
а при анализе заимствованного слова показывают собственно славянские номинативные воз- 
можности или круг языков — источников заимствования (при славянских заимствованиях). 
Введение материалов этого рода в словарную статью усиливает ее информативность и научную 
объективность, поскольку онп могут не только подтверждать принятое автором этимологи- 
ческое решение, но и способствовать его критическому восприятию. Поэтому это новшество 
представляется методически оправданным и перспективным. Правда, для широкого читателя 
его значение, вероятно, преимущественно познавательное. 

В отличие от всех существующих этимологических словарей русского языка, настоящий 
словарь называется историко-этимологическим. Этимология слова и его история — это два 
периода в жизни слова, границей между которыми является его фиксация в письменности. 
Но это разделение весьма условно, этимология и история слова взаимно обогащают друг друга 
при изучении единой истории слова в широком смысле этого слова. Поэтому общей тенденцией 
в развитии современной этимологии является ее расширение за счет включения наиболее 
важных этапов письменной истории слова. Это особенно естественно для популярной 
этимологии, поскольку читателя не убеждает реконструкция первичной формы и зна- 
чения слова без объяснения их изменений вплоть до современного состояния. Следовательно, 
тип псторико-этимологического словаря, акцентирующего внимание ко всей истории слова, 
отвечает насущным потребностям отечественной этимологии. В словаре П. Я. Черных усиле- 
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ние собственно исторической части проявляется в регулярном указании времени первой фик- 
сации слова в письменных памятнииах, сообщении об изменениях грамматических характери- 
стик слова, его орфографии, его значения. Правда, в ряде случаев эти указания нуждаются 
теперь в дополнениях, но и в настоящем виде соединение этимологической и исторической ин- 
формации сохраняет свою цениость. 

Выше уже отмечались трудности, которые неизбежно встают перед автором этимологиче- 
ского словаря при изложении этимологичесиих версий. В популярных этимологических сло- 
варях иак правило дается тольио одно толиование происхождения слова, даже если слово 
признается трудным и существует несиолько равноправных решений; библиографические 
данные не приводятся. Настоящий словарь в этом отношении занимает промежуточное поло- 
жение между словарем для специалистов и популярным словарем. Автор не излагает все 
существующие объяснения происхождения слова, но, предпочитая одну версию, сообщает 
(для трудных слов) и другую (или другие) наиболее существенные версии. Так же П. Я. Чер- 
ных поступает и в статьях, где предлагает собствениое решение. Изложение нескольких вер- 
сий дает более объективное представление о состоянии решения вопроса, тем более, что пред- 
почитаемое автором толкование далеко не всегда представляется наиболее доказательным. 
Авторские этимологии, выдвинутые во многих статьях, увеличивают значение этого словаря 
для специалистов, хотя эти решения не всегда убеждают. К сожалению, среди упоминаемых 
автором этимологических толиований нет ряда надежных решений, разработанных слави- 
стами в 40—60-е годы (так, недостаточно внимания уделено те ле ыы словарю поль- 
ского языка» Ф. Славского, который к 1970 г. охватил уже лексину на А—К). Что касается 
зтимологической библиографии, то П. Я. Черных обычно не дает ссылок на литературу, лишь 
в отдельных случаях упоминая приоритет того или иного исследователя или автора мало- 
известного толиования. Это облегчит воспрнятие широким читателем собственно этимологи- 
ческих толкований. В то же время из статей словаря и списка источников читатель получит 
сведения об основной этимологической литературе. 

Составление этимологического словаря русского языка на современном уровне науки яв- 
ляется очень масштабным предприятнем, предъявляющим к автору самые высокие научные 
требования. Составление словаря, предназначениого для широкого читателя, осложняется 
тем, что в сущности еще не выработаны рациональные хараитеристики зтого типа словаря. 
Поэтому создание «Историко-этимологического словаря современного русского языка» — 
большая заслуга П. Я. Черных перед отечественной иаукой. Публикация этого словаря озна- 
чает признание научных заслуг автора и вносит большой вклад в решеиие актуальной за- 
дачи современиой лексикографии — создание этимологического словаря русского языка, 
рассчитаиного на широкого читателя. 


Ж. Ж. Варбот 


ВВЕДЕНИЕ * 


Т. Основные задачи этимологического (или историко -этимологи- 
ческого) словаря, этимологического изучения слов понятны, и едва ли в этом отношении 
среди языковедов имеются расхождения. Объяснить происхождение каждого отдельно су- 
ществующего слова, установить его первоначальную морфологичесиую членимость, выделить 
его исторический иорень, определить исходное значение корневой части и пути развития 
первоначального значения — вот главная цель этимологических изучений и, следовательно, 
всяиого этимологического словаря. 

Не будем здесь распространяться ни относительно того, чтб следует понимать под 4от- 
дельно существующим словом», ни о понятии «исходного значения корневой части» и тому 
подобных проблемах общего языкознания. Практическое решение упомянутых вопросов 
не представляет особых затруднений. Первым сцециальным вопросом, вытекающим из фор- 
мулировки основных задач этимологии, по моему мнению, следует считать вопрос о том, 
относится ли эта лингвистическая (или — уже говоря — лексикологическая) специальность 
к области сравнительной грамматики родственных языков или к ‘истории отдельного языка. 

Не будет преувеличением сказать, что этимология, если речь идет о научно поставленных 
этимологических исследованиях, является детищем сравнительно-исторической грамма- 
тики. Только после того как в результате длительных и настойчивых усилий языковедов 
разных европейских стран (Германии, Франции, России, Дании, Англии, Польши, Чехо- 
словакии и др.) было создано и разработано учение о закономерностях развития звуко- 
вой стороны слов в языках, родственных по происхождению, были заложены основы науч- 
иой феноветрукцин корней праязыка, и этимология, наионец, вышла из пеленок робких 
и субъективных гаданий и превратилась в научную специальность, судьбы которой тесней- 
шим образом связаны с судьбами сравнительно-исторической грамматики. 

Но следует ли отсюда, что этимология является всего лишь отрасль ю сравнительной 
грамматики родственных языков? Мне кажется, не следует. Не следует прежде всего потому, 
что в каждом отдельно взятом языке (представителе той или иной языковой семьи} слов, 
восходящих к зпохе общеязыкового единства, вообще говоря, немного, причем они, как 
правило, относятся к определенным лексико-семантическим группам: терминология род- 
ственных отношений, названия частей тела ит. п. По подсчетам Т. Лер-Сплавинского, в поль- 
ском языке таких слов не набирается и двух тысяч *. Подавляющее же большинство слов — 
позднего происхождения. Правда, в очень миогих случаях эти поздние слова возникли на 
базе первоначального словарного фонда общеязыковой зпохи, в результате словопроизвод- 
ства и словосложения, в результате смещения значений и использования слов зкспрессивной 
речи, но десятки тысяч других слов не имеют никакого отношения к праязыку н являются 
заимствованиями. 

Изучение всей этой массы слов в ее движении и развитии немыслимо иначе, как в рамках 
истории отдельного язы иа, в связи с историей его носителя — народа, с исто- 
рией в самом широком смысле слова, хотя, конечно, и данные сравнительной грамматики 
родственных языков играют при этом первостепенную роль. 

Таким образом, правильнее было бы этимологию считать отраслью исто рического 
язы иозиания, истории языка, или, точнее говоря, неотъемлемой частью 
историчесиой лексикологии отдельного языка, занимающейся изучением 
истории его словарного состава, истории слов. Этимологический словарь того или иного 
языка должен иметь подзаголовок, иапоминающий об этой связи, как делают это, например, 
Эрну и Мейе, совместный труд которых «Этимологический словарь латинского языка» сопро- 
вождается подзаголовком: «История слов» (Егпоцё А., МеШеё А. П1сНопваше ббуоораие 
Че] а ]апзие а пе. Назюте дез шобз. Раз, 1932; 1Чет. 4-е 64. Рат1з, 1959). Ср. также у Г. Шу- 
хардта: «То, что мы называем этимологией, является не чем иным, как краткой историей 
слова» 3. 

При такой целевой направленности этимологического словаря понятны те главные пре- 
пятствия, от устранения которых в первую очередь зависит продвижение такого большого, 


* Введение написано автором в конце 60-х гг. 

ы и Т. Польский язык / Пер. с пол. изд. И. Х. Дворецкого; Под . С. С. Вы- 
сотского. М., 1954, с. 64: «общее число праславянских слов, сохранившихся в польском языке без существен- 
ных изменений, превышает 1700». 

2 Шухардт Г. Избранные статьи по языкознанию / Пер. с нем. А. С. Бобовича; Ред., предисл. 
и примеч. проф. Р. А. Будагова. М., 1950, с. 214. 
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серьезного и трудного дела, каким является составление нового русского этимологического 
словаря. 

Уровень этимологических исследований больше всего зависит от уровня исторической 
лексинологии и лексикографии. Не случайно появление в 1940 г. первых выпусков «Этимо- 
логического словаря русского языка» А. Г. Преображенского хронологически совпадает 
© завершением ра по изданию монументального труда И. И. Срезневекого 3, без ссылок 
на который не обходится почти ни одна статья в упомянутом этимологическом словаре (за вы- 
четом поздних образований на славянской почве и поздних заимствований). Это и понятно. 
Чтобы ставить вопрос о происхождении того или иного слова, нужно сначала выяснить, давно 
ли это слово существует в данном языке, в какой фоиетической форме и с иакими основными 
значениями оно известно в памятниках письменности и т. п. Чем полнее и чем точнее исто- 
ричесиий словарь данного языка, тем увереннее должен чувствовать себя составитель эти- 
мологического словаря. 

В настоящее время, много лет спустя после выхода в свет последнего выпусиа «Материа- 
лов для словаря древнерусского языка» И. И. Срезневского, положение нельзя считать удов- 
летворительным. И самые совершенные словари, хотя бы и исторические, стареют с течением 
времени: иакапливаются новые данные, изменяется методика и техника лексикографической 
работы, повышаются требования и т. д. Между тем, посмертно изданный труд И. И. Срезнев- 
ского и при своем появлении на свет не вполие отвечал, при всей своей грандиозности, стро- 
гим научным требованиям и не отличался полиотой. Главное, «Материалы» почти не заклю- 
чали фактических данных по ХУТГ—ХУП столетиям, да и памятники ХУ в. были исполь- 
зованы Срезневским и его помощниками лишь частично. 

Давно назрела необходимость в издании нового словаря древнерусского языка (или двух 
словарей: Х1—ХТУ вв. и ХУ—ХУП вв.). Как известно, материалы для такого словаря (или 
двух словарей) собираются уже в течение нескольких десятилетий в Институте русского 
языка АН СССР 4. 

Отсутствие полного и отвечающего современным научным требованиям историчесиого 
словаря руссиого языка существенным образом задерживает развитие русской исторической 
лексикологии и этимологических исследований. 

И. Как известно, иачало этимологических изучений в области руссиого языка на основе 
сопоставления е всего родственных славянских языков, на широкой лингвистической 
базе относится в России к первой половине прошлого века. Уже более 100 лет назад, в 1842 г., 
был иапечатан «Корнеслов русского языка» Ф. С. Шимкевича (1802—1843), белоруса по иа- 
циональности, выдающегося полиглота, — словарь, в свое время, на основании отзыва 
А. Х. Востокова, удостоенный половинной Демидовской премии Аиадемии наук. Для 40-х гг. 
прошлого века это был словарь, стоявший вполне иа уровне современной науки, правда, 
больше сравнительный, чем этимологический, хотя некоторые этимологии Шимкевича полу- 
чили широкое признание (князь, окунь, сени и Др.) или помогли. последующим этимологам 
отыскать более или менее удовлетворительное объяснение (бог, говорить, голубь, губа, меч, 
хлеб. человек и др.). 

После словаря ИТимкевича в течение почти полувека у иас не появлялось этимологических 
словарей, хотя этимологические и историко-лексикологические изучения продолжались 
во все возрастающем объеме. К 50—60 гг. относятся многочисленные лексикологические 
этюды Ф. Й. Буслаева, к 70—80 гг. — «Этимологические заметки» А. А. Потебни, далее — 
работы Я. К. Грота, Р. Ф. Брандта, И. М. Желтова и др.Ъ В 1896 г. вышел в свет «Сравни- 
тельный этимологический словарь руссиого языка» Н. В. Горяева, напечатанный в Тифлисе 
(всиоре, в 1904 г., переизданный). Несмотря на серьезные недостатки этого труда, также 
в большей степени сравнительного, чем этимологического, несмотря на случайный, не си- 
стематический характер сопоставлений, на многочисленные о ки, беспочвенно смелые, 
подчас произвольные, иногда даже странные объяснения, словарь Н. В. Горяева, такого же 
выдающегося нашего полиглота, как и Ф. С. Шимкевич, ио, как и он, не прошедшего строгой 
лингвистической школы, до сих пор является небесполезным справочником. Он сослужил 
свою службу и до некоторой степени подготовил появление словаря Преображенского 
(см. в словаре последнего многочисленные, хотя по большей части и неодобрительные, ссылки 
на словарь Горяева). 

Любопытно, что упомянутые выше крупнейшие руссиие этимологи-лексикографы, все 
трое, не были представителями академической иауки, языковедами-профессионалами, ра- 
ботниками научных учреждений и что словари свои они печатали на собственные средства. 
Они были этимологами-любителями. Ф. С. Шимкевич, питомец Киевской духовной семина- 
рии, был некоторое время библиотекарем в Киеве, потом служил мелким чиновником в Петер- 
бурге, Н. В. Горяев — тифлисский учитель, А. Г. Преображенский — преподаватель Мос- 
ковсиой 4-й гимназии. Сам по себё этот факт, мне кажется, свидетельствует не только об от- 


® Последний иыпуск «Материалов для словаря древнерусского языка» И. И. Срезневского (т. 3, выц. 4. 
Дополнения) иышел и 1912 г. 

+ В 1975 г. начал выходить «Словарь русского языка ХТ—ХУП ви.». Главный редактор С. Г. Вархударов. 
фитусик 71—10 — главный редактор Ф. П. Филин. К 1983 г. вышло десять выпусков (до наятися). 

5 и Виблиографический указатель литературы по русскому языкознанию с 1825 по 1880 год. М., 1954, 
иып. 2. 
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ставании в прошлом академической науки от жизни, но и о глубоком общенародном интересе 
у нас к этимологии, и о коренной связи теоретической этимологии с практикой преподавания 
русского языка в школе. 

«Этимологический словарь русского языка» А. Г. Преображенского 8, хороший для своего 
времени и до сих пор еще далеко не утративщий своего научного значения, теперь уже нельзя 
считать трудом образцовым и безукоризненным во всех отношениях. Автора при желании 
можно упрекать и в иечетком понимании задач этимологического словаря, и в расплывча- 
тости термина «русский язык», и в недостаточной самостоятельности, и в упущениях библио- 
графического хараитера и т. д. Недостатии первых четырех выпусков словаря были указаны 
академиком Ф. Ф. Фортунатовым в его очень кратком и сухом отзыве, по тону и выводам 
более суровом, чем заслуживал этот «первый (по словам самого рецензента) в русской ли- 
тературе опыт линтвистичесиого пособия такого рода» 7. В своем отзыве глава Московской 
школы сравнительного языкознания, иак известно, очень редко и неохотно (и не всегда 
удачно) занимавшийся этимологизированием, касается почти исилючительно внешней сто- 
роны словаря: неточностей в изложении чужих мнений, в транскрипции слов и т. д. Гораздо 
больше внимания уделил первому «Этимологическому словарю русского языиа» академик 
Б. М. Ляпунов, иоторый должен был в 1916 г. представить в Академию наук отзыв об осталь- 
ных выпусках (до слова строптив), ио в свое время не закончивший его и напечатавший 
в 1925—1926 гг. две статьи об зтом, как он выражается, «капитальном издании» 8. «Конечно, 
можно найти немало недостатнов и ошибочных сопоставлений в „Этимологическом словаре“ 
А. Г. Преображенского, — говорит второй рецензент-академик, — частию по вине автора, 
частию по вине источников и пособий, которыми он пользовался. Однако можно сказать, 
что если первые четыре выпуска. .. были признаны в отзыве строгого и глубокого лиигвиста 
(Ф. Ф. Фортунатова) полезным пособием и удостоены малой премии Ахматова, то следую- 
щие. ..выпусии должны быть признаны еще более ценными, так как, во-первых, количество 
объясненных слов в них является значительно ббльшим, во-вторых, с каждым новым выпу- 
ском работа автора становится... совершеннее по исполнению» (ИОРЯС, ХХХ, с. 3). 
И далее: «Несмотря, однаио, на эти недостатки, мы, благодаря осторожности и добросовест- 
ности автора, привлекавшего все доступные ему пособия по изучению общеруссиого языка, 
получаем в труде Преображенского весьма ценную книгу, восполняющую крупный пробел 
в русской лингвистической литературе» (там же, с. 9). 

Мы преднамеренно не посиупились привести эти большие выдержки из статьи Ляпу- 
иова. В наши дни в среде языковедов-специалистов существует некоторая недооценка вы- 
дающегося труда московского учителя, время от времени обнаруживающаяся в устных и пе- 
чатных выступлениях. Чтобы не быть голословным, упомяну хотя бы о статье начала 50-х гг. 
проф. М. Н. Петерсона «О составлении этимологического словаря русского языка» ®, где 
подчеркиваются теневые стороны словаря Преображенского (каи, впрочем, и первых выпу- 
сков словаря Фасмера). Однако, в конце концов, даже М. Н. Петерсон 19 вынужден был со- 
гласиться с Л. А. Булаховским И, который считал, что «в целом словарь (Преображенского) 
на этом этапе языковедения, когда он выходил, в существенном удовлетворял поставленной 
задаче». Едва ли, однако, только «в целом» и только в прошлом», то есть полвека назад, 
«Этимологичесиий словарь» Преображенского «удовлетворял поставленной задаче» 13. 
И хотя иа современном этапе развития науки о языке он уже не может являться отправным 
пунктом, от которого следует продолжать исследования, у Преображенского все же есть 
чему поучиться, особенно нашим начинающим этимологам, и прежде всего осторожному 
лодходу к объяснению слов. 

С 1950 г. отдельными выпусками в Гейдельберге начал выходить «Этимологический сло- 
варь русского языка» М. Р. Фасмера. М. Р. Фасмер (1886—1963), начавший свою научную 
деятельность в старой России, стал впоследствии одним из виднейших на Западе специа- 
листов по славянсиим языкам, по греческому языку, по вопросам об отношении русского 
и других славянсиих языков к языкам Восточной и Южной Европы в древности. Словарь 
Фасмера был благополучно доведен до конца: в 1958 г. вышли в свет его последние выпуски 
(Уазшег М. ВизявсВев ебутоорзсНез УУбщегЬисв. Недеегя, 1953—1958. Ва. 1-3). Со- 
ставленный полвека спустя после словаря Преображенского в стране, где сравнительно- 
исторические исследования в области языка получили свое начало и всегда стояли на самом 
высоиом уровне (если говорить, по крайней мере, об изучении индоевропейских языков), 
словарь Фасмера, конечно, в несравненно большей степени, чем словарь Преображенсиого, 
отвечает научным требованиям, которые в настоящее время могли бы быть предъявлены 


* Большая часть словаря была напечатака при жизни автора с 1910 по 1914 гг. в Москве. Окончание 
{с большими пропусками и не приведенное в порядок составителем) было опубликовано посмертно в 1949 г. 
в Трудах Института русского языка АН СССР, т. 1. 

о них РЕН оп ава и наградах, присуждаемых Императорскою Академиею наук. УТ. Отчеты 
за г. 5 ‚с. : 

* Ляпуков Б. М. Этимологический словарь русского языка А. Г. Преображекского. — ИОРЯС 
АН СССР, 1925, т. 30, с. {—22; Ляпуяов Б. М. Поправки и дополнекия к этимологическому словарю 
Пр рорненок. — ИОРЯС АН СССР, 1926, т. 31, с. 31—42. 

® Вопр. языкознания, 1952, № 5, с. 70—78. 

1® Вопр. языкознания, 1952, № 5, с. 12. 

1 Булаховский Л. А. Курс русского литературного языка. 4-е изд. Киев, 1949, с. 92—94. 

12 Как известно, словарь Преображенского в 1951 г. был переиздан полностью в Нью-Йорке, по ннициа- 
тиве Колумбийского университета, с предисловием на английском языке. 
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к этимологическим словарям. Прежде всего словарь Фасмера превосходит ранее выходившие 
этимологические словари русского языка по количеству рассмотренных слов. Ои вдвое 
больше словаря Преображенского, ио это не главиое. Фасмер отличается от своих предшест- 
венников иа этом поприще также тщательностью и аккуратностью в подборе сопоставитель- 
иого лингвистического материала, прекрасиым знанием литературы предмета и вообще 
иирокой лингвистической и историко-культурной зрудицией, счастливо сочетающейся 
со стремлением к научной объективиости, с осторожностью исследователя и мыслителя. 
«Этимологический словарь русского языка» М. Р. Фасмера — крупный вклад в сокровищ- 
иицу иаучной литературы по русскому и славянским языкам, выдающееся явление в истории 
послевоениого языкознания. Однако для русских, для советских читателей пользование зтим 
трудом, особенно в качестве учебного пособия, представляет известные (и поиятные) иеудоб- 
ства, да он и ие был предназначен для этого. Не говоря уже о том, что словарь иаписаи иа ие- 
мецком языке и, следовательно, в первую очередь для иемецких читателей 13 (Фасмер работал 
в Западном Берлине), ои просто по своей, скажем, громоздкости ие вполне отвечает этой 
цели. Словарь Фасмера заключает в себе не только слова общерусского языка, ио и разного 
рода топонимические, этнонимические и т. п. термины, без которых можно было бы обойтись 
в пособии по языку (см. об этом ниже). Еще в большей мере трудно примириться с чрезмерио 
широким пониманием термина «русский язык» как предмета этимологического изучения. 
В словаре Фасмера иашли себе место ие только слова современного общерусского (литера- 
турного) языка, ио и слова диалектные, областные и даже слова древнерусского языка ит. д., 
причем неясно, какими принципами руководствовался автор, включая в свой словарь одни 
слова и исключая другие. Много в этом труде слов (по иашему мнению) лишних, иеупотре- 
бительных (и, пожалуй, никогда не употреблявшихся) в общерусском языке. Это слова вос- 
точного происхождения, иапр. из слов на к: кёба — «кол для привязывания лодок», кабёв — 
«шашлык из баранины», кабёт — «куртка», кадфк — зэпилепсия» (еще: кёбра, кабуша, 
кёвра, кавягё, кагё, казы ит. п.). Обращает иа себя внимание также иекоторое преувеличение 
роли и значения иемецкого языка, а из славянских — польского в развитии словарного 
состава общерусского языка, ие только в ХУП в. ив Петровскую эпоху (в отношении которой 
Фасмер, по-видимому, разделял точку зрения В. А. Христиани и Н. А. Смирнова), ио и в дру- 
гое время. В ряде случаев правильнее было бы говорить о юго-западном (особенно западио- 
украинском) влиянии, а не о польском, или (в отношении других слов) о заимствованиях 
из голландского языка, из иижненемецких говоров, а ие из общенемецкого языка. К иедо- 
статкам словаря Фасмера, коиечно, следует отнести и скудость данных, относящихся к исто- 
рии и хроиологии этимологизируемых слов, в Частности заимствованных из других язы- 
ков, — существенный иедостаток, потому что время заимствования нередко является важ- 
иным свидетельством, помогающим установить источник заимствования и вообще происхожде- 
иие того или иного слова. Встречаются в словаре Фасмера и некоторые, ие всегда иезначи- 
тельные, фактические охибки и иеточности (иеизбежные, однако, во всяком большом труде), 
на которые отчасти было уже указано в рецеизиях, ио в наши намерения сейчас не входит 
детальный разбор этого словаря, которому, иесомненно, предстоит сыграть весьма заметную 
роль в развитии историко-лексикологических и этимологических исследований в СССР. 

В 1963 г. вышел в свет первый выпуск «Этимологического словаря русского языка», 
издаваемого Московским университетом. заключающий букву А. Два года спустя был издан 
второй выпуск (буква Б) М. Сказать что-либо определенное относительно этого словаря пока 
еще трудно. Обращает иа себя внимаиие громоздкость задачи, которую поставил себе автор- 
ский коллектив во главе с чл.-корр. АПН РСФСР Н. М. Шанским *: объясиить происхожде- 
ние ие только слов, чвходящих в систему лексики современного русского литературного 
языка», «принадлежащих к его активиой лексике», ио и «устаревших и диалектных слов», 
а также антропонимев и топонимов (см. Предисловие, с. 3 и Введение, с. 5). Составители 
ЭСРЯ в широкой мере (хотя и ие всегда последовательно и с должной точностью) пользуются 
данными картотеки среднерусского словаря Ииститута русского языка АН СССР. Следует 
отметить также, что в первых двух выпусках словаря имеется (вероятно, преходящее, вре- 
менное явление) иемало разного рода упущений и ошибок. 

Составление этимологического словаря русского языка в иастоящее время в значитель- 
иной мере облегчается иаличием этимологических словарей других славянских языков и 0б- 
щего этимологического словаря славянских языков. Когда Н. В. Горяев издавал свой сло- 
варь (см. выше), в его распоряжении из этой группы словарей, в сущности, имелся лишь 
«Этимологический словарь славянских языков» Ф. Миклошича, напечатанный в Вене, 
в 1886 г. (МИозев Е. ЕбутоюрзсВез У’бгегЬисв ег ЗачзеВеп ЗргасЬеп. УЛел, 1886). 
А. Г. Преображенский был в этом отношении уже в лучшем положении: кроме словаря 
Миклошича, ои мог опираться иа первые четыре выпусиа «Этимологического словаря славян- 
ских языков» Э. Бернекера (Вегпекег Е. З]а7зсЪез ебуто]ор1асВез УУбиегЬисЬ. А-тог. 
Неде№егя, 1908—1913), ио тогда еще не существовало этимологических словарей отдельных 
славянских языков, за исключением русского. Они появились позже. Сначала, в 1927 г., 


13 В 1973 г. было завершено издание «Этимологического словаря русского языка» М. Р. Фасмера в рус- 
ском переводе, осуществленном видным советским этимологом чл.-корр. АН. СССР О. Н. Трубачевым, благо- 
даря чему труд немецкого ученого стал доступным широкому русскому читателю. Прим. ред. ]. 

14 В 1982 г. вышел восьмой выпуск этого словаря бука К). [Прим. ред. ]. 

р 


15 В 1974 г. Н. М. Шанский был избран академиком АПН СССР. [Прим. ред. ]. 
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в Кракове был издан «Этимологический словарь польского языка» А. Брюкнера (Вгйскпег А. 
Зюп ебуто]ой сту де2уКа ро]зЯеро. Ктакб\, 1927), переизданный потом (после смерти 
автора) в 1957 г. в Варшаве 16. В 1941 г. в Софии вышел в свет «Етимологически и правописен 
речник на българския книжовен език» Ст. Младеиова. В 50-х гг. появились этимологические 
словари чешского и польского языков: «Этимологический словарь чешского языка» И. Го- 
луба и Ф. Копечного (НошЪ Г., Коребпу Е. Еутоюрску зюуп!Х дахуКа безкёйо. Ргава, 
4952) и «Этимологический словарь польского языка» Ф. Славского (З+а\зК1 Р. З+очти к ебу- 
то]орстоу }етуКа ро]зЮеро. Ктакб\, 1952—1958, 7. 1—6 17). Таким образом, в отношении 
этимологических словарей отдельных славянских языков М. Р. Фасмер был значительно 
более обеспечен, чем все его предшественники. В настоящее время к словарям, которыми 
он пользовался, можно прибавить «Этимологический словарь чешского и словацкого языка» 
В. Махека, вышедший в 1957 г. (Масвек У. Е4уто]осКку Зоуп!Х датуКа безкёНо а зюуеп- 
зкбВо. Ргаба, 1957 38) и первые выпуски (А—Ж) иового болгарского этимологического сло- 
варя (Български етимологичен речник / Вл. Георгиев, Ив. Гълъбов, Й. Заимов, Ст. Илчев. 
София, Бълг. Акад. на изуките, 1962—1969. Св. 1—7 12°). 

Мы не называем здесь этимологические словари по другим индоевропейским языкам 
(см. «Список сокращенных обозначений источников»), из которых, после славянских, для 
составления этимологического словаря русского языка важнейшее значение имеют подобные 
словари языков балтийской группы, особенно литовского. С особым удовлетворением каждый 
составитель иового этимологического словаря русского языка должен отметить такое выда- 
ющееся событие, как завершение в 1965 г. большого, прекрасио выполненного «Этимологи- 
ческого словаря литовского языка» Эрнста Френкеля (Егаепке! Е. ГИаизсВез ебуто]озсВез 
УМ/бщегЬись. Нее етя; СбНИпееа, 1955—1965, Шо. 1—19). 

Ш. Словарь, к работе иад которым я приступил в коице 1955 г., иезадолго до того, как 
в Москве были получены первые выпуски словаря Фасмера, в отличие от последнего, рас- 
считан иа широкий круг советских читателей, причем не только (и даже ие столько) специа- 
листов в области общего и сравиительиого языкознания, сколько преподавателей русского 
и других славянских языков в высшей и средней школе, а также, может быть, преподавателей 
филологических и исторических дисциплин, иа учащихся высшей (и отчасти средней) школы, 
аспирантов-гуманитариев, творческих работников, деятельность которых так или иначе 
связана с изучением русского языка, и просто любителей русского и славянских язы- 
ков. 

Это этимологический словарь общеупотребительных и общепоиятных слов, словарь совре- 
менного общерусского (или, иначе, литературного) языка в обычном смысле этого слова, 
т. е. языка, общего и обязательного для всех образованных русских людей (и, следовательно, 
образцового вообще для всех говорящих по-руссия), языка, иормированиого грамматически 
и в отношении лексических средств, языка, употребляемого и в письменной форме — в. ли- 
тературе (художественной, изучной, публицистической и др.), языка книг, газет и журна- 
лов, языка административиых органов, языка делового. 

Конечно, решение таких вопросов, как зобщеупотребительность», «общенародность» того 
или иного слова, вопросов частоты употребления (чаще или реже оио употребляется) ит. п., 
особенно в словаре, составляемом одним автором, в той или иной степени иередко может ока- 
заться субъективиым. Это зависит и от знания языка и опыта составителя, от его «чувства 
языка». И в этом отношении составитель готов выслушать, вероятно, немало разного рода 
обвинений и упреков. Не лишне поэтому с самого иачала отметить, что при отборе слов со- 
ставитель пытался руководствоваться и соображениями более или менее объективиого свой- 
ства. 

Так, во-первых, словарь заключает (во всяком случае такая задача стояла) все слова ос- 
новного общеславянского фонда, употребляющнеся во всех или в иекоторых современных 
славянских языках (включая русский), с давиего времени засвидетельствованные памятни- 
ками письменности и с давиего времеии являющиеся постоянной базой производства новых, 
виовь возникающих слов. 

Во-вторых, это те старославяиские (древнеболгарские) слова, которые вошли в словарный 
состав древнерусского языка, сиачала книжного, а со временем и народного, и сохраня- 
ются в современном русском (разговорном общерусском или только письменно-литера- 
турном) языке. 

В-третьих, иезаимствованные слова, возникшие в среднерусскую эпоху, на начальной 
стадии формирования иациоиального русского языка, отличающие русский (великорусский) 
язык от украинского и белорусского. 

В-четвертых, слова, заимствованные из западноевропейских и восточных языков в этот же 
период и в более позднее время (ХУГПИ—Х1Х вв.) и прочно укореиившиеся в общерусском 
языке. 

Таким образом, автор, в сущности, придерживается исторического принципа, историче- 
ских критериев отбора слов для этимологического словаря, следуя практике предшеству- 
ющих отечественных составителей подобных трудов, начиная с Ф. С. Шимкевича, который 


8 В 1910 г, в Вартаве вышло 3-е изд. этого словаря. [Прим. ред.]. 
17 В 1982 г. вышел вып. 25 (има — учу). НТрим. ред. ]. 
з В 1968 г. вышло в свет 2-е, посмертное издание арааря Махека, в значительной мере переработанное 
и дополненное (Масвек У. ЕбутоювСКУ вю! К датука безК&Во. 2-6 орг. а 4ор.уу@. Ргава, 1968). [Прим. ред. ]. 
19 В 1077 г. вышли вып. 13—14 (иачамёк —- кликам). [Прим. оед. ]. 
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назвал эти слова коренными, и кончая А. Г. Преображеиским. Последний в иачале преди- 
словия к своему труду говорит: «В предлагаемом словаре слова исконно индоевропейские 
помещены все; из слов заимствованных, по возможности, без исключений вошли слова раи- 
иего заимствования; из позднейших же приведеиы лишь те, которые в каком-либо отношении 
представляют особый интерес». 

При отборе слов, подлежавших включению в словарь, может быть, мною было допущеио 
иемало разного рода пробелов. В наши дни бурного вторжения изуки в жизнь, в быт легко 
ошибиться, считая то или иное специальное, иаучное слово, научный или профессиональ- 
ный термин пока еще не вошедшим в общее употребление, тем более, что издание словаря 
(подготовка к печати, печатание) — дело долгое и за это время слово, вчера казавшееся 
слишком специальным, может оказаться к моменту выхода в свет словаря общеупотреби- 
тельным и общепонятным. 

В особенности это относится к физическим, химическим и техническим терминам. Вклю- 
чая в словарь, например, такие слова, как электрон, мы исключаем такие, как фонон или 
фотон. Предоставляя место такому слову, как изотоп, мы считаем себя вправе оставить 
без этимологического освещения такие слова, как изобара, изомер ит. п. Или возьмем другое 
явление — вторжение в разговорную речь медицинских терминов (например, анатомических, 
названий болезней, методов, способов лечения, наименований лекарственных препаратов 
и пр.): в словаре нашли место такие слова, как аспирин, валидол, инсульт, ишиас, под, по- 
дазра, энцефалит, но туда ие попали такие, как анатоксин, бифуркация, меланома, пати- 
карпин, пиелит, пипольфен и т. п. Из музыкальной терминология пользующиеся словарем 
иайдут объясиение происхождения таких слов, как, например, ария, виолончель, мелодия и др., 
иазвания нот: до, реи пр.; ио ие найдут арпеджио, диег, ленто, модврато ит. п. 

Словом, «Этимологический словарь современного общерусского языка» не есть ии «Эти- 
мологический словарь научных терминов русского языка», ии «Этимологический словарь 
иностранных слов» и ие может заменить их. 

Из сказанного следует также, что в словаре ие получат этимологического освещения 
(в виде отдельных статей) и те диалектные (местные, областные) слова, которые в иастоящее 
время воспринимаются как чуждые общерусскому языку, ие общепоиятные по зиаченню и 
по форме, вроде, иапр., поморских: атва, бадига, бахилы, лайва, мырь, пйзорн, рянда и т. д., 
или доиских: белёзень, гондббить, журнбй, казан(ёц), кузё, латрига и др., или томских: 
зачембёрить — «подпоясать, ошкур — «пояс мужских брюк», или общесибирских: лб- 
поть, туез, хрушкбй и др. 

От этого правила допускаются отступления лишь в тех случаях, когда диалектные слова 
привлекаются для объяснеиия, для построения этимологин того или иного общерусского 
слова (напр., рус. диал. вёга — весы» в ст. важный, сиб. оболокёть — зодевать» и др. в ст. 
облако, сев.-рус. язвёц, язвик — «барсук» в ст. язва, южн.-влкр. повбй — «жеиский голов- 
иой убор» — в ст. вить и т. н.). 

Примерно то же по существу можно сказать и о словах, в том числе и некоторых заим- 
ствованных, теперь уже вышедших из употребления в разговорной речи, в живом общении, 
в обиходе ие только младших, но и старших поколений людей, говорящих иа русском языке, 
слов, ставших непонятными, требующих специального толкования. Напр.: аксамит, детинец, 
изгой, овнищанин, тиун, из поздних: ложемент, кираса и т. п. В словаре, однако, нашли 
себе место такие историзмы, как, иапр.: боярин (откуда впоследствии барин), или тем более 
такие, как имем, щит, броня или панцирь (в известных случаях, с новым зиачением они 
ие чужды и современному общерусскому языку), ио, вообще говоря, этимологический сло- 
варь современного русского языка ие может быть особенно полезен при изучении в школе 
памятников древнерусской письменности («Слово о полку Игореве» и др.). Давио уже иа- 
зрела необходимость составить, сначала хотя бы с учебной целью, специальный эти- 
мологический словарь древиерусских терминов как пособие при изучении памятников древ- 
ией письменности. Разумеется, в этимологическом словаре современного русского языка 
напрасно было бы искать также объяснения редких старославянских и новоцерковиославян- 
ских слов вроде абие, аналой, артус, впитратиль, угобзити и т. п. 

Таким образом, «Историко-этимологический словарь современного русского языка» 
ставит довольно ограниченную и скромную задачу, и это понятно, и едва ли можно упрекать 
автора за такое самоограничение его цели. Даже и большому авторскому коллективу в на- 
стоящее время было бы не под силу в сравиительно короткий срок составить в иекотором роде 
этимологический тезаурус русского языка 29. В свяэи со сказанным выше следует предупре- 
дить читателей еще об одном обстоятельстве. Словарь дает этимологии общеупотребительных 
русских слов, выражающих общие, а ие единичные, индивидуальные поиятия. Имена соб- 
ственные (топоиимы, гидроиимы, личные имена, прозвища, фамилии и пр.), иазвания племен 
и народов (этнонимы) и т. п. другие слова также исключены из иашего словаря и в этимоло- 
гическом отношении должны, по иашему мнению, составлять содержание особых, специаль- 
ных этимологических словарей: топоиимических, словарей личных имен, словарей этнойии- 
мов ит. д. 


20 Такую задачу ставил себе Фасмер. 
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У. Построение статьи в нашем этимологическом словаре в некоторых отно- 
шениях, в деталях, несколько отличается от того, что мы обычно имеем в других словарях. 
1) Сначала иазывается этимологизируемое слово (обязательно с ударением), причем 
при существительном после запятой указывается форма родительного падежа (ШУМ, -а) — 
без удареиия, если в единственном числе оно сохраннется на основе, или с ударением, если 
оно в единственном числе в косвенных падежах переходит на флексию (ТРУД, -#&), даются 
необходимые грамматические указаннн. 

ы Далее следует толкование слова, открывающего статью. Имеется ли в этом необходи- 
мость? Нужно ли каждый раз, в каждой статье повторять достаточно всем известные даниые, 
заключающиеся в толковых словарях русского языка? Конечно, просто повторять эти даи- 
иые было бы мало смысла. Но, во-первых, в иашем словаре толкование слова дается сокра- 
щенно, до того минимума, какой только может быть допущей в таком тоиком деле, причем 
определяется лишь основиое значение или осиовные значения, с которыми данное слово 
обычно или чаще употребляется в общерусском языке. Оставляются в стороне случаи (иногда 
многочисленные) своеобразного употребления того или иного слова в том или ином контексте, 
относительно редкие переносиые значения, фразеологические сращения и вообще явления 
фразеологии и т, д., а также опускаются стилистические пометы (за исключением некоторых 
отдельных слов, в том или другом отношеиии выходящих за рамки современного общерус- 
ского литературного языка). Во-вторых, толкование, объяснение слова, открывающего 
статью, в нашем словаре связано с лексическими данными по другим славянским языкам, 
где то или иное слово при общей (в историческом смысле) форме или общем происхождении 
с русскам этимологизируемым словом может так или иначе отличаться от него по значению, 
по оттенкам значения, по сфере употребления. Толкование этимологизируемого русского 
слова подготавливает пользующегося словарем к правильному прочтеиию сравнительных 
данных по славянским языкам и в известной мере (в собственно этимологической части статьи) 
по другим индоевропейским. В-третьих, кроме естественного желания по возможности уточ- 
иить существующее толкование слова, составитель ставил своей целью также подготовить 
читателя, иапример путем подчеркиваиия той или иной детали при описании предмета, к тем 
выводам о происхождении заглавиого слова, которые далее излагаются в собственно эти- 
мологической ее части (см., иапр., статьи: горностай, линь и др.). 

3) Вслед за толкованием (т. е., в сущности, указанием реального значения) заглавного 
слова называются прямые производные от него; при существительном — прилагательные 
и далее (если они те глаголы (напр.: ШУМ. Прил. шумный, -ая, -ое, птумовбй, -йя, 
-бе, птумлйвый, -ая, -ое. Глаг. шумёть) и другие ближайшие, непосредственные, образован- 
ные с помощью суффиксов или иным путем производные существительные, за исключением, 
однако, существительных, выражающих субъективную оценку или эмоциональное отноше- 
ние говорящего лица (умеиьшительные, увеличительные, ласкательные, презрительные, бран- 
иые ит. п.), которые даются только в отдельных случаях; при заглавном глаголе совершеи- 
ного вида иазывается соответствующий глагол несовершенного вида (п наоборот), при невоз- 
вратной форме (заглавной) — возвратнан, далее — ближайшие отглагольные производные: 
существительные и др.; при заглавном прилагательном указывается иаречие и другие бли- 
жайшие образования, связанные с основой даииого прилагательного, и т. д. Называются 
только прямые производные (так сказать, производные «первой степени»). Производные 
«второй степеии» (т. е. производные от ближайших производных), как правило, ие называются 
(напр.: ВЫСОКИЙ, -зя, -ое. Превост. ст. высший. Сюда же высь, высотё, вашка, вышива, 
вышний, -яя, -ее, выенться, ио ие даются высбтный и высбтник). В тех случаях, когда про- 
изводное слово оторвалось от слова-производителя иастолько, что воспринимается как от- 
дельное, самостоятельное, оно (если этимологизируется) само становится заглавиым словом. 
Ср. статьи 64ба и бёбочка, вить и вьюга, лёбедь и лебёдка, пить и пьяный ит. д. 

Таким образом, иаш словарь по расположению слов, по их группированию в значитель- 
иой степени являетси «гнездовым», а ие строго алфаввтным. Конечно, «гнездование» слов, 
делающее столь иеудобиым, столь затруднительным пользование толковым или двуязычиым 
словарем, было бы неправильно и неразумно относить к иедостаткам этимологического сло- 
варя, одной из задач которого, напротив, является собирание слов в кориевые гнезда, рас- 
пределение слов по Гнездам на осиовании общего происхождения слов каждой группы от 
одного и того же кория. 

4) После перечня ближайших производных в статье приводятся сопоставительные дан- 
ные по другим славянским языкам, которые располагаются — как правило — в таком по- 
рядке: восточнославинские — украинский, белорусский; южнославянские — болгарский, 
сербскохорватский, словенский; западнославянскне — чешский, словацкий, польский, 
верхнелужицкий, нижнелужицкий. В иекоторых случаях добавляются также кашубский 
и полабский. Сербсекохорватские слова приводятся в сербской транскрипции (т. е. русской 
«гражданской», с добавлением некоторых специфических сербских букв), но слова с отра- 
жением общеславянского & (ять) даются и в хорватской записи. Не трудно заметить, что 
во миогих статьях инославянские соответствия приводятся ие полностью, & частичио (болг., 
с.-хорв., чеш., польск.). Это делается только в тех случаях, когда этимологизируемое слово — 
заимствованное (особенно в иовое время). При этимологизировании иезаимствованных слов 
неполнота сравнительных даниых объяспяется тем простым обстоятельством, что не во всех 
славянских языках могут оказаться соответствия. В других этимологических словарях при 


15 


зтимологизировании заимствованных слов не приводится вообще никаких сопоставительных 
данных из родственных языков. Между тем они нередко бывают полезны, потому что по- 
могают составителю более уверенио строить этимологическую часть статьи, т. е. решать во- 
прос, откуда и когда данное заимствованное слово попало в русский язык. Наконец, еще 
одно замечание. Когда в других славянских языках не оказывается соответствующих слов 
с тем же общеславяиским корнем, что и в этимологизируемом русском слове, или когда зна- 
чение заимствованного слова выражается (в других славянских языках) словом незаимство- 
ванным, славянским по происхождению, или и заимствованным, но из другого чужеязычного 
источника, мы ие ограничиваемся простой констатацией этого факта, а приводим конкрет- 
ные данные. 

5) За соответствиями из других славянских языков следуют данные исторического ха- 
рактера. С какого времени слово известно, т. е. употребляется в русском языке? Встреча- 
ется ли в древнейших памятниках письмениости или оно вошло в обращение позже, в эпоху 

рмирования национального русского языка в пределах Московской Руси? Или оно еще 

олее позднего происхождения, или совсем недавнее? Следуют ссылки на словари, причем 
особенно часто (по иеобходимости} приходится ссылаться иа пока иезаменимые «Материалы 
для словаря древиерусского языка» И. И. Срезневского и только изредка на картотеки древ- 
нерусского и среднерусского словаря (ХТ—ХУ и ХУ—ХУИП вв.) Ииститута русского языка 
АН СССР, почти недоступные даже для специалистов — историков русского языка. Указы- 
ваются и другие источники для определения давности употребления в русском языке того 
или другого слова, при этом не только заглавного, но и ближайших производных от иего. 
Где это необходимо, приводятся показания старославянского языка. В отличие от древне- 
русских данных, старославянские слова условио даются в кирилловской уставной транскрип- 
ции (с юсами, йотированными гласными и т. п.). 

6) Статья завершается изложением этимологии заглавного слова. Если из преды- 
дущего уже достаточно ясно, что этимологизируемое слово употребляется (или, по истори- 
ческим данным, употреблялось} с общеславянской (или иначе — праславянской) эпохи, здесь 
восстанавливается (как предполагаемая, со звездочкой) общеславянская форма (сокращеино 
о.-с.) этимологизируемого слова (причем только заглавного, без производных) и определя- 
ется его морфологический состав. Если оио не заимствованное и употребляется с общеславян- 
ской эпохи и вообще в этимологическом отношении яе представляет трудности, этимологу 
обыкиовенно остается лишь иазвать тот предполагаемый (обще)индоевропейский (сокра- 
щенно и.-е.) корень или ту базу, основу (корень с расширителем или расширителями или 
с суффиксом), к которой по своему корню (или осиове) в коиечном счете восходит (обще)сла- 
вянское слово. В этой части статьи мы обыкиовенно пользуемся (как делают это и другие 
составители этимологических словарей) капитальным трудом Покорного (Рокогпу 7. ш9о- 
регташзсНез ебупо]о1зсВез \/бгегЬисН. Вегп; МиосВеп, 1959--1969. Ва. 1—2). Оттуда же, 
по большей части (с иекоторыми сокращениями, а иногда с дополнениями по другим слова- 
рям), заимствуются и приводящиеся для доказательства общеиндоевропейской праформы 
сопоставительные данные по неславянским индоевропейским языкам, которые обычно распо- 
лагаются в таком порядке: балтийские — литовский, латышский, древиепрусский; герман- 
ские — готский, древиеверхненемецкий и современный иемецкий, древиеисландский и со- 
временный ислаидский, иногда — другие скандинавские языки (датский, иорвежский, швед- 
ский), древиеанглийский, современный английский и др.; романские — латинский, иногда — 
современные романские языки; греческий; кельтские — древиеирландский и — в иекоторых 
случаях — другие; язык Авесты; из современных иранских — персидский, афганский, осе- 
тинский; далее — древнеиндийский, или санскрит, иногда в сопоставлении с совр. хинди. 
В иекоторых статьях имеются также ссылки иа албанский, армянский, изредка тохарский 
А, В и хеттский. 

Если этимологизируемое слово заимствованное и известно, что в славянских языках 
оно употребляется с общеславянской эпохи, статья по своему построеиию ие отличается 
от тех статей, которые посвящены рассмотрению общеславянских иезаимствованных слов, 
за исключением последней части: сопоставительные данные по другим индоевропейским 
языкам в этом случае излишни, важно лишь указать, из какого иеславянского источника 
данное слово попало в общеславяиский язык. 

Иначе обстоит дело в тех случаях, когда заимствованное слово употребляетсн только в рус- 
ском языке (или в русском и других восточнославянских) и вошло в употребление более 
или менее поздно. Этимология таких слов сводится к указанию чужеязычного источника 
и, если это известно, пути проиикиовеиия слова в русский язык, причем, конечно, здесь 
могут возникнуть свои трудности, которые отсутствуют в других случаях. 

Следует заметить, что автор словаря обыкиовенно не ограничивается простым указа- 
нием чужеязычного источника, ио стремится также, где это возможно, приводить краткую 
этимологическую справку о происхождении интересующего пас слова в том языке, из ко- 
торого оио попало в русский. 

У. Далеко не всякое слово имеет совершенно ен этимологию, ие вызывающую ника- 
ких сомнений, вопросов, споров и т. п. Пожалуй, ие будет преувеличением сказать, что слов 
с бесспориой этимологией в любом языке (особенно в языке, прошедшем длительный и слож- 
ный путь развития) ие больше, чем слов иедостаточно ясиых по происхождению или вовсе 
неизвестного происхождения. Конечно, слова заимствованные, особенно заимствованные 
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поздно, тем более в новое время или в последние годы, обычно не представляют особых за- 
труднений в этимологическом отношении (если не считать вопросов хроиологического по- 
рядка ит. п.). Другое дело иезаимствованные слова. Здесь, напротив, установить происхож- 
дение слова очень часто оказывается гораздо труднее, а иногда в даниый момент и просто 
невозможно, хотя ие следует в этом отношении преувеличивать существующие трудности 
и ударяться в безнадежный пессимизм, характерный для иекоторых, иногда и видных язы- 
коведов, когда им приходится говорить об этимологии как научной дисциплине. 

Необходимо ли составителю этимологнческого словаря каждый раз обязательно обосио- 
вывать этимологическую часть статьи библиографическими данными, ссылками на исполь- 
зованную иаучную литературу? Одни авторы делают это (к ним из авторов этимологических 
словарей русского языка относятся Преображенский и Фасмер), другие считают это требо- 
вание необязательным. Автор «Историко-этимологического словаря современного русского 
языка» примыкает ко второй грунпе составителей этимологических словарей, отступая 
от этого правила лишь в отдельиых случаях, чтобы отметить приоритет того или ииого ис- 
следователя из числа выступавших с объяснением данного слова или чтобы обратить виима- 
ние иа какое-либо редкое, малоизвестное предположение и т. п. (библиографические сведе- 
иия даются в «Списке сокращенных обозначений источников»). Таким образом, автор от- 
ступает от почти установившейся традиции, восходящей иа почве славянской этимологиче- 
ской лексикографии к Бернекеру. Делается это не только потому, что этот словарь является 
все же иесколько сокращенным (если не кратким) этимологическим словарем и мы смотрим 
на иего в значительной мере как на учебное пособие, ио еще и потому, что ссылки иа разно- 
образные, часто многочисленные и противоречивые, кажущиеся иепримиримыми мнеиия 
отечественных и зарубежных этимологов по поводу происхождения того или иного русского 
слова приносят мало пользы читателю, в особенности если ои не искушен в вопросах языко- 
знания, а иногда, вольно или иевольио, и искажают точку зрения спорящих, если состави- 
тель словаря опускает фактическую сторону и аргументы, которые приводятся сторонником 
отвергаемого мнения: даже при желании составитель не может в своем труде отвести сколько- 
нибудь достаточное место для изложения фактических подробностей такого рода. 

Автор этимологического словаря, если у иего не имеется своего собственного обоснован- 
иого мнения относительно происхождения того или иного слова и твердого убеждения в своей 
правоте, обязан по возможности объективио взвесить эти разноречивые высказывания и оста- 
новить свой выбор иа мнении, которое зустраивает» его как автора, и это миение он излагает 
в своем словаре также и как свое собственное. 

Отсюда, разумеется, не следует, что этимологии слов, которые даются в этом словаре, 
являются всякий раз этимологиями составителя словаря. Нет, оии являются всего лишь 
этимологиями, которые автор рекомендует. В тех (в общем редких) случаях, когда общепри- 
нятые этимологические объясиеиия того или иного слова отвергаются автором, он, как иам 
кажется, всегда имеет воэможность предупредить об этом читателя. 

Таков обычный, принятый как правило в «Историко-этимологическом словаре совре- 
менного русского языка» порядок рассмотрения слов. От этого порядка иногда, по ходу 
изложения, имеются отступления, но оии ие выходят за рамки перечисленных пунктов и ог- 
раничиваются лишь перестановкой упомянутых пунктов рассмотрения: иапр., хронологиче- 
ские данные могут оказаться в конце статьи, если оии ие имеют существенного значения для 
решения вопроса о происхождении слова (чаще это относится к заимствованным словам) 
ит. п. 

УТ. Что касается самих принципов этимологического исследования, то ие имеется боль- 
шой необходимости излагать здесь общеизвестные условия, требования, которым должны 
удовлетворять разыскания в этой области и которые обязательиы для каждого составителя 
этимологического словаря, говорить о иеобходимости считаться с данными сравиительного 
языкознания, особенно данными сравиительно-исторической фоиетики индоевропейских 
языков, учитывая в то же время закоиомерности или возможности семантических изменений 
и те отношения, которые существуют между словом и вещью, отдавая, однако, должное не- 
прочности и непостоянству связи между значением слова и его фоиетической формой?! и при- 
нимая во внимание данные хронологического и географического порядка. 

К тому, что обычно говорится в научно-популярной и учебиой литературе по этимологии, 
хотелось бы добавить иесколько слов о некоторых особых факторах лексических изменений, 
иа которые ссылки в *Историко-этимологическом словаре современного русского языка» 
встречаются, может быть, чаще, чем в других этимологических словарях. Во-первых, по во- 
просу о роли зкспрессивного момента в процессе словотворчества. В методологических 
статьях по вопросам этимологии обыкновенно утверждают относительно семантической 
стороны дела, что значения сближаемых слов могут расходиться только в определенных рам- 
ках: ср. рус. город из о.-с. *потаъ при укр. горбд — огород», нем. Сатеп — «сад». В дей- 
ствительности же очень часто это утверждение подвергается серьезным испытаниям, по- 
скольку возможны изменения значений под влиянием экспрессивиых факторов. Напр., 
0.-с. *пора — «нога» является иовообразованием в общеславянском праязыке (ср. и.-е. 


3: При всем своем уважении к В. Махеку, талантливейшему из современных славянских зти мологов» 
автор словаря не разделяет его стремления в сравнительной части этимологий исходить из совпадения или 
близкого сходства слов (в сопоставляемых родствениых языках) прежде всего по значению. 
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*рё4- — «нога», латин. рёв, род. рё@!з). Вероятно, оно сначала значило иечто вроде «ко- 
пыто» (ср. о.-с. *порыь при лит. *паз& — «копыто», ноготь») и как название ноги (человека) 
было «экспрессивным» словом. Момент «экспрессии», то обстоятельство, что для названия, 
для обозначения того или иного предмета мысли может быть (для повышения выразитель- 
иости слова, для выражения эмоционального, одобрительного или отрицательного отноше - 
ния к предмету мысли) использовано в любом живом языке слово, по своему происхождению 
имевшее сначала совсем другое, нейтральное значение, иногда виосит путаницу в этимологи- 
ческие разыскания, потому что закоиы экспрессии, экспрессивиого выражения, экспрессив- 
ного словотворчества пока еще не поддаются учету. Мне кажется, что значение экспрессив- 
иого начала в словотворчестве не следует преувеличивать (склонностью к такому преувеличе- 
иию, как известно, страдают иекоторые выдающиеся чешские этимологи, в частности Кор- 
жинек), но было бы неразумно вовсе игнорировать этот все же немаловажный фактор лекси- 
ческих изменений. 

Кроме фактора экспрессии, затемняющего этимологию многих слов и заставляющего 
искать в других языках параллели среди слов, находящихся далеко за пределами той фоне- 
тически и семантически связанной группы данного языка, к которой относится исследуемое 
слово, имеются еще и другие «помехи», затрудняющие вскрытие первоиачальиого морфоло- 
гического состава того или иного слова, выделение его кория, определение исходного зна- 
чения. Сюда относится и такое часто иаблюдающееся явление, как «народная этимология», 
«поражающая» главным образом заимствованные слова. Заимствованные иеосвоенные, незна- 
комые слова часто подвергаются переделке и переосмыслению вследствие сближения с со- 
звучными знакомыми словами, получают новый морфологический облик и новый оттенок 
значения или даже иовое значение и выглядят как иезаимствованные слова, примыкая к 
тому или другому (из исконно существующих) корневому гнезду. Ср., иапр., общерус. еерс- 
так < ием. \Мегк&аИ — «мастерская», палисад (в говорах: полусад) < франц. раНззаде — 
«изгородь», «частокол». 

Случаи «народной этимологии» иногда бывает иелегко отличить от случаев калькиро- 
вания иноязычных слов, вроде карамзинского влияние («< франц. шЙиепсе — тж. при латин. 
шЯиеге — чвтекать», «впадать», «вливаться»). См. еще апрель и др. 

Кроме «народной этимологии» и калькирования чужеязычных слов, этимологу к его 
работе приходится преодолевать и затруднеиия иного рода. Ои должен, иапример, посто- 
яино помнить о таком важном явлении в жизни слов, как контаминация или смешение, скре- 
щивание, гибридизация слов. В русском языке сюда, по-видимому, относится история слова 
луг (см.), возникшего в результате контаминации 0.-с. *19К (ср. укр. лукй — «луг», польск. 

Ка — тж. и др.), с 0о.-с. *]объ — злощина» (ср. др.-рус. логъ, корень 4ег- : лог-), а позже 
(в ХУП в.) — возникновение рус. дюжина (см.) иа почве скрещения франц. доп?аше — 
«дюжина» с рус. дюжий [мягкое д в дюжий (из дужий), надо полагать, также является след- 
ствием скрещения корня дуг- (из *498-) с дяг- (из *4её-); ср. диал. дяглый — «здоровый»]. 

Во многих случаях трудно отличить «народную этимологию» от контаминации, которая, 
может быть, отличаетсн от переосмысления ие столько появлением нового элемента, чино- 
родного тела» в структуре слова (это возможно и в случае «народной этимологии»), сколько 
отсутствием момента есозвучия», фоиетической близости сценляющихся слов. В таком слу- 
чае мы просто коистатируем факт гибридизации, сцепления двух совсем иесозвучных слов, 
относящихся к разным, ио близким семантическим группам (или даже к одной группе), 
ио в родственных языках. Напр., в статье лапа (см.) приводится как пример соответствия 
чеш. Нара — (медвежья) лапа». Начальное  - в данном случае можно объясиить на почве 
контаминации о.-с. *ара с немецкими Та{2е — тж. и устар. Тарре (ср.-в.-ием. {фарре, совр. 
нем. 1арреп — «тяжело ступать»). Такие случаи имеются и в русском языке, и с этим факто- 
ром лексических изменений также приходится считаться, хотя и в этом отношении следует 
соблюдать при объяснении слов известное чувство меры. Об этом явлении см. интересную, 
построенную иа обильном фактическом материале работу Отрембского (Олтеьям Т. Фуце 
мугатб\ \ 3е2уки ро]зЕйт. Розпай, 1948). 

Ииогда для объяснения отдельных слов я пользуюсь выражением «омоиимическое от- 
талкиваиие». Имеется в виду явление, сущность и роль которого достаточно освещена фран- 
цузскими языковедами, в особенности Жильероиом и его учеником и популяризатором Доза, 
киига которого «Лингвистическая география» (Папа А. Га ибортарще ПоризИчаце. Раг!з, 
1922) получила настолько широкое распространение и признание, что это избавляет автора 
словаря от иеобходимости приводить здесь соответствующие примеры. См. врш, лететь и др. 

Во всех этих и подобиых случаях этимологу приходится забывать о канонах 
сравнительной грамматики родственных языков и иметь дело с конкретной историей того 
или иного исторически сложившегося языка, где слова существуют не отдельно друг от 
друга, а в определенных соотношениях, составляя лексическую систему этого языка. Но здесь 
иеобходимо упомянуть еще об одном явлении, которое стоит несколько особняком, — об «оши- 
бочном (пере)разложении» слов, или, как говорят французы, дбсотроз! оп {ЁацИуе. Так 
появилось рус. баранка из *обарянка < *обварянка; прост. зорйть — «разорять» и др. 
Ср. {Е Р. бачити — «видеть» из обёчити < *об-бчити (связано с око). 

П. Наконец, иесколько слов о достовериости этимологических построений. 

Поставив себе задачей достижение максимальной убедительности того или иного обънс- 
нения, этимолог, по большей части, все же вынужден работать ие столько в области досто- 
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вериого, сколько гипотетического. Конечно, элемент гипотетичности в язы- 
кознании, в истории человеческой речи, ие является достоянием только этимологических 
разысканий. В большей или меньшей мере ои имеется во всех сравиительно-исторических 
построениях, если речь идет о дописьменном периоде. Но историку языка — этимологу 
приходится пользоваться гипотезой и оперировать словесиыми формами (разумеется, особо 
оговоренными), придуманными а4 Вос, возможными, допустимыми, ио не за- 
свидетельствованными ии в письменных памятниках, ни в живой речи, гораздо чаще, чем, 
скажем, историку языка — фоиетисту, который ведь тоже ие чуждается таких построений: 
ср., иапр., предположение Фортунатова о иаличии носового 6 ($) в общеславянском пра- 
языке. Это предположение поиадобилось осиовоположнику Московской школы языковедов 
для того, чтобы объяснить южнославянское е в тех случаях, когда в других славянских язы- 
ках имеется 6 (№); ср. ст.-сл. землю, с.-хорв. зёмль5ё при др.-рус. землв, чеш. 2етё (род. 
ед.). Элемент гипотетичности в этимологических разысканиях объясняется самим характе- 
ром материала, с которым приходится иметь дело этимологу: отдельно существующих слов 
много, гораздо больше, чем типовых звуков или типовых грамматических форм и граммати- 
ческих категорий. 

В общем можно сказать, что достовериость любойэтимологии, удовлетво- 
ряющей даже самым строгим изучным требованиям, поскольку оиа имеет отношение к до- 
историческому периоду развития того или иного языка, не может быть 
больше достоверности археологического объясиеиия, когда оио 
опирается на показания памятников материальной культуры, или объяснения палеонто- 
логического. Как говорит Г. Шухардт, «ни в области фонетики, ии в области семаи- 
тики мы не можем рассчитывать на математически точиые результаты; иа всех 
наших этимологических операциях лежит печать вероятности»? (разрядка 


Л. Я. Черных). в 
. Я. Черных 


12 Тухардт Г. Избранные статьи по языкознанию / Пер. с яем. А. С. Бобовича; Ред. предисл. и 
примеч. проф. Р. А. Будагова. М., 1950, с. 214. 
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КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ СЛОВАРЕМ 


Состав словаря 


«Историко-этимологический словарь современного русского языка» состоит из трех 
частей: вводной части, основной части и приложения. 


Вводиая часть 


содержит предиеловие, 
Ж. Ж. Варбот, и «Введение», написанное автором словаря. 


написанное д-ром филол. наук 


Основиая часть содержит около 4500 словарных статей, построенных по гиез- 


довому принципу, которые включают 


13 560 слов. 


Приложение содержит список источников, использованных автором при объяс- 
нений истории и происхождения слов, список печатных трудов ученого, а также алфа- 
витный словоуказатель, включающий слова, которые объясняются или упоминаются в сло- 


варной статье (заглавиые слова выделены жирным шрифтом). 


указывается, в какой статье его искать. 


Структура словарной статьи 


Словарная статья построеиа следующим образом. 
1. Заглавное слово с ударением и грамматическими формами (для существи- 


тельных — род и окончание 


При каждом елове 


юд. п. ед. ч.: УВЕРТЮРА, -ы, ж.; для прилагательных — 


родовые окончания: УБОГИЙ, -вя, -ое; для глаголов — форма 1 л. ед. ч.: УБЕЖДАТЬ, 


убеждёю). 


2. Толкование, которое ие преследует цели объяснить слово во всей совокупности 
его значений, но дается с учетом его истории и этимологии. 
3. Производные слова, однокоренные с заглавным словом с пометой части 
речи, а для глагола — вида (УВАЖАТЬ. Сов. уважить (кого-что-л.). Сущш. уважбние. 
Прил. уважйтельный, -ая, -ое.). 
4. Славяиские языковые параллели, однокоренные с русскими сло- 
вами или, если иет однокоренных, слова другого корня, ио обозначающие те же понятия 


(УВЕЧЬЕ. Ср. 


блр. нявбёчанне — зуродование», 


нявбчыць — зувечить», 


«калечить». 


В других слав. яз. отс. Ср. с тем же знач.: укр. калщтво; польск. Ка]ес\\мо; болг. сакётоет.). 
5. История слова. Указывается время первой фиксацин слова в памятниках 
письменности и в словарях. Сообщаются сведения об изменениях значения, произношения 
или написания слова, происшедших со времени его появлеиия в языке. 
6. Этимология слова. Объясняется, как возникло слово, нвляется ли оно 
общеславянским, исконно русским или заимствованным. 
Подробное описание структуры и содержания словарной статьи см. во «Введении», напи- 
саниом автором словаря (с. 14—16). 


УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


абл. — аблатив 

анат. — анатомия 

аор. — аорист 

архаичн. — архаичный 

архит. — архитектура 

астр. — астрономия 

безл. — безличный глагол 

библ. — библейское выраже- 
иие 

биол. — биология 

бран. — бранное слово 

букв. — буквально 

бухг. — бухгалтерский тер- 
мин 

бывш. — бывший 


былин. — былинное слово, 
выражение 

в. — выпуск 

вар. — вариант 

вводн. сл. — вводное слово 


вет. — ветеринария 

вин. — винительный падеж 
вм. — вместо 

воен. — военное дело 


возвр. ф. — 


форма 


вопросит. — вопросительный 


возвратная 


в разн. знач. —в разных 
значениях 

встр. — встречается 

г. — город 


газ. — газета. 
геогр. — география 

геол. — геология 

геом. — геометрия 

гл. — глава 

глаг. — глагол 

гл. обр. — главным образом 
грам. — грамматика 

губ. — губерния 

д. — действие (в пьесе) 
дат. — дательный падеж 

дв. — двойственное число 


действ. — действительный 
(залог) 

детск. — детское слово 

диал. — диалектное слово 


Дон. — Дополнение 


досл. — дословно, — дослов- 
ное (буквальное) зяачение 

еванг. — евангельское слово, 
выражение 

гд. — единственное число 

ж. — женский род 

жарг. — жаргонное слово 

ж.-д. — железнодорожное 
дело 

жури. — журнал 

з. — залог 

зват. — звательный падеж 

знач. — значение 

изд. — издание 

им. — именительный падеж 

инф. — инфинитив 

ирон. — ироническое выра- 
жение 

ист. — история 

карт. — картина (в пьесе) 

кл. — классический 

киижн. — книжное слово 

колич. — количественное 
(чзислительиое) 


ком. — коммерческий термин 

косв. — косвенный падеж 

кр. ф. — краткая форма 

л. —1) летопись; 2) лист 

ласк. — ласкательное 

лИнгв. — Лингвистика 

зитер. — литературоведение; 
литературный язык 

личн. — личное — (местоиме- 
ние) 

лог. — логика 

м. — мужской род 

мат. — математика 

м. б. — может быть 

мед. — медицина 

межд. — междометие 

мест. — местоимение 

местн. — местный падеж 

миф. — мифологин 

мн. — множественное число 

многокр. — многократный 

мор. — морской термин 

муз. — музыка 

напр. — например 

нареч. — наречие 

нариц. — нарицательное 

нар.-поэт. —— народно-поэти- 
ческое слово, выражение 

и. вр. — настоящее время 

кеизм. — неизменяемое слово 

нек. — некоторый 

некратн. — иекратный (вид) 


неопред. — неопределенный 
(артикль, местоимение) 

несов. — несовершенный 
(вид) 


н. э. — нашей эры 
9б. — оборот (листа) 
ок. -- около (приблизитель- 


но) 

опред. -— определенный (вид, 
артикль} 

отглаг. —- отглагольное 0б- 
разоваиие 

отм. — отмечается, отмечено 

относит. — относительное 
(местоимение) 

отрицат. — отрицательное 


(местоимение, частица) 
отс. — отсутетвует 
охот. — охотничий термин 
!. — падеж 


1. - еимиишт женский род 
#6. — Идет там же 
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переи. — переносное значе- 
иие 
перф. — перфект 


пов. иакл. — повелительное 
наклонение 


подразум. — подразумева- 
ется 

полит. — политика, поли- 
тический 


полн. ф. — полная форма 

порядк. — порядковое (чис- 
лительное) 

поэт. — поэтическое 
выражение 

превосх. ст. — превосходная 
степень 

предл. — предложный падеж 

презр. — презрительное 

Приб. — Прибавление 

прил. — прилагательное 

Прилож. — Приложение 

прим. — примечание 

притяжат. — притяжатель- 
ное (местоимение) 

прич. — причастие 

произв. — производное слово 

произи. — произносится, 
произношение 

протет. — протетический 

прош. вр. — прошедшее 
времн 

р. — род 

разд. — раздел 

редк. — редкое слово 

рел. — религия 

род. — родительный падеж 

с. — страница 

сб. — сборник 

сл. — следующие страницы 

след. — следовательно 

собир. — собирательное 

собств. — собственно 

сов. — совершенный (вид) 

совр. — современный 

соотв. — соответственно, со- 
ответствует 

сп, — список 

спец. — специальное слово 

ср. — сравни 

ср. — средний род 

ср. ст. — сравнительная сте- 
пень 


слово, 


Латинские сокращения 


ст. — статья 
стар. — старинное слово 
стих. — стихотворение 

страд — страдательный (за- 


лог) 
субст. — субстантив, суб- 
стантивированное (при- 
лагательное, причастие) 
суф. — суффикс 


сущ. — существительное 

с.-х. — сельское хозяйство 

сц. — сцена (в пьесе) 

т. — том 

тв. — творительный падеж 

т. е. — то есть 

театр. — театральный термин 

типогр. — типографский тер- 
МИН 

т. иаз. — так называемый 

т. 0. — таким образом 

увел. — увеличительное 

уд. — ударение 

указ. — указательное 
стоимение) 

уменьш. — уменьшительное 

унич. — уничижительиое 

ун. — упомянутый 

употр. — употребляется, 
употребление 

устар. — устаревшее слово, 
выражение 


(ме- 


. — форма 
рм. — фармацевтика 
из. — физика 


изиол. — физиология 
илос. — философия 
инанс. — финансовый тер- 
мин 

фольк. — фольклор 

хим. — химин 

христ. — христианская 
(эпоха) 

церк. — церковное слово 

ч. — часть 


числ. — числительное 
энкл. — энклитика, энкли- 
тический 


энт. — энтомология 

юр. — юридический термин 
явл. — явление (в пьесе) 
яз. — язык 


п. — петишт средний род 
РТ. — рРатаНз множественное число 


тр. — таг! единственное число 


/ — граница стихотворной строки 


— параллельное употребление форм 


— — равенство форм или значений 


т. — тазкиНпитш мужской род 
Условные знаки 
> -- начало собственно этимологической ча- > — в» 
сти 
* —_ реконструируемые, предполагаемые : 
формы 


< — «из» 


-= — соединение составных частей слова 


А 


А, союз — употребляется для соединения 
предложений или членов предложения со 
значением противопоставления, сопоставле- 
ния, а также присоединения. В просторе- 
чии и в говорах встр. также в сложениях: 
али >> аль, ан [< ано (ср. др.-рус. ано; чеш. 
апо и др.) <а оно], ась (< др.-рус. а се) 
и др. Ср. укр. а (также в сложениях: абб, 
аби, аж, алё, атб и др.). Таки во всех 
остальных слав. яз., хотя полного совпаде- 
ния в значении, употреблении и сложениях 
этого союза нет. Напр., в западнослав. 
языках это союз не противительный, а со- 
единительный (ср. чеш. Бтат а зебта — 
«брат и сестра» и т. п.). В др.-рус. яз. союз 
а употр. в функции гл. обр. противитель- 
ного союза, но в начале предложений (и 
в некоторых других случаях по говорам) — 
также в роли соединительного (Срезневский, 
Т, 2—3). э В общеславянском праязыке 
союз а, вероятно, употр. как в функции со- 
единительного союза, так и противитель- 
ного. Восходит союз а к и.-е. *04, по про- 
исхождению являющемуся формой абля- 
тива от мест. (определительно-указатель- 
ного по знач.) с основой *е-, *е1-, *1-, со- 
хранявшейся, напр., в др.-рус. яз. в скло- 
нении мест. и, я, е (< 0.-с. *рь, *]а, *)]е), 
род. его, еф, его (< о0.-с. *]ево, *]е4, 
*)е20) и пр. (тогда как 0.-с. соединит. союз 
*: восходит к форме локатива *е1 от того же 
мест.). Конечное 4 (+) отпало’ лишь в балто- 
славянских яз. Ср. лит. б — ва», «же», 
«дах», «и» (при вост.-лит. 6 — «а», «но», 
«и»). В других и.-е. яз. конечный 4 (4) со- 
хранился. Ср. авест. &\; др.-инд. аё — «по- 
том», «затем», «и» (Рокогпу, 1, 284; Егаеп- 
ке], 117 и 514—515). 


АБАЖУР, -а, м. — «приспособление той 
или иной формы (род колпака) из бумаги, 
ткани, стекла ит. д., надеваемое на лампу». 
Прил. абажурный, -ая, -ое. Укр., блр., 
болг. абажур; с.-хорв. абАжур; чеш. аЪа20г 
(: зию1ЧЮ); польск. аБаёиг (: 1032). Но ср. 
словен. зепёп1Е га зуе Ко. В русском языке 
слово абажур в словарях отм. с 1803 г. 
(Яновский, |, 1: абажур — «косое окошко, 
сообщающее свет сверху»). С новым, совр. 
знач.; Углов, 1859 г., 1. Прил. абажур- 
ный — совсем недавнее (ССРЛЯ, Т, 1950 г., 
12). = Восходит к франц. (с 1690 г.) аБа+- 
-]оит [досл. «приспособление, способ, с по- 
мощью которого дневной свет ()опт) как бы 
рубится, ослабляется»; аЪа& — отглаг. сущ. 
от абайге — «рубить», «валить», «изнурнть», 
«ослаблять»; ср. другие подобные образова- 


ния: а5а{-{апиа — «первая закуска» (аа — 


«голод»), аБай-зоп —  «звукоотражающие 
пластины» (з0п — «звук») и др.]. Но ср. 
англ. |атр-зАаде — тж.; нем. Батрео- 


зстгт; ит. рага]ите; исп. ращаПа и др. 

АББАТ, -а, м. — «настоятель католиче- 
ского мужекого монастыря»; «во Франции — 
католический священник». Сущ. аббатство. 
Женск. аббатиса — «настоятельница католи- 
ческого женского монастыря». Укр., блр., 
болг. абёт; с.-хорв. бпат; словен., чеш., 
польск. ораё. В русском языке слово аббат 
известно с 4-го десятилетия ХУ в. [«Архив» 
Куракина: абате (им. п.; [, 227, 1708 г.), 
аббат (У, 197, 1712 г.)]. Но, конечно, в том 
или ином виде это слово могло быть известно 
и раныпе. Ср. в «Путешествии» П. А. Тол- 
стого 1697—1699 гг. (51): «бискупов и апа- 
тов» (Неаполь, 1698 г.). В словарях — 
с 1762 г. (Литхен, 1: аббат). э Вероятно, 
из итальянского. Ср. ит. аЪ(Б)ще, т. [от- 
сюда — у Куракина (см. выше)]. Ср. франц. 
аЪЬб; нем. АБ (др.-в.-нем. аЪЪа%, ср.-в.-нем. 
аЪЪе{); голл. а; англ. аБЪо&; исп. аБаа. 
В западноевропейских языках восходит к ла- 
тин. (христ. эпохи, с ТУ в.) аБЪаз (род. аЪ- 
Байз, вин. аБацет), где оно из позднегреч. 
&ВВа, *&38ах (аБЪа > аууа) — «отец», а там 
это слово с Востока. Ср. арам. а5Ъа — «отец», 
«предок» (ср. др.-евр. аЪБ; араб. аЪ, р/. 
ара — тж.). Ср. (из греч.) ц.-сл. (еванг.) 
авва — «отец», «отче» (Срезневский, Г, 5). 

АБЗАЦ, -а, м. — «отступ в начале стро- 
ки», «отрезок текста между двумя такими 
отступами». Укр., блр. абзёц. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
етё8в, иови ред; чеш. 0456ауес; польск. по\му 
у1егз2. В русском языке — с середины 
ХХ в.: ПСИС 1861 г., Приб. 1, 1863 г., 
{; отсюда — в других словарях начала 
60-х гг. = Слово немецкое. Нем. АЪза{ 
собств. значит «осадок», а также «уступ», 
«площадка» (на лестнице), «отдел», отсюда — 
«абзац», «красная строка». От аЪзейлео — 
«ставить на пол», «отставлять в сторону», 
«отрывать», «удалять». 


АБОНЕМЕНТ, -а, м. — «закрепленное за 
отдельным лицом или группой лиц право 
пользования в течение определенного срока 
книгами из библиотеки, местом в театре 
или на концерте, телефонной сетью ит. п., 
а также документ, удостоверяющий это 
право». Прил. абоиемёнтный, -ая, -ое. Сю- 
да же абонйровать — «получать по абоне- 
менту», абонёнт — «владелец абонемента». 
Укр. абонембит, абонемёнтний, -а, -е, або- 


АБО 


нувати, абонёнт; блр. абанемёнт, абане- 
м6нтны, -ая, -ае, фазправаць, абанёнт ; 
болг. абонамёнт, абонамёнтен, -тна, -тно, 
абоийрам се — ‹абонирую», абонёт; с.-хорв. 
абфиман, абонирати, абонент; Чеш. аБоп- 
петеп( (но чаще рЁе@р|айтё), прил. аБопеп- 
140, аБопоуай (зе), аБопеп(; польск. аЪопа- 
шеп(, аБопатещо\му, -а, -е, (2а)аБопожаб, 
аБопеп+. В русском нзыке свачала появи- 
лось слово абонировать, встречающееся 
в статье Пушкина «Мои замечания об рус- 
ском театре», 1820 г.: «заннть первые ряды 
абон[ированных] кресел» (ПСС, ХТ, 10). 
Позже появляется абонемент [причем сна- 
чала писали абонимент (так — в СЦСРЯ 
1847 г., 1, 1)}]. С 1891 г. в словарях отм. прил. 
абонементный (СРЯТ, т. Т, в. 1, с. 4). э Из 
французского нзыка. Ср. франц. аБоппег — 
«абонировать» [от ст.-франц. Боп(п)е (ва- 
риант Богпе) — «межевой столб» (< вульг.- 
-латин. *Робта); аБоппег, как и аБогпег, 
сначала значило «межевать», «разграничи- 
вать», откуда потом — «закреплнть за кем-л. 
что-л.»], аБоппешепф — «абонемент», аБоп- 
06 — «абонент». Из французского — нем. 
АБоппетёре, АБоппёоф и оформленный на 
немецкой почве глаг. аБопщегеп. 

АБОРТ, -а, м. — «удалеяие оперативным 
путем плода из чрева матери в первые 
месяцы беременности», «преждевременное 
прекращение беременности». Прил. абор- 
тивный, -ая, -ое. Укр. аббрт, абортйвный, 
-а, -е. Ср. в других слав. яз. в том же 
знач. (помимо латин. мед. термина аБог цз): 
›.-хорв. пдбачЯ); словен. зр!ау; чеш. роф- 
тай; польск. рогошеше. В русском языке 
слово аборт известно (в медицинской и 
судебно-медицинской среде) с середины 
Ж1Х в., но сначала лить как латин- 
ский мед. термин аБоглз. В русской 
форме сначала появилось прил. абортив- 
ный — «относнщийся к аборту», напр., абор- 
тивные средства (ЭСРУ, 1, 1861 г., 97; 
Михельсон 1865 г., 7). Только деснть лет 
спустя находим — в русской форме аборт — 
в «Лат.-рус. сл. мед. терм.» Поганко (1875 г., 
1). Т. о., в русском языке эта группа слов 
понвилась несколько позже, чем в западно- 
европейских. = Ср. нем. АБбг, т. и АБбг- 
4и5, т., прил. аБогИу (ср. франц. аБог4 И. 
-уе); ит., исп. аБог4о; англ. аБотИоп. Ср. 
франц. ауомщег — «преждевременно родить», 
«выкинуть», отсюда ауометепф — «аборт», 
«выкидыш». Первоисточник — латин. аЪо- 
пог [из аб — (с негативным знач.) «от», «Из» 
и огог — «появляюсь», «возникаю», «за- 
рождаюсь», «рождаюсь» (инф. аЪогит, прич. 
прош. вр. аБог4из)] — «преждевременно (или 
«погибая») рождаюсь», также прил. аБоги- 
Уи$ — «прежде времени родившийся», сущ. 
аБог(из, т. — «недоносок», «выкидыцьо. 

АБРИКОС, -а, м. — фруктовое дерево се- 
мейства розовых, подсемейства сливовых», 
Ргипиз Агтеп1аса;- «плод этого дерева». 
Прил. абрикбеовый, -ая, -ое, абрикбеный, 
-ая, -ое. В других слав. яз. отс. Ср. на- 
звание абрикоса: болг. кайейя («< турец. 
Кау1зт); с.-хорв. кё]еи]а; чеш. тегойка 
{< латин. (ргйпиз) агтешаса — «(слива) ар- 
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мянскан»|; польск. тогёа (< нем. диал. 
МогеНе < ит. ашагеНо, от атаго — «торь- 
кий»). В русском языке слово абрикос из- 
вестно со 2-го десятилетин ХУПЕ в.: по 
Мёлену (Мешеп, МУВ, бирр!., 11), сна- 
чала — в русско-голландском словнике в 
книге голландского автора Севела (Зеуе]) 
«Искусство нидерландского языка», 1747 г.: 
абрикос — аъгКооз. В словарях — с 1762 г. 
(Литхен, 1: абрикоз; там же абрикозовый). 
з В западноевропейских языках (ср. голл. 
аЪгКооз; нем. АргКозе; франц. аЪг!со!; 
англ. арг!с0% и др.) это слово восходит к ла- 
тин. ргаесочииз (< ргаесох) — «скороспе- 
лый», но не непосредственно (даже в роман- 
ских языках). Из латинского р средне- 
греческий зто слово попало в арабский нзык, 
где получило форму Багабч (\Уевг?, 47; 
с препозитивным членом: а1-Ъаг4и4) и знач. 
«абрикос» > «слива». От арабов оно было 
усвоено испанцами: ср. исп. аЪамсодие, 
каталон. а(])Ъегсос (португ. аЪгсодие и 
датазсо). Из испанского и каталонского 
(с дальнейшим упрощением формы) оно по- 
пало в другие западноевропейские языки. 
В русском нзыке, надо полагать, — голланд- 
ского происхождения. 

АБСОЛЮТНЫЙ, -ая, -ое — «безуслов- 
ный», «безотносительный», «полный», «с0- 
вершенный». Нарвч. абсолютно. Сюда же 
абсолют, абсолютизм. Укр. абеолютний, 
-а, -е, абсолютно; блр. абсалютны, -ая, 
-ае, абеалютна; болг. абсолютен, -тна, -тно, 
абсолютно; с.-хорв. Апеолутан, -тна, -тно ; 
Апсолутнй, -&, -0, Апсолутно; чеш. а550- 
Ти, аБзопиов; польск. аъзоНиту, -а, -е, 
аБзоиице. В русском языке прил. а6бсо- 
лютный и нареч. абсолютно известны с пер- 
вых деснтилетий ХУПТ в.: ПСЗ, УП, 307, 
1724 г.; «под... абсолютным его владением»; 
«Архив» Куракина, ТУ, 222, 1710 г.; аб- 
солютно. Сущ. абсолют в знач. «самовласт- 
ный, самодержавный правитель» встр. в ди- 
пломатических документах Петровского 
времени (ПбПВ, Ц, 426, 1702 г.: «желает 
быть в Польше абсолютом»). В философ- 
ском смысле сущ. абсолют и прил. абсо- 
лютный употр. с 20-х гг. ХХ в.: «Идея 
сего совершенного единства отвлечеиного 
с вещественным есть абсолют» (журн. «Мне- 
мозина», 1824 г., ч. 2, «Афоризмы» В. Одо- 
евского); «время и пространство абсолют- 
ные» (ВЕ, 1822 г., № 33) [Веселитский, 16]. 
Слово абсолютизм в словарях отм. с 1845 г. 
(Кирилов, 1); позже — Толль, НС, 1, 1863 г., 
9. в Ср. нем. аБзон\; франц. аБзо!и, -е, 
аБзотеп+; англ. аБзойе; исп. аБзой\о, 
аЪ5зо{атегие; ит. аззонио, а5зопиатеще. 
Первоисточник — латин. аъзоНИмз, -а, 
-0т — «неограниченный», «независимый», 
«доведенный до совершенства» (прич. прош. 
вр. от аБзо]уб — «отделяю», «освобождаю», 
«избавляю», «завершаю»; ср. 301%б — «рас- 
прягаю», «разрываю» — «распоясываю»). 
В русском языке, возможно, непосредственно 
из латинского, как элемент дипломатиче- 
ской терминологии. Тогда же и таким же пу- 
тем было заимствовано и слово абсолют 
в знач. «самовластный, самодержавиый пра- 
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витель», восходящее к субст. позднелатин. 
аЪзоЦИиз — «лицо, облеченное — властью, 
правитель». 

АБСУРД, -а, м. — «бессмыслица», «не- 
лепость». Прил. абсурдный, -ая, -ое. Укр. 
абеурд, абеурдний, -а, -е; блр. абеурд, аб- 
еурдны, -ая, -ае; болг. абеурд, абеурден, 
-дна, -Дно; с.-хорв. Апеурд. Апсурдан, -дна, 
-дно : Апсурдни, -&, -0; чеш. аБзотдит, 
аБзиг4и{; польск. аЪзиг@, аБзагдау, -а, 
-е. В русском языке слово абсурд известно 
с середины. Х1Х в.: ПСИС 1861 г., Приб. Т, 
1863 г., 1; Толль, НС, ЁЬ, 1863 г., 9. Ми- 
хельсон (1865 г., 9) добавил абсурдный. 
э Ср. франц. аЪзиг4е — «абсурдный» и 
чабсурд»; нем. аБзиг@ — «абсурдный»; англ. 
аЪзиг4; ит. аззигдо — «абсурд» и «абсурд- 
ный». Первоисточник — латин. аЪзитдиз — 
«неблагозвучный», «нескладный», «несообраз- 
ный» (корень *зцег-; ср. зизиггиз — «шеп- 
чущий»; след., не от зитдиз — «глухой», но 
с течением времени скрестившееся с этим 
прилагательным). В русском языке — через 
западноевропейское посредство. 

АБСЦЕСС, -а, м., мд. — «островоспали- 
тельный процесс, связанный с ограничен- 
ным скоплением гноя в тканях или вну- 
тренних органах», «гнойник». Укр. Це 
блр. абецзе; болг. абецбе; с.-хорв. Апецее; 
чет. а5зсез; польск. аБзсез. В русском языке, 
видимо, в специальном употреблении (как 
медицинский термин) это слово известно с на- 
чала Х!Х в. (Яновекий, [, 1803 г., 14). 
= Первоисточник — латин. аБзсезз03 — «на- 
рыв», «гнойник» (собств. «отход», «уход», 
«отсутствие»), прич. прош. вр. от аЪз-с54б — 
«отхожу», «исчезаю», «отлагаюсь»; мед. «на- 
рываю». Отсюда: нем.  АЪз26В; франц. 
(с ХУ! в.) аБсёз; англ. аЪзсезз и др. В рус- 
ском нзыке, м. б., непосредственно из ла- 
тинского. 

АВАНГАРД, -а, м. — «передовой отряд 
или воинская Часть и т. д., следующие 
впереди главных сил во время марша или 
наступательных операций»; перен. «пере- 
довая, ведущая часть какой-н. обществен- 
ной группы, класса». Прил. авангёрдный, 
-ая, -0е. Укр. авангёрд, авангёрдний, -а, 
-@; блр. авангард, авангардны, -ая, -ае; 
болг. авангёрд, авангёрден, -Дна, -дно; 
с.-хорв. Авангарда, ж.; чеш. (только пе- 
рен.) ауаюрагда (воен. обычно рЕЁедуо]), 
ауапраг4п! — «передовой», «авангардный»; 
польск. амапбагЧа. В русском языке слово 
авангард- известно с начала ХУП] в., сна- 
чала в форме авангардия (Смирнов, 28), 
которое, возможно, восходит к ит. ауапсиат- 
41а; Яновский (1, 1803 г., 13) отм. авангар- 
дия и авангард. (и прил. авангардный); 
Соколов (1, 1834 г., 2) — только авангард. 
э М. 6., непосредственно из французского. 
Ср. франц. ауап-рат4е, /. (Из ауапё 
«раньше», «до этого времени», также «пе- 
редняя часть» и раг4е — «охрана», «стража», 
потом «гвардия»); ср. атг18ге-рат4е (из аг- 
т16ге — «назад», также «заднян часть», «тыл» 
и раг4е) — «арьергард». Из французского — 
нем. Ауатратде, }{. Ср. англ. афуапсе- 
-В\иаг@ и др. 
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АВАНС, -а, м. — «денежная сумма, вы- 
плачиваемая кому-л. внеред, в счет буду- 
щей зарплаты, гонорара и т. п.», «зада- 
ток». Прил. авёнеовый, -ая, -0е. Глаг. 
аванейровать. Укр. авёне. авёнеовий, -а, 
-е, авансувёти; блр. аване, авёнсавы, -ая, 
-ае, авансавёць; болг. авёне, авансов, -а, 
-о, авансйрам — «авансирую»; с.-хорв. Аванс, 
м., аванса, ж. (ср. Аванеоватя, ранив, 
ти — «продвигаться вперед»). В западно- 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш. 24- 
фоВа, таудауеК: польск. обычно 2аНстка 
[ср., однако, а\’апз — «аванс» и «продвиже- 
ние» (напр., по службе), амапзома@ — «аван- 
сировать» и «продвигаться», «делать ус- 
пехи»]. Слово аванс отм. у Плюшара (1, 
1835 г., 59) без объяснения, но с отсылкой: 
«см. вычет». Со знач. «часть денег, выдавае- 
ман за товар вперед, до расчета» отм. в сло- 
варях с 60-х гг. ХХ в. (ЭСРУ, 1, 1861 г., 
140; Даль, 1, 1863 г., 2). Прил. авансовый 
впервые отм. в СРЯ?, т. [, в. 1, 1891 г., 6, 
а глаг. авансировать — у Брокгауза — Еф- 
рона, 1, 1890 г., 50 (в ст. аванс). Любопытно, 
однако, заимствованное из нем. яз. аванси- 
ровать в знач. «продвигаться вперед», «на- 
ступать» в памятниках начала ХУШ в. 
(Смирнов, 28, со ссылкой на ЖПБ, ч. Г, 19, 
1700 г.: «непринтеля далее авансировать не 
допустили»). = Из западноевропейских язы- 
ков (сущ. аванс, возможно, из француз- 
ского). Франц. ауапсе, ]{., от ауапсег — 
«продвигать», «двигать вперед», «выдвигать» 


[< позднелатин. — аБапйаге, от  аБаще 
(< аБ--аще), откуда франц. ауашё и — 
при французском посредстве — англ. а4- 
уапсе]. Из французского — нем. Ауацсе, 


1. (с французским произношением: ау’А:33), 
ауапс1легеп — (произн. ау&’51:тап) — воен. 
«продвигаться вперед, наступать»; «выила- 
чивать в качестве аванса» (в зтих знач. 
восходит к франц. ауапсег). Рус. глаг. 
авансировать в совр. знач. мог возникнуть 
и независимо от глагола Петровского вре- 
мени, но, м. б., наличие этого слова в прош- 
лом, память о нем способствовали появле- 
иию его в конце ХХ в. в новом знач. 


АВАНТЮРА, -ы, ж. — «рискованное на- 
чинание»; «сомнительное в смысле честно- 
сти предприятие, рассчитанное на случай- 
ный успех»; «дело, предпринятое без учета 
реальных сил и условий, обреченное на 
провал, на неудачу»; «приключение», «по- 
хождение». Прил. авантюрный, -ая, -ое, 
авантюристический, -ая, -ое (собственно — 
К а6вантюризм). Сущ. авантюрйсх, женск. 
авантюристка, авантюризм. Укр. авантюра, 
авантюриий, -а, -е, авантюристичний, -&, 
-е, авантюрист, авантюрйстка, авантюризи; 
блр. авачтура, авантурны, -ая, -ае, аван- 


турыстычны, -ая, -ае, авантурыет, авап- 
турыетка, авантурызм; болг. авантюра, 
авантюристичен, -чна, -чно — «авантюр- 


ный» и «авантюристический», авантюрист, 
авантюриестка, — авантюризъм; е.-хорв. 
авантура, авантурйстички, -а, -0 — «аван- 
тюрный» и «авантюристический», аванту- 
рист(а), м., авантуристкитьа; чеш. ауап- 
{фита (редко, обычно ЧофгодгайзуУ!; «аван- 
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тюрист» — доБгодгав); польск. амапта, 
а\уапфити сту, -а, -е — «авантюрный», амапв- 
Фиги! — «авантюрист», амашиго1с мо — 
«авантюризм». В некоторых слав. яз., напр. 
словенском, слово авантюра вообще отс. 
В русском языке это слово в форме авантура 
со знач. «происшествие» (видимо, полонизм} 
встр. в «Архиве» Куракина (1, 45, 1721 г.); 
в форме авантюр — у Курганова («Пись- 
мовиик», 1777 г., 420). Позже — авантю- 
рист [СИС 1861 г., 6; Лажечников, «Не- 
много лет назад», 1862 г., ч. ИТ, гл. 4 (ПСС, 
ТП, 103); ср. у Даля (1, 1863 г., 2): аван- 
турист], авантюристка (СРЯ?, т. |, в. 4, 
1891 г., 6). Слово авантюризм встр. у Сал- 
тыкова-Щедрина («За рубежом», 1881 г., 
ч. ТУ, 222), позже — у Ленина («Револю- 
ционный авантюризм», 1902 г. — ПСС$, УТ, 
377). В словарях — с 30-х гг. ХХ в. (СРЯ?, 
в. 1, 4932 г., 72; Ушаков, Г, 1935 г., 7). в 
Форма с т’ — из французского. Ср. франц. 
ауепиге (произн. ауё%уг), {. — «авантюра», 
ауешитег — «авантюрист» (ср. у Яновского, 
Т, 1803 г., 14: авантюрьб). Ср. ит. аууещита; 
исп. ауешита, но: англ. адуепиге; нем. 
Аъегцепег. Во французском (и в других 
западноевропейских языках) восходит к поз- 
днелатин. *адуепита, р[. п., от афуеп- 


фигиз, -а, -ит — чдолженствующий слу- 
читься», прич. буд. вр. от адуеште — «при- 
ходить», «прибывать», «случаться», «при- 
ключаться». 


АВАРИЯ, -и, ж. — «поломка, поврежде- 
ние какого-н. механизма, машины, устрой- 
ства, останавливающее его работу». Прил. 
аварийный, -ая, -ое. Укр. авёр!я, авар1й- 
ний, -а, -е; блр. аварыя, аварыйны, -ая, 
-ае; болг. авёрия (хотя чаще поврбда); 
с.-хорв. аварида; чеш. Бауёне (о самолете); 
польск. амага, амагущу, -а, -е. В русском 
нзыке слово авария в словарях отм., сна- 
чала с ударением авария, с 1780 г. (Норд- 
стет, [, 1), хотя известно это слово стало, 
м. б., и несколько раньше. Это ударение 
держалось до конца ХХ в. Даль (1, 1863 г., 
2) дает даже на первом месте форму ава- 
рёя; там же авария. Прил. аварийный — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Ё, 2). ° Слово широко 
распространено в Европе и за ее пределами: 
ит. ауага; франц. ауаг!1е; нем. Науаме; 
исп. ауема; турец. ауагуа и т. д. (но ср. 
англ. мтеск, стаз — в том же знач.). Перво- 
источник — араб. ‘амйг, р1. ‘аматуа [по 
Локочу, — от корня ‘ага П — «портить(ся)» 
(ГокойзеВ, $ 138)] — «изъян», «недостаток». 
В западноевроп. языки попало при посред- 
стве итальянского. В русском языке по-ви- 
димому, принимая во внимание время заим- 
ствования, — из французского (ср., кстати, 
и старое ударение авария). 

АВГУСТ, -а, м. — «название восьмого 
месяца календарного года». Прил. &вгу- 
стовский, -ая, -ое [ср. еще у Даля й. 
1863 г., 3) колебание в этой форме: &вгуст- 
ский и 4вгустовый, а также августбеский]. 
Болг. август, авгуетовски, -а, -©; с.-хорв. 
Август; словен. ауриз(; в.- и н.-луж. ам- 
215. В других слав. яз. отс. Ср. назва- 
ние зтого месяца: укр. ебриень; чеш. зтреп; 
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польск. 51егр1ей; но блр. жинйвень. Славян- 
ское название этого месяца (наряду с а\м- 
#131) употр. и в лужицких языках (в.-луж. 
2пдепс; н.-луж. #п]ейс). сз Первоисточник — 
латин. априз{из — «священный», — «возвы-. 
шенный», «великий». Отсюда; ит. арбао — 
«август»; Исп. авозфо; франц. а06+. Ср. нем. 
Ацрази; англ. Ацрз{; а также турец. аби- 
3408; афг. агыет; хинди агаст’. Латин. &и- 
ц3из этимологически связано с аирог 
( <*аириз < *аи605) — «жрец»,  «предска- 
затель» >> «тот, от кого зависит благополу- 
чие, кто делает милость, умножает чье-л. 
богатство». А это слово (априг) находится 
в связи с ацбеб — «чумножаю», «увеличи- 
ваю» «наделню богатством». Слово ап- 
213413 стало у римлян названием месяца — 
шестого (зехИз) по старому счету (до 
реформы календаря при Юлии Цезаре, 
когда год начинался с марта) и восьмого 
после реформы. По преданию, восьмой месяц 
был назван так в честь императора Окта- 
виана, получившего от сената звание Ац- 
2131из — «Возвеличениый богами», «Свя- 
щенный». По народной же этимологии 
восьмой месяц года получил свое название 
потому, что это был месяц сбора урожая 
(ср. аиреб — «наделяю богатством»). В рус- 
ский язык это латинское слово попало из 
позднегреческого языка Византийской эпохи, 
где оно было заимствовано из латинского. 
В древнерусском языке — до принятия 
христианства и несколько позже — август 
называли заревъ (Срезневский, 1, 943). 
АВИАЦИЯ, -и, ж. — «теория и практика 
передвижения по воздуху на летательных 
аппаратах тяжелее воздуха»; «воздушный 
флот». Прил. авиацибнный, -ая, -ое. Сюда 
же авиётор. Укр. ав&ща, ава ний, 
-а, -е, ав атор; блр. ав Яцыя, ав!1яцийны, 
-ая, -ае, ав! Ятар; болг. авийция, авиациб- 
нен, -нна, -нно, авийётор; с.-хорв. ави}&ци- 
}а, ави)Ацибни, -&, -6, ави]Атнчар — «лет- 
чик»; словен. ау!ас]а, ауаШК — «лет- 
чик»; польск. а\Йас]а, а\асуту, -а, -е, 
аулайог. В чешском (и словацком) имеется 
ауайК — «летчик», ауайску, -аА, -6 — 
«авиационный», но «авиация» обычно 1е- 
{есфуо (хотя возможно еще ау1аМКа). В лу- 
жицких отс. В русском языке слова авиация, 
авиатор известны с конца ХХ в. Они 
встр. в статье «Аэронавтика» у Брок- 
гауза — Ефрона [т. П*, в/т 4, 1891 г., 
564: «так называемая авиация (АумаНоп), 
т. е. подражание полету птиц (ау!5)»; чсто- 
ронииками авиации или авиаторами яв- 
ляются все  теоретики-воздухоплаватели, 
главным образом математики, инжене- 
ры. ..»]. В словарях иностранных слов отм. 
с начала ХХ в. (Ефремов, 1911 г., 4: 
авиатор — «воздухоплаватель на азро- 
плане». Виллиам — Яценко, 1913 г., 5: 
авиатор — тж., авиация). Прил. авиацион- 
ный встр. в рассказе Куприна «Мой полет», 
1944 г. (ЗН, 257). э Из французского 
пбзднее заимствование. Ср. франц. аа ол, 
}., аущеит, т. `> англ. алайоп, ау1аюог; 
ит. ау!18а7101е, ау1а4оге; исп. ау1ас1оп, ау1а- 
дог и др. Немцы избегают этого слова 
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(авиация — Е\ар\езеп, Ги авт, ГаНЛойе; 
ср., впрочем, Ау1а МК). Источник распро- 
странения — французский язык. Франц. 
ау1айоп, как и ау!1жщеиг — искусственные 
слова (придуманы Надаром и Лаланделем 
в 1863 г., но получили широкое распро- 
странение лишь’ к концу века), образован- 
ные на базе латин. ау!5 — «птица» (Оап- 
2811, 64; В1осв-У/атЪитр?, 47). 

АВИТАМИНОЗ, -а, ж. — «заболевание, 
вызванное недостатком витаминов в пище». 
Прил. авитаминбзный, -ая, -ое. Укр. авйтам!- 
нбз, а там! нбзний, -а, -е; блр. а там! нбз, 
ав там!нбзны, -ая, -ае; болг. авитаминбза, 
ж.; чеш. ауЦаштоза, прил. ауйапи!пози!; 
польск. ауЦат1т1о2а, ж. В русском языке, 
в словарнх — с 1926 г. (Вайсблит, 8). < Ср. 
франц. ауНаттозе, {.; нем. Ауцаттозе; 
англ. ауЦат 0313. Термин создан Функом 
(ЕизК), польским ученым-биохимиком, ра- 
ботавшим в странах Западной Европы и 
в США. В 1912 г. он ввел в обращение 
(в работах на французском нзыке) слово 
уНашше — «витамин» (см. витамин), а не- 
сколько позже и ауЦаттозе. В 1922 г. на 
русском языке была издана его книга «Ви- 
тамины, их значение для физиологии и па- 
тологии с особым обозрением авитамино- 
зов». 

АВОСЬ, нареч. — «может быть», «а может 
быть». Сущ. авбеька. Только русское. Ср. в 
том же знач.: укр. мбже, а може, ачёй; блр. 
ану ж, а мбже; болг. мбже би, данб; с.-хорв. 
мджда. Известно с ХУП в. (сначала в фор- 
ме авося: «авося да будет так и совершится» 
в документах «Посольства» Толочанова, 
1650—1652 гг., 43). В ХУШ в. авось — 
обычное слово. Ср. а60слибо в «Рукоп. лек- 
сиконе» {-й пол. ХУШ в. (Аверьянова, 
33). Выражение русский авось («понадеялся 
на русский авось») см. у Пушкина в сказке 
«О попе и работнике его Балде», 1830 г. 
(ПСС, ПТ, 497). Произв. авбська известно 
со 2-й четверти ХХ в. Даль (Г, 4863 г., 
3) отм. авоська, м. в смысле «будущий же- 
ланный случай», «удача», а также произв. 
от него: авосьник, авосьничать. Позже Орлов 
(ПФС, Т, 1884 г., 26) добавил авбськать — 
«предпринимать что-л. на авось, на удачу». 
Ср. в совремеином русском языке (вероятно, 
со времени гражданской войны и продо- 
вольственных затруднений) прост. авоська — 
«плетеная или вязаная сумочка (сетка) под 
продукты питания или иные нетяжелые 
предметы, которую берут с собой на вся- 
кий случай, на авось». В словарях в этом 
знач. авоська отм. с 50-х гг. ХХ в. (СРЯЗ, 
Ь 1957 г., 7). э Из а вбсе — «вот», «а вот», 
где а — союз, а восе — из осе (< 0-се), 
известного с ХГ-ХИ вв. (Срезневский, ИП, 
716) с фонетически развившимсн в перед о, 
как вото из ото (< 0-то), откуда вот. 
К ХУН в. восе уже получило знач. «может 
быть». Ср. в «Житии» Аввакума (Автограф, 
64): «Бог — старой чудотворец... Во се 
петь в день последний. .. воскресит». 

АВРАЛ, -а, м. «общая спешная (обыч- 
но по тревоге) работа на судне, выполняе- 
мая всей командой». Прил. авральный, 
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-ая, -ое. Укр. аврёл, аврёльний, -а, -е; 
блр. аурал, аурАльны, -ая, -ае; болг. ав- 
рал, аврёлен, -лна, -лно. В других слав. 
яз. не употр. В русском языке в словарях 
отм. с начала ХХ в. (Яновский, 1, 1803 г., 
22), но, возможно, вошло в употр. как сло- 
вечко матросского арго гораздо раньше. 
Прил. авральный впервые — у Даля (1, 
1863 г., 3). < Заимствовано из голландского 
языка. Ср. голл. оуега! — (матросская ко- 
манда, клич) «вставай!» (ср. оуега! такеп — 
«будить», «поднимать»), в общем употр. — 
«везде», «повсюду» (ср. оуег — «над», «на», 
«через», а] — «всё», «все», «каждый»). 
АВТОБУС, -а, м. — «пассажирская много- 
местная автомашина, обычно следующая 
по определенному маршруту». Прил. автб- 
бусный, -ая, -ое. Укр. автббус, автббусний, 
-а, -е; блр. аутббуе, аутббусны, -ая, -ае; 
болг. автобус, автобусен, -сна, -ено; с.-хорв. 
аутббус; словен. ауюБиз$; чеш. ашщюЪа$, 
апфориз0уу, -&, -6; польск. ащюЬиз, ащо- 
Бизому, -а, -е; в.-луж. аубоБиз. Общеупо- 
требительным слово автобус стало с начала 
20-х гг. ХХ в. (р. в журн. «Россия» за 
1923 г., №6, с. 4: «фев автобуса»). Но из- 
вестно в русском языке зто слово с начала 
1900-х гг. (см. Шанский, ЭСРЯ, в. 4, с. 31). 
В словарях иностранных слов слово а6в- 
тобус отм. с 1914 г. (Ефремов, 11: автобусе — 
«автомобиль-омиибус длн перевозки боль- 
шого числа пассажиров»; Виллиам — Яцен- 
ко, 1913 г., 5: «автомобиль для перевозки 
пассажиров или грузов»). = Заимствовано 
из западноевропейских языков. Ср. франц. 


ашюоЪиз, известное с 1907 г.; нем. Азио- 


Ьбз < Ащобши из; ит. дюриз; исп. ап- 
+0Ъиз; но ср. англ. шоог Баз и просто Биз 
(амфоЪБиз — американизм). Т. 0., автобус — 
из авто-бмнибус (ср. выше толкование 
слова автобус в словарях иностранных 
слов начала ХХ в.). Слово бмнибус латии- 
ское: оши1Ьиз значит «всем», «для всех» 
(форма дат. ми. от оши!з — «весь», «вся- 
кий», «каждый»). Так называли в ХХ в. 
и в начале ХХ в., до появления городского 
железнодорожного транспорта, и позже на 
Западе (франц. оти1Ъиз известно с 1828 г.) 
и в России городской и междугородный мио- 
гоместный конный экипаж с платными ме- 
стами для пассажиров. Омнибусы  мало- 
-помалу (ко второму десятилетию ХХ в.) 
были вытеснены трамваем и автомобильным 
транспортом. Память об омиибусах сохраня- 
ется в окончании -бус таких слов, как ав- 
тобус, троллейбус. 

АВТОГЕННАЯ СВАРКА (резка) — «спо- 
соб сварки, резки металлов путем местного 
их расплавления газокислородным пламе- 
нем из горелки». Автогён —тж. Сущ. ав- 
тогёнщик. Укр. автогённе звёрювання, ав- 
тогбён, автогёниик; блр. аутагённая зварка, 
аутагёничык; с.-хорв. аутёгён; чеш. ащо- 
вепи! (5У&Ёе01), ащореп, ащорепи! зуёЁеё; 
польск. зрамаше ащюорепоме. Но, напр., 
болг. в зтом знач. чаще гёзова заварка 
или оксижён, хотя есть (гл. обр. в науч- 
ном употр.} и автогённо спойване. В рус- 
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ском языке термин автогенная сварка из- 
вестен с начала ХХ в. (Адрианов, 1, 1911 г., 
67). Нервые газовые горелки длн сварки 
появились в 1900—1902 гг. В СССР выпуск 
необходимых длн газовой сварки оборудова- 
ния и материалов начат с 1925 г. (БСЭ, 
Х, 41). ° Ср. нем. ащюореп; франц. ащо- 
оёпе; англ. ашорепом5. Восходит, в конеч- 
ном счете, к греч. адтодеус — «врожден- 
ный», «самородный», «сам из себя происшед- 
ший» (Синайский, 206) [из а5тб$ — «сам», 
«сам по себе» и корня 1у-; ср. 10$ — «род», 
«племя», 4е\& — «рождение», «происхожде- 
ние», 1{{уора — «происхожу»]. Название ав- 
тогенная газовая сварка получила потому, 
что она представляет собою процесс не- 
разъемного (без накладок и швов) 
соединенин металлических частей в резуль- 
тате затвердеванин расплавленного металла. 


АВТОГРАФ, -а, м. — «подлинная ру- 
копись автора»; «собетвенноручная, обыч- 
но памятная, надпись или подпись». Укр. 
автбграф; блр. аутбграф; болг. автогрёф; 
с.-хорв. аутеграф (в знач. «подпись» чаще 
аутограм); чеш. аборта (; ащоргат); 
польск. ащортаЁ. Со знач. «подлиннан ру- 
копись автора» встр. в черновой заметке 
Ломоносова «О переводах» 50-х гг. ХУШ в.: 
«Переводить лучше с автографов» (ПСС, 
\"И, 767). В словарях (в том же знач.) — 
с 1803 г. (Яновский, Г, 25). е Ср. франц. 
ацортарВе, т.; нем. АщортарЬ (но чаще 
Ащовтати); англ. ашостарь. В русском 
языке, веронтно, из французского, где оно 
употр. с ХУТ в. Восходит, в конечном 
счете, к греч. абчбурафос — «собственно- 
ручно написанный» (из 2510$ — «сам» итрёфро — 
«пишу»). Старшее ударение автограф. Стар- 
шее знач. — «подлинная рукопись автора», 
«рукописный оригинал какого-л. литера- 
турного труда». 

АВТОМАТ, -а, м. —1) «аипарат, маши- 
на, механизм, включаемые человеком и 
самостоятельно выполняющие определея- 
ную работу»; 2) «род стрелкового оружия». 
Прил. автомётный, -ая, -0®, автоматйче- 
екий, -ая, -ое. Глаг. автоматизировать. 
Сущ. автоматизм, автомётчик —1) «рабо- 
чий, обслуживающий автомат (в 1 знач.)»; 
2) «боец, вооруженный автоматом (во 2 
знач.)». Укр. автомат, автомётний, -а, -е, 
автоматйчний, -а, -е, автоматизувати, ав- 
томатйзм, автоматник (воен.); блр. аута- 
мат, аутаматычны, -ая, -ае, аутаматыза- 
ваць, аутаматызм, аутамётчык; болг. ав- 
томёт, автоматичен, -чна, -чно, автомати- 
зйрам — «автоматизирую», — автоматизъм, 
(из русского) автоматчик (воен.); с.-хорв. 
аутомат, аутоматеки, -&, -6, аутоматичар — 
воен. «автоматчик»; чеш. ащота\, або- 
шаюуу, -&, -6 — «автоматный», ашошай- 
зоуай, амотайзтиз, но ср. затораник — 
воен. «автоматчик» (2140101816 — тж. — из 
русского); польск. ащота{, ажотабустпу, 
-а, -е, (2}аботацуто\мабв (но воен. «автомат- 
чик» — ПэуНег). В русском языке слово 
автомат известно с начала ХХ в. («Откр. 
т.», т. У, 1801 г., 268: «приобретет автома- 
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тов, по-человечески говорящих»). 
В словарях отм. с 1803 г. (Яновский, Ё, 
26: автомат — «махина, которая кажется 
движущеюся сама собою»; там же автомати- 
ческий); позже: автоматный (Даль, 1, 
1863 г., 3), автоматизм (Михельсон 1865 г., 
13), автоматизировать (Ушаков, 1, 1935 г., 
10), автоматчик (в обоих знач.) [Ожегов: 
1949 г., 5]. э Из французского или немец- 
кого. Ср. франц. ащотаце, т., амотай- 
Чие — «автоматический», ащошайзше, т., 
ащотайзег — «автоматизировать» >> нем. 
Ашот, Ащотайзта$. Ср. ит. ащота — 
«автомат»; англ. ащошафоп, амботайс та- 
сВше — тж. Во Франции впервые — у 
Рабле (1534 г.). Первоисточник — греч. аёх6- 
рато$ «самодвижущийся»; ср. абтова(ю — 
«действую по собственному побуждению», 
«поступаю самовольно» [Из а5166 — «сам по. 
себе», корня ра- (ср. ьборау — «стремлюсь», 
«намереваюсь») и суф.-<-0$]. 
АВТОМОБИЛЬ, -я, м.—«самодвижущаяся 
повозка (с двигателем внутреннего сгора- 
ния), обычно на пневматических шинах, 
для перевозки пассажиров и грузов по без- 
рельсовой дороге». Прил. автомобильный, 
-ая, -ое. Укр. автомоб’ль, автомобгльний, 
-а, -е; блр. аутамаб!ль, аутамабЕльны, 
-ая, -ае; болг. автомобил, автомобилен, 
-лна, -лно; с.-хорв. аутомобил, аутомобил- 
ски, -&, -0; словен. ау\ото 1; чеш. аб\ю- 
шоь!|, ацюштоБоуу, -&, -6; польск. аш, 
ащошоь], ащотовПому, -а, -е (обычное 
затосьб4, затосводо\у, -а, -е); в.- и н.- 
-луж. або, род. а\жа. В русском языке 
слово автомобиль появилось в начале ХХ в. 
Старшие примеры: в письме Горького Пят- 
ницкому от 18-ГУ (1-У)-1906 г.: «ездили на 
автомобиле вокруг Нью-Йорка»; «а авто- 
мобили здесь летают так (и пр.) (ПСС, 
ХХМШИ, 4419). сэ Ср. франц. ашотоь!е; 
нем. АщотоЬЙ > Ащо; авгл. ащотоБе 
[американизм; англ. обычно (шо!ог-) саг, 
ащосаг]; ит. амошбЬПе; исп. ашюо(тбуй). 
Пбзднее (конца ХХ в.) искусственное 
образование (на французской почве) по 
модели более раннего 1осотоБе (>> рус. 
локомобиль), из греч. а0т6$ — «сам» и латин. 
тбЬН$ — «двигающийся», «подвижной». 
АВТОР, -а, м. — «творец, сочинитель, 
создатель литературного или иного худо- 
жественного произведения, научного труда, 
проекта, изобретения и т. п.» Прил. &в- 
торский, -ая, -ое. Укр. Яйвтор, Авторський, 
-а, -е; блр. аАутар, аутарек!, -ая, -ае; 
болг. &втор, авторски, -а, -0; с.-хорв. Ау- 
тор (: писац), Ауторски, -&, -0; словен. 
ауюг (: р!зес); чеш. ацфюг, ашогзКу, -&, -6; 
польск. ащог, ащотзК1, -а, 1е. В русском 
языке слово автор известно по крайней мере 
с начала ХУ1Ш в. («Архив» Куракина, ПТ, 
364, 1707 г.: «о покупке книг... розных 
авторов»). В укр. нз. — с начала ХУТ в. 
(Тимченко, {С, 6). Прил. авторский встр- 
в сочиненинх Фонвизина (Петров, 1). ®э 
В русском языке, видимо, из украинского, 
а там, как и в польском, из латинского. 
Ср. латин. аисог — «виновник», «покрови- 
тель», «основатель», «автор» (от аиреб, су- 
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вин аисйии — «умножаю», «увеличиваю», 
«обогащаю»). Такого же происхождения нем. 

и(ог. К латин. аис4ог (точнее к форме вин. 
ед. аисфогем) восходит франц. ащейг (ст.- 
франц. ащог > англ. ац{ог); ит. ашоге; 
исп. ащог и др. 

АВТОРИТЕТ, -а, м. — «общепризнанное 
значение, влияние кого-н. или чего-н.у; 
«лицо, влияние, значение которого обще- 
признанно, к которому относятся с дове- 
рием и уважением». Прил. авторитётный, 
-ая, -02. Укр. авторитёт, авторитётний, 
-а, -е; блр. аутарытат, аутарытатны, -ая, 
-ае; болг. авторитёт, авторитётен, -тна, 
-тно; с.-хорв. ауторйтет, Вуторитатйван, 
-вна, -вно : Зуторитатйвни, -&, -60; чеш. 
ащотЦа, прил. ащогЦаНуи!; польск. ащо- 
ту, амогуцу\мпу, -а, -е. В русском 
языке слово авторитет известно с начала 
ХУ в. (Смирнов, 29, в форме ауторитгет, 
со ссылкой на ПСЗ, У, № 3006, 1746 г.). 
э Первоисточник — латин. апобгИаз, род. 
ацсботца$ — «суждение», «совет» > «влия- 
ние», «воля», «власть» [от апсфог — «тво- 
рец» > «автор» (от аиреб, супин ацсфит — 
«увеличиваю», «обогащаю»)]. Отсюда — в ро- 
манских языках: франц. ащогИ6; ит. ащо- 
Иа; исп. ао! ад и др.; из латинского же — 
нем. Ащогиа, }., откуда, по-видимому, 
и в русском. 

АГЕНТ, -а, м. —1) «лицо, выполняю- 
щее разного рода задания или поручения 
уполномочившей его организации»; 2) «шпи- 
он». Прил. агбитекий, -ая, -ое. Сущ. агбит- 
ство. Сюда же агентура. Укр. агёнт, 
агёнтський, -а, -е, агентство, агентура; 
блр. агёнт, агёнцк!, -ая, -ае, агбнцтва, 


агентура; болг. агёнт, агёнтеки, -а, -0, 
агёнция — «агентство», агентура; с.-хорв. 
Агент. агёнци]а, агентура; чеш. ареп\, 


апепё5Ку, -&, -ё, арепсе — «агентство», асеп- 
фига; польск. абеп{, арепс)а — «агентство», 
авепага. В русском языке слово агент 
(сначала в смысле «торговый представитель 
иностранного государства, иностранной 
фирмы») известно с ХУТ в. [«Английские 
дела», 1584 г. («Пам. дипл. сношений с Анг- 
лией», П, 142 — КДРС])], а в знач. «дипло- 
матический представитель» употр. с 1-й 
пол. ХУП в. [с 1635 г. (СБзмам, 26)]. 
В «Космографии» 1670 г. встр. не только 
агент [«держат своих агентов для торговых 
людей» (332)], но и прил. агентский [«агент- 
ские дворы» (220)]. Позже понвились: агент- 
ство (в словарях впервые — у Яновского 
<{Г, 1803 г., 31), агентура (ПСИС 1861 г., 8: 
агентура — «действие агента»). < Видимо, 
из немецкого. Ср. нем. Ареп& (произн. &0=п\); 
но: франц. асеп1 (произн. а5&); англ. асе 
(произн. ’е145э0\); ит. асешфе (произн. аджё- 
нте). Из немецкого же позже — агентура 
(нем. Арешат, {.). В немецком (как и в дру- 
гих западноевроп. языках) восходнт к ла- 
Тин. арепз, род. арепиз, прич. прош. вр. 
от арб — «привожу в движение», «веду», 
«преследую», «замышляю», «действую», след. 
арепз — «приводящий в движение», как сущ. 
(при цезарях) «сыскной агент», «сыщик». 
АГИТИРОВАТЬ, агитйрую — «устно или 
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через печать воздействовать в определен- 
ном направлении на чье-л. мировоззрение, 
политические убеждения и т. д.». Сюда же 
(по корню} агитёция, агитётор; разг. агйт- 
ка. Укр. амтувётн, агтёщя, агмйтор, 
агтка; блр. аг1таваць, аг1тёцыя, аг1татар, 
аг{тка; болг. агитйрам — ‹агитирую», аги- 
агнтётор; с.-хорв. Агитовати, аги- 
таци]а, агитатор; чеш. ав\оуай, асЦасе, 
польск. (2а)абЦомаб, авцас]а, 
арЦа{ог. В русском языке слова агитатор, 
агитация, агитировать известны с 60-х гг. 
ЖХ в. (Толль, НС, Г, 1863 г., 27); в толко- 
вых словарях русского языка агитация, 
агитатор отм. с 1880 г. (Дальз, 1, 4), аги- 
тировать — лишь с 41894 г. (СРЯЁ, т. Г, 
в. 1, с. 44). э Из немецкого. Ср. нем. ас!- 
Тегеп, Асца би, Ариаог. Франц. в этом 
знач. обычно {айте 4е |а ргорасапде (ргора- 
сапде — «пропаганда», «агитация»), но ср. 
аеЦаНоп — «волнение», «возбуждение» > 
«агитация». Ср. англ. арйае — «возбуж- 
дать», «агитировать», арИа4ог. Образования 
с этим корнем встречаются и в других за- 
падноевропейских языках. Первоисточник -- 
латин. арб — «привожу в движение», ‹дей- 
ствую», «волную», «критикую», «веду пере- 
говоры», отсюда: ас Цао — «приведение в 
движение», «действие», «Деятельность», ар1- 
{Аюг — «приводящий в движение». Произв. 
от арб — «привожу в движение», «гоню», 
«охочусь». 

АГОНИЯ, -и, ж. — «предемертное муча- 
тельное состояние организма», «предемерт- 
ные муки» (также перен.). Глаг. агонизй- 
ровать. Укр. агбыя, агон4зувёти; блр. 
агбня, аганйзавёць; болг. агбния, агони- 
зйрам — «агонизирую»; с.-хорв. агфниа; 
чеш. ароше; польск. ароша. В русском языке 
слово агония (в прямом смысле) известно 
с начала ХХ в. (Яновский, Г, 1803 г., 34). 
Употребление в переносном, иносказатель- 
ном смысле начинается с 30—40-х гг. (Со- 
рокин, РСС, 419). Глаг. агонизировать, по- 
явившийся тремя-четырьмя десятилетиями 
позже, чем агония, пожалуй, с самого на- 
чала употреблялсен в переносном смысле 
[Герцен, «Письма об изуч. природы», п. Г, 
1845 г. (СС, ТШ, 141)]. э Из французского 
языка. Ср. франц. (в совр. знач. — с ХУ в.) 
ароп1е, арошзег. Первоисточник — греч. 
адома — «бой», «борьба», «душевная борь- 
ба», отсюда атоу(ора‹ — «бьюсь»,  «сра- 
жаюсь», «состязаюсь», «оспариваю» (к &1ю — 
«веду», «гоню», «понуждаю», «делаю»). Звач. 
«агония» в медицинском смысле греч. аушуа 
получило в трудах Гиппократа, впервые 
описавшего это явление (БСЭ, Г, 307). 
Из греческого — позднелатин. агофа — 
«тревога», «томление», ароп156 — «страдаю», 
«страшусь». Из французского: нем. Ароше; 
англ. асопу, аров1те. 

АГРЕГАТ, -а, м. — «совокупность, объе- 
динение разнотипных машин (напр., 
сельскохозяйственных} или устройств, со- 
ставляющих единое целое и выполняющих 
одну общую работу»; «механическое сое- 
динение в одно целое разнородных или 
однородных Частей». Прил. агрегатный, 
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-ая, -пе. Укр. агрегёт, агрегатний, -а, -е; 
блр. агрэгёт, агрэгётны, -ая, -ае; болг. 
агрегёт, агрегётен, -тна, -тно;. с.-хорв. 
агрёгат; чеш. артерёй; польск. артера%. 
В русском языке слово агрегат в современ- 
ном знач. довольно пбзднее, хотя известно 
оно уже с начала ХУ1Ш в. Встр. в перевод- 
ной книге Бухнера «Учение и практика ар- 
тиллерин», 1711 г., 10, но как математиче- 
ский термин: «агрегат или совокупленное 
число». Еще в середине ХПХ в. даются такие 
определения этого слова, как 4сбор»; чсбо 
научных сведений без всякого порядка» (1!) 
в СИС 1861 г., 6. Ср. у Даля (Т, 1863 г., 
4): «что-л. по внешности целое, но бессвяз- 
ное, составное». Одновременно: Толль, НС, 
Т, 1863 г., 26: «совокупление (смешение) 
однородных и неоднородных веществ». 
Совр. знач. дает Ушаков (1, 1935 г., 12). 
= Видимо, из немецкого языка. Ср. нем. 
Авртеоё1; франц. артбра{; англ. аертеса{е; 
ит. арртера\о; исп. артерадо. Первоисточ- 
ник — позднелатин. авотеза{иат, от абртера- 
физ, прич. прош. вр. от латин. абртезб 
(< а@--отерб) — чприсоединяю», чприсово- 
купляю» (ср. стеёб — «собираю в стадо, 
в кучу»). 

АГРЕССИЯ, -и, ж. — «вооруженное напа- 
дение одного государства на другое с целью 
захвата территории и насильственного под- 
чинения своей власти». Прил. агресейвный, 
-ая, -ое. Сюда же агрбесор. Укр. агрбая, 
агресйвний, -а, -е, агрёсор; блр. агрз@я, 
агрэеуны, -ая, -ае, агрёсар; болг. агрё- 
еия, агресйвен, -вна, -вно, агрёсор; с.-хорв. 
агрёси]а, Агресиван, -вна, -вно : Агресивни, 
-&, -0, Агресор; Чеш. артезе, прил. асте- 
зуШ, артезог; польск. абтез]а, артезумту, 
-а, -е, артезог. В русском языке сначала по- 
явилось (во 2-й пол. МХ в.) прил. агрес- 
сивный, встр. у Герцена в «Былом и думах», 
ч. УП (1865—1868 гг.), гл. 4 (ПСС, ХУ, 
768). В словарях —с 1891 г. (СРЯт, т. Г, 
в. ], с. 12). Потом вошло в употр. слово 
агрессия, которое отм. в словарях с начала 
ХХ в.: Ефремов, 1941 г., 8; Виллиам — 
Яценко, 1913 г., 8. Самое пбзднее из этой 
группы — агрессор (см. Крысин, 110). © 
Прил. агрессивный — из французского язы- 
ка, где это слово известно с 1795 г. (артез- 
811, -уе). Также, вероятно, агрессия 
(< франц. артеззйоп, {.; отсюда же нем. Аз- 
ртезэ бп; англ. абртеззопт). Агрессор — из 
немецкого (Айртеззог) или английского (а2- 
ртеззог), которые — из французского языка 
(лотеззеиг). Первоисточник — латин. а2- 
ртезз10, |. (при асотеззйга) — «нападение», 
«приступ», позднелатин. аротеззог — «за- 
чинщик», «тот, кто нападает», на основе 
прич. прош.’ вр. авртеззиз, -а, -ит от глаг. ао- 
ртев1ох (< а4--ртад1ог) — «приступать», 
«подходить», «нападать». 

АГРОНОМИЯ, -и, ж. —«наука о земле- 
делии и сельском хозяйстве». Прил. агро- 
номический, -ая, -ое. Сюда же агронбм — 
«специалист по агрономии». Укр. агронб- 
мн, агрономчний, -а, -е, агронбм; блр. 
агранбыйя, агранамйчны, -ая, -ае, агра- 
нбм; болг. агронбмия, агрономйчески, -а, 
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-0; агронбы; с.-хорв. агронбми]а, агроном- 
ски, -&, -0, агроном; чеш. артопопие, ар- 
топописКУу, -&, -ё, артопот; польск. артопо- 
па, артовопуству, -а, -е, автопот. В рус- 
ском языке слова агрономия, агроном из- 
вестны с 30-х гг. ХХ в. (Соколов, Г, 4834 г., 
4). Ср. у Пушкина в письме Языкову от 
14-1У-1836 г.: «усатый агроном» (ПСС, ХУТ, 
104). Прил. агрономический — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Т, 3). Даль (1, 1863 г., 4) отм. все 
три слова и даже агронбмка, которое теперь 
не употр. ® Из западноевроп. языков. Ср. 
франц. автопопце, {., автопоп! ие, автопоте, 
т.; нем. Артопоше, }{., Артопот, т.; ит., 
исп. автопопца, артопото; англ. артопоту — 
загрономия» (‹агроном» — астсиКитг!5 или 
артопоп! 3, редк. артопоте). В западно- 
европейских языках — из греческого. Ср. 
греч. а-роубиос‹ — «должностное лицо по 
сельским и земельным делам в Афинах»; ср. 
прил. &1роубзо$ — «полевой», «деревенский», 
«сельский» от 41рбс — «поле», «пашня» > 
«деревня» И у0л0х — «обычай», «установле- 
ние», «закон», «учреждение». Образование 
такое же, как в эконом (< греч. о!хоубро$). 
Современное знач. слово агроном (франц. 
артопоте, откуда позже артопопе и пр.) 
на Западе получило лишь около ХУ1Ш в. 

АД, -а, м. — (по религиозным представ- 
лениям многих народов) «место, где души 
грешников после смерти предаются вечным 
мукам», «преисподняя». Прил. адский, -ая, 
-ое. Укр. редк. ад (обычно иёкло); болг. 
ад (: ифкъл), Адекн, -а, -0; с.-хорв. Ад 
(: пАкао), Адеки, -а, -0. В других слав. яз. 
оте. Ср. блр. ибёкла; словен. реКке!; чеш. 
рек!о; польск. р1еКо; в.-луж. р]ео; 
н.-луж. раю. Др.-рус. (с ХИ в.) адъ, 
адовъ, позже адьскый (Срезневский, Г, 7). 
Ст.-сл. адъ, аАДоБЪ, -д, -©, адовыН, -ма, -сву 
альскъ, -д, -0, АДЬСКЫН, -ма; -08, АДОВАНЪ, 
-А, -©95 ААСВЬНЫН, -5а, -©68, АДОВАСКЪ, -А, -©. 
алдовьскын, -ам, -св (5735, Г:2, 15, 16—47). в 
Заимствовано из греческого. Ср. греч. 
*'А\81< —«Аид, бог преисподней» >> «пре- 
исподняя», «ад» [этимология зтого имени 
(на греческой почве) не вполне ясна: м. б., 
из *&-К!8(-а)- (основа), т. 6. «невидимый» 
(—= «погруженный во мрак»?)]. 

АДАЖИО, муз. —1) нареч. «протяжно», 
«медленно», «в замедленном темпе»; 
2) нескл. ср. «музыкальное произведение 
или часть его, исполняемая в медленном 
темпе». Укр. адёж!0; блр. адёжыо; болг. 
адёжио; с.-хорв. адёщно: адёщо; чеш. ада- 
210; польск. афдар!о. В русском языке — 
с начала ХХ в. (Яновский, Г, 1803 г., 35). 
Итальянское слово [адарю (произн. ада- 
Джо) собств. значит «к удобству», «как удоб- 
но, спокойно» (< а@ ар10, где а — «к», 
а810 — «удобство», «досуг», «покой», «удо- 
вольствие»)|. В русский язык это итальян- 
ское слово, как отчасти свидетельствует 
его произношение, лопало при французском 
[ср. франц. (с 1750 г.) а4а210] или немецком 
посредстве [ср. нем. (с 1739 г.) Адаро 
(произн. &4а:450 или &4а:510]]. 

АДАМОВО ЯБЛОКО — «выдающееся под 
кожей в передней части шеи утолщение 
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щитовидного хряща гортани», «кадык». 
Укр. адёмове йблуко; блр. адёмау яЯблык; 
болг. адаёмова Ябълка; чеш. (и словац.) 
адатоуо }аЪ5Ко; польск. ]аБЗКо адатоме; 
с.-хорв. (Адамова) ]8бучица (т. е. «яблоч- 
коз); словен. адаписа (и адатоуо ]аЪо!Хо). 
В словарях русского языка — с 1806 г. 
(САРЗ, Г, 9). е Калька с соответствующего 
выражения в западноевропейских языках. 
Ср. франц. рошше 9’Адашт; ит. рото 4’Ада- 
то; англ. Адат’з арр!е; нем. (с конца 
ХУТ в.) А4атзар{е]. В латинском языке 
христианской поры: ротит Адап!, вос- 
ходяшее к древнееврейскому фольклору, 
к легенде о грехопадении Адама, вкусив- 
шего яблоко с «древа познания добра и зла», 
и о том, как это яблоко (кусок его) застряло 
у него в горле от испуга. Имя Адам по про- 
исхождению семитское: др.-евр. (В)&дат — 
«человек», «мужчина»; араб. Адаш — тж. 
АДМИНИСТРАЦИЯ, -и, ж. — «органы и 
лица, осуществляющие руководство и 
управление в центре и на местах, в госу- 
дарственном масштабе и на предприятиях, 
в учреждениях». Прил. административный, 
-ая, -ое. Глаг. администрировать. Сюда же 
администрётор. Укр. адм естращя, ад- 
м н1стративний, -а, -е, адын1етрётор, ад- 
м1 струвёти; блр. адыйн1етрацыя, ады!- 
нйстрацыйны, -ая. -ое, адм н1стратор, ад- 
ми страваць; болг. администрация, адми- 
нистративен, -вна, -вно, администратор, 
админиетрирам — «администрирую»; с.- 
-хорв. адмннистрёциа, Административня, 
-а, -0, админйстратор, адмйнистроватн; чеш. 
адтии асе, прил. айпи итаЙую, адпи- 
и уёюг (но «администрировать» — зргауо- 
уаМ #20); польск. абтиизтасда, айтии- 
зтасуту, -а, -е, адтиизтаог, ат! о- 
\аб. В русском языке сначала появилось 
слово администратор, во 2-й пол. ХУ! в. 
В частности, Фогараши дает пример (из 
ПДОР, 1, 625), относящийся к 1576— 
1578 гг. (Еорагаз!, 63). Слово администрация 
известно с начала ХУПТ в. (Смирнов, 30, 
со ссылкой на ПСЗ, УТ, № 3819, 1724 г.), 
остальные — более поздние: администра- 
тивный — с начала ХХ в. Державин, 
«О сокращении производства дел в губерн- 
ском правлении», 1808 г.: «в правлении 
и в полициях, яко в местах исполнительных 
или администратиеных. ..» (Соч, УП, 
500), администрировать — едва ли не щед- 
ринский неологизм (см. Шанский, ЭСРЯ, 
в. 1, с. 48), в словарях этот глаг. отм. лишь 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 46). в Ср. 
фреш ад таЯ оп, }{., аатиии та Е, -уе, 
ат 15та4еиг, а@тииз тег; нем. Адшии- 
таИби, {., адтиазкаМу, Адтимзкаюг, 
адин егеп; антл. адтитаНоп, а4- 
шнижтгаНуе, абы таюг, аатии ег. Пер- 
воисточник — латин. а@шиизи&йИо, }. — 
«служение», «заведывание», зуправление», 
адшини (А ув, -а, -пт, адтиизи юг, про- 
изв. от абпии тб — «прислуживаю», 4по- 
могаю», «исполняю» > взаведую», чуправ- 
ляю» от ши ег — «слуга», «помощник». 
АДМИРАЛ, -а, м. — «высшее воинское 
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сил». Прил. адмирёльский, -ая, -ое. Укр. 
адм!рал, ады!ральський, -а, -е; блр. ад- 
мрёл, ады!ральск|, -ая, -ае; болг. адми- 
рёл, адмиралеки, -а, -о; с.-хорв. адмйрал, 
адмйралеки, -а, -6; словен. адпита|; чеш. 
а4п!та1, адпт&]13Ку, -&, -6; польск. абпита{, 
адпга]3К1, -а, 4е. В русском языке слово 
адмирал известно с последней четверти 
ХУ! в. Ср. в «Статейном списке» Писемского, 
1582 г. (Англия): «пришли. .. от королев- 
ны: ...КНЯзЬ адмирал.. » (ПРИ, 114). 
Прил. адмиральский встр. в «Путешествии» 
П. А. Толстого (367): чадмиральские люди» 
(1698 г.). сэ Ср. англ. адпйга|; голл. ад- 
п1тёа1; нем. Ади га1; франц. аш!та!; швед. 
ап та]; ит. ашиигаяНо; исп. ашитаю4е ит. д. 
В русском — из английского или голланд- 
ского, где (как и в немецком языке) оно из 
французского. Во французском это слово 
некоторое время (в ХУТ в. и позже) употреб- 
лялось в форме адпи!га] (при ат!та!), ви- 
димо, под влиянием а4пигег — «удивляться», 
«любоваться», «восхищаться». Заимствовано 
(во французском языке) из арабского. Ср. 
араб. апйтг а1-Барг — досл. «повелитель 
моря»: апийг [от глаг. атага м (атт) — 
«повелевать» — «повелитель», «начальник» 
(ср. эмир), Баг — «море», а] — определи- 
тельный член (\УУезт?, 23, 37). 

АДРЕС, -а, м. —1) «надпись на письме, 
посылке ит. п., указывающая получателя 
и место назначения»; «местонахождение», 
«местожительство»; 2) «род торжественного 
приветствия в письменной форме, обращен- 
ного к кому-л. от целого коллектива или 
от группы лиц в ознаменование юбилея и 
т. п.» Прил. (к адрес в 1 знач.) &дрееный, 
-ая, -ое. Глаг. адресовёть(ся). Укр. адрёса, 
ж. (но адрес — «приветствие»), Адресний, 
-а, -е, адресувёти; блр. &драс, адрасны, 
-ая, -ае, адрасавёць; болг. адрёе, адрёеен, 
-сна, -ено, адреейрам — «адресую»; с.-хорв. 
адрёса, ж., адреени, -а, -6, Адресовати; 
чеш. агеза, ж., прил. а4гези!, адгезоуай; 
польск. афгез, атезому, -а, -е, аЧтгезомас; 
в.-луж. адтеза, ж., адгезомапу, -а, -е, абге- 
зо\аб. Но ср. в том же знач.: словен. паз- 
10оУ; н.-луж. пар!з. В русском нзыке адрес 
встр. в начале ХУ в., напр., в «Архиве» 
Куракина (ПТ, 273, 1710—1741 гг.); там же 
(П, 207, 1710 г.) адресовать. Прил. адрес- 
ный в словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 3). 
> Источник распространения — франц. а0- 
геззег — задресовать», а ‚ }. — «адрес», 
откуда и нем. А ‚ {.-; англ. адагезз и др. 
Во французском — от Ф@теззег — «устанав- 
ливать», «поднимать», чвоздвигать» (нар.- 
-латин. *Ф1тесйате, от Ч тесфи8 — «прямо на- 
правленный», «прямой», к дуеге — «на- 
правлять?). Адресный и адресовать образо- 
ваны от адрес на русской почве. 

АДЪЮТАНТ, -а, м. — «военнослужащий 
(офицер), состоящий при каком-л. высо- 
ком по званию военном начальнике (коман- 
дире) для исполнения служебных поруче- 
ний или для выполнения штабной работы». 
Прил. адъютантекий, -ая, -оз. Укр. ад’ю- 
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тёнт, ад’ютёнтеький, -а, -е; блр. ад’ютант, 
ад’ютёнцк!, -ая, -ае; болг. (из русского} 
адютант; с.-хорв. афутант; чеш. аддиаю\; 
польск. адп\ца. В форме отъютант, 
отьютант это слово известно в русском 
языке с середины ХУП в. («Кр. война», 
П, № 357, в г.. 454: зотьютанту... 
урову»). В рме адъютант это слово 
ж © начала ХУПТ в. (СьчзИаш, 32, 
1701 г.; «Архив» Куракина, УТ, 8, 1713 г.). 
Но и форма отъютант, отьютант некото- 
рое время еще встр. в документах 1-й пол. 
ХУШ в. (П6бПВ, ХТ, № 4239, 1711 г., 56, 
№ 4309, 17144 г., 121: отъютант; ср. №., 
3№ 4368, 1711 г., 159: адъютант). Ср. также 
атютант в «Дневнике» украинца Марко- 
вича, 1717—1734 гг., 1, 329 (Тимченко, ГС, 
41). = Ср. нем. [с 1667 г. (К1аре", 7)] Адуи- 
{ап{; голл. а@]и4ап\, которые — из испан- 
ского. Ср. исп. ауидаще — «младший офи- 
цер», прич. наст. вр. от ауидаг — «помо- 
гать» (< латин. а9]045, фреквентатив к а4- 
губ — «помогаю»). Из испанского же франц. 
(с 1721 г., в совр. знач. —с 1776 г.) а4м- 
ап (произи. а45у4а) — чаджюдан (унтер- 
-офицерский чин)» (‹адъютант» — оаег 
9’огдоппапсе). В русском языке в форме 
адъютант — из голландского или немец- 
кого. 

АЖИОТАЖ, -а, м. — «искусственно вы- 
званное возбуждение, волнение, связанное 
с борьбой интересов вокруг какого-л. дела, 
вопроса»; (в капиталистическом обществе) 
«искусственное, спекулятивное повышение 
или понижение курса биржевых бумаг или 
цен на товары с целью извлечения прибыли». 
Укр. ажютаж; блр. ажыятаж; болг. ажи- 
отаж; с.-хорв. ажиотАжа, ж.; чеш. айю- 
442 (на бирже); польск. а2101ай. В русском 
языке слово ажиотаж известно с 1-й пол. 
ЖХ в. (Плюшар, Г, 1835 г., 225). эз Ср. 
франц. (с начала ХУ в.) ар1оасе, т. — 
«биржевая игра»; отсюда: нем. Ас1офаре, {.; 
англ. ар10{асе; ит. а8р101ав210, т. и др. 
Во французском — произв. от арю — «лаж», 
«промен» [< ит. ар010 — тж. (ср. у Янов- 
ского, 1, 47: ажио —тж.; там же ажио- 
тер — чменовщик денежный», «ростовщик»}]. 
В русском языке, скорее всего, непосредст- 
венно из французского. 

АЖУРНЫЙ, -ая, -ое — (гл. обр. о тка- 
нях и резных изделиях) «сетчатый», «про- 
зрачный», «со сквозным узором». Укр. 
ажурний, -а, -е; блр. ажурны, -ая, -ае; 
болг. ажурен, -рна, -рно; с.-хорв. Ажур, 
неизм. прил. — чажурный»; чеш. айитоуу, 
-&, -6; польск. арагоуу, -а, -е. В словарях 
сначала отм. прил. ажур (Плюшар, 1, 1835 г., 
226: ажур — «сквозной, прорезной, решет- 
Чатый»), позже — ажурный (ЭСРУ, П, 
1861 г., 144; СИС 1861 г., 7). ь Слово фран- 
цузское: & фоиг (ср. ит. а 010гпо) — «на 
(дневной) свет», откуда прил. а]оитё — 
«ажурный». В других западноевропейских 
нзыках ие встр. 

АЗ, -а, м. — «название первой буквы 
перковнославянского алфавита»; (в выра- 
жениях ни агё не знать, азы науки, начи- 
нать с азбн ит. п.) «начальные (элементар- 


30 АЗА 


ные) сведения». Др.-болг. азъ (ст.-сл. азъ) 
значило «н»; ср. др.-рус. язъ (откуда совр. 
рус. я). Форма эта из современных славян- 
ских языков сохранилась только в болгарском 
(аз). Ср., однако, словен. }а2 — «я». В других 
слав. яз. —я (с.-хорв. ]&; чеш. }4; польск. 
3 и пр.). з 0.-с. *атъ: *]азъ, с 2 из р’. 
Ср. лит. &8 — чя»; но латин. еро; греч. 216 
(эп.-дор., обычно перед гласн., 10%); гот. 
Ц; др.-в.-нем. 11 (нем. 1с}); арм. ез (< *ес < 
и.-е. *е2’); др.-инд. аНАт. И.-е. *ер’(В)- 
-от. Соотношение 0.-с. & в *а7ъ (м. в. из 
6?) и латин. и греч. е (=) не вполне ясно. 
См. азбука, я. 

АЗАЛИЯ (и азёлея), -и, ж. — «декора- 
тивное, красиво и обильно цветущее ку- 
старниковое растение семейства вереско- 
вых, рода рододендронов, с цветками разно- 
образной окраски (белой, красной, желтой, 
фиолетовой и др.)», Азаеа^Укр., блр. азёмя; 
болг. азалия; с.-хорв. азалё]а; чеш. атака; 
польск. агаНа. В русском языке известно 
с ХУШ в. Ср. в словаре Мейера, Т, 1784 г.: 
«азалеа, деревцом растущая» (353), «жел- 
тан азалеа» (352), «индианская азалеа» (352). 
< Ср. франц. (с 1803 г.) а2а]6е; нем. Аза- 
е: Ата]6е; швед. а7а]6а; англ. а2а]еа. В ко- 
нечном счете (в русском языке, м. 6., и 
непосредственно), восходит к бот. латин. 
А28]еа, а оно — к греч. аба)ёЁо$, -1, -оу — 
«безводный», «высохший», сухой». Латин- 
ское название на греческой основе было 
придумано Карлом Линнеем, выдающимся 
шведским  естествоиспытателем, жившим 
в ХУШ в. 


АЗАРТ, -а, м. -— «запальчивость,  го- 
рячность (часто безрассудная), страсть 
в осуществлении какого-л. намерения». 
Прил. аэёртный, -ая, -ое. Глаг. азйртив- 
чать. Укр. азёрт, азёртний, -а, -е, азёрт- 
ничати; блр. азёрт, азёртны, -ая, -ае, 
азёртнйчаць. Ср. болг. хазёрт, хазёртен, 
-тна, -тно; с.-хорв. хАэард, хазардан, -дна, 
-дно: хазарднй, -&, -0; чеш. Вахагд, прил. 
Вазаг4о!; польск. Вагаг@, Базатди]асу, -а, -е 
(об игроке), Вазагвому, -а, -е (06 игре). 
В русском языке слово азарт — с Петров- 
ского времени [«Архив» Куракина, 1, 1720 г., 
344: «а на азард, то войска свои могут по- 
терять»; иногда (см. Смирнов, 78) в форме 
газард, как в «Лексиконе вок. новым», 
в «Кн. Устав морск.», 1720 г.|. Прил. азарт- 
ный в словарях — с 1780 г. (Нордстет, 1, 2). 
э Слово французское. Ср. франц. №а- 
заг@ — «случай», «случайность», «риск (напр., 
в игре)» («азарт» — разз1оп, {гбибзе и пр.); 
отсюда голл. Ватагд — «шанс», «удача», 
«счастье»; нем. Назат@ — «азарт», «азарт- 
ная игра» и др. В русском языке, м. б., 
из голландского или немецкого, или прямо 
из французского, где оно, в свою очередь, 
заимствовано из испанского или португаль- 
ского [ср. исп. а2аг — «слепой случай», 
«риск», мего 4е атаг — «азартная игра»; 
порт. (с теми же знач.) атаг, ]62о 4е атат|. 
В этих языках, как часто утверждают, — 
из арабского. Возводят к араб. (вульг.- 
-араб.?) (ат-)таНг — «игральная кость». Ср., 
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однако, скептические замечания Локоча 
(ГокобзсЬ, $ 2186). 

АЗБУКА, -и, ж. — «перечень, список 
букв, приннтых в данной письменности, 
асположенных в установленном порядке», 
«алфавит». Прил. азбучный, -ая, -ое. Сущ. 
стар. азбукбвник. Укр. йзбуна (: абётка), 
&збучний, -а, -е; блр. ёзбука, азбучны, 
-ая, -ае; болг. йзбука, ё&збучен, -чна, 
-чно; с.-хорв. азбука, Азбучни, -а, -0 (и 
аБесё4а, аЪёсб@шт, -А, -0); чеш. азраКа 
[только в отношении старославниской аз- 
буки и алфавитов, к ней восходнщих; 
вообще же «азбука» («алфавит») — аБеседа; 
ср. польск. аБеса410]. Др.-рус. азбука : 
азбукы известно с ХНИ в. (Срезневский, Г, 
9, со ссылкой на Цат. Печ. ХШ в.). Это 
слово, надо полагать, употреблялось также 
в форме м. р. на -ъ: азэбукъ. Ср. в«Космо- 
графии» 1670 г., 382: «азбука (род. ед.!) 
у них никакого нет». Форма на -а, м. 6., 
более позднин и возникла под влиннием 
слов грамота [ср. также др.-рус; грамоти- 
ца — «письмо» (Срезневский, Ё, 584)], бук- 
ва. Слово азбука было образовано по об- 
разцу греч. аАфёВтсос, т. и {. (см. алфа- 
вит) по названиям первых букв старосла- 
вянской азбуки: азъ — «а» И ксукы — «б», 
причем сначала азбуки глаголической, а 
не кириллицы [ср. числовое значение букв 
в кириллице: а—1, в 2, г_Зит. д.; 
в в кириллице не имело чяслового значе- 
ния; в глаголице же № (6) значило 2, 9%? 


(в) —Зит. д.]. Ср. малораспространенное 
др.-рус. азв$ди, нескл. — наименование ал- 
фавита по названиям букв: азъ — «а» и 
вди — «в» (не «б»!) в кириллице (Срез- 
невский, Г, 10). 

АЗОТ, -а, м. — «химический элемент, 
газ без запаха, цвета, вкуса, не поддер- 
живающий горенин и дыхания, но состав- 
лнющий основную по количеству часть 
воздуха и явлнющийсн одним из главных 
элементов питания растений», МИгорепащт. 
Прил. азбтный, -ая, -ое, азбтистый, -ая, 
-ое. Укр. азбт, азбтний, -а, -е, азбтистий, 
-а, -е; блр. азбт, азбтны, -ая, -ае, азбц!- 
еты, -ая, -ае; болг. азбт, азбтен, -тна, -тно, 
азбтеет, -а, -0; с.-хорв. азот, Азбтни, -а, 
-6, Азотасти, -а, -0; польск. а20%, а2010му, 
-а, -е. Но в некоторых слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: словен. ди; чеш. (и сло- 
вац,) доз. В русском языке в словарях 
азот отм. с 1803 г. (Яновский, Т, 51). Как 
обычный термин — у Севергина (1, 1810 г., 
6). Прил. азотный, азотистый встр. у Плю- 
шара (Т, 1835 г., 303). < Из французского, 
где это слово (а204е) появилось в 1787 г. 
как научный термин, искусственно (и, ка- 
жется, не совсем удачно) созданный на ос- 
нове греч. би] — «жизнь» и отрицательной 
приставки &- — «не» — (т. е. «неживой», 
«нежизненный газ», поскольку он не под- 
держивает дыхания). Из французского же — 
ит. агофю. Ср. исп. атое (: пИгорепо). Но нем. 
ЗискиоЙ и МИгореп; англ. пИтобев. 

АИСТ, -а, м. — «крупная  перелетнан 
птица с длинным прямым красным клю- 
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вом, с длинными ногами и большими, ши- 
рокими крыльнми и белым или черным 
оперением», С1соша. Только русское. Ср. 
названия аиста в других слав. яз.: укр. 
буеол, чорногуз; блр. бусел; болг. щьърк : 
щрък: щЪфркел; с.-хорв. штрк, рбда; чен. 
бар; польск. Бослап. Др.-рус. етьркъ (Срез- 
невский, Ш 587). Ср. ст.-сл. стоъкъ — тж. 
В русском языке слово аист (сначала айст) 
в словарях отм. с 1-й пол. ХУШ в.: в «Лек- 
сиконе» Татищева 30—40-х. гг. ХУПНГ в.: 
айст (Аверьянова, Тат., 40); ср. также 
в басне В. И. Майкова «Лягушки», 1766 г.: 
«послал аиста к ним, и стал аист их царь» 
(Соч., 173). Но оно, несомненно, было из- 
вестно и в ХУП в.: ср. фамилию Аистов 
(нижегородец) у Тупикова (464) в доку- 
менте 1646 г. = Трудно сказать, когда 
и откуда это слово попало в русский нзык. 
Несомиенно только, что оно заимствовано. 
Аист (особенно белый аист) — южная птица, 
любящая теплые, жаркие края. Даже чер- 
ный аист У нас не залетает дальше 60— 
61° с. ш. Очень возможно, что старейшей 
фонетической формой слова аист было 
@гйс(т), о чем как будто свидетельствует 
текст одного ив старинных русских сказаний 
о птицах (Лопарев, 13, 16). Шведский уче- 
ный Штраленберг в 1730 г. записал в Юж- 
ной Сибири наввание черного аиста в форме 
аруз& (Грот, ФР“, 1, 377), которую можно 
читать и ёзист, и ауйст, м. 6., агыст, и а]йст. 
Не получилось ли агёйс(т) из агыс, тюрк- 
ского слова, означающего «пасть», «клюв»? 
Ср. турец. ай12 (произн. атыз с несмягчен- 


ным фрикативным г). Ср. также азерб. 
агыз — «пасть»; туркм. агыз — тж. (при 
каракалп. ауыз; башк. ауыз; каз.-тат., 


ног. авыз). Конечное т — более позднее 
прибавление на русской почве, м. 6., под 
влиянием прил. на -ист- (типа серебристый). 
Птица могла быть названа так или на тюрк- 
ской почве, или на русской, где-нибудь 
в Южной Сибири, в говорах, подвергшихся 
воздействию тюркской среды, по клюву, 
м. б., в экспрессивном употреблении [для 
аиста имеется в упомннутых тюркских нзы- 
ках другое по корню наименование (ср. 
турец. 1еуйеК; азерб. лейлэк; туркм. леглек 
ит. п.)]. Любопытно, что в Древней Руси 
(каки в некоторых других странах) аиста 
по названию смешивали с другой крупной 
залетной птицей — пеликаном, с его боль- 
шим клювом-пастью, называя ту и другую 
птицу неясыть (см. Грот, 1Ъ., 379). Из парал- 
лельных образований в других языках 
ср. франц. Ьбсаззе — «бекас», от Бес — 
«клюв». 

АЙВА, -ы, ж. — «плод южного плодового 
дерева (того же названин) семейства розо- 
вых, Твердый, похожий на яблоко или 
грушу, с нушистой кожицей желтого цвета, 
употреблнемый на варенье, компот ит. п.», 
Судопа оБопра. Прил. айвбвый, -ая, -0е. 
Укр., блр. айва. В других слав. яз. отс. 
Ср. название айвы: болг. дюля; чеш. 
к4оц1е; польск. ррма. Ср. название айвы 
в западноевропейских нзыках: нем. Оше 
(др.-в.-нем. свата —тж.); франц. со18; 
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ит. (те?а) со1юспа; англ. дитсе — из нар.- 
-латин. соббтеа (при классич. латин. судо- 
п:а), которое восходит к греч. (вАоу) хо - 
мосу, РЁ. (ва) хойта — «(нблоко) из Кидо- 
нни» (город на сев.-зап. побережье Крита). 
В русском языке слово айва иввестнос ХУП в. 
[ср. в «Статейном списке» боярина Милослав- 
ского, 1642 г. 09: «везирь прислал... 
кизылчику, айвы» (КДРС)|. В словарях — 
с 1789 г. (САРЕ, 1, 13). Ср. айвбека — «опья- 
няющий напиток», «вино» в «Энеиде» 
(1798 г.) Котлнревского (ч. ГУ, строфа 54, 
с. 88,. « Рус. айва — из турецкого языка. 
Ср. турец. аууа — тж.; ног., каз.-тат., 
башк. айва; азерб. Нейва; но ср. узб. бихи; 
каракалп. бий; туркм. бейи и т. п. 

АЙДА, межд., прост. — «побуждение, 
призыв двинутьсн © места, начать или 
продолжать путь», «ну, пошли!». Укр., блр. 
гайца. Ср. болг. хёйде; с.-хорв. &)де : 
х8}.{:); чеш. Ва]4а (чаще Ва)4у); польск. 
Ва)Ча. В русском языке межд. айда обнару- 
жиРзется довольно поздно. Правда, про- 
звище Айда известно с ХУТ в. [ср. «Айда 
Сатин, московский боярский сын» у Тупи- 
кова (34), датируемое 1580 г.], но трудно 
сказать, имеет ли это прозвище прямое от- 
ношение к слову айда. Впрочем, ср. чеш- 
скую фамилию На]4а. В словарях отм. 
с 1835 г. [Плюшар, 1, 304 (ваметка об этом 
елове нанисана Далем)|]. = Это межд. ши- 
роко распространено в языках Средней 
и Юго-Восточной Европы и в некоторых 
азиатских языках (к востоку от славянской 
территории). Ср. турец. Науда, }№ау41 — 
«ну!, «айда». Известно оно и в некоторых 
других тюркских языках примерно с тем же 
значением. Ср. каз.-тат. эйдэо — «айда», 
«скорее». Радлов (1:1, 49) отмечает во мно- 
гих тюркских языках восклицание ада, 
а в телеутском языке а1дайчы — «погонщик 
скота» и близкие формы в некоторых других 
тюрксдих. По мнению некоторых тюрколо- 
гов (в последние годы — см. Дмитриев, 15), 
слово это тюркского происхождения и, 
по-видимому, находится в связи с тюркским 
глаголом, выражающим знач. гнать», «по- 
нукать», «торопить». Ср. каз.-тат. эйде — 
«понукать», «гнать»; также кирг. айдоо; 
казах. айдау; каракали. айдау; ног. айдав 
и нек. др. У Локоча отс. Вообще вопрос 
о тюркском источнике нельзя считать окон- 
чательно решенным. Ср. Масвек, Е$, 121. 

АКАДЕМИЯ, -и, ж. —1) «объединение 
научных учреждений (институтов, лабора- 
торий, научиых станций, библиотек и др.), 
имеющее целью развитие наук или ис- 
кусств»; 2) «название некоторых высших 
учебных заведений». Прил. академический, 
-ая, -0е. Сущ. акадбёмик, академивм. Укр. 
акадёмя, академ!чний, -а, -е, акадбык, 
академ зм; блр. акаддмя, акадэмёчны, -ая, 
-ае, акадм к, акадэмвм; болг. акадёмия, 
академически, -а, -0, академйк, академивъм; 
с.-хорв. акадёми]а — «академия», «заседа- 
ние», «собрание», «училище» (но не в смысле 
«высшее учебное заведение»; отсюда акадё- 
мац — «курсант воеиного училища»), академ- 
еки, -8, -5, акадёмик; чеш. акадепие, акаде- 
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пику, -й&, -6, акадет1К; ср. акадет!6 поз — 
«академизм», польск. акайепца, акадепис К, 
-а, -1е, акКадеп!уи, аКадеп! (но обычно 
с24опек АКадеши МаиК). В древнерусском 
языке произносилось с и после д и с ударе- 
нием на конце: акадимйя — «место фило- 
софских споров в Древней Греции» (Срез- 
невский, Доп., 3, со ссылкой на Пчел. 
И. публ. 6. по сп. ХТУ-—-ХУ вв.). Позже, 
гл. обр. с 1-й пол. ХУП в., оно вновь по- 
является, но уже с новым знач., как, напр., 
в «Космографии» Лыкова, 1637 г., 53—53 об.: 
«Королева Елисава. .. поставила академию, 
сиречь училище всяких розных грамотных 
учений» (Глускина, 191). В Петровское 
время академия, как и академик уже обыч- 
ные слова: см. «Указ. об учрежденин Ака- 
демии» от 28-[-1724 г., где многократно 
употр. оба слова (ПСЗ, УП, № 4443, сс. 220— 
224); здесь же — прил. академический, позже 
встр. в «Бумагах Каб. мин.» 1735 г. (С6. 
РИО, т. 111, с. 56). Позже других появилось 
слово академизм (середина ХХ в. м. 
Шанский, ЭСРЯ, в. 1, с. 55). = В русском 
языке слово академия дважды заимствован- 
ное. Др.-рус. акадимия восходит к поздне- 
греч. ’Ахоётымо (проиан. акад шиа). В форме 
академия это слово в русском языке, по-ви- 
димому, непосредственно из латинского, как 
и в украинском, где оно известно с 1631 г. 
(Тимченко, 1С, 13). Но одновременно оно 
стало проникать и из западноевропейских 
источников. Ср. франц. (с ХУ! в.) асадбпие, 
(с 1876 г.) асабёлазте, прил. (с ХУЕ в.) 
асадётчие; вем. (с. ХУГ в.) АКадепме, 
позже Акадепизтоз, прил. аКадепзсй; 
англ. асадету, асадет1зт, прил. асадепус. 
Первоисточник — греч. 'Ахаь(о — перво- 
начально «сад Акадёма, мифического героя 
Аттики, на берегу Кефиса, близ Афин, где 
учил Платон», позже «философская школа 
Платона». Отсюда латин. Асабшта — тж., 
прил. Аса@бисиз. 


АКАЦИЯ, -и, ж. — «общее название рав- 
личных деревьев и кустарников семейства 
бобовых, подсемейства мимозовых (настоя- 
щан акацин, Асас1а) или мотыльковых (бе- 
лан акацин, ВоБииа рзеидоасас1а, желтая 
акацин, Сагарапа), с колючими прилистни- 
ками и мелкими белыми или желтыми цвет- 
ками, которые растут гроздьнми». Укр. акё- 
щя; блр. акацыя; болг. акёция; с.-хорв. Ака- 
ци]а; словен. аКас!]а; польск. аКас]а; но 
Ччеш. ак&. В русском языке в словарях — 
с 4781 г. (Мейер, 1, 22, 24: акация). э Ср. 
франц., ит., исп. всафа; англ. асас1а; 
нем. АкКа21е. Первоисточник — греч. ахо- 
{а — «колючее растеиие, произрастающее 
в Египте» (не смешивать с дхажа — «не- 
злобивость», «кротость»,  «невинность»); 
ср. бхахо){< — «семена египетского тама- 
риска», а также название некоторых дру- 
гях растений, несомненно египетского про- 
исхожденин (Во!заса, 33; Ег1зк, Г, 49, 50). 
На греческой почве египетское название 
было сближено с греческими словами от 
корни ©х-: ср. &ж< — «игла», @&хробс — «ост- 
рый» (Синайский, 31, 36) и др. (по колю- 
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чим прилистникам — колючкам у основанин 
листьев). Из греческого — латин. асасла. 

АКВАЛАНГ, -а, м. — «портативный ап- 
парат, состоящий из баллонов со сжатым 
воздухом и маски со шлангом, позволяю- 
щий человеку находиться под водой». Укр., 
блр. акваланг; болг. аквалфнг. Недавно 
(в конце 50-х гг.) вошедшее в широкое 
употр. слово (см. Крысин, 155—156). © 
Восходит к англ. неологизму адааНшр 
(произн. ’зэК\э1д), где первая часть — 
афиа- — из латинского языка (латин. афиа — 
«вода»; ср. с тем же знач. в первой части 
сложения англ. адиатагше, адиар]але и др.), 
а вторан часть — шо — собственно анг- 
лийское слово со знач. «легкое». 

АКВАРИУМ, -а, м. — «искусственный 
водоем или стеклянный (или сделанный из 
другого прозрачного материала) сосуд для 
содержания и разведения рыб, водных жи- 
вотных, а также растений». Укр. аквёрум; 
блр. аквёрыум; болг. акварнум; с.-хорв. 
аквари(])ум; чеш. аКуагшт; польск. ак- 
уагиит. В русском языке употр. с середины 
прошлого века: ПСИС 1861 г., 16: аквёрий; 
позже — аквариум (СРЯ, т. 1, в. 1, 1891 г., 
22; впрочем, на равных правах и аквёрий). 
2 По-видимому, непосредственно Из ла- 
тинского языка, одновременно с западноев- 
ропейскими языками. Ср. франц. (с 1863 г.) 
ачиагиии; нем. Адиагиии; англ. адчагат 
и др. Латин. афиаг!аз, -а, -и — «водяной», 
«водный», уаз адиагиии — «сосуд для воды», 
от афиа — «вода». Е 

АККОМПАНЕМЁНТ, -а, м. — «музы- 
кальное сопровождение пения, декламации 
или игры на музыкальном инструменте». 
Сюда же аккомпанировать, аккомпанийтор. 
Укр. акомпанемёнт, акомпанувёти, аком- 
пан!атор; блр. акампанемёнт, акампангра- 
ваць, акампан!итар; болг. акомпанимёнт, 
акомпанйрам — ‹аккомпанирую»,  акомпа- 
нийтор; польск. акотрапатеп, акотра- 
п1о\мас, акотшрата{ог. В некоторых слав. нз. 
отс. [ср. чеш. (Вадеьо!) @4оргоуоЯ — «ак- 
компанемент», Форгоуё2ей — «аккомпани- 
ровать» и др.-]. В русском языке в словарях 
аккомпанировать отм. с 1798 г. (Татищев, 
1, 17: акомпанировать), аккомпанемент — 
с 1803 г. (Яновский, 1, 61: акомпаньемент, 
там же и акомпанироеать). Видимо, позже 
других слов этой группы появилось ак- 
компаниатор. Оно встр. у Тургенева в по- 
вести «После смерти» («Клара Милич»), 
1883 г., гл. ГУ (СС, УТШ, 404). э° Из фран- 
цузского языка. Ср. франц. (как муз. тер- 
мин — с 1752 г.) ассошраспетеп, ассот- 
распег, ассошрарпаеиг [к сотрагтов < 
нар.-латин. *сотратб, вин. сошрапювет — 
«спутник», «товарищ», «компаньон» (перво- 
начально — «кто ест хлеб вместе с кем-н.», 
от рап1з — «хлеб»)|. Из французского также: 
англ. ассошрапипеп{; нем. АкКкКошрагпетен“, 
аккотрасшегеп. Ср. ит. ассотраспатено, 
ассошраспаге, ассотрарпайоге. 

АККОРД, -а, м. — сочетание — не- 
скольких (не менее трех) музыкальных звуков 
различной высоты, образующих вместе гармо- 
ническое целое». Укр., блр., болг. акбрд; 
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с.-хорв. Акорд; чеш., польск. аКогд. В рус- 
ском языке слово аккорд известно с начала 
ХУ в., но первоначально, в Нетровское 
время, лишь в знач. «соглашение», «договор», 
«мирное урегулирование». Ср. в ЖИВ, 
1700 г., ч. 1, 8: «сдален на акорд», в «Ведо- 
мостях» за 1704 г., № 22, август, 171: «дабы 
окорд (договор) или хотн бы пардон полу- 
чить»; позже — в «Архиве» Куракина, УГ, 
147, 1712 г.: ‹учаню 6 ним аккорд». В музы- 
кальном смысле аккорд употр. несколько 
позднее. В словарях — с 1803 г. (Янов- 
ский, 1, 61). эз Ср. ит. ассогдо; франц. 
ассог4; нем. АККог@; англ. ассог@ (но чаще 
сВог4); турец. аКог4&; хинди акард’и т. д. 
Первоисточник — ит. ассог4о — «соглаше- 
ние», «согласие», «аккорд». Восходит, в ко- 
нечном счете, к греч. хорбй >> латин. 
сВогда — «кишка», откуда «струна» (сделан- 
нан из кишки). Отсюда нар.-латин. *ассрог- 
Чате > франц. ассотдег — «согласовывать» 
(в старофранцузском — только в музыкаль- 
ном смысле), а отсюда — ассог4. Тот же ре- 
зультат на французской почве дает нар.- 
латин. *ассогдате [ср. латин. сопсогдаге 
(от сог, род. согЁз — «сердце») — «согласо- 
ваться»]. В русском языке — из западно- 
европейских нзыков. 

АККУРАТНЫЙ, -ая, -ое — «опрятный», 
«чистоплотный», «исправный», «исполни- 
тельный», «соблюдающий порядок, точ- 
ность». Сущ. аккурётноеть. Укр. акурёт- 
ний, -а, -е, акуратёсть; блр. акуратны, 
-ая, -ае, акурётнаець; болг. акурйтен, -тна, 
-тно, акурётност; с.-хорв. Акуратан, -тна, 
-тно : Акуратни, -а, -0; чеш. аКотами, 
аКига10$1; польск. аКигапу, -а, -е, аКи- 
габпо$6. Известно с начала ХУПТ в. (Смир- 
нов, 32: окуратно, аккуратно; СЬзИап1, 
54, 1714 г.: аккуратно); в словарях — 
с 1780 г. (Нордетет, [, 3: акуратный, аку- 
ратно, там же акуратность). в Ср. нем. 
аККига: — «точный», «исправный», «аккурат- 
ный». Возможно, Из латинского неносред- 
ственно или при польско-украинском по- 
средстве. Ср. латин. ассйга\л$ — «тщатель- 
ный», «точный», «старательно сделанный» 
[от асситго (< *адсиггб) — «прибегаю», 
«спешу»; ср. сиггб — «бегу», «спешу»]. Из ла- 
тинского же и в немецком. 

АКРОБАТ, -а, м. — «цирковой (или эс- 
традный) артист, демонстрирующий перед 
зрителями свою силу, ловкость, мастер- 
ское владение телом и высоко развитое 
чувство равновесия». /ЖФенск. акробётка. 

рил. акробатичеекий, -ая, -ое. Укр. акро- 
бат, акробётка, акробатйчний, -а, -е; блр. 
акрабат, акрабатка, акрабатычны, -ая, -8е; 
болг. акробёт, акробётка, акробатичен, 
-чна, -чно; с.-хорв. акрббат(а), м., акро- 
батеки, -а, -0; чеш. актораё, акгоБа&Ка, 
актораиску, -а, -6; польск. аКгорафа, м., 
аКгора Ка, актоБабустпу, -а, -е. В русском 
нзыке, в словарях, акробат впервые — 
у Яновского (1, 1803 г., 63), акробатка 
и акробатический — у Даля (1, 1863 г., 7: 
ср. у него определение слова акробат: «ка- 
натный плясун»). ° Ср. франц. (с 1752 г.) 
астора&е; нем. АКтгоБа&; англ. астофай: ит. 
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астбБа{а; исп. астоБа4а. Первоисточник — 
греч. ахровасёю — «хожу на цыпочках» (от 
#&хрос — «острый», «крайний», «высокий» и 
В» — «хожу», «шагаю»). Отсюда, значи- 
тельно позже, ахроВётще — «акробат». В рус- 
ский язык это слово, судя по данным, отно- 
сящимся к истории цирка в России, попало 
из Франции. Прил. акробатический также 
восходит к франц. (с 1843 г.) асторайаае. 


АКСИОМА, -ы, ж. — «положение, кото- 
рое по своей очевидности или общепринято- 
сти не требует доказательств», «неоспоримая 
истина», «совершенно очевидное утвержде- 
ние». Укр. акебма; блр. аксёбма; болг. 


аксибма; с.-хорв. акейбм, м.; чеш. ах1от, 
м. : ахюща, ср.; польск. аКз]ота{, м. В рус- 
ском языке слово аксиома известно с начала 
ХУШ в. (Смирнов, 32, со ссылкой на «Книгу 
мирозрения» Гюйгенса, 1717 г., переведен- 
ную с латинского). э М. 6., непосред- 
ствевно из латинского (ах1бта), где оно — 
греческого происхождения. Ср. греч. 
Яша — «ценность», «достоинство», «пред- 
писание» > «утверждение», «самоочевидный 
принцип» (этимологически связано с &&0$ — 
«ценный», «достойный», &Ё0ю — «оцениваю», 
«считаю достойным», «уважаю» и, в конечном 
счете, с #4 — «веду», «веду за собой», «пред- 
водительствую», «ценю»). Из латинского: 
франц. ахоше, т; нем. Ах1ош, п.; англ. 
ахош и др. 

АКТ, -а, м. —1) «каждое единичное про- 
явление человеческой деятельности», «еди- 
ничное действие»; 2) «законченная часть 
драматического произведенин, отделяеман 
антрактом от предыдущей и последующей 
части»; 3} «указ, постановление», «запись 
о каком-л. юридическом факте», «документ, 
удостоверяющий что-л.». Прил. ёктовый, 
-ая, -ое. Укр. акт, ёктовий, -а, -е; блр. 
акт, аАктавы, -ая, -ае; болг. акт, актов, 
-а, -0; с.-хорв. Акт : 8кат; чеш. ак, аКо- 
уу, -й, -6; польск. ак акКю\у, -а, -е. 
Слово акт в смысле «документ» в русском 
языке известно по крайней мере с начала 
ХУШ в. (Смирнов, 32). В укр. яз. оно по- 
явилось раньше [встр. с 1622 г. (Тимченко, 
ТС, 15)]. < В русский язык попало из латин- 
ского, возможно, при украннском посред- 
стве или из западноевропейских языков. 
Ср. латин. асбиз — «движение», «действие 
(в частности, театральное)», позднелатин. 
асбит — «дело», «официальный документ». 
По происхождению ас4из — прич. пролет. вр. 
от аб (521, асбит, ареге) — «привожу в дви- 
жение», «действую». Из латинского же: 
франц. асе, т.; нем. АК, т. и (в смысле 
чофициальный документ», «дело») Аке, }.; 
англ. ас\; ит. аНо. 

АКТЁР, -а, м. —«артист театра», «ис- 
полнитель ролей на сцене в пьесе, в те- 
атральном представлении». Женск. актри- 
са. Прил. актёрекий, -зи, -ое. Укр. актбр, 
актриса и актбрка, актбрський, -8, -е; блр. 
акцёр, актрыса и акцёрка, акцёрек\, -ая, 
-ае; болг. (из русского) актьбр, актриса и 
актьбрка, актьореки, -а, -0; польск. аКюг, 
а отка, ак4огзКЕ, -а, +е. В некоторых слав. 
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яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. глумац; 
словен. 2]едаН8К! 1ота]ес; чеш. Негес. В рус- 
ском языке слово актер иввестно с начала 
ХУ!Ш в. Встр. в «Архиве» Куракина в 1711 г. 
(см. Шанский, ЭСРЯ, в. 1, с. 68), в «Запи- 
сках» Порошина, относящихся к 60-м гг. 
Х\УШ в.: актеры (231), актрисы (421); 
в сочинениях Фонвизина (Петров, 3, 5), 
который строго различал актер И артист 
(последнее — со внач. «художник»). = Надо 
полагать, из французского. Ср. франц. 
асфеит, ас4т1се; ит. аЙоге, аЙт1се; исп. асбог, 
ас17. Ср. также нем. АЖМог — «истец». 
Первоисточник — латин. ас%ог — «действу- 
ющий», «делающий», зисполнитель» > ‹ора- 
тор» > «декламатор» > «трагический актер» 
(от арб, супин асфит — «привожу в движе- 
ние», «двигаюсь», «действую»). 

АКТИВ, -а, м., бухг. — «часть баланса 
предприятин, включающая все виды мате- 
риальных ценностей (деньги, товары и др.) 
и долговых требований», «платежные поступ- 
ления», «доходы» (противоп. пассив). Укр. 
актив; блр. актыу; болг. актив; с.-хорв. 
актива; чеш. аКиуа, мн.; польск. аКу\ма, 
мн. В словарях это слово известно с 30-х гг. 
ХХ в. в форме актива, ж. со знач. «соб- 
ственное имение, состоящее в наличных 
деньгах» (Ренофанц, 1837 г., 9; там же 
«активная торговля»; позже: ПСИС 18861 г., 
19: «активный капитал»). В форме м. р. 
актив отм. Толлем (НС, 1, 1863 г., 54). в 
Ср. франц. ас И, т.; нем. АКИуа (ср. АК- 
ИУ — «актив», «группа активистов»). В рус- 
ском языке, видимо, из французского, где 
оно восходит к латин. ас\уиз — «действен- 
ный», «практический», в грамматике — «дей- 
ствительный». См. активный. 


АКТИВНЫЙ, -ая, -ое — «деятельный», 
«инициативный», «энергичный». Сущ,. ак- 


тивность. Сюда же актйв — «передовая, 
наиболее деятельная часть организации, 
коллектива», откуда произв. активйет, ак- 
тивйстка. Укр. актйвний, -а, -е, актив- 
неть, актив, активет, активйстка; блр. 
актыуны, -ая, -ае, актыунаець, актыу, ак- 
тыв{ет, актыветка; болг. активен, -вна, 
-вно, активноет, актив, (из русского) ак- 
тнвйст, активистка; с.-хорв. Активан, -вна, 
-вно : Актйвни, -&, -6, Актив; чеш. аК( ую, 
ак у1о86, акИу, аку ва; польск. аКумту, 
-а, -е, аКбу\мто$6, аКбум, аКбум а. В рус- 
ском языке прил. актиеный известно с 30-х 
гг. ХХ в., но сначала только в коммерче- 
ском смысле. Однако уже у Даля (Т, 1863 г., 
7) мы находим это слово со знач. «деятель- 
ный», «живой» (бев какой-л. коммерческой 
спецификации); там же актиеность. Но 
слово актие (как общ.-полит. термин) — нео- 
логизм Советской зпохи. Селищев («Яв. 
рев. зпохи») приводит целый ряд примеров 
(гл. обр. ив центральных гавет) употребле- 
ния слов актив, актиецст в 1924—1925 гг.: 
«беспартийный советский актив», Правда, 
1924 г., № 287 (142); актиеист, Сев. ком- 
сомолец, 1925 г., № 23 (103) и др. В слова“ 
рях отм. сначала актиеист (Левберг, 1923 г., 
10), позже актив (Кузьминский и др., 
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1933 г., 57). в Ср. франц. асиБ -уе — 
«деятельный». Из французского: ием. аКИх, 
АКИ, п., АКИУ!36; англ. асйуе. Перво- 
источник — латин. ас уиз — «действенный», 
«Деятельный» [от арб (521, асфит, ареге) — 
«привожу в движение», «действую»]. См. 
также актие, 

АКТУАЛЬНЫЙ, -ая, -0е — «очень важ- 
ный для настоящего момента», «соответ- 
ствующий требованиям современности»; 
«существующий, проявляющийся в дейст- 
вительности». Сущ. актуёльноеть. Укр. ак- 
туальний, -а, -е, актуйльшеть; блр. ак- 
туйльны, -ая, -ав, актуйльнаець; болг. (из 
русского) актуёлен, -лна, -лно, актуал- 
ност; с.-хорв. Актуелан, -лна, -лно : 8к- 
туелнй, -а&, -0, актуёлнбст; чеш. ака; 
польск. аКшашу, -а, -е, аКиа]л1056. Прил. 
актуальный иввестно в русском языке с 
40-х гг. МХ в. Оно упоминается в списке 
новых слов в «Чаромутии» Лукашевича 
(1846 г., 16). Странным является актуаль- 
ный на Украине в ХУПТ в. [Тимченко, 
ТС, 15: актуйлный. (польск. аКтпашу) — 
«чинный, фактичный, правдивый»]. В сло- 
варях ииостранных слов оно отм. с 1911 г. 
(Ефремов, 14), в толковых словарях рус- 
ского языка впервые — только у Уша- 
кова (1, 1935 г., 24). Актуальность отм. 
в словарях 60-х гг. ХХ в.: Михельсон 
1865 г., 30 (у Даля отс.). э Прил. актуаль- 
ный образовалось на русской почве парал- 
лельно с зап.-европ.: ‚Франт. асбие, -1е; 
нем. ак{ае]]; англ. асфпа]. Актуальность — 
произв. от актуальный. Ср. франц. ас4ма- 
116, }. > нем. Ака а; англ. асбаШу 
и др. Первоисточник — повднелатин. филос. 
асбиаНз — «деятельный» от асбиз — прич. 
прош. вр. от аб — «привожу в движение», 
«действую». 

АКУЛА, -ы, ж. — «крупная хищнан мор- 
скан рыба с веретенообравным телом, болъ- 
шим ртом и несколькими жаберными ще- 
лями по бокам головы», З4аа]аз. Прил. 
акуловый, -ая, -ое, акулий, -ья, -ье. Укр. 
акула, акулячий, -а, -е; блр. акула. Из 
русского — болг. акула и, по-видимому, 
с.-хорв. Акула (с а]- под влиннием ием. 
На зс.?). В других слав. яз. отс. Ср. на- 
звание акулы: словен. шогзЮ рез; н.-луж. 
зушзка губа; чеш. 2та]юк; польск. гект 
(< франц. гедишт) и Ба]а («нем. На зе). 

русском явыке слово акула (сначала 
писали аккула) в толковых словарях отм. 
с 1789 г. (САРа, Г, 16: ёккула). Но оно не- 
сомненно было известно и раныше, причем 
вногда в форме м. р. Ср. у Левшина (СНИ, 
1788 г., [, 9, 308): акул—арыба», смотри 
мокой — «рыба морская, называемая у го- 
рода Архангельского акул». < Слово это 
могло попасть в общерусский язык с Севера, 
из Поморья, с Кольского п-ова. Источник 
заимствования, в конечном счете, — скан- 
динавские языки, вероятнее всего — нор- 
вежский. Ср. диал. норв. ВааКа | — чакула» 
при обще-норв. Ва! [которое — ив голланд- 
ского языка (Ваа!), где оно — в отдаленном 
прошлом — опять-таки скандинавского про- 
исхождения]. Ср. также совр. норв. НА — 
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«небольшая акула», БАК его — «полярная 
акула». Менее вероятно предположение о 
заимствовании из исландского. Ср. исл. 
ЪаКаг! [произни. Вао:КВа(г)4]] < др.-сканд. 
Ъ&Каг!. Связывают с др.-сканд. Ва5 (ос- 
нова < *ВапВПа-) — «сваях», «кол» (см. 
Ра — Тогр®, 1, 365). Из скандинавских же 
языков: фин. (с.) Ва(Ка!а) — «акула»; эст. 
Ъа1(Ка}а) — тж., также диал. саам. (лопарск.) 
на Кольском п-ове аКЕП. Предположение 
о финско-саамском посредстве допустимо, 
но едва ли в нем имеется необходимость. 
Возможно, сюда относится народн. рус. 
окула — «жадный человек», «плут», «0б- 
манщик» (слово акула в севернорусском 
произношении — окула} [Даль, Ш, 1247|, 
засвидетельствованное с более раннего вре- 
мени, чем слово акула в том же знач. По- 
следнее отм. в числе слов на а в незакоичен- 
ном словаре Академии наук 1735—1766 гг.: 
акула, м. — «слово подлое, то же значит, 
что обманщик» (Макеева, 92). Фамилия 
Окулов встр. в «Ведомостях» Петровского 
времени за 1703 г., № 1, с. 3. «поп Иван 
Окулов». Любопытно, однако, что, во-пер- 
вых, в русском языке не имеется слов (сла- 
вянского происхождения) с суф. —ул(-а), 
а во-вторых, в перен. знач. «жадный, коры- 
столюбивый человек» название акулы упо- 
требляется в других языках. Сюда отно- 
сится голл. Ваа! — 1) чакула»; 2) «жадный, 
корыстолюбивый человек». Представляет ин- 
терес также исл. ЪаКат| — 1) «полярная 
акула»; 2) рГ. «почетные граждане». 
АКУШЕР, -а, м. — «врач, специалист, 
оказывающий помощь при родах». Женск. 
акушёрка. Прил. акушёрекий, -ая, -ое. 
Сущ. акутёретво. Укр. акушёр, акушёрка, 
акушёрський, -а, -в; блр. акушбр, аку- 
шфрка, акушбрекй, -ая, -ае; болг. (из рус- 
ского) акушёр, акушёрка, акушёрски, -а, 
-0; чеш. аКиЗёг (ио обычно рогоди!к), аки- 
зегка; польск. аКоазтег, аКозхегка, аки- 
зтегзк1, -а, -1е. В некоторых слав. из. не- 
обычно или отс. Ср., напр., с.-хорв. 68- 
бица — «акушерка» (но «акушер» — акушеёр 
при устар. бёбичар). В тестом языке 
акушер в словарях отм. с 1780г. (Нордстет, 
Т, 3), акушерка, акушерский — с 1847 г. 
ИЕ й, 1, 139; СЦСРЯ, Т, 5). У Даля (Т, 
863 г., 8) имеются все три слова. э Из фран- 
цузского. Ср. франц. (с конца ХУП в.) 
ассопсвеиг — заквушёр» (и как прил. шб- 
десш ассопсвеиг) и ассопсНеизе (: заве-{ет- 
ше) — чакушерка»; ср. оБзилса1 — заку- 
шерский». Из французского — англ. ас- 
сопсНеит — закушер». Во французском — от 
ассопсНег — «родить», «помогать при ро- 
дах» [ср. сопесНег (< латин. соПосёге) — 
«укладывать», чкласть» (в постель); ср. 
заимствованное из франц. кушетка]. 
АКЦЕНТ, -а, ж. —1) «ударение в слове, 
а также знак ударенин»; 2) «особенности 
произношения, отступленин от нормы вар- 
тикуляции звуков, свойственные говорн- 
щему не на своем родном языке». Глаг. 
акцентировать. Сюда же акцентуйция. 
Укр. акцёнт, акцентувати, акцентуйщя; 
блр. акцёнт, акцонтавёць, акцзнтуйцыя; 
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болг. акцбнт, акцентирам — «акцеитирую», 
акцентуйция; с.-хорв. Акценат : акцент, 
акцентйрати, акцентуйци)а; чеш. аКсеп 
(чаще рЫгуаКк), аксешоуаМ, аКсешласе; 
польск. аКсеп, аксешо\мас, аксепаас]а. 
В русском языке слово акцент в 1 знач. 
известно гл. обр. с середины ХУ в. Оно 
встр. у Ломоносова в «Мат. к Рос. гр.», 
1747—1755 гг. [ПСС, УП: «о перемене ак- 
цента: вода, вбды» (672); «о подобии паде- 
жей и акцентов» (644)], хотя обычно Ломо- 
носов пользовался словом ударение. Стар- 
ший случай употр. слова акцент относится 
к Нетровскому времени [записка ки. Кура- 
кина о воспитании сына от 30-У-1714 г. 
(«Архив» Куракина, 1, 356), где слово 
акцент употреблено в смысле ч«произноше- 
ние», «стиль и нормы произношенин» (речь 
идег об изучении немецкого языка: «для 
лучшего акцента в Саксонии, то есть в 
Гале»)], но это, вероятно, — случай инди- 
видуального употребления (что нередко у 
Куракина). Глаг. акцентировать, как и 
слово акцентуация, в словарях отм. с 1863 г.: 
Даль, [, 8 (оба слова); Толль, НС, Т, 56 
(только акцентуация). э Вероятно, из фран- 
цузского языка (ассеп4, ассеп4иег, ассеп- 
\иайоп), но с поправкой на латинское 
произношение. Ср. также нем. АК?епа, 
акКтепиетеп; голл. ассет, ассешщиегеп; англ. 
ассепф. Первоисточник — латин. ассеп$— 
«ударение», «интонация», «повышение го- 
лоса» [калька с греч. тросоМа — закцент», 
«ударение», «знак ударения»: приставка 
ас- < а4-=греч. про-, корень сеп- — тот же, 
что в сапб (прич. прош. вр. сес10!) — «пою»; 
ср. греч. 061 — «песнь», «пение» (см. ода)]. 
От ассетиаз — средневек. латин. ассешбиб— 
«делаю ударение», перен. «придаю значение», 
«настаиваю». 

АКЦИЯ!, -и, ж., книжн. — «действие, 
предпринимаемое для достижения какой-н. 
цели». Укр. ёкщя; блр. Акцыя; болг. ак- 
ция; с.-хорв. акциза; чеш. аКсе; польск. 
акс}а. В русском языке слово акция в знач. 
«бой», «сражение», «стычка» встр. уже 
в начале ХУШ в.: ППВ, УШ, № 2900, 
1708 г., 344: «шпаги, которые обронены на 
прошедших акциях» «Архив» Куракина, 
1, 284, 1710 г.; «И во весь тот зимний поход 
имели с шветцким королем многие акции». 
с В русском языке, возможно, — из укра- 
инского. В украииском языке акщя в знач. 
«действие» известно с 1597 г. (Тимченко, 
ТС, 16) и восходит там к латин. ас б — «дей- 
ствие» (от аб — «делаю»), м. б. (но не обя- 
зательно), через польск. аксда. 

АКЦИЯ?, -и, ж. — «ценнан бумага, сви- 
детельствующая о взносе определенного пая 
в капиталистическое предприятие, дающан 
вкладчику (акционеру) право участия 
в прибылях этого предприятин». Сюда же 
акционёр, акционёрный, -ая, -ое. Укр. йёк- 
щя, акцюнёр, акщонёрний, -а, -е; блр. 
&кцыя, акцыянёр, акцыянбёрны, -ая, -ае; 
болг. акция, акционёр, акционбрен, -рна, 
-рно; с.-хорв. Акци]а, акцифнар, акциднар- 
ски, -&, -0; чеш. акс1е, аксгоуу, -а, -6 — 
закциоперный»; польск. акс4а, аКс]опаг!из2т, 
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аксуту, -а, -е — «акционерный». В рус- 
ском языке слово акция? известно с конца 
4-й четверти ХУГ в., но на первых порах 
употреблялось как иноязычное слово, озна- 
чавшее явление, чуждое русской жизни. 
Так в «Архиве» Куракина, 1723 г. (см. 
Шанский, ЭСРЯ, в. 1, с. 72). ° Акция? 
заимствовано, по всей видимости, из голланд- 
ского [ср. голл. асе (произн. аК4зе : аК- 
зе)], где оно (со знач. «ценная бумага») 
то с ХУП в. (Мееп, М\УВ, 5иррИ., 

}. 

АЛГЕБРА, -ы, ж. — «один из старейших 
отделов математики, изучающий свойства 
и отношения величин (выраженных бук- 
вами), независимо от их конкретного чи- 
слового значения». Прил. алгебрайческий, 
-ая, -ое. Укр. ёлгебра, алгебра?чний, -а, 
-е; блр. Алгебра, алгебрайчны, -ая. -ае; 
болг. алгебра, алгебричен, -чна, -чно, ал- 
гебрически, -а, -0; с.-хорв. Алгебра, Алге- 
барски, -а, -0; чеш. а1рерга, а]рерга!ску, 
-&, -6; польск. асебта, а]сеБга1стту, -а, -е. 
В русском явыке слова алгебра, алгебраи- 
ческий известны с самого начала ХУПТ в. 
Они неоднократно встр. в 1-м изд. (1703 г.) 
«Арифметики» Магницкого (церк.-слав. пе- 
чати) с ударением на е: алгёбра (178 об.), 
алгёбрум (179), но алгебрёический и алгеб- 
рёика (226). - Слово это с давнего времени 
известно и на Западе, и на Востоке. Ср. 
франц. а1еёЬте (произн. а15=Ъг); нем. А1- 
еБга; голл. &ееьга; англ. а]еБга; ит. 
&оеЪга; исп. &]сеЪга и т. д. В Европе источ- 
ник распространения — позднелатинский 
язык (ТУ в.), но слово это не романского 
происхождения. Позднелатин. а]ребта вос- 
ходит к араб. а]-баЪг (где а] — определи- 
тельный член, а &=дж); ср. (из арабского, 
но без определительного члена) турец. 
сет (произн. джебйр); перс. джёбр (и, 
с членом, &лджёбр); афг. (с членом) алджёбр. 
Араб. баЪг (глаг. бабага и) собств. значит 
«вправление» (вывиха), «восстановление», а 
также «стеснение», «принуждение». Старшее 
знач. арабского слова (нарнду с математи- 
ческим) сохраняется, напр., в турецком 
языке, а из европейских долго сохранялось 
в испанском языке. Ср. исп. &оерга — 
1) «алгебра»; 2) устар. «искусство вправлять 
вывихи». В русском языке — или из латин- 
ского языка, или Из западноевропейских. 
Предположение о польском посредстве не 
имеет серьезного основания: в польском 
языке ударение этого заимствованного слова 
установилось поздно, к тому же на русское 
слово могло оказать влияние французское 
произношение (с ударением на 56). У Маг- 
ницкого в «Арифметике» явных следов поль- 
ского воздействия в языке, в терминологии 
не имеется. 


АЛИБИ, нескл., ср. — «нахождение об- 
виняемого в момент, когда совершалось 
преступление, в другом месте как важное 
доказательство непричастности его к при- 
писываемому ему преступлению». Укр., блр. 
&л161; болг. Алиби; с.-хорв. Алиби; чеш., 
польск. аНЫ. Отм. сначала в энциклопе- 
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дических словарях, с 1835 г. (Плюшар, 
Г, 516). В словарях иностранных слов этот 
термин почти до конца ХХ в. давался 
в латинской форме: аНЫ. э Международ- 
ный (европейский) юридический термин. 
Франц. аНЫ; нем. АНЫ; англ. а1Ь1; ит. 
аНЫ ит. д. Восходит к латин. нареч. аНЫ — 
«где-либо в другом. месте» [ср. аНиз — «дру- 
гой», 161 — «там» (ср. аНаЫ — «тде-нибудь 
еще», аНипде — «из какого-либо другого 
места», аНчиб — «куда-либо». 
АЛИМЕНТЫ, -ов, мн. — «денежная сум- 
ма, регулярно выплачиваемая по закону 
нетрудоспособным членам семьи лицами, 
находящимися с ними в родственных от- 
ношениях». Прил. алимёнтный, -ая, -ое. 
Сущ. алимёнтщик. Укр. амёнти, алёмён- 
тний, -а, -е; блр. аммёнты, ал1мёнтны, 
-ая, -ае; болг. алиментёция — «алименты» 
(обычно издрфжка); чеш. аНтешу, мн., 
прил. аНтетасо!; польск. аЙ!тета, мн., 
аНтерфу, мн., абтеас]а — «выплата али- 
ментов». В русском языке с 1-й пол. ХХ в. 
известно слово алиментация — «доставле- 
ние средств к пропитанию известных лиц 
вследствие законной обязанности» (Плю- 
шар, Г, 1835 г., 523; Край, Г, 1847 г., 190; 
ПСИС 1861 г., 22; Михельсон 1865 г., 32); 
алименты —с0 2-й пол. ХХ в. [Брок- 
гауз—Ефрон, Г, 1890 г., 442: ‹алиментами 
называют средства содержания» (в статье 
алиментация)]. °- Происходит, в конечном 
счете, от латин. аНтепиш, чаще р{. а!1- 
тега — «иждивение», «содержание» (собств. 
«пища», «продукты питанин», от а16 — «кор- 
млю», ‹питаю»). Отсюда — франц. (с ХИ в.) 
абтею, т. — «продукт питания», «пища», 
р. аНтетз — залименты». Из французско- 
го — нем. АНтеш, п., р1. АНтеще — тж. 


АЛКОГОЛЬ, -я, м. — «этиловый (вин- 
ный) спирт, являющийся основной частью 
спиртных напитков»; «спиртные напитки». 
Прил. алкогбльный, -ая, -ое, алкоголйче- 
ский. -ая, -0з. Сущ. алкогблик, алкого- 
лизм. Укр. алкогбль, алкогбльний, -а, -е, 
алкогощк; блр. алкагбль, алкагбльны, -аи, 
-ав, алкагблк; болг. алкохбл, алкохблен, 
-лна, -лно, алкохолйк; с.-хорв. Алкохол, 
Алкохолни, -&, -0, алкохоличар — «алкого- 
лик»; чеш. а\оро], а]Ково]оуу, -А, -6, а1Ко- 
Бонк; польск. аЖоВо!, аЖовоюму, -а, -е, 
аЖовойК. В русском языке в словарях слово 
алкоголь отм. с 1789 г. (САР!, Т, 24, с уда- 
рением на первом слоге, как и в немепком: 
блкоголь или ёлкооль). Позже вошли в обра- 
щение: алкогольный (Даль, [, 1863 т., 9), 
алкоголик, алкоголизм (СРЯ\, т. Т, в. 1, 
1891 г., 30). ° Ср. франц. (с ХУТ в., сна- 
чала в форме а1соро]: аЖоо!, потом а]со0!); 
нем. АЩоВо|; англ. аковоЁ исп. а]сово!; 
ит. 816001; но турец. а№о|; перс. ёлкол. 
Первоисточник — араб. (а1-) Ки! — «сурь- 
ма», чантимоний» (в порошке), далее: Ки- 
501 — залкоголь», «спирт», от глаг. Кара!а 
ца — чподмазывать, подкрашивать» (напр., 
брови, ресницы) [УУевг?, 727]. Благодарн 
алхимикам, это слово с Востока попало 
в средневековый латинский, а оттуда (при- 
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мерно в ХУГ в.) — в западноевропейские 
языки. В средние века в Европе а1со(№)о} 
употреблялось как название мельчайшего 
порошка, пудры или очищенной (дистилли- 
рованной) воды. С конца ХУГ-ХУП вв. 
оно получает знач. «вид самогона», «водка» 
[а1со(В)о! уши], еще позже «спирт». В рус- 
ском изыке алкоголь — возможно, из не- 
мецкого; алкоголизм — из франц. (с 1863 г.) 
асооНзте; ср. также нем. АЩовоИзтиз. 
Сущ. алкоголик, возможно, не имеет отно- 
шения к франц. (с 1789 г.) прил. асооНдие 
и сущ. а1сооНдие, а возникло на базе алко- 
голь, алкогольный, алкоголический на русской 
почве (по образцу жулик, хлюпик ит. п.). 


АЛЛЕЯ, -и, ж. — «дорога, усаженная 
по обеим сторонам деревьями, кустарни- 
ком, или дорожка в саду, в парке». 


Укр., блр., болг. алёя; с.-хорв. ал6]а; польск. 
а!е]а; в некоторых слав. яз. это слово муж- 
ского рода: чеш. а1е}; в.-луж. Вае). В рус- 
ском языке слово аллея употр. с начала 
ХУПТ в. Кроме известных данных, при- 
веденных Смирновым (34), ср. еще у Реми- 
зова (140) в документах, относящихся < 
строительству Петергофа [«в аллеях» (№ 24, 
от 7-[Х-1723 г.)]. е Ср. франц. аШве, 7}.; 
нем. АЦбе, {.; англ. аПеу. Первоисточник 
франц. аНёе (субст. прич. прош. вр. ж. р. 
от аПег — «идти», «ходить»). В русском - 
из западноевропейских нзыков. Предполо- 
жение о польском посредстве лишнее (в 0со- 
бенности если оно аргументируется только 
ссылкой на написание с одним и: в заимство- 
ванных словах употребление одного соглас- 
ного вместо двух в памятниках этого вре- 
мени — обычное явление). 

АЛЛО (произн. алё), межд. — «возглас, 
употребляемый в телефонном разговоре и 
означающий ‘слушаю!’, ‘слушайте! у 
телефона!”». Укр. аллб; блр. алб; болг. 
&лб; с.-хорв. Ало : Ало; чеш. На|1о; польск. 
Бао. В словарнх русского языка впервые — 
У Ушакова (ТГ, 1935 г., 28). Но, конечно, 
оно было известно и раньше. Ср. у А. Н. 
Толетого в неоконченном романе «Егор 
Абозов» (1-я пол. 1915 г.), гл. 16: «Алло, 
алло, вы слушаете?» (ПСС, ХУ, 89); действие 
романа относится к периоду 1909—1910 гг.е 
Ср. франц. а10; англ. ВаПо : БиПо ; Бе}о; 
нем. ВаНо; исп. Во]а и др. (не повсеместно, 
даже в Европе: ср., напр., в этом знач. ит. 
ргопю! или св! рага?). Источник заимство- 
вания, по-видимому, — франц. а]0опз! (досл. 
«идем!», «пойдем!» > «ну), деформировав- 
шееся (на французской почве) в аб около 
1880 г. (Раизай!, 26; В]осв — УанФБатр?. 
19). Под влиянием франц. аНб изменило 
свое значение более раннее англ. Вао0. 
Надо полагать, в русском языке алло по 
происхождению не свизано с алб {с твер- 
дым 4) — «оклик с судна или на судно: 
‘эй, слушай? или ‘слушаем» (Даль, Г, 10). 
Как принадлежность корабельного арго это 
ало известно у нас с давнего времени (Яноз- 
ский, Г, 1803 г., 104). Оно заимствовано, 
м. б., из английского; ср. англ. ВаНоо — 
и призывающий ко вниманию: ‘эй, 
тыр». 
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АЛМАЗ, -а, м. — «прозрачный драгоцен- 
ный камень, отличающийся необыкновен- 
ной твердостью». Прил. алмазный, -ая, -ое. 
Укр. алмёз, алмазний, -а, -е; блр. алмйз, 
алмёзны, -ая, -ае. Ср. болг. елмаз, елмё- 
зен, -зна, -зно. В других слав. нз. алмаз 
называют диамантом: с.-хорв. ди)мант; 
чеш. Ф1атап%; польск. @1атеп%. Ср. нем. П1э- 
тат; франц. Фатап; англ. 91атоп@; ит., 
нсп, д1атат(е, восходящее к позднелатин. 91а- 
шаз, род. ФатапЫз. В письменных памят- 
никах русского языка слово алмаз (часто 
< начальным о) встр. с ХУ в. Ср. в «Хоже- 
нии» Аф. Никитина (по Троицк. сп.): «В Ра- 
чюре же родится 44мазъ» (л. 382 0б.), «да 
на шапк$... алмазъ великы» (л. 385) и др-; 
там же; «а в Курыли же алмазъниковъ 
триста» (л. 390 об.). Ср. ЧпЪераио (106), 
со ссылкой на документ 1489 г.: «шесть по- 
чек алмагу». В начале ХУП в. слово ал- 
маз засвидетельствовано Р. Джемсом (РАС, 
1618—1649 гг., 44:50): алой; — ча @1а- 
топ@». < В русском явыке — с Востока. 
Ср. араб. а№паз; перс. &лмае; афган. алмёе; 
турец. е таз и т. д. Но ва Востоке и на 
Кавказе оно не является исконным. Перво- 
источник — греч. #8442, род. @8&рваутос — 
«несокрушимый» (от 506% — «сокрушаю»)> 
латин. адашйз — залмаз», а также «твердый 
металл». Это слово ив Греции было занесено 
на Восток, позже усвоено арабами (по- 
-своему осмыслившими зто слово) и при их 
посредстве получило широкое распростра- 
нение в ближневосточных странах, откуда — 
в преображенном виде — вернулось в Ев- 
ропу. Каким образом это слово попало в рус- 
ский язык, сказать трудно. В «Хожении» 
Аф. Никитина оно, м. б., ив персидского 
языка. Но и в тюркских языках это слово 
{заимствованное из арабского) известно с 
давнего времени и ив тюркских явыков 
могло попасть в русский. Дмитриев (38) 
относит его к «тюркизмам, требующим 
дополнительной аргументации». 

АЛОЭ, нескл., ср. (устар. албй, -н, м.) — 
1) ‹южяое многолетнее травянистое расте- 
ние семейства лилейных, с длинными тол- 
стыми, мнсистыми листьнми с шипами по 
краям», А]ое; 2) «сок листьев некоторых 
видов этого растенин, заключающий ле- 
карственное вещество», «сабур». Прил. 
алойный, -ая -ое. Укр. албе; р. альйе; 
болг. албе; с.-хорв. бло}: &лода : &ло]е; 
чеш. &10е; польск. а1оез. Ст.-сл. и др.- 
-рус. книжн. алой (в соответствии с греч. 
#)61) встр. в «Месни песней» (ТУ, 14) по 
сп. ХУГ в., а прил. алоинъ —в Остр. ев., 
1056—1057 гг. (Ио., ХХ, 39) [Срезневский, 
1, 17—18; в 513 отс.]. Ср. в этой форме еще 
у Пушкина в стих. «Вертоград моей сестры», 
1825 г.: «Нард, албй и киннамон / Благо- 
вонием богаты» (ПСС, 1, 441). В форме 
алоэ — с ХУП в. Встр. в МИМ, в 1: аловес 
(3№ 132, 1633 г., 36), «алоэ шпатика» [№ 189 
(«Роспись лекарств, привезенных из Гам- 
бурга доктором Сибилистом»), 1645 г., 82]; 
в. 2: «древа алоес» [№ 522 («Роспясь лекар- 
ствам привову Галанца Меллера»), 1674 г., 
518]. Ср. также «древо алоёсь в «Космогра- 
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фии» 1670 г. (419). - Ср. франц. а108з, 
т.; нем. А]ое, {.; голл. &108; англ. бот. 
а1ое, но мед. а]1юез, рЁ. Первоисточник — 
греч. &^бт, {. —тж., отсюда повднелатин. 
а108. В греческом явыке, по Фриску, — 
«восточного происхождения из неиввестного 
источника» (Рг1зк, 1, 77). На славянской 
почве зто греческое слово в форме албй 
известно с давнего времени. Впоследствии 
зто слово было заимствовано вторично, на 
этот раз с Запада, и в форме албэ, но с уда- 
рением на о, как в а40й. Совсем не обяза- 
тельно считать источником заимствования 
немецкий явык. Среди московских лекарей 
ХУП в. было немало и других чужеземцев: 
англичан, голландцев и др. 

АЛТАРЬ, -й, м. —«у древних — место 
жертвоприношенин, находившееся на воз- 
вышении», «жертвенник»; «Главная, восточ- 
нан часть (на некотором возвышении) хри- 
стианского храма, отделенная иконоста- 
сом». В выражеяиях: приносить жертву на 
алтарь отвчества, искусства, науки, любви 
ит. п. — «жертвовать своей жизнью во имя 
чего-л.». Укр. олтар : в1втёр; блр. алтёр; 
болг. алтёр; с.-хорв. флтар; словен. оЦат; 
чеш. оНАЕ; словац. оНйг; польск. оНагс; в.- 
луж. моНаг; н.-луж. моНаЁ. Др.-рус. (с 
Х| в.) алтарь (Остр. ев. и др.), чаще олтарь 
(Панд. Ант. ХГв. идр.) [Срезневский, Т, 18, 
П, 662]. Ст.-сл. алътар’ь : олътар’ь (875, 1:2, 
28). - Из позднегреческого &Ал&рлоч, п. — «ал- 
тарь», а оно из латинского. Ср. латин. а]- 
фаг, аЦаге, п. : аНага, п., р. — «жерт- 
венник», от аз — «высокий», «высоко 
расположенный», «возвышенный». К ла- 
тин. а\Ате восходнт в романских языках: 
ит. аНаге; исп. аЦаг; франц. аше1. Из 
латинского: нем. АНАг; англ. аНаг и др. 


АЛФАВИТ, -а, м. — «приннтый порядок 
расположеяия букв в письменности того 
или иного языка». «совокупность этих 
букв», «азбука». Прил. алфавйтный, -ая, 
-ое. Укр. алфёвт; блр. алфавйт. Ср. с.- 
-хорв. алфавит : алфАбет; словен. аПаБе{; 
польск. аНареё. Болг. азбука; чеш. аре- 
седа. В русском нзыке слово алфавит из- 
вестно Ех в. (Срезневский, Г, 18: ал- 
фавит — «словарь»). э Ср. франц. (с ХУв.) 
а1рЬаВе{; англ. а1рВаБеё; нем. А1рпавеб; 
ит., исп. аМарею; далее: афг. алпубё : 
алифб8; курд. еМ{Ва; турец. аМаье и др. 
Первоисточник для  западноевропейских 
языков — позднелатин. (П—Ш вв. н. э.) 
новообразование а1рпаБебит, по названиям 
первых букв греческой азбуки: &Афа и Ва 
(в позднегреч. произн. УЦа), которые 
в свою очередь заимствованы с Востока. 
Ср. др.-евр. ’е1еЁ: *’аМ — «бык», Бай — 
«дом»; первые буквы алфавита по-древне- 
еврейски называются '&1еЁ и 55. Рус. 
алфавит (как и с.-хорв. алфавит), вероят- 
но, восходит к позднегреческому (визан- 
тийской эпохи) образованию &ЛфаВткос, т. 
и /{., которое отм. Истриным (Ш, 205} 
в греческом тексте «Хр. Г. Ам.» (в древне- 
русском тексте этому греч. слову соответ- 
ствует азъбоуковьникъ). Ср. новогреч. 
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@&\фёВтко (у) — «алфавит», &).фаВтуса, — «аз- 
бука». 

АЛЧНЫЙ, -зя, -ое — «жадный, корысто- 
любивый». Сущ. алчноеть. В говорах: 
&лошной : Алашный (СРНГ, в. 1, с. 240). 
Болг. &лчен, -чна, -чно, алчност. Ср. с.- 
-хорв. устар. лёчан, -чиа, -чно : лАчни, -&, 
-б — «голодный»; словен. ]аёеп, -впа, -впо — 
«голодный» и «алчный»; чеш. 1аёпу, -4, 
-6 — «голодный» и «алчный»; словац. [а6- 
пу, -& -6 — «голодный». В других слав. 
яз. (в том числе в других вост.-слав.) отс. 
Др.-рус. книжн. (с ХТ в.) алчьнъ, алчь- 
ный, также алъчьнъ, алъчьный — «голод- 
ный»; ср. алъчь — «голод», также алъчь- 
ба — отглаг. образования от алъкати— 
«голодать», «поститься» (Срезневский, Г, 
19—20). Ст.-сл. латьнъ и алъльнъ (с0 вто- 
ричным ъ после плавного, как ив алъднн — 
«ладья», алъннн — «ланьу) [53$, Г:а, 27, 
28]. = В древнерусском — ив старославян- 
ского. В русском языке следовало ожидать 
*дачный : *лачен. Любопытно отмеченное Да- 
лем (11, 843) как «камчатское» слово лёча — 
«ловля», «место ловли». М. 6., это не коми- 
-зырянское слово (Уазтег, ТТ, 20), а исконно 
славянское (< 0.-с. *о№а): ведь и охота 
по корню связано с хотеть? Тем более, 
что предполагаемая коми-вырян. праформа 
1а18а — «наудачу», ана авось» по значению 
ве очень близка. В словарях коми-зырян- 
ского языка (в частности у Еокоз-РасВз) 
это выражение отс. Мы ры относить 
к тому же гнезду и др.-рус. Лаче озеро 
в Сл. Дан. Зат. («место ловли»?) [Зарубин, 
8]. 0.-с. *о]бьпъ, -а, -0, *о]вьюъ]ь, -а}а, 
-0]е, с восходящим ударением на началь- 
ном слоге. Корень тот же, что в о.-с. *0]- 
КаИ [ср. рус. лакать], *оШЖошъ, -а, -0, 
*ощотъь, -а]а, -о)е [ср. рус. лакомый 
(см.)]. Ср. лит. &апаз — «голодный», &\К- 
У — «толодать», «быть голодным»; латыш. 
а\Капз — «голодный», чалчный», ааа — 
чненасытный человек», а — «голодать»; 
др.-прус. аТиз — «тощий». За пределами 
балто-славянской группы ср. др.-в.-нем. 
Йо! — «голод», др.-ирл. ес : 01с — «злой», 
«плохой». И.-е. корень *е]- (:*0]-), расши- 
ритель -К- (Рокогпу, Г, 307). 

АЛЫЙ, -ая, -ое — «нрко-красный». Ср. 
болг. ален, -а, -о — «алый»; с.-хорв. 8л, 
неизм. — «розовый», «розоватый», но 8ле- 
в(и), -а, -© — «алый», «пурпурный». В дру- 
гих ‘слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. червбний, -а, -е, ясно-червбний; блр. 
яркачырвбны, -ая, -ае, пунебвы, -ая, -ае; 
словен. Зкг]абеп, -6па, -10; чеш. дазпё 
бегуепу, -&, -6, гиду, -&, -6; польск. ]азпо- 
сзегуопу, -а, -е. В русском языке слово 
алый известно с ХТУ в. (1351 г.) [Срезнев- 
ский, 1, 20]. з Слово тюркское, широко 
известное в тюркских явыках с давнего 
времени: а! — «оранжевая парча» (Вгоске]- 
шали, 6), «красный», «розовый», «красно- 
вато-желтый» (СаЪаш, 293), чалый» (Малов, 
356) и др. Ср. совр. турец. а1 — залый», 
«розовый»; кав.-тат. ал — тж. См. также 
Радлов, 1:14, 349. 
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АЛЬБАТРОС, -а, м. — «крупная морская 
птица из отряда буревестниковых, с длин- 
ными увкими крыльями и загнутым клювом, 
обычно с белым (или дымчатого цвета) 
оперением и с черными краями крыльев», 
П1отейеа (ехщалз, а1Байгиз и др.). Укр., 
блр. альбатрбе; чеш., польск. аБайтов. 
В русском языке в словарях впервые отм. 
у Плюшара (Г, 1835 г., 416). - Ср. франц. 
(с 4750 г.) аагов; нем. А]Ъа\гоз; англ. 
&1Ьа4г03з и др. Первоисточник — исп., порт. 
а]са4тат? — «пеликан», переделанное (с из- 
менением значения) ва английской почве 
сначала в а1ра4тазз, потом (м. б., под влин- 
нием латин. а1и8 — «белый») — в а1Бат038 
(порт. а1Ба{го; — «альбатрос» — из англий- 
ского). Исп.-порт. а]сайтат, возможно, на- 
ходится в связи с порт. а]са\та2 — «бадья», 
«черпак», «ковш драги»; исп. агсаби? — 
«колодезная бадья» < а1са@и?7. Если так, то, 
м. б., первоисточнин — араб. (а] -ЧА9 аз — 
«сосуд для черпания воды» (\У\еьг®, 657), 
хотя зто объяснение и не является обще- 
принятым. Иси.-порт. а]сайхат первоначаль- 
но обозначало американского пе- 
ликана, и поэтому естественно было бы ис- 
кать источник зтого наименования в индей- 
ских языках Америки (В]осн — У’ат4 Боге, 
16). В русском языке — повднее заимство- 
вание из западноевропейских явыков. 

АЛЬБОМ, -а, м. — «тетрадь или книга, 
обычно в красивом переплете, с чистыми 
листами длн стихов, рисунков, автографов, 
хранения коллекций (открыток, фотокар- 
точек, марок) ит. п.». Прил. альббмный, 
-ая, -ое. Укр. альббы, альббмний, -а, -е; 
блр. альббым, альббмны, -ая, -ае. Ср. болг. 
&лбум, албумен, -мна, -мно; с.-хорв. Ал- 
бум; чеш. афищ; польск. а!Риш, арато\му, 
-а, -е. В русском языке употр. с начала 
ХХ в. Ветр. в стихотворениях Жуковского 
под общим названием «В альбом» (в загла- 
вии и в тексте): 1806 г., 1814 г. (Соч., 47, 
134) и более поздних; с 1817 г. — в стихо- 
творениях Пушкина (см. СЯП, Т, 36). В стран- 
ной форме «Альбаумь зто слово в 1808 г. 
было употреблено Державиным (Стих., 425) 
в заглавии и в тексте стихотворения [ср. 
замечание Грота в статье «Язык Державина»: 
«Некоторые названия (иностранные слова. — 
П. Ч.) встречаются у него в искаженном 
виде» (Державин, Соч., под ред. Грота, 
ГХ, 343]. е В русском языке — из фран- 
цузского. Ср. франц. аБишт (произн. ат); 
нем. А]1Ъит: англ. а1Биш (произн. 'ээт); 
ит. ао : афиш; исп. а1Ъит. Во француз- 
ском восходит в конечном счете к латин. 
а]1Бит — «покрытая белым гипсом доска, 
на которой верховный жрец вел летопись 
(аппа]ез шах)», от а!Биз — «белый». 

АЛЬКОВ, -а, м. — «углубление, ниша 
в стене (обычно служащая спальней)». 
Прил. альибвный, -ая, -ое. Укр. алькбв, 
алькбвний, -а, -е; блр. алькбу, алькбуны, 
-ая, -0е; болг. алкбв, алкбвен, -вна, -вно; 
чеш. а\Коупа; польск. аЖо\ма. В русском 
языке слово альков известно с ХУ! в.: 
Литхен, 1762 г., 3: алков — ипе асоуе. = Ср. 
(с тем же знач.) франц. а1сбуе >> англ. 
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а!соуе; нем. АЩЖоуеп; ит. асоуа; исп. а|- 
сора. В русском языке — непосредственно 
из французского (а]сбуе), куда попало из 
испанского (асоЪа), а в испанском является 
заимствованием из арабского. Ср. араб. 
а]!-ЧиБЪа, где а1 —— определительный член, 
чиББа — «купол», «свод», «шатер», от глаг. 
ЧаЪЪа и р — «восходить», «подниматьсн» 
(\МУевг2, 658) [ср. болг. кубё — «купол», 
«свод» (зданин); с.-хорв. кубе — «купол», 
«свод над очагом» < турец. КиЪЪе — тж.|. 
От этого же слова (вульг.-араб. чаБЪа() 
происходит рус. кибитка, заимствованное 
при татарском посредстве (ср. каз.-тат. 
Ю®ЪЪе!). Сюда отн. также название о-ва 
Кубо (группы Больших Антильских), от- 
крытого Колумбом. 


АЛЬМАНАХ, -а, м. — «сборник белле- 
тристических произведений разных авторов, 
объединенных или определенной темой, или 
определенным назначением и обычно непе- 
риодически выходнщий»; «в старину — род 
календарн, заключающего в себе занима- 
тельные сведения и сообщения разного рода, 
преимущественпо астрономического (и аст- 
рологического) характера». Прил. устар. 
альманйшный, -ая, -ое. Укр., блр. аль- 
манйх; болг. алманах; с.-хорв. Алманах; 
чеш., польск. а]тапась. В русском языке 
<лово альманах в старом знач. известно 
< ХУ! в. [«Домострой» по Конш. си., гл. 23: 
«рафли, алнамахи» (< алманахи). — Орлов, 
22], а в смысле «литературный сборник» — 
с 20-х гг. ХХ в.: «Московский альманах 
длн прекрасного пола», 4825 г., «Невский 
альманал», выходивший с 1825 г. и др. (см. 
Смирнов-Сокольский, Указатель, №№ 266, 
267 и сл.). э Ср. франц. (с конца ХУ в.) 
аНпапасН; ит. а|тапассо; исп. а|пападие; 
нем. А|тапас\; англ. а]тапас, восходящие 
к средневек. латии. аЦиапасвиз. Это слово, 
м. б., арабского происхождения. Ср. араб. 
а!-шираВ, где а1 — определительный член, 


а типаБ — сущ. (с приставкой ши, 0бо0- 
значающей местонахождение) от глаг. п&- 
Ва — «делать привал», (о верблюдах) ‹опу- 
скаться на колени» (У/евг?, 896). Развитие 
значения: «место на привале, где можно 
услышать любопытные рассказы» >> «сбор- 
ник занимательно-календарного типа». Ср. 
Гоко4&зен, $ 1389. Но это не единственное 
и не бесспорное объиснение. Другие авторы 
(см., напр., Оаа2а 1, 27) с большим осно- 
ванием возводят это слово к греч. &Авемул- 
аз&, рф. от алреууахбу, п. Оно встр. у исто- 
рика церкви Евсевия Кесарийского (Г1—- 
ТУ вв.) как название египетских календа- 
рей. Некоторые языковеды полагают, что 
в западно-европейских языках средневек. 
латин. а|папасноз (< греч. — адрЕуцака) 
<скрестилось с араб. а]-типаф, усвоенным 
испанцами, а из испанского языка оно по- 
пало в другие языки Европы (Вос — У!аг&- 
Ъиго?, 20). В русском языке в новом знач. 
(«литературный сборник») заимствовано (при- 
нимая во внимание время заимствования) 
из французского языка. Но в старом знач. 
(в русских памятниках ХУГ-ХУП вв.) 
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это слово, м. б., позднегреческого или ла- 
тинского происхождения. 


АЛЮМИНИЙ, -н, м. — «легкий, мнгкий 
и ковкий металл серебристого цвета; пере- 
ходным продуктом для его полученин нв- 
лнетсн глинозем», Ашши ат. Стер. гли- 
ний. Прил. алюминиевый, -ая, -ое. Укр. 
алюмйий, алюм йбвий, -а, -е; блр. алю- 
ми,  алюмШевы, -ая, -ае. Ср. болг. 
алуминий, алуминиев, -а, -0; с.-хорв. алу- 
мини)ум, алумпнидумеки, -&, -0; польск. 
ами ат (: 2111), аитиному, -а, -е. Но 
чеш. ВНой (ср. ВНоа — «глина»). В рус- 
ском языке слово алюминий известно © 
20-х гг. ХХ в. (см. «Указатель открытий» 
за 1827 г., т. [У, ч. 4, № 1, с. 24 исл., ст. 
«О добывании и свойствах алюминия»). 
Наряду с этой формой слова некоторое время 
употреблялась и форма алюмний (Даль, 
1863 г., Г, 11). е Первоисточник — латин. 
а]итеп, род. ап!1$, п. — вквасцы» (по- 
лучавшиеся путем специальной обработки 
глинозема и применявшиеся в древности 
как протрава при крашении тканей). От 
латинской основы аитт- английским хи- 
миком Дэви около 1812 г. было образовано 
слово аащинцим, которое потом перешло 
из английского языка во французский и 
другие европейские (и неевропейские) явыки. 

АЛЯПОВАТЫЙ, -ая, -ое — «грубовато, 
безвкусно сделанный», — «наляпанный». 
Стар. удар. алйповатый (так еще в СРЯ1, 
т. Г, в. 4, 1891 г., 37; в совр. рус. яз. все 
прил. на -оват- имеют ударение на зтом 
суф.). Нареч. аляповёто. В русском языке 
сначала появлнется ляповатый, ляповато. 
Ср. уже у Вейсмана, 1731 г., 150: аебмаз 
еж! ие тасВеп» — «грубо, нечистою 
работою, ляповато делати». С началь- 
ным о (и, конечно, со старым ударением 
на ля) — оляповатый (и аляповатый) это 
слово в словарнх отм. с 30-х гг. ХХ в. 
(Соколов, Г, 1834 г., 13). э Из олЯповатый, 
а оно — вм. лЯповатый (от лЯпать, о(6)ля- 
пать в первоначальном, звукоподражатель- 
ном знач.: «шлепать чем-н. мокрым или 
грязным, оставляя пятна» > «пачкать») — 
старшее знач. —«пнтнастый, с ляпами» [см. 
Даль, П, 886, 1180, 1250; ср. там же (886): 
ляпун — «маральщик», «пачкун», «плохой 
живописец или плохой мастер»]. 

АМБАР, -а, м. — «неотапливаемая по- 
стройка, предназначенная для хранения 
зернового хлеба, муки, а иногда и других, 
гл. обр. съестных припасов». В говорах 
анбаёр (СРНГ, в. 1, сс. 254—255). Прил. 
амбарный, -ая, -ое. Укр. амбёр, амбарный, 
-а, -е (но блр. евёран, клець). Ср. болг. 
хамбар, хамбарен, -а, -0; с.-хорв. (х)& мбар, 
(х)&мбарски, -а, -0; но словен. Жи са; 
чеш. зурКа; польск. зКа@, зрсШег2. В форме 
анбар и онбар это слово встр. уже в ХУ! в.: 
в «Духовной» Леонтия Дмитриева начала 
ХУТ в.; в «Купчей» 1544 г. (@резневский, 
П, 672; Дон., 4). Кроме того, ср. онбаръ 
в «Домострое» по Коншин. си. (Орлов, 53, 
55 и др.). = В русский язык могло по- 
пасть из тюркских языков [где оно известно 
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с давнего времени: ср. в «Ср.-аз. тефсире 
ХИ—ХШ вв.» анбар (Боровков, 51)]. 
Ср. турец. атБаг — «склад», чамбар», а 
также «трюм»; ср. атБагктап — «погрузка»; 
каз.-тат. амбар и др. (возможно и с соглас- 
ным н: см. Радлов, 1:1, 243, 652). В тюрк- 
ских языках, м. б., из арабского: апЪаг 
(и1Ъг), рЁ. апаБтг — чамбар», «склад това- 
ров», «магазин»; ср. паБага 1 (паЪт) — «под- 
нимать» (тяжесть, груз) [У/ебг?, 26, 835]. 
Слово это известно и в персидском языке: 
&мбар (&тЪаг : &пЪат) — «навес», «сарай»; 
также в афг. амбар; курд. етБаг : итБаг. 
По Локочу, первоисточник — перс. АпЪаг> 
> ашЬаг (Гоко&зеВ, $ 77); отсюда оно и 
в тюркских языках и в русском. У Дмитрие- 
ва в его перечне тюркизмов отс. 
АМБИЦИЯ, -и, ж. — «обостренное (по- 
выщенное) чувство собственного достоии- 
ства», «преувеличенное самолюбие», «спе- 
сивость», «Чванство». Вломиться, уда- 
риться, войти в амбицию — «проявить 
крайнюю обидчивость». Укр. амбищя (вдё- 
тися в амбщию); блр. амбщыя (к!нуцца у 
амбщыю); болг. амбиция; с.-хорв. амби- 
ци)да; чеш. атЪ!се; польск. ашЬ!с]а. В рус- 
ском языке слово амбиция известно с на- 
чала ХУШ в. [«Архив» Куракина, И, 
314, 1710—1712 гг.; Г, 290, 1723 г.: амбиция; 
кроме того: Смирнов, 36 (со ссылкой на 
«Лексикон вок. новым», где это слово дано 
в форме амбицио)]. В украинском языке 
слово амбиция известно с 1621 г. (Тимченко, 
ТС, 20). ° В русском языке, по-видимому, 
при украинском посредстве, а в украин- 
ском — непосредственно из латинского. Ср. 
латин. ашЬ\0, ]{. — «тщеславие», вчесто- 
любие», «суетность» [сначала «хождение во- 
круг», «обхождение», «обхаживание», от ат- 
Ыб (атЪ--е0) — «хожу вокруг», чёрез атЪ!- 
{из — «хождение вокруг»|. Отсюда франц. 
атЫ оп, }/. — вчестолюбие», «властолю- 
бие» > нем. АтшЫиби, {.; ит. ашЬ мове 
(2=ц) < латви. ат опет (вин. от ашЪ 6). 
АМБРАЗУРА, -ы, ж. — «оконный или 
дверной проем в стене»; «отверстие в ук- 
реплении, баррикаде, башне для стрель- 
бы из орудий», «бойница». Прил. амбра- 


зурный, -ая, -ое. Укр., блр., болг. ам- 
бразура; польск. архит. атшЬтатага (но 
воен. зттеныса; ср. чеш. зИ па — тж.). 


В русском языке слово амбразура известно 
с начала ХУП в. Впервые встр. в «Уставе 
ратных дел», 1607—1621 гг., ч. Г, 95. Смир- 
нов (36) отм. это слово (в форме амбрассура) 
в сочинении Бринка «Описание артилле- 
рии», 1710 г. (перевод с голландского Ви- 
ниуса). < Заимствовано, вероятно, из фран- 
цузского. — Ср. франц. (с ХУГТ в.) етЬга- 
зате, {. — тж. [от глаг. етЬтгазег — «расити- 
рять» (напр., оконные проемы), совр. ёга- 
зег — «делать откосы (оконных или дверных 
проемов)» (не смешивать с етЬтазег — «вос- 
пламенять»!)]. Отсюда англ. етЬгазоте. В не- 
мецком и голландском иначе: нем. архит. 
Еепзегитзене, воен. ЗсмевзсВаг(е; голл. ар- 
хит. уепз{еги1з, воен. земеса“. 


АМБУЛАТОРИЯ, -и, ж. — «лечебница, 
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лечебное учреждение, оказывающее меди- 
цинскую помощь приходящим больным». 
Прил. амбулатбрный, -ая, -ое. Укр. ам- 
булатбря, амбулатбрний, -а, -е; блр. ам- 
булатбрыя, амбулатбрны, -ая, -ае; болг. 
амбулатбрия, амбулатбрен, -риа, -рно; с.- 
-хорв. амбуланта, амбулантни, -&, -0; чеш, 
атвиа1тогит, прил. атшБи]а4ото! (врач), 
атри ап! (больной); польск. ати аогит, 
атБи]а{отушу, -а, -е [но ‹амбулаторный 
больной» — сВогу ргхусВодит (ргеусвод2а- 
су)]. В русском языке, кажется, сначала 
появилось выражение амбулаторная кли- 
ника (Толль, НС, Г, 1863 г., 93; Михельсон 
1865 г., 39, со странным толкованием: 
«заведение для лечения больных, лежа- 
щих в постели»; ср. у Толля, уп.; 
«больные приходят только в назначенные 
часы»). Слово же амбулатория входит в 
употр. несколько позже: в словарях отм. 
с 1891 г. (СРЯТ, т. 1, в. 4, с. 38). > Возможно, 
непосредственно из латинского или при не- 
мецком посредстве. Ср. нем. АтБиабтата 
(но ср. ашбащег Ктапкег — «амбулатор- 
ный больной»); ит., исп. атЪи]а40г10. По- 
-французски амбулатория» — 415репзате 
(-> англ. @1зрепзагу — тж.), но ср. ашЪа- 
1апсе — «полевой (походный) госпиталь», 
«медпункт», атБи!аюте — чамбулаторный» 
(напр., больной), вообще ашЬиап, -е — 
«походный», «передвижной», «бродячий» (ср. 
нем. атЪи!апф — тж.). Первоисточник — ла- 
Тин. атЪи! 46 т1из — «прогуливающийся», 
«переходящий», «подвижной», «совершаемый 
на ходу», от аштБиб — «прохаживаюсь», 
«передвигаюсь» [далее — неясно: едва ли 
к атЫб (атЬ-ео) — «хожу вокруг»].- 

АМИНЬ — частица, церк. «употр. в ка- 
честве заключительного слова молитв, про- 
поведей и означает: ‘воистину’, ‘истинно 
так’, ‘да будет так’»; сущ., м., обычно в знач. 
сказ., устар. «конец», «все конечно». Укр. 
ам!нь; блр. ам!н; болг. амйи; с.-хорв. 
Амин. Словенцы и др. славяне употр. латин. 
атеп. Так же на Западе: франц. атеп; 
нем. Атеп; англ. ашеп и т. д. Др.-рус. 
(с ХТ в.) аминъ (Срезневский, Т, 21). з Ла- 
тин. (эпохи распространения христианства) 
атби из церк.-греч. арлу [которое, в свою 
очередь, восходит к др.-евр. атёй — «вер- 
ный», «надежный», «истинный» (И «поистине», 
«да будет так»)] — в греч. еванг. текстах — 
«да будет так» < «да будет неизменно». 
Ср. араб. ап!а — тж. (при апиа — «вер- 
ный», «истинный», «надежный», «преданный», 
«справедливый», атипа и (ашАпа) — «быть 
верным, надежным» (\УеБг?, 24, 25). В рус- 
ском языке — из старославянского, а там 
непосредственно из позднегреческого [ви- 
зантийской поры, с произношением 1 вм. 
т (5)]. 

АМНИСТИЯ, -и, ж. — «отмена или смяг- 
чение судебного наказания, производимые 
верховной властью». Глаг. амниетировать. 
Укр. амн!ея, амшетуватн; блр. амнестыя, 
амнецёранаць; болг. амийстия, амнисти- 
рам — ‹амнистирую»; с.-хорв. амнёстида, 
амнестйрати; чеш. атпезНе, атпезоуа Ц; 
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польск. ашпезИа, атпезИопомав. В рус- 
ском языке слово амнистия известно с са- 
мого начала ХУПТ в.: «Лексикон вок. 
новым»: амнистив (с припиской Петра Г: 
ззабытие прегрешений») [Смирнов, 36]; 
ППВ, ПТ, 132, 1704 г.; «Архив» Куракина, 
ГУ, 24, 1714 г. и др. Глаг. амнистировать 
появился позже (см. ССРЛЯ, Г, 148: Герцен, 
Письма М. К. Рейхель, 19-У-1856 г.). 
с Ср. франц. (с ХУТ в.) атщз(е, /., (с 1795 г.) 
ашп13 ег, нем. АшпезИе, {., атшпезИегев; 
англ. ашпезу; ит. ампезИа, ати! 3Ца; исп. 
ати1зМа. В западноевропейских языках, 
в ковечном счете, из греческого. Ср. греч. 
Ярутака — «прощение» «забвение» (5-— 
приставка со значением отсутствия, отри- 
цания; корень тот же, что в шмиуохю, перф. 
Вбцутра, — «напоминаю», вспоминаю»). В не- 
которых западноевропейских языках — при 
посредстве латин. атшпезИа — «забвение», 
«прощение». 

АМПУТАЦИЯ, -и,. ж. — «удаление хи- 
рургическим путем больной или повреж- 
денной конечности или ее части». Прил. 
ампутацибнный, -ая, -ое. Глаг. ампути- 
ровать. Укр. ампутащя, тац ний, -а, 
-е, ампутувёти; блр. ампутацыя, ампута- 
цыйны, -ая, -ае, ампутаваць; болг. ампу- 
тация, ампутацибиен, -ина, -вно, ампутй- 
рам — «ампутирую»; с.-хорв. ампутёцида, 
ампутйрати; Чеш. ашршасе, прил. ашри- 
аб, атрщоуай; польск. атри$аса, (2?)ат- 
ршомав. В русском языке слово ампутация 
известно с начала ХЕХ в. (Яновский, Г, 
1803 г., 124); прил. ампутационный отм. 
Далем (1, 1863 г., 13). Глаг. ампутировать 
находим в ПСИС 1861 г., 30.- Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. атрша- 
Чоп, {., ашрщег > англ. ашриаИоп, ат- 
риба{е; нем. Атшрщайба, {., ашрийегеп. 
Первоисточник — латии. атрийИб — чот- 
сечение», «обрезывание», от атрийб (< *атЪе 
или атыЫ--рифо) — «отрубаю»,  чотсекаю» 
[ср. руб — «чищу», «подчищаю», ч«подстри- 
гаю»; приставка ать- (атЬ!- : атЪе-} значит 
«вокруг», «кругом»]. 

НАЛИЗ, -а, м. — «изучение (научное 
исследование) какого-л. сложного явления 
(или вещества, предмета и т. п.) путем 
разложения (расчленеяия) его на Части, 
на составные элемеиты», «всестороиний 
разбор, рассмотрение». Прил. аиалитиче- 
ский, -ая, -ое (от аналитика). Глаг. ана- 
лизировать. Укр. аийлз, анал тичний, -а, 
-е, анал зувёти; блр. аийл!з, аналтычны, 
-ая, -ае, анащзаваць; болг. анализ, ана- 
литичен, -чна, -чно, анализйрам — занали- 
зирую»; с.-хорв. анализа, ж., аиализй- 
рати; чеш. апаГуза, апа[у41ску, -&, -6, 
апа]узоуа; польск. апа2а, ж., апаШустпу, 
-а, -е, (2)апа|то\а6. В русском языке слово 
анализ, сначала в форме анализис, известно 
с первого десятилетия ХУПЕ в. [Смирнов, 
37, со ссылкой на книгу Штурма «Архитек- 
тура воинская» (4709 г.), где это слово на- 
ходится в словосочетании (знать) анализин 
специозам» (латин. апа!узш зрес1озат — 
вии. п. от апа|уз1з зрес1оза)]. В форме анализ 
отм. с начала ХХ в. (Яновский, Г, 1803 г., 
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135, который, однако, дает зту форму как 
| с аналигисе и аналитика). 

рил. же аналитический (от аналитика) 
известно с 1780 г. (Нордстет, Г, 5). Любопыт- 
но, что Курганов в «Письмовнике» (4777 г., 
421) отметил зто слово в форме аналигия 
(м. б., опечатка вм. аналигис?) и со знач. 
«решение». Глаг. анализировать встр. с са- 
мого начала ХХ в. (журн. «Лицей», 1806 г., 
№ 3), наряду с раздроблять, разлагать 
(Веселитский, 40); в словарях отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Т, 8). = В конечном счете анализ 
восходит к греч. &&Аос'< (из ау& — «вверх», 
«сверху» и )\6016, от Аб — зотвязываю», 
«развязываю», «разрываю», «освобождаю») — 
«освобождение», «разложение»,  «расчлене- 
ние», «анализ». Отсюда — позднелатин. схо- 
ластич. апа!уз1з и прил. апа]уЙсиз и далее— 
западноевроцейские: англ. апа[уз13; исп. 
а18]у313. Ср. франц. (с конца ХУ! в.) апа]узе, 
1., (© ХУ! в.) апауйчдие, (с 1698 г.) апа]узек; 
из французского — нем. Апайузе, {. В рус- 
ском языке в форме анализ, вероятно, из 
французского; в форме анализис, видимо, 
из латииского. 

АНАРХИЯ, -и, ж. — «отсутствие всякого 
управления, безвластие, бевначалие»; «от- 
сутствие плановой организации»; «стихий- 
иость», «хаотичность»; разг. «беспорядок», 
«неразбериха». Прил. анархический, -ая, 
-ое. Сущ. аиархйст, женск. анархйетка. 
Сюда же анархйзм. Укр. анаря, анар- 
жчний, -а, -е, анархйст, анархйстка, анар- 
х#зм; блр. мы рН анарх!чны, -ая, -ае, 
анарх{ст, зиархетка, анарх!зм; болг. анёр- 
хия, аиархйчен, -чна, -чно, анархист, 
анархйетка, анархйзъим; с.-хорв. анархида, 
анАрхичаи, -чна, -чно : ржичнй, -а, -0, 
анархйстичан, -чиа, -чно : анархйетични, 
-&, -0, анархист(а), м., анархизам; чеш. 
апагсе, апагсН1зИску, -&, -е, апатс за, 
м., апагс Ка, апагсЬ13ти8; польск. апаг- 
са, апатсН1стту, -а, -е, апатсв! а, м., 
апагс}13 ка, апагоН1ут. В русском языке 
слово анархия известно с ХУПШ в. Отм. 
в первом (неокоиченном) академическом сло- 
варе 1735—1766 гг. (Макеева, 95); позже — 
У Нордстета (1, 1780 г., 5), там же анар- 
тический. Даль (1, 1863 г., 14): анархист, ана- 
ртистка. Позже в словарях получило отра- 
жение слово анархизм (Ефремов, 1911 г., 26), 
хотя оно вошло в обращение значительно 
раньше этого времени. Оно, напр., неодно- 
кратно встр. в сочинениях Ленииа [статья 
«Анархизм и социализм», 1901 г. (ПССе, 
У, 300). = Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. (с МУ и апатеНе, (с 1794 г.) 
апагсЬ1$е, (конец Х—начало ХХ в.) 
апагсзте (отметнм, между прочим, оши- 
бочность распространенного у нас утвержде- 
ния, что термин апатсзте был создан 
Прудоном: Прудон создал свою теорию 
анархизма, но он называл такие обществен- 
ные отношения словом АпагсШе (см., напр., 
его «146е сбпбгайе де 1а тбуоНоп зи ХХ в.», 
1851 г., 142: «е 1егте Ёйпа!, 1аН019е её 
РА пагсВеъ); нем. АпагсШе, АпагсВ13%, (с кон- 
ца ХХ в.) АпатсНзтиз (ср., кстати, рабу 
Плеханова на немецком языке: «Апагс ти 


АНА 


ип ЗомаН ати», ВегИп, 1894 г.); англ. 
апагсву, апагсН18, апагсй!зт. В западно- 
европейских языках восходит, в конечном 
счете, к греч. ачарх{{а — «безначалие», «без- 
властие», «беспорядок» (из &у- — отрица- 
тельная приставка и &рхц — «начало», . «ос- 
иование», «власть», «господство»). 
АНАТОМИЯ, -и, ж. — «наука о форме и 
строенни отдельных органов н организма 
в целом (человека, животных, растений)». 
Прил. аиатомйческий, -ая, -ое. Глаг. ана- 
томйровать. Сюда же анйтом. Укр. аиа- 
тбм!я, анатомёчний, -а, -е, анатомувёти, 
анётом; блр. анатбыйя, анатамчны, -ая, 
-ав, анатамГраваць, анётам; болг. анатб- 
мия, анатомичен, -чна, -чно, анатом{рам — 
«анатомирую», анатбм; с.-хорв. аиат миа 
томски, -&, -6; чеш, апафюпие, апабописКу, 
-й, -6, апаюжщ [но занатомировать» — рихай 
(< *руётац)]; польск. апаюпма, апабош!с?- 
пу, -а, -е, апазот (ио занатомировать» — 
зекс]опо\а6). В русском языке слово ана- 
томия появилось иа рубеже ХУП— ХУ вв. 
Оно встр. в «Путешествии» П. А. Толстого 
(Неаполь, 1698 г., 42) и в других памятниках 
конца ХУП в. В начале ХУ1Ш в. это уже 
обычное слово: «Ведомости» от 25-1-4704 г., 
112; «Архив» Куракина, 1, 1706 г., 444. 
В словарях — с 4734 г. (Вейсман, 20). 
К 20-м гг. ХУ в. получило распростра- 
нение и прил. анатомический. Ср. в указе 
Петра 1 около 1723 г.: «художества: матема- 
тическое... анатомическое» (ЗАП 1, т. 1, 
139). Позже входит в обращение глаг. ана- 
томировать [«Кн. Устав морск.», 4720 г., 
475: вто его велЪть доктору анатомировать» 
(КДРС)]. Вместо анатом сначала говорили 
анатомист (Яновский, 1, 1803 г., 144), но 
Даль (1, 1863 г., 14) дает уже анатёбм. 
эИз иемецкого или голландского языка. Фр. 
нем. Апафюшие, }{., Апабщ, апафбийзев, 
апафопу!егеп; голл. апа4оп{е, апа&бот : апа- 
40118, апаотизсй, апабот1з6геп (при франц. 
апазопЦе, {., апабопище, т., апафошлзег; 
англ. апаёоту, апафюп!3, апабопите). Пер- 
воисточник — греч. дматорл — «рассечение», 


«разрезание», «вскрытие», от  дуаёшж — 
«разрезаю», «рассекаю», чвскрываю»; ср. 
КЕрую — «рублю», чсеку», «режу» (&уа- — 


приставка со знач. «на», «вверх», «сверху»). 
След., от того же корня, что и греч. бтошо$ — 
«атом» (см. атом). 

АНАФЕМА, -ы, ж. — церк. «церковиое 
проклятие», «отлучение от церкви»; прост. 
употр. как бранное слово («проклятый»). 
[В индивидуальном употреблении, в форме 
Анётэма, это слово (в известной пьесе 
Л. Аидреева) значит также «Некто, пре- 
даиный заклятию», «Кннзь тьмы»|. Прил. 
анёфемекий, -ая, -ое. Глаг. знафемство- 
вать, анафемйтетвовать. Укр. анйёфема, 
анёфемський, -а, -е, анафемётствуватн; 
блр. анафема, анёфемек!, -ая, -ае. Ср. 
болг. аийтема, анатембевам —«предаю аиа- 
феме»; с.-хорв. Анатема, анатёмиеати — 
«предавать анафеме»; словен. апафеща (: рге- 
К] её у0); чеш. апа цета; польск. апа{ета. 
Ср.франц. апа 1 ёше; нем. Апа®ём : АпАе- 
та; англ. апа тета. Др.-рус. (е ХП в.) ана- 
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фема, иногда аиатема (Срезневский, Г, 22). 
Ст.-сл. анатема: анаевма (515,1:2, 35). Глаг. 
анафематствовать отм. с 1704 г. (Поли- 
карпов, 2 06.: анафемётствую), прил. ана- 
фемский —с 1894 г. (СРЯЬ т. 1, в. 4, 
с. 44). з Заимствовано из греческого. Ср. 
греч. стра — собств. «возложеиное», а 
также «возложение», «возношение», «при- 
ношение», далее: «свящеиное приношение», 
«жертвоприношение по обету» (от &\а-— 
«над», «вверх», «сверху» и {м — «став- 
лю», «кладу», «воздвигаю», «приношу в 
дар», «посвящаю»). Позже, в период распро- 
странения христианства, это слово получило 
в греческом языке новое знач.: «проклятие 
в церкви» (т. е. сначала — процесс прокли- 
нания, отлучения от церкви кого-л., по- 
ставленного иа видном месте, на виду, а по- 
том и заочно); «человек, преданный про- 
клятию и выставленный иа всеобщий позор, 
отлучениый от церкви» [в этом, более позд- 
нем знач. слово писалось ду&®еа (се вм. 1) 
и в позднегреч. произносилось ета]. 

АНГАР, -в, м. — «сооружение для сто- 
янки и текущего ремонта самолетов и вер- 
толетов». Укр., блр. ангёр; болг. хаигёр; 
с.-хорв. хёнгар; чеш., польск. Вапраг. 
В русском языке слово ангар известно 
с 80-х гг. ХХ в. Ср. Карташев — Бель- 
ский, 1887 г., 106: ангар — «навес на стол- 
бах». В совр. знач. иесколько позже [Блок, 
«Авиатор», 1910—январь 1912 г.: ангары 
(СС, ПТ, 33)]. е Слово французское, употр. 
с ХУ! в.: Вапоаг — собств. «навес», а также 
зангар», чэллииг» [возможно, из средневек. 
латин. апсагиии — «место, где подковывают 
лошадей», но изменившего форму под влия- 
нием германского корневого гнезда’ ап : 
*ра}- (ср. нем. устар. и диал. Вапреп — 
«подвешивать»)]. Из французского — нем. 
Напрйт; англ. Вапраг и др. 

АНГЕЛ, -а, м. — «в религиовиой мн 
логии — сверхъестествеиное существо, бо- 
жий вестник, посланец, изображающийся 
иа иконах (и картинах) в виде юноши 
с крыльями». Прил. дигельекий, -ая, -ое. 
Укр. &игел, Ангельский, -а, -е; блр. анёл, 
анёльск!, -ая, -ае; болг. Ангел, Ангелеин, 
-а, -0; с.-хорв. Анфео, Анфеоски, -а. -0; 
словен. апяе!, апре!3 1, -а, -0; чеш. за, 
ап4ё1зКу, -&, -6; словац. ап]е!, апе]зку, 
-&, -6; польск. ап10ф (ст.-польск. апр1е? >> 
ап8р101), аше]!3К1, -а, -1е; в.-луж. ]лапа#е1, 
дДапайе13К1, -а, -е; н.-луж. фапйе|, уфаойе КТ, 
-а, -е. Др.-рус. (с Х! в.) аигелъ (: аггелъ : 
аиъгелъ : аньгелъ), ангельекъ, ангель- 
скый >> аигельский (Срезневский, Г, 22, 23, 
Дон., 1). Ст.-сл. анйвлъ : аггелъ : анбелъ : ань- 
юваъ, анРельскъ, анйельскын, -ма, -ою (875, Г: 
2, 36, 37). = Заимствование эпохи распро- 
странения христиаиства среди славян: из 
греческого языка у восточных и южных 
славин, но из латинского у западных. Ср. 
греч. &14=Ао‹ (11==108) — «вестник», «10- 
сланец», «гонец», отсюда &112^Аю — «воз- 
вещаю», «сообщаю», «объявляю». Латик. 
апрбз — «вестник» — из греческого. Про- 
исхождение греч. &411е»ос неясно. М. 6., 
восточного происхождения (см. Ег!3К, Т, 8). 
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АНГИНА, -ы, ж. — «заразное заболева- 
ние: острое воспаление слизистой оболочки 
зева, миндалин». Прил. ангинный, -ая, -ое. 
Укр., блр. ангЁна; болг. ангина; с.-хорв. 
ангина; Чеш. апо!па; польск. апоШа. 
В русском языке (сначала как латинское 
слово) известно с ХУП в.: «немочь зовется 
по латыни ангина» (МИМ, в. 1, с. 44, 1643 г.). 
В словарнх — с 1803 г. (Яновский, Т, 149). 
э Ср. франц. апрше; нем. Апрша; англ. апоша; 
ит. апрша; исп. апрра и др., а также турец. 
ап); перс. анжин. Первоисточник — латин. 
апсша -- «удушье», от апб (инф. апоеге) — 
«душу», «давлю», «причиняю беспокойство». 

АНЕВРИЗМА, -ы, ж. (также аневризм, 
-а, м.) — «болезненное местное расшире- 
ние просвета артерии, напр. опасное для 
жизни расширение аорты». Укр. анев- 
ризма : аневризм; блр. анеурыама : ане- 
урызим; болг. аневризъми; Чеш. апепгузша; 
польск. апемтухт. Но не во всех слав. 
яз.: ср., напр., с.-хорв. бток, прошира и 
др. В русском языке это слово известно 
с 1-й четверти Х1Х в, В форме аневризм 
встр. у Пушкина в письме Казначееву от 
22-\-1824 г.: «Вы может быть не знаете, 
что у меня аневризм» (ПСС, ХШ, 933). 
В форме ж. р. — позже, у Плюшара (П, 
1835 г., 301: анвврисма). зИз французского 
языка. Ср. франц. (с ХУ! в.) апбуг!зше, 
т. > англ. апепг!зт; нем. Апеигузша, п. 
Первоисточник — греч. ауебровыя — «расши- 
рение», от ау0бую — «расширяюсь», «шире 
раскрываю», от мордь — «натягиваю» (к 
увор& — «тетива», уеброу — «сухожилие», 
«струна», «тетива»). 

НЕКДОТ, -а, м. — «короткий, рассчи- 
танный на устную передачу, смешной, за- 
бавный рассказ»; «смешная, нелепая исто- 
рия, случай, происшествие». Прил. анек- 
дотический, -ая, -оз. Укр. анекдбт, анек- 
дотичний, -а, -е; блр. анекдбт, анекда- 
тычны, -ая, -ае; болг. анекдбт, 
анекдотйчеи, -чна, -чио; с.-хорв. анегдбта, 


ж.; чеш. апекдофа, ж., апекдомскКу, --4, 
-6; польск. апердоа, ж., апесдобуству, 
-а, -е. В русском языке слово анекдот 


употр. примерно с середины ХУШ в., но 
гл. обр. со знач. «иебольшой устный рассказ 
о необычном, заслуживающем внимания 
случае, происшествии с кем-л., особенно 
с лицом историческим» (не заключающий 
ничего смешного). Напр., в «Записках» 
Порошина, в записи от 22-Х-1764 г. (86): 
«граф ... рассказывал о... касающихся 
до меня анекдотах». Ср. в журнале «Вест- 
ник Европы» за 1803 г. (ч. УП, № 3, 290) 
заглавие трогательного, отнюдь не забав- 
ного рассказа «Героическая любовь супруги. 
Истинный анекдот». В словарях — с 1803 г. 
(Яновский, Г, 152), со старшим знач. В том 
же смысле («небольшой занимательный рас- 
сказ» или даже просто «происшествие», 
«случай») часто у Пушкина (СЯП, 1, 441). 
Так и позже [ср. У Достоевского название 
рассказа: «Скверный анекдот», 1862 г. 
{=случай)]. С совр. знач. («смешная, неле- 
пая история») в словарях впервые —- у Уша- 
кова (Г, 1935 г., 40). Прил. анекдотический 
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в словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 9). з 
Из французского языка. Ср. франц. апес- 
Чое, {. > нем. АпеЁдое, {.; исп. апесдожа, 
|-; ит. апеддо1о, т. Первоисточник — греч. 
@уёхвотос — (0 женщине) «не выданная за- 
муж», «незамужняя»; далее «неопублико- 
ванный», «необнародованный», еще позже — 
«неизданный». Ср 'Ауёхбота, р1., п. — на- 
звание сочинения Прокопия Кесарийского 
(УТ в.), бичующего нравы «высшего света» 
при императоре Юстиниане. В греческом — 
от Ех (&х-, перед гласными -&- — 
приставка== латин. ех-) — «выдаю», «пере- 
даю», «выношу наружу», «выпускаю в свет», 
2х80%0$ — «выданный» (&\- — отрицатель- 
ная приставка перед начальным гласным). 

АНИС, -а, м. — ‹опушенное травянистое 
однолетнее растение семейства зонтичных 
с серыми, волосистыми плодами, семена 
которых употр. как пряность; один из ви- 
дов растения бёдренец», РииршеНа ап!зит. 
Прил. анйсовый, -ая, -0е, отсюда анйсовка. 
Укр. ан!Ге (: гаёнуе), анеовий, -а, -е; блр. 
ан!с, аягсавы, -ая, -ае. Ср. болг. аиаеби 
(«турец. апазоп), аиаебнов, -а, -0; с.-хорв. 
Аииш : Аниж; словен. ]апей; чеш. апуз 
(ст.-Чеш. ап62, апу? : ацёй, апу#), апутоуу, 
-А, -6; словац. а012; польск. апу?# (: Шедгте- 
п1ес), апугому, -а, -е. В русском языке 
слово анис (: онис) известно со 2-й пол. ХУ в. 
[«Книга расходная Николаевского Карель- 
ского мон.», 1560—1563 гг., л. 70 (КДРС]]. 
В ХУИ в. это уже привычное иазвание. 
Напр., в МИМ: «анису по золотнику» (в. 2, 
с. 281, 1665 г.); прил.: «масла онисового» 
(в. 1, с. 3, 1630 г.); «водку анисовую» (в. 1, 
с. 7, 1630 г.). з Ср. франц. ап13; нем. Ап13; 
англ. ап]зе. Первоисточник — греч. &м- 
в0%; Яутдоу — «укроп» > латин. ап зит (:ап5- 
зип). . Происхождение иеизвестио (Ё1г1зК, 
1, 106). В русском языке, м. 6б., из латин- 
ского (как название лекарствениого расте- 
ния), через врачей и аптекарей. 

АНКЕТА, -ы, ж. — «опросный лист для 
получения определенных сведений о том, 
кто его заполняет»; «вопросник». Прил. 
аикётный, -ая, -ое. Укр. аикёта, аикётний, 
-а, -6; блр. анкёта, анкётиы, -зи, -а6; 
болг. аикёта, анкётен, -тна, -тно; с.-хорв. 
аикёта; чеш. апкеба, аокеоуу, -А, -6; 
польск. апк1ефа, апкефомту, -а, -е. В рус- 
ском языке — довольно позднее заимство- 
вание. Ср. еще у Ленина в письме М. И. 
Ульяновой от 24-1-1899 г.: «сельскохозяй- 
ственная статистика, епдиб{е?ы, отчеты анг- 
лийских комиссий» (ПСС, ГУ, 130). В сло- 
варях впервые — у Брокгауза-—Ефрона (т. 
ХХ, п/т 57, 1900 г., 205). э Из западно- 
европейских языков. Ср. франц. епди&е, 
отсюда нем. Епдифе. Ср. также ит. шеШезва 
(:Ч4езИопа0); исп. епспеза и т. д. В ро- 
манских языках восходит к латии. (ш)ацае- 
36 — «расспрашивание», вопрос», «допрос» 
(к Чиаегбо, супин Чиааезит — «ищу», «ра- 
зыскиваю», «веду следствие», отсюда ш- 
Чи1тб — чвникаю»). 

АННОТАЦИЯ, -и, ж. — «краткое реко- 
мендательное изложение содержания книги, 
статьи и т. п., иногда с критической оцен- 
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кой»; «примечание, коротенькая заметка, 
справка библиографического характера». 
Глаг. аинотировать. Укр. аиотАщя, ано- 
тувати; блр. аиатёцыя, анатавёць; болг. 
аиотйция, аиотйрам; польск. адпобаса; 
словац. апо&ас1а. В других слав. яз. отс. 
Ср-, напр., чеш. 2ргауа. В русском языке 
известно (со знач. «примечание», «заметка») 
с начала ХУПТ в. (Смирнов, 38—39, со 
ссылкой на ПСЗ, УП, № 4285). Глаг. анно- 
тировать вошел в употр. значительно поз- 
же, в 1-й пол. ХХ в. (Шанский, ЭСРЯ, 
в. {(, с. 119). з Вероятно, из голландского 
языка. Ср. франц. аппо4аЙоп, {., аппойег > 
англ. аппофайоп, аппо{е; нем. Аппо- 
ЗаЙби, аппоЦегеп; особо голл. аппобаме, 
аппобегеп. Первоисточник — латвн. аппо- 
аб — «письменная пометка», «примечание», 
«замечание» к аппою — «отмечаю», «по- 
мечаю», зделаю заметку», «озаглавливаю» 
и далее — к пофа — «знак», «отметка», «пись- 
менный зиак», «пометка». 

АНОНИМ, -а, м. — «автор письма, книги 
и т. п., не сопроводивший свое сочине- 
ние никакой подписью»; «сочинение неиз- 
вестного автора», «сочинение без подписи». 
Прил. зионймный, -ая, -ое. Укр. аиои!м, 
анонймний, -а, -е; блр. анан!м, ананймны, 
-ая, -ае; болг. аноийм, анонймен, -мна, 
-мно; с.-хорв. анфниман, -мна, -мно : анд- 
нимий, -а&, -0; чеш. апопут, апопуши!; 
польск. апопий, апопптому, -а, -е. В рус- 
ском языке аноним (со знач. «сочинение 
неизвестиого автора», «сочинение без под- 
писи») известно с начала ХХ в. (Яновский, 
Т, 1803 г., 159). У Пушкина (СЯП, 1, 42) — 
в знач. «сочинение без подписи» и «автор 
такого сочинения». Прил. анонимный в сло- 
варях отм. с 60-х гг. ХХ в.: Толль, НС, 
1, 1863 г., 122; Даль, 1, 1863 г., 15 (анбнём). 
с Ср. франц. (с ХУЕ в.) апопуше, т. и 
прил. — заноним» и «анонимный»; англ. 
апопутойз (аи{Вог); нем. Апопутиз. Перво- 
источник — греч. ам — «не имеющий 
имени», «безымянный» (ср. 9у- — отрица- 
тельная приставка, ®`уова : буора — «Имя», 
«название»). В русском языке — через за- 
падноевропейское посредство. 

АНТЕННА, -ы, ж. — устройство для из- 
лучения и приема радиоволн»; 3004. «усик 
(у члеиистоиогих)». Прил. зитёниый, -ая, 
-ое. Укр. аитёна; блр. антдна; болг. ан- 
тёна; с.-хорв. аитёна; чеш. ап(епа; польск. 
ащепа. Если не считать сомиительного 
антенна — врея на корабле» [«антенна гро- 
оте рее» в «Новом галанском корабельном 
строении», 4709 г., 125 (КДРС)], видимо, 
не получившего распространения на русской 
почве, можно полагать, что это слово сна- 
чала появилось у нас как зоологический 
термин. Только с таким эначением мы на- 
ходим слово антенна у Брокгауза— Ефрона 
(Дон., т Г, пут, 4, 1905 г., 125). В смысле же 
«радиоантенна» это слово вошло в общее 
употр. с 20-х гг. ХХ в. (Вайсблит, 1926 г., 
32; Левберг, 1928 г., 15). е Из французского 
языка. Ср. франц. ашеппе — «рея» >> чан- 
тенна»; из французского: англ. ащепва; 
нем. Ащепие; ит. апфеппа; исп. ащева, 
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а также фин. (с.) аперо!; турец. атеп; 
перс. аитэн;; афг. аитён. Первоисточник — 
латин. ащештпа >> ащеппа — «рея» (попереч- 
ный брус на мачтах, к которому прикреп- 
ляются паруса); неясного происхождения: 
едва ли от 4еп@б — «тяну», «протягиваю», 
«растягиваю». 

АНТИЛОПА, -ы, ж. — «жвачное парно- 
копытиое млекопитающее семейства поло- 
рогих (Воу14ае); различается несколько 
групп антилоп, в частности, группа газе- 
лей (СазеПа) [к которой принадлежат и 
обитающие на территории СССР джейран 
(Сазе!а забралмтоза), дзерен (СазеПа ри\- 
фигоза)], сайгаки и др.». Укр. антилбпа; 
блр. антылбиа; болг. антилбна; с.-хорв. 
аитилопа; чеш. ап4{ора; польск. ащуора. 
Отм. впервые у Плюшара (11, 1835 г., 357: 
антилопа). В ХХ в. также антилбп, м. 
(СРЯЕ, т. Т, в. 4, 1894 г., 50). э Ср. англ. 
(с 1607 г.) ашеоре > франц. (с 1764 г.) 
ап ]оре > нем. Ап\Шоре; ит. ап ора. Пер- 
воисточник — средневек. греч. а\96\юф > 
средневек. латин. ап\(В)а!юриз. Происхож- 
дение не выяснено. Дословное толко- 
вание греческого слова [напр., «В}ищеп- 
аиве» у Пауля (Рац, Т, 35)], пожалуй, 
на первый взгляд имеет мало смысла; полу- 
чается нечто вроде «цветочный (или цвет- 
ной?) взор»: ср. @у306 — «цветок», «цвет», 
&у90- (напр., в а\№0)6406 — чсобирающий 
цветы») и ®ф, род. отб6 — «взор», «вреиие», 
«видение». Первоначально так называли не 
антилопу, а некое мифическое животное. 
В русском языке, м. 6., из французского. 

АНТИМОНИЯ, -и, ж. —в выражении 
разводить антимонию, антимонии — «вести 
пустые разговоры», «заниматься болтовней, 
пустяками». Блр. развбдащь антымбнию. 
В других слав. яз. отс. Ср. болг. дърдбря 
иеврёли-некипбли; чеш. п!ауй Коеш 40- 
Ко]а. В словарях выражение разводить 
антимонию — с 1935 г. (Ушаков, Т, 44). 
= Вопреки Фасмеру, едва ли из бурсацкого 
(семинарского) арго (Уазщег, ВЕМ, Г, 19). 
Тем более — не из антифоны — «стихи из 
Псалтыри, поочередно исполняемые на двух 
клиросах» [так объяснял слово антимония 
Зеленин (РФВ, т. 54, с. 113)]. Надо полагать, 
оно связано со словом антимоний, антимо- 
ния (восходящим к неясного происхождения 
средневек. латин. алхим. апийтоптат, р/. 
апитопа) — средневековым назваиием при- 
родной сернистой сурьмы и со старинным 
аптекарским антимбнное вино — «рвотное» 
(Даль, Г, 16). Т. о., разводить антимонию 
сначала, по-видимому, значило «готовить, 
давать рвотное». Ср. (с точки зрения проис- 
хождення выражения) у Боборыкина в ро- 
мане «На ущербе», 1890 г., ч. ИГ, гл. 20: 
«Вы изволите разводить антимонию на 
воде» (Собр., У, 341). 

АНТОНОВ ОГОНЬ. прост. — «заражение 
крови». Иначе гангрёна (см.). Укр. антбёв 
огбнь; блр. антбнау агбнь. В других слав. 
яз. необычно или неупотр. В словарях рус- 
ского языка отм. с 1731 г. (Вейсман, 107). 
Ср. также в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУШ в.: антонов огонь — «болезнь» (Аверь- 
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янова, 33). - Калька с французского или 
немецкого. Ср. франц. прост. {еп Зай\- 
-Ашоше; нем. Ашошиеиег. В западно- 
европейских языках зто выражение воз- 
никло в средние века и связано с имеием 
католического святого Антония Фивского 
(111—1У вв.), мощи которого будто бы исце- 
ляли от зтого заболевания. 

АНТОНОВКА, -и, ж. — «русский сорт 
крупных, душистых осеине-зимних яблок 
с зеленовато-желтой, воскового оттенка ко- 
журой и с сочной, с кисловатым вкусом 
мякотью». Укр. антбивка; блр. аитбиаука. 
В других славянских и неславянских язы- 
ках известно как русское название сорта 
яблок: франц. апопоука; ием. Атопо\Ка 
и т. д. В словарях русского языка отм. 
с начала 40-х гг. ХЁХ в. (Бурнашев, ТГ, 
1843 г., 5), в 50-х гг. оно было уже общерас- 
пространенным. < Трудно сказать, когда 
именно, где и при каких обстоятельствах 
возникло это старинное название. Родиной 
этого широко известного русского сорта яб- 
лок считается Курская земля, где он был 
получен от скрещения какого-то культур- 
ного сорта с лесной яблоней, здесь очень 
реростреновной (см. Веиьяминов, 65). 

. б., топонимического происхождения: 
населенные пункты с иазванием Антонова 
(деревня), Антоново (село), Антоновка (село, 
деревня), Антоновская (деревня) и т. п. 
нередко встречаются и на территории Кур- 


щины. 

АНТРАКТ, -8, м. — «перерыв между 
действиями (актами) спектакля или отде- 
лениями концерта, циркового или какого-л. 
ииого представления». Так же: укр., блр., 
болг. Но ср, в том же знач.: с.-хорв. пдуза; 
чеш. рЕежаука; польск. ргтегуа (:аптгак). 
В словарях слово антракт отм. с 1803 г. 
(Яновский, Г, 169). = Из французского язы- 
ка. Ср. франц. (с 1622 г.) епёгасе [досл. 
«междудействне» (епг- < ещте — «между» и 
асе — «действие»)]; исп. епёгеас4о. Но ср. 
в том же знач.: нем. Рацзе, 2\1зсНепраизе, 
7\изсНепай; англ. Ш(егуа]; ит. пАегте?2т0, 
роуегуаПо. 

АНТРАЦИТ, -а, м. — «лучший, чистей- 
ший сорт каменного угля, отличающийся 
черным цветом, металловидным блеском и 
твердостью». Прил. антрацитный, -ая, -ое, 
антрацитовый, -ая, -ое. Укр. антрацит, 
аитрацйтний, -а, -е, антрацитовий, -а, -е; 
блр. антрацыт, антрацытны, -ая, -ае, ан- 
трацытавы, -ая, -ае; болг. аитрацйт, ан- 
трацйтеи, -тна, -тно, антрацитов, -а, -0; 
с.-хорв. аитрацит; чеш. атас, аптасЦоуу, 
-&, -6; польск. аштасу аптасуюму, -а, 
-е. В русском языке слово антрацит из- 
вестно с середины ХХ в. Сначала оно было 
отм. у Края (Г, 1847 г., 359), позже — у Да- 
ля (Т, 1863 г.; 16; там же: антрацитный 
и антрацитовый). = Видимо, из немецкого. 
Ср. франц. (с ХУ в.) ап гасЦе, т. > англ. 
ап тасЦе; ит. аштасЦе; ием. АпВга?И. 
В западноевропейских языках — иовообра- 


зование, восходящее, в конечном счете, 
к греч. &\раЁё — «(пылающий) уголь», а 


также чкарбункул (темно-красный драго- 
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ценный камеиь»), произв. дура — «рас- 
каленный уголь», Яудражмкек (у Плиния) — 
«род угля» и др. Происхождение этогс слова 
в греческом неясно. Сопоставляют с арм. 
ап’-е] — «пылающий уголь» (см. Е эк, Г, 
410). Отсюда позже средневек. латии. ап \- 
тах, род. апёгасИз — «драгоценный ка- 
мень». Во французском языке в иовом знач. 
(сначала как иаучный термин) «сорт угля» 
употр. с середины ХУПЕ в. 
АНТРАЩА, нескл., ср. — вв балет- 
иом танце — прыжок вверх, при котором 
танцующий быстро несколько раз ударяет 
ногою об иогу». Так же: укр., блр. В рус- 
ском языке употр. с середины ХУШ в. 
Ве: в «Записках» Порошина, в записи 
от 25-ХП-1764 г. (208): «был весел, делал 
антраша. ., попрыгивал». В словарях [кро- 
ме «Письмовника» Курганова, 1777 г., 422: 


антраша — «крыжескок» (])] — гл. обр. © 
начала ХХ в. (Яновский, 1, 1803 г., 170: 
антреша). з Слово французское — (епхе- 


сва$ — тж.), известное с ХУП в. Во фран- 
цузском — из итальянского [(сарео]а) 0- 
фгесс1а4а (произв. от фтесс1а — «соломенная 
плетенка») — «перевитой (прыжок)», не без 
влияния франц. с|аззё-сго136 — «чехарда»]. 

АНТРЕКОТ, -а, м. — «мягкая межребер- 
ная часть говядины», «жаркое из такой 
говядины, отбивная котлета из иее». Укр. 
аитрекбт; блр. аитрыкбт; болг. м 
чеш. еттесойе; польск. аштуков. сло- 
варях русского языка отм. с 1891 г. (СРЯ\, 
т. Г, в. 4, с. 53). э Ср. франц. ештесве, 
{- (Из еее — «между» и се — «ребро») — 
тж. Из французского: нем. Еттесое, п.; 
англ. ештесое. В славянских языках — 
также из французского. 

АНТРЕПРИЗА, -ы, ж. — «в старой Рос- 
сии и в капиталистических страиах — те- 
атральиое, цирковое ит. п. предприятие, 
управляемое и субсидируемое частным 
предпринимателем (антрепренером)». Сюда 
же антрепренёр. Укр. антреприза, антре- 
пренбр; блр. антрэпрыза, аитрэпрэиёр; 
болг. аитреприза, антрепреньбр; польск. 
ап4гергута, апёгергепег. В некоторых слав. 
яз. отс. Ср. чеш. Фуадеш роди — 
«антреприза», Фуадеш роди ае! — зант- 
репренер». Старшее знач. слова антре- 
приза — «предприятие вообще». В этом знач. 
оио известно в России с начала ХУ в. 
Напр., в «Архиве» Куракина (1, 344, 1720 
г.): чантреприга стороиы швецкой». В смысле 
«театральное предприятие» это слово вошло 
в употр. гл. обр. в начале 1900-х гг. (см. 
С. Алексеев, СПС, 1900—1904 гг., 97; 
М. Попов, 4904 г.. 36; Яновский, СИС, 
1905 г., 78 и др.). Но антрепренер — «со- 
держатель частного театра» отм. уже в 
ПСИС 1861 г., 40. Ср. в начале ФХ в. 
У Яиовского (1, 1803 г., 169) антрепренер 
в знач. загент по торговле». эз Ср. франц. 
епфгергзе, {. — «начинание», «предприятие» 
(в частности: епбтгергзе 1\68%гае), еп{- 
гергепеиг. В других западноевроцейских 
языках — из французского. 

АНТРЕСОЛИ, -ей, жн. (69. антреебль, 
-и, ж.} — «род дополнительного помещения 


АНШ 47 


в виде открытой галереи с перилами внутри 
большой и высокой комнаты»; «верхний 
низкий этаж (полуэтаж) в особняках 2-й 
пол. ХУШ ив ХХ в.»; «настил под потол- 
ком для хранения вещей». Укр. антреебл; 
блр. антрэеблЕ. Ср. болг. антреебл, м. 
(:галбрия, полуетйж); польск. апётезо]а, {. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
чет. робКгоу!, 2ууЗепё реш. В русском 
языке известно с середины ХУШ в. Ср. 
в «Записках» Порошина, в записи от 12-Х- 
1764 г. (58): «изволил... смотреть его 
антрасолей». о авнительно пбзднее за- 
имствование из французского. Ср. франц. 
еп4гезо], т. — «антресоль» (из еп4ге — «меж- 
ду» и 50] — «почва», «грунт», т. е. «помеще- 
иие между потолком и полом»). В других 
европейских языках редкое или отс. Ср. 
нем. На!ЪЬсезсвов (досл. «полузтаж») или 
7\есВепзьюск [досл. «(помещение) между 
этажами» |. 

АНШЛАГ, -а, м. — «объявление о том, 
что все билеты (на спектакль, концерт, 
лекцию и т. п.) проданы». Укр., блр. болг. 
аишлёг. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: чеш. ууАЗка; польск. оофозтете 
о \мУрг?едаа БЙеюб\. В русском языке 
слово аншлаг появилось в конце ХХ в. 
В словарях — с 18914 г. (СРЯЁ, т. Т, в. 1, 
с. 54: бншлаг — зобъявление, вывешенное 
на стене в присутствеином месте, учебном 
эаведении и т. п.»). В совр. знач. ср. у Че- 
хова в письме к Мизиновой от 22-1-1899 г.: 
«„Чайка“ идет в 9-й раз с аншлагом — би- 
леты все проданы» (СС, ХИ, 286). - Слово 


иемецкое: Апзс Ша? — зобъявление», зафиша» 
{ср. зсНасей — ть «ударять», апзсН]а- 
ей — «прибивать» «приколачивать»). 

АОРТА, -ы, ж. — «главная, самая круп- 
ная артерия (см.)». Прил. аортёльный, 
-аи, -ое. Укр., блр., болг. абрта; с.-хорв. 
адрта; чеш. аотба; польск. аотба. В рус- 
ском языке слово аорта употр. с середины 
ХУШ в. Ср. у Шеина в его переводе (1757 г.) 
«Сокращениой анатомии» Гейстера (251): 
абрта — зжила бьющаяся, начальственная» 
|). = Ср. франц. (с ХУЕ в.) аоще, {.; нем. 

бг4а; англ. аоба (произн. е1’о:43); ит., исп. 
аога. Слово греческое: &07т{ — «нечто под- 
вешенное, привязанное», зпереметная сума», 
далее — напр., у Аристотеля — чаорта» («то, 
к чему подвешено, привязано сердце»). 
Связано с эп.-ион. &Ффо — «привязываю», 
«привешиваю» >> «поднимаю»( из *а-\ег-[-6). 
И.-е. корень *цег-, тот же, что в диал. рус., 
помор. оббра (< *оЪуога) — «длинный ре- 
мень с гарпуном для охоты на крупного 
морского зверя» (см. Даль, П, 1166; Под- 
высоцкий, 105). 

АПАТИТ, -&, м. — «полезиое ископаемое, 
мииерал из группы фосфорно-кислых со- 
лей кальция, содержащий фтор, хлор и 
некоторые другие элементы, разнообразной 
окраски (зеленой, голубой, бурой или 
красной), широко применяется для произ- 
водства фосфорных удобрений». Прил. 
аиатйтовый, -ая, -ое. Укр. апатит, апатй- 
товий, -а, -е; блр. апатыт, апатытавы, 
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-ая, -ае; болг. апатит, апатитов, -а, -0; 
с.-хорв. апатит; чеш. ара; польск. 
ара\у!. В русском языке слово апатит из- 
вестно с начала ХХ в. Встр. у Семивского 
(1817 г., 174). = Ср. франц. ара Ще, /.; 
нем. Ара, т.; англ. ара Це. В западноев- 
ропейских языках — позднее образование 
на почве греч. дпётт — чобман», ататбю — 
«ввожу в заблуждение», вероятно, вследствие 
того, что «долгое время апатит смешивали 
с аквамарииом, плавиковым шпатом» и дру- 
гими минералами (Брокгауз — Ефрон, т. м, 
п/т 2, 1890 г., 885). 

АПАТИЯ, -и, ж. — «состояние вялости, 
полного безразличин, равнодушия, безуча- 
стности к происходящему». Прил. апатич- 
ный, -ая, -0. Укр. апаётя, апатйчний, 
-а, -@; блр. апётыя, апатычиы, -ая, -ае; 
болг. апатия, апатйчен, -чна, -чио; с.-хорв. 
апАти]а, апатичан, -чиа, -чио: апатичин, 
-&, -0; чеш. араМе, арамску, -&, -6; 
польск. араМа, арабус2пу, -а, -е. В некото- 
рых слав. яз. отс. В русском языке слово 
апатия (первоначально апатия) известно 
с начала ХХ в. (Яновский, [, 1803 г., 
176). Перенос ударения на корень слова 
(апатия), возможно, под влиянием греч. 


атё га. = Ср. франц. (с. ХУ! в.) ара- 
{Ше, /. — первоначально «равнодушие» 
«спокойствие», позже — с конца ХУП в. 


— «бесчувствие», чвялость». Из французс- 
кого: ием. Ара Ме; англ. арабу. Ср. 
также ит., исп. араМа — тж. В конеч- 
ном счете восходит к греч. атё%ех — вот- 


сутствие страданий», «нечувствительность», 
«бесчувствие», чбесстрастие» [корень та3-, 
как в 1436 — «возбуждение», «страдание», 
«страсть», «состояние» (см. пафос), и при- 
ставка &- с отрицательным зиач.]. Из гре- 
ческого — латин. ара Ша, откуда во фран- 
цузском. 

АПЕЛЬСИН, -а, м. — «вечнозеленое пло- 
довое дерево рода цитрус семейства руто- 
вых», СИги$ 3160313; «плод этого дерева 
круглой или овальной формы с толстой 
оранжевой кожурой и сочной мякотью, 
состонщей из долек». Прил. апельейновый, 
-ая, -0ое. Укр. апельейи, апельсйновий, 
-а, -е: апельейнний, -а, -е; блр. апелье!н, 
апельенавы, -ая, -ае. В других слав. яз. 
иначе: болг.  портокёл {ср.  турец. 
рогёаКа! — тж. «ит. ромбораШо — «порту- 
гальский апельсин» (при агапс!а — «апель- 
син»]; с.-хорв. наранча: ийранца [< исп. 
пагап;а — «апельсин» < араб. пагапй — «по- 
меранец» « перс. иареидж (пагевд;) — 
тж.]; чеш. рошегаю&; польск. ротагайста. 
В русском языке известно с начала ХУ в. 
Ср. в письме Кормчина Петру Г от 9-111- 


1700 г.: «посылают... рижаном. .. апел- 
сины»; «достался апелсин... ты их охочь 
кушать» (ПбПВ, ИП, примеч. к № 297, 


сс. 705, 706). Прил. сначала апельсинный 
(САРЕ, Г, 1789 г., 38), во втором издании 
также апельсиновый (САР, 1, 1806 г., 44). 
= Заимствовано из голландского языка (Меп- 
1еп, ММВ, бчрр1., 13). Ср. устар., разг. 
голл. арре]чеп (при общеголл. обычном 
зтаазарре!). Из голландского — нем. АрЁе]- 
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зше (из нижненемецких говоров, появилось 
в общенемецком примерно в одно время 
с рус. апельсин, причем форма Ар{езше 
в общенемецком языке установилась далеко 
не сразу). Голландское (и, след., немецкое) 
наименование апельсина находится в связи 
с одним из названий этого плода во Фран- 
ции: роште 4е Зте — букв. «яблоко из 
Китая» [при общефранц. огапое < рошше 
’огепре (ХУ в.)]. Родина апельсииового 
дерева — Южный Китай. Ср. в западно- 
европейских языках название Китая: франц. 
устар., книжн. Зше (совр. франц. Се), 
голл. Сша [произн. (па (тогда как ар- 
резец произн. аре]з10)], нем. СЬта (произн. 
‘с:па), англ. СШаа (произн. '&Галдэ), вос- 
ходящие, в конечном счете, к позднелатин. 
За, р/. Зшае. Из Китая семеиа и плоды 
апельсинового дерева ок. 1500 г. были вы- 
везены в Европу португальцами, 
которые, однако, сами называют апельсин 
{эгап]а (]=ж). Как видно из приведенных 
выше примеров, в некоторых языках (в том 
числе славянских) наименование апельсина 
смешивается с названием померанца — плода 
другого цитрусового дерева [ср. франц. 
отапое — «апельсин», огапре атшёге — «по- 
меранец» (букв. «горький апельсин»)|. 


АИЛОДИРОВАТЬ, аплодйрую — «руко- 
илескать, выражан одобрение, приветствие 
ит. п.» Блр. апладатраваць, но укр. аило- 
дувёти. Ср. болг. аплодирам — «аплоди- 
рую» (но чаше ръкопляскам); с -хорв. 
аплаудирати; чеш. ар!аадоуай. Но польск. 
оказав (от оКазКТ — «аплодисменты»), 
В азКаб (корень КазК- звукоподражатель- 
ный). В русском языке известно с 60-х гг. 
ХУП! в. Ср. в «Записках» Порошина, в за- 
ниси от 7-Х-1764 г. (43): аплодировать, 
в записи от 12-ГУ-1765 г. (305): «аплодиро- 
вали много» и др. В словарях — с 1803 г. 
‹Йяовский, [, 177). э Ср. франц. (с. ХУ в.) 
арр1аид т (произн. ар]о@1г); нем. арр]аи- 
«Негеп; англ. арр!ач4; ит. арр]аи те. Рас- 
пространено, кроме славянских языков, пре- 
имущественно в западноевропейских, но 
не повсеместно. Нервоисточник — латин. ар- 
р]аи4еге (а4--р!аи4еге) — «хлопать чем-л.», 
«рукоплескать». В русском языке — из фран- 
цузского (рус. -ло- — в соответствии с франц. 
произношением). 


АПЛОДИСМЕНТЫ, -ов, мн. — «руко- 
плескания как знак одобрения, приветст- 
вия и т. п.» Укр. аплодиемёнти; блр. 


апладысмёнты. В других слав. яз. в такой 
форме отс., но ср.: с.-хорв. Аплауз (ср. 
буран аплауз — «бурные аплодисменты»); 
чеш. ар]аиз; польск. ар]ац2. В словарях — 
с 1835 г. (Плюшар, П, .432). См. аплодиро- 
вать. з Ср. франц. (с 1500 г.) арр!аи@з- 
зетет, рЁ. Но ит. арр]аиз!, рГ.; нем. Ар- 
р1амз; англ. арр]ацзе. В русском языке — 
из французского. Во французском — произв. 
от аррач@ т < латин. арраидеге — «хло- 
пать чем-л.». 


АПЛОМБ, -а, м. — «излишняя самоуве- 
ренность в обращении, в речи». Укр., блр., 
болг.  аилбмб; чеш., польск. арющьЬ. 
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В некоторых слав. яз. (словен., с.-хорв., 
лужицких) отс. Отм. в словарях русского 
языка с начала 60-х гг. МХ в. (ПСИС 
1861 г., Приб. 1, 1863 г., 4; Толль, НС, Г, 
1863 г., 134). ° Ср. франц. ар]отЪ, т. — 
«отвесная линия», «отвес» (к плоскости го- 
рт «вертикаль», а также «апломб» > 
нем. АрошЪ; англ. ар1отЪ. Во французском 
первоиачально & р]отЪ, что собственно зна- 
чит (висящий, вытянувитийся) по свинцу, 
по грузилу», отсюда «отвесно», «прямо» 
и «(говорящий, действующий) с весом > 
с апломбом» и, наконец, «чапломб». 

АПОГЕЙ, -я, м. —1) астр. «точка лун- 
ной орбиты или орбиты искусственного 
спутника, наиболее удаленная от Земли 
(антоним перигей)»; 2) перен. «высшая, пре- 
дельная точка развития чего-л., наивыстий 
расцвет». Укр. апогёй; блр. апагбй; болг. 
апогёй; с.-хорв. апогей; чеш., польск. 
аросеит. В русском языке появилось в 1-й 
четверти ХУПТ в.: «География генераль- 
ная», 1718 г., 174 (см. Кутина, ФЯН, 144). 
Ср. в «Письмовнике» Курганова, 1777 г., 
422: апогей — «дальнейший». В словарях 
(как астрономический термин) — с 1803 г. 
(Яновский, 1, 178). э Ср. франц. арорёе, т.; 
англ. арорее; нем. Арорёит. В русском 
языке — из французского, ‘где это слово 
до ХУП в. употреблялось только как астро- 
номический термин, а с ХУИ в. — также 
и в перен. знач. Во французском языке как 
астрономический термин восходит, в конеч- 
ном счете, к греч. атбуенос, -0у (:ббуалос, 
-оу) — зотдаленный от земли», «идущий 
от земли», (о ветре) «дующий с суши», отсюда 
ащбуелоу — «точка отдаления от земли». Ко- 
рень та“-: 1а-: 11- (р. 1, дор. ла — 
«земля»), бто-— приставка удаления, от- 
деления («от», «из» И т. п.). 

АПОФЕСЗ, -а, м. — 1) «в Древней Греции 
и Риме — обряд обожествления какого-л. ге- 
роя, императора и т. п.»; 2) «прославление, 
возвеличение какого-л. лица, события 
и т. п.»; 3) «заключительная торжественная 
массовая сцена некоторых театральных пред- 
ставлений». Укр. апофебз; блр. апафебз; 
болг. апотебз; с.-хорв.  апотебза; чеш. 
ароТеоза (гл. обр. в 1 знач.); польск. аро- 
{е0та. В русском языке известно с начала 
хХ в. [Яновекий, [, 1803 г., 185, причем 
даются две формы: апофеос, м. и апотеоза, ж. 
(только в 1 знач.)]. < Ср. франц. аро!Мбозе, 


{-: нем. Аро\Вебзе, {.; англ. аро{Меоз1з; 
ит. аро{еоз!; исп. аро{еоз1з. Первоисточ- 
ник — греч. бпо3Ёоос — «обоготворение», 


«обожествление» (из ато — «от» «Из» и 
3266 — «божество»). В русском — из за- 
падноевропейских языков. 


АППАРАТ, -а, м. — «прибор, механиче- 
ское устройство, предназначенное для вы- 
полнения определенной работы под наб- 
людением человека»; «учреждение или 
совокупность уЧреждений, обслуживаю- 
щих какую-л. область управления или 
хозяйства»; «работники этих учрежде- 
ний». Прил. аппаратный, -аи, -0е. Сюда 
же аппаратура. Укр. апарёт, апаратний, 
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-а, -е, апаратура; блр. апарёт, апаратиы, 
-ая, -ае, апаратура; болг. апарёт, апа- 
ратен, -тна, -тно, апаратура; с.-хорв. 
апарат, апаратура; чеш. арага\, арагабага; 


польск. арагаф, арагафига. В русском языке. 


слово аппарат известио с 1-й четверти 
ЖХ в., но круг значений его устаиовился 
не сразу. У Татищева (4816 г., 1, 118—119) 
франц. аррагаих, р{. — «корабельный сна- 
ряд, апараты» а франц. аррагеЙ (совр. 
«аппарат») передано словом «прибор» (с по- 
метой физ.). По-видимому, знач. «прибор» 
ит. п. старше других. Ср. в «Духе журна- 
лов» за 1818 г., сентябрь, 336: «винокурный 


аппарат». Другие данные — более позд- 
ние, -< Ср. нем. Аррагай; ит. аррага\юо; 
англ. аррагафиз, восходящие, в конечном 
счете, к латин. аррагабиз — «приготовле- 


ние», «предварительные мероприятия», «сна- 
ряжение», «обстановка», «личный состав» 
[к арраго (а9-рагб) — «тотовлю», «ири- 
готовляю»]. В русском языке — из западно- 
европейских, м. б., при посредстве украин- 
ского, где это слово употр. с ХУП в. [стар- 
шая дата — 1671 г. (Тимченко, {С, 1, 25}|- 


АППЕНДИНИТ, -а, м. — «воспаление 
аппендикса — червеобразного отростка сле- 
пой кишки». кр. апендицит, апёндике; 
блр. аиеидыцит, апёндыке; болг. апанди- 
ейт, но апбидикс; с.-хорв. апендицйтие, 
апёидике; чеш.  аррепё!сИиз, аррепдх 
(: вегу); польск. арреп41с 13, арепдуКз: ар- 
реп@х. В русском языке появилось поздно. 
Ср. у Брокгауза— Ефрона, т. хххУуШ, 
П/т 76, 1903 г., 504 (ст. «Червеобразный от- 
росток»): «комиссия американских врачей. .. 
предложила заменить все...  обозначе- 
ния. .. (этой болезни) одним термином — 
аппендицит (аррепд{х — «отросток»), кото- 
рый ивошел теперь во всеоб- 
щее употребление». Новый по тому 
времени термин находим у Ленина в письме 
к брату, врачу Д. И. Ульянову в июне-— 
начале июлн 1909 г. (ПССЬ, т. 55, с. 293). 
В словарях иностранных слов: Яновский, 
СИС, 1905 г., 85; Ефремов, 1944 г., 37. 
= Ср. франц. (с 1886 г.) аррепдсие, }., 
(с 1292 г.) арреп@се, т.; нем. Арреп@2Иаз, 
{.. Арреп@х, т., англ. аррейд1с1з, ар- 
репд1х. Первоисточник — латин. арреп@1х, 
{., род. арреп@1с:$ — «придаток», «добавле- 
иие» < «привесок» [от аррепфб (< а@-+ 
репаб); ср. реп@б — «вешаю», «взвешиваюу]. 
В русском языке аппендицит — видимо, 
из французского (с поправкой на ла- 
тинское произношение). Франц. аррепд!- 
сНе — произв. от арреп@1се — «приложе- 
ние», «придаток» (< латин. арреп@:х). Обра- 
зовано с суф. -Ц-е (:-\), употребляемым 
в медицинской терминологии для наимено- 
вания воспалительных процессов. 

АППЕТИТ, -а, м.— «желание есть». 
Прил. апиетйтный, -аи, -ое. Укр. апетит, 
анетйтний, -а, -е; блр. апетыт, анетытиы, 
-ая, -ае; болг. апетит, апетйтен, -тна, 
-тно; с.-хорв. апётит; словен.  ареё; 
польск, аребу&, ареусгпу, -а, -е (под влия- 
нием зтабтоу и пр.). Но, напр., чеш. сво 
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К ла, хотя известно и арей\ (также словац. 
ареё). В русском языке слово аппетит 
употр. с начала ХУ1 в. («Архив» Куракина, 
1, 277, 17105 г.). э Ср. франц. аррёие > 
нем. Аррейш4; англ. арреЦе; ит. арреёцо; 
исп. ареёйо. Источник распространения 
французский язык, где оно восходит к латин. 
аррей {из — «склонность», «влечение», «же- 
лание», отглаг. сущ. от арреб (ад + реб) — 
«хватаю», «стремлюсь», «Домогаюсь». 
АПРЕЛЬ, -я, м. — «название четвертого 
месяца календарного года». Прил. ап- 
рёльекий, -ая, -ое. Болг. април, априлекн, 
-а, -0; с.-хорв. Април, Априлеки, -а, -0; 
словен. арг!!, арг ИзК1, -а, -о. В других 
слав. яз. отс. Ср. название апреля: укр. 
квйтень; блр. красав!к; чеш. даЪеп; польск. 


куесей. Др.-рус. (с ХГ в.) априль 
Остр. ев. и др.) |Срезневский, Г, 27|. 
т.-6л.  апонАь, Как исключение — апрКАь 


(единичный случай) [$75, [:2, 47]. Пере- 
осмыслено вследствие сближения с преть «< 
прЪти. Прил. апрельский — пбзднее, в сло- 
варях — с 1780 г. (Нордстет, 1, 6). э Перво- 
источник — латин. АрмНз (> ит. аргПе; 
исп. аЪг!; франц. ауг! и пр.). Ср. нем. Ар- 
г|; англ. Арг|; венг. &рг!з; перс. аврил; 
хинди апраэл и т. д. В латинском языке 
Ар з (субст. прил.) — название второго 
месяца римского года  (начинавшегося 
с марта). В народиом истолковании связы- 
валось с аремте — «открывать»: уег аре- 
гте — «начинать весну» [по Вальде и Гоф- 
ману, — от основы *арего-, который с0- 
ответствует др.-инд. арага-р — «далее сле- 
дующий», «задний»; гот. аёаг — «после», «за» 
(\а14е— Нойтап 3, 1, 59)]. 

АПТЕКА, -и, ж. — «учреждение, где 
изготовляются, хранятся и продаются ле- 
карства и другие медицинские товары». 
Прил. аптёчный, -ая, -ое. Суш. аптёкарь 
с прил. аитбкарекий, -ая, -ое. Укр. 
аптбка, апитёчний, -а, -е, аптёкар, аптё- 
карський, -а, -е;$ блр. аптдка, аптдчны, 
-ая, -ае, аптдэкар, аптбкарек!, -ая, -ае; 
болг. аптёка, апитёчен, -чиа, -чно, апте- 
кар, аптекёреки, -а, -0; с.-хорв. апотёка, 
апотёкар, апотёкареки, -а, -0; чеш. прост. 
арафука (обычно )}6КАгпа); словац. прост. 
арамека (обычно еКагеп); польск. ареКа, 
ар%естпу, -а, -е. В русском языке употр. 
с ХУ!—ХУП вв. Слово аптека (: оптека : 
обтека) известно с 20—30-х гг. ХУП в. 
Ср. в МИМ, в. 1: «в оптеке» (1630 г., 3), 
«в обт$ёку» (1630 г., 6); «обтёкаря Рандолфа» 
(1629 г., 2); «Оптекарской приказ» (1629 г.,1). 
Ср. у Котошихина (середина ХУП в.), 109: 
«Аптекарский приказ... А ведомо в том 
Приказе аптека». Но слово аптека несом- 
ненно было известно и во 2-й пол. ХУ!Т в. 
Первая аптека в Москве, обслуживавшая 
только царский двор, начала работать 
в 1581 г. Аптека для общего пользования 
была открыта в 1672 г. Первые упоминаиия 
0б аптекарях встр. в летописях ХУ в. 
(БСЭ?, П, 578). Ср. позже: «все оптекари» 
в «Статейном списке» Писемского, Англия, 
1582 г. (ПРП, 142). Находим это слово 
ив «Пар. сл. моск.» 1586 г. (493): аре- 
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Ядиег. э В русском — из западноевропей- 
ских языков. Ср. англ. устар. аро!Тесату — 
«аптекарь», «лекарь» (совр. свет, @гис- 
2131). В совр. западноевропейских языках 
слова этой группы распространены гл. обр. 
в языках германской семьи: нем. (с ХПИ! в.) 
АроВеке, Аро{Текег; голл. аро\ бек, /., 
ароМбКег; швед. ароек, аро{еКаге (но ср. 
франц. рЬагтас1е — «аптека»). Первоисточ- 
ник — греч.  ако$хщ — «склад»,  «храни- 
лище»; в 31х4 — «ящик», «короб», от и.-е. 
корня *4Ъё-. Ср. греч. <Зщьл — «кладу», 
«помещаю». Из греческого — латин. аро- 
{Вёса — «склад», замбар», «винный погреб», 
позже (в средневек. латин.) — заптека». 

П, -а, м., устар. — «негр»; «слуга- 
-негр» (но не «араб»). Женск. арёнка. Ср. 
укр., блр. арён, арёика (но араб — «араб»); 
болг. арён : арапин (также нёгър; но 
«араб» — арабин); с.-хорв. Арапин (также 
Црнац; но «араб» — Араблъаиин). В запад- 
нославянских нзыках рус. устар. арап 
соотв.: чеш. тоиешш, егвос}, перт; польск. 
Митлуп. Слово арап, мн. арапи > арапы 
в русском языке известно с давнего времени, 
но со знач. то «араб» [так в «Хождении» 
на Восток купца Познякова (1558—1561 гг.): 
арапи (31), «турок и араплян» (38)], то 
«негр». Со знач. «негр» слово арап употр., 
напр., в книге «Эсоповы притчи», 1717 г., 
25: «НЪкии человфкъ арапа кушлъ» (КДРС). 
К Петровскому времени, по-видимому, уста- 
навливается знач. «негр». Но в «Книге си- 
стима», 1722 г. (кн. УГ, гл. 35, с. 348) под 
«арапским языком» определеино подразуме- 
вается арабский. Во2-й четверти ХХ в. 
арап в смысле «чернокожий», «африканец» вы- 
тесняется словом негр (см.). См. «Спр. место», 
1839 г., 5, где рекомендуется говорить 
негр вместо арап. ° В западноевропейских 
языках употребляется только с Ь и со знач. 
«араб»: франц. АгаБе; нем. АгаЪег; ит. агаВо; 
исп. агаре и т. д. Ср. и рус. араб. Перво- 
источник — араб. ‘ата (\еБг?, 541). Что 
касается рус. арап, то, по-видимому, с п 
й сначала со знач. «араб» оно было заим- 
ствовано из тюркских языков. Ср. турец. 
Агар — «араб» (ср. тепс1 — «негр»); туркм. 
арап, мн. араплар — тж.; уйг. орэн — 
тж.; каз.-тат. гарэн и др. 

АРБИТР, -а, м. — «лицо, избранное спо- 
рящими сторонами в качестве посредника 
для решения спорных вопросов не судеб- 
иого характера», «третейский судья». 
Сюда же арбитраж. Укр., блр. арбётр, 
арб1трёж; болг.  арбитър, арбитраж; 
с.-хорв. Арбитер, арбитража, ж-; 
словен. агЬИтайа; чеш. атЬИег, атЬИтай; 
польск. атЬИег, атЬта?. В некоторых слав. 
яз. отс. В русском языке слово арбитр из- 
вестно с начала ХУП] в. Ср. в ЖЛЬ, ч. П, 
533, 1718 г.: «чего (короля прусского) арбит- 
ром мира между ими (датским и английским 
королями) учинить. В украинском языке — 
с более раннего времени (1621 г., 1647 г.) 
(Тимченко, [С, 29]. Слово арбитраж — 
более пбаднее. В словарях — с 1803 г. 
{Яновский, Г, 190). = Восходит, в конечном 
счете, к латин. агЬЦег — «наблюдатель», 
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«посредник», «третейский судья» [от *а4-Бае- 
10 : *а4-Ы® — «подхожу», «прихожу» (ср. 
Баеб : Ъ55 : ЫЮ — «иду») > прихожу 
на помощь к спорящим»]. Отсюда франц. 
агЬЙте, произв. ат &гаее (>> нем. АтЬЙтасе); 
ит., Исп. атЬИго; англ. атЬИег и нек. др. 
В русском языке, по-видимому, из латин- 
ского при украинском посредстве. Арбит- 
раж заимствовано из французского языка. 


АРБУЗ, -а, м. — «однолетнее растение 
семейства тыквенных н крупный, шарооб- 

азный сладкий плод этого растения». 

рил. арбузный, -ая, -ое. Ср. укр. гарбуз— 
«тыква» («арбуз» — кавун; так же и блр.). 
В других слав. яз.: болг. диал. карпуз 
(обычно любенйца или дйня); с.-хорв. кар- 
пуза (но Чаще лубёница); чеш. ше!ойп; 
польск. Ка\моп (как ив украинском, — из 
турец. Кауип — «Дыня»), атБи? (из русского). 
Нем. АгЪизе — также из русского; обычно 
У'аззегие]опе — букв. «водянистан дыня»;; 
ср. франц. тше]оп 4’еаи — «арбуз»; англ. 
узет-те]оп — тж. Ср. ит. те!опе — «дыня» 
франц. ше! оп — тж.; нем. Ме]опе — тж.; 
англ. те]оп — тж.; чеш. шеоцо — «арбуз» 
и «дыни»; польск. ше]оп — «дыня». Перво- 
источник — греч. ь]Аоу — «яблоко». В рус- 
ском языке слово арбуз известно с ХУ в. 
[Уазшег, АВС, 49: арбузы — «уецюмибь 
(по-новогреч. «арбуз»)]. Это слово было отм. 
на Севере Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 
34 : 9): агЬвзе, без перевода, но с таким 
примечанием: «так называют их татары 
из Юрта, где на открытых полях арбузы 
родятся в изобилии. Юртовские татары жи- 
вут около Астрахани». - Рус. арбуз, как 
и болг. кариуз и с.-хорв. каАриуза — «ар- 
буз», как и укр. гарбуз — «тыква», — вос- 
точное слово. В славянские языки оно попало 
из тюркских языков (в южнославянские — 
из турецкого). Ср. турец. Кагри? — «арбуз» 
[и с начальным к, г также: каз.-тат. карбыз 
(Радлов, 1:1, 244: каз., тоб. карбыс); 
каракалп. карбыз; туркм., азерб. гарпыз 
и др.|. В русский язык это слово могло по- 
пасть из татарских говоров с начальиым 
неустойчивым х. Радлов (1:2, 1673) отно- 
сент сюда крым.-тат. харпуз (в общем так же 
Дмитриев, 16). Известио оно (с начальным 
заднеязычным или зубным) и в других, 
нетюркских языках на Кавказе и на Востоке. 
Ср. осет. харбыз — «арбуз», но афг. тарбуз; 
хинди тар’буз; монг. тарвас. Первоисточ- 
ник, Как полагают, — перс. хАгЬи2(а) — 
«дыня», хотя этимология этого слова очень 
неясна (см. об этом ГокойзеВ, $ 824). 


АРГО, нескл., ср. — «совокупность необыч- 
иных слов и выражений, принятых по до- 
говоренности какой-л. обособленной или 
профессиональной групиой лиц, не желаю- 
щих, чтобы их понимали другие люди, 
говорящие на общепринятом языке», «тай- 
ный язык», «жаргон». Лрил. арготичеекий, 
-ая, -0е. Сюда же арготйзм. Укр. аргб, 
арготйчний, -а, -е, арготйзм; блр. аргб, 
аргатычны, -аи, -ае, аргатызм; болг. аргб, 
арготйчен, -чна, -чио, арготизъм; с.-хорв. 


аргб; чеш. атроё, агройску, -&, -6; польск. 
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агро. В русском языке слово арго известно 
с середины ХХ в. (ПСИС 1861 г., 48). сэ 
Слово фраицузское (агро#), которое сначала 
(в ХУП в.) имело знач. «корпорация нищих 
и бродяг», «воровская корпорация», а позже 
(с конца ХУП в.) — «(воровской) жаргон», 
«тайный язык». Этимология не вполне ясна. 
Связывают (иапр., Шаптаф М, 47) со ст.- 
-франц. Магуойег — «рвать»,  «кромсать», 

}дойег — «бранить», «журить», от Ваг!- 
50% : Вагро& — «тряпье», «лохмотья», «про- 
реха» (ОАЕ, 347). 

АРГУМЕНТ, -а, м. — «довод, приводи- 
мый для доказательства». Глаг. аргумен- 
тировать. Сюда же аргументйция. Укр. 
аргумёнт, аргументуватн, аргументёщя; 
блр. аргумёнт, аргументакаць, аргумен- 
тацыя; болг. аргументирам — «аргументи- 
рую»; с.-хорв. аргуменат, аргументисатн: 


аргументоватн; чеш. аграшеп, агришеп- 
(оуаИ,  агратещасе; польск. агритепь, 
атритешомав,  агритещаса. В русском 


языке слово аргумент известно по крайней 
мере с начала ХУ1Ш в. (Смирнов, 43). 
На Украиие же оно известно с более ран- 
него времени, с ХУ! в. (Тимченко, ГС, 30), 
и там, м. 6., непосредственно из латин- 
ского. в В русском — из западноевропей- 
ских языков. Ср. франц. (с. ХИ в.) агратеп&, 
т., (с МУ в.) агритещайоп, {.; из фран- 
цузского: англ. агратеп, агратешаЙоп; 
ит. агротеп4о, агрошеша71оте. Ср. также 
нем. Агвишби п., агритепИегеп, Агри- 
тета 16а, /. Первоисточник — латин. агрй- 
шепит — «показ», «доказательство» (от аг- 
#16 — «делаю ясным» > «показываю», 4до- 
казываю», зосуждаю», которое одного корня 
с атрепит — чиечто светлое, ясное» >> 4се- 
ребро»). 

АРЕНА, -ы, ж. — «покрытая песком (или 
опилками) круглая площадка посредине 
цирка, на которой даются представления»; 
перен. «поприще, поле деятельности». Укр. 


арёна; блр. арёна; болг. арбна; с.-хорв. 
арёна; чеш.  агёпа; польск.  атепа. 
Сравнительно  пбзднее. В словарях — 


с 1803 г. (Яновский, Г, 194). В переносном 
смысле уже у Пушкина в письме Вязем- 
скому от 2-1-1822 г. (ПСС, ХИ, 34). 
эСр. франц. агёпе; нем. Атёпа; англ. агепа; 
ит., исп. агепа. В конечном счете восходит 
к латин. (})атбоа (< №авбпа?) — «песок», 
«усыпанная песком площадка», в частности 
в Колизее. По Вальде и Гофману, не имеет 
никаких убедительных связей на индоев- 
р. почве (\У/а14е— Но_таюп 8, Г, 
34). Ср. ит. агепа > гепа — «песок». В рус- 
ском языке, видимо, из французского. 
АРЕСТ, -а, м. — «заключение под стра- 
жу, лишение свободы». Глаг. арестовать, 
ареетбкыкать. Сюда же арестант, женск. 
арестёнтка. Укр. арбёшт, (за)арештувати, 
({за)арештбвувати, арештёнт, арештантка; 
блр. арышт, арыштакйць, арыштбукаць; 
болг. арбёет, арестФвам — «арестую», арее- 
тант; польск. агез7А, агезо\ас, 
агез74апи. Но в других слав. яз. оте. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. ханшеве, затвор; 
словен. гарог; чеш. га{беп/, пуётиёю!. Слово 
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арвет в русском языке известно с Петров- 
ской эпохи (Сьг13Нап!, 25; Смирнов, 44) 
как в форме арешт (ПбИВ, ПТ, 97, 1704 г.), 
так и в форме арест (1№., 280, 1705 г.). 
В «Лексикоие вок. новым» (Смирнов, 43, 44) 
Кроме арест, отм. также арестовать И аре- 
стант. В украинском языке — раньше, при- 
чем сначала арештовати (1583 г.), а потом 
арешт (1611 г.) [Тимченко, 1С, 31]. ® Слово 
известно в ряде европейских языков: франц. 
аггв!з, р!., но также аттебаМоп; агт@&ег — 
«арестовать»; из французского: нем. (со 
2-й пол. ХУ! в.) Аггез$ (произн. &гез\), позже 
Аггезап&, аттейегеп — «арестовать»; голл. 
аггёз, аттеййуе, атгезёёгеп. В русском 
языке — заимствование, вероятно, из не- 
мецкого или голландского. Если из немец- 
кого, то, возможно, при польско-украинском 
посредстве. Произношение (шт > ст) из- 
менилось под влиянием франц. атгеза оп. 
В западноевропейских языках восходит 
к средневек. латин. аггезкит < адтгезбит — 
«остановка», «задержка» (к нар.-латин. *а- 
гез& — «останавливаю», «задерживаю», ср. 
классич. латин. гез® — «остаюсь», «сохра- 
няюсь», остаюсь в живых»). 
АРИФМЕТИКА, -и, ж. — «раздел мате- 
матики, изучаюшвй простейшие свойства 
чисел, выраженных цифрами, и действия, 
производимые над ними». Прил. арифметй- 
ческий, -ая, -ое. Укр. арифыётика, ариф- 
метйчний, -а, -е; блр. арыфмбтыка, арыф- 
метычны, -ая, -ае. В других слав. яз. — 
с т на месте ф: болг. аритмбтика, арит- 
метйчен, -чна, чно; с.-хорв. аритмётика, 
аритмётички, -а, -0; чеш. агНИтейка, 
агИтейску, -&, -6; польск. агуфтеукКа, 
агуипебусгву, -а, -е. В русском языке в сло- 
варях отм. с 1704 г. (Поликарпов, 2 об.: 
ариомбтика — «числительная иаука, цы- 
фирь», ариомётикъ — зчислитель»). Но еще 
в 1703 г. вышла в свет напечатанная церков- 
нославянским шрифтом «Ариеомётика, сиречь 
наука числительная» Магницкого (ср. л. 1: 
чариеметика или числительница»). 
Здесь встр. и прил.  арифиёбтический 
(л. 179 об.) с тем же ударением на ме, что 
и в сущ. Но вообще это слово давно известно 
в русском языке. В форме ариомитикия 
оно отм. в др.-рус. списке ХУ в. «Жития 
Константина Философа»: «научи же сн... 
ариемитикии и астрономии» (Лавров. 4). 
Позже встр. в сочинениях Максима Грека 
(1, 291, ХУТ в.): «четыри же суть глаголе- 
мыя мафиматийския книги: врифмитикии, 
мусикии, геометрии и астрономии» (КДРО). 
= Ср. нем. АтТИВшёИК; франц. агИ№шеёйчие; 
англ. агИйтейс. В некоторых случаях — 
сё вм. 1: ит., исп. агитбиса и т. д. Перво- 
источник — греч. прил. ор@илекя (<Ёуут) 
[в позднем произношении ат!!! ] — «ис- 
кусство счета», учение о числах», от 
ар. ьбс — «число» [и.-е. корень *(а)г!- : *т6!- 
(ср. лит. тем — «складываю в кучи», 
«коплю»; др.-в.-нем. ит — «ряд», «число» 
и др.); см. РоКогпу, Г, 60]. Из греческого — 
латин. аг)тб са, отсюда это слово в за- 
падноевропейских языках. Рус. арифме- 
тика — дважды заимствованное слово. 
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В форме арифиитивия оно попало к нам 
из греческого языка при посредстве старо- 
славянского. В форме арифмётика оно 
латинского происхождения, но, по-види- 
мому, восходит не непосредственно к латин. 
агиВтейса, а при украинском посредстве. 
В украинском языке это слово известно 
(сначала с т, а несе: $) с ХУП в. (Тим- 
ченко, ГС, 31). 

АРИЯ, -и, ж. — «партия для одного 
голоса (преимущественно в опере) или для 
одного инструмента». Укр. ария; блр. арыя; 
болг. ёрия; чеш. аг!е; польск. ама. 
В русском языке первые случаи употр. от- 
носятся к началу ХУ в. Встр. в «Повести 
о рос. матросе Василии»: «нача (Василий) 
жалобную играть и петь арию», «сию арию 
вам объявляю» (приводится и текст арии); 
встр. и в других повестях Петровского вре- 
мени (Моисеева, 208, 218, 220). Старшая 
дата — 1717 г.: «получить одну из ваших 
ариев (песен)», «ожидаю ваших ариев» (Из 
письма Баралиона Куракину из Готтем- 
бурга в переводе, помеченном 25-[Х-1717 г.; 
ср. там же: «я вас почитал за доброго музы- 
канта» [«Архив» Куракина, ПТ, № 277, 
с. 380, 381]. з Ср. ит. &па; франц. а1г; нем. 
Ане; англ. ама; исп. апа [также фин. (с.) 
ааг1а; турец. агуа ит. д.|. Первоисточник — 
ит. аг!а (от латин. Абг, вин. дега, &етге, т. — 
«воздух», «вершина», позже «наружность», 
«вид», «характер»). Ит. ата значит не только 
«ария», но и «воздух», «выражение», «поза». 
В русском языке, м. 6., непосредственно 
из итальянского, 

АРКА, -и, ж. — «дугообразный свод над 
проемом в стене или пролетом между двумя 
опорами, являющийся деталью архитектур- 


ного сооружения». Прил. арочный, -ая, 
-ое. Укр., блр., болг. ёрка. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
лук, свбд; чеш.  оБючКк; польск. К. 


В русском языке, кажется, только с начала 
ХУНГ в. Встр. в переводной с итальян- 
ского книге «Правило о пяти чинех архи- 
тектуры» Бароция (1709 г., примеч. к рис. 21: 
«А буде арки. . .5). < Ср. франц. атс, т. — 
«лук», «дуга», «арка» (и атсаде — «арка», 
«аркада» < ит. атса{а, от агсо), также ит., 
исп. агсо; англ. агсН (при нем. Вореп — 
«арка», но Аткаде — «аркада»). Первоисточ- 
ник — латин. — агсиз — «лук», «дуга» > 
зарка». В русском языке — м. 6б., из италь- 
янского или даже из латинского, непосред- 
ственно или при украинском посредстве. 
На Украине это слово известно с 1607 г. 
(Тимченко, 1С, 32). Форма ж. р. наа (ср. 
ит. агсо, т.) в русском языке, м. 6б., под 
влияннем дуга. 


АРКАН, -а, м. — «длинная веревка с за- 
тягивающейся петлей на конце для ловли 
животных». Укр., блр. аркан. Слово из- 
вестно лишь в восточнославянских языках 
и польском (аткав). Ср. в том же знач.: 
болг. лёео; чеш. ]азо — из западноевро- 
пейских языков. В русском языке известно 
с ХУП в. Ср.: «узд и обротей и арканов», 
1678 г. («Русск.-инд. отн.», № 134, с. 230). 
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Старшая дата (по КДРС) — 1653 г.: «да ар- 
кан, да плеть» («Астрах. акты», № 2603, 
с. 5). е В русском языке (и в польском) — 
из тюркских языков. Ср. каз.-тат., кирг., 
туркм., ног. аркан; каракалп. — аркан; 
башк. аркан; Узб. аркои — тж. и др., 
иногда со знач. просто «толстая веревка», 
«канат», «бечева» [в турецком и некоторых 
тюркских отс., но ср. турец. отплек — «вя- 
зать», «плести», «оплести», где бг- — глаг. 
основа, от которой возможно именное обра- 
зование с аффиксом -Кап (: -рап)]. 
АРМИЯ, -и, ж. — «вооруженные силы 
(сухопутные, морские, воздушные) государ- 
ства»; «совокупность сухопутных воору- 
женных сил того или иного государства»; 
«оперативное (в условиях войны) войсковое 
объединение нескольких корпусов или диви- 
зий одного или разных родов войск под 
единым командованием». Прил. армёйский, 
-ая, -ое. Укр. арм я, арм йський, -а, -е; 
блр. &рмя, армёйек!, -аи, -ае; болг. 
&рмия, армёйски, -а, -0; с.-хорв. Арми]а, 
армискй, -&, -0; польск. агпла, агш ду, 
-а, -е; в.-луж. агтаЦа : агте]а, агизк1, -а, 
-е. Но ср. словен. агтаба, агтафи!, -а, -0; 
чеш. агАда, прил. агпаёди!. В русском 
языке употр. с 1704 г.: ПбИВ, ПЬ 136: 
«збирать. .. провиант. .. на въсю армею... 
но под видом будто на свое войско» (соб- 
ственноручный указ Петра 1 Репнину от 
29-У11-1704 г.); здесь — в знач. «совокуп- 
ность сухопутных вооруженных сил госу- 
дарства». Во фразе «генерала Левенгоупта 
с оставшимся от побитой армеи 
войском» в «Ведомостях» за 1709 г. 
(в. 1, 25) это слово также употреблено как 
родовое по отношению к слову войсюо. 
Писалось это слово сначала, пожалуй, чаще 
армея : арм$я (ср.: «на всю армею» в ПОПВ, 
У, 28, 1107 г. и др.; ср. написание линея 
и т. п.). Прил. армейский встр. в «Уставе 
воинском» 1716 г. (ПСЗ, У, 242); далее — 
в «Реестре» от 16-1-1721 г.: «арм иского 
полка» (ЗАП Т, т. 1, № 100, с. 89). э Истоз- 
ником распространения в западноевропей- 
ских языках является франц. (с ХУ в.) 
агтабе, {., прич. прош. вр. от агшег (< ла- 
тин. агтаге) — «вооружать», — «снабжать», 
«снаряжать». Из французского: голл. агтбе; 
швед. агглё; нем. Аттёе; англ. агту и нек. др. 
Трудно сказать, из какого именно западно- 
европейского языка это слово попало в рус- 
ский: м. б., непосредственно из французского. 
АРОМАТ, -а, м.— «душистый, прият- 
ный запах»; «благовоние», «благоухание». 
Прил. аромётный, -ая, -ое, ароматический, 
-ая, -ое. Укр. аромат, аромётний, -а, -е, аро- 
матйчний, -а, -е; болг. аромёт, аромётен, 
-тна, -тно, ароматйчески, -а, -о, аромати- 
чен, -чна, -чно; с.-хорв. арбма, аромати- 
чан, -чна, -чно: ароматични, -а, -0; чеш. 
агота, род. аготаци (чаще уй0ё), агота- 
Ыоску, -&, -ё; польск. агота®, аготабусву, 
-а, -е. Др.-рус. ароматъ в Остр. ев. 
1056—1057 г., Ио. ХХ, 40 и др. (Срезнев- 
ский, Г, 27). Ст.-сл. ароматъ (375, 1: 2,514). 
Прил. ароматный в словарях —с 1704 г. 
(Поликарпов, 2 0б.), ароматический — 
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с 1789 г. (САР!, Г, 48). е Один из ранних 
грецизмов в старославянском языке, отку- 
да и в древнерусском книжном. Ср. греч. 
Ершра, род. прератос. п. —чпахучие травы», 
«душистые коренья», прил. броцатихб$ — 
«душистый». В этимологическом отношении 
неясное. Отсюда латин. агота, род. агота- 
413. Из латинского: франц. агбше; нем. 
Атот(а); англ. агота и др. 

АРСЕНАЛ, -а, м. — «склад оружия и 
военного снаряжения». Прил. ареенальный, 
-ая, -ое. Укр. арсенёл, арсенальний, -а, 
-е; блр. арсенал, арсенальны, -ая, -ае; 
болг. арсенал, арсенёлен, -лна, -лно, 
арсеналски, -а, -0; с.-хорв. арсёнал; чеш. 
агзеп&], атзепаНи, агзепа!оуу, -4, -6; польск. 
атзепа1, агзепафо\у, -а, -е. В русском языке 
в широком употр. — с Петровского времени. 
Ср. в «Путешествии» П. А. Толстого (29): 
«на самом берегу моря построен дом, кото- 
рый называется арсинал, для строения судов 
морских» (Неаполь, 1698 г.); позже — 
в «Архиве» Куракина: «на аршенал — пол- 
миллиона» (1, 199, 4707 г.), «арсенал боль- 
шой артиллерии» (1, 273, 1704 г.) и др. Ср., 
однако, уже в «Космографии» 1670 г. (141): 
«Близко Венеции учинено место, обведено 
каменною стеною. .. то место арсинал назы- 
вают. В том арсиналу. .. пушки многие ты- 
сячи и пороховая казна». В словарях — 
с 1780 г. (Нордстет, Т, 7). © Ср. ит. агзепа]е; 
франц. агзепа!; нем. Атзепа|; англ. агзепа!. 
Источник распространения (в Европе) — 
ит. агзепа!е. В итальянском — из араб. 
Чаг-з1па‘а — «дом (даг) ремесла, промышлен- 
ности (5ша‘а»). Отсюда же перс. тёрсане — 
«арсенал». Начальное 4- в западноевропей- 
ских языках утрачено. В русском — заим- 
ствование из западноевропейских языков. 

АРТАЧИТЬСЯ, артёчусь — (первона- 
чально о лошадях, мулах и т. п.) «упря- 


миться», «не слушаться вожжей, удил», 
«уросить», «лягаться» (см. Даль, ТУ, 95, 
466); прост. «упорствовать» «не согла- 


шаться». В говорах встр. и на севере (яросл., 
нижегор., вят. и др.), и на юге. Ср. курск. 
артАчливый — «упрямый», «норовистый» 
(Кардашевский, 197). В русском языке из- 
вестно с 1-й пол. ХХ в. В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ТГ, 13). Встр. в комедии 
Писемского «Ипохондрик», 1852 г., д. П., 
явл. 1: заартачится (Пьесы, 56). с В эти- 
мологическом отношении не вполне ясное. 
Несомненно, из *ортачиться на почве ака- 
ющего произношения (а вм. о в окающих 
говорах — следствие межслоговой ассими- 
ляции). Начальный гласный о > а здесь 
такого же происхождения, как в оржанбй, 
ортуть (СРНГ, в. 1, с. 274, 279) и т. п. 
(т. е. из слогообразующего р и не отно- 
сится к основе слова). Часто, вслед за Да- 
лем, связывают с рот (< рътъ). Ср. У Даля 
(1, 21, ТУ, 95) в гнезде рот: ртачнтьеи 
(:артАчиться) —начально о лошади: 
упрямиться, не слушаться вожжей, удил», 
ртачливый (:артйчливый). Если от рот, 
то непонятно, откуда -ач- (*орт-ач-). Кроме 
того, когда говорят, что лошадь артачится, 
то имеют в виду не столько то, что она ку- 
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сает удила и т. п., сколько то, что она бры- 
кается, бъет задними ногами и т. п. Поэтому 
Горяев (302) высказал предположение, что 
(а)ртачиться, возможно, имеет отношение 
К СТ.-СЛ. онтк — «зад» [ср. у Срезневского, 
Ш, 212: рыть — «копыто (?)», со ссылкой 
на Жит. Андр. Юр.: «Осьлъ меча рытьми»]. 
Корень ры- (-т-ь — суф.) здесь тот же, что 
в 0.-с. *ту-Ы (см. рыть). И.-е. *тец-: *тгои- : 
*гй-. Фонетически (а)ртачиться ближе к дру- 
гому др.-рус. слову, относящемуся к той же 
корневой группе: рты (< *ръты, мн. от 
* ръьта) — «лыжи» (Срезневский, П1, 179). 
Можно полагать, что существовало (но было 
утрачено) слово вроде *рътакъ с основой 
ръ-т- (ср. рысак и т. п.) со знач. «брыка- 
ющийся, роющий копытами землю, оттал- 
кивающийся задними ногами, уросливый 
конь (лошадь). Отсюда (а)ртачить(ся). 
АРТЕЛЬ, -и, ж. — «группа людей, добро- 
вольно объединившихся для совместной 
работы, ведения общего хозяйства ит. п.». 
Прил. артёльный, -ая, -ое. Укр. артЁль, 
артёльний, -а, -е; блр. арцёль, арцёльны, 
-аи, -ае. Из русского: болг. артёл; чеш. 
аг(ё!; польск. агёе1. В русском языке сло- 
во артель известно с начала ХУП в.: 
Р. Джемс, РАС, 1618—1619 гг., 54: 17: 
агее — за сопраше аз 0# 3. от 4. ог шоге» 
[«товарищество из 3, 4 и более (человек»)]. 
= Обычно считают заимствованием из тюрк- 
ских языков. Ср. турец. опакЬК — зтова- 
рищество», «соучастие», «компания» при ог- 
{атак — «делить пополам», оба азтак — 
«вступать в товарищество», «принять уча- 
стие», «участвовать» (от обак — «пайщик», 
«компаньон», ога — «середина»); далее: ног. 


ортаклык — «общность»; каз.-тат. уртак- 
лык — тж.; каракалп. орталык — «общий, 
принадлежащий коллективу»; ср. также: 


каз.-тат., башк.  урталай — «пополам» 
и т. п. Совсем неубедительно приведенное 
Дмитриевым (43) чье-то предположение, 
будто артель восходит к тат.-башк. арт 
ил — «народ, находящийся позади», т. е. 
«резерв». Тат. и башк. арт — «зад», «тыл», 
«задок» и ил — «мир», «народ», «община», 
«общество», но сложения арт--ил ни в та- 
тарском, ни в башкирском языках никто 
пока не слышал. Следует при этом учиты- 
вать, что в тюркских языках широко рас- 
пространено и слово артель : артел (заим- 
ствование из русского). Имеется и другое 
объяснение, в свое время поддержанное акад. 
Коршем, о западноевропейском, итальян- 
ском происхождении этого слова (КогзсЪ, 
АРА, Т1Х, 660). Ср. ит. агМеге, р[. агй- 
ег! — «ремесленник». Фасмер, кажется, прав, 
принимая именно это объяснение (Уазшег, 
ВЕ\’, [, 26). Изменение р:р >р:а на 
почве межслоговой диссимиляции часто 
встр. в говорах (ср. пролубь « прорубь 
и т. п.), в заимствованных словах (устар. 
цирульник < латин. сМгагртз) и др. К со- 
жалению, пути проникновения этого ит. 
слова в русскую народную речь (уже в ХУ! — 
ХУП вв.) недостаточно ясны. По значению 
[«товарищество (на паях)», «компания»] рус. 
артель, пожалуй, ближе к тюркской группе 
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слов, упомянутых выше. Но ср. у Тредиаков- 
ского в переводном (с франц.) романе «Езда 
в остров любви», 1730 г.: «сия многолюдная 
артель, которая за ней (женщиной) сле- 
дует», где словом артель переведено 
слово фгоцре («толна», «стая») франц. под- 
линника (см. УЧов, 106) 

АРТЕРИЯ, -и, ж, — «пульсирующий 
кровеносный сосуд, несущий кровь от сер- 
дца к периферин тела (в противополож- 
ность вене)», (по Далю, 1, 24) «боевая 
жила». Прил. артернёльный, -ая, -0е. 
Укр. артёря, артерй&льний, -а, -е; блр. 
артбрыя, артэрыйльны, -ая, -ае; болг, 
артёрия, артернёлен, -лна, -лно; с.-хорв- 
артёрида (: бло), артёрйеки, -а, -0; чеш. 
агее (: 4ерпа; ср. {ер —«пульс», от 
фера — «ударять», «чеканить»), атег(; 
польск. амена (: 1емЫса; ср. вю — 
«пульс»), агегашу, -а, -е. Встр. в «Шес- 
тодневе» 1263 г.: арътнрия (М юзеь, ГР, 
8). В ХУ в.в (латинизированной?) 
форме артерия [в Диоптр. Филин. по сн. 
1448 г. (Срезневский, Дон., 6)|. В Петров- 
ское время уже возможно и в метафориче- 
ском Употр.: в Укаае от 2-Ш-1711 г.: «ден- 
ги сут артериею войны» (ЗАП 1, т. №, 
№ 24, 198). = Ср. франц. агё&те, {.; 
ием. Агеше, {.; ит., исп. ацема; англ. 
агегу и т. д. Первоисточиик — греч. 
арттра (<* барттра) —«пульсовая жила», 
от архбы, ион. арт — «вешаю», «привявы- 
ваю», «завишу от кого-Чего-л.» [из *@Ёар- 
пёш, этимологически связанного с дро — 
«поднимаю», «подвешиваю», «привязываю» 
(Ег1зк, Г, 453, 4155); см. аорта]; отсюда 
лат. атьбта — «артерия». 

АРТИЛЛЁРИЯ, -и, ж., собир. — «вид 
вооружения И ие орудия раз- 
личных коиструкций и калибров», «род 
войск с таким вооружением». Прил. 
артиллерийский, -ая, -ое. Сущ. артилле- 
рист. Укр. артилёря, артилер®еький, 
-з, -е, артилерйст; блр. алтылбрыя, арты- 
лерыйек!, -ая, -ае, артылерыет; болг. 
артилёрия, артилерййскн, -а., -е, артиле- 
риест; с.-хорв. артилёрнда, артилёриеки, 
-&, -6, артилёрац; словен. ах ег! ]а (хотя 
чаще 10рп 0); польск. агбуега, агбуе- 
гу]зКЬ -а, 1е, апуегхуза — «артиллерист»; 
в.-луж. агЛегЦа. В чешском также из- 
вестно агеме, агёег!1зИсКу, -&, -6, атИ- 
Лег1ака (словац. аг ета, аг(ег1з иску, -&, -6, 
аг(Шегза), ио обычно 48108\т&]ес4уо и произв. 
(словац. 9еоз(г@есуо; ср. чеш. 4610, словац. 
9е]о — зорудие»). В русском языке слово 
артиллерия известно с 1695 г. [П6ПВ, Г, 34 
(отм. СЬгЗИап, 33)]. С ударением иа ле 
(артилёриею) — в «Ведомостях» за 1703 г., 
№ 2 (в. 1, с. 5). Прилагательное не сразу 
установилось в форме на -ийский. В доку- 
ментах Булавинского восстания (Тр. ИАИ, 
ХИ) встр. артилерский (435 и др.) и арти- 
лерный (186 и др.), но в «Уставе воинском» 
4716 г. (ПСЗ, У, 208) уже артиллерий- 
ский. о Предположительно, — из италь- 
янского. Ср. франц. агИПеше, }. > нем. 
(с ХУШ в.) АгиПеме, {,; голл. агШегме; 
англ. агШегу; ит. агарПема (произн. ар- 
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тильерйа), исп. агПега. Источник распро- 
странения — французский язык, где агИ]- 
1е{е известно с Х1Ш в, (в смысле «военная 
техника (метательные машины)з], а с ХУ в. 
употр. уже в знач. «огнестрельные орудия». 
Происхождение этого франц. слова неясио. 
Так или иначе, его связывают с латин. агз, 
род. ах — «ремесло», чискусство», чпро- 
изведение искусства», откуда «снаряжение», 
«наряд» [ср. в ХУПИ в. наряд — зартил- 
лерия» (см. Черных, ОИЛ, 247)]. Ср. 
ст.-фраиц. агй]} — «военнаи мазина», «воен- 
ная техника» и глаг. аг{111(1)ег — «укреплять 
при помощи воениой техники» (РАЕ, 36). 


АРТИСТ, -а, м. — «профессиональный 
исполнитель произведений искусства (теат- 
рального, музыкального, киноискусства и 
т. д.)». Женск. артйестка. Прил. артиети- 
ческий, -ая, -ое. Укр. артйет, артистка, 
артистичний, -а, -е; блр. артыест, артыст- 
ка, артыстычны, -ая, -ае; болг. артйет, 
артистка, артистйчен, -чна, -чно; с.-хорв. 
артист(а) —артист (обычяо цирковой и варь- 
ете)»; чеш. агНз{а — тж., ага а, атИзИску, 
-&, -6; польск. агбуз{а, м., агбузКа, абуу- 
стпу, -а, -е. В русском языке слово артист 
известно со 2-й пол. ХУШ в. Встр. в сочи- 
нениях Фонвизина, который не смешивает 
актер и артист (Петров, 3, 5). В слова- 

ях —с 4803 г. (Яновский, Т, 219). = Из 

ранцузского языка. Ср. франц. агИче 
(< средвевек. латин. ат@з{‘а, от агз, род. 
аг{13 — «ремесло»,  зисиусство»); старшее 
знач. — зученый», «зрудит»; совр. знач. — 
с ХУШ в. 

АРФА, -ы, ж. —«стоячий щичковый 
музыкальный инструмент © изогнутой ра- 
мой, напоминающей по форме большой 
треугольник (стоящий на вершине), с вер- 
тикально натянутыми струнами внутри 

амы». Сущ. арфйст, женск. арфйетка. 

кр., блр. арфа, арфЕст, арфИстка; болг. 
брал, арфйст, арфистка. р. _с.-хорв. 
х ‚ харфаш — «арфист», харфашица — 
«арфистка»; словен. Ната, Бах, ВахНя Ка; 
чеш. Мама,  ЗВаеп — «арфист»,  Ваке- 
п1се — «арфистка»; польск. Вата, ВагН%а — 
раст ВатНз Ка — «арфистка» (устар. 
ага, аг_за, атНагка). В украинском языке 
старший случай употребления этого слова 
датируется 1665 г. (Тимченко, ГС, 34). В рус- 
ском языке слово арфа известно с конца 
ХУП в. Оно встр. в «Путешествии» П. А. 
Толстого (360): чарфы, флейты» (Падуя, 
1697 г.). Также Еорагаз1, 64: арфа, арфинист, 
1698 г. В Петровское время арфа уже было 
общеулотребительным словом: см. «Рус. по- 
вести 1-й трети ХУПТ в.» (Моисеева, 202, 
208). = Ср. нем. НагЁе; фравц. Вагре; англ. 
Вагр; ит., иси. агра; ср. также турец. 
Багр(а); хинди харп’ и др. Источник рас- 
пространения — нем. Нате. Слово обще- 
германское. По корню оно связано с исл. 
}егра — «сжимать», «стягивать»; — норв. 
Вигре — «сварливая,  желчная старуха»; 
с греч. хрёвВос — «сухой», «высохший» («н0- 
коробившийся»?); с рус. коробить(ся). Воз- 
можно, арфа была названа по изогиутой 
форме своей рамы (РаШ — Тогр*, Г, 382). 
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Позднелатин, Награ германского происхож- 
дения. В русском — из западиоевропейских 
языков. 

АРХИВ, -а, м, — «государственное уч- 
реждение, снециально занимающееся хра- 
нением, систематизацией и описанием 
письменных памятников старины в целях 
гл. обр. научного их использования»; 
«отдел учреждения, где хранятся старые 
документы, оконченные дела и т. н.». 
Прил. архивный, -ая, -ое. Сюда же архи- 
вйет, архнейриуе. Укр. арх!в, арх{аний, 
-а, -е, арх ст, архйваруе; блр. архйУ, 
архйУуны, -аи, -ае, архЁст, арх1вёрыус; 
болг. архива, п. -вна, -кно, архн- 
вёр; с.-хорв. Архив, Архивеки, -а, -0, 
архйкар; чеш. агсЫх, атсШуш, атбыу&г; 
польск. агоы\мит, ато мау, -а, -е, агсН- 
\аг1и82, ато а — зархивариус». В рус- 
ском языке в форме архив и архива употр. 
с начала ХУШ в.: Смирнов, 47, со ссылкой 
на ПСЗ, У, № 3361, 1719 г.: «из... всех. .. 
книг. ‚. прислать в Сенат по одной для 
сохранения в Архиву»; № 3341, 4719 г.: 
артиеариус; «Ген. регл.» 1720 г.: архив, ар- 
хивариуе [ЗАП 1, т, Ё, 459, 505; здесь же 
(в другом документе): архивариус, 5214]; 
в сочинениях Фоивизина — архив и архёва 
Петров, 5). Курганов («Письмовник», 1777 г., 

23) дает только форму архива (там же архи- 
вариус), которую (вместе с архивный и ар- 
хиеариус) отм. также Нордстет (1780 г., Г, 8). 
Форма архив окончательно устанавливается 
в течение ХХ в. е Ср. нем. Ато, п., 
АтсМуат, т.; голл. агс ей, агоШу8г!з; франц. 
агсмуез, р{., агс№1у134е, т. — зархивариус». 
Из французского: англ. агеуез, агс№1у13 
и др. Первоисточник — греч. &рхетоу, п. — 
«правительствениое здание», «резиденция го- 
сударственных или городских властей» > 
«ведомство», «городское управление». От- 
сюда поздиелатин.  агсЫит > ато уши; 
произв. агсМуат! аз. В русском языке, м. 6., 
непосредственно из латинского или (аргив) 
при немецком или голландском посредстве. 

АРШИН, -а, м. — «старая мера длины 
( = 16 вершкам =71,12 см), существовав- 
шая у нас до введения (14-1Х-1918 г.) 
метрической системы»; перен. в выраже- 
нии мерить на свой аршин и др. Прил. 
аршинный, -ая, -ое. Укр. аршин, аршин- 
ний, -а, -е; блр. аршын, аршынны, -ая, 
-ае. Ср. болг. аршин =—=68,75 см); 
с.-хорв. Аршин — «локоть» (как мера дли- 
ны); польск. агз?уп. В русском языке употр. 
с ХУГ в. (Срезневский, Г, 31). е Перво- 
источник — нерс. &рёш (Б. Миллер, 15): 
&рш — «локоть», «предплечье» > «локоть 
как мера длины» (Гокойзсй, $ 108), род- 
ствениое др.-инд, атами) — «локоть» (ср. 
др.-перс. ага5п!8 — тж.) [Маугво{ег, Г, 47]. 
Из персидского — тюркское атзуп : турец. 
агзтп; азерб., туркм., каз.-тат. аршын и пр. 
Аффикс -ш появился на тюркской почве. 
В русском — из тюркских языков. 

АСЦПИРАНТ, -а, ж. — «лицо, готовящееся 
(в вузе или  научно-исследовательском 
институте) к педагогической или научной 
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деятельности». Женск. аспирёнтка. Прил. 
аспирантский, -ая, -ое. Сюда же аспиран- 
тура. Укр. асшрёнт, асшрантка, аешрант- 
съкий, -а, -е, асшрантура; блр. асшрёнт, 
аспрантка, асшрёнцк!, -ая, -ае, асшран- 
тура; болг. аспирант, аспирантка, аспи- 
рантеки, -а, -о, аспирантура; с.-хорв. 
аспирант;  чеш. арта,  азртаю Ка, 
азрхташита; польск. азрлгап, азргат Ка, 
азрагапита. Старшее знач. — «ищущий (до- 
могающийся} определенной должности, кан- 
дидат на эту должность». С этим знач. слово 
аспирант отм. в ПСИС 1861 г., 56. До 60-х гг. 
оно отм. со знач. (заимствованным из фран- 
цуаского) «старший воспитаиник, готовя- 
щийся к морсиой службе». Так у Плюшара 
Ш, 4835 г., 348), у Края (Т, 1847 г., 497). 
совр. знач. аспирант — слово послерево- 
люционного периода. Вполне новым словом 
является аспирантура, отмечаемое Сели- 
щевым [«Яз. рев. эп.», 1928 г., 185] как ти- 
пичный советизм, созданный по образцу 
профессура. = Вероятно, из французского. 
Ср. франц. азрйгап{, т., -е, {. — тж. [букв. 
«вдыхающий», евсасывающий», прич. н. вр. 
от азршег (< латии. азругаге — «дуть», чве- 
ять») — «вдыхать», чвсасывать]|. Из фран- 
цузского: нем. Азр1тапф (на немецкой почве 
Азрашиат); ит., исп. азргаще. 


АСПИРИН, -а, м. — «жаропонижающее 
и болеутоляющее лекарство в виде белого 
порошка (обычно в таблетках) с кислова- 
тым вкусом (ацетилсалициловая кислота)». 
Укр. асшрин; блр. асшрин; болг. аени- 
рин; с.-хорв. аспйрин; чеш.  азригщ; 
польск. азратупа. В словарях впервые — 
у Ушакова (Г, 1935 г., 64). = Ср. нем. Азр!- 
ги, п.; франц. азрише, 7.; англ. азрит; 
ит., исп. азриша, }. В русском языке — 
видимо, из немецкого, сравнительно ибзднее 
заимствование. Источник  распростране- 
ния — немецкий язык, где это слово вошло 
в обращение в 1899 г. и было образовано 
на основе латин. зратаеа штата (растение 
спирея) с прибавлением греческой при- 
ставки &-, выражающей отрицание (чтобы 
подчеркнуть, что новое вещество добывается 
не из спиреи, хотя натуральная ацетилсали- 
циловая кислота содержится в цветах этого 
растения, а химическим путем). 

АССЕНИЗАЦИЯ, -и, ж. — «совокупность 
мероприятий по очистке населенных пунк- 
тов от нечистот». Прил. ассевизацибнный, 
-ая, -ое. Сюда же ассенизётор. Укр. асе- 
нзащя, асензацййний, -а, -е, асензётор; 
блр. аеензацыя, асентзацыйны, -ая, -ае, 
асен!зётар; болг. асенизёция, асенизётор; 
польск. азеп1тас]а, азептасуту, -а, -е, азе- 
п12а40т. В некоторых слав. яз. отс. Ср., 
напр., чеш. 518801 #атр — чассенизация». 
В русском языке слово ассенизация употр. 
с ионца ХХ в. (Карташев — Бельский, 
1887 г., 160; СРЯ 1, т. Г, в. 1, 4894 г., 77). 
Другие слова этой группы — несколько б0- 
лее поздние:  ассенигатор — М. Попов, 
1904 г., 44; Ефремов, 1911; г., 45; ассенига- 
ционный — Яновский, СИС, 1905 г., 405. 
э В славянские языки заимствовано, по-види- 
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мому, из немецкого. Ср. нем. АззАт!заби 
(ср. франц. аззапиззетеиь — тж.), Аззё01- 
з& от < франц, аззапизаеиг. Первоисточ- 
ник — латин. з&пиз (> франц. заш) — «здо- 
ровый». 

АССИСТЕНТ, -а, м. — «помощник профес- 
сора в вузе — преподаватель, ведущий 
практические и лабораторные занятия», 
«помощник врача (в клинике, в больнице), 
наблюдающий за ходом болезни, помогаю- 
щий хирургу при операциях». Женск. 
ассистёнтка. Прил.  ассметёнтекий, -ая, 
-ое. Глаг. ассиетировать. Укр. аснетёнт, 
асистёнтка, асистёнтський, -а, -е, асисту- 
вати; блр. асетёнт, асфетёнтка, асетэн- 
цю, -ая, -ае, асепйраваць; болг. асистёнт, 


аеистёнтка, асвстёнтекв, -а, -о, абистй- 
рам — «ассистирую»; с.-хорв.  аейстент, 
асистёнтица; Чеш. а3136еп, аззещка, 


азензКу, -&, -6, амзюоуай; польск. азу- 
34е04, азучешКа, азубепеК, -а, —е, азу- 
з1о\уас. Ассистент встр. в памятниках Пет- 
ровского времени, напр., в «Архиве» Кура- 


кина (ПТ, № 196, 1740—1741 гг., 264): 
«церемониймайстеру и его ассистенту». 


В смысле «официальное лицо, сопровожда- 
ющее высокую особу» — в «Походных юрна- 
лах», 1, за 4724 г., где речь идет о лицах, 
сопровождавших Петра [1 (см. Смирнов, 49). 
В словарях ассистент в знач. «зпомощиик» 
встр. с 30-х гг. ХХ в.: Плюшар, 1835 г., 
ПТ, 346: ассистент — зозначает вообще по- 
мощника в отправлении какой-либо долж- 
ности». Ср. позже у Даля (Т, 1863 г., 23): 
«помощник, подручник, особенно при хи- 
рургических операциях»; там же прил. ас- 
систентский. Ассистировать в словарях — 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 128). Ас- 
систентка впервые — у Ушакова (1, 1935 г., 
65). < Видимо, из немецкого. Ср. нем. Аз- 
313461% — «ассистент», 85313Негеп — «ас- 
систировать». Ср. также франц. а$3{3а1%, 
а33131ег; англ. а53156а11, 253184; ит. аз еще, 
азз13еге; исп. аз13еще, а313@г. Первоисточ- 
ник — латин. а83131епз, род. а51\етИ8 — 
прич. н. вр. 0отаз$19%6 (< а43195) — «стою 
рядом», «помогаю», «присутствую» (ср. 31- 
30 — «ставлю», «становлюсь», «остаюсь»). 
АССОРТИМЕНТ, -а, м. — «подбор раз- 
личных видов и сортов товаров или изде- 
лий», «подбор (комплект) однородных пред- 
метов, но разных сортов». Укр. аеорти- 
мёнт; блр. асартымёнт; болг. асортимбит; 
с.-хорв. аеортиман; чеш. (а)зог теб; 
польск. авопутет+. В русском языке в об- 
щем употр. — с середины ХХ в. Отм. 
у Михельсона 1865 г., 68, но известно с не- 
сколько более раннего времени. =э Ср. франц. 


аззогИтет& — тж. (от аззогаг — «подби- 
рать», «сортировать», «гармонировать», во- 
сходящего к зот4е — «сорт»). Из француз- 


ского: нем. Аззогтбиа; англ. аззогтет; 
ит. аззогитено. В русском языке — воз- 
можно, непосредственно из французского. 

АСТМА, -ы, ж. — «периодически нповто- 
ряющиеся приступы одышки, удушья при 
некоторых заболеваниях сердца: или брон- 
хов». Прил. астматический, -аи, -ое. Укр. 
&етма, астматичний, -а, -е; блр. астма, 
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астматычиы, -аи, -ае;  чеш. азета, 
азтайску, -&, -6; польск. азыта, азётафу- 
сту, -а, -е. Встр. в письменных памятниках 
ХУП в. в форме асма [«Травник» Любча- 
нина, л. 148 (КДРС])]. В словарях — с 4803 г. 
(Яновский, 1, 250: астма, астматиче- 
ский). < Ср. франц. (с 1611 г.) аз Аше, т. 
[ср. азше : азта (ХИТ-—ХУ вв.)], (с 1545 г.) 
аи тайЧие; нем. Ата; англ. аз та; 
ит., исп. азта. Первоисточник — греч. 
бч9ра — «одышка», отсюда прил. уоднолих 6$. 
В зтимологическом отношении неясное слово. 
Возможно, из *&-Рес-Зва с корнем  №5- < 
и.-е. *15-з- (ср. лит. уёви — «охлаждаться», 
«освежаться», «остывать»; латыш. у63& — 
«тяжело дышать»); см. Рокогпу, 1, 83; на- 
чальное а- — отрицательная приставка. 
По другому предположению — из *йуова, 
где ау- тот же корень, что и в й%р5 — 
«дыхание», «ветер». См. ЕгзК, 1, 162. В рус- 
ском языке — м. 6., сначала (ХУП в.) из 
медицинской латыни, позже — из западно- 
европейских языков. 


АСТРА, -ы, ж. — «садовое цветущее 
травянистое растение семейства сложноцвет- 
ных с крупными (без запаха) цветками, 
различными по окраске (чаще фиолетовыми, 
красными, белыми)». Укр. Айстра; блр. 
стра; болг. стра; словен. (уцпа) азйга; 
чеш. ата; польск. азег (или 2\1224082). 
В некоторых слав. яз. отс.: ср., напр., 
с.-хорв. лепа (В]ера) ката — «астра». В рус- 
ском языке известно с 80-х гг. ХУПЕ в. 
Ср., напр., в словаре Мейера, ч. 1, 1781 г., 


311—312: «астер, звездочная трава», «все 
астры содержат. ..». э Из западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. (с 1549 г.) 


азцег; англ. азбет (произн. ’в284э); нем. Азег. 
Название создано (во Франции) искусственно 
(по форме цветка простой астры) в ХУГ в. 
Первоисточник — латин. а%ег — «звезда» < 
греч. астр — тж. 

АСФАЛЬТ, -а, м. — «темная смолистая 
масса, употребляемая для заливки покры- 
тий тротуаров, улиц, шоссейных дорог и 
т. Д.». Прил. асефёльтовый, -ая, -ое. Глаг. 
аефальтировать. Укр. асфёльт, асфёль- 
товий, -а, -е, аефальтувёти; блр. асфальт, 
асфальтавы, -ая, -ае, асфальтаваць; болг. 
асфалт, аефАлтен, -а, -о, аефалтйрам — 
«асфальтирую»; с.-хорв. Аефалт, Аефал- 
тнп, -а, -о, Аефалтеки, -&, -0, асфалти- 
рати, Асфалтовати; чеш. аз{а}, азЁабоуу, 
-&, -6, абаПоуаи; польск. аза\, азаНо\уу, 
-а, -е, азаМомас. В русском языке слово 
асфальт известно с древнерусской эпохи. 
Как название — минерала, добываемого 
в Иудее, оно отм. в «Ист. иуд. войны» Фла- 
вия, кн. УП, гл. 6 (Мещерский, 450). 

В ХУ! в. оно уже встр. со знач. «строитель- 
ный материал» [в Никон. л., 1, 44: «ковчег. .. 
посмолившие. .. асфалтом» (Кочин, 24)|. 
В совр. знач.: СРЯ 1, т. Г, в. 4, 14891 г., 79. 
Прил. асфальтовый в словарях — с 1789 г. 
(САР1, Т, 59). Глаг. асфальтировать по- 
явился гораздо позже, после 1917 г. (Кузь- 
минский и др., 1933 г., 134 и более поздние 
словари), = Слово, широко распространен- 
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ное не только в европейских языках: франц. 
азр}аНе (: Ббите); нем. АзрВа (:; ВИи- 
ще англ. азрваМ; исп. аз аНо; турец. 
азЁа, ит. д. Первоисточник — греч. &зфалто$ 
— «торная смола». Отсюда позднелатин. 
азрнаНлз, т. На греческой почве слово эти- 
мологически связывается с ааа. Цю — 
«укрепляю», «сковываю» и далее с сфё//.ю — 
«валю», «опрокидываю», «делаю шатким» 
(&- — отрицательная приставка). Более раи- 
нее предположение о’семитском происхожде- 
нии греч. 43$2'.50‹ теперь отвергается 
(ЕгазК, Г, 174). 

АТАКА, -и, ж. — «стремительное напа- 
дение войск на протизника с целью быст- 
рого его подавления». Глаг. атаковёть. 
Укр. атёка, атакувёти; блр. атака, атака- 
вёць; болг. атака, атакувам — «атакую»; 
с.-хорв. атак (обычно нйпад); польск. авак, 
а1аКо\абс. В некоторых слав. яз. необычно 
или отс. Ср. в том же знач.: чеш. 24её или 
ок (хотя небезызвестно и а4аК : ааКа). 
В русском языке атака, атаковать употр. 
с начала ХУПЕ в.: «во въсю отаку ниже 
600 ч. убито» в письме Петра [ в Амстердам 
от 21-1-1703 г. (ПбПВ, И, № 483, с. 119); 
атаковать — в ПбПВ, ПГ, 112, 1704 г. 
(СЬзМаю1, 36). Смирнов (49—50) дает 
атака и атаковать, со ссылкой на «Лекси- 
кон вок. новым» (1704 г.?) и др. © Из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. 
(с 1611 г.) аЦадие, /., от амадиет (с 1578 г.), 
которое само восходит к ит. аЙассаге Ба1- 
{ас Па — «начинать битву» > аИМассатге — 
«атаковать» (ср. первонач. аМассаге — «при- 
вязывать», «пришивать», «запрягать», «за- 
тевать»). Из французского — голл. аЦадие; 
нем. АЦаске, }.; швед. аййск; англ. аЦаск 
и др. В русском языке, м. 6., при голланд- 
ском, шведском или немецком посредстве. 

АТАМАН, -а, м. — «военно-администра- 
тивная должность в казачьих областях 
до революции — выборный (или назначен- 
ный) глава казачьего войска (и области)»; 
«главарь, предводитель». Прил. атамён- 
ский, -аи, -ое. Укр. отаман, отамйнський, 


-а, -е; блр. атаман, атамйнек!, -аи, -ае. 
В других слав. яз. — как русизм. Ср. 
болг. атаман; чеш. а\атап; польск. 


а‘атап. В русском языке это слово в знач. 
«старшина ватаги», «начальник военного от- 
ряда» известно с ХПШ в. [«Ходити тремъ 
ватагамъ моимъ на море, а ватамманъ 
(31с!)... Критцкый» в Грам. Двин. 1294 г.; 
ср. в приписке ХИП! в. к полоцкому Стихи- 
рарю ХИ в.: отоману (Срезневский, 1, 231; 
П, 759)], сначала исключительно в памят- 
никах северо-западного происхождения, 
иногда в форме с начальным в: ватаман : 
вотаман, что, по-видимому, вызвано кон- 
таминацией с ватага, словом, засвидетель- 
ствованным с ХП в. (Срезневский, 1, 231). © 
Слово, несомненно, заимствованное, но 
трудно установить, из германского источ- 
ника или из тюркских языков. Вероятнее, 
что оно попало в русский язык (через Нов- 
город) из германского источника. Ср. 
ср.-н.-нем. Нбуейтап — «главарь», вожак» 
[ср.-в.-нем. ВопЪейтап (совр. нем. Напр:- 
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шапи) — тж.; норв. Воуедтапи — «гла- 
варь», «вожак»; швед. Виуидтай — «руко- 
водитель», «вождь» и др.|, где первая часть 
(н.-нем. Нбуе4 и т. д.) значит (или значила) 
«голова», «глава», а вторая — «человек», 
«мужчина». Нижненемецкое или скандинав- 
ское по происхождению, оно на древнерус- 
ской почве сначала, м. б., звучало *офтманъ 
или близко к этому, а потом, вследствие 
контаминации с ватага, получило совр. 
форму. Другие этимологи склонны рас- 
сматривать это слово как тюркское по про- 
исхождению (хотя в совр. тюркских языках 
в пределах СССР это слово, по всей видимо- 
сти, из русского, а в старых тюркских тек- 
стах оно не встречается), причем расходятся 
друг с другом при определении тюркского 
источника. Напр., Дмитриев (17), считав- 
ший это слово южнотюркским, чуть ли 
не крымским по происхождению и отметив- 
ший его употребление в языке крымских 
татар в смысле «пастуший батько», объяснял 
его как атаман, где ата — общетюркск. 
«отец», а -ман — будто бы увеличительный 
суф. (след.: «большой отец», «набольший»). 
Другие толкования еще менее убедительны. 

АТЕИЗМ, -а, м. — «отрицание существо- 
вания бога и всякого рода сверхъестест- 
венных сил, отказ от религиозных верова- 


ний», «безбожие». Прил. атеистический, 
-аи, -ое. Сода же атейст, женск. атейст- 
ка., Укр. ‚атезм, ате!стичний, -а, -е, 


атеет, атеТстка; блр. атз!зм, ата1етычны, 


-ая, -ае, атэтет, атэгстка; болг. атейзъм, 
атеистичен, -чна, -чно, атеистически, -а, 
-о, атейст, атейстка; с.-хорв. атейзам, 


атейстички, -&, -0, атёнст(а) — «атеист»; 
чеш. а\Ве1зтия, а4Везиску, -а, -6, аМешща, 
а{Пе13(Ка; польск. а4е! от, айе1$устоу, -а, -е, 
а1е134а, а1е1з\Ка. В русском языке сначала 
появилось слово атеист. Оно известно 
с начала ХУП] в. Ср. в «Записной книжке» 
Петра Г (1718—1719 гг.): «Протиф отеистоф» 
(ЗАП Г т. Ё, № 64, с. 69). В ХУШ — начале 
ХГХ в. вм. атеист некоторое время гово- 
рили афеист, афей (восходящее в позднее 
время к франц. а&бе — «атеист»), писали 
с е (с искусственным произношением на 
позднегреческий лад, т. е. с ф на месте 3). 
В сочинениях Феофана Прокоповича встр. 
афеист, с таким же стилизованным произно- 
шением: «афеисты... советуют» («Слово 
о власти», 1718 г.); «стал афеистом» («К Се- 
лию») [Соч., 83, 224]. Афей неоднократно 
встр. в сочинениях и письмах Пушкина 
(см. СЯН, Г, 54). Другие слова этой группы— 
более поздние: атеизм впервые отм. у Янов- 
ского (Т, 4803 г., 275). Прил. втеистический 
известно с середины ХХ в. (Даль, Г, 1863 г., 
25). е Родина слова атеизм — Франция. 
Ср. Франц. (с 1555 г.) аМ@вте, прил. 
а{Вё1зИдие. Из французского: англ. аВезт, 
а\}е!31, а1Незис(а!); нем. А\Мезтиз; голл. 
а\Ве!зше, а(е!з. Первоисточник — греч. 
&3=05 — «отвергающий богов», «безбожный»; 
«отвергнутый богами», от $3=6 — бог», 
с отрицательной приставкой 4-. 
АТЕЛЬЕ. нескл., ср. —«мастерская по ши- 
тью одежды (и некоторым другим видам 
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обслуживания)»; «мастерская живописца, 
скульптора, фотографа». Укр. ательб; блр- 
атзльё; болг. ателиб; с.-хорв. атёьё; чеш., 
польск. а1еПег. В русском языке пбзднее: 
Бурдон — Михельсон 1880 г., 114, знач. — 
«мастерская художника, живописца». Знач. 
слова постепенно расширялось; в смысле 
«пошивочная мастерская» ателье стало употр. 
лишь с 30-х гг. ХХ в. (СИС 1937 г., 67; 
в словаре Кузьминского и др., 1933 г. это 
знач. еще не отм.). < В русском языке за- 
имствовано из французского. Ср. франц. 
а4еПег (но «ателье мод» — та1зоп 4е соц- 
фиге); отсюда нем. А4деПег; англ. а4еПег 
и нек. др. Во французском оно из азбеПегз 
(произв. от ст.-франц. аз4еПе — «обломок де- 
рева», «щепа», «планка») и в конце концов 
восходит к латин. азза (уменыш. от 25318 : 
ах!3 — «необструганная доска», брус») — 
«обломок», «лучинка», «щенка», через (В)а- 
за (средневек. латин. азеПШа). След., 
старшее знач. — чиуча древесного матери- 
ала» > «место, помещение, где работают сто- 
жи, плотники», далее «мастерская». 
ТЛАС, -а, м. — «тематическое собра- 
ние карт, таблиц, рисунков (географичес- 


ких, анатомических, лингвистических и 
т. д.)». Укр., блр. атлае; болг. атлёе 
(ср. атлёз — ‹атлёс»); с.-хорв.  Атлае 
(ср. Атлае — ‹атлёс»); чеш. а Маз (ср. 


аЧаз — «атлёс»); польск. аЙаз (но аМаз — 
чатлас»). Первый русский ётлас (именно 
с этим названием) вышел в 1734 г. («А тлас 
Всероссийской Империи» И. К. Кирил- 
О в Ср. франц, (с 1665 г.) аМаз; нем. 
(с 1727 г.) АЧав; голл. АЙаз; англ. а ав; 
исп. аМаз. Ср., однако, ит. а|аще — тж. 
Ср. еще лит. &Йазаз — «ётлас», но а &заз 
затлёс»; также дат. АЦаз — «ётлас», &Цазк — 
«атлас»; алб. а &з — «атлас», аа — 
затлёс» и др. Первоначально ётлас — собра- 
ние только географических карт. 
Название ноявилось после выхода в свет 
в 1595 г. атласа фламандского картографа 
Г. Кремера (Меркатора) с изображением 
на титульном листе мифологического ги- 
ганта Атланта (греч. '’Ахлас, род. ’’Ат- 
Лауто$), держащего на своих плечах небес- 
ный свод. 

АТЛАС, -а, м. — «сорт гладкой, глянце- 
витой, блестящей шелковой ткани». Прил. 
атласный, -ая, -ое. Укр. атлёе, атлаений, 
-а, -е; блр. атлас, атласны, -аи, -ае; болг. 


атлёз, атлёзен, -а, -0; с.-хорв. атлас, 
Атлаени, -&, -0; чеш. аЙаз, аМазоуу, 
-й, -6; польск. аНаз, аМазому, а, -е. В рус- 


ском языке слово атлёс с прилагательным 
в письменных памятниках известно со 2-й 
пол. ХУ в. Встр. в «Духовной грамоте ве- 
рейского князя Михаила Андреевича», около 
1486 г.: «лЪтник отласен» (Черепнин, № 80, 
с. 312); в «Духовной грамоте княгини Юлиа- 
нии», около 1503 г.: «дв вошвы на отлас$» 
(1Ъ., № 87, с. 350) и др. ® В других евро- 
цейских языках употр, редко: нем. (с ХУТ в.) 
АЧаз; голл. &Маз, но франц. зап; англ. 
зат; ит., исп. газо и т. д. Первоисточник — 
араб. а аз — «гладкий», «тонкий», «невы- 
сокого качества» (о шелке) > «атлас» [по 
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Веру, — к 1ааза 1 (4213) — «гасить», «сгла- 
живать», «стирать» (напр., написанное). — 
У'еВг®, 510; см. еще Гокойзс}, $ 131]. В рус- 
ский язык попало, м. 6., при посредстве 
тюркских языков (ср. турец. аЙаз). 

АТЛЕТ, -а, м. — «артист цирка, демон- 
стрирующий силовые трюки © тяжестями», 
«спортсмен, занимающийся бегом, метани- 
ем, борьбой, поднятием тяжестей ит. д.»; 
«силач, человек крепкого телосложения». 
Прил. атлетический, -ая, -ое. Сюда же 
атлётика. Укр. атлёт, атлетйчний, -а, 
-е, атлётика; блр. атлёт, атлетачны, -ая, 
-ае, атлетыка; болг,  атлёт, атлетй- 
чен, -чна, -чно, атлетйчески, -а, -о, ат- 
лётика; с.-хорв. Атлет(а), Атлетеки, -&, 
-6, атлётика; чеш. а Мер, аМемску, -& 
-ё&, аЦейка; польск. а|еа, м., а ебустпу, 
-а, -е, а ебуКа. В русском языке слово 
атлет известно с {1-й пол, ХУПЕ в. Ветр. 
У Тредиаковского (Соч,, 1, 44); у него же 
(1Ъ., П, 298) возможно и авлит (с фитой 
после а) с искусственным произношением 
на поздиегреческий лад (см. Сиг1зИап1, 52). 
В форме аелет (: атлет) отм. у Яновского 
(1, 1803 г., 300). В дальнейшем отм. только 
в ‚борме атлет. э Ср. франц. (с 1495 г.) 
а Ме, (с 1534 г,) а И чие; нем. Аб, 
а Шейзсн, АИШеык; англ. а(Нее, аШейс, 
а Мейсз. Первоисточник — греч. хе — 
«борец», зучастник состязаиия», «мастер», 
«знаток», прил, &9\лихо. Отсюда латин. 
&ИШе{а — тж. В русском языке заимство- 
вано, м. б., неносредственио из француз- 
ского. 

АТОМ, -а, м. — «мельчайшая частица 
химического элемента, сохраняющая его 
свойства и состоящая из ядра и электро- 
нов». Прил. Атомный, -аи, -ое. Укр. атом, 
&томний, -а, -е; блр. ётам, Атамны, -ая, 
-ае; болг. атом, атомен, -мна, -мно; 
с.-хорв. Атбм, Атомеки, -&, -0; чеш. &4ощ, 
а‘ошоуу, -&, -6; польск. абюш, авошому, 
-а, -е. По свидетельству Кутииой (ФТФ, 
105—107), слово атом в научной и научно- 
-популярной русской литературе 1-й трети 
ХУШ в. было широко унотребительиым, 
ранняя датировка у нее — 1743 г. («Зер- 
цало естествозрительное», л. 37). В сло- 
варях —с 1731 г. (Вейсман, 600). © Ср. 
франц. аюше; нем. Аш; англ. ат; 
ит., исп. &юто; перс. йтом; турец. ат; 
хинди зфам и т. д. Первоисточник — греч. 
прил. &соро$ — чнерезанный», «несрезан- 
ный», «неделимый», также субст. атороб, 
т. — «атом» (по Демокриту) [ср. хде — 
«отрезок», к тЁрж — «рублю», «режу»|- 
В западноевронейские языки попало через 
латин. аёотиз — тж. В русском — из за- 
надноевропейских языков. 

АТТЕСТАТ, -а, м. — «официальный доку- 
мент, свидетельствующий 0б окончании 
учебного заведения, присвоении зваиия, 
о прохождении службы». Галаг. аттеетовать. 
Сюда же аттестация. Укр. атестёт, ате- 
стувёти, атесташя; блр. атзетёт, атэста- 
ваць, атэстацыя; болг. атеетёт, атестй- 
рам — «аттестую», атеетация;  с.-хорв. 
атёстат, атестёци]а; чеш. а4ез6&{, цезюуа, 
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а1езасе; польск. а1езаф, (та)а1езюо\ав, э4е- 
звас]а. В русском языке слово аттестация 
встр. в памятниках Петровского времени 
[1С3, У, № 3406, 1719 г. (по Смирнову, 50); 
на Украине оно известно даже с ХУП в., 
©1668 г. (Тимченко, ГС, 41)|. Приблизительно 
к тому же времени (второе — третье десяти- 
летие ХУП! в.) относится появление и слова 
аттестат («Бумаги каб. мин.», 1735 г., 
428), а несколько позже появляется и ат- 
тестовать [в словарях — с 1780 г. (Норд- 
стет, 1, 9)]. е В русском — из западноев- 
ропейских языков (причем аттестация, 
м. б., непосредственно из латинского). Ср. 
нем. АЦеза, п.: АМезь п., аМезиетев; 
франц. аЦежайоп, }. — «аттестация» [«ат- 
тестат» — сегиНса& (> англ. сегийсае)], 
аЦезег — «аттестовать». Первоисточник — 
латин. аЦезациз (откуда позже а 1ез6816) — 
прич. прош. вр. от аМезюг (< а4-Н4езог) — 
«удостоверяю», «свидетельствую» [ср. \ез3Из 
(< *ЧетзИз, от ег  —  зявляюсь 
третьим в споре») — «свидетель», «оче- 


видецу]. 

АТТРАКЦИОН, -а, м. — «эффектный 
цирковой или эстрадный номер, поража- 
ющий новизной, смелостью и техникой испол- 
нения»; «развлечение в местах общественных 
гуляний (карусель, качели, тир и т. п.)». 
Укр. атракцбн; блр. атракцывён; болг. 
атракцибн; с.-хорв. паре, чен. а4- 
таксе, ж., польск. атакс]а, ж. В иекото- 
рых слав. яз. отс. В русском языке из- 
вестно с 20-х гг. ХХ в.; Левберг, 1923 г., 23; 
Вайсблит, 1926 г., 51. о Слово француз- 
ское: аИтасиоп — собств. «сила притяже- 
ния», впритяжение», «притягательная сила», 
восходящее к латин. аЙтасй0 — «притяги- 
вание», «стягивание», «сжатие», «уподобле- 
ние» [от аМтанб (< а4--4таБо) — «притя- 
гиваю», «привлекаю», «влеку»]. Знач. «раз- 
влечение» > «приманка» > заттракцион» 
франц. аИтасйоп получило в 30-х гг. ХХ в. 
иа английской почве. Ср. (из французского) 
англ. аЙтасИой [произн. э’&теоК ((э)п]; нем, 
Айтакиби. 


АУ, межд. — «восклицание, которым 
перекликаются на большом расстоянии, 
когда не видят друг друга». Глаг. аукать- 
(ся), одбнокр. аукнуть(ся). В говорах 
также — межд. изумления, нечаянности, 
горя: чах№, «ой! (Даль, 1, 26). Укр. ау. 
Ср. блр. агу. Ср. чеш. аи — межд. боли, 
разочарования, «ай! (Тгёуп век, 34); рус. 
межд. призыва ау! в чеш. соотв. Ва]6 или 
№е), Вои (отсюда Бочкай — «аукать»). Ср. 
также в.-луж. ам (=чеш. ам). Вообще же 
в других слав. яз. отс. Ср. болг. 60: е-хб — 
«ау; польск. Во]а — тж. В русском языке 
межд. ау известно с середины ХУШ в. 
Напр., оно встр. в комедии Николаева 
«Розана и Любим», 1776 г., д. ПТ, явл. 2: 
«(Миленз:| Ау! ау! [Лесник:] Ба! кто-то 
аукается? а! это знать иаши бабы ходят 
по грибы» (РК, 199). В словарях отм. с конца 
ХУШ в. (САР\, |, 1789 г., 61). е В рус- 
ском языке, судя по всему, — пбзднее, ве- 
роятно, звукоподражательное (подражание 
ирику некоторых ночных птиц, напр., 
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совы?). Ср. соответствующее межд. в за- 
надноевропейских языках: франц. Ноа Бо; 
нем. Ва]]о; англ. Ва]оо или 11; голл. Ноевбе 


ит. д. 

АУДИТОРИЯ, -и, ж. —1) «помещение 
(обычно в учебном корпусе), предназна- 
ченное для чтения лекций, докладов, 
проведения семияаров ит. п.»; 2) собир. 
«слушатели». Укр. аудитбр!я; блр. ауды- 
тбрыи; болг. ауднтбрия. Ср. в других 
слав. яз.: с.-хорв. аудйториум;  чеш. 
аи9 Ноги; польск. аидуюгит. В русском 
языке известно с середины ХУП1 в. Встр. 
в «Журн. пут.» Демидова, 1771—1773 гг. 
(154): «славной театр и аудиторию». Отм. 
Кургановым в «Письмовнике», 1777 г., 420: 
авдитория. ъ Восходит, в конечном счете, 
к латин. аабИбгит, р}. аидЦога — «ауди- 
тория», точнее «зал судебных заседаний», 
«школа» («место, где слушают», от аи 6 — 
«слышу», чвыслушиваю»). В русском, м. 6., 
при посредстве западиоевропейских язы- 
ков, Ср. нем. АидИогашт; франц. ачвИоге, 
т.; ит. ав ого, т. 

АУКЦИОН, -а, м. — «открытая, публич- 
ная распродажа  чьего-л. имущества 
‘с молотка’, при которой покупателем 
становится тот, кто предложит более 
высокую цену». Прил. аукцибнный. -ая, 
-ое. Сюда же аукционйст. Укр. аукш6бн, 
аукщбяний, -а, -е, аукщюн!ст; блр. ие 
цыён, аукцыённы, -ая, -ае, аукцыявет; 
болг. аукцибн, аукцибнен, -нна, -нно. 
В зап.-слав. яз. — с другой концовкой: чет. 
аиксе (чаще дгайЪа), прил. аиКбо1, аике1оваЕ; 
польск. устар. ачкс]а (обычно Нсубас}а). 
В некоторых слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: с.-хорв. драма или лищьтёци]а; 
словен. @гаёЪа. русском языке слово 
аукцион известно со 2-й пол. ХУШ в. 
Встр. в «Журн. пут.» Демидова, 1771—1773 
гг., причем в форме аукцион (25) и акцион 
(30). В словарях — с 1780 г. (Нордстет, Г, 9; 
там же аукционный, аукционист). ° Веро- 
ятно, из немецкого языка. Ср. нем. (с ХУ1— 
ХУП вв.) АаКЫба; англ. аисИоп. В этих 
языках восходит к латин. аис\1б (вин. аисйо- 
пет) — «публичные торги» (собств. «уве- 
личение», «рост», от аиреб — «увеличиваю», 
«умножаю»). 

АФЕРА, -ы, ж. — «недобросовестное, 
противозаконное или сомнительное с точки 
зрения законности предприятие», «темное 
дело», «махинация». Сущш. аферист, [женск. 
аферйстка. Укр. афбра, аферист, аферйст- 
на; блр. афёра, афермет, аферметка; болг. 
афбра, аферйет, аферйстка; — с.-хорв. 
афёра, афёраш — «аферист»; польск. а{ега, 
аГегтуза, м., а(еггумка. Ср., однако, чет. 
а{6га — случай, происшествие, особенно 
неприятное или вызывающее возмущение», 
а16т154а — «виновник такого происшествия», 
но ср. в знач. зафера»: сасНту, мн. (0т 
васьг < ст.-чеш. 8асбг < нем. ЗеВасНег) или 
шас тасе, мн. В русском языке слово 
афера известно с 1-й пол. ХХ в. В форме 
мн. ч. (аферы) оно отм. у Соколова (1, 1834 г., 
31); там же (30): аферщик. В форме аферист 
слово отм. в СИС 1861 г., 13, хотя, конечно, 
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не исключено, что с суф. -ист оно получило 
распространение несколько раньше. Вскоре 
появляется и слово аферистка (Даль, Г, 
1863 г., 26). - Заимствовано из француз- 
ского. Ср. франц. аЙНа!те, }{. (из & Ёате, & — 
«предлог», {ате — «делать) — «дело», 
«предприятие». иногда «афера» (вм. зрё- 
сиаН оп). Ср. пбзднее франц. аНаш®е [по 
Блоху и Вартбургу —с 1928 г. (ВЮВ — 
Уаг(Фитр?, 241). След., слово аферист 
появилось на русской почве самостоятельно, 
независимо от французского. 

АФИША, -и, ж. — «объявление (обык- 
новенно —на большом листе бумаги) 
о спектаклях, концертах, лекциях ит. п., 
вывешиваемое на видном месте». Прил. 
афишный, -аи, -ое. Сюда же афиширо- 
вать. Укр. афЁ!ша, афИпний, а, -е, 
афишувётн; блр. афИша, афиины, -зи, 
-ае, афишаваць; болг. афиш, афишен, 
-шна, -щно, афиширам — «афиширую»; 
с.-хорв. афиша,  афиширати; польск. 
а 152, аН5т0\аб. Но чеш. обычно р!аК&\, 
пауё ЗИ, хотя известно и слово аб, откуда 
аНзоуай. В русском языке раньше появ- 
ляется глаг. афишировать. Встр. в письме 
Фонвизина к родным от 31-ХП-1777 г. 
(со знач. «объявлять в афище, в программе») 
[СС, И, 435]. Знач. «рекламировать без 
меры», чвыставлять напоказ» — пбаднее. 
Слово афиша, сначала в форме афиш, м., 
впервые отм. } Яновского (Г, 1803 г., 291). =э 
Ср. франц. а1ЯсВе, {. — чафища», «плакат», 
«объявление», аЁ#сНег — 1) «вывешивать 
НЕ: 2) чафишировать»; нем. А{- 
1с№е; ит. аЁ1330, но, напр., англ. р!ау 51! -—— 
«театральная афиша» (в других случаях — 
ЫН, р!асагд и др.). В русском языке — 
из французского, причем, по-видимому, 
раньше был заимствован глаг. а есЬег, на 
русской почве — афишировать. Во фран- 
цузском языке раньше появился также гла- 
гол: а сНег — сначала «прикреплять», «при- 
бивать» [ср. Ясвег — «вбивать», «втыкать» 
(из латин. Нреге, супин ЯЙхишт — тж.)]. 
Отсюда отглаг. сущ. асВе — сначала «то, 
что прикрепляется вообще», а потом и 
«афита» (см. Паитай1, 15). 

АФОРИЗМ, -а, м. — «мысль, выражен- 
нан в предельно краткой, лаконической 
форме», «краткое выразительное изрече- 
ние». Прил. афористйческий, -ая, -ое. 
Укр. афоризм, афористичний, -а, -е; блр. 
афарызм, афарыстычны, -аи, -ае; болг. 
афоризъм, афористичееки, -а, -0; с.-хорв. 


афорйзам, афорйстички, -а, -0; чеш. 
аГог!зтиз, аог1ЗЫску, -&, -6; польск. 
аюгу2и, агузбустпу, -а, -е. В русском 


языке слово афоризм известно с ХУШ в. 
В словарях его начинают отмечать лишь 
с 1789 г. (САРЪ\, Т, 63; афорисм). э- В рус- 
ском — из западноевропейских языков. Ср. 
франц. арпогзте, т., прил. арвог1зидие. 
Из французского: голл. аюгзте; англ. 
арвог1зт, прил. арвот13с; ср. нем. Ар\во- 
"ти, прил. арпогзИзей. Первоисточ- 
ник — греч. бфорзсьб$ — «определение» от 
афор:« — вотделяю», зотграничиваю», чопре- 
деляю» [к 02 — зустанавливаю границу», 
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«определяю», с приставкой удаления, от- 
деления &ф- (из ато- перед придыханием)}]. 

АФТА, -ы, ж. — «болезненная круглая 
язвочка, гл. обр. на слизистой оболочке ро- 
товой полости». Блр. афта; польск. аЦу, 
мн. Но отс. в с.-хорв. и некоторых других 
слав. яз. В словарях отм. ссередины ХХ в. 
Напр., у Углова, 1859 г., 20: афт — «прыщ 
или нарыв на слизистой оболочке, покрыва- 
ющей горло, внутреннюю часть рта ит. п.». 
Почему-то отс. в толковых словарях совре- 
менного русского языка. = Ср. франц. 
арме, т.; нем. Арье, {.; англ. ара. 
В русском — из западноевропейских язы- 
ков. Первоисточник — (поздне)греч. &29% — 
«губчатый нарост во рту» (позже — «ящур») 
> латин. арфа. В этимологическом отно- 
шении неясное слово. Фриск неуверенно 
относит к йтеь — «иривязываю», «прикреп- 
ляю» (Емзк, Г, 195). 

АФФРИКАТА, -ы, ж. — «слитный 
согласный звук, представляющий собою 
неразложимое соединение смычного (взрыв- 
ного, мгновенного, эксплозивного) звука 
с фрикативным (щелевым, длительным) 
того же ряда или близкого к нему по месту об- 
разованин и участию или неучастию голоса, 
напр. (в русском языке) ц и ч». Укр. аф- 
риката; блр. афрыката; болг. африкйёта; 
с.-хорв. африкёта; чеш. ааа (: зРу- 
поНпа); польск. айтука4а. В русской линг- 
вистической литературе этот термин по- 
явился в конце ХХ в., гл. обр. в трудах 
Фортунатова (1848—1914 гг.) и его учени- 
ков и последователей, составивших т. наз. 
московскую школу языковедов в России, 
а потом в большей или меньшей степени 
принятый русскими языковедами и других 
направлений. См. Фортунатов, «Сравнитель- 
ное языковедение», 1901—1902 гг. (Избр., 
Т, 100 и др.). е Вероятно, из немецкого. 
Ср. нем. АЁтКаца; англ. аЙг1са4е (произн. 
’вейтк14); ит. аНгеаа. Ср. также франц. 
(с конца Х[Х в.) аЙмачее [прич. прош. вр. 
от аНЙМаиег — «становиться фрикативным» 
(< латин. аНт1саге < ад--1т1сатге — «тереть», 
«притирать»; «придавать, передавать что-л. 
путем соприкосновения»)]. От латин. а{- 
#тсаге. (прич. прош. вр. аЙмсайиз, -а, -ат) 
искусственно образовано аЁг1саба (нем. 
АЙгкаа и др.). См. фрикативный. 

АХ!, межд. — «восклицание, выражаю- 
щее удивление, восхищение, радость, 
сожаление, испуг и т. п.». Глаг. ёхать, 
однокр. ахнуть. Прил. аховый, -аи, -ое. 
Укр. ах, йхати (: йхкати), &хнути, Аховий, 
-а, -е; блр. ах, ахкаць, ахнуць; болг. ах, 
&хам : Ахкам : ёхвам — ‹ахаю», йахна — 
«ахну»; с.-хорв. Ах: &:2&; чеш. ась (:аВ), 
асвай : ас\кац; польск. (с ХУ в.) ас. 
В языках восточнославянской группы это 
межд. известно с ХУ в. [«Акты Зап. Рос- 
сии», 1443 г. (Тимченко, ГС, 42)]. В сло- 
варях — поздно (Поликарпов, 1704 г., 
4 0б.); ахать — еще позже (Нордстет, 1780 г., 
1, 9). Даль (1, 1863 г., 27) отм. аховбё — 
«восхитительный»; Ушаков (Г, 1935 г., 72): 
@товый — «плохого качества», «неважный». с 
Ср. лит., латыш. аК [в балтийских языках 
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нет звука с} (х)]; др.-в.-нем. аН (совр. нем. 
асВ); латин. а} (: а, аВа); франц. (с ХИ в.) 
аВ (собств. а; В — поздний придаток, теперь 
не произн.). Ср. также: перс., афг. ах; хинди 
ах (: ах-хаХ). Межд. ах оти. к группе 
т. наз. первичных и.-е. междометий. В неко- 
торых нзыках этой семьи с древнейшего 
времени имеетсн только &: греч. & — межд. 
боли, скорби; др.-инд. & — межд., употреб- 
ляющеесн при воспоминании (Ег!8, 1, 40). 
Это межд. (и.-е. *&), восходящее к рефлексу, 
к рефлекторному (при опускании нижней 
челюсти) крику боли или изумления, встр. 
и в некоторых неиндоевропейских языках, 
особенно в Европе: ср. венг. ав; фин. (с.) а\; 
зст. ай; турец. ав; но, напр., кит. хэй: ай: 
айя. На и.-е. почве, по-видимому, более 
ранней формой этого межд. нужно считать а 
(Рокогпу, Т, 1). 

АХИНЕЯ, -и, ж. — «вздор», «бессмысли- 
ца», «чепуха». Только восточнославянское. 
Ср. укр. и блр. ахйнби. В других слав. яз. 
это знач. выражается иначе: болг. беземй- 
елица: чеш. пезтуз!; польск. шедогтес?- 
1056 (нести ахинею» — р]еёб6 ап@гопу) 
и т. д. В русском нзыке это слово скорее 
книжного происхождения, чем народного. 
Даль (Г, 27), не делан никаких ссылок на 
областное распространение этого слова, отм. 
лишь ахинёйная беседа и атинёйщик (ати- 
нёйщица) — чвраль», зпустомелн». В сло- 
варнх ахинея отм. с 1789 г. (САР\, Т, 63). 
Ср. (в форме мн. ч.) у Котлнревского в «Эие- 
иде», 1798 г., ч. УТ, строфа 27, с. 150: «Г вс!м, 
бач, гонить ахине». э Этимологию слова 
нельзя считать ясной. Приниман во внима- 
ние его старшее знач. («мнимоученая, бес- 
толковая речь») и первоначально книжный 
характер, обычно связывают с ц.-сл. книжн. 
афинёйский, нередким у нас еще в ХУ в. 
(ударение в ХУПТ в. было, возможно, 
и афинейский, но в ц.-сл. из. оно было на 
-нёй-). Оно употреблялось не только в смы- 
сле зафинский» (ср., напр., у Державина 
стих. «Афинейскому витязю», 1796 г.), но 
и в смысле «лжемудрый», «мнимоученый» 
(ср., напр., в 9 икосе акафиста богородице: 
«Радуйся, афинейские сплетения растерза- 
ющан»). Так объясняется это слово, напр., 
у Грота (ФРз, 11, 329), который считал его 
чсеминарским» («бурсацким») по происхож- 
дению, как катавасия, ерунда и т. п. Но, 
м. б., алинея восходит к Афенея (Авенея : 
Атенея) — сначала название храма Афины 
(`’АЗтуатоу) у греков, потом Минервы у рим- 
лян (Аепаеит) — место философских пре- 
ний и выступлений поэтов; с течением вре- 
мени это название «распространилось на 
Академии всякого рода. .. 
и на все собрания ученых» 
(Яновский, Т, 1803 г., 299). Переосмысление 
(«лжеученые пренин» >> «вздор») могло про- 
изойти независимо от каких-л. других слов. 
Но откуда в этом слове г вм. $? М. 6., 
не столько вследствие народной этимоло- 
гии — сближения с очень редким, по всей 
вероятности, очень поздним диал. влкр. 
хинь — «чушь», «вздор», «чепуха» (которое, 
м. 6., само возникло из общерус. ахинея) 


АЭР 


и от него сев.-влкр. хйнить — «бранить», 
«хулить» [Даль, ТУ, 500; ср., впрочем, 
о происхождении этих слов некоторые пред- 
положения Фасмера (Уазтег, [, 33; ИТ, 
242)]. сколько под влиянием обычного 
в ХУП в. и встречающегосн еще в ХУПТ в. 
этнонима и топонима Хина, названин Китая, 
и прил. ханский : хинейский — «китайский». 
Ср. у Державина в оде «На взятие Изма- 
ила», 1790 г.: «полнк, турк, перс, прусс, 
хин и шведы» (Соч., 1, 353). Напомним также 
о выражении китайская грамота в смысле 
«нечто непонятное, трудно постижимое» 
и т. п., когда говорят о книгах или вообще 
о чем-л. написаниом или напечатанном (6м. 
ССРЛЯ, ПТ, 363). . 

АЭРОПЛАН, -а, м. — «летательный 
аппарат тяжелее воздуха с неподвижными 


крыльями, служащими для создания 
подъемной силы при движении, осуществ- 
ляемом тягой двигателя», «самолет». 
Прил. аэропланный, -аи, -0е. Укр. 
аероплён, аеропланний, -а, -е; блр. 
аэраплён, аэрапланны, -аи, -ае; болг. 


аероплён, аероплёнен, -нна, -нно; с.-хорв. 
Аероплан, Аеропланеки, -& -0;  чеш. 
аегор!&п, аегор!&поуу, -&, -6. Но в некото- 
рых слав. нз. отс. Ср. словен. 1еёа]10; польск. 
зато]0%. В России зарождение авиации отно- 
ситсн к 70-м гг. ХХ в., но слово аэроплан 
стало известно лишь с 80-х гг. Ср., напр., 
в брошюре Игнатовича-Завилейского «Воз- 
духоплавание и его успехи» (1885 г., 32: 
аэропланы. В 90-х гг. оно получило еще 
более широкое распространение. В 1895 г. 
вышла книга Циолковского «Аэроплан или 
птицеподобная (авиационнан) летательная 
машина». В статье Котова «Устройство само- 
летов-аэропланов», 1896 г. (Зап. РТО, № 10, 
сс. 49—54) выражение самолет-аэроплан 
употреблнетсн нарнду со словами самолет, 
аэроплан. В предисловии Менделеева к неиз- 
данной книге Котова «Самолеты-аз ропланы, 
парнщие в воздухе» летательная машина 
также называетсн то аэропланом, то само- 
летом (ИВА, 606—608). < Слово француз- 
ское. Во французском нзыке абгорЙапе из- 
вестно — сначала лишь как научный тер- 
мин — с середины ХХ в., широкое же рас- 
пространение оно получило с 1903 г. (Раи- 
281 И, 14). Перван часть этого сложного 
слова, созданного по образцу агростат (см.), 
восходит к греч. &\р — «воздух», вторан — 
отглаг. образование от франц. р!апег — 
«парйть». Из французского: англ. аегор]апе; 
нем. Аегор!ап; ит., исп. аегор!апо и др. 

АЭРОСТАТ, -а, м. — «летательный ап- 
парат легче воздуха в форме шара или 
сигары, поднимающийся и плавающий 
в воздухе благодаря подъемной силе газа, 
заключенного в его оболочке». Укр. аеро- 
етёт; блр. аэраестат; болг. аероетёт; с.- 
-хорв. Аеростат; чеш., польск. аегозбаб. 
В русском языке — с конца ХУП в. (см. 
ниже пример из Карамзина), в словарнх 
отм. с 1803 г. (Яновский, Т, 297). в Ср. 
франц. абгоза$; нем. Аего${; англ. аего- 
(21; ит. аегоза0; исп. аегбуаю. Искус- 
ственное образование на основе греческих 
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слов атр — воздух» [> др.-рус. и ст.-сл. 
аеръ — тж. (Срезневский, 1, 7)] и стат — 
отглаг. прил. от о51ии — не только «ставлю», 
«становлюсь», «стою», но и авоздвигаю», 
«вадымаю», «поднимаю» (о волнах, о пыли). 
Родина этого нового слова, возникшего 
в 80-х гг. ХУ в., — Франция [полет аэро- 
стата братьев Монгольфье в 1783 г. (без 
человека); неудавшийся полет Миолана 
в 1784 г., о котором рассказывает Карамзин 
в «Письмах рус. пут.», в записи «Люксан- 
бур» (май 1790 г.): «Народ... бросается на 
аэростат, рвет его в клочки» (Избр., Т, 
410)]. В России научное применение аэро- 
статов началось в 1804 г. Получила широкую 
известность попытка использовать аэростат 
в военных целнх в 1812 г. Ср. в письме Ку- 
тузова Растопчину от 22-УП-1812 г.: вго- 
сударь. .. говорил мне об еростате (аэро- 
стате)» (Дубровин, 108). 
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БА, межд. — восклицание, выражающее 
‘удивление, изумление. Укр. ба; болг. ба. 
Следует отличать это межд..от частицы и со- 
юза ба, довольно широко распространенных 
в слав. яз., но неизвестных в русском 
(и белорусском). Ср. укр. ба — «да (: но)», «да 
и» «даже» болг. ба — «нет», ба-ба — 
«ни-ни»; чеш. Ба — «Да», «даже»; польск. 
Ъа — «конечно», «даже и». Частица, союз 
(не межд.) ба (Ба) — очень старое явление, 
восходящее к и.-е. *Ъ}ё : *Ьб. Ср. лит. БА — 
«да», «конечно», Ьё — «разве», ели», зуже»; 
гот. -Ба — чесли»; греч. $} — «как», «словно»; 
авест. Ъ& — частица, употр. при божбе или 
клятве. Сюда (< и.-е. *ЪЬ}б) относится также 
ст.-сл. и др.-рус. бо, ибо — «потому что», 
«так как» (Срезневсиий, 1, 124, 1018; 51$, 
]:3, 121, 1:42, 701). В словарях межд. 
ба отм. с 1731 г. (Вейсман, 106). В памят- 
никах письменности получило отражение 
поздно. Ранние даты относятся и 30-м гг. 
ХУПШ в.: «Ба! А это окно каи открылось?» 
(в итальянской интермедии 1734 г. «Муж 
ревнивой» — ИКИ, 239). с Межд. ба 
следует сопоставить со звукоподражатель- 
ным по происхождению межд. удивления, 
сомнения, иногда презрения в совр. зап.- 
-европ. языках: франц., нем., англ. Зав. 
Если в русском яз. это межд. (не очень 
характерное для изродной речи} ве явля- 
ется подражанием «культурных слоев» ста- 
рой России западноевропейской манере вы- 
ражать удивление, то, м. б., оно развилось 
из ба — частицы и союза (подобно тому, кзи, 
напр., утвердительная частица да развилась 
из сочинительного союза да). 

БАБА, -ы, ж., прост. — «вамужняя жен- 
щина», «жена». Собир. бабье. Прил. 6&- 
бий, -ья, -ъе. Сущ. бабка, бабушка, б&б- 
ник. Укр. баба (Чаще жЁнка) — тж. и 4бз- 
бущка», бабський, -а, -е, баб’ичий, -а, -е 
(ср. бёбине л4то — «бабье лето»); блр. 6&- 
ба, бабек, -ая, -ае, баба, -а; болг. баба — 
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«бабушка», «теща», «бабка (повивальная)», 
бёбешки, -а, -о, бёбин, -а, -о, бёбка — 
«бабка», «старуха»; с.-хорв. б&ба — «ба- 
бушка», «старуха», «няяя», бабин, -а, -0; 
словен. Бара — «баба», «старуха», БаЫ- 
са — «бабушка», БаБё1т, -а, -о, БаБв, -а, -о; 
чеш. Ъ&Ъа — «старуха», «бабушка», «бабка», 
прил. БаБ! — «бабий»; польск. БаЪа — зба- 
ба», «старуха»; в.-луж. Бара — чакушерка» 
(ата Бара — «бабушка»); н.-луж. Баба — 
«старуха». Бабка — закушерка». р.-рус. 
баба — «замужняя женщина», ба ушка», 
«(повивальнан) бабка», бабий (Срезневский, 
1, 35—37). Ст.л. вава (515, [:3, 68). 
Слово бабушка, как и слово дедушка, с тем 
же суф. -уш(ь)к-а, по памятникам письмен- 
ности известны с ХУП в. Оба слова отм. 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг.): ЪаЪзз\- 
Ка — ча отапбто{\ег» (9:14); Фейбаяка — 
«ртапд{а Мет» (9 : 15). Но фамилия Бабушкин 
встр. с 1495 г. (Тупиков, 467). ев О0.-с. 
*Бара — «старая женщина» (?). Ср. лит. 
ЬбБа — тж.; латыш. Бара — тж. и «трус». 
Происхождение 0.-с. *БаБа такое же, как 
и рус. мама, папа, дядя (ср. лит. 9846), 
тётя (ср. греч. 191 — бабка», «бабушка»),— 
из детской речи с повторением созвучных 
слогов. Такого же происхождения ср.-в.- 
-нем. БаЪе : БбБе — «старуха» (если оно не 
из слав. яз.; см. Гехег, 8); англ. Бабу — 
«дитя»; ит. БаБЬо — «папа», зотец»; алб. 
Бефе — «ребенок», «малыш». Надо полагать, 
что таиого же происхождения турец. (и 
в других тюрк. яз.) БаБа — «отец», «папа» 
и в некоторых других неиндоевропейских, 
напр., кит. баба — «отец»; индонез. Бара(К)— 
«отец», «папа». 

БАБОЧКА, -и, ж. — «летающее насеко- 
мое с двумя парами покрытых чешуйками 
(пыльцой) крыльев, разнообразной расцветни 
и рисунка», «мотылек». В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: укр. метблик; 
блр. матыль; словен. шей]; чеш. то: 
польск. поёу|; н.-луж. т]айе. Ср. таиже 
болг. пеперуда; с.-хорв. лёятир. В ‘рус- 
ском языке слово бабочка в совр. знач. 
известно с начала ХУ в. Ср. в «Расходах 
из кабинетных сумм», 1717 г.: «малевано... 
всяки цветы, также бабачки, мушки» (СВАБ, 
П, № 8, 77). Позже, в 30-х гг., встр. в ИКИ, 
128, 129. В словарях — с 1780 г. (Нордстет, 
1, 10). Очевидно, бабочка имеется в виду 
в «Леисиконе» Татищева (30—40-е гг. 
ХУПТ в.): «бабка летучая» (Аверьянова, 
Тат., 40). Ср. в «Рукоп. леисиконе» 1-й пол. 
ХУШ в.: бабка — «насеиомое летучее» (Аве- 
рьянова, 34). Даль (1, 30) отм. не тольио 
бёбочка, но с тем же знач. южн. бэбуля, 
иостром. бабушка, владим.  бабур(к)а; 
бабулей и бабушкой называют на юге и 
«бирюзовую стреиозу». Ср. таиже бабучка — 
«синяя стрекоза» (СРНГ, в. 2, с. 24); ба- 
бурка — «бабочка» (Яиушкин, 1; Волоц- 
кий, 19; Копорский, 83). - Обычно слово 
бабочка производят от бабка (<*бабъка) 
или прямо от баба (см.). Если бабочка про- 
исходит от баба, бабка, то, м. б., нынешнее 
значение возникло в связи со знач. «жен- 
щина, занимающаяся. .. лечением, нашепты- 
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ванием, ворожбой» (напр., в курско-орл. 
говорах — Кардашевский, [, 201), т.е. что- 
-то вроде колдуньи. По Потебне (РФВ, УП, 
69), бабочка и подобные слова возникли 
в связи с представлением о мотыльке как 
«воплощении души предка»; ср. яросл. 
Душичка — чмотылек», «бабочка» (Тр. 
ОЛРС, т. 20, 1822 г., 107). Но, возможно, 
суеверие, предрассудки здесь — момент при- 
входящий, а м. 6., и вовсе ни при чем. Не 
связано ли (как, по-видимому, казалось 
еще Далю) слово бабочка с гиездом -бавить 
(см.), не происходит ли оно от бёва (Даль, 
1, 31) — взабава», зчигрушки», откуда *ба- 
вочка. Ср. бавушка, иногда произносимое 
бабушка — «игрушка», чвещь длн детской 
забавы» (1Ь.). Также арханг. бабушка — 
«детская игрушка», перен. «мелочь», «безде- 
лица», «нестонщая вещь» (Подвысоцкий, 2). 
Ср. олон. бабочки — «растение василек», 
бабурки — «бутоны, еще не распустившиеся 
цветы» (Куликовский, 2). Со временем ба- 
бушка («бавушка; ср. габёвушка) стало сме- 
шиваться с производными от баба (6&- 
бушка, бёбочка) и было вытеенено ими. 

-БАВИТЬ, -бавлю — глагол, в русском 
языке теперь употр. только с приставками: 
прибёвить, добавить, избавять, забёвить 
ит. п. Но в говорах встр. и без приста- 
вок. Ср. у Даля (Г, 31): бавить — «про- 
должать», «длить», «увеличивать»; ср. 
также курск. бёвить —тж. (Кардашев- 
ский, Г, 302; там же и примеры из других 
говоров). Ср. укр. бёвити — «развлекать», 
«забавлять», также (диал.) «задерживать»; 
блр. бёавщь, — «проводить время»; болг. 
бани — «задерживаю», «мешкаю», «забав- 
ляю»; с.-хорв. бАвити се — «пребывать», 
«заниматься (чем-л.)»; польск. Ба\!6 — 
«находиться», «пребывать», «медлить», «меш- 
кать», «забавлять»; м. 6б., из польского — 
чеш. ЬЪауУ 1 — «развлекать», «забавлять», по- 
тому что в чеш. этот глаг. обычно употр. 
с приставками, как и в русском яз.: паЪа- 
у, рора\у1 И, оБау И ит. п.; ср., впрочем, 
и словац. БауЙ’ (знач. — как в чеш.). 
В письменных памятниках др.-рус. и ст.-сл. 
яз. без приставок не встр. Но отм. в «Рукон. 
лексиконе» 1-й пол. ХУПТ в.: бавити — 
«медлити» (!) [Аверьянова, 34]. с О0.-. 
*рауШ, каузатив к *БуЙ — «приводить в с0- 
стояние бытия, пребывания». И.-е. корень 
*БЪеп- : *Бби-: *ВВо-, тот же, что в быть (см.), 
бывать. Ближайшие родственные связи: гот. 
Ъайап (основа < *БНбиб-} — «населять», 
«обитать»; др.-инд. БВёуаИ — «происходить, 
«делается», Каузатив БВАуауаИ. 

БАГАЖ, -&, м. — «вещи, должным обра- 
зом упакованные (в чемоданы, корзины, 
ящики, узлы и пр.) и предназначенные 
для перевозки», «поклажа», «кладь». Прил. 
багажный, -ая, -ое. Укр. багаж, багаж- 
ний, -а, -е; блр. багаж, багажны, -ая, -ае; 
болг. багёж, багажен, -жна, -жно; с.-хорв. 
багаж (и пртъаг); чеш. Барё? (чаще гауа- 
22910); польск. Ъаса2, Баса2о\жу, -а, -е. 
В некоторых слав. яз. оте. Ср. в том же 
знач.: словен. ргаса; н.-луж. Чгоро\уатзке 
уёсу. В русском языке слово багаж известно 
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с самого начала ХУПГ в.: ча за багаж 
(на корабле — П. Ч.) ежели что возьмоть, 
.. велено записавать» («Архив» Куракина, 
1, 164, 1706 г.). В начале ХУПИ в. это слово 
могло употреблятьсн и с более широким 
знач.: «телеги и все, что с собою можно на 
дорогу взять», т.е. «военный 0б0з» (Смир- 
нов, 365}. Прил. багажный в словарнх отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 17). э Заимствовано, 
вероятно, из французского. Источник рас- 
пространения — франц. Басасе, т., произв. 
от ст.-франц. (ХПУ—ХУТ вв.) Басае — 
воен. «0б0з(ы}», которое, вероятно, восходит 
к др.-сканд. Ьа00 — «мешок», «сумка» (ср. 
совр. исл. Баре — «пакет», ч«вьюк», «по- 
клажа»; англ. Бай — «сумка», «мешок», вче- 
модан»). Из французского: нем. Васасе; 
англ. Бабсасе (при расе); ит. БасасНо 
и др. Вообще это (французское) слово не по- 
всеместное (даже в Европе). 
БАГРОВЫЙ, -зя, -ое — «темяо-красный, 
густо-красный с синеватым отливом». Сущ. 
багрбвость. Глаг. багровёть. Укр. багрд- 
вий, -а, -е (чаще темно-червбний), багрб- 
веть, багровти. Ср. блр. барвбвы, -ая, 


-ае (м. 6б., вм. багрбвы под влиянием 
польск. Багуа — «краска», «цвет», Ъаг- 
№16 — «красить», «румянить»). В других 


слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
тъмночервён, -а, -о или пурпурен, -рна, 
-рно [но баАгря — «окрашиваю (особеняо 
в красный цвет)», «багрю»]; чеш. ригри- 
тоуу, -й, -6; польск. ригригому, -а, -е. 
В памятниках др.-рус. письменности баг- 
ровый известно © начала ХУГ в. (Срезнев- 
ский, П, 38). Ср. «камки венедицкой баг- 
ровой» (АИ, Доп., 1, № 131, 1584—1585 гг., 
т Отм. и в “Пар. сл. моск»., 1586 г. 
(306) : БартоЕ — «фапаё» (собств. «дубленый», 
«темно-коричневый»). з Как и  багряный 
(см.), это прил. (с суф. -06в-) восходит 
к редкому др.-рус. книжн. (© ХПГ в.) прил. 
багръ — «багряный», «червленый» и сущ. 
багръ (: багъръ) : багрь — «червленый 
цвет». Ср. багрець, багрити (Срезневский, 
П, 37, 35). Ст.-сл. вагъуъ, вагъонтн (в Супр. 
р. — 815, [:3, 68—69). Ср. с.-хорв. бёгар — 
«багрянец». Корень, надо полагать, *Бар-, 
тот же, что в диал. южн.-рус. (курск.. во- 
рон., донск.) багнб — «топкое место», чвиз- 
кое болото», «(глубокая) грязь» [Кардашев- 
ский, 1, 204 (здесь же данные из других 
источников и по другим областям); ср. Со- 
ловьев, 25: донск. багиб — «жидкая на- 
возная грязь»); укр. багиб — «топь», 
«грязь», «болото»; чеш. Байпо — «ил», %60- 
лото», «клоака»; польск. Барто — «болото». 
Ср. рус. диал. багуи, откуда багунник > 
багульник и другие похожие названин ве- 
ресковых растений, произрастающих на тор- 
фяных болотах и вообще в болотистых 
местах и содержащих дубильные и красящие 
вещества. И.-е. корень *БЬйс\- или *БВбоЪ- 
(Рокогпу, 1, 161). Ср. голл. Баврег — «грязь», 
«ил» > нем. диал. Вароег — звычерпанный 
(торф)», нем. Варрег — чэкскаватор», Бас- 
2егп — «вынимать (машиной) землю». Т.0., 
0.-с. *Бартъ, -а, -0, где -г- — суф., как в о.-с. 
*тъагь, *рьзиь. Старшее знач., по-види- 
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мому, было «темно-коричневый», «рыже-крас- 
ный» И Т. п. 

БАГРЯНЫЙ, -ая, -ое, поэт. — «ярко- 
-красный», «пурпурный». Суш. багрянец, 
стар. багрянйца — «одеяяие в виде широ- 
кого плаша ярко-красного цвета», «пор- 
фира». Укр. багряний, -а, -е, багрянець, 
багрянйця. Ср. болг. бёгрен, -а, -0 : баг- 
рян, -а, -о —тж. (и «багровый»). В дру- 
гих слав. яз. зто знач. выражается оди- 
наково с «багровый» (см. багровый). Цр.- 
-рус. (с Х!в.) багряный — «червлеяый», 
«пурпурный», багряница (Срезневский, Г, 
38, 39). Ст.-сл.  вагъръ — «пурпур», ва- 
гърфнъ, багъоКница (515, 1:3, 68—69). Сущ. 
баерянец — более позднее, но не позже 
ХУШ в. Встр. в стих. Державина «На рож- 
дение в. кн. Ольги», 1792 г. (Соч., Т, 500). 
о Коревь багр- («баг-р-), суф. -ян-. О про- 
исхождении корня см. багровый. 

БАГУЛЬНИК, -а, м. — «род вечнозеле- 
ных низкорослых цветущих кустарников 
семейства вересковых, с характерным ос- 
трым, слегка дурмаяящим запахом, про- 
долговатыми темно-зелеными с лицевой 
стороны листьями ([едат ра|аз6ге), в Си- 
бири —с красивыми небольшими розовато- 
-лиловыми (светло-багровыми) цветками 
(ВЦододепдгов даи сит)». В говорах багун- 
ник, багби, багун, багул, багуля, а также 
багиб — не только Гедат и НпВододепдгов, 
но и Апдготеда; прил. багульный — «острый 
на вкус», «терпкий» «ядовитый» (Даль, 1, 
32; Подвысоцкий, Зи др.). Укр. багиб — 
«багульник» (также а«топь», «грязь»); ср. 
блр. багун — «багульник»; польск. Бабпо — 
тж. В других слав. яз. отс. Ср. чеш. Ба- 
Вепка, БабаИКа — Апдготеда (но «багуль- 
ник» — го]оуп ). По КДРС в форме багун- 
ник Известно с начала ХУПТ в. (1701— 
1706 гг., Дамаскин, 86). В форме базул (ъ)- 
ник — аготагш», «и П4ег Возтаг!и» в слова- 
рях —с 1780 г. (Нордстет, Г, 10). = Стар- 
шая форма, надо полагать, была багунник 
(произв. от бавун). Отсюда багульник (как, 
напр., песельник Из песенник). Диал. багуля 
(: багула?), — вероятно, новообразование 
(на базе багульник). Корень баг-, тот же, 
что в 0.-е. *Бас(ъ)по — «болото», «топкое 
место», атлубокан жидкая грязь». Багуль- 
ник — растеиие гл. обр. болотистых мест. 
О происхождении корнн баг- см. багровый. 

БАЗА, -ы, ж. —1) «основа или основа- 
ние чего-л.», «опора»; 2) «совокупность 
каких-л. материальяых, технических цен- 
ностей, необходимых для существования 
или деятельности чего-л.»; 3) «чопоряый 
пункт, предназначенный для обслуживании 
кого-л. или чего-л.», «место хранения то- 
варов, материалов и т. п.». Базие — 1) то 
же, что база в 1 знач.; 2) «совокупяость 
производственных отношений, характери- 
зующих определенную обществеяно-зкояо- 
мическую формацию». Прил. (к база в 3 
звач.) базовый, -ая, -ое. Глаг. базиро- 
вать(ся). Укр. база, базис, базовий, -а, 
-е, базувёти(ся); блр. бёза, баце, базавы, 
-аи, -ае, базбраваць, баз!равацца; болг. 
бйза, бёзие, базйрам (ее) — «базирую(сь)»; 
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с.-хорв. бйза, бёзие, базичан, -чна, -чно : 
базичнй, -а, -0, базиратн (се); чеш. Базе, 
Базз (иёа Ка); польск. Бата (и родзауа). 
Известно и в других слав. яз. В русском 
языке слово база (в широком употр.) — 
с ХУШ в. Ср. в переводной (с ит.) книге 
Бароция «Правило о пяти чинех архитек- 
туры», 1709 г., Прилож.: «Того — вал, 
база» (см. Берков, 103). До зтого в знач. 
«основание», «нижннн часть колонны» упо- 
треблнлось слово базис (КДРС, Алфавит 
ХУП в.). е Первоисточник — греч. Вх 
{. — «основание», устойчивость», старшее 
знач. вход», вшаг», «нога», «ступнн»; корень 
Ва- < и.-е. *в"а-, тот же, что в Ва — 
«иду», «хожу». Из греческого — латин. Ъа- 
313, {. — «основание», «фундамент». К на- 
родному латинскому восходит франц. 
(с ХИ в., но особенно с ХУ! в.) Базе — тж., 
(с 1787 г.) Базег — зосновывать»; нем. Ваз!5, 
|., Вазе, }., Базчегеп; англ. Базе, Базз и др. 


В русском языке слово база, вероятно, 
из французского. 
Б Р, -а, м. — «место открытой тор- 


говли съестными припасами и товарами 
широкого потребления». Прил. базёрный, 
-ая, -ое. Глаг. базёрить, разбазёривать — 
«расходовать, тратить по-пустому, безрас- 
судно», сов. разбазёрить. Укр.. блр., болг. 
базёр; польск. КВатаг; с.-хорв. пазар. 
В чешском в знач. «рынок» отс.; ср. в зтом 
знач. 1:0, 621548. В русском языке слово 
базар появилось в конце ХУ в. (Геннад. 
библ., 1499 г., Срезневский, 1, 39). Проз- 
вище Базар отм., начинан с 1495 г. (Тупи- 
ков, 36). Прил. базарный в словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 403). Глаг. базарить — 
с 1806 г. (САР, Г, 133). е В русском яз., 
по всей видимости, заимствовано непосред- 
ственно из персидского (через торговых лю- 
дей). Вопрос о тюркском посредстве неясен. 
В списке тюркизмов у Дмитриева отс. Слово 
в знач. «рынок восточного типа» известно 
во многих западно-европ. языках: франц. 
(с ХУГ в.) Базаг; нем. Вазаг; англ. Бата (а)г; 
ит. Ба2(т)аг; исп. Батаг; порт. Базаг (в исп. 
и порт. зто слово значит также зунивермаг»). 
Первоисточник — персидский язык. Ср. 
перс. базар — «место торга», «торг». Из пер- 
сидского это слово получило широкое рас- 
пространение и на Востоке. Ср. курд. 
базар — «рынок», «торговля»; афг. базар; 
хинди базар. Ср. также турец. разаг; 
алт., тат., туркм., кирг., каракали., ног., 
уйг. базар; узб. бозор; якут. басар. Ср. 
новогреч. пабари, п. 

БАЙБАК, -&, м. — «разновидность сур- 
ка — крупный степной грызун семейства 
беличьих, с мешковидным туловищем, от- 
личающийся склонностью к длительной 
спячке», Магтоба БоЪас; перен. «лежебо- 
ка», «ленивый человек». Устар. и диал. 
(южн.) бабак (Даль, 1, 33). Ирил. байба- 
чий, -ья, -ье. Укр. байбак, бабёк; блр. 
байбёк, но перен. а6166бк. Ср. чеш. БоЪаК; 
польск. Бовак (из русского). В других 
слав. яз. отс. Ср. в этом знач. болг. мар- 
мбт. Вероятно, из русского — франц. Бовак 
(или шагтойе 4’Азе), нем. Вораск. В рус- 
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ском языке это зоологическое название из- 
вестно с ХУП! в. В словарнх русского языка 
в форме байбак отм. с 1789 г. (САР1, Т, 83: 
знач. «сурок» и перен.). В форме бабёк 
известно с более раннего времени (Лексикон 
1767 г., 277, 4). е Происхождение неясно. 
Были попытки объиснить это слово как 
тюркское. Но в тюрк. нз. слово байбак 
(каз.-тат., туркм.), м. б., из русского. Сеы- 
лаютсн также на отм. Радловым (У :2, 
1430) караим. бадбах — «плохой» (ср. ту- 
рец. БедБав& — «несчастный») и другие 
в этом роде, но все зто маловероятно. Не без 
основанин Дмитриев (43) в своем перечне 
тюркизмов в русском языке относит байбак 
к числу тюркизмов «гипотетических», не- 
доказанных. При таком положении дела, 
м.б., лучше считать это слово русским, 
вост.-слав.,. ниоткуда не заимствованным. 
Ср. название другого грызуна: бабук — 
«малый землнной зайчик, ПО1риз дасиаз» 
(Даль, Г, 34). М.6., байбак получилось 
из бабёк, а оно — из *бобёк на почве аканьн 
или межслоговой ассимилнции (о: ё>а: 
6); й в байбак могло появитьсн вследствие 
народной зтимологии, сближенин с бай-бай. 
Поскольку обычной пищей байбака нвлнетсн 
«травянистан растительность, особенно б 0- 
бовые и злаковые» (БО0Э*, ТУ, 47), 
не происходит ли это слово от боб? 

БАЙДАРА, -ы, ж. — «промысловая лодка, 
обшитая кожей, на Камчатке и Алеутских 
островах». Байдарка — «легкая узкая спор- 
тивная лодка с закрытой палубой (верхом) 
и одним, двумн или четырьмя отверстиями 
(люками), длн одного, двух или четырех 
гребцов, управляеман двухлопастными вес- 
лами». Прил. байдарочный, -аи, -ое. Укр., 
блр. байдёра, байдарка. Только вост.- 
-слав. В других слав. яз. (когда не поль- 
зуются русским словом) такая лодка назы- 
вается иначе. Ср. в том же знач.: чеш. 
Капое, 104’; польск. КадаК. Отс, это слово 
и в других языках. Ср. франц. сапоё, Кауас; 
нем. Казак, РаВде!оо\; англ. сапое, КауаК 
и т.д. В русском языке слово байдара 
в широком употр. известно с 1-й пол. ХУП в. 
Часто встр., напр., в ТКМГ: «приплыл 
в байдаре» (Вел. Устюг, 1635—1636 гг.) 
[, 283; также 116, 1634 г. и ми. др.|. В форме 
байдарка это слово также известно с давнего 
времени. Ср. в документах начала ХХ в.: 
«на байдарках», злавтачная байдара», №9 
(1-У-1802 г.), байдарки, №22 (ноябрь 
1808 г.) и др. («К ист. Рос.-амер. комп.», 
106, 117, 121). е Заимствовано, можно пола- 
гать, из языков северо-востока Сибири. Ср. 
(в частности} ительмен. байдара — «морская 
быстроходная гребнан лодка с люками для 
гребцов, с деревянным каркасом, обтянутым 
тюленьей кожей, употребляемая для звери- 
ных промыслов в северной части Тихого 
океана» [Тигильск. р-н Корнк. н.о. Камч. 
обл. Диал. (неопубл.) материалы, собр. 
Н. П. Саблиной]. 

БАЙКА, -и, ж. — «мягкая плотная хлоп- 
чатобумажная или шерстяная ткань с длин- 
ным ворсом». Прил. б&йковый, -ая, -ое. 
Укр. байка, байковий, -а, -е; блр. байка, 
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байкавы, -ая, -ае. Ср. польск. Бада — 
«байка (?)», «род сукна»; «юбка» (Вгй- 
скпег, 12); кроме того чеш. диал. ра} «гру- 
бое сукяо» («байка» — Напе!). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
а (при кадифб — «бархат»); с.-хорв. 
фланёл. Старший, совершенно единичяый 
случай употребленин этого слова относитсн 
к 1658 г. [«Переписная книга домовой казны 
патр. Никона»: «сукна красного байки» 
(Временник МОИДР, ХУ, 1852 г., 57)]. 
В Петровское время слово байка упоминается 
с 1717 г. [в книге Севела «Искусство нидер- 
ландского нзыка» (Мешеп, М\УВ, Зирр., 
141)]. Более поздние данные — у Смирнова 
(53). Прил. байковый отм. в словарнх с 1780 г. 
(Нордстет, Г, 11). эз По-видимому, из гол- 
ландского языка. Ср. голл. Баа1 — тж. 
Первоисточник — Вы Бат, -е — «гнедой», 
произв. Бауе\е — «байка»; отсюда нем. Во! : 
Воу — тж.; англ. Ба1е (<франц. Баез, 
р1.) — тж. Франц. Ба1, -е — «гнедой» восхо- 
дит к латин. Баз — «каштановый», етне- 
дой». Т.о., название было дано по цвету 
ткани. Нет сколько-нибудь серьезных 0с- 
нований считать слово байка заимствованием 
из польского нзыка, где слово Ба]а (см. 
выше) восходит, по-видимому к нем. диал. 
Ва1е — тж. 

БАЙХОВЫЙ ЧАЙ — «название наиболее 
распространенного сорта рассыпного, не- 
прессованного чая». В словарях отм. с 
60-х гг. ХХ в. (Даль, Т, 34). э От кит. 
(пекинский диалект) байх5 — «лилия» [бай- 
х5 ча — первоначально «чай из стеблн и 
лепестков некоторых, употребляемых в пищу 
видов лилии» (?)]. Кроме русского, нигде 


не употр. 

БАКАЛЕЯ, -и, ж. — «общее наимеяова- 
ние продовольственных товаров (чай, са- 
хар, крупа, мука, соль, пряности ит. п.)». 
Прил. бакалёйный, -аи, -ое. Укр. бакалйя, 
бакал!Йний, -а, -е; блр. бакалёи, бакалёй- 
ны, -аи, -ае; болг. бакалия, бакёлски, -а, 
-0; с.-хорв. бакалеки, -&, -0 — «бакалей- 
ный» [ср. бакалека роба — «бакалея» (то- 
вары)]. Из русского — польск. БакаПе, мн. 
(обычно 1ю\ату Ко]ошаше). Ср. чеш. Ко]о- 
ША: 25021 — «бакалейный товар», ч«бака- 
лен». В русском языке бакалея, бакалейный 
употр. с середины ХУПТ в. (ССРЛЯ ссы- 
лается на ПСЗ, ХУГ, № 121464, 1764 г., 
770). В словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, ТГ, 
18), причем ударение могло быть и на втором 
слоге: бакйлия (Даль, Г, 35). э Перво- 
источник — араб. Бад! — «травы», «овощи», 
«зелень», «низкие растенин» [ср. к глаг. 
Баца]а п (52491) — «давать ростки» (\ейг ?, 
60). В русский яз. попало при перс. или 
тюрк. посредстве. Ср. перс. б&№али — 
«бакалейный»; турец. БаккаНуе — «бакален». 

БАКЕН, -а, м., также бакан — «сигналь- 
ный поплавок на нкоре, установленный на 
судоходной реке или на болыпом водоеме 
для обозначения фарватера и мелей». Прил. 
бякенный, -зя, -0е. Сущ. бёкенщик. 
Укр., блр. бёкен. Из русского — польск. 
БаКап. В других слав. яз. отс. В русском 
языке известно с 20-х гг. ХУП! в.: чо каме- 
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нях на бананы» (ЗАП Г, т. 1, №62, около 
1719 г., с. 67; № 153, около 1723 г., е. 119). 
э Восходит скорее всего к голл. БёКеп, п. — 
«бакен», «буй», БааК, /. — тж. В западно- 
европ. языках баиен называется по-разному. 
Ср. нем. Во]е (отсюда чеш. Ь6]е, польск. 
Ъо}а), ВаКке; франц. БЪаНзе; англ. Биоу; 
ит. сауйеПо, шеба и т. д. 

БАКЕНБАРДА, -ы, ж. (устар. баиен- 
бард, -а, м.; обычно мн. бакенбёрды) — 
«часть бороды, оставляемая на щеке от 
виска к подбородку». Сокращенно бёки, 
мн. Укр. бакенбёрд, бака; блр. бакен- 
бёрда, бёка; болг. бакембарди (: бакен- 
бёрди), мн. В других слав. яз. отс. Ср. 
с.-хорв. залиеци, мн., род. зализака; чеш. 
]1с0изу, мн.; польск. Ёамогуёу (<ит. {ауо- 
И — тж.) и Бокогоду (ср. редкое Бакет- 
Ъагду). В руссиом языше слово бакенбарды 
известно с 1-й трети ХХ в. Встр. в письмах 
Пушкина, напр. Вульфу от 16-Х-1829 г. 
(ПСС, ХТУ, 49). В словарях —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Т, 18). э В руссиий язык это слово 
попало из немецкого. Ср. нем. ВасКепЬаг, 
т., р1. Васкепба“е — тж. (ср. ВасКе — 
«щека», Вагё — «борода», «усы»). В роман- 
ских и многих других европейских языках 
отс. Ср. франц. 1ау01й3, р[.; отсюда турец. 
{ауог!; англ. У 9Кегз, р[. 

БАКТЕРИЯ, -и, ж. — «невидимый невоо- 
руженным глазом одноклеточный организм 
разной формы (в частности палочковид- 
ный)», «микроб». Прил. бактерийный, -ая, 
-ое, бактерийльный, -аи, -ое. Укр. баитб- 
рая, бактер!Альний, -а, -е, бактер!Йний, 
-а, -е; блр. бактёрыи, бактэрыйльны, -ая, 
-ае, бактэрыйны, -ая, -ае; болг. бактбрия, 
бактбриеи, -йна, -йио; с.-хорв. бактернва, 
бактёриеки, -&, -6; чеш. БаКеге, БаК{е- 
иску, -&, -6, БаКетоуу, -й&, -6; польск. 
Баема, Бавегуюу, -а, -е, Бащемашу, 
-а, -е. В русском языке слово бактерия 
известно с 3-й четверти ХХ в. В толковых 
словарях русского языка отм. с 1894 г. 
(СРЯ Е, т. Т, в. 1, с. 98); бактерийный и 
бактерибльный впервые — у Ушаиова (1, 
1935 г., 79). э Ср. нем. (с 1844 г.) Вакече; 
франц. (с 1849 г.) Басёбше; англ. Басбегшшт, 

сбега; ит. БаИ6го. Термин был предложен 
иемецким иатуралистом Эренбергом (СВ. С. 
ЕБгепЪегя) в работе «Ге ш®азюопзШегсвеп 
а13 уоПкоштепе Огбашзтеп» (1838 г.) изи 
название палочных микробов. Базой этого 
неологизма является греч. Важттра, {.: 
Вожттрио”, п. — «палка», «посох», отсюда 
латин. Басбегиат — тж. Вскоре это слово 
появляется и в иемециом оформлении (Вак- 
{емеп, р1.), а отсюда — французская форма. 
Но особенную популярность этот термин 
получил в Евроне в период 1853—1860 гг. 
в связи с отнрытиями Л. Пастера (см. В1ос} — 
Уаг Рите 3, 50). 

БАЛ, -а, м. — «большой танцевальный 
вечер». Прил. бальный, -ая, -ое. Укр. бал, 
бальнай, -а, -в; блр. баль (ср. бал— 
«балл»), бальны, -ая, -ае, балёвы, -аи, -ае; 
болг. бал, бёлен, -лна, -лно; с.-хорв. бёл; 
чеш. Ь&1 о рез), Ь&Юуу, -&, -6; 
польск. Ба], Ба]очу, -а, -е; н.-луж. Ба] 
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(и ге]а). В русском языке слово бал известно 
с самого начала ХУПЕ в.: «разъезжаются 
на осамлеи или на бал» («Архив» Куракина, 
1, 136, 1705 г.); позже — в итальянской 
иомедии «Француз в Венеции», 1733 г.; 
«дать бал» (ИКИ, 185). эз Извеетно во мно- 
гих языках, не только европейских (ср. 
франц. Ьз]; нем. ВаП; ит. Ьа10; англ. Ба; 
исп. БаЙе и пр.), но отчасти на Востоке: 
турец. Ъа]1о; перс. бал; афг. бал и др. В рус- 
ском языие — из франц., где слово а 
употр. с ХПИ в. и представляет собою от- 
глаг. сущ. от Ба!ег — «танцевать» (< латин. 
ЪаПате — тж.; ср. греч. Во^(\)еТу — «бро- 
сать», «ронять», валить»), встречающегося 
еще у Лафонтена (ХУ в.), но теперь не- 
унотребительного. 

БАЛАБОЛИТЬ, балабблю — «трезво- 
нить», «бренчать»; перен. «молоть вздор», 
«болтать языком», «шутить». В говорах: 
балаббнить, балаббеить,  балаббшить 
(Даль, Ь 36; Куликовский, 3). Сущ. бала- 
бблка — «пустомеля». В говорах: балаббл- 
ка — «всякан подвеска», «бубенчик» (Даль, 
1Ъ.), колым. «наплавнан палка, поддержи- 
вающан на воде верхнюю тетиву сетн» 
(Богораз, 21), балаббнчик — арханг. «пла- 
вающий лопух» (Подвысоцкий, 4), вят. 
«блестящий подвесник к чему-л. для укра- 
шения», «плод белой кувшинкя» (Васне- 
цов, 11). Укр. балаббнити — «звонить», 
«бренчатьъ», балабби — «бубенчик», «погре- 
мушка», балабблька — «бубенчик«, бала- 
ббшити — «болтать (языком)»; блр. бала- 
бблка — «погремушка», «болтун». Ср. болг. 
бълббля — «журчу»,  «булькаю», диал. 
блаббля — «бормочу»; чеш. М&БоНи! — «бор- 
мотать», № — «идиот», диал. (#)51авош 1; 
словац. МШаБоН&” — «лепетать ». Ср. с.-хорв. 
блебётати — «болтать», «молоть вздор», 
стар. блабоеитн — «бормотать»; в.-луж. 
Бао ай — ачмокатьь, «бормотать», «бол- 
тать». В русском языие балаболка в словарях 
отм. с 1789 г. (САРЕ, Т, 86: балаболка — 
«гремушка, привешиваемая татарами для 

рашения на платье»); балабонить — 

с 1834 г. (Соколов, 1, 38); балаболить виер- 
вые —у Даля (1, 1863 г., 36). е 0.-с. ко- 
рень «оо, Рус. балаболить из болобо- 
лить. И.-е. корень *ЪаЪа]- звукоподража- 
тельный. Знач. «молоть вздор» — более позд- 
иее; старшее знач. «трезвонить», «греметь», 
«звенеть» и т.п. Ср. нем. БаБЪеш : рар- 
реш — «лецетать», «болтать (вздор)», чбала- 
гурить»; латин. Баз, прил. — «заикаю- 
щийся», чкартавый»; франц. БаБаЧег — 
«бормотать», «лепетать» др.-инд. БаЪаа- 
-Катой — «бормочет», «заикаетсн». Тот же 
и.-е. корень представлен и с г вм. 1: греч. 
ВарВарос (>латин. ФатБагиз) — «не говоря- 
щий кво-эллински», «ччужестранец»; др.-инд. 
ЪатЬага-р, прил. — «брехливый», злающий» 
(о собаке). 

БАЛАГАН, -а, м. — устар. «легкая до- 
щатая постройка, используемая как вре- 
менное помещение для склада, а также 
как место театральных и цирковых пред- 
ставлений в народном духе»; перен. «нечто 
грубое, шутовское». Прил. балагённый, 
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-ая, -ое. Глаг. балагёнить — «дурачиться». 
Укр. балагйн, балагАнний, -а, -е, балага- 
нити; блр. балаган, балагённы (и балагй- 
навы), -ая, -ае, балаганщь. Из русского — 
польск. Ба?арап (ср. з2ора). В других слав. 
яз. оте. Ср. в том же знач.: болг. барёка, 
барйчка; с.-хорв.  шётра; Чеш. Боцда. 
В русском языие слово балаган известно 
< ХУ в. Ср. балаганец в «Житчи» Авва- 
ити (по Казанскому сп. ред. В, лл. 31, 
31 06.; в Автографе отс.): «(в засеке) мы с ро- 
бяты отгородились, балаганец зделав, огонь 
курили». В словарях балазан — с 1789 г. 
(САР1, Т, 87), балаганный —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Т, 49). = Слово восточного про- 
исхожденин. Первоисточник — перс. бала- 
-хаие — «верхняя комната» (Б. Миллер, 57; 
ГоковеЬ, $ 197), от бала — «верхний», чвы- 
сокий» и хане — «дом», «жилье». В русский 
языи могло попасть при тюркском посред- 
стве. Но в тюриских яз. (если не считать 
каз.-тат. балаган, заимствованного из рус- 
ского) таиое сложение почти не встречается. 
Ср. туркм. балахана — «терем». Ср. турец. 
(отдельно существующие слова) Ъа]& — «вы- 
сокий», Вапе — «дом», «жилище». 
БАЛАЛАЙКА, -и, ж. — «русский народ- 
ный музыкальный инструмент с тремя 
струнамн и с треугольной декой». Прил. 
балалйечный, -ая, -ое. Укр. балалёйка (и 
балабёйка), балалёечний, -а, -е; блр. ба- 
лалёйка (и балабёйка), балалёечны, -аи, 
-ае. Встр. в поэме В. И. Майкова «Елисей», 
1771 г., песнь 1: «настрой ты мне гудок иль 
балалайку» (Соч., 299). В укр. яз. балабайка 
засвидетельствовано с несколько более ран- 
иего времени (Тимченко, ГС, Т, 52 со ссылкой 
иа документы 1717—1732 гг.). Из русского 
языка слово балалайка получило распрост- 
ранение ие тольио в слав. яз., ио и в других 
Е франц. (с конца ХХ в.) 
ъаа1атка; ием. Ваа]а1Ка; англ. Ба]а]а ка; 
ит. са; исп. Ба] ааа и т. д. и в азиат- 
ских: турец. Ба]а]аука, туркм. балалайка 
и т. Д., стало международным словом. = 
Звукоподражательное, связанное по проис- 
хождению, с одной стороны, с рус. балабб- 
нить, балаббн, балабблка (см. балаболить), 
а также балёкать, талалёкать (ср. межд. 
талалы—балалы), с другой —с баять и 
лаять. Ср. иурск. балабАйка — «балалайка», 
карачев. балаббйка — тж. (Кардашевсиий, 
Г, 207). Во всяком случае, ово ие заимство- 
вано из татарского, как утверждает, иапр. 
Локоч (Гокобзеь, $ 198). Каз.-тат. ба: 
лайка — руссиого. 
Т, -а, м. — «беспокойный, се- 
ющий смуту, тревогу человек», «вадорный 
болтун», «сплетник». Ср., однако, метать 
бвламут —о шулерском способе карточной 
ы [в письме Пушкина Вяземскому от 
а г. ие ХУ, 122)]. Глаг. бала- 
ь. Укр. баламут, баламутити; блр. 
баламут, баламущщь. Ср. польск. (с ХУ! и 
Байаши(; ст.-польск. также Ба?ата*), Ба?а- 
100с16; чеш. Бадлатийи — зобманывать», «на- 
дувать». В дни яз. прозвище Баламут 
известно с ХГУ—ХУ вв. (Новгород); следую- 
щая дата 1563 г. (Тупиков, 38). Дювернуа (2) 
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дает это слово со знач. «Ша!» (влгун», «лжец») 
со ссылкой на документ 1587 г. чешсиого 
происхождения. В словарнх — с 1734 г. 
(Вейсман, 92). Баламутить — более позд- 
нее слово. = Можно полагать [вслед за 
Коршем (А РН, УТ, 650)|, что рус. бала- 
мут — одно из давних заимствований из мон- 
гольского (при тюрксиом посредстве). Ср. 
монг.  балмад — «изверг», «сумасброд», 
завантюрист», балмадлах — «зверствовать», 
«быть бесшабашным». На руссиой почве 
слово было втянуто в семью миогочисленных 
слов с основой бала- (балакать, балаболка 
ит. п.), таи же, как и в других слав. (чеш., 
польск.), иуда могло попасть из вост.-слав. 
языков (Но@Ь — Кореёпу, 64, Ззачз, 1, 26; 
против — Маснек, ЕЗ, 23). Ср. такого же 
происхождения лит. Бат аз — «пусто- 
меля». 

БА ЛАНС, -а, м. — бутг. «сравнительный 
итог прихода и расхода при заключении 
счета и т. п.»; устар. «равновесие». Прил. 
балёнсовый, -ая, -ое. Глаг. баланейровать. 
Укр. балёне, балансовий, -а, -е, балансу- 
вёти; блр. балёне, балёнезиы, -аи, -ае, 
балансаваць; болг. балансе, балёнсов, -а, 
-©, балансйрам — «составляю, подвожу ба- 
ланс». В других слав. яз. это два слова 
с разным произношением (бухг. —с и 
после 6): с.-хорв. билане — «баланс» (но 
бАлане — «равновесие»), билансйрати; чеш. 
ЪПалсе, БШалсоуай, бухг. (но пс — 
«равновесие», }а]апсоуайЙ — абалансиро- 
вать»); польск. ЬЦапз — «баланс», бухг. Ы- 
1ап30\'ав6 — «балансировать», чсводить ба- 
ланс» (но Ба]апзомаб — зудерживать равно- 
весие»). В русском языке слово баланс 
в знач. «равновесие» известно с Петровского 
времени (Смирнов, 53 и др.). В этом знач. 
оно встр. в «Архиве» Куракина (Т, 329, 
1718 г.): «тем союзом четверным балянс 
содержать. .. союзу между Англиею, Фран- 
циею и Цесарем». Как бухг. термин слово 
баланс известно в России с начала ХХ в. 
Явовский (Г, 1803 г., 317) отм. баланс в том 
и другом знач.; там же балансировать. э 
Заимствовано из французсиого языка. Ср. 
франц. Ъа]апсе > англ. Баапсе. В других 
западноевроп. языках: нем. ВИ&п? (отсюда 
во многих зарубежных слав. яз.: с.-хорв. 
билане и др.) < ит. ЪШапсю : БПапа — 
«смета», «баланс» при Бапаа — «весы», 
ЪПапсаге — «взвешивать». Первоисточник— 
позднелатин. (ТУ в.) ЬЪПапх — «весы», «рав- 
иовесие чашек весов» (ср. 1апх — ачашка 
весов», - < Ыз — «дважды», «вдвойне»). 
Отсюда вульг.-латин. *ЬЦапаа. Изменение 
Ы > Ба иефоиетического характера, оно 
вызвано ионтаминацией с другими словами 
и произошло иа французской почве. Ср. 
франц. устар. ег — «танцевать» (Пам- 
2241, 69). 


БАЛБЕС, -а, м., бран. — «бестолковый, 
грубый и иеотесанный человек», «бездель- 
иик». Укр. бёльбае. В других слав. яз. отс. 
Ср. блр. блуп — тж. В словарях отм. 
с 1847 г. (СЦеРЯ, Г, 19). э Надо полагать, 
искаженное (под влиянием балда, болеан) 
белбес < тюрк. белмеес. Ср. у Пушкина 
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в «Капитанской дочке», 1836 г., гл. УС 
зали бельмес по-русски не разумеешь?» 
(ПСС, УШ, 318). Ср. турец. БЫ тез — «не- 
знающий», «невежда», также азерб. билмэз; 
но ср. в том же знач.: ног., кирг., кара- 
кали. билныеиз; каз.-тат. белемееэ (при 
о.-т. Б]шек — «знать»); ср. азерб. билмек — 
«знать»; также туркм. балмек; узб. бнл- 
мок, при каз.-тат. белу; башк. белеу и др. 
Ср. башк. белмее — (кто) не знает». Аф- 
фикс ша?(НК) : шез(НЕ) в турецком и соот- 
ветствующие ему в других тюрк. яз. вы- 
ражают отрицание. Вместо м в некоторых 
тюркских языках (кыпчакской группы: ног., 
кирг., казах.) после плавных произно- 
сится 6. Ср. также алт. неме билбее — 
«невежда». Впрочем, второе б допускает 
объяснение и на русской почве (как следствие 
межслоговой ассимилнции: б: м > 6:6). 
БАЛДА, -ы—1) м. и ж., бран. прост. 
«бестолковый. глупый человек»; 2) ж., 
спец. «тяжелый молот». Глаг. (о)балдёть. 
В говорах: балда — «долговязый и неуклю- 
жий дурень», балда и балда — «тнжелый 
набалдашяик», «шишка», «большая блонё», 
«дубина», «трамбовка»; ср. балбдка — «куз- 
нечный одноручный молоток» (Даль, Г, 38). 
Ср. вят. балда— железный стержень 
с колбой на конце» (Васнецов, 11). Ср. укр. 
балда — 1) «дурень»; диал. «неуклюжан, не- 
поворотливая женщина»; 2) устар. «большой 
топор» (Гринченко, 1, 24); «молот». В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. блр. дбубня или 
булавёшка; болг.  глупёк, бран. — «бал- 
да» (но токмёк — «деревянный молоток», 
топуз — «палица», чбулава»); польск. Ь81- 
\ап, степцеса, бран. (1110$ с1е2К! — «молот»). 
Значения «дубинка», или «шишка, утолще- 
ние у дубины», или «молот» — старшие. 
В этом знач. слово балда (иногда в форме 
болда) было известно уже в ХУП в. Только 
с этими знач. («шишка у дубины») ово отм. 
в САР: (1, 1789 г., 88). Знач. «глупец» 
[непосредственно, по-видимому, из «долго- 
вязый, неуклюжий человек», а оно — из 
«палка» (с утолщением на конце?), «ду- 
бинка» (ср. дубина, чурбан, колода и т. п. 
с бранным знач.)| — более позднее. Как 
диал. (волог., костром., рязан.) слово с этим 
отрицательным знач. отм. в 1863 г. (Даль, 
Т, 38). М. 6., слово балда в русском языке 
получило распространение (с новым знач.) 
после появления пушкинской «Сказки о попе 
и работнике его Балде», написанной в 1830 г., 
напечатанной 10 лет спустя. Правда, у Пуш- 
кина Балда всего лишь личное имн, и герой 
его болдинской сказки вовсе не чбалда», 
но под влиянием многочисленных сказок 
© глунцах пушкинского Балду стали сме- 
шивать с дурнем народной сказки. © Слово 
неславянское, надо полагать. тюркское. 
Произв. набалдашник — Из *набалдачник, 
что заставляет считать исходной формой 
балдёк. Ср. тюрк. Ба]8а4 : Ба]ВаК. Ср. кирг., 
каракали. балдак — «костыль»; казах. бал- 
дак — вэфес сабли», «костыль», «кольцо»; 
каз.-тат. балдак — «кольцо»; ног. балдак — 
«рукоятка кинжала»; узб. болдок — чколь- 
цо»; башк. балдак — чкольцо». См. также 
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Радлов, 1У:2, 1503. Т.0., балда, м. 6., 
из балдаёк веледствие смешения с другим 
тюркским словом балта — «топор», «колун» 
(ср. турец. БаМа — «топор» и др.). См. Рад- 
лов, ТУ :2, 1501. 

БАЛДАХИН, -а, м. — «навес на шестах 
или столбах из дорогой ткани над троном, 
кроватью и т. и.». Мрил. балдахинный, 
-ая, -ое. Укр., блр. балдахйн; болг. бал- 
дахин; с.-хорв. балдахин; чеш. Ба]Часвуп, 
Ъа1дасву почу, -&, -6; польск. Ба]асН!т. 
В русском нзыке слово балдахин известно 
с ХУП в. [в ПДОР —с 1657 г. (Еорагая, 
64)]. Позже встр. в «Путешествии» П. А. 
Толстого (357, 1697 г.): «балдахин... на че- 
тырех высоких. ..сохах»; позже в «Архиве» 
Куракина (1, 177, 1707 г.): «над иим (папой) 
балдахин носили». ° Заимствовано из за- 
падноевроп. языков. Ср. ит. Ба!ДассЬ по 
(произн. Ба!ЧакКто) — «балдахин». Стар- 
шее знач. (в ит.) «парча из Багдада» (старое 
название этого города по-итальянски Ва1- 
Вассо). Отсюда нем. ВАЧасЬш (с ударением 
на первом слоге); голл. Ба1дак п (произн. 
Ба]Зак: п); франц. Ба1Чафи!ш (произн. Ъа]- 
ДдаК=) и др. 

БАЛЁТ, -а, м. — «искусство театралъ- 
ного танца»; «театральное представление, 
состоящее из таяцев и мимических движе- 
ний под музыку»; «труппа, дающая такие 
представления». Прил. балётный, -аи, -ое. 
Сюда же балерйна, балетмёйстер. Укр., 
блр., болг. балёт. Определить время по- 
явления слова балет в русском изыке трудно. 
В середине ХУПШ в. оно было широко рас- 
пространено и общепонятно. Неоднократно 
встр. в «Записках» Порошина, напр., в запи- 
снх от 26-[Х, 4-Х, 4-Х 1764 г., сс. 11, 26, 34. 
Позже у Курганова («Письмовник», 1777 г., 
424). Другие слова этой группы — более 
поздние. Напр., балетмейстер видимо, не 
старше 60-х гг. ХУ в. (ср. в «Записках» 
Порошина, в записи от 16-11-1765 г., 287: 
«говорили о балетмейстерал»). Прил. ба- 
летный в словарях —с 1806 г. (САР%, Т, 
90), балерина — с 1894 г. (СРЯ\, т. Т, 
в. 1, 103). в Слово балет распространено 
как в европейских, так и в иных нзыках. 
Ср. ит. БаПейо, БаПегша; франц. ЪаПеф, 
БаПегше; англ. БЪаПе, БаПегта; исп. БаЦеф, 
БаПайпа; фин. (с.) Бае И; турец. Бае — 
«балет»; перс. балет; афг. балёт; хинди 
баэлэ ит. д. Первоисточник — ит. БаПейо, 
уменьш. от БаНо — «танец» (ср. ит. Ба]- 
]ате < позднелатин. БаПаге — «танцевать»; 
см. бал). Балетмейстер (< нем. Ва|ейте!- 
з4ег). Слово балерина в русском нзыке из 
французского. Ср. франц. (с конца ХХ в.) 
БаПегше < ит. БаШегша (произв. от БаПе- 
по — «танцовщик», от БаПаге). 

БАЛЛ, -а, м. — «единица (мера) оценки 
чьих-л. успехов (в учеяии, спорте)»; «еди- 
ница измерения силы и степени ветра, зем- 
летрнсенин и т. д.». Укр., блр., болг. бал. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
с.--хорв. бёлег; чеш. эпётКка, вирей (о ве- 
тре}; польск. зюрей, осепа. В русском 
языке слово балл (в форме бал) появилось 
в Петровское время со знач. «пар для балло- 
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тированин». Ср., напр., в «Указе о баллоти- 
ровании» от 22-1-1720 г.: «0 вынимании 
балоф» (ЗАП 1, т. 1, № 80, с. 79). Ранний 
пример (1708 г.) в КДРС по значению не- 
ясен. ° Заимствовано из французского. Ср. 
франц. БаНе — «шар», ныне чмнч», откуда 
БаНо{е — «шар для баллотирования», а так- 
же Ъа!оп — «надувной шар». Во франц. — 
германизм. Знач. «единица оценки успехов 
в школе» приобретено в ХПХ в. Любопытно, 
однако, что в совр. франц. яз. (как и в дру- 
гих западноевропейских) зто слово в знач. 
«единица измерения», «отметка» не употр. 
Ср. в этом знач.: франц. по{е, рошб; нем. 
Мое, Сга@; англ. татк, роше. 

БАЛЛАДА, -ы, ж. — «сожетное стихо- 
творение исторического, героического или 
фантастического содержания»; «род муз. 
произведения». Прил. балладный, -аи, -ое. 
Укр. балёда, баладний, -а, -е; блр. ба- 
аёда, балёдны, -ая, -ае; болг. балёда, ба- 
ладен, -дна, -дно; с.-хорв. балёда; чеш. 
Ъа]ада, Ба1ад1ску, -а, -6; польск. ВаПада. 
В словарнх отм. с 1803 г. (Яновский, Г, 321). 
Но слово было известно ив ХУ!Ш в. У Тре- 
диаковского в «Эпистоле... к Аполлину» 
(«Новый и краткий способ к сложению рос- 
сийских стихов», 1735 г.) оно встр. в форме 
м. р.: «Тот сонет, тот мадригал, тот балад 
клал сильно» (Избр., 391). С. франц. 
раНаде; нем. ВаПа4е; англ. БаПа4 (но муз. 
ъаПаде); исп. Ъа]ада; ит. БаПаа и др. 
Источник распространенин в Европе — 
франц. БаПаде, {. Во всех западноевроп. 
языках, различающих мужской и женский 
роды, это слово ж. р. Во франц. оно восхо- 
дит к ст.-прованс. Ба]а4а, }. — «танец», 
произв. от БаЁаг (ст.-франц. БаПег) — «тан- 
цевать». Корень (на провансальско-франц. 
почве) тот же, что во франц. Ьа|, перво- 
начально «танец» (см. бал). В средние века 
(особенно до ХИ в.) балладой называли 
хоровую народную песню танцевального 
характера. 

БАЛЛАСТ, -а, м. — «добавочный (не- 
полезяый) груз на воздухоплавательном 
аппарате или воздушном шаре, азростате 
для регулирования высоты полета или на 
корабле для регулирования его осадки и 
остойчивости». Прил. баллёетный, баллё- 
етовый, -ая, -0е. Глаг. балластироиать. 
Укр. балёет, балёстний, балёстовий, -а, 
-е, баластувати; блр. балёст, балёстны, 
-ая, -ае, баластаваць; болг. балёет; с.- 
-хорв. баласт; чеш. Ва]азё (чаще р, 
2а12е01), Ба!азбоуу, -А, -6; польск. Ба] аз%, 
Ба?азю\му, -а, -е. В русском языке слово 
балласт — с начала ХУП! в.: «карабли. .. 
порозжие без баласту» (ИбПВ, ХГ:1, 
с. 89, № 4276, от 28-11-1711 г.); во пробе 
баласта... без жележа» (ЗАП Т, т. Т, с. 67, 
№ 62, около 1718 г.) и др. Производные — 
недавнего времени, самое пбзднее — бал- 
ластировать (Ушаков, Т, 1935 г., 82). 
По всей видимости, из голл. нз. Ср. голл. 
БаПаз, БаПазеп — з«балластировать». Из 
голландского — англ. БаПаз. Ср. швед. 
ЪаНаз : Багаз; дат., норв. Ба!аз. Родина 
этого слова — Скандинавия или Северная 
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Германин. Ср. ср.-н.-нем. БаЁ — «плохой», 
«бесполезный», от которого могло произойти 
зто слово (Еа — Тогр ?, ТГ, 45). 

БАЛЛОТИРОВАТЬ, баллотйрую — «про- 
изводить закрытое голосование, напр., пу- 
тем опускания бюллетеней (первояачаль- 
но шаров) в сиециальные урны», «голо- 
совать». Сущ. баллотйрование, баллотн- 
рбвка, отсюда прил. баллотирбвочный, -ая, 
-0з. Бдр. балац!раваць, балацрбука, ба- 
лацрбвачны, -ая, -ае; укр. балотувати, 
балотувания, балотувёльний, -а, -е; болг- 
балотйрам; с.-хорв. балотирати; польск. 
Баю\ю\ав, Баююмаше. В других слав. яз. 
отс. Ср. чеш. уоНи, ШазоуаИ. Употр. с са- 
мого начала ХУШ в. Напр.: «сколко пер- 
сон будут балатировать», балатированье, 
балы («Указ о баллотировании» от 18-- 
1720 г. и др. — ЗАП Т, т. 1, 235 и др.). 
Более поздние слова: баллотировка (Янов- 
ский, Г, 1803 г., 323). баллотировочный 
(Даль, Г, 1863 г., 39: балотировочный). сэ 
Ср. франц. устар. БаПоМег (ныне обычно 
уоцег, шейге аих уо!х) > нем. БаНойегеп; 
голл. БаНо4егеп; англ. БаНо\; ит. БаНоЦаге 
и т. д. Первоисточник — франц. БаПоИег, 
от БаНойе — «шар длн голосованин». В рус- 
ском языке, веронтно, из голландского или 
немецкого. 

БАЛЫК, -&, м. — «соленая, вяленая или 
копченая спинка рыбы». Прил. балыкбвый, 
-аи, -ое. Слово широко (хотя и не повсе- 
местно) распространено в европейских язы- 
ках. Напр., кроме вост.-слав. (укр. балйк; 
блр. балык), ср. чеш. Ба!ук; польск. Ъа- 
Тук; в болг. и с.-хорв. отс., но ср. с.-хорв. 
б&лук (< турец.) — «рыбное семя», «рыбо- 
ловная нгода» (СоссиП 1181). В словарях 
балык отм. с 1789 г. (САР\, 1, 91), балыко- 
вый — с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 20). Ср. франц. 
Ба!уК; нем. Ва]ук; англ. Ба]ук. В западно- 
славянских и европейских нзыках это слово 
из русского. В русском языке балык 
из тюркских. Это слово общетюркское, дав- 
нее. Ср. Ба — «Е1зсЪ» («рыба») в «Содех 
ситап1сиз» (СтепЪесь, 49); ст.-тюрк. БаНа : 
Ба!аа (СаБаш, 300), Бмуч (Малов, 368). 
В совр. тюркских языках: турец. БаВК — 
«рыба» (вообще вснкан рыба, в частности 
свежая), отсюда БаНКс{ — «рыбак»; каз.-тат. 
балык, балыкчы; ног., туркм. балык, 
балыкшы; кирг. балык, балыкчы; узб. 
балик, баликчи; каракалп. балык, балык- 
шы; якут. балык, балыкеыт; уйг. бе- 
лик, беликчи и др. По Дмитриеву (18), 
заимствовано у крымских татар. По вре- 
мени появления этого слова (после русско- 
турецких войн 2-й пол. ХУ в. и освое- 
ния Крыма), м. б., он и прав. 

БАЛЬЗАМ, -а, м. — «душистый, с пря- 
ным, горьковатым вкусом сок некоторых 
тропических и субтропических деревьев, 
представляющий собою сложную смесь 
смол и эфирных масел». Прил. бальзёмный, 
-ая, -ое, бальзамовый, -ая, -0е. Глаг. 
бальзамировать. Укр. бальзам. бальзамо- 
вий, -а, -е, бальзамувётн; блр. бальзам, 
бальзамавы, -ая, -ае, бальзамграваць. Ср. 
болг. баёлейм, балеамов, -а, -0, балеами- 
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рам — «бальзамирую»; с.-хорв.  бАлеам; 
чеш. Ба]2Ат, Ва12Атоуу, -&, -6, Ба! ато- 
уаы; польск. Ба]зат, Ъа]заточуу, -а, -е, 
Ба]зато\аб. Слово было известно в Древией 
Руси в форме валеамъ как название расте- 
ния, напр. в др.-рус. переводе «Ист. иуд. 
в.» Флавия (Мещерский, 534). Восходит 
к греч. Ва&Асавоу (в позднегреч. произн. 
уа]зат1оп)} — «бальзам» (и «бальзамин»). Поз- 
же, в ХУП в., оно употр. с начальным б 
(как в латин. яз.): «в балсам» (МИМ, в. 1, 
1630 г., 4); «водки и балсамы и иные лекар- 
ства» (1Ъ., № 340, 1663 г., 249). Глаг. баль- 
замировать (с с или с з) вошел в общее 
употр. с середины ХУПТ в.: «тела умер- 
ших. .. бальсамировать они умели» (Фонви- 
зин, «Жизнь Сифа», ч. [, 1762 г., 34—35). 
Но ср. у Литхена, 1762 г., 9: бальзамиро- 
вать. Произн. с г (бальзам), возможно, под 
влиянием нем. Вё&зат или голл. Б&]зет 
(произн. Ъ&]эт) — тж. с В западно- 
европейских языках это слово из латинского. 
Ср. латин. Ба]затита [>ит. БА1зато; франц. 
Баите (ст.-франц. Ъазте, Ба]те > англ. 
Бани (при Ба]зат) и др.]. В латинском языке 
оно из греческого. Греч. В&Асяроу восходит 
к др.-евр. Базат — «бальзамовое дерево» 
(Еызк, Г, 247). 

БАНАЛЬНЫЙ, —-ая, -ое — «аслищком 
обычный», «неоригинальный», «заурядный». 
Сущ. банёльность. Ур. банёльний, -а, 
-е, банйльшсть; блр. банёльны, -ая, -ае, 
баийльнаець; болг. банйлен, -лна, -лио, 
банёлноеть; с.-хорв. баналан, -лна, -лио, 
банални, -а, -0; чеш. Бао&НиИ, БапА!1036; 
польск. Бапашу, Ъапа!10$6. В русском 
языке банальный известно с середины ХХ в. 
В словарях —с 1861 г. (ПСИС, 68). Но ба- 
нальность встр. в повести Л. Н. Толстого 
«Юность», 1855—1856 гг., гл. 40: «Володя... 
презирал банальности» (ПСС, П, 205). з 
Ср. франц. Бапа|, -е, отсюда: англ. Ъапа], 
нем. Бапа!. Во франц. яз. Бапа! — произв. 
от Бап, слова германского, точнее франк- 
ского происхождения (ср. др.-в.-ием. Бап — 
«приказ, объявление, заключающее угрозу», 
совр. нем. Вапп — «принуждение»). В ст.- 
-франц. Бапа] (прил. к Бап) — «относящийся 
к объявлению, приказу сюзерена». В совр. 
знач. франц. Ъапа] употр. с конца ХУ! в. 

БАНДА, -ы, ж. — «группа вооруженных 
грабителей». Сюда же бандит. Прил. (к 
бандит) бандитский, -ая, -ое. Укр. бёнда, 
бандит; блр. бёнда, бандыт; болг. банда, 
бандит; с.-хорв. бАнда, бандит; чеш. Бапда, 
Ъап4 Ка; польск. Бапда, Бапдуба. В иекото- 
рых слав. яз. отс. В русском языке раньше 
стало известно слово бандит, напр.: «бан- 
дитом учинен» («Архив» Куракина, ПТ, 
1712 г., 305). Слово банда отм. Кургановым 
(«Письмовник», 1777 г., 424): банда — 
«ско». © Ср. франц. ЪБапде — «банда», 
«шайка», также «толпа», Бап8 Ц; ит. Бапда — 
«отряд», также «банда», Ъап@ Ио; из роман- 
ских нзыков — нем. Вапде, ВапаЯ (но ср. 
англ. рапр — «банда», откуда амер. сапо- 
34ег — «бандит»). В русском языке из франц. 
Во французском — из итальянского. Ит. 
ЪапФа сначала значило «знамя», «хоругвь», 
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«военный знак (партизанского) отряда», по- 
том — отряд (нерегулярных войск)». Ср. 
ит. Бап@ега — «знамя», «флаг». В ит. языке 
Ъапда германского происхождения. Ср. гот. 
Бапдма — «знак», азнамя», Бапд\/ ап — 4по- 
давать знак» ср. исл. Бепда — «давать 
знак», «указывать». 

БАНДЕРОЛЬ, -в, ж. —1{) «почтовое от- 
правление не в конверте, а в бумажной 

ертке»; 2) спец. «(бумажный) ярлык, 
(бумажнан) ленточка, наклеиваемые на 
товары и вообще на предметы, подлежащие 
акцизяому сбору или пошлине, как знак 
уплаты сбора или пошлины». Прил. банде- 
рбльный, -ая, -ое. Укр. бандербль, баиде- 
рбльний, -а, -е; блр. бандэрбль, бандэ- 
рбльны, -ая, -ае; болг. бандербл, банде- 
рблен, -лна, -лно; с.-хорв. бандербла; 
польск. Бапдего!а. В чеш. отс., ср. в том 
же знач. разка па Изкор!зу, разкоу& оБКа, 
(сеш{) перКка. В русском языке слово 
бандероль известно с начала ХХ в. Оно 
отм. Яновсиим (Г, 1803 г., 330). = В руссиом 
и других славянских языках из француз- 
сиого. Ср. франц. Бапдего]е — 1) «вымпел», 
2) «ярлык 0б уплате пошлины, акциза», 
ио Бапде — чбандероль как почтовое от- 
правление». Из франц. — нем. Вап4егое -- 
тж., но Ктеп2Бап4 — «бандероль как почто- 
вое отправление». Во франц. яз. из ит. Бап- 
Чег(и)о]а, уменьш. от Ьапега — «знамя», 
«флаг» (при {аз4а — «бандероль»). В италь- 
РО — от герм. корня *Ъапб-. Ср. бан- 

а. 

БАНК, -а, м. — «крупное финансово-кре- 
дитное учреждеиве». Прил. банковский, 
-ая, -ое, финанс. банковый, -ая, -ое. Укр. 
банк, банк!вський, -а, -е; блр. банк, бён- 
кауск!, -ая, -ае; болг. бёнка, банков, -а, 
-0; с.-хорв. бАнка, банкарекия, -а, -0; чеш. 
Бапка, Бапкоуп!; польск. Бапк, Бапко\у, 
-а, -е. Ср. в «Космографии» Лыкова 1637 г., 
73 об.: «банкус региус сииречь мена королев- 
сиой казны» (Глускина, 193). В ХУШ в. 
банк — общеупотребительное слово. Ср. 
в «Архиве» Куракина (1, 220, 1707 г.): 
«(папа) учинил банк». Позже — в «Записках» 
Порошина, в записи от 2-ХП-1764 г. (155): 
«в оной банк положит какую-н. сумму». 
Прил. банковый — у Нордстета (1, 1780 г., 
12, с ударением на 6). Форма бёнковский — 
очень поздння (Ушаков, Г, 1935 г., 86). з 
Ср. франц. Бапаие, {.; нем. Вапк, {.; англ. 
БапК; ит. Бапса, {.: Бапсо, т.; венг. Байк; 
фин. (с.) рапКК!; турец. БапКа; хинди баэнк' 
и др. Источник распространения — ит. Ъап- 
со, т. : Бапса, {. — первоначально «скамья» 
>«прилавок (менялы)», «конторка». В ран- 
иий итальянский оно попало из германсиих 
диалектов (ср. нем. Вапк — чскамья»). 

БАНКА, -и, ж. — «стеклянный, металли- 
ческий или из иного материала сосуд, чаще 
цилиндрической формы, с широким входным 
отверстием». В говорах: яросл. бёнка — 
«мелкая деревянная лохань, в которой дер- 
жат живую рыбу» (Якушкин, 1); курск. 
банька — «железное кольцо, которым коса 
прикрепляется к косовищу» (Кардашевский, 
Г, 213); в других говорах с тем же знач. — 
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бёнка (Немченко и др., 24). Укр. банка — 
чбаика», но обл. банька — «кувшин». Ср. 
польск. Байка — «банка», «пузырь» (ср. мед. 
заулав Байк, но 3101, 316] — астеклянкая 
банка», Шазтайка — «жестяная банка», ри- 
зтка (о@ Копзегу) — «консервная банка»); 
чеш. Байка — «колба», мед. «банка», ко ср. 
1АВеу, зКепсе, р]есвоуКа. Ср. также в.-луж. 
Байка — «кружка», з«кувшин» (от Ъап]а — 
тж.). В русском языке слово банка известно 
с ХУП в. э Велед за другими этимологами 
можно связывать рус. банка с укр. бавька, 
которое значит также и «шарик», и «водяной 
пузырь», и «белок глаза», и с чеш. Байка — 
«пузырек» (ср. Бай — «купол»,  асвод»), 
с польск. Байка — не только «банка», ко и 
«пузырь», и абидок» (ср. Баша — «сосуд 
шаровидной формы», «купол» ит. п.). В пер- 
вый раз это соображение в общей форме 
[вв сем значении банка от бани: округлый, 
облый» (сосуд)] было высказано Далем 
(1, 40). Другие параллели см. под баня. 
Трудно, однаио, объяснить твердое н вм. 
ожидаемого мягиого. М. б., это — следствие 
омонимического отталкивания на русской 
почве от банька — уменьш. от баня, ко, 
скорее всего, здесь имеет место отвердение н 
под влиянием других слов, вроде склянка 
(при скляница), лотанка (от логань) и т. п. 

БАНКРОТ, -4, м. (устар. прост. бан- 
крут) — «разорившкйся и объявивший себя 
или объявлениый несостоятельным долж- 
иик». Сущ. банкрбтетво. Глаг. (о)банкрб- 
тнться. о банирут, банкрутетво, бан- 
крутувати; блр. банирут, банкруцтва, бан- 
крутавёць. Ср. болг. банкрут, банкрут- 
ство, банкрутйрам — «становлюсь баикро- 
том»; с.-хорв. банкрбт,  банирбтетво, 
банкротйрати: бАнкротовати; чеш. Бапкго- 
{1 — «баикрот», БапкгоЕ — «банкротство»; 
польск. Ба *, Баокгасмо, Бапклиюуаб. 
В русском языке известно (сначала с у 
после р) с Петровской эпохи (Смирнов, 55). 
Позже — в «Записках» Порошина, в записи 
от 15-ГУ-1765 г. (306): «купец банкрутом 
сделался». У Пушкина встр. банкроты 
(письмо Яковлеву, март —апрель 1829 г. — 
ПСС, ХТУ, 44), но банкрутство (письмо 
Нащокину от 22-Х-1834 г. — ПСС, ЖУ, 
237). = Ср. ит. БапсагоИа — «банкротство», 
Бапсаго Иеге — «банкрот»; франц. Бапчие- 
гоше — «банкротство», отсюда Ъапацегои- 
Чег — «банкрот»; кем. Вапкго — «банкрот- 
ство», ВапктоНейг — «банкрот»; ср. англ. 
Ъапутгирё — «банирот». Первоисточник — 
ст.-ит. Бапса гоМа, досл. всломанная, разби- 
тая скамья (прилавок, конторка)» (конторы 
банкиров и пр., объявленных банкротами, 
подвергались разгрому). В русском языке — 
заимствование из французского. 

БАНТ, -а, м. — «лента или тесьма, за- 
вязанная узлом определенной формы». Укр., 
блр. бант. В других слав. яз. оте. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. мАшна; чеш. шаЗ$е; 
польск. Кохаг4а (при од2пака — «кокарда»). 
В русском языке это слово известно с Пе- 
тровского времени в форме бант, м. [Сь- 
На, 49, со ссылкой на Соловьева, ХУ, 
340 (СС, УПТ, 249), где речь идет об орден- 
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ском банте| и в форме банта, ж. — «по- 
вязка» в «Лексиконе вокаб. новым» (Смир- 
ков, 366). Более ранняя дата (4659 г.) 
в КДРС со ссылкой на «Тамож. книги Тах- 
винского монастыря» ке внушает доверия, 
поскольку слово бант употр. здесь со знач. 
«связка» и, по-видимому, является опиской 
(или опечаткой при издании) вм. бунт — 
«связка», которое также встр. в этом памят- 
нике. В совр. знач. и форме в словарях — 
с 1780 г. (Нордстет, Г, 42). - Заимствовано 
из французского. Ср. франц. Бапде — «по- 
вязка» (при поеи@ — «бант»), вероятво, при 
посредстве ст.-нем. (Вап — «завязка» > 
«лента»; ср. ЗсШейе — «бант»). См. также 
бандероль. 

БАНЯ, -и, ж. — «специальное помеше- 
ние, где моются и парятся». Прил. бАиный, 
-ая, -ое. Укр. бёня (и лёзня), бёанний, -а, 
-е. В блр. отс. (ср. лёзня — «баня»). Ср. 
болг. баня — «баня», «ваиная», «купальия»; 
с.-хорв. бёАвьа — «курорт», «место купаиья»; 
словеи. Ьап]а — «ваииа». В других слав. 
яз. в знач. «баня» или «купальня» теперь 
не употр. Но ср. чеш. Ъ&пё, устар., Ъ&й — 
«выпуклый сосуд», «купол» (но «баня» — 
тей); польск. Ваша — «выпуклый сосуд» 
и др. (см. банка) [«баня» —4айиа]. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) баня — «баия», баньный 
и: Г, 40—44). Ст.-сл. ваны — тж. 
(525, 1:3, 69). ь Старое заимствоваиие, 
видимо, из латин. языка. О.-с. *Вав]а. Ср. 
латии. Ва1(1)пеот, п., Ва!(1)цеа, р/. — «ба- 
ня», «ванна», «купаиье»,  вульг.-латин. 
*Вапшаш, рЁ. *Бапша (с пп из 11). В ла- 
тин. — из греческого языка. Ср. греч. Ва- 
Лаз тоу, РГ. ВаХалеа, отсюда позже (на ср.- 
трет. почве), возможио, *Вёлетоу, р. *Вёуа 
(УГа14е — Ноймапл 3, 1, 94). Происхождение 
этого слова в греческом языке неясно (Ег1зк, 
1, 243). К латин. Башеит > Ъа(щаш > 
| ета" Бапеит восходит франц. (с ХП в.) 

11 — 4баня» (ср. ст.-франц. Ба1оте — «со- 
суд»); ит. Бато — «ванна», «купальня», «ба- 
кя»; порт. БапВо — тж.; исп. Байо — тж. 

БАРАБАН, -а, м. — «ударный музыкаль- 
ный инструмеит в виде полого широкого 
цилиндра (Деревяиного или металлического) 
с натянутой на кего кожей». Прил. бара- 
банный, -ая, -0е. Глаз. барабёныть. Укр. 
барабан (: тарабан), барабанный, -а, -е, 
барабёнити; тр барабён, барабанны, 
-ая, -ае, бараб ищь. Из русского: болг. 
барабан, отсюда на болг. почве бараб&- 
нек, -нна, -ино (но тфианче — «барабаи- 
ная ива барабаня — «барабаню»; 
македон. барабан. В других слав. на. отс. 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. ббав [и дб- 
бош («о венг. 40в — тж.)], бубавека (или 
бубна) опна — «барабаиная перепоика»; 
словен. БоЪеп; чеш. ЪаЪеп (ср. БаЫтек — 
«барабанная перепонка»); польск. БеБев (ср. 
БеБепей — «барабанная перепонка»). См. 
бубен. Из украинского — польск. устар. 
фатаБап — «большой барабан». В памятвиках 
русского языка слово барабан встр., напр., 
в «Книге о ратном строе» 1647 г.; «послушает 
телячьей кожи, сиречь барабана» (40 06б., 
400), барабаномъ (100 об.); прил. барабан- 
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ный также известно с ХУП в., но бараба- 
нить, видимо, более позднее слово [в слова- 
рях отм. с 1704 г. (Поликарпов, 5 об.)]. 
М. 6., слово барабан было известно и до 
ХУП в. Туников (39) отм. в памятниках 
Юго-Западной России прозвище Барабан 
(«Барабан Кухмистров», 1552 г.) наряду 
< Балабан — прозвищем, известным с ХУ в. 
(37). Ср. (в отношении л:р) рус. прост. 
талалё, талалёкать и таратбрить. э Про- 
исхождение слова барабан все еще остается 
кеясным. Обычно считают это слово тюрк- 
ским, причем иногда без достаточного ос- 
нования возводят его к каз.-тат. дарабан — 
«барабан» (Радлов, ПТ:2, 1627), в этом 
знач., видимо, случайному слову кеизвест- 
ного происхождения [ср. турец. ВагаБай — 
«биение пульса, сердца»; якут. дарбак — 
«шум», «беспокойство», «тщеславие» (Пекар- 
ский, Г, 676)]. Слово барабан в тюркских 
языках СССР, конечно, из русского [ср. 
у Радлова, 1У:2, 1478: барабан (кирг., 
каз.-тат. из русского)|. Но представляет 
интерес турец. Ба!аБап — «большой», «с гро- 
мадной головой», также хх ромоглас- 
ный» (Будагов, Г, 236), откуда крым.-тат. 
балабан — «большой барабан» (Радлов, 
1У:2, 1494). Слово это в тюрк. языках 
известно и как название большой выпи — 
птицы с характерным «ухающим» криком. 
Ср. азерб. балабан — чсвирель». Припом- 
ним, что франц. ФатЬойг — «барабан» воз- 
никло (<ит. фатЪБиго < араб. 45, р1. — 
«барабан») не без влияния араб. ‘иоБаг — 
«гитара», «лира», а нем. Тгоште| — тж. 
восходит к др.-в.-кем. фташЬа — «труба». 
Т.0., барабан, м.б., и тюркское слово, 
ко восходит оно ке к ФагаБап (Уазтег, 
ВЕУ\,, Г, 53), а к ЪаБап. Другие этимоло- 
гии, в частности объяснение Будагова (см. 
Дмитриев, 43), позже Корша (см. Преобра- 
женский, Г, 16), исходящее из предполагае- 
мого перс. *болёнд банг — «громкий го- 
лос», «крик», «звук», менее убедительны. 

БАРАК, -а, м. — «легкан (обычно дере- 
вяяная) постройка, предназначенная для 
временного проживания». Прил. барёчный, 
-ая, -ое. Укр. барёк, барёчний, -а, -е; блр. 
барёк, барачны, -ая, -ае; болг. барёка, 
ж.; с.-хорв. барака, ж.; словен. Багака; 
чеш. ЪагёЕ, БагаКочу, -&, -6; польск. Багак, 
Багакочгу, -а, -е. В русском языке слово 
барак известно с начала ХУПТ. Ср. в «Уста- 
ве воинском» 1716 г.: «бараки (или шалаши)» 
[в параллельном немецком тексте: «Ватадиеп 
(обег НаЙет)»] (ПСЗ, т. У, № 3006, с. 279). 
В словарях барак отм. с 1803 г. (Яновский, 
Г, 335), барачный — с 1894 г. (СРЯ1, т. Г, 
в. 1, с. 4113). з Заимствовано из западно- 
европ. языков. Слово романское по проис- 
хождению. Ср. франц. Ъзтадие, }. — «ла- 
чуга». Из франц: кем. (с ХУП в.) Ватаске; 
голл. Багак; швед. Багаск. Во франц. — 
из итальянского языка (ср. ит. Батасса — 
тж.). Источник распространения — исп. Ъа- 
ттаса — «крестьянский дом» (в некоторых 
провинциях Испании), сначала, м. б., «дом 
из глины, смешанной с соломой». Ср. исп. 
Ъагго — «глина». 
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БАРАН, -а, м. — «самец овцы». В ока- 
ющих говорах — борйн. Умвньш. барёшек 
(как камвшек при камень). Прил. барёний, 
-ья, -ье. Сущ. барёнина. Укр. барйён, 
барёнячий, -а, -е, барёнина; блр. баран 
(но «нехолощеный баран» — маркёч), ба- 
ранбу, -бва, барана. В южнослав. яз. 
это домашнее животное называется иначе: 
болг. овён (или коч — «некастрированный 
баран»); с.-хорв. фван; словен, оуеп [ср. 
др.-рус. и ст.-сл. овьнъ — тж. (Срезнев- 
ский, 1, 596)]. Ср. в зап.-слав. языках: 
чеш. Бегап — «баран», Бегап{ — «бараний»; 
словац. Багап, Багат!, -а, -4е, Багапта; 
польск. Багай (ст.-польск. также Ъегап), 
Ъагап1, -1а, -—1е, Багапша; в.-луж. Богап, 
Ъогап]асу, -а, -е; н.-луж. Багаю (: зКор). 
Др.-рус. боранъ («Р. прав.», Кр., Акад. 
сн., ст. 28; Простр., Троицк. сп., ст. 45. — 
ПР, Г, 72, 109). Форма с а встр. лишь с конца 
ХГУ в., 1392 г. (Срезневский, Г, 41, 451). 
Но форма с о является обычной формой 
этого слова. Для 1-й пол. ХУ1 в. ср. сви- 
детельство Унбегауна: «написание © о — 
орфограмма ХУ! в.; написание с а устанав- 
ливается (автор имеет в виду памятники 
московского и подмосковного происхожде- 
ния) не раньше ХУП в.» (ОпЪераци, 107). 
Прил. бораний (>>бараний) и сущ. бора- 
нина (>> баранина) засвидетельствованы 
с ХУв. (Срезневский, Доп., 24). е Старшая 
форма, кадо полагать, боран (с о после 6). 
Появление а, м. б., — результат межслого- 
вой ассимиляцин, происходившей по диалек- 
там еще в праславянскую эпоху. Но, вообще 
говоря, баран — слово трудное в этимологи- 
ческом отношении. Возможно, оно имеет 
какое-то касательство к алб. Бегг — «мелкий 
скот», но не к перс. б&ррэ — «ягненок», 
потому что последнее из *уагоаК (и.-е. база 
*пегеп-), ср. ср.-перс. уагак — «баран». Свя- 
зывают (ВегпеКек, [, 43) по предполагаемому 
корню *Баг- и с греч. (у Гесихия) Вар+хо+ р1.— 
«бараны». За пределами и.-е. семьи языков, 
м. б., сюда относится баск. Ъатго (: тагго) — 
«годовалый ягненок» (см. Шищмарев «Очер- 
ки», 30). Многие нзыковеды склонны считать 
это слово «праевроцейским», «доиндоевро- 
пейским» в Европе. На худой конец до- 
пустимо и это предположение. Но нелишне 
все-таки вспомиить еще об одном объясне- 
нии, давно уже выдвинутом в научной лите- 
ратуре (Погодин, Ильинский, Брюкнер и 
др.}. Не связано ли в самом деле о.-с. *Бо- 
тапъ с 0.-с. *Ъотуъ [>рус. боров (см.)]? 
И.-е. корень *ЪНег- — «резать» (след., и 
«холостить»), «колоть», «возделывать» и т. п. 
Суф. -ап-ъ, с которым изредка встречаются 
и названия животных и птиц. Нанр., рус. 


орлан, ушан, диал. ушкан — «заяц». Ср. 
др.-рус.  боровъ — «баран холощеный» 
(Срезневский, 1, 152); с.-хорв. брав — 


«кастрированный баран»; словен. Бхгау — 
«овца». Близкое к этому значение (в других 
говорах 0.-©. языка), вероятно, имело и 
о.-с. *Ботапъ. 

БАРАНКА!, -и, ж. — «обварное (из за- 
варного теста) хлебное колечко», «бублик». 
Прил. барёночный, -ая, -ое. Ср. укр. оба- 
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ринок, обарянець (Гринченко, Ш, 2; обыч- 
но бублик); блр. абарёнак; польск. ова- 
ггапек. Ср. в том же знач.: болг. геврёк 
(<турец. сетей — «сухарь»); с.-хорв. фёв- 
рёк; чеш. рге (<нем. Вгее! — «крен- 
дель»). В русском языке старшая форма, 
по-видимому, была баранок, м. В этой 
форме слово известно с середины ХУИП в. 
По данным КДРС, впервые встр. в рукопис- 
ной «Книге И Иверского 
монастыря», 1663—1664 гг. (л. 101): «Того ж 
числа куплено. .. братии баранков на сем- 
надцат(ь) алт(ы)къ». Бурнашов (1, 30) дает 
ударение бёранки. сз Надо полагать, 
из *обёрянок [ср. польск. офагтапек; блр. 
(< отвердением р) абарёнак]. Изменение 
66 > 6 — не редкость в русском языке (и 
в других слав.), в частности, в словах дан- 
ного корневого гнезда. Ср. у Даля (1, 1149): 
обёрные баранки, обёрница — «поваренка 
для обданья кипятком баранок». Ср. у Р. 
Джемса (РАС, 1618—1649 гг., 38:3) оЪаг- 
по! (тео@) [о «разварном» меде]. В русском 
языке ср. б < 6в в других словах: обод, 
обычай и т. п. Отпадение о как части пре- 
фикса такое же, как в укр. баёчити из об- 
-йчити (Гринченко, 1, 2) < *об-очити; 
в чет. БаНИ (<*оЪуаПИ) — «обертывать», 
«упаковывать». В русском языке изменение 
было поддержано влиянием слова баран, 
особенно бараний рог (согнуть в бараний 
рог). М. б., одновременко имело место также 
смешение с барёнки, мн. от барёнка — 
«шкура ягненка», «каракуль» [ср. у Норд- 
стета (1, 12): барёнки — «дез реаих Фа- 
пеаих» — «колечки ягнячьей шерсти» и 
зреййез сгадие Низ гоп95» — «мелкие круглые 
баранки»]. Знач. «баранки» («бублики») сна- 
чала относилось гл. обр. к мелким баран- 
кам [акакими славится Валдай», как говорит 
Даль (1, 42)]. 

БАРАНКА?, -и, ж.-— «рулевое колесо 
автомашины». Укр. так же. В других слав. 
яз. отс. В общерусском употреблении — 
с 30—40-х гг. В словарях — с 1948 г. (РУС, 
11), позже Ожегов 3, 1952 г., 28. < По-види- 
мому, из разговорной речи водителей авто- 
машин, а там — из говоров. Ср. арханг. 
баран — «дуга из тонкой черемухи, при- 
крепленная концами к передней части охот- 
ничьих санок (чунок); к ней привязывают 
веревку, за которую охотник и тянет санки»; 
«деревянное или металлическое кольцо у бо- 
роиы, к которому прикрепляется оглобля»; 
«кольцо на возу для крепления веревками 
сена или вообще груза» (СРНГ, в. 2, 103 
и сл.). От баран в этом смысле могло быть 
образовано барёнок или барёнка. 

БАРАХЛО, -&, ср., разг. — «обветшалый, 
залежавшийся, ненужный в хозяйстве до- 
машний скарб»; «хлам». Прил. барахбль- 
кый, -ая, -ое, барахлйный, -ая, -ое. Глаг. 
барахлить. Сущ. барахблка. Укр. барахлб, 
барахляний, -а, -е; блр. барахлб, бара- 
хблка. В других слав. яз. отс. В русском 
языке это слово по словарям известно с се- 
редины ХХ в. (Даль, Г, 1863 г., 42, с ударе- 
нием барёхло, отм. как арханг.; ср. Под- 
высоцкий, 4: барахлб. Производные (об- 
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разованные по образцу стекбльный, стек- 
лянный, стеклёть от стеклб) появились еще 
позже и гл. обр. (за вычетом барахлить, 
известного с начала 900-х гг.) в годы, после- 
довавшие за первой мировой войной (СРНГ, 
в. 2, 108—109). = Происхождение слова 
барахло неясно. Шахматов (ИОРЯС, УП, 
в. 2, 352 и сл.) считал старшей формой этого 
слова боръхло и связывал его по корню 
с др.-рус. борошень — «мелкие, путевые 
пожитки», словом, сохранившимся в памят- 
никах ХУП в. (Срезневский, 1, 154). 
Ср. арханг. бброшень — «приготовленные 
к дороге вещи», «всякое домашнее обиходное 
имущество» (Подвысоцкий, 10) при смол. 
барашня — «корзина» (СРНГ, в. 2, 141) 
и др. Ср. также чеш. и словац. Бтабва (в го- 
ворах Бтаснйа) — «сума». Правда, этимоло- 
гия слова бброшень имеет свои трудности 
(см. Уазшег, ВЕУ!, Г, 110; Маснек, Е5, 44). 
С семантической точки зрения также не все 
обстоит гладко. Но по существу это сближе- 
ние (барахло — борошень) нельзя считать не- 
удачным. Старшее знач. слова борохло могло 
быть «изношенные, пришедшие в вет- 
хость, негодные носильные вещи 
(одежда, обувь и пр.)». След., барахло из бо- 
рохло. О.-с. корень *ЪогсВ- [< и.-е. *Бфог-5-, 
корень *Б}ег- — «нести», «носить», расшири- 
тель -5- (>0.-с. -сВ, как в 0.-с. *рогсйъ)]; 
суф. -1 (-0), как в 0.-с. *9810. 
БАРАХТАТЬСЯ, барёхтаюсь — «делать 
беспорядочные движения руками и ногами, 
лежа или находясь в воде, пытаясь занять 
более удобное и устойчивое положение». 
В говорах этот глаг. иногда значит 4бо- 
роться в воде», чваляться в грязи» (Якуш- 
кин, 2), «делать усиленное движение руками 
и ногами в воде» (Васнецов, 12). В говорах 
возможна и кевозвратная форма: сбарёхтал 
с плеч — «свалил» (Даль, Г, 42). Ср. олон. 
барёхтать — зосиливать» (Куликовский, 3). 
В других слав. яз. оте. Впрочем, ср. блр. 
барбхтаць — зворочать» (см. Шахматов, 
ИОРЯС, в. 2, 353—354). С.-хорв. бара- 
тати — иметь с кем-л. дело», также «рыться, 
копаться (в чем-л.)» сюда не относится: оно 
из ит. БагаИзге — «обмениваться, напр. то- 
варами», «подменять», «обманывать». В рус- 
ском языке известно с 1-й пол. ХУП в. 
Правда, КДРС располагает единственным 
примером, но бесспорным и относящимся 
к 1639 г. (в рукописных «Якутских актах», 
картон 1, стлб. 686: «видел де... как Родка 
с Потапком барахталис а за что он того 
не в\фдает»; знач. «драться», абиться»). 
э Происхождение неясно. Хотелось бы свя- 
зать с др.-рус. баратн — «сражаться», чбо- 
роться», побарати (Переясл. л.) — «биться 
за кого-л.» (странный итератив к бороти), 
барание — «борьба», баралище — «место 
битвы» (Срезневский, Т, 42; 11, 984). Форма 
с -хта- [барахтать(ся)] могла появиться 
позже, в говорах (как и знач. «плескаться») 
вод влиянием миогочисленных звукоподра- 
жательных и иного происхождения глаголов 
иа -хтать, вроде волог. балахтать — «пле- 
скать(ся)», «выплескивать», балахтатьея — 
«мотаться», «шататься» (Даль, Т, 37). Ср. 
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еще сев.-рус. бёахтать, пахтать — «бить, 
сбивать масло», «болтать что-л. жидкое» 
(ср. с.-хорв. баАхтати — «топотать»; «во- 
зиться»), трепохтёться — «трепетать», «бить- 
ся» (Васнецов, 320). Примеры подобных 
глаголов приведены Шахматовым (уп.), ко- 
торый весьма искусственно пытался объяс- 
кить барахтаться из 0.-с. *Ъог-с\-И < 
*Бога, с сЬ, занесенным из форм сигматиче- 
ского аориста, а в последнее время добавлены 
Лопатиным (ЭИРЯ, в. 2, 147—448). 

БАРДА, -ы, ж. —1) «туща, остатки от 
браги при переговке из нее винного 
спирта, употребляемые как корм для скота»; 
2) «мутная жидкость». Бурда — то же, что 
барда во 2 знач. В говорах также бёрда 
(Даль, 1, 43). Укр. барда, бурда; блр. 
бурдё. В других слав. яз. отс. Слово барда 
как название корма для скота известно 
с конца ХУТ в. [«Приходо-расходные книги 
Антониева Сийского монастыря», 1575— 
4644 гг. (рукоп.), л. 37, 1577 г. (по данным 
КДРС)]. Ср. у Р. Джемса (РАС, 1648— 
41649 гг., 42 : 14): Ъагде — «то, что остается, 
когда рака (вино) сливается». Позже в ТКМГ, 
ПТ, 91: «бочка барды ворванной» [чкислая, 
загнившая или разжиженная ворваиь, ры- 
бий жир» (Устюг Великий, 1676 г.)]. Слово 
бурда известно с ХУШ в. (Вейсман, 1734 г., 
320). © По всей видимости, слово бурда 
получилось в говорах из барда, м.б., под 
влиянием бурить (набУрнть) — влить без 
меры». Ср. также бурчёть (по действию), 
бурый (по цвету). Происхождение этого 
слова (барда > бурда) неясно. Иногда, по ие- 
доразумению, считают его тюркизмом, но 
н тюркских языках СССР (напр., каз.-тат. 
барда, бурда) оно из русского, а в других 
тюркских (за пределами СССР) отс. Дмитриев 
не рассматривает. Локоча (Гокозев, 
$ 361) барда отс., бурда он считает тюркиз- 
мом. Не исключено, что барда из *борда — 
вследствие межслоговой ассимиляции 
(о: 4 >а: 6). Горяев (42) относил к брага. 
Если считать, что брага (см.) получилось 
из *бър-аг-а (с 0.-с. корнем *Бъг-), то, по- 
жалуй, барда можно было бы возводить 
к *бър-д-а (где д — суф.). 

БАРЕЛЬЕФ, -а, м. — «выпуклое скульн- 
турное изображение фигур или орнамента 
на плоскости». Прил. барельбфный, -ая, 
-ое. Укр. барельёф, барельёфний, -а, -е; 
блр. барэльёф, барэльбёфны, -ая, -ае; болг. 
барелнёф, барелнёфен, -фна, -фно; с.-хорв. 
барёльёф; чеш. разге!16{, БазтеПе{!оуу, -&, 
-6; польск. БагеНе!. В русском языке слово 
барельеф известно с середины ХУТШ в. Ср. 
в «Записках» Порошина, в записи от 29-Х- 
1765 г. (495): «принес... Бецкой. .. баре- 
лиеву». В форме барелиев, м., ко чаще во 
мн.ч. встр. в «Жури. ыы Демидова, 
1771 г. (23, 24, 36 и др.). Форма барельеф 
устанавливается к началу ХХ в. (Яновский, 
Т, 1803 г., 339: барелиеф). эз Источник 
заимствования в русском языке — франц. 
Ъаз-геНе!, т. — досл. «низкая выпуклость 
(рельеф)»; ит. БаззогШето; из французского: 
англ. Баз-геНеё; нем. ВазтеНеЁР и иек. др. 
Первоисточник в ромвиских яз. — вульг.- 
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-латин. 83808 (> франц. Баз) — «нижний», 
«низший» и латин. гееуахе (>франц. ге]е- 
уег) — «(при)поднимать». 

БАРЖА, -и и БАРЖА, -й, ж. — «гру- 
зовое судио, обычио плоскодонное». Укр., 
блр. баржа; польск. (возможно, из рус- 
ского} Ваг2а. Ср. в том же знач.: болг. 
шлеп; с.-хорв. шли. В форме с ж и как 
общеупотребительнов слово а известно 
гл. обр. с конца Петровской зпохи. Напр., 
оно неоднократно встр. в расходных записях 
1722 г.: «на дело баржи и бота» (от 26-1- 
4722 г.), «для возки баржи и бота» (от 5-П- 
4722 г.) и др. (СВАМ, П, 130, 434). Более 
ранняя дата (4698 г.) относится к периоду 
пребывания Петра Г в Англии: это единич- 
ная, не привившаяся попытка передачи 
английского Ъагре: «в мелкие суды, иазы- 
ваются барджи» [ЖПВ (по КДРС}]|. В сло- 
варях отм. с 4789 г. (САР", Т, 402). в Из 
французского. Ср. франц. Ъ ‚ }. — «бар- 
жа», «плоскодонное судно». Из франц. — 
англ. Багре. Во французском это слово вос- 
ходит через ст.-франц. Багде к позднелатин. 
Ъагса. См. барка. 

БАРИЙ, -а, м. — «мягкий щелочиозе- 
мельный металл серебристого цвета, хими- 
ческий элемент», Ваг!аш. Прил. бёриевый, 
-ая, -ое. Укр. бар, барШовий, -а, -е; 
блр. бёрый; болг. бёрий, бёриев, -а, -0; 
с.-хорв. баАри(ум); чеш. Багуйш; польск. 
Ваг. В русском языке известно с 30-х гг. 
ЖШХ в. (Плюшар, ГУ, 1835 г., 335—336). 
э Из западноеврок. языков. Ср. англ. Баг ит; 

анц. (с 1829 г.) Багуищ; нем. Вайат и др. 

азвание, подчеркивающее значительный 
удельный вес этого хим. злемента, приду- 
мано английским химиком Дэви (Бауу) 
в 1808 г. на базе греч. прил. Варб‹ — «тяже- 
лый» по модели латинских слов ка мт. 

БАРИН, -а, м. (мн. бёре, бёры) — «в до- 
революциоиной России — лицо, принадле- 
жащее к привилегированным, материально 
обеспеченным слонм общества»; «(до 1861 г.) 


помещик по отношению к крепостным 
крестьннам»; «хозяин по отношению 
к прислуге». Прил. бёрекий, -ая, -ое. 


Суш. бёрыня (женск. к барин и «плясовая 
народная песня»), барнч, бёрышня. Укр. 
бёрння —тж. (редк. дорев., обычио ийн1) 
и как название плясовой песни; бар. ба- 
рыни (как название плясовой песни). В дру- 
гих слав. яз. — лишь как русское слово 
(иапр., чеш. Ъ&г1т). Ср. в том же знач.: 
болг. гоеподёр, господин, госножа, госнб- 
жица; польск. рап, 421е421с, рап1, 421е4д- 
ястка, раппа, рашепка. В русском языке 
барин и другие слова этой группы почти 
одновременно вошли в употр. с середины 
ХУШ в. Ср. в первом рус. переводе кииги 
«Робинзок Крузе», ч. 1, 1762 г. (без указания 
автора): «Видишь ли, барин», 256 (ко в дру- 
гих местах: «О горе, боярин», 290; «Про- 
щай, боярин», 294); в комедии Лукина «Мот, 
любовью исправленный», 1765 г., д. ПШ, 
явл. 2: «Посмотрю, ке проснулся ли м 
(Соч., 20). В Лексиконе 1767 г., 161: 4опи- 
па — «барышня» (обычной формой для 
этого времени, пожалуй, надо считать боя- 
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рышня); в переводной комедии Лукина 
«Вторично вкравшаяся любовь», ок. 1768 г., 
напеч, в 4773 г., д. [, явл. 4: «знатные ба- 
рыни много страииого имеют» (Соч., 447). 
В словарях барыня отм. с 1780 г. (Норд- 
стет, Г, 13). = Из боярин (>баЯ#рин > 
*ба-арин), вероятно, сначала в обращении. 
Ср. другие случаи сокращения слов, часто 
употребляемых в обращении: сударь из го- 
судёрь (с переносом ударения на первый 
слог), в говорах бат вм. брат ит. п. Подоб- 
ным же образом барыня возникло из боярыня, 
барышня из боярышня. 

БАРИТОН, -а, м. — «мужской голос, 
средний между тенором и басом»; «певец, 
обладающий таким голосом». Укр. баритби; 
блр. барытбн; болг. баритби; с.-хорв. ба- 
рятон — «голос» (но барнтёниеста — «пе- 
вец»); чеш. Багуюп — «толос» (во Ъагую- 
13а — «певец»); польск. Багуюп. В рус- 
ском языке употр. с иоица ХУШП в. Отм. 
в словарике, помещенном в «Карм. ки. 
на 1795 г.» (27). Позже Плюшар (У, 1835 г., 
57). в ОВ. ранц. (как муз. термин — 
с 1802 г.) Багующ; ит. БагИопо; нем. Ваг{- 
460; англ. БагИюпе и др. Первоисточник — 
греч. Варбтоуос — «низко звучащий», згру- 
бый» (от Вар& — «тяжелый», ч«низний» и 
1605 — «напряжение», «тонация», влад»). 

БАРКА, -и, ж. — «беспалубное плоско- 
донное деревянное судио, предназначен- 
ное для перевозки грузов». Прил. бёроч- 
ный, -ая, -о0е. и &рка, бёрочний, -а, 
-в; блр. барка, барачны, -ая, -ае. Ср. с.- 
-хорв. диал. бАриа — «лодка» («барка» — 
теретна лафа); чеш. Бёгка, ЬёгКоУу, -&, -6. 
Др. рус. (с ХУ-_ХУ вв.) барка. Ср. 
в Новг. ТУ л. под 4377 г.: «вложше же Митяа 
в барку мертвого» (ПСРЛ, ТУ, ч. 1, в. 2, 
484). См. Кочин, 25. е Заимствовано (в Нов- 
городе), м. 6б., из сианд. языков. Ср. др.- 
-сканд. Багк! — тж.; др.-дат. ЪатКе, совр. 
норв., дат. Батк; так же в других сканд. яз. 
(Еа1& — Тогр 3, 1, 50). Ср. нем. ВатКе, {. — 
тж. Это слово вообще широко распростра- 
нено на Западе, как в романских языках 
(франц. Багцие < прованс. Ъагса; ит., исп. 
фатса и др.), так и в германских. Источник 
А — позднелатин. Багса < 

са. Основа в латин. слове греческого 
происхождения. Ср. греч. Взрс — «(перво- 
начально) египетская (позже персидская) 
лодка, барка». В греч. восходит к поздне- 
егип. Бг, Бу. Ср. копт. Бай — тж. (Ера- 
штедт, 97; Ег1зК, 1, 220). 

БАРОМЕТР, -а, м. — «прибор, служа- 
щий для измерения атмосферноко давле- 
иия». Прил. барометрический. Укр. барб- 
метр, барометричний, -а, -е; блр. барбметр, 
бараметрычны, -ая, -ае; болг. баромётър, 
барометричен, -чна, -чно; с.-хорв. бёро- 
мётар, барометареки, -а, -0; чеш. Багошейг, 
раготенсКу, -&, -6; польск. Баготейг, Баго- 
тетустпу, -а, -е. В русском языке слово 
барометр известно с начала ХУ1ШП в. Встр. 
в «Тетради» по расходованию чкабинетных 
денег» за 1717 г., в записи от 19-11: «за по- 
чинку одного барометра» (СВАБ, П, 79). 
Кроме того, см. Смирнов, 56. В общее упо- 
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требление (в форме барбметр) вошло, по- 
-видимому, в связи с работами Ломоносова 
и деятельиостью Академии наук (оси. 
в 1725 г.). Встр. в работах Ломоносова 
по физике, астрономии и приборостроению 
(ПСС, ТУ, № 13, 1762—1763 гг., 407, 448 и 
др); В словарях отм. с 1780 г. (Нордетет, 
Т, 13). Прил. барометрический вошло в 0б- 
ращение гораздо позже. В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 23). = Слово (как и 
самый прибор) появилось в 1665 г. в Англии 
(ср. англ. Баготеег) в трудах Бойля и 
вслед за тем (ои. 1680 г.) во Франции (ср. 
франц. Багош те) в работах Мариотта. 
Образовано на базе греч. Вёрос — «тяжесть», 
«груз», «бремя» и иёхроу — «мерило», зеди- 
ница измерения, оценки», «критерий». Позже: 
нем. Ваготёег; голл. Ъаготеег. Прил. 
ба р илНО < франц. (с ХУПТВ.) Ъаго- 
це. 

БАРРИКАДА, -ы, ж. — «заграждение 
поперек улицы, дороги, прохода ит, п., 
состоящее из разного рода не пробивае- 
мых пулями предметов (мешков с песком 
или бочек с землей, железного лома, ме- 
бели ит. н.)». Прил. баррикёдный, -ая, 
-ое. Глаг. баррикадировать. Укр. бари- 
иёда, барикадний, -а, -е, барикадувётн; 
блр. барыкёда, барыкёдны, -ая, -ае, ба- 
рыкадавёць; болг. барикёда, барикаден, 
-дна, -дно,  барикадирам — «баррикади- 
рую»; с.-хорв. барикйда, барикадйрати; 
чет. Баг <&да, Баг КАдочу, -&, -6, Бат Кан, 
БайКадотай; польси. Багукада, Багукадоугу, 
-а, -е, Багукадо\ав. В руссиом языке слово 
баррикада известно (сначала как военно- 
-инженерный, фортификационный термин) 
с 1724 г. по переводу книги Вобана «Истин- 
вый способ укрепления городов» (см. при- 
ложение «Термины», с. 4: баррикады). В сло- 
варях русского языка это слово отм. только 
с 1803 г. (Явовский, Т, 346). Производные — 
еще более поздние: забаррикадировать — 
с 1899 г. (СРЯ\, П, 663), баррикадный — 
с 1935 г. (Ушаков, Г, 94). = База распростра- 
нения — французский язык. Ср. франц. 
(с конца ХУГ в.) Багиса@е [от слова Багт1- 
Чие — «бочка»; ср. Баг Чиег, позже Ъагт!- 
саег — «баррикадировать» (первоначально 
бочками)]. Из французского: англ. Батгсаде; 
нем. Ват! КА4е; исп. Бахг!сада; ит. Баг са“ а. 


др. 

БАРХАТ, -а, м. — «род шелковой (или 
иной) ткани © густым ворсом на лицевой 
стороне». Прил. бархатный, -ая, -ое, бар- 
хатйстый, -ая, -ое. Укр. бархат (но чаще 
оксамит). Ср. болг. бархет — «род ворси- 
стой хлопчатобумажной ткани»; чеш. Баг- 
сне(п)& в говорах Батсвап({) — «плотная теп- 
лая ткань»; польск. (с ХУТ в.) ЪагсВап — 
«бумазея». В других слав. яз. оте. Слово 
бархат (также в форме бархот) по памят- 
никам письменности известно с конца ХГУ в. 
(4392 г. — Срезневский, 1, 43; Кочин, 25). 
Бархатный отм. в словарях с 1704 г. (Поли- 
карпов, 6). = Заимствовано (по-видимому, 
через Новгород) из средневекового немец- 
кого языка. Ср. ср.-в.-нем. ЪагсВА® : Баг- 
сваю : Батеве, прил. БатеВАМи (Гехег, 9) — 
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название грубой ткани, первоначально из 
верблюжьей шерсти (совр. нем. ВатсЬеп — 
«бумазея», прил. Багсвеп — «бумазейный»), 
восходящее к позднелатин. фатгасапиз (> Баг- 
сапиз) — «род теплой ткани (из верблюжьей 
отерсти)», которое в свою очередь восходит 
к араб. Баттакаю — тж. (ГоКобзев, $ 250). 
Ср. из арабского исп. Фатгасап — «непро- 
мокаемая шерстяная ткань». Ср. в русском 
языке (с Востока) устар. баракён, баркён — 
«плотная шерстяная ткань для обивки до- 
машней утвари» (Даль, Т, 41). 

БАРЫ, -&, м. — «прибыль, нажива от 
продажи чего-л.». Сущ. барышник, отсю- 
да глаг. барышничать. Укр. бариш, ба- 
ришник, баришувёти; блр. барыш. Ср. 
польск. устар. — Б0гуз2 — «маклерство», 
«куртаж», «магарыч» (Дубровский, 25, 239; 
ср. ртоЙ&, 2узК — «барыш»). Ср. в том же 
знач.: болг. печёлба, облага; с.-хорв. 
добпт; чеш. 213К. В русском языке сначала, 
по-видимому, получило распространение сло- 
во барышник, отм. Дювернуа (3) со ссылкой 
на АЮБ, Т, 306, 1613 г.; ср. в это же время 
(1618—1619 гг.) Р. Джемс (РАС, 45 : 16): 
Бог!з0тс — «а Бисзет» («маклак»). Как про- 
звище известно с 1609 г.: «Онофрей Барыш- 
ник, смоленский посадский» (Тупиков, 44). 
Знач. слова барышник, по-видимому, устано- 
вилось не сразу. Ср. в моск. переводе (се- 
редина ХУП в.) Литовского статута: чи при 
той купли или мене быть барышником, 
людем добрым, кому мошно верить» (Лаппо, 
379). Слово барыш засвидетельствовано сна- 
чала как прозвище. Ср. у Тупикова (41): 
«Макар Борыш (Вогуз?), луцкий мещанин», 
1552 г. В словарях барыш отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 6). Все три слова (барыш, 
барышник, барышничати) отм. в «Лекси- 
коне» Татищева 30—40-х гг. ХУШ в. 
(Аверьянова, Тат., 40). < Барыш обыкно- 
венно рассматривают как слово тюркского 
происхождения, хотя в тюркских языках 
соответствующее слово — распространено 
мало, гл. обр. в южнотюркских языках, 
и имеет там другое знач. Ср. турец. Баг; — 
«мир», «примирение», Багт5!к — «примирен- 
ный», фамотай — «примиряться»; азерб. ба- 
рышыг — «мир»; туркм. барлышык — «пере- 
мирие». Ср. каз.-тат. барыш — «ход» (напр., 
событий); казах. барые — «направление», 
«конечный пункт»; узб. бариш — «хожде- 
ние» и др. [корень Баг- : уаг- — «ходить», 
«расхаживать» (ср. турец. КАг, Казапс — 
«барыш»)|. Ср. выше знач. слова барышник 
в моск. переводе Литовского статута. 

БАС, -а, м. — «самый низкий мужской 
голос», «певец, обладающий таким голо- 
сом»; «музыкальный медный духовой ин- 
струмент с низким строем». Прил. басбвый, 
-ая, -ое, басйстый, -ая, -ое. Глаг. басйть. 
Укр. бас, баебвий, -а, -е, басйти; блр. 
бас, басбвы, -ая, -ае, басщь; болг. бас 
(но басйст — «певец»), басов, -а, -0; с.- 
-хорв. б8е [но бёеист(а) — «певец»]; Ччеш. 
Баз (но База — «муз. инструмент» и Баз- 
за — «певец»), Базоту, -&, -6, Ъазочай — 
«петь басом»; польск. Ъаз (но Баззва — з«пе- 
вец»), Базо\у, -а, -е, Ъазомабс — «басить». 
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Как название муз. инструмента слово бас 
известно с ХУП в. Ср. в «Путешествии» 
П. А. Толстого по Италии (1697—1699 гг., 
360): «басы, ..арфы... мусикийские инстру- 
менты». В словарях — с 1704 г. (Поликар- 
пов, 6). В «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУШ в.: бас — «голос», бас — «инструмеит 
музык.» (Аверьянова, 34). У Поликарпова 
(1704 г., 6) — также басйстый. Позже 
(с 1731 г.) в словарях — басовый (Вейсман, 
67). < Из западноевроп. языков. Ср. ит. 
Ъаз50, т.; франц. Ъаззе, {.; англ. Базз; нем. 
Вав, т. Как музыкальный термин это слово 
сначала появилось на итальянской почве. 
Первоисточник — вульг.-латин. (У1— 
УП вв.) Баззиз — «низкий (низкорослый)», 
«толстый» (ср. франц. Баз — «низкий». 

БАСКЕТБОЛ, -а, м. — «спортивная игра 
двух команд, состоящая в забрасывании 
руками мяча в подвешенную на определен- 
ной высоте „корзину“ — сетку без дна». 
Прил. баскетббльный, -ая, -ое. Суш. бас- 
кетболйст, женск. баскетболйетка. Укр. 
баскетббл, баскетббльний, -а, -е, баскет- 
болЕст, баскетболёстка; блр. баскетббёл, 
баскетббльны, -ая, -ае, баскетбалЁст, бас- 
кетбалстка; болг. баскетбол, баскетболен, 
-лна, -лно, баскетболиет, баскетболистка. 
В других слав. яз. название этой игры 
из англ. (чеш. БазкеёаП, БазкеаПоуу, 
-&, -6; польск. Базке-Ба|) или обозначается 
соответствующим калькированным словом 
[с.-хорв. кошарка (кошара — «корзина»); 
словен. Козагка]. В русском языке слова 
баскетбол, баскетбольный известны с первых 
десятилетий ХХ в. Встр. в рассказе Вере- 
саева «Исанка», 1928 г. (СС, ТУ, 196). В сло- 
варях — с 1926 г. (Вайсблит, 61); в толковых 
словарях русского языка — с 1935 г. (Уша- 
ков, [, 93): баскетбол, баскетбольный, бас- 
кетболист, баскетболистка. э Англ. Ъазке- 
-БаП — собств. «корзина» (БазКе’) и «мяч» 
(БаП) или «мяч в корзине». В США эта игра 
(и ее название) известны с 1891 г. Из англий- 
ского: франц. (с 1898 г.) Базке-ЪаП; нем. 
Вазке\аН| и др. 

БАСНЯ, -и, ж. — «небольшое повество- 
вательное сатирическое (с нравоучением) или 
назидательное произведение, обычно в сти- 
хах». Прил. басенный, -ая, -ое. Ср. болг. 
басня, баснен, -а, -0; с.-хорв. бёена; сло- 
вен. Пазец; — польск. — Ба$й — «сказка», 
«предание», Базп1о\му, -а, -е — «сказочный»; 
н.-луж. Базй, Базп]а — «басня», ср. Ъаз- 
п1са — «сказка», Базей — астихотворение»: 
в.-луж. Базиса — «басня», БазтабКа — 
«сказка», Базей — «стихотворение». В укр., 
блр. отс. Ср. в том же знач.: укр., блр. байка; 
чеш. Ба]а (при Ъйзей — «стихотворение»). 
В русском языке также известно слово 
байка — «сказка». Др.-рус. (с ХТ в.) баень — 
«сказка» (Срезневский, 1, 44). Ст.-сл. васнь, 
ж. — только в «Апостоле» (575, 1:3, 70). 
Так (баснь) в лексиконах Берынды и Поли- 
карнова. В форме басня отм. у Копиевского 
(«Номенклатор», 1700 г., 96), затем у Норд- 
стета (Т, 1780 г., 13). Прил. баен(ьн)уь — 
«баснословный» встр. в «Ист. иуд. в.». 
Флавия: «басною речью изрече» (Мещерский, 
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200, 29).=0.-с. *Базва : *Базпь. Образовано 
© помощью суф. -зп- (ср. о.<. *рёзпь) от 
и.-е. корня *Ъ58- — «говорить», «рассказы- 
вать». Ср. др.-рус. и ст.-сл. баяти (< о.-с. 
*Бадай) — «рассказывать басни», «выдумы- 
вать» (Срезневский, Т, 46), рус. прост. и 
обл. баять — «говорить». Ср. латин. юг 
(< *8-10-г), инф. 18 — «товорю», «прори- 
цаю»; сюда же ща (< и.-е. *БАад5) — 
«басня»; греч. фм, дор. фам — «говорю» 
(абляут фо] — «голос»); арм. бар — «слово», 
бак — «название вещи», звещь» (и.-е. ко- 
рень *ЪЪА-). 

БАССЕЙН, -а, ж.— 1) «искусственный, 
специально оборудованный водоем, напр. 
для плавания»; 2) геогр. «совокупность 
притоков одной реки, озера и т. п.»; 
3) геол. «область залегания горных пород». 
Укр. басбйн; блр. басёйн; болг. басёйн; 


с.-хорв. баебн. Чеш. Ба26п — «бассейн 
в 4 знач.» (но 0у041 — геогр., рёпеу — 
геол.); польск. Базеп — «бассейн в 1 и 


2 знач.» (но 90тг2ес2е — геогр., хае4е Ме — 
геол.). В русском языке слово бассвйн изве- 
стно примерно с 20—30-х гг. ХУПИ в. 
См. данвые о строительстве Петергофа, 
опубликованные Ремизовым: «на басейн пе- 
ред кашкадою» (№ 10, от 17-УП-1723 г., 
124), вв боссейне» (№ 18, от 10-У111-4723 г., 
131). с Ср. франц. Ъаззш — «бассейн» 
но р!зсше — «бассейн для плавания»); голл. 

11 (произв. Ъазё); нем. Ваззщ [и (УМаззег)- 
Ъескеп]; англ. Базш (во з\штитте-роо! — 
«бассейн для плавания»); ит. Ъасшо (но р!з- 
сша — «бассейн для плавания»). В русском 
языке заимствовано из франц., хотя, м. 6., 
при голландском посредстве. Первоисточ- 
ник — нар.-латин. (УГ в.) *Басстопт 
(> ст.-франц. Баст) — «сосуд», произв. 
ог позднелатин. *Ъассиз — «чаша» — слбва 
галльского происхождения. 

БАСТА, межд. — «довольно!», «хватит!». 
Глаг. бастовать, забастовать, отсюда суш. 
забаетбвка (см.). Укр. баста (и гбд!), бас- 
тувёти; блр. баста, баставаць; чеш. База 
(ню «бастовать» — з&уКоуаМ); — польск. 
База (но «бастовать» — га ко\аб). 
Вюжнослав. языках ср. с.-хорв. бёетати 
(«ит. Базбаге) — «хватать», «быть доста- 
точным» (но «бастовать» — штр&ковати), 
р также ддета — «баста!», «довольно!». 
Ня болг. стига — «баста», стачкувам — 
«бастую». Сначала в России стало известно 
сущ. баста как термин карточной игры (лом- 
бер), очень популярной при дворе Екате- 
рины П, — наименование трефового туза 
(< франц. Базе < исп. Ъаз0 — тж.). 
См. Даль, [, 46. Встр. в поэме В. И. Майкова 
«Игрок ломбера», 1763 г., песнь 11: «В одной 
руке король и баста и маниль» (Соч., 233). 
Несколько позже Тучков (Г, 1818 г., 24) 
отм. баста — «термин манежа, для останов- 
лення лошади». Но уже в эти годы баста 
могло употребляться в разг. речи и в знач. 
«довольно, «стоп», «хватит»,  напр., 
У Словцова (письмо УПЁ, 1815 г., 153). 
Глаг. бастовать, сов. забастовать, сначала 
соотносительный только с баста в карточ- 
ной игре, также известен с давнего времени. 
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Ср. у Пушкина в письме Судиенке от 15-1[- 
1832 г.: «я забастовал, будучи в проигрыше» 
(ПСС, ХУ, 4). Совр. знач. этот глаг. получил 
к концу ХХ в. в связи с развитием револю- 
ционного движения в России. Ср. в СРЯ!, 
т. [, В. 4, 1891 г., 124: «бастовать, габасто- 
вать. .. В новейшее время получило пре- 
имущественно значение: прекращать работу 
по стачке». о Ср. ит. База — «довольно, 


«хватит!», «баста!»  Бафаге — «хватать», 
«быть достаточным»; португ. База — «до- 
вольно!»,  Базаг — абыть — достаточным», 


«хватать». Из итальянского: франц. Базёе!; 
нем. База! В итальянском восходит к латин. 
*Баз40 — «несу» > «переношу» > «терплю»; 
ср. греч. Ват — тж. 

БАСУРМАН, -а, м., устар. — «иноверец, 
иноземец». Прил. басурманский, -зя, -ое. 
Укр. бусурмён : басурмён : басурмён, бу- 
сурманеький, -а, -е; блр. басурмён, ба- 
сурмёнск!, -ая, -зе. В других слав. яз. 
отс. Ср.в том же знач.: болг. агарянин, ага- 
ринец; чеш. шоватедап, лпоуёгес. Слово 
это (с начальным бу-) известно © ХЛУ— 
ХУ вв. Оно встр. в «Задонщине» (Адриа- 
нова-Перетц, «Задонщина»): бусормаиовя 
(198), в иекоторых списках дважды: во 
второй раз в форме буеорманы (204); там 
же прил.: «(байданы) буеорманекне» (200). 
Ср. бесурменин в Ип. л. под 6692 г.; ср. 
также бесерменинъ в Соф. вр. за 6770 г. 
(Срезиевский, Т, 71, 79). < Восходит к тому 
же источнику, что и мусульманин, которое, 
в свою очередь, из *мусульман, *муслиман 
(ср. перс. моейлман : мослем — «мусульма- 
нин»; афг. муслим; курд. мбеблман и др.). 
Первоисточник — араб. шизии (рЁ. шазИ- 
шой) — «исповедующий ислам», от глаг. за- 
ма, за]ат — «быть свободным», «быть не- 
вредимым», «предаваться (воле божией)». 
Сюда же араб. за]&т — «благо», а также 
ат — зислам» (см. Уеша, 388—389). 
В русский язык это слово попало, надо пола- 
гать, при посредстве тюркских языков. 
Ср. турец. шазатап — «мусульманин», 
азерб. мусэлман; каз.-тат. мееелман; ног. 
мусылман; уУ3б. мусулмон и т. п. Началь- 
ное б вм. м — следствие межслоговой дисси- 
миляции. Промежуточная форма бусулман 
встр. в документах «Посольства» Мышец- 
кого (1640—1643 гг.): «бусулман Обреим» 
(№ 3, 121); «бусулманы подговорили» (№ 3, 


167); там же прил.: ав свою бусулман- 
скую веру». В этих же документах встр. 
и бусурман: чпродает бусурманом... ро- 


бят» (№ 1, 37). 

БАТАРЕЯ, -и, ж. —1) «артиллерийское 
подразделение, состоящее из нескольких 
орудий, а также позиция, которую зани- 
мает такое подразделение»; 2) «группа 
электрических аккумуляторов, соединен- 
ных в цепь»; 3) «соединение однотипиых 
приборов». Прил. батарёйный, -ая, -ое. 
Укр. батарбя, батарбйний, -а, -е; блр. 
батарзя, батаруйны, -ая, -ае. Ср. болг. 
батарбя — воен., батарёен, -рёйна, -рёйно, 
батёрия — электр., батбриен, -рийна, -рий- 
но; с.-хорв. батёрида, батёриски, -а, -6; 
чеш. Вафете, прил. Ва{ег! п: — воен. и 
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Бацег1оуу, -&, -6; польск. Беча, Бщегуму, 
-а, -е. В русском языке известно с Петров- 
ской эпохи: батарии, мн. (ПбПВ, 1, № 49, 
1695 г., 40): «со своих батарей... стрелять» 


(1Ъ., № 189, письмо Петра Гот 13-1Х-1697 г... 


196). Другие примеры: «при Спейре го- 
роде. .. баттёры (раскаты) строили» («Ве- 
домости», 1704 г., № 16, с. 152). Ср. еще 
в «Лексиконе вок. новым»: батареа; в «Уставе 
воинском» 1746 г. (ПСЗ, У, 221): батарея 
(знач. — «место расположения»). Уменыш. 
батарейка (батареек... сюды посылать 
не вели») встр. в письме Петра Гот 5-УП1- 
1708 г. (ПбПВ, УПТ, № 2525, с. 59). Знач. 
«артиллерийское подразделение» — со 2-й 
пол. ХУШ в.; сочетание «гальваническая 
батарея» — более поздиее, с середины 
ХХ в. (ПСИС 18861 г., 72). Самое позднее 
знач., возникшее иа русской почве, — «ба- 
тарея парового отопления», «радиатор». 
Ср. франц. БаМеме, {., отсюда: голл. Ъа{- 
4ет], {.; нем. ВаМеме, {.; англ. ЪаМегу; 
ит. БаМема и др. Во франц. от БаИте — 
«бить». В знач. «батарея парового отопления» 
во франц. употр. или словосочетание ЪаИе- 
4е 4е сЛацНасе или (чаще) га@абеиг 
(>> англ. гафаюг; ит. гаФаюге и т. д.). 
В русском яз. из франц., голл. или нем. 
Форма батарея — из батарйя (ср. Расбя 
вм. Россия), а эта форма из *батерия (м. 6., 
вследствие межелоговой ассимиляции 
а: е>а:а). 

БАТИСТ, -а, м. — «высококачествеиная, 
очень тонкая и плотная хлопчатобумажная 
(или льиянан) ткань». Прил. батйстовый, 
-ая, -ое. Укр. батйст, батистовий, -а, -е; 
блр. батмет, батыставы, -ая, -ае. Ср. болг. 
батйета, батйетен, -а, -о; с.-хорв. бАтиет; 
чеш. Ъа1136 (устар. Ъафуз), Базюту, -, -6; 
польск. Ъафуз(, Бабузючту, -а, -е. В русском 
языке известно с половины ХУП в. Уже 
в «Тарифе пошлинном», 1757 г. (2) имеется 
«батис — полотно» [ср. в «Журн. пут.» Де- 
мидова 1774 г. (22): «батист и кружева»]. 
Прил. батистоеый встр. в «Записках» По- 
рошина в записи от 27-[Х-1764 г., 12: «при- 
слать батистоеую рубашку». В словарях 
батист —с 1762 (Литхен, 12), батисто- 
вый — с 1780 г. (Нордстет, Г, 14). э Из за- 
падноевроп. языков. Источник распростра- 
нения — франц. Базе; отсюда: нем. Ваз; 
ит., исп. раИЗа и др. Во французском языке 
едва ли по имени фабриканта Батиста 
из Камбре (Вари\е, СвашЬгау), жившего 
в ХШ в., а скорее — более пбзднее образо- 
вание на народной почве от корня Ъа- 
(СашШзсНев, 93). 

БАТОН, -а, м. — «белый хлеб удлинен- 
ной формы». Укр., блр. батби. В других 
слав. яз. отс. В русском языке слово батон 
известно с конца ХУ в., во сиачала оно 
употр. только в знач. «кондитерское изделие 
в форме палочки». Ср., напр., у Левшина 
(СП, Т, 4795 г., 83): «батон — роб (=тоу- 
ацх), то есть королевские палочки — род 
хлебенного, которым гарнируют часть го- 
вядины... Делают из фаршу палочки и по- 
крывают слоями лучшего теста». Иначе 
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это слово объясняет Михельсон (4865 г., 83): 
«род узких и длинных пряников с цукатами, 
миндалем и пр.». С совр. знач. («род белого 
хлеба удлиненной формы») это слово новое 
(Кузьминский и др., 1933 г., 165). = Изфран- 
цузского языка. Ср. франц. Б&юп — «палка», 
«палочка», «жезл» и др. (со знач. «хлеб» 
не и. как и в других зап.-европ. язы- 
ках). 

БАТРАК, -&, м. — «наемный сельскохо- 
зяйственный рабочий в помещичьем или 
кулацком хозяйстве». Женск. батрачка. 

рил. батрёцкий, -ая, -ое. Глаг. батрё- 
чить. Укр. батрёк (: на батрачка 
(: наймичка), батракувётн; блр. батрёк 
(: парабак), батрачка (: парабчёниа), бат- 
рачыць. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. ратай, аргётин (< турец. 
11Ваё < греч. Ер14л\1 — «земледелец»); с.- 
-хорв. радник, нддничар; чеш. родгав, 08- 
еп; польск. рагофек и др. русском 
языке слово батрак известно со 2-й пол. 
ХУ! в. Напр.: выгребли ис конюшен навоз, 
дали батраком десять денег»; «наняли бо- 
траков двор чистить у кёльи... дано ба- 
траком, .. девять алтын» и др. «Книги рас- 
ходные  Болдино-Дорогобужского  мова- 
стыря», 1585—1589 гг. — РИБ, т. 37, № 2, 
сс. 20, 22). Тупиков (42) отм. прозвище Ба- 
трак (АМГ, Г, 42): «Андрей Батрак Иванов 
сын Вельяминов, московский дворянин (!)», 
1577 г. Производные появились позже: 
батрачка в словарях отм. с 1780 г. (Норд- 
стет, Г, 14); батрачить известно с 1820 г. 
(Тр. ОЛРС, ХХ, 1404), в словарях русского 
языка — с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 25). э Про- 
исхождение не совсем ясно. Если оно и заим- 
ствовано из тюркского источиика, то во вся- 
ком случае восходит, вопреки Горяеву 
(> Преображенский > Гоковзен, $ 275), 
не к батрак в тюркских языках СССР 
(каз.-тат. батрак, так же каракали., кирг., 
туркм., узб., казах. батрак), которое 
само заимствовано из  руссиого языка 
(ср. в тех же языках из русского: кулак 
в знач.  «богатей-ваниматель»). Радлов 
(ТУ:2, 1546), отметив каз.-тат. батрак, 
не без основания сопровождает это слово 
пометой «из руссиого». М. 6., это даже 
не образование по образцу русских слов 
ва -ах (вроде рыбак, бурлак и т. п.) от тюрк. 
батыр (ср. турец. Байг : Баёаг) — «смелый», 
«отважный», «герой» [«добрый мблодец» (?); 
см. Радлов, [У : 2, 1511 и сл.], иаи полагал 
Соболевский (РФВ, ГХХ, 77). Ср. в говорах 
Прионежья: бётырь — «староста в артелях 
крючников» (Куликовский, 3). Но превраще- 
ние *батйрак или *бётырак в батрак мало- 
вероятно и с фонетической, и с семантической 
точки зрения. Не получилось ли батрак на 
русской почве из *братрак или вследствие 
межслоговой  диссимиляции (братра-> 
батра-}, или от возможной вариантной 
формы *батръ (< 0.-с. *Ътайтъ)? См. брат, 
батя. Старшее знач. слова батрак, очевидно, 
было другое: «товарищ по работе, по труду, 
иногда по горькой участи (?)». Ср. рус. 
диал. братчёна — зартель» (Даль, 1, 110). 
Суф. -ак, как в рыбак. 
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БАТЯ, -и, м., прост. — «отец» (гл. обр. 
в обращении). Прил. бётин, -а, -о. Суш,. 
6ётюшка — тж. (в прошлом, кроме того, 
обращение к собеседиику мужского пола и 
почтительное обращение к священнику). 
В говорах бётя — «брат», «старший брат» 
(колым. — Богораз, 22; Даль, [, 48); также 
«дядя», «тесть» (СРНГ, в. 2, 150). Укр. 
бётюшка (только как обращение к свя- 
щенвику; об отце обычно бётько, бётень- 
ко, бётечко, иногда бёти). Ср. блр. баць- 
ка, (в обращении) бёцюхна, но о священ- 
нике — бацюшка. Ср. в других слав. яз.; 
болг. бате, б&е—1) «старший брат»; 
2) обращение к старшему по возрасту муж- 
чине, обычно в сочетании с личным име- 
вем: бате Петре и т. п. [«отец» — баща 
(о.-с. *Ъа+а)|, батев, -а, -0; с.-хорв. 
бёта — «братец» (не только в обращеяии), 
б8Ба — «братец», «старший брат», диал. 
бёча — «свекор»; чеш. Б&РГа — «добряк», 
в моравских говорах — Ваф'а — «дядя»; 
словац. диал. р&’а — «дядя». Др. рус. 
батя — «отец» отм. в Ип. л. под 6669 г. 
(единичный случай), батько — тж. в Тверск. 
л. под 6668 г. (Срезневский, 1, 45; Доп.., 8). 
Позже появилось батюшко. Фамилия Ба- 
тюшков известна в Московской Руси с 1542 г. 
(Тупиков, 473). В ХУИ в. слово батюшко 
уже не редкость, между прочим, и в качестве 
обозначения священника. Ср. в «Житии» 
Аввакума (0б авторе): «Давеча был блядин 
сын, & топерва батюшко!» (Автограф, 12); 
«И я-де, батюшко, смотрила» (Автограф, 78), 
но батько в других случаях: «А протопопица 
кричит (мужику): — Что ты, батко, меня 
задавил?» (Автограф, 31). Ср. у Лудольфа 
в «Рус. гр.», 1696 г. (43): от батушки — 
«а райте» («от отца»). э О.-с. *5а4®, род. *Ъа- 
4е4е (образование типа *]арпе с суф. -е1- и 
уменыш. -ласк. значением). При объяснении 
слова батя обыкновенно исходят из двух 
соображений: 1) это слово в слав. яз. значит 
не только «отец», но и збрат», особенно 
«старший брат»; 2) слово брат (0--с. *Ъга4гъ) 
в русском языке и в других славянских 
издавна известно и в форме *Ъайь (м. б6., 
вследствие межслоговой — диссимиляцин): 
*Бтгаг(-ъ) > *Ба4г(-ъ) > *Бабь (в слав. яз., 
где о.-с. *Бгайгъ отражается в форме *Бга&ъ). 
Ср. костр. бат — «братец» («Оцыт», 1852 г., 
8), пошех. бат — «брат» (Этн. сб., в. 2, 
1854 г., 5); яросл. бат — тж. (Якушкин, 2); 
также кинешем., новг., волог., пермск. 
бат — тж. (СРНГ, в. 2, 139). Ср. пермск. 
(шадр.) батан — «брат»? и «двоюродный 
брат» (там же, 141). Т. 0., о.-с. *Ъае было 
уменьш.-ласк. (в детской речи?) рмой 
к 0.-. *БфаКеъ. Зяач. зотец» (напр., 
в русском языке), «дядя» (в словацких гово- 
рах) и пр. — вторичные. 

БАУЛ, -а, м. — «чаще небольшой, про- 
долговатый чемодан с округлыми боками и 
крышкой». Укр., блр. баул. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. пЪфтеи 
куфар (< нем. КоНег — «чемодан», зсун- 
дук»); чеш. (сезбюути) Кой; польск. КЕШегек. 
В русском языке известно с начала ХУПТв.: 
«три были баулы» («Архив» Куракина, Г, 
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115, 1705 г.). Ср. также в «Расходах из Ка- 
бинет. сумм», 1717 г.: «за переноску баулов» 
(СВАБ, П, 66). Позже встр. в форме баула 
(ИКИ, 24, 1733 г.) и баулка (1Ъ., 3, 1733 г.). 
> Заимствовано, по-видимому, из ит. языка. 
Ср. ит. Бащше, т. — «сундук», «чемодан», 

аул»; исп. Бай! — тж. [< латин. БалИиз 
(и.-е. корень *2“&-) — «носильщик» ‘ср. 
Ба 6 — «таскаю тяжести»,  звзваливаю 
на себя» |. 

БАХРОМА, -ы, ж. —«род украшения, 
отделки (гл. обр. на мягкой мебели, портье- 
рах, также на платье, шали ит. п.), со- 
стоящей из свисающих кистей, шнурков». 
Прил. бахрбмчатый, -ая, -ое. Укр. бахро- 
мё, бахрбычатий, -а, -е. Ср. в том же 
зиач.: блр. махры. Ср. болг. махрамё — 
«узорчаты головной платок»; с.-хорв. 

рама — «платок». Ср. в знач. «бахрома»: 
болг. реснй; чеш. М&508, Ыереп{; польск. 
ге42а (< нем. Ег&пзе], уменьш. от Егапзе). 
В русском языке слово бахрома известно 
с ХУЕ в. Встр. в «Описи имущества Ивана 
Грозного» 1582—1583 г.: «бахрама шолк го- 
луб» (Срезневский, Доп., 8). ° Слово при- 
шло с Востока. Первоисточник — араб. та|- 
гаша — «платок» [к глаг. фагата, Вата — 
«запрещать», «быть запрещенным», зутаи- 
вать», зубирать» и др. (У/еЪга, 155)]. Ср. 10о- 
Кобе, $ 1361. Из арабского: турец. так- 
тата — 4) «большой деревенский платок 
с полосатыми узорами»; 2) «род салфетки»; 
крым.-тат. макрама — «вуаль для женщин» 
(Радлов, 1У:2, 1997). Из тюркских язы- 
ков — рус. бахрома (с начальным б вм. м 
вследствие  межеслоговой — диссимиляции: 
м: жм>б:м). 

БАЦИЛЛА, -ы, ж. — «микроскопически 
малый организм (бактерия, микроб), обы- 
киовенно в форме палочки, вызывающий 
тяжелое заболевание». Укр. бацила; блр. 
бацила; болг. бацил, м.; с.-хорв. бацил; 
чеш. Бас; польск. Баксу!. В русском 
языке — с 80-х гг. ХХ в. Встр. в рассказе 
Лескова «Зимний день», 1884 г., гл. УПТ, 
в перен. знач.: «якобинская бацилла» (СС, 
1Х, 431). В толковых словарях — с 1891 г. 
(СРЯТ, т. Г, в. 4, 127). эе Из западноевроп. 
языков. Ср. франц. (с 1872 г.) БасШе, т.; 
нем. Ва?Шиз; англ. БасШиз и др. Перво- 
источник — латин. Басиат (уменьш. от Ъа- 
сШиз : Басиат — «палка», «палочка»), р. 
БасШа. 

БАШКА, -й, ж., прост., обычно бран. — 
«голова» (человека). Прил. башковитый, 
-ая, -0е. В некоторых говорах только о 
рыбъей голове, которая головой здесь не 
называется; ср. еще астрах. башкё — «ме- 


шок», башбчная (или башкбвая) икра 
(Даль, 1, 49). В укр. и и отс., каки 
в других слав. яз., ио ср. болг. башкй — 


«отдельный», «особый» и как нареч. «от- 
дельно», «06060»; с.-хорв. бАшка — «от- 
дельно», «обособленно». Ср. турец. БазКа — 
«другой» и «отдельно», «порознь», «кроме»; 
азерб. башга (Ъаз4а) — «другой», зиной», 
«особый», «кроме», «за исключением», также 
каз.-тат. башка и др. В болг. и с.-хорв. 
из турецкого. В русском языке со знач. «го- 
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лова» (человека) слово башка отм. в слова- 
рях с 1771 г. (РЦ, 7: бёшка — «еш ЕАзеВКорьЬ, 
но «башку сшибу тебе»). Для истории слова 
башка в русском языке следует иметь в виду, 
что старшее знач. этого слова (на русской 
почве) было «отрезанная голова у всякой 
большой рыбы» (САР:, ТГ, 1789 г., 112). 
Ср. в письме Петра Гк И. А. Толстому 
от 26-УП-1708 г.: чепинок вялых. ., также 
белужьих башок просолных десятка два или 
три» (ПбПВ, УПТ, 441). В 60-х гг. ХУШ в. 
это слово в словарях давали в сочетаниях: 
«башка сазанья, семужья» (Литхен, 1762 г., 
12). < Слово несомненно тюркское. Обычно 
возводят его к о.-т. баш — «голова», «глава», 
«верх». Ср. турец. Баз; азерб., туркм., кирг., 
каз.-тат. башк; уйг. баш; узб. бош; 
казах., каракали. бае и т. д. Формант -к-а 
при таком объясненин приходится считать 
добавлением на русской почве (Дмитриев, 
20). Каз.-тат. башкай — «головушка», ве- 
роятно, обратное заимствование из рус- 
ского. Но, вообще говоря, не исключено и 
другое объяснение: м. б., рус. башка восхо- 
дит не к тюрк. баш, ак башка — «отдель- 
вый», «особый», чиной» и отдельно», «по- 
рознь», как и в южнославянских языках, 
только заимствовано оно не из турецкого, 
как на Балканах, а из других тюркских 
языков, скорее всего из татарского. См. выше 
о старшем знач. слова башка в русском 
языке. 

БАШЛЫК, -&, м. — «суконный остроко- 
иечный колпак © длинными коицами, за- 
крывающий голову и шею». Укр. башлик; 
блр. башлиык. Чеш. Ваз ИК и польск. Ъаз?- 
УЕ, как и в кекоторых западноевроцейских 
языках (ср. нем. ВазсВИХ), — из русского. 
В русском языке известно с 1-й пол. ХУП в. 
Ср. в «Хожении» Котова в Персию (1623 г., 
42): «башалаки продают», с ударением, м. 6., 
иа конце: башалакй. В вначале ХУ в. это 
слово встр. уже в совр. форме: «куплено. .. 
двои башлыкиь («Расходы Екатерины 1», 
СВАБ, Ш, 1722 г., 143). е Заимствовано 
из тюркских языков. См. у Дмитриева (20): 
«слово и самый предмет специфичны для Тур- 
цин и Кавказа». Ср. турец. БазК; азерб. 
башлыг; иог. баслык и др. В тюрк. язы- 
ках — произв. от Баз — чверх», «толова». 
Суф. -1уК обычно употр. в названиях одежды. 
См. Гоковнев, $ 260. Из турецкого — в дру- 
гих ближневосточных языках. Котов, м. 6., 
записал это слово в персидском произно- 
пении: башлоё. 

БАШМАК, -4, м. — «ботинок». Прил. 
башмёчный, -ая, -ое. Только русское. Ср. 
в том же знач.:. укр. черевик; блр. чара- 
вк; польск. 1т2еу; болг. обувка; чеш. 
Боёа. Но ср. с.-хорв. пашмаг (< турец. 
разтак) — «шлепанцы». В русском языке 
слово башмак известно с ХУ в. Правда, 
старший пример (1447 г.) — прозвище: «Да- 
иило Башмак гонец» (Срезневский, Т, 46; 
Тучиков, 43). Как карицательное сущ. баш- 
мак встр. в «Описи имущества Ивана Гроз- 
ного» 1582—1583 г. (Срезневский, Дон., 8). 
Далее — все чаще. Ср. ударение у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 г., 7:56): Базбшйк. 
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э Как и с.-хорв. пашмаг, русское баш- 
мак — из тюркских языков. Ср. турец. раз- 
так — ч«сандалия», «обувь»; каз.-тат. баш- 
мак — «башмак», вступня» (Радлов, 1У:2, 
1561). В тюрк. языках это слово известно 
с давнего времени. Махмуд Кашгарский 
(ХТ в.) уже знал его в этом знач. (Вгоске]- 
шапп, 33: Базта4 — «бевиВ»). Происхожде- 
ние тюркского слова неясно. Имеется пред- 
положение, что туда оно попало с Дальиего 
Востока. 

БАШНЯ, -и, ж. —1) ист. «высокое и 
узкое оборонное строение»; 2) «высокое и 
узкое архитектурное сооружение»; 3) «выш- 
ка для орудий на судне, танке ит. п.». 
Прил. башенный, -ая, -ое. Ср. в том же 
знач.: укр. башта, баштовий, -а, -е, вбжа; 
блр. вёжа. Ср. чеш. Ба&а — «бастиои», 
«крепость» (при \& — «башня»); польск. 
База (а также \1еёа) — «башня». Ср. в том 
же знач.: болг., с.-хорв. кула (< турец. Ке, 
а там — из араб.). В русском языке слово 
башня известно с середины ХУ1 в. [Никон. л. 
под 7061 г.: «бЪша христиане... в башн% 
града» — в повествовании о взятии Ка- 
заки — (ПСРЛ, ХИТ, 213)|. Несколько 
позже — в Пск. Г л. под 7096 г. (Срезнев- 
ский, Доп., 8). Ср. в записанном на Севере 
словаре Р. Джемса ня 1618—1619 гг., 
58 : 41): Ъаз№по (=6ашна?) — Ве ‘о\те 
0 а ма» (встенная башня»). ° Полагают, 
что рус. башня из более раннего башта, 
заимствованного при польско-украинском 
посредстве из чешского, а в чешском, в ко- 
вечном счете, из позднего нар.-латин. или 
ит. БазМа, {. (от глаг. БазИге — «строить», 
«сооружать») — «оборонное сооружение», 
«бастиоя». Русская форма башня не могла 
возникнуть прямо из башта, если даже счи- 
тать установленным факт употребления этого 
слова не только в украинском (и, возможно, 
в белорусском), но и в русском языке (см. 
Кочин, 26, со ссылками на летоцисные дан- 
вые, относящиеся к Византии; ср. также Оп- 
Ъебамо, ВЕЗ, [Х, в. 4—2, сс. 30—31). Если 
башня получилось из башта, то не иепосред- 
ственно, а, м. б., сначала как прил. *башть- 
на(я) [оборона, сторбжа и т. п.], отсюда 
субст. *баштьна (ср. Базвио у Р. Джемса) > 
> *баштьня > *бащня и далее башня. 

БАЯН, -а, м. — «большая гармонь с хро- 
матической гаммой в ‘клавиатуре правой 
стороны». Сущ. баянйст. В других слав. 
яз. встр. лишь как русизм: укр., блр. ба- 
ян, баян{ст; чеш. Во]ап, 50]а013%а; польск. 
Ъадап, Ба]ап1з(а и др. В словарях впервые — 
у Ушакова (1, 1935 г., 98: баян, баяниет). 
Но появилось это слово значительно раньше. 
Баяном [возможно, по имени древнерусского 
певца-гусляра Бояна, упоминаемого в «Слове 
о полку Игореве» (БСЭ3, ТУ, 365)] хромати- 
ческую гармонику назвал известный петер- 
бургский исполнитель Орланский-Титаренко 
в 90-х г. МХ в. Изготовил первый баян 
петербургский же мастер Стерлигов (см. бро- 
шюру «Гармовика», 1928 г., 12). 

БДИТЕЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «заботящий- 
ся о безопасиости»,  «настороженный». 
Кр. ф. бдителен, -льна, -Льно. Сущ. бдй- 
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тельноеть. Из русского: болг. бдителен, 
-лна, -лио, бдителиост. Ср. с другим суф. 
чеш. БЧ&1у, -&, -6, 5481036. В других слав. 
яз. оте. Ср. в том же знач.: укр. ийль- 
ияй, -а, -е; блр. шльны, -ая, -ае. Ср. с.- 
-хорв. будан, -дна, -дно : будни, -&, -6; 
польск. с2и]ту, -а, -е, Бастпу, -а, -е. 
В словарях бдительный —с 1704 г. (Поли- 
карпов, 6 об.). е Позднее книжное образо- 
вание от глаг. (теперь уже яеупотреби- 


тельного) бдеть < ст.-сл. въАфтвн, 1 ед. 
въждж, Др.-рус. бъдётн, 1 ед. *бъжу 
{Срезневский, Г, 197; $$, [:4, 150). Ср. 


с.-хорв. бдёти (5918); словен. Бедеы; 
чеш. Ъ4И (ст.-чеш. Ь5ей); словац. Бег. 
0.-с. *Бъдёы. И.-е. база *ЪНеи-4\-. См. 60д- 
рый, будить. Относительно и в бдительный 
при е < $ в инф. бдеть (< бъдьти) следует 
учитывать, что ноздние образования на 
-тель, -тельный возможны и от основы в. вр. 
бдишь, бдит и пр. Ср. осмотрительный 
при осмотреть(ся), смотреть; зрительный 
при ареть и т. н. Ср. также снабдить 
(см. снабжать). 

БЕГЕМОТ, -а, м. — «крупное травоядное 
млекопитающее, живущее в пресноводных 
бассейнах тропической Африки», Н1рроро- 
{атиз атшрЬЫЪ из. Иначе  гиппопотам. 
Укр., блр., болг. (из русского?) бегембт; 
чеш. Безето{. В русском языке известно 
с середины ХУШ в. Ср. у Ломоносова 
в «Оде выбранной из Иова», 1750 г., строфа 9: 
«Воззри в леса на бегемота». В словарях 
отм, с 1789 г. (САР!, Т, 148). В настоящее 
время бегемот — редкое слово за пределами 
русского языка, шире распространено слово 
гиппопотам (см.). э Слово библейское, 
из «Книги пророка Иова», гл. 40, стих 10 
и сл., где дается описание некоего огромного 
и сильного чудовищного зверя. В новоцсл. 
тексте Библии этого слова нет (вместо него 
имеется слово зверие); в др.-евр. тексте здесь 
слово Безбто (: Бейёто$), которое тол- 
куется как интенсивное, гиперболическое 
мн. 9. от Ь’Ветаь : Безёша (В) — «зверь», 
«скотина». Ср. как библейское наименование 
непоиятного зверя: франц. Бёйбто; англ. 
Бенето{В; нем. ВеБето{\ и др., а также в ла- 
тинском тексте Ветхого завета. В русском — 
из западноевронпейских языков. См. Ш№о- 
КобьсВ, $ 283, где это слово объясняется, 
но-видимому, по Вебстеру (У!еБзег, МТО, 
204). Отождествление библейского Ъенёнб 
с нильским гиппопотамом произошло позд- 
нёбе, в историческое время. 

БЕГОНИЯ, -и, ж. — «комнатное декора- 
тивное растение с розовыми, огненно-крас- 
ными или белыми цветками или с мохнатыми 
сердцевидными листьями, иногда с серебри- 
стым отливом», Вероща. Укр. бегбная; 
блр. бягбии; болг. бегбния; чеш. Бесобщше; 
польск. Бегоша. В словарях впервые отм. 
Плюшар (У, 1836 г., 154). У Даля отс. 
э Ср. франц. Б6роша; ит. Бероша; нем. Ве- 
эбще и др. Источник распространения в Ев- 
ропе — франц. яз. Во франц. —с ХУНЫ— 
ХУ вв. Название дано ботаником и садо- 
водом Плюмьером (ум. в 1706 г.) в честь Ми- 
шеля Бегона (Вёроп), генерального интен- 
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данта в Бе” кв: в Гаити (родиной мно- 
гих сортов бегоиии является тропическая 
Америка). 

БЕДРО, -4, ср. — «часть ноги от таза до 
колена». Прил. бёдренный, -ави, -ое. Сюда 
же берцбваи кость. В говорах иногда — 
бедр&, ж. Ср. в «Былинах Севера»: бод- 
рё — «бедро» (Астахова, БС, П, 33; Сло- 
варь, 816). Ср. с тем же знач., что в рус- 
ском: болг. бедрб, бёдрен, -а, -о; с.-хорв. 
бедро (чаще бёдрица), бёдрени, -&, -0; 
словен. Бейго, Бейтсе, Бега, -а, -0; сло- 
вац. Ъейго; польск. Мобго, Ыодгому, -а, -е; 
в.-луж. Б]ефго. Ср., однако, чеш. Бефга, 
мн. — «спина», «поясница» Ср. в знач. 
«бедро»: укр. стегиб; блр. сцягнб. Др.-рус. 
(с ХЕ в.) бедра — «бедро», «поясница» 
(Срезневский, Т, 47). Ст.-сл. ведра, ж. 
($75, 1:3, 70). Слова берцо и берцовый 
в словарях впервые отм. в 4734 г. (Вейсман, 
508); бедренный — в 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 26). 
ь 0.-с. *Ъедго, ср.: *Ъебга, ж. Корень *Беб-, 
суф. -г- (ср. 0.. *7а4то). Покорный (Ро- 
Когпу, 1, 96) сопоставляет 0.-с. *ЪБе4го 
но коряю с др.-инд. Ъабуа-ш — «толпа», 
«куча», «большое число» (< «выпуклость», 
«вздутие»?) и видит в обоих случаях отраже- 
вие и.-е. *Ъед- — «вздуваться», «пухнуть» 
и т. ин. Не исключено, однако, что 0.<. 
*Бедго сначала имело другое, не анатомиче- 
ское знач. Ср. рус. лопатка — название 
плоской плечевой кости (по сходству с ло- 
паткой, от лопата) или ключица (от клюка). 
Не связано ли о.-с. *Ъедго с *ЪозИ (корень 
*}04-; см. бодать), которое сначала имело 
знач. «тыкать», «колоть»? Возможно, о.-<. 
*редго (: *Ъейбга) сначала имело то же знач., 
что рус. диал. бодбц, ббдень — «орудие 
для удара тычком» (Даль, Г, 94). Бедренная 
кость, самая длинная кость человеческого 
скелета, м. б., была названа бедром («бод- 
цом», от того же корня) потому, что если она 
и ве служила сама орудием труда или 0бо- 
роны, то походила на него. Из семантиче- 
ских параллелей в других яз. ср. пем. 
Кеше — 1) «дубина» и 2) «ляжка», «кострец», 


«бедро». Берцовая кость из *бедрьцевая, 
от др.-рус. бедрьце — «голень», с суф. 
-ьц-е. 


е 

БЕЖАТЬ, бегу — «более или менее стре- 
мительно передвигаться, попеременно от- 
талкиваясь ногами от земли, от пола». 
Итератив бёгать, 1 ед. ббгаю. В говорах 
инф. от бегу встр. и в форме бечь < бфчи 
(о.-с. *ЪёвИ). Образования с суф- -ну- 
в совр. русском возможны только © при- 
ставками: приббгнуть, изббгнуть. Сюда 
же бег, бега, мн. Отглаг. прил. б6ёглый, 
-аи, -0е; сущ. бегун, бёженец, беготия, 
бёгство. Укр. бЁтти (редко б1чи), 1 ед. 
61жу, б/гати, { ед. бёгаю, г, бгун, 
б!женець, б1ганйна — «беготяя», збёглий, 
-а, -е — «беглый»; блр. б6гчы, 1 ед. бяжу, 
бёгаць, бег, бигун, бягляк, ббжанец, бе- 
ганйна, збёглы, -аи, -ае; болг. бягам — 
«бегу», «бегаю», биг, бегёч.  бежанёц, 
бягство, из русского: беглёц, обгъл, -гла, 
-гло; с.-хорв. бёжати (Ъ5}ёам), 4 ед. 68- 
жим (5]8т) — «бежать», «убегать», 6&- 
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гати, 1 ед. 68гам —тж., 66г (1 ]ер) — «бег- 
ство», «побег», бегунац — «беглец», бежА- 
ни)а — «бегство», с приставками: одбегнути, 
одбёби — «убежать», Фдбегли, -а, -6 — 
«беглый»; словен. Беёа{1 — «бежать», 
«убегать», Бера  — «бегать (вокруг)», Бер, 
Бесопес — «беженец»; чеш. Ъ8еы, 1 ед. 


5ё21 — «бежать», Б&па! — «бегать», БЗВ, 
Ъёпойп — «рысак»; «дорожка», — Ь82ес — 
«бегуя», Ь6#епес — «беженец», Ъ&2пу, -й, 


-6 — «обычный»; ср. 25820у, -4, -6 — «бег- 
лый»; словац. Бе2аё’, Бевае’, БеБ; ср. 
25ев — «беглец»; Ъейес — «бегун», 2Беёпу, 
-&, -6 «беглый» (но Щек — «бегство»); 
польск. Ыес, ое. 1 ед. Ыерпе, Ыевас, 
Бер, Ыераст — «бегун» (яо ас1ес2ка — «бег- 
ство», псво42са, исекиег — «беженец»); 
в.-луж. №82е6 — «бежать», БёВаб, Ьёв, ь5ё- 
Ваё, 582К — «бегуя», БёЬФу, -а, -е — «бег- 
лый»; н.-луж. 828$. Др.-рус. (с ХТ в.) 
бЪжатн, 1 ед. б%жу, бфгати, 1 ед. бфгаю, 
бфгъ — «бегство», 6%гунъ — «беглец», б%г- 
ство : б%етво, (с ХУ в.) бфглый (Срезнев- 
ский, 1 212—246, 224). Ст.-сл. въфжатн, 
1 ед. вфжж, вБгатн, 1 ед. вЪфгаж, вЪгоунъ, 
в жьстко, вство (575, [:4, 156, 1583). Более 
поздяие образования: беготня встр. у и 
кина в «Евгении Овегине», гл. УП, 1828 г., 
строфа 53 (ПСС, УТ, 462 ); беженец, вошед- 
шее в употр. после событий, предшество- 
вавших русско-турецкой войне 1877— 
1878 гг. (СРЯТ, в. 4, 1894 г., 3145).э0.-с. 
*5ё2а 1, 1 ед. *5829, *Бёраы, 1 ед. Ь8ра]9. 
Ближайшие соответствия: лит. БёрИ — «бе- 
жать»; латыш. 564 — тж. и др. Ср. хинди 
б*аг’на — «убегать», «спасаться бегством» 


(корень бХаг-). Более отдаленные: греч. 
фЕВорал — «бегу в страхе», «опасаюсь бег- 
ством», фоВЕш — «поражаю страхом», «обра- 
щаю в бегство»; ср. 280$ — «страх», «ужас». 
И.-е. корень *БВер*- — «убегать» (Рокогпу, 
1, 116). Русские формы инфииитива -бЪг- 
нути, бфчи и форма 1 ед. бЪгу представ- 
ляют собою более поздние (не праславнн- 
ской поры) образования. 

БЕЗ (бее-), безо, предлог с род. п. и 
приставка — обозначает отсутствие, неиме- 
ние, нехватку чего-л. Укр. без(о); блр. 
без (бее-, бяз-), безо (беза); болг. без; 
с.-хорв. без; словен. Бге» (вследствие кон- 
таминации с 6е2); чеш. Ъе2е; словац. Бе», 
Ъе20; польск. Без, Безе; в.-луж. Без, Б]ете; 
и.-луж. 5#ез, 52езе (ср. словея. Ьге?). Др.- 
рус. (с дописьменяой эпохи) без [иногда 

езъ; варианты написания неречислеяы 
у Срезневского (1, 65): бе (перед с, з, ц, 
ч, ш, щ), бес (перед глухими согл.), беж 
(перед н’), безд (перед р); написания со 
после з довольно поздние (у Срезневского 
примеры с ХУ в.)]. Ст.-сл. вез, вес, изред- 
ка везъ, везь, Даже везо (один случай из 
Зогр. ев. — $15, Г:3, 70). е О.-. *Без. 
И.-е. *Б(Ъ)е- : *Ь5(Ъ)ес”- (Рокогпу, 1, 142— 
413). Ср- лит. Ъё — «без», «кроме»; латыш. 
Ъех — тж.; лр.-прус. Бе — «без». Ср. еще 
др.-инд. Ба, вареч. — «вне», «вон», «сна- 
ружи», «наружу», приставка — 
«вы-», «про-». 


как глаг. 
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БЕЗАЛАБЕРНЫЙ, -ая, -ое — «беспоря- 
дочяый», «яеорганизоваяный», «бестолко- 
вый». Сущ. безалаберность, безалёбер- 
щина. В говорах также: безалёборный, 
безалёборноеть, безалёборщина, безалё- 
борить. По Далю (Г, 51), имеется также 
«стариняое, а местами (твер.) и ныне» сущ. 
алёбор — «устройство», «порядок», откуда 
алаборить — «ворочать делами», «переде- 
лывать», «приводить в порядок», далее 
алаборщина — «склока», «новые порядки 
или беспорядки». Другими даяными об 
употреблеяии этих слов мы не распола- 
гаем. В других слав. яз. эта Группа слов 
отс. Ср: в том же знач.: укр. безлёдний, 
-а, -е; блр. бязладны, -ая, -ае; болг. без- 
рёден, -дна, -дно (ср. ред — «ряд», «порн- 
док»); чеш. перогадпу, -&, -6; польск. Ъе7- 
Задпу, -а, -е. В русской разговорной речи 
слово бегалаберный известно с 1-й нол. 
ХХ в. Это слово встр. (всегда с е после вто- 

го 6) в письмах Пушкина, начиная с 1827 г. 
нисьмо С. А. Соболевскому (ПСС, ХИТ, 
№ 354, с. 348); другие примеры см. СЯП, 
Т, 77]. В словарях русского языка отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 26). эз Пбзднее ново- 
образование на основе (без)алаборный. 
Прил. алаберный или олаберный, по-види- 
мому, существовало и с отрицательным знач. 
Ср. у Островского в пьесе «Бедная невеста», 
1852—1859 гг., д. У, явл. 1: «Приедет, бы- 
вало, пьяный да олаберный, — так как обес- 
нующий какой» (ПСС, 1, 208). Очевидно, 
объяснения требует именно это прил., при 
котором возникло и получило распростране- 
ние безалаберный. Как видно, Горяев (14— 
45) стоял на правильном пути, считая, что 
(без)алаберный восходит к нем. аШФега — 
прил. «нелепый», «глупый», глаг. чдура- 
читься» (также ср.-в.-нем. &моеге, но др.-в.- 
-вем. аа\аг! — «благосклонный», «любез- 
ный»). М. 6б., оказало влияние при этом и 
нем. Е]аЪог&% — «продукт упорного труда», 
в свою очередь заимствованное из латин. 
языка (ср. латин. @аЪогбо — «стараюсь», 
«тщательно обрабатываю»). Менее вероятно 
предположение Желтова (ФЗ, 1876 г., в. УТ, 
55), что (безуалаберный заимствовано прямо 
из латинского, книжным путем. 

БЕКАС, -а, м. —«небольшая болотная 
нтица отряда куликов, с очень длинным и 
тонким клювом», Саре!а (собств. «козоч- 
ка») са шасо. Прил. бекаейный, -ая, -ое. 
Укр. бекёе (или барёнчик), бекасйний, -а, 
-е; блр. бакйёе, бакафны, -ая, -ае; болг. 
бекёс; чеш, Беказша (чаще заКа обаупГ); 
польск. Реказ. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
шлука; н.-луж. Бака : рракиё. В русском 
языке слово бекас (или бекёса?) известно 
с ХУШ в. Ср. в ПбЕк. ИП: вбекас миого» 
(РИО, Х, 249, 1767 г.). < Из франц. языка. 
Ср. франц. Ьбсаззе, {., произв. от Бес — 
«клюв» (нтица названа но наиболее приме- 
чательвой ее особенности). Ср. в том же знач. : 


нем. ЭсЪпер{е; англ. зи!ре (слова неясного 
происхождения). 
БЕЛКА, -и, ж. — «пушистый зверек от- 


ряда грызунов, с короткими нередиими 
конечностями, с длинными ушками и боль- 
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шим пушистым хвостом», Зешгаз. Прил. 
бёличий, -ья, -ье. В других слав. яз. почти 
неизвестно. Ср. в том же зяач.: укр. бЁл- 
ка и вивйрка, но прил. бёлячий, -а, -е; 
блр. вавёрка; с.-хорв. вёверица (у]ёуе- 
пса); словен. уеуеса; чеш. уеуеНсе; сло- 
вац. уехег!са; польск. млемИбгка; в.-луж. 
у\е\у]егса; н.-луж. п]е\мег!са; болг. кате- 
рица. Др. рус. Олька встр. в Сл. Дан. 
Зат. и особенно часто с ХУ в. (Срезнев- 
ский, {, 217—218). Прил. беличий — ибзд- 
нее. В словарях — с 1789 г. (САР, Т, 436). 
э Произв. от б$ла (Пов. вр. л., Сл. плк. 
Игор. и др. — Срезневский, ТГ, 217), а оно, 
по всей видимости, субст. прил. бёла(я). 
Сначала, м. б., говорили 6б$фла в$вврица 
(ср. др.-рус. в®вернца — «белка». — Срез- 
невский, |, 477). Это простое объяснение 
(Соболевский, РФВ, ГХУП, 244—245) 
не устраняет одного вопроса: почему белка 
была названа белой веверицей, когда 
обычная окраска ее шерсти красновато- 
-рыжая. Нотакая порода белки могла суще- 
ствовать в Древней Руси. Ср. любопытней- 
шее свидетельство путешественника Рыч- 
кова («Журнал» за 1769 и 1770 гг., 176): 
«Между белками, ловимыми в Камских ле- 
сах, изредка попадаются совсем белые, кото- 
рых ловцы называют князьями бе- 
личьего рода» (далее рассказывается 
о саранульском жителе Воеводском, который 
долго хранил одну шкурку такого «беличьего 
князька»). Кроме того, имеется очень редкая 
теперь порода голубой белки, которая 
также могла быть названа белой в отли- 
чие от рыжей или черной (такая окраска 
также встречается). 

БЕЛЛАДОННА, -ы, ж. — «многолетнее 
ядовитое травянистое растеяие семейства 
пасленовых, унотребляемое в медицине и 
в косметике» Адгора БеПадопова. Иначе 
красёвка, сбнная бдурь. Укр. беладбнна; 
блр. беладбнна; болг. беладбна; польск. 
БеПадопа. Но ср. чеш. гаМК »отоспу — 
тж. В русском языке известно как название 
растения с 30-х гг. ХХ в.: «Пчела высасы- 
вает мед из белладонны» (Бестужев-Марлин- 
ский, «Фрегат „Надежда“», 1833 г., т. И, 
Заключение, 171). = Ср. франц. (с 1733 г.) 
ЪеПадопе (: БЪеПадопа); нем. ВеПадоппа; 
англ. ЪеПадоппа и др. Первоисточник — 
ит.  БеЙабоппа — «белладонна» [< ЪеЙа 
Чоппа — «прекрасная дама», «красавица», 
первоначально — название косметического 
средства (для наведения руминца)]. 

БЕЛОК -лка, м. —1) «полупрозрачная 
клейкая часть птичьего яйца, окружаю- 
щая желток»; 2) «выпуклая белая оболоч- 
ка глаза»; 3) «сложное органическое ве- 
щество, важнейшая составная часть жи- 
вотных и растительных организмов». Прил. 
(к белок в 3 знач.) белкбвый, -ая, -ое. 
Укр. б4лбк, б1лкбвий, -а, -е; блр. билбк, 
бялкбвы, -ая, -ае. Ср. болг. белтфк — 
«белок (яйца)» и «альбумив» (биол. также 
белтъчиий), белтфчен, -чна, -чно — «бел- 
ковый»; с.-хорв. белёнце (Бе псе) — «бе- 
лок (яйца)», белАнчевина — «белок», «аль- 
бумин», «протеин», бебъача (510 паба) — 
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«белок глаза»; словен. Бе]ак — «белок яйца», 
ЪеЦакоута — чальбумин», еин», Ъе]1оё- 
п1са — «белок глаза»; чеш. БПе — «белок 
яйца», ЪПкоуша — «белок в хим. и биол. 
знач.», отсюда прил. БЙКкоушиу, -а, -ё 
(но «белок глаза» — Б&то); польск. МаЖо — 
в разных знач., Ба? Коту, -а, -е; в.- и н.-луж. 
Ь&15 — «белок яйца», Ъ&Шо\\та — «белок 
в хим. и биол. знач.» Старшее знач, «белок 
яйца». В этом знач. белок отм. в словарях 
с 1704 г. (Поликарпов, 36 об.). В др.-рус. яз. 
этому слову соответствовало б%флотъкъ 
(от б$лота), нанр. в Изб. 1073 (Срезнев- 
ский, 1, 218). К др.-рус. слову восходит 
иск. белутбк (Даль, Г, 136). В 3 знач. белок 
унотр. с ХХ в. Прил. белковый в словарях 
отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 94). эъ В знач. 
«белок яйца», конечно, от белый (см.). 
В 3 знач. — калька с позднелатин. аФатеп, 
род. аШфашийз — первоначально «белок 
яйца», аз — «белый». 

БЕЛУГА, -и, ж. — «самая большая (до 
4 м.) промысловая, гл. обр. морская рыба 
семейства осетровых, с черной спиной и 
белым брюхом», Низо Би5о. Прил. белу- 
жий, -ья, -ье. Укр. бфлуга, б1лужачий, -а, 
-е; блр. билуга, белужыны, -аи, -ае. Из 
русского: словен. Бе]ира; словац. ЫМеава. 

других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. моруна; с.-хорв. мдруна (из греч.); 
чеш. уу2а; нольск. \у2а, му2. В русском 
языке белуга как название рыбы кзвестно 
с ХУГ-ХУИП вв. Ср. у Котошихина (79): 
«б$луги и осетры». У рем в «Рус. гр.» 
1696 г. (87) в перечне : «Низо — 6$- 
луга — Напзеп». Прил. б$лужий встр. в «До- 
мострое» по си. И-38 1-й пол. ХУП в. (Орлов, 
73): «с хрящами... з белужими». По-види- 
мому, название рыбы Низо изо в ХУП в. 
смешивали с наименованием самого крун- 
ного после кита морского зверя семейства 
дельфиновых — полярного дельфина белуги 
(Рерыпарйегиз 1е0саз). Во всяком случае 
Р. Джемс (РАС, 1618—1649 гг., 34:6), 
судя по описанию («кувыркается, как дель- 

ин»), имеет в виду белуху, называя ее 

Паоа и по-английски толкуя это слово 
как ча отеаё уВЦе ЯзЬ». Белугой называли 
белугу и в ХУПШ в. Ср. у Крашевинникова 
1, 1755 г., 345) в описании камчатской 

уны: «белуги, тюлени». По словам совет- 
ского зоолога Гептнера, который называет 
это животное только белугой, «белуха — 
слово книжное, искусственное и ви поморам, 
ни самоедам неизвестно» (Труды НИИ зоо- 
логии, 1930 г., ТУ, в. 2, с. Т, прим. 1). И 
белуга, и белута несомненно названы по 
цвету: белуга — но цвету нижней части ту- 
ловища, а белута — паружного слоя кожи 
взрослых животных. Что касается известной 
поговорки «ревет как белуга (или белугой)», 
то, конечно, это может относиться только 
к белухе. Правда, о способности этого мор- 
ского зверя реветь нам известно очень не- 
много, причем наблюдатели говорят соб- 
ственно нео реве, ао вздохах бе- 
лухи. По словам А. М. Никольского («Лет- 
ние поездки ватуралиста», 1900 г., 228), 
в часы отлива весной белухи часто остаются 
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под речным льдом, и етоящим на льду в это 
время «случается слышать вздох белуги 
под самыми ногами». Скорее же всего в этом 
случае имеет место простое смешение 300- 
логических данных: белухе приписывается 
то, что писал Крашенинников (1, 262) 
о больших камчатских тюленях: «нет ничего 
противней человеку необычайному, как 
странной рев их». 

БЕЛЫЙ, -ая, -ое — «имеющий цвет мела 
при естестзеяном, дневном освещении», 
«имеющий цзет, противоположный черно- 
му»; «светлый», «бледный». Глаг. белёть, 
белйть. Сущ. белизна, белила. Укр. бёлий, 
-а, -е, блтн, б1лити, б1лизна (чаще 61- 
л1еть), блило; блр. бёлы, -аи, -ае, бя- 
лёць, бяжщь, бел!зна; болг. бял, -а, -о, 
белёя — «белею(сь)», бёля — «белю», бели- 
нё, белйло; с.-хорв. 6ёл( Ь\{е!) : бёо (510), 
бёли, бёла, бёло, бблетн, бёлнти, белйна, 


бёлило; словен. Бе!, Бей, -а, -о, Бен, 
Бе] па — «белизна», Бе]!П0о; чеш. ЬПуУ, -&, 
-6, Бей — «становиться белым», но Б&а- 


41 зе — «белеть вдали», БИ, 561056 — «бе- 
лизна», 5&оЪБа — «белила»; словац. Ые]у, 
-&, -6, Венев’ (за), МеШ”, Ые!оз’, Меса; 
польск. Ыафу, -а, -е, Ыееб, Бе 6, Ыа?056, 
ен, Ые!; з.-луж. Бу, -а, -е, 5816 — 
«белить», Ь&И!а, 58036 — «белизна», Ь8- 
11440 — «белила»; н.-луж. Бу, -а, -е, 58- 
11$ — «белить». Др.-рус. (с ХГв.) 6&лый, 
оЪлъ, (с ХГУ в.) бёльтиеи, (с ХГв.) 6%- 
лити. (с ХУ в.) б%лила (Срезневский, Г, 
211, 218, 220). Позже (к ХУП в.) возника- 
ет образование бфлизна (до этого в том 
же знач. употр. бфлота, б%лоеть, б$ль). 
Ст.-сл. вфАъ, вфлын, БКаНТн, въфлость (525, 
1:4, 158).-0.-с. *Бъ, -а, -0: *Буфь, 
-ада, -0}е. И.-е. база (с формантом -1-) *БЪе](э)- 
(: *5\51- : 5Ъ0]-) — «блестеть»,  аблестя- 
щий», «светлый», «белый» (Рокогпу, Г, 449). 
Ср. лит. БМ — збелеть», «становиться бе- 
лым», БАЦаз — «белый», 5&]паз — зимеощий 
белую спину» (о быке, корове), но говорам 
Ба]аз — «белый», также (общелит.) «белая 
анемона» (Апетопа  петогоза); латыш. 
Ъа]45 — «белый», Ба1з — «бледный»; др.-в.- 
-вем. феНВВа — «лысуха» (птица); др.-исл. 
Ъ&1 — «пламя» (совр. исл. Ъ&] — «костер» и 
«сильный мороз»); др.-англ. Ъаб! — «нламя» 
(совр. англ. диал. ба! — «лошадь с белым 
пятном ва лбу»); латин. аНса (основа *№Ъо]- 
-1К-) — «лысуха» (водная птица с белым рого- 
вым варостом ва лбу); греч. ^5$ — вяс- 
ный», «светлый», «блистательный», «белый», 
фа! !55 — чсветлый», «ясный», «белый»; др.- 
-инд. Б\ааш, п. — «блеск», ч«сииние», а 
а также «лоб» (ср. без формальнсго элемента 
-- Бай — чсияет», «светит»). 

БЕЛЬЕ, -Я, ср. — «изделия из полотяа или 
иной, обычно белой, ткаяи, употребляемые 
как нижняя, нательнаи одежда, постельные 
принадлежности или для других хозяйствев- 
иых нужд». Только русское. Ср., однако, 

р. б1лйзна; блр. бяёзиа. Также польск. 

1еНтпа. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: с.-хорв. рубле; чеш. ргё@]0о. Болг. 
бельб заимствовано из русского языка. Стар- 
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шее знач. «некрашеное и в этом смысле 
белое полотно (или иная ткань), нанр., 
как натуральный оброк». Но и с этим, стар- 
шим знач. слово известно лишь с начала 
ХУТ в. (Кочин, 27). С ноздним, нынешним 
знач. бельё употр. со 2-й пол. ХУП в. 
э К белый (см.). Ср. лит. Бай има (при Ъа]- 
4а3 — «белый») —м. 6., калька из вост.- 
-слав. языков или польского. 

БЁМСКОЕ СТЕКЛО, устар. — «толстое 
(зеркальное) и болылих размеров стекло, 
гл. обр. витринное». Укр. бёмеьке екло; 
блр. бёмекае шкло. Но сами Чехи в этом 
случае говорят безкё зК]о. В других слав. 
яз., видимо, неизвестно. Прил. бемский 
(=богемский) употр. с начала ХУПТ в. 
Ср. в «Тарифе порт.» 1731 г., 3, раздел о ви- 
вах: (вина) бемского, венгерского». Ср. бем- 
чане — «жители Богемии» (ЗАП 1, т. 1, 47). 
В словарях бемское стекло отм. © 1863 г. 
(Даль, 1, 64). < В прошлом бемесков — «при- 
возное из Богемии» (старое название Чехии), 
след., бемское — «богемское». Форма бем- 
ское вм. богемское — по немецкому произно- 
шению. Ср. нем. Вбътепй — «Богемии», 


Вёнте — «житель Богемии», Ббйпизей — 
«богемский». 

БЕНЗИН, -а, м. — «бесцветная жидкость 
с характерным запахом, употребляемая 


как горючее для двигателей и растворе- 
ния жиров, масел ит. п., один из про- 
дуктов перегонки нефти». Прил. бэнзйио- 
вый, -ая, -ое. Укр. бензин, бензйиовий, 
-а, -е; блр. бензйн, бензнавы, -ая, -ае; 
болг. бензин, бензинов, -а, -0; с.- 
хорв. бёнзин, бёнзински, -а, -0; чеш. Беп- 
яп, Беп?шоуу, -&, -ё; польск. Бепхуца, 
Бептупо\у, -а, -е. В русском языке в слова- 
рях —с 1880 г. (Бурдон — Михельсон 
1880 г., 135: бензин — «очищенное горное 
масло»). Ср. в СРЯЕТ, т. 1, в. 1, 1891 г., 174: 
бензин — «жидкость, получаемая от каменно- 
угольного дегтя, растворяющая жировые и 
смолистые вещества». с . франц. 
(с 1833 г.) Ъепятше, {. — «бензол» («бензин» — 
еззепсе); англ. Бепазш (как растворитель; 
«бензин для заправки двигателей» — рего], 
в США — газо!пе); нем. Веп2т. Восходит 
(как и франц. Ъеп20]) к позднелатин. бот. 
Беп20е — чяванский ладан» (> франц. Беп- 
011 — «бензой»), а оно — от сокращенного 
араб. (1а)Ъап ба\т (произн. Фа\т) — «дре- 
весный ладан (1аЪап) с о. Явы (ба\т)» (Го- 
КофзеН, $ 1332). 

БЕРГАМОТ, -а, м. — «один из сортов гру- 
шевого дерева и его плод, отличающийся 
винно-сладким вкусом и сочностью (обы- 
кновенно имеют в виду т. наз. „красный 
осенний бергамот“)». Прил. бергамбтовый, 
-ая, -0в. Укр., блр. бергамбт; Чеш. Бет- 
сато{Ка (прежде регратепка, ср. нем. Рег- 
а — МасБек, ЕЗ, 29); польск. 

еграто{4а. В южнослав. яз. отс. В русском 
языке известно с середины ХУП1 в. Нанр., 
в «Записках» Порошина, в записи от 18-Х- 
1765 г., 4841: «положить... в карман берга- 
мот». В словарях бергамот, бергамотный. — 
с 1780 г. (Нордстет, 1, 27); бергамотовый — 
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с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 44). э Ср. ит. (рега) 
Ъегратойа; франц. Ъегоато{е; нем. Вега- 
шойе и др. В Европе база распростране- 
ния — итальянский язык. Но здесь оно 
также заимствовано с Востока. Первоисточ- 
ник — турец. (и вообще тюрк.) Ъеу (: Без) 
агтифи — «господская груша» (от Бес: 
Ъеу — «бей», «господин» и агти& — «грушаз). 
Искажение возникло на итальянской ночве 
(под влиянием Веггато — названия города 
в Ломбардии, у подножия Альп). 

БЕРДАНКА, -и, ж. — «однозарядная 
винтовка системы русского военного кон- 
структора А. П. Горлова и американского 
полковника Бердана (в США, однако, эту 
винтовку Называлн „русской винтовкой“); 
находилась на вооружении русской армии 
в 1868—1894 гг. (БСЭ*, ТУ, 623)». Укр., 
болг. берданка; блр. бярдёнка;  чеш., 
польск, Бегдапка. В словарях русского 
языка —с 1894 г. (СРЯЁ, т. Г, в. 4, 474). 
= По имени изобретателя. Ср. англ. Вегдап 
тШе; нем. Вегдапремевг; франц. {из Вег- 
ап ит, д. 

БЕРЕГ, -а, м. — «край суши (материка), 
прилегающий к воде, к водной поверх- 
ности (рекй, мбря и пр.)». Прил. берего- 
вой, -ёя, -бе. Укр. бёрег, береговий, -&, 
-ё; блр. ббраг, берагавы, -й&я, -бе; болг. 
бряг (мн. бреговё), брягов, -8, -0; 
с.-хорв. брёг (5г ес) — «холм», «взгорье», 
иногда «крутой берег реки» («берег» — 
ббала); словен. Бтер — «берег», «холм»; 
чеш. БтеБ — «берег», прил. роБейю! — чбе- 
риоь словац. Ътен — «берег»; польск. 

г2е? — «берег», Бгхерому, -а, -е и па@Бге- 
21у, -а, -е — «береговой»; в.-луж. 56 — 
«берег», «холм», «откос»; н.-луж. №100 — 
тж. Др.-рус. (с ХГ в.) берегъ, прил. бережь- 
ный (в купчей ХГУ—ХУ вв. — Срезнев- 
ский, Г, 69); (ХУТ в.) береговой. Ст.-сл. 
врофгъ, вофжьнын (545, Г:4, 146). е О.-с. 
*Бегоъ. И.-е. *Ьрего”Воз (Рокогпу, Г, 140). 
Ср. др.-в.-нем. Бегр — «гора» (также совр. 
нем. Вегр); швед. Бего — «гора»; норв. 
Бегр — «гора», «горная цень»; дат. Б]его — 
«тора»; исл. Б]аге — «скала», «утес»; совр. 
англ. Багго\у — «курган», «холм» (при англо- 
сакс., др.-англ. Беогя : Ъеогр — «гора»); 
сюда же отн. гот. Башране!, {. — «торный 
край». За пределами германской группы язы- 
ков: ср.-ирл. Бм, род. Ъю} — «холм»; 
арм. Бег) — «высота»; осет. Ъагх — «куча», 
Ьегтоп@ — «высокий» (из общеиран. *№г2- 
-ап6 : *Баг2-ап1,  причастное образование 
от *Ъаг2- — «возвышаться»); авест. Бэгэ- 
220% — «высокий», Бэто:- — «высота», «гора» 
[ср. совр. перс. борз (Б. Миллер, 65): Биг? — 
«высота»]; др.-инд. Ы»\ап- — «большой», 
«высокий», «обширный» и др. И.-е. *БВегр\- 
-08 : *БВеге”В-03 (т. е. с колебанием В: 2?Ъ, 
как и в некоторых других и.-е. словах). На- 
чальное Б№ предполагается на основании 
латин. {0.3 — «твердый», «укрепленный», 
«крепкий», «сильный» (старшая форма {отс- 
18), которое также относят к этой группе. 
Предположение о заимствовании о.-с. *Бегръ 
из германской языковой среды ныне отвер- 
гается. Но сторониики и.-е. праформы 
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*БВего?№- (со смягченным 2) склонны считать 
0.-с. *Бегръ заимствованием из языков ве- 
нетско-иллир. группы (Рокогпу, Т, 441). 
Звач. «берег» в общеславянском языке раз- 
вилось из знач. «высокий берег», «гористый 
берег», «гора» [ср. в рус. говорах: горё — 
«возвышенный берег», дорога горбй — «по 
высокому берегу реки» (СРНГ, УП, 16)|. 

БЕРЁЗА, -ы, жж. — «распространенное 
в Северном полушарии лиственное дерево 
с более или менее широко раскинутой кро- 
ной, с листьями, обычно зубчатыми по 
краям, с серебристо-белой корой», Вена. 
Прил. берёзовый, -ая, -ое. Укр. берёза, 
бербзовнй, -а, -е; блр. бярбза. бярбзавы, 
-аи, -ае; болг. бреза, брезбв, -а, -0; 
с.-хорв. брёза, брёзов, -а, -0; словен. 
Бгеза, Бгезгоу ‚ -а, -0; чеш. Ба, БТезоуу, -й, 
-6; словац. Ъгеза, Ъгегоуу, -&, -6; польск. 
Ьгхога, Бгтото\у, -а, -е; в.-луж. Ьгёта, №тё- 
рогу, -а, -е; в.-луж. Бг]ата, 5г]ато\гу, -а, -е. 
Др.-рус. береза, березовый (Новг. Гл. 
по Синод. сн. под 6636 г., л. 12 об. и др.); 
ср. топоним Березьно (до 1436 г.), вазвание 
месяца апреля березозоль в Галицк. ев. 
1144 г. и др. (Срезневский, 1, 69-70). 
Ср. ст.-сл. вркзьнъ — «апрель» (5375, 1:4, 
146). < О.-с. *Ъегта. Из других и.-е. языков 
употребляется гл. обр. в балт. и герм. 
группах: лит.  Ъ6гёаз; латыш.  Ъ6г75; 
др.-прус.  \Ъегзе;  др.-в.-нем. ЫмВВа : 
говна (нем. Вике); англ. Мей; др.-исл. 
Ъ]дтК; швед. Б]бгК; дат. Ыгк. Ср. также осет. 

г2о — «береза»;  др.-инд. ББбав — 
«разновидность березы», при Ъ}тё]а1ё — 
«блестит», «лосиится». И.-е. корень *Ъ}егос”-, 
выражавший понятие о чем-то блестящем, 
светлом, белеющем и т. п. Ср. гот. Ба — 
«ясный»; алб. БагаНё — «белый». След., бе- 
реза была названа но цвету коры; слово нер- 
воначально могло значить «дерево со свет- 
лой, белеющей корой». 

БЕРЁМЕННАЯ (женщина) — «женщина 
В период развития зародыша в ее организ- 
ме». Сущ. бербёменноеть. Глаг. берёменеть. 
Из русского — болг. брёмеина, брбмен- 


ноет. Но ср. с.-хорв. брёменица [при обыч- 
ном трудиа (жена), трудница]; польск. 
Бгхепиеппа, Бг2еп!еппо$6. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач. чеш. 18Во{па. 
В ХУП в. и несколько позже прил. бере- 
менный еще широко употр. в знач. «тяжелый, 
вагруженный, с грузом». Ср. «беременных 
бочек тоя травы пикоцыаны» (ПбПВ, Г, 
№ 234, 1698 г., 244). Кроме того, см. у Дю- 
вернуа (4) цитаты из документа ХУП в.: 
«взять с беременных бочек... по шездесят 
ееимков»; «с полубеременных бочек ренскоге, 
по дватцати ееимков». = По происхожде- 
нию — прил., произв. от беремя — «ноща». 
Ср. в говорах: ростовско-яросл. беремя 
положить — «сделать беременной» (Волоц- 
кий, 106). 

БЕРЕСКЛЕТ, -а, м. — «кустарниковое 
растение семейства бересклетовых, содер- 
жащее гутту (некоторые виды —с вечно- 
зелеными листьями)», Еуопути$. Даль 
(Т, 66) отм. (без каких-л. помет) варианты: 
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бересклёд, мересклёт, буруеклён, а также 


береедрёнь, бруслйиа и др. Ср. укр. 
бересклёт, бериклёт,  бруслйна;  блр. 
брызглна. В других слав. яз. отдаленно 


похожее наименование бересклета имеется 
в чет. Ыгеп (при ст.-чеш. Ьтзие!, Ъ:зеп, 
Ъ:$]еп), в хорв. Ы&епка, польск. (ХУ— 
ХУГ! вв.) ргхоме] (м. 6б., из Бгзше]). В рус- 
ском языке известно с ХУ! в. (САРЕ, Г, 
1789 г.): бересклет (как название боярыш- 
ника), 132; ср. верёсклед — «цветовник», 
601; там же: брусклен — «бересклет», 131. 
= Слово попало в народный русский (вели- 
корусский) язык откуда-то с юга или юго- 
-запада: Еуопуиз, особенно Еуопущиз епго- 
реиз, в СССР распространен гл. обр. на юго- 
-западе. По происхождению слово бересклет, 
можно полагать, связано со старым наимено- 
ванием плюща у южных славин и в старосла- 
вянском: ст.-сл. воъциинъ; болг. бръшлйн; 
с.-хорв. бршлан. Ср. ст.-чеш. еп — 
«бересклет». Не исключено, что на бересклет 
перешло прежнее наименование плюща 
(среди бересклетовых растений имеются и 
лиановые). Праславянская основа могла бы 
быть *БгъзК-: *БтьзК- (ср. латин. Бгазсив — 
«рускус» или зиглица»). Отсутствие измене- 
ния е > ’о после дл, м. 6., объясняется 
украинским происхождением этого слова, 
на формирование которого, впрочем, ока- 
зали влииние какие-то иные названия лист- 
венных и травянистых растений (клен, 
желтоцвет и т. п.). 

БЕРЁТ, -а, м. — «род мягкой плоской 
круглой (без козырька и околыша) 
шапочки, мужской или женской». Укр. 
берёт; блр. берёт; болг. барётка; с--хорв. 
бёрет; чеш. Батеф, устар. Ыгей; польск. 
Ъегев и Б1ге{. Как на старший пример обычно 
во всех словарях ссылаются ва Пушкина 
(«Евгений Онегин», гл. УПТ, 1829—1830 гг., 
строфа 17): «Кто там в малииовом берете 
с послом иснанским говорит?» о женском 
головном уборе) [ПСС, УТ, 173]. Действи- 
тельно, данных, свидетельствующих, что это 
слово унотреблялось до Пушкина, пока 
не имеется. © Из французского языка. 
Ср. франц. (с 1820 г.) Бёгеф — тж. (при Баг- 
тейе — «шапочка, в частности кардиналь- 
ская») > англ. Ъеге; ит. БегеМа; нем. Ва- 
те\ (только у судей, священников и т. п.; 
«берет» — Вазкептие). Источник раснро- 
странения — франц. Ъ6ге, которое восхо- 
дит, в конечном счете, к позднелатин. 
(ТУ в.) Биташ — «плащ с канюшовом» 
(как полагают, кельтского происхождения) 
через ст.-гаскон. Бегге: — «капюшон», «кол- 
пак. К Ыгтит восходит и ит. БеттеМо — 
«берет», «головной убор». 


БЕРИЛЛ, -а, м. — «минерал, прозрачные 
разновидности которого (изумруд густо-зеле- 
ного цвета, аквамарин цвета морской воды 
и собственно берилл желтоватого цвета) 
являются драгоценными камнями». Даль 
(Г, 67) дает также вариант верйл. Прил. 
берилловый, -ае, -ое. Укр.  берйл; блр. 
берыл; болг. берйл;  с.-хорв. бёрил; 
че. Бегу], Бегуюуу, -&, -6; польск. Бегу]. 
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По словарям слово берилл известно с 4734 г. 
(Вейсман, 82). Но в книжной старорусской 
письменности это слово было известно и 
раньше. Нанр., в «Космографии» 1670 г. 
(362) при описании Индии это слово встр. 
в форме бёрил. э Ср. франц. Ъ6гуЕ; англ. 
Ъегу!; нем. Вегу!; ит. ЪегШо и др. Перво- 
источник — греч. Вурол^ос, ВтрёлАлоу, через 
латин. яз. В греч. оно индийского проис- 
хождения и, в конечном счете, восходит 
к названию города Вё т < Увбаг в Южной 
Индии. 

БЕРКУТ, -а, м. — «крупная хищная 
птица семейства ястребиных с темно-бурым 
оперением», АдиЙа сЪг!заёилз. Укр., блр. 
бёркут. Из русского — польск. (с ХУП в.) 
ЪегкиЕ. В других слав. яз. отс. Встр. (как на- 
звание птицы) в «Журвале» Рычкова 
за 1774 г. (24) в части, посвященной Кирги- 
зии: чястреба или беркута». Но прозвище 
Беркут засвидетельствовано уже в начале 
ХУП в. (1612 г. — Туников, 47), причем 
как чсеверо-восточное». В словарях отм. 
с 1789 г. (САР, 1, 132). э Из одного из тюрк- 
ских языков. Ср. кирг. буркут — «беркут»; 
казах. бурат — тж. Как джаг. это слово 
отм. у Будагова (1, 276) с определевием: 
«орел, которым охотятся на зайцев и других 
зверей». Радлов (1У:2, 1894) ссылается 
ва кирг., джаг. и др. буркут. Ср. каракали. 
буркит; туркм. бургут; у3б. бургут; 
уйг. буркут. Ср. также мовг. и бурят. 
бургод — «орел». 

ЕРЛОГА, -и, ж. — «зимнее логовище 
медведя»; (иногда) «место зимней спячкк 
другого зверя». Укр. (из польск.) барлЁг, 
род. барлбга — «берлога» и «грязная лу- 
жа», «грязь»; блр. бярлбг, м. — «берлога», 
«логово»; словен. Ьг10х — «берлога», «логово 
зверя»; чеш. и словац. 5ов — «берлога»; 
польск. Баг#ос — «берлога», «(смятая соло- 
мениая) подстилка». Из русского — болг. 
бърлбга — тж. (во ср. но говорам бфрлог — 


«мусор», помои»). Ср. также с.-хорв. 
брлог: брьъуг: бръуга — «грязное ло- 
гово», «грязная лужа», «свалка мусора», 


перен. чсвинарник»; в.-луж. Богфо, ср. — 
«смятая грязная подстилка», «логово», также 


«лужа», «залив»; н.-луж. Багфос — «смятая 
грязная солома». Др.-рус. (ХИ в.) бьр- 
логъ ( :бьрлога, ж.?) — «логово» (Срезнев- 


ский, Г, 71, 244). Еще Поликарнов (4704 г., 
14) дает форму только м. р. бермог. Старо- 
славянскими (балканского происхождения) 
намятниками слово берлога не засвидетель- 
ствовано. < В этимологическом отношении 
не вполне ясное, спорное слово. Учитывая, 
однако, значение этого (очевидно, сложного, 
с двумя основами) слова, можно полагать 
[вслед за Соболевским (ЖМНП, 1886 г., 
сентябрь, 148)], что оно восходит к о0.-с. 
*БыТоръ [относительно -102-ъ ср. рус. ло- 
гово (см. лежать)]. По нервой части сложе- 
вия [*Ъьг(п)-] это о.-с. слово связано, с одной 
стороны, с др.-рус. бьърние — «грязь», 
«глина» (с сочетанием -ьр- встр. в Изб. 
1073 г., в Арханг. ев. 1092 г. и др.) [см., 
кроме Соболевского (ун.), Срезневский, 1, 
212]. Ср. ст.-сл. воьнне (5315, 1:4, 146); 
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новоцел. кренне (ср. рус. бренный). Суф. 
-в-Ые. Ср. словен. гп — «ил», Ьтгодау, -а, 
-© — «грязный»  ст.-чеш. Бтака — чпла- 


цента». Сюда же отн. (с ]}- вм. -п]-) с.-хорв. 
брлав, -а, -о — атрязный»,  брлага — 
«грязная лужа», брлъатн — «грязнить», «нач- 
кать». Ср. венг. Ба ап (< *Багав?) — 
«пещера» — давиее заимствование из сла- 
вянских языков. С другой стороны, оно 
могло бы быть связано также с о.-с. *Бьфть : 
*Бефть — «бобр» (с нвеполвым удвоением 
иорня *Ъыг-). И.-е. корень *ЪНег- (: БЪг-) — 
«светло-коричневый», «буроватый» (см. бобр). 
Вопрос о заимствованни 0.-с. *Ъы1объ 
из (древие?)-немецкого языка [ср. совр. нем. 
Вёте бе, Вагешакег — тж. (от Ваёг — 
чмедведь»)| не заслуживает серьезного об- 
суждения, Но неиоторые языковеды вообще 
ие считают это о.-с. слово двухосиовным и 
полагают, что оно является производным 
(с суф. -ов-ъ) от основы *Бы]- (2). Вариантом 
` этого мнения является сравнительно недав- 
вяя (1957 г.) попытка Мошинского связать 
о.-с. *Быобъ с некоторыми другими сло- 
вами на -обЪ, а также иа -ор-а, -ас-ъ (вроде 
*Баюръ, *Чъуора и др.), которые он рас- 
сматривает как остатки, следы «скифо- 
-иранской» стихии в славинских языках 
(Мозхуйз м, 130). 

БЕС, -а, м. — «черт», «злой дух». Прил. 
бесбвекий, -ая, -ое. Укр. бе, род. б{са, 
бе вський, -а, -е, блев, б1еова, -е. В блр. 
яз. ото. («бес» — нячысты). Ср., однако, 
словен. Без — «бес», «злой дух» (но Безеп, 
-а, -0 — «бешеный», «неистовый»); чеш. 
63 (ст.-чеш. *Ыез < Ы$) — «бес», «злой 
дух» (но 6307, -&, -6 — «беснующийся», 
«бешеный», «неистовый»); словац. (с теми 
же зяач.) Без, Безпу, -а, -6; в.- и н.-луж. 
83 — «злой дух». Из украинских гово- 
ров — польск. Ыез — «бес», «черт», Ыево- 
\3К!, -а, -4е. Ср. болг. бяе — «бес», 
«Черт», & также «бешенство», прил. ббееи, 
бясна, бясно — «бешеный». Ср. с.-хорв. 
бёе (51 ]ез) — «ярость», «бешеиство» («бес» — 
Аво < *д]авол), ббеан, -ена, -сно : бёени, 
-а, -6. Др.-рус. (с ХГ в.) б%еъ, б%еьскъ, 
бЪеьскый,  бфеовьскъ, бфеовьскый (ср. 
также бЪеьнъ, бЪсьный — «бесноватый»), 
бЪеовати, б%еоватися, бфеитнся ей 


ский, Т, 220, 224, 222, Доп., 30). Ст.-сл. 
5съ, всовьскъ, вфсовьскын,  БЪсЬНЪ, БЪСЬНЫН, 
Б%сьскЪъ, Б5%сьскын,  Б\сьноваТНсА, 5 Еснтнем 


(515, 1:4, 159, 160). з О.-с. *Ьёзъ. И.-е. ко- 
рень *5\5-: *БЪэ!- : *БМ- [тот же, что 
в 0.-с. *Ъода (зе) > рус. бояться], расши- 
Е посредством -4\- (см. РоКогпу, Г, 
61 и др.). В о.-с., кроме того, суф. (сущ. 
в прил.) -3-0- (как, вапр., в 0.-с. *ро]3ъ > 
рус. голос, *тазъ < га9д-з-ъ). Т. 0., 0.-с. 
*5ёзь из Ьё4зъ, а оно из и.-е. Б5б19в- 
(5)05 — по-видимому, субстантивированного 
прил. («вызывающий страх», «страшный»). 
Ср. лит. Ьа138 — «страх», «ужас», Ба1- 
80$ -— «страшный», «ужасный» (основа 
*ра14-з-; ср. без формантов -4-з-: Бад: — 
тж.), Ба1дуй — «пугать»; латыш. Ба!58 — 
«страх», «страшный», Ба!41— «нугать», 
«стращать». Ср. еще латин. Г0е4пз — 
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«гадкий», «гнусный», «мерзкий» (< *ЬИо- 
19Ъ08?). Другого происхождения др.-рус. 
(и ст.сл.) боеъ — «дьявол» (Срезневский, 


Т, 158), которое из 0.-с. *Ъо@зъ (ср. о.-с. 
*Ъозы < *ЪобЫ, *БадаН). 
БЕСЕДА, -ы, ж. — «длительный разго- 


вор». Глаг. бесбдовать. От беседа этимоло- 
гически  веотделимо бееёдка — «легкое 
строение в саду, парке и т. д., для отды- 
ха и украшения». гр. в прошлом столе- 
бесёдка — сиб. 


тии в говорах: «лавка за 
воротами или в сеиях», яросл. «ручные 
салазки для катания с гор», а также 
«вечеринка», — «праздиичные сборища 


о святках», «зёоидки», «посиделки» (Даль, 
Г, 74-75). Более поздяие данные: вят. 
беседки — «вечерние собрания молодежи 
зимою» (Зелеиии, ОРЯС, 1903 г., 28), сиб. 
(Обь) беседки —тж., беседка — «сиденье 
в лодке» (Палагина, 1, 36). Ср. также 
любопытные даиные у А. Н. Островского: 
костром. беседка — «лавка, скамейка у во- 


рот или в саду»: «сядь на беседку», бесе- 
довать — «сидеть»: «Что стоишь? Побесе- 
ду» — «сядь» (ПСС, ХШ, 307). Ср. 


у Палагиной (1, 36): беседуй(те) — обраще- 
ние хозяев к гостям, обозначающее «сади- 
тесь». Укр. ббеща — «беседа», беедка — 
«беседка»; во блр. гутарка — «беседа», 
альтанка — «беседка» (из польского), ры 

р. 


однако, блр.  бяеёда — «пирушка». 
болг. бесбёда, беебдка (из русского); 
с.-хорв. бёееда — «слозо», «речь» (ср. 


рАзговбр — «беседа», с8ница — «беседка»); 
чеш. Безеда — «беседа», «клуб», «особый та- 
нец», Без4Ка — «беседка», а также «дру- 
жеская беседа», «общество» польск. Ые- 
зада — «пир» [ср. гозто\ма, самеда — «бе- 
седа», а{апа — «беседка» (из итальянского)]. 
Др.-рус. беседа — «разговор», «речь», «на- 
речие», а также (пограничное?) место 
встреч», «место мирной беседы» [ср., напр., 
в Пов. вр. л. под 6453 г.; «в церкви св. Ильи, 
яже есть над Ручаемъ, ковець Пасыньчь 
бесФды...и Козарз» (Лихачев, 39); нозже 
ср. в «Книге Большому чертежу» 1627 г. (78): 
«А ниже устья Сосвы ва Дону — Донская 
бесвда, каменной стол и каменные суды»; 
тот и другой примеры в свое время были от- 
мечены Срезневским], бесфдовати — «раз- 
говаривать», позже (с ХУ в.) беефдка — 
(<беефдъка) — «крюковый знак П» 
(Срезневский, 1, 83—85). Ст.-ел. вефлда — 
«речь», «текст» (напр., евангельский), «про- 
поведь», весфдоватн — «разговаривать» (575, 
Г :3, 87). з 0.-е. *Безёа, сложное слово, 
но морфологический состав [Ъе2(8)-{-384-а?] 
и первоначальное знач. не вполне ясны 
(скорее всего — «длительный разговор, 
когда люди сидят, засиживаются»; ср. по- 
сидвлки). Но что значит Ъе-? По Бернекеру 
(Вегпекег, 1, 52), — из *Ъе2(з)- со старшим 
знач. этого  предлога-приставни — чсна- 
ружи», «вне» (см. 6ег). Т. о., «беседа вне 
дома, снаружи, под открытым небом»? 
БЕЁСТИЯ, -и, ж., бран. — «плут», ы - 
хвост». Укр. ббетя; блр. б5етыя. Ср. 
с.-хорв. ббетн]а — «хищный зверь», «жи- 
вотное» и перен. «бестия»; чеш. БезИе — 
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«дикий зверь» и перен. «изверг», «бестия», 
прил. БезнаШЕ — «зверский»; словац. 
(с теми же знач.) Безйа, Безаашту, -а, -е; 
польск. БезМа — «зверь» и перен. «бестия», 
БезНа]3К1, -а, 4е — «зверский». В русском 
яз. известно с 4-й пол. ХУПТв. Ветр. в ИКИ 
(82) только в знач. «зверь»: «Арлекин не чело- 
веческая особа, но бестия преображенная» 
(«Рождение Арлекиново», 1733 г.). В перен. 
знач. более поздние нримеры см. у Пушкина 
(СЯП, Т, 108). На Украине это слово (сначала 
в знач. «животное»,  а«зверь») известно 
с ХУГ в. (Тимченко, 1С, 86). зе Восходит 
(и в прямом ив перен. знач.) к латин. Безва, 
{., м. б., при посредстве ит. БезИа — «живот- 
ное», «дурак», прил. Безйа]е — «животный», 
«скотский», «грубый». 

БЕТОН, -а, м. — «строительный матери- 
ал, представляющий собою искусственную 
затвердевшую смесь цементной (или вооб- 
ще вяжущей) массы с неском, гравием, 
шебнем, галькой (и водой)». Прил. бетбн- 
ный, -аи, -ое. Глаг. бетонйровать. Укр. 
бетбн, бетбнний, -а, -е, бетонувёти; блр. 
бетбн, бетбины, -ая, -ае, бетанаваць; 
болг. бетбн, бетбнен, -нна, -нно, бетони- 
рам — «бетонирую»; с.-хорв. бётбн, бётбн- 
ски, -а, -0, бетонйрати; чеш. Беоп, Бебю- 
поуу, -й, -6, БеюпоуаМ; польск. Бебоп, 
Ъеюпо\у, -а, -е, еопомаб. В русском языке 
слово бетон известно с 30-х гг. ХХ в. 
(Плюшар, У, 1836 г., 464). Другие слова 
этой группы — более поздние, в широком 
употр. — с конца ХХ в. Напр., бетбнный 
и бетоньёрка (Брокгауз — Ефрон, т. ПЛА, 
п/тб, 1891 г., 636—639). Глаг. бетонировать 
впервые отм. у Ушакова (Г, 1935 г., 137). 
э Ср. франц. (с 1635 г.) Б&юп [< ст.-франц. 
Беиа ; Беби — «грязь», которое восходит 
к латин. БЦатев (> Бит) — «минераль- 
ная смола», «асфальт»| — «бетон», (с 1842 г.) 
Ьёюппег — «бетонировать», отсюда нем. Ве- 
&бщ, Беошетгеп; ит. Беюпе. Но ср. англ. соп- 
сте и др. В русском языке, м. б., непосред- 
ственно из франц. 

БЕЧЕВА, -ы, ж. — «толстая крученая 
веревка»; «род каната с лямками, впрягаясь 
в которые лошади или бурлаки тянули 
по берегу речные суда против течения». 
Сущ. бечёвка — «тонкая веревка»; бечёв- 
ник — «полоса берега, используемая для 
нужд судоходства и сплава, в старину — 
для тяги бечевой». Глаг. бечевать — атя- 
нуть бечевой». По памятникам письмеаности 
известно с 1498 г. (Срезневский, Дон., 14). 
Дювернуа (3) дает пример 1598 г. = В этимо- 
логическом отношении не вполне ясное 
слово. Вероятно, субст. прил. бечевёя > 
бечейё. М. 6., следствие скрещения с бич 
(см.), откуда и бичевать, какого-то другого 
слова (с е после 6). По-видимому, это было 
старинное сев.-русское слово скандинавского 
происхождения беть — «поперечная скрепа 
барок», «бревно, которое кладется с борта 
на борт сверху» (Даль, Г, 75); «доска на бес- 
налубных судах, через которую проходит 
мачта» (Бадигин, 320). Ср. у Даля (1, 79): 
«бичева крепится за мачту». Слово беть изве- 
стно в памятниках письменности с ХУП в. 
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(Аввакум, «Житие», Автограф, 23): «сковали 
руки и ноги и на беть кинули», но попало 
в русский язык гораздо раньше. Ср. др.- 
-сканд. Ш — «перекладина», «балка», совр. 
исл. 51 — «перекладина, балка на рыбац- 
ком судне, поддерживающая палубу», 
«бимс». Т. о., первоначально — бетевё(я) 
[вервь, веревка]; отсюда, вследствие скреще- 
ния с бич, — бечезё (я). Она (бечева) была 
названа бечевой, т. ©. бетевой, главной, 
основной при тяге судов, барок, м. б., еще 
и потому, что ее приходилось отличать 
от другой, подсобной веревки с кольцом, 
в которое была продета бечева, называв- 
шаяся бурундуком; она привязывалась 
к носовой части, к носу барки; лоцман 
унравлял движением судна, то натягивая, 
то ослабляя эту бечеву. 


БИБЛИОТЕКА, -и, 
тельное учреждение, 
собиравия, хранения и выдачи для чте- 
ния книг, журналов, газет, рукописей», 
«книгохранилище», 2) «упорядоченное собра- 
ние книг». Прил. библиотёчный, -аи, -ое. 
Сюда же библиотёкарь. Укр. б1блютёка, 
бублотбчний, -а, -е, б1блютёкар; блр. 
б1блит5ка, ббмятачны, -аи, -ве, б:бл:- 
итдкар; болг. библиотёка, библиотёчен, 
-чна, -чво, библиотекёр; с.-хорв. библио- 
тёка, библиотёкар; чеш. Б1Ъ]1046Ка,‚ ыы 


офеб!, ЫЬИо6КаГ; польск. ЫБПаека, 
ЫБНофестпу, -а, -е, ЫЪНоёекаг». В рус- 
ском языке это слово известно с 1499 г. 
(Геннад. библ. — Срезневский, Доп., 14). 
эСр. франц. ЫЬ Но аие, }., нем. В1ЬИо- 
СВК, {., ит., исп. ЫЪНоеса и др., но, 
напр., англ. ИБгагу — тж. Слово латин- 
ское. Латин. ЫЬ Но са, в свою очередь, 
восходит к греч. В \лоЗжл — тж. (от 881.0, 
8'84оу — «книга» и 311 — «хранилище»; 
ср. дто-З1»щ — «склад» > лат. аробеа — 
тж. > нем. Аро\ёКе — аптека»). Заим- 
ствовано, вероятно, непосредственно из ла- 
тинского. В тексте Геннад. библии встр. 
и другие латинизмы. Памятник, как пола- 
гают, новгородского происхождения. 
При прямом заимствовании из позднегреч. 
яз. в древнерусском мы ожидали бы вивли- 
оейка. Такое слово было известно, но только 
с начала ХУ в. («Четьи-Миней» Дмитрия 
Ростовского, 1705 г., л. 725). Это книжное 
новообразование на византийско-греческий 
лад встр. в течение всего ХУ1Ш в. (особенно 
в высоком штиле», в книжной речи) и даже 
(правда, лишь при стилизации или в ирони- 
ческом употр.) в 4-й пол. ХХ в. Ср. у Пуш- 
кина в неоконченной «Повести из римской 
жизни», 1833—1835 гг.: «Старый управитель 
повел его [Петрония] в Вивлиофику» (ПСС, 
УШ, 387). Подробнее см. П. С. Кузнецов, 
ЭИРЯ, 1, 39—45. 

БИБЛИЯ, -и, ж. — «собрание в одном 
томе книг т. наз. «Ветхого завета» (Мои- 
сеевых, «Книги пророков», «Псалтыри» и 
др.) и «Нового завета» (четырех еванге- 
лий, «Деяний апостольских» и др.), 
переведенных с греческого языка на ста- 
рославянский и на новый церковнославян- 


ж. —1) «просвети- 
предназначенное для 
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ский язык и считающихся священными 
у верующих». Прил. библейский, -ая, -ое. 
Укр. б:бщя, баблёйський, -а, -е, б1блёй- 
ний, -а, -е; блр. ббщя, б1блёйекь, -ая, 
-ае; болг. библии,  библёйекн, -а, -0; 
с.-хорв. библида, библи())ски, -а, -6; чеш. 
ыЫе, ЫЬИСсКу, -4&, -6; польск. ЫЪИа, 
ЫБИ ту, -а, -е. Др.-рус. библия (в записи 
к Геннад. библ. 1499 г. — Срезневский, 
Доп., 14). В памятниках старославянского 
языка не встр. Прил. библейский — более 
позднее (САР?, Г, 1806 г., 187). Пушкин 
употребляет его в стих. «Тень Фонвизина», 
1515 г. (ПСС, Г, 162). ° Сравнительно позд- 
нее заимствование из греческого языка. 
Ср. греч. В13/10%, п. — «книга», а также 
«сочинение», «лист(ок)», «письмо», 8 3Мо, 


рт. — «книги», произв. от 3{34.0$ — «кора 
папируса», «книга», «глава», старшая 
форма — 803105 — «египетский папирус» 


(высокое травинистое растение Сурегиз ра- 
ругаз), «кора, волбкна папируса» > «писчая 
бумага из папируса» > чкнига». В греч. — 
из финикийского, по имени финикийского 
портового города на побережье Средизем- 
ного моря Библ, близ Бейрута (=Гебал, 
СиЫа, С*Ъа!), откуда кора папируса в древ- 
ности доставлялась в Грецию (Ег1зК, Г, 235). 


БИДОН, -а, м. — «металлический или 
полиэтиленовый сосуд © крышкой для 
хранения и перевозки жидкости». Прил. 
бидбнный, -аи, -0е. Укр. б4дби; блр. 
61тбн; болг. бидбн. Но в други% слав. яз. 
отс. Ср. чеш. копеу (< нем. Каппе) — «би- 
дон для молока», ресвоуКа (восходит к нем. 
есй — «жесть») — «бидон для бензина»; 
польск. Байка, Ыазтапка. В русском языке 
слово бидон сравнительно недавнее, начала 
900-х гг. (Брокгауз — Ефрон, т. ПТ, п/т 6, 
с. 830). Встр. у Вересаева в рассказе 
«Исанка», 1928 г.: «Кувшины и бидоны, пол- 
вые сверкающей водой» (СС, ТУ, 194). В тол- 
ковых словарях русского языка — с 1935 г. 
(Ушаков, 1, 139). © Слово французское 
по происхожденню. Ср. франц. Ы94оп — 
«бидон», м. б., из ср.-греч. п!{о» (новогреч. 
1{90<) — «бочка», «носудина для вина»; «гли- 
вяный сосуд». 

БИЗОН, -а, м. — «дикий  северо-амери- 
канский крунный бык с густой курчавой 
гривой, похожий на зубра», В130п 1301. 
Укр., блр. 61збн; болг. бизбн; чеш. 1300; 
польск. 51201. В русском языке — с 30-х гг. 
2Х в. (Плюшар, У, 1836 г., 544, с опечат- 
кой: бизюн вм. бизон и ссылкой на статью 
вол; позже — Углов, 1859 г., 27). э В рус- 
ском — из западноевропейских языков. 
Ср. англ. №1301; фраиц. №1301; нем. В1301 и др. 

сточник ° распространения — латин. М- 
301 — тж. Латинское слово, в свою очередь, 
заимствовано из древнегерманских диалек- 
тов. Ср. др.-в.-нем. зи: м1зап (нем. 
УЙзепф — «зубр») — «дикий бык»; исл. узип- 
Фиг — «бизон» и др. 

БИЛЕТ, -а, м. р— «листок, карточка, 
книжечка с кратким текстом, удостоверя- 
ющим нраво владельца на получение 
чего-л., на вход куда-л. или принадлеж- 
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ность к определенной партии, обществен- 
ной оргаяизации и Т. д.». Прил. билёт- 
ный, -аи, -ое. Сюда же билетёр, билетёр- 
ша. Укр. б1лёт (в некоторых случаях — 
квитбк), балётний, -а, -е, блетёр, б1ле- 
тёрка; блр. бёлёт, б1лётны, -аи, -ае, 
б1лецёр, б1лецёрка; болг. билёт, билётен, 
-тна, -тно; с.-хорв. билет, м., билёта, ж., 
билётарннца — «билетная касса»; польск. 
Ъ]еь, БШеюму, -а, -е, Б\еег, ЪПеека. 
Ср. в том же знач. чел. ]134ек, избирепка — 
«входной билет», ]124епка — «железнодо- 
рожный билет», ргаКаз, зйтатска Тери- 
тасе — «партийный билет»; ср. 5её — чви- 
зитная карточка», «проездной билет», Ы- 
1е1&Е — «билетер», БШеатКа — «билетерша». 
В русском языке слово билет известно с на- 


‚чала ХУ1Ш в.: «обедали по билетам» (=‹1о 


пригласительным билетам») [«Архив» Кура- 
кина, 11, 209, 1710 г.]. У Смирнова (60) 
более поздняя дата — 1720 г., со ссылкой 
ва «Кн. Устав морск.», 158, где билет употр. 
в смысле «записка», «листок бумаги с объяв- 
лением» (ср.: «прибивать билеты малые 
ва всяком месте корабля»). Значение слова 
с течением времеии расширялось н частично 
изменялось. Прил. билетный в словарях 
отм. лишь со 2-й четверти ХХ в. (СЦСРЯ, 
1847 г., 1, 46). е Слово французское. 
Ср. франц. БЩе; из франц.: голл. 56%, п.; 
швед. 511464; нем. ВШеЦй, п.; ит. ЫсНейо, 
т. и др. В русском языке могло быть заим- 
ствовано не столько при немецком, сколько 
при голландском или шведском посредстве. 
Скорее же всего — непосредственно из фран- 
цузского. 

БИЛЛИОН, -а, м. — «тысяча миллио- 
нов», «миллиард», «число 1000 000 000». 
Прил. биллибниный, -аи, -ое. Укр. б1льйбн, 
бальйбнний, -а, -е; блр. бёльён, б1льённы, 
-ая, -ае; болг. билибн, бнлибнен, -нна, 
-нно; с.-хорв. билйон; чеш. Б 1 юп, БИюшщу, 
-&, -6; польск. ЫШоп. В русском языке 
слово биллион известно с начала ХУ в. 
Оно встр. в «Арифметике» Магницкого (3), 
нанечатанной в 1703 г.: билион (там же: 
милион, трилион). Подробнее о значении 
слова у Магницкого и о непосредственном 
источнике заимствования см. Кутина, ФЯН, 
18. се (Ср. франц. ЪЙНоп; нем. ВШопв; 
англ. ЬИПоп; исн. №Шоп; турец. БПуоп 
и т. д. Первоисточник — франц. БИ!оп 
[мскусственное образование, возникшее 
ве раныпе ХУТ в., из Ы- (=латин. №13 — 
«дважды») и (п1) Шоп]. 

БИЛЬЯРД, бнллиёрд, -а, м. — «род 
настольной игры со специальными шарами, 
загоняемыми кием з лузы»; «стол для та- 
кой игры». Прил. биллиёрдный, бильйрд- 
ный, -ая, -ое. Укр. б1льйрд, б1льярдиий, 
-а, -е; блр. бальйрд, б!льйрдны, -аи, -ае; 


болг. бнлярд, билйрдеи, -дна, -дно; 
с.-хорв. бйлар, билй)ар; чеш. Баг 
(также  Киебик, от коше — «шар»); 


польск. ЪПата, Ъагдо\гу, -а, -е. В русском 
языке с Петровской энохи (Смирнов, 60, 
со ссылкой на «Походные юрналы», 1720 г., 
ПТ, 44); позже — «Записки» Порошина 
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(записи от 12-УЁи 3-Х-4765 г., 343, 414); 
в словарях —с 41780 г. (Нордстет, Г, 28: 
билиард). Орфографическая форма бильярд 
утверждена Гротом в 4885 г. (ССРЛЯ, Г, 
453; там же сводка словарей, отражающая 
изменения написания). © р. франц. 
(с ХУв.) ЫПага; ит. ЫНагао; ием. ВШага; 
англ. Б1Шаг@8; исп. Шаг и т. д. Перво- 
источник — франц. 5 Шаг (от ЫШе — «биль- 
ярдный шар»). 

БИНОКЛЬ, -я, м. — хоптический прибор, 
состоящий из двух нараллельно соединен- 
ных зрительных труб». Укр., блр. бёнбкль; 
болг. бинбкъл. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же зиач.: с.-хорв. дёглед; чеш. 
да]еко ед, Какао (от Копкай — «гля- 
деть»); польск. 1отпе((Е)а. В словарях ино- 
странных слов внервые — у Углова (1859 г., 
27); в толковых словарях — Даль (Г, 1863 г., 
76). = Ср. в других европейских языках: 
нем. ВшоКе]; ит. Ь10с(с)о1о. Но вообще 
не очень распространено. Ср. авгл. Ы10- 
сщага, исп. а04е0}03, йеще]юз и т. д. В рус- 
ском языке бинокль, м. 6., из немецкого, 
а еще вероятнее (как и нем. Вшоке!) — 
из французского (Ыдобе), хотя в совр. 
франц. языке обычно употр. 1отрпаеЙе — 
«театральный бинокль», }\атее — «полевой 
бинокль». Франц. Ыпо е образовано на базе 
латинских слов Ш — «по два», «пара» и 
осм{из — «тлаз». 

БИНТ, -& м. — «длинная и узкая 
полоса белой марли или другой легкой 
ткаяи, пркменяемая для лечебвых повя- 
зок». Прил. бинтовбй, -ёи, -бе. Глаг. бин- 
товать. Укр. бинт, бинтовий, -&, -6, 
бинтувати; блр. бнт, бнтавы, -ди, -бе, 
б1нтавёць; болг. бинт. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. зёво}; 
чет. оБуа2, офтад Ю; польск. Бапда2, орайги- 
пек. В словарях отм. — сначала в форме 
бинда и бинд — с 1803 г. (Яновския, Г, 379). 
В форме бинт — с 1834 г. (Соколов, Т, 86). 
Ср. у Пушкина в статье «Джон Теннер», 
1836 г.: «разорвал на бинты остаток своей 
рубашки» (ПСС, ХИП, 129). Глаг. бинтовать 
в словарях — с {1863 г. (Даль, Г, 76). е Слово 
германского происхождения. Ср. нем. Вщфе, 
]. — «бинт», «повязка», уе деп — «бин- 
товать»; дат. №14 — «бинт». Ср. франц. 
(также германского происхождения) Бав4е — 
«бинт»; ит. Бепда; исн. уепда. Но англ. Ъап- 
даре. В русском языке — из немецкого. 

БИРЖА, -и, ж. —1) «в капиталистичес- 
ком мире — место, где совершаются крун- 
ные сделки по покупке и продаже ценных 
бумаг или товаров»; 2) устар. «место 
стоянки извозчиков». Биржа труда (разг. 


просто биржа) — «место предложения и 
найма рабочей силы». Прил. (К биржа 
в 1 знач.) биржевбй, -ёи, -бе. Укр. 


бЁржа, бржовий, -&, -6; блр. бЁржа, бржа- 
вы, -ёи, -бе. Ср. болг. ббреа, ббреов, -а, -о; 
с.-хорв. бёрза, бёрзански, -а, -0; словен. 
Ъогга, Бог2еп, -хпа, -210; Чеш. Ъитза (произн. 
Ъиг2а), прил. Батзоуп{; словац. Багта, Биаг- 
20у(п)у, -&, -6. Но ср. в том же знач. польск. 
Леа, сле Чоу, -а, -е. В русском яз. слово 
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биржа (в { знач.) употр. с начала ХУ в. 
в форме бирж, м.: чбиржъ. .. площадь, где 
сходятся торговые люди» («Архив» Кура- 
кина, [, 1705 г.. 132); «чтоб бирж зделат 
в Питербурхе» (Записная кн. Петра Т, 
ок. 1718 г. — ЗАП Г, т. 1, 69). э Из гол- 
ландского языка. Ср. голл. Бешгз, {., рё. 
Ъеиг2еп (произн. 0х2, Ъбгхеп) — чкоше- 
лек» > «биржа». В годы заимствования это 
слово в голл. яз. имело варианты: Бепгте, 
Ъеигзе, Ъигте, Бигзе, где и=а (Мещеп, 
МУВ, бирр., 16). Ср. нем. Вбгве — тж.; 
франц. Боитзе — тж. Первоисточник — 
греч. Вброа «содранная шкура, кожа» > 
«мех для вина» > поздниелатин. Ъитза — 
«кожаный мешочек» (для денег и других 
ценностей); знач. «биржа» — сравнительно 
ибзднее. 

БИРЮЗА, -ы, ж. — «драгоценный не- 
прозрачный камень голубого или бледно- 
-зеленого цвета». Прил. бирюзбвый, -ая, 
-ое. Укр. б1рюзё, б1рюзбвий, -а, -е.; блр. 
б1руз&й,›  брузбвы, -ая, -ае. В дру- 
гих слав. яз. ото. Ср. в том же знач.: 
болг. тюркоёз; с.-хорв. тйркие : тйркйз; 
чеш. Футкуз (< ишкиаз); польск. НиКавд. 
Ср. франц. агфио15е — тж. >> нем. ТгК!8 — 


тж., ит. бахоыша фатоВезе: (с№=К) и 
т. п., что значит собств. «турецкий 
(камень)». В памятниках письменности 
встр. с ХУ в. Напр.: «перьстней... 
з берюгамиа» (Черепнин, № 99, 1524 г., 
441). Также бирюза, бнрюзка, берюска 
(1582 г., 1589 г. — Срезневски ‚ Г 88; 
Доп., 14). эТурец. Игазе — «бирюза» < 
араб. {а1гат : Гага? : Игазав (УУеьг?, 619, 


). В арабском же это название драго- 
цеиного камня восходит к перс. фирузе — 
тж. и далее к пирузн : фирузн — «победа», 
к онруз (мёнд) : фнруз (манд) — победонос- 
ный», «счастливый» (Б. Миллер, 100, 
374). Наиболее крупное месторождение 
бирюзы — Мааданское, или Нишапурское, 
в Иране. В тюркских языках на террито- 
рии СССР назваиие бирюзы (араб. или 
перс. происхождения), когда оно не из 
русского (как, напр., кирг., ног. бирюза), 
чаще имеет форму с начальным ф: каз.- 
тат. фирэзэ; башк. феойрузе; уэб. фируза; 
туркм.  фируза; азерб.  фнрузо; но 
каракали. пируза; уйг. пирузе. Дмитриев 
(38), не приводя никаких тюркских парал- 
лелей и не учнтывая давности унотреб- 
ления этого слова в русском языке, отно- 
сит его к «тюркизмам, требующим допол- 
нительной документации». 

БИРЮЛЬКА, -и, ж. — «маленькая точе- 
ная из дерева фигурка, применяемая 
в игре». Бирюльки, мн.р— «игра, состоя- 
щая в том, чтобы из кучки мелких игру- 
шек; не рассыпав её, вытащить особым 
крючком наибольшее их количество». 
Играть е бирюльки, перен. — «заниматься 
пустяками». В говорах: бирфля, бнрюль- 
ка — «дудка», «свирель» (СРНГ, П, 294— 
295); играть бирюлькн — пек., сиб. «напе- 
вать, перебирая пальцами по губам» 
(Даль, Г, 77). В этом старшем знач. встр. 
У Державина («На умеренность», 1792 г.): 
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«Нет дел — играю на бирюлькв» (Стих., 108). 
Как название игры это слово известно 
с 1-й пол. ХУПТв. Оты. в «Рукоц. лексиконе» 
1-й пол. ХУШГ в.: бирюлки — игра» 
(Аверьянова, 39). Как прозвище Бируля 
известно с 1637 г.; фамилия же Бирюлев 
встр. с середины ХУв., Бирюлин — с 1680 г. 
(Тупиков, 48, 479). - Несомненно, связано 
с глаг. брать, -бирать [ср. перебирать 
(пальцами) и пр.]. Корень бир-. Словообра- 
зовательная модель: висюлька, свистулька 
ит. д. 

БИС, м-жд. — (в театре, иа коицерте и 
т. п.) «восклицаиие, выражающее восторг, 
одобрение и одиовремеиио просьбу публи- 
ки повторить только что исполиеняый 
номер (или часть) программы». Г4аг. 
биейровать. Укр. бе, бейрувати; блр. 
бе, б1еЁграваць; болг. бис, бнейрам — 
чбисирую»; польск. Мз, Ызо\тав. В некото- 
рых слав. яз. отс. В русском языке известно 
с начала ХХ в. Нанр., в «Дневнинах» 
Н. И. Тургенева за 1811 г.: «кричали бис» 
(в Париже, в театре) [«Архив» бр. Тургене- 
вых, т. П, в. 3, с. 74]. Отм. в «Карм. ки. 
иа 1795 г.» (27) как помета в нотах в знач. 
«повторить». В словарях — ПСИС 1861 г., 
78. Ср., однако, у Бурдова — Михельсова 
1880 г., 140: ЫМвз — «то же, что фора — 
требование повторить что-либо» [в начале 
ХХ в., в Пушкинское время, зрители чаще 
выражали свое восхищение и требование по- 
вторить что-л. крином фора (< ит. устар. 
{ога, аог! — «вне», «наружу», т. е. «из-за ку- 
лис ва сцену»)]. Позже — бисировать (Бит- 
нер, 1905 г., 124: биссировать), в толковых 
словарях впервые — у Ушакова (Г, 1935 г., 
442). эе Восходит бис, в конечном счете, 
к латин. Ыз — «два раза», «дважды», «вто- 
рично». К латин. №3 восходят ит. Ш — 
«бис», «повторение», 33аге — зисполиять 
иа бис» и франц. (с 1690 г.) Шз, (с 1842 г.) 
Ыззег — «бисировать», которые оба могли 
послужить передаточной средой при заим- 
ствовании этого слова. 

БИСЕР, -а, м. — «мелкие бусиики (обыч- 
но стекляияые) со сквозным отверстием, 
употребляемые для ожерелкй или для 
вышивания, отделки». рил. бисерный, 
-ая, -00 (06060 —в выражении бисерный 
почерк — «мелкий и четкий почерк»). Укр. 
б/сер, б/еерний, -а, -е; блр. беер, 
б/еериы, -ая, -ае. Ср. болг. бйеер — «жем- 
чу», бисерен, -рна, -рио; с.-хорв. бйсер, 
бйееран, -рна, -рно: бйеерни, -&, -0; 
словеи. №3ет, М 5егеп, -гпа, -гпо. Ср. 
польск. В зюг — «гирляида» (н «виссон»), 
мн. ЫзютК: — «бусы». Др.-рус. (с ХГв.) 
бисьръ : биеъръ : биеръ : биееръ —« жемчуг», 


бисьрье, со Ч биеьряиый, бисьрфный 
(Срезиевский, Г, 88 — 89). Ст.-сл. внсьръ : 
Внсъоъ : БНс6ръ — «жемчужина», ЕНСЕоню , 
собир. ($15, 1:3, 90). Прил. бисврный — 


более позднее, в словарях —с 1704 г. 
(Поликарнов, 14). = В древнерусский язык 
это слово (биеьръ : бисъръ : биеръ) попало 
из ст.-сл. (др.-болг.), а туда, как полагают, — 
из первоболгарского (тюрко-болгарского) 
языка, где оно предположительно звучало 
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Ъйзт(е). В других тюрк. яз. неизвестно. 
У Дмитриева отс. В тюрко-болгарском — 
из арабского. Ср. араб. Бизг — «поддельный 
жемчуг», «стеклярус»  (Гокобзен, $ 374, 
со ссылкой на Горяева и Бернекера). Но, во- 
обще говоря, история этого слова в славян- 
ских языках не вполне ясна. См. еще бусы. 

БИСКВИТ, -а, м. — «род сладкого сдоб- 
вого легкого печеиья». Лрил. биесквйтный, 
-ая, -ое. Укр. б\еквт, беквтний, -а, -е; 


блр. беквёт, беквйтны, -ая, -ае; болг. 
бисквит, бисквитен, -а, -0; с.-хорв. 
бисквит (и пишкбта); польск. ЫзК\И, 


Ызк\йому, -а, -е (: Ыв2Коре < ЫзаКо\к, 
Ыз2Корю\у, -а, -е). Ср. чет. рЗКо%, зизепкКа. 
В русском языке не позже 20—30-х гг. 
ХУИПТ в. Ср.: «Кто хочет хорошего кафе, 
водки и бискеитов?» («Муж ревнивой», ИКИ, 
4734 г., 243). Более ранняя форма бискот : 
бишкот (< ит. ЫвсоМо) не получила широ- 
кого распространения. Ср. в «Архиве» Ку- 
ракина (1, 1707 г., 249): «Чествовал. .. 
чекулатом и бишкотами». ° Ср. франц. 
Ызсп; нем. В1аКаИ; англ. Ызсий — «сухое 
печенье» («бисквит» — зропре-саКе); ит. Ыз- 
соо — «сухарь», «бисквит». База распро- 
странения — франц. №3с0, ст.-франц. №е8- 
©1 — «сухарь», «бисквит». Франц. слово 
восходит к латин. №13 с0с1из — «дважды пе- 
ченный (сушеный?)», прил. < прич. от со- 
Чиб — чпеку», «сушу» (ср. ст.-польск. №37- 
Кок®. В русском яз. из французского (тогда 
как с.-хорв. пишкбта, чеш. р13Коё восходят 
к иг. Ыясоо). 

БИТЬ, бью — «ианосить удары», «коло- 
тить». Многокр. бивёть (теперь обычно 
лишь с приставками: избивёть, выбивать). 
Возвр. ф. бйтьея. Сущ. битва. Укр. бити, 
1 ед. б’ю, битнся, вибивётн; блр. бщь, 
б/цца, выбвёць. Ср. болг. бия (ее) — 
«бъю(сь)», избивам — «выбиваю»; с.-хорв. 
бйтн (ее), 1 ед. 686м (ее), изб атн — «вы- 
бивать»; словея. ЫШ (8е), 126 }ай — «вы- 
бивать»; чеш. 141 (зе), 4 ед. ШИ (зе), 
Муай, ем; словац. БИ” (за); польск. 
Вс (316), 1 ед. Ые (8), БЦаб; в.-луж. 
Вс (30). 1 ед. В) (30), и.-луж. №8 (36). 
Др.-рус. (с ХГ в.) битн(ея), 1 ед. бию(ся), 
позже биватн (Срезиевский Г 86, 89). 
Ст.-сл. бнтн, 1 ед. вныщ, кикатн (575, Г: 3, 
90, 94). -0.-в. *ЫШ, 1 ед. *Ъ1)9- И.-е. 
корень *ВВе{э)- :*551- :*Ьъо{зэ)- (см. бой). 
Ср. в других н.-е. языках (с суффиксаль- 
ными расширеииями осиовы): др.-в.-ием. 
Ьт(В)а1 (совр. ием. Ве!) —«топор» (© суф. 
-10-); греч. фихр& (корень рШ-) — «бревно», 
«полеио», «0брубок»;  ср.-ирл. НЪ — 
«раиа»; кимр. №14 —«колючая изгородь»; 
арм. Ыг (осиова < *ЬЫ-го-) — «дубииа». 

м. еще бой, бич. 

БИТЮГ, -&, м. — «сильиая ломовая ло- 
щадь крупной породы». Укр. битюг : би- 
т®юк; блр. б1щюг. В других слав. и иных 
яз. оте. В словарях отм. с 1863 г. (Даль, 
79). - Обычио, 0 времени Даля, 
связывается с названием реки Битюз — ле- 
вого притока Дона (Тамб., Ворон. обл.), 
тдев ХУ! в. в результате ряда скрещений 
была выращена особая русская порода ло- 
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мовых, тяжеловозных лошадей. Следует, 
однако, заметить, что происхождение назва- 
ния реки Битюг не совсем ясно. М. 6., 
наоборот, это слово само происходит от на- 
рицательного битюг, если оно вообще сла- 
вянского, русского происхожденин. Напр., 
в «Книге Большому чертежу», 1627 г. (83, 
84) это назваиие встр. только в форме Бетюк. 
Если не от гидроиима Битюг (< Бвтюк), 
м. 0б., и не славянского происхождения, 
то от осиовы би-т- (ср. битбк, бётва и 
подобные образования); -юг- — суф., со- 
относительный с -яг-; ср. старинную фамилию 
Битяговский (ср. ворюга, гвврюга, бвдняга 
ит. п.). 

БИФШТЕКС, -а, м. — «жареный кусок 


говяжьего филе». Укр. бфштёке; блр. 
б1фштэке. Ср. болг.  бифтёк; с.-хорв. 
бифтек; чеш. БШек; польск. БеЁз2бук. 


Слово известио в русском яз. с последней 
четверти ХУП] в., но сначала как иаимено- 
вание кушанья, характерного для англий- 
ской кухни. О нем упоминает Карамзин 
в «Письмах рус. пут.», письмо из Лоядоиа, 
июль 1790 г.: «ростбиф, бифстекс есть их 
обыкновениая пища» (Избр., Г, 548). Совр. 
форма этого слова бифштекс установилась 
не сразу. Ср. еще у Даля (1, 4863 г., 79) 
бифстекс, хотя форма бифштекс встр. уже 

Пушкина в «Истории с. Горюхина» (ПСС, 
У1Ш, 130). Относительио с на коице (показя- 
тель мн. ч. в английском) ср. такой же слу- 
чай, иапр., в слове рельс — при англ. га], 
мн. газ. ве Слово аиглийское. Ср. англ. 
Бее{-збеаК, мн. Бее!-меаКз (произн. ’ЫЁ 


'е1К5). Отсюда ием. ВееЁё\еак (произн. 
"ызе:К); франц. ЫНесК; ит. Ы3есса; 
исп. Ы ес. 

БИЧ, -4, м. — «длинный кнут, свитый 


из веревок или ремней»; перен. «бедствие». 
Глаг. бичевёть. Укр. бич, бичувёти; блр. 
(только перен.) б1ч, б1чавёць; болг. бич, 
бичувам; с.-хорв. бич, бичёвати; словен. 
Ыв, Ббай; чеш. 6, БбоуаИ; словац. Ыб, 
Ывоуай; польск. 51с2, Ы1сто\ас. Ср. в.-луж. 
Ыб, Ы&К — «дубинка», «колотушка»; и.-луж. 
Ыск — тж. Др.-рус. (с ХИ-ЖУ вв.) 
бичь (Срезневский, Г, 90). Глаг. бичввать 
в словарях отм. с 1704 г. (Поликарпов, 
44 об.: бичую). э 0--. *ЫШбь из *ЫК]оз. 
Корень *Ы-, тот же, что в 0.-с. *Ы (см 
бить), суффиксы -К-, -(о)- [ср. др.-рус. 
бричь — «бритва»  (Срезневский, 1, 179), 
клЮЧЬ — 461а%18» (1Ъ., 1233; кореиь клю-); 
чеш. Вг&ё — игрок» (корень Ъга-) и др.]. 

БЛАГО, -а, ср., книжн. — «добро», 
«польза». В говорах возможио и бблого — 
вост. (Даль, 1, 97), яросл. (Якушкин, 3, и 
Ар-), но, кажется, только в зяач. «хорошо 
(Что)», «ладно (что)» и т. п. Ирил. благой, 
-&я, -бе (см.). Укр. бяёго (но блр. в том 
же знач. дабрб, шчёеце, карыець); болг. 
блёго; с.-хорв. блато; чеш. ЫаБо. Ср., 
однако, и польск. 502056 — «блаженство». 
Др--рус. (с ХГ-ХИ вв., но редко) болого. 
Ср. в«Р. прав.» ст. «О поклажаи»: 
«зане жеему в бологод$лъ» [Простр., Троицк. 
сп.; в большинстве других списков — иначе: 
«в болого дЪялъ» (Мусин—Пушкинск. сп.) 


БЛЕ 


или близко к этому (ПР, Г, 109, 286)]; 
в Сл. плк. Игор.: «не бологомъ бяхуть по- 
сзяни» (Срезневский, [, 145). Ст.-сл. влаго, 
иногда влдгов (515, 1[:3, 91). э Т.0., 
благо в русском языке — славянизм, по 
происхождению — субст. кр. ф. прил. ср. р. 
О.-с. *Бо]2о0 (при *ЪБо]ръ, -а, -0). См. благой. 
БЛАГОЙ, -д4я, -6е—1) устар. «хоро- 
ший», «ечастливый», «полезиый», «добле- 
стиый»; 2) устар. и обл. «плохой», «дур- 
ной», «вздорный», «упрямый», «своенрав- 
ный» [ср. замечание Даля (Г, 79): «благой 
выражает два противоположиые качества»]. 
Укр. благий, -а, -6 — 1) «благой»; 2) «ило- 
хой», «слабый»; болг. благ, -а, -0 — 
«ласковый», «добрый», «сладкий»; с.-хорв. 
блаАг, блага, блёго : блАгй, -&, -б — «мяг- 
кий», «нежный», «ласковый»; словен. Бас, 
-а, -0 — «благородный»; чеш. и словац. 
Ману, -&, -6 — «благой», «блаженный»; 
польск. 54051, -а, 1е — «блаженный», «прият- 
вый» (ср., однако, заимствованное из украин- 
ского Ману, -а, -е — «ничтожный», «пустой», 
«слабый», «мелкий»). Ст.-сл. влагъ, влагын — 
«добрый», «хороший», «милый», «ласковый» 
(575, 1:3. 109). ®е Из ст.-сл. эти формы 
попали и в др.-рус. книжный язык. Соб- 
ственно др.-рус., вост.-слав. формы *боло- 
гый (или тем более *бологъ) в письменных 
памятниках не обиаружено. В памятниках 
ст.-сл. яз. встр. лишь иекоторые падежные 
формы от кр. ф. прил. влагъ, -а, -о; им пред- 
почитаются рмы полиого прил. влагын 
(575, Г: 3, 109). О.-с. *Ъо|ръ, -а, -о, *Бо]еъь, 
-а]а, -0]е. И.-е. база, м. 6., *Беес-: 
*БНе]о- — «блестеть», сверкать», «сиять», 
тогда и.-е. кореиь *ЪЪе]-, тот же, что в о.-с. 
*Ъёъ, -а, -о (Рокогпу, Г, 124); см. белый. 
Ср. латыш. ЪАаиз — «бледноватый»; др.- 
-инд. БВёграз-, п. — «блеск», «сияние». Дру- 
гие сопоставления менее убедительны. 
БЛЕДНЫЙ, -ая, -ое — «почти белый», 
«беловатый», «слабо окрашенный», «туск- 
лый», «неяркий». Кр. ф. блёден, -дна, -дно. 
Нареч. блёдио. Сущ. блёдиость. Глаг. 
бледиёть. В сев.-рус. говорах ‘встр. и 
бледбй, -Аи, -бе (Даль, Г, 88; Подвысоц- 
кий, 7; Куликовский, 4). Блр. блёдиы, 
-аи, -ае, блёдиа, блёдиаець, блядиёць; но 
укр. блдий, -&, -6, блёдо, блёд1еть, бя! д- 
нути; болг. блед, -а, -о (в говорах бляд, 
-а, -0), блёдеи, -диа, -дио, блёдо (: блёд- 
но), блёдноет, бледиби — «бледнею». В дру- 
гих слав. яз. также без -н-: с.-хорв. 
блёд (Нед), блёда, блёдо : блёди (5 Пед1), 
-а, -0, блёдоет,  блёдило — «бледность» 
(ср.  бледица — «малокровие»), блёдети; 
словен. Бе, -а, -о, Ъе4доз, Ыедеш; чеш. 
Ыеду, -а, -6, Ье9оз6, Б]едпопы; словац. 


Ыеду, -&, -6, Ь1ед166; польск. аду, -а, 
-е, 5129056, Ь1а9086; в.-луж. Ы64у, -а, 
-е, 5164036, В1&90уб; н.-луж. Б164у, -а, 
-е, 51849036, —Ь182ез, 164015. — Др.-рус. 


(с ХГ в.) блфдъ, -а, -0 (только кр. Ф), 
блфдоеть, (с ХИ в.) блёдЬти (Срезнев- 
ский, Г, 149). Ст.-сл. вАКАЪ, -а, -> (только 
кр. $Ф.), ваБАфТн (53$, [:3, 146). Форма 
с -н- < -ьн- — более поздняя; в словарях 
отм. с 41704 г. (Поликарпов, 24 об.), там же 
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бледность, бледнеть. сэ О.-с. *Ы&4Ъ, -ва, -0, 
Ыёвъь, -ада, -0де. И.-е. *Ъ 108, им. ед., 
м. — «бледный», «блеклый» (Рокогпу, 1, 160). 
И.-е. база *Ъ61- — аблестеть». Сюда, 
по всей вероятности, относнтся лит. Ыа1- 
уаз — воздержанный, умеренный (в упо- 
треблении спиртных напитков)», «трезвый» 
(из *Ыа4уаз); ср. лит. Мазуаз (< *Ыа3- 
уаз) — «беловатый» (Егаепке], 46). Наиболее 
близкие соответствия в других и.-е. языках: 
др.-англ. 58% — «бледный»; ср. также др.-в.- 
-вем. Ые!2(2)а : р1е!2ха — «нечто синевато- 
серое», «бледность», «блеклость». Другие 
параллели менее надежны. 

БЛЁКНУТЬ, блёкну — ‹утрачивать яр- 
кость окраски», «бледиеть», «делаться 
тусклым», «утрачивать свежесть», «увя- 
дать». Отглаг. прил. блёклый, -ая, -ое. 
В говорах также блекйвый (Даль, Г, 85). 
Ср. укр. блякнутн, блйклий, -а, -е; блр. 
блякнуць, бляклы, -ая, -ае. Ср. польск. 
Б!акпаё, муБаКЗу, -а, -е, устар. Ызак — 
«бледиость». Укр. и блр., вероятио, из 
польского. В польском же Ыак- вм. Шек- 
под влиянием  Ыаду — «бледный». Ср. 
в том же зиач.: чеш. ууШед1У, -&, -ё или 
2уа91У, -&, -6, Ведпоп 1; болг. мъжделийв, 
-а, -о, увёхиал, -а, -о. В др.-рус. ист.-сл. 
отс. В словарях блекнуть, блеклый отм. 
впервые в «Рукоп. лексиноне» 41-й пол. 
ХУ в. (Аверьянова, 42). = Сопоставляют 
с лит. МАКИ — «выцветать», «линять», вблек- 
нуть» [Егаепке], 50—54 (предполагаемая 

лто-слав. освова *ЫМэкК-)|. Покорный (Ро- 
Когпу, 1, 157), не упоминая о лит. МАКИ, 
сопоставляет блекнуть с др.-англ. №56]6е 
основа *5а1100-) — «пескарь»; голл. Ые! 

< *Ше$) — «лещ»; нем. Ве — тж. и 
Вею}е — «бледность» и нек. др. и возводит 
всю группу к и.-е. *ЪШед- — «блестеть», 
и.-е. корень *Ъ|е]-. Пожалуй, это ближе 
О: О.-с. корень, иадо полагать, был 


БЛЕСК, -а, ж. — «прерывистое свечение», 


«сверкание». Укр. блиек (ие И); блр. 
бщек; болг. бляеък; с.-хорв.  блёеаи 
Ь1]езак); словен. 5]езК; чеш. и словац. 
езк (< ЫезК); польск. ВазК; в.-луж. 
Н63К; н.-луж. №986, ШЫузКкое. Др.-рус. 


(с ХГв.) блфекъ, блеекъ (< бльскъ?)— 
«блеск», «молния», «цвет», «лоск» (Срез- 
невский, [, 118). Ст.-сл. вльекъ ($25, Г:3, 
115). =0.-с. *Ыьзкъ, *51ё3Къ. И.-е. кореиь 
тот же, что в блестеть (см.). Ср. лит. 
Ьа12раз — «редкая (просзечивающая) 
ткаиь», №1126 — «блесна», — БПзрезуз — 
«блеск», «лоск». 

БЛЕСНА, -м, ж. — «блестящая металли- 
ческая пластиика в виде рыбки, употреб- 
ляемая вместо иаживки для ловли хищ- 
чых рыб». Глаг. блесийть. Ср. в говорах: 
блесёнка — «блесна», блёсна — «светящиеся 
впотьмах части животиых, особеино мякот- 
ных, слизняков» (Даль, |, 85); в говорах 
бассейна Оби: блёсна, блеенй, блёстка, 
блёшка (< *блещка?) — «блесиа» (Палаги- 
на, Г, 39). Укр. блёший; блр. блёщия, 
бляеий; болг. (из русского?) блесий; чеш. 


БЛЕ 


Ь]узКаб; польск. Бузтсзка. В русском 
языке употр., по-видимому, с ХУШ в. Ср. 
в инструкции Миллера Фишеру 1740 г.: 
блезня («Е1зс}-Апр@ю п! ег блезня») — 
см. Клеменц. с.ХГ. Данные КДРС, отиося- 
щиеся к ХУП в., но-видимому, Имеют в виду 
какое-то другое слово, омонимичное с блесна. 
В словарях —с 41789 г. (САР 1, 222). 
з Надо полагать, из блестнё. Выпадение т 
в сочетании стн известно с давнего времени. 
Ср., напр., иёсные словеса (вм. лестные) 
в «Повести об Ерше» [4-я ред. ХУП в. 
(Адрианова-Перетц, «Очерки», 150)]. Ср. 
арханг. блеенбй, -йя, -бе — «искряный», 
«искрометный» (Даль, 1, 85; у Подвысоцкого 
отс.). См. блестеть. 

БЛЕСТЁТЬ, блещу — «сверкать», «сиять», 
«издавать блеск». Сов. одновр. блесиуть. 
Сюда же блнетёть. Укр. блищати —‹оле- 
стеть»и «блистать», блисиути — «блеснуть»; 
блр.  блиичаць, блёекаць,  блёснуцщь; 
с.-хорв. блйетатн — «блистать» и «блес- 
теть»; словеи. Шецей, Шезбаы (5е); чеш. 
В узЕ8Ы (зе), Б]узКоой — «блеснуть», заЪ- 
1езкооци 5е — «блеснуть»; словац. В1у56’'а6’ 
(за) — «блестеть», Ъ]узпа6 — «блеснуть»; 
польск. 1№1у8202еб, ШузКаб — «блестеть», 
В1у$046 — «блесиуть»; в.-луж. — Ь1856еб, 
Ь1у5беб, В163Каб, ЫузКаб — «блестеть», 
НЫ — «блесиуть»; н.-луж. Вер 
ВЗузКа5 — «блестеть». Др.-рус. (с ХГв.) 
не >> блещатн(ся), блисцатися, 
позже (с ХШ в.) блиетатнея; кроме того 
(с в.)  блиекатн(ся),  бльенути(ся) 
резневеий, 1, 145, 146, 48, 119]. 

т.-сл. ваьшатн са, { ед. влыйж сю,  БАНСЦАТН 
са,  БаАНСТАТн см,  БАНСКАТН  (с®), Бльснжтн 
(515, 1:3, 415). Форма блестеть — позд- 
няя. В письменных памятниках др.-рус. 
языка не встр. В словарях —с 41780 г. 
Нордстет, [, 34: блещу, -щешь). э 0.-. 

Ыьёбай при *Бьзпай (< *Ыьзкп9Ц), ите- 
ратив *ЪЫ1зса [с зс из зк после 1 (Мейе, 
«Общесл. яз.», $ 140)]. Ср. лит. Беби — 
«блестеть», «блистать» (с 1, соответствую- 
щим о.-с. ь), а также Ыу8К&Й — «блестеть», 
ЫукЗы — «(по)бледнеть», где у из *1 (ср. 0.-с. 
*Ъ1зсам). —И.-е. — основа  *Ъ10’-зК-: 
* 51018? -зК- : *ЪВН ’-8К-. Без форманта -зк- 
и.-е. корень хорошо представлен в сканди- 
иавских языках: дат. Ыерпе — «бледнеть» 
при Мес — «бледный»; норв. Шекпе — «блед- 
веть» при Ыек : Мех — «бледный»; швед. 
Ыекпа — тж. при Ыек — «бледный»; исл. 
ЫеК}а — «белить» при Шейкиг — «бледный» 
(др.-сканд. ЫПа — «блестеть,  Ыещт — 
«бледвый»). Ср. также ием. (ег) есвеп 
р ивы, ЫтВВаю) — «(по)бледнеть» при 

]ес}  (др.--в.-нем. — Ыет) — «бледный». 
Форма блестеть вознинла при основе бльс»- 
нод влиянием блистати. 

БЛЕФ, -а, ж.— «выдумка, обман, име- 
ющий целью запугать, виушить преувели- 
ченное представление о себе». Укр. блеф; 
блр. а. болг. блъф; чеш. 511; польск. 
Ыюй (произн. Ней. В русском языке изве- 
стно с 20-х гг. ХХ в. Встр. у Маяковского 
в «Мистерии-буфф», 1918 г., д. Г, явл. 1: 
Француз: «Думаю — ие бошей блдёф ли» 


БЛЕ 94 


(ПСС, П, 472). е Ср. франц. (с 1895 г.) 
БИ; нем. Вай, восходящие к англ.-амер. 
Ыш! (произн. Ылё) — «обман», «запугива- 
ние» (первоначально картежный термин). 
В аигл.-вмер. — германского происхожде- 
ния. Ср. ием. (< ср.-и.-нем.) уегЫаЙеп — 
«Озадачивать», «приводить в изумлеиие и 
испуг», «ошеломлять». Ср. голл. ЫаНер — 
«хвастаться», «преувеличивать». 

БЛЕЯТЬ, блёю — «реветь, кричать (об 
овцах и козах)». Укр. блёяти (чаще 
бёкати, мёкати); блр. бляйщь. Ср. болг. 
блёя; с.-хорв. блб]ати (ср. также блеку- 
тати — тж. при блёк — «блеяиие»); словен. 
Ыеаи, Ыекази, а также Бека, текаай 
(при Беке и шеке — «блеяние»). Ср. в том 
же знач.: чеш. Ъебёей, Ыекай (при ЫШек, 
Ыеко& — «блеяние»); словац. 5’аб а, шёка®; 
польск. Ъестеё (ср. Шекоа6 и БеЖоаб — 
«бормотать», «лепетать», «заикаться»). Др.- 
-рус. блфяти и (с ХУ! в.) блекатн (Срезнев- 
ский, 1, 143, 119). э Ср. в том же знач.: 
лит. БИ&и; латыш. №164; ср.-в.-нем. Ыаееп: 
Ъ]Кеп (при совр. нем. Ы0Кеп). Ср. латин. 
Пеб — «рыдаю», «оплакиваю». И.-е. корень 
*Б1- (Рокогпу, Г, 154). У! а]4е — Нойтаппз 
(Г, 95) без достаточного основания связы- 
вают с латян. 5816 — «блею». 

БЛИЗКИЙ, -ае, -ое —1) «иаходящийся 
недалеко в пространстве (или во времеии) »; 
2) (о людях) «иаходящийся в родствеиных 
или других отиошениях». Кр. ф. близок, 
-зк&, -зко. Нареч. близко. Предлог близ. 
От того же кория близоеть, близнёц, бли- 
зитьея, с корнем ближ- — только с при- 
ставками: приближаться,  еближёться. 
Сюда же ближний, -яя, -ее. Ср. укр. 
близький, близюеть — «близость», близ- 
н®к — «близнец»; блр. блЁзкЬ -ая, -ае, 
блЁзкаець — «близость», бл1зия — «близ- 
нец». Ср. болг. близък, -зка, -зко, блй- 
жеи, -жна, -жно, близийк — «близиец»; 
с.-хорв. блйзак, -сиа, -еко, близйиа — 
«близость»,  блйзие — «близнец», устар. 
блёжьи, -а, -6, ближити, блйжити се; 
словен. Блек, -2Ка, -2ко, Ывай, -а, -е, 
ЬН та — «близость», ЫНам (зе), рыЬШе- 
уаМ; чеш. ЪШ2ку, -&, -6, Шо, Ы#епес — 
«близнец», ЫИ зе; словац. ЫЫКу, -а, -е, 
БИ2Кков", Ывюу, -&, -6, ШИ’ за — «при- 
ближаться»; польск. БИЗЕ, -а, Ёе, БИзКо56 — 
«близость», Ъ Ш — «ближний» (как субст. 
сущ.), БИйие — «близнец», ргхуБНФуб (3е), 
г2уЪ]12а6  (9е); в.-луж. БИЗЕ, -а, -е, 

НзКозб, Ъ1с (30); и.-луж. БИ, -а, -е, 
Ыш, ж. — «близость» рУЪШу5 (зе), р81- 
Ыа$ ве. Др.-рус. (с ХГ в.) близньць, блн- 
зокъ (род. ед. близока) — «родственник» 
{послесловие к Остр. ев. 1056-1057 гг.), 
ближьиий, позже (с ЖМУ в.) в форме 
ближьный  (Срезневский, 1, 414—145). 
Прил. близкий в русском языке появилось 
поздно, в словарях — Поликарпов, 41704 г., 
23 об. (польск. БИЗЕ известно с ХГУ в.). 
Ср. рус. блиг, предлог и (устар.) нареч.; 
болг. близу; с.-хорв. близу; словен. 5! 
укр. поблизу; блр. паблйзу. Ср. др.-рус- 
{и ст--сл.) близъ: близь, нареч. места 
и времени — «поблизости», «около», «вскоре» 


БЛИ 


'Срезневский, [, 115; 515,1 : 3, 144). э 0.-с. 
ЪИтъкъ, -а, -0, *БИтъкыь, -ада, -01е — 
произв. от *Ъ7ъ (корень *Ъ12-). Ближай- 
шие соответствия в иеславянских и.-е. 
языках: латыш. 21214 — «сжимать», «да- 
вить», «бить»; латин. {Нееге (120, Шх, 
сит) — асталкивать», «бить», «повергать 
иа землю» [отсюда (при посредстве зап.- 
-еврон. языков) конфликт]; гот. БИремаи — 
«колотить», «бить» и др. Знач. «бить» [> «сбли- 
жаться для схватки» > «сближаться  (во- 
обще)», видимо, старшее. И.-е. корень 
*ЪВИ’- «бить», «ударять» (Рокогпу, 1, 160). 
С точки зрения семантической истории корня 
представляет интерес др.-рус. и ст.-сл. 
близна — «рубец на теле от раны или язвы» 
(с суффиксальным ‘н, как в 0.-с. *Богпа > 
рус. борона). Ср. рус. спец. близнё (диал. 
близия) — чизъян  (редизна) на ткани 
вследствие разрыва нитки»; — с.-хорв. 
блёзиа —тж.;  чеш. Ь! па — «родимое 
пятно», глаг. ЧЪШ — зоскорбить», «по- 
вредить». Ср., кстати, (в том же плане) 
0.-с. *рофь и латин. Но8Ыз — «враг» (см. 
гость). Основа ближ- представляет собою 
основу сравн. ст. от близ(ъкъ), из *ЪИз]-; 
ср. др.-рус. ближий, -ья, -ье  (Срезнев- 
ский, Г, | 

БЛИЗОРУКИЙ, -ая, -ое — «плохо видя- 
щий иа дальнее расстояние». Сущ. бливо- 
рты Блр. блзарук!, -ая, -ае — тж. 
о ср. укр. коротиозорий, -а, -е. В других 
слав. яз. оте. Ср. в том же зиач.: болг. 
къеоглёд; с.-хорв. кратковид; чеш. КтабКо- 
тгаку, -, -6; польск. КтбКо\атостпу, 
-а, -е. Слово близорукий известно с 4-й 
трети ХУШ в., в словарях —с 1734 г. 
(Вейсман, 242). Ср. в «Рукоп. лексиконе» 
1-й пол. ХУПГ в.: близорук (Аверьянова, 
42); близорукость —с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 
61). = Несомненно, плод переоемысления 
(вародной этимологии) под влиянием слож- 
вых слов на -рукий (вапр., долгорукий) 
более ранней, но не засвидетельствованной 
в памятниках письменности формы *близ (о)- 
зоркий : *близ(о)зорокий. Ср. (0бл.?) 
близорбчный (Даль, Г, 86); др.-рус., киижн. 
доброзрачьн (Срезневский, Г, 677). Ср. 
нем. Ког2®сВИс — «аблизорукий» (отсюда 
более позднее, калькированное с немецкого 
с.-хорв. краткбвид). Слово зоркий в иа- 
чале ХУШ в. уже употреблялось. Дально- 
зоркий — более позднее слово, чем близо- 
рукий, в словарях —с 1863 г. (Даль, Г, 
а, дальнозоркость — с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 


БЛИН, -&, м. —«круглая тонкая лецеш- 
ка из жидкого (чаще кислого) теста, испе- 
ченная иа сковороде». Блр. бл. Но ср. 
укр. млинёць — «блии». Ср. болг. млин — 
«слоеный пирог» (при палачйнка — «блин- 
чик»). Ср. с.-хорв. млйи — «мельница»; 
словен. пт —тж.; чеш. ву —тж. (при 
Цуапес — «блин»); польск. пфуп — тж. (ср. 
шЗуйсет — «кружком», в кружок» но 
«блинчик» — па]е5 К); в.- и н.-луж. пмуп. 
Вирочем, в некоторых слав. яз. употр. и 
русское название блина (болг. блин; чеш., 
польск. Ба и др.). В русском языке блин 


БЛО 


(с начальным 6) известно, надо полагать, 
с ХУв. Ср. прозвище Данило Блин (1485— 
1505 гг. — Тупиков, 49); с ХУ в. известна 
сев.-рус. фамилия Блинов (Данило Васильев, 
Блинов, 1461 г.; Оладья Блинов, 1498 г. — 
Тупиков, 479). Ср. блины в Домострое по 
Конш. сп. (Орлов, 50). Но старшей является 
форма с иачальным м — млинъ, извест- 
ная с ХТУв. (Срезиевский, Ш, 158). е О.-с. 
*тъНаъ — «мельиица» (>> «жернов» > 
«нечто круглое»). Общеславянское слово вос- 
ходит, иадо полагать, к позднелатян. то!|{- 
пит — «мельница», откуда и др.-в.-ием. 
шар : шабо (совр. нем. Ме) — тж., и 
франц. шоиНп — тж. и др. 

БЛОК 1, -а, м. — «простейший мехаиизм 
длн подинтия тяжестей в виде вертикально 
укрепленного на высоте колеса с желобом 
и с перекинутой через него веревкой (или 
каиатом, тросом)».  Укр., лр. блок; 
с.-хорв. блок (чаще чёкрк); польск. Бок. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. скриибц; чеш.  КадКа. 
В русском языке слово блок употр. с начала 
ХУ в. Ср. в «Лексикойе вок. новым» (по 
Смирнову, 365): блоки — чвекши» [др.-рус. 
векша — 1) «белка»; 2) «малые колесца, 
еже плотнини взкшою зовут» (Соф. вр. — 
Срезневский, 1, 485—486)|. = Ср. вем. 
В]осКк (из иижненемецкого, в верхненемец- 
ком следовало бы ожидать В]ос№). Ср. 
др.-в.-нем. Ыо} : Шо\ь — брус», азасов», 
ср.-в.-нем. Ыось — тж. Ср. также голл. 
Мок. Но основное и старое зиач. этого слова 
в ием. (и голл.) — «колод(к)а», «чурбан», 
«глыба» («подъемный блок» — ием. Нефе- 
Моск или К1оЪеп, голл. Каго!). Из нем. или 
(более вероятно) из голл. это слово рано 
попало в романские языки и в английский. 
Отсюда ранц.  №0с — «тлыба» (иапр., 
камня), «массив», «чурбан», «колодка» (ср. 
роиНе — «подъемный блок», «шкив»); англ. 
Воск — «колода», «глыба», взатор», а также 
«блок», «шкив» (хотя в знач. «шкив» чаще 
риПеу). В русском языке слово блок — 
«подъемный механизм» скорее всего из 
голландского (ср. правильное указание 
в САР, Т, 240: блок, голл. — зри: векша). 
По-видимому, в смысле «подъемный меха- 
визм» в голл. яз. Шок употреблялось с ка- 
ким-то дополнительным словом (ср. ием. 
Нее оск), которое при заимствовании было 
опущено. 

БЛОК?*, -а, м. — «объединение, союз 
партий, обществеиных группировок, госу- 
дарств и пр. длн совместных действий». 


Сюда же блокировать(ся). Укр. блок, 
блокуватн(ея); блр. блок, блакравёць, 
блакравёцца; болг. блок, блокйрам — 
«блокирую»; с.-хорв. блбк; чеш. Бок, 


Мокочай; польск. ЫоЁ, Моко\аб. В этом 
(политическом) смысле в русском языке 
блок — довольно нозднее слово. СРЯ: (т. Г, 
в. 1, 1891 г., 242) его еще ве отмечает. 
С этим знач. блок в рус. яз. употр. с первых 
десятилетий ХХ в. Ср. Гранат”, УТ, 58: 
«политический термин, которым в послед- 
иее время стали обозначать соединения 
избирательных и парламентских групи для 
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достижеиия определенных целей». В слова- 
рях иностраниых слов отм. с 1913 г. (Вил- 
лиам — Яцеико, 57). © Источник распро- 
странения — французский язык. Ср. франц. 
ос; аигл. Ы0С; нем. В1юсК и др. Во франц. 
связано с №0с — «глыба», «массив», «чур- 
бан», «колодка» (см. блок). На фраицузской 
почве [ос стало употребляться также в полн- 
тическом смысле (1союз». напр., «блок госу- 
дарств»), отсюда глаг. Ыодиег > нем. Ы0о- 
сЯегеп > рус. блокировать. 

БЛОКАДА, -ы, ж. — «военная операция, 
имеющая целью отрезать государство, 
группировку  противиика, — населенный 
пуикт, крепость, порт и т. п. от внешнего 
мира и таким образом принудить к сдаче»; 
«система мероприятий, иаправленных на 


изоляцию того или иного государства 
в экономическом, политическом или ином 
отношении». Прил. блокёдный, -ая, -ое. 
Укр. блокёда, блокёдний, -а, -е; блр. 
блакйда, блакёдны, -ая, -ае; болг. бло- 
кёда, блокёдеи, -Диа, -дно; с.-хорв. 
блокада; чеш. В]окада, Б1оК&9и!; польск. 


Ыокада. В русском языке известно с иачала 
ХУШ в. (Смирнов, 64). = Скорее всего, 
из иемецкого (или ст.-итальянского). Ср. 
нем. (с конца ХУП в.) ВоскКаде [ < ст.-ит. 
Ыосса4а (теперь Ы0ссо)|; англ. Ыоскаде 
и иек. др. (но франц. Ыосив; исп. Ыодиео). 
На итальянской почве слово Ъ]оссайа воз- 
никло как произв. от Моссате — «блокиро- 
вать» < М0ссо — «блок» [как и фра. Ыо- 
Чиег (=ит. Ыоссаге > нем. Боскегеп) от 
Бос]. В романских языках это слово немец- 
кого происхождения. См. блок\, 3. 
БЛОКНОТ, -а, м. — «записиая книжка 
или тетрадка, обычио сшитая сверху и 
с отрывными листами». Укр. блокибт; 
блр. блакибт. Ср. в других слав. яз. 


в том же знач.: с.-хорв. 6лбк; польск. 
ЫоК; чеш. розоАшКоУу Мок. Ср. СРЯ! (т. Г, 
в. 1, 1891 г., 243): блок — «склеенные с од- 
иого края и принрепленные к картонной 
дощечке листки писчей бумаги для отры- 
ванья». Ср. в том же знач. болг. белёж- 
ник, тефтёрче. Сравяительно иовое слово. 
В словарях иностр. слов блокнот отм. 
с 1904 г. (М. Попов, 63); в толковых слова- 
рях —с 1935 г. (Ушаков, 1, 156). сэ Из 

ранцузского. Ср. франц. (с конца ХХ в.) 

]0с-00%ез, а там — из английского. Ср. 
англ. Ыоск-пойез [ср. пое — «заметка», 
«записка», «листок», Моск — (в данном слу- 
чае) «кипа»; теперь обычно пое-Боо{]. Ср. 
ием. Мой:Ыоск. 

БЛОНДИН, -а, м. — «светловолосый, 
белокурый мужчииа». Женск. блондинка 
(как брюнетка от брюнет). Укр. блоидйн, 
блондинка; блр. блаидз и, бландзЁниа; 
болг. блондин, блондинка; чеш. Ыюопдуп, 
Б]юпдупка; польск. ЮМопдую, Вовдупка. 
Но ср. в с.-хорв. блондинка (и плаАвбдка, 
нлавушща, но «блоидии» — только плавушан); 
в.-луж. также только опд4шкКа. В русском 
языке слова блондин, блондинка (и брюнет, 
брюнетка) вачали входить в употр. в 60-х гг. 
ХУШ в. Ср. в переведенной с французского 
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книжке «Любовной лексикой», 1768 г. (12): 
«Белокурые красавицы (или блондины), 
говорят, ве столько имеют живости, как 
черноволосые (или брюнеты)». В современ- 
ной форме на -ка (блондинка) в ХХ в. 
встр. в письме Пушкина к жене от 241-УТ- 
1833 г.: чкакан ты: брюнетка или блон- 
динка?» (ПСС, ХУ, 73). В слова- 
рях слова блондин, блондинка отм. с 1859 г. 
(Углов, 29). = Слово французское. Ср. 
франц. (с середины ХУП в.) Ыопдт, т. 
и Моюдше, {., чаще Ы0о04, Ыоюде (как 
полагают, фраикского происхождения}, но 
нем. Ыор@ — «белокурый», Вюп4е, т и 
{. — «блондин», «блоидинка», также В]оп- 
911 — «блоидин», Вюп4те — «блоидинка»— 
из французского. В некоторых западно- 
евроцейских языках заимствовано из фран- 
цузского только изименоваиие блондинки, 
напр., англ. Мопде — «блондинка», но 
«блондин» — {т шап. 

БЛОХА, -й, ж. — «паразитическое мел- 
кое, быстро и высоко прыгающее насеко- 
мое со сплюснутым с боков тельцем и 
колюще-сосущим — ротовым аппаратом», 
Ршех. Прил. блошйный, -ая, -ое. Укр. 
блоха, блошиний, -а, -е; блр. блыха, 
блышыны, -ая, -ае; болг. бълха; с.-хорв. 
буха > буа, бухивц, -а, -6; словен. БоШа, 
Ьо]8Д, -а, -е; чеш. ЫесВа (ст.-чеш. ЫсВа), 
прил. №е8{; словац. Шева, 58, -&, -6; 
польск. реа (из р2ева < ЫсВа), реНИ, 
-а, 4е; в.-луж. реВа, рево\у, -а, -е; и.-луж. 
рева. Др.-рус. блъха (Срезневский, Т, 148). 
= 0.-с. *ЫъсбВа. Балто-слав. *ЫШаза. Ср. 
лит.  ЫчзА — тж. И.-е. корень *Ыот- 
(: БЫ 00-2) : *р1оц- (Рокогпу, Г, 102); суф. 
(на и.-е. почве) -5- (ио в некоторых и.-е. 
языках -К-). Ср. греч. $65\)о (< *Ыаза) — 
«блоха». С начальным и.-е. рис суф. (-К-) 
это слово представлено др.-в.-вем. ПбВ 
«совр. нем. Е]о}); англо-сакс. НбаН (англ. 
Пеа) — «блоха» (осиова — *риз1- < *ршз-); 
арм. лу (осиова < *ршз-); м. 6., др.-инд. 
р|а5!-В — «вид насекомого». В развитии 
фонетической формы этого слова в и.-е. 
языках наблюдаются иекоторые откловенин 
от нормы (гл. обр. перестановка начальных 
согласиых первого и второго слога), как 
полагают (Рокогпу, 1Ъ.), — на ночве табу. 

БЛУД, -а, м., устар. — «распутство», 
«разврат». Прил. аа -ая, -ое, блуд- 
лйвый, -ая, -ое. Глаг. блудить. Укр., 
блуд, блудний, -а, -е, блудливий, -а, -е, 
блудити. Ср. в том же зиач. блр. раету- 
ста (< польск. гограза — тж.). Ср. с.-хорв. 
блуд — «блуд», «разврат», бл9дан, -дна, 
-дно: блудий, -а, -0, блудати; словен. 
Ы!одеп, -дпа, -@по — «блудиый», Ыоа — 
«блуждать» (ср. з1а — «блуд»). Но ср. чеш. 
Ыпа — «заблуждение» (при  зтИзбуо — 
«блуд»), Шоид — «дурень»; польек. Ша — 
«ошибка», «заблуждение»; в.-луж. №14 — 
тж., также «безумие». Др.-рус. (с ХШв.) 
блудъ, блудьнъ,  блудьный,  блудити 
(Срезяевский, Г, 116, 117). Ст.-сл. важдъ, 
кАЖДЬНЪ, бАЖДЬьНЫН (525, 1:3, 449, 120). 
= 0.-. *Ыдаъ. Старшее знач. «смятение», 
«блуждание», «заблуждение». И.-е. кореиь 
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*ЬШепаВ- (Рокогву, Г, 157). Ср. лит. Ыап- 
413 — «мутный», «тусклый», «пасмурный», 
чсмутный», чугрюмый», ЫапдуН(8) — «бро- 
дить кругом и около», «блуждать» латыш. 
Ыапда — «лодырь», Ыаюд0п1з — «бродяга», 
Мал: Нез — «шляться»; гот. БНивз — 
«слепой», Мапдап — «смешивать»,  «пере- 
мешивать»;  др.-в.-нем.  БНиё — «слепой», 
«темный», чсмутный», Ыатщап — «мутить», 
«смешивать»; др. (и совр.) исл. Ыапда, 
Ыиида — «закрывать глаза», др.-исл. М апдг 
(совр. исл. Шипбиг) — «дремота»; швед. 
Ыюпада — «дремать», «закрывать глаза на 
что-л.»;  др.-англ. МШапдоп — тж. [совр. 
англ. ап — «мягкий», «ласковый», (о ле- 
карстве) «слабо действующий»]. 


БЛУЖДАТЬ, блуждёю — «бродить без 
цели», «окитаться». Сюда же прост. 
блудить —тж., с0в. заблудиться. Укр. 


блудйти (и блукёти); блр. блудащь (и 
блукёць). Ср. болг. (из русского} блуждая 


(где у вм. ожидаемого ъ — по русскому 
произношению) — «блуждаю», «брожу»; 
с.-хорв. блудети — «блуждать», «бродить» 


и «заблуждатьсн»; словен. Мод — тж.; 
чеш. №0иай!; словац. Бай’; польск. 
Ь1а4216 — «блуждать», «бродить», «скитать- 
ся» и «заблуждаться» (ср. Ыакаб 316 — 
«блуждать»); в.-луж. 514216 —«блуждать». 
Др, рус. блуждати, блудити (Срезиевский, 
1, 146, 118). Ср. ст.-сл. вАЖАНТН — «блуж- 
дать» (ожидаемое *влжждатн отс. — 535, 
[:3, 143). е Образование, по-видимому, 
только древнерусское, книжиое, по типу 
старославяиских глаголов (проваждатн при 
проводнтн). 

БЛУЗА, -ы, ж.р— «верхияя рабочая 
рубашка без пояса, просторная (мешкооб- 
разиая), обычно из дешевого плотиого 
материала». Сущ. блузка — «женская 
кофточка». Укр., блр. блуза, блузка; 
болг. блуза — «блуза», «блузка»; с.-хорв. 
блуза — «блуза», «блузка», «китель», 
«гимнастерка»; чеш. Ъ]йта, Ы&2Ка; польск. 
пита, Мика. В русском языке вошло 
в употр. в 30-х гг. МХ в. Отм. Илюшар 
(УТ, 1836 г., 122), но лишь как название рабо- 
чей одежды франц. и ит. ремесленникои, из- 
возчиков и пр. Ср., однако, у Панаева 
в рассказе «Дочь чиновного человека», 
1839 г., гл. [: «генеральская дочь... в белой 
блузе» (Избр., 80). = Заимствовано из фран- 
цузского. Ср. франц. (с 1798 г.) Шоизе — 

луза», «халат». Происхождение франц. 
Ыоцзе не выяснено; некоторые этимологи 
связывают с ШМоцзе — «луза (каждый из 
6 мешочков у бильярдного стола, в которые 
попадают забитые шары)». Рус. луга вос- 
ходит к франц. Мопзе [у Даля (Т, 88) еще 
бл{за] через польск. 42а — тж. Из франц.: 
ием. (ок. 1830 г.) Вшзе; англ. Ыопзе 
(>> хинди блауз); ит. Миза; турец. №5147 
и др. 

БЛЮДО, -а, ср. —1) «иеглубокая посу- 
дина, большая тарелка, служащая для 
подачи пищи к столу»; 2) «кушанье», «еда». 
Сущ. блюдце. Укр. блюдо (и тарйль), 
блюдце, блр. блюда — «блюдо в # знач.» 
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(но во 2 зиач. ср. укр. и блр. етрёва; блр. 
«блюдце» — епбдак). Ср. болг. блюдо — 
«блюдо в 1 зиач.», «подиос»; с©.-хорв. 
блУдо, ср.: бъуда, ж. — «глинниое блюдо» 
(чаще плитАрица, здёла, чйии)а). В совр. 
польск. Ы1а4о встр. только в говорах, ни, 
возможио, там оио из русского. Но ср. 
ст.-польск. №Мадо — «деревяиное блюдо». 
Ср. также в.- и и.-луж. В40 — «стол», 
ВН @ко, Баг (н.-луж. ВИЗаг) — «столяр», 
в.-луж. Бома — «пировать». Др.-рус. 
(с ХГ в.) блюдо — «поднос»,  «миса», 
«блюдо», «диск» [также «корзина» (?) — 
«са! 36тот»|, блюда, ж. —«чаша»; блюдва 
(< блюдъва, от им. блюды?) — «саит» 
[Исх. ХЖМХ, 32: блюдвф (нов.-ц.-сл.: 
въ коши)| (Срезневский, ТГ, 120—121); 
в МУ в.) блюдьце в духовной Иваиа 

алиты ок. 1339 г. (Черепнин, 7). Ст.-сл. 
влюде, ср.: влюдъ, м., употр. обычно как 
Синоним К мнса (53$, [:3, 116).э Ср. гот. 
Бшрз, т. — «стол»;  др.-в.-нем. Беоб — 
«стол», «поднос»; др.-исл. Ь]0@ — «поднос» 
(совр. исл. №06 — поэт. зподнос», разг. 
«деревянный ящик для лесы»); др.-аигл. 
Ьёо4. Согласяо традиционному в этимологи- 
ческих словарях объясиению, 0.-с. *Мадо 
(: *Буадъ : *БНада) заимствовано из гот- 
ского. В действительности же могло быть 
иначе; и германское (готское), и славянское 
слова могли быть параллельно возникшими 
образованиями от одного и того же и.-е. 
кория *Б\еи@Ь-, выражавшего знач. «бе- 

ечь», «хранить», «соблюдать». Ср. о0.-с. 

Ъ аи, 4 ед. *Ы 089 (см. блюсти) и гот. 
*-Мидай — «предлагать» [апаидап — «при- 
казывать», «повелевать». «давать знать», 
«посылать (поклон)», {аитЬдап — «запре- 
щать»]; др.-в.-нем. Бо0ап (совр. нем. Ше- 
4еп) — «предлагать», «предоставлять» и др. 
Эта точка зреиия была достаточно ясно из- 
ложена уже Срезневским (Т, 421): (^го слово) 
«может быть отиесено к числу древиих 
остатков общей собственности многих язы- 
ков». Позже против обычного (ио вовсе не 
бесспорного) объисиения выступил Обнор- 
ский (РФВ, ХХ! 82 и ел.). 


БЛЮМИНГ, -а, м. — «мощный прокатный 
стан, предназначеиный для обжима сталь- 
ных слитков в заготовки квадратного сече- 
ния». Сюда же блюм — «стальная за- 
готовка, получеииая прокаткой на блю- 
минге». Укр., блр. блюм!нг; болг. блуминг; 
чеш. Ы00т1с; польск. Маше. В СССР 
блюминги начали изготовляться с 41931 г. 
В словарях блюминг отм. с 1933 г. (Кузьмин- 
ский идр., 185), позже у Ушакова (Т, 1935 г., 
158; там же блюме); обычная теперь форма 
блюм — в СИС 1937 г., 94 (дана со ссылкой 
на блум). = Заимствование из английского 


языка. Ср. англ. Моопиае, от Ыоот — 
«крица», астальиая болванка». Блюмс < 
англ. 5]00тз, р{. 

БЛЮСТИ, блюду, устар. книжн. — 


«тщательно хранить», «оберегать», «защи- 


щать». Сущ. блюститель. Глаг. с пристав- 
ками: наблюдать, соблюдать. В других 
современных слав. на. отс. Др.-рус. 


(с ХГв.) блюети, {1 ед. блюду — «иаблю- 


БОБ 


дать», «охранять», «остерегать», «заботи- 
ться», блюетиея, блюстель — «блюститель» 
(Срезиевский, Г, 121, 122). Ст.-сл. влюстн, 


1 ед. БАЮДЖ, БАЮСТН см, БЛЮСТЕЛЬ, БАЮСТНТЕЛЬ 
(535, [:3, 116—117). =0.-с. *В азы (< *Ьл- 
зЫ < *В аа), 1 ед. *Ыд9о (< *Ь)а9ч). 
И.-е. корень  *ВБечёь- —(: *Боддь, : 
*Броав-) — «бодрсетвовать», «иаблюдать». 
Ср. лит. ВайзЫ, 1 ед. Бапама (< *Бцой8Ь- 
-{0) — «иаказывать», «заставлять», Ба т- 
& — «ободрять», «побуждать»; латыш. Виз, 
1 ед. Бадп — «бодретвовать», Бап916 — «рас- 
сматривать», «пробовать», «взвешивать»; 
др.-прус. Ба8ё —«(они} бодрствуют»; гот. 
апа-Б1одап — «приказывать», «определять»; 


др.-в.-ием. оба (совр. нем. Шееп)— 
«просить», «предлагать»; др.-исл. Ь)офа 
(совр. исл. Ь]6ба) — «просить», «пригла- 
шать», «предлагать»; греч. пебона —- 


«разузиаю», «получаю сведения», «расспра- 


шиваю»; авест. БаоёаЦе — «разузнаёт», 
«выясняет»; др.-иид. Ббавай, Вбававе — 
«просыпается», «восприиимает», «иаблю- 


дает». См. также будить, бодрый. 
БЛЯХА, -и, ж. — «металлическая (чаще 
всего жестяная, блестящая) пластинка 
с надписью, иомером или рисунком как 
опознавательный знак или как украше- 
иие». Укр., блр. блйха; болг. блях : блех; 
польск. Маз2ка (ср. Масва — «жесть»). Ср. 
чеш. р1есоуу 8\ек (от р!есв — «жесть»). 
Ср. название жести в других слав. яз.: 
с.-хорв.  плёх; н.-луж. Ыасв. В русском 
языке бляха, бляшка известны с Ш в. 
В словарях отм. с 1704 г. (Поликарпов, 25}. 
= Первоисточнин — ием. В]ес№ — «жесть», 


ВесЬзс\!4, — Весьр!айе — «бляха» (сиа- 
чала — из жести). 
ОА, носкл.—1) м. «большая змея 


семейства удавов, живущая в тропических 
странах», Воа сопзи1е ог; 2) ср. «длин- 
ный женский шарф из меха или перьев». 
Укр. бой; блр. баё; болг. бой; с.-хорв. ба; 
польск. Ъоа; чеш. Боа (только во 2 знач.). 
В русском языке слово боа известио с иа- 
чала ХХ в. Встр. (в 1 зиач.) в «Записках» 
Свиньина, 1817 г., 129, где речь идет о змее. 
Позже, в 1830 г., его употребил (во 2 знач.) 
Пушкин в «Евгении Оиегяне», гл. УПГ, 
строфа 30: «накинет / Боа пушистый на 
плечо» (чериовые варианты: «бов соболий», 
«змею соболью» и др. — ПСС, УТ, 179, 631). 
В словарях оба знач. отм. с 60-х гг. (Даль, Г, 
1863 г., 89: бба). = В европейских языках 
это слово восходит к латин. Боа — «водяная 
змея», слову неизвестного происхождения. 
В русском языке, иадо полагать. заимство- 
вано при французском посредстве (во франп. 
языке это слово известио как зоологический 
термин с ХУ в., в знач. «меховой шарф» 
с начала ХХ в.). 

БОБР, -&, м. — «пушной зверь из отряда 
грызунов, с бурой или темной окраской 
шерсти, с широким, сплюспутым чешуй- 
чатым хвостом», Сазбог ИБег. Бобёр — 
«мех бобра». Прил. бобрбвый, -ая, -ое. 
Укр. бобёр, бобрбвий, -а, -е; блр. бабёр, 
бабрбвы, -ая, -ае; болг. б6бър, диал. 
б6бер : бЪбър, 66бров, -а, -0; словен. 
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БоБег (диал. БеЪег?), Бофгоу, -а, -0; чеш. 
Борг, БоВгоуу, -&, -6, БОБЫ; словац. БоБог, 
Ъортоуу, -й, -6; польск. Бб№г, ВоБгому, 
-а, -е; в.- и н.-луж. Бог. Сюда же отио- 
ситсн с.-хорв. дёбар (< *6бъ6ъръ). Др.-рус- 
{с ХП в.) 60бръ, бобровый (Срезиевский, 
1, 124, 125). Но ср. в Сл. плк. Игор., в плаче 
Ярославны: чбебрянъ рукавъ» (Виноградова, 
в. 1., с. 42). в 0.-. *Ъобь (: *Бебтъ) : 
*ръьгь (: *ВьБгь). Основа представляет со- 
бою удвоенный и.-е. корень *Ъ}ег-, выра- 
жавший знач. «коричневый», «бурый» и 
близкие к этому цвета [но рус. бурый (см.), 
коиечно, ве имеет иикакого отношения 
к слову бобр]. И.-е. *ЪБВе-ЪВго-з : *ЪБЪе- 
-Ьго-з получило отражение как иазвание 
бобра в ряде и.-е. языков. Ср. лит. БбЪгаз 
(по говорам: ЪЯЪгаз, Бебтз >> деБгаз); латыш. 
ЪеЪгз; др.-прус. Бебгав; др.-в.-нем. Баг (совр. 
нем. В\ег); др.-англ. Беот (совр. англ. 
Беауег); лат. ПБег; авест. Ъамта-. Ср. также 
др.-инд.  БаЪбга-в — «коричневый», как 
сущ. «ихневмои», «мангуста». 

БОБЫЛЬ, -й, м. — «одинокий, бездом- 
ный человек»; ист. «в Московской Руси 
ХУ—Х\У1 вв. — безземельиый крестьннин- 
-бедннк». Женск. бобылка. Бобылиха — 
«жена бобыля». Бобыльщина, ист. — «об- 
рок с бобыля». Укр. бобыль и блр. ба- 
быль, возможно, из русского. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же зиач. польск. 
затоникК. = Происхождение считается не- 
ясным. Но едва ли есть необходимость 
искать источиики зтого слова за предела- 
ми русского языка: возможно, мы имеем 
здесь дело с таким же неполиым удвоеии- 
ем корня, как в слове бобр (см.). Ср. 
с удвоеиием корня рус. диал. бобырь — 
«пескарь» при быркий — «быстрый», «бой- 
кий»,  быруга — «нмииа, вырытая или 
заливаемая яроводъем», бырь — «быстрина 
в потоке», далее бббыч — «глупый, бестол- 
ковый человек» ири бычйтьея — «быть 
упорио и дико застенчивым», также бобы- 
ня —«надутый, спесивый человек» при 
буня (ср. фамилию Бунин) в том же зиач. 
ит. д. (см. Даль, Г, 90 и сл.). По-видимому, 
это слово значило на первых порах «крестья- 
нин-одиночка», «один-одинешенек, как бы- 
линка». Корень бы- — как в былинка — 
«(одиночный)  стебелек травы», — диал. 
былкая — «травинка» (Даль, 1, 432). Ср. 
др.-рус. быль — «трава» (Срезневский, Г, 
203). М. 6., слово возникло сначала в усло- 
виях экспрессивной речи. Ср. др.-рус. 
еирота — «крестьяиин» (Срезневский, Ш, 


359). В конце концов «эмоционального» 
происхождения и слово — крестьянин 
(< хрестьянин, тристианин, в противо- 


ПОлОЖнНоСТЬ нехристям). 

БОГ, -а, м. — «по религиозиым представ- 
леиинм — (при едииобожии) высшее, все- 
могущее, сверхъестественное существо, 
управляющее вселенной; (при многобожии) 
одно из более или меиее могуществеиных 
неземиых существ, принимающее то или 
иное участие в жизни людей». Женск. 
богиня. Прил. ббжий, -ья, -ье, ббжеский, 
-ая, -0е. Глаг. божйться. Укр. бог (по ср. 
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спаейб! < епаен б1г), богйия, ббжий, -а, 
-е, ббжеський, -а, -е, божитиея; блр. бог, 
багЁия, ббжы, -ая, -ае, бажыцца; болг. 
бог, богиня, ббжи, ббжески, -а, -о, ббжа 
се —«божусь»; с.-хорв. б6г, богива, 
божица, божуи, -а, -е, божАиеки, -&, -0 —- 
«божеский»; словеи. №0, БорИа, Вой, 


-а, -е, БойаизК!, -а, -0; чеш. ЪЩЬ, род. 
Бова, Борупё, Бой — «божий»; словац. 
Бов, Вовуйа, №02, -1а, -е, ВойзКу, -а, 
-6 — «божественный», 5021 за; польск. 
Ьбр, ВБорпы, БозК! (< *Б013К1), -а, -1е; 
в.-луж. БОБ, ВовомКа — «богиия», В071, -а, 
-е, но о языческом боге — Бово\у, -а, -е; 
н.-луж. Бор, ПоромКа, №021, -а, -е, ио 
о языческом боге — Воро\’зЁ1, -а, -е. Др.- 


сте. (с дописьмеиной эпохи) и ст.-сл. богъ, 
гыни (им. ед.), божий, -ья, -ье (ст.-сл. 
вожин, -ны, -нв — 515, 1:4. 133), божитн — 
«боготворить», божитиея  (ст.-сл. Го 
«давать клятву» (Срезиевский, 1, 137 и 
сл.). ® 0.-с. *Боръ, *Боёщь, -а, -}е. И.-е. 
корень *Ъая- — «наделять», «раздавать» 
(Рокогпу, Т, 407). В фонетическом и семан- 
тическом отношении 0.-с. *Бобъ ближе 
всего к соответствующим ЕЕ ры 
образованиям. Ср. авест. Бата-: Бара- — 
«участь», «судьба» а также «господин», 
«бог» (ср. совр. перс. хода — «бог»). Поэтому 
иногда о.-с. *Бобъ считают заимствованием 
из др.-иран. диалектов (напр., из скифеких). 
В недавнее время ср. Мозхуй=К, 92. Парал- 
лельные образования имеются, однако, и 
в древнеиндийском. Ср. др.-инд. ЪНара-в — 
«благосостояние», «счастье», а также «наде- 
ляющий» «дарующий» и как эпитет иеко- 
торых богов,  ББарауап — «блаженный», 
«великий» дет. совр. хинди  б*агй’ — 
«счастье», бхаг’ваи — «богэ). Ср. также 
др.-инд. Фафай — «наделяет», «распреде- 
ляет». И вообще говоря, слова этого корне- 
вого гнезда ие являются достоянием только 
индо-иранской и славянской групп и.-е, 
языков. Ср. греч. у Гесихия: «Вата... 
220$ Фрбиос» (фригийское — иаименование 
Зевса), В410$ — «ломоть хлеба», а также 
«владыка», «царь» (правда, эти слова ве 
всегда связывают с др.-перс. Баба“; см. 
Еизк, 1, 207); греч. фатег» — «есть», Ф&1 — 
«любитель поесть», «лакомка»; ср. также 
позднегреч. фа1б%$ — челюсть» (у Геси- 
тия). Отсюда связь с ием. Васке — «щека». 
В последнее время связывают также с тохар. 
А рак, тохар. В раке — «доля», часть». 
Старшее знач. 0.-с. *Ъобъ, по-видимому, 
было «наделяющий (богатством)» и т. ни. 
М. 6., сначала оно являлось эпитетом при 
имени какого-иибудь «доброго» языче- 
ского бога (ср. Даждь-богь в Пов. вр. л. 
под 6488 г. — Срезневский, Г, 624). См. 
богатый. 

БОГАТЫЙ, -ая, -0е — «имеющий много 
собственности или денег», «зажиточиый» 


«обильный»; «ценный». Сущ. богётство, 
богёч. Глаг. богатёть. Укр. багётий, -а, 
-е (нареч. багато),  багётетво,  багёч, 


багатёти; блр. багаты, -ая, -ае, багацце— 
«богатство», багацёць (ио «богач» — бага- 
тыр, багацёй, «богатырь» — вблат, асЁлак); 


БОГ 


болг. богат, -а, -о, богётстве, богаташ — 
«богач»,  богатбя — «богатею»; с.-хорв. 
богат(и), -а, -о, бдгатетво, богАташ — 
«богач», богатити — «обогащать», богатитн 
се — «богатеть»; еловеи. Вода, -а, -о, 
Боразёуо, Борайа8, Борами, Борей — чбо- 
гатеть»; Чеш. (и словац.) БоВафу, -&, -6, 
Бобавзиу{ (словац. БоНа{3уо), БоНёб, Бовз- 
поци  (словац.  Бовамое) — «богатеть»; 
польск. Борафу, -а, -е, Борасумо, Ъовас?, 
Борас:6 зе — «богатеть»; в.-луж. Бовабу, 
-а, -е (нареч. Бовабе), Бофа(и)зёо, Боваё(к), 


Бова\туё — чбогатеть»; н.-луж. Борайу, -а, 
-е (вареч. Ъорабе), Борабзито. Др.-рус. 
(с ХЕ в.) и ст-ел. богатъ, богатый, 


богатьстве, богатитн (ср. совр. рус. обога- 
тить), богатфти (Срезневский, Г, 126, 128; 
3]5, [:3, 422—123). Позже других — 
богач; как прозвище это слово известно 
с ХУП в. (1633 г. — Тупиков, 50, 54), в сло- 
варях —с 414731 г. (Вейсман, 72). ® О0.-. 
*Ъобайь, *Борабьь. Этимологически связано 
с бог (см.), и это косвенно еще раз свиде- 
тельствует о том, что значение слова *Ъоръ 
в 0.-с. явыке установилось не сразу, что 
оно могло быть «наделяющий богатством», 
чдарующий благополучие». 

БОГАТЫРЬ, -#, м. — «былинный витнзь»; 
«силач большого роста и крепкого сложе- 


ния». Прил. богатырекий, -ая, -ое. Укр. 
богатйр, богатирський, -а, -е. Но блр. 
багатыр — «богач», «ботатей». В других 


слав. яз. лишь как русизм: болг. богатир 
(ср. эп. юийк —тж.); чеш. Бофавуг (ср. 
в том же зиач.: №т@ща, зПа&к); польск. 
Бовафег (ср. в том же зиач.: Вегоз, меТА 
Др.-рус. богатырь — «витязь», «герой» 
в Никои. л. под 6509 г., в форме богатуръ 
(«Бвдяй богатуръ») в Ип. л. под 6748 г. 
(Срезиевский, [, 127). < Слово, иадо пола- 
гать,  восточиого происхождеиия. Уже 
Срезиевский (ТГ, 128) отм. со ссылкой иа 
Карамзииа прозвище Езукая, отца Тему- 
чииа, Багадур и сопоставил его с Баядур, 
именем воеводы Чингисхана. Ср. азерб. 
бавадыр — «богатырь»; узб. баходир, б0- 
тир —тж.; каз.-тат. барадир — тж.; якут. 
бухатыр : бубатыр : буобатыр : букатыр — 
тж.; кирг. А туркм., казах. батыр — 
«силач»; уйг. батур —тж. Ср. турец. 
Бафг — «смелый», «отважный», «храбрец». 
Слово известно в тюрк. языках с давнего 
времени: Сааш, 300: Баташг — «Не!» 
(«герой»). Но это слово ие только тюркское. 
Ср. моиг. и бурят. баатар — атерой», 
«витязь», «богатырь». Оно известно и в язы- 
ках иранской группы. Ср. перс. б&Бадор —- 
«храбрый» «смелый», «богатырь»;  афг. 
базадур — «храбрый», зотважный»; тадж. 
баходур — «богатырь». Из тюркских язы- 
ков — осет. Бэбабуг : Баэба{ег — тж., из- 
вестное по памятникам письменности 
с Х—ХИ вв. (Абаев, Т, 245—246). Кроме 
того, ср. хинди баХадур — «смелый», «храб- 
рый», «мужественный». Трудно сказать, 
когда и какими путями это с трудом поддаю- 
ееся  этимологизации восточное слово 
попало на территорию Древней Руси и 
вошло в словарный состав древнерусского 
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языка. Сколько-нибудь достаточного осио- 
вания считать это слово именио тюркским 
по происхождению ве имеется. У Дмитриева 
в списке тюркизмов отс. Локоч (Гоко&зев, 
$ 475, $ 569) вслед за Шифнером и др. счи- 
тает это слово персидским, связывая его 
с *Ъасраг [из др.-пере. Бая(а) — «бог» + 
ри — чсын»], в арабизированной форме 
арг (титул китайского императора). 
БОГЕМА, -ы, ж. — «мелкобуржуазиан 
среда материальио иеобеспечеиной художе- 
ственной интеллигеяции (художники, ли- 
тераторы, актеры, музыканты и пр.), 
ведущей беспорядочиый образ жизии». 
Прил. богёмный, -ая, -ое. Укр. богбма; 
блр. багбма. Ср. болг. бохёми, бохёыеки, 
-&, -© — «богемный»; чеш. Вофбта; польск. 
Болета. В русском языке слово богема — 


пбзднее, с последней четверти ХХ в., 
в словарях —с 4894 г. (СРЯЕ, т. Т, в. 4, 
с. 224). в Первоисточник — франц. Ъ0- 


Вёше, /. — «богема» (старшее знач. а«жи- 
тель, население Богемин»); ср. Вофепиепв, 
-пе — «цыган», «цыганка». Из французского: 
ием. Возете; ит. фоетте; исп. БоНепа; 
англ. Вовепйа и пр. Во французском №0- 
Вёме, т. восходит к средневек. латин. 
Бопешиз — «житель Богемии», отсюда щы- 
ган» (в Западной Европе цыгане появились 
из Богемии). Позже (с 1740 г.) появляется 
ЪоНфше, {. в перен. смысле (у1е 4е фо}йётев). 
В совр. знач. это слово становится популяр- 
ным после 4851 г., когда появилась книга 
очерков А. Мюрже «Сцены из жизни богемы». 

БОДАТЬ, бодёю — «толкать, бить рогами, 
лбом». Возвр. ф. бодёться. Однокр. бод- 


иуть. Отглаг. прил. бодлйвый, -ая, -ое. 
Блр. бадёць, баецй, бадёцца, баецщся, 
баднуць, бадлёвы, -ая, -ае; болг. бодё — 


«бодаю», ббдиа — «бодну», бодлйв, -а, 
-0; с.-хорв. бдети, {1 ед. бёдем, бодлив(й), 
-а, -0о — «колючий»; ср. также 66д— 
«укол», ббдла — «игла», «колючка», 
ббдли, мн.— «хвоя»;  словеи. — Бозы, 
;Ьози, Бо у, -а, -0 — «бодливый», «колю- 
чий», ср. Ь04её, -а, -е, бод азё, -а, -0 — 
«колючий»  }1од1са — «колючка», «игла», 
«жало», Бо4}а} — «удар», «толчок», зукол»; 
чеш. Бодаы — «колоть», «жалить» — Б06- 
поп — чуколоть», зужалить», ср. также 
Ъодёк, Ъо41о — аптык», Бодпу, -&, -6 — 
«колющий»;  словац. ЪобаГг — «колоть», 
окалить»,  фодГауу, -&, -6 — «колючий», 
Бо4&к, 60410 — «штык» польск. №656 (316), 
1 ед. Боде — «бодать(ся)», Ъ0дпаё — чбод- 
иуть», Бо4И\у, -а, -е — «бодливый», но 
Ъоак — «боярышник», Бобак — ч«черто- 
полох»; в.-луж. Ь0зб, 1 ед. Ъоди — «бодать», 
«тыкать», Ъо4#ёаК — «итык», «острие». 
Др.-рус. (с ХГ в.) боети, 1 ед. боду — 
«бодать», бодливъ, бодливый; сюда же, 
вероятно, относится боеъ — «дьявол» (из 
*рЪ045ъ); ср. также бодль — шип» (Срез- 
невский, 1, 140, 158). Ст.-сл. (только в сур. 

.) востн, 4 ед. водж — «колоть» (515, 
4, 138). = 0.-е. *Бовы (< *Ъ046)}, 1 ед. 
*Ъод9 (Рокогпу, Г, 143), восходит к и.-е, 
*ЬНедь- (: *ЪВодь «жалить», 


-) — «колоть», 
«тыкать». Ср. лит. БАЗЫ, 4 ед. Беди — ввты- 
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кать», «воизать»; латыш. 5656 — тж; лит. 
Бадуй — «бодать», «тыкать», «колоть»; 
латыш. Ъа41% — тж.; лит. Бадиз — «бодли- 
вый», «колючий» латыш. }едге — зяма», 
«могила»; др.-прус. Боа918 — «укол»; м. б., 
гот. Бад1 — «постель» (если это знач. из 
«яма», «могила»); др.-в.-нем. Ъе(®)1 (совр. 


нем. Вем, Вее) — «постель», «грядка» 
др--сканд. Ъеёг (исл. Бебиг) — «перина»; 
англ. Беф — «постель», грядка»; латин. 
{0416 (перф. {164:) — «копать», «толкать»; 


в кельтских языках: кимр. (вал.) Беда — 
«могила» (< «нечто вырытое, вскопаиное», 
чяма»); кори. Ъе В; бретон. Бе? (Льюис — 
Педерсен, 543) и др. 

БОД ‚ -ая, -0е, — «полный сил», 
«жизнеспособный», «дентельный». Кр. Ф. 
бодр, -&, -0о. Сущ. ббдроеть. Из русского — 
в других слав. из.: болг. ббдър, -дра, 
-дро — «бодрый», ббдрост; с.-хорв. бддар, 
-дра, дро : ббдри, -а, -6 [хотн известио и 
бАдар, бАдри, т. е. с закоиомерио серб- 
ским произношением (из 0.-с. *Бъагъ}|, 
ббдроет; словен. Бодег, -4га, -4го, Бодгоз; 
чеш. (и словац.) Бо@гу, -&, -6 — «добро- 
душный», В04гоз$ё. Ср. в том же внач.: 
укр. бадьбрий, -а, -е; блр. бадзбёры, -ая, 


-ае; польск. г2ебк!, -а, -е. Др.-рус. 
(с ХГ в.) бъдръ, бъдрый — «бодрый», 
«здоровый», «бдительиый», «смелый», 


с ХИ в.) бъдроеть (Срезневский, Т, 196). 
т.-сл. реа (85, 1:4, 149). 0-4 
*Ъъагь : *Бъагыь. Образовано от глаг. 
*БЪ4ёй (> рус. книжн. бдеть; см. бди- 
тельный) с помощью суф. -г- (как в 0.-с. 
*спушь, *доБгь и мн. др.). Ср. лит. Би9- 
тиз — «бдительный» (при Ба96И — «дежу- 
рить», «бодрствовать»). См. также будить, 


будни. И.-е. база *ЪВепаь- (: *БВидЪ-). 
БОЙ, -я, м. «битва», сражение»; 
«состязание», «поедииок»; «битье». Укр. 


бй, род. ббю; блр., болг. бой; с.-хорв. 
Ьб]; словеи., чеш., словац. 0]; польск., 
в.-луж. Ь6]. Др.-рус. бой — «драка», позже 
«битва» (Срезневский, 1, 143). © О0.-. 
*Бо]ь к *ЫШ (см. бить). Праславянский 
абляут 1:01: (ср. гнить — гной, слить — 
слой и др.). И.-е. кореиь *БЪе1()- : *БВоЁ(з)-. 

БОЙКОТ, -а, м. — «прием политической 
(также экономической) борьбы, характери- 
зующийся полным или частичным прек- 
ращением отношений с отдельным лицом, 
организацией,  предпринтием, — государ- 
ством». Глаг. бойкотировать. Укр. бойкбт, 
бойкотувати; блр. байкбт, байкатаваць. 
Ср. болг. бойкбт, бойкотйрам — «бойкоти- 
рую; с.-хорв. бо)жот, бд]котовати; чеш. 
Ков, Бокобюуа Ц; польск. БоЖо*%, 
Ъо]Кою\аб. В словарях бойкотировать отм. 
с 1890 г. (Гарбель, 1, 624), затем СРЯЁ, т. Г, 
в. 1, 1891 г., 232. Сущ. бойкот появилось 
в начале 1900-х гг. Ср. название статьи 
Ленина «Бойкот Булыгинской думы», 1905 г. 
(ПСС?, ХПИ, 167); в словарях —с 1907 г. 
(А. М. Виноградов, СИС, 40). ® Ср. аигл. 
Боусой (произн. ’ЪозКо); нем. ВоуКкбИ, 
Боукоегеп; фраиц. БоусоМаре (отсюда 
турец. Боукова]), БоусоМег; фин. (с.) Бо1- 
Ко, Бощоа; хинди байкат. Источник 
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распространения — англ. Боусой. По имени 
управляющего крупным имением в Ирлан- 
дии англичанина Джемса Бойкотта, против 
которого в 1880 г. ирландские фермеры, воз- 
мущенные жестокой эксплуатацией, по пред- 
писаиию ирлаидской земельной лиги виер- 
вые применили этот нрием борьбы. В рус- 
ском языке сначала, по-видимому, вошел 
в употр. глаг. бойкотировать, заимство- 
ванный, иадо полагать, из иемецкого (ср. 
нем. Боуко Иегеп). 

БОК, -а, м. — «праван или левая сторо- 
иа (или часть) туловища (у человека — 
от плеча до бедра, у животиых — между 
передними и задиими ногами, лапами)»; 
«сторона». Прил. боковбй, -&я, -бе. Сюда 
же подбочёнитьея. Укр. @к, род. ббку, 
боковий, -&, -6, бчний, -&, -6; блр. бок, 
бакавы, -&я, -бе; с.-хорв. бок — «бок», 
«сторона», «борт», ббчни, -&, -б — «боко- 
вой», подббчити се — «подбочениться»; 
словен. Бок, Побеп, -впа, -бпо, родбоё 
зе; чеш. Бок, Ъоёп!; словац. Вок, Бобёпу, 
-&, -6; польск. БОК, Юос2пу, -а, -е; в.-луж. 
Вок, Боёпу, -а, -е; н.-луж. Бок, Боспу, -а, 
-е. В болг. оте. (ср. страийё — «бок»). 
Др.-рус. (с Х!в.) бокъ, дв. бока (Срез- 
невский, Г, 143). В ст.-сл. оте. Прил. 
боковой в словарях отм. с 4704 г. (Поли- 
карпов, 30). < Слово в этимологическом 
отношении неясное. С точки зрения фоне- 
тической и семасиологической, возможно, 
одного прОВЕа ВЯ с др.-антл. Бэк 
(совр. англ. БасК) — «спина», «оборотная 
сторона», «изнанка» (как нареч. «назад», 
«обратно»); исл. Бак — тж.; швед. Бак — 
«зад»; дат. Бас — спина», «спинка» (вапр., 
стула), «зад» (как нареч. «позади», «сзади»). 
Старшее знач. 0.-с. *Ъокъ могло быть 
ориая (обратная) сторона». См. Масвек, 
ЕЗ, 37. 

БОКС, -а, м. —«вид спорта — кулачный 
бой, проводимый по особым правилам 
в специальных перчатках». Сущ. бокеёр. 
Глаг. бокейровать. Укр. боке, бокеёр, 
боксувёти; блр. боке, бакеёр, баке раваць; 
болг. бокс, боксьбр, бокейрам (се) — «бок- 
сирую»; с.-хорв. б0ке, боксер; чеш. Вох, 
Бохег, Бохоуай; польск. кз, БоКзег, 
Бокзо\ав. В русском языке известно с 1-й 
пол. ХХ в. Слово бокс встр. в комедии 
Сухово-Кобылина «Свадьба Кречинского», 
1856 г., д. П, явл. 3. Но ср. у Пушкина бок- 
совать — «драться на кулачки по правилам 
бокса» (06 англ. лорде; «Разговор о критике», 
1830 г. — ПСС, ХТ, 91). Даль (Т, 1863 г., 
97) отм. ббксать; — «слово, перенятоев на- 
ших гаванях, говоря о драке и задоре замор- 
ских матросов; кулёчки, кулачный бой». 
В словарях бокс отм. с 1865 г. (Михельсои, 
91; там же боксировать); бокевр — с 1845 г. 
(Кирилов, 45 №3). е Слово английское. 
Ср. англ. Бох — «удар» > «бокс», в послед- 
нем знач. также Бохшо, Бохег — «боксер». 
Из англ.: франц. (с конца ХУП в.) Бохе — 
«бокс», (с 1788 г.) Ъохеигт — «боксер», 
(с 1772 г.) Бохег (=англ. 40 Бох) — «бокси- 
рать нем. Вохеп, Вохег; исп. Бохео, 
хеадог. Из франи.: ит. Ъохе; турец. Бокз, 
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БоКзбг. Корень германского происхождения. 
Ср. нем. росНеп — «биться (с кем-л.)». 
В русский язык слова бокс, боксер попали, 
видимо, из французского, боксировать воз- 
никло на русской почве. 

БОЛВАН, -а, м.—1) прост. бран. 
«тупица», «остолоп»; 2) «деревянная (или 
из иного материала) форма для расправле- 


ния шляп, париков и т. п.». Ср. укр. 
болван — «болван» (во 2 значЧ.; ср. как 
бран. слово — дурень, йблоп и т. п.). Ср. 


болг. балван — «очень большой камень», 
«скала»; с.-хорв. балван — обревно», 
«балка», «земляная гряда»; чеш. и словац. 
Ъаап (ст.-чеш. Ъоуап) — «бесформенная 
глыба чего-л. твердого» (напр., каменная, 
соли, льда), «валун»; польск. Фа\май — 
«глыба», «обломок», «чурбан», «колода», 
«вал», «волна», «клуб (дыма)», также «идол», 
«божок», «болван» (о человеке). Др.-рус. 
(с Х!в.) бълванъ > болванъ — «столб (ко- 
лонна)», «пень», «чурбан», «идол (истукан)», 
«жертвенник» (Срезневский, 1, 197). Ср. 
«Тьмутораканьскый блъванъ» в Сл. о плк. 
Игор. В памятниках старославянского 
языка (балканского происхождения) отс. 
Ср. у Поликарпова (1704 г., 30): болван — 
«образ резаный», там же в знач. «форма»: 
«болван тапочный». Ср. позднбе у Норд- 
стета (Г, 1780 г., 41): «болван паришный — 
ие 184е & регацие». е Слово очень неясное 
в этимологическом отношении. В вост.-слав. 
языках, по-видимому, с Востока, и вероятнее 
всего, из тюркских языков. В тюркских язы- 
ках из персидского. Ср. перс. пАБлеван — 
«герой», «витязь» > «борец», «чемпион»; 
тадж., узб. пахлавон — «богатырь»; афг. 
паблаван — «герой» (литературного произ- 
ведения); турец.  реБНуап — «богатырь»; 
азерб. пэвлэван — тж.; особенно: туркм. 
полван — тж.; кирг. балбан — «богатырь», 
«силач», «борец»; казах. балуан — «борец». 
По словам Дмитриева (21), «русские. .. 
сперва называли болванами статуи «камен- 
ных баб», найденные на юге России, а потом 
уже стали употреблять слово в метафориче- 
ском смысле». У других славян (у южных и 
чехов) это слово может быть другого проис- 
хождения. Лит. Ъаубпаз — из др.-рус. 
языка, более позднее Ба]убпаз — из блр. 
(Егаепке!, 33). 

БОЛОНКА, -и, ж. — «особая порода мел- 
ких комнатных собак с белой волнистой 
шерстью». `Из русского: укр. болбнка; 
блр. балбнка. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: чет. ша{ИК; но ср. польск. 
Ъопойс?ук. В русском языке — с начала 
ХХ в. (встр. в басне Крылова «Две собаки», 
1823 г.: «Жужу, кудрявую  болонку»). 
= Сокращенное от «болонская собака» (ср. 
Осипов, «Виргилиева Енеида наизнанку», 
1796 г., ч. [У, песнь 7, с. 72), «собака болон- 
ской породы», по названию г. Болонья 
(в Италии). Ср. нем. Во!оспбзег НапдсВеп — 
«болонка». Ср. франц. Ъ0]опа13, -е — «болон- 
ский». Но ср. название болонки: франц. 
ЫсВоп; ит. савпоНпо 4: рео про и т. д. 

БОЛОТО, -а, ср.— «участок земли 
с избыточной влажностью», «топкое место 
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(обычно покрытое растительностью, с коч- 


ками), со стоячей водой»; «топь», «непро- 
сыхающая грязь». Прил. болбтный, -ая, 
-ое, болбтистый, -аи, -ое. Укр. болбто, 


болбтний, -а, -е, болотйстий, -а, -е; блр. 
балбта, балбтны, -ая, -ае, балбцусты, -ая, -ае; 
болг. блато — «болото», блётен, -тна, -тно, 
блатиет, -а, -0; с.-хорв. блАто — «грязь», «бо- 
лото», «топь», устар. «озеро», блётан, -тна, 
-тно: блётни, -а, -0 — «грязевой», «гряз- 
ный»; словен. а — «грязь» (ср. шобуе, 
Баг]е — «болото»), Майей, та, -60; чеш. 
Ы&ю — «тризьз (ср. Байша — «болото»), 
Ыануу, -&, -6; словац. Маю, Майуу, -, -6. 
ау, -&, -6 (знач. — как в чеш.); польск. 
БЫою — «грязь» и «болото» (ср. Ъарпо -- 
«болото»), Б0ту, -а, -е; в.-луж. Бо — 
«грязь, Мо ту, -а, -е; н.-луж. Мою — 
«топь», «болото». Др.-рус. (с ХГ-ХИ вв.) 
болото — «болото, ра!из» (Срезневский, Г, 
146). Ст.-сл. влато — «болото»; ср. влатк- 
(нк)скъ — «балатонский» (575, 1:3, 142). 
Прил. болотный отм. Поликарпов, 1704 г., 
30; болотистый — Вейсман, 1734 г., 624. 
= 0.-с. *Боцо. Первоначальное знач. 
несколько иное: или «болото не ржавое», 
без ржавой, багроватой окраски, обусловлен- 
ной присутствием бурого железняка в почве, 
или «чистое болото», без зарослей (об этих 
народных определениях ржавый. чистый 
и др. см. у Даля, Г, 98; ср. багровый, багно)} 
или даже «белое болото», по цвету т. наз. 
белых (сфагновых) мхов. Отсюда связь 
с лит. БаМаз — «белый», латыш. БаН$ — 
тж. Без суф. -1- ср. лит. Ъа!& — «болото». 
Ср. еще алб. \фа!№ё — «грязь», «тина», 
«глина». Сюда же отн. нем. Р№®Ъ! (др.-в.- 
-нем. ро!) — «болото», «лужа»;  голл. 
рое! — «стоячая вода», «лужа», «болото»; 
англ. роо] (др.-англ. ро!) — «лужа», «омут»; 
дат., норв. ро], швед. рб: — «жидкая грязь». 
О.-г. *рб1- (ЕаЖ — Тогр?, Ш, 863 и др.). 

БОЛТ, -а, м.Ш—1) «цилиндрический 
металлический стержень с головкой на од- 
ном конце, с резьбой и гайкой на дру- 
гом»; 2) «толстый железный прут или по- 


лоса для запирания ставен, дверей и 
т. п.». Прил. болтовбй, -ёя, -бе. Укр. 
болт (ср. прогбнич — во 2 знач.), болтб- 


вий, -а, -е; блр. болт (ср. прбева — во 
2 знач.), балтбвы, -ая, -ае; болг. болт 
(в 1 знач.). В других слав. яз. оте. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. гвоздени прут 
или реза; чеш. зуогК, &гойЬ, тдуога; 
польск. з\огзей, $гафа, гугле]. В спепиаль- 
ном знач. «род стрелы, книппель для 
стрельбы из пушки» в выражении само- 
стрельный болт это слово встр. уже в «Книге 
о ратном строе» 1647 г. Ср. польск. Бей — 
«стрела». Несколько позже, в начале 
ХУПТ в., слово болт появляется и в совр. 
знач., но сначала в форме боут (Смирнов, 
64). В словарях — с 1789 г. (САРЕ, 1, 278). 
Прил. болтовой впервые — у Даля (Г, 
1863 г., 99). эе Заиметвовано из одного из 
языков германской группы. Ср. голл. о 


(произн. 00, с широким о) — «болт», 
«шкворень»;  ср.-н.-нем. — БоМе — «болт», 
«затычка»; дат. 0 — тж.; англ. Бой — 


БОЛ 102 БОМ 
«болт», «стрела», «удар грома». Сюда же *Ъо]ьь — «больший» (УаШап, ВЕ, ХХИ, 
отн. и нем. Воеп — «болт», «короткая 40)| нельзя считать убедительными. 


стрела». В германских языках [0.-г. *Ъ5\|46- 
(ЕаЖ — Тогр?, 1, 92)], м. 6., родственное 
образование с лит. Буй — «стучать», 
«колотить». Другие языковеды (ср. Кое, 
66) полагают, что оно заимствовано из латин- 
ского [ср. латин. (са4а)риМ№а — «военная 
метательная машина», «метательный снаряд», 
а в латинском из греч. холащё\хе — тж., 


от глаг.  хохаталЛорол — «низвергаюсь», 
«устремляюсь (вниз)», где хохо- — при- 
ставка]. 


БОЛТАТЬ, болтаю — 1) «двигать чем-л. 
из стороны в сторону»; 2) «разговаривать 
‹ неважном, незначительном» («болтать 
языком). Возвр. ф. болтаться. Сущ. болтов- 
ня, болтун, болтувья, болтушка. Прил. 
болтливый, -ая, -ое. Укр. ббвтёти (жид- 
кость), но дригати (ногами),  ляпати, 
балйкати (языком); блр. ббутаць (жид- 
кость), но в других случаях — матлйць, 
балбатаць. Ср. польск. БеНаб — «болтать 
что-л.», но Ъи]аб (ногами), радаб, ‘га о\аб 
{языком). Ср. словен. 0 — «пучина» 
также польск. диал. Бе — «водоворот», 
Бе{бу — «подонки». В русском языке 
в 1 знач. появилось раньше (ХУП в.). 
Во 2 знач. в словарях отм. с 1731 г. (Вейс- 
ман, 472: болтати, там же болтун, бол- 
тунья); болтлиеый — с 1780 г. (Нордстет, Т, 
41); болтовня (в знач. «болтливый человек») — 
< 1789 г. (САР, Т, 273). сэ 0.-е. форма, 
возможно, *ЬъЦац. Первоначально — 
о жидкости, о воде. Звукоподражательное 
(ср. бултых, булькать ит. п.). 

ОЛЬ, -и, ж. — «ощущение физического 
или нравственного страдания». Сюда же 
болёть, больнбй. Укр. б1ль, род. бблю, 
болЁтн, болючий, -а, -е — «больной»; блр. 
боль, балбёць, балфчы, -ая, -ае; болг. 
бблка, боли, безл. — «болит», болёя — «бо- 


лею», «хвораю»; с.-хорв. 66л, белети, 
бблан, -лна, -лио : болни, -&, -0; словен. 
Бо], Боей, Бо]ап, -па, -№0; чеш. Бо! — 


«скорбь», «печаль» («боль» — Бо]ез4, Бое- 
п!), Бое& («больной» — петоспу, -&, -6); 
словац. Б’, БоНей`, Б&Г’пу, -а, -6 — «болез- 
ненный»; польск. Ь6| (чаще Ъ0]е36), Боеб 
(«больной» — свогу, -а, -е); в.-луж. Бб, 
Боес, Ббшу, -а, -е; н.-луж. Бо], Во10з6, 
Ьо]е$, Боозётму, -а, -е — «больной». Др.- 
-руе. (с ХГ в.) боль — «больной», несколько 
позже «болезнь», болфти, больный, больнъ 


(Срезневский, [, 146, 147, 150). От -сл. 
воль — «больной», вольнын, (чаще)  вольнъ, 
БоАфтн (535, 1:4, 135, 136). 0.-е. *Ъаь. 


В этимологичесиом отношении неясное слово. 
Ср. гот. Ба]ма-уёзе! — «злость», зехидство»; 


др.-в.-нем. Ба]о : Бай — «уничтожение», 
«гибель»; др.-исл. 591 — «зло», «вред», 
«бедствие», «несчастье» др.-англ. Ъ(еаю 


(англ. устар. №8]е) — «бедствие», «несчастье»; 
др.-вал. (кимр.) Ба] — «болезнь». И.-е. база 
*Ь|е]-еи- (Рокогпу, 1, 125). Другие сонпоста- 
вления и сближения [вроде странного сопо- 
ставления с латин. — 90]еб — «болею», 
«скорблю», 8400г — «боль», «страдание», 
«скорбь и пр. (Масвек ЕЗ, 37) или с 0.-с. 


БОЛЬШОЙ, -&я, -бе — «значительный 
по величине, по размерам», «крупный». 
Ср. ст. ббльший, -ая, -ее. Нареч. ббльше. 
Укр. бЁльший, -а, -е (ср. ст. к велйкий, 
-а, -е — «большой»),  иареч. бульше: 
бльш; блр. ббльшы, -ая, -ае (ср. ст. 
к вялёк!, -аи, -ае — «большой»), нареч. 
больш, бблей. Ср. с.-хорв. ббьи, -а, -6 — 
ий, иареч. бёье — «лучше»; словеи. 
Ъ01]51, -а, -е, нареч. БоЦе; в.-луж. нареч. 
Ьбе — «больше». В других слав. яз. оте. 
Ср. чеш. уеКу, -&, -6 — «больлой», у& 1, 


-&, -6 — «больший»; польск. \1еЕ|, -а, 
е — «большой», \м!еКз?у, -а, -е — «болъ- 
ший»; болг. голям, -а, -о — «большой», 


пб-голям, -а, -о — «больший». Др.-руе. 
(с ХЕ в.) болии, большии, боле (Срезнев- 
ский, 1, 143, 145). Ст.-ел. войнн, войьши, 
волю (535, [:4, 134). з О0.-с. *БоЦьуь, 
*5014ъ51, *БоЦе. И.-е. корень ве]- 
(: *50]-) — «сильный», «значительный». 
Ср. греч.  ВЕХлеро, Век шу —ср. ст 
к а1095$ — «хороший» (с несколько трудным 
для объяснения, но все же объиснимым $ 
в В=\ у);  др.-иид.  Ьа-ш — «сила», 
«мощь», «насилие» (ср. хинди бал, м. — 
«сила»; бенг. бол, м. —тж.), БАНЗа-р — 
«сильнейший». 

БОМБА, -ы, ж. — ‹метательный раз- 
рывной снаряд». Прил. ббмбовый, -ая, 
-ое. Глаг. бомбить. Сущ. бомбёжка. Сюда 
же бомбардир, устар. — «солдат-артилле- 
рист», бембардировёть, отсюда бомбарди- 
ра с прил. бомбардирбвочный, -ая, -ое. 

кр. ббмба, ббмбовий, -а, -е, бомбити, 
бомбувёння, бомбардир; блр. @быба, ббы- 
бавы, -ая, -ае, бамбщь, бамбёжка, бам- 
бардзйр; болг. ббмба, ббмбен, -а, -о, бом- 
бардир; с.-хорв. 6б6бмба, бомбАрдер — 
«бомбардировщик»,  бёмбардовати — «бом- 
бить», бёмбардоване — «бомбежка», 
«бомбардировка»; чеш. фота [наряду 
с риша (< ст.-нем. Рошше < РошБе), от- 
куда ритоуу, -&, -6 — «бомбовый»], БошЬаг- 
доуай, БотЪЬатдоуйю!: — «бомбежка», «бом- 
бардировка»; польск. БошЬа, БошЬат@д1ег, 
Бошфаг4о\мас. В русском языке слово бомба 
известно с Петровской эпохи. Старшие слу- 
чаи: «съмфрять сиоль далече бомба пала», 
«сиолько далече бомба легла» — в собственно- 
ручной тетради Петра по артиллерии, 1688 г. 
(ПбПВ, Г, 10; отм. Стат, 35). Далее: 
ППВ, Г, 38 (1695 г.) и мн. др. Слово это, 
по-видимому, было возможно и в форме 
бомб, м.: «тысячи три бомбов» (ПбПВ, У, 
176, 1707 г.). Прил. бомбовый известно со 
2-й четверти ХХ в. (Плюшар, УТ, 1836 г., 
283: «бомбовый ящик»). В письменных памит- 
никах Петровского времени нередко встр. 
слово бомбардир. Напр., в «Уставе воинском» 
1716 г. (ПСЗ, У, 242), ранее — в «Архиве» 
Куракина (1, 253) и др. Глаг. бомбардиро- 
вать также употр. с самого начала ХУП! в. 
Старший пример: «бомбардироеать уже за- 
чали» (ПбПВ, У, 309, 1707 г.). Остальные 
производные — более поздние: бомбарди- 
ровка отм. Далем (1, 1863 г., 101), бомбить, 
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бомбежка — в словарях отм. с 1935 г. 
(Ушаков, Г, 173). < Из западноевропейских 
языков. Ср. франц. Бошье, 7., БошЬаг@ег — 
«бомбардир», Ч раке. БотЪаг- 
ег — «бомбить», — «бомбардировать». — Из 
французского языка: нем. Вотье, {.; англ., 
швед. БошЬ; голл. Бот (р!. Боттеп); исп. 
ЪотЬа. Ср. также венг. ЪошЬа; турец. 
ЪошЬа; перс. бомб; фин. (с.) рошш!; афг., 
хинди Баш и т. д. Первоисточник — греч. 
ЗбрВос — аглухой шум», «глухой звук», 
«гудение», «грохот», отсюда латин. БошЪиз — 
«шум», «жужжание»; и латин. восходит 
ит. ротЬа > франц. БотЪе. Относительно 
глаг. бомбардировать ср. голл. БотЪат4е- 
теп; швед. БотЪаг4ега; нем. фотЬаг@е- 
теп. 

БОР, -а, м. — «хвойный (сосновый, ело- 
вый) лес, обычно на сухой почве, на 
большой территории, по возвышенности». 
Прил. боровой, -&я, -бе. Укр. б%ф, род. 
ббру, боровий, -&, -6; блр. бор, баравы, 
-йи, -бе. В других слав. яз. употр. в знач. 
«сосна»: болг. бор; с.-хорв. ббр; словен. 
Бог. Ср. чеш. Богоу1ее — «сосна». Ср., 
однако, польск. устар. Ь6бг — «бор», «хвой- 
ный лес»; в.-луж. Ббг — «сосновый лес». 
Ср. в знач. «бор»: чеш. де. 6пафу 1ез; 
полъек. 1аз; фи. иглолйетна  горё; 
с.-хорв. борова шума. Др.-рус. (с Х! в.) 
боръ — «сосновый лес», а также «сосна» 
(Срезневский, 1, 156). Ст.-сл. веръ — «с0е- 
на». = О.-с. *Ъогъ. Старшее знач. «сосна», 
отеюда — «сосновый лес» > «дремучий (хвой- 
ный) лес». В других индоевропейских 
языках соответствующие по иорню и по зна- 
чению слова находят лишь в скандинавских 
языках: др.-исл. Богг — «дерево» (?), Багг — 
«еловая Игла», «хвоя»; ср. швед. Батг- — 
«хвойный», напр. БаггзКое — «хвойный лес». 
И.-е. *ЪВогоз — «отрезанный, отколотый 
кусок дерева», ‹обрезок дерева», «дерево, 
разрезанное на доски», от и.-е. корня 
*Б\ег- — «обрабатывать что-л. с помощью 
режущего орудия», «резать» (РоКогпу, Г, 
133 и сл.). См. бороться, борода. 

БОРДОВЫЙ, -ая, -ое — «темно-красный, 
густо-красный». Сюда же неизм. бордб. 
Укр. бордбвий, -а, -е, бордб; блр. бардовы, 
-ая, -ае, бардб; в других слав. яз. только 
в неизм. ф.: болг. бордб; чеш., польск. 
Ъогдо. В русском языке в начале ХХ в. 
бордо — «сорт красного вина». В этом знач. 
встр. у Пушкина (см. СЯП, Т, 162); в знач. 
цветового прил. отм. в словарях с 1891 г. 
(СРЯТ, т. Г, в. 1, с. 243). Прил. бордовый 
появилось еще позже, к концу 1-й трети 
ХХ в. Встр. у Шолохова в романе «Тихий 
Дон», 1932 г., кн. ПТ, гл. 50 (СС, ТУ, 330). 
В словарях — с 1935 г. (Ушаков, Г, 174). 
э Как название сорта вина — из француз- 
ского языка. По названию города Бордо 
(Вот4еаих) на юго-западе Франции. Сами 
французы не употребляют слово фог4еаих 
в знач. «темно-краеный» (ер. гопре !0опсё). 
В других западноевроп. языках это (франц.) 
слово в Цветовом знач. тоже отс. 

БОРЗЫЙ, -ая, -ое, устар. — «быстрый», 
«скорый», «проворный», «резвый». Нареч. 
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ббрзо. Ср. о породе собак: борзёя. Укр. 
ббрзий, -а, -е, ббрзо (но хорт — «борзая»); 
блр. диал. ббрады, -ая, -ае, ббрзда (но 
хорт — «борзая»); болг. бърз: бръз, -а, 
-о (но хрът — «борзая»); с.-хорв. бра(и), 
-&, -60, брзо, много произв.: брфзбет, брай- 
на — «быстрота», брзити — «подгонять», 
«торопить», ср. 6рзовбз — «скорый поезд», 


брзо]ав — «телеграмма» (но  хрт — «бор- 
ыы словен. Бг2, -а, -0о (чаще ВЦет, 
варе!), Ъг2о, Ъг208%, Бг2ва,  Бгзо\ ак, 


Бг20]ау (но Вгё — «борзая»); чеш. Бг2Ку, 
-й, -6 — «скорый», Ьг20 — «скоро», «рано» 
(но стё — «борзая»). Ср. польск. Багато 
(ст.-польек.  Ъаг20) — «очень», «весьма», 
но прил. отс. (как и в некоторых других 


слав. яз.). Др.-рус. (е ХТ в.) бързъ, 
бързый — «быстрый», «бодрый», бързо, 
бързость, бързина — «быстрина» (Срез- 


невский, Г, 198—199). Ст.-сл. воъзъ, връзын, 
Б9ъзо (535, Г:4, 145). =О.-с. *Бъгръ, -а, -0, 
*Ьъгхь]ь, -а]а, -0)е. И.-е. база *Ъ\егез- — 
«быстрый», «скорый» (Рокогпу, 1, 143). 
Но некоторые подробности остаются неяс- 
ными: откуда в славянских языках 2 вм. 
82 М. б., под влиянием образований с суф. -6- 
(*Ъъг24-)? Ср. блр. ббрзды; с.-хорв. брадйца 
при брайца — «быстрина», «стремнина». Ср. 
лит. Бгй7А1 — «хлопотать», №1248 — «сует- 
ливый»; также с другим формантом: Бги?- 
#18 — «быстрый», «скорый» (иногда с пере- 
становкой га > иг: Баг2ваз, Багтриз). По- 
корный сюда относит также латин. Гезй пб — 
«тороплю(сь)», «спешу», сошезИш — чче- 
медленио» (основа {езИ- < *1етзИ-); ср.-ирл. 
Ътаз (основа *ЪВг,ю-) — «быстрый», «стре- 
мительный» (Рокогпу, 1, 143; также У/а!4е — 
Нойтапиз, 1, 488, которые, однако, воздер- 
живаются от определении общеиндоевропей- 
ской базы). 

БОРОВ, -а, м. — «кастрированный самец 
свиньи». В других слав. яз. это знач. 
выражается или словами, соответствую- 
щими рус. вепрь: с.-хорв. вёпар; чеш. 
уерЁ; польск. \1ергр и др.,. или другими 
словами: болг. шипёр : шопар, глиган; 
словен. шег]азес. Ср. в том же знач.: укр. 
кабан; блр. пареюк [но также вяпрук 
(ср. рус. вепрь)]. В некоторых слав. яз. 
слова, исторически соответствующие рус. 
боров, употр. не только с этим знач. Ср. 
с.-хорв. брав — «боров», но также «голова» 
(как единица счета в стаде), «кастрирован- 
ный баран»; словен. Бтау, род. Бтауа — 
«овца», «холощеный баран», Бтау, род. 
БЬгау! — «овечье стадо»; чеш. \Фтау — чмел- 
кий скот» (в том числе и боров). Но словац. 
Ъгау — «боров». Др.-рус. боровъ — аско- 
тина породы овец и коз», «кабан и баран 
холощеный» (Срезневский, 1, 152). Ст.-сл. 
воавъ — «мелиий скот» (515, Г:4, 139). 
с 0.-е. *Богуъ (< и.-е. *БВогиоз). И.-е. 
корень *ЬВег- — «резать», «колоть», «обра- 
батывать что-л. с помощью острого орудия» 
(Рокогпу, 1, 433, 135). Ср. др.-в.-нем. 
Багис, БагВ (совр. нем. Вогр, ВатсВ) — 
«боров». Старшее знач. на 0.-с. почве — 
«кастрированный баран (или другое мелкое 
животное)». Совр. знач. — более позднее, 
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возникшее гл. обр. на русской почве. См. 
бороть, борода. 

БОРОДА, -ы, ж. — (у человека) «волося- 
ной покров на подбородке и щеках». 
В говорах: пошех. «широкая часть лемеха 
у плуга» (Копорский, 87); архавг. «окон- 
Чательная, при содействии „помочи“, убор- 
ка хлеба или сена» (Подвысоцкий, 9) и 
др. Ср. колым. борбдка — «подбородок» 
(Богораз, 25). Прил. бородётый, -зи, -ое, 
бородёстый, -ая, -0е; в сложениях, напр., 
длинноборбдый, -ая, -ое. Сущ. бородач. 
Сюда же подборбдок. Укр. бородё — «боро- 
да», «подбородок», бородётий, -а, -е, 
бородач; блр. барадё, барадаты, -ая, -ае, 
барадач. Ср. болг. брада, брадат, -а, -о; 
с.-хорв. брёда, брадат, -а, -о, брадат, 
брёдовьа — «бородач»; чеш. Бтгада — «под- 
бородок», устар. «борода», Ъгадабу, -&, -6, 
ЪгадА8; польск. года, Бгодафу, -а, -е, 
Ъгодаст. Др.-руе. (с ХГ в.) борода — «боро- 
да», позже «подбородок», (с ХП в.) боро- 
датый (Срезневский, 1, 152—153). Ст.-сл. 
нрала, воадктн — «обрастать бородой» (51$, 
1:4, 139). Бородач в словарях —с 1789 г. 
(САР, Г, 311). з 0.-. *ЪБотда (< в.-е. 
*БотаРа) — «борода». Ср. лит.  Баг24А 
(с неожиданным 24), Ъаг246%аз — «борода- 
тый»; латыш. Багда — тж.; др.-прус. Бог- 
ди — тж.. дров.-нем. Баг (совр. нем. 
Ват) — тж.; англ.  Ъеаг@ — тж.;  голл. 
Бааг@ — тж.; ср. германский этноним (назва- 
ние одного из древнегерм. племен) Гапро- 
Багде (при нем. 1ап0 — «длинный», Вагё — 
«борода». Сюда же отн. латин. БагБа 
(< *ПатБа); ит., исп. БагБа; франц. ЪагЪе 
и пр. И.-е. праформа *БВат@Ва (см. Рокогпу, 
1, 140). 

БОРОДАВКА, -и, ж. — «небольшой бу- 
горчатый нарост на коже человека или 
животного (иногда с торчащими волосами)»; 
«нарост на коре дерева». Ср. в говорах: 
бородёшка — тж. (Немченко и др., 32). 
Укр. бородавка [также «след отпавшего 
листа на стебле» (Гринченко, Г, 87)]; блр. 
барбдаука. Ср. болг. брадавица; с.-хорв. 
брадавица [ср. брадавка — «сосок» (на 
груди)]; словен. Бгадау!са; чеш. Бгадау!се 
(при Бтадаука — сосок»); словац. Бгадо- 
уса; польск. БгодамКа; в.-луж. Бг]одамКа: 
н.-луж. Ъгода]са. В письменных памятниках 
русского языка встр. с ХУТГ-—ХУП вв., 
но сначала в форме бородавица (как в дру- 
гих слав. яз.). Ср. уР. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 36:1): Богодау за (ударение!) — 
«а мое» (совр. англ. маг — «бородавка»). 
о От *бородава. Ср. топоним Бородава 
(1648 г.— Дювернуа, 6). Происхождение 
слова не совсем ясно, но скорее всего — от 
борода. М. 6., сначала так называлась 
бородавка с волосами, с «бородкой» [ср. 
примеры у Даля (Г, 103): «на бородавке 
бородка (волос)»]. Едва ли помогает 
делу предположение Махека (Масвек, ЕЗ, 
40) о том, что о.-е. *Ъогдауъка : *Ъогдау1са 
получилось из слова с 0.-с. корнем [кроме 
как в этом слове не встречающимся (с глас- 
ным о) в славянских языках!] *уот@- (: *уегд-; 
ср. рус. обл. вервд — «чирей», «нарыв»). 
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БОРОЗДА, -ы, ж. — «длинный прорез 
на поверхности земли, оставленный плу- 
гом или другим орудием пахоты». В гово- 
рах ср. колым. борозда — «фарватер реки» 
(Богораз, 25). Глаг. бороздить. Укр. 
розна, борознити; блр. баразнё, баразийць. 
Ср. болг. бразда, браздя — «борозжу»; 
с.-хорв. брёзда, брёздает(и), -а, -о — ‹из- 
борожденный», раздити — «бороздить»; 
словен. Ъта?4а, Бга?4азь, -а, -0, №та?ди 
чеш. ЬтА2?4да, Бга241; словац. ЪгАт4а, Бгё?- 
4’; польск. Бга74а, Ъги?4о\аб; в.-луж. 
Ъгб?4а, Бгб?4и, -да, -е — «прямолинейный», 
Ьгб2до0\ас — «тянуть борозду»;  н.-пуж. 
Ъго24а. Др.-рус. борозда (Срезневский, Г, 
153; Доп., 25; Кочин, 314 и др.). Ст.-сл. 
вразАд (535, [:4, 139). Позже бороздить 
[в словарях только с 1780 г. (Нордстет, Г, 
42)]. = 0О.-с. *Бог24а, корень *Ъог-, суф., 
надо полагать, -24-а, как в 0.-6. *6-24-а, 
где корень &- (ср. лит. ]6 — чехать вер- 
хом», где корень 16-; см. ехать, 1 ед. вду). 
Ср. лит. Ь1#1з — «борозда» (при посеве); 
латыш. Ы1т2е — тж.; др.-в.-нем. Богби (совр. 
нем.  Бойгеп) — всверлить», — «буравить 
(в совр. нем. также «бурить»; ср. англ. 
Боге — тж.); латин.  ФюгАге — «сверлить», 
«буравить» при греч. фарбю — «провожу 
борозды», «пашу». И.-е. корень тот же, что 
в вост.-елав. боронё, с которым вост.-слав. 
борогдё издавна ассоциируется (отсюда укр. 
борознё; блр. баразнй). Подробнее см. Ро- 
Когпу, Г, 133, Егаепке!, 44—45. 

БОРОТЬСЯ, борюсь — «добиваться (по- 
беды, успеха)», «стремиться к цели, пре- 
одолевая сопротивление». Нввозвр. ф-. 
только с приставками, вапр., поборбть. 
Сущ. борьба, борёц. Ср. укр- борбтися, 
боротьба — «борьба». В блр. отс., ср. 
змагацца — «бороться», змаганне — «борь- 
ба». Ср. болг. ббря ее — «борюсь», борба, 
борёц; с.-хорв. ббрити се — «бороться», 
борба, ббрац; словен. БогМИ зе, БогБа, 
Ъогес; польск. устар. Ьг06 %е — «бороться» 
(совр. жма]!с2уб — «бороться», маЖКа — «борь- 
ба»); в.--луж. моЬгос, 1 ед. моБога — «за- 
щищаться», \оБога, \мобгбй — «защита», 
«оборона»,  \морог К — «боец»; н.-луж. 
моБога$ (зе), (\о)Ьгба, м’оБога, моБогиК. 
Др.-рус. (с ХГв.) боротн, неперех. —«вое- 
вать»,  боротися — «воевать», — «биться», 
борьба (Пов. вр. л. под 6530 г.), борьць — 
«воин», «боец» (Срезневский, 1, 154, 157). 
Ст.-сл.’ водтн(сю), 1 ед. воры(см), Борьць, 
врань — «борьба» (нерьвл отс.) [535, Г:4, 138, 
140].э0.-с. Боты (36), *ЪогьБа, корень 
*рог-. Ср. 0.-с. образования от того же 
корня с суф. -0-: *Богий (36), *Богпь, 
откуда др.-рус. боронь — «оборона», «защи- 
та» [Сл. плк. Игор.: «стоиши на борони» 
(Виноградова, в. 1, с. 63)], «запрещение», 
«помеха» [Смол. гр. 1229 г. (1Ъ.)]; в русском 
языке: оборонить, оборонять(ся), оборона, 
(из ст.-сл.) брань — (полв брани), а также 
брань, бранить. Ср. в других и.-е. языках: 
лит. Ъ4г4(з), 1 ед. Бах! (8) — «ссориться», 
«бранить(ся)»; латыш. Баг — тж.; др.-в.- 
-нем. Ъегап — «бить», чстучать» Багби — 
«сверлить», «буравить»; др.-англ. БёМап — 
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мучить» др.-исл. и совр. иел. Бега — 
«бить», «стучать»; латин. {е1те, 1 ед. {ег1б 
(с начальным { из БВ) — «бить», «ударять», 
«колоть», Фюгаге, 1 ед. {0гб — «сверлить», 
«дырявить». И.-е. корень *ЬВег- — «обраба- 
тывать что-л. острым орудием», «резать», 
«колоть». Подробнее см. РоКогпу, 1, 133 
и сл. 

БОРЩ, -&, м. —«щи со свеклой». Укр. 
борщ; блр. боршч. Из русского: болг. 
борш —тж.; чеш. Богёё (при ст.-чеш. 
Ьт8'). Но ср. словен. Ьт86 — «борщевик» 
(растение Негас]еит зропду!ат); польск. 
(в ХУВ.) Багз2с2 — тж. (с ХУШ в. — назва- 
ние супа); в.-луж. Ъаг8б — «борщевик». 
В русском языке слово борщ известно как 
название травянистого растения, видимо 
борщевика, с ХУТ в. Встр. во всех списках 


«Домостроя», ср. по Конш. сп.: «борщу 
сеет» (Орлов, 45). Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1649 гг., 67 : 22): БоигзеВ — ва ВегЪе, 


\НсН ш Ве Йгзв 07 зошштег {Веу ра\Тег ап@ 
БоПе И» («трава, которую собирают в начале 
лета и варят»). Знач. «суп со свеклой» из- 
вестно с ХУ в. Ср., напр., у Друковцова 
(1779 г., 13): «будет борщ» (речь идет 
о супах). В укр. это слово известно лишь 
с ХУ в. (Тимченко, ГС, Г, 128). э О.-с. 
*тътзёь (< *БъгзЦь?). Старшее знач. «бор- 
щевик», Негас1еит зропдуНит. И.-е. база 
(*ЪБгзи- : *БЬтзи-), видимо, та же, что 
ив др.-в.-нем. Битзё (совр. нем. Вот\е) — 
«щетина», др.-инд. БВгзЫ-р — «край», «зу- 
беп», «острие». Что касается глаг. пере- 
борщить — перебарщивать, то это пбаднее 
неуклюжее новообразование, известное лишь 
с начала ХХ в., происходит, по-видимому, 
не от борщ, а (вм. *переборчить) от перв- 
борка, ср. далее перебрать, первборчиеый — 
«привередливый», «прихотливый» (Даль, ПТ, 
28). 

 ОТВА, -м, ж. — «надземная зеленая 
часть (стебель и листья) корнеплодов». 
В говорах: ббтва, ббтовь и пр. — «свеколь- 
ная зелень (листья)», иногда «свекла» 
(Даль, [, 106). Сущ. ботвйнья — «род хо- 
лодного (на квасе) кушанья из свекольной 
и иной зелени», ботвйнник — зелень для 
ботвиньи». Укр. ботвйна — «ботва», диал. 
бутвйна (Чаще бадйлля,  гйчка); блр. 
бацвйнне — «ботва», «ботвинья»  («бот- 
виньн» — также халади!к). Ср. польск. 
Бобмша — «свекольная ботва (и суп из 
нее)» («ботва» вообще — паб; ср. чеш. па’ — 
тж.). В других слав. яз. отс. Из русского: 
болг. ботвйнии; чеш. Бобу йа. Ср. в «Домо- 
строе» по Конш. сп. ботьвинье, ботьвинья 
(кушанье); в других списках — с ударением: 
батейньв (сп. И-38), ботеиньё (сп. И-80) 
орлов: 50]. Встр. уР. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 19 : 23): БоМииа — «род каши или 
рагу из тушеной свеклы и луку». = В эти- 
модлогическом отношении ботеа не вполне 
ясное слово, но нет основания считать его 
заимствованным (напр., из германских язы- 
ков). Поскольку польси. Боб\ша : Бома, 
надо полагать, иэ вост.-слав. языков, о.-с. 
формой слова ботва можно считать *Бъу, 
род. *Быъуе, где корнем является Бъ-, 
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редуцированный вариант Бу- (р. рус. 
былинка, былье), восходящее к и.-е. *Б5Ъеи- — 
«расти», «произрастать. Формант -1- мог 
вонвиться еще в общеиндоевропейскую 
эпоху. Из других и.-е. языков по форме и 
значению ближе всего подходит того же 
корня греч. фьтбу — «растение», «побег» 
(растения) [ср. фито- в первой части таких 
научных терминов, как фитофтора, фито- 
патология, фитопланктон и др.]. 

БОТИНОК, -нка, м. — «обувь, закрыва- 
ющая щиколотки», «башмак». Укр. боти- 
нок (Чаще черевйк; ср. блр. чаравк — тж.). 
Ср. чеш. Боба, Ъо4Жа, мн. БоКу — тж.; 
польск. Бас (от Би — «ботинок», «сапог»; 
также {г2е\1К). В некоторых слав. яз. отс. 
Ср. болг. обувка — «ботинок»;  словац. 
торёпка — тж. В русском языке с середины 
ЖХ в. Ветр. у Мятлева [«Сенсации и заме- 
чания г-жи Курдюковой», ч. 3, Рим, 1844 г.: 
«ботинки шокола» (Соч., ПТ, 174)|. В сло- 
варях — сначала только в форме ж. р. -- 
отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 78: ботинка — 
«кенский полусапожок»). Ср. в СРЯ:\, т. ТГ, 
в. 1, 1891 г., 251: ботёнка, ж. — «полу- 
сапожок, первоначально женский и дет- 
ский, ныне носимый и мужчинами». с Из 
французского языка. Ср. франц. (с 1367 г.} 
Бовише, {. — «ботинок» (произв. от Бойе -- 
«сапог»). Первоначально ЪоИще значило 
«гамаши». Ср. штиблет (см.). 

БОТЫ, -ов, мн. (ед. бот, -а, м.) — «вы- 
сокая резиновая или теплая обувь, наде- 
ваемая поверх другой обуви». Укр. ббти, 
род. ббтв; блр. бёты. род. ббтау. бр. чеш. 
Ьйба, ж. — «фетровая обувь»; польск. Ба 
(в ХУ в. Боб, затем Ь6) — «сапог», «боти- 
нок». Ср. в том же знач.: болг. шушбни 
(«< нем. Зсвибзсвопег), с.-хорв. дубоке 
каъаче (досл. «глубокие калоши»). В рус- 
ском языке это слово в зяач. «башмаки» 
встр. под 6582 г. (1074 г.) в Радз. сп. (ХУ в.) 
Пов. вр. л.: «сьтояше (Исакий) въ утлыхъ 
ботетъ яко примерзнути ногама къ камени» 
(в Лавр. и др. сп.: в прабошняхъ, в черевь- 
яхъ) [Срезневский, 1, 158]. Этот ранний 
пример употребления слова боты (и знач. 
его) заставляет сомневаться в правильности 
утверждения польских авторов [Брюкнера 
(Вгйскпег, 50), Славского (ЗЗамз, 51) 
и др.], что в русский язык оно попало из 
Польши: там это слово появилось позже. 
э В русском языке, возможно, одно из дав- 
них заимствований из франц. языка (см. 
шапка). Ср. ст.-франц. 50% — «сапог», Бо{е, 
Бойе — обувь, совр. франц. Бойе — 
«сапог», откуда ЪоИше — «ботинок» (см. 
ботинок). Боты французы называют по- 
-английски зпо\-Б00з (букв. «снеговые са- 
поги»), тогда как сами англичане — №12 
оуегзВоез. Ср. нем. ОЪегзеБаЪБе — «боты». 
Происхождение франц. — ЪБоМе — «сапог» 
не выяснено. М. 6б., оно заимствовано из 
др.-в.-нем. Бомавьа (совр. нем. ВиИе!) — 
«чан», «кадка», «бочонок» (ср. франц. Бойе — 
«бочонок»). Слово сапог также значило 
сначала нечто вроде «труба». 

БОЦМАН, -а, м. — «на судне— лицо млад- 
шего командного состава, которому судовая 
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команда подчинена по хозяйственным рабо- 
там». Укр., блр., (из русского} болг. ббцман; 
польск. (из нем.) Бозтап. В других слав. яз. 
оте. Ср. в том же знач. чеш. Кого дешиИк, 
104104. В русском языке слово боцман 
известно с 60-х гг. ХУП в. Ср. в «Деле 
о корабельном строении в с. Дединове», 
1667—1670 гг.: «начальному бутману» (АИ, 
Доп., У, № 41, с. 263, 2710). Ср. несколько 
позже: «птюрманы, боцманы» (Наказные 
статьи Островскому от 2-Х-1697 г. — ПбПВ, 
1, № 192, с. 201; также № 140, с. 136). 
= Считают заимствованием из голландского. 
Ср. голл. Боо4зтав; нем. Вообзтапи; норв. 
Ъ&4зтаюи; швед. Ь&1зтап; дат. Ь89зтап@; 
но англ. Боаёз\ашт (при Боа — «судно» и 
з\аш — «Деревенский парень»; ср. Боаё- 
тап — «лодочник»). В романских языках 
иначе. Ср. в том же знач.: франц. шайте; 
ит. сотатаейе и позбтото (=1008 то 
иопо — «наш человек, парень»). Из ит. — 
турец. 10э4гото. 
БОЧКА, -и, ж. «большой, обычно дере- 
вянный сосуд цилиндрической формы с вы- 
пуклыми боками (стенками), стянутыми 
обручами». Прил. ббчечный, -ая, -ое. 
Сюда же бочбнок, бочёр. Укр. ббчка, бо- 
чбнок, бочковйй, -&, -6; блр. ббчка, ббчач- 
ка, ббчкавы, -ая, -ае; чеш. БебКа (и 309); 
польск. Бес2Кка, Беста4Ка — «бочонок». Ср. 
(от основы *Бъбъу-) болг. бфчва — «бочка», 
бъчвен, -а, -о — «бочечный», бъчвёр — «бо- 
чар», бчвица — «бочонок»; с.-хорв. б8ч- 
ва — «бочка», бёчвар — «бочар»; словея. 
Бабуа (чаще 804); чеш. БеёуаЁ — «бочар». 
Др.-рус. бъчька (напр., в Новг. Гл. по 
Синод. сп. под 6712 г., л. 65 о6б.: «из 
бъчькъ гвозды вынимаша»), также бъчьвь, 
бъчелъка (Срезневский, [, 201). е Обычно 
считают это 0.-с. слово заимствованным, 
связывая его, в конечном счете, с поздне- 
латин. №03 — «бочка» (греч. происхожде- 
ния; ср. греч. тоиуд — ‹оплетенная бу- 
тылка»), отсюда еще позже ыиисиа > 
франц. БощеШе — «бутылка», к которому 
восходят рус. бутыль и бутылка, известные 
с 1-й пол. ХУПТ в. Затруднение при таком 
объяснении представляет 0.-с. & которое 
не могло развиться из &. По-видимому, одно- 
временно имела место еще контаминация 
с 0.-с. *БоЁъ [> рус. бок (см.)], уменьш. 
*БобёьКъ; ср. рус. диал. бокура (от бок) — 
«бочка», прил. бочйстый — «с выпуклыми 
боками», чаАг или бочага — «колдобина», 
«ямина, залитая водой» (Даль, ТГ. 107). 
БОЯРИН, -а, м. —«крупный землевла- 
делед, представитель высшего слоя фео- 
дального общества в Древней Руси, Мос- 
ковском государстве (а также в старину 
в Болгарии, Румынии)»; «высший при- 
дворный чин, высшее звание в Московском 
государстве». Женск. бойрыня. Сущ. бой- 
рышня — «Дочь боярина». Прил. бойрекий, 
-ая, -ое. Укр. бойрин, бойриня, бойришня, 
бойрський, -а, -е; блр. байрыи, байрыия, 
байрышня, байрек!, -ая, -ае; болг. болйрин 
(иногда болйр), мн. болйяри, болйрка — «б0- 
нрыня», болйреки, -а, -о; с.-хорв. болар, 
боларка, боларски, -а, -0; словен. БоЦат, 
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ЪоНагзЕ!, -а, -0; чеш. (и словац.) Боуаг, 
БодатКа, Бо]агзКу, -&, -6; польск. (с ХУ в.) 
Бо]агт?ув, Бо]аг, Бодагхуца, БодагзК!, -а, 
-1е. Кроме того (из неелав. языков), ср. 
рум. БоЁёг — «боярин», Бо!егёзе — «бояр- 
ский». Др.-рус. бояринъ, боляринъ, мн. 
бояре, боляре (обе формы известны с до- 
письменной эпохи), боярьскый, с ХГ в. 
также болярьскый, (с ХШ в.) боярыни. 
боирыня, (в «Задонщине») ря (Срез- 
невский, [, 150—151, 160—163; Кочин, 12 
36). Слово боярышня известно лишь со 2-й 
пол. ХУП в. Ст.-сл. (из основных памят- 
ников — только в Супр. р.) волмоннъ, (как 
едивичное явление} вомрннъ, волмрьскъ, (ред- 
ко) воларьскын (575, Г:4, 136—437). в Проис- 
хождение слова боярин очень неясное. Вы- 
сказано много разнообразных и противоречи- 
вых мнений, о которых см., напр., У Фасмера 
(Уазтег, ВЕУМ, Г, 144—115). Больше, чем 
другие предположения, заслуживает внима- 
ния, пожалуй, мнение Корша (ИОРЯС, 
т. ХГ, кн. 1, с. 278—279), развитое Маловым 
(Изв. АН ОЛЯ, т. У, в. 2, с. 138). По Малову, 
др.-рус. боярин (из *бояръ с суф. -ин-ъ) 
восходит к др.-тюрк. (диал. зап.-тюрк. или 
булгаро-тюрк.) *Бо{ Аг — «богатый, знатный 
муж (человек)» при общетюрк. Ба{ — чб0- 
гатый» | &г — «муже, «мужчина», — абога- 
тырь», «герой». Ср. в памятниках др.-тюрк. 
письменности Южной Сибири и Китая: 
Ба? &г — «богач» и другие сложения с Ба! 
(Малов, 367). Ср. чуваш. пуй (: пой) — чб0- 
гатеть». [Что касается позднего туркм., 
каз.-тат. байар — «дворянин», «русский по- 
мещик», «русский офицер» и др. (Радлов, 
ГУ :2, 1468), то, конечно, оно из русского, 
как турец. Боуаг (: Бо]аг) — «боярин» (\., 
1658) из южн.-слав. языков]. На слав. почве 
в Древней Руси, в Болгарии это слово под- 
верглось некоторой переработке [сближение 
с бой или с болий — «больший», по суф- 
фиксу — со словами на -ар-ь (господарь > 
государь, рыбарь и т. п.) и на -ар-ин-ъ 
(болгарин, гозарин ит. п.)], отсюда боляринъ 
и др. В др.-болг. и в древневосточнославян- 
сиом (др.-рус.) языках это слово появилось, 
по-видимому, одновременно и, м. 6б., из 
одного источника. В других южнославян- 
ских языках и в румынском оно, по всей 
вероятности, из болгарского, в западносла- 
вянских — из русского. 

БРА, нескл., ср. — «род настенного под- 
свечника или держателя для (электричес- 
кой) лампы (или ламп)», «настенный све- 
тильник». Укр., блр. бра. Встр. и в неко- 
торых других слав. яз. (яапр., болг. бра — 
тж.). Ср. в том же знач.: с.-хорв. зидна 
еветиъка (ср. зЯд — «стена»); чеш. 043(8п- 
у зУ!1сеп. В русском языке с середины 

Х в. В словарях — Углов, 1859 г., 29. 
=В русеком языке из французского. Ср. 
франц. Бгаз, т. — «рука» > «ручка» (яапр., 
у кресла), «бра». 

БРАГА, -и, ж. —«род пива, изготовлен- 
ного в домашних условиях». По Далю 
(Т, 108), «хлебный напиток, более похожий 
на квас»; брага бывает «на одних дрож- 
жах без хмелю», «иногда с медом и хме- 
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лем». Отсюда брёжка —1) ласк. к брага; 
2) «винное сусло в процессе брожения», 
«отходы винокурения», «самогонная водка». 
Прил. (редкое) бражный, -аи, -ое, отсюда 
сущ. бражиик, а от него глаг. бражничать. 
Укр. брёга, брёжка, бражний, -а, -е; блр. 
брага, брёжны, -ая, -ае. В других слав. 
яз. употр. как русское слово (со знач. 
«русское домашнее пиво»): болг. брёга. 

з украинсиого — польск. Бтава (при 
Бга]а < нем. — Вге — «месиво») — «барда». 
Слово брага известно с ХУ в. по «Хожению» 
Аф. Никитина (Троицк. сп., л. 373): ча брагу 
чинят. ..з. Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
34 : 15) отм. Бхасе — за Кшде о{ чиаззе шаде 
0Ё оаёез» («род кваса, приготовленного из 
овса»); там же (21 : 12): БтазВе1с — «а дгап- 
Каг4е» (чпьиница»). Срезневский (1, 164) 
отм. слово бражьникъ в Никои. л. под 
6936 г. = роисхождение слова брага 
недостаточно выяснено. Еще Срезневский 
(1, 463) в конце статьи брага глухо ссыла- 
ется на кимр. (др.-вал.) Бгае — «сусло», 
«солод». Действительно, это слово широко 
распространено в кельтских языках. Ср. 
ирл. Вась (< шгаюсВ), род. Бтасва — 
«сусло», «солод», др.- и ср.-корн. 5гае — 
тж., бретон. Бтаре? — «зародыш зерна» и др. 
(начальное г из тг; ср. латин. шагсбге — 
«быть слабым» (Льюис—Педерсен, $ 75, 1). 
Шахматов (АМРЬ, ХХХИТ, 87), вообще 
несколько преувеличивавший (как, впрочем, 
и некоторые другие слависты до него и 
после) значение кельтского вклада в лексику 
славянских языков, решительно относил 
слово брага к числу древнейших (0.-с. поры) 
заимствований из общекельтского языка. 
Между тем, и география этого слова, явно 
вост.-слав. по происхождению (откуда и 
польск. Бхава, и лит. хора: Бтбраз — 
«осадок», «гуща» латыш. Бтара — «барда», 
и рум. Бей — «брага»), и его история 
свидетельствуют не в пользу этого предполо- 
жения, которому пока трудно что-л. про- 
тивопоставить. Сопоставление с чуваш. 
ретаСа (литературу см. Уазтег, ВЕМ, Г, 
116) и выводы (о чувашском происхождении 
слова) нельзя считать убедительными. 
Можно, однако, полагать, что брага получи- 
лось из *б’5рага. Тогда, м. б., лучше считать 
это слово незаимствованным и возводить 
по корню к и.-е. *Б(е)и- : *Ъ5(е)й- — «раз- 
дуваться», «набухать», с формантом -г-, 
как в лит. Багуз — «труда», «толпа», «стая», 
а также «проливной дождь», «ливень», что 
позволяет сближать это литовское слово 
с рус. буря (см.) и бурлить (см.). Тот же и.-е. 
корень, но с формантом -3- (> сВ)} в рус. 
набутёть. Суф. -а-га (на слав. почве), как 
в рус. кулёга — «кушанье из соложеного 
теста» (при кулеш) и т. ни. 

БРАЗДЫ, жн., устар. — «конские удила 
(железная полоска из двух звеньев ворту 
у лошади) как часть узды». Теперь только 
в выражении бразды правления, которому 
в других слав. яз. соответствуют: укр. 
кермб (или стернб) влёды; блр. руль 
кравання; чеш. 0162е у!44у; польск. 
звег УЧа4ту. Не следует смешивать с ц.-сл. 
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бразда — «борозда». Пишется с а после 6 
неправильно вм. брозды (как писали 
в ХУШ в., см. САРз, Г, 1806 г., 346). 
Ср. словен. 24а — «удила», Бг2дам — 
«взнуздывать»; словац. Бг24а — «тормоз», 
Бг291# — «тормозить». Ср. в говорах: донск. 
бороздить (< *броздить) — «сдерживать 
(лошадей) вожжами при спуске с горы» 
(Даль, Г, 103). Др.-рус. (с ХГ в.) бръьзда — 
«намордник»,  «удила», бръздити — «пра- 
вить конями» (Срезневский, 1, 182). Ст.-сл. 
воъзда (515, [:4, 445). ве О.-с. *Бмьда. 
Вполне удовлетворительного объяснения не 
найдено. Сближают с лит. БтизаакИз — 
«Узда», но этимология этого лит. слова не 
более ясна [имеется предположение о заим- 
ствовании из др.-рус. бръзда до падения 
глухих (Егаепке!, 60)]. М. 6., 0.-с. форму 
слова *Бгъ24а можно возводить к *Бгъз-4-а, 
где-4- — суф., а корень тот же, что в др.-рус. 
бръенути — «брить» (Срезневский, [, 183), 
диал. сев.-влкр. брбенуть — «снимать, оби- 
вать со льна колоколку и головки» (Даль, Г, 
115) и (на другой ступени вокализма) в рус. 
брус (см.), а также в устар. и обл. рус. 
убрус — «полотенце», «пиринка». И.-е. база 
*БЪгеи-К’- (: *ББтгеи-К-) — ‹отчеркивать», 
«оставлять полосы» (Рокогпу, 1, 170). 
БРАК 1, -а, м. — «семейный союз мужчи- 
ны и женщины», «супружество». Прил. 
брёчный, -зи, -ое. Ср. болг. брак — «брак», 
«свадьба», брёчен, -чна, -чно; с.-хорв. 
брак — «брак», «свадьба», брачни, -а, -6. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: польск. ЯаЬ (откуда укр. и блр. 
шлюб), та#2ей3\0; — чеш.  тшап2е] уг; 
словен. 2аКоп — «брак» (ср. рус. прост. и 
устар. жить в законе — «состоять в закон- 
ном браке»). Др.-рус. книжн. бракъ — 
«брак», «бракосочетание», «брачный пир», 
«пир», брачьный (почти всегда в полной 
9.) брачитися (Срезневский, Г, 165, 175, 
76). Ст.-сл. воакъ, . врауьнъ,  врачьнын, врд- 
унтнсм (575, Г: 4, 139, 143). - В этимологиче- 
ском отношении слово брак неясное. В рус- 
ском нзыке оно, по-видимому, из старосла- 
вянского, с др.-болг. -ра- вм. -оро-. Его 
старшее знач. — «брак, освященный цер- 
ковью». Но происхождение южнослав. брак 
от этого не стаиовится яснее. С давнего 
времени связывают это слово с о.-с. *Бьгай 
[> рус. брать (см.), с.-хорв. брАти, словен. 
Бгай ит. д.], от и.-е. корня *ЪБег-. Ср. рус. 
устар. и прост. взять (брать) в жены, др.-рус. 
пояти (кого-л.) — тж. Отсутствие ь в слове 
брак пытаются объяснить по-разному: илн 
тем, что оно выпало в слабом положении 
до начала письменности, что маловероятно, 
или тем, что здесь получила отражение 
нулевая ступень и.-е. корня *БЪег-, тогда 
как в 0.-с. *БьгаЙ отражается ступень *БВг- 
[первоначально в о.-с. *Быг (см. Рокотпу, 1, 
131). Гораздо проще и вероятнее вслед за 
Соболевским (АРВ, ХХХ, 641) воз- 
водить южн.-слав. брак к 0.-с. *Ъоткъ, 
от того же и.-е. корня *ЪВег- (: *БЪог- : 
*Ь}г-), что и в 0.-с. *Бьгаы, с суф. -К-ъ. 
Ср. ст.л. зракъ (ср. рус. стар. и диал. 
озорбк, озорбчек — «зрачок») при зьрфтн. 
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БРАК?, -а, м. — «негодная или недобро- 
качественная продукция». Глаг. браковАть, 
от него бракбванный, -ая, -0е, бракбвка, 
бракбвщик, бракёр. Укр. брак, бракувёти, 
бракбваний, -а, -з, бракбвка, бракуваль- 
ник; блр. брак, бракаваць, бракбваны, -аи, 
-ае, бракбука, бракаушчык; болг. брак (и 
шкёрто), бракувам — «бракую», бракуван, 
-а, -о, бракувёч; чеш. Бгак, БгакКоуа, 
Бтакоуу, -&, -6; польск. Бгак, БтаКо\аб, 
Ьгакому, -а, -е, БтаКо\уаше, БтаКаг?. В рус- 
ском языке брак? и браковщик известны 
с конца ХУП-—начала ХУПШ вв.: «брак 
всем товарам постановить» («Архив» Кура- 
кина, 1У, 386, 1744 г.; кроме того, Смирнов, 
65), браковщик (ПбПВ, ПТ, 518, 1705 г.); 
несколько поэже — браковать (Вейсман, 
1731 г., 59). = Слово нижненемецкое. Ср. 
ср.-н.-нем. БгаК — «порок», «недостаток» «< 
«обломки» (при англ. Бгаск — «изъин», ‹об- 
ломки»). Ср. нем. БгесВеп — «ломать». Нем. 
Втаск (откуда потом Фгаскеп) из н.-нем. 
говоров. В русский язык также попало, 
м. 0., из н.-нем. Предполагать польское 
посредство не имеется никаких сколько- 
-нибудь серьезных оснований (ср. ЗЗа\уз, 


1, 41). 

БРАКОНЬЕР, -а, м. — «человек, неза- 
конно промышляющий охотой в запретных 
местах или в запрещенное для охоты вре- 
мя»; «человек, пользующийся незаконными 
способами ловли рыбы». Прил. браконьёр- 
ский, -ая, -ое. Сущ. браконьёретво. Укр. 
браконьёр, браконьёрський, -а, -е, бра- 
коньёретво; блр. браканьбр, браканьёрски, 
-ая, -ае, браканьёрства; болг. бракониёр, 
бракониёреки, -а, -0,  бракониёрство; 
польск. Бтакощег (чаще Кизо\иК). Ср. чеш. 
РУНАК — «браконьер». Сравнительно пбзднее. 
В словарях — с 1836 г. (Плюшар, УТ, 514). 
э Заимствовано из франц. языка. Франц. 
Бтасопщег известно (сначала в знач. «лов- 
чий», «охотник с собаками») с ХШ в., произв. 
от Бгасоппег — «охотиться с (легавыми) 
собаками (Бгафиез)». Восходит, в конечном 
счете, к др.-в.-нем. тассВо — «ищейка». 
Из франц. также ит. Бтассошеге. 

БРАСЛЕТ, -а, м. — «украшение в виде 
витка, кольца, Носимое обычно на за- 
пястье». Прил. браелётный, -ая, -ое. Укр. 
браслёт; блр. бранзалёт; с.-хорв. браз- 
лётна (и грйвна); чеш. разг. Бга2о]еёа 
(ср. пагатек — тж., от ташё — вплечо»); 
польск. Бгапзе(К)а. Ср. в том же знач.: 
болг. гривна; словен. 2арезбиса. В русском 
языке слово браслет известно со 2-й пол. 
ХУПГ в. (Курганов, «Письмовник», 
4777 г., 425). В словарях — с 1803 г. (Янов- 
ский, 1, 411). о Заимствовано из франц. 
языка. Ср. франц. Бгасе@еь, ит. Ъгасс1ейо, 
исп. Бтага|ейе; из французского — англ. 
Ъгасе!е!:. В романских языках из латин. 
ЪгасНа]е, от  Бтасат — «предплечье», 
«рука». 

БРАТ, -а, м. (мн. братья) — «каждый из 
сыновей, имеющих одних и тех же родите- 
лей, по отношению друг к другу и к сеет- 
ре или сестрам». Собир. братва (прост. }, 
братия (напр., монастырская). Прил. брат- 
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ский, -аи, -0е. Сущш. братён, прост. и 
диал. — «двоюродный или сводный брать, 
иногда «старший из родных братьев», 
также «вазваный брат». Глаг. братётьеи — 
«заключать братский 0103», «жить по- 
-братски» [в конце первой мировой войны 
(в 1946—1918 гг.) этот глагол на фронте 
получил новое знач. «устанавливать мир- 
ные отношения с солдатами неприятель- 
ской армии»]. Укр. брат, мн. брати, собир. 
братти, братеький, братёреький, -а, -е, 
брать, -я, -з, братан, братва, брёатш, 
брататися;  блр. брат, мн. браты, 
брацкЕ, -аи, -ае, братзрскЕ, -аи, -ае, браёт- 
ий, -яя, -ие, братва, бращи, братацца; 
болг. брат, мн. и собир. брати, братеки, 
-а, -о, братанец — «сын брата», братими 
се — «братаюсь»; с.-хорв. брат, мн. браБа, 
собир. брАБа и брати]а, браАтеки, -а, -0, 
братан, ласк. — «братик», братАнац — «сын 
брата»,  брАтиб — «племянник»,  брАтим 
(: побратим) — «названный брат», брёти- 
мити — «называть братом», брАтимити се — 
«брататься»; словен. Ьгаё, БгаёзК1, -а, -0, 
собир. Бгае, Бгайгапес — «сын брата», 
робга т — «названый брат», Бгай М (5е); 
чеш. Бгай, мн. Бгаб, Бтаймзку, -&, -6, 
Бга{тапес — «двоюродный брат»,  собир. 
Бга\тзу1, БгайИ зе; словац. Бгаё, Бга&зку, 
-&, -6, Бгафапес — «двоюродный брат», Ьга- 
Ыа — «монастырская братия», Ъгаба’ за, 
Бга{г” за; польск. Бгаё, мн. и собир. Ъга- 
са, Бтаеегзк!, -а, -е, Юга, а, -1е, 
Бгабаес — «племянник», Бгабаб 316; в.-луж. 
Ьгаг, мн. Бтафа, Ъга(\1)зК1, -а, -е, Бга{ег- 
К, -а, -е, Бсабгомс — «братан», Бтабе 
30 — «брататься»; н.-луж. Бга48, Ьга6Зо]3К1, 
-а, -е, БгаёЗа — «племянник», Бта&30\16 зе, 
Бга6Зомаб зе — «брататься». Др.-рус. братъ, 
мн. брати, собир. братьи, книжн. братръ, 
братрии, братия — «братья», «товарищи», 
братанъ — «двоюродный брат», братьскый, 
братьнь, брататиси — «становиться в брат- 
ские отношения», «брататься» (Срезнев- 
ский, [, 167—175). Ст.-сл. вратръ, вратъ, мн. 
и собир. Бодтным, вратоНм, БраТоьскый, БоатЬнь, 
вратрьйьн (515, 1:4, 140—143). с О.-с. *Бгайгъ 
(: *Ъгабь?). Ср. лит. (диал.?) Бгобегё Из 
(№М1едегтаоо, [, 89) > совр. лит. Ьго!6И$ — 
«братец», отсюда совр. лит. Ьг6Из — «брат»; 
ср. также лит. БббачЫ$ — «брататься», 
Бгбфаз — «любимец», «возлюбленный» (Юш- 
кевич, 1, 238); латыш. БгаМз (= лит. Бтб- 
113); др.-прус. гам — «брат», БгаштКа!, 
р. — «братья» и др. (Егаепке|, Т, 59); гот. 
Ъгбраг; др.-в.-нем. Бгаодег (совр. нем. Вга- 
дег); др.-англ. Бгбфог (совр. англ. Бто\ Мег); 
латин. {т&%ег (с закономерным { из и.-е. 
ЬВ в начале слова); греч. (ион.) [Геси- 
хий]} фретр° 96=)ф5< [ср. атт. фрёзтр: фрд- 
хор — «(соучлен  фратрии», в 
рия», «колено», «содружество, союз, брат- 
ство родов», первояачально «род»]; др:- 
-ирл. таг — «брат» (ср. новоирл. Бгё- 
{Ват — «монах»); кимр. (др.-вал.) Бга\ма — 
тж., Бгодуг, р. — тж.; др.-корн. Бтодег 
(совр. корн. Бтедаг) и др. (см. Льюис — 
Педерсен, $$ 9:1, 89, 271, 308); др.-перс. 
Бгёбаг- (совр. перс. бёрадёр); осет. ервёд : 
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рвад — «родственник»; др.-инд. ББтйбаг-, 
т. (ср. хинди бхрата, м.; бенг. бхрата, 
м. —«брат»). И.-е. основа *Бьгацег- — «брат», 
«сородич» (РоКкогву, Г, 163). 

БРАТЬ, беру — «принимать в свои руки», 
«схватывать, захватывать руками или с 
помощью какого-л. приспособления». Возвр. 
ф. братьси. Укр. брати(ея), 1 ед. беру(си); 
блр. браць, брацца, 1 ед. бяру(ся). Ср. 
болг. берё — «собираю»; с.-хорв. брёти, 
1 ед. бёрем — «собирать», «рвать»; словен. 
Ьгац, 1 ед. Бегет — тж.; чеш. Ьгай, 1 ед. 
Бега — «брать», Бгаы зе — «заботиться»; 
еловац. Бга{’ — «брать», Бгаф’ за — «прини- 
маться за...», «идти»; польск. Бтаб, 1 ед. 
Боге, Бгаб зе — «брать», «браться»; в.-луж. 
Бгаб, 1 ед. Б]еги — тж.; н.-луж. Бга$, 1 ед. 
Беги — тж. Др.-рус. (с ХП в.) и ст.-сл. 
бьрати — «брать», «собирать» (Срезневский, 
1, 163; 515, Г:4, 156). э0.-с. *БьгаЫ, 1 ед. 
Бегд. И.-е. корень *Бпег- (: *БВегеэ- : *БЬг-). 
Ср. лит. Бегы, 1 ед. Бега — «сыпать»; 
латыш. Б6г& — тж.; гот. Бакай — «нести», 
заБа!тап — «рождать»; др.-в.-нем. Бегай — 
тж. (ср. совр. нем. сеБагеп — «рождать»); 
др. (и совр.) исл. Бега (швед. Баёга; дат., 
норв. Бзге) — «нести», «носить»; латин. 
{ето (ияф. Гегге) —«несу»; греч. фЁрш (ияф. 
фЕрелу) —тж.; арм. берел — «приносить», 
«принести»; осет. Багуп : Багип : Багз — 
«взвешивать», «измерять» (Абаев, Г, 238); 
др.-ивд. Брага — «несет» (хинди бхар — 
«груз», «вес» и «брать на себя бремя») и 
др. Подробнее — РоКогпу, Г, 128 и сл. 
Старшее знач. «нести». Память о нем сох- 

аняется в др.-рус. беремя, ст.-сл. вокмм 
ео. *Бегше) — «ноша» (см. бремя). 

БРЕВНО, -4, ср. — «очищенный от коры 
и сучьев ствол дерева». В говорах также 
бервнб, бернб (Даль, Г, 112). Ср. курско- 
-орл. беревнб, бервенб, бервнб > бернб 
(Кардашевский, Г, 225, 226). Прил. (собетв. 
К *бревенце) бревёнчатый, -ая, -ое. Укр. 
обл. бервенб (ср. в том же знач. колбда, 
деревйна); блр. бервинб. Ср. с.-хорв. 
брвно — «бревно», «балка» (произв. брвна- 
ти — «складывать бревяо к бревну», «де- 
лать запруду из бревен», брвнара — «бре- 
венчатая постройка»); словен. Бгипо — тж.; 
чеш. 5?еупо; словац. Бгупо; польск. Ыег- 
\1000 (< *Бьгьуьоо?), в говорах Бг\упо, 
Ыетшо и др. —тж. Ср. кроме того: болг. 
диал. бръв — «бревно, служащее мостом 
через ручей, небольшую речку и т. п.» 
(«бревно» — гредё); с.-хорв. брв, брвина — 
«бревенчатый мостик», «бревно, доска, 
служащие мостиком»; словен. Бту — «мос- 
точек»; ст.-чеш. Ыеу, род. БЕУЕ — тж. Др.- 
рус. (с Х!в.) бръвьно >> брьвьно и бръвь > 
брьвь — тж., позже (с ХУ в.) бревеньце 
из брьвьньце (Срезневский, Т, 184). Ст.-сл. 
воъвьно : врьвьно (525, 1:4, 145).е0.-е. *ЪЬгу, 
род. *Бгъуе, *Ьгьуьпо, род. *Бгъуьпа (-ьп- — 
суф. на о.-с. почве). И.-е. корень *БВгби-: 
*БВга- (Рокогпу, Г, 173). Ср. в языках герм. 
группы: др.-исл. ги (совр. исл. Бтй — 
«мост»; дат., швед. го — тж.); в языках 
кельт. группы: галльск. топоним ВМуа 
(< *Ь№тёца), как нарицательное — «мост». 
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ругие сопоставления (напр., с др.-в.-нем. 

Госса, совр. нем. Вгёске — «мост») менее 
убедительны. Нельзя объиснить этого слова, 
отрывая его от 0.-©. *Бгу — «бровь. Оба 
слова были связаны не только в фонетиче- 
ском отношении (и.-е. корень один и тот же), 
но и в семантическом. Ср. отнесенные Далем 
(1, 114) к гнезду бровь: брбвка — (в строи- 
тельном деле) «выпуклый ободок». «ребри- 
стая полоска», «карниз», арханг. бровнЯ — 
«боровой кряж, гребень с хорошим лесом». 
Ср. олон. брбвки (иначе подзбр) — «резные 
украшения под крышей, вокруг окон и пр.» 
(Куликовский, 6, 147). Ср. те же отношения, 
напр., в сканд. яз.: др.-сканд. Бга — «мост» 
и Бой — «бровь: дат. Бго — «мост» и 
(абляут) Бгуп — «бровь» (см. Еа\ — Тогр?з, 
1, 109). Что касается колебаний в написании 
и в произношении слова бревно в вост.-слав. 
говорах и в памятниках др.-рус. письмен- 
ности, то они объясняются в памятниках — 
отчасти фонетическими процессами [напр., 
явлением межслоговой ассимиляции глас- 
ных (ъ:ь >ь:5)|, иногда это — описка 
(бърьвьно в Остр. ев.), а в говорах — след- 
ствие смешения с близким по знач. словом 
дврево. Ср. в сев.-рус. говорах: дёрево -- 
арханг. «бревно», помор. — «мачта» (Под- 
высоцкий, 37), олон. — «водонос (коро- 
мысло)» (Куликовский, 18). Также новг., 
перм. деревйна — «бревно», «колода» (Даль, 
1, 382). См. бровь. 

БРЕДИТЬ, брёжу — «бессвязно говорить, 
бормотать, особенно находясь в тяжелом 
болезненном состоянии, без сознания». 
Сюда же: бред, брёдни. Ср. польск. 
(с ХУГ в.) Бгед216 (старая форма гуд! 6} — 
тж., отсюда Ьгед2еше — «бред». В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
марити, майчити; блр. трызнщь; болг. 
бълнувам — «брежу»; с.-хорв. бунцати; чеш. 
Тезый, ШоцашЫ. В письменных памятни- 
ках др.-рус. языка до ХУП в. не обнаружено. 
В словарях глаг. — с 1704 г. (Поликарпов, 
33: брежу — «буесловлю»), бредни — 
с 1734 г. (Вейсман, 150), бред — с 1180 
(Нордстет, Г, 45). е Все говорит о поздием 
новообразовании на русской и польской 
почве. Лексико-грамматическая база этого 
образования — глаг. бродить в знач. 
«блуждать», «ходить туда-сюда» и т. п. 
(любопытно, что это знач., помимо рус. 
бродить, отмечено только для польск. 
Бго4216). Ср. также сумасброд. Семанти- 
чески параллельное явление имеется в груз. 
языке, где основа *Б04- — «бредить» имела 
и знач. «бродить» (см. Климов, ЭСКЯ, 52). 
Сущ. бред возникло на базе бродить (ср. 
отношение бродить — брод). Сохранение в 
без перехода в о, м. б., под влиянием бредни 
произн. бр’ед’н’и). 

БРЕЗГАТЬ, брёзгаю — «чувствовать , про- 
являть отвращение, испытывать гадливость 
(по отношению к чЧему-л., особенно к пи- 
ще, питью, или к кому-л.)». Разг. брёз- 
говать — тж. Прил. брезгливый, -ая, -ое. 
Сюда же брезгун, обл. брезгуша. В других 
слав. яз. прямых и ясных соответствий не 
имеется. Ср. в том же знач.: укр. гиду- 
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вёти, бридитиея, грёбувати; чеш. 861 зе 
{бефо), озКПУ1Ы в{ (со) или ровтдай (Кут) 
и т. д. Но ер. укр. брёзкнути — «брюзг- 
нуть», «рыхлеть», збрёеклий, -а, -е — (напр., 
о’ молоке) «начинающий кискуть» (Грин- 
ченко, П, 126). - Однако, если связывать 
бреггать © инославянскими словами, выра- 
жающими знач. «киснуть», то следует 
в этой связи отметить и чЧеш. -Ыезкоопы 
(обычно © приставками) — «киснуть», «свер- 
тываться» (о молоке), диал. (о)ЫезК — 
«терпкий, горький вкус», паБТезК1у, -й, -ё 
— (0 молоке) «скиснувший», «свернувшийся »; 
польск. офтзазК — «терпкость», 052а28 — 
«неприятный, кислый вкус», офг2атсас — 
«начинать киснуть», «бродить», ога? па6— 
«скиснуть». Но слова эти, по-видимому, 
относятся к другому иорневому гнезду, чем 
рус. брезгать. Ср. др.-руе. брЪзгати, 
обрЪзгати — «гнушаться», «избегать», брёз- 
говати — «преследовать враждой, нена- 
вистью», но обрёзгнути, обрьзгнути — 
«прокиснуть» (Срезневский, 1, 186; ПИ, 
553). Ср. волог. рт © молоке) 
«закиснуть» (Даль, П, 1195). Вторую груп- 
пу (со знач. «киснуть» и особенно с суф. 
-зК-) можно связывать с лит. УК — 
«вянуть», «свертываться», если др.-рус. 
обрьзгнути и примыкающие к нему слова 
восходят к ах а (с изменением 
оЪъу- > оБу- > 05- > Б-). См. МасвекК, 
ВВ$, 79—80. Ср. также Масвек, ЕЗ, 47; 
Егаепке], 1264. Покорный (Рокогру, Г, 172), 
напротив, возводит обе славянские группы 
к и.-е. *ЬЪго]3а-0- : *5Ъг184-0- — «терпкий 
на вкус». Но вопрос этот несомненно нужда- 
ется в дальнейшем изучении. Можно пола- 
гать (ср. др.-рус. значения этой группы гла- 
голов), что старшее знач. 0.-с. *Бгётрай 
(> рус. бреггать) было близко к «чваниться», 
«пренебрежительно относиться к людям», 
«раздуваться от спеси» и т. п. Поэтому его 
можно связывать не с норв. (диал.?) мак — 
«кислый вкус» и т. п., как зто делает Покор- 
ный, а с норв. Бг1зКе 8 — «задирать нос», 
«зазнаваться», «хвастаться», с норв. диал. 
тезка зес, с швед. диал. БтезКа — «рас- 
ширяться», «раздаваться в стороны» ит. п. 
Фальк и Тори (Рак — м 1, 102) свя- 
зывают эти слова с норв. Бтей (: Ъге!9) — 
«широкий», а через него — с гот. Бга $ — 
тж. др.-сканд. Бге0т; др.-в.-нем. Бгеа, 
совр. нем. Ъ№тей и пр. Т. о., 0.-с. *5тё29- 
из *501-29- < *Ыго4-3К-? Конечно, это 
весьма гадательное предположение. 
БРЕЗЕЁНТ, -а, м. — «грубая плотная во- 
дозащитная ткань». рил. брезбитовый, 
-ая, -ое. Укр. брезбит, брезбитовий, -а, 
-е; блр. брызёнт, брызёнтавы, -ая, -ае; 
болг. брезент, брезёнтов, -а, -о, брезёнтен, 
-тна, -тно; польск. Бтезгею, Бгезешому, 
-а, -е. В некоторых слав. нз. отб. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. цирада; чеш. 
расьюуша, сейоута. В русском языке 
слово брезент известно с начала ХУШ в. 
В форме презвнинг (чоирываются презе- 
нингами») встр. в «Кн. Устав морск.» 1720 г. 
(360) в издании с параллельным голландским 
текстом (отм. Смирновым). В форме бре- 


110 


БРЕ 


зент — в документах Петровеиого времени, 
опубликованных Ремизовым (№ 14, 1723 г., 
428): «брегент крашеной». Только с началь- 
ным б в других памятниках ХУП1 в. В сло- 
варях —с 1795 г. (Шишков, МС, ИТ, 65). 
= Обычно возводят к голл. ргезбиише 
(старшая форма ргезепИпе, наряду с рге- 
зепф ше — «брезент, просмоленная  пару- 
сина») [МешШеп, МУГВ, 5иррИ., 72]. При осво- 
ении этого слова окончание -шо было от- 
брошено (как и в некоторых других голланд- 
ских словах). 

БРЕЗЖИТЬ, брёзжит, безл. — «начинать 
светать», «чуть светиться», «едва видне- 
ться». В говорах еще: брезг — «начало 
рассвета», «начало утренней зари» (Даль, Г, 
412). Ср. чеш. гозЬЕезк — «рассвет», го?7- 
ЪТезкпой И зе — «забрезжить», го’Ьезкоуа 
зе — «рассветать» (ср. ст.-чеш. БНех 4! зё — 
тж.); словац. Бгезк — «рассвет», Ьг1её и’ 
за — «светать»; польск. Бхтазк — «рассвет», 


Бг2е37с2у6 316 — «брезжить». Др.-рус. 
брфзгъ — «рассвет», книжн.  пробрфзг- 
ти — «рассвести» (Срезневский, 1, 4186; 


П, 1510). э Родственное образование: лит. 
БТёКЗИ, 1 ед. БгёКм и ЫгёзКаи — 1) «брез- 
жить», «рассветать»; 2) «смеркаться». Балто- 
-славянская праформа основы, по-видимому, 
была *БгёзК-: *Бгё2о-. Можно полагать, 
что она возникла из *ЪЬЪгбо-зк- (причем 
расширитель -зК- после звонкого ©; 7’ при 
известных условиях на славянской почве 
мог озвончаться, переходя в -28-), и тогда 
круг родственных образований может быть 
значительно расширен, особенно если учесть 
неустойчивость произношения в и.-е. языке 
смягченных 2’, К’. Ср. швед. Бгоюме [и.-е. 
база *Ъ\(е)гос] — «пестрый», «пятнистый»; 
перс. барез (сз из и.-е. 5’) — видимый», 
«выступающий (на фоне)», «явный»; др.-инд. 
Бвга }а4е [с ] (=дж’) из и.-е. 2’] — «сияет», 
«блистает». И.-е. база  *Бегос’ (:2)-: 
*БЬтёс? (: 2)- — «светлый», «белый» (корень, 
возможно, Ь!ег- — «светлый», также 
«коричневый», ч«гнедой», «смуглый»). Под- 
робнее — РоКогпу, 1, 139—140. 

БРЕЛОК, -а, м. —«украшение в виде 
мелкой подвески на цепочке карманных 
часов или браслета». Укр. брелбк; болг. 
устар. брелбк; польск. Бтеюк. Ср. в том 
же знач.: блр. б1рулька; чеш. рМубзек, 
{геКа. В словарях отм. с 1803 г. (Яновский, 
1, 417). эз Из французского языка. Ср. 
франц. Ъгеодие, {., ст.-франц. также Бге|- 
Че, Бтешчие, Бешочие — тж. Темное по 
происхождению (м. 0., звукоподражатель- 
ное) слово, сначала, по-видимому, в выра- 
жении фаИте 1а Ътеочие — «нести околе- 


сицу». 

БРЁМЯ, -ени, ср. — устар. «ноша», 
«груз»; перен. «тяжесть», «гнет». Ср. прост. 
и в говорах берёмя — «охапка», «вязанка» 
(СРНГ, в. 2, с. 254). Глаг. обременйть, 
обременйть. Болг. брёме — «ноша», «гнет»; 
с.-хорв. брёме — тж. и«охапка», «вязанка»; 
словен. Бгете —тж.; чеш. БИтё, Бфетепо — 
тж.; словац. Ьгетаё, Бгетепо — тж.; польск. 
Ьг2енив —тж.; в.-луж. Бтёт]о — «ноша», 
«охапка», также «копна»; н.-луж. Бгёш]е — 
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тж. Др.-рус. (с Хв.) береми, род. бере- 
мене (беремени) — «связка», «охапка», «тя- 
жесть», книжн. бремя — тж. (Срезневский, 
1, 70, 186). Ст.-сл. вофма, род. вофмене, 
прил. вофменьнын (535, [:4, 146, 147). е В фор- 
ме бремя в русском языке из ст.-сл. О.-с. 
*Бегте, род. *Бегшеве. Ср. греч. фЕрьз — 
«ноша», «плод в чреве матери»; др.-перс. 
Багэтап- — «ноша» (ср. новоперс. бар — 
«ноша», «плод»); др.-инд. Бваг(г)тап- — 
«попечеиие», «бремя», ЪВАГаВ — «бремя» 
(хинди бхар — тж.). И.-е. корень *БВег- — 
«нести». См. брать. 

БРЕСТИ, бреду — «передвигаться пеш- 
ком, еле волоча ноги, кое-как, в течеяие 
длительного времени». Итератив бродить, 
1 ед. брожу. В говорах также бродйться 
(в воде) —«шленать босыми ногами по лу- 
же» и вообще «баловаться с водой». (Даль, 
Т, 114). Укр. брестй, 1 ед. бреду, бродйти. 
1 ед. броджу; блр. разг. брыещ, брадзщь. 
Ср. болг. бредя — «брожу»; с.-хорв. брё- 
дити — «брести по воде», «переходить 
вброд», также «плавать» словен. утези, 
1 ед. Ътедет — «переходить вброд»; чеш. 
Бо (зе), устар. ЪЫзИ, 1 ед. Ыеда — 
«переходить, переезжать вброд», чидти», 
«брести»; словац. тов’ (ва) — «ходить по 
чему-л.», также (без за) «купать»; польск. 
Ьго9216 — «бродить по песку, по воде ит. п.», 
«переходить вброд», иногда  «слоняться» 
(«брести» — \1ес 316); в.-луж. 5г0416 (30) — 
«переходить вброд». чшататься (без цели)», 
«бродить»; н.-луж. Ъг0й$ — тж. Др.-рус. 
(с ХТ в.) брести, 1 ед. бреду — «переходить 
вброд», чидти с трудом, еле двигаться», 
бродити(ся) — уже в Пов. вр. л. под 6496 г.— 
с тем же знач. (Срезневский, 1, 178, 179; 
Доп., 26). Ср. в Хр. Г. Ам.: брести (въепить), 
прфбреети, бродити. прЪбродити (Истрин, 
ПЬ 22, 51, 214). В $545, в. 4 отс. ев О.-. 
*ЪтезИ, 4 ед. Бтед9, итератив *Бго9. 


Ср. лит. 53, {1 ед. Бтеюди (вост.-лит. 
Ъгед\), Ь14ай — «переходить вброд», ите- 
ратив Ътадуй; латыш. Ъг!5, Ъгада& — тж. 
Сопоставляют также с алб. Бтедь — я 
дить», «чбродяжничать». И.-е. корень *Ъ(В)- 
тед(в)- [: *Ъ(®)гов(ь)-} (Рокогпу, 1, 164). 
Старшее знач. «переходить (реку или вообще 
мелкое место) вброд». Отсюда поздибе (в вост.- 
-сл. языках, гл. обр. русском, а также в алб.) 
знач. «брести», «бродить», зволочить ноги», 
«тащиться». 

БРЕШЬ, -и, ж. — «пролом в крепостной 
стене или ином оборонительном сооружении, 
корпусе корабля ит. п.». Укр. бреш, род. 
брёшй; с.-хорв. брёша, ж. В других слав. 
яз. отс. В русском нзыке известно с Пет- 
ровского времени (Смирнов, 66, 366). Ср. 
также в переводной (с франц.) книге «Истин- 
иый способ укрепления городов» Вобана, 
1724 г. (Термины, 5). э Из французского 
языка. Ср. франц. (с ХПИ в.) БтгёеВе, 7. — 
тж., старое заимствование Из др.-в.-нем. 
(< Ыесва; ср. совр. нем. Ътесвеп — «ло- 
мать», «рушить»). 

БРИГАДА, -ы, ж. —1) «группа работни- 
Ков, выполняющих определенное задание 
на производстве»; 2) «личный состав, об- 
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служивающий поезд»; 3) «одно из войско- 
вых подразделений (в пехоте — 2—3 пол- 
ка)». Прил. бригадный, -ая, -ое. Сюда же 
бригадир. Укр. бригёда, бригёдний, -а, 
-е, бригадир; блр. брыгёда, брыгёдны, 
-аи, -ае, брыгадзгр; болг. бригёда, бригё- 
Ден, -Дна, -Дно, бригадир; с.-хорв. бригё- 
да, брйгадни, -&, -0, бригАдир; словен. 
Ъчеа4а; чеш. Ъирёда — гл. обр. воен. 
(в других случаях чаще &еа), град": 
польск. Бгусада, 5гугадому, -а, -е, Бхуба- 


` 42231а — «бригадир». В русском языке слово 


бригада (как военный термин) известно 
с начала ХУ!Т в. («Архив» Куракина, 1. 
304, 1705 г.: брегада). С того же времеии 
бригадир — чкомандир бригады» («Лекси- 
кон вок. новым» по Смирнову, 366). < Источ- 
ник распространения — франц, (с ХУ в., 
воен. с ХУ! в.) учеафе, (с 1642 г.) Беа ег; 
из франц. — нем.  Вираде,  ВгюаФег. 
Во франц. языке раде из итальянского. 
Ср. ит. ыай4а — воен. «бригада», а также 
«группа», «толпа», «компания»; «общество» 
(от Ба — «спор», «хлопотливое дело»; 
4ссора»; ср. Бшеаге — «домогаться», «ста- 
раться достичь чего-л. сообща», «заботиться»). 
В ит. оно не романского, а кельтского 
происхождения. Ср. ирл. №0 — «сила», 
«доблесть». 

БРИКЕТ, -а, м. — «определенной формы 
и размеров кусок спрессованного мелкого 
материала». Прил. брнкётный, -ая, -ое. 
Глаг. брикетйровать. Укр. брикбёт, брикёт- 
ний, -а, -е, брикетувати; блр. брыкёт, 
брыкётны, -ая, -ае, брыкетаваць; болг. 
брикёт, брикбтен, -тна, -тно, брикетирам — 
«брикетирую»; с.-хорв. брйкёт; чеш. Бт!- 
Кеа, ж., ЫЩеюуу, -а, -6, Быкеохай; 
польск. угукге, угумею\му, -а, -е. В рус- 
ском языке известно с конца ХХ в. В сло- 
варях — с 1900 г. (Макаров, 156: БЁаиеме — 
«брикет»). э Из французского языка. 
Ср. франц. ЪаиеЙе, произв. от Бг4ие — 
«кирпич», «брусок» (< ср.-голл. ЫККе — 
тж., корень тот же, что в нем. Бгесвев — 
«ломать»). 

БРИЛЛИАНТ, -а, м. — «прозрачный 
драгоценный камень — специально обрабо- 
танный (ограненный и отшлифованный) 
алмаз». Ирил. бриллийнтовый, -ая, -0е. 
Укр. брильйнт, брильянтовий, -а, -е; блр. 
брыльянт, брыльйнтавы, -ая, -ае; болг. 
брилянт, брилянтов, -а. -0; с.-хорв. бри- 
ли}дант, брилн)Антеки, -&, -0; чещ. БгИГайЕ, 
БыНашоуу, -а, -6; польск. Бгу1ап®, Бту- 
1апю\му, -а, -е. В русском языке известно 
с первых десятилетий ХУШ в. Ср., напр.: 
«алмазы, брулианты» в «Реляцин» 1724 г. 
(ЗАП Т, т. 1, 161). Встр. в «Повести об Алек- 
сандре»: «драгоценный камень бролиант 
имаш» шо изд. Моисеевой (219), относящей 
появление этой повести к 1719—1725 гг.]. 
В словарях —с 1780 г. (Нордстет, Г, 45: 
брилиант, брилиантовый). < Ср. Франц. 
(< ХУП в.) ЫШаш (прич. от ЫШег — 
«блестеть», «сверкать»); ит., исп. БгШаще; 
нем. ВтИ]ап; англ. ЪгИШаю; турец. риг- 
]аша и др. В русском, как и во многих дру- 
гих европейских языках, — из франц. 
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[глаг. БГШег, от которого образовано БгП- 
1ап(, во франц. — из итальянского (ср. ит. 
Ъ:Шате — тж.); корень тот же, что в бе- 


рилл]. 
БРИОШЬ, -и, ж. — «сдобная сладкая 
булочка особой формы из белой муки». 
0б употреблевии этого слова в других 
слав. яз. данными ие располагаем. В рус- 
ском языке слово бриошь известно с конца 
ХУШ в. Отм. у Левшина (СП, Г, 1795 г., 
120). < Из французского языка. Ср франц. 
Ътос\е, {., произв. от норманд. Бег (со- 
ответствует франц. Бтоуег) — «дробить», «ра- 
стирать», глагола германского происхожде- 


ния. 

БРИЧКА, -и, ж., устар. — «легкан дорож- 
нан повозка или коляска, на юге обыкновенно 
с плетеным кузовом и с откидным кожаным 
верхом». Слово до сих пор употр. в говорах 
с несколько измененным знач. Ср., напр., 
на Оби: бричка — «длинная телега для 
перевозки грузов, снопов» (Палагина, Г, 51). 
Укр. бричка; блр. брычка. Ср. чеш. 5гу- 
&Ка; словац. ЪиКа; польск. (© ХУП в.) 
Ъгус2Ка. В русском яз. в общем употр. 
с 1-й пол. ХХ в. Ср. у Гоголя первые строки 
«Мертвых душ» (начато в 1835 г., нацеча- 
тано в 1842 г.): «В ворота гостиницы. .. 
въехала... иеболыьтая бричка» (ПСС, УТ, 7). 
э Из зап.-слав. языков, возможно. из 
польского. В зан.-слав. языках — из нем. 
ЧВеИзсне — вовок», в нем. — из ит. Ы- 
г0сс10 — «двуколка», которое восходит че- 
рез ср.--латин. Ытойат к латин. 51-гоа — 
«двуколка». 

БРОВЬ, -и, ж. — «дугообразный волосн- 
ной покров в нижяей части лба над глаз- 
ной впадиной». Прил. брбвный, -аи, -ое, 
надбрбвный, -ая, -0е. Укр. брова; блр. 
брывб. Ср. с.-хорв. &брва — «бровь» при 
брв — «бревно», «бревенчатый — мостик»; 
словен. обгу — «бровь» при ту — «пеше- 
ходный мостик»; ст.-чеш. Бгеу — «бровь», 
чеш. (и словац.) Бгуа — «ресница» («бро- 
ви» — чеш. ороё{, словац. оБобе и оБгуу, 
ед. обгуа); польск. Бтему, род. гм! — 
«бровь»; в.-луж. БГомКЕ, мн. Ср. в том же 
знач. болг. вбжда, мн. вёжди. Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. бръвь — «бровь»; ср. 
бръвь : брьвь — «бревно» (Срезневский, 
1, 181, 184; 9833, 1:4, 145).з0.-е. *Ъ5у, 
Ьгъуь, род. Бгъуе. Ср. лит. диал. Бгйуё, 
Ьгиу]1$ — «бровь» (ср. общелит. айбак!$ — 
«бровь», но ]до4Бгиуаз — «чернобровый»); 
др.-англ. Ьга (совр. англ. Бго\/) — «бровь»; 
др.-исл. Бтап (совр. Бтба; историческая 


основа ‘*Ъгамйп-) —«край», «гребень», 
«бровь» (норв., дат., швед. Бгуп); греч. 
0фр5$ — «бровь», «приподнятый край» и 


др.; перс. &бру, Абруван — «брови»; др.- 
-инд. БВга-р — «бровь». И.-е. основа *(о:а)- 
-БЬга- — «бровь» (Рокогпу, Г, 172). 

БРОД, -а, м. — «мелкое место в реке 
(озере), удобное и безопасное для пеше- 
ходов, перенравлнющихся на другой бе- 
рег». Укр. @рЁд, род. брбду; блр. брод; 
болг. брод; с.-хорв. брбд; словен., чеш., 
словац. год; польск. , в.-луж. Ьгб@; н.-луж. 
рго4; полаб. Ьгпод. Др.-рус. бродъ (Пов. 
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вр. л. по Ип. сп. под. 6500 г. и др. — 
Срезневский, Г[,180). =0О.-с. *Бгодъ[< и. -е. 
*5(Ъ)го4(Ъ)оз]. Ср. лит. Бгёдаз — «рыболов- 
ство», Бга@А — «жидкан, топкан грязь», 
Бгаз(у)А (с 3+< 84) — «брод». От бродить 
(см. брести). 

БРОДЯГА, -и, м. и ж. — «человек без 
определенного местожительства и общест- 
венно полезных занятий, скитающийся по 
городам и деревннм, по таежным и пр. 
местам». Прил. бродяжий, -ья, -ье. Глаг. 
бродяжить, бродяжничать. Укр. бродяга 
(но Чаще волоцга). Ср. блр. бадзяга — 
тж. В других слав. нз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. скйтник; с.-хорв. скйтач, 
екйтница; чеш. фи]АК; польск. \46схеса и 
пр. В о руосном языке слово бродяга извест- 
но с ХУ в. Встр. в `Ремезовской летописи 
под 1579 г. («Сиб. летописи», 316). Ср. 
также в «Судном деле» 1622 г.: «велел... 
сказыватца бродяшка[ми]» (Яковлев, 345). 
В словарях —с 1731 г. (Вейсман, 650: 
уавапё — бродяга). =От бродить (см. 
брести). 

БРОНЗА, -ы, ж. — «сплав меди с разны- 
ми другими элементами, гл. обр. металла- 
ми, особенно (а в старину только) с оло- 
вом». Прил. брбнзовый, -ая, -ое. Укр., блр. 
брбнза; болг. бронза; с.-хорв. брбнза (и 


брёнца); словен. гоп; чеш.  Ьтоп: 
йе 3рё#); — польск. Ьга» (и 358). 
рил. всюду обычно с суф. -0в-: укр. 


брбнзовий, -а, -е; блр. брбизавы, -аи, -ае; 
болг. брбизов, -а, -о; чет. Бгоптоуу, -&, -6; 
польск. Ьг8020%у, -а, -е; но с.-хорв. 
брёнзан(й), -а, -о. В русском языке — с се- 
редины ХУ!Ш в. Свачала, видимо, появи- 
лось прил. бронзовый (м. 6., в связи с тем 
обстоятельством, что в России бронза стала 
известна по разнообразным нзделиям из 
этого металла). Ср. в «Журн. пут» Деми- 
дова, 1771—1773 гг.: «бронзовыми... ба- 
релиевами» (24), «два бронзовые ваза» (34). 
В словарях бронз, м. отм. Нордстетом 
(1, 1780 г., 46). е Видимо, непосредственно 
из франц. языка. Ср. франи. (с ХУГ в.) 
Ъгопте, т (до ХУП в. также 1) из ит. №гоп20. 
Ср. нем. Вгопте, [.; англ. Бгопе; исп. 
Ъгопсе. Слово, надо полагать, восточного, 
переднеазиатского происхождения. Ср. нерс. 
берендж — «желтая медь», «бронза» > афг. 
бириндж — «бронза»; курд. Бише — тж. и 
др. В Евроше это заимствованное с Востока 
слово могло подвергнуться переоформлению 
и переосмыслению под влиянием названия 
города Вгапд1зщт (ныне Бриндизи) на юге 
Италии, где, по Плинию, в древности вы- 
рабатывали бронзу. Ср. средневек. латин. 
аез Ьгаи 1зат — «медь из Брундизи». О дру- 
гих ра см. Гокойзев, $ 1657. 

БРОНХИ, -ов, мн. (ед. бронх, м.) — 
«ветви дыхательного горла, по которым 
воздух в процессе дыханин поступает 
в легкие». Прил. бронхийльный, -ая, 
-ое. Сюда же бронхйт — «болезнь, вызван- 
ная воспалением слизистой оболочки брон- 
хов». Укр. брбнхи (ед. бронх), бронх!аль- 
ний, -а, -е, бронхёт; блр. брбнх! (ед. брбнха), 
браняльны, -ая, -ае, бранх!т; болг. 
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брбихи, бронхийлен, -лна, -лно, бронхйт; 
с.-хорв. бронхн]е, бронхи]алан, -лна, -лно: 
бронхи]ални, -а, -0, бронхйтие;  чеш. 
БтопсЫе (ед. Бтопевиз, род. Бтопева, 
обычно — ргаи5Ка), прил. Бгопсы шт, Ъгоп- 
сЫз, БгопеЫ Ча; польск. ЪтопеВу (также 
озкгзеа, мн., прил. озкг2е]ому, -а, -е), 
Ьгопсий. В русском языке слово бронхи 
(сначала в форме бронхии) в словарях отм. 
с 1803 г. (Яновский, Г, 420); там же брон- 
хиальный. Название же болезни (бронхит) 
появилось несколько позже. Оно встр. 
в письмах И. С. Тургенева, напр. в письме 
Анненкову от 16-1-1860 г.: «я приехал сюда, 
хотн и не с бронхитом...» (ПСС, Письма, 
ГУ, 14). В словарях отм. в форме бронхи- 
тис (Бурдон — Михельсон 1880 г., 151). 
В форме бронхит в словарнх — с 1894 г. 
(СРЯ!, т. ТГ, в. 4, 272). °е Скорее всего из 
французского языка. Ср. франц. (с ХУТГ в.) 
БгопсЬ1ез, р{. (ср. бронхии) — «бронхи», 
(с конца ХУП в.) БторсВе, {. — фронх», 
(с 1735 г.) Бгопема1, -е, (с 1825 г.) №гдбисвке, 
[.; антл. ЪгопсЫ, р!. (произн. ’ЬгодКа1), 
ЪгопсШа, р/. (произи. ’Ъгоркю), Бговеша], 
(с 1812 г.) ЪгопсЬ! $; нем. ВгопсЫей, рё., 
ЪгопсЫа!, Вгопс из и др. Первоисточник — 
греч. Вр21х0$ — чдыхательное горло»; ср. 
Врбтулоу, р. Врбууиа — «жаберные отвер- 
стия». Отсюда позднелатин. (откуда мед.) 
БгопсШа, РА 

БРОНЯ, -и, ж. — «закрепление чего-л. 
за кем-л. или кого-л. где-л., а также до- 
кумент на такое закрепление». Глаг. (за)- 
бронировать. Только русское; новое, по- 
слереволюционное. В словарях впервые — 
У Ушакова (Г, 1935 г., 194). е Восходит 
к броня (см.). 

БРОНЯ, -й, ж. —1) ист. «защитяая, 
с нанизанными металлическими пластин- 
ками или кольцами одежда древнего вои- 
на», «панцирь», «кольчуга»; 2) «защитная 
стальная обшивка военного корабля, авто- 
машины, танка, поезда и т. п.». Прил. 
броневбй, -йя, -бе, отсюда броневик. Глаг. 
бронировйть. Укр. брбня, броиьовий, -й, 
-в, бронювати, броньовйк; блр. браня, 
бранявы, -4я, -бе, бран!раваць, бранявйк. 
Ср. чеш. Ьгпёо{ — «броня» (хотн чаще рап- 
сёЕ). Болгары пользуются русским словом 
ри, от которого произведено бронирам — 
«бронирую» (ср. бронйран автомобил — 
«броневик»), но не из русского: брфнка — 
«звено» (металлической цепи), «(связую- 


щее) звено». Ср. с.-хорв. брьнца — «на- 
мордник», «кольцо, вдеваемое в ноздрю, 
напр. медведя» (но — «броня» — Фклоц). 


Польск. гой — «оружие» сюда не отно- 
ситсн (здесь 0.-с. корень *Ъоги-, тот же, 
что в рус. оборона; ср. рапсег2 — «броня»). 
Др.-рус. (с ХТ В.) и ст.-сл. бръня (Срезнев- 
ский, Г, 183; 515, 1:4, 145). Прил. броне- 
вой в словарях —с 1894 г. (СРЯЪ т. Г, 
в. 1, 271), бронировать — с 1935 г. (Уша- 
ков, [, 191). еэ 0.-с. *5гыца. Обычно счи- 
тают ранним (0.-с. энохи} заимствованием 
из языков германской группы. СТ гот. 
Ьтип)б — «кольчуга»;  др.-в.-нем. гоппа, 
Баша (совр. нем. Вгёпипе) — «нагрудвая 
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броня»; исл., швед. Ъхуп]а — чкольчуга»; 
норв., дат. Ъгупе — тж.; др.-англ. угле — 
тж. Из того же источника (при посредстве 
франков) ст.-франц. Бгошие (< Ъхоше, Бги- 
ше, встр. в песне о Роланде). В языках 
германской группы — кельтского проис- 
хождения. Ср. др.-ирл. Бгашпе — «грудь», 
вал. (кимр.) Ъгуй — «холм». 

БРОСАТЬ, бросёю — «заставлять что-л. 
падать», «метать», «кидать», «оставлять». 
Сов. брбеить [старое (или диал.?) ударе- 
ние бросйть; ср. у Аввакума в «Житии» 
(Автограф): «он ее (пищаль)... бросйлъ» 
(229); «(меня) бросили Е об.)}. Возвр. ф- 
бросёться, брбеиться. Ср. в говорах: олон. 
бросить [«белку бросйть надо» — «снимать 
шкурку» (?)]. броевуть [«пойдем броснуть 
ягоды» — «собирать» («рвать»?). Куликов- 
ский (6) определяет знач., как «собирать», 
«подбирать»|. Ср. у Даля (Г, 115—116): 
брбенуть — новг., твер., тамб. «обивать или 
ошмыгивать руками махалку, семя», 
«обивать’со Мьна колоколку и головки», 
отсюда броенбвка, бросиовёльня — «дощеч- 
ка с зубьями на одном конце, об которую 
броснут лен, а местами и конопель». Сю- 
да же арханг. броенуть — «отделять кост- 
рицу от льна», отсюда броенуха — «орудие 
для отделения кострицы» (Подвысоцкий, 11). 
Это специальное (льноводческое) знач. долго 
сохраннлось гл. обр. на северо-занаде вели- 
корусской территории (Карельскан АССР, 
Новгор., Псковск., Каливинск. области и 
соседние с ними). В говорах встр. также 
брокёть — «бросать» (СРНГ, в. 3, с. 193). 
В других слав. яз. знач. «бросать» выра- 
жается или глаголами, восходящими к о.-с. 
*теай, *тешоай (см. метать), к о0.-с. 
*Кудац, *Кудоой (> рус. кидать, кинуть), 
или другими глаг. В русском языке глаг. 
бросать, бросить известен с конца ХУ! в., 
причем ранний случай [в документах «По- 
сольства» Тюфякина в Персию, 1595— 
1598 гг. (387): «учал... с ларцов верхи 
бросать» скорее свидетельствует о знач. 
«сбивать», зобламывать», чем «метать». Но 
уже с начала ХУП в. этот глаг. встр. 
в знач. «метать», «кидать». Ср. в «Карамзин- 
ском хронографе» начала ХУП в.: «людей. .. 
бросали с башен» («Изборник» Попова, 331). 
С тем же знач. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 17:5): Ьжзат эзат [бросай (бру- 
сай) суды] — «томе Веаег». о Историн 
этого глаг. находится в связи с историей 
др.-рус. бръенути — «брить», отмеченного 
Срезневским (1, 183) в новг. памятниках; 
ср. также обръсити, обръети, обръенути — 
«обрить», «остричь» (Срезневский, Ш, 552). 
Ср. ст.-ел. връселне — «черенки» в Супр. 
р. (525, [:4, 145). Ср. болг. брфена — 
«брею», брЪфекам — «подметаю» (веником, 
метлой); с.-хорв.  бфкнути — «зацепить», 
«зачерпнуть» а также «бросить» (в воду). 
Старшее знач. корня бръс- [< 0.-с. *Югъ5- 
< и.-е. *ЪБтеи-К’- (: *БЬга-К’-) : *БЪтеи-К-| 
«задевать», «царапать», «чесать», отделять 
что-л. от чего-л.» (Рокогпу, 1, 170: «только 
балто-слав.»). Ср. лит. БтайКИ — «тереть 
нажимая», «задевать», «вычеркивать», «тре- 
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пать лен», ЪгакКИ — взасовывать», чпи- хлебе». Др.-рус. (с ХУ в.) брусъ «обте- 
хать», «трепать (лен, коноплю)»; латыш.  санное бревно» в Соф. л. под 6983 г., 


ЪгаиКкЕ — зехать», БгиК& — «обваливаться», 
«рушиться». Знач. «отбрасывать» > 4бро- 
сать» (из зотбрасывать, отрезаи, отрывая») 
сначала возникло в спец. языке льиоводов 
(на северо-западе Московской Руси). От- 
сюда около ХУП в. бросать (с расширен- 
ным знач.) попало в Москву и далее — 
в общерусский язык. Случаи изменения 
значения в смысле расширения н абстраги- 
рования его при переходе слова нз специаль- 
ного языка в общий не редки в истории языка. 

БРОШКА, -и, ж. —«вид женского укра- 
шения, прикалываемого к платью». Брошь, 
-и, ж. тж. Широко распространено 
в слав. и зап.-европ. (и иных) нзыках: 
укр. , ве болг. брбшка; с.-хорв. брбш; 
польск. Бгоз2Ка; но чеш. Ьгой. В словарях 
русского языка слово брошка отм. с 1863 г. 
(Даль, Г, 116). Но, конечно, оно было из- 
вестно и раньше. Встр., напр., в рассказе 
Панаева «Онагр», 1841 г., гл. УП: зона 
поправила брошку на груди дочери» (Избр., 
211). © Ср. в том же знач.: франц. Бгосве; 
исц. Бтосве; нем. ВгозеВе; англ. Ьгоосв; 
швед. ЪгозсВ; фин. (с.) Ьтго881; венг. Ъгозз; 
турец. Ъхоз и др. В русском языке заим- 
ствовано из французского. Первоисточник — 
кельто-романский. Ср. позднелатин. *Ъгосса, 
от глаг. *Бгоссаге — «колоть», «пришпо- 
ривать», от галльск. корня *Бгокк-, обо- 
значающего «острие», «остроконечный пред- 
мет» и т.п. 

БРОШЮРА, -ы, -ж. — «небольшая книж- 
ка в мягкой бумажяой обложке». Уменьш. 
брошьрка. Глаг. брошюровёть. Укр. бро- 
шура, брошурувёти; блр. брашура. брашу- 
равёць; болг. брошура, но броширам — 
«брошюрую»; с.-хорв. брошйира, реже 
брошУра, броширати;  словен.  Бтоёага, 
Ъгоё0уаб; чеш. и словап. Ъгофйга, Ъгойо- 
уаЙ; польск. Ъгозтага, Ъгоззагоуав. В рус- 
ском языке слово брошюра употр. с начала 
ХХ в. Ср., напр., в письмах Н. И. Турге- 
нева к братьям: «брошюр... Геерен не пи- 
сал» (№ 18, от 30-1-1814 г.); «посланные 
брошюры... и в особенности речь Гатёз» 
(№ 19, от 25-1-1814 г.; еще: № 21 и др.) 
{Н. И. Тургенев, Письма, сс. 118, 124, 125]. 
Ср. у Пушкина в «Рославлеве», 1831 г.: 
«сжег десяток французских  брошюрок» 
(ПСС, УП, 153). В словарях брошюра — 
с 1836 г. (Плющар, УП, 161), брошюр- 
ный —с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 84). э Слово 
французское. Ср. франц. (с 1718 г.) Ъ№го- 
сВиге, произв. от БгосВег — первоначально 
«ткать» (золотом, шелком) [< вульг. латин. 
*Бгоссаге — чколоть» (> «ткать»); ср. латин. 
БгоссБаз — «выпяченный», «торчащий». 

БРУС, -а, м. (мн. брусън) — «четырех- 
гранный продолговатый или длинный пред- 
мет», «небольшой четырехгранный точиль- 
ный камень» (в этом знач. чаще бруебк). 
Укр., блр. брус; болг. брус — «точильный 
камень», «брусок», «оселок» (в других 
знач. гредё); с.-хорв. бруе —тж.; словен., 
чеш., словац., польск. Бгаз — тж.; в.-луж. 
Ьгиз — «точильный камень», «закал на 


брусие (собир. к брусъ) в Никон. л. под 
6902 г. (Срезневский, Дош., 27). Ср. 
у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 12: 
27): Бтззе (=брусье?) — «а чВезюпе» (4то- 
чильный брусок»). Кочин (38) отм. бруе — 
«отесанное бревно» в поздних летописных 
сводах и брус — кусок» (мыла) в дипло- 
мат. актах Московского гос-ва, Дювернуа (8) 
дает брусие — «!гаИс1з (от И\\ех — чверх- 
няя часть древесного ствола») репиз а|- 
Чи04» (чбрусиемъ бить») в одной недатиро- 
ванной рукописи из собрания гр. Румян- 
цева. Ср.: «съ доскъ. .. и съ брусья» (род. ед.), 
отм. Унбегауном (298) в одном из актов 
(ААЭ, 1571 г.). в 0.-е. *Бгизъ. И.-е. база 
*Ьтеп-К’- (: *ЬЪгоч-К’-). См. Рокогпу, Г, 
170. Ср. на др.-рус. почве обрусити — 
«оборвать» (Упыр. 1047 г.), убруеъ (с ХТв.)— 
«платок», «полотенце», обрусьць (1624 г.) — 


«полотенце» (Срезневский, Ш, 548, 549; 
ПИ 1117). 

БРУСНИКА, -и, —ж. — «ярко-красные 
съдобные ягоды — плоды — кустарничка 


семейства вересковых», Уассииат У 
1даеа. Прил. брусничный, -ая, -ое. В гово- 
ах: бруснйца (широко распространено), 
руенйга (Палагина, Г, 52; там же бруенй- 
ца). Укр. бруенйця, (о ягодах также) 
брусниц!, мн., бруснйчний, -а, -е; блр. 
бруенйбца, (о ягодах также) бруснщы, мн., 
бруснёчны, -аи, -ае; с.-хорв. брусница; 
словен. Бгазиса; чеш. Ътазшка, Бгазшт- 
Ко\у, -&, -6; словац. Бгизиеса, Бтази!соуу, 
-й, -6; польск. Бгаз2са (также БотбукКа), 
Бгозт11с0\му, -а, -е; в.-луж.  БгазИса, 
Бгозтса; н.-луж. Бгазшеа. Но ср. болг. 
брусница — «корь» (ср. «брусника» — боро- 
вйнка). Слово брусника известно с начала 
ХУП в. Отм. Р. Джемсом при перечислении 
названий ягод на Севере (РАС, 1618—1619 гг., 
8:15): Ъгазайте (брусници), мн. Форма 
6 -Ё-а (брусника) встр. с середины ХУПШ в.:; 
Ломоносов, Соч., 1, 170, у него же брус- 
ница («Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. — 
ПСС, УТ, 719). е Корень слова, вероятно, 
тот же, что в диал. (гл. обр. сев.-зац. и 
сев.-рус.) брбенуть (напр., коноплю, лен) — 
«обивать вли ошмыгивать руками. .. семя», 
«обивать со льна колоколку и головки» 
(Даль, Т, 115—116). Т. о., брусника могла 
ыть названа по способу собирания — сдер- 
гиванию, снятию спелых ягод (Преобра- 
женский, [, 47). И.-е. коревь *Ьгец- 
(: *Ъ5гоу- и пр.), распространенный по- 
средством К’:К (см. бросать, брус). 
БРЫЗГАТЬ, брызгаю (и брызжу) — «об- 
давать каилими жидкости, влаги»; «кро- 
пить, окроплнть .чем-л. жидким», «прыс- 
кать». озвр. ф.  брызгаться. Однокр. 
брызнуть. Сюда же брызги, мн. Укр. брйз- 
кати, бризнути, бризки; с.-хорв. брёзгати, 
бризнути; словен. 5т120841, Бе; чеш. 
диал. (вост.-морав.} БгузраМ; польск. Бгу?- 
аб. Ср. блр. пырекаць — «брызгать», 
пырек! — «брызги»; болг. прфекам — «брыз- 
гаю». В русском языке глаг. брыэгать 
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известен с середины ХУПШ в.: Ломоносов, 
«Рос. гр.», 1755 г., $$ 289, 327 (ПСС, УП, 
484, 492). Примерно тогда же входит в употр. 
и Сущ. брызги, которое могло восприни- 
маться и как сущ. м. р. Ср. у Державина 
в стих. «Водопад», 1791—1794 гг., строфа 
1: «от брызгов синий холм стоит» (Стих., 92). 
э 0.-с. *5тузжай. Покорный (РоКкогпу, Т, 
171) сопоставляет (как с родственными об- 
резованиями) со ср.-в.-нем. Ътазеп, совр. 
нем. Ьгапзей — «бушевать», «шуметь» (о море, 
лесе), «илескаться», «шипеть» (напр., о ли- 
монаде), совр. нем. Вгапзеп — «рев волн», 
«шум» (моря, леса); н.-нем. Ъгазеп — тж. 
и чобрызгивать»; голл. Бги!зеп — «пеннться» 
(о волнах), «бушевать» (о море) и др. И.-е. 
база *Ь№гйз-. 

БРЫНЗА, -ы, ж. —“сыр из овечьего 
молока» [по Далю (1, 117) — «волошский, 
болгарский сыр»]. Прил. брынзовый, -ая, 
-ое. Блр. брынэа; укр. брйиза. Ср. чеш. 
(с ХУ в.) Бтупза; словац. (с ХУ в.) 
Бгуп42а; польск. (с ХУЙ в.) Бгупдга. Но 
ср. болг. ейрене — «брынза». Ср. с.-хорв. 
диал. (банат.) бринза — «сыр», а также 
ст.-дубровн. (ХУ в.) Бтерсе — тж. В сло- 
варнх русского языка отм. с 1863 г. (Даль, 
1, 117). Но ср. Брындэа — западнорусское 
прозвище, засвидетельствованное грамотами 
[Александр Брындэа, державец Пуньский, 
1598 г. (Тупиков, 65)]. < В русском языке 
и в западнославянских — из румынского. 
Ср. румын. Бг1п2& — «сыр». Происхождение 
румынского слова неясно. М. 6б., это дей- 
ствительно старое европейское пастушье 
слово» (МасВек, Е5, 46). Как заимствование 
из Восточной Европы возможно и в западно- 
европейских языках: франц. 5гупта и др. 

БРЮЗГА, -й, м. и ж. — «недовольный, 
ворчливый человек», «придирчивый вор- 
чун». Прил. брюзгливый, -ая, -ое. Глаг. 
брюзжёть — «ворчать». Даль (1, 117) отм. 
брюзжёть — «бренчать», «звенеть» (напр., 
о колокольчике). Ср. также диал. (твер.) 
брюзгёть — «твердить урок» (с бормотани- 
ем) [1Ь., 118]. По-видимому, сюда же отн. 
вороя. брязгать — «брнкать», «бренчать», 
новг., твер. «прыскать», «брызгать», симб. 
«хлестать», «бить» (1Ъ., 118), если ово из 
брюзгать (под влиянием брякать, гле- 
скать и т. п.). Слова эти в руеском языке 
известны с середины ХУПШ в.: брюзгга встр. 
в оде Державина «Фелица», 1782 г., строфа 
11: вмежду лентяем и брюзгой» (Стих., 24). 
Еще раньше появился глаг. брюэжать. 
Ср. у Ломовосова в «Мат. к Рос. гр.», 1747— 
1755 гг.: брюжжать, брюжжу (ПСС, УП, 
737). - В этимологическом отношении не 
все ясно. Ср., однако, лнт. 51ар2И (22 < 
22) — чтараторить», Ъг2е6 — «шелес- 
теть», «производить невнятный — шум», 
Ъгитра — «шелест», — Ъга2ейз — «быстрый», 
«спешащий», также БгИ7ра!, р[. — «густой 
кустарник» (сначала как звукоподражатель- 
ное). Вероятно, и славянская, и литовская 
группы слов по происхождению звукоподра- 
жательные (как ворчать или верещать в рус- 
ском языке). Не исключено, однако, что 
эта группа русских и литовских слов имеет 
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отношение к 0.-г. *БгазКап — «хрустеть», 
«трещать», «шуметь» [ср. англ. БгазЬ (№009) — 
«заросль», «кустарник», «хворост»; швед. 
Ъгиз(К)а — «шуметь»; норв. диал. Фгаазка, 
Бгазка — «с силой (с шумом) прорываться 
наружу» и век. др., восходящие к и.-е. 
базе *Бгеп-зК-, с расширителем -зК-: -20- 
(Рокотпу, 1, 172; ЕК — Тогр?, Т, 108)}]. 

БРЮЗГНУТЬ, брюзгну — (о человеке) 
«болезненно расплываться, отекать, опу- 
хать», «нездорово полнеть». Сов. обрюзг- 
нуть. Прил. бр&зглый, -ая, -0е — «болез- 
ненно полный, отекший, опухший». Укр. 
брюзгнути (и брёзкнути) —тж. В блр. 
отс.; ср. зызнуць — тж. В других слав. 
яз. отс. В русском языке известно с сере- 
дины ХУПТ в. В словарях брюзенуть 
отм. с 1780 г. (Нордстет, Т, 47). °е Едва ли 
следует отделять от брюэжать, брюзга 
(см.), тем более что так говорят (брюзжит 
ит. п.) обычно о старых и нездоровых лю- 
дях, раздраженных своей болезнью. Но до- 
пустимо и другое объяснение: старшая форма, 
возможно, была брюхнуть от брюхо (см.) 
[ср. днал. брюхнуть — «киснуть», чмок- 
вуть», «разбухать», «вздуваться» (Даль, Г, 
118)], но под влиянием слов брюзга (см.), 
брюэжать, диал. брюзгать слово получило 
в русском литературном языке новую фо- 
нетическую форму брюзегнуть, м. 6., не без 
связи и с тем обстоятельством, что слово 
брюхо попало в конце ковцов в разряд 
вульгаризмов. 

БРЮКИ, брюк — «разновидность шта- 
нов — верхинн мужскан одежда опреде- 
ленного покроя, облекающан нижнюю 
часть туловища и ноги до щиколоток». 
Прил. брючный, -аи, -ое. Укр. брю- 
ки (чаще штани). Но в блр. — только 
штаны. В других слав. яз. также отс. 
Но и в русском языке слово брюки, появив- 
шееся во 2-й пол. ХУ1Ш в., не сразу полу- 
чило нынешнее знач. Почти до 2-й четверти 
ЖХ в. это слово вообще было малоупотре- 
бительным (говорили штаны, панталоны). 
В САР! (1, 1789 г., 362) слово брюки тол- 
куется как зисподнее (?) матросское широ- 
кое платье, имеющее широкие и длинные 
сопли, делаемое из парусины» (в САР?, 
Т, 1806 г., 323 слово сопли заменено словом 
гащи). Ср. в начале ХХ в. у Явовского 
(1, 1803 г., 422): брюки — «паруснновые 
широкие матросские штаны». Однако срав- 
нительно новое слово постепенно завоевы- 
вает свое «жизненное пространство» в раз- 
говорной речи в течение 1-й трети ХХ в., 
причем уже как наименование не только 
специальной одежды, но и модной светской, 
даже великосветской. Ср. у Полежаева 
в поэме «Сашка», 1825—4826 гг., гл. П, 
строфа 8: «В кармане брюк» (Стих., 207). 
э В русский язык это слово было заимство- 
вано, надо полагать, из голландского (Ме- 
Шеп, МУВ, Зирр|., 22). Ср. голл. Бгоек 


(произн. Ъга`К), {. — чптаны», «брюки»; 
норв. диал. ток — тж. (ср. др.-в.-нем. 
ов — «штанина»). Первоисточник — 


латин. Ъгасае, р|. — «птаны», япароварых. 
Ср. ит. БтасВе — «итаны», «брюки». В рус- 
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ском языке фонетическая форма с р’у вм. 
ру, возможно, установилась не без влияния 
старого названия шерстяной ткани брю- 
книш (<нем. БгаорзеВ, от Вгйоре, названия 
города во Фландрии), откуда и прил. 
брюкишный, употребительное в ХУП в. 
(Срезневский, [, 187) и (как отживающее 
слово) в 1-й пол. ХУШ в. 

БРЮНЕТ, -а, м. — «темноволосый чело- 
век». Женск. брюнётка. Укр. брюнёт, 
брюнбтка; блр. брунёт, брунётка; болг. 
брюнёт, брюнётка; чеш. Ьгопе, Бгацебка 
{и Бгипеа); польск. Бтапеь,  Бтовека. 
Ср. в том же знач. с.-хорв. црибмаъает, 
црномаъаста, чаще гаравуша,  црнка. 
В русском языке раньше появилось слово 
брюнетка. Один из ранних примеров — 
в стих. Аблесимова в журн. «Трутень», 
лист УП, от 16-П-1770 г.: «А потом, влю- 
бясь в брюнетку...» (Новиков, 207). 
Но в форме брюнета ср. в «Любовном лек- 
сиконе» 1768 г. (12): «белокурые красавицы 
(или блондины), говорят, не столько имеют 
живости, как черноволосые (или брю- 
неты)». Мужская форма (брюнет) известна 
с начала ХХ в. («Дневник» Н. И. Турге- 
нева ла 1811 г. — «Архив» бр. Тургеневых, 
т. П, в. 3, с. 57). В словарях — позже 
(Плюшар, УП, 1836 г., 206). < Слово фран- 
цузское. Ср. франц. типе, -е — тж., 
сначала прил., произв. от Ьгап, -е — «емуг- 
лый» (как сущ. «брюнет», «брюнетка»). 
Корень германский; ср. др.-в.-нем. Бхав 
(совр. нем. Бтаии) — тж.; др.-сканд. Ъгапа 
(дат. Ъгап и др.) — тж. (и.-е. корень *Бги- : 
*БЪег-). 

БРЮХО, -а, ср. — «живот». Прил. брюш- 
нбй, -йя, -бе, брюхатый, -ая, -ое. Сюда 
же брюшипа. В совр. слав. яз. употр. 
только в западной группе (причем чаще 
в форме м. р.): чеш. БЫсво и БЫсь (ст.- 
-чещ. БГаспо и БГасв), прил. 51501; польск. 
Ьггасв, Бгц$2ту, -а, -е; в.- и н.-луж. 
Бг]ласв, Бг]азпу, -а, -е. Ср. болг. търбух; 
с.-хорв. трбух — «живот», «желудок» и 
др. [ср. рус. требуха — «брюшные внут- 
ренности», при ст.-сл. токБнтн, др.-рус. 
теребнити — «расчищать», «очищать» (Срез- 
невский, Ш, 950, 1020)]. Известно не толь- 
ко в форме брюхо, но и брюхъь с древне- 
русской эпохи. однако Срезневский (Г, 
187) дает примеры только на прозвища; 
(с ХУ в.) брюхатый, -ая (1Ь., Доп., 27). 
Ср. у Тупикова: «Федор Брюхо, моск. 
боярский сын» (1469 г.), «Иван Брюхатой, 
кинзь нижегородский» (66), «Сенка Брю- 
хов, крестьян» 1539 г. (489). Брюшной — 
у Нордстета (Т, 1780 г., 47: брюшный). 
= Из других и.-е. языков параллельные 
образования, но со знач. «грудь» имеются 
в кельтских языках: др.-ирл. та, род. 
Ьгопп [основа  *ЪЬ№гчзб(п)-] — «брюхо», 
«чрево», мишие — згрудь»; кимр. (вал.) 
Ъгуц -- «холм». Ср. (с несколько по-иному 
оформленной и.-е. базой) в германских 
языках: гот. 73 — «грудь», «сердце»; 
др.-в.-нем. Ьгиз (совр. нем. Вгз() — «грудь», 
др.-исл. №]086 (совр. исл. №163); швед. 
Ъгб5ё; дат. Бгуз — «грудь» [0.-г. корень 
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*Рг3{- — знабухать»; ср. ср.-в.-вем. Ъ1г- 
изеги — «набухать», гозеВе (совр. нем, 
ВтаизсЬе) — «шишка»,  «желвак»|. — Сущ. 
с этим корнем сначала значило «нечто на- 
бухшее, выпирающее, возвышающееся» и 
ит. и., откуда знач. «живот» (слав.) и «грудь» 
(герм.) И.-е. база *Ъ№геи-3- {на 0.-с. почве 
ев > м, а з> сВ после а) — «набухать», 
«вздуваться», ч«выпячиваться» (Рокогпу, Г, 
170—171). Ср. рус. диал. (ряз.) брюхнуть — 
«набухать», «раздуваться», «пухнуть» 
(Даль, Г, 1418). 

БУБЕН, бубна, м. —«ударный музы- 
кальный инструмент в виде небольшого 
обода с натянутой на нем кожей и с под- 
вешенными бубенцами». Глаг. бубнйть. 
Укр. бубон; блр. бубен. В других слав. 
на. это слово значит «барабан»: с.-хорв. 
б9баъ; словен. БоБеп; чеш. Барей; польск. 
БеЪеп. Ср. в знач. «бубен»: с.-хорв. дАире; 
болг. дайрё (< турец. дате — собств. «круг», 
«бубен»); чеш. БаБттек и фашЬагта (< нем. 
ТашБигт — тж.). р.-рус. (с ХЕ в.) 
бубьнъ — «тимпан» (Срезневский, 1, 138). 
Глаг. бубнить отм. в словарях с 1863 г. 
(Даль, Г, 119). е 0.-с. *ЪоБьаъ (< *Боп- 
Бьпъ). Ср. лит.  БашЬЪёИ — «брюзжать», 
«ворчать», абляут ЫМЬЙ — «зжужжать», от- 
сюда ЫмБа]аз — «слепень»; др.-исл. 
Ъашьа — «барабан»; греч. 86306 (> латин. 
БотЬи$) — «глухой звук», «гул»; алб. Ъаш- 
ЪиПоп — «греметь» и др. И.-е. звукоподра- 
жательный корень ;*БахшЬ- (Рокогпу, Г, 
93—94). См. еще бубны (название карточ- 


ной масти). 

БУБЛИК, -а, м. — «большая  толетан 
баранка». Прил. бубликовый, -аи, -ое, 
бубличный, -аи, -ое, отсюда бубличник, 


бубличница. Укр. бублик, бубличний, -а, 
-е‚ бубличник, бубличниця. В других 
слав. яз. отс. Ср. с.-хорв. 6убла — «ко- 
мок», бубулъица — «прыщик»; чеш. БопЪе! — 
«пузырь», «волдырь»; польск. БаЪе] — чпу- 
зырь», «волдырь»; в.- и н.-луж. Баба — 
«пуговица». В словарях — с середины ХХ в. 
(Даль, Г, 1863 г., 119). е Вероятно, из 
украинского, где оно нзвестно с более ран- 
него времени (встр. в «Энеиде» Котлярев- 
ского, 1798 г., песнь П, строфа 12, с. 23 
н песнь ГУ, строфа 53, с. 87). Ср. прозвище: 
«Андрей Бублик, Кременецкий мещанин», 
1563 г. (Тупиков, 66). Ср. лит. Баш уз -- 
«пышка»; латыш.  фашЪфаНз — «клубень». 
Ср. также греч. порф5\оЁ — (водяной) пу- 
зырь». Греч. слово представляет собою 
образование с удвоенным корнем фоХ, рол- 
ственным с латин. Ъи]- в ЪаПа (см. булка). 
Возможно, что и в бублик основа бубл- 
восходит к *БотЬо!- < *Б0опЪо]- < *Ъ|- 
Ъо]-, от звукоподражательного корня (звук 
бульканья)  *Ъ0|- < и.-е. — *ЪЪо]- : *ББм]- 
(ср. „рус. буль-буль). 

БУБНЫ, бубён, мн. —«в карточной иг- 
ре — красная масть с изображением ром- 
бика». Прил. бубнбвый, -ая, -ое. Укр. 
бубна (и дзвЁнка); блр. бубнЕ (Носович, 
37), обычно звбник!. Ср. название этой 
масти в других слав. нз.: болг. карб; 
с.-хорв. кёро: чеш. Кёго, КШе, мн. (и Баьпу); 
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польск. Каго (и 92мопК!) и др. [< нем. 
Каго < франц. саггеаи — «плитка», зокон- 
ное стекло», саггеаих, р{. — «бубны» (< позд- 
нелатин. *диадтеНаз, от апайгит — «че- 
тырехугольник»)]. В русском нзыке слово 
бубны в этом звач. известно с начала ХУП в. 
Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
43 : 17): ЫЪепа — «Фатоп@», ед. («бубны»). 
В словарях —с 1780 г. [Нордстет, Г, 48: 
бубни, там же прил. бубнёвый (1!)]; с 1789 г. 
(САР:, Г, 367): бубны, бубнбвый. ° Бубны — 
калька с нем. ЗевеНеп — (как карточный 
термин) «бубны» (собств. «бубенцы»: не- 
мецкие карты зтой масти были с рисунком 
бубенца, тогда как французские имели изо- 
бражение ромба). Название зто возникло не 
на русской, а на чешской почве: русские 
названия карточных мастей, как и многие 
другне карточные термнны, по происхожде- 
нию — чешские, пришедшие к нам через 
юго-запад (Чернышев, ТК, РР, П, 58 в сл.; 
ранее — Брокгауз — Ефрон, УП, 826). 
БУГОР, -грё, м. — «небольшой холм», 
«небольшое возвышение». Уменьш. буго- 
рбк. Прил. бугристый, -ая, -ое, (от бугорок) 
бугбрчатый, -ая, -ое. Глаг. бугриться. Укр. 
бугбр (но чаще горб); блр. бугарбк (только 
мед., анат.; в знач. «холмик», «возвыше- 
ние» — пагбрак, грудбк). В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. хълм, 
възвишёние; с.-хорв. хУмка, брежулак, 
узвйшеье; чеш. раБогек, ВтЬо!; польск. 
расбгек, стизефекК. русском языке слово 
бугор известно с ХУТ в. Встр. в «Царской 
грамоте на рыбную ловлю», 1575 г.: востровъ 
Чюрка с бугры» (АЙ, 1, № 193, с. 356). 
В памятниках ХУП в. сибирского про- 
исхождения отм. прозвище Бугор (м. б6., 
«Горб», «Горбатый»?): «Василий Бугор», 
1655 г., «Иван Бугор», 1655 г. (Тупиков, 67). 
Производные появились позже: бугорок отм. 
в 1731 г. (Вейсман, 168); бугристый — 
в 1780 г. (Нордетет, 1, 48); бугорчатый — 
в 1834 г. (Соколов, Г, 152). е В неславян- 
ских и.-е. языках ср. латыш.  Файртге, 
райоитгз — «бугор». Но ото слово могло 
быть заимствовано из слав. яз. [из русского 
(бугор) или белорусского (пагбрак) и 
переделано на латышской почве. При та- 
кой изолированности слова бугор в славян- 
ской среде мнение о тюркском его проис- 
хождении можно считать пока что наиболее 
удовлетворительным (см. ГокойзеВ, $ 348). 
Ср. турец. Ъабги (т! Барта) — зчискривлен- 
ный», чизвилистый» при Бакшек — зкри- 
вить», туркм. букур — «горб» (у человека), 
«горбатый» при букмек — «изогнуть»; 
букур — «горбатый», «горб» (у человека) 
при букмок — зизогнуть»; азерб. букмэк — 
чсвернуть», «скрутить»; каракали. букир — 
«горб» при бук — «гнуть». Ср. также у Рад- 
лова (ТУ: 2,1880, 1882): крым.-тат. бугру — 
«согнутый», ком. букру — чторбатый». Слово 
это в тюркских языках давнее. Ср. др.-тюрк. 
Бариг — «бедро» (Сафа1ш, 306). 
БУДИРОВАТЬ, будйрую, устар. — «про- 
являть недовольство», «дуться». До опубли- 
кования (Правда, 1924 г., № 275) заметки 
Ленина «Об очистке русского языка» (НСС?, 


7 


БУД 


ХХХХ, 49) это был очень употребительный 
в литературном русском нзыке первых де- 
сятилетий ХХ в. глагол, обычно со знач. 
«возбуждать» (кого-л.), «побуждать», «тор- 
мошить», «будоражить», «будить (на ка- 
кое-л. дело)» ит. п. После 1924 г. употребле- 
ние этого глагола почти прекратилось. 
Понвился этот глаг. (со знач. «дуться» 
ит. п.) в русском языке примерно в 60-х гг. 
ХХ в. Ср. у Достоевского в романе «Пре- 
ступление и наказание», 1866 г., ч. 2, гл. 1: 
«весьма довольный, что его так приятно 
пощекотали, но все еще будируя» (СС, 
У, 107). Еще в конце ХЁХ в. этот глаг. 
употреблялен только со знач. «показывать 
молча... неудовольствие», «дуться» (СРЯ!, 
т. |, в. 1, 1891 г., 282). С новым знач. бу- 
дировать отм. в словарях с начала 900-х гг. 
(М. Попов, 1904 г., 68; Ефремов, 1911 г., 
71). э По корню (6уд-) зтот глаг. француз- 
ского происхождения (ср. франц. Бодбег), 
но на русской почве он получил другое 
знач., чем во французском языке, где Боп- 
Дег значит «сердиться» (вообще и на кого-л.), 
«дуться», а также «игнорировать кого-л.». 
Отсюда недалеко и до «сердить» (кого-л.), 
«Раздражать», чзлить» и еще дальше «воз- 
буждать», «тормошить» и пр., как получи- 
лось на русской почве. 

БУДИТЬ, бужу — «выводить кого-л. из 
состоянин сна, синчки», «прерывать чей-л. 
сон». Только с приставками (от основы 
-буждать): возбуждать, побуждёть, про- 
буждать. Укр. будйти; блр. будзайць; болг. 
будя —«бужу» с.-хорв. будити; словен. 
Баа!; чеш. Бад, 1 ед. Бада, отглаг. 
сущ. Би2еш;  словац.  Баай’; польск. 
Ба4216, 1 ед. Базе; в.-луж. Бад 216; н.-луж. 
250115. Др.-рус. (с ХИП в.) будити (Срез- 
невский, Г, 189). Ст.-сл. *коудйтн, 1 ед. 
*воуждж (в 513 отс.!). еО.-с. “Бад, 1 ед. 
*Б04}9. По происхождению — каузатив к о.-с. 
*Бъ@ёЫ (ст.-сл. въдЖтн) — «бодрствовать». 
О.-с. корень *ЪБп4- из *Боид- < *ББопд-. 
И.-е. база *БВеп@Ъ- [см. блюсти (< *Ы’ ]а4- 
-Ы): *ББоцаь- : *ЬвааЬ- (см. бодрый, бди- 
тельный). 

БУДКА, -и, ж. — «небольшое, отдельно 
стонщее дощатое строение длн часового, 
сторожа или для укрытия от непогоды и 
т. п.». Ср. в говорах: донск. бутка — 
«дощаной шалаш на колесах для полевых 
работ» (Миртов, 33). Прил. будочный, -ая, 
-ое, отсюда устар. будечник (в ХХ в. — 
«полицейский»). Укр. будка, будочний, -а, 
-е, будочник; блр. будка, будачны, -ая, 
-ае, будачийк; болг. будка (из русского). 
Ср., однако: с.-хорв. буда — «лавка дере- 
вянных товаров», «ярмарочный шатер тор- 
говца» (Мичатек, СРР); чет. фоцва (ст.-чеш. 
Ь&да) — «будка», «лавка с товарами»; 
польск. (с ХУ в.) Ь4а — «будка», оша- 
лаш»; в.-луж. ада, Бака — «сторожка», 
«хижина», шалаш»; н.-луж. Биада — тж. 
Др.-рус. буда (в Ип. л. под 6683 г., где 
речь идет о чем-то вроде плетеного гроба), 
позже (ХУТ в.) «плетеный шалаш» (Срезнев- 
ский, Г, 189). Ср. уР. Джемса (РАС, 1618— 
1619 тг., 73 ;: 20) : Ъ34а — «а Ва ог Ъ8зе 
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0{ Ъо\уез» («хижина, дом из ветвей»). В форме 
с суф. -к-а (< -ък-а) —с 1731 г. (Вейсман, 
734: бутка). з Т. 0., будка < будъька от 
буда. Обычно объясняют как раннее заим- 
ствование из средневекового немецкого 
языка (в русском языке — с юго-запада). 
Ср. ср.-в.-нем. Ъаоде (совр. нем. Виде) — 
«хижина», зкаморка» [этимологически (по 
корню Ъи-) свизанное с нем. глаг. фамеп — 
«строить». Ср. др.-исл. Ъ&@ — «жилье», 
«палатка» (совр. исл. Ъ@б — «магазин», вла- 
рек», «лавка»), дат., швед., норв. 504 — 
«лавка» (торговая). Напротив, нем. Ваиде — 
«шалаш» и т. п. — обратное заимствование 
из славянских языков. 

БУДНИ, -ей, мн. — «непраздничные, ра- 
бочие дни недели». Ед. будень возможно 
лишь в говорах (напр., внт. — Васнецов, 
21 и др.). Прил. будничный, -ая, -0е: 
бУуднишний, -яя, -ее, будний, -ия, -ее. 
В говорах также будённый, -ая, -ое (на 
Оби — Палагина, Г, 53). Укр. буди, род. 
будн!в, буднй, -и, -в, будённий, -а, -е — 
«будничный»; блр. будни род. будняу, 
бУдны, -ая, -ае, будзённы, -ая, -ае. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. чеш. узеди? ду — 
«будни»; польск. 401 ро\уз2едще — тж. В рус- 
ском языке известно с ХУП в. Встр. в оде 
Державина «Фелица», 1782 г., 5 строфа: 
«преобращая в праздник будни» (Стих., 19). 
Любопытно, что у Нордстета (Г, 1780 г., 48) 
отм. прил. буднишний, но сущ. будни отс. 
В САР! (П, 1790 г., 582) даны оба слова 
в ст. день. В ед. ч. в совр. русском яз. не 
употр. Но Даль (1, 1863 г., 120) кроме 
будни, мн. отм. и будень: «ленивому бу- 
день чем не праздник». [Указание Срезнев- 
ского (Т, 189) и КДРС на слово будьни 
у Георгия Пахимера (Сеоготаз РасВИтегез) 
в «Согриз эст|уогат Ызопае Ву2аиИпае» 
(Г, 612, 1835 г.) непонятно: в указанном 
месте никаких славянских слов не обна- 
ружено]. < Обычно возводят к *будьнъ 
(: будьнь) дьнь — «день непраздничный», 
«день бодрствованин» и т. п., как курносый 
(из *курноносый < *корноносый), близору- 
кий (из *близозорокий). Ср. укр. буддень — 
«рабочий день» (Гринченко, 1, 105). Правда, 
прил. будьный (; будьний?) в памятниках 
др.-рус. языка пока не засвидетельство- 
вано. Не отмечено оно и в памятниках 
ст.-сл. языка. Но оно употр. в живых 
южнославянских языках: болг. буден, -дна, 
-дно — «бодретвующий», «бдительный», 
«сознательный», «свежий»; с.-хорв. будан, 
«дна, -Дно : будни, -а, -6 — тж.; словен. 
Бадео, -@пз, по —тж. Отглаг. прил. 
с суф. -ьн- — будьнъ, будьный (при будй- 
тн) — такое же образование, как нудный 
при нудити, блудный при блудити или 
видный при видфти и т. п. М. 6., слово 
будни представляет собою просто форму 
им. мн. м. рода краткого субст. прил. 
(вроде сыти, пьяни, виновати и т. п.), 
с отпавшим дни (в словосочетании будьни 
дьни). Склонение во мн. ч. по образцу 
сосвди, черти и т. п. — новообразование, 
как и (0бл.?) укр. бУддень. 

БУДОРАЖИТЬ, будорёжу — «раздра- 
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жать или тревожить кого-л.», «вдруг нару- 
шать чей-л. покой или порядок», «выво- 
дить из спокойного состонния», «волно- 
вать». Возвр. Фф. будоражиться. В гово- 
рах: А ре (Даль, Г, 120, 128), также 


курск. удорёхнуть — «бросить, кинуть 
с грохотом», «ухнуть» (1Ъ., 120; ср. у Кар- 
дашевского, 1, 254: курск.-орл. бударах- 


нуть — «налить чего-л. через край и пос- 
пешно»). Укр. будорйжнти(ся); блр. буда- 
ражыць, бударажыцца. В других слав. 
яз. отс. В русском языке известно с начала 
ХХ в. Ср. у Державина в стих. «Царь- 
-девица», 1812 г., строфа 47: . чвзбудоражил 
войнов дух» (Стих., 439). ° В литератур- 
ный язык попало из говоров. В зтимологиче- 
ском отношении слово темное и, в сущно- 
сти, до сих пор не объясненное. Обънснить 
его пока можно лишь в виде предположения 
или цепи предположений. Можно полагать, 
например, что старшая форма была с т, 
а не сд [будоражить (с д) возникло под 
влиянием будить, воэбуждать и т. п.]| 
и что это слово находится в связи с бутбрить 
— «вабалтывать жидкость», а«будоражить» 
(Даль, Г, 128), от бутор (суф. -ор-, как 
В говор} — курск.-орл. «шум», «там», «крик», 
«беспокойство» (Кардашевский, 1, 264), 
костр. «брел, особенно горячечный» (Даль, 
1Ъ.). М. 6., сюда же относится (если оно не 
иноязычного происхождения) и бутёра 
(с суф. -ар-а, как в мошкарё) — сиб. чже- 
лезные грохоты в станках, для пробойки 
промываемой на золото земли» (Даль, 1, 
128). При будёра или бутёра могло суще- 
ствовать и *будараха : *бутараха (ср. сиб. де- 
вёха при дева), и будорёга. Отсюда бударёх- 
нуть (< *бутарахнуть). Форма будоражить, 
с ж (< буторажить) могла возникнуть вместо 
*буторашить или под влиянием раздра- 
жать и т. п., или она восходит к будорага. 
Ср. диал. будорёжина — «тычок», — «ты- 
чинка», «кол» (Даль, 1, 120). Что касаетсн 
корня бут-, то зто старый, 0.-с. корень, 
восходящий к и.-е. *БЪа{- ; *ЪБэ+- : *БАёи- 
(> о.-с. *Ъои- > *Би-) — «бить», «уда- 
рять», «толкать», «бодать», «тыкать», «тря- 
сти» (Рокогпу, Г, 111, 112). Ср. рус. диал. 
ббтать — «колебать», «двигать взад и впе- 
ред», «качать», «болтать», езвонить» (Даль, 
Т, 106). Ср. др.-рус. (ХТУ—ХУ вв.) батати— 
«колотить» (Срезневский, Г, 45). 

БУЕР, -а, м. — «парусные сани на трех 
кояьках для езды по льду»; «старинное 
одномачтовое небольшое парусное судно». 
Прил. буерный, -ая, -ое. Укр. буер; блр., 
болг. буер; польск. Бо]ег. В некоторых 
слав. яз. буер называют описательно, напр. 
чеш. расНей запё. В русском языке — 
с Петровского времени [«Лексикон вок. но- 
вым» (Смирнов, 366), «Повесть о рос. мат- 
росе Василии»: «поехали в буерах», «почто- 
вые буеры» и др. (Моисеева, 199 и др.)], 
сначала в знач. «парусное судно». Только 
с 1847 г. (СЦОРЯ, 1, 87) в словарях отм. 
буер — зсани». э Заимствовано из  гол- 
ландского языка [ср. голл. ъоеег (произн. 
Ъа.1ет) — «полупалубное парусное судно»; 
отсюда нем. Во!ег — тж. > польск. Бо]ет]. 
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БУЗА, -ы, ж. —1) прост. «беспорядок, 


сопровождаемый шумом»; 2) обл. «легкий 
хмельной напиток, распространенный 
в Крыму и на Кавказе». Глаз. бузйть. 


Укр. буэ&ё — тж., бузйти; блр. бузё — тж., 
бузщь. В других слав. яз. отс. Стар- 
шее знач. «легкий хмельной напиток». Ср. 
У Даля (Г, 121): буза — «сусло», «молодое 
пиво или брага», также зособый напиток, 
род пшенного квасу». С этим знач. слово 
буза было известно не только в ХУШ в. 
[Ср. РЦ 1771 г., 29: буза — чет Сехаюк 
уоп Уе!7еп обле Нор{еп» («напиток из пше- 
иицы без хмеля»)|, но и намного раньше, 
по-видимому, уже в ХУ в. Ср. в «Путеше- 
ствии» венецианца И. Барбаро, проездом 
(в Азов или иэ Азова) нобывавшего в Ря- 
занив 4436 г.: «Страна сия обилует хлебом. ., 
она получает род пива, называемый босса» 
(«Рус. зритель», ч. 1, 1828 г., 19 и примеч. 
21 к той же стр.). Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 тг., 38:6) во поводу слова 
рго? («просо»): «Юртовские татары назы- 
вают его буэ (№7) н приготовляют из него 
род браги». Прозвище Буза в памятниках 
письменности встр. с 1565 г. (Тупиков, 67). 
В знач. чпумный беспорядок», «склока» 
буза (и произв. от него) в русском языке — 
позднее слово. Ср., напр.: «никаких слухов, 
викакой бузы» (Смена, 1924 г., № 6); «только 
сидели да бузу бузили» (Унив. пр., 1925 г., 
№ 1); неоднократно — в рассказе М. Ко- 
лосова «Буза», 1926 г. (Селищев, «Яз. рев. 
зи.» 72). В еловарях отм. с 30-х гг. (Кузь- 
минский и др., 1933 г., 199). Новое значе- 
ние развилось из знач. «пьянка» и т. п. 
Ср. у Лермонтова в повести «Бэла»: «[Чер- 
ый как напьются бузы на свадьбе или на 
похоронах, так и пошла рубка» (СС, ТУ, 
202). То же можно сказать и о глаг. бузить 
[м. 6., из бузу бузить (первоначально «пиво 
пить»)]. У Селищева (уп., 72 и др.) при- 
меры с 1925 г. Ср. у Даля (Т, 121): бузыгар— 
«пьяница», откуда бузыгёть : бузыкёть — 
«пьянствовать». Также и выражение те- 
реть бузу — «пуметь, скавдалить» [прн- 
едем, дома буэу затрем... даешь, мол, 
хорошие столовые!» (1925 г.); отсюда бу- 
зотёр — чскандалист» Рабоч. — Москва, 
1926 г., № 113) и др. (Селищев, уп., 72)] 
сначала, видимо, служило обозначением 
начальной ступени приготовления пьяной 
бузы (по Далю, Г, 124, получаемой виз каши 
смешанных круп: гречневых, ячных, овся- 
ных и пшенных»). о Как название цьяня- 
щего напитка слово буза : боза с глубокой 
древности известно в тюрк. нз. (откуда оно 
и попало в русский) и в некоторых других 
языках Востока. Ср. каз.-тат., джаг. буза — 
«пшенная брага», «питье из ячменя» (Рад- 
лов, 1У:2, 1867); турец. Бога — «напиток 
из проса»; перс. бузак — «дрожжи» и др. 

БУЗИНА, -ы, ж. — «растение, обычно 
кустарниковое, цветущее, с кисточками 
фиолетово-черных или красных мнгких 
нгод», Затшросоз. В говорах: буз, бе 
(Даль, Г, 121). Прил. бузйновый, -ая, -ое, 
бузиниый, -ая, -ое, отсюда бузйнник. Укр. 
буэинё, бузинний, -а, -е, бузинбвий, -а, 
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-е; блр. бузйнё, бузГиавы, -ая, -ае. В дру- 
гих слав. нз. по большей части без суф. 
-ин-а: болг бъз (и свирчбвина),  бЪзов, 
-а, -0; с.-хорв. база (: бйэга, эбва), бАз- 
гов, -а, -0; словен. Безе, Безроу, -а, -0; 
чет. Ъет?, род. Бета (ст.-чеш. Ъ7) — «си- 


рень» жи — Бежшка, бегпу Бе2); 
словац. Бата, фата, Ъат0уу, -&, -6; польск. 
Ъез, род. Ба — «сирень» (в ХУ в. — «бу- 


зина»); в.-луж. №62, род. Боза, Ъо2ому, 
-а, -е; н.-луж. Ъат, Ъато\у, -а, -е; полаб. 
Ба? (Возь 373). В памятниках др.-рус. 
письменности не отм. с О.-с. *Бътъ (< ч.-е. 
*Ъ20-). Происхождение не выяснено. В рус- 
ском языке следовало бы ожидать *6(о)г:гна 
[ср. двал. боз (наряду с буз)|. Распростра- 
нение бузины (особенно черной) гл. обр. 
в южной половине европейской России 
и на Кавказе заставляет считаться с воз- 
можностью очень раннего (в 0.-с. эпоху) 
заимствования этого слова из иранского 
источника, причем, по всей видимости, на- 
звание было перенесено на бузину [по ка- 
ким-то соображениям (м. б., табуистического 
характера, о чем см. Масвек, Е, 31)] 
с какого-то другого растения. Связывать 
0.6. *Ъьхь с названиями бука (см. бук) 
в и.-е. языках (гот. ЪбКа; др.-в.-нем. БиовВа; 
латин. 18213; греч. $1155 и др.), как делают 
Вальде и Гофман (\а14е — Нойпапиз, Г. 
445) и вслед за ними Фасмер (Уазтег, Т, 
138) можно лишь при предположении, что 
единого и единственного теоретически вос- 
станавливаемого общеиндоевропейского на- 
звания для бука (по РоКогпу, 1, 107 — 
*Ъ2263) не было, что оно варьировало на 
разных участках индоевропейской пра- 
родины, и иа славянской территории оно 
восходит к *БВа(и)2”оз. Кроме того, не совсем 
ясно, почему название бука было пере- 
несено у славян именно на бузину — 
растение, столь вепохожее на Рариз. Правда, 
иногда ссылаются на то, что плоды букового 
дерева и плоды черной бузины в том 
или другом виде съедобны (БЕР, в. 2, 
с. 87, 97). Но ведь таких растений очень 


много. 

БУЙВОЛ, -а, м. — «крупное, сильное 
жвачное парнокопытное животное», Воз 
Баъааз. В говорах также буйло (Даль, Г, 
121). Женск. буйволица. Прил. буйволовый, 
-аи, -ое. Укр. буйвол, буйволиця, буйво- 
ловий, -а, -е (ср. вл —«вол»); блр. 6%й- 
вал, буйвалща, буйвалавы, -ая, -8е. Ср. 
болг. бйвол, биволица, биволски, -8, -0; 
с.-хорв. биво, род. бивола, биволица, би- 
волеки, -&, -0; чеш. Биуо! (при ст.-Чеш. 
Ъууо! : БаБа!), БауоНсе, Бауо!; польск. 
(с ХГУ в.) Ба\мбЪ, БамоНса, БамоН, -!а, 
-1е. Др.-рус. книжн. (с ХТ в.) буволъ, 
буйволъ, буволица (Срезневский, Г, 189, 
202). Прил. буйволовъ — со 2-й пол. ХУ в. 
(Срезневский, Доп., 27). Прил. буйволовый 
еще более позднее. Встр. у Фонвизина 
в «Жизни Сифа», ч. ПТ, 1764 г., 120. э Ста- 
рое (исторического времени) заимствование 
из латинского. Ср. латин. БоЪа]аз (< греч. 
ВобЗа^ о) — «африканская антилопа», позже 
«зубр», «буйвол». Происхождение  грече- 
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ского слова неизвестно. На славянской почве 
латинское слово было сближено с о.-с. 
*уо!ь и искажено в начальной своей части: 
напр., в восточнославянских языках нпере- 
делано под влиянием др.-рус. прил. буй — 
«глупый», «безумный» (Срезневский, [, 191). 

БУЙНЫЙ, -ая, -0е — «бурный», «в выс- 
шей степени возбужденный», «неистовый», 
«непокорный», «бунтующий». Сюда же 
буйство, буйствовать, буян, отсюда буя- 
нить. Укр. буйний, -а, -е, буйство, 6уй- 
ствувати, буйн, буянити; блр. буйн, буя- 
нщь (но буйны, -ая, -ае — «крупный», 
бурны, -ая, -ае — «буйный»); болг. буен, 
-йна, -йно, буйство, буйствувам — «буй- 
ствую»; с.-хорв. 69}]ан, -фна, -]но: 69]ни, 
-а, -0-- «пышный», «полный жизни» и 
«буйный», ср. бу]ати — «пышно разрастать- 
ся», «бурно развиватьсн»; словен. Бафеп, 
-та, -лмо — «бурно растущий»; чеш. (и 
словац.) Бату, -й&, -6 — «бурный», «буй- 
ный», при чеш. Бей (словац. Балиее’) — 
«бурно расти», «разрастаться»; польск. 
Ъп му, -а, -е — «плодородный», «обильный», 
«густой», «буйный», в.- и н.-луж. Бату, 
-а, -е — (о растениях) «пышный», «Дикий». 
Др.-рус. буйно, нареч. — «быстро» (?), 
1347 г. (Срезневский, Г, 192). Старшие 
знач.  «раздувающийся» >> «быстро или 
бурно растущий», «дикорастущий», «ди- 
кий». Ср. др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. буй, 
-я, -е — «глупый», «дерзкий», «сильный» 
(ср. эпитет буй-турь в Сл. плк. Игор.); 
буйство — «простота», «невежество», бу- 
есть — «безумие», «запальчивость» и т. п. 
(1Ь., 190, 192).э0.-с. *Ыыщьпь, -а, -0 : 
Би]ъпъ]ь, -а]а, -о]е. Корень *Бц]-, суф. -ьп- 
на 0.-6. почве. И.-е. кореяь *Ь(В)еч- 
(: *Бвецэ- : БВоч- и др.) — «раздуваться», 
«вздуваться»,  пухнуть». И.-е. основа 
*Бнби-16-. Ср. без -[6- нем. (< н.-нем.) 
Вб — «пквал». См. буря, бурлить. 

БУК, -а, м. — «крупяое лиственное дере- 
во © серебристо-серой корой и широкими 
яйцевидными листьями», Рабоз. Прил. 
буковый, -ая, -ое. Укр. бук, буковий, -а, 
-е; блр. бук, букавы, -ая, -ае; болг. бук, 
буков, -а, -0; с.-хорв. буковина, буква, 
ж., буков(и), -а, -©; словен. БаКеу, БоКоу, 
-а, -0; чеш. и словац. Бак, БаКочу, -&, -6; 
польск. фик, БаКому, -а, -е; в.- и н.-луж. 
Бак — «бук». Срезневский (1, 192) упоми- 
нает об зтом слове, но не приводит никаких 
примеров его употр. в письменности. В па- 
мятниках ст.-сл. яз. отс. Поликарцов (1704 г., 
35) также отм. это слово. о Между тем, 
слово, надо полагать, 0.-с., с дописьменной 
поры: *БаКъ. Оно оставило следы и в топо- 
нимике [ср.; вапр., Буковина (собств. «бу- 
ковый лес»; ср. с этим знач. в зап.-слав. яз.: 
чеш. Бикоуша; польск., в.-луж. БаКо- 
\1па)|. Ср. др.-в.-нем. БаобЪа (совр. нем. 
ВисВе) — «бук»; норв. № — тж.; дат. 
Бар — тж.. швед. Бок — тж. (и акнига»); 
англ. Ъеесь — «бук»; голл. ЪеиК — тж.; 
латин. {А2из — тж.; греч. $116$, дор. фат0$ — 
«(зимний) дуб». И.-е. *ЪЪ&обз (РоКогпу, 
Г, 107). Т. о., о.-с. *Бакъ не может восхо- 
дить к общеиндоевропейской праформе этого 
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слова, а является одним из ранних заим- 
ствований из германской языковой группы 
(0.-г. основа *Ъ0К-б-). Известно, что бук 
относится к теплолюбивым деревьям. Вос- 
точная граница его распространения про- 
ходит приблизительно от устья Вислы 
к верховьям Прута и Днестра, поворачиваи 
отсюда на юго-запад. След., для большей 
части древнейшей славянской территории 
в Европе бук — дерево «чужое», о котором 
славяне могли знать только понаслышке. 
Обращает на себя внимавие гот. Ъока, {. — 
«книга», «письмо», «письмена», чписьмен- 
ный документ». И вообще в германских язы- 
ках название бука в известной мере совпа- 
дает со словами, имеющими знач. «буква» 
или «книга»: ср. нем. ВасВе — «бук» и ВисВ — 
«книга»; дат. 90 — «бук», Бос — «книга», 
оу — «буква»; норв. Бек — «бук», 
Бок — «книга», фок\ау — «буквах; швед. 
Бок — «книга» и «бук», Бока — «бук», 
Бокзау — «буква» — обстоятельство, объ- 
яснение которому нужно искать в усло- 
виях развития древнегерманского письма 
(буковые дощечки могли служить удобным 
писчим материалом, как и береста у нас 
на севере). Отсюда о.-с. вазвание письмен- 
ного знака *Ъаку (наряду с *р1зте). См. 
буква. 

БУКВА, -ы, ж. — «письменное изображе- 
ние звука речи, злемент азбуки». Прил. 
буквенный, -ая, -ое; буквальный, -ая, -ое — 
«точный». Сюда же буквёрь. Ср. блр. 
лИтара — «буква», лтарны, -ая, -ае — «бук- 
венный», {тарёльны, -зи, -ае — «букваль- 
ный», но буквёр. В укр. возможно и то, и 
другое: буква, буквений, -а, -е, букваль- 
ний, -а, -е [и лЁтера (и пр.)], но буквёр. 
Ср. болг. буква, буквен, -а, -о, буквален, 
-лна, -лно. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
слово (ср. буква — «бук»); словен. р!зтепо 
(ср. Бакеу —«бук»); чеш. рзтепо (ср. 
ст.-чеш. Бакеу — «бук», БоКу!се — «плод 
бука»); польск. Шега (ср. БиКе\ — «плод 
бука»). Др.-рус. (с ХГ в.) букы, букъвь, 
букъва (Срезневский, 1, 192). Ст.-сл. 
Боукы, род. воукъёе, БоукъёьнЪ, воукъвьнын, 
воук(к)арь (575, 1:4, 148). Производные от 
буква — поздние. В словарях сначала появ- 
ляется букварь (Берында, 1627 г., 12), 
потом буквенный (САРЕ, Т, 1789 г., 377). 
Большой интерес представляет буквальный, 
известное с 1799 г. (Гейм, 1, 45). э Старей- 
шим 0.-с. наименованием письменного знака, 
по-видимому, было *р1зте, род. *р!зтепе 
(отсюда словен. разтепо, чеш. р/зтепо), 
с корнем *рьз- : *р!з- (см. писать). Ст.-сл. 
воукы, РОД. коукъие первоначально было 
названием буквы кирилловского алфавита; 
оно, вероятно, было заимствовано из гот- 
ского. Ср. гот. БбКа — «буква», рГ. Бб- 
Ко$ — «книга»; др.-исл. БОК; др.-в.-нем. Биов 
(совр. нем. Вас»). Из ст.-сл. нзыка это 
слово попало в др.-рус. В языках герман- 
ской группы название буквы по происхожде- 
нию связано с названием бука (см. бук). 

БУКЕТ, а, м. —1) «цветы, красиво 
собранные в один большой пучок»; 2) чсо- 
вокупность ароматических и вкусовых 
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свойств (признаков), напр., табака, чая, 
вина и пр.». Укр., блр., болг. букёт; 
с.-хорв. букёт; польск. Бак1её. Но ср. чеш. 
Кумее — «букет в {1 знач.» и агота, уйпё — 
«букет во 2 знач.». В русском языке слово 
букет известно с середины ХУПШ в. Напр., 
в одноактной иомедии Ельчанинова «На- 
казанная вертопрашка», 1767 г., явл. 13:«бу- 
кет этот прикалывал Никандр»; ср. перед 
этим: «отдергивает от грудей связку цветов» 
(Соч., 481). Несколько позже встр. у Фон- 
визина, нанр., в письме от 411-[-1778 г.: 
«живые цветы... за шесть копеек букет» 
(СС, П, 437). Ср. позже заглавие книги: 
«Букет, или собрание знаменитых приклю- 
чений славных. .. писателей», М., 1794 г. 
В словарях отм. с 1803 г. (Яновский, Г, 
426). э Первоисточник — франц. Боддие 
< ст.-франц. Боздией : БозсВей, уменьш. от 
юзс > Бойз — члес»). Из французского: 
англ. 500406, (о цветах чаще Бапеь ой 
По\ег$); швед. Бикей и др. В русском языке 
из французского. 

БУКИНИСТ, -а, м. — «торговец  подер- 
жанными или старинными книгами». Прил. 
букннистический, -ая, -ое. Укр. буюнет, 
букнистйчний, -а, -е; блр. буйнЕст, бук!- 
нетычны, -ая, -ае; болг. букинист, буки- 
иистически, -а, -0; Чеш. Бакниза, м. 
(о франц. букинистах; обычно апИКу&Г); 
польск. БКИ За, м., Бакимег. В русском 
языке слово букинист известно с 20—30-х гг. 
ЖХ в. Ср., напр., уА. И. Тургенева в «Днев- 
нике» за 1825 г. (Париж, запись от 21/9-Х1Т): 
«целое утро в дождь бродил по букинистам». 
В словарях с 1837 г. (Ренофанц, 46). е Слово 
французское. Ср. франц. (с 1752 г.) Бопди- 
0156е, т. Восходит к Боцди!п — «книжонка», 
«старая книга» (< ср.-голл.  Боескш — 
ч«книжка»). 

БУКСИР, -а, м. —1) «самоходное судно- 
-тягач, предназначенное для проводки дру- 
гого судна, не имеющего собственного дви- 
гателя (или лишившегося хода)»; 2) «креп- 
кий канат или стальной трос, с помощью 
которого одно судно тянет другое». Прил. 
буксйрный, -ая, -ое. Глаг. буксйровать. 
Укр. букейр, букейрний, -а, -е, буксиру- 
вати; блр. букегр, буксЁ:рны, -ая, -ае, 
буксраваць. В других слав. яз. оте. 
Ср., напр., польск. — Ною\шК — «буксир 
в { знач», Ноа Вою\ста — «буксир во 
2 знач.». русском языке — с начала 
ХУ вВ., встр. в кн. Устав морской, 1720 г., 
422: «О буксировании кораблей галерами», 
буксировать. В словарях буксир отм. 
с 1795 г. (Шишков, МС, ПГ, 6; П, 146), 
позже — Яновский, Г, 1803 г., 428. э За- 
имствовано из нзыков германской группы. 
Ср. нем. Биещегеп — «буксировать», Вие- 
эзегег — «буксир в 1 знач.»; дат. Баезёге — 
«буксировать», Биозегь&@ — «буксир 
в 1 знач.», Басзег {оу — «буксир во 2 знач.». 
В германских языках — не исконное. Перво- 
источник латинский. В других западноевро- 
пейских языках отс. Ср., напр., франц. 
гетогциеиг — «буксир», от гетогдиег (< ит. 
гошогсН1аге) — «буксировать»; англ. с — 
«буксир в 1 знач.», (0\ — «буксир во 2 знач.». 
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БУКСОВАТЬ, буксую —(о — колесах) 
«вращаться на месте, не сообщая посту- 
пательного движения поезду, автомашине 
ит. н.». Укр. букеувати; блр. буксавёць; 
болг.  букеува — «буксует». В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
дрклати, клизити; чеш. ргок]азоуа41, зтуКа- 
Я зе; польск. $117086 че и др. В русском 
языке слово буксовать известно с 20-х гг. 
В начале 20-х гг. оно употр. не только 
в прямом, но и в перен. знач. Ср. в книге 
Шкловского «Революция и фронт», 1921 г., 
53: «Россия буксовала» (также 5, 72 и др.). 
В словарях русского языка впервые — 
у Ушакова (Г, 1935 г., 202). з Образовано 
от технического термина букса — чметал- 
лическая коробка с подшипником, пере- 
дающим оси давление вагона или локомотива, 
снабженная смазочным устройством». Ср. 
Укр., блр., болг. букса; польск. устар. 
БоаКз(а). В др. слав. яз. отс. Слово букса 
(в форме буксы, -ов, мн.) в словарях рус- 
ского языка отм. с 1891 г. (СРЯ\1, т. Г, в. 1, 
288). Восходит к нем. ВйеВзе — тж. (собств. 
«кестянка», «баниа», «кружка»). 

БУЛАВКА, -и, ж. — «игла со шляпкой 
или головкой на тупом конце, служащая 
для прикалывания, закалываяия чего-л. ». 
В выражении английская булавка — «булав- 
ка с запирающимся острием». Прил. 
булавочный, -ая, -оз. Укр. булавка (чаще 
шийлька); блр. ии!лька. В других слав. 
яз. оте. Ср. в том же знач.: болг. карфи- 
ца (< греч.), топлийка (< турец.); с.-хорв. 
чйода (< алб.) [но «английская булав- 
ка» — зйхернадла (< нем.)]; чеш. зрезЧ ИК; 
польск. 32рИКа (но занглийскан булавка» — 
арта{ка). Ср. нем. З4ескоаде! — «булавка», 
но Э{сВегве(зпа4е! — «английская булавка»; 
швед. Кпарри&| — «булавка», но зАКегВе!- 
3181 — занглийская булавка»; исп. аНМ!- 
1ег — «булавка», 1трег 4! е — «англий- 
ская булавка» и т. д. [ср. англ. рш — «бу: 
лавка», за[ету-рт — «английская булавка» 
(собств. «безонасная булавка»)]. В русском 
языке слово булавка известно с начала 
ХУП в. Отм. Р. Джемсом (РАС, 1618— 
1619 гг., 21 : 18) : БацКа — «а ршое». Ср. 
несколько позже: «сто дюжин булавок» 
(«Русск.-инд. отн.», № 162, 1676 г., 266). 
Прил. булёвочный по словарнм известно 
с 4780 г. (Нордстет, 1, 49). э Уменьш. 
к булава — чнабалдашник», «головка»; «па- 
лица», «закомлястая дубинка» (Даль, Г, 123). 

БУЛАНЫЙ, -ая, -ое, — (обычно о ло- 
шади, иногда о лосе) «желтоватый с раз- 
ными оттенками (иногда рудо-желтый, с ры- 
жиной), но с более темными гривой и хво- 
стом». Сущ. булёнка. Укр. буланий, -а, -с; 
блр. булёны, -ая,-ае. Из русского — польск. 
Ба4апу, -а, -е. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. кулест (от турец. 
Ки]а — «рыжий», «бурый»; чеш.  зуё@е- 
21, -а, -6. В памнтниках др.-рус. письмен- 
ности встр. с 70-х гг. ХУ! в. (АЮ, № 422, 
1574 г., 457). е Как полагают, из тюркских 
языков. По одному предположению, восхо- 
дит к кирг. булан — «лось», «олень»; каз.- 
-тат.. башк. болан — «олень» и название 
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соответствующей масти и др. (Дмитриев, 22), 
по другому (более распространенному} — 
к о.-т. Бар (-так) — «темнеть» [напр., от 
пота (0 лошади)], «делатьсн мутным» (Рад- 
лов, [У:2, 1837—1838; Гокоёзев, $ 350, 
со ссылкой на УашЬегу и др.). 

БУЛАТ. -а, м. — «стариннан литан 
сталь восточного (дамасского) происхожде- 
нин, высокого качества, почти беспримесная, 
особой закалки, со своеобразным узорчатым 
отливом на поверхности, служившая для 
изготовления гл. обр. клинков». Прил. 
булётный, -ая, -ое. Укр., блр. булат; 
польск. Ба, вероятно, из древнерусского. 
В других слав. яз. и на Западе булат обык- 
новенно называют дамасской сталью. В рус- 
ском языке прил. булатный известно 
с конца ХПУ или начала ХУ в. Ветр. в «За- 
донщине» (по сп. Ундольского, л. 180 об.): 
«мечи булатные» (Адрианова-Перетц, «За- 
донщина», 201). Позже в «Хожении» Аф. Ни- 
китина (15, 39). Сущ. булат отм. в «Русско- 
-византийском разговорнике» ХУ в. (Уаз- 
тег. ВВС, 13). е Источник  заимствова- 
вия — иранские языки. Ср. перс. фулад : 
пулад  — «сталь»; курд. пбла : полёт — 
тж.; тадж. пулод; осет. Б0]а&; афг. фулад. 
Возможно (но не обязательно), это слово 
попало в русский язык при посредстве тюрк- 
ских нзыиов (ср. турец. ра — «сталь»; 
также каз.-тат. булат; кирг. болот и др.). 

БУЛКА, -и, ж. — «небольшой хлебец из 
белой (пшеничной) муки, круглой или 
овальной формы». Прил. булочный, -ая, 
-ое, отсюда субст. булочная, -ой, ж., бу- 
лочник. Укр. булка, булочна; блр. булка, 
булачная. Ср. польск. БАЖКа, даже иногда 
ЬШа (но «булочная» — р!екагииа). В дру- 
гих слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. бял хляб; с.-хорв. зёмичка (< нем. 
Зетте] — тж.); чет. Вомзка (< ВазкКа, м. б., 
не от Виза — «гусь», а от ст.-чеш. №120; 
ср. рус. гузно, огугок). В русском языке 
слово булка известно с 1-й трети ХУПШ в., 
в словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 339), 
булочник — с 4762 г. (Литхен, 35), затем — 
САР! (Т, 1789 г., 381), там же прил. булоч- 
ный. Сущ. булочная (сначала со знач. «пе- 
карня») — лишь с 1863 г. (Даль, 1, 124). 
5 Происхождение слова булка не совсем 
ясно. Возможно, заимствованное слово. 
В польском нзыке БаЖа появилось раньше. 
Любопытно Батп1а — «пекарнн» (очевидно, 
произв. от Ба) в одном из памятников 
польского языка ХУ в., но эти ранние дан- 
ные совершенно единичны. По-видимому, 
в русском языке булка возникло независимо 
от польского. Заслуживает внимания объяс- 
нение Даля (Т, 121) к слову булка: чв южной 
России, как в подмосковн. губ., — «пирог», 
в восточн. — «калач»; в остальной России, 
кроме южной, булкой зовут хлебец немец- 
кого печенья» (м. б., «немецкого» здесь= 
«заморского»?). Ср. франц. Боше — «шар» 
и «хлебец шаровидной формы», также Боц- 
]Лапрег — «булочвик» (здесь слова эти гер- 
манского происхождения); ст.-голл. БоПе 
(совр. голл. Бо!) — «пар», «булка», в конеч- 
ном счете, восходнт к латин. БаНа — 4в0- 
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дяной пузырь» > «шарик», позже «булла», 
названная так по круглой папской печати. 
Ср. нем. ВоНе — «желвак», «шишка», «лу- 
ковица». М. 6., на русской почве заимство- 
ванное (из голландского, из шведского? — 
ср. швед. БиПе — «булка») слово было 
сближено с булыга, булыжник. 

БУЛЬВАР, -а, м. — «род широкой аллеи 
посредине городской улицы». Прил. буль- 
варный, -зи, -ое (также перен.: бульварный 
роман —0о романе, рассчитанном на низкие 
вкусы; отсюда бульвёрщина —о низко- 
пробной литературе). Укр. бульвар, буль- 
варний, -а, -е; блр. бульвар, бульвёрны, 
-ая, -ае. Ср. болг. булевёрд, булевёрден, 
-дна, -дно; с.-хорв. булёвар, булёвареки, 
-&, -б; чеш. Бщуйг, прил. Буги; польск. 
Би] маг, Би чагомгу, -а, -е. В русском языке 
слово бульвар известно со 2-й пол. ХУПШ в. 
Оно встр. (как название улицы в Париже) у 
Демидова в «Журн. пут.», 1774 —4773 гг. (37): 
«ездили на Бульвар прогуливаться». Карам- 
зин в «Письмах рус. пут.» (Избр.,Т, 374) не 
только описал парижские бульвары, но и 
объяснил происхождение этого названия. 
Первое время (ионец ХУП!-—начало ХХ в.) 
обычно в форме булевар. Ср. в «Дневнике» 
Н. И. Тургенева за 4814 г.: «род булевара» 
(«Архив» бр. Тургеневых, Ш, 34). Эту форму 
рекомендует и Яновский (Т, 1803 г., 430). Но 
Пушкин употр. только бульвар (СЯП, Г, 
189). = Ср. фравц. Ъошеуага > нем. Воше- 
уаг@; англ. БошШеуаг4 и др. Во французском 
нзыке это слово известно с ХУ в. (ст.- 
-франц. Б01оаг‘). Там оно голландского 
происхождения [ср. совр. голл. фо]мегК — 
«крепостной вал», «бастион»; знач., близкое 
к этому, долгое время сохранялось и во 
французском (ср. из ст.-франц. языка ит. Ба- 
шагдо — «бастион»)|. В русском языке буль- 
вар — из французского. 

БУЛЬДОГ, -а, м. — «порода [иисколько 
не похожих на догов (см. д0г)| тупомор- 
дых, Губастых и пучеглазых собак с ши- 
р грудью». Прил. бульдбжий, -ья, -ье. 

кр. бульдбг; блр. бульдбг; болг. булдбг; 
с.-хорв. булдог; чеш. Би ок; польск. 5- 
902. В русском нзыке слово бульдог известно 
с середины ХХ в. В словарях — Углов, 
4859 г., 32, позже — ПСИС 41864 г., 85; 
Даль, [, 1863 г., 124. е Из западноевропей- 
ских языков. Первоисточник — англ. БиП- 
дог — досл. «бычья собака» (ср. БШ — 
«бык», 40© — «собака», пес»). Из англ. — 
франц. (с 1744 г.) Бошейовие — тж. Про- 
исхождение английского слова неясно. 

БУЛЬДОЗЕР, -а, м. — «трактор с навес- 
ным лобовым отвалом, служащим для сре- 
зания и перемещевия грунта при дорожных 
и других земляных работах». Прил. буль- 
дбзерный, -аи, -ое. Укр. бульдбзер; блр. 
бульбвер болг. булдбзер; с.-хорв. бул- 
дозер : булдожер; чеш. Биа!о2ег; польск. 
Би! Зойег. В русском нзыке —с начала 
50-х гг. ХХ в. В словарях впервые — СИС 
4949 г., 1443. ° Источник распростране- 
ния — англ. БаЙЗотег, недавнее образованне 
от БаП4о2е (БиПаозе) — «рыхлить», «раз- 
бивать крупные куски» (ср. БаН — «бык», 
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«нечто большое и нелепое» и 403е — «да- 
вать что-л. по частям» или 402е — «дряб- 
лость»). Из английского: нем. ВиШ9до0зег; 
франц. БаПдотег и др. 

БУЛЬОН, -а, м. — «чкстый мясной отвар». 
Прил. бульбнный, -аи, -ое. Укр. бульйбн, 
бульйбнний, -а, -е; блр. булён, булённы, 
-ая, -ае; болг. бульбн, бульбнен, -а, -о; 
с.-хорв. булбн; чеш. Вой ]ов, Бой Шовоуу, 
-&, 5: польск. БаЙоп, БаНопо\му, -а, -е. 
В русском языке слово бульон известно 
с 1-й четверти ХУПТ в. Напр., в «Книге 
приходной и расходной» за 1723—1724 гг.: 
«трех пар куриц для бульена» [СВАБ, П, 
№ 2, с. 158 (отм. Смирновым, 67)]. Позже 
встр. в письмах Фонвизина к родным 
(напр., от 4-Х11-4777 г. — СС, ПИ, 447). 
Что касается слова булон в «Архиве» Ку- 
ракина (11, № 191, 1718 г., 234, 236), то 
1) оно значит здесь только «лекарственный 
отвар» (чбулон с травами»), 2) происхожде- 
иие его неясно. = Из французского. Франц. 


Бо 01, т. — тж. этимологически  свя- 
зано © глаг. БопИИг — «кипеть» (ср. 1ез 
Ъоиопз — пузыри — при кипении»). 


Из французского: нем. Воч оп, {.; чеш. Ъо- 
уоп. 

БУМАГА, -и, ж. —1) «писчий материал 
из растительных волокон, подвергшихся 
специальной обработке и прессовке, изго- 
товленный в виде отдельных листов или 
рулона»; 2) «то, что написаио на листе бу- 
маги», «документь; 3) разг. «пряжа из хлоп- 
ка и изделия из нее». Прил. бумажный, 
-ая, -0е. Только русское. Ср. в том же 
знач.: укр. мар род. папёру — «бумага 
в { знач.», пашр, род. папёра — «‹доку- 
меит», бавбвна — «пряжа, ниткк из хлопка», 
«хлопок»; блр. папёра, ж. — «бумага в1 и 
2 знач.», бавбуна — «хлопок (пряжа)», ба- 
ваунйща — «(бумажные) нитки». Ср. польск. 
Ба\уе?та — «бумага в 3 знач. » (Ее, Ва- 
ишмоПе —«хлопок»), рар!ег -— «бумага в 1 
знач.» (рар!егу, мн. — «документ»). Ср. 
болг. хартия — «бумага в 1 знач.» (< ново- 
греч. харх: — тж. < др.-греч. харт:оу — «бу- 
мажка»); с.-хорв. харти}а — «бумага как 
писчий материал», пАмук — «пряжа, нитки 
из хлопка», «хлопок» чеш. рарт — «бу- 
мага в 1 знач.», Баушта, БаушКа (< нем. Ва- 
ишуоПе) — «хлопок и изделия из него». 
Знач. «документ» в других славянских 
языках обычно не выражается словом, 
обозначающим бумагу как писчий материал. 
С другой стороны, знач. «пряжа (нитки) 
из хлопка» и «хлопок (растение)» там вы- 
ражаются одним, а не разными словами. 
Так же дело обстоит во многих западноевро- 
пейских языках. Ср., напр., франц. со- 
101 — «хлопок» и «клопчатая бумага» (при 
рарег — «бумага как писчий материал»). 
Слово бумага живет в русском языке давно, 
но сначала оно употреблялось только в знач. 
«пряжа, изделия из хлопка». Ср. произв. 
бумажьница в знач. чваляная шерсть», чиз- 


делия из войлока» (греч. хо), отм. еще 
в «Хр. Г. Ам.», ХГ в. (Истран, 1Ш, 241). 


Со знач. «писчий материал» оно входит 
в общее употр. в ХУ в. Старший случай, 
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но Соболевскому (“Сл. пал.»?, 41), — в за- 
писи к «Прологу» 1481 г. [более ранння 
дата — приписка, надо полагать, поздняя, 
на полях т. наз. «Мусин-Пушкинского 
сборника 1414 г.» (см. Срезневский, Дон., 27) 
не внушает доверия}. э Слово заимство- 
ванное. Но едва ли оно восходит к греч. 
Вор бло — «кокон шелкопряда» (произв. 
от ВбьЗЁ — «гусеница шелиопряда») > 
позднегреч. ВоиВёжмоу (новогреч. Во1»Вё»‹ — 
«хлопок»). В европейских языках это слово 
ближневосточного происхождения (веро- 
ятно, из ср.-перс. языка) и связано с каиме- 
нованием хлопка, хлопчатника, ваты. Ср. 
ср.-перс. (пехлеви) ратБаБ < *рашЬак : 
*рапЪак — «хлопок», «вата», «хлопчатая бу- 
мага», новоперс. пАмвэ — «хлопок», «вата»; 
афг. памба — тж.; курд. пэмбб : помбу 


«хлопок», вата», «бумага (ткань)»; осет. 
ЪзетаБае — чвата». Из новоперс. — груз. 
БашЪа. Из ср.-перс. — арм. БашБак — 


«хлопок», «вата», и которому, м. 6., и вос- 
ходит слово бумага, усвоенное от крым- 
ских армян. Сначала оно, по-видимому, 
произносилось *БотБака или близко к этому. 
Не исключено, что заимствование относктся 
ко времени до изменения носового о ву 
в древнеруссиом языке: *БаБака : *ЪаБаса, 
откуда бумага. Что касается г вм. к, то ср. 
позднелатин. БашЪаршш [< БашБасшт < 
позднегреч. ВарВёжо», откуда ит. БатЪаза 
(произн. БатЬа42а) — «хлопок», «вата»] или 
осет. БэтьЬзе. 

БУМАЗЕЯ, -и, ж. — «хлопчатобумажная 
теплан ткань с начесом». Прил. бумазёй- 
ный, -ая, -0е. Укр. бумазби; но ср. в том 
же знач.: блр. мультан (< лит. шо!Ипаз: 
шаапаз —тж.); болг. бёрхет; с.-хорв. 
дкал. пфркёт; словен. Баграпб; чеш. Ъаг- 
сле; польск. Багсвап (< нем. ВагеБеп — 
тж.) [см. бархат]. В русском языке слово 
бумазея употр. с 1-й пол. ХУП в. Ср. 
в ТКМГ: «пять бумазей» (1, 1633 г., 14), 
«косяк бумазеи» (1, 1634 г., 313, 346 и др.); 
также Доп. к АИ, У, 247, № 46, 1667— 
41668 гг.: бумазея. ° Заимствовано из фран- 
цузского языка. Франц. БотБазш (ср. исн. 
ЪотЪаз{ — тж.) восходит к позднелатин. 
БошБасшт — «хлопчатая бумага». В рус- 
ском языке это (французское) слово подверг- 
лось переделке под влиянием бумага и слов 
на-ия ; -ея (материя, кисея ит. п.). Ср. диал. 
(напр., в Иркутск. обл.) помазби, пома- 
зёйка (связываемое с мазать). 

БУНТ, -а, м. —«стихийное, неоргани- 
зованное восстание», «мятеж», «возмуще- 
ние». Сущ. бунтёрь. Глаг. бунтовать. Укр. 
бунт, бунтёр. бунтувёти; блр. бунт, бун- 
тар, бунтавёць. Ср. (с ХУП в.) польск. 
Бип — «бунть, Бишо\ аб — «бунтовать». 
В других слав. яз. с начальным Ъ отс., 
но ср. словея. рип — «бунт», «мнлеж»; 
чеш. устар. рнп! (впрочем, в говорах и 
Бип; обычно Уухропга, роузё п, зрЁпаи). 
Из русского — болг. бунт (обычно въе- 
тание). На вост.-слав. почве бунт и бун- 
товать, возможно, сначала понвились на 
Украиве (старшая дата — 1599 г. — Тим- 
ченко, ТС, 153—154). В русском изыке 
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слово бунт известно с начала ХУП в. 
[Срезневский (1, 193) ограничиваетсн глу- 
хим указанием на «Великое зерцало» (пере- 
веденное с польского в конце ХУП в.), 
причем неизвестно, каким списком он поль- 
зовален; другое его указавие там же на 
гораздо более ранний случай (в Никон. л. 
под 6908 г.) — плод недоразумения: во всех 
списках, кроме списка Н, имеется непонят- 
ное слово бутъ (м. 06., вм. блудъ), 
а в списке Н — путъ, кем-то исправлен- 
ное на бунтъ, хотн речь идет здесь о ко- 
варстве кннгини Борисовой (ПСРЛ, ХГ, 
184). Достоверный пример, относнщийся 
к 1612 г., находим в грамоте курмышскому 
воеводе Елагину: «итьти к Москве, против 
бунта» (Сб. Нижегор., ХТ, 149). © Перво- 
источник — нем. Вип@ — «свнзь», «соеди- 
нение», «союз» (ср. Ып@еп — «соединять»). 
Ср. в «Книге о ратном строе» 1647 г., 31: 
(о бунте) чвместо смуты и волнования 
соединением называют». 

БУРАН, -а, м. — «снежная буря, вьюга», 
«метель». Укр., блр. бурён. В других слав. нз. 
(чепг., польек. Богап) — из русского. В рус- 
ском языке это слово известно с ХУШ в. 


Встр. у Лепехина, 1770 г. (И, 36, 11): 
«суровость зимы... сильные  бураны». 
В словарях —с 1789 г. (САР, |, 390). 
э Слово тюркское. Ср. турец. Багав — 


«вьюга», «буря», «вихрь», при Бигшак — 
«крутить», «вить», «вертеть». Ср. у Радло- 
ва (1У:2, 1816, 1818): осман., каз.-тат. бу- 
ран (< бур+ан; ср. бур- — глаг. «вертеть», 
«переворачивать» и т. п.) — «сильная бу- 
я», «вихрь», «ветер с дождем и снегом» 
= бураван). Слово известно и в нек. дру- 
гих совр. тюрк. языках: башк. буран; узб. 
бурон; каракалп. боран; кирг. бороон и др. 
Но в старых тюркских текстах оно, по-ви- 
димому, не встр. К этимологии тюркского 
слова см. Гокозен, $ 357. 

БУРЖУА, нескл., м. —«в капиталисти- 
ческом обществе — собственник, владею- 
щий орудиями и средствами производства 
и эксплуатирующий наемный труд», «пред- 
ставитель класса буржуазии». Сюда же 
буржуазия. Прил. (к буржуа и буржуазия) 
буржуйзный, -ая, -ое. Прост. буржуй (от- 
сюда буржуйский, -ая, -0е), женск. бур- 
жуйка. Укр. буржуа, буржуазйя, буржуйз- 
ний, -а, -е, буржуй, буржуйеький, -а, -е, 
буржуйка; блр. уржуа, буржуазия, бур- 
жуйзны, -ая, -ае, буржуй, буржуйски, -ая, 
-ве, буржуйка. Ср. болг. буржод, буржой- 
зия, буржойзен, -зна, -зно, буржойзка; 
с.-хорв. буржба, буржоёзн]а, бурждазни, 
-а, -0, буржойеки, -а, -6, буржу}; словен. 
Биг?оа, Биг2иу; чеш. Багроа, Баг2оазе, Баг- 
208311 — «буржуазный», Багёа}, Ьит20036, 
Биг2оц363Ку, -й, -6 — «буржуйский», Баг- 
2и)ка, Багромз ка; польск. Багёаа, Багё), 
Биг? иа24а, Баг патуту, -а, -е; в.-луж. Баг- 
2122, Бигёи], Баграт? а, Багр аа пу, -а, -е. 
В русском языке оба варианта слова (бур- 
жуа и буржуй) появились в середине Х[Х в. 
Ср. у Герцена: буржуа, буржуази (чбуржуа- 
зия»), буржуазный на многих страницах 
«Писем из Ауепие Манопу» и других про- 
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изведений 1847—1848 гг. (СС, \, 239, 244, 
314, 318, 320 и др.). Ср. у Анненкова в «Па- 
рижских письмах»: буржуазия («Современ- 
ник», 1847 г., кн. 6, с. 233). Форма буржуй 
встр. у И. С. Тургенева в романе «Новь», 
1876 г., гл. ХУТГ (СС, ТУ, 290). В словарнх — 
ПСИС 1861 г., 85: буржуй; Даль?, 1880 г., 
1, 143: буржуазия. е Первоисточник — 
франц. Бопгоео1з. Старшее знач. згорожа- 
нин», «мещанин», от Бопго — «город» (< поз- 
днелатин. Багуиз, германского происхожде- 


ния). Ср. нем. Вигх — «укрепленный за- 
мок», «прибежище», «оплот», Вйтеег — «го- 
рожанин», «буржуа». 


БУРКА, -и, ж. — «плотный, непромокае- 
мый безрукавный плащ (накидка) из тон- 
кого войлока (в кавалерии — длинный, вор- 
систый, с плечевыми выступами), чаще 
черного или бурого цвета». Укр., блр. 
бурка. В других слав. яз. отс. или русизм: 
болг. бурка (ср. наметёло, ямурлун — тж.); 
с.-хорв. бурка; чеш. Багка (м. 6., при 
польском посредстве); польск. БагКка. В рус- 
ском языке зто слово известно с ХУП в. 
Встр. в документе донского происхожденин 
(АИ, Доп., ХИ, № 471, 1686 г., с. 429). 
Надо полагать, что зто не старшан дата. 
В ХУШ в. отм. Ломоносовым в «Мат. 
к Рос. гр», 1747—1755 гг. (к сожалению, 
знач. не указано — ПСС, УП, 720). В сло- 
варях — с 1780 г. (Нордстет ТГ, 49). с В эти- 
мологическом отношении слово не бесспор- 
ное. Высказывалось предположение о заим- 
ствовании из перс. [в недавние годы — 
Гоко&зсв, 8 221: перс.  Багк — «аи» 
(«лист?)]. Но перс. бёрг— «лист» очень 
далеко от рус. бурка и в фонетическом, в 
в семантическом плане. Еще менее вероятно 
предположение о заимствовании из тюрк- 
ских языков, особенно из тюркских языков 
Кавказа, что в конце концов, по-видимому, 
готов был признать и Дмитриев (39). По- 
зтому остается в силе старое объяснение 
этого слова как ниоткуда не заимствован- 
ного, русского, образованного от бурый 
(ср. другие названия одежды с суф. -ък (-а) > 
-к (-а) : крылатка, свитка, кибанка н др. 
нли с суф. -ък (-ъ) > -ок : ербк — южя. 
чсеран свитка» (Даль, ГУ, 348) и т. п.]. 

БУРЛАК, -&, м. — (в старину) «член ра- 
бочей артели, занимавшейся проводкой на 
бечеве судов против течения (гл. обр. на 
Волге)». Прил. бурлАцкий, -ая, -ое. Глаг. 
бурлёчить. Укр. бурлёк — «бурлак», бур- 
лака — «бобыль», бурлакувёти, бурлёчити, 
бурлацький, -а, -е; блр. бурлак, бурлацк!, 
-ая, -ае, бурлачыць. р: других слав. яз. 
отс. (или употр. как русизм). В русском 
языке слово бурлак известно, м. б., с ХУГв. 
Ср. в ХУП в. прозвище Бурлак в деловых 
документах сибирского  происхо ждения: 
«Васка Бурлак», 1662 г., «Ивашко Бурлак», 
1679 г. (Тупиков, 71). В Петровское времн 
слово бурлак, вероятно, было общеупотре- 
бительным. Ср. в «Расходной книге имп. Ека- 
терины» за 1722 г.: «дано бурлакам, которые 
от Саратова до Астрахани гребли» 
(СВАБ, П, 109). В словарнх — с 4731 г. 
(Вейсман, 363). См. также Ломоносов, «Мат. 
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к Рос. гр.», 1747—1755 гг.: бурлак (ПСС, УП, 
710). е Происхождение не вполне нсное. 
Можно полагать, что более раннее, старшее 
знач. было иное: “человек грубый, буйиого 
нрава, непокорный», «буян» ит. п. Ср. тамб. 
бурлёи — «неуживчивый, беспокойный че- 
ловек», «задира»; Даль (1, 127) не без оско- 
вания относит вто слово (наряду с бурлёка, 
бурлила и др.) к группе бурливый 
(в ст. буря). Ср. там же (у Даля) бурло — 
«первый, большой колокол на колокольне». 
Любопытно рост. (яросл.) бурлово — «ру- 
жье» (Волоцкий, 21). Авторы статей и очер- 
ков о бурлачестве середины ХХ в. отме- 
чают, что при всех своих мрачных сторонах 
оно «представляет некоторый вид разгула 
и личной свободы» (Морской сб., 1862 г., 
№ 7, с. 7). Ср. поговорки, записанные Да- 
лем (Г, 126): «дбма бурлаки — бараны, 
а на плесу — буяны» и др. Старшее знач. 
долго удерживалось наряду с новым («член 
рабочей артели»). В произведениях и жур- 
нальных статьях Пушкина бурлак (и прил. 
бурлацкий) встр. с тем и другим знач. Ср.: 
«В сраженье трус, в трактире он бурлак», 
1824 г. (ПОС, Ш, 161); «низкое бурлацкое 
выражение» (ПСС, ХТ, 165). е Возможно 
(но не доказано), что слово бурлак этимоло- 
гически связано с бурло — «большой коло- 
кол» и далее — с бурлить. К этому мнению 
как будто склонялся Соболевский (РФВ, 
ГХУ, 402). Кстати сказать, в этой статье 
Соболевский касается этимологии рус. фа- 
милии Бутурлин и укр. фольклорного 
имени Бутурлак, связывая их с др.-рус. 
прозвищем Батура и с рус. диал. глаг. 
батурить — «упрямиться». Не возникло ли 
бурлёк вследствие выпадения среднего слога 
из бутурлак (< батурлак)? 

БУРЛИТЬ, бурлю — «бурно, е шумом 
кинеть», «клокотать» (о жидкости и перен.); 
также «шуметь», «бушевать», «буянить». 
Прил. бурливый. -ая, -ое — «бурный», 
«клокочущий». Укр. бурлйти, бурливий, 
-а, -е; блр. бурлщь, бурлёвы, -ая, -ае. Но 
ср. в том же знач. : укр. вирувёти (от вир — 
«водоворот»), бурхливий, -а, -е; болг. бучё; 
чеш. Юокоай. В русском нзыке входит 
в употр. сравнительно поздно: в словарях 
сначала появляется бурливый (Нордстет, Г, 
1780 г., 49), потом бурлить (САР1, Т, 
1789 г., 390). < Вероятно. от сев.-рус. бур- 
ло — «первый, большой колокол на коло- 
кольне» (Даль, 1, 127), где 4-о —суф. [ср. 
др.-рус. било, клепало, также жерлб (Срез- 
невский, [, 86, 888, 1217)], а корень — тот 
же, что в буря (см.); ср. у Даля (П, 750) 
замечание о колоколах: «встарь давались 
имена: буревой, гуд и др.». 

БУРСА, -ы, ж. — «общежитие при духов- 
ных училищах и семинариях»; «вообще 
всякое закрытое духовное учебное заведе- 
ние в ХУП—ХУШ вв. и 1-Й пол. ХХ в.». 
Ср. арханг. бурса — «артель из несколь- 
ких судов длн ловли морского зверя» (Под- 
высоцкий, 12). Сюда же бурсёк, буреёц- 
кий, -ая, -ое. Укр. буреа, буреёк, бурейць- 
кий, -а, -е; блр. буреа, буреёк, бурейцк!, 
-ая, -ае. Ср. польск. Багза — «общежитие», 
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«интернат» и устар. «биржа», Битзак — 
«живущий в общежитии,.в пансионе, в ин- 
тернате». В других слав. яз. соответствую- 
щее слово зяачит «биржа». Ср. с.-хорв. 
бурза — «биржа», бурзовнй, -а, -6 — «бир- 
жевой» (при бурса — «мешочек», «кошелек», 
«карман»); словен. `Бог?а — «биржа», Бог- 
201, -а, -0 — «биржевой» чеш. Богза : Бигга 
«биржа», Бигзоуп! : Биг2оуп{ — «биржевой». 
Слово бурса в знач. «общежитие при духов- 
ном учебном заведении» сначала (старшая 
дата 1627 г.) появилось на Украине (Тим- 
ченко, ГС, 157; там же бурсак). В словарях 
русского языка бурса отм. с 1803 г. (Янов- 
ский, Г, 438), там же бурсак; прил. бурсац- 
кий отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 90). = Перво- 
источник — греч. Вбово — «кожа», «шкура», 
«мех» (для вина) — слово неясного проис- 


хожденин. Из греч. — позднелатин. 
Бигза — «(денежная) сумка», — «кошелек», 
позже «касса» > «касса общежития при 


средневековых университетах», «стипендин» 
и т. п. Из латинского: франц. Бопгзе — 
«кошелек», «стицендия», «биржа»; ит. Богза — 
тж.; нем. Вбтзе — «кошелек», «биржа» и др. 

БУРЧАТЬ, бурчу — «издавать невнятные 
звуки», «урчать», «ворчать». Ирост. бур- 
кать. Однокр. буркнуть. Сюда же прост. 
буркалы — «глаза». Укр. бурчёти; блр. 
бурчаць. Ср. в других слав. яз.: словен. 
Бигка! — «клокотать», «шуметь», «пускать 
пузыри»; чеш. Бтёей, Бгабей — «ворчать», 
«урчать», «мурлыкать». В словарях бур- 
чать отм. с 1731 г. (Вейсман, 624), буркать, 
буркнуть —с 1789 г. (САР, Г, 388: «ки- 
дать, так что тело издает некоторый шум»). 
Сущ. буркалы (о глазах) встр. у Фонвизина 
в «Недоросле», д. ПТ, явл. 9 (СС, 1, 147). 
= Старшее знач. глаг. бурчать, буркнуть, 
буркать, м. 6б., чклокотать», «бурлить», 
«пускать пузыри». Глаголы © формантом 
-к- и -ч- (< *-К-]-) в русском нзыке гл. обр. 
звукоподражательные. Ср. фыркать, фыр- 
чать, мурлыкать, мяукать, квакать, ры- 
кать, рычать, тмыкать и т. п. К ним при- 
мыкают некоторые существительные. В дан- 
ном случае сюда относится буркалы в стар- 
шем знач. — «шары», «шарики», «пузыри» 
(ср. прост. буркалы выкатить). Ср. лит. 
Багкаой — чворковать» (0 голубях); ср. 
также БиЕКИ — «разбухать», «вздуватьси», 
БаЕКЗИз — «спариваться», «случатьсн» ла- 
тыш. Багк5К!з — «шум», агвалт», «скандал». 

БУРЫЙ, -ая, -0е — «темно-коричневый 
с сероватым или красноватым оттенком». 
Сущ. бурёнка (о корове), сивка-бурка 
(о лошади). Глаг. бурбть. Укр. бурий, -а, 
-е, бурйтн; блр. буры, -ая, -ае, бурзць. Ср. 
словац. Багу, -&, -6; польск. (с ХУ в.) 
Бигу, -а, -е, устар. (обычно Бгапафпу, -а, 
-е). В других слав. нз. ср. в том же знач. : 
болг. сивокафяв (ср. кафб — «кофе»); с.- 
-хорв. мрк(й), -а, -0; чеш. В0ёду, -й, -6. 
В русском языке прил. бурый известно 
с ранней древнерусской зпохи. Встр. в Сл. 
Дан. Зат. (во Акад. сп.): «лье ми вол 
буръ (в)вести в дом свой» (Зарубин, 27). 
Срезневский (Г, 194) отм. его в Троицк. л- 
под 6745 (1237) г. В польский язык оно 


БУР 


могло попасть из древнерусского. = Про- 
исхождение неясное. Срезневский (там же) 
и некоторые этимологи более позднего вре- 
мени (в том числе Вегпекег, 1, 102) сопостав- 
дяют с позднелат. (ГУ—У вв. н. э.) Баггиз 
-чтемно-рыжий», Бигга — «грубая шерсть» 
(ср. франц. Баге — «грубая  шерстянан 
ткань», Багеаи — тж., позднёе «конторка», 
«бюро»). Современные этимологи предпочи- 
тают говорить о восточном происхождении 
этого елова (в русском и польском), но не 
могут указать бесспорного источника. Монг. 
бур — «тйнистый», чсумрачный» или бу- 
рий — «сумерки» ит. п. далеки по смыслу. 
Параллельные данные из тюркских языков 
[тюрк. (?) Баг — чсерый», «рыжий» (?)| 
весьма сомнительны. Напротив, в нек. тюрк- 
ских языках близкие в фонетическом отно- 
шении слова выражают понятие о белом 
цвете. Ср. узб. бур — «мел»; кирг., казах., 
каракали. бор — тж. Дмитриев (45) своего 
мнения но этимологии слова бурый не вы- 
сказывает, а глухо ссылается на Берне- 
кера, тогда как этот автор, напротив, скло- 
иялся к предположению о латинском про- 
исхождении слова бурый. Допустимо, однако, 
что око попало в древнерусский язык с юго- 
-востока, из Прикавказья. Ср. осет. Ъаг: 
Бог — «желтый»; перс. бур: 6ббр — «ры- 
жий», «бурый», «желтый». Ср. хинди 
бхУрй — «бурый». Ср. и груз. шага — «бурый». 
Против данные см. у Абаева (Т, 271), кото- 
рый не считает рус. бурый заимствованием 
с юго-востока, а расплывчато возводит его 
вместе со многими соответствующими дру- 
гими словами европейских языков к не- 
коему чсубстратному евразнатскому слову». 

БУРЬЯН, -а, м. — «высокая сорная трава 
с толстым стеблем, быстро растущая на 
пустырях и запущенных участках поля», 
Сваегиз. Прил. бурьйиный, -ая, -оз. Укр., 
блр. бур’йн; болг. бурян, устар.: бУрен — 
«бурьяи» (мн. ени — «лекарственные 
травы»); с.-хорв. бурдаи — «бузина»; чеш. 
Бигей — «соринк»; словац.  Багша — тж.; 
польск. (© ХХ в.) Багзап (Из уир.; ср. 
в том же знач. сН\аз или 21е1зк0). В рус- 
ском языке — сравнительно позднее [в сло- 
варях —с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 90). =э По- 
-видимому, раньше оно появилось на Уираи- 
не, где известно с 1690 г. (Тимченко, ТС, 158) 


и имеет прямое отношение к укр. бурити — 
не только «сильно лить» и т. п., но и (Грин- 
ченко, Г, 442) «разорять», «разрушать», 
«рыть», «волновать» и т. п. (ср. чеш. Ъоп- 
ИИ — «бушевать», «бунтовать»; словац. Б&- 
тг(’ — «бушевать» «бередить» «бунтовать»; 
польск. Багтув — «разрушать»,  «ломать). 
Глаг. зтот имеется и в русских говорах: 
бурить — «лить много, без толку» (Даль, Г, 
126). Растение-сорняк названо так, м. 6., по 
быстрому и буйному его росту и разруши- 
тельному действию. Т. 0., можно полагать, 
что по коркю слово бурьян связано с о.-с. 
*Бог]а [7>рус. буря (см.)], бурлить (см.), 
буйный (см.). Ср. с.-хорв. будати — «пышно 
азрастаться», «бурно развиваться»; чеш. 
у]ей — «разрастаться» и др. С точки зрения 
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образования основы ср. смутить — сму- 
ты 

БУРЯ, -и, ж. — «ветер большой разрущи- 
тельиой силы, иногда с дождем или сие- 
гом». Прил. бурный, -ая, -ое. Укр. буря, 
буряний, -а, -е, бурний, -а, -е; блр. бура, 
бурны, -ая, -ае; болг. буря; с.-хорв. бура; 
словен. Биг]а; чеш. БоцЁе (ио прил. Багпу, 
-&, -6 —из русского); нолъек. Батта. Ср. 
в.-луж. БагГса — «буревестник». Др.-рус. 
(с ХГ в.) буря (но в Остр. ев. бура), бурь- 
ный (Срезневский, Г, 194). Ст.-сл. воурм — 
«буря», «гроза» (535, [:4, 149).э0.-с. 
*Биг]а (:*Бта). Сопоставляют одни (в но- 
следнее время — ЕгаепКке!, 42, 66) с лит. 
диал. Ъагуз — «проливной дождь», ливень» 
(общелит. «груда», «куча» «толпа», астая»), 
лит. Мапгиз — «скверный» «мерзкий»; др.- 
-инд. БА-Ъ «обильный», «многочисленный»; 
другие (в частности Еа\—Тогр?, 1, 148) 
с латыш. Баиго& — «мычать», «реветь (как 
бык)»; норв. Баге — «реветь в ярости» (о бы- 
ке); латин. иго — чнеистовствую», му- 
юсь», Ёишог — «ярость», «бешенство»; ср.- 
-ирл. Ббгасй — «рев» (быка), Баг — «яростный». 
Пожалуй, во втором случае мы ближе к пра- 
вильному решению вопроса. И.-е. база мо- 
гла бы быть *ЪБВазг (-0)- : *ЪВйг (-0)- — «ре- 
веть» (\/а!4е — Ноётапцз, Г, 571). 

БУСЫ, бус — «надеваемое на шею укра- 
шение из нанизаяных на нитку восковых, 
янтарных, стеклянных шаркков или иных 
мелких зерен». Суш. бусина — «зерно бус». 
Укр. буеи (также дутки, намйсто), бусина. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
блр. пйцерк!, карёл!; болг. манйета, мн. 
(вд. манйсто) — «бусы»; с.-хорв. етаклеии 
бисер; чеш. зКейепё регу; польск. рас1о- 
гк1. В русском языке слово бусы довольно 
позднее. В словарях —с 1780 г. (Норд- 
стет, Г, 50). е С Востока. Как иногда по- 
лагают, первоисточник — араб. Базт : Базга, 
р1. Бизег (?) — «стеклярус», «стеклянное 
ожерелье», «поддельный жемчуг» (ГокоёзсВ, 
$ 371; ранее — Мелиоранский, ИОРЯС, Х, 
кн. 4, с. 417, со ссылкой на ЕгаеНп’а; Пре- 
ображенский, 1, 26, 55). 

БУТАФОРИЯ, -и, ж. — «предметы, ими- 
тирующие подлкнные в театральной обста- 
новке (также в витринах магазинов)». Прил. 
бутафбрекий, -ая, -ое. Сюда же бутафбр. 

кр. бутафбр!я, бутафбреький, -а, -е, бу- 
таб $ блр. бутафбрыя, бутафбрекы, -ая, 
-ае, бутафбр; болг. бутафбрия; польск. Б- 
\а{опа. В других слав. из. отс. (или редко). 
В словарях русского языка сначала появ- 
ляется бутафор и бутафорский (Даль, Г, 
1863 г., 128; Толль, НС, Г, 1863 г., 365), 
а позже (в начале 900-х гг.) — бутафория, 
отм. у Ефремова (1911 г., 74). = В русском 
языке слово  бутафория — сравнителько 
позднее образование на основе ит. Ъайа- 
лог! — «театральный работник, нечто вроде 
помощника режиссера и бутафора, вызы- 
вающий артистов на сцену и снаряжающий 
их всем необходимым для выхода» [как 
полагают, от Бама {0г1 — «выбрасывай 
(ср. БаМаге — «бросать», «выбрасывать», #- 
ог: — вов»); в совр. ит. языке «бутафор» — 
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\гоуагоье, «бутафория» — ассеззот! ггуезиЦ]. 

БУТЕРБРОД, -а, м. — «ломтик хлеба 
с маслом, сыром, ветчиной, колбасой, ры- 
бой и т. п.». Прил. бутербрбдный, -ая, 
-ое. Укр. бутербрбд; блр. бутэрбубд. 
В других слав. нз. отс. Ср. в том же знач. : 
болг. сеёндвич; польск. Каварка; чеш. оЪ- 
]}обепу сЫеыбек (калька с нем. Бе]ед{ез 
Вго). В русском языке слово бутерброд 
известно с начала ХХ в. Ср. «Дух жур- 
налов», 1815 г., № 52, с. 1345: «сыру, бу- 
терброда». Позже встр., напр., У Мятлева 
в позме «Петер кий праздник», 1842 г, 
ч. П, «Утро»: «бутерброт с колбасой» (Соч., 
Т, 63). В словарях — с 1864 г. (ПСИС, 86), 
позже — у Даля (Т, 128): бутерброт — 
«хлеб с маслом» совр. знач. — Михельсон 
1865 г., 97. ° В немецком языке, откуда 
ово заимствовано в русский, ВиИегЬгов 
значит именно «хлеб с маслом» (ВиЙег — 
«масло», а Вго& — «хлеб»); «бутерброд» в ши- 
роком смысле по-немецки — Беерцез Вго®, 
также Пе. Ср. в том же знач. франц. 
{4атипе, запамусН (<англ.); ср. сапарё 9’ап- 
сВо1з — «бутерброд с анчоусом», отсюда 
польск. Капарка (Вгаскпег, 246). 

БУТОН, -а, м. — «распускающаяся почка 
цветка», «еще не распустившийся цветок». 
Укр. бутбн (чаще пуп’янок); блр. бутби. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. (щцветнё) пика; с.-хорв. пупак; чеш. 
ропрё; польск. расзек. В русском языке 
слово бутон известно с 50-х гг. ХХ в. 
(Л. Н. Толстой, «Семейное счастье», 1859 г., 
ч. 1, гл. 5: «вы бутон, который еще будет 
распускаться»). В словарях — Углов, 1859 г., 
32. эе В западноевропейских языках из- 
вестно гл. обр. в романских. Ср. франц. 
Бошюоп — «бутон», «почка», «прыщ», «пуго- 
вица», «кнопка»; ит. Бобопе; исп. Боба 
и др. В русском языке — из французского, 
где оно восходит к франк. *БаМо — тж.; 
ср. н.-нем. БаМе — «почка»; ср. франц. 
Бощег — «толкать», «бить» («франк. *Ъ- 
16п — «толкать» при  ср.-голл. Бойеп — 
«пускать ростки», «распускаться»). 

БУТСЫ, бутс, мн. (69. бутса, -ы, ж.) — 
«специальные ботинки длн игры в футбол». 
В словарях — с 1933 г. (Кузьминский и др. 
205); затем Ушаков (1, 1935 г., 209). = За- 
имствование из английского языка. Ср. 
англ. 00% — «ботииок», Б00&8, р!. —« 
тинки». . 

БУТУЗ, -а, м. — (обычно о маленьких 
детях, о мальчиках) «упитанный здоровнк», 
«креныш». Но в говорах —и о взрослых: 
«малорослый, коренастый человек»; кроме 
того, волог. «бодливая скотина», причем 
обычно с концовкой -ус: бутуе, отсюда 
глаг. бутфенться — «бодатьсн» и «глядеть 
угрюмо» (Даль, Г, 128). Блр. бутуз. В том 
же знач.: укр. карапуз; болг. шишко, пфл- 
ничко детё; чеш. БасИк, суаИК; польск. 
Бак, зтук. В русском языке слово бутуз 
известно с середины Х[Х в. (Даль, 1, 1863 г., 
128). Но фамилии Бутусов, Бутусин встр. 
с 1-й пол. ХУП в. (Тупиков, 495). = Корень, 
очевидно, бут-. Ср. диал. бутёть — «тол- 
стеть» (Даль, Т, 129; курск., орл. — Кар- 
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дашевский, [, 264, здесь же данные по дру- 
гим областям). Ср. польск. Ба — «спесь» 
(=«надутость»), Бу, -а, -е з«спесивый», 
«чванный», «надменный». Дальше по значе- 
нию словен. Байес, Би{е]] — «глупец», «ту- 
пица», Баий, Байны — «ударить», «лнн- 
нуть». О.-е. корень *Ба{- [<и.-е. *Б(ф)еи- : 
*5(В)оп- (+-:-)]. К зтому гнезду, несомнен- 
но, принадлежит и бутуз. Возможно, от 
того же корня рус. диал бутун— «сибирский 
дикий лук», АШит аЦа1сит зе] Изеюо- 
зит (Даль, Т, 128). Надо полагать, вслед 
за Соболевским (РФВ, ГХУТ, 333), что стар- 
шая форма была с -с — бутус (в русском 
языке имеется несколько слов с этим редким 
суффиксом). Ср. выше данные Даля и Ту- 
пикова. Форма с -г — бутуз могла возник- 
нуть в литературном языке под влиянием 
карапфз (где з, конечно, относится к корню 
слова) — слбва, которое появилось значи- 
тельно раньше, чем бутуз (с 3). 

БУФЕР, -а, м. — «устройство для смяг- 
чеиин толчков и ударов в машинах итран- 
спортных средствах». Прил. буферный, 
-ая, -ое. Укр. буфер, буферний, -а, -е; 
блр. буфер, буферны, -ая, -ае; болг. буфер, 
буферен, -рна, -рно. Ср. польск. Бог (ча- 
ще 24ег2аК), Ба{огому, -а, -е. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. браник; чеш. пагали!К. 
В русском языке слово буфер известно при- 
мерно с 70-х гг. ХХ в. (Толль, НС, Доп., 
Т, 1875 г., 141; позже СРЯ 1, т. Г, в. 1, 1891 г., 
301). В переносном употреблении, напр. 
в политическом смысле, по наблюдениям 
Сорокина (РСС, 475), слово буфер начинает 
встречаться с 80-х гг.: «буфер между двумя 
цивилизованными народами» (Сев. вест- 
ник», 1886 г., № 1, отд. 2, с. 270). в Ср. 
англ. БаЙег (произк. 'Бл#о) — «буфер», чамор- 
тизатор», «глушитель», от БаЙ — «поглощать 
удары», «смягчать толчки»; нем. Рийег и др. 
Но: франц. фатшроп — тж.; ит. гершзоте, 
тезрпоеще — тж.; исп. Фюре, атогаеча- 
дог — тж. В русском языке слово буфер, 
как и многие другие термины, связанные 
с железнодорожным строительством в Рос- 
сии (рельсы, вагон, трамвай и т. п.), — из 
английского языка. 

БУФЕТ, -а, м. —1) «шкаф для хранения 
посуды, продуктов, столового белья»; 
2) «род закусочной при общественных уч- 
реждениях, зрелищных п едприятиях И 
пр.». Прил. буфётный. Сущ. буфётчик, 
женск. буфётчица. Укр., блр. буфёт. Ср. 
болг. бюфёт. В других слав. яз. обычно 
различаются «буфет в 1 и 2 знач.». Ср. 
в соответствии с0 2 знач.: с.-хорв. бифе; 
чент., польск. Бек в соответствии 
с 1 знач.: с.-хорв. крёденац; чеш. Ктедепс; 
польск. Ктедепз (восходят к франц. устар. 
стёдепсе — чсервант», первоначально «жерт- 
венник», в свою очередь заимствованному 
из ит. стедепта; ср. ит. сгёеге — «верить 
кому-л., в кого-л.»). В русском языке отм. 
в словарях с 1780 г. (Нордстет, Г, 50). У Пуш- 
кина в статье «Записки Нащокина», 1830 г. 
зто слово встр. в знач. «съестные припасы 
и вина для барского стола» (речь идет о вре- 
мени Екатерины П): «следовал... буфет 
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ва 46-ти лошадях» (ПСС, ХТ, 190). Знач. 
чзакусочная при учреждении, в театре 
и пр.» — ибаднее, но во 2-й четверти ХХ в. 
уже обычное. Прил. буфетный в словарях — 
с 1863 г. (Даль, Г, 129). Сущ. буфетчик 
в словарях —с 1780 г. (Нордетет, 1, 50), 
буфетчица — с 1863 г. (Даль, 1, 129). < Ср. 
франц. БаНеё — «буфет (в 1 и 2 знач.)»; нем. 
ВЫЕИ — «столовый шкаф», чстойка» (но «за- 
кусочная» — Зре!зезаа], ЕгйласВипезтаит); 
англ. БаЙеф — «столовый шкаф» (также з19е- 
Боаг4; «закусочная» — Баг); ит. Ба — 
азакусочная» (иногда и «столовый шкаф», 
ио чаще в этом знач. сгедепза); турец. 5Ше 
(чаще в { знач.); перс. буфе и т. д. Перво- 
источник — франц. БаЁей (этимология не- 
ясна, но первоначальное знач. «род мебели», 
«скамья», «стойка» и т. п.). В русском язы- 
ке — из французского. Е 
БУХАНКА, -и, ж. — «цельный выпечен- 
ный хлеб». Ср. др: бухан — «коврига», 
бухаибць, -нцй, бухёнка; блр. буханка; 
с.-хорв. бухавац — «рыхлый, ноздреватый 
хлеб»; чеш. БосьюЕ — «буханка», БосВ&- 
пек — «коврига (каравай) хлеба»; польск, 
Боспеп — «каравай», «большой круглый 
хлеб», Бостепек — уменьш. к Босвеп. Ср- 
в.-луж. Басваюс — «хлебный грибок», «пу- 
затый человек». В болг. оте., ср. еамун 
(«турец.  зошип) — «буханка». э Видимо, 
от прил. бухоньнъ [бухон(ъ)], известного 
по «Домострою» (по Конш. сп., 27): «хле- 
бы... печй и квасны и бузбны» (= «Ныш- 
ны»), от глаг. бухбиить. Ср. у Даля (Т, 
129): бухбнить — «теплеть» (о погоде), «де- 
лать мягким, пышным, чтоб набухало», 
бухбнный, бухбный — «тепловатый», (в дру- 
гих говорах) «пухлый», «пышный», «хо- 
рошо уквашенный и испеченный»; ср. бу- 
хонёц — курск. «ситный хлеб»; ср. также 
бухбня — «пузан», «толстяк» и др. Т. о-, 
буханка — вм. бухбнка. Старшее знач. 
«пышный, хоронто испеченный хлеб», позже— 
«цельный испеченный хлеб ируглой формы», 
«коврига». О.-с. корень *Бисв- тот же, что 
в бухнуть, набухёть. Допустимо думать, что 
зап.-слав. слова с БосВ- (польск. Босвей 
и др.) — плод контаминации славянского 
слова с немецким [ср. ср.-в.-нем. уосВепте, 
{осВеп? — «вид белого хлеба», которое само 
восходит к позднелатин. Госас!из (рап1з), 
от [0сиз — «очаг», «огонь», «пламя»|. Из 
польск. — укр. бохон, бохунёць — «круг- 
лый белый хлеб», слово, известное на УКк- 
раияе с ХУ! ь. (1529 г.) (Тимченко, ГС, 129]. 
БУХГАЛТЕР, -а, м. — «специалист, ве- 
дущий учет денежных средств, товаров и 
т. п.». Прил. бухгалтерский, -ая, -ое. 
Сюда же бухгалтёрия. Ср. укр. бухгалтер, 
бухгёлтереький, -а, -е, бухгалтерия; блр. 
бухгАлтар, бухгёлтарек!, -ая, -ае, бух- 
галтэрыя. Ср. польск. БасваЦег (также 
Каесому), БасваЦег!а (и гасвара). В дру- 
гих слав. нз. иначе: болг. ечетоводйтел, 
сечетовбдетво; с.-хорв. кьйговова, кюьиго- 
водство; чеш. п6ею!, ббемиеби. В рус- 
ском языке известно © начала ХУПЕ в.: 
букгалтер (ЗАП Т, т. 1, № 55, 26-Х1-1718 г., 
63); чсыскат  бухгалтаря» (1Ъ., № 187, 
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1724 г., 139). э В русский и польский язык 
слово попало из немециого: Вис\ВаЦег — 
досл. «тот, кто ведет книгу», «книговод». 
Ср. голл. Боскпоидег — «бухгалтер», также 
швед. БохвАПаге; дат. Босбо ег; норв. 
Бокпо!Чег; но англ. Боок-Кеерег. В роман- 
ских и многих других европейских языках 
иначе. Ср. франц. сотрёаЫе; исп. сотёа- 
дог и др. 

БУХТА, -ы, ж. — «небольшой глубокий 
залив, защищенный от ветров и часто ис- 
пользуемый для стоянки морских судов». 
Укр., блр., болг. бухта; польск. устар. 
БасМа. В зарубежных славянских языках, 
м. б., из русского. В русском языке слово 
бухта известно с 20-х гг. ХУ в. Встр. 
в переводной «Книге морской» шведского 
капитана Я. Монсана (1721 г.) и в форме 
голландской: «между оных двух кос есть 
ботт (или залив)» (61), и в форме шведской 
или кемецкой: «к югу вышла не болшая 
бутта» (64) [см. Кутина, ФЯН, 165]. э Ср. 
голл. Ь0сВ& — «залив», «губа» [также «по- 
ворот», «изгиб», «извилина»; ср. Биреп 
(произн. Бое{сеп) — «согнуть»]; швед. Бик — 
«залив» (и «поворот», чизгиб»); нем. (из 
н.-нем. говоров) ВисН& — «залив» (ср. Ые- 
еп — «сгибать», зизгибать»). 

БУШЛАТ, -а, м. — «форменная матрос- 
ская двубортная куртка». Укр., блр. буш- 
лат. В других слав. яз. отс. В словарях 
ского языка впервые —у Даля (1, 
863 г., 130): бушлат — «матросский па- 
русинник, парусинный балахон». э Проис - 
хождение неясно. При отсутствии каких- 
-либо других объяснений допустимо пред- 
положение, что это слово находится в связи 
с названием английской (и американской) 
крупной меры сыпучих тел бушель [англ. 
БизВе] (произн. Бл{1), УеБзег (296) дает и 
форму Бизь ед; мы не располагаем давными 
о жаргонном употреблении этого слова, 
которое, по-видимому, могло обозначать 
и какой-то род одежды, напр. халат, бала- 
хон (ср. англо-амер. БизВе]! — «чинить, пере- 
делывать мужское платье»)]. Матросский 
«парусиновый балахон» (старшее знач. сло- 
ва) несколько напоминает куль, напр. с му- 
кой. 

БЫК, -&, м. — «крупное рогатое живот- 
ное», «самец коровы». Прил. бычачий, -ья, 
-ье, бычий, -ья, -ье. Укр. бик (и бугай), 
бичачий, -а, -е, бичий, -а, -е; блр. бык, 
бычыны, -ая, -ае; болг. бик, биков, -а, -е; 
с.-хорв. бйк, бикбвит, -а, -о — «бычий»; 
словен. ЫК, ЬЩЖоузКк!, -а, -0; чеш. БУК, 
ЬУ61; словац. БУК, Бу, -1а, -1е; польск. 
Бук, Бусгу, -а, -е; в.- и н.-луж. Бук, Бу- 
61, -а, -е. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
быкъ, бычип (Срезневский, 1, 202, 211). 
= 0.-с. *Букъ. И. -в. корень (звуконодра- 
жательный) *Беп- (: *Ъвец- ; *Б50-). Расши- 

итель -К-. Ср. др.-рус. бучати — «реветь», 

ъчела — «пчела» (Срезневский, 1, 155, 
200); ср. также рус. бухать (здесь ос- 
нова < и.-е. *ром-К-5-). Ср. лит. Бакы, 
ЪбКацЫ и (с другим формантом) БайБи — 
«реветь», «мычать», БбКаз (: Бай Уз) — 
«выпь»; греч. Вбхтте — «воющий», «завы- 
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вающий»; др.-инд. БаККа — «лает», БаК- 
Кагар — «рев льва». Ср. без заднеязычного 
форманта: латин. БаЪб — «филин», «сова»; 
ВЧ: В5х —тж.; перс. бум — «сова»; арм. 
и тж. и др. (подробнее см. Рокогпу, Г, 

БЫСТРЫЙ, -ая, -0е — «скоро, стреми- 
тельно движущийся или совершающийся». 
Кр. $. быетр, -й, -о. Сущ. быстрота. Укр. 
биетрий, -а, -е (чаще швидкий, -а, -6 и др.), 
бистротё; блр. быстры, -ая, -ае (гл. обр. 
перен., в прямом знач. — хутк, -ая, -ае, 
ббрзды, -ая, -ае). Ср. чеш. (и словац.) 
Бузыу, -а, -6; польск. Бузёту, -а, -е (так- 
же з2уЪК!, -а, -1е и др.), Ьуз4то56; в.-луж. 
Бузту, -а, -е. В с.-хорь., словен. соотв. 
прил. имеет знач. «Чистый», «прозрачный»: 
с.-хорв. и -тра, -тро : бйстри, -&, -6 
[«быстрый» — брз(й), -а, -0; ср. болг. бърз, 
-а, -о —тж.]; словен. Ь!збег, -га, -1го. Ср. 
н.-луж. Бу&пу, -а, -е — «светлый». Др.- 
-рус. книжн. (с ХТв.) и ст.-сл. быетрый 
(обычно бързый), быстрота, быстрость 
(Срезкевский, Г, 204, Доп., 28; $15, [:4, 
152). ° О.-. *Бумть (<*Ъузтъ), -а, -0: 
*Бузёьуь, -а]а, -ое. И.-е. основа *5}05-го- (Ро- 
Котпу, Г, 102). Относительно & между з и г см. 
сестра, струя. И.-е. корень *Б(е)п- : *Бв(е)п-: 
*БВи- — «раздувать(ся)», «вздуваться», «пух- 
нуть». Расширитель -3-. Ср. на русской поч- 
ве набутёть (с х из с), бушевать (и.-е. ос- 
нова *роп-з-). В других и.-е. языках: нем. 
устар. Бацзеп — ч«кутить», «бушевать», «раз- 
дуваться» (ср. ср.-н.-нем. Бизеп — «утопать 
в роскоши», от Баз — «изобилие», «избы- 
ток» > нем. устар. Ваиз — тж.); норв. Би- 
зе — «ринуться», «(по)бежать сломя голову»; 
норв- диал. Базы — «стремительный, как 
буря»,  Бюува — чустремляться вперед»; 
швед. База (= норв. Бизе). Сюда же др.- 
-сканд. Буз{а — «бурно устремляться», «мчать- 
сн, сметая препятствия на пути» (см. Ра — 
Тогр?, 1, 119; Рокогпу, 1, 98 и сл.). 

БЫТ, -а, м. — «уклад жизни, совокуп- 
ность обычаев, привычек, нравов ит. п., 
характеризующих какой-нибудь народ, об- 
щественный слой, группу». Прил. бытовбй, 
-ёя, -бе. Но самобытный, -ая, -ое. Сюда же 
бытовёть, бытовик. В блр. так же, но ср. 
укр. пббут — «быт». Ср. болг. бит — «быть; 
с.-хорв. бйт — «суть», «существо», «сущ- 
ность» (но ср. начин живота, стёье — 
«быт»); чеш. Бу — «жилище», «квартира» 


(«быт» — зразоь Яу06а); польск. (с ХУ в.) ° 


Бу{ — «состояние», «быт» (хотя чаще 
«быт» — туЬ 2ус!а). В письменных памят- 
никах среднерус. языка встр. бытъ, бы- 
то — «имущество», «собственность», «скарб» 
(Срезневский, Г, 244). Но уже в САРЕ (1, 
1789 г., 397) быт — «род жизни»; ср. там же 
бытописатель. Встр. у Державииа в стих. 
«Похвала сельской жизни», 1798 г.: «Как 
ею.../ Весь быт хозяйский снаряжен: / 
Дом тепл, чист, светл, и к возвращенью / 
С охоты мужа стол накрыт» (Стих., 187). 
Т. о., абстрактное знач. зто слово получило 
довольно поздно (хотя не позже 2-й пол. 
ХУШ в.). Прил. бытовой и глаг. бытовать 
известны лишь © 40-х гг. ХХ в. В слова- 
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рях бытовой отм. с 1863 г. (Даль, Г, 131), 
бытовать — с 70-х гг. (Шейи, «Доп»., 1873 г., 
9). Позже других появилось сущ. бытовик, 
известное лишь с конца ХХ в. е Восхо- 
дит к и.-е. основе *ЪБВи-К-0)- и пр. (Рокогпу, 
Т, 146 и сл.). Ср. лит. Баз, род. Би — 
«квартира», «жилье»; др.-прус. БаМав — 
«жилище», «дом»; др.-исл. Ба — «хижина», 
совр. исл. Ь@б — «магазии», «ларек»; м. б., 
ер.-в.-нем. Бопе — «будка», «каморка» (сов. 
нем. Вафе — «ларек», «балаган»); др.-ирл. 
Бо — «хижина». 

БЫТЬ (1 ед. н. вр. исторически еемь; 
ныне заменяется формами от других гла- 
голов, напр. являюсь, или формой 3 ед. 
есть) — «существовать», «находиться», 
«проявляться». Мкого образований с при- 
ставками: забыть, прибыть и т. д. Итера- 
тив бывёть. Ср. с приставками: забывёть, 
прибывать и пр. Только с приставками 
бывший каузатив -бавить (см.): прибавить, 
забавить. Сюда же бытьё (житьё-бытьё), 
бытиё (из ст.-сл. нзыка), быль, быльё 
(быльвм поросло), быт (см.). Укр. бути, бу- 
вати; блр. быць, бывёць, болг. бивам — 
«бываю»; с.-хорв. бйти, 1 ед. вам, би- 
вати, {1 ед. бйвам; словен. ЫЫ, 1 ед. зещ, 
уаз, 1 ед. Ымаш; чеш. Буи, 1 ед. (})зет, 
Бууаы, 1 ед. Бууа); словац. Буг’, 1 ед. 
зеш, Бууа’, 1 ед. Бууа]1; польск. Бу6, 
1 ед. ]езет, Бумаб, Тед. Бума]е; в.-луж. 
ЬБуб; 1 ед. зуш, Бу\аб, 1 ед. Бумашщ; н.- 
-луж. Бу$, 1 ‘ед. зош, Бу\ма$. Др.-рус. 
(с Х1 в.) быти, 1 ед. еемь, бывати, 1 ед. 
бываю — «существовать», — «становиться», 
«совершаться», «находиться». Употреблял- 
ся также как вспомогательный глагол. 
Кроме того, ср. сущ. быть, бытие (: ей 
быль (:былие) — «трава» (Срезневский, Г, 
202, 211). Одиноко былина — «действитель- 
ное событие»: «по былинам сего времени» 
в Сл. плк. Игор. (Виноградова, Г, 80). Ст.- 
-сл. вытн, 1 ед. юсмь, выкатн, Тед. вываж, 
вытню, выль, вылмйе (525, [:4, 154—156). 
= 0.-с. *БуЫ, 1 ед. *1езть, *БууаЫ. 1 ед. 
*рууа]а. Корень *Бу-. Ср. лит. Бай — 
«быть», Баубы — «бывать»; латыш. 50% — 


«быть»; др.-прус. Ба, БойКоп), Ба\1- 
цауй — «живет», «обитает»; гот. Бапаю — 
«жить»; др.-в.-нем. Бйап — «жить», «оби- 


тать» [совр. нем. Бацеп — «строить»; ср. 
также 1 ед. от зеш — (16) Ып (< Ш}; 
ср. англосакс. Бео —тж.]; др.-сканд. аа 
(совр. исл. Ба; дат., норв., швед. Бо) — 


«жить», «обитать»; англ. Ъе — «быть», 
«жить», «стоить». Ср. латин. 11 — «(я) 
был»; греч. би — «рождаю(съ)», «даю 


жизнь», «расту»; др.-инд. корень БВа- — 
«быть», «возникать», «являться», «жить»: 
Ьвауа — «(он, она) есть», «явлнется», 
Бва&-т — «существо», «мир». И.-е. корень 
*Рцец(з)- (: *5В0- : *Б55би-) — «быть», «воз- 


никать», «расти» (см. Рокогпу, Г, 
и сл.). 
БЮДЖЕТ, -а, м. — «смета, роспись 


(свод) расходов и приходов государства, 
предприятин, учреждения и т. д. на опре- 
деленный срок». Прил. бюджётный, -ая, 
-ое. Укр. бюджёт; блр. бюджёт; болг. 
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бюджёт. Ср. с.-хорв. бущет; чеш. Би8#йеё 
(обычно го7робеё); польск. Би42е%. В рус- 
ском языке слово бюджет (на первых по- 
рах иногда в форме буджет) известно с на- 
чала ХХ в. Неоднократно встр. в письмах 
Н. И. Тургенева брату С. И. Тургеневу, 
иапр. в письме от 6 (18)-П1-1846 г.: 
«попросить тебя о доставлеини мне тех №... 
Монитера, где дебаты о бюджете» (Письма, 
№ 59, с. 167). Позже в форме бюджет — 
в письме Пушкина Нащокину от 3-1Х-1831 г. 
в шутливом рассказе о домашних делах: 
«Бюджет Александра Григорьевича ока- 
зался ошибочен: я потребовал счетов» (ПСС, 
ХТУ, 219). ъ Ср. англ. Ба@ее: (произн. 
'ВА95) > франц. Бадреё; нем. Виде; хии- 
ди баджат и др.; но ит. Бапс0 — тж.; 
исп. ргезарчезю — тж. В русском языке, 
видимо, из французского (где оно известно 
© 1768 г., ко в общее употр. вошло с 1806 г.), 
во франц. — из английского. В английском 
старшее знач. «кожаный мешок для денег 
(и вообще драгоценностей)». В этом знач. 
око еще раньше было заимствовано из того 
же французского. Ср. ст.-франц. Боцвейе — 
«менточек» [произв. от Ъоцяе (<латин. Био]а— 
«кожаный мешочек»]. 

БЮРО, нескл. ср. —1) «коллегиальный 
орган (группа лиц), избранный или назна- 
ченный для руководящей работы в учреж- 
дении, организации и т. п.»; 2) «контора», 
«отдел», «канцелярия»; 3) ‘род письменного 
стола». Укр., блр., болг. бюрб; с.-хорв. 
биро, род. бирба; чеш. Буго (только «ру- 
ководящий орган»); польск. Ыпго. В рус- 
ском языке слово бюро в широком употр. 
с середииы ХУПШ в., ко сначала со звач. 
«род письменного стола». Ср., напр., в «За- 
писках» Порошина, в записи от 25-Х1- 
41765 г. (527): «сидя за своим бюро, читал». 
Иногда встр. и склоияемые формы: «против 
бюра» (Л***, «Пох. ком», Г, 1804 г., 109, 
перевод с фравц.). = Источник заимство- 
вания — франц. Богези, {.; сначала (ХИ в.) 
Боге], произ. от Бите (< вульг.-латин. Ъйга; 
ср. латин. Биатта) — «грубая шерстяная 
ткань». Развитие значения: (шерстяная) 
ткань как скатерть на канцелярском столе»> 
«письменный стол, конторка, застланные 
таким сукном» > «письменный стол» >> «кон- 
тора», «канцелярия» > «руководящий орган». 

БЮСТ, -а, м. —1) «скульптурное изобра- 
жение (изваяние) головы и верхней части 
тела человека»; 2) «женскан грудь». Прил. 
бюетовый, -ая, -ое. Укр., блр., болг. бюет; 
польск. 51186; ср. с.-хорв. бйета — «бюст в 1 
знач.» (во 2 знач. аа, груди). Ср. чеш. 
рорг!— «бюст» (оба знач.; Бафа — «бюст 
в 1 знач.»). В русском языке слово бюст 
употр. с середины ХУ1Ш в. Ср. в «Записках» 
Порошина, в записи от 29-Х-4765 г. (495): 
чприиес И. И. Бецкой статую в бюст Нас- 
тасьи Ивановны». В 3-й четверти ХУ в. 
зто слово встр. уже нередко. < Первоис- 
точник — латин. Баз лт — «место сожжения 
трупов», «место погребения», «могила», поз- 
же «надгробное изваяние умершего». Слово 
по происхождению связано с латии. глаг. 
сошЬйто (перф. сотЪаззт, супин сотБизит)— 
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«сжигаю»; ср. сотБаз ит — «ожог». В новое 
время источник распространения — франц. 
Бизе — «бюст в {1 знач.» (во 2 знач. в совр. 
франц. не употр.) Ср. ит. Базо — «бюст» 
(оба знач.); нем. Ви\е — тж.; англ. 50% — 


тж. 

БЯЗЬ, -и, ж. — «сорт грубой хлопчато- 
бумажной ткани». Прил. бязевый, -ая, -ое. 
Укр. бязь, бязьовий, -а, -е; блр. бязь, 
бязевы, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. 
ср в том же знач.: болг. басмё; чеш. Ка- 
НКо (< нем. КаПЕо, по названию г. Каль- 
кутта); польск. Кгозшак. В русском языке 
слово бязь (чаще в форме безь) известно 
с ХУ! в. (Срезневский, Г, 224). Часто встр. 
в ТКМГ [Т, 283 (1635—1636 гг., Вел. Устюг) 
и др.]|. Ср. также у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1649 гг., 40 : 41): Бази — «зсатииИе, та- 
де о! \№е соптзег соЙоп \0о0» («ткань из 
грубого хлопка») [очевидно, здесь Бат — 
форма прил.; ср. прил. безинной в доку- 
ментах ХУ! в. (АМГ, ПТ, 394), ХУП в. 
(«Рус.-инд. отн.», 395)]. э С Востока. Пер- 
воисточник — араб. Ба22 — «холст», «полот- 
но». В русский язык попало из персидского 
(перс. баз — «бязь»; ср. афг. бйаз — тж.), 
м. 6. (но не обязательно), при тюркском 
посредстве (ср. турец. Бег? — «бязь»; азерб. 
без — тж.). 


В 


ВАГОН, -а, м. — «крытое, специальио 
оборудованное помещение на колесах для 
перевозки пассажиров или грузов по рель- 
совым путям © паровой, тепловой или 
электрической тягой». Прил. вагбиный, 
-ая, -0е. Укр. вагбн, вагбнний, -а, -е; блр. 
вагбн, вагбины, -зя, -ае; болг. вагби, ва- 
гбнен, -ина, -нно; с.-хорв. вагон, вАгон- 
ски, -&, -0; чеш. уарби (но обычно уй? #е- 
1е20160й, ок! адю{ и пр.), уарбпоуу, -&, -6 
(: Уоточу, -8, -6); польск. мароп, масопому, 
-а, -е. В русском языке появилось (в совр. 
знач.) впервые (в форме ваггон) в 30-х гг. 
ХХ в. Ср. у Ледяевой («Ист. ж.-д. лек- 
сики», с. 127) примеры из «Северной пчелы» 
от 11-1Х-1836 г.: «садятся в вагоны: зто род 
шарабанов». Но в эти годы (начала жедез- 
нодорожного строительства в России) слово 
вагон еще не было устойчивым термином, 
вагон называли по-разному: повогка, телега, 
экипаж, карета и др. Закренление за зтим 
словом определенного значения относится 
к более позднему времени. В словарях впер- 
вые в 1847 г. (СЦОРЯ, ПТ, 447, в статье 
поезд: «совокупная езда вагонов по железной 
дороге»). Далее Углов, 1859 г., 33: вагон — 
«экипаж, употребляемый для поездки по 
железной дороге». зе Ср. англ. \а2(2)0в — 
собств. «телега», «повозка», в ХУПТ в. — 
«вагонетка (для перевозки каменного угля 
по рельсовой дороге)», в начале ХХ в. — 
оао рорыз позже, в США — «ж.-д. 
вагон вообще». Из английского: франц. 
\асоп, т. (с 1832 г.); нем. \УМарсоп — тж. 
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Само же англ. \80(0)0п в старшем знач. 
«повозка», «телега» и т. п. восходит к вем. 
Уасеп — тж. от о.-г. корня *\уер-, род- 
ственного 0.-с. *уе?-: *у07-. 
ВАГРАНКА, -и, ж. — «чугуноплавиль- 
ная малая (в отличие от домны) печь 
с вертикальной осью». Прил. вагрёночный, 
-ая, -ое. Сюда же ваграёнщик. Укр. ва- 
грёнка, вагрёночний, -а, -е, вагранник; 
блр. ваграика, ваграншчык; из русского 
болг. вагрянка, вагрянчик. В других слав. 
яз. оте. Ср., напр., чеш. Карюупа — «ва- 
гранка»; польск. 2еНулак — тж. Ср. нем. 
Кирре!оеп — тж., от Карреп — «соеди- 
яять», «сценлять» > франц. сиБ06; ит. си- 
ЬП9Ио. Когда слово вагранка появилось 
в русском языке, трудно сказать совершенно 
точно, но, по-видимому, не раньше 70-х гг. 
ХУШ в. и, во всяком случае, до начала 
ЖХ в. Ово встр. в «Описании Петрозавод. 
и Кончезар. заводов» И. Германа (СПБ, 
1803 г., 142. В словарях — с 1835 г. (Плю- 
шар, УПИ, 32). = Происходит, надо пола- 
тать, от названия уральской речки Вагран, 
притока Сосьвы (Свердловская обл.) в рай- 
оне Богословских заводов, славившихся 
своими шахтными печами, поблизости от 
тех мест, где Баташевым была построена 
первая в России вагранка (Брокгауз— 
Ефрои, т. У, п/т. 9, 354; БСЭ, УГ, 519). 
ВАЖНЫЙ, -ая, -ое — «значительный», 
«веский», «ценный в каком-л. отношении»; 
«надменный». Нареч. вёжно. Сущ. важ- 
ность. Глаг. важничать. Ср. (без суф. -н-) 
уважить и т. п. Укр. важний, -а, -е (и 
важливий, -а, -е), важно, важн!еть, ср. 
важкий, -&, -6 — «тяжелый», «грузный», 
«трудный», ийжити — «весить», «взвеми- 
вать», «тянуть (иметь тяжесть, вес)»; блр. 
важны, -ая, -ае, ийжна, ваёжнасць, вёж- 
в!чаць, ср. важк!, -ая, -ае — «веский», 
«тяжелый»; болг. важен, -жна, -жно, вёж- 
но, важност, вёжиича — «важиичаю», Ср. 
важй — «имею значение, ценность»; маке- 
дон. важен, -жна, -жно, важничи — «важ- 
ничает», ср. важи — «имеет силу», «слы- 
вет»; с.-хорв. вёжан, -жна, -жно : вёжни, 
-&, -0, важност, ср. важитн — «слыть», 
«быть в ходу», «иметь силу»; словен. уа- 
#еп, -ёпа, -#10, уа2п080; чеш. уёёпу, -й, 
-6 — «серьезный», «важный», нареч. у&2пё, 
у&#108%; словац. уйёпу, -а, -е, уёёте, у&ёё- 
п108(, ср. уаЁ’ в1— «цеиить кого-что», 
«уважать»; польск. ману, -а, -е — чваж- 
ный», устар. «тяжелый», «увесистый», 
\№а10056 — «важность», устар. «вес», «тя- 
жесть», ср. ма2уб — «взвешивать», «иметь 
вес», ввесить»; в.-луж. (знач. — как в поль- 
ском) \маёпу, -а, -е, нареч. мате, ма2- 
0056, ср. \а216 — «взвешивать»; н.-луж. 
\а2пу, -а, -е. В памятииках древнейшей 
русской письменности Х1Ь—-ХШ вв. слов 
зтой группы не встр. У Срезневского (1, 
224) отм. лишь важность в зап.-русской 
жалованной грамоте 1388 г. Тупиков (80) 
отметил прозвище Важный («Петр Важный, 
Каиевский замковый слуга», 1552 г.) в до- 
кументах невеликорусского происхожде- 
ния. е Это обстоятельство наводит яа мысль 
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(см. Уазшег, [, 164; Масьек, 553), что сло- 
ва важный, важность в вост.-слав. языках 
(в укр., блр., а через них — ив русском) — 
из польского. Известно к тому же, что еще 
более ибзднее болг. вёжен — из русского 
(БЕР, в2, 112), а такого же происхожде- 
ния может быть и с.-хорв. вёжен : важни. 
В конечном же счете всн эта группа слов 
восходит к др.-в.-нем. мара [совр. нем. 
У/ааге (: У!аре)|] — «весы» (ср. нем. \!е- 
деп — «взвешивать»). Ср. англ. \ме!Ъ — 
«взвешивать(ся)». Из герм. языков — о.-с. 
*уаса [м. б., и *уаръ; ср. с.-хорв. вйг — 
«рычаг»; курск. вах — «рычаг» (Халан- 
ский, 364) при олон. вёга — «жердь для 
Ата ия бревен» (Куликовский, 8)]. 
Обычной в говорах формой нужно считать 
ваёга или вагйё. Знач. не только «жердь», 
«тест для подъема или передвижения тя- 
жестей», но и «весы». Ср. брян. вёги — 
«большие весы» при вагй— «орудие для 
подъема экипажа» (Тиханов, 39, 65). Ср. 
курск. вйга: вагй — «больлие весы дуя 
взвешивания громоздких предметов» (Кар- 
дашевский, П, 136) и др. Соловьев («Особ. 
гов. Новг. г.», 26) отметил важня — чне- 
большое здание в Новгороде, в котором 
находятся большие городские весы». От 
вага, мн. ваги — важить — «весить», «ваве- 
шивать» (Даль, [, 141). Ср. также вага — 
«вес», «тяжесть» в ряде говоров (Тиханов, 
39; Миртов, 35; Кардашевский, ЦП, 137; 
кроме того, Даль, 1, 141 — смол., ворон., 
тамб.). Укр. вагё — «вес», «тяжесть»; с.- 
-хорв. вёга — «весы», ваг, м. — «рычаг»; 
чеш. у&па — «вес», «тяжесть», Уаву — 
«весы»; польск. \уара — «весы», «тяжесть» 


и др. 

ВАЗЕЛИН, -а, м. — «очищенное и сгущен- 
ное нефтяное масло © мельчайшими кри- 
сталлами парафина, употребляемое в ме- 
дицине, в технике, в быту». Прил. вазели- 
новый, -ая, -ое. Укр. вазелЁн, вазелйно- 
вий, -а, -е; блр. вазел!н, вазел!навы, -ая, 
-ае; болг. вазелин, вазелинов, -а, -0; с.- 
-хорв. вазёлин; чеш. уазеИпа, уазеЙпоуу, 
-&, -6; польск. уатейпа. В русском языке 
слова вазелин, вазелиновый употр., судя по 
словарям, с конца ХХ в. (СРЯ, т. 1, в. 1, 
4894 г., 329). Ср. начало статьи Менделеева 
«Вазелин» (Брокгауз — Ефрои, т. У, м/т. 9, 
1891 г., 368): «В 70-х годах зтого столетия 
из Америки стали высылать особое... са- 
лоподобиое вещество. .. названное вазели- 
ном». з В русском языке заимствовано, 
вероятно, из франц. Периоисточник — авгл. 
уззе!те (произн. ’уз:т), искусственно 
созданное и 1877 г. слово на базе началь- 
ных слогов нем. \У/аззег — «вода» и греч. 
лоу — золивковое масло», с суф. -ше. 
Из английского — франц. уазеЦпе (произн. 
уатэНпз) > вем. УазеМп и др. 

ВАКАНСИЯ, -и, ж. — «незамещенное, 
свободное место по службе», «предназначен- 
ная для замещения должность (обычно 
о государствеиных учреждениях)». Устар. 
прост. вакйиция. Прил. вакёитный, -ая, 
-ое. Укр. вакёная, вакйитний, -а, -е; блр. 
ваканая, вакёнтны, -ая, -ае. Из рус- 
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ского — болг. вакёнцкя, вакёнтен, -тна, 
-тно. В зап.-слав. нзыках: чеш. уаКапсе 
{чаще иргё290816 или Уотб по), прил. 
уаКапи! (чаще аргё2оёпу, -&, -6); польск. 
\акапз (: моше пе]зсе), уаки]асу, -а, 
-@ — «вакантный». В некоторых слав. яз. 
отс. Ср. с.-хорв. упражюено (слободно) 
место —тж. В русском нзыке слово вакан- 


сия известно с Петровской зпохи, причем 
сначала в форме ваканция: «когда бывает 
ваканция» («Архив» Куракина, Т, 189, 


1707 г.). Кроме того, Смирнов, 69 со ссыл- 
кой на ППВ. Прил. вакантный в словарях 
отм. с 1780 г. (Нордстет, 1, 53). э Су оно 
произносилось иа ит. (уасапта) или нем. 
(УаКАп?) манер. Но, возможно, что издавна 
существовала и форма сс < франц. уасапсе, 
произв. (употр. с ХУТГ-—ХУП вв.) от уа- 
са — чвакантный», «пустой» («латин. уа- 
сапз — прич. наст. вр. от уасб — зявляюсь 
незанятым, порожним, свободиым»). Форма 
с с встр. у Фоивизина в «Разговоре у кн. 
Халдиной» (СС, 1, 70; Петров, 27), позже-— 
у Грибоедова в «Горе от ума», 1823 г., д. П, 
явл. 5: 4вакансии как раз открыты». Но 
у Пушкина в повести «Выстрел», 1830 г.: 
«о евканции» (ПСС, УШ, 66). 

ВАКСА, -ы, ж. — «черная мазь (илк гус- 
тан масса, паста) из сажи, сала и воска, 
ан длн чистки кожаной обуви». 

лаг. вёкенть (с0в. —с приставками на- и 
др.}. Укр. вёкеа, ваксувётн; блр. вёкса, 
ваксавйць. Из русского — болг. вёкса, а 
от него глаг. вйёкевам. Ср. польск. з2а\аКз 
(обычно с2егп1 410). В других слав. яз. отс., 
хотя ср. чеш. диал. Уз — «мазь (паста) 
для лощеиия» (в частности и обуви) [обычно 
«вакса» — &егп1 10 па Бо\у], восходит к ием. 
УЙсНзе — чвакса». В русском языке вакса 
известно с ХУПГ в. В словарях отм. с 1762 г. 
(Литхен, 47) с еще иеустойчивой формой 
рода: вакс и вакса. э Слово вакса переделаио 
из ием. \У/асЬз — «воск». 

ВАЛ, -а, м. —1) «высокая и длинная 
земляная защитнан насыпь»; 2) «высокая 
морская волна, подннвшаяся стеной»; 3) 
«круглое (отесанное) бревно или вообще 
длинный цилиндр, вращающийся вокруг 
своей оси и являющийся частью машины». 
В говорах Пе ‘толЬтая прнжа» 
(Кардашевский, 1, 433). Сюда же валйть 
(кого-что-л.) — «грубо опрокидывать», +с 
силой бросать наземь», «опрокидывать 
что-л. тяжелое и рассыпающеесн кучей, 
грудой», валйть, неперех. — (о толпе) «дви- 
гаться массой», (о дыме) «подниматься 
клубами», валйть — «повертывая, катать, 
двигать взад и вперед на чем-л. твердом 
или в чем-л.», «катая, придавать форму». 
Сущ. (к вал в 3 знач.) валик, валёи, (к 
валить, перех.) валуи, (К валять) вёленои. 
Прил. (к валить, непврет.) валовбй, -дя, 
-бе — «массовый». Нарвч. вёлом — «всей 
массой», «лавой». Много производных 
с приставками: завёл, привёл, завалить. 
Укр. вал, валйтн, валяти, вёлик, валбк, 
валун, валянои, валовий, -&, -6; блр. вал, 
валщь, валяць, вали, валбк, валун, ва- 
лёнак, валавы, -йя, -бе, вёлам (валщь); 
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болг. вал, валям — «валяю», валяк — «ва- 
лик» (в технич. смысле), ср. также ва- 
лёж — «выпадение осадков», валыб — «ком», 
«шар»; с.-хорв. вал — «волна», «(морской) 
вал» (ср. бёдем — «землиной, крепостной 
вал»), валатк — «катать», «прокатыватьу, 
ср. вал — «каток», «валек», «валик», «ци- 


линдр», вёлвк —тж., вАлут — «валуну; 
словен. уа! — «волна», «(морской) вал», 
«шторм»; чеш. у8] — «насыпь», «земляной 


вал», уё] — « (кухонная) доска» (для теста), 
уаНИ — «катать», (о глазах) «таращить», 
у&ей — «катать, «раскатывать», «валять», 
у&ек — аскалка», уа1опп — «валун», уашу, 
-&, -6 — «большой», «общий», «значитель- 
ный», уз]ет — «быстро», (из русского) у&- 
]епку; словац. уа| — «вал», «насыпь», уй- 
а’ — «валить», «валять», У&Гок — «скал- 
ка», уа!1п — «валун»; польск. уа{ — 1) «зем- 
ляная насыпь»; 2) «вал», «цилиндр», уа4ек— 
«валик», «каток», «скалка», \аП6 — валить 
(сваливать)», «валить (двигаться толной)», 
\'а]а6 — «пачкать», «марать», уащу, -а, -е — 
«общий», «геиеральный», (из русского) ма- 
1опк1; в.-луж. \аР — чсиоп», «связка (со- 
ломы)», \аеё — «катать», «кататься», \а- 
116 — «валить», «низвергать», «падать», \а- 
]1ак — «катушка», каток»; и.-луж. ма|5, 
маНк (%оту) — «связка (соломы)». Др.-рус- 
валъ — 1) «земляная насыпь» [гл. обр. как 
ое еры сооружение (Пов. вр. л. под 

601 г. и др.)]; 2) «морской вал», «волна», 
(с ХГ в.) валятк(ся) — «катать(ся)», «вра- 
щать(ся)», валеный — зтесаный (о камне)» 
(Срезневский, Г, 225, 226). Ср. валити (?) — 
«опрокидывать» в переводе «Ист. иуд. вой- 
ны» Флавия (Мещерский, 534). Ст.-сл. 
ваАНТНСм : ваЛатнсм — «валиться»,  звалять- 
ся» (515, Г:4, 164). с 0.-с. *уаъ — азем- 
ляная насыпь как фортификационное соору- 
жение» иногда считают ранним заимствова- 
иием из латин. через ср.-в.-ием. язык. Ср. 
латии. уаПит — «вал», «насыпь с частоко- 
лом, сооруженная с целью защиты от ие- 
приятеля», сначала просто «изгородь из 
стволов молодых деревьев» (ср. уаПаз, уа]- 
шт — «кол», «жердь»). Из латин. — ср.-в.- 
-нем. \а1, совр. ием. УаП — «(земляной) 
вал». Шахматов в статье об общеславянских 
заимствованиях из кельтского языка ссы- 
лался на др.-ирл. {81 — «вал», в свою оче- 
редь заимствованное из латинского (Уч. 
зап. КУ, 1912 г., в. 9, с. 47). Но 0.-с. *уз]ъ — 
«земляной вал» могло и не быть заимство- 
ванием, как ие является им 0.-с. *уа]ъ — 
«волна», 0.-с. *уаШИ, *уаЦай (РоКкогпу, Г, 
1138). И.-е. корень *пе]- (*161-) — «давить», 
«теснить», «собирать в кучу», «сгрудиться» 
ит. п. Сопоставительные данные см. в статье 
великий. 

ВАЛЕРИАНА, валерьйна, -ы, ж. — «мно- 
голетнее травянистое растение с корневи- 
щем, употр. в медицине», Уа|ег!апа о##!- 
с1паНз. В говорах: булдырьйи, аверьйи, 
кошачья трава (Даль, [, 142). Прил. ва- 
лерийновый, иалерьйновый, -ая, -о0е (ва- 
лерьяновые каёплн, отсюда прост. валерь- 
яниа). Укр. валер!&на, валер!Аиовий, -а, 
-е, валер!Анов! крёплЕ, валер’&нка; блр. 
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валяр’йи, валяр’Янавы, -аи, -ае, валяр’Я- 
навыя крбил!, валир’Яииа; болг. валерн- 
&на (чаще кботешка билка), валеркёнов, 
-а, -0о, валерийнови кйнки. Ср. в том же 
зиач.: чеш. КоИК 16каЕзку, Ба!4г!Апоуб 
КАК но нрил. уа]ет18поуу, -&, -6 (наряду 
с Бамйтоуу, -&, }; польск. коек — 
«валеризиа», паемука КкоКкома и маег1а- 
по\е Ктор]е — «валерьянка». В русском 
языке валериана — сначала как медиции- 
ский термин — входит в употр. с середины 
ХУП в.: «трава валериана. .. или кошкииа 
трава» (МИМ, в. 3, № 1057, 1665 г., 792, 
также 791). с Слово, в конечном счете, 
латинское, восходящее к позднелатин. НегЬа 
(или гад1х) уег!апа — «трава (или корень) 
еще от уетапиз, -а, -ит, прил. 
к Уа]ема, иазванию римской провинции 
в Паннонки, откуда это растение происходит 
[Раи7а1, 739 (со ссылкой на Бертольди), 
другие (В1ос\ — У/аЪого", 631) произво- 
дят от уа]еге — «быть сильным, крепким»). 
Отсюда (из позднелатин. уз!егапа) франц. 
уа]6г1апе — «валерьяна» (ср. роиМез 4е уа- 
]6г1апе — «валерьяновые капли»); аигл. уа- 
169ап — тж.; нем. Вата и др. 

ВАЛЕТ, -а, м. — «младшая из НИ на 
игральных картах, обыкновенно изобра- 
жающая молодого средневекового фраи- 
цуаского кавалера (дворяиина)». Укр. ва- 
лёт (устар. нйжник); блр. валёт (устар. 
нйжнк); болг. валёт (:фёнте, момчё); 
польск. ма1еф (: сМорак, п1ё0 к). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
жАндар или (обл.) фАнат («< ит. {аще — 
«валет»); словен. {ап{; чеш. зродек кли Как 
(устар. сШар. сШарек, Шек). Рус. валет 
известно с ХУПТ в.: «Описание карт. игр» 
(1778 г.) Г. Комова, хотя обычно этот автор 
все же пользуется термином хлап (< чеш. 
сШар) или холоп (Чернышев, ТК, 48). В по- 
эме В. И. Майкова «Игрок ломбера», 1763 г. 
валет иазывается только хлапом: «которого 
злой хлап червонный поражает» (Соч., 226, 
233). В русских говорах название валета 
тлап держалось долго: его отм. Даль (1, 
1863 г., 142, ТУ, 1866 г., 501). э Валет 
но происхождению — французское слово: 
уа]е{ — «слуга», «лакей» > «валет». Ср. ст.- 
-франц. уазеё [< уаззеИмз (от галло- 
-роман. уаззиз — «мужчина») — «молодой че- 
ловек вообще, в частности — на службе 
у сеньора», с. ХИ в. — «слуга»]. 

ВАЛИДОЛ, -а, м. — «сосудорасширяю- 
щий лекарственный препарат, употребляе- 
мый как в жидком виде, так и в таблетках 
и представляющий собою раствор ментола 
в валерианово- (или изовалерианово-) мен- 
толовом эфире». Укр., блр. валёдбл. В рус- 
ском яз. употр., по крайней мере, с 30-х гг. 
ХХ в. В словарях отм. с 1933 г. (Кузьмии- 
ский и др., 211; в более поздних словарях 
иностранных слов и в толковых словарях 
русского языка отс.). о Искусственное двух- 
основное образование, возникшее, по-види- 
мому, на русской почве. Составлено по мо- 
дели ментол, салол, ихтиол, бензол и т. п. 
от латин. уа!Физ — «кренкий» и оейт — 
«масло». 
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ВАЛЬС, -а, м. — «танец плавного дви- 
жения, состонщий в постунательном кру- 
жении нёрами в такт ?/.»; «музыка в ритме 
такого танца». Прил. вальеовый, -ая, -ое. 
Глаг. вальейровать. Укр. вальс, вальсу- 
ватн; блр. валье, вальеавёць; болг. вале, 
валейрам; с.-хорв. в8лцер, вёле; чеш. у81- 
&К, уаз (уа13е), ср. бавб И! уа161Е — чваль- 
сировать»; польск. уа]с, умасо\аб. В рус- 
ском языке слово вальс появилось на рубеже 
ХУИ-—- ХХ вв. Этого слова еще нет в спе- 
циальном «Танцевальном словаре» 1790 г., 
но Яновский (1, 1803 г., 451) уже отм. его 
(в форме вальц), как и вальцироеать. Но и 
форма с с уже существовала в это время: 
«смотрел на вальс» (ВЕ, 1803 г., август, № 15, 
229). Пушкин употребляет только вальс, 
вальсировать (СЯП, Г, 212—213). ъ В форме 
сс — явно из франц. языка (уа]зе), где это 
слово известно с 1800 г. По происхождению 
же оно австрийско-немецкое: У/а]зег (стар- 
шее знач. «катушка», знач. «танец» — новое, 
лишь с конца ХУПШ в.), от мамеп — «ка- 
тать вальком» и вообще «катать что-л. тя- 
желое» > «поворачивать(ся)» и т. п. Ср. 
Уа! ме — «валек», «каток». Из немецкого 
также англ. уаНх. 

ВАЛЮТА, -ы, ж. — «единица денежной 
системы какого-л. государства (напр., 
рубль в СССР), обеспечиваемой наличным 
запасом золота, товарами и пр.». Прил. 
валютный, -ая, -ое. Укр. валюта, валют- 
ний, -а, -е; блр. валюта, валтны, -аи, 
-ае; болг. валута, валутен, -тна, -тно; с.- 
-хорв. валута, вАлутни, -&, -0; чеш. уаВЦа, 
уайцоуу, -&, -6; польск. уацМа, ма|Ио\у, 
-а, -е. В русском языке употр. с начала 
ХХ в. (Яиовский, 1, 1803 г., 451: валюта — 
«надпись на векселе — платеж получил спол- 
на»). < Как и в других слав. яз., в рус- 
ском — из итальянского. Ср. ит. уай4а — 
собств. «стоимость», «монета», далее «валюта» 
(новообразование от латин. у8еб, инф. 
уаете — «быть сильным, кренким, здоро- 
вым», «иметь ценность»). Из итальянского — 
ием. Уанма (при УМ&Вгапс). Вообще же 
в других занадноеврон. языках отс. Ср. 
франц. уа]еитз, р1., Чеу!зез, р[.; англ. саг- 
гепсу (при редком уациа); исп. @81у138(3), 
р. ит. д. 


ВАМПИР, -а, м. — «сказочный оборотень», 
«вурдалак (покойник, выходящий по ночам 
из могилы и сосущий кровь людей)»; пв- 
рен. «кровопийца», «жестокий мучитель». 
Укр., блр. вамиЁр; болг. вамийр, вампи- 
рин, вампиреки, -а, -0, вампиряевам — 
«становлюсь вампиром»; с.-хорв. вампир, 
вАмпиреки, -а, -60, вампйретво; македон. 
вампир, вампнри се — «становиться вампи- 
ром»; словен. уашрт, уатшризК!, уашрйи- 
з6у0; чеш. уатруг; польск. уашр!. В рус- 
ском языке вампир известно с ХУШ в. 
Ср. в «Записках» Порошина, в записи от 
2-Х-1764 г., 28: асуеверы рассказывают. .. 
о колдунах, о вампира2». э В русский язык, 
как и в зан.-слав., попало из южнославян- 
ских страи, где оно известно с давнего вре- 
мени. Ср. ст.-сл. (др.-болг.) вжмамрь (Мла- 
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денов, ЕПР, 57). Такого же происхождения, 
как слово упырь. Часто повторяемое миение 
(см. Преображенский, Г, 64; Уазтег, ВЕХ, 
1, 168), что вампир — ибздиее заимствование 
из западноевронейских языков (ср. франц. 
уатриге, заимствованное около 1800 г. из 
иемецкого, где оно южнославянского про- 
исхождения) не обосновано должным обра- 
зом. 

ВАНИЛЬ, -и, ж. — «ароматичиые струч- 
ковые плоды тропической (мексиканской) 
орхидеи (Уат!Па {тартапз или р1апНоПа), 
в обработанном виде употребляемые в ку- 
линарии и парфюмерии». Прил. ванйль ‚ 
-ая, -ое. Укр. ваниль, ванйльний, -а, -е, 
вангльовий, -а, -е; блр. ваийль, ванйльны, 
-аи, -ае, ванй левы, -ая, -ае; болг. ванйлия, 
ванйлей, -лиа, -лио; с.-хорв. ванйла; Чеш. 
уапПКа, уапПКоуу, -&, -6; польск. мапШа, 
машШому, -а, -е. В русском языке слово 
ваниль известно с 30-х гг. ХУ в.: «шо- 
колат с ванильлею» (ИКИ, 130, 1733 г.). э 
Первоисточник — исп. (в Мексике) уаш|- 
За — «ваниль» (собств. «маленький стручок», 
от уаша — «стручок» < латин. уабша — 
«оболочка»). В конце ХУП в. попало во 
франц. язык, а отсюда — в ием. (УаюШе) 
и славянские. Из иси. также англ. уапШа. 

ВАННА, -ы, ж. —1) «продолговатый со- 
суд для купанья и других водных проце- 
дур»; 2) «купание, пребывание (напр. с ле- 
чебной целью) в таком сосуде». Прил. 
вйнный, -ая, -0е. Укр. вёвна, вёиний, -а, 
-е; блр. ванна, ванны, -ая, -ае. В других 
слав. нз. значения «ванна (сосуд)» и 
«ванна (купанье)» выражаются разными 
словами. Ср. болг. вёна (в { знач.), бёня 
(оба знач.), ифиане (во 2 знач.), соответ- 
ственно Чеш. уапа (в 1 знач.) и 147ей о 
2 знач.), польск. мапра (в 1 знач.) и Кз- 
рае! (во 2 знач.); с.-хорв. ийда, иупатило — 
«ванна (сосуд)» (ср. бАва — «курорт»). Ср. 
нем. \!аппе (в 1 внач.) и Вад (во 2 знач.); 
я Барпойте (в 1 знач). и Баш (во 2 знач.) 
но аигл. Ба{Ь (оба знач.)]. В русском языке 
слово ванна известно с 1-й трети ХУПТ в. 
Ср. у Вейсмана (1731 г., 734): \Уаппе — «ваи- 
на». Отм. Ломоиосовым в списке сущ. ж. р. 
в «Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. (ПСС, 
УП, 720). з В слав. яз. — из немецкого. 
Ср. нем. Уапле — тж. В иемецком — дав- 
нее (ср. др.-в.-нем. уаппа) заимствование из 
латинского. Восходит к латин. уаппиз — 
чвеялка». Развитие значения:  чвеялка» > 
зопахало» > 4средство освежения вообще»> 
«ванна». Из ием. — давнее англ. {ап -- 
чвеялка», «веер», «вентилятор»; (как глагол) 
«веять», зобмахивать», «освежать». 

ВАРВАР, -а, м. — «грубый, жестокий и 
невежественный человек», «дикарь». Прил. 
варварский, -ая, -ое. Сущ. варварство. 
Сюда же варварйзмы — «чужеязычное сло- 
во». Укр. варвар, вйрварський, -а, -е, вёр- 
варство, варварйзм; блр. вйёрвар, вёрвар- 
ек1, -ая, -ае, вёрварства. варварызы; болг. 
ваёрварии, вёрварекн, -а, -0, варварйзъм. 
Ср. с.-хорв. бАрбарин — «варвар», бёрбар- 
еки, -а -0, барбарйзам — «варварство», 
«варваризм»; чеш. БагЬат, БагЬатзку, -й, 
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-ё,  БагЬагзву! — «варварство»,  БагЬаг!з- 
шиз — «варваризм»; польск. БагЬаггуйса — 
«варвар», БагЬаг?уйзк1, -а, {е, БагБагзуй- 
з6 мо, БагЬагутт. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.- 
-сл. варъваръ, позже (с ХШ в.) варъиарь- 
екый, те (Срезневский, Г, 230; 
$15, 1:4, 167). Гораздо позднёе, в слова- 
рях — с 1704 г. (Поликарнов, 39) — варвар- 
ство, варваризм. э Кроме вост.-слав. и болг. 
пишется и произносится Ъ, а ве ч. Ср. франц. 
ЪагЬаг; ием. ВатЬёг; англ. Баграмап; ит. 
ЪагЬаго и т. д. Первоисточник — греч. 
ВёрВаро‹ > латии. ЪагЪагиз — «чужеземец», 
«чужестранец». В русский язык слово вар- 
вар понало (при посредстве ст.-сл.) из поздне- 
греч. языка [отсюда произношение уагуагоз 
(су вым. Ъ}]- 

ВАРГАНИТЬ, варгёню, прост. — «де- 
лать что-л. наснех с шумом и, главное, 
без особого чувства ответственности». Толь- 
ко русское. Ср. в других слав. яз. в том 
же знач.: укр. иапарнтн, робити абйяк; 
чеш. одЪууа\(!) 1а)4ёсКу; болг. правя (иб- 
що) иак да е — чварганю». В русском язы- 
ке варганить известно с конца ХУП1 в., 
в словарях —с 1789 г.: варганю — виграю 
в варгаи», «неискусно играю на каком-л. 
орудии» (САР!, 1, 493). е Происходит ст 
слова варгён — «народный небольшой жуж- 
жащий музыкальный ииструмент, иначе — 
зубанка» (описание и рисунок этого муз. 
инструмента см. БСЭ, УТ, 626), восходя- 
щего к иародн. греч. &р1алоу — «музыкаль- 
ный инструмент» (при литературном — &р- 
Тао). С а (аргаиъ) это слово встр. в Сл. 
Дан. Зат. (Срезневский, Ш, 704, 705). С ва 
(варганъ) также известно, по крайней 
мере, с ХУ в. (Срезневский, Г, 227, со ссыл- 
кой иа Мам. поб. и Никон. л.). С начальным 
ва это слово известно также в чешском язы- 
ке: уагнапу, жн. — «орган» [ср. уагнапКку — 
«сборки, складочки (на одежде)»]. Т. о., 
переходное к совр. значение должно бы 
быть: «шуметь» и т. п., далее «итуметь, шумно 
вести себя во время работы, отвлекаясь от 
дела», отсюда «работать кое-как». Ср. вар- 
ганить — костром. «шуметь чем, стучать», 
волог. (о самоваре) «закипать», «бурлить 
(Даль, 1, 45). 

ВАРИТЬ, варю — «киинтить на огне, 
приводить в состояние кипения, готовить 
какую-л. жидкую пищу (суп, кофе, кащу 
ит. и.)», «кицятя в воде или иной жид- 
кости, превращать какую-н. твердую и 
нозтому несъедобную пищу в мягкую, 
легко прожевываемую»; (0 желудке, обыч- 
но лишь в форме инф. и 3 ед.) «перераба- 
тывать (гл. обр. ферментами желудочного 
сока) пищу, расщепляя ее и приготовляя 
к всасыванию». Возвр. ф. варйтьеи. От- 
глаг. сущ. вар (и с приставками: отийр, 
пибвар), варбиье, вёрево, иёрка. Прил. 
варёиый, -ая, -ое. Укр. варйти(ся), вар, 
варёння, варка, вёрнво, варёний, -а, -6; 
блр. варыдь, варыцца, вар, варфиие, вёр- 
ка, варыва, вёраны, -ая, -ае; болг. варй 
(ее) — «варю(сь)», варйво, варби, -а, -0; 
с.-хорв. вёритн (се), вёр — «сильный жар», 
«накал», «кипение», вареюъе — «варка 
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(пищи)», «(пище)варение», «Сварка», вё- 
риво — «вареные овощи», зовощной гар- 
иир», вёреи, -а, -0; словен. уаНИ — «сва- 
ривать» (соединять посредством сварки), 
ииогда «варить» (в этом знач. обычно 
Киба); чеш. уаНЫ (зе) — «варить» «ки- 
пятиться», варитьснь», уаг — «кипение», 
уагу — «теплые воды» (ср. Каоуу тагу), 
уагка, уаЁею! — «варка», «приготовление» 
(ср. зауатешпа — «варенье»), уаГепу, -&, 
-@ — «вареный»; словац. уаг!” (за) [напр., 
мясо к обеду; но фауЦ” $е[ехо — «варить, 
сваривать железо»], уатете — «варка» (но 
тауйгапта — «варенье»), уатепу, -&, -6; 
польск. маг7уб — «варить», \аг2еше — «ва- 
рение, варка» (ср. КоИигу — «варенье»), 
\аг?а, уаггузе — «варево» (ср. \ат?ума, 
мн. — овощи»); в.-луж. \/аг!6 — «варить», 
\аг!б 30 — «кинеть», «кипятить», «варить», 
«вариться», маг — «варка», «варево», «коли- 
чество сваренного пива», также «плотина на 
реке», уагу — «теплые воды», \уаг]ешпа — 
«отвар», уагп]а — «харчевия», \уаг]епу, -а, 
-в — «вареный»; н.-луж. маг!3 (32). Др.-рус. 
{с ХЕ в.) варити, прич. варенъ, вареныи; 
варение — «варка» (процесс варения) и 
«кушанье», (с ХИ в.) варкво; м. б., варъ — 
«жжение» (Срезиевский, 1, 227—229). Ст.- 
Сл. варйтн, варъ — «зиой», «жара» (575, 1:4, 
166, 167). =О.-с. *уагъ, *уагИй. На славян- 
ской почве связано с др.-рус. к ст.-сл. 
(вьрёти: врфти) — чкипеть», «вздыматься» 
(Срезневский, 1, 321). Ср. лит. УИ — ава- 
риться», «варить», ч«кипеть», «кипятить»; 
ср. уагйз — варкий»; латыш. уп — зии- 
петь», «вариться»; ср. уша — «суп», уагз — 
тж., даже уаг!& — «варить». Но с гласным а 
эти слова (как и лит. уагйз) можно рассма- 
тривать и как заимствоваиие из русского. 
Ср.. однако, арм. варел — «зажигать», 
«зажечь». Некоторые зтимологи относят 
сюда также гот. магт]ап — «греть»; др.-в.- 
-ием. (и совр. ием.) магт — ч«теплыйь; англ. 
магт — «теплый», «жаркий», «подогретый» 
ит. п. Тогда и.-е. корнем можно было бы 
считать *цег- (:*ибг-: *иг-) — «жечь», «об- 
жигать», „‚«палить». 

ВАСИЛЁК, -лькй, м. — «травянистое 
сорное растение семейства сложноцветных, 
глушащее посевы», Сещаигеа суапиз. Прил. 
василькбвый, -ая, -ое. Ср. уир. волбшт- 
ка — «василек»; блр. валбшка — тж. Вообще 
славяне по-разному называют это расте- 
ние и этот цветок. Ср. болг. метличина 
или спичёц; с.-хорв. мёдрац (от мёдар, 
-дра, -дро — «синий») или различак; чеш. 
шодгаёка (от шобгу, -&, -6 — «синий») или 
сВтра тодгё; польск. НИ [от устар. 
Шауу, -а, -е — «светло-голубой»|. Ср. в не- 
слав. т ии Ыецеё — «василек» (от 
еп — 4 »); нем. Когл ше (ср. Когп— 
чзериовой хлеб, особенно рожь», Вшше — 
«цветок») — тж.; англ. согп-По\уег и т. д. 
В русском языке известно с ХУП в. Ср. 
в МИМ (№ 832, 1658 г., 706): «масти васил- 
ковы». В словаре Поликарпова (1704 г., 
39): василкё — «зелие». э Возникло, по-ви- 
димому, в результате переосмысления (сбли- 
жения с Василий, Василько или © василиск — 
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«змей») названия растения из семейства губо- 
цветных базилёйк — «душистый  василёк», 
Осутатш ЪазШеит (БазНсиз — «царский»; 
ср. чеш. Базта!ка; польск. БатуПа), извест- 
ного у нас также с давнего времени (в сло- 
варях отм. с 1704 г. — Поликарпов, 5 0б.). 
Ср. другие созвучные областные названия 
растений: василйса —  СепМапа сгас1аа 
(лихоманник),  ваеилйении —  ТВасгот 
(заплиса, яловник) у Даля (Т, 147). 

ВАТА, -ы, ж. — «легкий, пушистый ма- 
териал из хлопка к других волокнистых 
веществ, унотребляемый в медицине и 
в быту». Прил. ватный, -ая, -ое. Сущ. 
вётиии. Сюда же ватйн — «слой ваты на 
сетке, на марле и т. п., употребляемый 
как подкладка»; «род толстой ткани с 
длинным ворсом». Укр. вйта, вётний, -а, 
-е, вётин; блр. вата, ватбиы, -ая, -ае, ва- 
ци; болг. вата (но аптечная вата — па- 

), вётен, -тна, -тио, вателин; с.-хорв. 
вёта; чеш. уафа, уабоуу, -&, -6, узеПа — 
чватии»; польск. уа{а, маю\му, -а, -е, ма®ю- 
мапу, -а, -е, маб'юоНпа — «ватин». В русском 
языке — с середины ХУ в., в словарях — 
с 1789 г. (САР 1, Т, 510). в Ср. вем. УаЦе-- 
«вата»; франц. опа{е; ит. оуаЙа; но англ. 
со оп-\00] (хотя ср. \а@ — «кусок ваты», 
чпыж», уад@шя — «ватин»); исп. а150дбп 
(еп тата); турец. рашак (> болг. памук; 
с.-хорв. пАмук — вата»). Источник заим- 
ствоваиия — ием. УаИе [в иемецком это 
слово из голландского языка (уаИ ет), в гол- 
ландском — из ср.-латин. (уа94а), а в ср.- 
-латин. — из арабского]. 

ВАФЛЯ, -и, ж. — «тонкое, легкое, слад- 
кое печенье с каким-л. (обычно клетчатым) 
оттиском на поверхиости». Прил. вёфель- 
ный, -ая, -0е. Сущ. ваёфельщик, вёфель- 
щица. Укр. вафля, вёфельний, -а, -е, ва- 
фельиик; блр. вафля, вёфельны, -ая, -ае, 
вёфельшчык. Из русского — болг. вафла; 
польск. \уа1е]. Но в некоторых слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач., напр., чеш. ор а. 
Впервые в книге Севела «Искусство нидер- 
ландского языка», изд. в 17147 г. в Петер- 
бурге (см. Мешеп, МУГВ, бирр/., 104): ва- 
фель — чимя пряженье». - В русском языке 
из голландского. Ср. голл. мае, }. — тж. 
Ср. также ием. \У/ае]; дат. уаНе]; ио швед. 
УА На; аигл. маг. 

ВАХТЕР, -а, м. — «дежурный (старший) 
сторож в учреждении, в большом (много- 
этажном) доме». Прил. вахтерекий, -ая, 
-ое. Укр. вёхтер; блр. вахцёр. В других 
слав. яз. оте. Ср., напр., в том же знач. 
польск. з2ма]саг, \ойпу, з(агзту 34162. В сло- 
варях —с 1847 г. Любопытно, однако, 
здесь определение значения: «смотритель 
при магазииах» (СЦСРЯ, 1, 102). Ближе 
к современному определяется знач. этого 
слова в СРЯ ! (т. Г, в. 1, 1891 г., 345): «стар- 
итий в команде сторожей». - Заимствовано 
из немецкого языка. Ср. нем. У/асмег — 
»эсторож» > «вахтер»; ер. у Вейсмана, 1731 г. 
(731):  Уасмег — «караульщик». Ср. дат. 
уфрйег — «сторож»; голл. масЩег — «сто- 
рож». За пределами языков гермаиской грун- 
пы ие встречается или необычно. Ср., нанр., 
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франц. рогИег — тж.; ит. сизюде, изыеге 
и др. , 

ВАЯТЬ, вайю, устар. — «высекать или 
лепить художественные объемные изобра- 
женин, напр., из гипса, дерева, металла, 
камня и пр.». Сущ. вайтель, (с пристав- 
кой) извайние. Ср. в том же знач.: укр. 
р1зьбйтк, щийти; блр. выеякаць, ляп щь; 
но ср. болг. вйёя, вайтел; с.-хорв. вёдати, 
ва)ар — «скульптор». В зап.-слав. языках 
отс. Ср. чеш. шоде!оуаМ, Цезаы зосву — 
«ваятьз; польск. г7ей516 —тж. Др.-рус. 
книжн. ваитк (с ХИГ-ХИУ в.), но ваяиый, 
ваиное в смысле «изваяние», «идол» из- 
вестно © Х!в. (Срезневский, Г, 232). Ст.- 
-сл. ваанню — «статун» (Супр. р. — 55$, 1:4, 


170). < Слово трудное. По объяснению 
Брандта (180), 0.-с. *уа]аМ — итератив от 
0.-с. У — «вить», «плести», «крутить» 


(как *-радай от о.-с. *рМ, ср. ст.-сл. 
напаютн). Это правдоподобно, но затрудни- 
тельно в семантическом отнощении. Заслу- 
живает ббльшего внимания отмеченное еще 
Шимкевичем (23) венг. уй]п1, 1 ед. (К!)уа- 
ок — «долбить». Допустимо предположе- 
ние, что ваяти (ст.-Сл. вамнне, др.-рус. 
ваяйое) по корню представляет собою та- 
кое же давнее (Х—ХГ вв.) заимствоваиие 
из языка венгров (угров)-язычников, как 
капь — «изображение», «идол» (откуда ка- 
пище — «языческан божница, храм») из 
тюркского источяика. 

ВДОВА, -ы, ж. — «женщина, у которой 
умер муж». Прил. вдбвий, -ья, -ье, вдб- 
вый (о мужчине). Глаг. (о)вдовёть. Сущ. 
вдовёц, вдоветвб. Укр. вдова, вдовйний, 
-а, -е, вдовичий, -а, -е, вдбвий, (о)вдов(ти, 
ва вёць, род. вдАвцй, вдЁветвб; блр. удава, 
удбвйн, -а, -о, удбвы, удавбць, удауствб; 
болг. вдовйца, вдовйшки, -а, -о, вдовбя, 
вдоиёц, вдбветво; с.-хорв. Удова, удёвица, 
удбвичин, -чна, -чно : удфвички, -&, -0; 
Удов(и) — «вдовый»,  удбиати — «вдоветь», 
«вдовствовать», удбвац, удбвиштво; сло- 
вен. удоуа, убоуш, -а, -0, УдоузЕТ, -а, -0 
(«вдовый» — оудоуе!), удоузёуоуа М, у40- 
уес, удоузёуо; чеш. удоуа, удочЕ, удоузКу, 
-&, -6 (ср. оудоу&У — «вдовый»), удоуес, 
удоу8у{; словац. уфоуа, удоузКу, -8, -6, 
Удоуё Ц”, удоуес, удоуз6уо; польск. мбома, 
\4о\1, а, е, мбоу1ейзК!, -а, 1е, \4о- 
улес, удо\!ей 50; в.- и н.-луж. \дома, 
узафочпу, -а, -е (н.-луж. уадо\зК!), ма- 
90\с, уйо\узмо. Др.-рус. (© ХТ в.) 
въдова, въдовица (ср. ведовица), въдо- 
иични, (с ХИ в.) въдовый, (с Х в.) въ- 
довьстве (Срезневский, Г, 232, 332). Ср. 
в Хр. Г. Ре (ХГв.): вьдова, вьдовица, 
вьдовнти (х10е5еуу), вьдовьетвие (Истрин, 
Ш, 224). ет вы дока : въдова и пр. (515, 
Г:7, 362, 363).=0.-с. *уьдоуа, в форме 
*уъдоуа % вм. ь — следствие межелоговой 
ассимиляции (5:0>%ъ:0]. Ср. др.-прус- 
у14е\й — «вдова»; также гот. \4и\б; 
др.-в.-нем. иЦама (совр. нем. \/\е); др.- 
-англ. у1еме (совр. англ. %!140%); латин. 
па; ирл. ГедЬ; др.-инд. УЧЬЙУА. И.-е. 
осиова * 19 вецА- : *Вепо- — «вдова», 
и.-е. корень *неЬ-: Чи — «разъеди- 
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ннть», «разлучать», «отделить». Ср. лит. 
У148$ — «внутренность» (нечто отделенное, 
ИЕ рассматриваемое); латин. 41%! 
б — «разделяю», «Делю»  (РоКотпу, Г, 
1127—1128). 

ВДОХНОВЕНИЕ, -я, ср., книжн. — чсо- 
стояние творческого воодушевления, нодъ- 
ема творческой энергии, прилива творче- 
ских сил». Сюда же вдохновёниый, -ая, 
-0ое, вдохновлять, вдохновить. Ср. болг. 
вдъхновёние, вдъхновён, -а, -0, вдъхно- 
вявам — «вдохновляю». В других слав. яз. 
отс. Ср. укр. иатхнбиня — «вдохновение»; 
блр. иатхнённе; польск. пабсьшеше; с.- 
-хорв. надахнуВе; ср. чеш. шзргасе — тж. 
Др.-рус. (с ХГв.)} въдъхновенне, отглаг. 
сущ., при въдъхнути — «вдохнуть»; отею- 
да же (с ХГ в.) въдъхновенъ, въдъхно- 
веный (Срезневский, 1, 333). Ст.-сл. 
въдъхновеняю, въдъхнжтн (5215, 1:5, 243). 
Ср. другие др.-рус. отглаг. сущ. на -06- 
-ение при глаголах на -ну-ти: прккоенове- 
ние при прикоснутися и т. п. э Старшее 
знач. — «духовное внушение», «вложение, 
введение в сердце, в душу божественного 
духа», «воодушевление кого-л.». (букв. вло- 
жение души»). Знач. «подъем духа», «твор- 
ческое воодушевление» и пр. — более пбзд- 
иее, но уже обычное во 2-й пол. ХУШ в. 
См., ивир., У Грота примеры из стих. Дер- 
жавина (Соч., 1Х, 361). Несомненно, изме- 
иение значения отчасти было связано с об- 
щеевропейскими изменениями в условной 
поэтической фразеологии. Ср. франц. шзр- 
таЧоп (с ХУ! в.) — «вдохновение» (в поэти- 
ческом смысле; старшее зиач. «вдыхаиие»). 
Почти одновременно и слово дух изменило 
свое значение в смысле франц. езрги. В связи 
С этими изменениями находится появление 
нового глагола едохновить, вдохновлять, 
отмеченного впервые Далем (1, 1863 г., 


153). 

ВЕГЕТАРИАНСТВО, -а, ср. —1) «учение 
или убеждение о пользе или необходимо- 
сти употребления человеком только расти- 
тельной и молочной пищи»; 2) «отрицание, 
отказ от животной пищи»; 3) «система пи- 
тания, допускающая употребление чело- 
веком в пищу только растительных иро- 
дуктов». Сюда же вегетарканекий, -ая, 
-ое, вегетарнёнец, иегетарийнка. Укр. веге- 
тар! диетво, вегетарйАнсьиий, -а, -е, вегета- 
р!Анець, вегетарЁ Анка; блр. вегетарыйнетва, 
вегетарыйнск!, -ая, -ае, вегетарыйнец, веге- 
тарыянка; болг. вегетарийиетво, вогетарийн- 
секи, -а, -о, вегетарнаиец, вегетариёика; 
с.-хорв. вегетари)дёиетво, вегетарн)ёнац, 
вегетарй)аика; чеш. уерефаг1&0з6у!, уере- 
фаг!АозКку, -&, -6, уерефаг1&п, уевогат!апКа; 
польск. мереаматтт, фатайзЕ1, -а, 
4е, мереагапш, уерёаг!авКа. В русском 
языке употр. со 2-й пол. ХХ в. Расиро- 
странению слов этой групны особенно спо- 
собствовали выступления проф. А. Н. Бе- 
кетова в 1878 г. (см. его книгу «Питание 
человека в его настоящем и будущем») и еще 
больше Л. Н. Толстого, опубликовавшего 
в 1891 г. свой труд «Первая ступеиь» (см. 
последнюю главу, где встр. слова вегепари- 
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анство, вегетарианский). В словарях: СРЯЁТ, 
т. 1, В. 4, 1891 г., 358: вегетарианство: веге- 
тарианизм, вегетарианец,  вегетарианка- 
э Вегетарианское движение возникло в Анг- 
лии. В 1847 г. было основано «Вегетариан- 
ское общество» или «Общество вегетариан- 
цев» (Уерейатап Зос1ефу). Ср. англ. уевеа- 
т1ап — «вегетарианский» и звегетарианец», 
уедеат!ап15т — «вегетарианство» (при уе- 

На] — «растительный»). Отсюда франц. (с 
1875—1876 гг.) убобамеп — звегетариан- 
ский», «вегетариакец», уевеатан!зте (совр. 
уереат1зте) — «вегетарианство»; нем. Уе- 
сеаттёпег, Уерейтег — «вегетарианец», Уе- 
сена зтиз, Уереаг1зтиз — звегетариан- 
ство», уеребаг1зсй — чвегетариаиский». Судя 
но основе слов в русском языке (вегетариан-), 
они сформировались также иа английской 
основе. Первоисточник — латин. уебею — 
«оживляю»  «усиливаю» > «произрастаю», 
«расту», уеребиз — «крепкий», «полный сил», 
«бодрый», «свежий», позже уедеёаНз — «ра- 
стительный». 

ВЕДАТЬ —1) «знать что-л. о чем-л.»; 
2) «ощущать», «переживать что-л.»; 3) «уп- 
равлять». Отсюда завёдовать. Укр. вёдати, 
заи’дувати; блр. вёдаць. Ср. в зап.-слав. 
яз.: чеш. у698м — «знать», «ведать», Уё- 
9511 — «внание», уё4а — «иаука»; польск. 
\1е421е6 — «знать», «уметь», у1е4ла — «на- 
ука», «знание»; в.-луж. \84#е6, *ё4а — 
«знание», «наука»; н.-луж. \8#е5$ — «знать», 
«ведать». Из южнослав. яз. ср. словен. 
уеде! 1 — «знать», уеда — «знание», «науиа». 
В других южнослав. (болг., с.-хорв.) отс. 
Ср. в том же знач. болг. зная, позийвам. 
Др.-рус. и ст.-слав. вфдфти, 1 ед. вфмь — 
«знать», вуметь», откуда вфд8ние — «зна- 
ние», вфети (<о.-с. *уё4!) — с дописъмен- 
ного периода; несколько позже (с ХИП в.) 
и только на др.-рус. почве вФдатн, 1 ед. 
зЪдаю — «знать», позже (с ХУ в.) также 
«управлить»; сюда же вфдь — «знание», 
«знахарство», вф%дунъ (Срезневский, Г, 
478—481). Ср. также ст.-сл. вБд® — «знаю» 
(исторически — форма перфекта). < Ср. др.- 
-прус. хата! — «мы знаем», инф. 2134; 
др.-в.-нем. \155ап (совр. нем. \13ззеп) — 
«знать»; англ. УЦ — «ум», «разум» (устар. 
также знать»); гот. \мЁЦап — «знать», 
\а1 — я знаю», \Цат — «мы знаем»; 
греч. о{8х — «я узнал, знаю», др.-инд. у6- 
да- — «знаниеу, «веда». И.-е. корень 
*р(е)14- — «видеть», «замечать» (: *ро4- > 
0.-с. *у64-). См. видеть. 

ВЕДРО, -&, ср. — «посудина пилиндри- 
Ческой формы с ручкой вверху в виде дуж- 
ки, гл. обр. для ношения воды», «мера 
жидкости (1/4 бочки)». Прил. ведёрный, -ая, 
-ое. Укр. вйдрб; блр. видрб; болг. ведрб — 
«деревянное ведро»; С©.-хорв. вёдро, вёд- 
рица — «ведро»;  чеш. уё4го — «бадья», 
«ковш»; польск. у1адго — «ведро», «бадья». 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-ел. вёдро, прил. 
отс. (Срезневский, Г, 479; 51%, Е1Т, 374). 
э0.-с. форма слова *уё4го (-г- — суф.). 
Сближают с лит. уёдагаз — «внутрениости», 
«чрево»; латыш. уб4егз —тж.; др.-прус. 
\едегз —тж.; греч. 68 — «кувшин или 
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ведро»; ср. 5Зреа — «черпанье водыъ (при 
58шр — «вода»); латин. ег, род. аз — 
«бурдюк», «кожаный мех»; др.-инд. а4&- 
гаш, п. — «Чрево» (нри адакАт — «вода»). 
И.-е. корень *054- (*4104-), тот же, что 
в 60да, но с долгим е. См. вода, выдра. 
Если таи, то знач. вчрево» в параллель- 
вых образованиях в некоторых и.-е. язы- 
ках (даже в др.-инд.} более ибзднее (вм. 
первоначального «то, с помощью чего 
можно черпать и переносить воду», «со- 
суд»). 

ВЁДРО, -а, ср. — «хорошан, яснан (лет- 
няя) погодаз. Прил. вёдреный, -аи, -ое. 
В говорах употр. и прил. вбдрый, -ая, -ое 
(Даль, ТГ, 154). В некоторых и на. 
не отс. Ср. в том же знач.: укр. година 
или гарна погбда; блр. дббраи пагбда. Но 
5. болг. ведринё —1) «безоблачность»; 
2) «прохлада», «свежесть», вбдър, -дра, 
-дро — «безоблачный», «ясный», «светлый», 
вёдро — нареч. к вбдър; с.-хорв. ведрйна — 
«нсная погода», вёдар, -дра, -дро, вёдри, 
-&; -0 —1) ч«нсный», «чистый», 2) «весе- 
лый», бодрый», вёдро — нареч. к вёдар, 
ср. вёдрац —1) «чистый, прозрачный лед 
(на реке)», 2) «гориый хрусталь»; словен. 
уе4ег, -4га, -дго — «ясный», уедго — нареч. 
к уебег, уедти!са — «радуга»; чеш. уедто — 
«летняя жара» (хотя чаще рёКпб зосВб ро- 
баз!). Др.-рус. (с ХТ в.) ведро (сущ. со 
склонением в ед. Ч.) — «нсная солнечнан 
погода», «зиой», «засуха» (Срезневский, Г, 
232—233; Доп., 31). Ст.-ел. ведуо, сущ. и 
нареч. ведрьнъ, -а, -©, прил. (315, 1:4, 170). 
о О.-с. *уейгъ, -а, -о — (о погоде) зясный», 
*уедгъ)ь, -а)а, -0}е. Сущ. *уедго возникло 
иа почве субстантивации кр. ф. прил. (ср. 

.). Существовало в 0.-с. языке и нареч. 
уедго. Корень *уей-, тот же (иа другой 
ступени чередования), что и в 0.-с. *уода 
(см. вода), *уу@га (см. выдра), *уё@го (см. 
ведр 6). И.-е. *(а)цед-. Суф. -г- в 0.-с. *уейгъ, 
-а, -0 тот же, что в о.-с. прил. *Бъа@гъ, -а, 
-0, *гъёгь, -а, -0, — «рыжий» и т. д. 

ВЕДЬМА, -ы, ж. — «колдуньн», «жен- 
щина, будто бы имеющая общение с нечи- 
стой силой»; прост. «злая, сварливая жен- 
щина». Укр. вЁдьма; блр. вёдзьма; чеш, 
уё4та; польск. \1е4йта. Но в южнослав. 
яз. оте. Ср. в том же знач.: болг. вёщица; 
с.-хорв. вёштица. Пр.-рус. вфдьма — тж., 
вфдунъ — «колдун», дьетво — «колдов- 
ство» (Срезневский, [, 480). =О.-с. корень 
*уё4- (ср. 0.-6. *у848И — «знать», «ве- 
дать»), суф. -ьш-а, как в о.-с. *Къгбьша. 
Южнославяиские параллели —от того же 
корнн [©р. рус. весть, вещать (см.)]. Ср. 
др.-рус. вфщая женка, вфщнца — «кол- 
дуньн» (Срезневский, 1, 503). 

ВЕЕР, -а, м. — «небольшое, легкое руч- 
ное ‚опахало, обычно складное». Прил. 
вёериый, -аи, -ое. Укр. вер (чаще вяло}; 
блр. вбер, вбериы, -ая, -ае. Ср. чеш. уё- 
ИБ словац. уе]ёг. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. ветрило; с.-хорв. 
махалица, лепёза (< турец.  уе!разге — 
«веер»); польск. масШаг?. Слово позднее, 
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но в иачале ХУТШ в. оио уже было привычно 
(см. «Дело о пожитках ц. Натальи Алек- 
сеевны», 1716 г., 151: «четыре вера китай- 
ских» и пр.). Позже встр. в «Тарифе пор- 
товом» 1734 г., 30. В словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 731). = Как и у чехов, словаков, 
рус. веер (по старой орфогр. вер — сбли- 
жение Сс веять < вфяти; так же возникло 
укр. вяло) представляет собою результат 
переделки и переосмысления ие ием. Расвег 
(в 4-й пол. ХУШ в. зта форма еще только 
устанавливалась в немецком) — «веер», как 
обычно думают, а голл. уёмег (произи. 
уег с передним а). 

ВЕЖЛИВЫЙ, -ая, -ое — «обходитель- 
ный», «Уучтивый». т а. а. 
обр., русское (влкр.). Ср. в том же знач.: 
то. ай -а, -е, чёыний, -а, -е; блр. 
вбтлвы, -ая, -ае; с.-хорв. присто)аи, улу- 
дан; чеш. 24уоИУ, -&, -6 (от 4убг > ву); 
польск. ргтестпу, -а, -е, ирг?едшу, -а, -е. 
Болг. вежлив, -а, -0, вежливоет (наряду 
с учтив, -а, -0) — из русского. Др.-рус. 
въжьливый (Паис. сб. ХГУ — нач. ХУв.) — 
«знающий», «опытный»; там же вфжа — 
тж. (Срезневский, 1, 483). Зиач. «учти- 
вый» — пбзднее, не раньше ХУ в. В сло- 
варях отм. с 1704 г. (Поликарпов, 67): 
вЪжливый — Ботапиз, итрапо$. = Произв. от 
вЪдфти — «знать», «ведать». 

ВЕЗДЕ, нареч. — «всюду», «повсеместно». 
Ср. чеш. (редкое, книжи.) уез4е (ошибоч- 
но вм. ст.-чеш. уеё4е, уе24е; обычно у89- 
4е); словац. УЗаде. Лучше всего наречию 
везде соответствует полаб. убв4е (Воз, 
434). Ср. еще `с.-хорв. евёгде — «везде» 
(св. вы. вс); словен. уз!р4е. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. ведь, 
скрЁзь; блр. уе®ды, екрозь; болг. иавейкъ- 
де; польск. \872е42е (собств. «веюду»). 
Др.-рус. и ст.-сл. вьеьде (Остр. ев. и др.), 
позже вееде, вееде (Срезиевский, Г, 473; 
875, 1:7, 369).=0.-с. *уъзае (: *чьзьде?). 
Местоимеиный корень *уьз- (ср. ввсь), суф. 
-4е (< и.-е. *АВе), иак в рус. где (< *Къ4е). 
О.-с. форма *уъзьце, с ь после з, возникла, 
как и 0.-с. *зь4е (ср. рус. гдесь, старое 
книжн. 306), но образцу о.-с. *Къае (о ко- 
тором см. Мейе, «Общесл. яз.», $ 532). 

ЕЗТЙ, везу— «перемещать — что-л., 
кого-л. в пространстве на себе или с по- 
мощью средств передвижения». Возвр. ф. вез- 
тйсь. Итератив (с о в абляуте) возить, 
1 ед. вожу. Возвр. ф. возиться (чаще с при- 
ставками: переиозйться). Сюда же вбзка, 
перевбзка, возня. Укр. везтй(ся), возити, 
вознй; блр. вбзщЕ, вазщь, вбзка; болг. 
веза — «везу», вбзя (ее) — «вожу», «ката- 
ю(съ)», возйтба — «возка»; с.-хорв. вбети, 
1 ед. вёзём — «мелко, дробно передвигать 
ногами, притопывать в танце, нанр., 
в коло», вёзити — «везти», «возить», а 
также «править» (у руля или лошадью), 
«грести», ср. вёзар — «возчик», «гребец»; 
еловен. у02Н1 — «везти», «возить», Уоз&г — 
«вознида, возчик»; чеш. у6741, { ед. уета, 
У07141, Ср. УО2И зе — «кататься», «ездить» 
(«возка» — уойеп{!, @0уУ0%, зу07); словац. 
У1е74' (за), уотЦ; польск. 16, 1 ед. м10- 
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26, \0216 (ср. уоёеше — «возка»); в.-луж. 
\]е26 (30), 1 ед. меги; н.-луж. мдавб, \0- 
?у$. Др.-рус. (с Х1—ХИ вв.) *везти, 1 ед. 
оу р 1 ед. вожу; ее возитися — 
«переправляться через реку» зневский, 
Г, 233, 283). Ст.-сл. вести, ыы вести 
са, 1 ед. везж сю (31$, 1:4, 183; 5, 207). 
2 0.-с. *уез (< *уез), 1 ед. *уУе24, *у0- 
1, 1 ед. *у0#9 (< *902]4). Й.-е. корень *цев”В- 
(: *цоб’В- и др.) — «тянуть», «везти», «возить» 
и вообще «двигать». Ср. лит. у&#, 1 ед. 
уейй — «везти»; гот. ра\ж!рап — «двигать», 
«колебать»; др.-в.-нем. мерап (ср. совр. нем. 
ре\уевеп — «передвигать», «приводить в дви- 
жение», \/&реп — «взвешивать», у1едев — 
«укачивать», «баюкать»); англ. \уещь — 
«взвещивать(сн)»; латин. уеНб — «несу», 
«езжу»; кимр. аг-муат — чвести», «водить»; 
авест. уазаЦ1 — «ведет»; др.-инд. уёБай 
(< к.-е. *ибо’ней) — «везет», «переправ- 
ляет», «ведет» (ср. хинди ваЖан — «пере- 
носка», «перевоэка»). 

ВЕК, -а, м. — «продолжительность жкз- 
ни человека», «период времеии в сто лет, 
столетие», «эпоха». Прил. веиовбй, -ёи, 
-бе, вбчный, -ая, -ое (отсюда сущ. вёч- 
ность). Глаг. вековёть. Сюда же увбчье, 
увёчный, -ая, -ое (см. увечье). Укр. вк, 
род. вйиу, вйковий, -&, -6, вЁчний, -а, -е, 
вкувёти; блр. веи, иекавы, -йя, -бе, вёч- 
пы, -ая, -ае, векавёць; болг. век, вбчен, 
-чна, -чво (но веибвеи, -виа, -вно — «сто- 
летний»), векуиам — «векую», «живу дол- 
го»; с.-хорв. вёк, вёчаи, -чна, -чно ; вёчий, 
-&, -0, ср. вёкобвни, -&, -0, векдвати; сло- 
вея. уеК, уебеп, -бпа, -6по; словац. уек — 
«возраст», «век», уебпу, -4, -6; чеш. уёК, 
уёКоуай, уёёпу, -&, -6; польск. м1ек, \1е- 
Кому, -а, -е, \Лестпу, -а, -е; в.-луж. уёК — 
«поколение», «период», мёКо\у, -а, -е, мёёпу, 
-а, -е. Др.-рус. (с ХТ в.) вфиъ — 1) ажизнь», 
«тысячелетие», «время», «вечность»; 2) чуве- 
чье», «следы применения силы иа теле чело- 
века» [в «Р. прав.», Простр., Троицк. сн., 
ст. 27 (ПР, Т, 106, 124), в сп. А Смоленской 
грамоты 1229 г. (Срезневский, 1, 484—485)]. 
Ст.-сл. вфкъ — «жизнь», звремя», «вечность» 
(515, 1:7, 376). Второе значение (старейшее) 
в русском языке утрачено. э О.-с. *убКЪ. 
Ср. лит. убКА — «сила», «крепость», «здо- 
ровье», уе ШИ — «подвизаться», «работать», 
«делать», «влиять на кКого-что» гот. ме- 
Вап — «сражаться»; др.-в.-нем. \1Вап — «де- 
лать», \1рап — «сражаться», (пЪаг)уевап — 
«преодолеть», \%1с — «бой»; др.-исл. уева — 
«убивать», уУ1с — «бой»; латин. ушеб [с но- 
совым инфиксом перед с (ср. перф. у1с1)] — 
«побеждаю» уста — «победа», у1сюг — 
«победитель» (ср. имя Виктор, ием. Гл@- 
\15 — «славный в бою»); др--ирл. (глаголь- 
ная основа) Йс}- — «сражаться», Фо-{е1сь 
(:4о-ЙсЪ) — «побеждаю». И.-е. корень *пе- 
(:*по1Е-) : *иН-. Первоначальное знач. «про- 
являть силу», «применять силу» и т. п. 
Т.о., 0.-с. *уёКъ сначала значило «проявле- 
ние силы», «сила», потом «жизненная сила», 
«жизнеспособиость» > чздоровье» > «Дол- 
гая жизнь» «чпродолжительность жизни че- 
ловека» >> «столетие», «неопределенно про- 
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должительное время», «эноха». См. увечьв. 

ВЕКО, -а (мн. вёки), ср. — «сравнитель- 
но тонкий, подвижной, раздвоенный кож- 
ный покров с ресницами, прикрывающий 
глазное яблоко сверху и снизу». Укр. 
вшо (чаще повёна, ж.; ср. вЁко — «крышка 
сундука, бадьи, гроба»); блр. павёка (ср. 
вбиа — «крыщка»). В болг. и с.-хорв. нзы- 
ках отс. Ср. в том же знач.: болг. кле- 


нёч; с.-хорв. дчии капаи (< турец. 
Карак — «крышка»); македон. капак. Но 
ср. словен.  уеКа — «веко», «крышка», 


«подъемнан дверь»; чеш. (0611) у16Ко (и Кар- 
Ка), ср. УЖо — «крышка»; словац. уеёко — 
«веко», «крышиа», ср. уеКо — «крышка»; 
польск, ром1ека, ж. — «веко», ср. \1еко — 
«крыщка»; в.- и н.-луж. \86Ко (н.-луж. мё- 
ко) — «крышка» (ел. н.-луж. 1арка па \6- 
се или \осомипа [арка — «веко»). Со зиач. 
«крышка», «прикрытие» (и близким киим) 
слово ввко встр. и в сев.-рус. говорах. Ср. 
[кроме Даля (Г, 154), отметившего вёко, 
вёчио — «косой нщкк под стеклом для вы- 
ставки мелких товаров» и др.] у Подвы- 
соцкого (27): шенк. векб, вбчко — «крыщ- 
ка от туеса или лукошка», у Зеленина 
(ОРЯС, 31): вят.  вёио — «деревянный 
футляр, в котором лежат жернова на мель- 
нипе», в Тр. ОЛРС, ч. 20, 1820 г., 104: 
яросл. вбко — «лукошко с крышкою, куда 
кладут хлеб», у Кардашевского (149): 
курск. вбко — «холщовое а о на 
квашне», у Добровольского (4108): смол. 
вёка — «круглан покрышка на кадку». 
Др.-рус. (© ХШ в.) вфко, дв. в — 
«веко» (со знач. «крышка» не отмечено). 
С тем же знач. употреблялось вфжа и 
вфжды (последнее — из ст.-сл.) [Срезнев- 
ский, 1, 483]. Ст.-сл. в%жда (535, 1:7, 
375). э 0.-с. *уёКо исконно значило 
«крыщка», «прикрытие», «нокрываю» ит. п., 
но уже рано начало понвляться в фигу- 
ральном употреблении вместо о.-с. *у84]а 
(>> ст.-сл. вфжда). тр лит. убка (: уоК&) — 
«крышка»; но ср. убказ — «веко» (и «кон- 
верт»); латыш. у&Кз — «крышка». Относи- 
тельно соответствкя лит. 6(6), латыш. а, 
о.-с. 8 ср. лит. шбИз, латыш. пё]3 — «гли- 
на» и 0.-с. *шёь — «мел». 

ВЕКСЕЛЬ, -я, м. — «письменный денеж- 
ный документ, заключающий обязательст- 
во (подписавшего вексель) уплатить (дер- 
жателю векселя) определенную сумму 
денег в определенный срок». Прил. вёк- 
сельный, -ая, -ое. Укр. вбиеель, вбкеель- 
ний, -а, -е; блр. вфисаль, вбкеальны, -ая, 
-ае. Ср. польск. меКзе], уеКз1ю\у, -а, -е. 
В других слав. нз. отс. ый в том же 
знач.: болг. иблкца; с.-хорв. мёница; чеш. 
зтёока. В русском нзыке употр. © начала 
ХУШ в.: 4вексели изправит(ь) и держат(ь) 
в одном месте» (Указ от 2-[11-1711 г. — ЗАП 
Г, т. Г, 198). В словарях — Вейсмаи, 1731 г., 
739. в Из иемецкого языка (ср. ием. УМесЬ- 

— тж., при есЬзеш — «обмениваться»; 
собств. чобмень; след., с.-хорв. и чеш. сло- 
ва — кальки с немецкого же). Ср. также 
голл. \133е] — тж. В ромаиских языках 
и в английском отс. Ср. франц. 1еМте 4е 
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свапде — «переводной вексель», БШеё а ог- 
4ге — «(простой) вексель» и т. д. 

ВЕЛЕТЬ, велб — «выражать волю», 
«требовать исполнения желанин», «прика- 
зать». Сюда же повелитель. На другой 
ступени вокализма — вбля (см.). Укр. ве- 
лити. Ср. болг. дкал. велй — «говорю» (ис 
ср. заповйдвам — «велю»); с.-хорв. (толь- 
ко в формах наст. вр. и имнерф.) вёлим : 
вёъу — «говорю»;  словен. уеей — «при- 
казывать», «указывать», «говорить», «рас- 
сказывать», «сказать»; чеш. у@[ей (словац- 
уе! &*) — «командовать», «велеть». Др.- 
-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. велфти — «при- 
казывать», «хотеть», «желать», «позво- 
лять» (Срезневский, 1, 242; 545, 1:4, 179). 
= 0.-с. *уе18 М, 1 ед. *уе!14. И.-е. коренъ 
*пе!- [: *10]-: *0]- (ср. о.-с. *4оуы 6; см. 
довлеть)]. Ср. лит. устар. уеши — «же- 
лаю», «хочу», «позволяю», рауё Ш — «же- 
лать», «хотеть», уПв — «надежда», у11413— 
«наденться»; гот. уШав — «хотеть»; др.-в.- 
-нем. уеЙеп, моПеп, нем. уоПеп — тж.; 
др.-англ. %Шап (совр. англ. 1 \Ш— 
«н хочу») — тж.; др.- и совр. исл. уШа — 
тж.; латин. уо!б — «хочу», уеПе — «хотеть», 
«желать»; также греч. (Р)Елж< — «надеж- 
да» (с формантом р) при (Р)Е\8орол — «же- 
лаю» (с формаитом 4); др.-инд. (глаг. ос- 
нова) уаг- (: У}-) — «выбкрать», «предпо- 
читать» (УГоёЫ, уго 6, уробИ — «избирает», 
«предночитает»). И.-е. корень *4де]- — «хо- 
теть», «желать», «выбирать» («предпочи- 
тать»). См. также ввликий. 

ВЕЛИКАН, -а, м. — «гигаит», «исполин». 
Ср. болг. великён — тж.: с.-хорв. велйиан— 
тж.; словен. уеИкап. В других слав. яз. 
или 0те. [ср. укр. вблетень; блр. вблат 
(< волот); польск. оНххутш, чйежо]аа; 
н.-луж. ВоБгак и т. д. или из русского. 
Ср. чеш. и словац. уеЙкап (при чеш. оБг 
и словац. орог). В русском употр., но край- 
ней мере, с начала ХУП в. Прозвище Вв- 
ликан (Якимов сын, крестьянин) отм. 
Тупиковым (82) в документе сев.-влкр. 
происхождения 1621 г. = От о.-с. *уейкъ, 
с суф. -ан-ъ, как в рус. голован и т. и. 

ВЕЛИКИЙ, -ан, -0е — «очень большой», 
«0с0обо выдающийся», «превосходящий 
обычные мерки», «неизмеримый». Сущ. 
величие, величинй, величеетво. Глаг. ве- 
личёть(ся). Укр. великий, -а, -е, величчя 
(чаще вблич), велйчшеть, — «величество», 
величёти(ея); блр. вялЁк!, -ая, -ае, устар. 
вялкаець, 1ч, веллчыий, велёчёць, ве- 
л!чацца; болг. велик, -а, -0, велйчие, 
величина (только в математическом смыс- 
ле; в других случаях — големина), вели- 
чество, величёя — «величаю»; с.-хорв. вё- 
лик, -а, -о, вёликй, -а, -6, величйиа — «ве- 
лиЧииа», «величие», величАнетво — «вели- 
чество», «величие», велйчатн (се); словен. 
уеНК, -а, -о, уеИ&та, уеПбапзёуо, роуе!!- 
беуай! (5е); чеш. уе Ку, уеПКу, -А, -6, уеИ- 
Ко8$ — «величие», «величина», уеНберзёуо — 
«величество»; словац. уе!’Ку, -&, -6, уе!'- 
034’ — «величие», «величина», уе|&!та; 
польск. уе, -а, 4е, \!е1056 — «вели- 
чие», «величина»; в.-луж. \аНИ, -а, -е, 
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у! Козб, маКоба — «величие», «величина»; 
н.-луж. ме! , -а, -е, м)е!К(п)озё — «ве- 
личие», «величина». Др.-рус. (с донисьм. 
эпохи) великъ, великый > великий, велн- 
чие, величьство — «величие», «величина», 
велкчатк(ся), величити  (Срезиевский, 
Т, 235—238). Ср. велии -= великъ (1Ъ., 234). 
Ст.-сл. велнкъ, Келнкын,  велнкота, квлнуяв, 
велнуьство,  ввлнуатн(см), велйтнтн (51$, 1:4, 
172—175). Ср. велян, -йм, -нв == вванкъ (1Ъ., 


171). Пбаднее образованке от великъ — 
величина, отм. Поликарповым (1704 г., 
44 об.).е0.-с. *уеЙкъ, -а, -0. Произв. 


с суффиксом -Ж-ъ от 0.-с. *у@ьуь, -а, -е 
(ср. с.-хорв. вёльи, -а, -& — «большой»; ср. 
также ст.-чеш. уеМ; в других совр. слав. 
яз. отс.). Ср. также блр. вбльм{ — «весъ- 
ма», «очень»; др.-рус. и ст.-сл. нареч. 
вельми. И.-е. корень *це]- — «давить», 
«теснить», «угнетать», «сжимать(ся)», «за- 
пирать» (Рокогпу, Г, 1138). На слав. почве 
ближайшие родственные образования: о.-с. 
*уа]ъ, *уаНЫ (из и.-е. *06|-03). Ср. лит. 
У&Нпаз — «вал», УуаНпуз — «белан стена 
(грозового облака)», «кромка», з1-уа17 — 
«енять», «снимать», «убрать», «убирать»: 
латыш. уа1п!3 — «(крепостной) вал». [Од- 
нако Френкель относит сюда и лит. 
у8!аз — «волос лошадиного хвоста», и о.-с. 
*у0]зъ и возводит слова этой грунны ки.-е. 
*це] — «вертеть(ся)», — «закручивать(ся)», 
«крутить» (Егаепке!, 1138)}]. Ср. также 
греч. ею (< *Реуёю): АА (<3*РЕмю) — 
«прижимаю», «тесню», «вращаю», «гоню», 
«преследую». См. едл. 

ВЕЛОСИПЕД, -а, м. — «средство быстро- 
го передвижения, рама на двух колесах, 
следующих одно за другим и приводимых 
во вращение иогами седока». Прил. вело- 
сипёдный, -аи, -ое. Су велосипедиет. 
Укр. велоеипёд, велосипёдний, -а, -е, ве- 
лосипедйст; блр. ислафиёд, веласшёдны, 
-ая, -ае, веласшедыет. Из русского (?) 
болг. велосипёд (чаще колелб), велосииб- 


ден, -дна, дио, велосипедист. Ср. чеш. 
уе!ос!рёа ее Ко]о), уеосгред1за, м. 
(чаще сукИзва), уе1осре@выску, -а, -6; 


польск. устар. меюсурей, совр. польск. 
томуег (< англ. гоуег). В других слав. нз. 
оте. Ср. с.-хорв. бициклёт (< ит. 11<е Иа). 
В русском языке слово велосипед вошло 
в широкое употр. после 60-х гг. ХХ в. 
В словарях отм. с 1875 г. (Толль, НС, Донп., 
ч. 1, 163). Устойчивости зтого названия 
в русском языке, возможно, способствовало 
то обстоятельство, что уже с 30-х гг. ХХ в. 
существовало похожее слово велосифер, 
встречающееся в письмах Пушкина как иа- 
именование скорого дилижанса (см. СЯП, 
Т, 235). е Русское слово восходит к франц. 
устар. у острёде (появившемуся еще при 
Наполеоне Г) — теперь собств. «детский ве- 
лосипедь; велосипед для взрослых иазы- 
вается ЫсуеМе (но ср. сусИзёе — «велоси- 
педист)». Это слово кое-где еще сохраняется 
в европейских языках, гл. обр. как название 
старого велосипеда (с большим передним 
колесом) или трехколесного детского. Ср. 
ит. уеос1рейе; исп. уе]ос1редо и др.: ср. 
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турец. уе1озрй и Ыз1 ее. Ср. афг. байсик&л— 
«велосипед». Франц. устар. у ос!рё4е -- 
искусственное образование на базе латии. 
уе1ох (франц. уе1осе) — «быстрый» и рез, 
мн. редез — чиога». 


ВЕЛЬМОЖА, -и, м. — «знатный могуще- 
ственный сановник», «царедворец». Прил. 
вельмбжный, -ая, -0е. Укр. вельмбжа, 
вельмбжний, -а, -е; блр. вяльмбжа, вяль- 
мбжны, -ая, -ае; болг. велыбжа; с.-хорв. 
вёлможа; словен. Уеой (обычно уе]ак); 
чеш. уе@[ой, устар. уе! тойпу, -&, -6; 
польск. — \1е!то?а, ум ейпо?пу, -а, -е, 
\еНто#п0о56, — \е]тойше — «благородно», 
«великолепно». Ср. др.-рус. (с Г в.) 
вельможа, вельможь, вельмужь (Срезнев- 
сккй, |, 240, 241). Ст.-сл. вельможа, вель- 
мжжа, вельможане, только во мн. ч. (515, 
1:4, 178). -О.-с. *уе!ьтора (из *уеьтовда). 
Старшее знач. «великая сила», «могущест- 
во». По новоду первой части сложенкя ср. 
др.-рус. вельлфпота, вельдущьный (Срез- 
иевский, [, 239, 240). См. великий. Знач. 
«знатный могущественный Человек» раз- 
вилось еще в дописъменный период вслед- 
ствие контаминации с о0.-с. *тдь (см. 
муж). По поводу смешения основ мож- 
(в *уе]!ьшоба) и муж- (< *т9#-) ср. укр. 
замйж (Из *заможь) — «замуж». 

ВЕНА, -ы, ж. — «кровеиосный сосуд, по 
которому кровь движется к сердцу». 
Прил. венбзный, -ая, -ое. Укр. вёна, ве- 
нбзикй, -а, -е; блр. вбна, вянбзны, -зи, 
-ае; болг. вбна, венбзен, -зна, -зно; 
с.-хорв. вбна, вёнеки, -а, -0; чеш. уепа, 
уепозш. Но не во всех слав. яз. Ср. польск. 
у?а, ёушу, -а, -е (напр., ёуУта Вгем — «ве- 
нозная кровь»). В словарях вена отм. © 1803 г. 
(Яиовекий, 1, 463); венозный — с 1863 г. 
(Даль, |, 156: чеённый или венбзный»). 
с Анатомилеский термин, вошедший в рус- 
ский язык из латинского языка. Ср. латин. 
убпа — «вена», «жила», р[. «пульс», у6пбзиз, 
-а, -т — «имеющий жилы, прожилки», 
«богатый кровеносными сосудами», также 
«корявый». Этимология иеясна. М. 6., к уё- 
пог, инф. убпаг — «охочусь», «гоняюсь», 
«ловлю» и далее к \!:а — «дорога» [и.-е. ос- 
нова *че (1)-п-&-]? Отсюда же ит. убиа; 
франц. уеше, прил. уешеих, -зе; англ. 
уешт; нем. Уепе. 

ВЕНЁЦ, -нцё, м. — «металлическое ук- 
рашение в виде короны, возлагаемое на 
голову при венчании кого-л. (на царство 
или при бракосочетании)». У меньш. вбнчкк, 
Глаг. взичёть(ся). Прил. венбчный, -ая, 
-ое. Сюда же венчёльный, -ая, -о0е. Укр. 
в1нбць, винчёти; блр. вяиби (!), вяичёць; 
болг. венбц, иенчё — «венчик», венчёвам; с.- 
-хорв. вёнац (: У ]6 пас), вёнчати (: У]ё08а11) — 
«обвенчать», венчёвати (у}епбёуа Ц); словен. 
уепес, уепёек, уепба 1; чеш. убцес, убёпеёек, 
уёпё 1; польск. у1ешес, \1ейсзуб; в.-луж. 
\ёпес, убоёК, 6186. Др.-рус. вфньць 
(Остр. ев. и др.) — «царский венец», «ко- 
рона», «свадебный венец», в ньчатн(ся) 
[Срезневский, Г, 488, 4893]. = 0О.-с. *уёпьсъ; 
о.-с. корень *уёп-, суф. -ъс-ь. Ср. лит. 
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уа1ШКаз — «венец». И.-е. корень *це{- 
(:110{-) — «вить»; расширитель -п-. 

 ВЕНЗЕЛЬ, -н, м. — «монограмма», 4с0- 
четание иачальных букв имени и фамилии 
(или имени и отчества) в виде вязи». Укр. 
вёнзель; блр. вёизель. Болг. вбизел — 
из русского. В русском нзыке появилось 
иа рубеже ХУП! в. - В русском — из поль- 
ского. Ср. польск. \6е2е{ — зузел», «пучок», 
(но «веизель» — топортат). Ср. также чеш. 
шопортат, пса. Ср. в том же знач.: 
нем. Мопортатт; франц. шопорташтше, 
сЫЙте; ит. шимаН и пр. 

ВЕЁНИК, -а, м. — «связка тонких пруть- 
ев или веток, иногда с листвой, употреб- 
лнеман в качестве метлы или для пбренья 
в бане ит. и.». Укр. вёник; блр. вбак. 
Другие славяне в этом смысле употребля- 
ют слова одного корин с метла (с произ- 
водными): болг. метла, метлйчка; с.-хорв. 
мётла, мётлица; чеш. ше а (и Ко88); 
польск. пиоеЖа. Но ср. чеш. устар. 
убик — «веточка с цветами или с плодом», 
«цветок с листьями». Слово (сначала в знач. 
«банный веник») известно с древнейшего 
времени (Пов. вр. л., введение по Ип. ст. — 
Срезневский, Г,.486). = О.-с. корень *уёп-, 
и.-е. корень *це{- (: -*10}-) — вить». См. ве- 
нец, венок, ветвь. 

ВЕНОК’, -нкй, 
сплетенные в кольцо 
кого-л. или что-л.». 
вянбк; чеш. ушек; польск. м1апек. Ср. 
в том же знач.: болг. венёц; с.-хорв. 
вбнац. В русском языке в форме вф$нъкъ 
известно со 2-й пол. ХУ в., причем снача- 
ла со знач. «венец» (Срезневский, Г, 487). 
= Корень тот же, что в венец: вён-; суф. 
-0ок < ък-ъ. См. венец. 

ВЕРА, -ы, ж. —1) готовность признать 
существование, наличие чего-л. возможно- 
го, предполагаемого, гравичащан с убеж- 
денностью в чем-л.», «отсутствие сомненин, 
уверенность в чем-л.», «твердан надежда 
иа что-л.»; 2) «религиозное мировоззрение». 
Прил. вёрный, -ая, -ое — «надежный», 
«преданный», «правильный», в сложенинх: 
легковбрный, правовёрный. Глаг. вбрить, 
вёровать. Укр. вёра, вгриий, -а, -е, вЁри- 
тя, врувати; блр. вёра, вёрны, -ая, -ае, 
иёрыць; болг. вйра — «вера во 2 знач.» 
(в других знач. — увбреиоет, довёрне и 
пр.), вёрен, -рна, -рно — ‹преданиый», вйр- 
вам — «верую», «верю»; с.-хорв. вёра 
{у]ёга), вёран (У]егап), -рна, -рно : вёрни, 
-&, -б — «преданный», «верующий», вёрити 
(се) [у]а1И (зе)] — «обручить(сн)», вёро- 
вати (У]егоуаЙ) — «верить». «веровать»; 
словен. уега, уегеп, -гпа, -гпо — «верный», 
«верующий», уег]ей — «верить», уегоуа М — 
«веровать»; чеш. ута, уёгпу, -&, -6 — 
«верный», УЗНЫИ — «верить», «веровать»; 
словац. у1ега, уегоу, -&, -6, уегЦ’ — «ве- 
рить», «веровать» (ср. @буегоуа(” — «ве- 
ритьу, «доверять»); польск. м1ага (в раз- 
ных знач.}), \!егпу, -а, -е — «преданный», 
уметтус — «верить», «веровать»; в.- и н.- 
-луж. уёга, мёгпу, -а, -е, уёмб (н.-луж. 
\8г15). Др.-рус. вБра — «верование», «прав- 


м. — «цветы и Листья, 
возлагаемые на 
Укр. вбк; блр. 
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да», «вера», (с ХУП в.) «присяга», «клят- 
ва» (древнейший пример — Пов. вр. л. под 
6420 г., со зиач. «верность», «религия»), 
вфрьнъ, вфрьный (в разных знач., также 
«верующий»), (с Х!в.) вфровати, (с ХШв.) 
в\рнтн (Срезневский, 1, 490, 491, 492). 
Ст.-сл. ва,  вфрьнъ вфрьнын, вфКоокатн. 
=0.-с. *уёга. Ср. в языках герм. группы: 


гот. (аПа)мбге! — «честность»; др.-в.-нем. 
\ёга — «правда», «истина»; др.-англ. 
\@г — «союз», «обещание»,  «вериость», 


«дружба»; др.-исл. уёгат, р[. — «договор», 
«обет». К тому же и.-е. корневому гнезду 
относят гот. -\6г8 — «истииный»,  «дей- 
ствительный», «верный»; др.-в.-нем. уг 
(совр. нем. \мавг) —тж.; латин. убгаз, 
-а, -Ц — тж.; др.-ирл. Ит [кимр. (вал.) 
5\1] — тж. и нек. др. И.-е. *рёг- — «рас- 
положение», «любезность». Отсюда и.-е. 
сущ. *ибга — «доверие», вера», прил. 
*15г0з — «истинный». 
ВЕРАНДА, -ы, ж. — «летнян пристройка 
к дому в виде длииного крытого балкона 
или галереи, открытой или застекленной, 
с отдельной от дома крышей». Ухр. ве- 
ранда; блр. верёнда; болг. верёнда; с.-хорв. 
анда; чеш. уегап4а; польск. \мегапда. 
Позднее. В словарях —с 60-х гг. ХХ в. 
(Михельсон 1865 г., 110). - В русском язы- 
ке, м. б., из английского. Ср. с тем же 
знач.: англ. уегапда(ь); фраиц. (со 2-й 
пол. ХУШ в.) убгай4а; нем. Уегапда; 
португ. уагапда и др. В западноевропей- 
ских языках источник распространения — 
португ. > англ. язык, а здесь — с Востока, 
из Индия. Ср. хинди барам'да — «балкон», 
«веранда», «галерея»; бенг. баранда — тж. 
ВЕРБЛЮД, -а, м. —«крупное млекопи- 
тающее животное с длинной шеей и с гор- 
бом или двумя горбами на спине», Саше- 
№13. Прил. верблюжий, -ьи, -ье (в науч- 
ных трудах также верблюдовый, -аи, 
-ое). Сущ. верблюдица, верблюжбиок. Укр. 
верблюд, ворблю ‚ -а, -е, верблюдячий, 
-а, -е, верблюдйця, верблюденй; блр. 
вярблюд, иярблюджы, -ая, -ае, вярблюд- 
зща, верблюджаня; словен. уеПов (но 
чаще Каше!а), уе! 04), -а, -е; чеш. 
уе! Шоц4, прил. уе 0041; словац. уе!" 5194 
(но чаще #’ауа); польск. \1е 34, мет. 
Ы 8421, -1а, -4е,  чие}Шад2жса; в.-луж. 
\№]е!1 114. В современном болг. и в с.-хорв. 
нзыках отс. Ср. в том же знач. : болг. 
камйла; с.-хорв. камила. Но ср. др.-болг. 
(ст.-сл.) велъьждаъ : вельвжаЪ, Прил. вельвб- 
жжаь (535, [:4, 176). Сюда относится так- 
же старое название г. Кюстендила (на 
Западе Болгарии): Велбъжд (чверблю- 
жий»). В памятниках др.-рус. письмен- 
ности Х1—ХИ вв. это слово встр. то 
в форме вел(ь)будъ (Изб. 1073., Остр. ев. 
и др.), то вельблудъ (Пов. вр. л. нод 
6603 г.), прил. вельбужь, вельбужий и 
вельблужь, вельблужий (Срезневский, Г, 
238, 233). С ХМУ в. встр. форма верблюдъ : 
верблудъ (срвм. 41 вследствие межсло- 
говой диссимиляции). е Принимая во вии- 
мание, что верблюд — животное зоны сухих 
пустынь, чуждое фауне славянских стран, 
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надо полагать, что слово это (0-.-с. *уе]ьБаёъ?) 
не славянское, заимствованкое, вероятнее 
всего, из готского языка. Ср. гот. 9Баваиз, 
|. — «верблюдь [ср. .-в.-ием. оШфаша — 
тж. др.-англ. 01 ее слово ла- 
тииского происхождения. Латин. е]ерпап- 
41$ — «слону, «слоновая кость» в свою оче- 
едь ваимствоваио из греческого языка. 
ои греч. 2Ефас, род. фаллос — заимство- 
ваиное, ие индоевроцейсиое. Во второй 
своей части (-ефа<) оио (каи и латин. еБиг — 
«слоиовая кость») напоминает др.-егип. 
12еЪ(а) : аЪ(и), иошт. еЪ(ода — слон», чсло- 
иовая кость» (ср. др.-инд. 1ЪВар — чслои»). 
В первой своей части (=^-) греческое слово 
восходит к хамитскому ева — челои» (см. 
Ег1зк, 1, 493 и др.). На славянской почве 
заимствованкое из готского явыка навва- 
иие верблюда (*уеьЪчаъь вм. ожидаемого 
*утъ15Ъ99%) подверглось переосмыслению 
вследствие сближения сиачала с *у@ь]ь — 
«большой» (ср.  ст.-сл. ВЕЛЬМЖАдОБАТН, 
вельможА и др.), а позже — с такими сло- 
вамн, Как ст.-Сл. вАЖАВТн, рус. блуждать, 
заблудиться и т. п. 

ВЕРЕВКА, -и, ж. — «изделие из длин- 
ных крученых прядей пеньки, льна и 
т. п., употребляемое для завязывания, 
свнзвыванин чего-л.». Прил. верёвочный, 
-ая, -ое. Сюда же верёвочник. В говорах: 
вервь, вервей, вервин&ё, вбрвица (иногда со 
специальными знач., напр., «сапожнан дра- 
тва»). Ср. также ворбвйна — вост. «верев- 
ка», костр. ужище», оренб. «аркан» 
(Даль, 1, 157—158, 215). Ср. вят. варавй- 
на — «веревка, свитан из пеньки и моча- 
ла» (Васнецов, 26); арханг. вёрва — «са- 
пожнан дратва», вервйть — ‹мерить ве- 
ревкой вемлю», отсюда вбревная книга, 
вбревнаи сажень  (Подвысоцкий, 16). 
К значению слова: курск. вярёука — «ряд 
снопов на току, разостланных длн молоть- 
бы цепами» (Кардашевский, П, 150). Укр. 
вервёчка — «веревка у колыбели» («верев- 
ка» — мотузбк); блр. вярбука. Ср. болг. 
върволйца — <вереница» («веревка» — 


въжё); с.-хорв. врвца — «веревочка», 
«шнур» (ср. уже — «веревка», конопац — 
тж.); словен. угу — «веревка». В зап.- 


-слав. яв. отс. Ср. в том же знач.: чеш. 
оуа7, Зайга; польск. в2егер, разто, с188. 
р--рус. (с ХЕ в.) вьрвь, вырвьца, позже 


О вьрвьный; значительно позже 
(1589 г.) веревка (Срезневский, 1, 243, 
461; Доп. 88). Ст.-сл. (Супр. р.) воъвь 


(335, Г:5, 223). ®О.-с. *уьтуь, корень ФУьг-, 
суф. (балто-слав.) -уУ-. Ср. лит. уМуё — 
«веревка»; латыш. ушуе — «веревка», «ка- 
нат»;  др.-прус. \ШЪе — «каиат». И.-е. 
корень *цег- : *®пог- (ср. рус. диал. ворб- 
вина из 0.-с. *уогуша): *11- (0.-с. *увгуь)— 
«свнзывать(сн)», «(при)соединнть(ся)». См. 
с тем же корнем: вереница, вериги. 
ВЕРЕНИЦА, -ы, ж. — «следование, рас- 
положение нескольких или многих пред- 
метов друг за другом, длинной цепочкой 
в одном направлении». Только русское. 
Ср. в том же знач.: укр. нйзка, плетенйця, 
валка, вервёчка; блр. чарадё; болг. редй- 
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ца, върволйца. Ср. особо с.-хорв. нёвёр- 
ка — «вереница», «процессия», «крестный 
ход»; еловен. роуогка — тж. В древиерус- 
ском языке оте. Слово повдиее. Ломо- 
иосовым в «Мат. к Рос. гр.», 1744—1757 гг. 
(ПСС, УП, 720). В словарях —с 1789 г. 
(САРЕ, Г, 616). - Принимая во виимание, 
что в других явыках это поиятие иногда 
выражается словами, обозначающими «ве- 
ревку», «нить и т. п. [ср., напр., укр. 
вервёчка; болг. върволица; ср. также 
франц. Ше — «вереница (при 1 — «нитка», 
Цег — «прясть», чсучить»)], можно пола- 
гать, что и основа рус. вереница имела зна- 
чение, близкое к чсвязывать(ся)», «соеди- 
иять(ся)». Ср. у Даля (Т, 158): вербнька — 
«вязаика», «охапка», влад. «плетушка», «иор- 
винка»; также (в других говорах) «плетеный 
ив ивияку рыболовный снаряд»; вовможно, 
сюда же относится обл. иаввание стрижа 
Вверенбк : воронбк — по склонности летать 
стаями или по другой причине. Вереница, 
иадо полагать, от ®верень, а оио (с полно- 
гласием) ив 0.-с. *уегпь (с суф. -п-, как 
в 0.-. *аоль > рус. —долонь > ладонь). 
Отсюда же обл. воренйть — твер. чсце- 
шить», «торопиться» и (чаще) «тянуться 
вереницей» (Даль, {!, 158). И.-е. корень 


*цег- (: *пог-: *ут-) — «связывать», «при- 
соединять(ся)». Ср. лит. убгИ — «вдевать», 
«продевать» (нитку),  уогА — «вереница»; 


латыш. уёгё — «вдевать». См. 


риеи. 
ВЕРЕТЕНО, -4&, ср. — «простейшее ору- 
дие прндеиия — палочка с утончениыми и 
заостренными тЫ ИЗО ево для 
наматывания прнжи». Прил. веретённый, 
-ая, -0е. Сущ. веретёнщни. Укр. веретёно, 
веретённий, -а, -е, веретЁнний, -а, -е; блр. 
верацянб, верацённы, -ая, -ае; болг. вре- 
тёно, вретёнен, -нна, -нно; с.-хорв. вретё- 
но; словен. утеепо; чеш. угеепо, угейёе- 
поуу, -&, -6; польск. уутзесю0о, мгзес10- 
по\у, -а, -е; в.-луж. ут]ебепо; н.-луж. 
ут]е$епо. Др.-рус. веретено (Пов. вр. л. и 
др.) [Срезневский, Т, 244]. Ст.-сл. вофтено 
(515, 1:5, 231). ь 0.-с. *уемепо. Корень 
уег{-; суф. -еп-о (как в 0.-с. *рьЗепо). 
И.-е. корень *цег-, расширитель -#- — «вер-” 
теть», «вращать». См. вертеть, вращать. 
Ср. кимр. (вал.) вуегтуа (с вм < и.-е. п, 
&& < 1 — «веретено»; др.-инд. уаЦапа-ш — 


«вращение). 

ВЕРЕЩАТЬ, верещу — «издавать дроб- 
ный, дребезжащий звук», «стрекотать», 
«потрескивать». В говорах: верещаёга — 
1) «болтун»; 2) «ничница» (на горячей 
сковороде). Укр. верещати; блр. вераш- 
чаць. Ср. болг. врещй, вряекам (< вр%е- 
кам) — зверещу» (как коза); с.-хорв. 
вриштатн, врйскатн — «пронзительно кри- 
чать», (о лошади) «ржать»; чеш. уе и — 
«визжать», «реветь», уЁезК — «крик», «рев», 
«шум»; ПОЛЬСК. \12е3262е6 — «брюзжать», 
«кричать», \/г2азк — «крик», «шум». Др.- 
-рус. верещати — «бормотать» (?), о лати- 
нннах в своей церкви, в «Хождении» иг. 
Даниила; верескати — «рычать» (?), о реве 
медведя, в Никон. Панд. (Срезиевский, 


веревка, ве- 
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Т, 244). Прозвище Вервщака у Тупикова 
датируется 1465 г., Вврещага — 1539 г. (83), 
фамилин Верещагин — 1579 г. (502).-0.-с. 
*уег8ба 1! (из *уег-зК-841). Корень %уег- 
(< и.-е. *цег-; см. вереница), расширитель 
-зК-. Возможно, корень тот же, что в др.- 
-рус. (с неполным или нолным удвоением) 
вфверица — «белка», также укр. вйрка; 
болг. вбверица (устар. вёрверица); с.-хорв. 
вёверица; чеш. уеуегка; польск. у1ем1бтКа 
и др., если белка была названа зтим име- 
нем по ее способности издавать глухой 
дробный, стрекочущий звук. 

ВЕРИГИ, мн. (69. верйга, -и, ж.) — «це- 
пи, оковы, железные кольца и т. п., носи- 
мые на теле юродивыми, религиозными 
фанатиками для смирения плоти»; пврен. 
«нравствениое, духовное бремя, доброволь- 
но иаложенное на себя». Прил. верижный, 
-аи, -ое. Укр. верйги; блр. вярыгн. Ср. 
болг. верига, ж. — «цепь», верйжен, -жиа, 
-жио; с.-хорв. вёрнга, ж. — «цепь», вёриге, 
мн. — «вериги», вёрияжнй, -а, -0 — «цеп- 
ной»; словеи. уегра — «цепь» (слово цвпь — 
специф. русское, его нет в других слав. 
яз.). зап.-слав. отс. Ср. чеш. Ее зу, 
окоуу — «вериги», «цепи». Др.-рус. (с ХТв.) 


иерига, мн. веригы — «цепь», прял. ве- 
рижьнъ, верижьный; верижьникъ — «но- 
снщий цепи»; ср. верижица — «цепь», 


«ожерелъе» (Срезневский, 1, 245). Ст.-сл. 
(только во мн. Ч.) верйгы (575, [:4, 180). 
= Родствеиные образования на славннокой 
почве: рус. веревка (см.), ввреница (см.) 
вврея. О.-с. *уегща. Корень *уег-; суф. 
-15-а, как в рус. коврига, визига. И.-е. ко- 
рень *цег- — «(при)соединять(ся)», «связы- 
вать». 

ВЕРМИШЕЛЬ, -и, ж. — «сорт тонкой 
лапши фабричного производства с круг- 
лыми лапшинками из крутого пресного 
теста». Прил. вермншёльный, -ая, -ое. 
Укр. вермйшеёль; блр. вермииель. В других 
слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
фидё (< новогреч. фе18ё$; ср. фе! — «змен»); 
с.-хорв. резёнци; чеш. п04е (< нем. 
Миде1); польск. шаКагоп (с1епк!). Когда 
слово вермишель вошло в обращение в рус- 
ском явыке, сказать трудно. В 1795 г. отм. 
у Левшина (СП, Т, 239) в форме вермичели. 
В иачале ХХ в. оио, по-видимому, еще 
зоспринималось как  чужеязычное. Ср. 
в дневииках Н. И. Тургенева запись от 
9-У1П11-1811 г.: «ел лапшу или роваре аи ует- 
п се]е» («Архив» бр. Тургеиевых, т. Ш, 
и. 3, с. 56). В форме вермишель зафиксиро- 
вано у Плюшара (1Х, 1837 г., 474), ио иа- 
ряду с ией могла быть в употребления 
и итальянская форма вермичелли, ср. еще 
в 60-х гг. у Даля (П, 1865 г., 841) при слове 
лапша вариант вермичель при обычном вер- 
мишель (Ъ., 1, 159); у Михельсона, 1865 г., 
444: ввермишель или вермичелли». э° Ит. уег- 
шие! (се проиви. че), р{., ср. уегимееПо, 
т. — ачервячок». Из итальяяского: франц. 
С конца ХУП в.) уегпусеЙе (в ХУТИ- 

1Х вв. также уегписНе!); аигл. уегоцсе 
(произн. уэ:та’ зе); ио ср. в том же знач.: 
нем. Мидеш; исп. Идеоз. В итальянском, 
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в конечном счете, восходит к латин. уег- 
1113 — «червяк», уменьш. уегпийсииз (в иа- 
родном употр. уегисеПиз). Ср. родствен- 
ное обравование в древнерусском: вермне — 
вероятио, чакриды» (Срезневский, 1, 245). 
В русском языке едва ли иепосредственно 
из итальянского. Учитывая, что форма 
с ш может восходить только к франц. уеги- 
све! (об этой форме см. В1осп— УУаг(Биге?, 
636), можно думать, что в русекий язык оио 
попало из французского. 

ВЕРСТА, -ы, ж. — «до введения метри- 
ческой системы мер (14-1Х-1918 г.) — путе- 
вая мера длины, равнан 1,0668 км». В го- 
ворах употр. и с другими знач., напр., 
«равные отрезки чего-л. в длину или по 
продолжительности», «ровня», «пара», «че- 
та» (Даль, 1, 160). Ср. колым. веретё — 
«ровнн» (Богораз, 30). Прил. веретовбй, 
-ая, -бе. Сюда же свёрстник (см.), типогр. 
верстать. В говорах: веретёть — 1) «делить 
земельные угодья»; 2) «зачислить» (Васне- 
цов, 28). Ср. развёрстка. Укр. устар. верстё 
(ср. веретвё — «слой»), веретовий, -й, -6; 
блр- устар. вяретё, верставы, -бя, -бе. С 
болг. диал. връст («< вьрета) — «возраст»; 
с.-хорв. врета — «строка», «шеренга» 
(в строб), «сорт», «категорин», вретати — 
«выстраивать в шеренгу», «сверстыватъ»; 
словеи. уг\а — «ряд», «очередь», «строка»; 
чеш. утфуа — «слой», «пласт», ут — 
«наслаивать», «класть слоямиз, угщеу — 
«сверствик», «ровесник»; польск. ага, 
\матгагуа — «слой», «пласт», «ряд». Др.-рус. 
(с ХТ в.) вьрета — «возраст», чсверстник», 
«ряд», «пара», «мера пространства», позже 
(ХУП в.) верстатн — «зачислять на воен- 
ную, иа государственную службу с назна- 
чеиием земельного оклада» (Срезневский, Г, 
462—463; Кочин, 43). Ср. верстанье в «Уло- 
жении» 1649 г. (гл. ХУПГ, ст. 69 и др.). 
Ст.-сл. воъета — «возраст», «время жизни», 
«поколение», «ровесиики» (5315, [:5, 224), э 
О.-с. *уьгаа. И.-е. база *цег-&- (: *пот-4-), 
та же, что в рус. вертеть, поворот и пр. 
На балто-славянской почве добавлен фор- 
мальный элемент -4-(отсюда 36 из ). Ср. лит. 
(устар.?) уаЁзаз (с вокализмом 0) — чкаж- 
дый поворот плуга в конце борозды» (как 
мера работы, мера при пахоте и как мера 
расстояния), в вост.-лит. говорах также 
«время (пора, срок) работы», «работа»; латин. 
уегзиз — «борозда», «линия», «строка»; с во- 
кализмом 0: оскско-умбр. уогзиз — «мера 
пахотной земли»; др.-инд. уг И&- — т. «при- 
веденный в движение»; п. «деятельность». 
Развитие знач.: от «поворот» через «пройден- 
ная часть пути» и далее «одинаковый с дру- 
гими отрезок расстояния, времени», зрав- 
иая часть» возникают виачения, с одной 
стороны, «мера длины, верста», а с другой — 
«вовраст». Ср. об этом у Потебни («Из зап. 
по рус. гр-», т. 1, «Введение»). 

ВЕРСТАК, -&, м. — «станок, рабочий 
стол для ручной столярной работы и храие- 
ния инструментов, деталей ит. д.». Укр. 
веретёт; блр. варштат. Ср. польск. 
\ат324аф зю]агзк!. В других слав. яз. оте. 
Ср. в том же знач.: болг. тезгйх (< турец. 
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чезраВ) — тж.; чеш. НоЪНее (< нем. Но- 
Ъе! — «рубанок», НоБеЪавк — чстоляр- 
ный верстак»). В словарях —с 41734 г. 
(Вейсмаи, 307). = Заимствоваио (со сме- 
щением значения) ив иемецкого явыка. Суф. 
-ак — русский. Ср. ием. \УМетЕмай, УГегК- 
з&Ие — «мастерская» [букв. «место ра- 
боты», «помещение для работы»; ср. Уегк — 
«труд», «работа», «дело» и 5\Ие, аи — 
«место» (верстак» — НофеЪапк, при Но- 
Ъе] — «рубанок»)]. 

ВЕРТЕЛ, -а, м. — «железный прут, на 
котором поджаривают мясо, новорачиван 
над огнем». Ср. в том же знач.: укр. ро- 
жён; блр. ражби; болг. рьжён [чаще шаш 
(< ту 8153-вертел»)]; с.-хорв. ражавь 
(: шийш); чеш. гойей; польск. гойей. Ср. 
ст.-сл. ражьнъ — «вертел». В древнерусском 
в этом смысле, видимо, также употр. 
рожьнъ [хотн примеры у Срезневского 
(ЦТ, 145} ирнмо не свидетельствуют имеино 
об этом знач.]. С другой стороны, слово 
вьртьль (: вьртьло?) встр. (в форме тв. 
ед.) в Никои. Панд. (по сп. ХПТв.), правда, 
с очень иеясным значением чего-то поверты- 
вающехгося или поворачивающего (речь идет 
о кельях, высеченных в скале, и о восхожде- 
нии к ким) [Срезневский, Т, 464]. Ср. в «Ист. 
иуд. войны» Флавия: врътелище — «68=\ 65»: 
«иереи же. ..врът(е)лища (: вертелища) же- 
лезная... метаху на римляны» (жезлы?) 
Мещерский, 419, 535]. е Слово вертел 
ив вьртьль (: вьртьло?)]} по корию отно- 
еится к группе вертеть (0.-с. корень *уыт-); 
“$. и (как в 0.-6. %3е9-Ы-о н др.). 

ЕРТЁЦ, -а, м. — «тайный притон»; 
устар. «пещера»; ист. «портатииный ку- 
кольный театр, нщик, похожий на двухъ- 
ярусный дом или церковь, с куклами, 
разыгрывавшими сцены из библии, напр., 
рождение Христа, поклоиение волхвов и 


т. п.х». Прил. вертёпный, -аия, -ое. Укр. 
вертёп — тж., вертбёаний, -а, -е. В блр. 
отс. Ср. болг. въртба — 1) «водоворот»; 


2) «обитель», «жилище», из русского — 
вертёп — «притон». В других слав. яз. отс. 
Др.-рус. (с ХТ в.) вьртепъ : вьртьпъ — 
«пещера», «сад»(?) [Срезневский, Г, 464]. 
Ст.-сл. воътътъ —тж. (51$, [:5, 224). 
=0.-с. *уъмеръ: уьмьръ. Суф. -ер- : -ор-: 
-ьр-, тот же, что, напр., в болг. въраби — 
«узел», «тюк» (ср. вфрзаница — «свизка», 
вързвём — «внжу»); корень *уь-. Ср. 
0.-е. *уы8И и др. Старшее внач., по-види- 
мому, то, которое лучше всего сохраияется 
в болг. — «круговорот», «коловращение», 
«вир», отсюда чяма», овраг», «пещера», 
позже «нежилое помещение» (?) в лее 
«притон». Зиач. чящик с куклами» иаиболее 
повднее (известно с ХУ! в. и объясняется, 
вероятно, тем, что любимым спектаклем та- 
кого вертепного театра являлась инсцени- 
ровка евангельского рассказа об ятель- 
ствах рождения хр н пребываини мла- 
денца в яслях в Вифлееме). 

ВЕРТЕТЬ, верчу— «приводить что-л. 
в круговое, вращательное движение», «по- 
ворачивать», «кружить». Возвр. ф. вертёть- 
ея. Однокр., сов. (только с приставками) 
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поверкуть, свернуть и др. Прил. вёрткий, 
-ая, -ое, вертлявый, -ая, -ое. Суш. вертун, 
вертушка. Укр. вертЁти(ея), и 
«поворачивать», «воротить», верткий, -ё, 
„ё, вертлявий, -а, -е, вертуи, вертушка; 
блр. вярцёць, вярцёцца, вярнуць — «пово- 
рачивать», валить», вёртк!, -ая, -ае, 
вяртун, вяртушка; болг. въртя (се) — «вер- 
чу(съ)› (ср.  обЪрна — «новерну»); ср. 
вЪртелн — «неприятности», въртби — «во- 
доворот», въртёлка — «мотовило»; с.-хорв. 
вртетн (убей) [се], вфнути — «повернуть»; 
ср. вфтеж — «винт», вфтёшка — «вертушка», 
рва — о маза: словен. умей (зе), 
УГО зе; ср. утИпес — «водоворот», уге- 
п]е — «верчеиие», «вращение»; чеш. умёЫ 
(Шауоц) — «вертеть» (головой), угёёЫ зе; 
ср. уг — «буровая скважина», утЫЧЮ — 
«орудие  верченяя»,  УГосЬ — «каприз», 
утИШе — «винт (пропеллер)»; словац. угНе’ 
(за); ср. угКУ, -й, -6 — «юркий», уг’ а — 
«винт», уг’ к — «вертолет»; польск. 
\1егс16 (816), устар. \1егоеб, у1егсеше — 
«сверление»; ср. улегс1осв — «пест»ь; в.-луж. 
\/]егбсеб (зо), уодва мег ша — «водоворот», 
\]егбе! — «поворотный круг», м егбег — 
«бурав», \]егиа — «винт»; н.-луж. \ег- 
$е5 (зе), зу]егиа$; ср. мдецама — ‹кару- 
сель», «гончарный круг». Др.-рус. (с ХГв.) 
вьртти, позже вьртфтися, вьртежь — 
«винт», вьртливъ, вьртливый (Срезнев- 
ский, Т, 463, 465; Доп. 66). Ст.-сл. воътфтв 
см (535, 1:5, 225). Более поздние образова- 
ния; вертун, вертлявый, в словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 113), вертушка — 
с 1780 г. (Нордстет, Г, 61). э0.-с. *уьщи; 
корень *уьг4- (< и.-е. *1т-4-). И.-е. база 
*пег-4- (: *уг-(-), корень *цег- (РоКогпу, 
Г, 1156). Ср. лит. уезИи, Тед. уегб — 
«валить», «переворачивать», «превращать», 
«лицевать», У11361, 1 ед. ут — «валить- 
ся», «превращаться»; гот. маграп — 
«становитьсяу, «делаться», также др.-в.-нем. 
жегдап (совр. ием. \ег4еп; ср. \етдев 
21... — «превращаться в ...9); латин. 
уегёб — «верчу», «поворачиваю», ч«поверты- 
ваюз, «взрыхляюу?; др.-ирл. {егбаз — «стер- 
жень», «веретено», при кимр. (вал.) руег- 
ВУ — «веретено»; др.-ирл. а4-{е а — «отво- 
рачивается»; др.-инд. глаг. основа уаг(- — 
«вертеться», «проходить», «существовать», 
уаЦай, уага{ё — «вертится». См. веретено, 
верста, вращать. 

ВЕРФЬ, -и, ж. — «судостроительные и 
судоремоитные мастерские (обыкновенно 
в прибрежном городе ва водных путях)». 
Укр., блр. верф. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. корабостройтел- 
ница; с.-хорв. бродогрАдилиште; чеш. 10- 
9ёп4се; польск. зюс7и!а. В русском нзыке 
известно с Петровского времени. Кроме 
известиых данных у Христиани (Сы - 
ап1, 39) и Смирнова (73), см. также ЗАП 
Т, т. Г, 57: «как садержат(ь) флот в гаване 
и верфи» (Указ от 4-[У-1718 г.). е Из гол- 
ландского явыка (ср. голл. \егЁ, {.), откуда 
и в других германских: нем. УегН; дат. 
усет №; швед. уату. Но ср. аигл. зы! р-уаг4 — 
тж.; франц. сВапЫег. 
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ВЕРХ, -а, м. — «высокан конечнан часть 
чего-л.», «то, что возвышается над чем-л.». 
Нареч. верхбы, вверху, наверху, свёрху. 
Прил. вбёрхний, -ия, -ее, верхбиный, -аи, 
-ое, верховбй, -йя, -бе. Сущ. верхушка, 
верхбвье, вершина. Укр. верх, вёрхом 
(: горбю), наверху, звёрху, вёрхнйЙ, -и, -е, 
верхбвний, -а, -е, верховий, -&, -6, верх! в- 
ка — «верхушка», верхЁв’и, вершина; блр. 
верх, вёрхам, навёрее — «наверху», звёрху, 
вёрхв!, -ий, -ие, вярхбуны, -аи, -ае, вер- 
хавы, -йи, -бе, верхав!на — «верхушка», 
вярхбуг, вяршыни; болг. връх, върх{ — 
«сверху», върхбвен, -вна, -вно, (из рус- 
ского) върхушка, вършина (но вЪршина — 
«срубленная ветвь дерева», «хворостяна»); 
с.-хорв. врх — «верх», врх — «сверх», «над», 
вршни, -а&, -0 — «верхний», врховни, -а, -0, 
врхбнац — «вершина». — вршак — «верхуш- 
ка»; словен. утв, уг5п1, -а, -0, УГВОУПЕ, 
-а, -0, угриоес, уг&6; чеш. утгсЬ — «холм», 
«верх», паугсри — «вверху», угсЬп{ — «верх- 
ний», «главный», угсро! — «вершина», «вер- 
хушка», угёек — «верхушка» (ср. Който, 
па Коп! — «верхом», УгсЬу, -а, -6 — «пол- 
ный», Бог ок — «верховъе»),  угсво|; 
польск. \1ег2сВ — «верх», «вершина», \1егт- 
снет — «верхом» (чаще Копао), м1егасьи, 
ла, -1е — «верхний», \1ег2сво\у, -а, -е — «вер- 
ховой», у1ег2сьо3ек—«вершина», «верхушка» 
(ср. ба, обтпу Шер гзеК! — «верховье»; 
в.-луж. \]етгсь, ину. -а, -е — «вер- 
шинный», «верхушечный», — \)ег8та — 
«верх», «поверхность»; н.-луж.  \/)етсь, 
\м1егсноу, -а, -е. Др.-рус. (с Х! в.) вьрхъ — 
«верх», «вершина», позже «победа», вьрх(ъ)- 
ний, вьрховьний : вырховьный, (с ХИ в.) 
вьрховие, (с ХУГ в.) выршькъ — «верх», 
«верхушка» (Срезневский, Г, 465—467). Ст.- 
-СЛ. въхъ, род. връхоу, реже воъха — «верх», 
«вершина», «темя», нареч. воъхоу, предлог 
с род. п. връхъ, воъховьнъ, връховьнын, воъ- 
Хъвьнь, Бръхън ъ, воъхьн’ин (595, Г:5, 225— 
226). < О.-с. *уьгсвъ (с СВ из з после т), 
основа на -(- ; -0у-. И.-е. корень *®цегз- — 
«возвышенное место». Ср. лит. у8в — 
верх», 1156$ — «крышка», «обложка»; 
латыш. уИзиз — «верх», «поверхность»; нем. 
\У!егге (< *\мегтаб) — «нчмень на глазу» 
(при бавар. У/его); латин. уеггаса (< *аег- 
заса) — «возвышение», «возвышенность», 
«бугорок», «бородавка»; др.-ирл. {ег — 
«лучший», «лучше» (< «верховный»); не- 
которые относят сюда также греч. обраубе 
(< *погвапоз) — «небо»; несомненно, сюда 
же др.-инд. уёгзтап, т. — «верх», «вер- 
шииа», «темн» (РоКогву, Т, 1151—1152). 

ВЕСЁЛЫЙ, -ан, -0е — «беззаботно-радо- 
стный», «светлый». Нареч. вёеело. Глаг. 
веселить(ся), веселёть. Сущ. весблье, ве- 
сёлоеть, весельчак. Укр. веесблий, -а, -е, 
вбеело, веоселитн(ся), весемти, весёжесть, 
весельчёк; ср. вебфлля — «свадьба»; блр. 
висёлы, -аи, -ае, вбеела, весялщь, весял?щ- 
ца, весялёць, весилбець, весялун; ср. вя- 
еёлле — «свадьба»; болг. вбеел, -а, -о, Ве- 
селя — «веселю», весблие, вёеелоет, весе- 
лйк — «весельчак»; с.-хорв. вёеео, -ела, 
-ело : вёсели, -а, -0, вёсело, весёлнтн (се), 
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весёлье — «веселье», вёселбет, весбъак — 
«весельчак»; словен. уУезе], -а, -0, Уезе- 


ИЫ (зе), уезеЦе, уеве]озЪ, уезеЦаК; чещ. 
уезе!у, -&, -6, уезе]о : уезее, оБуезе!оуай 
(зе) — «веселить(ся)», уезеЙ, уезе!о86; сло- 
вац. уезе[У, -&, -6, уезе[о, уезе! 11” за, уезе !е — 
«свадьба» и «веселье», уезе]о3!’; польск. 
\езо?у, -а, -е, уевофо, \уезеИв (516), ме- 
зе]е — «свадьба», «веселье», \уево{056, \ме- 
зофек — «весельчак»; в.-луж. \]езе?у : \]е- 
зоу, -а, -е, \уу]езее, \/езеИб (50), \]езе- 
3086 : \]езо?о8ё, \]езе]0, ср. — «веселье»; н.- 
-луж. м]азо?у, -а, -е, у)азе! 8 зе, \и)азе!оз6: 
\}а804036, \)азе!е — «веселье», «радость». 
Знач. «веселеть» во многих слав. нз. вы- 
ражается описательно: болг. ставам пб- 
-вбеел; чеш. з5буаМ зе уезе]ую и пр. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) веселъ, веселый, вВесели- 
ти(ся), веселие — «веселье» и (с ХП в.) 
«свадьба», весельный, весельство (Срез- 
невский, 1, 245—247). Ст.-сл. весвлъ, веселыми, 
весвльнъ, весело, кесвайтн (см); квесваню (513, 
[:4, 180—182). Позже отм. в словарях ве- 
свльчак (Нордстет, Г, 1780 г., 62), ввселеть 
(Даль?, [, 1880 г., 186). -0О.-с. *уезейъ, -а, 
-о : *уезе!ь]ь, -а]а, -о]е. В этимологиче- 
ском отношении неясное слово. Корень, 
*уез-, суф. (очень редкий) -е1- (: -01-)” Со- 
ноставленин (по корню) неустойчивы. Ча- 
ще всего сопоставлнют с гот. у!зап — «ра- 
доватьсн», \17бп — «жить роскошно (ири- 
певаючи)»; др.-инд.  уази — «добрый», 
«благосклоиный». Латин. Уезсог — «пита- 
юсь», «пирую», «наслаждаюсь», если оно 
из *цез-зсог, также могло бы быть отне- 
сено сюда, но более вероятным считается, 
что оно из *уё-ёвсог, т. е. *ще (:а0)+ 
5(4)зсог [ср. езса — «пища»; у5- (: уае-) — 
усилительная частица] (\У/ае — Но!- 
шапп, П, 769). Латыш. уУезе!з — «здоро- 
вый» и др.-прус. \е8за1в — «веселый» — 
из славниских нзыков. Брюкнер (Втг@ск- 
пег, 607) связывает 0.-с. *уезеъьъ [по 
корню *%уез- (< *цез-)] с *уезпа (см. ввсна). 

‚ -ы, ж. — времн между зимой 
и летом». Прил. весённий, -ий, -ее, вёш- 
ний, -яи, -ее. Сущ. веснянка — «обрндован 
песнн», веснушка (см.). Укр. веена, вес- 
няний, -а, -е, весняний, -&, -6, веейн- 
вй, -и, -6в, веенйнка; блр.  вяенй, 
веенавы, -йя, -бе, вясбин!, -ия, -ие, 
вяенянка. Ср. словен. уезпа (чаще рош- 
]а4); польск. м!озпа, у!озеппу, -а, -е, 
э1общапу, -а, -е. Чеш. и словац. уезпа, 
поэт. — из русского, но в говорах сохра- 
ннетсн (засвидетельствованное и в ст.-чеш.} 
уезпо (форма на -о под влиянием 1640), 
прил. уези! (Маспек, Е$, 562), наряду 
с ]аго, прил. ]агпёй. Ср. в южн.-слав. нзы- 
ках: болг. прблет; с.-хорв. прёлеве. Др.- 
-рус. (ХГ в.) весна, (Х1—-ХИ вв.) весьвь- 
ний, (ХПИ в.) вешьний (Срезневский, Г, 
247, 252). Ст.-ел. ввена, вееньнын (525, 1:4, 
182). -0.-с. *Уезпа. Корень *уез-, тот же, 
что в лит. уйзага — «лето»; латыш. Уава- 
га — тж., где основа восходит к и.-е. *цез-г-, 
тогда как в 0.-с. *уезпа основа восходит 
к и.-е. *рез-п. Ср. с расширителем -п-; 
др.-инд. уазаш ЯВ (хияди ваеаит’) — «вес- 
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на» (6 в 06 — на инд. ночве). Преобладает, 
однако, и.-е. основа с расширителем -г-. 
Ср. латин. убг (*цез-г-; долгота под влин- 
нием и.-е. основы *4{6г- — «лето»); греч. 
фар (< * Раз < *цезах; ср. у Гесихия: 1Ёаф — 
«весна»); также арм. гарун (и.-е. основа 
*пезг-); перс. бёВар (из *уават < *уазаг). 
См. Рокогву, 1, 1174. 

ВЕСНУШКА, -и, ж. (обычно мн. веенуш- 
ки) — чмелкие желтовато-бурые пятна на 
коже, чаще всего на лице, как следствие 
пигментации, возникающей под влиянием 
солнечных лучей, особенно весною». Прил. 
веснушчатый, -аи, -ое. Ср. блр. вияснутка, 
вяснушкаваты, -аи, ае. Ср. укр. веенинкй, 
веснинкувйтий, -а, -е. Ср. в том же знач.: 
болг. лунички; с.-хорв. иёге; чеш. ру; 
польск. ев. В русском нзыке О: 
с 30-х гг. ХУ в. Ср. у Вейсмана (1731 г., 
584) : Зоттегвргозвеп — %66вснуха, пестрые 
пнтна на лице»; веснушки —с 1771 г. (РЦ, 
48), позже Нордстет (Г, 1780 г.. 62). э Рус. 
веснушки от весна (с суф. ушк-). Старшан 
форма ееснуха. 

ВЕСТИ, веду —1) «направлнть, продви- 
гать кого-л., что-л. или помогать кому-л. 
идти, указывая дорогу, путъ», «управлять, 
руководить движением», «идти во главе», 
«возглавлять движение»; 2) «насильно та- 
щить кого-л. куда-и.»; «влечь за собой»; 
3) «служить путем, средством передвиже- 
ния». Итератив водить, {1 ед. вожу. Возвр. 
ф. вестйсь, Водйться. Ср. с приставками: 
провожёть, устар. книжн. провождать (ср. 
совр. сопровождать ит. н.). Укр. вестй(еи), 
водити, 1 ед. воджу, водитнся; блр. вбс- 


ц(си), вадзщь, вадзщца; болг. вбдя — 
«веду», «вожу», въведёние — «введение», 
«вступление»; ср. въвёждам — «ввожу», 


«водворяю»; с.-хорв. вёдитн, 1 ед. вбдим — 
«вести», «водить»; словен. уезИ, 1 ед. уе- 
дет — «вести», уезЫ 5е, уой1; чеш. уёзЫ, 
4 ед. уедп, уёзЫ зе, уод1 — «водить», 
«вести»; словац. у1ез(’ (за), 1 ед. уе@1ет 


(за), у0’; польск. \1е86, 1 ед. \!104е, 
\04246, 1 ед. мо42е; в.-луж. \)езб, 1 ед. 
э]еди, \у]езё 50, \04#6, 1 ед. мо97а; н.- 


-луж. \]аз6, 1 ед. меди. Др.-рус. (с ХИ в.) 
иести, 1 ед. веду, водити, 1 ед. вожу, 
{с ХУ в.) вестнея, (с донисьм. зпохи) ве- 
деница — «жена», «наложница» (Срезнев- 
ский, Г, 232, 247—248, 217—278). Ст.-сл. 
ветн, { ед. вкедж, воднтн, 1 ед. вождж (525, 
[:4, 182; [:5, 206). -О.-с. *уезЫ,1 ед. *уе- 
49; итератив %уод1, 1 ед. *уо47д. И.-е. 
корень *пе4(в)- (Рокогпу, Г, 1145—1116). 
Ближайшие родственные соответствия: лит. 
уё3И, 1 ед. уеди — «вести», «заведовать», 
«жениться», итератив уа4#16! : уе бы — 
«водить»; латыш. уез6 — «вести», уа4аАь —«во- 
дить» (и «возить»), уа4Ц, — «руководить», 
«править»; др.-прус. ме — «вести»; др.-ирл. 
{е416 (3 ед., ср. 1 ед. Гедйт) — ‹ведеть, 
«приводит», «идет», «несет»; авест. уада- 
уе! — «ведет», «тащит»; др.-инд. уа9В-— 
«невеста», «невестка», «супруга», «моло- 
дая женщина». Ср. также греч. 25а, р!. 
(Е5*0у, п.) — «брачные дары» (и.-е. основа 
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*пед-по-; ср. о.-с. *уёпо из *и64(в)-по-ш — 
«приданое»). См. вождь, вожатый. 

ВЕСТЬ, -и, ж. — «уведомление», «с00б- 
щение», «слух». Сущ. вёетнак, женск. 
вбетница. Сюда же нзвёстне. Укр. веть 
(Чаще вЁетка), веник, вГсинця; блр. вбет- 
ка, вбенйк — «вестник» (о газете, журнале), 
но вяетун — «вестник», виетунка — чвест- 
ницаз. Ср. болг. вест, устар. вбетник — 
«газета», но вестйтел — «вестник», вестй- 
вам, вестй — зизвещаю»; с.-хорв. вёет, 
вёесник — «вестник»; польск. \1е56, но ср. 
;\тазап — «вестник». Чеш. уё8ё’— «весть», 
как и уёзИМК — «вестник» (журнал, газе- 
та) — из русского, ср. 2ргёуа — «весть». 
Др.-рус. (с ХИ в.) и ст.-сл. веть, вЗеть- 
никъ (Срезневский, [, 494, 495; $73, Г:7, 
380, 381). =О.-с. Фуёяь. Из *уё4-6ь, род. 
*уё4-1-1. Корень у&4-, как в рус. ведать 
(см.), суф. -#-ь, тот же, что в 0.-с. *въь 
(ср. *6ь9), *зыпымь и т. п. 

ВЕСЬМА, нареч. — (при качеств. прил. 
и при нареч.) «очень», «ввысшей степени». 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : 
укр. дуже, вёльми; блр. дужа, вёльм!, над- 
та; болг. мнбго, твфрде; с.-хорв. врло, 
вебма; чеш. уеПсе, уе; польск. Багато, 
м1е!се. Др.-рус. (с ХГ в.) вьеьма, также 
вьема (Срезневский, Г, 474). э Старое про- 
изв. от местоименной основы вьс- (въсь, 
вься, в5св) с суф. -ьма. Ср. ст.-сл. полъма — 
«пополам» (от полъ), в совр. русском — 
дарм4, задарма. 

ВЕТВЬ, -и, ж. — «отросток живого дере- 
ва (растения), идущий от ствола (стебля)». 
Вбтка —1) тж.; 2) «ж.-д. линин, отклонню- 
щаяся в сторону от главного путиз. Прил. 
ветийстый, -ая, -ое. Глаг. ветвйтьси. Сущ. 
разветвлёние. К рус. ветвь ближе всего 
чеш. убёеу, род. у6у8, убеупабу, -&, -5; 
словац. уебуа, уебу136У, -й, -6, уе’ за. 
Ср. укр. втка, редк. в та (обычно же 
илка, гглляка, галузь, но ж.-д. — вётка); 
блр. галёнё — «ветвь» (но ж.-д. — вётка); 
болг. вёйка (наряду с клон) — «ветвь»; 
с.-хорв. грана — тж.; польск. ра?а2, Копаг 
(но ж.-д. — Босзш1са). Др.-рус. (с ХГв.) и 
ст.-сл. вфтвь, вфть, в$и (Срезневский, Г, 
496, 499, 503). Сущ. ввтка известио только 
с ХУ! в. (по ССРЛЯ, П, 242). Прил. ввт- 
вистый в словарнх отм. с 11731 г. (Вей- 
сман, 41).э0.-с. корень *у8-. См. вить. 
По-видимому, в книжном др.-рус. нзыке 
издавна были возможны образования и с 
суф. -те-ь, и с уф. -т-ь, ис суф. -]-а 
(ср. болг. вёйка). Ветка [с суф. -к(а) < 
-ък(а)] от *в$та (ср. укр. вйта). | 

ВЕТЕР, -тра, м. — «движущийсн поток 
воздуха». Прил. вётреный, -аи, -ое, ветря- 
нбй, -йя, -бе. Сущ. вётреник, поэт. ветри- 
ло. С приставками: повётрие, провётрни- 
вать. Укр. вЁтер, вЁтряний, -а, -е; блр. 
вёцер, вётраны, -аи, -ае; болг. вятър — 


«ветер», вётрен, -а, -0; с.-хорв. вётар, ве- 
тровят, -а, -о — «ветреный», вётреваст, 
-а, -0 — «ветреный» (переи.); чеш. УЙхг, 


уётиу, -&, -6; польск. мат, тейтпу, -а, 
-е. Др.-рус. (с ХГ в.) вфтръ, вфтрьный, 
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иесколько позже вфтряный, вфтрило — 
«парус», вфтритн — «венть» (Срезневский, 
1, 497—498). Ст.-сл. вктоъ. °0.-с. форма 
слова *уёгь; корень уё-; суф. -Ш(ъ). Ср. 
лит. у&]а$ — «ветер», уёта — «бурн», 
уе праз — «ветреный»; латыш. у6}8 — «ве- 
тер», убга — «бурн»; ср. также лит. уё&у- 
и; латыш. уб — «венть» (зерно); др.- 
-прус. уе\го — «ветер»; гот. ма!ап — «дуть», 
\145$ — «ветер»; др.-в.-нем. маеп — «дуть», 
«веять», \Ш& — «ветер», нем. \ецеп — 
«дуть», УВ — «ветер»; др.-аигл. мамап — 
«дуть», «веять», \Ш4 — «ветер»; латин. 
уепиз — «ветер» (> ит. Уепфо; франц. уеп; 
исп. У1ещ 0); др.-инд. У&- — «веять», уббаВ, 
т. — «ветер». И.-е. корень *це(})-[: *но({)-]— 
«веять», «дуть». См. ввять. 

ВЕТЕРИНАРИЯ, -и, ж. — «наука о бо- 
лезннх домашних животных и их лечении»; 
«практика леченин такого рода болезней». 
Прил. ветеринёрный, -ая, -0е. Сюда же 
ветеринар — «врач, специалист по ветери- 
нарии». Укр. ветеринар!и, ветеринёрний, 
-а, -е, ветеринар; блр. ветэрынйёрыя, ве- 
тэрынёрны, -ая, -ае, ветэрынйр; болг. ве- 
тернийрия (чаще ветеринарна наука), ве- 
теринёр, ветеринйрен, -рна, -рно; с.-хорв. 
ветеринёрство, ветерйна — «ветеринарин», 
ветерйнар — «ветеринар», ветерйнарски, -&, 
-6; чеш. уебегтаЁ — «ветеринар», уейег!- 
о&зку, -&, -6, уебегшА У! — «ветерина- 
рии»; польск. мейегупаМа, уеегупагуму, 
-а, -е, мебегупагт. В русском нзыке слова 
этой группы входят в употр. с 20-х гг. 
ХХ в. Ср. у Пушкина в письме к Жуков- 
скому (начало июля 1825 г.): «Всеволож- 
ского, очень искусиого по ветеринарной 
части» (ПСС, ХИТ, 186). В словарях слова 
ветеринар, ветеринарный отм. с 30-х гг. 
ХХ в. (Плюшар, 1Х, 1837 г., 126), ветери- 
нария — с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 115). е Сущ. 
ветеринар и осиова прил. ветеринарный 
в русском языке ив западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. (с ХУТ в.) убгшаше — 
«ветеринар» и прил. «ветеринарный»; от- 
сюда ием. У@егшаг — «ветеринар». Ср. 
также аигл. уеегшату — «ветеринар», «ве- 
теринарный». М. 6., принимая во внимание 
время заимствовання, из французского, с 
поправкой (а после п) на латинское произ- 
иошеиие праформы. Во французском явыке 
источник заимствоваиия — латин. прил. уе- 
Чейпагз — «имеющий отношение и уве- 
ила, рГ., п., умегпае, рЕ., {. — «рабочий 
скот»; убегшатшз значило также чветери- 
иарвый врач». К уеемпама (шедеспа 
или агз) восходит и иазвание самой иауки 
(нанр., рус. ветеринария). 

ВЕТЧИНА, -ы, ж. —«мясо копченого 
свиного окорока». Прил. ветчйнный, -ая, 
-ое. Только русское. В других слав. яз. 


отс. Ср. в том же знач.: укр. шиика 
(< нем. Зеышкеп); блр.  вяндлйна 
(< польск.),  шынка — «окорок»; — болг. 


шуниа (< ю.-нем. ЗсьбикКе), жамббн — *око- 
рок› («фраиц. ]атЬоп); чеш. Заожа; 
польск. зтупКа. = Из др.-рус. ветьшина от 
ветъшити — «делать давним, старым» (Срез- 
невский, Г, 250), нроизв. от ветъжхь. Уда- 
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рение иа окончаиии указываст на отвлечен- 
ное зиачение (ср. вышинё, тишинё и пр.). 
Старшее знач. «старина», «нечто давиее 
илн длительное». Сначала ветчиной иазы- 
вали, надо полагать, мясо копчеиого око- 
рока, предназиачавшегося для длитель- 
ного храиения. Ср. у Р. Джемеа (РАС, 
1618—1619 г., 44: 38) ; ВеаеВеппа — «Ъа- 
Коп». Форма ветчина (с тч) вм. ветшина «< 
ветъшина со знач., бливким к совр., на- 
чинает встречаться с конца ХУ в. Ср. в «До- 
мострое» по Коиш. сп. (ХУ1 в.) с удареннем: 
«каша с ветчинбю житкая, а нгда ($1с1) гус- 
тая с саломъ» (Орлов, 50); ср. «у ветчины. 
иу солонины» (1Ъ., 44); ср. также в сп. И-38: 
«окаракъ вфтчины» (1Ь., 73). Но еще Поли- 
карпов (1704 г., 45) приводит оба варианта: 
ветшина и ветчина. Ср. у Поликарпова 
(68 об.) также вядчина. Но до ХУШ в. слово 
ие писалось (и не произносилось) как вяд- 
чина, и поэтому такое иаписаиие (без учета 
истории слова), особенио пропагаидиро- 
вавшееся Гротом, связывавшим его с глаг. 
вялить (корень вяд- из 0.-с. *уе4-), явля- 
ется искусственным. Эта форма (допускав- 
шаяся наряду с ветчина) — плод более 
лозднего переосмысления слова иа почве 
сближения с вялить и, м. б., напр., у По- 
ликарпова, под влиянием польск. ув @Нпа, 
жеЯНпу — «колбасные изделия», «копчено- 
сти». 

ВЁХА, -и, ж. — «всякий знак на пути, 
помогающий сориентировать дальнейшее 
продвижение, напр., пучок соломы или сена 
на придорожном шесте, столб с какой-и. 
отметкой на дороге, оторванная и при- 
крепленная к чему-и. ветка иа лесиой тропе»; 
перен. «значительный, важный момент илк 
этап в раввитин какого-и. явления, движе- 
ния, в истории». В’говорах: веха, пошех. 
вешить — «расставлять вехи» (Копорский, 
92); ветл. веховать (СРНГ, в. 4, с. 208). 
Ср. также вехбтка, вбхоть (даже вехть), 
которые вюжи.-влкр. говорах, напр., курск., 


- употр. со знач. «пучок соломы, сена» (иапр., 


для растоики печи) [Кардашевский, 157]; 
в сев.-влкр. говорах — иногда со знач. 
«ветка», иапр., архаиг. вехть (Подвысоц- 
кий, 28). Укр. вёжа (: тйчка) —  авеха», 
вйхоть — «пучок соломы, сена», «клочок»; 
блр.  вяхё — ввеха»;  словен. — уеНеё — 
«связка сена»; чеш. у1с} : усн — «пучок со- 
ломы, сеиа», иногда веха» (в выражении 
4У& в ус\ет #ашу), убсвеё — «пучок», 
«клок»; словац. у1есБа — «пучок соломы», 
«зеленый венок над входом в жилой дом»; 
польси. упесва — «пучок соломы», иногда 
«веха», бот. «метелка» (растения), устар. 
«венок или елка — кабачная вывеска» (Дуб- 
ровский, 743), \1есреб — «пучои соломы», 
«соломенная веха»; в.-луж. уёева — «пучок 
соломы, сена» (как знак), «пограничиая 
веха», \бсвову, -а, -е, уёсНомаб. Также 
и в иекоторых болг. говорах (напр., в тыр- 
вовском; см. БЕР, в. 2, с. 138) известно 
вехё — «метла ив связанных пучков соломы», 
«метелка для подметания иа гумне». В раи- 
них памятниках  др.-рус. письменности 
веха (< вЪха) ие встр. По КДРС оно из- 
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вестно с ХУТ в. Ср. вВхьть — «пучок со- 
‚ломы» в Ин. л. под 6796 г.; более ранние 
{с ХГ в.) примеры — со знач. «губка» Или 


«мочалка» (Срезневский, [, 499). В форме 
вехть отм. Кочиным (44) в ряде памятни- 
ков. ° 0.-с. *убеВа, уёсвыь. — Корень 


*уёсВ- из и.-е. *ц01-3-. И.-е. корень *це1- 
(: *101- : *11-) — «вертеть(ся)», — «поворачи- 
ваться», тот же, что в 0.-е. *у&уь; также 
в рус. вихрь, еиллять; -3- — расширитель 
на и.-е. почве. Ср. др.-в.-нем. \13с (совр. 
нем. У/зсВ) — «пучок соломы, сена»; дат. 
У15К — «пучок»; норв. Ву1уе8 — «белый 
анемон», \е15 — «сочный стебель», диал. 
уе! за — «растение с сочным стеблем»; дат. 
у15К — «пучок»; норв. у13К — «пучок», «кло- 
чок», «метелка», «веник»; кроме германской 
круппы: др.-инд. у13йата-В, т. — «пучок ка- 
мыша или травы для сидения». Старшее 
знач. 0.-с. *убёсВа — «пучок соломы или 
сена», отсюда «знак» > веха». 

ВЕЧЕР, -а, м. — «часть суток, предше- 
ствующая ночи», «время заката солнца». 
Сущ. вечзрйнка. Прил. вечёрний, -ии, -ее, 
‘отсюда вечёрни. Глаг. вечерёть. Нареч. 
вёчером. Укр. вёр, род. вбчора, вечрнйй, 
-и, -е, вечёрни, вечорйтн, веч!рка — «вече- 
ринка», ввёчер! — «вечером»; блр. вёчар, 
вячёрнй, -яи, -ие, вичёрния, вечардць, ве- 
чарынка, вбчарам; болг. вёчер, вёчерен, 
-рна, -рно, вечёрня, свечерява се, безл. — 
«вечереет», вечеринка (но «вечером» — вб- 
чер, през вечертё); с.-хорв. вёчер, вёче, 
вёчёрьй, -а, -6, вёчёрва, вечёринка, вёче- 
ром; ср. еще вечёрин — «западный ветер»; 
словен. уУебег, уебеги!, -а, -0, уебегшсе — 
«вечерня», зуебег — «вечером»; ср. также 
уебеги К — «западный ветер»; чеш. уебег, 
прил. уебего!, уеётек — «вечеринка», па- 
уебег, уебег — «вечером»; словац. уебег, 
уебегпу, -й, -6, зуебемеуа’ за — «вечереть», 
уеб1егок — «вечеринка»; польск. м1есябг, 
упесзогпу, -а, -е, мйесзогек, м!естхогулка, 
\1естогет; в.-луж. \]еёог — «вечер» и 
«запад», \/]еёотпу. -а, -е — «вечерний» и 
«западный», \]ебог]её, \мебог!с — «вече- 
ретъ», \/]ебогк — «вечеринка»; н.-луж. 
\]асог, \/]асогпу, -а, -е. Др.-рус. (с Х!в.) 
вечер, вечерьний, вечерьня, вечерьна, на- 
реч. вечеръ, позже вечеромъ в Пск. 1 л. 
под 6967 г. (Срезневский, Т, 250—251). Ст.- 
-СЛ. веуеръ — «вечер», ветерьййн,  ветерьн(м\. 
Другие слова зтой группы более поздние: 
вечервть — с 1704 г. (Поликарнов, 45: ве- 
черфеть), вечеринка — с 1731 г. (Вейсман, 
769). = 0О--с. *уебегь. В этимологическом 
отношении не очень нсное слово. Несом- 
ненио, оно находится в родственных отно- 
шениях с лит. уаКкагаз (возможно, из *уеке- 
го >> *уеКегаз > уеКатаз) — «вечер», уаКа- 
газка — «вечеринка», уаКаг!п!3 — «вечер- 
НИЙ», «западный», уакаг — «вчера»; ср. уа- 
Кага1, р1. — «запад»; латыш. уаКагз — вве- 
чер». В других и.-е. языках столь близких 
соответствий не обиаружеио; ср. латин. 
уезрег — «вечер»; греч. &сперос — тж.; ирл. 
Гезсог, хотя начальпая часть и конец слова 
+уе- И -ег(05) совпадают с начальной частью 
балто-слав, формы, но, возможно, это слу- 
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чайное совпадение. [Впрочем, многие зти- 
мологи не отделяют греко-романо-кельт- 
скую группы слов от балто-славянской (Ро- 
Когпу, Г, 1173), ссылаясь (по Шпехту) иа 
«табуистический» характер замены -зрег- > 
-Кег- (или наоборот)]. Заслуживает ввима- 
вия давно уже сделанное Бецценбергером 


сопоставлеяие с лит. убкА — «крышка»; 
латыш. уаз — тж.; лит. убказ — «веко», 
аруаЕЙ — «скрывать», Уба, УоШей]а — 


Германия (собств. «Западная страиа»); латыш. 
УасЦа (см. Преображенский, 81). Т. о., ко- 
рень о.-с. слова мог бы быть *уеЕ-; суф. -его- 
(как, напр., в 0.-с. *зёуегъ), старшее знач. 
«время заката солнца». См. вчера, веко. 

ВЕЩАТЬ, вещёю — 1) «сообщать, переда- 
вать по радио или телевидению»; 2) устар. 
поэт. «держать речь», «торжественно объ- 
являть», «прорицать». Отглаг. сущ. вещё- 
ние — теперь обычно в сложении с радио- 
и знач. «радиовещание». Сущ. устар. ве- 
щётель — только в знач. «торжественно 
говорящий» и т. п., но прил. от него ве- 
щательный, -ая, -ое — только в знач. 
«радиовещательный». Укр. устар. вйщу- 
ваётн, Вщаёти, но ср. (радио)мбвлення — 
«(радио)вещание», радиомбвний — «радио- 
вещательный»; блр. вишчаць (только о ра- 
дио), но ср. прадракёць — «вещать» (в ста- 
ром знач.). Ср. болг. устар. вещйя — 
«предсказываю», «предрекаю», — отсюда 
устар. вещётел, вещателен, -лна, -лно — 
<пророческий», но ср. радиопредавётелен, 
-лна, лно-— «радиотрансляпионный» (при 
раднопредйване — «радиовещание»). Др.- 
-рус. (с Х! я вЪщати — «говорить», «про- 
поведовать» ( резневский, Т, 502). - Тот же 
корень (0.-с. %у86-), что в др.-рус. вфче 
(< *уё Це). 0.-с. *Уё Цай. Другого проис- 
хожденин чеш. уё5МИ — «предеказывать», 
«прорвцать»; польск. \1ез2сзу6, \1ез2сто- 
\аб — «гадать»,  «прорицать» [от о.-с. 
*у83бь : *уёзбыь >> рус. вещий (см.)]. След., 
в русском нзыке нужно было ожидать 66- 
чать < вёчати. Ср. пск. вечёть — «кри- 
чать» (Даль, Г, 297). 

ВЁЩИЙ, -ая, -ее, поэт., высок. — «муд- 
рый», «проницательный», «пророческий». 
Укр. вицщий, -а, -е; блр. вёшчы, -аи, -ае. 
Ср. болг. вещ — «сведущий», «опытный»; 
с.-хорв. вёштн, -а, -0 — «опытный», «ис- 
кусный», «ловкий», вёштак — «знаток», 
вёштац — «колдун»; чеш. уёёИ — «вещий», 
уёеску, -й&, -6& — «пророческий» (напр., 
сон; но шоцагу, уёМазпу Во}ап); ср. У884- 
Ба — «предсказание»; польск. \1ез2с2у, -а, 
-е — «вещий»; ср. \1е3262Ъа — «ворожба», 
«колдовство». Ср. в том же знач.: болг. 
пророкуващ, предскёзващ. Др.-рус. в$- 
щий — «мудрый»: «и прозваша Олга ефщий» 
(Пов. вр. л. нод 6445 г.), «чудесный»: 
«ввщиа пръсты» (Сл. плк. Игор.) [Срезнев- 
ский, [, 502—503; Виноградова, в. 1]. Ст.- 
-сл. вфць, вфция — тж. Старшее знач. «зна- 
ющий», «мудрый». зО,-с. *у&36ь, -а, -е: 
*уёзбьь, -а]а, -ее (< *у849-1-]-ь : *У64- 
&-]-ь-7ъ). Корень *%84-. См. ведать. 

ВЕЩЬ, -и, ж. — «отдельный неодушев- 
ленный предмет»; «всякий предмет (объект) 


ВЕЯ 


чувственного восприятин». Прил. вещевбй, 
-&и, -бе. Сущ. веществб. Болг. вещ, вб- 
щен, -щна, -щно, (из русского) вещевй, 
-й, -6, веществб; чеш. уёс, уёсву, -&, -6 — 
«деловой», «дельный», «предметный»; сло- 
вац. уес, уеспу, -а, -6 (знач. — как в чеш.); 
в.-луж. мс, \8спу, -а, -е; н.-луж. \ёс. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. р!ч; блр. рэч; польск. г2есз; с.- 
-хорв. ствёр, прёдмет. Др.-рус. (с Х! в.) 
вещь (только в этой форме, с в ищ) — 
«вещь», позже «дело», «проступок», «про- 


исшествие», «естество», вещьный, вещь- 
ство (Срезневский, 1, 252—254). Ст.-сл. 
зець, верьнъ, верьнын, верьство (525, [4, 


184—185). Прил. ввщевбй пбзднее, в слова- 
рнх отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 116: веще- 
зый). -О.-с. *уекфь [: уёкь (сё из о1)?]. 
Форма с щ в русском языке из ст.-сл. 
{как пища, осввщенив и т. п.). Ср. гот. 
№1063 — «вещь»; др.-исл. У6Их : ув )г — 
тж.; др.-в.-нем. м1 (совр. нем. Ус) — 
«(жалкое) существо»; англ. %160, шутл. — 
«Человек», «существо». И.-е. основа *цек- 


-6-1-, от корня *цекя- — «говорить» (ср. 
польск. г2е6с2 — «вещь» пря рус. речь). 
К и.-е. корню *цек\- восходят: латин. 
уох — «голос», «глас»; др.-инд. У&КЫ — 
«говорит», «рассказывает»; греч. $ — 
«слово», «речь» и др. (Рокогву, Г, 4135— 


1136). 

ВЕЯТЬ, вёю — (о ветре) «несильно дуть»; 
(о знамени) «реять»; пврвх. «очищать на 
ветру зерно от сора и мнкины». Сущ. вё- 
ялка. Укр. витн, в млка; блр. вёяць (но 
о веянии зерна машинным способом — ар- 
фавёць), вбялка (о машине также &рфа). 
Ср. болг. вби (о ветре также духам, о зер- 
не — отвивам), вбалка; с.-хорв. вё]ати, вё- 
далнца — «венлка»; чеш. У&И,  уапопы 
© зерне — п !упкотай), уё]ебка (также 
цкаг, п!упек) — «веялка»; польск. \/1аб, 
ула!а — «веялка». Др.-рус. (с ХИ в.) 
вфити — «дуть» (о ветре), «венть зерио» 
(с этим знач. только в Сл. плк. Игор.), 
вфяние (вётра) в Изб. 1073г. (Срезневский, 
1, 503; Дон., 72). Ст.-сл. вфатн. Сущ. ве- 
ялка довольно позднее. Встр. в рассказе 
И. С. Тургенева «Бурмистр», 1847 г. (НСС, 
Сочиненян, ГУ, 144). В словарях впервые 
отм. Далем (Г, 1863 г., 297) нарнду с дру- 
гими названинми: 66я40, обяльня, вбяльница. 
=0.-с. *уё]аИ. Ср. лит. УВУИ — «венть 
зерно», уё]а$ — «ветер»; гот. \а{йап, др.- 
-в.-нем. уёеп (совр. нем. мевеп) — «дуть», 
«венть» [при гот. \!148, др.-в.-нем. уш 
(совр. нем. \/14) — «ветер»]; греч. бы 
(ЗаРщьл) — «вею», др.-инд. (глаг. основа) 
уё- — «веять» [напр., уаМ — ‹(он) веет» 
(ср. уйбар — «ветер») |. И.-е. корень *ац(е)-: 
*(а)5(1)- : *и5- — (Рокогву, 1, 81). См. 
ввтвр. 

ВЗБАЛМОШНЫЙ, -ая, -ое — «сумасброд- 
ный», «капризный», «с придурью и с при- 
чудами». других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: укр. химёрний, -а, -е, на- 
в жёний, -а, -е; блр. узбаламучаны, -ая, 
-ае; польск. Б2ЩЖо\мафу, -а, -е. Встр. у 
Фонвизина в письме к родным (апрель 
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1778 г.): «взбалмошная наглость» (СС, П, 
444). В словарнх (сначала в форме взбал- 
мочный, м. 0., воледствие сближения 
с баламутить, взбаламученный) —с 1806 г. 
(САР, [, 475). е Первоначально диалектизм, 
от рус. диал. *баламать >> балмашь. Ср. 
помор. балмашь — «глупость», «прихоть», 
«пустан мечта» (Грандилевский, 90). 
У Далн (1, 38): бёлмошь — «дурь», бёло- 
мошь — тж.; отсюда балмошить, вит. ба- 
ламбштинть — «баламутить»; также бёлмочь, 
но производных с ч не отм. Отиосится 
к группе эмоционально окрашеиных слов 
с бала- (бал-): баламут, балаболка, курск. 
балахлыст — «праздный человек» (Карда- 
шевский, Г, 240) и др. В бал(а)маш вторая 
часть, м. б., от махать? 

ВЗДОР, -а, м.— «нечто иесуразное», 
«чушь», «чепуха». Прил. вздбрный, -ая, 
-ое. Глаг. вздбрить. Только русское. Ср. 
укр. дурнйця, шеенйтниця — «вздор», н1- 
сенйтний, -а, -е, безглуздий, -а, -е — 
«вздориый», сварйтиси — «вздорить»; блр. 
лухта, бисебнеща — «вздор», недардчны, 
-ая, -ае — «вздорный», епрачйцца — «ввдо- 
рить»; польск. 2арама, мн., Б24игу, пледо- 
грее?пу, -а, -е — чвздорный», К1646 че — 
«вздоритьз. В русском языке прил. вздор- 
ный известно с ХУТ в. Ср. «заговорил 
вздорную» в послании Ивана Грозного Ки- 
рилло-Белозерскому монастырю 1578 г. 
(Срезневский, Доп., 46). Сущ. вгдор встр. 
с иачала 30-х гг. ХУ в.: чиспортил своим 
здором всю... работу» (ИКИ, 186). = 
Из %въ3-дор-ъ, где иорень -дор-, тот же, что 
в раздор, задор и (на других ступенях чере- 
дования) в деру, драть (< дьрати). С о этот 
корень встр. в ряде слов и в др.-рус. языке, 
и в говорах: др.-рус. (с ХУ в.) доръ— 
«земля, расчищенная под пашню», «роспашь»; 
ср. сев.-влкр. дор — «починок», сиб. «жир 
нутровой» (т. е. «выдранный»), моск. «сор», 
«плесень» «грязь» (Срезневский, 1, 708; 
Даль, Г, 423). Старшее знач. слова *въздоръ, 
иадо полагать, было «собранные в кучу 
дранки, рванье, сор». Зиач. сор», «хлам» 
в Москве сохраиялось еще во 2-й пол. 
ХУПТ в. (Болотов, «Записки», П, 191). 

ВЗДЫМАТЬ, вздымёю — «(при)поднимать 
что-л. кверху». Возер. ф. вздыматься. 
Укр. здиматн(ся); блр. уздымаць, узды- 
мёцца; польск. \24ушаб (1е). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
дигам (се); чеш. 27УЙоуаМ, узбубоуай (зе), 
звопрай. У Срезневского (1, 282) только 
один пример (из Пек. Г л. под 6979 г.) 
употребления этого слова в форме возды- 
матн). Так же в Пск. Ш л. по Архив- 
скому сп. = Из *%653-дым-ати, где ы восхо- 
дит к удлинению % [ср. др.-рус. дъму 
(<о.-с. %*4ы19), форма {1 ед. от дути 
(<о.-с. *496; и.-е. корень *Вет-, *4Ъе- 
шэ-)]. Ср. чеш. БН 
(щеки); польск. Вушаб — «дуть», чразду- 
вать». След., старшее знач. «вздувать» 
или близкое к этому. См. дуть, домна. 

ВИДЕТЬ, вйжу — «воспринимать что-л. 
существующее в действительности, дей- 
ствительное посредством органов зренин»; 
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«иметь зрение», «наблюдать», «испыты- 
вать». Возвр. ф. видеться. Многокр. видать, 
видётьси. Сущ. вид, ввдёние. Прил. видн- 
мый, -аи, -0е, видный, -аи, -0е, отсюда 
вводн. сл. видно. По-украински «видеть» — 
бачити, но ср. видёти(ся) — «видать(сн)», 
вяд — «вид», «лицо», видённа,  видиво, 
вйдний, -а, -е, видно, видимий, -а, -е; по- 
-белорусски «видеть» — бачыць, но ср. в1- 
дёць — «быть видным, виднеться», ВД, 
вГдиы, -ая, -ае. Ср. болг. виждам — сви- 
жу», вид, видёние (но вйждане — «вйде- 
ние»), видим, -а, -о, виден, -дна, -дно; с.- 
-хорв. вйдети — «видеть», вийфати — «Часто 
видеть», вЙйд — «вид», «зрение», вйдлив, 
-а, -0 : вядливи, -&, -6 — «видимый», вйдан, 
-дна, -дно : вйдий, -а, -0, вйрёвье — «ви- 
дёние», «видение»; словен. у1Чей!, у, %1- 
Чеп]е, У еп, -дпа, -впо; У@Шх, -а, -0 — 
«видимый», «видный»; Чеш. \198ы (ве), 
у{Чай (зе), УЧ, у4ёт! (ср. у@ша — «при- 
зрак»), УЧпо, ср. ва У148п0м — «до сви- 
дания», словац. у11е6”’ (за), у!Ча(’ (за), 
У14, уЧеше. у14по; польск. \1921еб (в1е), 1 ед. 
\1@ те (81е), ср. У аб — «видно», ок — 
«вид», \142еще (ср. 14 то — «призрак»), \%!- 
оту, -а, -е— «видимый», у14пу, -а, -е — чяс- 
ный», «видимый», «светлый», \!по — «вид- 
но» (ср. №18 — «зритель»); в.-луж. \1#е6, 
\14, \Что — «призрак», м14#оту, -а, -е — 
«видный» (ср. у1Афег — «пророк»); н.-луж. 
№12е5 (ср. \аЁ— «пророк»). Др.-рус- 
(с ХГ в.) видфти, { ед. важю : вижу(си), 
видомъ, видомый и видимъ, видимый — 
«видимый», видати, видъ — «зрение», «об- 
раз», зрелище», «вид», видфние — «зре- 
ние», «видение», «видёние», видокъ — «сви- 
детель», видь — «зрелище», видьць — «зри- 
тель», ввдьный (Срезневский, 1, 254—257). 
Ст.-сл. ВвАЖТН, вндомъ, вндоМЫН И ВНАНМАЪ, 
внднА"ын, внАЖННе, вндьць, вндъ, вндьнъ (575, 
1:4, 186—188). =0О.-с. *у14ё И. И.-е. база 
*це!-4- (: *1-4-). На славянской почве 
к зтому и.-е. корню восходит о.-с. *уё4ё и 
(см. ведать). Сюда же отн. рус. зависть 
(см.). Ср. лит. уаз — «лицо», «облик», 
уе!1246 [с 2 (перед 4), которое объисниют 
по-разному: м. 6., из ф. 2 ед. пов. накл. 
уе!241 (ср. ст.-сл. внждь) или другим путем 
(см. Егаеюке|, 1215)], фед. у6129щ! — «ви- 
деть», «смотреть», ср. также рауудёы — 
«завидовать», «ревновать»; др.-прус. \а- 
136 — «знать», «ведать»; гот. \Цап — «смо- 
треть за кем-л.», «наблюдать», также 
«знать», «ведать»; др.-в.-нем. (21)\1556щ — 
тж., у5зап (совр. нем. \183еп) — «знать»; 
латин. у14еб — «вижу», «замечаю», лнахо- 
жу» [и %136 — «рассматриваю» (где з< 48; 
*е!4-0), у1810 —: «вйдение», «видбние» и 
пр.}; греч. #1806 — «вид»; ср. (Р)ова — 
«знаю»; авест. уабда — «зиаю»; др.-инд. 
ушдаы, ушдае (где -п- иификс) — «нахо- 


дит», открывает», «существует», уё4а 
(рег{.) — «я знаю», уеда, т. — «знание», 
«веды», уедаз, п. — «внание» (ср. совр. 


хинди видйа — тж.; бенг. бидда — тж.). 
ВИЗИГА, -и, ж. — «спииная хорда, длин- 

ная трубчатая струна с хрящевой массой 

вдоль хребта красной рыбы (осетра, сев- 
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рюги, белуги), употреблнемая в пищу 
в сушеном виде». Устар. написание визйга. 
Укр. внизйга; блр. вйёз1тга. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач. чеш. уезезей 
ВЁБеё. В ‘русском языке известно (ся 
после в) с ХУМ-—ХУИП вв. (ТК, Г, 42, 
1634 г., Северный речной путь). Встр. 
у Котошихина (гл. 6, л. 116) и др. В сло- 
варнх —с 1704 г. [Поликарпов, 69: вязига 
(вазнга — пегииз р15с!пт]. е Старое объяс- 
нение, согласно которому вязига будто бы 
восходит к польск. мух, музша — «белу- 
га», «белужина», поддержанное Преобра- 
женским (Г, 83), не учитывающее истории 
этого слова на русской почве, следует 
считать неудовлетворительным [укр. визйга 
— следствие межслоговой ассимиляции 
(°’а:и > и:и), как о:а > а:а вбагётийи пр.]|. 
По корню вязига относитсен_ к гнезду вя- 
зать (0.-с. корень *уе2-). Ср. в говорах: 
яросл. визйга: вязга — «придирчивый че- 
ловек», «крючок», «тнжебник», также 
курск. вйязы — «скулы», вйзло — «пояс», 
«онояска», старин. вязнй — «ремни, при- 
внзки в одежде, вооружении стрельцов» 
(Даль; Г, 298). Суф. -иг-а, как в 0.-с. *уе- 
г1ра (корень *ует- : *уьг-; ср. *Уьгд — «запи- 
раю»), как в рус. кулига, коврига. 

В Т, -а, м. — «посещение кого-л. 
кем-л. (преимущ. официальное)». Прил. 
визитный, -ая, -ое. Сущ. визитка, визитёр. 
Глаг. визнтировать. Укр. в1зйт, в зитёр, 
в1знтувётн; блр. вт, втавёць. Ср. 
болг. визйта, вязйтен, -тна, -тно, визитй- 
рам — «визитирую», «делаю обход боль- 
ных»; с.-хорв. вйзнта; польск. \!туба, 
УРУЮму, -а, -е. Но ср. в том же знач. чет. 
пёу88уа, пау8уоуай (корень тот же, что 
в рус. чтить). Петровского времени. 
Ср. в документах «Архииа» Куракина: зучи- 
нил визиты» (1, 183, 1707 г.); «иметь визиту» 
(1, 184—185), затем в «Лексиконе вокаб. 
новым» (1718 г.?). «Лексвкой» 1762 г. (57) 
дает визит. Прил. визитный встр. у Пуш- 
кина в письме к Н. Н. Гончаровой от 
29-Х-1830 г. (ПСС, ХУ, 119), в слова- 
рях —с 1835 г. (Соколов, Г). Производное 
визитка впервые отм. в 1863 г. (Даль, Г, 
180); визитёр [у Далия — визитчик (Т, 180)], 
визитировать — еще более поздние; визи- 
тёр встр. в рассказе Чехова «Бабье цар- 
ство», 1894 г. (СС, УП, 336); визитировать, 
м. 6., появилось иесколько раньше, ио оио 
ие пользовалось широким распростраиением 
и в настоящее время устарело. = Заимство- 
ваио из французского языка. Ср. франц. 
(с конца ХУГ в.) у1зЦе. 

ВИЛКА, -и, ж. — «часть столового при- 
бора — приспособление, обычно в виде 
ручки с металлическим наконечяиком 
с несколькими зубьями для захватывания 
более или менее твердых кусочков пищи». 
Ср. вилка (штепсельная) — «деталь 
злектротехнического оборудования (прибор 
с двумя контактными металлическими 
стерженьками на конце, вставляющимися 
в розетку)». Прил. вилочный, -ая, -0е. 
Укр. вилка, видёлка, ср. (штепсельна) 
вилка. Ср. болг. вйлнца, но (видимо, из 
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русского) вилка — «штепсельная вилка»; 
с.-хорв. вйъушка, диал. вйлица — тж.; ср. 
утйкач — «штепсельная вилка»;  словен. 
УШсе; чеш. и словац. У1П6бКа; ср. 245- 
{гбКа — «штепсельная вилка»; польск. \1- 
Че!ес (в технике — \!4е 1, мн.; из поль- 
ского — блр. в1ддлец); н.-луж. \АПсКа. 
В ХУГ—ХУП вв. вилка, возможно, назы- 
валась вилица (Срезневский, 1, 257 со 
ссылкой на Острожскую библию 1581 г.). 
Поликарпов (1704 г., 46 об.) отметил вёлки, 
мн., но лишь в знач. «вилы», так что это 
слово явно не имеет отношения к столовому 
прибору. [Несомненно, вилка как обязатель- 
ная принадлежность столового прибора вхо- 
дила в обиход в разных странах Европы 
в разное время. Первое упоминание о ней 
в немецких письменных памятниках отно- 
сится к концу ХГУ в. (1379 г.), но в обра- 
щение она вошла в Германии значительно 
позже. В Авглии она была «освоена» в на- 
чале ХУП в. (см. об этом Плющар, т. Х, 193); 
из этимологических словарей см. Кире 
(статья СаБе], 162)]. эе В этимологиче- 
ском же отношении слово вилка не представ- 
ляет затруднений: оно происходит (образо- 
вание с суф. -ък-а) от вилы и, следовательно, 
относится к гнезду вить (см. эти слова). 
Подобным же образом получилось, напр., 
франц. Гоитспейе — «вилка» (уменьш. 
к ГойгсЬе — «вилы»). 

ВИЛЛА, -ы, ж. — «богатая загородная 
дача (обычно с парком)», «роскошный за- 
городный дом-особняк». Укр. вЁлла; блр. 
вла; болг. вйла; с.-хорв. вйла (но ср. 
вйла — «вила», «русалка»); чеш. уПа; 
польск. уШа. В русском языке известно 
с 1-5 пол. ХХ в. Встр. у Гоголя в письме 
к матери от 12-У1-1837 г. из Рима: «Вил- 
лами называются дачи, загородные дворцы» 
(ПСС, ХТ, 103), а также в наброске «Ночи 
на вилле» (ПСС, ТП, 324, 1839 г.). В слова- 
рях — Плюшар (Х, 1837 г., 196). э Перво- 
источник — латин. уШа — «дача», «загород- 
ная Усадьба», «поместье» (от у1сиз — «де- 
ревня», «поселок»); первые виллы появи- 
лись уже в древнеримскую эпоху. Отсюда: 
франц. (с ХУ Ш в.) уШа; нем. УТа и др. 

ВИЛЫ, вил, мн. — «ручное орудие в виде 
длинной рукоятки с зубьями для уборки 
сена, навоза и т. п.». Укр. вила, мн., 
вилка и вилкй, мн.; блр. лы, мн., вЁл- 
к, мн., сахбр. Ср. болг. вйла, ж.; с.-хорв. 
вйле, мн., ж.; чеш. уе, мн.; польск. 
У\1АТу, мн. В письменных памятниках — 
не раньше ХУ в. Срезневский (Доп., 34) 
отм. вилы, мн. в знач. бортного знака 
в «Оброчной грамоте» 1478 г. В словарях— 


с 1771 г. (РЦ, 51).эеОт вить (см.). Ср. 
в говорах вить сено — «навивать», «накла- 
дыватъ» (Даль, Г, 183). След., вилы [от 


ед. *вила (<о.-с. *У1Ща) или *вило (о.-с. 
*у1410)] первоначально — орудие для на- 
вивания сена». 

ВИНА, -ы, ж. —1) «проступок», «ответ- 
ственность за совершенный проступок»; 
2) «причина чего-л. нежелательного». Прил. 
виноватый, -ая, -ое, винбвный, -ая, -ое, 
только с отрицанием невинный, -ая, -ое. 
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Глаг. винить. Сущш. виибвник, винбвность, 
повинность, обвичёние ит. п. Укр. (ред- 
ко) вина, но (в 1 знач.) обычно провина, 
винуватити — «винить», винувётий, -а, -е, 
винийй, -а, -е; блр. на, внаваты, -ая, 
-ае, в1навацщь. Ср. болг. вина, винбвен, 
-вна, -вно, виня; чеш. уща, УШИ, УЩ- 
пу, -а&, -6; польск. ша, уйис, \ушоу, -а, 
-е. Но с.-хорв. крйвица — «вина», криви- 
ти — «винить», крйв, -а, -о — «виноватый». 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. вина — «грех», 
«обвинение», «причина», виноватъ, вино- 
ватый, виновьнъ, виновьный, виньнъ, 
виньный, виновати, 1 ед. виную (Срезнев- 
ский, 1, 258—260, 262). Глаг. винити, 
1 ед. виню отмечает Поликарпов (1703 г., 
46 об.). - Ср. латыш. Уаша — «вина», уа!- 
018$ — «виноватый», Уа!10% — «винить»; ср. 
лит. уашбй — «ругать», диал. уаша — 
«ошибка». Праславянская форма *уша, 
надо полагать, возникла вместо *убёпа (ср. 
0.-С. *сёпа — «цена» при лит. КАша — тж.), 
м. б., под влиянием глагольных образова- 
ний на -09 : -уУ19, где у!- закономерно 
(МеШеф?, 447). Если так, то о0.-с. *Уша 
может быть лучше всего увязана с *уУ0]- 
[ср. др.-рус. вои — «воин», воинъ, воевати, 
воина ит. п. от и.-е. корня *4е{- (: *цо-: 
: *11-) — «гнать», «преследовать» >> «вызны- 
вать страх, ужас» (ср. др.-рус. повину- 
ти(ся) — «покорить(ся)»,  обинутися < *об- 
винутися — «бояться»; ср. также лит. уу- 
Й — «гнать»)]. Развитие значения: «пре- 
следование» ›> «результат, следствие пре- 
следования» > «наказание», «то, что за- 
служивает наказания». См. воин. Допу- 
стимо предположение о давней контамина- 
ции 0.-с. *убёпа > *уша с о0.-с. *УЦ!Е— 
«вить» (см. вить). 

ВИНЕГРЕТ, -а, м. — «холодное кушанье 
из мелко нарезанных овощей: картофеля, 
лука, свеклы, огурцов и др. (иногда с до- 
бавлением яйца, мяса или рыбы), приправ- 
ленное острым соусом»; перен. «смесь», 
«мешанина». Укр. вйнегрёт; блр. внегрот. 
В других слав. яз. отс. Ср. с тем же знач. : 
болг. руска салата; с.-хорв. руска салата, 
но чеш. у!аёзКу за[&6 (т. е. «итальянский 
салат»; между тем итальянцы называют 
«винегрет» шза]айа гизза — «русский са- 
лат»); польск. зайа4Ка. В русском языке 
отм. в «Словаре поваренном» 1795 г. (Лев- 
шин, СП, ПТ, 17). Н. И. Тургенев употреб- 
ляет его в форме венегред в письме к брату 
С. И. Тургеневу от 5-УП]-1817 г. в перен. 
смысле: «настоящий венегред, приправлен- 
ный записками о кредите» (Н. И. Тургенев, 
Письма, с. 230). У Пушкина слово ута!- 
отейе [в черновых материалах в Г главе 
«Евгения Онегина» (ПСС, УТ, 228)] упо- 
треблено («Двойной бекас и ушартейе), 
вероятно, во французском его значении. 
В словарях русского языка — с 1863 г. 
(Даль, Г, 181). = Заимствовано из француз- 
ского языка. Ср. франц. утаотейе — «род 
уксусного соуса» [от уша!оте — «уксус» (но 
«винегрет» — за]а4е гиззе)]. Из франц. — 
нем. Уша!етейе — «кисло-сладкий соус из 
трав», «род мясного салата». 
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ВИНО, -&, ср. — «напиток, получающий- 
ся в результате алкогольиого брожения 
сока свежего или внленого винограда»; 
«алкогольный иапиток». Прил. винный, 
-ая, -ое. Ср. вйнная Ягода — «сущеный ин- 
жир». Укр. винб, винний, -а, -е; блр. в!иб, 
вниы, -ая, -ае; болг. вйио — «виноградное, 
фруктовое виио», вйнеи, -а, -0, винёр — 
«винодел», чвииоторговец»; с.-хорв. вйно 
— «(гл. обр. виноградное) вино», вйнски, 
-&, -6 — «винный», ср. вйнов(и), -а, -о — 
«виноградный», — вйнар — «виноторговец»; 
словеи. ушо, ушзК1, -а, -0; чеш. Уто — 
«вино», «вииоград», ушпу, -&, -6; ср. %1- 
016 — «вииоградник», ушаЁ — «вииогра- 
дарь»; словац. уто — «вино», ушу, -а, 
-е, ушса — «виноградник», ушйёг; польск. 
\1шо — «вино», \ушШпу, -а, -е; в.-луж. \!- 
по — «вино», ио ушо\у, -а, -е — «виноград- 
ный», ущ(са — «вииоградник», \шаг — 
«винодел». Др.-рус. (с ХИ в.) и ст.-сл. вн- 
но — «виио», «виноград», виньнъ, вяиь- 
ный — «винный», «виноградный», виница — 
«виноградник», винарь — «виноградарь» 
(Срезиевский, 1, 259, 261, 262; $15, [:4, 
190, 192). °е 0.-. *ушо. По вокализму 
кория и по форме грам. рода ближе всего 
к латин. ушоаш, п. (простонар. *ушо) — 
«виио» и могло быть заимствовано (к иачалу 
или в иачале н. э.) из латинского. Близко 
оо и к гот. меш, п. (< *\т) — тж.; 
др.-в.-нем. \Л1п (совр. ием. \У’еш); аигло- 
сакс. уп (совр. англ. чше). В языках гер- 
маиской группы это слово из латинского, 
как и др.-ирл. би н др. Но греч. оуоб, 
т. — «виио», от, {. — «вииоградная лоза» 
(с вокализмом о), как и алб. увпё (: уегё) < 
*поша, арм. вп (< *пойцош) и нек. др. 
составляют группу, близкую к первой, 
не сводимую К одному с ней источнику, если 
даже в обоих случаях название вина счи- 
тать заимствованием из неиндоевропейеких 
языков Средиземноморья, Причерноморья 
или Малой Азии. Ср. араб.-эфиоп. маш; 
др.-евр. дайп; ассир. Гпа (0.-семит. *машо?). 
Ср. груз. 1\110- — «вино», \епах- — «ви- 
иоградник», мегр. Бпех- — «вииоградная 
лоза». Но груз. 1\Шо, как полагают, из 
арм., из и.-е. языков [также, м. б., и мепах 
(Климов, ЭСКЯ, 83)]. Высказывалось также 
предположение, что и в семитских языках 
это слово не более чем европеизм, попавший 
туда из языка догреческого и.-е. населе- 
иия Балкаиского п-ова при посредстве пе- 
ласгов-филистимлян (Георгиев, ВЯ, 1956 г., 
Т, 59). Т. о-, сомнения относительного того, 
что это слово может быть иезаимствованным 
и.-е. по происхождению (см. РоКогпу, Г, 
1121), едва ли осиовательны. И.-е. корень 
мог бы быть *1е!- — «сгибать», «обвивать», 
«виться)» [ср. рус. вить (см.); ср. латин. 
У11$ — «виноградная лоза»], расигаритель 
-п- (как в 0.-с. *убпьсь или от другого кория 
0.-с. *гаво и др.), старшее зиач. «виноград- 
иая лоза». 

ВИНОГРАД, -а, м. — «вьющееся кустар- 
никовое плодовое растение», У!8; «плоды 
этого растения». Прил. виноградный, -зи, 
-ое. Сущ. виногрёдииа, виногрёдник, виио- 
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градарь. Укр. виногрёд, виноградний, -а, 
-е, виноградина, виноградник, вяногрёдар; 
блр. вшаград, вшагрёдны, -ая, -ае, в!на- 
града! на, виаградыхк, и!нагрёдар. Ср- 
болг. устар. виноград — «виноградник», 
диал. виноградище — тж. (Младенов, ЕПР, 
66); с.-хорв. вйноград, виногрёдац — «виио- 
градник», вйиоградеки, -&, -о — чотнося- 
щийся к винограднику», виногрАдар; сло- 
веи. Уторга4, ушортавёек, ушорга4зК!, -а 
-0, Утортёди К — «виноградарь»; (устар.?) 
чеш. и словац. ушорвга@ — «виноградник», 
прил. уторгадо{ (словац. ушовгадпу, -4, 
-6), утшовтадо!к — «виноградарь»; из чеш- 
ского — польск. устар. \!шорга@ — «виио- 
градник». Ср. название плодов винограда 
и вииоградной лозы в совр. слав. языках: 
болг. грбзде (плоды), грбадово зЪрно (вино- 
градииа), лбзе (растение); с.-хорв. грбж- 
Бе (плоды), лбза (растение); чеш. Ушиб 
Втозпу (плоды), (ушой) теуа (растение) 
[теуа < др.-в.-нем. тёра; ср. нем. Вере — 
тж.]; польск. м!поргова, р[. (плоды), \то- 
тоё1 (растение). Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
виноградъ — «виноград» (плоды и расте- 
ние); «вииоградиик», «сад», звиноградьиъ, 
виноградьный (Срезиевский, 1, 260, 261; 
$15, 1:4, 191). е В вост.-слав. языках вино- 
град едва ли не давиее заимствование из 
ет.-сл. языка. Вторая часть сложения 
град- (==вост.-слав. — город-) — «огорожен- 
ное место». Ст.-сл. внноградъ, м. б., из 
0.-с. *ушорогаъ. Но имеется и другое объ- 
ясиение: виноград — старое заимствование из 
германских языков; ср. крым.-гот. шаг — 
«вииоградная лоза» (гот. метарагдв при 
др.-в.-ием. \Тпбаго), совр. ием. (швейц., 
рейнск., швабск.) У шреге — «виноградник» 
(как бы «Уешраеп»); англ. ушеуат@ — 
тж. В том или другом случае (первое пред- 
положение, ввиду иеясности вопроса о про- 
исхождении германских данных более пред- 
почтительио) старшим знач. этого слова сле- 
дует считать чвииоградник».. Возможно, что 
оба слова (южнославяиское или даже обще- 
славянское и германское) возникли каждое 
в свое время и иезависимо одно от другого. 
Литературу см. у Кипарского (К1рагзКу, 
С$Т, 225—226). 

ВИНТ, -&, м. — «стержень, гвоздь со 
спиральной нарезкой». Прил. виитовбй, 
-йя, -бе. Глаг. винтить. Сюда же винтбвка 
(см.). Болг. виит, вероятио, из русского. 
Ср. укр. гвинт. В других слав. яз. отс. 
Ср. блр. шруба; с.-хорв. шрёф, зАвртаь; 
чеш. 5гоцЬ; словац. зктийкКа; польск. згира. 
Ср. ием. ЭсЬгааЪе — чвиит» (источник за- 
имствования в блр., с.-хорв., чеш. и польск.). 
Возникла форма винт, иадо полагать, до 
начала ХУП в. С ХУИП в. известно уже 
иесколько производных от этого слова: 
винтовая — «ружье с нарезным стволом» 
1618—1649 гг.), винтовка (см.), зинтовать. 
иапр., в «Космографии» 1670 г. (42): «вся- 
ким воииским оружием. .. шурмуют и вин- 
туют» (0 «гермёиах»); ср. У Даля (Т, 132): 


ряз. винтовать — «джигитовать»|. е Пер- 
воисточник, как полагают, — ием. Се- 
\114е — «спиральная нарезка» (от \мщ- 
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деп — «вить, «крутить»). Отсюда польск. 
2% — «спиральная нарезка», «винт» и укр. 
гвинт (последнее, м. б., при польском по- 
средстве). В русском языке произношение 
этого слова было изменено под влиянием 
зить(ся). Позже, м. б., имело место и сопо- 
ставление с франц. %13, ит. уЦе. Ср. франц. 
18 — «винт»; ит. уЦе — тж.; алб. у1968 — тж. 
ВИНТОВКА, -и, ж. — «ружье с винто- 
вой нарезкой в канале ствола». Прил. 
винтбвочный, -ая, -ое. Блр. в нтбука, вн- 
тбвачиы, -ая, -ае; болг. (из русского} иин= 
тбвка (обычно пушка). Ср. укр. гвпитЁвка, 
твкитЕвковий, -а, -е; польск. рунибукКа 
(напр., у Мицкевича в стих. Сзабу) — 
«яарезное ружье» («винтовка» — КатаБ!п). 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. водичка 
пушка; чеш. ризКа. Слово винтовка появи- 
лось в русском языке в ХУП в. Ср.: «ранеи 
из винтовки» (МИМ, № 777, 1657 г., 688), 
далее: АМГ, ИТ, 408, 1660—1664 гг. и др. 
Еще позже его отм. (в форме виндовка и со 
знач. «резходеп торг») Лудольф в 1696 г. 
(«Рос. гр.», приложение, с. 144). В стран- 
ной форме вйнтовал (с ударением на ви) 
находим это слово у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 58:5) : Виюуа] — ча ие реесе» 
{совр. р!есе). М. 6-, здесь имеет место про- 
стая описка под влиянием самопал? э Вин- 
товка, как и другие сущ. с суф. -к- (< -ък-), 
является сокращенным заменителем иеко- 
его словосочетания [в даниом случае, напр.: 
мелкое винтовое (о)ружье, винтовая пи- 
щаль, винтовой самопал]. См. винт. 
ВИОЛОНЧЕЁЛЬ, -и, ж. — «смычковый 
музыкальный инструмент, средний по ре- 
гистру и размерам между скрипкой и кон- 
трабасом». Прил. вяолончёльный, -ая, -ое. 
ущ. виюлоичелист. Укр. вюлончбль, в10- 
лончёльний, -а, -е, волончелйет; блр. ви- 
лаичуль, вяланчельны, -аи, -ае, вялан- 
чэл(ет. бр. болг. виолоичёло, виолоичёлен, 
-а, -©, виолончелист; с.-хорв. виолончёло, 
чёло, (виолон)чёлнст(а), м.; чеш. У1010п- 
се!о, сео, уто]опсеПочу, -&, -ё, у10]опсе]- 
13а; польск. \100пс7еа, \10]опс2ею\му, 
-а, -е, \1оорсте а. Отм. Яновским в 1803 г. 
(1, 484). Встр. у Пушкина в «Египетских 
ночах», 1835 г., гл. 4 (ПСС, У, 265). ® 
Первоисточник — ит. уюопсёНо (уменьт. 
к устар. уоюпе — «коятрабас»); ср. также 
Уу10]а — чальт»,  ч1оНио — «скрипка». Из 
итальянского: франп. (е 1762 г.) у1о]опсе!е; 
нем. У1о]опсеПо, Ую]опсе!; англ. у10]опсеПо. 
ВИРТУОЗ, -а, ж. — (обычно о музыкан- 
тах) «артист, в совершенстве, до тоикостей 
владеющий техникой исполнительского ма- 
стерства». Прил. виртубзный, -ая, -ое. 
Укр. в&ртубз, вёртубзний, -а, -е; блр. в! р- 
тубз, в1ртубзиы, -ая, -ае; болг. внртубз, 
виртубзеи, -зна, -зно; с.-хорв. виртубз, 
виртубзаи, -зиа, -зио : виртубзни, -а, -6; 
чеш. уП10$, Уз; польск. У 0х, 
\116102073К1, -а, 1е. В русском языке — 
сравнительио позднее заимствование. В сло- 
варях отм. с 1803 г. (Яновский, 1, 480). 
Встр. у Пушкина (ПСС, ХПИ, 172; СЯП, 1, 
289). = Источник распростраиения — 
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итальянский язык. Ср. ит. у14030 — «вир- 
туоз». Отсюда фраиц. (с конца ХУИП в.) 
УПмозе; нем. У!{иозе; англ. уШ0з0; венг. 
УП бх и т. д. Ит. упи0з0 восходит к латин. 
уаз (в данном случае в знач. «превосход- 
ное качество», «отличное достоинство», «доб- 
лесть»). 

ВИРУС, -а, м. — «мельчайший микроор- 
санизм, возбудитель инфекционного забо- 
левания». Прил. вйрусный, -ая, -ое. Укр. 
вгруе, вгрусний, -а, -е; блр. в!рус, вгруены, 
-ая, -ае; болг. вйруе, вйрусен, -ена, -сно; 
с.-хорв. вйрус; чеш. уУ1и$; польск. уз. 
В научной русской литературе слово вирус 
(в совр. знач.) стало известно гораздо раньше, 
чем получило широкое распространение 
в русском языке. Ср., напр., название книги 
Н. Ф. Гамалеи «Фильтрующиеся вирусы», 
вышедшей в свет в 1930 г. В словарях — 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 232). э Ср. 
франц., англ., ит. у1та$; нем. Упаз и пр. 
Первоисточник — латин. у1гиз — «слизь», 
«слизистый сок» > «яду. 

ВИРШИ, мн. (69. вйрша, -и, ж.) — чста- 
ринные русские и украинские силлаби- 
ческие стихи, построенные на основе со- 
блюдения определеииого одинакового ко- 
личества слогов в каждой стихотворной 
строке>; «плохие стихи». Укр. вёршй (ед. 
врша); блр. вёршы (ед. верш). Ср. чеш. 
уег&е — «вирши» (ед. уегё); польск. \1ег- 
ззе (ед. \1ег32) — «стрбки», «стихи», «стихо- 
творенин». Ст.-рус. (ХУГ-—ХУП вв.) вир- 
ши (ед. вирша). е Первоисточник — латин. 


уегзиз — «борозда» > «ряд», «линия» > 
«строка» > «стих»; ср. уеМб — «взрыхляю» 
(землю плугом), «направляю», «поворачи- 


ваю». В русском языке (как и в укр. иблр.) — 
при польском посредстве. В польском, м. 6., 
непосредственно из немецкого (ср. нем. 
Уегз < латин. уегзиз, известное со средие- 
вековой эпохи). 

ВИСЕТЬ, вишу — «находиться на весу, 
без опоры в вертикальном положении, бу- 
дучи прикреплевным к чему-л. в верхней 
точке». епврет. вбеить, вёшу — зиметь 
вес». Каузатив вёшать, вбтаю. Отглаг. 
прил. вйелый, -ая, -0е, отсюда виеелица. 
Сюда же вес, весы, вёшалка; с пристав- 
кой: зависеть. Укр. вйетн, вйпати (но ср. 
важити — ‹вбсить»), вйшалка; блр. вйеець, 
вбшаць (но важыць — «весить»), вбёшалка. 
Ср. болг. виея, устар. вбшам, также об- 
бея (< обвфея) — «повесить» («вешаю» — 
окачвам; ср. теж, тбгна — «вещу»); с.- 
-хорв. вйеитн, вдшатн (но вагати — «весить», 
«взвешивать»); чеш. У1зем, уёЗем (но Уа- 
Я — «весить», «вешать»); польск. №1916, 
\1езгаб (ио  \маёуб — «веситьх, «взвеши- 
вать»). Др.-рус. (© ХГ в.) виефти, (с ХИ.) 
вфенти, перех. — «вешать», (с ХШ в.) вфа- 
тн, (с Х! в.) вБеъ — «вес», «весы» (?) [Срез- 
невский, Г, 264, 493, 495]. Ст.-сл. внскти 
(513, Г:5, 193). След., весить — чиметь 
вес» — чисто русское (влкр.) образование, 
появившееся к ХУП в. (до этого говорили 
тянуть). Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
4619 гг., 63:19): Ве — 40  мауе — 
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«взвешивать». с В 0.-е. языке *%у1586, *у8- 
9, перех. [: *уё8ай (< *уёа)]. В эти- 
мологическом отношении трудное слово. Убе- 
дительнее других объясненне Ильииского 
(ИОРЯС, т. 23, с. 125), который пытался 
увязать о.-с. *9136 с др.-в.--ием. меб — 
«качаться», «висеть»; др.-сканд. \еЙа — 
зтататься», «качаться» (ср. норв. у@уе — 
«размахивать», «вращать»); др.-инд. %5- 
райе, уграй (корень у1р-} — «дрожит», «тре- 
пещет». Сюда же (?) лит. уёрзбИ — «зевать», 
«стоять с разииутым ртом» (< «качаться от 
удивления»?). И.-е. корень *це!р-, расши- 
итель -3-. Т. 0., 0.-С. *%188И имеет 3 из рз 
как в 0--с. *оза при лит. уарз&, др--в.-ием. 


\а[за) и первоначально значило «качаться», 


«находиться в качающемся положении», 
«быть подвешенным». 

ВИСКИ, нескл., ср. — «род крецкой (ок. 
45 %) водки, распростраиенной в Англии и 
в США и получаемой в результате перегоики 
сусла, приготовлеииого из ржи илн куку- 
рузы и ячменного солода». Укр., блр. в1ек!. 
Ср. болг. уйеки. В русском языке слово 
виски известно с 30-х гг. ХХ в. В слова- 

ях — с 1837 г. (Плюшар, Х, 399). е 

з английского языка. Ср. англ. У зКу 
(произн. ’\1зК1). В англ. языке это слово — 
кельтизм. Ср. др.-ирл.  п(1)зсе — «вода» 
[ер. водка (см.)]. 

ВИСОК, -скё, м. — «часть головы (чере- 
па) от уха до лба». Прил. виебчный, -ая, 
-ое. Укр. виебк (чаще скрбнии), виекбвий, 
-а, -е, висковйй, -&, -6. Ср. в том же знач. : 
блр. скрояь (« польск. зКгой); чеш. зКгай 
и зрёпек (видимо, калька с нем. $сЫ8{е, 
{. — тж.); болг. еляпо окб; с.-хорв. елепо 
око — тж. Древиейшее славннское назва- 
ние виска, иадо полагать, то, которое со- 
храняют западные славяне (чеш. зктёй; 
польск. зкгой). Др.-рус. (ХУ в.) екоронь, 


скорония — «висок», СтТ.-Л.  скранны — «ви- 
сок», скрань — «щека». Ср. с. днал. ско- 
рынья — «челюсть» (Даль, У, 187). Что 


касается рус. висок, мн. вискй, то это слово 
сравнительно пбзднее. Встр. в МИМ, № 777, 
1657 г., 692: праве) в левый висок». В сло- 
варях — с 1704 г. (Поликариов, 47: вискй — 
%етрога»). Старшее знач. слова вискё, 
можио полагать, было «длинные волосы 
ва голове, евисающие прядями». В совр. 
южновеликорусских говорах, где это слово 
особенно широко распространено, оно значит 
просто «волосы на голове» и даже «вообще 
волосы» (?) [см. Кардашевский, 1, 165]. 
Но ер. вят. вйеы — «распущенные волоса, 
космы» (Васнецов, 32). Ср. смол. нискёта — 
«(женщина) с  иеубравными волосами», 
«неряха» (Добровольский, 69). [Даиные по 
другим говорам см. СРНГ, в. 4, с. 295— 
296]. = Т.о., виски, от висок (« *висъкъ) — 
«свисающая с головы прядь волос (?)», 
зтимологически связаио с глаг. висеть (см.). 

ВИСОКОСНЫЙ ГОД — «год (из каждых 
четырех), имеющий не 365, а 366 дней, 
а в феврале не 28 дней, а 29». Прост. вы- 
сокбеный год. Укр. високбений рёк; блр. 
высакбеяы год; болг. високбена годйна. 
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Но ср. в том же зиач.: с.-хорв. прёступна. 
година; чеш. рГезфарву ток; польск. гок 
ргзеерпу. Др.-рус.  високостиое лЪто 
(Переясл. л. под 6722 г.); ср. (с ХИП в.) 
внеокостъь : висикостъь : высикость — «лоба- 
вочный день в високосиом году» (Срезиев- 
ский, Г, 264). Добавочным днем было 29 фев- 
раля (год в Древней Руси до конца ХУ в. 
иачинался с марта). е Восходит к поздне- 
греч. В:с=Ётох (произн. у13еКзюз$), а оно — 
к позднелатии. (91ез) Ыззехив (< Ыз — 
«дважды» и зехбиз — «шестой»), позже Ы5- 
зехиИз. Отсюда франц. Ъ13зех4е — «29 фев- 
раля», аппбе Ъ15зехИ]е — «високосный год»; 
ит. аппо 51363 е н в др. романских языках. 
В латинском так иазывался «второй шестой» 
с конца день перед мартовскими календами, 
с которых у римлян (до Юлия Цезаря) начи- 
нался иовый год (февраль — последний ме- 
сяц — заключал в себе у римлян 30 дией, 
как и все другие месяцы: добавочный день. 
вставлялся в середиие последней декады, 
т. е. по нашему календарю это было второе 
23 или 24 февраля). На русской почве елово 
подверглось переосмыслению —(высокосный), 
как бы от высокий, высший. 

ВИТАМИН, -а, ж. — «органическое ве- 
щество, необходимое (в определенном не- 
большом количестве) для питания челове- 
ка и животных и для нормальиого обмена 
веществ и жизнедеятельности»; «препарат, 
содержащий такие вещества». Прил. вита- 
минный, -ая, -0е, витаминовый, -ал, -0е, 
витамннбзиый, -ая, -0е. Глаг. витаминизй- 
ровать. Сюда же авитаминбз (см.). Укр. 
в там н, вытам{ннкй, -а, -е, втам{иовий, 
-а, -е, итам1нбзний, -а, -е, втам1н1зувйтк, 
ав!там!ибз; блр. втамй и, в там ниы, -ая, 
-ав,  ытамйиавы, —-ая, -ав, в там!- 
н1заваць,  ав!Там!ибз; болг. вктамин, 
витамйиен, -нва, -нно, витамйиов, -а, 
-©о, витамиибзен, -зиа, -зно, витамини- 
зирам — чвитамииизирую», авитамкибза, 
ж.; с.-хорв. витАмин; чеш. уЦашш, уНа- 
шшоУу, -&, -6, ауНатштб?а или ауЦаш!- 
поза, ж.; польск. иЦапш ша, ж., Уцаштшому, 
-а, -е, ауцапииога, ж. В русском языке 
употр. с 20-х гг. ХХ в. (в 1922 г. вышел 
перевод книги Функа «Витамины»). Ср. 
в словарях ин. слов: Вайсблит, 1926 г., 91: 
витамины; Кузьмииский и др., 1933 г.: 
авитаминогы (31), витамины (233). Позже, 
в 1935 г., Ушаков (1, 299) отметил прил. 
витаминный, витаминогный. ° Ср. франц. 
(с 19143 г.) уМашаще, {., прил. уНашишецх, 
-зе; англ. уНашш; ием. Убатт, уЦашИц- 
четеп и др. В русском языке витамин, 
а также основы прил. витаминогный (вита- 
жиноз-) и глаг. витаминигировать (витами- 
низир-) — из западноевропейских языков. 
Искусственное образоваиие, придуманиое 
в 1942 г. польским биохимиком Функом 
иа осиове латии. уЦа — «жизнь» и научного 
назваиия химических соединений — аминов, 
производных аммиака МНз (Ффравц. ашше, 
7.; англ. ашше; ием. Атт), которое во про- 
исхождению связаио с названием аммояия 
и аммиака. 

ВИТИЯ, -и, м., устар. — «оратор». Прил. 
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внтиеватый, -ая, -0е. Суш. витййство. (знач. — как в чеш.); польск. %16, 1 ед. 
Глаг. витийствовать. Из русского: укр. \]6, \Цаб, ср. 296] — «виток»; в.-луж. 


устар. внт!я; болг. устар. вития. В дру- 
гих слав. яз, отс. Ср. чеш. КгазогеёикК; 
польск. Кгазотб\мса (отсюда и блр. устар. 
красамбуца). Старая форма слова вётия 
(так его писали еще в ХУШ в.). Слово 
потом подвергалось переосмыслению (вслед- 
ствие сближения с вить — «плести»). В др.- 
-рус. (с ХТ в.) вЪтии — «оратор», вфтии- 
скый, вЪтииство, втииствоватн. Прил. ви- 
тиеватый более ибаднее. Оно часто встр. 
в трудах Ломоиосова по риторике (ИСС, 
УП, 45, 204): в «Кратком руководстве к 
риторике» (1743 — январь 1744 г.) и в 
«Кратком руководстве к красноречию» 
(напечат. в 1748 г., гл. «О изобретении 
витивватыт речей»). = Ср. др.-рус- вфти- 
тн — «знать», вфтовати — «говорить», Так- 
же вфтъ — «совет», «договор» (Срезнев- 
ский, 1, 496, 497, 498). Отиосительно кория 
(в#т-) см. вещать. 


ВИТРИНА, -ы, ж. — «застекленное, 
в зависимости от назначения так или 
иначе оборудованиое и декоративно оформ- 
ленное место показа товаров (в магазинах), 
экспонатов (в музеях), для вывешивания 
объявлений (в учреждениях) и пр.». Прил. 
витрйииый, -ая, -ое. Укр. втрииа, в!трйи- 
ний, -а, -е; блр. ытрына, втрывны, -ая, 
-а0; болг. витрина; Чеш. уЙгша; польск. 
\иИтупа. В некоторых слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач. с.-хорв. излог. В русском языке 
употр. с середины ХХ в. Встр. у Мятлева 
(«Сеисации и замечания г-жи Курдюковой», 
ч. 1, Фраикфурт, 1840 г. — Соч. ИП, 62). 
В еловарях —с 1863 г. (Даль, 1, 183). э 
Из франц. языка. Ср. франц. уИгше, }. — 
тж. (от уйте — «оконное стекло» < латин. 
УЙтит — «стекло»), — известное —с совр. 
знач. —с 1836 г. Из французского языка 
также нем. Уцтше, }. 

ВИТЬ, вью — «скручивать», «сматывать», 
«плести», «делать что-л. сплетая, скру- 
чивая». Возвр. ф. витьея. Сов. (только 
(с приставками) свить, завйть и пр. Ите- 
ратив то с приставками) свивать(ся) 
и др. Прил. витбй, -ёи, -бе, отсюда внтбк. 
В говорах вилбй, -йя, -бе (вилёя капуста), 
отсюда внлбк. Укр. вйти, 1 ед. вю (гл. 
обр. о гиезде), вйтий, -а, -е, витбк («ви- 
лок» — качай); блр. вщь, 1 ед. вью, в1- 
тбк; болг. вия (се) — «вью(съ)», евйвам, 
вит, -а, -0; ср. навивка — «виток» («ви- 
лок» — з6лка); с.-хорв. вйти (се), 1 ед. 
вй}ем (се) — «вить», вй)ати — «вить» (напр., 
веревку), «гиать», «догоиять», ср. также 
вйвати ее — «частить перья клювом», ви- 
дати главом — «вертеть головой», устар. 
вйт(и), -а, -о (чаще вйтак, -тка, -тко : 
витки, -&, -0) — «гибкий»; словен. у! — 
«вить», «крутать», «вращать», ср. 2Цай 
зе — «извиваться», уЦек : У, -а, -0; чеш. 
У, 1 ед. у — вить», «завивать», У1- 
поп — «вить» (иапр., нить), «мотать», также 
«прижимать», ушопИ зе — «виться» (о хмеле), 
«прижиматься», ср. упи\йу, -&, -ё — «витой», 
24У — «виток», «нарезка» (чвилок» — Н14- 
ука); словац. УЦ’, ушай, ушиу, -&, -6 


\16 — «вить», №16 30 — «виться», УЦу, -а, 
-е — «витой», «закрученный»; н.-луж. \1$ — 
«вить». В ранних памятниках др.-рус. пись- 
меииостн встр. только с приставками: 
завити и др. (Срезиевский, Г, 265, 901 и др.). 
Ст.ел. памятники (по данным $15, 1:5) 
также не дают примеров беспрефиксного 
употребления. Р. Джемс (РАС, 1618— 
1619 гг., 52:3) отм. Веам, ВезаезЬ 1 (т. е. 
вити, витушки) с поясиением (на зигл. 
язцке): «маленькие витые кольца из хлеба, 
кфторые они подвешивают иа веревочках». 
э 0.-<. *У, 1 ед. *у9. И.-е. корень 
*ре!- : *101- : *01-; осиова *1-Цо)- — чпо- 
ворачигать», «гнуть» «сгибать» (РокКогпу, 
Т, 1120). Абляут ва русской почве: рус. диал. 
повбй — «повитие» (‹повивальное дело»); 
тамб. «черные шерстяные онучи, повиваемые 
сверх белых»; «русский головной женекий 
м (Даль, ПЛ, 131); ср. рост. (яросл.) 
повбй — «роды, поскольку они касаются 
повитухи» (Волоцкий, 62); помор. сувбй — 
«волиение», «толчея в море» (Подвысоцкий, 
167) и др. Ср. лит. УУЧ, 4 ед. уе); гот. \ад- 
41$ (< о.-г. *мариз, где а] < 0!) — «стена» 
(< «плетепь»); латия. у1еб — «плету», «выю»; 
греч. 45 (< *5) — «кожаный ремень», 
«вожжа» (у Гесихия: «116 .45»); др.-ирл. 
Ге-п- [в аг-{е-п — «запирать чем-л.», «отго- 
раживаться» (< *1-пэ-); др.-инд. уёуаИ — 
«плетет», «ткет»; ср. УЦа-р — чвитый», «ви- 
той»]. 


ВИТЯЗЬ, -я, м. — «славный ратными 
подвигами воин», «богатыръ». В говорах: 
вктизибй ветер — волж. «силъиый, очень 
свежий» (Даль, 1, 184). Укр. витязь (: лй- 
цар); блр. устар. вщизь; с.-хорв. вйтёз — 
звыкарьь, вйтешки, -а, -6 — «рыцарский», 
вйтеёштво — «рыцарство», «мужество»; сло- 
веи. уНез — тж.; чеш. уйё2 — «победитель», 
уНё27 — «побеждать», уЦе7зё у! — «победа» 
(«витязь» — Вгата, тек); польск. 2мус1е?аб, 
2\ус1е?уб — «по ть», «победить», 2му- 
©1е2са — «победитель», 2мустезёмо — «по- 
беда», но \её (вм. ожидаемого \1с16й) — 
«витязь», «рыцарь» — нз русского, как и 
болг. витйз — тж. Ср. еще в.-луж. \!16ах — 
«герой», «вассал». В памятниках др.-рус. 
письменности встр. не раньше ХУ в. (Срез- 
невский, [, 265), но и в среднерусской пиеь- 
менности употр. редко и может рассматри- 
ваться как слово пришлое (с юго-запада). © 
Обычно считают одним из ранних заимство- 
ваний из языков германской группы, где со- 
ответствующее слово встр. гл. обр. с осио- 
вой уПшЯ-. Ср. др.-исл. уПИЧшет — «мор- 
ской пират» (при у15- — «битва», «бой» или 
УК — «залив»). Ср. отсюда вторично за- 
имствованное, пбзднее викинг — чиорманн». 
Но это сближение ие может считаться 
вполне удовлетворительиым ни в фонетиче- 
ском отношении (из УПапе- в 0.-с. праязыке 
следовало ожидать *у1сейхь или *у1бед2ь), 
ни в семантическом (знач. «морской пират» 
в герм. языках вовсе ие было общераснро- 
страиенным, как и зиач. «витязь» в слав. 
языках не является о.-с.). Поэтому некото- 


ВИШ 


рые этимологи ищут объяснения на другой 
почве. Имеются и сторонника объяснеиия 
этого слова на славянской основе, связыва- 
ющие его то с витать, то (в новейшее время — 
Маснек, ЕЗ, 568) с 0.-с. *уЙь — «добыча» 
[ср. др.-рус. книжн. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
възвить,  възвитие — «барыш», — «при- 
быль», «выгода», «проценты», «рост» (Срез- 
невский, Г, 341; 513, 1:5, 253)]; суф- -в42-ь 
из *-е2-ъ [при 0.-С. *-е0-а, ср. польск. 
\Збстера (см. Вгйскпег, 658)]. Это объясне- 
ние можно считать наиболее близким 
к истине. 

ВИШНЯ, -и, ж. — «древесное растение 
семейства розовых с сочными косточковы- 
ми темио-красиыми ягодами», Сегазаз; 
«плоды этого дерева». В говорах, особен- 
но на Дону, также вышни (Миртов, 54) — 
видимо, вследствие переосмысления. Прил. 
вишиёвый, -ая, -06. Укр. вишня, вишибё- 
вий, -а, -е; блр. вбшия, впинёвы, -ая, -ае; 
ср. болг. вйшна, вишиев, -а, -0; с.-хорв: 
вйшиюьа, вяшьев(и), -а, -0; словен. у!8ва, 
у150]еу, -а, -0; чеш. у1506 (ягода), у!5ей 
(дерево); словац. у18па (дерево и ягода), 
У1ЗйоУу, -&, -6; польск. м! а (ст,-польск. 
№13701а), \15010\у, -а, -е; в.-луж. м1 ей, 
\Ёп]а, \13тому, -а, -е; н.-луж. \!щ]а 
(ягода), \131та (дерево), \130]о\у, -а, -е. 
В памятниках др.-рус. письменности отм. 
(с ХУ в.) вишня, также прил. вишьневый 
(старое ударение вйшневый засвидетельство- 
вано Поликарповым, 1704 г., 47), (с ХУТв.) 
собир. вишейье (Срезневский, 1, 266; Доп., 
34; Кочин, 46, 95). Р. Джемс (РАС, 1618— 
1619 гг., 10: 26): уеазута. сэ О.-с. *у18ьп?а 
(8 < (№; в6 < Ез); -ьп-] (-а) — суф. Но ко- 
рень слова все же не ясен. Лит. уузпе: 
уузп1а заимствоваио из слав. языков, как 
и алб. у13Вп]ё. Но ср. др.-в.-нем. \Тзеа 
ры нем. Уе!сЪ зе!) — «черешня» 
«вишня» — Катзебе (плоды), КизсВБайт 
(дерево)], латин. У1зсат — «омела» (ср. ит. 
У13СН10 — тж.); греч. (№)1Ё66 — «омела». Зна- 
чение установилось не сразу («омела», «че- 
решня», «вишня»). Возможно, в 0.-с. языке 
слово заимствоваио, но ие из и.-е. языков. 
Источник заимствования, общий для ряда 
и.-е. языков, неизвестен. 

ВКУС, -а, м. —1) «ощущение, вызван- 
ное раздражением слизистой оболочки 
нзыка»; 2) «качество, свойство пищи, до- 
ставляющее удовольствие»; 3) «чувство, 
понимание изящного». Прил. вкусный, -ая, 
-ое (к вкус во 2 зиач.), вкусовби, -ди, -бе. 
Болг. вкуе, вкусен, -сна, -сио, вкусов, -а, 
-0; с.-хорв. Укус — «вкус», «привкус», 
укусаи, -сна, -ено : укуенй, -а, -0. Из рус- 
ского — чеш. и словац. УКиз, словац. 
УКизпу, -&, -6. Но в других слав. яз. отс. 
Ср. в том же зиач.: словац. сви’; польск. 
зтак, оп. Ср. укр. емак, смачний, -&, 
-6, смаковий, -&, -6; блр. емак, смаёчный, 
-ая, -ае, смёковы, -аи, -ае. Др.-рус. 
(с ХИ-—ХИ вв.) въкуеъ (: въкушь, въку- 
шение) — «вкус», «(сладкая?) пища»; «ис- 
мы (с ХТ в.) О 
(Пов. вр. л. по Лавр. сп. под 6495 г.) 
[Срезневский, [, 376—377; Ш, 1193]. Ст.- 
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-сл. въкоусъ (515, Г: 5, 287). е Кореиьтот же, 
что в рус. кушать (см.), -кусить (ср. рус. 
вкусить — ввушать, исвусить — исвушать, 
покуситься — покушатья и т. д.). 0.-с. 
корень *Киз-. Не смешивать с 0.-с. *Коз 
(ср. рус. кусать и пр.). О.-с. *Качы, *казаы 
(> рус. кушать) с корнем *Киз- (ие *Кдз-) — 
одно из древнейших заимствований из гер- 
манских языков: ср. гот. Капзап — «вку- 
шать» (ср. от того же корня нем. Козеп — 
«отведывать»). И.-е. корень *р\еиз-. Ср. ла- 
тин. сизаге (: Чёризате) — чотведывать», 
«пробовать (на вкус)». Отсюда в русском 
языке среди поздних заимствоваиий — де- 
густация — «испробование, определение ка- 
чества вина на вкус», дегустатор. 


ВЛАГА, -н, ж. — «мокрота, жидкость, 
содержащаяся в чем-л.». Прил. влажный, 
-ая, -0е, отсюда влажноеть, влажиёть, 
с приставками: увлажнять ит. п. Собст- 
венио русская форма волога сохранилась 
в диалектной речи. Ср., напр., волог. 
волбга — «скоромное жидкое съестное, по- 
хлебка», «скоромная приправа (коровье 
масло)», отсюда волбжить — «приправлять 
пищу маслом», волбжный — «жирный» 
(Даль, Г, 207). Ср. еще арханг. волбга — 
«приварок», «приправа к еде», вбложь — 
«сало», «жир», отсюда вбложиой, волбжить 
(Подвысоцкий, 21); олон. волбга — «варенан 
говядина, рыба и вообще приправа к щам, 

хе», «вареная жидкая пища» (Куликовский, 
п. Любопытно курск. волбжить — «бить», 
«колотить» (Кардамевский, ИП, 178). Ср. 
укр. волбга — «влага», прил. волбгий, -а, 
-е, волбжистий, -а, -е, волбжити — «увлаж- 
нять», волбгнути — «сыреть»; болг. влага, 
влажен, -жна, -жно, влажнёя, влёжност; 
с.-хорв. влёга, влёжан, -жиа, -жио: 
влажнй, -а, -0, влАжност, влёжити; словен. 
УЙара, У1а211, у1а2003%; чещ. у1&Ва, у1а20у, 
-&, -6, Уз; словац. У ава, уУ!а?пу, -8, 
-6, ай’; польск. \Проё, \Пропу, -а, 
-е, \Прпаб — «сыреть». Из польского — 
блр. вильгаць, вльгбтны, -ая, -ае, ср. 
вльгатнёць; в.-луж. у?оба, \юБоХу, -а, 
-е; н.-луж. \1ора, \1отЦу, -а, -е, диал. 
\]е]2ту, -а, -е. Др.-рус. (© ХГ-ХН вв.) 
волога — «скоромнан, жирнан приправа 
к еде» (Срезневский, 1, 290). Ст.-сл. 
влага — «влага», «сырость» (52$, [:5, 195). 
= 0.-с. форма слова *уо!ра; корень *уо-. 
На другой ступени вокализма *уырВ-; 
отсюда др.-рус. вългькый — «влажный», 
ср. обл. волглый — тж., волгнуть — чвлаж- 
неть», «сыреть»; ср. также польск. \И роб 
и пр. Сюда же Волга — иазвание русской 
реки (ср. У/Пва — назваиие двух речек 
в Польше). И.-е. корень *1е1-6- (: *101-5-: 
*]-2-) [Рокогпу, Г, 1145]. В балт. языках 
корень представлен гл. обр. нулевой сту- 
пенью: лит. УМУуМ — «мочить; — латыш. 
уе те — «влага», уе рапз — «влажный» 
и др. Ср. др.-в.-нем. \е!с — «сырой», «мяг- 
кий», нем. меш — «вялый», но Уоще — 
«облако», «туча» (при др.-в.-нем. уо!сап — 


тж.). 
ВЛАДЕТЬ, владёю — «осуществлять пра- 
во собственности в отношении чего-л.», 
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«обладать чем-л.»; ‹управлять». Отелаг. УПК — тж.; греч. Ао: [< *8(Р)одЕ | — «бо- 
сущ. владбние, владётель. Сюда же розда» (Ег1зК, 1, 77; Рокогпу, 1, 1145). 
власть, В говорах: владёть — курск.-орл. И.-е. основа *це!-К-. См. еще волокита. 


роса П, 469), яросл. (Голанов, 
), вят. (Васнецов, 33). Укр. володёти, 
волод{ння — «владение»,  волбдёр — «вла- 
детель», ср. влёда — «власть», владарю- 
вёти — «владычествовать»; блр. уладаць, 
улёда — «власть», уладаённе, уладальн!к — 
«владетель», валадёр — «владыка», валадёр- 
ичаць — «владычествовать». Ср. болг. 


владёя, власт; с.-хорв. влёдати, влёет; 
чеш. у Авпоп, оу1ада — «владеть», 
У1а5% — «родина», «отечество», У1да — 
«правительство» («власть» — п0с, напр., 


зоуёЁ5Ка пос); польск. у4а4аб, чфадваб — 
«владеть», \{а42а — чвласть» (\4а4-, не 
\104-1!), но ср. устар. \ч3одаг2 — «управи- 
тель», «эконом», «сельский староста» (ст.- 
-польск. уфодаб, 1 ед. уЮ4е, также \1056). 
Др.-рус. (с дописьменной эпохи) володфтн, 
1 ед. володфю, волость — «власть», «пра- 
во», позже (с ХГ в.) «государство», «стра- 
на», еще позже «округ» (Срезневский Г, 
291, 293). Ст.-сл. вазАЖтн, владатн, власть, 
владыка, властн, 1 ед. владж (815, 1:5; 195, 
198 —200). з Т. о., в русском языке владеть, 
власть из ст.-сл. О.-с. форма *уо1аё, 
*уоь > *чочь. Ср. лит. умуы — «вла- 
деть», уа!9& — «владение», уа1Чаа — 
«власть»; латыш. рагуа!41% — «управлять», 
уа1313 — «государство»; — гот. \а!Чап — 
«управлять»; др.-в.-нем. маНап (совр. нем. 
уаЦеп) — тж.; др.-исл. уаЧа— «причинять», 
«владеть»; дат., норв. У614е — «причинять». 
Ср. также латин. уа1еб — «имею силу». 
И.-е. *ца]-4(В)-; корень *ца!- — чиметь 
силу», «быть сильным» (Рокогпу, Г, 11141). 
См. волость. 

ВЛЕЧЬ, влеку — «тащить, тянуть что-л.»; 
«притягивать»; перен. «оказывать влия- 
ние», «заставлять кого-л. делать, посту- 
пать против своей воли». Возер. ф. влёчь- 
ея. С приставками: увлбчьея, увлекать(ея). 
Отглаг. сущ. влечёние. Ср. устар. прост. 
волбчь, 1 ед. волоку. Ближайшее родствен- 
ное образование: влачить, 1 ед. влачу. 
Ср. прост. волочйть, 1 ед. волочу. Укр. 
волокти, 1 ед. волочу — чвлечь», «волочь», 
волочитк, {| ед. волочу (но «влечение» — 
пбтиг); блр. устар. валачы — <влечь», 
валачыць — «волочь», «волочить» (но «вле- 
чение» — цяга). Ср. болг. влекё, влечёние; 
с.-хорв. влёчити — «тннуть», «вытягавать» 
(но «влечение» — тёжьа); словен. У1её1 (зе), 
Уа (3е); чеш. уУ16с: — «влечь», «воло- 
чить», У186е (но «влечение» — фоцВа); 
словац. уЦесё” — «влечь», «влачить» (ср. 
зКоп, 6925а и др. — «влечение»); польск. 
УЛес — «влечь», «волочить» («влечение» — 
рос!ас); в.-луж. мес (30), 1 ед. м!еКи (30), 
МЗ а616 30 — «волочитьсяь; н.-луж. мТас (зе), 
\10су$ (зе). Др.-рус. (с ХГ-ХП вв.) волочи, 
1 ед. волоку, волочити, 1! ед. волочу, 
книжн. влечи, влачити (Срезневский, Г, 
215, 276, 295). Ст.-сл. ваши, влатнтн (515, 
1:5, 201, 205). = О.-с. форма *уе!КЫ (>> вост.- 
„слав. *уоКИ >> *у010ё1). Ср. лит. УЙКЫ, 
1 ед. уе Ка — «волочить», «тянуть»; латыш. 


К этой группе по корню относитсн также 
большое количество производных, оторвав- 
шихся по смыслу от основной группы, 
напр., проволока, золокно, облако (<*об- 
влак-о; и мн. др. См. эти слова. 
ВЛЮБЛЯТЬСЯ, влюбляюсь — 4чувство- 
вать к кому-л. сильное чувственное (лю- 
бовное) влечение, страсть». Сов. влюбить- 
си. Сюда же влюбчивый, -ая, -ое. Укр. 
влюблятиси, влюбитися (чаще закбхува- 
тися, закохатнея), влюбливий, -а, -е; блр. 
улюбляцца, улюбЁщца, улюблйвы, -ая, -ае. 
Ср. болг. (вероятно, из русского) влюбвам 
ее, влюбя се, влюбчйв, -а, -о. Ср. с.-хорв. 
залублйвати се — «влюблнться», заъубити 
се, заъублив(й), -а, -0 — «влюбчивый»; 
чеш. гатПоуауай зе, гаш оуа! зе, заш!- 
1оуапу, -&, -6; польск. хакосыЫмаб зе, 
закосваб 31, КосьИму, -а, -е. Довольно 
позднее образование. В памятниках др.- 
-рус. письмениости не отм. Встр. (влюбить- 
ся) в повестях и ны времени (<Пов. 
об Александре», Сиповский, 146), в ИКИ 
30-х гг. ХУШ в. (влюбливаться, 427; влю- 
биться, 256). В словарях влюбиться отм. 
с 1762 г. (Литхен, 61), влюбливаться — 
с 1771 г. (РЦ, 289), влюбляться — с 1780 г. 
(Нордстет, 1, 71, 72). о Образовано из 6ъ+ 
любити ся. М. 6., не без влинния нем. 
я1св уегНереп ш... и польск. хакос|! аб 
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ВНЕДРЯТЬ, внедряю — «вводить что-л. 
вглубь», «вкоренять», «укореяять». Сов. 
внедрить. Возвр. ф. внедрятьея, внедрить- 
ся. Сущ. внедрёвие. Гл. обр. русское. 
В болгарском (внедрявам, внедря) — из 
русского. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: укр. впроваджувати, впро- 
вадити; блр. укаранйць, укаранщь; с.-хорв. 
укорёвьивати, укорбнити; чет. У3ёроуа, 
УЗЫр; польск. \з2сзер!аб, \узтстерс. 
Ср. др.-рус. въядрити — «аФогпаге» («уст- 
роить», «придать вид, форму», «пригото- 
вить, снарядить»?) [Срезневский, Г. 438 
(по приведенным примерам трудно судить 
о значении)]. С -н$др- вм. -ядр- впервые 
отм. Поликарповым (1704 г., 51: выфдряю). 
эНе от недра (см.), аоот ядро; ср. др.- 
-рус. идро — «лоно», «недра» Срезневский, 
Ш, 1640). О.-с. *уъа-вёаги (сё из 6; ср. 
о.-с. *]а4го, с начальным {а- из }8-). 
Совр. зяач., надо полагать, установилось 
к началу ХУШ в. Вообще история слова 
не совсем ясна. 

ВНЕЗАПНЫЙ, -ая, -ое — «происшедший 


вдруг. быстро и неожиданно». Нареч. 
внезёпно. Сущ. внезёпноеть. Гл. обр. 
русское. Ср., однако, болг. внезапен, 


-пна, -пно (при неочакван, -а, -0). Вообще 
же в других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. раштбвий, -а, -е, нёглий, -8, 
-е, раптбво — «внезапно»; блр. раптбу- 
ны, -ая, -ае,  раптбуиа — «внезапно»; 
с.-хорв. Йзнеиадаи, -дна, -Дно, Йзненада — 
«внезапно»; чеш. пу, -й, -6, одЫе — 
«внезапно»; польск. пабфу, -а, -е, гарбо\- 
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пу,-а, -е, пар]е — «внезапно». Др.-рус. и 
ст.-сл. въиезаальный [в «Ист. иуд. в.» 
Флавия (Мещерский, 178, 299); в Ип. л. 
под 6789 г. (Срезневский, 1, 388)]. = Слово 
непосредственно связаио с иареч. въиезаапу 
(ст.-сл. вънезалтж) — ‹иеожиданно», «вдруг», 
(въ)иезаапъ —тж., (въ)незаапь,  невъ- 
за(а)пъ. Существовало слово заапа_> 
запа — «ожидаиие», «предположение», «иа- 
дежда», от которого зто наречие было 
производиым: въ иезаапу (ст.-сл. въ нездалж), 


с ван. ед. (р: в старину, встарь). Срез- 
невский ([, 932) отм. зана — «подозрение» 
(< «предположение», «ожидание») в ‹<Р. 
прав.» [см. также «Р. прав.» Простр.. 
Троицк. си., ст. 82 (Тихомиров, #05), 
ст. 87 (ПР, Г, 114]; ср. запъ — тж. 
(Срезневский, Г, 941). Но запа<за- 


апа, запъ < заапъ заставляют далее пред- 
полагать наличие (если не в древнерус- 
ском и старославянском, то в 0.-с. 
праязыке) и слов *(])ара или *(])аръ в знач. 
«ожидание», «мнение», — «предположение». 
Срезневский (Т, 25) дает и это слово, ио, к с0- 
жалению, без примеров. В $13 отс. Память 
об этом слове-производителе сохраняется 
в че. пе}ару, -&, -6 — «нелепый», «несураз- 
ный» (ср. ст.-чеш. 2 ведодере — «виезапно»); 
и.-луж. иареч. п]е2]ар — «неожиданно», 
«иепредвиденно», «вдруг». И.-е. корень 
*бр- — чожидать», «предполагать» (Рокогпу, 
1, 781). Ср. латии. ортог — «полагаю», 
«считаю», «надеюсь»; ср. орНб — «мнение», 
«ожидание», «предположение», прил. 1шо- 
р!пиз — «неожиданный». Не исключеио, что 
ст.-сл.  вънезальнын представляет собою 
кальку с этого латинского прилагательного 
(Нозь — Кореёпу, 242). В древиерусском 
(киижном) языке это прилагательное, надо 
полагать, — из старославянского, как и 
другие слова этой группы. 

ВНУК, -а, м. — «сын сыиа или дочери». 
Женск. виучка (устар. виука). Собир. 
виучёта, мн. (при ед. ‘виучбнок). Прил. 
внучатый, -ая, -ое. Укр. внук (редко 
унук, ояук), вкука — «виучка» (редко 
унука, онука), внучё (редко унучй, оиучё) — 
«внук» или «виучка»; блр. унун, унучка; 
болг. виук, виучка, ииуче; с.-хорв. уиук, 
унука, умуче, уиучиби — ‹виучата»; словеи. 
упак, упакш]а, упабек, упа&са; чеш. 
упик, упибКа, упопба$а, мн.; словац. упак, 
упабКа, упйёа — «виучонок?; польск. упак 
(ст.-польск. мпеК), мпастКа, \№09626- 
$а, мн.; в.-луж. мпак, упаёка. Ви.-луж. 
утрачено. Др.-рус. (с Х| в.) вънукъ — 
«внук», «потомок», въиука — «виучка», 
вънучькъ, (с ХГУ в.) внучата (Срезнев- 
ский, Г, 390, 394; Дон., 53). В знач. «пото- 
мок», «потомство» ср. в Сл. плк. Игор.: 
«жизнь Даждьбожа внука» (и в других памят- 
никах; см. Вииоградова, в. 1, с. 123). Ст.-сл. 
въноукь (515; Г:6, 308). з О.-с. *уъааКъ 
[ст.-польск. (ХТУ—ХУП вв.) чпек — пбзд- 
нее явление, не восходит к праславянской 
эпохе]. В этимологическом отношении труд- 
ное слово. Сопоставляют, по большей части, 
с лит. апуёа — «свекровь»; др.-прус. апе — 
«бабушка»;  др.-в.-нем. апо — «дедушка», 
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«предок», апа — «бабушка», чпрародитель- 
иица» (ср. совр. ием. АБп — «предок»), 


ешисы! — «внук» (уменьш. от апо с суф. 
-1ЕН (п); ср. совр. ием. Епке! — тж.); латин. 
апиз, {. — «старая женщина», аппа — «при- 
емная мать»; греч. дум (у Гесихия) — «ба- 
бушка». И.-е. корень *ап-, элемент детской 
речи, как *а6- в *&608, *аМа (см. отец). 
Эта зтимология не безупречна. Осиовой о.-с. 
*уъпИКкъ считают у-ъп- (с протетическим у 
перед ъ). Но откуда взялся ъ? 0.-с. *ъп- 
могло бы получиться из *йп, ио не из *&п > 
*бп. Махек (Маспек, ЕЗ, 572) полагает, 
что ъ вм. о мог возникнуть под влияиием и 
в следующем суффиксе. Но надо еще дока- 
зать возможность такого суффикса в о.-с. 
языке. Правда, Махек напомнил об укр. 
-ук-ъ (после мягких согласных и гл. я 
в фамилиях типа Панасюк), ио это, м. 6., 
суф. позднего происхождения; -иК- о.-с. 
языку чужд. Невероятно и изменение зиач. 
«дедь > «маленький дед» > «внук». Не вос- 
ходит ли 0.-с. *уъпакъ к более раннему 
*Уъ-пи-К-ъ, где *по- корень [< и.-е. *пеу- 
(: *пот-); ср. рус. новый], а -К- суф., и не зиа- 
чило ли это образование нечто вроде «еще 
одиа иовь» (т. е. второе поколение). В отио- 
шеиии вокализма ср. 0.-с. *3]оуо, *з]аевъ, 
Ср. латин. 1щпоуёге — «возобиовлять». См. 
новый. Конечно, это предположение требует 
проверки и подтверждения и ие исключает 
дальнейших поисков убедительного объяс- 
нения этого интересного слова. 

ВНУТРИ, нареч. —«в пределах, в сере- 
дине, в глубине чего-л.». Виутрь, нареч. — 
«в середииу, вглубъ». Прил. виутренний, 
-яя, -ее, отсюда вяутренность. пр. уву- 
тры, унутр, унутраиы, -ая, -ае. Ср. укр. 
всерёдин! — «внутри», веербдниу — чвиутрь» 
но виутрипий, -я, -в — «виутрениий», 
виутриви!еть. Ср. в других слав. яз.: 
болг. вЪфтре — «внутри», «внутрь» (ъ из 
*0), вЪтрешеи, -шна, -шно — «виутреиний», 
вЪътрешиоет; с.-хорв. унутра : унутра — 
«внутри», «внутрь», умутрашььи, -а, -6 — 
«виутреиний», уиутрашвьбет; словен. по!— 
«виутри»; чеш. (п)ушИЁ — «виутри», 40%- 
п — «внутрь» (ст.-Чеш. уйо), уши! — 
«виутреиний»; словац. упа1 — «виутри», 
доуп га — «виутрь»; польск. мемхпай? — 
тж.; \мемпемтоу, -а, -е — «внутренний». 
Др.-рус. (с Х!Гв.) въиутрь, зиачительно 
позже понвляется внутри (ХУ в.) и въну- 
прин (в Пчеле ИПБ ХУ-—ХУ вв.) 
[Срезневский, Г, 390; Доп., 53}. Ст.-сл. 
въИЖТоь : жтХь, ов жтруь — «внутрениость» 
(375, Г:6, 311—312). э Нареч. внутри, 
внутрь представляют собою застывшие кос- 
венные падежи от о.-с. *дётъ, сущ. с осиовой 
на -1-, с предлогом *уъп-: вин. ед. *Уъпоь 
и предл. ед. *уъачыт. Родствеино о.-с. 
*с(това [> рус. утроба (см.)]. Ср. гот. 
иадаг — «под», «между»; др.-в.-нем. побаг — 
тж.; латин. Ицег (< *ещег) — «между» 
и пр., восходящие к и.-е. *ещег : ие — 
«между», «внутрь». 

ВНУШАТЬ, внушёю (кому-л. что-л.) — 
«вызывать в ком-л. определенное чувство, 
мысль и пр., воздействуя иа волю, созна- 
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ние». Сов. внушить. Сущ.  внушбние. 
Прил. внушительный, -ая, -ое. Гл. обр. 
русское, также болгарское. Ср. болг. 


внушёвам, виуш&, внушённе, виушийтелен, 
-лна, -лно. Ср. в том же зиач.: укр. вик- 
ликатн, вйкликати, вселйяти, вселити, на- 
в вёти, нав!яти; блр. абуджаць, навивёць: 
с.-хорв. уливати, улити; чеш. ухБотоуай, 
Бад, уз6ёроуай, также упакай! (ср. рус. 
понукать); польск. 04216, \ра]ас. Др.- 
-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. вънушати, въну- 
шитн (Срезневский, Т, 391; $53, 1:6, 308). 
Прил. внушительный очень позднее, в сло- 
варях только с 1863 г. (Даль, Г, 191), 
внушитель — с 1834 г. (Соколов, 1, 262\. 
э Из вън-уш-ати, въи-уш-ити; кореиь уш- 
из уг- (см. ухо), приставка вън-. Зиачение 
собств. «вводить в уши». Ср. др.-рус. 
(с Х1-ХП вв.) заушати, заушити — «Да- 
вать оплеуху, затрещину» (Срезневский, 
1, 956—957). 

ВОБЛА, -ы, ж. — «небольшая каспийско- 
-волжская рыба семейства карповых, по- 
хожая на плотву, с телом — у взрослых, 
крупных особей — широким и округлым», 
Во 1$ га Иаз сазр!саз (или СургШи$ 
2т131ав ше). Укр. и блр. вббла — из рус- 
ского. Также в других (слав. и иеслав.) 
нзыках. Ср. чеш. уоШа; польск. моЫа 
(но, напр., болг. каспийска бабушка или 
белица). Ср. франц. уоШа и др. В рус- 
ском употр. с середины ХХ в. (Даль, Г, 
192). = Даль не первый высказал остроумиое 
предположение, что название этой рыбы 
связано с прил. обьлъ, обьлый — «шаро- 
ор. «круглый, «полиый» (примеры 
с Х! в. см. у Срезяевского, П, 577). В на- 
родном сев.-влкр. произиошении: вбблый — 
«круглый», «полный» (Даль, уп.). 

ВОДА, -ы, ж. — «бесцветная, более или 
менее прозрачная жидкость, явлнющаяся 
главной составной частью гидросферы 
земного шара, образующая реки, озера, 
моря, океаны». рил. вбдный, -аи, -0е, 
водяибй, -ёя, -бе, отсюда водяийстый, -ая, 
-ое. Укр. вода, вбдний, -а, -е, водиний, 
-&, -6, водянйстий, -а, -е, вбдявий, -а, -е; 
блр. вада, вбдны, -ая, -ае, вадзины, -ёя, 
-бе, вадзян1сты, -ая, -ае; болг. вод&, вб- 
ден, -дна, -дно, водийст, -а, -о, водийкав, 
-а, -0; с.-хорв. вбда — «вода», «река», 
воднЯ, -&, -0 — «водный», «водяной», вб- 
деи(и), -а, -о — «водяной»  «водяиистый», 
водъикав(и) -а, -0 — «водннистый»; словен. 
уода, уо4еп : чобо1, -а, -0; чеш. уода, 
уоЧёску, -&, -6 — «водный», уодпабу, -4, 
-6 — «миоговодный», «вОоДяниСсТтый»; СЛОВац. 
уода, уойпу, -&, -6- «водиый», «воднной», 


уодпа+у, -&, -6 — «водянистый»; польск. 
\ода, \04пу, -а, -е — «водный», «водя- 
иой», ушу, -а, -е; в.-луж. мода, 
\64пу, -а, -е — «водный»,  «водниой», 


зо@памгу, -а, -е — «водянистый»; н.-луж. 
\64а, убапу, -а, -е — «водный», «воднной», 
уэодша у, убдочабу, -а, -е — «водянистый». 
Др.-рус. (с ХГв.)} вода, водьиъ, водьиый, 
значительио позже (с ХУГ в.) водяиый 
(Срезневский, Г, 276, 279; Доп., 36). Ст.- 


-СЛ. веда, ведьнЪъ, Бодьнын, водьскъ, -а, -© 
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515, Г:5, 205, 207).з0.-с. *уоба. И.-е. 
аза *аед- : *60-; им. ед. *дёдог : *у645(т) 


[> о.-с. *уова]; ср. локатив ед. *п чи 
род. ед. п@пёз (см. Рокогпу, 1, 78). На 
славянской почве родствениые образова- 
ния: 0.-с. ®ууйта (см. выдра), о.-с. *уёаго 
(см. ведрб). Ср. гот. \мафб — «вода»; то же 


др.-в.-нем. мазтаг (совр. нем. \\Уаззег); 
англосакс. мег (совр. англ. \афег); 
греч. 680р, фригийск. Вез (< *уие@б); др.- 


-иид. ч@ёп(!), локатив ед., п@оАЬ, род. ед. 
от ИЧакй-ш — «вода»; хетт. уафат, род. 
\еёепа$; © иазализованным вокализмом: 
лит. уапдиб, род. уапдейз (при жем. под иб), 
латыш. &4еп$ — «вода»; др.-прус. ппдз — 
тж.; латин. ипда — «волиа». 

ВОДЕВИЛЬ, -я, м. — «одноактное дра- 
матическое произведение легкого комедий- 
иого жанра, обыкновеино с пением веселых 
(ииогда сатирических) куплетов под му- 
зыку». Прил. водевйльный, -ая, -ое. Укр. 
водевёль, воденёльний, -а, -е; блр. вадэвуль, 
вадзвйльиы, -ая, -ае; болг. водевйл, воде- 
вйлен, -лна, -лно; с.-хорв. вбдвиь; чеш. 
уапдеу!Ше; польск. \одем!. В русском 
языке это слово (в совр. знач.) получило рас- 
пространеиие гл. обр. в иачале ХХ в. 
Оио отм. Яиовским (Т, 1803 г., 485), но, ко- 
нечно, было известно и раиьше. При этом 
следует иметь в виду, что сначала оно употр. 
У нас в знач. «веселая песенка», «куплеты 
шутливо-юмористического характера» и пр. 
Ср. у Карамзина в «Письмах рус. пут.» 
(письмо из Парижа, апрель 41790 г.): «бед- 
ные люди. .. отдыхают иа свежей траве, 
пьют вино и поют водевили» (Избр., 1, 372). 
С тем и другим знач. водевиль встр. у Пуш- 
кина (примеры см. в СЯП, 1, 313). э Изфран- 
цузского языка. Ср. франц. (с ХУ! в.) уап- 
де\Пе. Совр. знач. устаиовилось в ХУП в. 
Первоначальио (в ХУТ в.) уапдеуШе зна- 
чило (народная) песня». В ХУ в. это слово 
(с тем же знач.) звучало уап4е\уге (-Пе 
вм. -ге под влиянием  У1Ше — «город») и 
но происхождению было топонимическим 
словом — названием местности Уаи (= а!) 
4е У1те (т. е. долина реки Вир, Вирская 
долина), прославившейся своими веселыми, 
то безобидно-шутливыми, то сатирическими 
песенками и их исполинтелями. 

ВОДКА, -и, ж. — «хлебное виио», «креп- 
кий алкогольный иациток, представляющий 
собою смесь ректификованного этилового 
винного спирта с водой». Прил. вбдо- 
чный, -аи, -ое. Гл. обр. русское (влкр.) 
слово. В других славянских и иеславяиских 
языках употр. как слово, обозначающее рус- 
скую водку. Ср., напр., болг. вбдка; чеш. 
уо4Ка (вообще же «водка» — Котаа); англ. 
уо4Ка; турец. уобКа и др. На русской почве 
слово водка известно с ХУП в., ио на первых 
порах оно употр. как название лекарствен- 
ного (неалкогольиого} напитка, жидкого ле- 
карства, сиропа, настоя из лечебных трав, 
корией и пр. Ср., напр., в МИМ: «водка 
линова цвету» (№ 132, 1633 г., 36), чвотки 
цвету из василкового», 4водки из травы 
волчьих ягод», водки коричной» (№ 365, 
1664—1665 гг., 285, 286), «изо всяких раз- 
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ных трав водки и сыропы» (№ 349, 1663 г., 
264) ит. д. Были и 4водочные печки» (№ 136, 
1633 г., 38), где эти водки «перепускались. .. 
в балсам». Ср., однако, у Лудольфа («Рус. 
гр-», 1696 г., 50): «Изволипть чарку вот- 
ки (?) — Вотку не уживаю»; переводится 
по-латыни «адпа аготаЫса». = Все это на- 
водит на мысль, что слово водка по проис- 
хождению есть произв. не от вода [впрочем, 
не на русской почве ср. в.-луж. бака — 
уменьш. к \04а и «водка» (УТаКаБа5, 414); 
м. б., странное значение «уменьшительно- 
сти» здесь вторичное?], а от водить, вести 
(ср. проводка, сводка и т. в.). Однако водка 
уже в ХУП в. стало связываться с вода 
и получило знач. «хлебное вино» (м. б., 
по его прозрачности, бесцветности?). Воз- 
можно, что известную роль сыграла при этом 
и латин. адиа уцае — фигуральиое наимено- 
вание (букв. «вода жизни») крепкого алко- 
гольного напитка. На юге России его назы- 
вали яковитка [ср. в «Путешествии» Лукья- 
нова начала ХУП1 в. (34): «винца доброва 
яковитки». Ср. укр. оковйта; польск. око- 
\ца (Вгаскпег, 377)]. 

ВОДОРОД, -а, м. — «химический эле- 
мент, самый легкий газ, при соединении 
с о образующий воду», Нуатгове- 
по. Прил. водорбдный, -ая, -ое. Блр. 
вадарбд, вадарбдны, -ая, -ае. Но в других 
слав. яз. отб. Ср. в том же знач.: укр. 
вбдень; с.-хорв. водфиик; чеш. уо@К; 
польск. \046бг. В русском языке термии 
водород и при. водородный употр. с 1-й пол. 
ХХ в. [в 1824 г. введен в обращение хими- 
ком М. Ф. Соловьевым (см. БСЭ, УПТ, 
374)]. В словарях —с 1837 г. (Плюшар, 
ХТ, 166). Сначала латин. иазвание Нудгоре- 
шат (франц. Будгорёие) переводили словом 
водотеор. Ср. у Севергииа (ч. Г, 1810 г., 
Предисловие, с. Х и сл.): водотеор, кисло- 
теор. = Русский термии — перевод (калька) 
искусственно созданного научного междуна- 
родного латин. термина Нудговетит; пер- 
вая часть — греч. 6%5р — вода»; вторая — 
греч. уеубю — «рождаю», латин. реп-ат 
(от рАрпеге, архаич. репеге — «рождать», 
«творить», «производить на свет»). Термии 
предложил франц. химик Гитон де Морво 
(Могуезм) в 1787 г. Ср. фраиц. у агобоое 
(Папа, 396). 

ВОДРУЖАТЬ, водружёю — «воздвигать», 
«устанавливать, укреплять, особенно — 
втыкая, вбивая что-л. (иа чем-л. высоком)». 
Сов. водрузить. Возвр. $. водружёться, 
водрузйтьси. Ср. укр. водружётн(ся), 
водрузйтн(ея). Но в других слав. нз. отс. 
Ср. в том же знач.: блр. устаиауляць; 


болг. издигам,  поетавям — (иавиебко); 
с.-хорв. побёдатн, побдети; чеш. у24убо- 
уаМ, УМУ; польск. 2абукаб, га Коа6. 


Др.-рус. (с ХЕ в.) въдружити — ‹водру- 
зить», въдружиние. Форма с з (6в5-друз-и- 
-ти) более поздняя (после ХУ в.), возник- 
ла, м. б6.. под влиянием вонзить (Срез- 
иевский, [, 333; Дош., 42). Ст.-сл. въдож- 
жатн, въдожжитн (515, 1:5, 243).е0.-с. 
*уъгёай, уъ@гаИ, корень *@тдВ-. Ср. 
др.-рус. другъ — «кол», «палица» (Срез- 
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невский, 1, 727, с глухой ссылкой на 
Георг. Ам.). Ст.-сл. дожгъ. Ср. польск. 


(с ХУ в.) @тар — «тест», «рычаг»; ст.- 
-серб. друг — «жердь»; ср. с.-хорв. диал. 
друга — «ткацкое веретено»; чеш. устар. 
Чгоив — «жердь». Ср. др.-исл. @гапяг — 
«скала», дгепрт — «палка». Ср. совр. исл. 
4гапоог — «столбообразная скала». 
ВОЕВАТЬ, воюю (с кем-л.) — «вести 
войну». Укр. воювёти; блр. ваявёць; болг. 
воювам — «воюю»; с.-хорв. вовати, вб}- 
штити (также рАтовати); словен. уо]феу&й 
(зе), уо]зкоуаМ зе; польск. \мо]омаё (и 
№а1с2у6); в.-луж. \мо]омас; н.-луж. \6]0- 
\а5; но ср. чеш. уа1!611, Бороуаы. Др.-рус. 
(с дописьменной эпохи) и СТ.-сл. воевати 
(на кого-л.), воеватиея (с кем.-л.), вогвати 
(что-л.) — «разорять» (Срезиевский, Г, 279— 
280; 51$, 1:5, 211). э Произв. от о.-с. *уо]ъ 
[> др.-рус. вой (см. воин)], старшее знач. 
«войско»? Ср. лит. уУМ, 1 ед. уей — 
«гнать», «изгонять», «преследовать»; др.- 
-в.-нем. \е!@бп — «искатъ, добывать корм, 
фураж» [совр. нем. \уееи — «пасти(сь)»; 
ср. устар. Уетапи — «охотник»] от др.- 
-в.-нем. уе! а — «корм», «фураж», «пища», 
«место, где добывается пища (иапр., мес- 
то охоты)» (ср. совр. нем. \Ме!4е — «паст- 
бище»); ср. др.-сканд. ме!4а — «охотиться» 
(ср. совр. исл. уеба — «охотиться», «ло- 
вить рыбу»); латин. У18 — «сила», «наси- 
лие», убпог [основа *це(1)-п-] — «охочусъ», 
«гоняюсь», «ловлю»; греч. *У\о8о‹ > Е ода — 


«стремиться», «устремляться», «спешить»; 
авест.  уау- — «преследовать»; др.-инд. 
у6Ы — «ищет», схватывает», «иападает»; 
хетт. \Тууй- — «охотиться». И.-е. *це1- 
(*10!- : *и-) : *де&- — «быть сильным», 
«применять силу», «преследовать». См. 
еще вина. 


ВОЖАТЫЙ, -ого, м. — 1) «проводник, 
указывающий дорогу»; 2) «руководитель 
пионерского отряда или дружины»; 3) разг. 
«вагоновожатый». Женск. вожётая. Также 
в сложениях: пионервожётый, вагоновожа- 
тый, колонновожётый. Укр. вожйтий, род. 
вожйтого; блр. важаты, род. важатага, 
важётая. В других слав. яз. оте. Ср., 
напр., челг. ргауодсе — «вожатый в 1 знач.», 
уедопцсй — «пионервожатый», #41 — «ваго- 
новожатый». В русском языке слово вожа- 
тый по данным КДРС известно с ХУ1Т— 
ХУП вв. (ССРЛЯ, ИП, 507). Поликарнов 
в 1704 г. (52 об.) отм. это слово. е По про- 
исхождеиию вожатый не прил., а сущ. 
с суф. -а-6а]-ь, как в рус. глашатай, тодатай, 
завсегдатай и др., которое силонялось по 
образцу май, рай ит. п. Срезневекий (Т, 282) 
отм. также возатай (от возити) — %в03- 
ница» в Панд. Ант. ХТ в. Старая форма 
иа -тай (вожатай, род. вожатая) встр. 
ещев 1-й пол. ХХ в. Ср. у Пушкина в стих. 
«Французских рифмачей суровый судия», 
1833 г.: «Будь мне вожатаем» (ПСС, ПГ 
305). Едва ли иеобходимо возводить это слово 
к 0.-с. *уо@)э5а]ь. Вероятно, оио является 
поздним новообразованием от основы вож- 
(см. вождь) по образцу глашатай и других 
слов с тем же суффиксом. 
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ВОЖДЕЛЕЁНИЕ, -н, ср. — «сильное чув- 
ственное влечение»; «страстное желание». 
Прил. вожделённый. Сюда же вожделёть. 
Ср. болг. въжделёние. Ср. в том же знач.: 
укр. жадбба, жага, прагнения, хтиветь; 
блр. жадбба, пожёдлваець; чеш. 2адозИ- 
у086, сВИб; польск. рофабаше, ргаршеще. 
5 Из възжел$нив > *въж-желФние (ср. иж- 
дивёнив < *из-жиеенив). От др.-рус. (с Х!в.) 
и ст.-сл. желфти, 1 ед. желю — «желать», 
«сожалеть», «терзатьсни желанвем» (ст.- 
-сл. жел); ур. желати, 1 ед. желаю (Срез- 
невский, [, 854; $15, 1 : 11, 597). 

ВОЖДЬ, -я, м. — «идейный, политиче- 
ский руководитель, ведущий за собой на- 
родные массы», «лидер партии»; устар. 


«предводитель», «военачальник». Укр. 
вождь; болг. вожд; с.-хорв. вёб, вора; 
словен. у04]а; польск. \042. Ср. в том 
же знач.: чеш. уй@се; словац. уойса; 


в.-луж. м046е!; н.-луж. \]едм К. В др.- 
-рус. книжн. вождь известно с ХГв. (в знач. 
«верховный руководитель»). Народная др.- 
-рус. форма этого слова вожь также известна 
с ХТ В. со знач. «руководитель», «проводник» 
(ср. в Дан. иг. начала ХИ в.: «невозможно 
бо без вожа добра... видЪти всВхъ святыхъ 
м$стъ» и другие примеры) [см. Срезневский, 
1, 281—282]. Восточнославянская форма 
с ж сохраняетсн в сев.-влкр. говорах: сиб. 
вож — «лоцман» (Даль, Г, 197); ср. совр. по- 
мор. вож — «лоцман» (Бадигин, 327). В знач. 
«лоцман» это слово известно у нас с давнего 
п рмени Оно отм. Р. Джемсом (РАС, 1618— 
1619 гг., 5:51): у08 (< 603 < вож) — ча р:- 
101». См. еще вожатый. ° В русском языке 
из ст.-ел. Ст.-сл. вождь — «вождь», также 
«воевода», «князь» (515, Г: 5, 207) — одно 
из производных от о.-с. корня *уед- : *уо6- 
(см. вести). 

ВОЖЖА, -й. ж. (чаще мн. вбжжи) — 
«один из пары длинных ремней или одна 
из пары длинных веревок, прикрепляемых 
к концам, к Двум звеньям удил, нахо- 
дящимся во рту запряженной лошади, 
позволяющим править при езде». 
Глаг. вожжётьея, прост. — «водиться», 
«связыватьсн с кем.-л.». В говорах также 
вожжёть (возжёть) — «пристегивать вож- 
жи» (Даль, Г 198). Ср. арханг. вож, м. — 
«вожжа в оленьей упряжке» (Подвысоцкий, 
20). Старое, уже в «Рукоп. лексиконе» 
1-й пол. ХУ в. (Аверьянова, 60) написа- 
яие этого слова с гж, а позже жж и произно- 
шение его с жж возникло под влиянием дру- 
гих слов. Ср. в говорах: вбзженый конь — 
«езженый», зупряжной» (Даль, 1.) — явно 
под влиянием езженый. Надо полагать, такое 


произношение сначала появилось в глаголь- | 


ных образованиях: возжать (ср. егжать). 
М. 6., влияло и возить. Ср. укр. вйжка — 
звожжа»; польск. \042а, мн. \042е — тж.; 
н.-луж. моска — тж. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. юзда, пбвод; 
с.-хорв. кафае, мн. ка]аси; чеш.  оргае’, 
0682. Старшая дата — 1551 г. (Оп. Ник. Кор. 
мон. — АИ, 1, № 158) указана Срезневским 
(Доп., 36): вожжи (с двумя ж). С другой 
стороны, Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 
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35 : 2) отм. Ворт — «ЁЪе гашез оЁ а з]е4 Погзе» 
а в санной лошадиной упряжи»). 

ово 8007 можно транскрибировать как 
У071 или \071: удвоение согласного (22 
или ##) здесь не передано (потому что его 
еще не было?). сэ Из 0.-с. *уод]а. 

ВОЗ, -а, м. — «телега, сани с кладью», 
«кладь, умещающансн на телеге, на санях». 
Прил. возовбй, -ёи, -бе. Сущ. вбачик. Сюда 
же воэнйца д. от прил. вбзный, -аи, -ое 
(Даль, Г, 201), теперь неупотребительного]. 
Укр. в з, род. вбза, в знйця; блр. воз, 
вбзшк, вазак;  с.-хорв. — в6з — «поезд», 
«воз», вбзни, -а, -б — «поездной», вёзар — 
«возчик», «перевозчик», «гребец» (ср. 
кбла — «воз», «повозка», «телега»); македон. 
воз — «поезд», возач — «возчик», «перевоз- 
чик»; словен. уо2 — «воз», «повозка», всред- 
ство передвижения», уотаё — чвозчик»; чеш. 
уй2, РОД. У0?и — «воз», «повоэка», «колес- 
ница», вагон», завтомашина», у020уу, -&, 
-6 — «вагонный», уо2ка — «возчик»,  «воз- 
ница»; словац. у02 — «воз», «повозка», «ко- 
лесница», чавтомашина» (ср. уо2ей — «ва- 
гон», 021410 — «средство передвиженин»), 
У02848} — «возчик»; польск. №62, род. мога 
И \0?и — «средство передвижения (телега, 
вагон, автомашина)», \/020\у, -а, -е, мойтса; 
в.-луж. \62 род. \моха (знач. — как 
в польск.), \о?о\у, -а, -е, бам; н.-луж. 
\67. Др.-рус. (с ХГ в.) возъ — «повозка», 
«воз», возила, мн., возьник (Срезневский, 
1, 283—284). Ст.-сл. возъ — «повозка» (515, 
1:5, 208). эз 0.-с. *уожъ. Старшее знач. 
«процесс передвижения» > «средство пере- 
движения». И.-е. корень *цер?В- : *цоВ’В-. 
Ср. др.-в.-нем. марап, совр. нем. У’абеп — 
«средство передвижения (повозка и пр.)»; 
англ. поэт. маш — «телега»; латин. уепез, 
}. — “груженый воз», «груз телеги»; др.-ирл. 
{еп (основа < *цер”Ъ-йо-); др.-инд. уавава, 
п. — «перевоз», «средство передвижеяия», 
«воз», «тягло» (животное); (как прич.) «везу- 
щий», «несущий». 

ВОЗДУХ, -а м. — «атмосфера», «то, 
что вдыхают и выдыхают живые суще- 


ства». Прил. воэдушный, -ая, -ое. Укр. 
кяижн. вбздух (при повётри); болг. вЪз- 
дух, въздутен, -шна, -шно;  с.-хорв. 


вдэдух (: зрак), вАздушан, -шна, -шно : 
в8здушни, -а, -60. Из русского — чеш. 
у2дасп (при роуёЁе). В некоторых слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. павётра, 
ср.; польск. ро\йейте. Др.-рус. (с ХГв.) 
въздухъ, (с ХУ в.) въздушьный (Срез- 
невский, [, 354; Доп., 46). Ст.-сл. въздеухъ 
$15, 1:6, 271). е В древнерусском, возмож- 
но, книжное слово, заимствованное из 
старославянского. Состав слова: въз- 
(префикс) и -дуз (см. дут). 

ВОИН, -а, м.- «боец», «солдат». Прил. 
вбинский, -ая, -ое. Сущ. вбинетво, отсюда 
войнственный, -ая, -ое. Укр. вб\н; блр. 
вб1н; болг. вбин, вбйнетвен, -а, -о, вой- 
ийк — «рядовой», войийшки, -а, -о — «сол- 
датский». Но с.-хорв. веник; ст.-чеш. 
ус] вп (при уо 1 — из русского); польск. 
оо К — «воин». Др.-рус. (с ХГ в.) 
воинъ, воиник, прил. воиньскъ, воиньекый 
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и воиньный, воиньство (Срезневский, 1, 
285 — 287). В функции мн. ч. от воин 
употр. также вон (как бы от вой — «воин»), 
но этого слова Срезневский в данном 
знач. в ед. ч. не отм., приводятся приме- 
ры употребленин слова вой (в ед. ч.) 
в собир. знач. «войско», «рать». М. 6., 
это и было старшим значением слова. Ср. 
ст.-сл. веннъ, мн. вон; кроме того, вонникъ, 
вонньскъ, вонньскын, венньство (5395, 1:5, 208— 
209). = След., воин — произв. от о.-с. *Уо]ь 
с суф. единичности -шъ, как в рус. 2госпо- 
дин, хозяин ит. и. 

ВОЙЛОК, -а, м. — «плотный, более или 
менее утолщениый материал из грубой 
валнной шерсти (для подстилки и пр.)». 
Ор вят. вблык — «войлок» (Васнецов, 35). 

рил. вбйлочный, -ая, -ое. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. поветь, 
повстяний, -а, -е; блр. лямец, лямцавы, 
-ая, -ае; болг. плъет; с.-хорв. ваъано сук- 
но; чеш. р13ё; польск. рИзЗй или {с 
(< нем. Е — «войлок»), впрочем, извест- 
но и мо}4оК (из русского). В русском языке 
слово войлок появилось в ХУ! в., но на пер- 
вых порах (в ХУ!Г-—-ХУИП вв.) оно употр. 
только как наэвание потника, подкладывае- 
мого под седло. Примеры см. у Срезневского 
(1, 285; Доп., 36). Старшая дата — 1551 г. 
С тем же знач. в «Домострое» по Конш. сп. 
(Орлов, 53): «попоны И воилоки и седла». 
Ср. также у Р. а (в РАС 1618— 
1619 гг., 14:8): уоЦос — «Ме ипдег с1оа» 
(«подседельник»). э Заимствованное, тюрк- 
ское или через тюркское посредство из ка- 
ких-то иных языков Ближнего Востока. 
Ср. турец. бНАК — (мягкая?) подстилка 
(для грудных детей)»; кирг. олон (н— 
заднеязычный носовой согласный) — «под- 
седельник» (войлок тюркские народы назы- 
вают иначе: ср. турец. Кесе; туркм. кече; 
азерб. кече; узб. кигиз, намат; каракалп. 
кийиз ит. д.). Начальное в перед о развилось 
на русской почве [ср. в русских словах: 
восемь осмь), вотчина ит. п.]. 

ВОЙНА, -ы, ж. — «вооруженная борьба 
двух или нескольких нлемен, народов, го- 
сударств». Прил. воённый, -ая, -ое. Укр. 
вна, вобнний, -а, -е; блр. вайнё, вабнны, 
-ая, -8е; болг. война, воёнен, -нна, -нно; 
с.-хорв. устар. вб]на (обычно рёт), вб]ни, 
-а, -0 (: Ратни, -а&, -6); словен. уо}ва, 
Уор, -а, -о; чеш. уота — «военная служба», 
а также «война» («война» обычно уй№Ща, 
«военный» — у&еёту, -&, -6), уо]епзКу, -й, 
-6; словац. уота — «война», уоточу, -й, 
-6, уо]евзКу, -&, -6; польск. мора, чо]еппу, 
-а, -е, мо]зКомгу, -а, -е; в.-луж. брша — 
«война», уфтз, -а, -е; н.-луж. мора, 
чозК, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) воина; 
ср. субст. прил. вонный,  вонньный 
(=вой, воннъ) [Срезневский, Г, 285, 287]. 
Ст.-сл. вонна — «война»; ср. субст. прил. 
вонныи — «солдат» (535, 1:5, 208, 209). 
э Само о.-с. сущ. *уодъпа (> рус. война) 
по происхождению также субст. прил. ж. р. 
ед. ч. от *Уоьпь, -а, -о (от 0.-с. *Уоъ — 
«воин», «боец» с суф. -ьп1- и со знач. «относя- 
щийся К войску, к воинам, к войне»). Та- 
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ким же субст. прил. является и 0.-с. *Уо}ьзКо 
(от ФУОьЗКЪ, -а, -0). Прил. военный восходнт 
к 0.-с. *уоъльнъ, -8, -0 : *Уоьвьйъь, -ада, 
-0]е. Ср. др.-рус. воиньиый. 

ВОЙСКО, -а, ср. (мн. войска) — «армия», 
«совокупность вооруженных сил какого-л. 


государства». Прил. войсковбй, -ая, -бе. 
Укр. в!йеько, в йськбввй, -а, -е; блр. 
вбиска, ср., вайскбвы, -ая, -ае. Ср. болг. 


войск&, ж., войскови, -&, -6; с.-хорв. вб]- 
ска, ж.; словен. уо]зКа, ж.; чеш. уо}5Ко, 
уо]зКоУу, -&, -6; польск. мо] Ко, м0]3Кому, 
-а, -е; в.-луж. \6]3Ко, \м6]5Ком(п)у, -а, 
-е; н.-луж. мот мо — «войско». Др.-рус. 
воиско — «войско» (Перенсл. л. под 6496 г.); 
ср. воиска, воиская, ж. — «война», воискъ, 
-а, -0, воискый, -ая, -ое — «военный», 
«воинственный» (Срезневский, |, 287). 
Ст.-сл. вонство — «войско»; ср. вонска, ж. — 
«война» (515, [:5, 210). - По своему про- 
исхождению войско — краткое прил. с суф. 
-ь5К- от 0.-с. корня *У0]- («< и.-е. *це!- : 
*101-). См. воввать, воин. 

ВОКЗАЛ, -а, м. — «здание для обслужи- 
вания пассажиров на железнодорожной 
станции». Прил. вокзёльный, -ая, -ое. 
Укр. вокзал, вокзАльний, -а, -е; блр. 
вакзёл, вакзальны, -ая, -ае. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болв. 
гра (< франц. рваге); с.-хорв. етёница; 
чеш. пё4гай1; польск. 9\ог2ес и пр. Ср. 
франц. раге — «вокзал»; нем. Вавиво! — 
тж.; англ. гаЙ\мау чайоп — тж.; ит. 3(а- 
попе — тж.; исп. езбас1ой — тж. и др- 
В знач. «место увеселений» ваксал : воксгал. 
отм. Яновским (Г, 1803 г., 448, 488). Грот 
(ФР, 893) отм. первый случай употребления 
этого слова в форме фоксал в «СПБ Ведо- 
мостях» за 1777 г., № 53. Ср. еще у Даля 
(1, 205): воксал — «сборная палата, зала на 
гульбище, на сходбище, где обычно бывает 
музыка». В этом знач. встр. у В. Л. Пушкина 
в стих. «Вечер» (1798 г.), у А. С. Пушкина 
в стих. «К Наталье» (1813 г.):; «На гуляньях 
иль в воксалах/ Легким зефиром летал» 
(ПСС, Т, 5). Ср.: «наровозы. .. (будут хо- 
дить) отправлянсь от воксала в Павловске» 
(«СПБ Ведомости» за 18 февраля 1837 г.). 
Совр. знач. развилось в русском языке 
в связи с тем, что железяая дорога Петер- 
бург—Павловск заканчивалась у вокзала 
в Павловске, служившего одновременно пас- 
сажирским зданием и залом, где давались 
концерты (БСЭ3, У, 292). В словарях слово 
вокзал : воксал в совр. знач. отм. в СРЯ! 
(Г, в. 1, 1891 г., 490—491). Прил. вокзальный 
(сначала писали воксальный) встр. с 30-х гг. 
ХХ в.: «воксальное здание» («Моск. наблю- 
датель», 1837 г., ч. Х|1, 424). э В русском 
языке вокзал (старая форма воксал) восходит 
к англ. УаихВаН [от собственного имени 
Узих и БаП — «зал» (ср.  мюзик-холл), 
по имени Джейн Вокс (ХУП в.), владелицы 
загородного сада близ Лондояа (для концер- 
тов, танцев, для карточной или иных игр, 
место увеселений, тулянья ит. п.)}. Форма 
с начальным ф восходит не к англ. УаихВаН, 
а к французской его переделке ({ас5- 
Ъа!]). 
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ВОЛ. -&, м. — «кастрированный бык, ис- 
пользуемый как рабочее животное». Прил. 
волбвий, -ья, -ье. Укр. в!л, род. волй; 
блр. вол. Ср. болг. вол, вблеки, -а, -о — 
«воловий», воловар — «пастух»; с.-хорв. 
вб, род. вфла, вболовекй, -а, -0, волар — 
«пастух», «погонщик»;, чеш. У, уо]3КУ, 
-&, -6 — «воловий»; польск. \6, мой, -а, 
-е, \уо1о\мгу, -а, -е. Др.-рус. (с ХГв.) волъ, 
волухъ — «погонщик», прил. воловьный и во- 
луй, -я, -е (!) [Срезневский, Г, 290, 296]. Ст.- 
-сл. волъ (515, 1:5, 241). э0.-с. *уо1Ъ, с осно- 
вой на -й-. Вероятно, находится в связи 
с глаг. валить — «сазтаге, холостить»; ср. 
коновал. И.-е. корень *це[- (; *цо|- : *ц|-). 
Ср. латин. уа]еге — «быть сильным», «пре- 
обладать». 

ВОЛЕЙБОЛ, -а, м. — «спортивная игра 
двух команд по 6 человек, заключаю- 
щаяся в перебрасывании кожаного мнча 
через сетку определенной высоты на двух 
стояках, разделяющую площадку на две 
половины». Прил. волейббльный, -ая, -ое. 
Сюда же волейболист, волейболистка. Укр. 
волейббл, волейббльный, -а, -е, волейбо- 
лет, волейбол!стка; блр. валейббл, ва- 
лейобльны, -ая, -ае, валейбал!ст, валей- 
бал!естка; болг. вблейбол, вблейболен, -лна, 
-лно, волейболист, волейболистка. Ср. 
в том же знач. чеш. уоПеура!, уоПеуьа!]оту, 
-&, -6, уоПеува! а, уоПеуБа (Ка (из англ.; 
собственно чеш. название этой игры одЬ {епё; 
ер. словен. одро]ка — «волейбол»; польск. 
мо!е} (: уоНеу) — «удар на лету», «воллей» 
(но «волейбол» — чабкб\ка). В русском 
языке слово волейбол появилось в советское 
время, к 30-м гг. В словарях отм. с 1933 г.: 
Кузьминский и др., 235: воллей-ббл; далее — 
Ушаков, [, 1935 г., 348: волейбол, волейболь- 
ный, волейболист, волейболистка. з Слово 
английское. Ср. англ. уоПеуБаП — тж. 
[БаН — «мяч», уоНеу — собств. «град», «по- 
ток», спорт. «прием (мяча) на лету»; как глаг. 
«сыпаться градом», спорт. «отбивать (мяч) 
на лету»]. По правилам игры мяч при пере- 
брасыванни через сетку должен быть все 
время в воздухе, на лету. 

ВОЛК, -а, м. — «хищное животное, род- 
ственное собаке». Женск. волчица, волчйха. 
Прил. вблчий, -ья, -ъе. Сущ. волчбнок. 
Укр. вовк, вовчиця, вовченн, вбвчий, -а, 
-е; блр. воук, ваучыха, ваучаня, вбучы, 
-ая, -ае. Ср. болг. вълк, вълчица, вълчё, 
вЪлчи, -а, -е; с.-хорв. вук, вучица, вучиБ, 
вучи, -&, -е; чеш. УЖ, усе, уве, у, 
-а, -6; польск. \ИК, уИехуса, м1е2а4Ко, 
%Исгу, -а, -е (ср. также в.- и н.-луж. 
хреЩ). Др.-рус. (в письменных памятни- 
ках —с ХТ в.) вълкъ, позже вълчица, 
вълчий, -ья, -ье (Срезневский, Г, 379, 383; 
Доп. 52). Ст.-сл. влькъ : ваъкъ (535, Г:5, 
202). -О.-с. праформа *уыКъ (в др.-рус. 
ВЪлкКЪ Из *вь4къ). Ср. лит. УПКаз — «волк»; 
др.-инд. УЁКав — тж.; гот. ми (с Ё, воз- 
никшим незакономерно); др.-исл. ат; норв. 
Шу; др.-в.-нем. мо; нем. Уо|; греч. А5х0$; 
латин. приз (< *11400$) — «волк» и от 
того же корня ушрёз — «лисица»; алб. ц} 
(< иК). И.-е. праформа *ц коз. Одно 
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из слов общеиндоевронейского словарного 
фонда. Ср. влечь (см.), волочить. 

ВОЛНА, -ы, ж. — «водяной вал, возни- 
кающий вследствие колебанин, движения 
водной поверхности». Прил. вочнйетый, 
-ая, -0е. Глаг. волновёть(ся). Ср. болг. 
вълна, ВълнИет, -а, -0, вълнувам; чеш. 
Уша, УНЫбУ, -&, -6, УНИИ. В укр. и блр. 
оте. (ср. укр. хвйля — «волна», но вбвна — 
«шерсть»; блр. хвёля — «волна»). В с.- 
-хорв. и польск. также отс. (ср. с.-хорв. 
Талас — «волна»; польск. Ёайа —тж.). Др.- 
-рус. (с ХГ в.) въяна, въянитиея, вълно- 
вати(ся) [|Срезневский, 1, 379—380]. Ст.- 
-сл. вАкна : влъна ($75, Г:5, 202). Но волни- 
стый в словарнх — только с 1771 г. 
(РЦ, 64}. ® 0.-с. форма *уыша. Ср. лит. 
У11п13 (латыш. у013) — «волна»; др.-в.-нем. 
\е]]а — «волна»; нем. УеНе — тж.; также 
др.-в.-нем. \маПап — «бушевать», «бурлить» 
(о море); нем. маЦев — тж.; англ. ме! — 
«бить ключом» др.-исл. уеЙа — «киметь»; 
норв. уеПе — «бить» (об источнике), «струи- 
ться». См. вал. И.-е. корень *це]- [: *цо]- 
(: *и61-) : *ц]-] — «катить», «влечь» (РоКогпу, 
Т, 1140—1142). 

ВОЛОКИТА, -ы, ж. — «проволбчка», «кан- 
целярская медлительность, придирчивость 
и задержки в решении какого-л. дела». 
Укр. волокйта (также тяганина, эвол!кй- 
ння); блр. валак!та. Ср. в том же знач.: болг. 
протёкане, разтёкаване; с.-хорв. одуговяё- 
чевье; чеш. ргё%ав (от ёава в — «волочить»); 
польск. 2\16стеще, питера. В русском нзыке 
слово волокита появляется в ХУ В. ® Про- 
исходит от корня волок- (ср. волочить, 
1 ед. волоку, см. влечь); суф. -ит-а (из 0.-с. 
*-у\-а), как в о.-с. *гокуфа (>> рус. ракита). 

ВОЛОКНО, -&, ср. — «непряденан и не- 
витая природная нить»; «нитевидная клетка 
растений»; «межклеточное нитевидное об- 
разование ткани живого организма (чело- 
века или животных)». Прил. волокнйетый, 
-вя, -ое. Укр. волокнб; блр. валакиб. Ср. 
болг. влакнб, влакнест, -а, -0; с.-хорв. 
влакно, влёкнает, -а, -0; чеш. у1аКпо, 
уако! У, -а, -6; польск. *4окпо, \10ко15йу, 
-а, -е. Ст.-сл. влакъио. В письменных па- 
мятниках др.-рус. языка не встр. В словарях 
волокно отм. только с 1780 г. (Нордстет, 1, 
82), волокнистый — с 1789 г. (САР!, Т, 769). 
эь 0.-с. корень *уо-. Ср. волочить, 1 ед. 
волоку, влечь, 1 ед. влеку (см. влечь). 

ВОЛОС, -а, м. (мн. вблосы) — «нитевид- 
ное образование на коже человека и жи- 
вотных». Прил. волоейтый, -ая, -ое, воло- 
сянбй, -&я, -бе, волосйстый, -ая, -ое. Укр. 
вблое, волосётий, -а, -е, волосянйй, -&, -6, 
волосйстий, -а, -е; блр. вблае, валасаты, 
-ая, -ае, валасяны, -Ая, -бе, валае!еты, 
-ая, -ае. Ср. болг. влёеи, мн. (на голове — 
обычно коей; ср. кбеъм, м. — «волос»), 
власат, -а, -©, власест, -а, -о — «волоса- 
тый»; с.-хорв, влёе, влёеат, -а, -о — «воло- 
сатый», влёенат, -а, -© — «волосяной», 
влёАеаст, -а, -о; словен. 1а$ — «волос», [азаф, 
-а, -0, 1а3а56, -а, -0; чеш. У1а8 (: сир; 
ср. 210ё — «конский волос»), Уазафу, -а, -6 — 
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«волосатый», у!азоуу, -й, -6 — «волосяной»; 
польск. \%108, УЗозапу, -а, -е — «волосяной», 
но ср. \1освабу, -а, -е — «волосатый». Др.- 
-рус. книжн. обычно влае (с ХТ в.); очень 
редко и поздно водое [у Срезневского лишь 
два примера и только иэ памятников ХУМ— 
ХУ! вв. (1, 294; Дон., 37)]. Но ср. у Тупи- 
кова (93) прозвище Волосъ («игумен Волосъ», 
1187 г., «новгородец Волосъ Блудкинич», 
1230 г. ит. д.). Там же (92): «дьяк Андрей 
Волосатой (1510 г.). ве 0.-с. ®уозъ. Ср. 
авест. уагава- — «волосы (особенно на го- 
лове)»; др.-инд. У&5а, т. — «отросток», 
«ветвь», «гибкий прут». И.-е. база *це]-К?-, 
со «смягченным» распирителем -К?-. Ср. с ве- 
лярным расширителем -к- 0.-с. *уоШпо 
(>> рус. волокно); др.-инд. уаКа]а-, т., п. — 
«мочальное платье (отшельника)». С зубным 
расширителем сюда относится др.-в.-нем. 
ча! (совр. нем. \!а14) — «лес» и др. И.-е. 
корень *ие]-. Возможно, сюда относится 
[вопреки Френкелю (Ргаепке!, 1188)] и лит. 
у8]аз, р[. узат — «волос(ы) конского хво- 


ста». 

ВОЛОСТЬ, -и, ж. — «административно- 
-территориальная единица, подразделение 
уезда в старой России (и в Советской Рос- 
сии до 1928 г.)». Прил. волоетнбй, -ди, 
-бе. Укр. вблость, волоений, -&, -6; блр. 
вблаець, валаены, -ёи, -бе. В других слав. 
яз. лишь как заимствование из русского 
(напр., чеш. у01086). В др.-рус. слово во- 
лость, разумеется, не пмело этого знач. 
Оно окоичательно установилось в начале 
60-х гг. ХХ в. (на освове «Положения 
19-11-1861 г. о крестьянах, вышедших из кре- 
постной зависимости»). Ср. у Даля (1, 
1863 г., 207): вволость. .. ныне: округ сел 
и деревень, .. состоящих под управлением 
одного головы или волостного правления». 
= Ср. др.-рус. волость — 1) (с дописьмен- 
ной эпохи) «власть», «право»; 2) (с ХГ в.) 
«область, земля, находящаяся под одной 
верховной (княжеской) властью»; 3) «округ, 
принадлежащий городу»; (с ХИТ в.) прил. 
(к волость во 2 и 3 знач.) волоетьный 
(Срезневский, [, 293, 294). Ср. ст.-сл. 
власть — не только «власть», «право силь- 
ного», но и начальство», «власти» и чгосу- 
дарство» (575, [:5, 200). 


ВОЛЧАНКА, -и, ж. — «тяжелая болезнь 
кожи туберкулезного или иного (крас- 
нан волчанка) характера, иначе 
волчий лишай», Гприз. Укр. вовчёк, 


вбвчий лишай; блр. ваучанка. В других 
слав. нз. употр. латинское название бо- 
лезни: болг. лупус; чеш. [ари$; но имеют- 
сн и славянские названия, напр., польск. 
Фосхей, рту Иса зКкбгу. Ср. также с.-хорв. 
вучац  — «гангрена» (ср. рус. волчёц — 
«гнилая язва, злокачественный заразитель- 
ный лишай у собак на голове и шее»). В сло- 
варях волчанка впервые отм. в 1875 г.: вол- 
чанка — «разъедающий лишай» (Толль, НС, 
Доп., ч. 1, 195). е Слово волчанка, в конеч- 
ном счете, представляет собою свободный 
перевод латинского названия Гираз (ушра- 
г13). Сначала, по-видимому, эту болезнь на- 
зывали просто волком. Ср. у Даля (который 
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и сам был врачом): волк — «. . .род злой на- 
кожной болезни, похожей на рак» (Т, 1863 г., 
206). Со словообразовательной точки зрения 
ср. рус. диал. волчён — «люпин», пначе 
волчьи бобы, латин. название этого расте- 
ния — Гиршиз — букв. «волчий» (Даль, Г, 
206). Ср. другие наименования тяжелых бо- 
леэней по имени некоторых животных, вызы- 
вающих отрицательные эмоции: жаба, ящур 
и т. п. 


ВОЛЧОК, -чкй, м. — «быстро вращаю- 
щаяся на оси детская игрушка, произво- 
дящая протяжный, иногда воющий звук». 
Укр. дайга. Ср. рваие. этой  иг- 

шки в других слав. яз.: болг. фърфа- 
бе а аи. каба (< Кёба ети 
ка»), хотя употр. и УеКк; польск. ЪзК. 
В других языках название этой игрушки 
обычно не связывается с «волком»: франц. 
фоир!е (германизм; ср. нем. ТорЁ — «гор- 
шок»); нем. Кгейзе! (при Кгезеп — «кру- 
житься») и т. д. В словарях —с 1762 г. 
(Литхен, 72). э Название дано, очевидно, 
по гудению, вою, которым сопровождается 
вращение. Волчок — уменьш.-ласк. от волк. 


ВОЛЫНКА, -и, ж. — «народный музы- 
кальный инструмент, состоящий из кожа- 
ного (телячьего, козьего) мешка или пузыря 
с трубкой для его надувания воздухом 
в верхней части п с двумя или несколькими 
приделанными к пузырю рожками, издаю- 
щими при сдавливании пузыря монотонный, 


тягучий звук». Сущ. волынщик. ‹ Укр. 
волинка, волинщик; блр. валынка, ва- 
лыншчык. В новейшее время (после 


1917 г.?) слово волынка приобрело в вост.- 
-слав. языках новое знач. : чумышленная мед- 
лительность в работе, причиняющая вред 
производству». Но еще в ХУП в., однако 
лишь в диалектной речи (и только в сев.- 
-влкр. говорах) или даже как элемеит профес- 
сиональной бурлацкой речи ва Волге, слово 
волынка получило знач. «веревка», «канат» 
(сначала, м. б., в словосочетании тянуть 
волынку). Ср. уже в 1618—1619 гг. (Р. Джемс, 
РАС, ЗА : 14): уоПоха — за сае» («канат»). 
В КДРС имеются и другие примеры, отно- 
сящиеся к сев.-влкр. наречию 2-й пол. 
ХУИ в. [ем. комментарин Ларина (233) 
в его издании словаря Р. Джемса]. С волын- 
кой связано также происхождение глаг. в0- 
лынить — вумышленно пронвлять небреж- 
ность и медлительность в работе», зувили- 
вать от работы или от ответа». э Как музы- 
кальный инструмент волынка появилась 
на Украине, куда была занесена, по-видя- 
мому, из Румынии. Название обычно про- 
изводят от топонима Волынь. Впервые — 
МИюяеь, ЕУ, 394. 

ВОЛЯ, -и, ж. —1) «способность осуще- 
ствить свои желанин, достигнуть намечен- 
ной цели»; 2) «желание», «требование», 
«приказание»; 3} «свобода». Прил. волевбй, 
-&я, -бе (к воля в 1 знач.), вбльный, -ая, 
-ое (к воля в 3 знач.). Глаг. вблить теперь 
употр. только с приставками: извблить, 
увблить и др. Укр. вбля, вольовий, -й, -6, 
вЁльний (устар. поэт. вбльвий), -а, -е, во- 
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тн — «хотеть», «желать», «предпочитать»; 
блр- вбля, валявы, -&я, -бе, вбльны, -ая, 
-ае; болг. вбля, вблев, -а, -о, волен, -лна, 
-лно; с.-хорв. вбъа, вбъан, -льна, лно : 
вблни, -&, -б, волети — «любить»; словен. 
уо!3а, уоЦап, -па, -1]п0; чеш. уе, прил. 
УЕ — «волевой», уошу, -&, -6 — «воль- 
ный», УОШ — «избирать»; словац. убГа, 
уб’оуу, -&, -6, уоГ’пу, -&, -&, УоШ” — «вы- 
бирать»; польск. \0]а, мошу, -а, -е — 
«вольный», «свободный»; в.-луж. мо!а, 
\бшу, -а, -е; н.-луж. Ма,  м61- 
пу, -а, -е. Др.-рус. (с ХТ в.} воля — 
«волн», «свобода», вольный — «действую- 
щий по своей воле», «добровольный», «сва- 
бодный», «дозволенный», волити — «хотеть», 
«предпочитать» (Срезневский, 1, 289, 297, 
298). Ст.-сл. воды, вольнъ, вольным, коантн 
{515, Г:5, 240, 241, 212). Прил. волевой 
очень пбзднее. В словарнх впервые — 
у Ушакова (Г, 1935 г., 348). -О.-с. *уоЦа. 
И.-е. корень *це|!- : *10]- — «хотеть», «же- 
лать». См. ввлвть. 

ВОНЗАТЬ, —вонзёю — «втыкать что-л. 
остроконечное, колющее в поверхность 
чего-л.». Сов. вонзйть, 1 ед. вонжу — «во- 
ткнуть». Возвр. ф. вонзёться, вонзиться. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : 
укр. встромляти; блр. усаджваць; болг. 
забивам, мушвам; с.-хорв. забёдати, за- 
бдети; Чеш. уБодёуаМ; польск. \Ъ ас, 
\Ыё. — Др.-рус. вънознтн : въножити, 
*въньзти (отм. пов. накл. 2 ед. въньзи, 
аор. 3 мн. ввизоша), въньзнути (Срезнев- 
ский, Т, 389, 391). Только в Сл. плк. Игор. 
зарегистрировано вонзить: «вонзитв свои 
мечи вережени» (Виноградова, в. 1, 131). 
Ст.-сл. въньантн, въизнжтн (Супр. р. — Ме- 
уег, 42). 0.-с. *УъаъхоаЫ, 1 ед. *Уъпь209 : 
*Уъ1Ъ24; каузатив *уъпомЫ (?). Т.-о., рус- 
ская форма 1 ед. вонжу — позднее явление 
[под влиянием предполагаемой формы 1 ед. 
каузатива *Уъп0йд (< *Уъ102]9)?]. Формы 
вонзать, 1 ед. вонзаю — также новообразо- 
вание. О.-с. корень *пь2- (: *п12-) : *п07- 
на славянской почве находится в связи 
с рус. низать (см.), нанизывать, польск. 
01786 — тж., с рус. нож (см.), заноза (см.). 
И.-е. *пер’Ъ- — «втыкать», «пронзать», «про- 
девать». Убедительных соответствий в дру- 
гих И.-е. языках не имеется [м. б., кроме 
ср.-ирл. пезз (< *пер’В-з-) — «рана», «удар» 
{Рокогпу, [, 760); однако Вандриес сближает 
это слово с латин. песб — «умерщвляю», 
чтублю», с и.-е. корнем *пек- (Уепдгуев, 
№-11)]. 

ВОНЬ, -и, ж. — «дурной запах». Прил. 
вонфчий, -ая, -ее. Глаг. вонять. Сюда же 
обонйть (см.). Ср. укр. вонь (: смбрйд), 
вонфчий, -а, -е, вонйти (чаще смерд!ти); 
В блр. оте. (ср. емурбд— «вонь», смяр- 
дзёць,  смурбдащь). Ср. болг. воня 
{: смрад) — «вонь», вонбщ, -а, -0, вонбя — 
«воняю»; с.-хорв. — вбьь : вбъьа — «запах 
вообще» (ср. емрёд — «вонь»), вдъати— 
«пахнуть», «нюхать»; словен. уоп} — «за- 
пах», уоп]а1 — «пахнуть», «нюхать»; чеш. 
Уп — «благоухание», «аромат», уопёЫ — 
«хорошо пахнуть», «благоухать» (ср. 24- 
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расЬ, зшга@ — «вонь», распвоп, зпгаёы — 
«вонять»); польск. \уой, устар. моша — 
«запах», уошеб — «пахнуть», «благоухать», 


<обонять» (ср. штоб, гадпсь — «вонь», 
$п\ег421её — «воннть»). Др.-рус. (с ХГ в.) 
воня (не вонь!) — «запах», «благовоние», 


вонйтн — «пёхнуть», позже «вонять» (Срез- 
невский, 1, 300, 301). Ст:-сл. вони — «бла- 
гоухание», — вонатн: воннтн — «благоухать» 
(535, 1:5; 245, 216). В форме вонь и с совр. 
знач. это слово отм. Ноликарповым 
(1704 г., 57); там же вонючий. эО.-с. фор- 
ма слова *уоп]а, *уопдаМ. Корень *0п- 
у протетическое) — «пахнуть», «запах». 
р. гот. и2-апап- — «выдыхать», апдаг — 
«душа»; др.- (и совр.) исл. апд: — «дыха- 
ние», «дух»; норв., дат. 808 — «дух», 
Ао4е — «дышать»; латин. ап!0з — «дух», 
«душа» (сюда же апИиа] — «животное»), 
апииа — «дыхание», «дуновение», «ветер»; 
греч. ёрос —тж.; ср.-ирл. апа| — «дыха- 
ние»; др.-инд. &пИа-|, т — «воздух», «ве- 
тер»; ср. &мЫ — «дышит»; тохар. А, В 
айш — ‹жизнь», «дух». И.-е. корень *8п- — 
«дышать», «дохнуть», «дыхание». Ср. 
благоутать [перед согласными (св — под 
влиннием дут) *оп- (< *&п-) в 0.-с. давал 
* д : *дсвай (ср. др.-рус. ухатн — «обоннтъ», 
«нюхать»)]. Знач. «дурно пахнуть» срав- 
нительно ибзднее, возникшее на русской 
почве. С этим знач. в болгарском оно, 
м. б., из русского. 

Р, -а, м. — «грабитель», «злоумыш- 
ленник, занимающийсн кражей». внск. 
ворбвка. Глаз. воровёть. Только русское. 
Ср. в том же знач.: укр. злбдий; блр. 
злбдзей; чеш. 21098}; польск. 2404е}; 
болг. крадёц; с.-хорв. крАдливац, лбиов 
(св. венг. 1орёз — «кража»). Появилось 
в ХУГ в.: раннян дата (1547 г.) приводитсн 
из АЮ, № 52 («Правая грамота») Евгеньевой 
в статье «История слова вор в рус. яз» 
(Уч. зап. ЛГПИ, т. ХХ, с. 147; там же и 
другие ранние примеры). У Срезневского 
(1, 305) старшая дата — 1580 г. Во всех 
этих случаях речь идет не о татях, не о кра- 
жах. В выписке 1547 г. говорится о сочини- 
теле подложной кабалы, в других — о раз- 
ного рода «смутьянах», нарушителях обще- 
ственного спокойствия. Во 2-й пол. ХУП в. 
вошли в употр. прил. воровской, сущ. во- 
ровство. Особенно широкое распространение 
словё группы вор получили в «Смутное вре- 
мя». Старшее знач. (ХУ1— начало ХУП в.) — 
«обманщик», «смутьян», «изменнике, «поли- 
тический преступник». В начале ХУП в. 
появились и слова воровка (сначала так на- 
зывали только Марину Мнишек), воренок 
(сын Марины Мнишек и Лжедимитркя 11), 
воровать («заводить смуту», «восставать про- 
тив законной власти», зизменять»). Примеры 
см. Черных, ОИЛ, 195—198. Но в начале 
ХУП в. слово вор уже было известно и 
в смысле «тать», «грабитель» (примеры 
там же, 197). Ср. также у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 33:24): Воге — ва Ищее, 
а гоире» («вор-уголовник»). ° Происхожде- 
ние слова вор не особенно ясно. Сопостав- 
ляли его и с греч. фар — «тать» (совершен- 
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но вапрасно, потому что в греч. слове на- 
чальное ф из и.-е. БЬ и оно родственно 
е рус. беру), и с польск. \бг — «мешок», 
словом, далеким по знач. и относящимся 
к другому корневому гнезду. Если слово вор 
не заимствовано из финских языков (фин. 
(с.) уагаз — ввор-уголовник», уагабаа — 
«красть»; ср. также фии. (с.) уагоа — «осте- 
регаться», зопасаться»|, то (и это наиболее 
вероятно) находится в связи с врать (см.). 
Отвошения между врать (< вьрати) и вор 
© фонетической точки зрения такие же, 
как между драть (< дьрати) и двал. дор 
(см. драть, вздор). И.-е. корень *цег- 
(: *пог- : *уг-) — атоворить приподнято, 
важно», «держать речь» (Рокогпу, 1, 1162). 

ВОРОБЕЙ, -бья, м. — «маленькая, обыч- 
но с серо-коричневым или бурым оцере- 
нием спайки, птица семейства ткачико- 
вых», Раззег. Жвнск. бьйха. Сущ. во- 
робьёнок. Прил. воробъйный, -ая, -ое. Ср. 
укр. горобёщь, род. горобцй, горобчиха, 
горббка, горобйний, -а, -е, гороб’Ячий, -з, 
-е. Но ор ре аб’/ха, вераб’ны, 
-ая, -ае. Ср. . врабёц, врабчб, врёбка, 
врабчи, -а, -о, врёбчов, -а, -о, ирабешки, 
-а, -0; с.-хорв. врёбац, врёпче — «итенец 
воробья», вранчи, -&, -6; словен. утаъес. 
утаБбех, утаЪёй, -а, -е; чеш. утафес, утаЪ- 
&10е, утаббабко, утаббй; словац. угафес, утаЪ- 
&1са, утаБайко; польск. тбье! что, 
-а, -16; в.-луж. хто, чтоб та, чтбЫ(К, 
жтоасу, -а, -е; н.-луж. горе] (диал. утофе]), 
тоска — «воробьиха». Др.-рус. воробии 
р вр. л. под 6454 г., в рассказе о мщении 

льги древлянам). Ст.-сл. вравнн (в Син. пс., 
51$, [:5, 218). = 0.-©. форма кория *уотЬ- 
(: *уегь-?); суффиксы чаще всего -ь)-ь, 
-ьс-ь. Ср. лит. уг — «воробей»; латыш. 
зупЬийв. Т. о., в праславянском первона- 
чально могло быть *2уотЬ- (: *2уегь- : 
*туьтЬ-) с неустойчивым 2. М. б., звукопод- 
ражательное, но подвергшееся контамина- 
ции со словами вроде о.-с. *уога (>> рус. в0- 
рота), *уогъ — зизгородь», «забор» [ср. сев.- 
-рус. завбр — «забор», «городьба», «прясла»; 
(д, (от другого корня) варбк — «изгородь» 
(Даль, Г, 502)], 0.-с. *уегёда и т. д. Сначала 
так назван был домашний воробей. Не исклю- 
чено, однако, что зто иачальное $ : 2 явля- 
ется особенностью только языков балт. 
группы и возникло там ва почве контамина- 
ции © какимя-то другими местными назва- 
ниями того же воробья (вроде латыш. 2у1Е- 
Яигз, 271 рог! и т. п.) или с другими словами, 
начивающимися с этого звука. Тогда при- 
ходится искать другое объяснение 0.-с. 
®уогЬ- и иные связи. Ср. греч. (у Гесихия) 
29821.06 (< *РроВИЛоя) — чкоролек» (кра- 
сивая птичка отряда воробьиных, разновид- 
ность синицы или славки). Подробкее см. 
Ргаепке], 1328. : | 

ВОРОН, -а, м. — «хищная большая вти- 
Ца с синевато-черным оперением», Согуиз 
сотах. Прил. вбронов, -а, -о. Сюда же во- 
рбна, ж. — «хищиайи птица средней вели- 
чины семейства вороиовых с черным или 
серым оперением», Согупз согопе. Прил. 
к врона) ворбний, -ья, -ье. Собир. во- 
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роньё. Сущ. воронёнок — «нтенец вброна 
или ворбны». Укр. вброн (: крук), ворбна 
(: гава), вороний; блр. варбиа (ср. р - 
кач, гругён — «ворон»), вараниё. С. олг. 
врана — «ворона» (иногда гёрга < турец., 
но ср. гёрваи — «ворон»}, прил. вранкн, 
-а, -0; с.-хорв. врАи — «ворон», врдиа — 
«ворона», врёний — «вороненок»;  словен. 
утап, угапа, угап}, -а, -е; чеш. угйпа; сло- 
вац. угапа (ср. чеш. и словац. Баугап и 
Кгкауес — «ворон»), угап! — «вороний», 
польск. \топа — «ворона» (ср. Кгак — «во- 
рон»), прил. мтош, -1а, -1е; в.-луж. мтбиа — 
«ворона», утбп]асу, -а, -е; н.-луж. \топ — 
«ворон», рагопа, Кагуопа — «ворона». Др.- 
-рус. (с ХТ в.) вороиъ (Срезневский, 1, 302— 
303; здесь дано и вороиа, но примеры отс.; 
также Доц., 38). Ст.-сл. кранъ, крановъ, -а, -о 
в 1:5, 220). з 0.-с. *уогпъ, *уогпа. 
р. лит. уаРпав — «ворон», уйгпа — 4во- 
рона»; латыш. уёгпа — «ворона» (во ср. Ктап- 
КНз — «ворон»); др.-прус. \агиёз (зват. ф.) — 
«ворон», \агпе — «ворона». Этимологически 
балто-славянское название вброна, а вслед 
за тем и вороны свяэано с прил. вороной 
(см.). Полагают даже, что по происхождению 
ово субст. прил. (со энач. «черный»). И.-е. 
корень *цег- — «жечь», «сжигать», 4обго- 
рать», «делаться черным» (РоКогпу, 1, 1166); 
суффиксальный  злемеит -п- ‘появился 
на балто-славянской почве. Шо корню 
(без форманта -п-) о.-с. *уогиъ родственно 
с др.-в.-нем. (и совр. нем.) маги — «теплый», 
«жаркий»; арм. варёл — «зажечь», чзажи- 
гать», варвел — «гореть». Ср. также хетт. 
цаг- — «жечь», «сжигать», «пылать», прич. 
ап(- — «горящий», «пылающий». 

ВОРОНКА, -и, ж. —1) «приспособление 
для переливания жидкости в виде пере- 
вернутого конуса с отверстием в центре»; 
2) «углубление в земле, оставшееся после 
взрыва снаряда». Гл. обр. русское. Укр. 
ворбика — «воронка во 2 знач.» («воронка 
в 1 знач.» — лйка); блр. варбнка — «во- 
ронка во 2 знач.» («воронка в {1 знач.» — 
лёйка). Ср. болг. фуайя (< турец. Ва!) — 
«воронка в 1 знач.»; с.-хорв. лёвак — «во- 
ронка в 1 знач.»; чеш. пеуКа, \тусуЕ 
(< нем. ТисШег) — «воронка в { знач.»; 
польск. еек — «воронка в {1 знач» 
(во 2 знач. — угугма). Но, с другой стороны, 
ср. болг. вранё — «отверстие в большой 
бочке», «втулка»; с.-хорв. врань — чзатычка» 
(у бочки); польск. топа — зотверстие бочеч- 
ной втулки». Ср. помор. воронё — «отвер- 
стие в корме судна, где проходит руль» 
Даль, [, 216; Подвысоцкий, 22; Бадигин, 
28). Слово воронка, если судить по памят- 
викам письменности, сравнительно пбздиее 
слово. Оно извество с ХУП в. Отм. Р. Джем- 
сом (РАС, 1618—1619 тг., 9:49): уегб- 
пека — ча апиеП» («воронка»). Встр. также 
в МИМ, № 392, 1668 г., 344: «за три воронки 
(при перечислении аптечных товаров). 
Но в форме ворона должио быть старым. 
Старшее знач., м. б., было «отверстие, соеди- 
ниющее наполненное вместилище жидкости 
с порожним сосудом» или близкое к этому. 
э Корень с вокализмом о, надо полагать, 
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тот же, что в рус. диал. верёнька — «ры- 
боловный плетеный снаряд вроде стоячего 
вентера с узким входом сверху» (Даль, Г, 
158). Ср. также: курск. верёнька — «ко- 
робка из прутьев», «плетушка» (Кардашев- 
ский, Ш, 151). Надо полагать, относится 
к одной группе с вереница (см.), вериги (см.). 
И.-е. корень *цег- — «связывать», «присое- 
диняться к...» ит. п. (Рокогпу, 1, 1150). 

ВОРОНОЙ, -&я, -бе — (о лошадях) «чер- 
ный, как крыло вброна». Укр. вороний, -й&, 
-6; блр. вараны, -ёя, -бе; болг. врён, -а, -о 
(чаще чёрен, -рна, -рно); с.-хорв. вран(и), 
-а, -0; Чеш. и словац. угапу, -а, -6; польск. 
утопу, -а, -е. Др.-рус. вороный — «Черный» 
(© коннх) в Троицк. л. под 6745 г. (Срез- 
невский, Г, 303). Ст.-сл. (конь) воань, 
вранъ (875, Г:5, 220). -0.-с. *уогиъ, -а, -о 
(:*уогпъ]ь, -а]а, -0]е). Ср. лит. уагпаз — 
«черный (как уголь)» (ЕгаепКе{, 1201). 
Этимологически связано с 0.-с. *уогпъ, 
*Уогша (см. ворон ). И.-е. корень *цег- — 
«жечь», «сжигать», «пылать», «делаться 
черным». 

ОРОТ, -а, м. — «пришивной край одеж- 
ды, облегающий шею», «вырез в одежде 
для шеи». Даль (1, 217) дает еще прил. 
вбротный (к ворот в зтом знач.). Это прил. 
теперь не употр., но отсюда сущ. ворот- 
ник — «Часть верхней одежды, пришивае- 
ман или пристегиваемая к вороту», отсю- 
да умвньш. воротничбк. Сюда же вброт — 
«горизонтальный вал, приводимый в дви- 
жение колесом с рукоятями на ободе», 
иначе барёи, навбй (Даль, 1, 217); «вра- 
щающийсн вал, на который наматываетсн 
канат или цепь» (ССРЛЯ, П, 681). Ср. 
болг. врат — «тен», врётен, -тна, -тно — 
«шейный»; с.-хорв. врат — «шен», врётий, 
-&, -6 — «чшейвый» (ср. окдвратник — «гал- 
стук»); словен. угаф — «шен», угайеп, 41а, 
-6по — «шейный». Ср. в знач. «ворот» и 
«воротник» (причем они обыкновевно не 
различаются) в других слав. яз.: укр. кб- 
м1р; блр. каунёр (из польского); болг. якё 
(ср. турец. уаКа — тж.); чеш.  Пмес 
(< др.-в.-нем. ет — «кайма», — борт»); 
польск. КоНиег?. Др.-рус. (Х1-ХИ вв.) 
воротъ — «шен»; знач. «вырез для шеи 
у одежды» отм. с конца ХУГ в. (Срезнев- 
ский, [, 304). Ср. ст.-сл. вратъ — «колесо 
как орудие пытки» (Супр. р.), «зубчатая 
стена храма» (в Иерусалиме. — Сав. кн. 
и др.) [515, Г: 5, 221} Слово воротник — 
более пбзднее. В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 348). с Т. 0., ворот — первоначально 
«шея» (т. е. то, на чем вертится голова). 
Это знач. сохраняют южно-славянские 
языки. О.-с. кореяь *уог{- (: *уегё-; ср. рус. 
веретено). Ср. ворбчать(ся), вращаться), 
оборот (< *обворот). Ср. ввртеть (< др.- 
-рус. вьртфти). ‘См. вращать, вертеть. 
Ср. также шиворот (< *шийворот < *шие- 
воротъ). 

ВОРОТА, -бт, мн. — «широкий, обыкно- 
венно двухстворный проход или проезд 
в ограде, стене и т. п.». Прил. ворбтный, 
-ая, -0е. Высок. вратй (из ст.-сл.), отсюда 
вратарь, спорт., приврАтник. Укр. ворбта 
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(также брёма, ж.; ср. м1еька брёма — «го- 
родские ворота», воротёр — «привратник» и 


«вратарь»; блр. варбты, варатар — «вра- 
тарь» (также орама — «ворота», брамйк — 
«привратник»), Ср. болг. вратйё, ж. — «дверь» 


(ср. также пбрта, ж. — «ворота»), вратёр — 
«вратарь»; с.-хорв. врата, мн. — «двери» 
(при врётннце — «решетчатые, плетеные и 
пр. ворота», также капиа — тж.), врАтар — 
«привратник» и «вратарь»; Чеш. угайа 
(: Бгапа, ж.; ср.  Бтайкаг — «вратарь»); 
словац. угёфа (: Бтёпа, ж.; ср. БгапКАг — 
«вратаръь»); польск. мтова [: Бгата (< чеш, 
Ьгапа; ср. др--рус. боронь), Бташкаги — 
«вратарь»|; в.-луж. \тгофа, род. чтоб — 


«ворота», утгофаг — «привратник» и ‹вра- 
тарь»; н.-луж. мтофа. Др.-рус. (с ХГв.) 
ворота, мн. — «ворота», «вход», др.-рус. 


и ст.-сл. врата, вратарь (Срезневский, Г, 
303, 313; $35, Г: 5, 220). =О.-с. *уоа, мм. 
И.-е. база *цег-4- (см. вертеть). Ср. лит. 
уаРЁа! — «ворота»; др.-прус. чагво — тж. 
ВОРС, -а, м. — «более или менее корот- 
кий густой пушок на поверхности некото- 
ых тканей». Прил. ворейстый, -ая, -ое. 
лаг. ворейть, ворсовать, ворейться. Укр. 
ворс, ворейстий, -а, -е, ворсувёти; блр. 
воре, варееты, -ая, -ае, варсаваць. В дру- 


гих слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. мъх; чеш. У1а$; польск. шезтек, 
Кимег. Появилось сравнительно поздно. 


В форме вбрса, ж. отм. Ломоносовым в «Мат. 
к Рос. гр.», 1744—1757 гг. (ПСС, УП, 720). 
В словарях впервые — у Нордетета (1, 
1780 г., 85: вбрса, здесь же прил. вбрсистый). 
э Происхождение не совсем ясно. В других 
и.-е. языках (как и в других славянских} 
зто знач. выражается словами, означающими 
«волос», «шерсть», «мох», «пух» и т. п. Ср. 
нем. Нааг; франц. ро!|; англ. ре; ит. ре- 
на и т. д. Можно полагать, однако, что 
слово ворс — позднее заимствование из не- 
мецкого. Ср. нем. Вог, {., у старых немец- 
ких писателей также ВогзЬ, т. — «щетина». 
Отсюда и колебание в роде на первых порах. 
Начальное в < б и с «ст под влиянием 
слова волос. Возможно, сначала так назы- 
вали только ворс суконной ткани. 
ВОРЧАТЬ, ворчу — «брюзжать» (о че- 
ловеке); «выражать раздражеяие голосом» 
(о собаке, кошке). Сущ. ворчун (о чело- 
веке). Прил. ворчливый, -ая, -ое. Ср. с.- 
-хорв. врчати — «брюзжать», «мурлыкать», 
врчак — «кот-мурлыка»; чеш.  уткай — 
«ворковать», угко& — «воркование», угбей — 
«ворчать»; польск. \магс2еб — «ворчать» 
(о собаке), но матК — «ворчание», \агк- 
Ну — «ворчливый». Ср. укр. воркотати — 
«ворковать», «мурлыкать», иногда «вор- 
чать», но обычно гарчёти (о собаке), бур- 
чати (о Человеке). Ср. блр. бурчёць — тж.; 
болг. мърыбри (ср. рус. диал. мурмулить), 
ръмжй (корень *г9р-) — тж. Словб поздно 
обнаруживающееся. Отм. Р. Джемсом 
(РАС; 1618—1619 гг., 54 : 14): Бтчха Вог- 
СВ — «брюхо ворчит». Ср. др. рус. вор- 
кание «воркование» (Уныр., 1047 г., по 
поздним спискам) [Срезневский, Г, 304]. 
- О.-с. *уътёай <*уыкёй. Корень *УъК- 
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{= *у-ыК- < *йгК-; у протетическое). И.-е. 
база *пег-К-. Ср. лит. ИИ : УТКИ — «вор- 
чать» (о собаке), «брюзжать»; латыш. 
0трё — «бормотать», «журчать», шк — 


«ворчать», «мурлыкать», «урчать», «хрю- 
кать». Ср. лит.  уегКИ — «жаловатьснь, 
«плакать», также Уегк516041 — «плакать», 
«хныкать», «ныть» (Егаепке!, 1170, 1226). 


См. вервщать. 

ВОСВОЯСИ, нареч. — «к себе (домой)». 
Только в русском языке. Ср. в том же 
знач.: укр. додбму; ме дадбму, дамбу; 
болг. в кыщи; польск. 90 отп, до змеро 
ови!1зка дото\еро. Др.-рус. книжн. и ст.- 
-сл. въ своя си. Ср. в Пов. вр. л. под 
6437 г.: «и створи миръ с Романомъ ца- 
ремъ и възратясн во своя си» (Срезневскяй, 
Ш, 284).-В древнерусском языке — из 
ст.-сл. В старославниском — калька с греч. 
е< <& о — выражения, которому обычно 
соответствует в евангельских текстах на 
ст.-ел. нзыке; © здесь — вин. мн. от 
«б10у — «собственность», «собственнан, лич- 
нан основа», ср. 1810 — «собственный», 
«личный». Грамматически своя — вин. мн. 
ср. р., еи — усилит. частица (которая не 
всегда употреблнлась в зтом ст.-сл. вы- 
ражения). 

ВОСЕМЬ, восъмй, числ. — «число, цифра, 
количество 8». Прил. (порядк. числ.) вось- 
мбй, -йя, -бе. Сюда же (в)осьмушка. Укр. 
вм, род. восьми, вбсьмий, а, -е, вось- 
мушка; блр. вбеем, род. васьми, вбеьмы, 
-ая, -ае, васьмушка; болг. беем, беми, -а, 
-0, осмйна — «восьмушка»; с.-хорв. деам, 
беми, -а, --0, осмйна — «восьмая часть», 
бемак — «восьмушка»; словен. озеш, озпи, 
-&, -0, ОЗзИта — «восьмая часть»; чеш. о5иа, 
о5ту, -8, -6, озшшка, озшегка — «вось- 
мушка»; словац. озеш, бзту, -й, -6, оз- 
ша — «одна восьмая», осшшка — «вось- 
мушка»; польск. озет, бзшу, -а, -е, о5- 
ша — «восьмая часть», бзещка — «вось- 
мушка»; в.-луж. \озш, \озту, -а, -е, 
мозшта — «восьмая часть», «одна восъ- 
мая», уозпибКа — муз. «восьмая»; н.-луж. 
мозушКа — «восемь», убзуту, -а, -е. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) оемь, осьмый >> осьмой, ос- 
минъка — «хлебная мера» (Срезневский, 
И, 728, 729). Форма с начальным в встр. 
с ХПУ—ХУ вв. (1., Г, 306).е0.-с. *озть 
или (под влиянием *зедьть) *Фозьшь, по- 
рядк. числ. %озтъ (: *озытъ), -а, -0о: 
*озтпъуь, -а]а, -0]е. И.-е. *ок’%б(и). Ср. лит. 
а8 поп] (с -в1 суффиксальным); гот. а\ао; 
др.-в.-нем. аб (совр. нем. асВё); латин. 
9510; греч. 0хл6; др.-ирл. осВё п- (п- — т. 
наз. сандхи -п, соединительный призвук); 
авест. а3фа; др.-инд. а5(а : а3\йи; тохар. В 
ок(&). На о.-с. почве мы ожидали бы *0з4& 
или *084й, но ато колич. числ. изменилось 
под влиянием порядкового *озшъ : *озитъ)ь, 
которое, в свою очередь, сформировалось 
(во.-с. нзыке) под воздействием *зедтьъ : 
*зедтъ}ь (сначала получилось *озыиъ, от- 
куда *озшъ). Ср. (также под воздействием 
порндк. числ. от и.-е. *зерыр — «семь»} 
лит. &8щаз; др.-прус. азшаю, вин.; др.- 
-ирл. освеша@; авест. ата; др.-инд. а$- 
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{фата-. В других и.-е. языках иначе. Ср. 
напр., латин. осфауп$ (< *ос4юуо8) и др. 

ВОСК, -а, м. — «вырабатываемое пчела- 
ми пластическое вещество (желтого или 
белого цвета), из которого состоят пчели- 
ные соты». Прил. восковбй, -ёя, -6е. 
Глаг. вощить. Укр. Век, род. вбеку, вос- 
ковйй, -й, -6, вощити, воскувёти; блр. 
воси, васкбвы, -ая, -ае, вашчыць, васка- 
ваць. Ср. болг. вбеък, вбеъчен, -Чна, -чно, 
вбеъча — «вощу»; с.-хорв. вёеак, воштан, 
-а, -0, воштити; чеш. уозк, уозкоуу, -й, -6, 
уозКоуаМ; польск. \озк, уозкому, -а, -е, 
мозКко\мас; в.-луж. \/6$К, убзкому, -а, -е, 
убзКомаб; н.-луж. \6зК, мбзко\у, -а, -е. 
Др.-рус. воекъ (Пов. вр. л. под 6453 г. 
и др.), прил. вощьный (См. гр. 1229 г.) 
[Срезневский, Г, 306, 309]. Позже (не раиь- 
ше ХУГ в.) восковой, вощить. ев Ср. лит. 
У85Ка$ — «воск»; латыш. уазК$ — тж.; др.- 
-в.-нем. \ав$ (совр. нем. \У’асЬ$) — тж.; 
англ. \ах. За пределами балто-славнн- 
ских и германских языков соответствую- 
щих образований не обнаружено. Порядок 
согласных Кз в германских языках исто- 
рически правильный, в  балто-славян- 
ских — перестановка. И.-е. основа *цокКз-; 
корень “цед. — «плести», «ткать» (см. Ро- 
Когпу, Г, 1180, 1147). 

ВОСКРЕСЕНЬЕ, -н, ср. — «день недели, 
следующий за субботой и предшествующий 
понедельнику», «общий день отдыха на не- 
деле». Прил. воекрёсный, -ая, -ое, отсюда 
воскрёсник. Только русское. Ср. укр. не- 
для; блр. нядзёля; болг. недёля; с.-хорв. 
нёдела; чеш. пе@ё!е; польск. шедмеа 
(см. недвля). В Древней Руси в этом знач. 
также употр. слово недфля (Срезневский, 


-И, 380). Ср. понедвльник — «день, следую- 


щий за неделей» (т. е. за воскресеньем). Вос- 
кресеньем сначала назывался первый день 
пасхи — пасхальное воскресенье (в память 
«воскресения из мертвых» Христа). С тече- 
нием времени, примерно с ХИ в., так начи- 
нают именовать седьмой день каждой недели 
(Срезневский, Г, 407). Соответствующим обра- 
зом и прил. воскресный сначала имело знач. 
«относящийся к воскресению христову», 
а воскресный день значило «пасхальный день», 
«первый день пасхи», позже (у Срезневского, 
Доп. 56 единственный пример относится 
к ХУ! в.) оно получило знач. «седьмой, нера- 
бочий день недели». эСм. воскреснуть. 
ВОСКРЕСНУТЬ, —воскрёсну — «ожить», 
«стать снова живым (после физической 
смерти)». Несов. воскресать; пврех. воскре- 
шать; сое. пврех. воскресйть. Укр. воскрё- 
снути, воекресйти, воскрешати, воскресйти; 
ыы уваскраеснуць, уваскрасёць, уваскра- 
щаць, уваскроещь. Ср. болг. възкрЪфена, 
възкрфевам, възкреся, възкресявам; с.- 
-хорв. уекренути, ускрейвати, ускршавати; 
чеш. КЕ, УЗКНЫЗИ — «воскресить»; 
польск. \3Кг2е572а6, Кг2ез16, \зКг2ез!6. Др.- 
-рус. (с Х! в.) въекрьенути (ст.-сЛ. въекьь- 
снжтн), въекрфшати, въекрфеити (Срезнев- 
ский, [, 40 Доп. 56; 525, Г:7, 326). Но 
воскресать — позднее образование. В сло- 
варях —с 1704 г. (Поликариов, 50). е Ко- 
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рень (без пряставки въз-, без суффиксов) 
крьс- ; крфс-. 0.-с. *(уъз)ктьзпой, *Ктёз- 
дай > *Кгёзам, *Ктёи@ (2). По-видимому, 
корень иной, чем в рус. народи. кресёть 
(огонь), кресйть (огонь) — «высекать огонь», 
кресёло |[> диал. крыейло (Даль)|— «ог- 
ниво» и др., свизанных с краса, красный 
(см.), но тот же, что в др.-рус. крфеъ — 
«солнечный поворот» (Срезневский, Г, 1355), 
т. е. «резкое изменение в течении времени, 
в течении года». Ср. лит. Кгуры, 1 ед. Кгур- 
Зи — «клониться», «коситься», «поворачи- 
ваться» при Кгаруй — зискривлять», зиска- 
жать»; Ктетры — чискривлять», «кривить» > 
«направлять» (Ргаепке!, 292). След., о.-с. 
корень на ранней стадии *Кгёрз- (< *Ёто- 
108-) : *Ктьрз-, откуда затем *Ктёз-: *Игьз- 
(р8 > з, как в 0.-с. *0за при лит. уарзё: 
уарзу&). Старшее знач. 0.-с. *Кгёза!, *Ктьз- 
п9Н, вероятно, было близко к чвидоизменить» 
(облик, существо), «преобразовать», «превра- 
тить». 

ВОСТОК, -а, м. — «часть горизонта, где 
восходит солнце, и часть земного шара, 
которан находитсн за зтой линией». Прил. 
восточный, -ая, -0е. Ср. болг. йэток — 
«восток», Източен, -чна, -чно; с.-хорв. Йс- 
ток — «восток», йсточни, -а, -6. Но в дру- 
гих слав. яз. в том же знач. употр. слов&, 
соответствующие слову в0стод: ср. укр. 
ехд, род. ехбду; блр. уехбд; чеш. уусво@ 
(и книжн. ог1еп(); польск. \узсьба. Др.- 
-рус. (с ХГВ.) и ст.-сл. въетокъ — «восток», 
въеточьнъ, въеточьный (Срезневский. 1, 
423). э° Из *6%3-ток-ъ, от глаг. течи (<. о.-с. 
*(ек!!); корень тек-: ток-. В русском 
языке из старославянского, & там — каль- 
ка с греч. бужходл — «восход (солниа)», 
«место восхода солнца» (ср. ауолё № — 
«поднимаюсь», «вздымаюсь»; приставка 
&\&- означает «движение вверх»). Собст- 
венно фонетической формой этого слова 
должна бы быть всток. Ср. у Ломоносова 
в «Оде на взятие Хотина», 1739 г., отроа 
18: «От встока скачет по сту верст» (ПСС, 
УШ, 26). Ср. в говорах: арханг. веток — 
«восток», «восточный ветер» (Подвысоцкий, 
23); олон. сток — тж. (Куликовский, 143); 
Белое море, Байкал веток — «восточный 
ветер» (Маштаков, 16). 

ВОСТОРГ, -а, м. — «восхищение», «боль- 
шой подъем чувств». Прил. востбрженный, 
-ая, -0е. Глаг. воеторгать, в0звр. ф.- вос- 
торгаться. Болг. въэтбрг — из рус. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
с.-хорв. усхибёвье; чеш. па48еп! (корень 
*дск- < *аъсь-); польск. гасв\угу&; ср. укр. 
захват, захбиления; блр. захаплённе. Др.- 
-рус- (с ХГв.) въетъргъ «экстаз», «забытье» 
{утрата созвания); ср. въетъргати : въетьр- 
гати — «выдергивать» (напр., плевелы), сов. 
въетьргнути (Срезневский, 1, 425—426). э Из 
*6ъ3-търг-ъ; корень търг-. Ср. др.-рус. 
(неперех.!) търгати — «дрожать», «биться» 
(© люднх); ср. тьрзати — «рвать» (Срез- 
невский, Ш, 1054, 1085). Ср. в «Житии» 
Аввакума (Автограф, 17, 206 об.): «под 
бока толкаютъ и за чепь торгаютуъ» (дер- 
гают?). В говорах: торгёть — «рвать», «те- 


169 


ВРА 


ребить» (напр., лен) [Даль, [\, 382]. О.-с. 
корень *фъгр- ; *бъгр-. И.-е. корень *вег-рВ-. 
Ср. латин. фтавеге — «влечь», «тянуть»: 
«вытаскивать». Подробнее см. терзать. 
ВОШЬ, вши, ж. — «мелкое насекомое-па- 
разит», Апорагаш. Уменьш. вбшка. Прил. 
вшивый, -ая, -ое. Глаг. (обо)вшиветь. Укр. 
вбша, ж., вошивий, -а, -е, вошивти, 
вбшка; блр. вош, вашывы, -ая, -ае, вашы- 
вець; болг. вфшка, выикав, -а, -0, въш- 
Лив, -а, -0, въшлйевам — «вшивею»; с.- 
-хорв. ваш, вАшка, вашлив(й), -а, -0; сло- 
вен. иё, ау, -а, -0; чеш. уеё, учу, -&, 
-&; словац. у08, УМуауу, -й, -6; польск. 
\№е32, \зга\му, -а, -е; в.-луж. \08, мЗому, 
-а, -е, \50\%6 30; н.-луж. \е5. Др.-рус. 
(с Х1--ХИ вв.) въшь — «насекомое-пара- 
вит (вошь, клоп)» (Срезневский, Г, 43. 
Ст.-сл. въшь. Прил. вшивый и глаг. вши- 
веть — более поздние образованин (Поли- 
карпов, 1704 г., 64 0б., 65: вшивый, вииё- 
6в$ю). = Ср. лит. ибб ; 04616 — «вошь»; ла- 
тыш. 03 (Ргаепке!, 1173). В других и.-е. 
языках родственных образований не обна- 
ружено. Надо полагать, что исходнан 
балто-славянскан форма звучала *0151$ 
(с корнем *@4- и с суффиксальным 3); о.-с. 
форма *уъЗь, где у протетическое (т. е. 
*У-ъ5ь), съ из й, с 8 из СВ, а это послед- 
нее из з (< 43) в положении после й. Стар- 


шее знач. балто-слав. *@45$з не вполне 
ясно. 
ВРАТЬ, вру — «лгать». Ср. -вирать 


в привирёть, завирётьси и т. п. Сущ. 
враньё, врёки, враль, врун, вруша. Гл. 
обр. русское. В с.-хорв. варка — «обман», 
«иллюзин», вАръив, -а, -о — «обманчивый» 
(корень вар-, возможно, не из %уыг-). 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. брехёти; блр. хлусщь; чеш. 
ргаЗ1; польск. Ката; в ряде слав. из. 
в том же знач. употр. слова, восходящие 
к о.-с. *1ърай. В письменных памятниках 
русского нзыка слово врать понвляется 
поздно. В словарях впервые — у Поликар- 
пова (1704 г., 61 0б.: вру). э Из *уьтай 
(ср. привирать, завираться). С корнем 
*уьг- также враки, враль и другие произв. , 
возникшие на русской почве. О.-с. корень, 
надо полагать, тот же, что в слове врач 
(ем.). И.-е. *цег (: *цог-: *цг-, также 
цеге- : *цгб- и др.) — «говорить припод- 
нято», «вещать» (Рокогпу, 1, 1162). Ср. 
греч. рю (< *РЕрю) — «говорю», чоговаря- 
ваю», «приказываю»; хетт. цегЦа — «кли- 
кать», «звать», частица — -цаг- — «де» 
(собств. «сказал»). В большей мере этот 
и.-е. корень представлен в И.-е. нвыках 
с расширителем -В,-(о). Ср. лит. уатааз — 
«имя», «наименование»; гот. майга — «сло- 
во»; др.-в.-нем. \огё (совр. нем. \\ог+) — 
«слово»; англ. мог — тж. См. еще врач. 

ВРАЧ, -&, м. — «человек с законченным 
медицинским образованием, лечащий боль- 
ных». Сюда же врачёбный, -ая, -0е, устар. 
врачевёть. Блр. урёч (также лёкарь). Но 
ср. болг. врач — «знахарь», «колдун», 
врачка — «знахарка», врачувам — «кол- 
дую», «ворожу» («врач» — лёкар, как ив 
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других слав. яз.); с.-хорв. врёч — «колдун», 
«предсказатель», врачати — «предска- 
зывать», «колдовать», врачар — «колдун» 
(ср. лёкар — «врач»). Ср. укр. лёкар; чещ. 
|екаЁ; польск. 1екагт. Др.-рус. (с ХИ в.) 
врачь (никогда *ворочь) — «лекарь», враче- 
вати —- «лечить»,  врачьба — «лекарство», 
врачьбьный — «относнщийся к врачьбе», 
врачьбьница — «лечебница» (Срезневский, 
1, 314—315). Ст.-сл. врать — «лекарь», вод- 
увкъ. -а, -©, врахебатн,  ВразьБаА, — ВраУЬБЬНЪ, 
вразьвьнын (575, [ :5, 222—223). э0.-с. фор- 
ма слова *Уогбъ (< *уог-К-]-0-5). И.-е. ко- 
рень *цег- (: *цог-) — «говорить приподнято», 
«вещать», надо полагать, тот же, что в 
рус. врать (из *уьгай). На вост.-слав. 
почве мы ожидали бы *ворочь. Поэтому 
следует полагать, что в данном случае 
имеет место давнее заимствование из ст.- 
-сл. языка, столь же устойчивое, как и 
в таких случаях, как виноград (см.). Стар- 
шее знач. «заклинатель», «прорицатель» > 
«колдун», «знахарь». Оно сохранилось в 
современных южн.-слав. яз. (хотя чуждо 
старославянскому!). Ср. в семаятическом 
отношении ст.-сл. валнн — «врач» от корин 
ба-, того же, что в словах басня, баять, 
диал. бахарь (см. басня). См. еще врать, 


ечь. 
? ВРАЩАТЬ, вращёю — «заставлять что-л. 
крутиться или кружиться», «приводить 
что-л. в круговое движение», «поворачи- 
вать, оборачивать вокруг оси», «крутить», 
«вертеть». Возвр. $. вращаться. Отеглог. 
сущ. вращёние. Прил. вращётельный, -ая, 
-ое. Ср. с приставками: возвращёть при 
сов. возвратить и пр. Но *вратить отс. Ср. 
также ворбчать(ся), прост. ворочёть(ся) — 
«возвращать(ся)». других слав. яз.: 
болг. устар. (по Младенову) вращамъ — 
чвращаю», «верчу» (обычно въртя), (из рус- 
ского) вращётелен, -лна, -лно; с.-хорв. врё- 
ВБати, 1 ед. врАБам — «возвращать», «пово- 
рачивать обратно» («вращать» — дкретати); 
словен. угаба! — «возвращать», «обращать»; 


чещ. угасей — «возвращать»; словац. уга- 
са’’—тж.; польск. \тг6е16—«возвратить», 
«возвратиться», Утасаб — «возвращать», 


«возвращаться»; в.-луж. \тобеб, №%г0616 (30) — 
тж., \мто@са — «поворотный пункт»; н.- 
-луж. \т0815 — «вращать», «возвращать». 
=В русском языке из старославянского. 
Ср. ст.-сл. врашатн с — «возвращаться» при 
вратнтн (с^) — «обернуть(ся)», «повернуться», 
«вернуться» (515, 1:5, 221). В народном 
др.-рус. нзыке ему соответствовало воро- 
чати, 1 ед. ворочаю — «возвращать», «от- 
давать назад» [напр., в «Р. прав.», 
Троицк. сп. ХУ в., Простр., ст. 105: «во- 
рочати ему милость» (Тяхомиров); ср. 
в других местах того же памятника (ст. 
33, 55, 73, 93) : воротити (1Ъ)]. Знач. «вра- 
щать» — из «повертывать». 0О.-с. *УОМАМ, 
*уотЦай. Ближайшие родственные образо- 
вания на славянской почве: о.-с. *УБИЫ 
(см. вертеть), *уег4епо (см. веретено). И.-е. 
база *цег-& : *цог-6-, *пр-+-. 

ВРЕД, -&, м. — «ущерб (в физическом, 
моральном смысле)», «порча», «зло, при- 
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чиненное кому-н.». Прил. врёдный, -ая, 
-ое. Глаг. вредить. Ср. в говорах; вередё — 
«вред» (но вбред — «чирей», «болнчка»), ве- 
реднбй, -&я, -бе (но ср. арханг. вбредный, 
-ая, -0е — «зловредный»), вередйть, вере- 
жать — «вредить» (Даль, [, 158). Ср. 
арханг. вёредной, -ая, -ое — «вредный», 
вередить — «повредить» (Подвысоцкий, 416); 
яросл. вред, вёред — «чирей» (Якушкин, 5); 
курск. ред — «нарыв с нагноением», 
вередовёть — «причудничать», «упрями- 
ться» (Кардашевский, ИП, 151; там же 
сводка по другим областным). Ср. укр. 
врёдний, -а, -е — «зловредный» при вёред — 
«каприз», — вередувати — «капризничать»; 
блр. вбрад — «нарыв». Но болг. вреда 
(: иакост), врёден, -дна, -дно, вредя — 
«врежу»; хорв. угЦе — «нарыв», «чирей», 
«язва», «злоба», «ревность» (ЁРгапб16); сло- 
вен. угед — «нарыв»; чеш. уге@ — «нарыв», 
«чирей», «назва», уГедоууУ, -&, -6 — «по- 
крытый чирьями»; словац. уУгед — тж.; 
польск. \т12604 —тж., \тг2одому, -а, -е — 
«язвенный»; в.-луж. — рт]64 — «нарыв», 
«нзва», Бг]одафьу, -а, -е — «покрытый на- 
рывами»; н.-луж. \г]04. Др.-рус. вередъ — 
«вред» в Изб. 1076 г., там же вередитн — 
«огорчить», «оскорбить»; ср. вередити — 
«нанести вред», «навредить» в Вопр. Кир. 
ХИ в. по сп. ХУГ в.; в книжной речи 
также вредъ (:врёдъ) — «зло», «язва», 
«рана», врёдити — «вредить», «делать зло», 
вр8ёдьнъ, врёдьный — «вредный», «повреж- 
денный», врфждати, врежати — «повреж- 
дать» (Срезневский, Г, 316, 317, 3148, 319; 
Доп. 32). Ст.-сл. врфдъ — «рана», «ущиб», 
«телесное повреждение», «болезнь», вокдьнъ, 
вуфльных — «вредный», «раненый», «изуве- 
ченный», вркднтн — «повредить, «поранить», 
вокждатн — «наносить вред», «ранить» ($515, 
1:5, 226, 2271, 228). =з В русском языке 
слово вред — давнее заимствование из ст.-сл. 
языка. О.-с. *уег4ъ. Старшее знач., как 
не без основания полагают, «чирей», «нарыв», 
«язва, связанная с опухолью, приподия- 
тостью пораженного места». И.-е. база 
*рег-4-. Ср. др.-в.-нем. \атгха (совр. нем. 
У!аг2е) — «сосок», «бородавка»; др.- и совр. 
исл. уагба (< *цогда) — тж. Ср. с другими 
расширителями и суффиксами: др.-в.-нем. 
уегга — «расширение вен», совр. нем. 
У!егге — «ячмень на глазу»; латин. уег- 
гаса — «бородавка», «бугорок», «возвышен- 
ность вообще». И.-е. корень *ицег- — «при- 
поднятое место» (на поверхности, на коже). 
Ср. лит. \1газ : уз — «финна», «личинка 
ленточного червя на свином мясе»; латин. 
уагаз (< иИ.-е. *П.гоз) — «прыщи, сыпь 
(на лице). 

ВРЕМЯ, -ени, ср. — «продолжительность, 
длительность всего происходящего, изме- 
рнемая секундами, минутами, часами, 
сутками и Т. д.»; «пора»; «срок». Прил. 
врёменный, -ая, -ое (но совремённый, -ая, 
-0е). Глаг. (только с приставкой по-) по-. 
временйть. Сюда же времляка, (с пристав- 
кой) безврёменье. Укр. устар., диал. врём'я 
{обычно чае, година, пора); болг. врёме, 
врёменен, -нна, -нно, съврёменен, -нна, 
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-нво; с.-хорв. врёме (уг]ете), род. врё- 
мена — «время», «пора», «погода», врёмен- 
скй, -й, -6 — «временный», врёменит(п), 
-а, -0 — тж., еавремен(и), -а, -о; словен. 
угете — «пора» («время» — баз), угетепзв!, 
-а, -0. В других слав. яз. оте. Ср. в том 
же анач.: чеш. баз, боБа; польск. с2аз. 
В памятниках др.-рус. письменности слово 
время встр. © Х] в.. причем иногда его пи- 
сали даже с $: врфмл, как в ст.-сл. Др.- 
-рус. время, род. времене и врфмя (вр%мл}, 
временьиый и врёменьный (Срезневский, Т, 
319). Ст.-сл. вофма, род. врфмене, кофменьнъ, 
вофменьныи {515, [:5, 229—231).=В рус- 
ском языке из старославянского. Собст- 
венно древнерусской, вост.-слав. формой 
было веремя. Ср. веремя в Пов. вр. л. по 
Ип. сп. под 6641 г., в Смол. гр. 1229 г. и па- 
мятниках Х1У— ХУ вв. (Срезневский, Г, 244). 
Но эта форма (с полногласием) вскоре была 
вытеснена формой с сочетанием ре. О.-с. 
*уегте [из *уеглер, как 0.-с. *рете 
из *редтею (ср. *р1о4ъ). Старшее знач., 
надо полагать, было что-нибудь близкое 
к «коловращение», «кружение», «повторное 
возвращение», «вечный оборот» ит. п. Ср. др.- 
-инд. уагыпап-, п. и т. — «колея (след ко- 
леса)», «дорога» (‹орбита?») при корне 
уаг{- — «вертеться», «кружиться». М. б6., 
старшее знач. и.-е. *цегьпеп было «колесо» 
или «орбита» (как движение по кругу). 
См. вертеть. 

ВСЕГДА, нареч. — «постоянно», «в лю- 
бое время». Прил. всегдашний, -яя, -ее. 
Ср. с.-хорв. евагда- «всегда»; чеш. и 
словац. УЁ4у (< УЗ4у < *чьзду). Но вообще 
это редкое нареч. в слав. яз. Ср. в том же 
знач.: болг. винаги (ср. ст.-сл. вынж), всЯ- 
кога; словен. Узе!е}; полъск. 2а\з2е, $4 ае. 
Нет его и в совр. укр., блр. (ср. укр. зав- 
жди, заве!ди; блр. заужды, заусёды). Др.- 
-рус. (с дописьм. периода) вьеегда : въсьг- 
да, (с ХУ в.) всегды (Срезневский, Г, 
468). Ст.-сл. въеегда (575, Г: 7, 364). Прил. 
всегдашний пбзднее, в словарях — Поли- 
карпов, 1704 г., 62. з Образовано от о.-с. 
мест. *уьзь (< *уьсВЪ). ром могла бы 
быть *уьзерда [< *уьсвовда (< *уьсво- 
рода?)]. Но едва ли общеславянское, хотя 
возникновение суф. *-2-а (ср. еще когда, 
тогда), несомненно, относится к о0.-с. эпохе. 

ВСТРЕЧАТЬ, встречёю — «случайно на- 
талкиваться на что-л.»; «ожидать кого- 
-что»; «сходиться в пути с кем-л.»; «при- 
нимать кого-л.». Сов. ветрётить. Возвр. $. 
встречёться, ветрётнться. Сущ. ветрёча. 
Прил. ветрёчный, -ая, -ое. Укр. зустрёчёти, 
зустр!ти, зустр1ч — «встреча», зустрёчний, 
-а, -е — «встречный»; блр. сустракаць 
(: спатыкаць), суетрача. Ср. в южн.-слав. 
языках: болг. ерёщам, посрёщам, срёща — 
«встреча»; с.-хорв. срётати, ерёсти, ©у- 
срет — «встреча». В зап.-слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: чеш. рокёуай, уЙай, 
пасьё2е, роКёп! — «встреча», также зе{- 
Кац, пуИа01; польск. зробукай, зроКаё, 
хаб, осхек!\ ас, зрокагт!е, рггу]ес1е. Др.- 
-руе. (с ХТ в.) еър%фтати, сърфчати, сърЪ- 
титн (Ип. л.), сърётенне — «встреча», 
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сърётъ — тж. (Срезневский, Ш, 818). Ср. 
название церковного праздника сретенье. 
Отсюда московские топонимы: Сретенка, 
Сретенский бульвар. ° Т. 0., встречать 
из сър$чатн (с5- — префикс; согласный т 
между сир — вставочный; ср. прост. страж 
вм. срам; см. также сестра, остров); по па- 
мятникам письменности форма основы 
стр%т- встр. гл. обр. с ХУ в. Начальное в 
(< въ) пбзднее (по памятникам письмен- 
ности —с ХУП в.), сначала, возможно, 
лишь в выражении «идти в стречу» (м. 6., 
Из въвъ стр%чу, с удвоенным предлогом въ?), 
отсюда встреча, встречать. О.-с. корень 
*г6ё-. Ср. рус. изобрести, приобрести. Ср. 
лит. газй (< *гаё-И) — «находить». Ср. также 
ст.-сл. сърюща — «встреча», «судьба, рок», 
«ворожба». След., о.-с. корень мог быть и 
*ге!-., 

ВСЮДУ, нареч. — «повсеместно», «везде». 
Повеюду — тж. Укр. веди; блр. уеюды; 
с.-хорв. евугде, евуда; словен. роу5од; 
чеш. уёзп4е, (книжн. и в сложениях) уЗаду; 
словац. Уёа4е; польск. \52е421е; в.-луж. 
уза4у, м3а4#е. Др.-рус. (с. ХТ в.) вьеуду: 
вьсуде : вьсудЪ : (чаще с ХИ в.) веюду : 
всюде (Срезневский, |, 474), Ст.-сл. 
выеждсу,  выждЖ (575, [:7, 372). О. -с. 
*уьзоди : *уьз94е, от мест. основы *Уьз-; 
суф. -94п, как в ст.-сл. сждоу (от мест. 
основы *5-) — «по сю сторону», кждеу (от 
мест. основы *К-), тждеу. отътждоу (от 
мест. основы *%1-) и т. п. (примеры см. 
Срезневский, П, 819; ПТ, 602, 1033); и.-е. 
мест. основа *4(п)е- : *4(6)о-; происхожде- 
ние в 0.-с. языке -д- перед -4а неясно. См. 
везде. 

ВТОРА, -ы, ж. — «вторая партия в пе- 
нии или игре на музыкальных иИнструмен- 
тах (напр., скрипке)». Укр. втбра; блр. 
утбра. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. втбри глас, втбра цигул- 
ка; чеш. Чгаву Ваз, зеКио4; польск. зе- 
Копа. Употр. с начала ХХ в. (басни 
И. А. Крылова и др.). В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 87). = Калька с итальян- 
ского. Ср. ит. зесопва раме, франц. зесопде 
рагЫе; нем. гмеце Себе ит. д. Ср. прима — 
«первая партия». Образовано по типу усе- 
чениых прилагательных, но с переносом уда- 
рения под влиянием втбрить. 

ВТОРНИК, -а, м. — «второй будний (ра- 
бочий) день недели». Укр. в1втброк; блр. 
аутбрак; болг. втбрник; с.-хорв. уторак, 
уторник; словен. фогек; чеш. б4егу, Щетгек; 
польск. убогек; в.-луж. ушюга, прил. \мч- 
$огпу, -а, -е; н.-луж. маНога, ж. Др.-рус. 
(с ХГ в.) въторьникъ в Остр. ев., летопи- 
сях (Срезневский, Т, 433—434); ср. утор- 
никъ в Новг. [ л. по Синод. сп. под 6736 г. 
и 6738 г. [Насонов, 67, 69; Срезневский 
(ПТ, 1313), раскрыван титло, прочитал это 
слово как уторъкъ, по-видимому, правиль- 
но]. Наименования дней недели вост. и 
южные славяне переннли (скалькировали) 
у византийцев, но изменили порядковый 
счет дней, начиная неделю с понедельни- 
ка, тогда как греки первым днем недели 
в Х-—ХТ вв. и позже считали день, сле- 
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дующий за субботой. Ср. новогреч. деохёра— 
«понедельник» (ср. 8801005 — «второй»), 
Тритт — «вторник» (ср. <р{хос — «третий») и 


т. д. 

ВТОРОЙ, -&н, -бе —1) порндк. числ. 
«следующий за первым»; 2) «второстепен- 
ный»; 3) «почти равный кому-л., чему-л.». 
Сюда же втёрник (см.), втбрить, повторять. 
Сюда же вторичный, -ая, -ое [от др.-рус. 
*въторица; ср. въторнцею в Остр. ев. 
{Срезневский, Г, 433)]. Укр. другий, -а, 
-е — «второй», но ср. вторувёти, втбрити, 
повтбрний, -а, -е — «вторичный»; блр. дру- 
г{, -йя, -бе — «второй», но паутараць — 
«вторить», паутбриы, -ая, -ае — «вторич- 
ный». Ср., однако, болг. втбри, -а, -©, 
также вторйчен, -чна, -чно; польск. устар. 
м6 бгу, -а, -е (обычно агарт, -а, -1е), уюго- 
мас — «вторвть», м Югпу, -а, -е — «вторич- 
вый». С другой стороны, ср. с.-хорв. 
други, -&,-5- «второй»; чеш. агаву, -й, -е — 
«второй»; в.-луж. @гаш, -а, -е; н.-луж. 
9гар1, -а, -е. Др.-рус. (с ХИ! в.) и ст.-ел. 
въторый (*еъторъ в памнтниках письмен- 
ности не встр., но ср. полтора < *полъвъ- 
тора). э 0.-с. *уъбогь, -а, -0 : *уыогъь, 
-а)а, -0]е. Сравнивают с лит. айтаз, ай(а- 
га8 — «второй», «другой»; латыш. 04та!8 — 


«второй», ойт8 — «второй», «другой»; др.- 
-прус. ащагв, т., ата, 1. — тж.; 
гот. апраг — «другой»; др.-в.-нем. апдаг 


(совр. нем. апдег); др.-исл. аппагг (ср. совр. 


нел. апраг — «иной»,  «другой»); англ. 
о{Тег — тж.; осет. ндер — «иной»; др.- 
-инд. ашатаВ — «другой» (напр., в Чаёсап- 


(бага — «друган страна»), «иной». Исходная 
о.-с. форма иногда предполагаетсн в виде 
* фегъ : *Фюгь, -а, -0 (1з и.-е. *атщегов : 
*апёогоз) с суф. вег- : 60г- (ср. чеш. бегу: 
ЩЦегек — «вторник»; словац. шогок — тж.; 
в.-луж. упцога — тж.; сюда же можно от- 
нести уторникъ : уторок в Новг. Г л. при 
сохранении начального в в других словах). 
Отсюда же (из и.-е. *апбогоз) будто бы *уъп- 
фогъ (с протетическим у), а далее, вследствие 
утраты п (как в 0.-с. *зъ50 из *зъ10; ср. лит. 
ЯЯаз; гот. Ви04; латин. сеишт и пр.), 
будто бы получилось *уыогь. Но такое 
объяснение о.-с. *уыюгъ из и.-е. *ашогоз 
совершенио неприемлемо. Поэтому Покор- 
ный (РокКогпу, Т, 37), возводя чеш. й&егу — 
«вторник» (и т. п. формы) к и.-е. *аегоз, 
относит 0.-с. *уъыюогь (полагая, что оно 
из *уБбогь, что возможно} к и.-е. *Ш- — 
врозь», «далеко друг от друга» (< «надвое», 
«пополам»), с суф. сравнит. степени -ег-: 
-вог-. Ср. др.-инд. уНагаВ — «дальше веду- 
щий», УНагё — «дальнейший». 
ВТОРОПЯХ, нарвч. — «в спешке», «впо- 
пыхах». Только русское. Ср. в том же 
знач. : укр. спбхвату, пбхапцем; блр. у 
сепёшцы. других слав. яз. также отс. 
Ср. в том же знач. польск. м робр!есва, 
паргедсе и т. д. В словарнх нареч. второ- 
пях отм. со 2-й пол. ХУШ в. (РЦ. 1711 г., 
530). - По Соболевскому («Лекции»“, 178), 
из въ торопфхь, от тороть (: торопь). Ср. 
еще в повестнх Петровского времени: 
«Александр прииде в велико тороп» (т. е. 
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в замешательство) [Сиповский, 157]. Отно- 
сятельно я из в (<) ср. приводимые Со- 
болевским примеры: вместЯх («вместе»), 
в0 снят, в0 лузяг. 


ВУАЛЬ, -и, ж. — «деталь женского голов- 
ного убора: тонкая, прозрачнан сетка, при- 
крепляеман к шляпе и опускающанся на 
лицо». Сюда же вуалётка. Глаг. (эа)вуа- 
лировать — чаще перен. «скрывать правду». 
Укр., блр. вуёль. Ср. болг. войл; польск. 
уоаЩКа. Но, напр., чеш. 2&%0]). В русском 
языке это слово встр. сначала в форме 
воаль в художественных произведениях 
начала ХХ в., напр., в комедии Крылова 
«Модная лавка», 1806 г., д. 1, явл. 3: «картон 
с петинетовыми воалями» (ПСС, ИП, 21). 
Ср. позже у Пушкина в письме к жене 
от 22-Х-1832 г.: «в черных вуалял» (ПСС, 
ХУ, 30). = Из французского языка. Ср. 
франц. уоПе > нем. УоЙе (ср. ЗсШегег). 
Из ст.-франц. уоЙ — англ. уе]. Источник 
распространения в позднее время — франц. 
уоПе (во французском восходит к латин. уё- 
1ат — «покрывало», «завеса»; отсюда же: 
ит., исп. уе!ю — «вуаль»). 

ВУЛКАН, -а, м. — «гора с кратером ва 
вершине, времн от временв извергающая 
лаву». Прил. вулканйческий, -ая, -ое. 
Глаг. вулканиэйровать — «подвергать кау- 
чук или иной материал специальной об- 
работке в целях повышения его качества», 
вулканиз&ция. Укр. вулкёи, вулкаийчний, 
-а, -е, вулканйзувати, вулканзащя; блр. 
вулкан, Вулканйчны, -ая, -ае, вулканйза- 
ваць, вулкан!з&ёцыя; болг. вулкйн, вулка- 
нически, -а, -о, вулканизирам, вулкани- 
эёция; с.-хорв. вулкан, вулкански, -а, -0; 
чеш. учЩйп (: ворКа), ушкашску, -&, -6, 
уцКап1зоуаЫ, ушКаю1$асе; польск. уаап, 
у Кап1с20у, -а, -е, Ум Кап!т0\аб, маа- 
п17ас]а. В словарях — Яновский, Г, 1803 г., 
489: вольён, вулкан, также прил. волкани- 
ческий. У Пушкина: бог — Вулкан, но огне- 
дышащая гора Везувий — волкан (СЯП, Г, 
410). Глаг. вулканизировать (0 каучуке, гут- 
таперче и пр.) очень поздний; в словарях — 
с 1865 г. (Михельсон). = Ср. нем. Учап; 
ит. ушсапо; франц. уо ап; исп. уосап; 
англ. уо!сапо и др. Первоисточник — ла- 
тин. Ушсёпив (: УоЖапо8) — «бог огня, суп- 
руг Венеры». В русский (и вообще в славян- 
ские языки), судя по начальному слогу, 
попало (на рубеже ХХ в.) из немецкого 
или французского. 


ВЧЕРА, нареч. — «накануне  сегодняш- 
него днн». Прил. вчерёшний, -яя, -ее. 
Укр. вчбра (: учбра), вчорашейй (: учоращ- 


ий), -я, -е; блр. учбра, учарашн!, -яя, 
-яе; болг. вчбёра, вчёрашен, -шна, -шно; 
с.-хорв. }Учёр(а), фучёрашььи, -а, -е; сло- 
вен. убега], убега]50]1, -а, -е; чеш. убега, 
убеге]81; словад. убега, убега)5, -&, -6; 
польск. \с70га], \с20га]32у, -а, -6е; в.-луж. 
убега : мвёога, мбегам&!, -а, -е; н.-луж. 
сога, сога}8пу, -а, -е. Др.-рус. (с ХТ в.) и 
ст.-сл. вьчера, вьчерашьний (Срезневский, 
Т, 476, 477}. °О.-с. *уьбега, старый инстру- 
ментальный п. от *уебегъ (см. вечер), © ре- 
дукцией первого в (Уазшег, ВЕУ\,, Г, 238). 


ВЫ 


ВЫ, вас, личн. мест. Эл. мн. ч. При- 
тяж. мест. ваш, -а, -е. Укр. ви, род. 
вас, ваш, -а, -е; блр. вы, род. вае, ваш, 
-а, -8; болг. вне (им. п.), на вас, энкл. 
ви, ваш, -а, -е; с.-хорв. вй, род. вёе : 
вас, ваш, -а, -е; словен. у1, род. уаз, уа5, 
-а, -е; чеш. и словац. уу, род. у83, У&5, 
-а (уаЗа), -е; польск. му, род. \аз, \а32, -а, 
-е; в.-луж. му, род. \маз, дв. №6] (н.-луж. 
также \е]) — чвы оба», род. дв. \а]а, \аё, 
-а, -е. Др.-рус. (с дописьм. эпохи) и ст.-сл. 
им. и вин. вы, род. ваеъ, им. дв. ва и вы 
(Срезневский, Г, 223, 438; $35, 1:4, 162; 
1:7, 355). е Славянские языки не сохра- 
нили индоевропейской формы им. п. (мн. 
и дв. ч.) этого мест. Память об этих формах 
сохраняется в балтийских языках: лит. ]@3 
{мн.), ада (дв.); латыш. 03 (мн.); др.-прус. 
008 : }а03 (мн.). Ср. также гот. }03 (им. мн.); 
др.-инд. упуйт (им. мн.), упуйт (вин. дв.). 
Косв. падежи мн. ч. образовывались в индо- 
европейском языке от основы *иё3-: *идз-, 
как и формы соответствующего притяж. мест. 
(Рокогпу, Г, 514). Ср. др.-прус. \майз (вин. 
мн.); латин. уб8 — сначала вин. мн. (как 
и др.-рус. п ст.-сл. вы), потом — им. мн.; 
алб. | [< *а (им. мн., сначала вин. мн.)]; 
авест. у&-; др.-инд. уай (энкл. вин., род., 
дат. мн.). 

ВЫ-, приставка — обозначает движение 
взнутри наружу (выйти, вылвгети, выпус- 
тить, выдать и т. д.). Укр. ви-; блр. вы-. 
Также чеш. уу-; польск. \у-. Но в южн.- 
-слав. из. отс., в настоящее время употр. 
в этом смысле иг-: ср. болг. излйза, из- 
пускам, иэдам; с.-хорв. изйби, испуститн, 
йэдати; словен. 12, разыы, 124аы. 
В ст.-сл. нз-: изнти, нзпоустнти и др., в др.- 
-рус. вы-.е О.-с. форма *уу- (у протет.). 
Ср. в германской группе языков: гот. 06 — 
«из»; др.-в.-нем. 05 — «наружу» (совр. нем. 
аиз — 418»); др.-англ. 16 — тж. (совр. англ. 
46 — «из», «наружу», «вон»); др.-исл. & — 
«наружу», «в море»; норв. 4 ит. д.; латин. 
03-Чие (< и83); др.-инд. 04- — «из». Из обще- 
индоевропейского словарного фонда. И.-е. 
праформа *14-: *16- [на славянской почве 
8: ® отпадало в положении перед далее сле- 
дующим согласным (сначала при определен- 
ных условиях)]. 

ВЫДРА, -ы, ж. — «хищное ныряющее и 
плавающее пушное животное семейства 
куньих», Гага ата; «мех этого живот- 
ного». Прил. выдровый, -ая, -0е. Укр. 
видра, вйдровий, -а, -е; блр. выдра; болг. 
вйдра, вйдров, -а, -0; с.-хорв. вйдра; сло- 
вен. уга; чеш. уудга; польск. \у@га, в.- 
и н.-луж. модга, уйбго\му, -а, -е. Др.-рус. 
выдра (1392 г. — Срезневский, 1, 442). 
=0.-с. *уубга (у протет.). Ср. лит. @@га — 
«выдра»; также латыш. И4гз; др.-прус. 
ого : ойга; др.-в.-нем. ОМаг; нем. ОМег; 
англ. оЩег; швед. иМег; ср. греч. 58ра — 
«водяная змея» (отсюда гидра); зенд. ч@гб; 
др.-инд. патён — «водяное животное». Латин. 
Нига — «выдра» (ср. франи. 1оште) из *вщ4та 
вследствие контамина ции с бат — «тина», 
«ил». Одно из слов общеиндоевронейского 
словарного фонда. И.-е. корень тот же, что 
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в вода (см.), *(а)цед- : *цод- : *69-. И, -е. 
праформа основы *@дга (за пределами 
балто-слав. группы — *а@го-). 

ВЫМПЕЛ, -а, м. — «небольшой метал- 
лический цилиндр — футляр (или трубка) 
с длинной яркоокрашенной лентой для сбра- 
сывания сверху (напр., с самолета) разного 
рода донесений и Т. п.»; «длинный и узкий 
флаг с раздвоением (косидами) на конце на 
мачте военного судна». Укр. вймпел; блр. 
вымпел; болг. вймпел; польск. мире|. 
В других слав. яз. отс. Ср., напр., в этом 
знач. чеш. роп74го зе тргёуоц (в авиации), 
Уа}\жа (на военном корабле). В русском 
языке с Петровского времени; ср. в ПбПВ, 1: 
«синей вымпел, красной вымпель (282, 283, 
1699 г.); «черепаха с вымпелем» (эмблема 
корабля, 324, 4700 г.). э Заимствовано, 
надо полагать, иэ голландского (ср. голл. 
э1тре! — тж.), без немецкого посредства. 
Ср. нем. \/итре! (также из голландского или 
из н.-нем. говоров). Оттуда же — в сканд. яз. 
(дат., норв., швед. упире!). На германской 
почве слово трудно объяснимое. Любопытно 
колым. вымпал — «выстрел» (Богораз, 35). 

ВЫСОКИЙ, -ая, -ое — «поднятый над 
уровнем, над окружающими предметами»; 
«поднимающийся (поднятый) вверх над 
землей, над поверхностью»; «превосходя- 
щий средний уровень по вертикали»; 
«большой по сравнению с иизким»; перен. 
«благородный», «сяльный», «влиятельный». 
Кр. $. выебк, -окё, -бко и -окб. Превост. 
ст. выеший, -ая, -ее. Нареч. высбкб, ср. 
ст. ваше. Сюда же высь, высотй, вышка, 
вышинй&, вышний, -яя, -ее, имситься. Укр. 
висбкий, -а, -е, виедко, вйщий, -а, -е, 
вище, вись, висота, височина, вишка, вн- 
шина, вийшнй, -я, -е; блр. выебкЕ, -ая, 
-ае, высбка, найвышайшы, -ая, -ае, вы- 
ай, вышынй, вышнЁ, Чяя, -ев; болг. ви- 
ебк, -а, -о, виебко, висш, -а, -е, внеочинй, 
висота, висинё, ср. веевйшния — «всевыш- 
ний» (0 боге); с.-хорв. вйеок(й), -а, -о — 
«высокий», «высший», вйши, -&, -6 — 
«высший», вйшььн, -а, -6 — «всевышний», 
вйше — «больше», висйна — «высота», «вы- 
шина»; словен. %130К, -а, -0, У180КО, У15]1, 
-а, -е, УЗО, -а, -е — «высший», «всевыт- 
иий», УШа; чеш. и словац. уузокКу, -4, 
-6, уузоко, уузКа — «высота», «вышина», 
пе]уу58! — «высший», уу8е (словац. уу31е), 
уУ&та; польск. \увок!, -а, -1е, музоко, 
па]\у232у, -а, -е, \у252у — «выше», му- 
2упа — «высь»; в.-луж. \узокЕ, -а, -е, \у- 
зоко, \у51, -а, -е, муёе, \музокозс, муй!- 
па — «высота», «вышина», «высь», \у3о- 
та — «возвышенность», уузКа — геометр. 
«высота»; н.-луж. \изок1, -а, -е, \1зоко, 
\иЗу, -а, -е, мизе], \пзокозе, маЗупа. Др.- 
-рус- (с ХИ в.) выеокъ, высокый >> высо- 
кий, высоко, выше, высость, высота, 
позже выший, вышина (Пск. Гл. под 
6970 г.), вышьний — «верхний», высити(ея), 
пбзднее образование (ХУ в.) вышка 
(Срезневский, ТГ, 451, 452, 457, 458). К позд- 
ним образованиям относится также высь. 
= 0.-с. *уузокъ, -а, -0 : *уузокЪь, -а1а, 
-оде. Корень *-уз- из *@рз-0- (ср. о.-с. 
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*05а при лит. уарзё < и.-е. *цоЪза); у 
протет. (перед у, ъ); суф. на 0.-с. почве 
-ок-ъ. Образования без этого суффикса: 
*уузьзь (род. *уубьЗа), *уубъ1, *уубе (ср. ст.), 
сё из 3] [в суф. ср. ст. -]68- : -]ъ3-; ср. ла- 
тин. ша)аз (< *та]05), таб! — «больше»]; 
второе 8 в основе *уузь8- также из з]- 
(*ууз-Льз-]-0-). В других и.-е. языках и.-е. 
прз- представлено греческой и кельтской 
группами. Ср. греч. 54: — «вверх», «квер- 
ху», «высокомерно», 540, п. — «высота», 
«вышина», 5ф1Ад‹ «высокий»; др.-ирл. 03 : 
цаз — «над», «сверху», паза] — «высокий». 
ВЫЧУРЫ, мн. (68. вычура почти не 
употр.) — «нечто выходяшее из рнда вон», 
«нечто затейливое, причудливое». Прил. 
вычурный, -ая, -ое. Ср. блр. вычвары, 
вычварны, -ая, -зе. В других слав. яз. 
оте. Ср. в том же знач. укр. вйгадки, ви- 
гёдливий, -а, -е. Ср. чеш. угюосЬ, гозтаг — 
«вычура», ро4!уп6 о24оЪу — «вычуры на 
тканях», Шедапу, -&, -6, зто]еву, -а, -6 — 
«вычурный»; польск. д\ас6\мо — «вы- 
чура», 921\астпу, -а, -е — «вычурный». 
В русском языке прил. вычурный и сущ. 
вычуры не были известны ранее ХУШ в. 
Ср. в говорах: вычурать — «оградвть се- 
бя самого, Человека или вещь заговором, 
словом чур» (Даль, [, 288). Ср. чураться — 
«ограждатьсн словом чур» (по Далю, ПУ, 
562) >> «чуждаться кого-л.». «обособлнться». 
Ср. чересчур (см.). °Т. 0., слово относитсн 
к корневому гнезду чур- (см. чур). Старей- 
шее знач., надо полагать, «нечто выходн- 
щее за чур», «не огражденное, не защи- 
щенное чуром, «переступающее чур». 
ВЬЮГА, -и, ж. — «снежнан буря», «ме- 
тель». Прил. выфжный, -ая, -0е. Глаг. 
выжить. Только влкр. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: укр. эзавр®ха; 
я эав!руха; болг. енбжна буря; с.-хорв. 
мебава, вёдавица; чеш. уаш!се; польск. 
у1епага, В русском нзыке понвилось после 
ХУ! в. В словарнх отм. с 1704 г.: в’юга — 
«бетрезваз» (Поликарпов, 68 об.). Ср. др-- 
-рус. (с ХГ-ХИ вв.) вияль, позже виялн- 
ца- «Х=щибу, зимняя стужа, бурн» при 
виятн (Срезневский, Г, 267). Ст.-сл. внылнца 
(848, 1:5, 195). е Относится к обширному 
гнезду вить (см.), веять. О.-с. корень *у1- : 
*уь]-. Ср. диал., южновлкр. вбять — «вить- 
сн», «колыхатьсн», въйлнца — «метель», 
«буран» (Даль, 1, 298). Суф. на русской 
почве -уг-а, как в дерюга, гвврюга и т. п. 
ВЬЮЁ, -а, м. — «поклажа в одной упа- 
ковке, перевозиман на спине животных». 


Прил. выючный, -ая, -0е. Глаг. вычить. 
Укр. в’юк; бир. уюк. Ср. польск. акт, 
мн. — «вьюк». Но в других слав. яз. отс. 


Ср. в том же знач.: болг. товёр, денк 
(< турец.); с.-хорв. дёвак; чеш. паК1&4, 
Байк (< нем. ВаПепв). Отс. также и в других 
европейских языках. русском языке 
впервые — в «Хожении» Аф. Никитина 
(«юкъ яхонтовъ», сто юковъ товару» и пр.); 
в форме въюк (под влиянием вить, свивать, 
сеиток и т. п.} известно с середины ХУ] в. 
(Срезиевский, 1, 438; ПТ, 1626). Произ- 
водные — более поздние  (среднерусской 
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поры). = Слово тюркское по происхожде- 
нию. Ср. Радлов (ПТ:1, 586) ук; ср. 
турец. уйКк — «груз», «ноша», «вьюк»; то же 
туркм. Йук; у3б. юк; азерб. Йук; каз.-тат. 
йек; каракали., кирг. жук. В тюркских 
языках известно с давнего времени. Ср. 
в среднеазиатеком тефсире ХИ—ХИТ вв.: 
Як — «вьюк», «кладь», «груз» (Боровков, 166). 

ВЯЗ, -а, м.б— «лиственное дерево се- 
мейства ильмовых», О!поаз еЙ#иза. Прил. 
вязовый, -ая, -ое. Блр. вяз, вйзавы, -ая, 
-0е; с.-хорв. вёз, ср. вёзовина — «древе- 
сина внза»; укр. в'яз; чеш. уа? (но чаще 
И); польск. \142; в.-луж. \№]а2; н.-луж. 
№82. В болг. «вяз» — бряет (ср. рус. бёрвст — 
Офлаз сатрезЫ!8; укр. ббреет — «вяз»). 
Др.-рус. (с середины ХШ в.) вязъ (Срез- 
невский, [, 504).з0.-с. форма слова *уетъ. 
Корень, вероятно, тот же, что в 0.-с. *уе2ай, 
вопреки Махеку (Масвек, ЕЗ, 557) и некото- 
рым другим этимологам. По словам Даля 
(1, 298), вяг — «одно из самых гибких 
(деревьев), из которого делаются вязки, 
ободья, полозья». Ср. (там же) другие назва- 
ния деревьев и вообще растений с тем же 
корнем: вязнйк — «род ракитника», Суми; 
ЫЙогиз, вязбвник — «нловая бузина», бат- 
Бисиз еБа!аз, вяэбль — «несколько расте- 
ний, называемых горошком». Надо полагать, 
что в общеславянском языке не было еди- 
ного и устойчивого наименования для 
У]тиз. Кроме *уетъ и *Ъетеь (> рус. бе- 
рест), употр. еще *)Ыьтъ. Ср. рус. ильм 
(диал. илем, йльма; др.-рус. йлем). Любо- 
пытно волмина (< *6-ълмина) — «0]тив?» 
в Грам. Хут. п. 4492 г. (Срезневский, Г, 
290). М. 6., восходит к латин. а|тиз (тогда 
как о.-с. *Ыьть — к др.-в.-нем. &т(Ьоит). 

ВЯЗАТЬ, вяжу — «стнгивать, скреплять 
концы чего-л., разрозненные части чего-л. 
веревкой, проволокой и т. п.», «соединять 
узлом»; «плести, делан петли спвцами и 
пр.». Возвр. ф. вязатьея. Сущ. вязь, вйз- 
ка, вязанка. Прил. вяэйльный, -ая, -ое. 
Укр. в’яэйтн(ся), в’язь, в’Яэка, в'йзанка, 
в’язальний, -а, -е; блр. вяэйць, вязацца, 
вязь, вйзка — «вязанка» («вязка» — вяэён- 


не), вяэйльны, -ая, -ае; болг. вбэа — 
«вышиваю» («внжу» — вравам, плетё), 
веэб& — «вышивание»; с.-хорв.  вёзати 
(многокр. веэйвати} — «привязать», «свя- 


зать», «вязать», но вёэ, вёзиво — «вышив- 
ка» (ср., однако, вёза — ч«связь»); словен. 
уе?а!  (многокр. роуегоуаМ) — «вязать, 
«связывать» «обвязывать», 2уета — «связь» 
(ср. уе2 — «связка», уе?ауа — «переплет»; 
ср. уезхеп]е — «вышивание», уезепва — «вы- 
итивка»); чеш. уйхаМ — «вязать», «связы- 
вать», «переплетать» (книги) [но р168ы — 
«визать» (чулки)|, уйзай зе — «связыватьсн», 
ср. уа2 — «шея», анат. «связка», удтапка — 


«галстук», уаБа — «переплет», «арест», 
«замбк»; словац. У1а2а’ — «вязать», «свя- 
зывать», «переплетать» (книги), У!а2а- 


п1са — «визанка», атака — «пучок» 
(овощей) [ср. уёз — «шея», уд2Ба — «пере 
плет»]; польск. \182а6 — «евнзывать» [ио 
ср. 47аб — «внзать»  (напр.,  чулки)], 
УЛатка — «пучок», «связка»  У1атавка — 
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«букет», \ла2ад10 — «связка», \1её — «пучок», 
«свнзь», %16216 — «держать в заключении», 
уделей — «заключенный», «узник»; в.-луж. 
\}атаб — «связывать», «завизывать», \]а2 — 
«свизь», «пучок», «визанка»,  \]атама — 
грам. «свизка», \}а2Ъа — «скрепление», «кон- 
струкция»; н.-луж. \ё2а5. Др.-рус. (с ХГ в.) 
вязати, 1 ед. вяжу : вязаю — «вяжу», 
«связываю», вяэнти — «визнуть», «погрн- 
зать» (в Изб. 1073 г. и более поздних), 
«сидеть в плену», «быть свнзанным» (в Игш. л.) 
{Срезневский, 1, 503--504]. Ст.-сл. вазатн 
{515, 1:7, 384). еэ 0.-с. *увзай. В этимо- 
логическом отношении слово не очень нсное. 
Обычно полагают, что корень здесь *67-, 
что начальное у появилось под влиннием 
с.-с. *м1щ [ср. у Срезневского (1, 504) вязти 
со знач. «вить»|. О.-с. корень *е2-, вероятно, 
тот же, что н *92- (на ступени о < а) в рус. 
нэел, польск. \62е1, рус. узкий, польск. 
\азКТ (см. узел, уэкий). И.-е. корень *ап’Ь 
(: *епа”В-: *02?1?). Сопоставлиют с др.-в.- 
-нем. епо! (совр. нем.епр) — «узкий»; латин. 
а0?б — «ежимаю», «ущемляю», «тесню»; 
греч. буую — «стискиваю», «сдавливаю», 
«душу»; кимр. (вал.} упс — «узкий»; бретон. 
епк — тж.; авест. азайьё — «притеснить». 

ВЯЗНУТЬ, вязну — «погружатьсн в неч- 
то липкое, зыбучее, топкое ит. п.». Прил. 
вязкий, -ая, -ое. Укр. в'йзнутн (напр. 
в зубах; но обычно грузнутн, лйпнути и 
т. п.); блр. вязнуць (напр., в зубах; в дру- 
гих случаях гразнуць, л1шнуць). Ср. чеш. 
уё2пой; польск. \!е21аё. В южн.-слав. 
яз. оте, Ср. болг. потфвам, затфвам. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) вязнути, вязти. 1 ед. вязу, 
вязити, 1 ед. вяжу (Срезневекий, Т, 504). 
Ст.-сл. вазфтн — «визнуть», суказтн. Прил. 
вязкий — позднее. У Поликарпова (1704 г.) 
уже имеется, но со значением «узкий». 
о О.-с. *уе2 : *уе209. Корень тот же. 
что в 0.-с. *Уезай. См. вягать. 
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ГАБАРДИН, -а. м. —«высококачествен- 
ная плотная шерстяная ткань, исполь- 
зуемая для изготовления непромокаемой 
верхней одежды (пальто, макинтошей), 
а также костюмов». Прил. габардяновый, 
-ая, -ое. Укр. габардин, габардиновий, 
-а, -е; блр. габардз!н, габардз!навы, -ая, 
-ве; болг. габардин; с.-хорв. габардёи; чеш. 
хаБаг4еп; польск. сафаг4упа, ж. В русском 
языке — сравнительно недавнее заимство- 
вание, вошедшее в общее употр. в 30-х гг. 
ХХ в. В словарях впервые — в 1935 г. 
(Ушаков, 1, 534: габардин). э® Слово фран- 
пузское (известное с конца ХХ в.): раБаг- 
Че, {. —1) «ткань», 2) «непромокаемое 
пальто». Во французском — из испанского. 
В испанском, как полагают (В1оев — УУагё- 
Ъаго?, 271), — из старофранцузского нзыка. 
Ср. ст.-франц. (ХУ в.) вауег4ше — «кре- 
стьниская куртка». «накидка от дождя» 
(РАЕ, 318). Из старофранцузского — англ. 
раЪег@ ше. 
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ГАВАНЬ, -и, ж. — «прибрежное водное 
пространство, предназначенное для стоянки 


и причала судов», «порт». Прил. гаван- 
ский, -ая, -ое. Укр. гавань, гаванський, 
-а, -е; блр. гавань, гаванск!, -ая, -ае. 


В других слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. пристанище; с.-хорв. лука, прйета- 
ниште; чеш. рт рЕ3а 1568; польск. 
рог, рггуфай. В русском языке слово гавань 
вошло в обращение в конце ХУ1!—начале 
ХУ в. Ветр. в ПбПВ (1, № 368, 1704 г., 
442), причем иногда в форме гаван, м.: 
«Посмотреть гавана и о совершении его 
уведомиться», но там же: «о гавани». В сло- 
варях — с 1734 г. (Вейсман, 410: гавень). 
Прил. — пбаднее (Березин, У, 1875 г., 
513). э По всей видимости, из голландского 
нзыка. Ср. голл. Бауею, ]. (в — придыхание); 
н.-нем. Вауеп(е); дат. Вауп; автл. Пауеп 
(произн. везут) < англосакс. Воейепе, кото- 
рое являетсн заимствованием из скандинав- 
ских нзыков; Из н.-нем. — нем. Нап. 
Германское слово. И.-е. корень *Кар- — 
«хватать», «брать». 


ГАД, -а, м. — «пресмыкающеесн и земно- 
водное животное»; «всякое отвратительное, 
мерзкое существо», «мерзкий человек». 
Гадина — тж. Ср. в говорах: колым. гад — 
«грязь», «мерзость» (Богораз, 37). Сущ. 
гадюка — «ядовитан змея», У!рега, отсюда 
гадючий, -ья, -ье. Прил. Гёдкий, -ая, -ое. 
Глаг. гадить. Прил. и глаг. имеют свои, 
самостоятельно  развившиеся — значенин 
(«плохой», «мерзкий» и «делать пакости»). 
Укр. гад, гёдина, гадюка, гидкий, -&, -6 
(из *вудъКъь) — «гадкий», «противный»; 
блр. гад, гадзана, гадзюка; болг. гад — 
«гад», а также «хищный зверь», «вошЪ», 
гадина, гаден, -дна, -дно, гёдя — «гажу». 
диал. «ругаю»; с.-хорв. гад — «гад» и «га- 


дость», гадан, -дна, -дно : гёдни, -а, -0, 
гёдити — «гадить», «загаживать», гАдити 
се — «испытывать отвращение», «опроти- 


веть»; словен. ра4 — «гадюка»; чеш. Ва — 
«змея», Вад та — «змея», «змеиная кожа»; 
прил. Ва! — «змеиный»; ср. Васе — «по- 
жариый рукав», «шланг»; словац. Ва@ — 
«змея»; польск. ба — «гад», «гадина», 
#а921па — «гад», «змея», радому, -а, -е — 
«гадючий», Вад?шпу, -а, -е — «змеиный»; 
в.-луж. Вад — «змея», Вадйша — «змеиный 

д», Вадому, Вадёасу, -а, -е — «змеиный». 

р.-рус. (с ХГв.} и ст.-ел. гадъ — «пре- 
смыкающееся». «змен», гадьскый, гадьнъ, 
гадьный — «относнщийся к пресмыкаю- 
цимся. к змеям» (Срезяевский, Т, 507). 
= О.-с. *радъ, где а изд, И.-е. *20(п)4о5, 
база +095 (а)ав- [: *0%0(а)9В- : *оно(а)аВ-: 
*сзаав-], корень *2%60- : *р9ба- (РоКогпу, 
Т, 484), тот же, что в др.-рус. и ц.-сл. 
говьно (Срезневский, 1, 531). Ср. лит. 
64а — «стыд», «срам», «позор», яёЧ1еа$ — 
«позорный», «постыдный», о6дши(3) — 
«етыдить(ся)»; др.-прус. 214ап, вин, — 
«позор»; др.-в.-нем. 418% (совр. нем. К.0&) — 
«нечистоты», «кал», «гризъ»; голл. Куаа4 — 
«злой», «злобный», «скверный». 

ГАДАТЬ, гадаю — 1) «строить предполо- 
жения относительно чего-л.»; 2) «у суе- 
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верных людей — узнавать будущее или 
прошлое (по картам или другими способа- 
ми)». Прил. гадАтельный, -ая, -ое — «сом- 
нительный». Сущ. гадалка. Префиксаль- 
ные образованин: глаг. догадаться, угё- 
дывать; суш. загадка. Ср. в говорах: 
загануть (загадку) и эагонуть (Даль, |, 
506). Ср. арханг. загёнуть — «загадать» 
(Подвысоцкий, 48). Ср. др.-рус. заганути 
и эагонути — «загадать» (Срезиевский, 
Г, 906}. Ср. укр. гадёти — «думать», гёд- 
ка — «дума», «мысль» [`>курск. гёдка— 
тж. (Кардашевский, 244)], гадкувати — 
«размышлять» («гадать» в 1 знач. обычно 
мркувёти, во 2 знач. — ворожити; ср. блр. 
меркаваць, варажыць); болг. гадёя — «га- 
даю», гадател; словен. радаМ — «угады- 
вать», «допытываться»; чеш. ВАдай — «пред- 
полагать», «гадать», «ворожить», Ь&дай зе — 
«ссориться», «спорить» отсюда  МАдка — 
«спор», Вадабка — «гадалка»; польск. 
задаб — «говорить», «разговаривать», «бол- 
тать», садаб па К020$ — «наговаривать 
на кого-л.», радка — «разговор», «болтовня», 
«спор» (\т6#уб — «тадать во 2 знач.», «во- 
рожить»,  чтбоёШагка — «гадалка» — \8(- 
рбжу, -а, -е — «тадательный»). Особо ср. 
укр. годйтиея (с о после г) — «рядиться», 
«соглашатьсн», «жить в согласии»; в.-луж. 
64а — «отгадывать», «советовать» — «це- 
нить», «подозревать», №64апе — «загадка», 
Вбдапка — «предположение», «догадка»; 
н.-луж. 204а$ — «отгадывать», «предпола- 


гать», «подозревать», родапе : родайко — 
«загадка». ДруРус. гадати — «догадывать- 
ся» (Изб. 1073 г., л. 20); «думать», 4со- 


ветоватьсн» (Ип. л. под 6656 г.), «(пред)- 
полагать»; «намереваться» (Грам. 1378 г.) 
[Срезневский, Т, 507; Доп., 71]. Ср. гада- 
ние — «прб8Алиа» («предложение», «задача») 
в «Хр. Г. Ам.» (Истрин, ПТ, 225). Ст.-сл. 
оугаждатн. Старшее энач. —«советуясь с кем-л., 
иметь мнение, суждение» > «думать», «мыс- 
лить» > «предполагать». эз Происхождение 
спорно, ненсно. Предположение о связи 
с 0.-с. *рофы [др.-рус. и ст.-сл. годитн — 
«угождать», годитися — «быть довольным», 
«быть достойным», «случиться» (Срезнев- 
ский, Т, 535)], поддерживаемое и современ- 
ными этимологами (Уазшег, ВЕУ\У, 1, 250; 
Егаепке!, 1, 159—160; Зфачзк, 247—248; 
Масцек, ЕЗ, 120), надо полагать, остается 
в силе, несмотря на семантические труд- 
ности. И.-е. корень *вЪед-. Ср. лит. диал. 
2096 — «чтить», «уважать», (в других го- 
ворах) «размышлять», «соображать», «пред- 
полагать», 809616 — «мысль», «догадка», 
2бозы — «заботиться»; — латыш. д&6 — 
«заботитьсн»; ср. также др.-исл. реа — 
«достигать», «догадыватьсн» (совр. швед. 
Ша — «хотеть», «стремиться к чему-л.»; 
дат., норв. 214е — «хотеть»); др.-исл. ра 
[совр. дат. рА4е; норв. вааде (: е&е)] — 
«эагадка», «предположение», «совет»; англо- 
сакс. опазЦап — «понимать» (совр. англ. 
#е — «достигать» — скандинавизм); др.-в. 
нем. И г-рё7тап (совр. нем. уегреззет) — 
«забывать». Вообще говоря, круг сопоста- 
влений может быть расширен, если присое- 
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динить сюда некоторые данные (вроде латин. 
ргевепдб — «хватаю» > «достигаю» > чо- 
нимаю»), которые считаются — спорными. 
Впрочем, как уже сказано выше, рассма- 
триваемое слово в этимологическом отно- 
шении нуждается в дальнейшем изучении. 
М. 6., следует исходить из др.-рус. и ст.-сл. 
гатати — «предугадывать», «догадываться», 
гатание — «задача», «загадка»  (Срезнев- 
ский, Г, 510). Ср. и в «Сказании о письме- 
нех» Черноризца Храбра (Лавров, 162): 
«Пр®жде убо словне. .. чрътамн и р%- 
зами... гатаахл» [Т. е. «выражали мысли, 
излагали свои расчеты и предположения» 
(напр., календарные)]. Ср. совр. с.-хорв. 
гатати — «гадать», «лечить — заговором»; 
ст.-польск. (ХУ в.) 68%а6 — «гадать». И.-е. 
корень *р#е{- — чвыражать мысли», «гово- 
рить», «сказать» (см. Рокогпу, 1, 480). 

ГАЗ, -а, м. — «физическое тело, веще- 
ство, способное распостраняться по всему 
доступному ему пространству, равномер- 
но заполннн его». Прил. газовый, -ая, 
-ое. Укр. газ, гёзовий, -а, -0; блр. газ, 
гёэавы, -ая, -ае; болг. газ, газов, -а, -0; 
с.-хорв. гёе — «газ», обл., разг. «керосин», 
гаени, -а, -0; польск. са2, разхо\у, -а, -е. 
Но ср. чеш. р!уп; словен. рНв — тж. В рус- 
ском языке в словарях — с 1803 г. (Янов- 
ский, [, 525) в форме гас; с конечным з — 
позже, с 1834 г. (Соколов, Г, 487). ® Слово 
международное: франц. (с 1670 г.) ваз, 
т.; голл. раз, п.; нем. Саз, п.; англ. раз; 
ит. раз; фин. (с.} Кааза; турец. ра2; араб. 
52; хинди гаэе ит. д. Термин, придуманный 
и введениый в употр. знаменитым голланд- 
ским естествоиспытателем ван Гельмонтом 
(уапй Непою, 1577—1644), писавшим на 
латинском языке [«НаШит Ша раз У0- 
сау» («Некое испарение (дыхание, дух) 
я назвал раз»)]. Он же далее говорит, что 
воспользовался при этом латинским сПаоз. 
Начальное р вм. СЪ, м. б., под влиянием 
голл. реезь — «дух». В русском языке, види- 
мо, — из французского. 

АЗ*, -а, м. — «род очень тонкой, проз- 
рачной шелковой ткани». Прил. газовый, 
-ая, -0е. Укр. гаэ, гёзовий, -а, -е; блр. 
гаэ, газавы, -ая, -ае; болг. гаэ, гёзов, -а, 
-0; чеш. 2&7, В&т0уу, -8, -6. Ср. с.-хорв. 
газа (в отличие от гёе—газ!); польск. раза 
(в отличие от Ва? ==гаг!). В русском язы- 
ке слово газ? известно со 2-й пол. ХУ в., 
в словарях — с 1780 г. [Нордстет, 1, 130: 
заз — нем. Са]опе, франц. 1е за]оп («галун»)]. 
= Из французского языка (2а2е, {.). 
Во французском — из испанского (рава), 
а испанское слово заимствовано из арабского: 
первоисточник — название портового  го- 
рода и района Са2та (Гёза) на восточном 
побережье Средиземного моря. Из француз- 
ского же заимствовано нем. Са?е. 

ГАЗЁЛЬ, -и, ж. — «небольшое дикое 
животное из подсемейства настонщих ан- 
тилоп, с легким и стройным телосложени- 
ем», Са2еПа. Укр. газбль; блр. газбль; 
болг. газбла;  с.-хорв.  газёла; чеш., 
польск. и. В русском языке в словарях 
отм. с 30-х гг. МХ в. (Плюшар, ХУП, 
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4838 г., 68). е Ср. франц. разеПе; англ. 
ратеНе; нем. СазеПе; ит. раз2еПа; исн. 
асе]а. Источник заимствования в Европе — 
 ранцузский язык. Во французском — из 
арабского: ратА! : (на севере Африки) 68281. 

ГАЗЁТА, -ы, ж. — «периодическое, 
обычно ежедневное издание, рассчитанное 
на широкие круги Читателей и посвя- 
щенное событиям текущей политической и 
общественной жизни». Прил. газбтный, 
-ая, -0ое. Сущ. газётчик, женск. газбтчица. 
Укр., блр. газёта. Но болг. вбетник 
(ср. стёивестник — «стенгазета»); с.-хорв. 
ибвине, лйст (ср. зидни новине — «стен- 
газета»); чеш. поушу, демк (ср. вазёпов 
поушщу — чстенгазета»); польск. разеба (от- 
сюда разес!аг? — «продавец газет», устар. 
«журналист»), @лепик (отсюда  д7еп- 
каг? — «журналист»). В России газету 
сначала (в ХУП в.) называли курантами, 
потом [при Петре ТГ (см. Указ от 16-ХИ- 
-1702 г. — ПСЗ, ТУ, 201) — ведомостями ср. 
«Газета или Ведомости», комедия итали- 
анская, 4733 г. (ИКИ, 49); в самой комедии 
слово газета не встр.|. Слово газета появи- 
лось в начале ХУПГ в.: «из газет ведомо» 
(«Архив» Куракина, 11, 361, 1711 г., также 
ГУ, 49, 1741 г. и др.). В словарях отм. 
с 1780 г. (Нордетет, 1, 130). э Из француз- 
ского языка. Ср. франц. (с 1600 г.) разейе, 
|. (теперь уже почти вытесненное словом 
1опгпа!). Первоисточник — ит. 8а72еМа. 
и. б., от ИТ. 2872а — «сорока»: первые 
(итальянские) газеты имели эмблемой со- 
року. Ср. ит. ват2егоМо — «молодая сорока», 
«болтун». С другой стороны, слово 2а22еМа 
значило также «венецианская мелкая сере- 
брянан монета в три гроша». Из Италии 
слово перекочевало во Францию. Отсюда — 
с 1631 г. — получило распространение в не- 
которых других странах. Ср., однако, нем. 
7еапр; англ. пе\зрарег; исп. рег1041со. 


В совр. итальннском в знач. «газета» чаще 
зотпае. 
ГАЗОН, -а, м. — «площадка в саду, 


парке, на бульваре ит. п., засеянная тра- 
вой», «трава на такой площадке». Прил. 
газбиный, -ая, -ое. Укр., блр. газбн; чеш. 
а (хотя чаще игауп!); польск. Ва2оп. 

южн.-слав. яз. отс.: вапр., болг. 
зелёна площ, трёвна площ. В русском 
языке слово гагон появилось в середине 
Х!Х в. В словарях: Углов, 1859 г., 40; 
ПСИС 1861 г., 103; Даль, 1, 1863 г., 301 
(который делает такое любопытное примеча- 
ние: «Слово это, с почину Брамбеуса, по- 
является у некоторых писателей».). з В рус- 
ском языке — из французского (ср. франц. 
2атоп), где оно — старое заимствование иэ 
германских языков (ср. франк. *\аз0 — 
«травяной покров», «дерн»). В других эапад- 
иоевроп. языках это понятие выражается 
по-разному: нем. Вазеп; ит. 20а егБова 
ит. д. 

ГАК — в выражении с 2йком— «с лиш- 
ним, с излишком», «с добавкой». Укр. 
обл. э гаком. В других слав. нз. знач. 
«с избытком», 4с излишком» передаетсн 
иначе. Напр., болг. в пбвече; польск. 


и 
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= оК1адеш, » вога, 2 овобешт (букв. 
«с хвостиком»). В русском языке — сравни- 
тельно позднее слово. В словарнх — © 1803 г. 
(Яновский, 1, 500—503: зак — «участок 
земли»; «род сохи»; морск. «желеэный крюк»). 
Выражение с гаком еще более пбзднее. 
Даль о нем еще не знает. В словарях — 
с 1935 г. (Ушаков, 1, 536). э По-видимому, 
связано С 2гак — «крюк», «крючок». Ср. 
рус. гак — (на судах) «металлический крюк 
для подвешиванин или подъема разного 
рода тяжестей»; укр. гак — 1) &крюк»; 
2) «багор»; 3) «крюк» (в пути, окольный 


путь); чеш. Б&К — 1) «крюк», — «багор»; 
2) чсоха» — старое слово, известное и 
в старочешском, из др.--в.-нем. Б&Ко — 


«крюк», ср. нем. Накеп — 1) «крюк»; 
2) «багор»; 3) «застежка»; 4) «закорючка». 
В украинском, м. 6., из чешского, из сло- 
вацких говоров? Как полагают, восходит 
к голл. ВааК — «крюк», «крючок», но лучше 
говорить вообще о германском происхожде- 
нии: кроме немецкого, ср. также швед., 
норв. Ваке — тж. Выражение с гаком — 
м. б., от гак в знач. «излишек», «добавок». 
Ср. укр. гак — «крюк» (в пути). Ср. также 
У Даля (1, 302): гак — «мера земли в Бал- 
тийском крае, неравная, смотря по качеству 
почвы». Но, м. б., и от гак — «крюк», «крю- 
чок», «закорючка». Ср. выражение с 260- 
стиком — «с лишним», «с излишком». 
ГАЛАКТИКА, -и, ж. — «звездная сис- 
тема, к которой принадлежит Земля», 
«Млечный Путь»; «вснкая звездная систе- 
ма». Прил. галактический, -ая, -ое. Укр. 
галактика, галактйчний, -а, -е; блр. га- 
лактыка, галактичны, -ая, -ае. Из рус- 
ского: болг. галёктика; польск. ра!аКбука. 
Но ср. чеш. ра]ах1е : ра!аКЫска зоазбауа. 
В русском языке слово галактика (именно 
в этой форме) — недавнее слово. Первоиа- 
чально — аблаксия со знач. «Млечный 
Путь». Так уже у Яновского (Г, 1803 г., 
503) и в других более поздних словарях, 
почти в течение всего ХХ в. (ср. еще 
у С. Алексеева, СПС, 1901 г., 161: галёк- 
сия — «Млечный Путь»). Термин галактика, 
галактическая система входит в употр. 
в 20-х гг. ХХ в. (см. БСЭ, ХУ, 1929 г., 
322—323). э Ср. нем. Сба]&х!3; англ. СЯаху; 
ит. ра[азз:а. Первоисточник — греч, то^а- 
Нос — «Млечный Путь» (ср. 14а, род. 
1&Лажто‹ — «молоко»), отсюда позднелатин. 
Ва!ах1а, саах!аз (> франц. ра!ах!е) — 


тж. 

ГАЛАНТЕРЕЯ, -и, ж. —(в торговле) 
«Мелкие принадлежности личного обихода, 
туалета (ленты, перчатки, галстуки, гре- 
бенки и т. п.)». Прил. галантерёйный, 
-ая, -0е. Сущ. галантерёйщик. Укр. галан- 
терёя, галантерёйний, -а, -е, галантерёй- 
ник; блр. галантэрдя, галанторайны, -ая, 
-ае, галантэрэйшчык; болг. галантёрия, 
галантериен, -йна, -йно; ср. с.-хорв. га- 
лантёри]а — «галантерен» и «галантность», 
галантёриски, -&, -6 — «галантерейный» 
(но «галантный» — галантан, -тна, -тио: 
галантний, -а, -06); чеш. ра!апё бе [но чаще 
ра!ашего! 25021 (26021 — «товар»)]; польск. 
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оа]абет1а, ра]ащегу ту, -а, -е. В русском 
языке слово галантерея (с совр. энач.) 
известно с начала ХУПТ в. Оно встр. 
в письмах и бумагах Куракина: «Требуем... 
товаров: ...материй вснких. .. галанти- 
рии», «всякую галантирию можно сухим 
путем отправить» («Архив», ИТ, 158—159, 
1108 г.). Кроме того: Смирнов, 78 («Устав 
морск. Тариф», 1724 г.: «галантереи золотые 
и серебряные») и др. с Ввиду того, что 
в эападноевронейских языках слово, ©о- 
ответствующее рус. галантерея  [франц. 
(с ХУГ в.) оа]ащеге; ит., исп. ваащега; 
нем. Саащеге; англ. саПапгу и т. д.], зна- 
чит «талантность», понятие «галантерея» 
выражается здесь иначе, чем в славинских 
языках: франц. шегсеге; ит. тегсеша (с= 
рус. ч); исп. шегсейа (с — межзубной ще- 
левой). Ср. англ. ВаЪегдазВегу — «галанте- 
рея», но нем. Са]ащеме\агеп (при Са]аще- 
г1е — «галантность»). В русском языке, ве- 
роятно, иэ голландского. Ср. голл. ра!аше- 
т1е — «талантерейный», ра{апцегйёп, р1. — 
«галантерейные товары», «галантерея» (при 
за]апбег1е, {. — «галантность»). В голланд- 


ском — из французского языка, где это 
слово (оашее) значит — «галантность», 
«обходительность»,  зучтивость», — «любез- 


ность», известно с ХУТ в., произв. от ра!ап& 
(см. галантный). Впрочем, в руссиом нзыке, 
по-видимому, было возможно и галантерия 
в знач. «галантность». Галантерея в этом 
знач. отм. еще у Бурдона—Михельсона 
1880 г., 185: галантерея — «тонкие, свет- 
ские приемы», «ухаживание»  Употр. и 
прил. галантерийный (в народном произн. 
галантерейный) — «учтивый», «любезный». 
Оно имеется еще в СРЯЕ, т. Т, в. 2, 1892 г., 
768: галантерейный — «светски, утонченно 
вежливый»; там же примечание: «Слова 
галантерейный, галантерейность в... иро- 
ническом смысле введены в употре- 
бление Гоголем». Имеется в виду фраза: 
«Галантерейное, черт возьми, обхождение!» 
в монологе Осипа в иомедни «Ревизор», 
1836 г., д. И, явл. 1 (СС, ТУ, 24). 
ГАЛАНТНЫЙ, -ан, -0е — «изысканно- 
-вежливый, с безукоризненно. хорошими 
манерами», «учтивый», «любезный». Сущ. 
галантноеть. Укр. галантний, -а, -е, галён- 
тн!еть; блр. галёнтны, -ая, -ае, галёнт- 
насць. Ср. болг. галантен, -тна, -тно, 
галантноет; с.-хорв. галантан, -тна, -тно : 
галёнтнй, -&, -0; чеш. раТапии. Но польск. 
еебацсКИ, -а, {е, зхагтапс, -а, 1е. В рус- 
ском языке — ибздаее (не раньше послед- 
ней четверти ХХ в.) заимствование. Стар- 
ий (или один из старших?) случай — 
в рассказе Куприна «Кэт» (позже названном 
«Прапорщик армейский»), впервые опубли- 
кованном в газете «Жизнь и искусство» 
эа 1897 г.: «отвешиваю с&мый галантный 
поклон» (запись 17 сейтября) [СС, 1, 425]. 
Понвление прил. галантный было подго- 
товлено, во-первых, наличием сущ. галанте- 
рея и прил. галантерейный, которые упо- 
треблялись и в смысле, близком к чгалант- 
НОСТЬ», «гал _: (см. — галантерея); 
во-вторых, существовавшим в начале 


178 


ГАЛ 


ХУПЕ в. и позже словечком галант — 
«ухажер», «кавалер». Ср. в «Архиве» Кура- 
иина (1, 55, 1727 г.): «царевны... между. .. 
певчими избирали своих голантов». Ср. 
и гораздо позже, во 2-й пол. ЖМХ в.: 
галан — «обходительный человек», «милый 
в беседе», также «волокита» (ПСИС 1861 т., 
105; Бурдон-—-Михельсон 1880 г., 185). 
= Слово французское: ра]1ап6 — «узтивый», 
«любезный», «изящный» (первоначально 
«оживленный», веселый»), отсюда ва]апе- 
пе — «учтивость», «вежливость»; из фран- 
цузского: нем. ра!ап& — «галантный», Са1ап- 
{4епе — «галантность» («галантерея» — 
Кот2\агеп и Са!ашеге\’агеп); англ. ра1ащ 


и др. Во французском — произв. от ст.- 
-франц. смег — «развлекаться»,  «забав- 
ляться», откуда сущ. вме — «радость», 


«наслаждение» (м. б., восходящего к франк. 
*\а1а — «хорошо»; ср. англ. ме! — тж.). 

ГАЛЕРЕЯ, -и, ж. —1) «длинный, обыч- 
но крытый переход, соединнющий отдель- 
ные части здания» (в старину в замках и 
дворцах украшавшийся картинами и ста- 
тунми; отсюда 2-е знач.); 2) «помещение, 
предназначенное для выставки произведе- 
ний искусства»; 3} «самый верхний ярус 
зрительного зала театра с дешевыми 
местами». Прил. галерёйный, ‘-ая, -ое. 
Сущ. (произв. к галерея в 3 знач.) прост. 
галёрка. Укр. галербя; блр. галербя; 
болг. галёрия; с.-хорв.  гАлери]а; чеш. 
ваее; польск. раега. В русском языке 
слово галерея известно с начала ХУПТ в.: 
«В том же доме галлерия» в «Архиве 
Куракина (ТУ, 31, 1711 г.). Кроме того: 
Смирнов, 79 (со ссылкой на «Лексикон вок. 
новым» и др.). В словарях —с 4734 г. 
(Вейсман, 557: галерия). Знач. «самый верх- 
ний яруе в театре» — более позднее, с этим 
знач. слово галерея встр., напр., у Пушкина 
в «Истории села Горюхина», 1830 г.: «ходил 
я в театр, в галлерею 4-го яруса» (ПСС, УШ, 
130). Пренебр. галёрка встр. в беллетри- 
стических произведениях 80-х гг. ХХ в. 
[напр., в рассказе Чехова «Нищий», 1887 г. 
(СС, У, 28, 29). = Слово международное: 
ит. раНега; франц. ра]ете; нем. Сбаене; 
англ. раШегу; также турец. ваРЮг!; хинди 
гаэл'ри и т. д. Первоисточник — ит. ра|- 
]ег1а (первоначально «церковная паперть»). 

ГАЛИМАТЬЯ, -й, ж. — «бессмыслица», 
«вздор», «тарабарщина», «ахинен». В дру- 
гих вост,-слав. нз. это знач. выражается 
другими словами (см. вздор). Но ср. болг. 
галимётия; с.-хорв. галимАти)дас;  чеш, 
Ва таб у&3; польск. сайта Маз. Впервые — 
у Яновского (Т, 4803 г., 508): галиматия. 
э Из французского: раНтамаз (где это 
слово известно с 1580 г.); отсюда же нем. 
СаНта ав. Ср. также исп. ваЯтайав, 
По мнению К. Н. Державина (167—168), 
во французском это слово иэ испанского, 
куда оно могло попасть из арабского. Ср. 
араб. ‘аНта а — «энать», «быть сведущим», 
«учиться», ‘аЙата($) — «очень ученый». Дру- 
гие объяснения, пожалуй, не более удовле- 
творительны. Сближение с раПиз — «петух» 
и Мамыаз — «Матвей» и анекдот об адво- 
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кате, путавшем в своей речи выраженин 
«раПаз Майыае» и «ра Мамыаз» (см. 

реображенский, Т, 117), — вероятно, плод 
народной этимологии на латинской почве. 
Но вместо МамЫаз некоторые этимологи 
предлагают во второй части сложения 
видеть искусствениое образование от гре- 
ческого корня ва3- (ср. аорист ра от 
вау96ую — «учусь», «изучаю», «заучиваю»). 
Ср. греч. 2431 — «обучение», «воспитание», 
иаЗтра — «знание», «наука», далее «наука 
о величинах» (отсюда раЗтратих& — «мате- 
матика»). Что же касается раПиз (в первой 
части сложения), то этим словом будто бы 
обозначали студентов, принимающих уча- 
стие в обязательных диспутах на ученые 
темы. И вообще все слово в целом сторон- 
ники этого объисненин (см. В!юсь—\Уаг- 
Бигуз, 273) склонны считать жаргонным 
словечком, порождением студенческого арго 
2-й пол. ХУ! в. 

ГАЛИТЬСЯ, гАлюсь, диол. — «смеятьсн», 


«издеватьсн», «насмехаться». Возможна и 
форма без -ся: галить — «смешить», 4ша- 
лить», «зубоскалить» (Даль, 1, 302). 


Общерус. прост. [только в возвр. ф. на 
-ать(ся) и только с приставкой из-] из- 
галяйться — чиздеватьсн». Ср. болг. гё- 
ля (се) — «нежу(сь)», «ласкаю(сь)», гёля — 
«ласково глажу рукой»; с.-хорв. разгёлн- 
тн — «развеселить», «разогнать заботы», 
раэгальйвати — «веселить», «бодритъ», 
раэгальйвати се — (о погоде) «пронсняться»; 
чеш. Баны (словац. Ба!) — «окутывать» 
(также перен. напр., небо тучами), «кутать», 
ЪаПЫ зе (словац. База) — «закутыватьсн» 
[в чешском этот глаг. чаще употр. с пристав- 
ками (го?ваНЫ — «раскрыть», «распахнуть», 
заваНИ — «закутать»)}. Др.-рус. книжн. и 
ст.-сл. галити — «радоваться», «ликовать» 
(Срезневский, Т, 509). = В чешском языке 
беспрефиксальная форма (Бапи) — ново- 
образование (МасфвеЕ, ЕЗ, 122). Так же, 
по-видимому, и в русском, хотя нынешнее 
знач. «издеватьсн» могло возникнуть скорее 
в сочетании с приставкой иг- (ср. жить — 
изжить, деваться — издеваться и т. п.). 
Ср. знач. глаг. галити в древнерусском и 
в старославянском. Отсюда новообразова- 
ние в говорах галить(ся) — «издеваться». 
Изменение (положительного) значения «сме- 
нться» на (отрицательное) «иэдеваться» могло 
быть поддержано также влиянием глаг. 
иггиляться [ср. у Даля: изгалятьея или 
изгиляться (П, 641); ср. галить — «сме- 
шить», «проказить» (Т, 302)], произв. от 
среднерус. (ХУП в.) гиль — «беспорндки», 
«смута», «волненин», «неразбериха» (КДРС). 
Ср. гот. вб|]ап — «приветствовать», «здо- 
роватьсн»; др.-исл. 28]а — «утешать», «успо- 
каивать» (совр. исл. ро]а — «ласкать»), кото- 
рое этимологически связано с др.-сканд. 
ра (швед. сай1а; норв., дат. са]е) — «кри- 
чать», «орать». Ср. др.-в.-нем. сайав — 
«петь» и о6Нап — «громко, пронзительно 
звучать», «кричать» (совр. нем. ее — 
«резко звучать»). И.-е. корень *о\е!-. 
ГАЛИФЕ, нескл., ср. и мн. — «военные 
брюки особого покроя, широкие в верхней 
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части, выше колен и облегающие, узкие 
в коленях». Укр. галфё; блр. галафз; 


болг. галифё. В других слав. яз. это 
слово необычно или отс.: ср. чеш. ]ездескб 
Каобу ит. п. В русском языке слово галифв 
известно, по-видимому, со времени первой 
мировой войны 1914—1918 гг. и гражданской 
войны в России. Ср. в рассказе Пришвина 
«Шкраб», в журнале «Россин» за 1922 г., 
№ 4, с. 2: чнапялил на себя френч, штаны 
галифе». В словарях отм. с 1926 г. [Вайс- 
блит, 97: галлифе (!)]. = Сначала тар назы- 
вались брюки военного образца, приннтые: 
в кавалерии, по имени французского кава- 
лерийского генерала Гастона Галифе (СбаНИ- 
{е6, 1830—1909 гг.), одного из представите- 
лей ультрареакционной французской воен- 
щины 2-й пол. ХХ в. 

ГАЛКА, -и, ж. — «птица средних разме- 
ров семейства вороновых отряда воробъи- 
ных, с мягким оперением, черным сверху, 
на спине и крыльях, и темно-серым снизу», 
Со]епз шопеди[а. В говорах также гёлица 
Даль, Г, 302). Прил. гёлочий, -ья, -ье. 

кр. гёлка, галчёчий, галичий, -а, -е; 
блр. галка, галчыны, -ая, -ае. Ср. с.-хорв. 
галица — «горнан, альпийская галка» (но 
обычно «галка» — чавка, кавка); ср. также 
гАлица — «кличка домашних животных 
черной масти», гАлий — «ворон». В других 


слав. яз. отс. Ср. болг. чавка — «галка» 
[: гёрга («< турец. а!аса  Катра); ср., 
однако, галун — «серая ворона»]; словен. 


Каука — тж.; чеш. Каука; польск. Ка\ка. 
В русском языке слово галка (именно в этой 
форме, с суф. -к- <-ък-) известно со 
среднерусской эпохи. Р. Джемс (РАС, 
1618—1619 гг., 10:46) отм. его на Севере: 
о11 (1) — ачасдажез» («галки»). Но в форме 
галица оно встр. в Сл. полк. Игор.: «галици 
свою рЪчь говоряхуть», «галици помлЪъ- 
коша» и др. (в других письменных памят- 
никах в этой форме — с ХУ в.); там же 
прил. галичь (ср. укр. гёличий): чговоръ 
галичь» (Виноградова, в. 1, 153, 155). 
э В этимологическом отношении спорное 
слово. Некоторые языковеды, вслед за 
Бернекером (Вегпекег, Г, 293), полагают, 
что название галки (галица : галъка) 
происходит от корня *ра!- — «черный». 
Однако корень этот в славянских языках 
представлен лишь старосербским нзыком. 
Ср. с.-хорв. гал (==гао) — «чернила», «чер- 
ная краска», гала — «грязнуха» (Мичатек, 
61). Между тем, эти одинокие слова в серб- 
ском могут быть вторичными по отношению 
к гАлица — «горная, альпийскан галка» 
(от *саа — название птицы черного или 
темного цвета). Надо полагать, что прав 
Булаховский (102), считавший это название 
звукоподражательным, по галочьему крику 
(корень гал-: гар-: гъл- и т. п.). Запад- 
нослав. Каука: Каука — чгалка» —- также 
звукоподражательное слово, как и название 
галки в некоторых неславянских языках 
(сюда исторически относится, между прочим, 
и франц. сВоиса8 — «галка» при ст.-прованс. 
сапса!а — «ворона»; голл. Кач\у — «талка» 
и швед. Ка]а — тж.). 


ГАЛ 


ГАЛОП, -а, м. —1) «самый быстрый бег 
лошади, при котором она идет вскачь»; 
2) «очень быстрый стремительный танец 
двудольного движения»; «музыка к такому 
таицу». Глаг. галонйровать. Укр. галби, 
талонуката; блр. галби, галан’раваць; 
болг. галби, галонйрам; с.-хорв. гАлби, 
галониратн; чеш. за!ор [но Чаще суа| 
(© лошади), Куар! (о танце)], ра]ороуай; 
польск. раор, са!орочтаб. Заимствовано на 
рубеже ХУШИМЬ-Х[Х вв. [«Откр. т.», ч. У, 
1804 г., 487: «проскакивают. .. галопом» 
ая ндет о коиских скачках в Аиглии)]. 

словарях — с 1803 г. [Яновский, 1, 541: 
галоп — «хода лошадиная  скёком» (0. 
- Из французского языка. Франц. вар, 
ва орет — «мчаться галопом». Отсюда: нем. 

а]орр; англ. баПор; ит. ва!орро и др. 
Во французсиом, в конечном счете, восходит 
и франк. *\уа]а Маправ — «хорошо бегать» 
(ср. нем. мо — «хорошо» и [аШеп — «бе- 
жать»). 

ГАЛОША (и калбша), -и, ж. (обычио 
мн. галбтн) — «род обуви, обыкиовенно 
резииовой, надеваемой поверх ботинок, 
туфель и пр. для предохранения их от 
сырости и грнэи». Прил. галбшный, -ая, 
ое. Сущ. галбшница. Уир. калбша; блр. 
галёш, м.; болг. галбш, м.; чеш. 2а1о8е : 
Ка!08е, ж.; польск. Ка1082, м. В с.-хорв. 
отс., но ср. почти созвучное кАлаче, мн. — 
«галоши», проиэв. от кажати — «пачкать 
грязью». В русском языке сначала появилось 
слово калоша (с начальным к). Напр., 
в письме Пушкина и брату (от 1—10-Х1- 
1824 г.): «Да пришли мне калоши» (ПСС, 
ХИЬ 119). В словарях отм. с 1804 г. (Гейм, 
П, 5). С начальным. г (залоша) это слово 
несколько более ибздиее. В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 255). эз Слово западно- 
европейское. С начальным 8 оно француз- 
сиое (с ХГУ в.): да1осфе, {. [теперь так назы- 
вается лишь иожаная галоша (ср. саощ- 
сВопс — «резиновая галошаз), а также баш- 
мак на деревянной подошве]. Иэ француз- 
ского: англ. ра]овь : 501085; нем. Са]овсве, 
}., известное с ХУ в.; гораэдо позже 
[Н ХУ!Ш в.) появляется Ка]овере, }. — тж. 

русском языке форма с. начальным г 
({залоша) — из французсиого, а с начальным 
к, м. б., из немецкого, хотя могло возиии- 
нуть и на руссиой почве. Ср. рус. диал. 
колбша — «штанина», «камаша (гамаша)» и 
вообще «одежда от иолена до ступииь, 
а также (куреи.) зобножь пчел, иоторые 
набирают цветень на иожки» (Даль, 11, 
153), восходящее, как н с.-хорв. клАпльа 
(Мичатек, 226) — «род чулка», «женская 
намаша», надо полагать, к средневеи. латин. 
са|сеа — «тибиал ‚(вод голенной обмотки или 
чулка)», латин. са|сеиз — «башмак», «полу- 
сапог» (ср., однако, сомнения у Вахроса, 
109). Происхождение франц. зафосйе не 
совсем ясно. М. б., оио восходит, в конечном 
счете, к латин. за]Шса — «талльсиая санда- 
лия» или же оно одного иория с франц. 
5а1её — «валун», «камень» и возникло как 
название обуви с подошвой твердой, иак 
плоский камень (В]ось — \УагЕБигр?, 273). 
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ГАЛ 


ГАЛСТУК, -а, м. — «полоска ткани, 
завнаываемая вокруг воротиичка рубашки 
уэлом или баитом»; «шейный платок 
(у нас — красного цвета), который носнт 
ниоиеры». Прил. галетучный, -ая, -ое. Укр. 
гёлетук, галетуковий, -а, -е; блр. гёль- 
штук, гальштучны, -ая, -ае. Только восточ- 
нославянское. Ср. в том же энач.: болг. 
вратоврфзка; с.-хорв. машна; чеш. Кгауз%а 
(во р1опутвку 8&ек — «пионерский галстук»); 
польск. Ктамар (но свизфа рошетвКа — 
«пионерский галстук»). В русском языке 
известно с начала ХУ в. Ср. в «Архиве» 
Куракина: «галгдуков и маншеть (1, 151, 
4706 г.), «калпачки, галстуки» (ПЛ, 209, 
4710 г.). В словарях — с 1734 г. (Вейсман, 
273: галстут). э Из немецкого: На]эмев — 
«ше платок»; ср. На! — «шея» и 
Тосв — «платок» — [чталстук» — НазЫшде, 
ЗеЬИрв, КгамаМе (< франц. сгауайе, иото- 
рое, в свою очередь, как и ит. стауаМа — 
тж., восходит к франц. Сгозе — «хорват»}. 
В словосочетании пионерский галстук это 
слово сохраняет свое старшее, первоначаль- 
ное значение («шейный платок»), еще обыч- 
ное в 60-х гг. ХХ в. Ср. у Даля (Т, 1863 г., 
303): галстук(т) — «шейный платок». 


ГАЛЬКА, -и, ж., также собир. — «мел- 
кий гладкий камешек, часто щарообразной 
или нйцевидной формы, окатанный и 
отшлифованный водой». Ср. нросл. гёль- 
ка — «иебольшой камень (с яблоко или 
репу)» [Тихомиров, «Словарь нросл, гово- 
ра», Г (по Мельниченко, 50)]. Укр. 
галька (собир. также рёвь); блр. галька; 
ср. гёлка — «круглый, гладкий камень», 
«голыш». В других слав. нз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. дрёбно 6бло кёмъче 
нли собир. мбреки чакфл; чеш. отек, 
уа]оцоек; польск. обосхак. В руссиом языке 
это слово (с мягким л) сравнительно пбзд- 
нее. В словарях отм. лишь с 1847 г. (СЦСРЯ, 
1, 255). е Надо полагать, что галька воз- 
никло из галка, со смягчением л на почве 
омонимического отталкивания ОТ галка 
(см.) — наэвания птицы, причем сыграло 
известную роль и сближение с гнездом го- 
лый. Ср. голыш — «дикий камень твердой 
породы, окатанный и оглаженный водою», 
олон. гоябцщ — «камень, выдавшийся над 
водой»; сюда же  голбть — «становиться 
голым, (в частности) безлесным» (Даль, Г, 
329), а отсюда и прогалина — «поляна 
в лесу», «просека»; в говорах:  прогйл: 
прогёль — «чистое — пространство», — «лу- 
жайка», «промбина»’ (1) [Даль, ПШ, 434]. 
В отношении воиализма кория в словах 
галька, прогалина и др. ср. гореть : гарь 
(см. гореть). Что касается исходного галка, 
то ср. у Даля (Т, 302): гёлка — тверск. 
«Фбварная, обдирная (ирупная, цельная) 
гречневая ирупа», «гречневая лузга»; гёл- 
ка — встеклянный пузырь или шарик, 
особ. цветной, для игрушки». В этом смысле 
галка отм. в «Рукоп. лексиконе» 1-й пох. 
ХУПТ в.: галка — «парик» (Аверьянова, 
12). Но галка в энач. «шарик» может быть 
сближаемо с укр. ` гйлка — «шарик» и 


ГАМ 


польск. сажа — тж., и, вероятно, зто слово 
другого происхождения. 

К, -&, м. «подвесная сетка для 
отдыха на открытом воздухе». Укр., блр. 
гамак. Ср. болг. хамёк; польск. Ватак. 
Но ср. с.-хорв. лулашка — «гамак»; чеш. 
Вопрас! 5’ (от ВопраМ зе — «качатьсн»). 
В русском языке, в словарях —с 1803 г. 
(Яновский, Ь 513). е Международное 
слово. В западноевропейских языках перво- 
источник — исп. Ватаса — «гамак», отсюда 
франц. Ватас; ит. атаса; англ. Батитоск 
и др. (но нем. Напрета Ме). В испанском — 
из языка карибов (южно-американского ин- 
дейского племени). В русском языке — из 
французского. 

ГАНГРЕНА, -ы, —ж. — «омертвение 
какого-л. участка тканей живого организ- 
ма, сопровождающееся его почернением и 
гниением», «антонов огонь». Прил. гаигре- 
нбзиый, -аи, -ое. Укр. гангрёна, гангре- 
нбзиый, -а, -е; блр. гангр5на, гангрэнбзны, 
-ая, -ае; болг. гангрёна, гангренбзен, 
«зна, -8н0; с.-хорв.  гАнгрена; польск. 
рапртепа (но Чаще 2рогзе[ : хоог2епа); 
чеш. сапртёпа (: 8184"). Слово гангрена 
было известно уже в старославяяском и 
древнерусском книжном нзыке («Второе 
послание ап. Павла к Тимофею», гл. 2, 
стих. 17: гаггрена) [Срезневский, Г, 503]. 
Поликарпов (1704 г.) дает не только гаггре- 
на (69 06.), но и гангрена (10). Прил. 
гангренозный — более ипбзднее. Отм. с се- 
редины ХХ в. (ПСИС 1861 г., 109 и др.). 
э Ср. греч. 164 7роиуа — «разъедающан язва», 
«гангрена» >> латин. рапотаепа. Отсюда 
франц. (с ХУЕ в.) вапотёие; нем. Сапотёв; 
англ. рапотепе; ит. сапсгепа и пр. Прил. 
гангренозный восходит к франц. прил. 
Бапотепепх, -зе. Происхождение греческо- 
го слова не совсем нсно, но, м. 6б., оно 
имеет какое-то отношение к греч. уобо 


(при удвоении:  *тауурёю, *уеуроуь) — 
«грызу», «пожираю» [ср., однако, сдер- 
жанные 


замечанин по этому поводу у 
Фриска (ЕхЕзК, Г, 281)]. 

ГАРАЖ, -&, м. — «закрытое помещение 
длн стоннки и ремонта автомобилей и 
и мотоциклов». Прил. гаражный, -аи, -ое. 
Укр. гараж, гарёжний, -а, -е; блр. гараж, 
гарёжны, -ая, -ае; болг. гараж, гарёжен, 
-жна, -жно; с.-хорв. гарёжа; чеш. сатёй, 
Загё# о! : рагёёоуу, -й, -6; польск. врага, 
бага2ому, -а, -е. В русском языке слово 
гараж известно с начала 1900-х гг. В слова- 
рях — с 1911 г. (Ефремов, 93). = Заимство- 
ваиное слово. Первоисточник — франц. ра- 
гаре — «навес» > «гараж»; ср. 5аге — 
«пристань» >> «железнодорожная станция», 
багег — «причаливать»; из французского — 
в других языках: англ. гагаре; нем. Сагаре; 
турец. &ага} и пр. Во французском корень 
германский (франкский). 

ГАРДЕРОБ, -а, м. — «шкаф длн хране- 
нин платья»; «помещение в общественяых 
зданинх для храненин верхней одежды»; 


«одежда одного человека». Прил. гарде- 
рббный, -ая, -ое, субст. гардерббиаи, ж. 
Сущ. гардерббщик, женск. гардерббщица. 
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Укр. гардербб; блр. гардэрбб; болг. 
гардербб; с.-хорв- гардербба;  чеш. 
агЧетора — «гардероб»; театр. «уборная» 
но обычно ёата; в знач. «шкаф для 


платья» — заыихк, от 5а$ — «одежда», 
«платье»]; польск. рагдегоьа — «гардероб»; 
театр. «уборная» (но чаще зтама; в знач. 
«шкаф для платья» — 82а{а 40 аЪгай). В рус- 
ском языке это слово в форме ж. р. (гарде- 
роба) известно с начала ХУПТ в. Напр., 
в «Архиве» Куракина, 111: «гардероба своя» 
(далее перечисление: «{2 башмаков пар» 
и пр.) [249, 1744 г.]; «камара... и тут же 
гардероба» (82, 1722 г.). э Из франц. ваг4де- 
-горе, {. — «гардероб» [от раг4ег (< рааг- 
ег < маг4ег) — «хранить» (ср. авангард) и 
горе — «платье» (женское, детское); ср. рус. 
разг. роба — «рабочая одежда»]; отсюда п 
нем. Сагдегоре, {.; но ит. саагдагоБа (от 
пагдаге и гора); исп. рааг4аггора (от чаг- 
а и гора). Ср. англ. \уагдгобе — «шкаф 
для платья»; «гардеробнан»; «платье». 
ГАРЕМ, -а, м. — «женскан половина до- 
ма у мусульман, куда запрещено входить 
посторонним мужчинам»; собир. «жены и 
наложницы богатого мусульманина». Прил. 


гарбмный, -ая, -ое. Укр. гарём; блр. 
гарзм. Ср. болг. харбм; с.-хорв. хёрем 
(ср. турец вагеш — тж.); чеш. Вагёт; 
польск.  Батеш. В русском языке 


слово гарем известно с начала ХХ в.: 
Яновский, 1, 1803 г., 517: гарам или гарем. 
Ср. у Пушкина: харемы в стих. «Стамбул 
гяуры нынче славят», 1830 г. (ПСС, ПТ, 
248), но и гарем (СЯП, Г, 459). = Ср. франц. 
Багет; нем. Нагеш; исп. Багей : Багет; 
ит. дтет. В европейские языки попало из 
турецкого (Багет); в турецкий — из араб- 
ского: Баги — «запретное место», «гарем», 
также «жена», «супруга», от глаг. Багата 
и — «быть под запрещением». Отсюда же — 
перс. Вёр&м — «запретное, свнщенное место», 
«гарем». 

ГАРМОНЬ, -и, ж. — «ставший народным 
духовой портативный музыкальный инстру- 
мент с раздвижными мехами и двумя 
дощечками по бокам, с клавиатурой для 
обеих рук». Гармбника — тж., рагг. гармб- 
ния, гармбшка. Суш. гармониет. Укр. 
гармбиь, гармбея, гармошет; блр. гар- 
мбнши, гарманст. Ср. болг. хармбника, 
хармонйст; с.-хорв. хармоника, хармонй- 
иаш — «гармонист»; чеш. Вагшоп! Ка, 
БагттошК&{Е — «гармонист»; польск. Вагто- 
па, Вагтоп1 а. В русском языке слово 
гармоника известно с 80-х гг. ХУПШГ в., 
но следует иметь в виду, ЧТо гармоникой 
у нас (как и за границей) с конца ХУ в. 
до середины ХХ в. называли «стеклянную 
гармонику» — музыкальный инструмент, 
изобретенный Франклином (1763 г.): на 
зтом инструменте играли, прикасаясь кончи- 
ками пальцев к специально подобранному 
ряду стеклянных пустых полушарий (коло- 
кольчиков), надетых на металлический каток. 
Ср. в письме Фонвизина к родным из Нюрен- 
берга от 29-У1-1784 г.: «Познакомились 
мы с девушкою, дочерью гравера Баузе, 
которая играет как ангел на гармонике» 
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(СС, П, 509). Сы. описание этого муз. ин- 
струмента у Яновского (1, 1803 г., 519). 
Имеются и другие разновидности недухо- 
вой гармоники. Гармоника в совр. знач., 
иначе — гармония, гармонь — появилась 
во`2-й четверти Х1Х в., примерно в одно 
время в России (гл. обр. в Туле) и за грани- 
цей (в Вене, в Берлине). Даль уже в первом 
издании своего словаря (Т, 1863 г., 304— 
305) учитывал появление этой музыкаль- 
ной вовинки, прибавив к обычному опре- 
делению слбва гармоника: (называется) 
«также мех, со вставленными пищиками и 
затворками». Тургенев в 70-х гг. и позже 
употр. это слово только в совр. знач. Ср.: 
«(Телегин) зармонику, „фабричную выдумку“, 
ненавидел» [«Старые' портреты», 1880 г. (СС, 
УПТ, 338)]. Ранее, — в мане «Новь», 
1877 г., ч. 1, гл. Х (СС, ТУ, 255) и др. При- 
мерно так же определяется слово гармо- 
ника в СРЯ!, т. Г, в. 2, 1892 г. (776—777) 
под ред. Грота, делающего такое примеча- 
ние: «Вместо гармоника часто употребляют... 
гармония; в этом несвойственном ему значе- 
нин ово недавно стало являться на 
вывесках... в обеих столицах». о Ср. ит. 
агтоп! са — «гармонью вем. Нагтошка — 
тж.; но франц. ассог@боп, хотя известно 
(с иовца ХУТШ в.) и Вагтог1са, заимство- 
ванное из немецкого языка; англ. ассбг- 
Чоп, сопсегипа. В русском гармоника — 
или из итальянского, или (вернее) из немец- 
кого (как и франц. Вагтошса). Перво- 
источник — греч. — ариома — «связь»; муз. 
«строй», «лад», «порядок», «гармония» (ср. 
гармония — «согласованность», «строй- 
ность», «благозвучие»). 

ГАРНИР, -а, м. — «добавка (из овощей, 
каш, макарон и пр.) к мясному или рыб- 
ному кушанью». Прил. гарнйрный, -ая, 
-ое (?). Глаг. гарнировать. Укр., блр. гар- 
н р. Ср. болг. гарнитура — «гарнир», но 
гарнйрам — «гариирую, делаю гарнир»; 
с.-хорв. кар (или просто додётан), 
гарнйрати; чеш. даглИота (чаще оБойеп!, 
рИКкгш и т. п.), но вагпугоуаМ; польск. 
ваго{аг — «гарнир», вагиго\мав — «тарни- 
роватьз. В руссиом языке слово гарнир 
известно со 2-й четверти ХХ в. р: 
У Гоголя в поэме «Мертвые души», т. Ш 
(1843—1852 гг.), гл. 3: «гарниру, зарниру 
всякого побольше» (ср. там же: «А в 
и к осетру подпусти свеилу звездоч- 
кой») [СС, У, 299]. В словарях —с 1859 г. 
(Углов, 42). ° Слово французское: пагит, 
но это — глагол, который значит «тарни- 
ровать» (чотделывать?, зунрашать») [чгар- 
иир» — вагаЦлге]. Трудно сказать, при 
каких 


рода. 

ГАРЦЕВАТЬ, гарцую — «ездить верхом, 
красуясь умелой посадкой, показывая 
ловкость и молодцеватость». Укр. гарцю- 
вёти; блр. гарцавёць. Ср. чеш. устар. 
ВагсоуаЙ — чтарцевать»; «делать  иабег», 
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«нападать», от М№агс — «набег», «стычка»; 
словац. Вагсоуа&” — «гарцевать», — Магсоу- 
пк — «иаездник»; из чешского и словац- 
кого — польск.  Магсомаб — «вступать в 
схватку» > «ниспровергать» при Вагс — 
«схватка», «стычка», ср. Патсоми — «наезд- 
ник» [встр. в польских документах начала 
ХУП в. (ЕЙтвсЬЬегс, 316 и др.)]. В чешском 
языке — старое заимствование из венгер- 
ского: ср. венг. Багс — «бой», Багсоз — 
«боец». Отсюда и с.-хорв. хёрц — «бой», 
хАрцовати — «сражаться». В толковых сло- 
варях русского языка гарцевать отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, 1, 256). Но, конечно, оно вошло 
в обращение в русском языие задолго до 
этого времени. Гарцевать встр. в произве- 
дениях Пушкина, начиная с 20-х гг.: «Граф 
Нулин», 1825 г.: «В отъезжем поле он гаруу- 
ет» (ПСС, У, 4) и др. ° В русский язык 
это слово, по-видимому, попало из западно- 
славяиских прн украинском посредстве, где 
оно известно с более даваяего времеин. Ср. 
у Котляревского в «Энеиде», 1798 г., ч. ПТ, 
строфа 90, с. 61: «Та з хлопцями як гарую- 
вализ. 

ГАСИТЬ, гашу — «прекращать горение», 
«глушить пламя», «тушить огоиь». Возвр. 
ф. гасйться. Несов., неперег. гёенуть. Сущ. 
гасйтель, гасйльнии. Уир. гаейти(ся), гёс- 
нути, гасйтель, гасйльник; блр. гасщь, 
гасцца, гастцель, гасбльнк; болг. гаей — 
«гашу», гёена — «гасну»; с.-хорв. гёеитн — 
«гасить», гёемти се, гденути — «гаснуть», 
гаеилац — «тушитель», «пожарный», ср. 
гасила, мн.— «пожарные инструменты»; сло- 
вен. разИ1, празаМ, разИес; че. Баз, 
Вазпоп, ср. Баз16 — «пожарный»; словац. 
Ваз”, Вазлеуа”, Базпи{”, ср. Ваз16 — «пожар- 
ный», Ваз — зогнетушитель»; польск. ра- 
516, разпасб; ср. ваз1К, раз1410 — «гасильник»; 
в.-луж. Базус, Ваёес, Базпус, Баз?у, -а, 
-е — «погашенный», «потухщий», Ваёа010 — 
«огнетушитель», Базег — пожарный»; н.-луж. 
582595, 2а$пи5 — «гаснуть», 2аразпи$ — «по- 
гаснуть», разаЁ — «пожарный». Др.-рус. 
гасити в Минее 1096 г., угасити (в Остр. ев. 
1056—1057 гг. и др.) — «погасить» (также 
в перен. зиач. «уничтожить», с ХТв.), 
угаенути (3 ед. угашеть) в Изб. 1073 г., 
угаентися, угашати — «затемнять» в Пов. 
вр. л. по Радзив. сп. под 6582 г. Сре 
иевсиий, 1, 510; Ш, 1132, 1433; Доп., #2— 
73). = 0.-с. *ваз!, *разпды, Фоаёаы. И.-е. 
корень *р%е5-. На славянской (в частности, 
русской) почве от того же корня на сту- 
пенни *5755- ср. 0.-с. *и#азъ [> рус. ужас 
(см.)]. Ср. лит. 285М [=0.-с. *8ав(п9)6], 
1 ед. 2ез — «гаснуть», каузатив резуй 
(=0.-с. *раз М), 1 ед. резай, Ро 1 ед. 
везшй — «гасить»; латыш. 27156 — «гас- 
нуть», 9268 — «гасить»; др.-инд. ]йзафе, 
каузатив ]8зауаМ — «истощает», «изнуря- 
ет», «гасит». Другие сопоставления более 
спорны. 

ГАСТРОЛЬ, -и, ж. (обычно мн. гастрб- 
ли, -ей) — «выступление приезжего артиста 
(или театральной труппы), являющегося 
(являющейся), так сказать, гостем в мест- 
ном театре». Прил. гастрбльный, -ая, -0е. 
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Сущ. гаетролёр. Глаг. гастролировать. 
Упр. гаетрбль, гастрбльний, -а, -е, гае- 
тролёр, гастролювёти; блр. гаестрбль, га- 

ьны, -ая, -ае, гаетралёр, гастралйра- 
ваць; болг. гаетрбл, гастрольбр, гастро- 
лирам. В других слав. яз. отс. Ср. в знач. 
в«гастроли»: с.-хорв. гдетовавье; чеш. роБо- 
зЫшзкб ууюпрев!; польск. муз6ару робсце. 
В русском языке, в словарях, — сначала 
с немецким ударением: гёстроль — с 1892 г. 
(СРЯЁ, т. 1, в. 2, 780; там же гастролёро- 
вать). «В русском языке — позднее заим- 
ствование из немецкого. Нем. СёзёгоЦПе 
(ср. Савф — «гость», ВоПе — «роль»; «га- 


стролироватъ» — разегеп). 

АСТРОНОМ 1, -а, м. — «тонкий знаток 
и любитель изысканных блюд». Сюда же 
тастроибмшя, гастрономйческий, -ая, -0е. 
м гастронбм, гастронбыйя, гастрономч- 

‚› -а, -е; блр. гастраибм, гастранбыя, 
гастранамИчны, -ая, -ае; болг. гастронбы, 
гастроибмия, гастрономйчеи, -чна, -чно; 
с.-хорв. гастроном; польск. разгопош — 
«гурман» (паряду со зша%ов?), разбгопопиа, 
За топов с2пу, -а, -е. Чеш. обычно 1аЪа#- 
пк, хотя известио и вазйгопощ. Гастро- 
ном встр. у Пушкина [«Египетские ночи», 
1835 г., гл. 1 (ПСО, УШ, 264); письмо 
К жене от 19-[У-1834 г. (ПСС, ХУ, 129) и 
др.]. Слово гастрономия, видимо, вошло 
в употр. несколько позже. В словарях оба 
слова отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 256). Прил. 
г номический —с 60-х тг. (Даль, 1, 
1863 г., 305). =Ср. франц. (с 4 г.) ваз+- 
гопопце, (с 1803 г.) зазгопоше, (с 1 г.) 
родовое. Из французского: нем. 

азгопоп!е, Сазёгопби; англ. разйгопоту, 
Зазгодоше и др. Первоисточник — греч. 
тавтроуоа — «искусство приготовления 
пищи» (от Таст\р, 1а9тр; «желудок», «пища», 
еда»). Франц. вазхопоше — новообраво- 
вание на основе разёхгопоп!е. В русском 
языке — вероятно, — непосредственио из 
Францувского. 

ГАСТРОНОМ?, -а, м. — «большой про- 
довольственный (гастрономический) мага- 
зив». В общее употр. вошло в 30—40-х гг. 
ХХ в. В словарях (как нередно, с опозда- 
нием) —с 1952 г. (Ожегов?, 107). - Ибздиее 
сокращение из гастрономический магазин 
(так: Вайсблит, 1926 г., 102) >> гастроном 
при наличии гастроном\. 

ГАЧА, -и, ж. (хн. гёчи, -ей), устар. и 
обл. —1) вштанина»; 2) мн. «штаны», вща- 

вары»; 3) мн. «ляжки», «бедра» [Даль 
тт ) в первую очередь ‘указывает имен- 
но это знач.: «ляжки», «бедра», «Части 
ног от колен до тазу с | ягодицами» ]. В го- 
ворах гёчи также «мохнатая одежда на 
ляжках... хищных птиц» (Даль, 1Ъ.). Лю- 
бопытио ранее е отмеченное в Доп. 
к «Опыту», 1 г.. 32 гачи — «верхняя 
часть задних ног у скота». С фонетической 
точки зрения ср. гати — «гачия», гащи — 
«исподняя одежда» (Даль, 1Ь.). Сущ, гёч- 
ник (чаще гёшник) — «шнурок, веревочка 
и т. и., продергиваемые в верхнюю часть 
штанов для подвязывания их».. В говорах 
гашник — сиб. «всякая кругован опояска, 
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нанр., чем обвязывается холщовая покрыт- 
ка на квашне» (Дель, 1Ь.). Ср. смол. гё- 
чень ый т ее вет поневы» 
: ский; 134). Укр. - гёч{ — «штаны 
раны, белые суконные)». Ср. болг. 
гаёщи — «кальеовых, «крестьянские шаро- 
вары», диал. гёщишк — «гашник», гащб- 
та — «трусики»; ©.-хорв. гАВе — «подштан- 
ники», 4К ие штаны», гАбник — 
«поясок (для. читаноя)», гАбице — «труси- 
ки»; словен, Не чеш. Ва- 
се (ст.-чеш. Ва9ё, вафё (словац. ве) — 
«подштанничи», еитаны», польск. дасле — 
«подштанники». Др.-рус. книжн. (с ХТ в.) 
гаща (им.-вин, мн. < *да Це) — «нижнее 
платье» (Среоневский, Т, 511). В словаре 
Берии (1627 г.. 41): гающи — «сапоги». 
э О.-с. *ва Ца (:*5а%а?), дв. раб (: *ва5). 
И.-е. база *а\е(- (: *5954-) В. Старшим, 
как полагают, является знач. «сраиные 
части тела, нуждающиеся в прикрытни», 
далее — «ляжщии» (в частности, — «мохна- 
тые ляжки иеноторых птиць и т. п,), от- 
сюда — «вабедренная повязка» и пр. (обо- 
снование зтой точки зрения см. у Погоди- 
на, 228—229). Ср. в семаитическом отно- 
шении историю слова ворот (старшее 
знач. — «шея», позднее — зворотник М 
одежды»). Сблиажают (иапр., ВеглекКег, 1, 
297) с гот. 41риз — «брюхо», «чрево», «же- 
лудок»; др.-в.-нем. Чо — чущуа»; др.- 
-иел, Ку! @г (совр. ‘исл. Ку1баг) — «живот»; 
латин. Бома — «колбаса», «кишка». 
ГВАЛТ, -а м. — «разноголосый шум, 
крик», «галдеж». Укр., бар. так же. Ср. 
польск. а? — «насилие» («гвалть — Ба- 
Таз, 2р1еК ит. п.) [шо нем. СечаЦ, /. — 
собств. «сила», «власть», также «насилие»], 
ка, межд. — «караул!». В русском 
языке, в словарях, —с 1834 г. (Соколов, 
Т, 493).-В русском языке, по-видимому, 
при посредстве еврейского. 
ГВАРДИЯ, -и, ж. — члучшие, отборные 
ий, -эя, -0е. сущ. 
„ кварды, твардше , -а, 
‚ блр. гаёрдыя, гвардобйек, 
$ болг Дия, 


змаг4у33К1, -а, -е, но вмагажеа — «гвар- 
деец». Но с.-корв. г — «гвардия», гар- 
дДНеки, -&, -0, гАрдиет(@а) — «гвардеец»; чеш. 
ват4а — «личная стража», «гвардия» (но 
ее ан 

» 88 а. ском слово . 
ети ат в. [ПбИВ, 1, 251, 
1698 г.: «И . господин маркиз... 
и его ... какое ни есть подо- 
зрение... имети будут, и тогда его царское 
величество изволит повелеть... доводиое 
число гвардии своей им дать некоторые 
домы. .. подозрениые осматривать» (см. 
ен 33)]. В украниском языке в знач, 
чвойско, составлявшее личную охрану вы- 
0с0бь — с ХУЦ в. (1627 г. — Там 


дия ‘известно с 


соких 
ченко, 1С, 640). В польском —в знач, 
«личиая стража, личный конвой 


владетельного лица, военачальника и т. 1. 
даже «евита» —с ХУШ в. (хотя гл. обр. 
с ХУ в.). Но ср. в проездном лассе Кура- 
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иина: «маеора нашего от гвардии князя 
Бориса Куракина отпустили» («Архив», П, 
6, 1705 г.); в письме Куракина царевичу 
Алексею: «и того для вся гвардия и городо- 
вые были в ружье» (1Ъ., У, 177, 1741 г.). 
Также ПбПВ, ХТ, № 4345, 1714 г., 147 и др. 
Впрочем, в «Лексиконе вок. новым» гвардия 
определяется как «караул или стража» 
(Смирнов, 83). Прил. гвардейский в слова- 
рях отм. с 1774 г. (РЦ, 616). э Заимство- 
вано, м. 6б., Из немецкого языка ХУГ—на- 
чала ХУП вв.: тогда говорили не столько 
ве (каи теперь), сколько риаг@а : роагде. 
нач. было «личная стража», «конвой». 
В немецком — из французсиого (раг4е), из 
итальянского (риаг а). В романских языках 
(ср. еще исп. риагд!а; порт. риагда и др.) 
это слово в давние времена было заимство- 
вано из языков германской группы (ср. 
нем. У’аще — «сторожевая башня»). Ср. 
ст.-франц. риаг4е, \аг4де — «стража», впаг- 
Чег, магдег — «охранять» (при фраик. 
*у’аг4би — тж.). Отсюда (из ст.-франц.): 
англ. риаг4з, р|. (произн. ра:42) — «гвар- 
дня» (при визг — «охрана», «стража»). 

ГВОЗДИКА, -и, ж. — «полевое и садовое 
травннистое цветущее растение», О!аи аз 
(сагуорьу 0$); «цветок этого растенин». 
Прил. гвоздичный, -ая, -ое. Укр. гвоздика, 
гвоздиковий, -а, -е, гвоздичний, -а, -0; 
блр. гваздайка, гваздашибвы, -ая, -ае. Ср. 
словац. устар. №у024 — «гвоздь», «гвоз- 
дика». Ср. в зап.-слав. яз.: польск. 807- 
421к; из русского или польского — чеш. 
Ву024*. Чешское название гвоздики — Ка- 
га!15% (ст.-чеш. Кага 180) < греч. хоробфо)- 
Лоу — «цветок каштана или ореха» (ср. 
хрооу — «орех»). Ср. новогреч. чарбфа»\№о — 
«гвоздика». Отсюда же, в конечном счете, 
и вое — «гвоздика» (пряность). 

0-гречески же (если не по-турецки) это 
растение и цветок называются и в южно- 
славянских языках: болг. карамфил; с-- 
-хорв. иарАнфил (ср. и турец. Кагап! И, из 
греч.). Др.-рус. гвоздьникы >> гвозннкы, 
мн. — «гвоздика» (Срезневский, |1, 512). 
В «Хожении» Аф. Никитина, ХУ в. (по 
Троицк. сп. ХУТ в.): гвогникы (21), 26в0зд- 
никы (22). Ср.: «6 фунтов гвоздики» («Русск.- 
-инд. отн.», № 163, 1676 г., 266). = Родиной 
садовой гвоздики (Пап из сагуорвуПаз} 
считается Южная Европа. Название проис- 
ХОДИТ ОТ 260гдь, по сходству листьев (060- 
бенно в засушениом виде) с деревянными 
твбздиками. В польском и вост.-слав. яз. — 
вероятно, калька с иемецкого названия 
гвоздики МеШе из ср.-в.-нем. перета, 
родственного по корню с совр. нем. Маре! — 
«гвоздь». 

ГВОЗДЬ, -й, м. — «первоначально дере- 
винный, а теперь обычно металлический 
(железный) стержень, заостреиный на од- 
ном конце и со шляпкой на другом, пред- 
назначенный для вбивания во что-л. твер- 
дое». Прил. гвоздянбй, -ёя, -бе. Глаг, 
гвоздить. Другие произв.: гвоздильный, 
-ая, -0е, гвоздарь, гвоздильщии. Укр. 
гв1здбк, гвоздяний, -&, -6, гвоздильний, 
-а, -е (но обычно «гвоздь» — цвях; ср. цвя- 
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хар — «гвоздаръ», цвяховий, -й&, -ё — «гвоз- 
дяной»); блр. гвозд — «деревннный гвоздь» 
(обычно же цвйк; ср. цейкар — «гвоздарь», 
цв ибвы, -ая, -ае — «гвоздильный», «Гвоз- 
дяной»), гвёздаць — «гвоздить»; болг. гвбз- 
дей (: пирбн); с.-хорв. обл. гвёад — «ка- 
мень, торчащий из земли», «железо», гвё- 
жфа, мн. — «оковы», «кандалы» («гвоздь»— 
клёнац, дисер); словен. 2024 — «лес»; чеш. 
ВУ024 — «дремучий лес», «лесистые горы» 
(«гвоздь» — Ыеы к); словац. устар. Вуо?24 — 
«гвоздь» (и «гвоздика»); польск. р\69#: 
8024 — «гвоздь», в\о242аг» — «гвоздиль- 
щик»; в.-луж. №0242 — «гвоздь», №024йег — 
«гвоздильщик»; н.-луж. #0248 — «гвоздь». 
Др.-рус. (с ХШв.) гвоздь, (книжн. с ХИВв.) 
гвоздии — «гвоздь», (с ХШ в.) «втулка», 
(с Х-ХИ вв.) гвоздиный : гвоздииный; 
о. (с ХГ в.) аа (Сревневский, 1, 
511, П, 1390). Некоторые производные позд- 
ние; гвоздяной (сначала писали гвогдяный) 
в словарях отм. впервые у Нордстета (1, 
4780 г., 434: гвоздяный). Глаг. гвогдить 
в знач. «колотить кого-л.» употр. с ХУ в. 
Ср. у Фонвизина в комедии «Бригадир», 
4769 г., д. ТУ, явл. 2: «гвоздит он, гвогдит 
ее, бывало» (СС, 1, 85). = Старшее (на слав. 
почве) знач. — «дерево  (елка?)» > «лес». 
Отсюда позже (но до иачала письменности) — 
«деревянный гвоздь», «клин», «втулка в бочке» 
и т. п. 0.-©. *6р(У)от4ь, *в(у)озаьуь. И.-е. 
база *ова?4Ь- (где 24В < з48): *вЪаз-. 
Сопоставляют с гот. ра248 — «жало», «шип», 
«острие», зигла»; др.-исл. ра@@г (совр. исл. 
ва44иг) — тж.; латин. Мама — апесть 
«жердь»; др.-ирл. раб — «ивовый — прут». 
Но, вообще говоря, слово считается спорным 
в этимологическом отношении. Некоторые 
этимологи (напр., МасЪек, ЕЗ, 152) отде- 
ляют 0.-с. %в6(У)0?4ь — «гвоздь» от 0.-с. 
*5(%)024ь — «лес»; другие связывают о.-с. 
*2(у)024ь — «гвоздь» с кимр. Бо — чсту- 
пица колеса», ор. и. Ъо6 — «реп» и 
возводят к и.-е. *руи024(6)1- (см. Рокогпу, 1, 
485; Уа!е — Нойптапиз, 1, 574). 
ГЕЕННА, -ы, ж. — «в религиозной ми- 
ологии — ад, нреисподняя». Укр. гевиа; 
лр. гебна. Др.-рус. (с ХГ в.) геона : ге- 
ена : гееиьна, гсоиьскый (Срезневский, Г, 
5143; Доп. 73). е Заимствовано из греческого 
языка (греч. 1Ееууо — «ад»). В греческом — 
из древиееврейского: ср. др.-евр. Себт- 
вбш < 2ё еп Ншобщм — «долина, юдоль 
сына Хиннома» — название местности близ 
Иерусалима, где в древности иаходился 
храм Молоха и приносились человеческие 
жертвы, позже — место свалки нечистот и 
мусора, «нечестивое место», «ад» (сначала 
в переи. смысле). Из греческого — поздне- 
латин. репеппа, отсюда — в новых западно- 
европейских языках. Ср. франц. рёБеппе; 
ием. Сереппа; англ. реБеппа и др. 
ГЕЙША, -и, м. — ВЕ 
певица и танцовщица в Японии». Укр. 
гёйша; блр. гёйша; болг. гбйша; чеш. 5е)- 
$а; польск. ре]з2а. В русском языке — 
с начала хх в. (НЭС, ХИ, 868). е Ср. 
англ. ре!1зва >> франц. реза; нем. Сё15Ва 
и т. д. В Европе источник распростране- 
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ния — английский язык, в английском — 
из японского: гэйея — тж. В русском — 
позднее заимствование из западноевропей- 
ских языков. 

ГЕКТАР, -а, м. — «единица измерения 
земельной площади, равнан 100 арам = 
10000 м? (=0,945299 десятины)». Укр., 
блр. так же. У других славян — с на- 
чальным х (болг. хеитёр; с.-хорв. хёи- 
тар) или В (чеш. Бекфаг; польск. Бекбаг). 
В русском языке слово гектар известно 
с начала ХГХ в. (Яновский, [, 1803 г., 
549: гектар — «новая мера поверхности, во 
Франции ныне употребляемаяз). Но в общее 
употр. вошло лишь с 14-1ГХ-1948 г. [декрет 
СНК РСФСР (ДСВ, ПП 306—308)]. 
э Международное (в странах, придерживаю- 
щихся метрической системы измерений, роди- 
ной которой является Франция). Перво- 
источник — франц. Бебаге (отсюда: нем. 
Немаг; англ. Весфаге; исп. Бесбагеа; ит. &- 
фаго; лит. Векагав; турец. Векаг и т. д.). 
От франц. меры площадей аге=100 м? 
(=21,9672 квадратных сажен) с прибавле- 


нием  №ес((о)- [< греч. —&х2бу — «сто», 
«сотня»]. Ср. болг. дёкар (от греч. &Ёха — 
«десять») — «десять аров, 1000 м2». Ср. 


другие (заимствованные) слова с гекто- 
(гектоватт-==100 ватт и др.). 
ГЕНЕРАЛ, -а, м. — «звание или чин 
высшего иомандного или начальствующего 
состава армии», «лицо, носящее это зва- 
ние». Женск. генерйльша. Прил. гене- 
льский, -ая, -0е. Сущ. генеральство. 
лаг. генеральствовать. Укр. генерал, ге- 
нерйльський, -а, -е; блр. генерал, ге- 
верёльск!, -ая, -ае; болг. генерал, гене- 
ралски, -а, -о; с.-хорв. генёрал (: Бенёрал), 
генёралеки, -а, -б (: Бенёралекя, -а ‚ -6); 
чеш. репег&!, репег&!зку, -&, -6; польск. 
репега?, репега]зК!, -а, 1е. В русском язы- 
ке слово генерал известно с середины ХУП в. 
Оно встр. уже в «Книге о ратном строе» 
1647 г.: «полевой воевода или генерал» 
(23 об.); «генералу подобает о том пещися» 
(121 0об.—122). В 50-х гг. ХУПИ в. это 
слово нередко встр. в форме енерал. Напр., 
в письмах царя Алексея Михайловича [от 
12-Х-1658 г. (ПАМ, 61) и др.]. В словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 193: генерал). Прил. 
генеральский также возникло еще в ХУП в.: 
ченеральской уряд» встр. в московском пере- 
воде «Литовского статута» середины этого 
столетия (Лаппо, 208). В Петровское время 
генеральский отм. в «Уставе воинском» 1716 г. 
(ПСЗ, У, 238). э Ср. франц. рбибга[; нем. 
Сепега!; англ. рёпега|; ит. репега]е; исп. ре- 
лега!; фии. (с.) КептааН. Судя по началь- 
вому г (не ж), в слав. яз. это слово как воен- 
вый термин усвоено от немцев, которые, 
в свою очередь, переняли его из француз- 
ского языка. Во французском оно восходит 
к латин. прил. репегаН$ — «общий», «все- 
общий» > «главный», «стоящий над всеми»; 
первоначально «принадлежащий роду», «ро- 
довой», от вепиз — «род». Франц. вбобга] 
сначала было только прилагательным (ср. 
совр. франц. вбобга!, -е — «общий», «глав- 
вый», «ведущий»), потом в известных слу- 
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чаях оно субстантивировалось. В смысле 
«военный генерал» оно п истевиае: собою 
сокращение сарйаше и га! (см. капитан), 
как (из французского) и в немецком Се- 
пега1! КарЦав (ХУТ в.), откуда к ХУП в. 
Сепега]. 

ГЕНИЙ, -я, м. — «высшая степень твор- 
ческой одаренности, употребляемой на 
благо человечества»; «человек, обладаю- 
щий такой степенью одаренности». Прил. 
генийльный, -ая, -ое. Укр. гбнй, генййль- 
ний, -а, -е; блр. гёнйй, ген Яльны, -ая, -ае; 
болг. гбний, геннёлен, -лна, -лно. Ср. с.- 
-хорв. гёни}ю : \6ни]е, м., гёни)алан, -лна, 
-лно; чеш. реп!аз, рем; польск. реп- 
082, решащу, -а, -е. В русском языке слово 
гений известно с середины ХУПТ в., сна- 
чала, м. б., в форме гениус. Словарные 
данные: Нордстет, 1, 1780 г., 132: гениус — 
«ЭсвиВеез, позже гений (Гейм, Г, 1799 г., 
220; Яновский, 1, 1803 г., 565); гениальный 
Соколов, 1, 1834 г., 495); часто у Греча 
ч. Г, 1840 г.): «как может генияльный пи- 
сатель. ..» (271; также 25, 160 и др.). е Ср. 
франц. (с середины ХУТ в.) оёше, рёша!; 
ием. Семе, Сеп!из; ит., исп. реп!о; англ. 
веп1из. Первоисточник — латин. реп! — 
«гений», «дух-хранитель» (от р15пб > репб — 
«рождаю», «произвожу на свет», «порож- 
даю»), прил. сешаНв. 

ГЕОРГИН, -а, м. и ГЕОРГИНА, -ы, 
ж. — «род многолетних травннистых рас- 
тений семейства сложноцветных, с круп- 
ными шаровидными цветами, очень разно- 
образными по окраске», ПавИза уагаьШв. 
Укр. жоржйна; блр. вяргёня; с.-хорв. 
георгина; чеш. па (от имени ЛН — 
Георгий); польск. реогр1па : реого1ша. В рус- 
ском языке, в словарях — с 1834 г. (Со- 
колов, 1, 496: георгёйна). э Ср. нем. Сеог- 
пе (: ОавЦе); ит. р1огаша, {. (но чаще 

На; также франц. аб а; англ. ДавНа; 
исп. ЧаЦа и т. д.). Слово позднее. Родина 
этого растения — Мексика. В Западной Ев- 
ропе оно появилось в конце ХУПЕ в. На- 
звано по имени русского ученого-ботаника, 
действительного члена Петербургской Ака- 
демии наук Георги И. И. (Иог. Готлиба), 
умершего в 1802 г. 

ГЕРАНЬ, -и, ж. — «травяинстое расте- 
ние с пахучими листьями», «журавель- 
ник», Сегап! ит; «растение, гл. обр. деко- 
ративное, комнатное, с нрко-красными 
(реже белыми) цветками», «пеларгония», 

е!атроп1ит. Прил. герёниевый, -ая, -0е. 
Укр. герань, герйн!я (: журавёць); блр. 
герёнь; польск. рдегаша, регашат (: Ъо- 
92132еК); чеш. рег&ме [: КаКо$ё, бар! пйзек 
(собств. «аистовый носик»)|. Но ср., на- 
пр-, болг. мушкато (собств. «пеларгония»; 
«дикая герань» — здравец) < ит. шазса\юо. 
В русский язык слово герань вошло в те- 
чение 1-й пол. ХГХ в. В словарях отм. 
с 1838 г. (Плюшар, ХГУ, 108: «гераниум, 
ние трава»; там же гераниевый). 
= Международное: франц. рбгашит; нем. 
Сегаше, Сегаёп!ат; англ. регапиит; ит. 
регапю и др. Первоисточник — греч. 1=р4- 
яоу (> латин. оегапиив) от тёроуо$ — «жу- 
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равль» [ер. рус. вародные названия гера- 
ни: журавельник, жураелиный нос (по сход- 
ству плода растения с длииным отичьим 
клювом) |. | а 

ГЕРБ, -&, м. — «символическое изобра- 
жение, официально принятое как отличи- 
тельный енак государства, города, соело- 
вия, рода ит. д.. игображаемый на фла- 
гах, монетах, печатях м т. п.э. Прил. гёр- 


«ая, -ве. Укр.. 5. -а 
-е; блр. герб, бобавь ао зав бош. ‘ерб, 
.- 
рерй:|; нольен. ЪегЪ (ио евеубовал бумага» 
рарфег ветарю\у). зерб на восточно- 
ох ках 
[1 в., но сначала как югозападнор: 
у Карамзина В, 


ское слово. бр. мер... М 
ТХ, примеч. 92, с. 208): велел царь эделати 
печать...во трад 1 ; а ма 


чать » в выписках из 
яетописв, относящихся ‚т. Ато же 
у. Срезневского, 1, 513, мо без даты). По ело- 


вам Котошихина (гл. П; ет. 12, с. 
«не токмо ыы боярижу или ‘иному человеку 
не даются (в Московсном государстве) зербы, 


. УКР елорусском 
посредстве (в украшиском — из польского, 
а в польском — из чешского, ‚это слово 
как раз и получило знач. «герб»); в болгар- 
ском р сербекохорватеком?) из русского. 
ГЕРОЙ, -я, м. — «выдающийся человек, 
прослававшийся своимя подвигами на поле 
брани или исключительными достижениями 
На Зружовом поприль о Вы сы теройвя. 

рим.. иски, -вя, -06, , 
-ая, -0е. Сущ. гербйетво, геройзм, гербика. 
Уир. гербы, ге я, 
«героический»; блр. 
Ячны, -ая, -ае; болг. гербй, г 
ически, -а, -0, геройчен, -чна, -чно, 
изъы, Ср. с.-хорв. хёрб} (чаще )умак), 
хёро]ски, -а, -6, херомвам; польск. Вегов — 

. ой», -Вегота, Негоскау, -а, -е 
(ио. обычно ‚ оВаютка, Бобабегв к, 
-а, -1е). Но чеш. Бгата {се прошев.). В рус- 
ском языке слово герой известно с самого 
начала ХУПГ в., но сначала з форме ырой 
(Поликарпов, 1704 г., 436 ). Одвако 
слово вероиня: засв гы е Вей- 
сманом (4734 г., я 


288: Неа — 
Нордстет (Т, 1780 т., 182} дает (с вачальным г): 
верой и веройский. Т, 4806 г., 1094) 
добавляет героический. = Ср. франц. №6го8; 

(ири обычном 


Ъгое 


&6з — «герой», , — франц. 
гоз (произн. его) — в совр: зфач. — с ХУН в. 
Из латинского, а отчасти французского — 
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в друтих языках, в частности в русском. 
Произношение с начальным и: ирой (у По- 
ликарпова и нередкое. в произведениях 
«высокого штиля» в ХУ1Ш в., отчасти даже 
в начале ХХ в.) — княжное, искусственно 


воёникшее в связи с Не оиеееРЫ 2 
изношением $рьс как (В)Агов. Что касается 
конечного й вм. ожидаемого с (как в латии- 
ском языке) в рус. ирой: герой, то, надо 
полагать, оно возникло гл. обр. под влиянием 
женск. ф. героиня < *зероина. 'Ср. греч. 
1ройу\ — «пол ‚. «героиня» > латин. 
НЕбтнЕ (позже В&бтиё), откуда франц. 
Ъбготте. Ср. примерно то же явление в. иси. 
В6гое — при Зегобаа — чтерожняю; 
ит. егбе при егоша. Оказывало влияние и 
греч. првл. 1рихбс — «терой > ла- 
тин. № &01е08, откуда Франи. Вбгочие. 
ГИАЦИНТ, -а, м. — «цветущее расте- 
ние из рода луковичных, семейства ли- 
лейных, с узкими продолговатыми ли6ть- 
ями и душистыми цветами», НуасНУИНиз; 
«мниерал красно-6 о или красно-золо- 
тибтого цвета, драгоценный камень; в юве- 
лирном деле — также гранаты и обож- 
женные аметисты такого цвета». Прил. 
гиацинтовый, -ая, -0е. Укр. т ‘Жи : 
ацинт; болг. хнацинт; а Эбжит; 
чеш. Вуасш&; польск. Шасуп®. В русском 
языке слово гиацинт известно`с. ПН »з.; 
в словарях — с 1780 г. (Нордетет, Г, 133: 
зияцинт). в Ср. нем. Нуади Ве; англ. Ву. 
аси; фравц. Вуаспи\е — «гиациит» (цве- 
ток), дасшВе — «тиациит» (драго ‚ка- 
мень); ит. Васицо — «гиацинть (цветок и 
драго камень), поэт; фасиио. В. рус- 
ском языке, видимо, из итальянского или 
немецкого. Первоисточник — греч. 5440; > 
латин. пуастаИи8 — сначала собственное 
имя: `Нуасшп10оз — Гиацинт, вмя любимца 
Аполлона, греческого юноши, по преданию, 
убитого метательным диском (из тела Гиа- 
цинта Аполлон вырастил цветок). 
ГИБНУТЬ, гйбну — «подвергаться унми- 
чтожению, разрушению (обычио при ката- 
строфе, бедствии и т. п.)», «прекращать 
существование», -- «исчезать». рост. гй- 


нуть; ср. сов. сг ь. Сущ. гибель. Прил. 
гиблый, -ая, -ое. Каузатив губить, гублю, 
отеюда пёгуба, итель, тубительный, 


-ая, -ое. Укр. кйнути — «гибнуть», гйбель, 
губйти — «губить» (но чаще «терять», «ро- 
нять»); блр. гбнуць, гбель, губщь. Ср. 
болг. гйна, загивам — «гибну», гёбел, по- 
гббвам — «гублю»; с.-хорв. гйнути — «гиб- 
нуть», губити — «терять»,  зутрачивать»; 
ср. нфгибеж, пдгибжа, пдгибао «гибель», 
губитак — «утрата», чнотеря», убыток»; 
словен. сшИ — «гибиутьь; ср. 2даЪЦаИ — 
чутрачивать», зриъа — «утрата», ви ЙуУ, 
-а, -0 — «трогательный», «жалкий», чне- 
счастныйь; чеш. Вувоч® — «гибнуть», В1- 
ЫШ — «тубить» (ср. зёваЬа — «гибель»); 
польск. 81146 — «гибнуть», .да6 — чте- 

ять», «лишаться» (ср. зраЪа — «гибель»). 
ром ус. (с ХТ в.) гыбнути (иногда гыбь- 
нути) — «гибнуть», гыбати — «погибать» (ср. 
рыбатися — «двигаться», «шевелиться») и 
гынути (Сл. Дан. Зат. и др.), губити — «гу- 
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бить»; также гыбель (Остр. ев. и др.), (с ХГ в.) 
губнтель (Срезневский, 1. 607, 618). Ст.- 
Сл. Гывижтн, в = 0.-с. *рупдЫ (< *вуБ- 
294), "сам. О.-с. корень *вуЪ-, *впЪ-. От- 
ношение *суь- : *риь- такое же, как в *4у3- 
(< *Чусь-) : *д8- (< *аисВ-) в о.-с. *дузай 


(ср. рус. гадыхаться): *даё 1 (ср. рус. 
дух и т. н.). Знач. «гибнуть», «губить» 
так же, как знач. «лишаться чего-л., 


кого-л.», «утрачивать» (ср. с.-хорв. губн- 
ти — «терять», «утрачивать»), развилось 
из «гнуть», «сгибать». Ср. лит. райь — 
«гнуть», «выгибать» (и «окутывать», «за- 
кутывать»), 285Ы — «гнуться», «изгибать- 
сн»; при латыш. ри — «гнутьсн», «обру- 
шиваться», «погружаться». Ср. гнуть (см. ), 
сгибать. 

ГИГИЕНА, -ы, ж. — «раздел медицины, 
изучающий условия сохранеиия здоровья, 
а также совокупность меропринтий, си- 
стема средств, направленных на сохране- 
ние и поддержание здоровья в условиях 
труда и быта». Прил. гигиенйческий, -аи, 


-0е, гигиенйчный, -ая, -0е. Укр. ры 
тёна,  гименгчний, -а, -е; блр. ги 
ёна, гиЧенйчны, -ая, -ае; болг. хигибна, 


хигиенйчески, -а, -0; с.-хорв. хиги)бна, хи- 
гй}енскя, -а, -6; Чеш. вур1епа, Будтеску, 
-&, -6; польск. Шева, В1р1еш!стпу, -а, -е. 
В русском нзыке слово гизивна известно 
с начала Х1Х в. Отм. Яновским (Т, 1803 г., 
582), который допускал наряду с гигивна 
также и форму игивна. Прил. гигивниче- 
ский входит в употр. несколько позже 
[в словарях отм. с 60-х гг. ХХ в. (Даль, Г, 


1863 г., 309)|].зИз западноевропейских 
языков. Ср. фраиц. (с ХУГ в.) Вув1впе, 
{., прил. (с 1 г.) Пур щие >> нем. Ну- 


816ще, {., Вув!бпизсь, -е, -ез; англ. ВуВ1- 
епе, прил. вурлешс и т. д. Первоисточник — 
греч. оиембу «здоровъе» от прил. 0410$ — 
«здоровый»; ср. 5х — «здоровье». 
ГИЕНА, -ы, ж. — «хищное млекопитаю- 
щее животное жарких стран, питающееся 
падалью», Нуаепа. Укр. гЁёна; блр. г1ёна; 
болг. хибёна; с.-хорв. жива; чеш. вуепа; 
польск. Шепа. В русском языке известио— 
с начальным г—с 4-й пол. ХХ в. Отм. 
Соколовым [1, 1834 г., 499: «гиена (в цер- 
ковных книгах пишется ивна)» (?!)}. < Из 
западноевропейских языков. Ср. франц. 
Вуёпе; нем. Нуапе; англ. Буепа. Первоис- 
точяик — греч. балуа — «гиена» (корень 
тот же, что в 5$, род. 906 — «свинья», «не- 
чистое животное») > матин. Вуаепа — «ги- 
ена». . 
ГИЛЬ, -и, ж., разг., устар. — «вздор», 
«чушь», «чепуха». Едва ли ‚сюда имеет 
какое-л. отношение укр. гила — «свинка» 
(игра), гилка — «лапта», гилити — «бить 
мнч лаптою (или свинку палкою при игре 
в свинку)», «колотить», «бить», гильнути — 
«ударить», «хватить». Вообще славянским 
языкам это слово чуждо (см. выражение 
знач. «чушь», «чепуха» в других слав. яз. 
В СТ. 620ор). Слово известно с ХУИП в., 
как псковский диалектизм (очевидно, с про- 
изн. В!]), в документах, связанных с исков- 
скими волнениями 4650 г., со знач. «смута», 
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«беспорядки», «волнения», «неразбериха» 
(КДРС). В знач. «вздор», «чепуха» в слова- 


рях —с 1790 г. (САРЕ, П, 40). з Проис- 
хождение неизвестно: с галиться связать 
трудно. Отмечениое Далем (Т, 310) гйлить— 
сев. «смешить», «проказить», агурить» 
само, вероятно, восходит к гиль. Принимая 
во внимание старейшее знач. и зону употр. 
в ХУП в., можно считать заимствоваиием из 
западноевропейских языков, но откуда 
именно? Не из латинского ли 1, путем 
отсечения 11, понятого как отрицаиие ни < 
не? Ср. подобный случай в болгарсиом про- 
сторечин: утралитет (образовано от неут- 
ралитёт, как его антоним). 


ГИЛЬЗА, -ы, ж. — «металличесиая труб- 
ка с закрытым диом, заключающан в себе 
пороховой заряд, средство воспламенения 
и пулю или снаряд»; «бумажная оболоч- 
ка (трубочка) папиросы, набиваеман та- 
баком». Прил. льзовый, -аи, -ое. Укр. 
ггльза, ггльзовий, -а, -е; блр. гильза, гЕль- 
завы, -ая, -ае; болг. гйлза. Но ср. 
с.-хорв. чАура — «патроиная гильза»; 
чеш. паАрол\се — «патронная гильза», ди- 
Ипка — «папиросная гильза»; польск. Тазка, 
\е}ка — «патроииая гильза», Мика раре- 
гозо\а — « осная гильза»;  вирочем, 
есть и рта Н обоих знач.). В словарях 
гзильга — с 1803 г. (Яновский, Т, 591), 
гильвовый — с 1863 г. (Даль, 1, 310). 
э Ибзднее, из немецкого [Не — «ко- 
жура», «стручок» > «гильза», Рабгопеп (зе 
«патронная гильза»; отсюда швед. Ву!за — 
«кожура», «гильза» (сиаряда ит. п.), раёгоп- 
Ъу1за — «патронная гильза». В немецком — 
давиее слово (ср. др--в.-нем. Бщза — «обо- 
лочка», «шелухаз), корень тот же, что в Вев- 
1еп — чекрывать», зутаивать». 

ГИМН, -а, м. — «торжествениая несня, 
приннтая как символ государственного или 
социального едииства»; «вообще, торже- 
ствеиная хвалебная песнь», «в поэзии — 
одическое стихотворение на возвышенную 
тему». Укр., блр. гын. Ср. болг. хами; 
с.-хорв. хймна; чеш. Вушца; польск. Бушп. 
В русском языке слово гимн — сначала 
как литературный термин — появилось 
в ХУП! в. В словарях —с 1792 г. (САР!, 
ПТ, 296: гимн: имн). Так же («гимн или 
имнэ) —у Яновского (Т, 1803 г., 594). 
Гимны сочинял Жуковский [изпр., стих. 
«Гимнь, 1808 г. (Соч., 37)]. Особенно широ- 
кое распространеияе это слово получило 
с 30-х гг. ХХ в., когда в царской России 
был официально принят государстве 
гимн. с Ср. франц. Бушае; ием. Нушпе; 
англ. Вути; иен. по; ит. по. В рус- 
ском языке сиорее всего — из немецкого. 
Первоисточник — греч. бруос — «торже- 
ственная похвальная песнь в честь богов 
и героев», «гимн». Отсюда латин. Вупи, 
а из латинского — в западноевропейских 
языках. : 

ГИМНАЗИЯ, -и, ж. — «в дореволюцион- 
ной России и в некоторых зарубежных 
странах — среднее общеобразовательное 
учебное заведение». Прил. гимназичесвий, 
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-ая, -0е. Сюда же гимназйст, женск. гим- 
назистка. Укр. гынашя, гмназичний, -а, 
„е, гамназист(ка); блр. гынёзя, гыназйч- 
ны, -аи, -ае, г1мназёст(ка); болг. гимий- 
зия, гамназийлен, -лна, -лно, гимназист(ка); 
с.-хорв. гймнЯзи]а, гимназиски, -&, -0, 
гимиазист(а), гимнази)ёлац, гимназисткиюьа. 
В зап.-слав. яз. — с латинским окончанием 
-ипа: чент. рутпазнит, но рушпаз!1]0й — «гим- 
назический», 5утпаз18 (а — «гимназист», 
зушиачз Ка — «гимназистка»; польск. р1т- 
027]ат, но 21тра2]ашту, -а, -е — «гимна- 
зический», р\тпа28а — «гимназист», 91т- 
па718. {а — «гимназистка». В русском языке 
слово гимназия известно с начала ХУПГ в. 
(Смирнов, 89, со ссылкой на ПСЗ, У, 
№ 3296, 1719 г., 644), гимназист и гимна- 
зический в словарях — с конца ХУП в. 
(САР!, 11, 1790 г., 44), гимнагистка — 
с 1892 г. (СРЯ?, т. Г, в. 2, с. 799). ® Ср. нем. 
Сушпаз т — «гимназия», 2ушпаз1а1 — 
«гимназическнй», Суппаз:886 — «гимна- 
зист», Сутпазаз Ни — «гимназистка». 
В славянские языки, в частности в русский, 
попало из немецкого. Германия — родина 
гимназического образования. Первоисточ- 
ник — греч. уоруазюу, п. — «гимнасий, пер- 
воначально — школа гл. обр. физиче- 
ского воспитания в древних Афинах, 
позже — место встреч и заседаний филосо- 
фов и ученых» (то же, что бхаябтыа, ахаб- 
ве!а). Латин. рушплащит, п. Ср. гимна- 
стика (см.). 

ГИ МНАСТЕРКА, -и, ж. — «род верхней 
рубашки, обычно с прямым стончим воро- 
том, приннтой в армии как форменная 
одежда». Укр. гёмнастьбрка; блр. гмна- 
сцёрка — из русского. В других слав. яз. 
не употр. (или как русизм): обычно это 
понятие выражается словом блуза пли воен- 
ная блуза (напр., чеш. уофеизка Бата; 
ср. нем. В!зе — тж.). В русском языке 
СЛОВО гимнастерка известно с начала 1900-х 
гг. как наименование — военной верх- 
ней рубашки. Встр. у Вересаева в заппсках 
«На Японской войне», 1906 г., напр., 
в гл. УП, «Мукденский бой»: «в однех 
гимнастеркахь (© японцах) [СС, ПТ, 157]. 
У Ушакова (Т, 1935 г., 560) — с пометой нов. 
(новое слово). в Происхождение слова не- 
ясно. В словаре Даля (3 и 4 изд.) отм. (те- 
верь неупотребительное) слово — гимнас- 
тёр — «ловкосил», «учитель гимнастики» 
(Дальз, 4, 1, 1903 г., 4912 г., 864). Но не- 
ясно, какое отношение это слово имеет 
К слову гимнастёрка. Если гимнастёрка 
не было наименованием только военной ру- 
башки, а также гимназической полуфор- 
менной рубашки со стоячим воротником, то 
это слово можно было бы связать с шутли- 
вым, фамильярным гимнагёр или *гимназ- 
тёр — «гимназисть (второе слово не заре- 
гистрировано), откуда *гимназёрка или *гим- 
назтерка — под влиянием гимнастика, гим- 
наст. 

ГИМНАСТИКА, -и, 
упражнения, имеющие целью развитие и 
укрепление человеческого — организма». 
Прил. гимнастический, -ая, -ое. Сюда же 


ж. — «физические 
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гимнёст, женск. гимнёстка. Укр. г1ынй- 
стика, гмнастичний, -а, -е, г мнйст(ка); 
блр. гмнаетыка, г\мнастычны, -аи, -ае, 
гынёст(ка); болг. гимийстика, гимнасти- 
чен, -чна, -чно, гимнастически, -а, -о, гим- 
настйи — «гимнаст»,  гимнастйчка — «гим- 
настка»; с.-хорв. гимнастика, гимнАетичкй, 
-&, -0 — «гимнастический», гимнастичар — 
«гимнаст», также гимнАстиковати — «зани- 
матьсн гимнастикой»; польск. с!тпазбука, 
Виипазфустпу, -а, -е, опипазфук, спилаз6у- 
ска, виппазвукомас $1е. Но чеш. обычно 
(1езп& субеш, 181осуЖ, 18] осуб0{, -й, -6 
(но и рушпазЫКа, сутпазИскУ), пёЁадоуес, 
су1бепес [но и вушпазЦа)]. В русском 
языке слова гимнастика, гимнаст известны 
с 1803 г. (Яновский, Г, 592), гимнёстиче- 
ский — с 1806 г. (САР?, {, 1100.). ь Вероят- 
но, из немецкого языка. Ср. франц. вут- 
пазИЧие, бутпазе; нем. бушпазиЕ (: Тиг- 
пеп), СутийзИКег (: Тигоег); англ. рушиа- 
34с$, вутиаз ит. втоазЫса, В шпаз4а; 
ср.’ турец. Лтпазик, ИтоазиКсг. Нерво- 
источник — греч. торуастихл (хЕХУТ) — «гим- 
настика» (7оруз9тих06 — «гимнастический», 
тЁХу1 — «искусство»), от уовуас{а — «упраж- 
нение», «обучение»; ср. также торуаст1$ — 
«гимнаст»; в конечном счете, — от том, 
1о6^5$ — «нагой», «голый»,  «раздетый» 
(греки занимались гимнастикой обнажен- 
ными). 

ГИППОПОТАМ, -а, м. — «бегемот», Н1р- 
роробатиз атрь!Ь!з. Укр. гшопотйм; 
блр. гшапатём; болг. хнпопотём; польск. 
Ы!роробат. Но ср., напр., чеш. №госв — 
«гиппопотам» (ср. рус. грохать). В рус- 
ском нзыке известяо с середины ХУШ в.: 
«гиппопотам, или водяная лошадь, хотя 
онан столь была ужасна...» (Фоявизин, 
«Жизнь Сифа», ч. |, кн. 2, 1762 г., 74). 
е Заимствовано, надо полагать, из фран- 
цузского языка. Ср. франц. Вурророфате, 
т.; ит. !рроробато; англ. №Мрроробатз. 
Ср. нем. Е1аВрЁег@ — «гиппопотам». Перво- 
источник — греч. {тжо-котбимо$ («исков по- 
<ёро$ — досл. «речной конъ») — «гиппопо- 
там». Из греческого — позднелатин. №рро- 
роати$, а из латинского — в новых 
западноевропейских нзыках. В немецком — 
калька с греческого. 

ГИПС, -а, м. — «минерал, водная серно- 
кислая соль кальцин»; «подвергшийся 00- 


жигу (и, след., обезвожению) минерал 
в виде белого порошка, употребляемый 
в строительных, лепНых работах, скульп- 


туре, в хирургии и пр.». Прил. гйпеовый, 
-ая, -ое. Глаг. гипеовёть. Укр. гше, г 
совий, -а, -е; блр. гше, гшеавы, -ая, -ае; 
болг. гипе, гйиеов, -а, -0; с.-хорв. гие 
(: с&дра), гйпеан(я), -а, -0; польск. 61р, 
В1рзо\у, -а, -е; но ср. чеш. зёага, задгоуес — 
«гипс». Слово гипс в смысле «мел» или «из- 
весть» было известно в Древней Руси [см. при- 
мер у Срезневского (1, 513) со ссылкой на 
Жит. Агаф. из февр. Мин. Чет. по си. 
ХУ в.]. Ср. у Поликарпова (1704 г., 74): 
чгипе, вапно, или мел». Прил. гипсовый 
появляется несколько позже. Напр.: «(фи- 
гуру) гипсовую купил» в «Журн. пут» Де 
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мидова, 1771—1773 гг., 35. в В западно- 
европейских языках иногда различаются 
названия гипса-минерала и гипсового по- 
рошиа: франц. сурзе (минерал), ио р!ёте 
(порошок); англ. сурз(ит) [минерал], но 
р1азбег (порошои); ср. нем. С1рз (минерал), 
но С1рзатеБ] (порошок). Но, с другой сто- 
роны: ит. резво (минерал и порошои); исп. 
уезо — тж. 

ГИРЯ, -и, ж. — «металлический груз 
определеиного веса, служащий мерой при 
взвешивании», «тяжесть определенного ве- 
са для гимнастических упражнений в тя- 
желой атлетике». Укр. гйря; блр. ггра. 
В болгарском из русского: гйра — спорт. 
«гирн» («весован гирн» — теглилиа). В дру- 
гих слав. нв. отс. Ср. с.-хорв. тёг, Буле 
(< турец.); чеш. 24уа21; польск. офуа2и 1, 
©1а2ек, с1е2агек. Др.-рус. (с ХУ! в.) гыри : 
гиря (Срезневский, 1, 649—620). В слова- 
рях —с 1704 г. (Поликарпов, 71: «гиря 
в часах»). о Заимствованное. Источник — 
перс. гераи — «тнжелый», «ценный», ге- 
рани — «тнжесть». | 

ГИТАРА, -ы, ж. — «струнный щипковый 
музыкальный инструмент с деревянным 
корпусом-резонатором в ор восъмерки 
и с длинным грифом». рил. гитарный, 
-ая, -0е. Сущ. гитарйст. Укр. гётёра, г1- 
тёрний, -а, -е, Гтарйст; блр. тёра, г!- 
тарыет; с.-хорв. гйтара (: гйтар); польск. 
8Цага, рЦаг2узйа. В некоторых слав. яз. — 
с начальным к: болг. китёра; чеш. Ку‘ага 
(но словац. сИага), Куаима. В русском 
языке слово гитара известно с 1-й трети 
ХУПТ в. Ветр. в сценарии итальянской 
комедии «Чародейства Петра Дабана», 1734 г.: 
«Арлекин, видя гиттарру, взял оную и 
стал на ней играть» (ИКИ, 347). В слова- 
рях — с 1803 г. (Яновский, Т, 602: гитара). 
Произв. гитарист в словарях — с 1834 г.: 
(Соколов, 1, 499). = Ср. исп. (до ХУП в.) 
Бийагга > франц. (с середины ХУП в.) 
виНаге, /.; нем. (с ХУЦИ в.) Сиате, {.; 
англ. райаг; ит. сЬйагга (сЫ=ки) и др. 
В Европе в новое время источник распро- 
странения — исп. риЙагга; в испанском — 
из арабского языка (ага), куда, в конеч- 
ном счете, попало из древнегреческого 
(жЭ&ра — Е Из греческого же латин. 
сИБага — «кифара» (>> рус. цитра). В рус- 
сиом языке — из французского или не- 
мецкого. 

ГЛАГОЛ, -а, н.—1) книжн., устар. 
«слово»; 2) грамм. «часть речи, обозна- 
чающая действие или состояние и отли- 
чающаясн от других частей речи катего- 
риями лица, времени, залога, вида и на- 
клонения». Прил. (к глагол во 2 знач.) 
глагбльный, -ая, -ое. Как грамматический 
термин: болг. глагбл, глагблеи, -лна, -лно; 
с.-хорв. глёгол, глаголеки, -а, -0; но укр. 
д1велбво; блр. дзеяелбу; чеш. $10%е50; 
польск. стазоуш Ш. В ином знач. это слово 
сохранилось в чеш. яз.: ШаБо! — «звук», 
«звон», БГапо!И1 — «звучать», «звенеть»; 
в словац.: В(аБо| — «звон», «набатъ, Ша- 
Во" — «звенеть», Ср. также диал. влкр. 
гологблить — «балнсничать», «балагурить», 
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«болтать вздор» (СРНГ, в. 6, с. 314), хотя 
оно могло возникнуть и как плод конта- 
минации: балабблить : болобблить (см. 
СРНГ, в. 2, с. 65 ив, 3, с, 76) и галдеть. 
Ср. при этом и ю.-влкр. глагблить (без 
полногласия) — «говорить», «болтать». В 
письменных памятниках др.-рус. и ср.- 
-рус. языка форм с полногласием не встр. 

Т.-Сл. глаголъ — «слово»,  гдаголатн — «го- 


‘ворить». Отсюда и (с Х! в.) в книжном 


древнерусском. Как грамматический тер- 
мин употр., по крайней мере, с ХУП в.; 
в словарях — е 1704 г. (Поликарпов, 74 об.). 
Прил. глагольный в словарях — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Т, 262). ев 0.-с. *во]воъ. Удвоеп- 
иая форма звукоподражательного корня 
*80]- < и.-е. *ра]-. Тот же иорень в 0.-с. 
*2018ъ [> рус. голос (см.).]. Ср. (без удвое- 
ния) в германской группе языков: др.-исл. 


Ка!а — «называть», «звать», «сказать» 
(швед. КаПа — тж., норв.  КаШе — тж.); 
др.-в.--нем. КаНби — тж.; др.-англ.  сеа|- 
Нап — тж. (англ. са — тж.). С другой 


стороны, возможно родство с др.-инд. оваг- 
впагай — «треск», «шум». 

ГЛАДИСЛУС, -а, ж. — «род многолетних 
травянистых растений семейства касати- 
ковых с длинными мечевидными 
листьнми, с красивыми крупными цветка- 
ми разнообразной окраски», С]а@1оз. На- 

одное название шийжнии [от шпага, по- 
ры листьев (см. Даль, ТУ, 587)]. Укр. 
глад1блус; болг. гладибла, ж. Но ср.: с.- 
-хорв. сАбъичица; чеш. шеё\К; польск. 
пу естук (калька нем. ЗсВ\ете! — «гладио- 
лус», от Эсб\егь — «меч»; впрочем, в не- 
мецком имеется и другое название этого 
растения: Са ое, {.). В русском языке 
гладиолус — сравнительно новое слово, по- 
лучившее широкую известность едва ли не 
с 1937 г., когда вышла в свет в русском 
переводе с английского книга Ф. Рокуэла 
«Гладиолус». е Слово по происхождению 
латинское [уменьш. к  21а418 — «меч» 
(ср. гладиатор)]. К латин. р]аов как 
иазванию растения восходят: ит. 21а9100; 
исп. р21а910]0; франц. 21а1е. В русском 
не столько из латинского языка, сколько 
из английского [имеется в виду письмеи- 
ная форма английского слова с1а@оз 
(произн. ’2]в8100]е8)]. 

ГЛАДКИЙ, -ая, -0е — «отличающийся 
ровной поверхностью, без выступов и впа- 
дин, без шероховатостей». Ср. ст. глёже. 
Произв. от основы 2г4ад-: сущ. гладь, глё- 
дыш; глаг. гладить. Укр. глёдкий, -а, -е, 
ер. ст. нареч. гладкйше, гладь, гладёнь, 
гладит, гладити; блр. гладий, -ая, -ае, 
ср. ст. нареч. гладчёй, гладзь, гладыш, 
гладащь; болг. гладъи, -дна, -Дко, глёд- 
кост, глёдя, — «глажу» [но плбеъи бод — 
«гладь» (вышивка)|; с.-хорв. глАдаи, глёт- 
ка, глётио : глАтки, -&, -0, гладити «гла- 
дить», «полировать»; словен. р1а4ек, -ЧКа, 
-Ко, вади, вата — «гладь», «гладкая 
поверхность»; чеш. Ыа@Ку, -&, -6, Ва@!- 
па — «гладь», «гладкая поверхность», «уро- 
вень» (моря, цеи), Шадй1 — «гладить», 
«полировать»; польск. рзадЕИ, -а, -1е, 21ад- 


ГЛА 190 ГЛИ 
Ко56, 01а4# [но ртазК! Бай — «гладь» (вышив- п, которым покрывают мучные изделин». 
ка)]; в.-луж. Шаак!, -а, -е, Шадсе — рил. глазурный, -ая, -0е. Глаг. глазу- 
«гладко», №За4Козё, ЮЗадйта, №4216; рить, глазуровёть, глазировёть. Укр. гла- 
н.-луж. ВТавк!; -а, -о, Б?а@Ко, р?а@Козб, зур, глазурувёти, глазурбваний, -а, -е; 
81а215 — «гладить», «ровнять». Др.-рус. блр. глазура, глазураваць, глазурбваны 
(с ХТ в.) и ст.-сл. гладъиъ, гладъ- (и глазуравёны), -ая, -ае; болг. глазура, 
кый — «гладкий», «нежный», гладость,  глазйрам — «глазурю»; с.-хорв. глазура, 
гладити — «Делать гладким», «ласкать»  глазйрати — «покрывать глазурью»; чеш, 


(Срезневский, Г, 516, 517). Более позд- 
ние образованин: гладь [в словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 143)|, гладыш (1Ъ., 65). 
= О.-с. корень *2]а@-, прил. *с1адъКЪ, -а, 
-о, *Бафдъкъ]ь, -а]а, -0]е. И.-е. база 
*оШааь- — «блестящий», «гладкий», от 
корнн *вЪе!- «блестеть», «лоснитьсн». Ср. 
лит. 510943 — «гладкий», 21636уМ — «гла- 
дить», «ласкать»; др.-в.-нем. 21а — «глад- 
кий», «блестнщий» (совр. нем. Вам — 
«гладкий», «скользкий»); др.-англ. 2194 — 
«ясный», «блестищий», «веселый» (совр. 
англ. в1ад — «радостный», «довольный»); 
др.-сканд. 21а@г (совр. исл. 2!абиг; дат. 
51а4) — «гладкий», «блестящий», «радост- 
ный»; латин. р]арег, позднелатин. 21аЪгаз 
(< *вШадьго-5) — «гладкий», «голый», «без- 
волосый». 

ГЛАЗ, -а, мн. глазё, м. — «орган зре- 
ния, состонщий из глазного яблока и век». 
Прил. глазиби, -&я, -бе, глазёстый, -ая, 
-0е. Глаг. глазёть. В других слав. из. 
(укр., блр., болг. и др.) это понятие вы- 
ражаетсн словом око, мн. очи (см. око). Но 
ср. польск. (с ХУ в.) 21а: — «валун», «бу- 
лыжник», «песчаник», «обломок скалы», 
ст.-чеш. Шазес — «драгоценный камень». 
Славский вслед за Арнимом отм. также 
македонский топоним С]азпа геКка = Ка- 
шешса (Зфамз К, Г, 288). Ср. у Даля (Г, 
313): глазбк — «одиночный камешек, жем- 
чужинка» (о ее «слоистый агат»; ср. 
там же (312, 313): ; новг. глазбвье, глажй, 
глажина — «морошка», пск. «каменица» 
(«костяника»). Др.-рус.  глазъкъ — «ша- 
рик» (Ип. л. под 6622 г.) [Срезневский, ТГ, 
518]. = След., старейшее знач. слова глаг — 
«каменный (или, м. 6., янтарный) шар(ик), 
бусина», «ягодная косточка». Вытеснение 
старого око, очи новым глаз, глаза, сначала, 
очевидно, в экспрессивной речи (ср. шары 
выкатил вм. глаза выпучил; ср. буркалы), 
относится к сравнительно позднему времени 
(ХУГ-ХУП вв.). Однако происхождение 
этого, возможно, общеславянского слова 
(*ЕТазъ) не вполне ясно. Попытки объяснить 
его на славниской основе приходится счи- 
тать неудачными. Не исключена (если при- 
нять во внимапие старшее знач. слова) 
иозможность его заимствования из древне- 
германской языковой группы. Ср. др.-В.-нем. 

1аз — «янтарь» (совр. нем. С1аз — «стекло»). 

юда относятся также: др.-сканд. 516за — 
«украшать чем-л. блестящим» (ср. совр. исл. 
В1аза — зделать  светящимся»);  др.-англ. 
ав (совр. англ. 21а — «стекло», «стеклян- 
ная посуда»). 

ГЛАЗУРЬ, -и, ж.— 1) «стекловидный 
блестнщий сплав, которым покрывают по- 
верхность глиняной, фаянсовой ит. п. по- 
суды», «полива»; 2) «густой сахарный си- 


З1атага (на посуде), в1атотоуаИ (посуду); 
польск. разага (на посуде), р1азагомаб 
(посуду). Но ср. также: болг. глеч — огла- 
зурь»; с.-хорв. глё — «глазурь», «эмаль» 
(зубная); польск. 821 о — «глазурь», 
«эмаль» (зубная) [от 82К0 — «стекло»; ср. 
чеш. зКоуша — «эмаль» (зубная), от вК10 — 
«стекло»]. В русском языке слово глазурь 
известно с середины ХУПТ в. Ср. в «За- 
писках» Порошина, в записи от 10-Х-1764 г. 
(53): «доносил о новоизобретенной во Фран- 
ции живописи на фарфоре без глазури». 
Позже отм. Яновским (Т, 1803 г., 609: 
«глазур или глазура»). Произв. (на русской 
почве) от него — более поздние: глагурить 
в словарях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 264; 
там же оглазурить); глазировать — с 1892 г. 
(СРЯ!, т. Г, в. 2, с. 807). э Слово немец- 
кого происхождения: С]азиг, глаг. с1азегеп 
(от С1аз — «стекло», «склянка»; в[зега — 
«стеклянный»). Отсюда же франц. (© 1771 г.) 
в]асиге — «глазурь» [но ср., напр., ит. 
зтаНо — «эмаль», «глазурь» (отсюда чеш. 
зта6 — ‹эмаль»)}. 

ГЛАНДЫ, гланд, мн. (ед. глёнда, -ы, 
ж.) — «нёбные миндалины; миндалевидные 
образования лимфоидной ткани, располо- 
женные в стенках глотки, с правой и ле- 
вой стороны нёба». Укр. гланди; блр. 
гланды. В других слав. яз. иначе. Ср. 
болг. елйвици; с.-хорв. кра]днйци; чеш. 
\гёй шап@е (т. е. горловые, глоточные мин- 
далины); польск. п! 24а1у, пиодаНа, рто- 
©201у парда1о\е (т. е. миндальные железы). 
В русском языке слово гланды известно 
с 3-й четверти ХХ в. ССРЛЯ (ПТ, 130) 
ссылается на «Энц. слов.» Березина 1875 г. 
Ср. у Михельсона (1865 г., 157) прил. 
гландулбзный — «обильный железами или 
сходный по своему строению с железами». 
э Слово французское: 21апде, {., восходя- 
щее к латин. 2!ап4и]!а — «пейная железа», 
от ап, род. в1ап4!8 — «желудь». 

ГЛИНА, -ы, ж. — «измельченная горная 
порода, часто на поверхности земли, при 
соединении с водой превращающанся 
в тестообразную внзкую  темно-желтую 
массу, служащую материалом длн гончар- 
ных изделий, строительных и скулъитур- 
ных работ». Прил. глиняиый, -ая, -06, 
глинистый, -аи, -ое. Укр. глина, гляни- 
стий, -а, -е, глининий, -а, -е; блр. глйна, 
гл няны, -ая, -ае, гИнеты, -ая, -ае; болг. 
глина, глинен, -а, -о, глинест, -а, -0; с.- 
-хорв. глина, глйнен(и), -а, -о, глйнаст(и), 
-а, -0; словен. ВИпа, яПшеп, -а, -0, 2 па$, 
-а, -0; чеш. ВНпа, ВПиёву, -&, -6, БИацу, 
-&, -6; словац. Бава, ВНпепу, -&, -6, В! 
01367, -&, -6, БНойу, -&, -6; польск. #Иа, 
вНшаву, -а, -е, вНотазву, -а, -е; в.-луж. 
БИва, БПоуаву, -а, -е, ВНиаЦу, -а, -е; н.- 
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-луж. 2Ппа, аЙт]апу, -а, -е. Др.-рус. 
глина (Упыр. 1047 р (ХИП в.), гли- 
ненъ, глиньный, глиняиъ,  глиняиый 
рес Ам. и др.) [Срезневский, Г. 519, 
24]. Ст.-слт. ганна, ганньнъ. е О.-с. *2Нпа 
[наряду с *р1ь]ь (р. укр. глей — «клей», 
«глина», «ил»)|. И.-е. база *р]е!- и пр. 
(корень *ре]-). Ср. лит. &Н6Ы — «замавы- 


вать»,  «залеплять», — [2161%65 — «слизь»; 
голл. К]е{ — «глина»; ср.-н.-нем. ке? — тж.; 
дат. К1ер — «жирная, вязкая, глинистая 

явь», К аереё — «вязкий», «липкий»; англ. 
Чау — «глина», «тина»; др.-в.-нем. К16- 
пап — «клеить»; латин. реп (основа 
чан), род. #11! — «клей»; греч. 1\а, 
ЗАМ — «клей», 1^006 — «смола», «клейкое 
вещество». 

ГЛИССЕР, -а, м. — «плоскодоиное мелко 
сидящее быстроходное судно, легко сколь- 
зящее мо поверхности воды». Устар. глис- 
еёр. Прил. глйесерный, -ая, -ое. Укр. гл!- 
сер; блр. глёсер. Чеш. вубгор1в6г. пр - 
гих слав. яз. отс. Ср. польск. $Нэро\а 104$ 
шобогома или просто $12рас2, $П2вочес. 
В русском языке это слово недавнее. В сло- 
варях первое упоминание, надо полагать, 
в 1933 г. (Кувьминский и др., 305: гли- 
сёр). = Новое заимствование из францув- 
ского языка: (Вудго)еНззеиг (от ЕИззег — 
«скользить»). В других западноевроцейских 
языках тан называют иначе: англ. 
Вудгор! але; ит. Е9гозсуо]ат(е; ием. СЛенЪоок 


ит. д. 
ГЛИСТ, -&, м. и разг. ГЛИСТА, -ы, 
ж. — «червь, паразитирующий в теле (осо- 
бенно в кишечнике) человека и животных». 
Прил. глйетный, -ая, -ое. Сущ. глист- 
ник — «растение» (цитвариая полынь и др.) 
[Даль, Г, 314]. Укр. глист, глиетбвай, -а, 
„в, глистяний, -й, -6; блр. гёст, гиены, 
-ая, -ае; болг. глиет, глйстен, -тиа, -тио; 
с.-хорв. глйста — «червяк», «глист»; сло- 
вен. вИза, ВИзау, -а, -0; чеш. 636: ВИ- 
ва; словац. 68а; польск. На; в.-луж. 
ВИва, БНеама; н.-луж. #18 (\)а. В памят- 
никах др.-рус. письменности не отм. В сло- 
варях в форме глистё — с 1704 г. (Поли- 
карпов, 73), в форме глист — с 1734 г. 
[Вейсман, 168: «глист, червь земленый» — 
«Етд\уигтя, но ср.: глиста — «ВаисВ\иаги» 
(68). е 0.-с. форма *в1ма; о.-с. корень 
#П-, тот же, что в 0.-с. *вНпа (см. глина); 
86 на 0.-с. почве возникло из И. Ср. лит. 
Из — «клейний», «липкий» «покрытый 
слизью», ВИ ба, рр. — «слизь», 21а186ав — 
«замазка», «шпаклевка» (к ВНЫбЫ — чзалеп- 
лять», «замазывать»); др.-в.-нем. еда: 
Ема (совр. нем. К]еме) — «репейникь; ла- 
тин. ЕН из (основа < *Шей-) — «липкий», 
«клейкий», оПиеп (основа *р1ой-) — «клей»; 
греч. (вин.) 1\{(<соу или 1\о1бу (у Гесихия) — 
«смола», «клей». И.-е. база *01е!-4- — «кле- 


ИТЬ». 

ГЛИЦЕРИН, -а, м. — «густая бесцвет- 
ная сладковатая иа вкус жидкость, полу- 
чаемая из жиров, используется в медици- 
не и технике». Прил. глицерйновый, -ая, 
-ое. Укр. глщерйн; блр. глщэрына; болг. 
глкцерйн; с.-хорв. глицёрйн; чеш. с1усе- 
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гп; польск. &Цеегува. В русском языке это 
слово иввестно с 4838 г. (Плюшар, Х1У, 
284: глицерина, ж.). = Ср. нем. СЛу2егщ, п.; 
франц. (с 1842 г.) уЛусегте, 7.; англ. 21у- 
сегше; ит. вИсешта. Открытие (шведским 
химиком К. Шееле) глицерина отиосится 
к 1779 г., иазвание свое он получил повже. 
Заимствовано, вероятно, из немецкого. 
Старшая форма ж. р. — под влиянием франц. 
1усбгше. Первоисточник — греч. {хер — 
«сладкий», з«сладостныйь,  «доставляющий 
приятность», от {4х4 — «сладкий». Ср. ла- 
тин. личиое имя С1усега — Гликера (воз- 
никшее на греческой основе). Отсюда рус. 
Гликерия. См. также глициния. 

ГЛИЦИНИЯ, -и, ж. — зюжное вьющееся 
орать растение (до 20 м. длины) 
семейства бобовых, со свисающими кис- 
тями душистых цветков, чаще всего ли- 
ловатого цвета», У1з3ета 3тепз1з или С1у- 
сше зшеп$з (родииа глицинии — Китай, 
отсюда прил. 811е0$1$ — «китайская»). Укр. 
глщин я; блр. глщынйя; болг. глицйния. 
Ср. чеш. р1усийе (старшее название $[а- 
адпес); польск. з1усуща, 81042152ек. В рус- 
ском языке это слово в форме глицина 
иввестно с 1838 г. (Плюшар, ХГУ, 284). 
Позже, с начала ХХ в., — глициния (НЭС, 
ХИТ, 758; Гранат, ХУ, 4173). э Ср. франц. 
(с 1786 г.) вусшь, /.; нем. СЛузиые; ит. ВП- 
с1ше (не во всех западноевропейских язы- 
ках). Книжное, иаучное новообразование на 
основе греч. 1%. — «сладкий». Названо 
по липкому соку этого растения. Ср. другие, 
родственные по происхождению слова: гли- 
церин, глюкога и др. Ср. также устар. гли- 
уйёна — «сладкозём, землянистое вещество, 
окись металла глйций» (Даль, [, 314). Заим- 
ствовано, судя по ‘старшей форме, из фраи- 
цузского языка с поправкой на латинскоз 
произношение этого ботанического термина. 
Новая форма (глициния), м. б., — вторич- 
ное заимствование, на зтот раз из немец- 
кого языка. 

ГЛОТАТЬ, глотёю — «движениями гор- 
ловых мышц направлять, проталкивать 
что-л. в пищевод». В говорах: глот — 406- 
«обидчик» (Даль, !, 345; также 


жора», 
Подвысоцкий, 30) [ср. общерус. прост. 
живоглбт]. Однокр., сов. глотнуть. Сущ. 


глотбк, глбтка. Сюда же поглотить, по- 
глощёть. Укр. глитёти — «с жадностью 
или давясь глотать что-л. (трудно прогла- 
тываемое)» (вообще же «глотать» — ковтё- 
тн), глитнути, глбтка (но «глоток» — ков- 
тби); блр. глытёць, глынуць (< *91ъ519И), 
глытбк, глбтка; болг. г.лтам, погльщам — 
«глотаю», «поглощаю», глътна — «глотну» 
(ср. погьлна — «поглощу»}, глтка — «гло- 
ток» и «глотка» (в последнем знач. также 
грло); с.-хорв. Е)татн- «глотать», гут- 
нути : гуцнути,  гутьЯ] — «глоток» (ср. 
гуша — 306», «глотка»); словен. войаы, 
ровоНиЫ — «глотнуть» (ср.  воНапес — 
«глотка»); чеш, ВЦаМ, =ВИлопЯ, ВНап — 
«глотка»; словац. ЬБКНа’, Бойе’, БЫ — 
«глоток», БНап — «глотка». В совр. польск. 
яз. эта группа слов отс., но ср. ст.-польск. 
(ХУ в.) ро-дтуфаб, также КНаб — «глотать». 
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Др.-рус. (© _Х! в.) поглътити, (с ХШ в.) 
поглъчати (Сревневский, П, 1044). Ц.-сл. 
глътатн. В словарях: глотка — с 1704г. (По- 
ликарпов, 73), глоток — с 147314 г. (Вейсман, 
549). = 0.-с. *рТыаы, *рГыъ, откуда *о1ъбъ- 
Ка. Ср. латин. 2168 — «глотка», В!Ыб : 
210 — «глотаю»; сюда же ш-ршу!6з — 
«зев», «горло», «306», «пасть». И.-е. корень 
*ре[- : *р#е]-, откуда, в частности, *р*]- 
-в0-8 (>> 0.-6. *вГЬбъ, латин. рТабиз). 
ГЛУБОКИЙ, -ая, -ое — «имеющий боль- 
шое расстояние от поверхности до дна», 
«находящийся далеко внизу под поверх- 
ностью»; перен. «содержательный», «зна- 
чительный», «основательный». Кр. ф. глу- 
66к, -окй, -бкб. Нареч. глуббкб. Ср. ст. 
глубже. Сюда же глубь, глубина; с при- 
ставкой: углублять. Диал. (и прост.) 
глыбь, глыбкий (Даль, Г, 3145). Ср. вят. 
глыбый — «глубокий» (Зеленин, 44). Укр. 
глиббкий, -а, -е, глибше, глиб, глибина; 
блр. глыобк, -ая, -ае, глыбёй, глыб, глы- 
баня. Ср. словен. р1оБок, -а, -о, опа; 
чеш. Шароку, -&, -6, Шоиць — «глубъ», 


ЫпЬ!юща — тж., Ыопъай — «вдумываться»; 
польск, 1е5ок!,  -а, +е, 21а, 
ра «глубь», р14е ща — «глубь», «глу- 

ина»; в.-луж. ШаБоК!, -а -е, В- 
Боко, ШаЪе — «глубже», За па, вас; 


н..луж. уток, -а, -е, Фущоко, Фут- 


]е] — «глубже», @41уш — «глубь», «глуби- 
на», 4}уш!$ — «углублять». Ср. болг. 
дълббк, -а, -о — «глубокий», Дъябинё 


(дъ46- вм. 2546- < глъб-, возможно, на почве 
смещения с д%ъ416- в дълбёя, дълбя — «долб- 
лю», «углубляю»; с.-хорв. дубок, дубока, 
дубоко — «глубокий», дубина — «глубина» 
(0у6- < *41Ъ-); ср. дупети — «долбить». Др.- 
-рус. (с ХГ в.) глубокый, глубыни -- «глуби- 
на», глубина, глубость (Ио. екз. Бог.); ср. 
глыбле (Пск. [ л. под 7027 г). — «глубже» (при 
обычном глубле) [Срезневский, [, 520, 
521, 523]. Ст.-сл. гажвокъ. е 0.-с. *р19Бокъ 
(: *сТуБокъ), -а, -0, *9]9БоКъ]рь, -аа, 
-0]е (суф. — как во.-с. *уузокъ, *уузоКкЪъ]ь). 
Соответствия находят в языках герман- 
ской группы: др.-в.-нем. КПоБап (совр. 
нем. КПеБеп; — «раскалывать», «расщеп- 
лять»,  КШЫ — «трещина», — «расселина 
в скале», «пропасть» (нем. КН — тж.); 
др.-сканд. К1]@Ёа — «раскалывать» (швед. 
Кута; дат. Кбуе; норв. Кюууе — тж.; 
швед. К!уНа — «расселина»; дат., норв. 
Ко — тж.); латин. вТаьб (< *в!еиьВб) — 


«снимаю шкуру», «облупливаю»; греч. 
Т^Лфюо — «вырезываю» (на камне, на ме- 
талле), «выдалбливаю», «долблю». И.-е. 


база, м. б., *р1еи-БЪ- (: *р1о9-Ьв- : *1йЬВ-). 
Назализация (*в]оптЬВ-_>> *$195-) — лишь 
на праславянской почве. Но, вообще го- 
воря, этимология этого слова не бесспорна. 
Покорный (Рокогпу, Г, 401, 367) склонен 
[вслед за Махеком (Масрек, 51ау1а, ХУГ, 
199 и сл.; ер., однако, Масвек, ЕЗ, 132)] 
возводить 0.-с. *2орокъ по корню к и.-е. 
*рееБь- (: *рюь-) [с наваливацией на 
праславянской почве], сближая это слово 
с греч. —1)\бфь — «разгребать» — (землю), 
«рыть», 1^ёрь — «пещера». Но при таком 
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объяснении остаются в стороне русские 
образования с корнем глысб-. 
ГЛУМИТЬСЯ, глумлюсъь — «издеваться, 
ало потешаться над кем-л.». Прил. глум- 
ливый, -ая, -ое. Ср. прост. и обл. глум — 
«насмешка», «издевка». Укр. глумйтися, 
глумливий, -а, -е, глум — «насмешка» 
[но блр. здвёкавацца, кощь (3 каго-чаго); 
ср. разг. глум — «порча», глумщца — «пор- 
титься»; болг. глумя се — «глумлюсь», 
глумлив, -а, -0, глума — «шутка», «на- 
смешка»; с.-хорв. глумити — «играть» (роль 
иа сцене), глума — «игра» (актера), глу- 
мац — «актер»;  словен.  в№@ша — «шут- 
ка», «насмешка», сатаб — «пут», 4скомо- 
ох». В современяых зап.-слав. яз. отс. 
о ср. ст.-чеш. Мата — «актер». Др.-рус. 
[книжн. (?), с ХГ в.] глумитиея — «забав- 
ляться», «насмехаться», — «веселитъся», 
«болтать» [«Хр. Г. Ам.» (Истрин, 226)], 
глумъ — «шум», «забава», глумьць — «ско- 
морох», «фигляр» (Срезневский, 1, 524, 522). 
с О.-с. “дашь, отсюда *спий ве. И.-е. 
база *РЫоит-, от и.-е. корня *рЫец-: 
*201-, с расширителем -т- (тот же ко- 
рень, но с другими расширителями, вероятно, 
представлен в 0.-с. *раебъ и *вюръ). 
Ср. др.-исл. 21аишг (совр. исл. П1аишиг) — 
«шум», «шумная радость», 2еута — «быть 
шумно веселым», «забываться» (совр. исл. 
1еута — «забывать»); др.-англ. Мёат — 
«бурное веселье»; греч. х\ебу — «шутка», 
«насмешка», «высмеивание». С другим рас- 
пространителем: лит. р!аидаз — «забава», 
#ида — «шутка», 21бидом — «шутить». 
ГЛУПЫЙ, -ая, -ое — чумственно огра- 
иичеяный», «неумный»,  «тупоголовый». 
Кр. ф. глуи, глуий, глупо. Сущ. глуиёц, 
глупыш, глупость. Глаг. глупёть, глупйть. 
Укр. обл. глупий, -а, -е — 1) «глупый»; 
2) «глухой» (о ночи) [(общеукр. дуринй, -й, 
-6 (с произв.)]; блр. глуповаць, глуиетва, 
глупйк (Носович, 113) [общеблр. дурны, 
-&я, -бе (с произв.)]; болг. глупав, -а, -0, 
глупёц, глуийк — «дурак», глупоест, глу- 
пёя — вглупею»; с.-хорв. глуп, глупа, 
глупо, глупав, -а, -о, глупак — «глупец», 
глупоет; словен. вр, -а, -о — 1) «глупый»; 
2) «глухой»; чеш. Шоипру, -й, -6 — «глу- 
пый», Мирес, Шарёк — «дурак», «глупець, 
Ноироз, №оирпочй — «глуцеть»; словац. 
В ру, -а, -е, ЫйровР; польск. ?ир!, а, 
-е — «глупый», ар1ес, фарвёмо, в?иройа — 
«глупость»,  рр!еб — «глупеть»  в.-луж. 
ру, -а, -е — «глупый», Ыир]еб, Ьирозб, 
БЫ ирак — «глупец»; н.-луж. ру, -а, -е, 
ВТарй5 зе, р ирак — тж. Др.-рус. 
(начиная с Переясл. л. под 6578 г.) глупый, 
позже (с ХУТ в.) глупати — «глупить 
(Срезневский, 1, 522). Другие произв. — 
более поздние: глупость, глупеть в слова- 
рях —с 1704 г. (Поликарпов, 73 06б.), глу- 
пец — с 1711 г. (РЦ, 95), глупыш, глупить — 
с 1863 г. (Даль, 1, 316). ° 0.-е. *вшрь 
-а, -0, *Паръфь, -а]а, -о]е. По корню, ве 
роятно, находится в родственных отноше- 
ниях, с одной стороны, с 0.-с. *вос\ъ, 
-а, -о (см. глухой) и, далее, с 0.-с. *Патъ — 
«шум», забава», «шутка» (см. глумиться), 


ГЛУ 


а с другой, — с др.-сканд. 26рг — «глупец» 
(ср. совр. исл. #6бриг — «дурак», «идиот», 
#16рзКа — чглупость»). И.-е. база *ЕШеп- 
(: *Ноч-) — «шутить», «веселиться»; -р- — 
злемент расширения (на и.-е. почве), та- 
кой же, как -8- > -сВ- в *вТребъ или -т- 
в *отаоъ. Знач. «глупый» могло развиться 
из «глухой» [ср. нем. Витшт — «глупый» 
при ст.-нем. дит — «глухой» (и «глупый»)], 
тогда как знач. «глухой» — из «оглушаю- 
щий» < «шумный» (?). 

ГЛУХОЙ, -4я, -бе — «лишенный слуха, 
не слышащий». Кр. ф. глух, глухё, глухо. 
Сущ. глухотё, глухёрь. Глаг. глушить. 
Сюда же глушь. На другой ступени вока- 
ливма: глбхнуть. Укр. глухий, -4, -6 (но 
«глухая ночь» — глупа н!ч), глухотй, глу- 
хар, глушити, глуш, глухнути; блр. глухЕ, 
-йя, -бе, глушфц — «глухарь» (о птице и 
человеке), глухата, глухнуць, глушыьщць, 
глуш:; болг. глух, -а, -о, глухота, глухар, 
глушёя — «глохну», но заглЪхвам — «глох- 
ну», чзатихаю», «зарастаю» (травой и 
т. п.), глушина — «глушь»; с.-хорв. глух, 
глуха, глухо, гл9в, глува, глуво, глухота, 
глухиутн — «глохнуть»,  глухара : глува- 
ра — «глухая женщина»; чеш. Шиасву, -&, 
-6, Шасвоа, №118ес — «глухарь» (о пти- 
це и человеке), Шасвоочы — «глохнуть»; 
словац. Ышеву, -&, -6 — «глухой», «пу- 
стой» (0 зерне), Шасвоз’, Басвова, Вм- 
срёй — «глухарь» (о птице и человеке), 
Масво йе’, Баз’ — «бить»; польск. Веру, 
-а, -1,  р?асрофа, 81037е6 — «глухарь» 
(о птице и человеке), р#1зтуб, серпа; 
в.-луж. Шасы, -а, -е, Бфасвозс, Басова, 
ЭасБоуб, 30816 — «глушить», «оглущать», 
«ошеломлять», «опустошать»; н.-луж. В- 
сву, -а, -е, мобшевоо$ — «оглохнуть», 
ров?1$у$ — «оглушить». Др.-рус. (с ХШ в.) 
глухъ, глухый — «глухой», (с ХУ в.) «не 
имеющий исхода» (о речках), (с ХУ в.) 
глушица — «глухой рукав реки» (Срезнев- 
ский, Г, 522; Доп., 74). Ст.-ел. глоухъ, 
глоухын. Позже появляются глохнуть и глу- 
шить (Поликарпов, 41704 г., 73, 73 об.). 
-0.-с. Фишевъ, -а, -0, *рТасвъ]ь, -а]а, 
-0]е. И.-е. корень *ВШеи-; форма основы 
*2е0з- (: *20и5-). Ср. лит. р18аз — 1) 
«глухой»; 2) «глупый», #15 — 1) «глох- 
нуть»; 2) «глупеть», ВПЗШИ — 1) «глу- 
шить»; 2) «дурманить», «кружить голову» 
(ГК, Ш, 444—446); с в 0.-с. языке — ив 
распространителя -3-. Знач. «глухой» 
в общеславянском едва ли было единст- 
венным и устойчивым (основа могла бы 
также значить «тупой», «глупый» и т. п.). 
Форма *2[ьсводЫ теперь сохраяяется, (с из- 
менением ъ%`>0) только в русском (глог- 
нуть). См. глумиться, глупый. 

ГЛЫБА, -ы, ж. — «большой бесформен- 
иый обломок твердого вещества или плот- 
ной массы (горной породы, льда ит. п. }». 
Прил. глыбовый, -ая, -0е, глыбистый, 
-ая, -0е. Ср. диал. (яовг., костр.) глиба — 
«мерзлая грязь» (Даль, Г, 314). Укр. глиба 
(но чаще брила); блр. глыба (но чаще 
камлыга). В других слав. яз. вообще отс. 
Ср. в знач. «глыба»: болг. огрбына буца, 
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блок; с.-хорв. груда, с&нта; чеш. |гочда; 
польск. Бгу!а, отида. Но ср. болг. глиб — 
«трясина»; с.-хорв. глйб — «топь», «ил», 
«грязь». В памятниках др.-рус. письмен- 
ности не встр. В словарях —с 1734 г. 
(Вейсман, 160). зе Слово не вполне ясное 
в этимологическом отношении. Едва ли 
имеет прямое отношение к латин. 21Ъа — 
«глыба», «ком вемли», «комок». Но косвенное 
отношение, в конечиом счете, может иметь. 
Возможно, прав Покорный, относя глыба 
к и.-е. базе *в(е)]еи- [от корня *5е!- — 
«сжимать(ся)», с расширителем | (Ро- 
Когоу, Г, 362, 357). Правда. в этом случае 
оно выглядит каким-то одиночным образо- 
ванием: лит. р1айЪ — «прижимать к груди», 
«опекать» (.ГКЯ, ПТ, 397) отстоит далеко по 
значению. М. 6б., сначала глыба значило 
именно «обломок», «нечто отколовшееся от 
твердой массы» и т. п. Тогда это слово можно 
было бы отнести к и.-е. *реи-ЪЪ- (см. глу- 
бокий). 

ГЛЯДЕТЬ, гляжу — «смотреть», «устрем- 
лять взор». Однокр. гляиуть; многокр. — 
только с приставками: оглйядывать, при- 
глядывать и т. п. В говорах также гля- 
дать (Даль, 1, 317). Возвр. ф. (общерус.)} 
глядёться. Суш. взгляд. Укр. глядёти, 
глядёч — «зритель», пибгляд — «взгляд»; 
блр. глядвёць, глядзёцца, глядач, пбгляд. 
Ср. болг. глёдам — «гляжу», гледёч, глё- 
дище — «взгляд», «точка зрения», пб- 
глед — «взгляд»; с.-хорв. глёдати (однокр. 
глёднути), пбглёд — «вагляд», глёдиште — 
«точка зрения»; словен. В!едаШ; чеш. Ше- 
98, Бай — «присматривать за кем.-л.», 
у26]ед, роШеб. В польском яз. — приста- 
вочные образования: рор1а4 аб — «смотреть», 
«взглядывать» (Дубровский, 454) [ср. роз- 
184 — «взгляд», «мнение»], 408!а4ас — «при- 
сматривать», «надзирать» С доз1аа — 
«присмотр», ааоЬ). тар1аЧас и др. Не 
-рус. (с ХГв.) глядати, (с ХИ в.) глядёти 
(Срезневский, Г, Ст.-сл. глждаТН. 
В форме глянути (взглянути) засвидетель- 
ствовано в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУ в. (Аверьянова, 74). з 0.-с. *&1е- 
ам (: *р1едёы?), *редочи. Ср. латыш. 
диал. (курземск.) в]еп01, повел. н. — ищи» 
(главами); ср.-в.-нем. хНоз2еп — «лосниться», 
«мерцать», «блестеть»; др.- и ср.-в.-нем. 
1еп2еп — тж., ср.-в.-нем. р]ап» — «лоск», 
«блеск» [совр. нем. С]ап2 > рус. глянец 
(см.)]; швед. диал. с1аща — «проясняться» 
о небе), швед. Аба — «приоткрывать» 
и бретон. Мет (< “ав о) — 
«ясный», «светлый». И.-е. база *оШеп@(В)- 
(корень *р’Не]- : *сЪе]-) — «блестеть», 
«смотреть». Знач. «смотреть», «глядеть» 
в славянских языках, надо полагать, вто- 
ричное и развилось из внач. «блестеть» 
(> «сверкать главами» > «вращать  гла- 
зами»). 

ГЛЯНЕЦ, -нца, м. — «блеск начищен- 
ной или отполироваиной поверхности». 
Прил. глянцевый, -ая, -ое, глянцевйтый, 
-ая, -0е. Глаг. глянцевёть. Укр. глёнец 
(но чаще гляис), гляисовий : глянцбвий, 
-а, -е; блр. глянец, гляйцавы, -ая, -ае, 
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глянцавйёць; болг. гланц  (: лъекавинй); 
польск. апз, 21апзомав. Но чеш. 1езх. 
Слово глянец иввестно в русском языке 
с начала ХУПТ в.: СьзНаш, 21, со ссыл- 
кой на «Архив» Куракина, Г, 122, 1705 г.: 
гляну. Ср. у Фонвизина в «Жизни Сифа», 
ч. Г, 1762 г. (кн. 2, с. 69): «кремню дать цвет 
и гланц». В словарях отм. с 1774 г. (РЦ, 617: 
глянец). эз Заимствовано из немецкого 
языка. Ср. нем. С]ап? — «блеск», «лоск», 
«глянец»; ив немецкого: швед., дат., норв. 
#1218; голл. 21апз > англ. 5апсе. На не- 
мецкой почве ср. ср.-в.-нем. #Нитеп — «бле- 
стеть», влосниться». И.-е. корень *9Ъе]-: 
*р’Ве]-, тот же, что в глядеть (см.). 

ГНАТЬ, гоню — «ваставлять — кого-Л., 
что-л. быстро двигаться в одном направ- 
лении». В говорах: гонйть, гонф (СРНГ, 
в. УЦ, 5). Возвр. ф. гнаться. Итератив 
гонйть, гонйю. Возвр. ф. гоняться. Сущ. 
гонйтель, женск. гонйтельница; гбика (от- 
сюда прил. гбночный, -ая, -0е), гбичая, 
гбищик, гонёц, гоньба. Укр. гнёти, {1 ед. 
жену, Гонйти, 1 ед. гой, ганйти, 1 ед. 
гаияю; блр. гнаць, гаийць; болг. гбия — 
«гоню», «преследую»; с.-хорв.  гийти, 
1 ед. жёнем и гнём, гфнити, {4 ед. гдним, 
гонити се — «преследовать друг друга», 
«гнать, торопить друг друга», гби — «гон» 
(длина борозды, распахаяной в один при- 
ем); словен. свай, роп1!, соп — «облава», 
«охота»; чеш. Впа (словац. Впа(’), Во- 
01: (словац. роп’), чеш. и словац. Вой — 
«гонка», «охота» и «гон» (мера длины); 
польск. в0аб, 20016, рап!аб; в.-луж. Бпаё — 
«гнать», №0016 — «гнать», «охотиться», 
№60 — «тонка», «охота»; н.-луж. 8па$, 8б- 
п1$. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. гънати, 
1 ед. жену (ст.-сл. женж), гонити, {1 ед. 
гоню (ст.-сл. гон) — «гнать», «преследо- 
вать», «охотиться», ганятнся (1 ед. ганя- 
юся?) — «гоняться»,  гойъ — «погоня» и 
«мера земли», гоньць (Срезневский, Г, 
509, 549—550, 551, 642). Другие произв. — 
более поздние: гонять, гоньба в словарнх 
отм, с 1704 г. (Поликарпов, 75 06б.), гон- 
чая — с 1731 г. (Вейсман, 348: «ловчий пес, 
гончая собака»), гонщик — с 1863 г. (Даль, 
Т, 331). =0.-с. *ръзай, 1 ед. *2еп9; *роп1- 
и, 1 ед. *500]0; итератив *рап]а@, 1 ед. 
*5ап]а]9; *бопъ. Ср. лит. ВЫ, 1 ед. ве- 
по (=0.-6. *2е19) — «гнать», итератив ра- 
пум, Г ед. рапай — «пасти (гнать) скот», 
28паз — «пастух». Др.-сканд. вапаг — «пал- 


ка»; (совр. исл.  рапдиг — «палка»; 
«волк»,  «конь»); греч. Зем (< *ру- 
Кеп-{0-) — «бью», «поражаю» при $0%% 
(= 0.-с. *ропъ) — «убийство», «смерть»; 


латин. 451е046 [*о%ереп4(В)б] — «отражаю», 
«защищаю»;  др.-ирл. 2оп!1 — «раню», 
Ь — «рана»;  др.-инд. — №ёа > вапай 
сЬ из 2ЯЪ) — «бъет», «ударяет», «уничто- 
жает», «убивает». И.-е. корень *р\реп-э- 
{:*о9воп-: *рУВу-) — «бить», «ударять», от- 
сюда (еще в дописъменную эпоху) «гнать». 
От того же корня о.-с. *2еМ, 1 ед. *2ъп19 
(см. жать”). 

ГНЕВ, -а, м. — «чувство сильного возму- 
щения, негодования, граничащее с утра- 
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той самообладания», «ярость». Прил. гнёв- 
ный, -ая, -0е, гиевливый, -ая, -ое. Глаг. 
гиевить, гиёваться. Укр. ги!в, гнйвний, 
-а, -е, ГЕвливий, -а, -е, ги1вйти, гиГва- 
тися; блр. гнеу, гнёуны, -ая, -ае, гнявщь, 
гнёвацца; болг. гняв, гнбвен, -виа, -вно, 
гиевлив, -а, -о0, Гневя — «гневлю», гневя 
ее — «гневаюсь»; с.-хорв. гиёв : гьёв, гнё- 
ван, -виа, -вно : гнибвни, -а, -0, гиёвъив, 
-а, -0, гибвитн (се); словен. еу; чеш. 
Воёу, Впёушу, -&, -6, Боёу1УУ, -&, -6, Во8- 
уай (зе); польск. яшем, ошемпу, ршемас 
(з1е); в.-луж. Бобу, Бабуцу, -а, -е, Вп8- 
маб — «гневить», Бабу аб 30 — «гневаться»; 
н.-луж. 218%, роё\уву, -а, -е, рабугаб — 
«гневить». Ср. полаб. еуб], им. мн, — 
«жёлезы в мясе, сале». ое (с ХГв.) 
и ст.-сл. гижзвъ — «гнев» [но в «Паремей- 
нике» 1271 г. «гниль», «гной» (М\К[0$1сВ, 
ЕМУ, 68], гизвьиый, гнзвивый, гнфвьли- 
вый,  Гнфвьнивый,  гнЪвити,  гифватися 
(ст.-сл. гнёватнед) [Срезневский, Т, 526, 
527, 528]. =О.-с. *рибуъ. Обычно [яачиная 
с Миклошича (уп.)], связывают с о.-с. 
*роти ; *опо]ь > рус. гнить, гной (см.). 

.0., корень *2по1- >> *рпё-, суф. -У(ъ) 
(как, напр. в 0.-с. *погуъ > рус. норов; 
в Чеш. хрёу и др.). Старшее знач. ‚ м. б., — 
«состояние больного, покрытого струпьями, 
гноящимися ранами»; отсюда знач. (ста- 

ое) «гной» (в «Паремейнике» 1271 г.) и 

лее позднее, получившее широкое рас- 
пространение, «ярость». 

ГНЕДОЙ, -дя, -бе — (о лошадях) «темно- 
-рыжей масти». Произв. Гнедкб. Укр. ги!- 
дий, -&, -6; блр. гняды, -йя, -бе; из рус- 
ского — с.-хорв. гьёд, гвьёда, гвьёдо : гьё- 
ди, -а, -б [обычно дёраст(и), -а, -о] — «бу- 
рый», «гнедой». Ср. чеш. Воёду, -й, -6 — 
«гнедой», «коричневый», «бурый», «заго- 
релый», Бпё4АК — «Гнедко», ВоёдпопЫ — 
«становиться коричневым»; словац. Боеду, 
-&, -6 — «коричневый», «гнедой», «бурый», 
«карий», «загорелый», ср. Бпед& роПеука — 
«мясной суп»; 40 Боеда иребепу — «поджа- 
ристый» (от сущ. Впедо), Впед036” — «ко- 
ричневый цвет»; польск. ршаду, -а, -е — 
«гнедой». Ср. словен. рпей — «виноград 
с голубовато-красными ягодами». В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в внач. «гнедой»: 
болг. дбреет, -а, -0; с.-хорв. дора(та)ет, 
-а, -о («турец. @оги а — «гнедой конъ»); 
н.-луж. Бгиду, -а, -е. Др.-рус. (с ХГУ в.) 
гифдъ, гифдый (Срезневский, Г, 8). 
= 0.-с. *раё4Ъ, -а, -0, *опёдъ]ь, -ала, -0}е. 
В этимологическом отношении неясное 
слово. Но Бернекер, кажется, стоял на 
правильном пути, сближая это прилага- 
тельное с др.-исл. В0153 — «отвратитель- 
ный запах, вкус еды»; латин. 01дог {< *с01- 
4ог < *сп140$) — «гарь», «чад», «дым»; греч, 
(гомер., ион.) х\мст, аттич. хмоа : мова 
(< хм5-с-&} — «запах сжигаемых жертв», 
«чад сжигаемого жира», «запах жареного» 
(Вегпекег, Т, 312). И.-е. база *К(е)пб!-9-, 
от корня *Кеп- ; *реп- (Рокогпу, Г, 558, 561), 
Начальное 8 вм. К могло возникнуть й 
нефонетически и только на славянской 
почве под влиянием 0.-е. *оотёМ (и.-6. 
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корень *р\пег-), 0.-с. *отёМ, 0.-с. *рать. 
Старшее знач. 0.-с. *роёвъ, *роёдъ]ь, ве- 
роятно, было «цвёта обгорелого, опален- 
ного мяса», если не «пахнущий обгорелым 
мясом». 

ГНЕЗДО, -&, ср. —1) «небольшое соору- 
жение, устраиваемое птицами, насекомы- 
ми, пресмыкающимися для укрытия от 
преследования, кладки яиц и выведения 
потомства»; 2) «выводок», «семья», «по- 
томство»; 3) «скопление плодов, цветов и 
пр., растущих вместе»; 4) перен. «тайное 
пристанище», «притон». Прил. гиездовбй, 
-йя, -бе. Глаг. гнеэдйться, гнеэдовать(ся), 
отглаг. сущ. Гнеэдование. Укр. гнэдо, 
ти эдовий, -&, -&, гивдитися, геэдування; 
блр. гняэдб, гнездавы, -ёя, -бе, гняэдэщ- 
ца, гнездаваёцца, гиевдаванне; болг. гнез- 
дб, гнбодов, -а, -0, гиёвдя (се) — «гнез- 
жусь», гибэдене; с.-хорв. гиёздо (20187- 
40), гнёэдает(и), -а, -о — «гневдообразный», 
«гнездовой», гибэдити се; словен. рое?24о0, 
20е2411, рое24еп]е; чеш. В01240, 601240%Уу, 
-&, -6, Вол, В0129801; словац. №01е240, 
Во!е240уу, -&, -6, В01е24’, Бю1е74еше; 
польск. в01а240, ви!ат4о\му, -а, -е, ри!ей- 
9216 зе; в.-луж. 08240, Воб24пу, -а, -е, 
60824216 (30); н.-луж. #108240. Др.-рус- 
{с ХТ в.) гизздо — 1) «гнездо»; 2) «племя», 
«род», «семья», гифздитиея, (с ХУ в.) 
гнфадьиый (Срезневский, 1, 528). Ст.-сл. 


гнКздо. Позже появилось прил. гнездовой 
(САР, НП, 4790 г., 138: гнвздовьй). э О.-с. 
*208240. В этимологическом отношении 


слово не совсем ясное. Приходится допу- 
стить, что в 0.-6. эпоху первоначальная 
форма этого слова *п1240 (< и.-е. *®п124от) 
подверглась искажению под влиянием 
других слов. Ср. др.-в.-нем. 063, совр. 
нем. М6 — (основа < *11-36- < *п1-24-) — 
«гнездо»; латин. 014из (с -14- из -124-) — 
тж.; др.- ри. пеё [с ф из 44 «24; ср. нов.- 
-ирл. пеа4, кимр. (вал.) пуф, бретон. пе!2 
(Льюис — Педерсен, $ 27, с. 52)]; арм. 
ныет- (01$4-) в иыствайк — «сидение»; др.- 
-инд. 01986 — (: о|&Ь) — «птичье гнездо», 
«место отдыха», «ложе». И.-е. *01-24-08 : 
*п!-24-от, где *01- — глагольная пристав- 
ка, означающая движение вниз (ср. о.-с. 
*п!- в *012-) и коряя *зе4-: *34- (>> *29-), 
к которому восходит о0.-с. %зёзМ, Тед. 
*3649; “за и др. Начальное с перед п 
ибвым. 1 в 0.-6. *206240 можно объяснить 
влиянием о0.-с. слов с начальным *2104-: 
*роёдъ, *роёдъзь, *роёйы — «важигать»; 
*с0е-: *2пез — «давить», «сжимать»; *поъ-: 
*епьзь [ср. про рус. гньеь — «влоба» (Срез- 
невский, Г, 526)|. Любопытно, что и в бал- 
тийской группе и.-е. языков начало этого 
слова (и.-е. *п12403 : *11240т) также под- 
верглось искажению. Ср. лит Н24а$ — 
«гнездо» (под влиянием таких слов, как 
1026 — «пригибаться» и т. п.). 

ГНЕСТИ, гнету —1) устар. «жать, тяже- 
ло давить книзу»; 2) «притеснять». Глаг. 
недостаточный (употр. лишь отдельные 
формы, чаще всего ед. и мн. н. вр.). 

лаг. (с оттенками длительности) -гнетать 
(употр. только с приставками: угнетать, 
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иагнетёть и др.). Сущ. гнёт. Укр. гытитв» 
1 ед. гиёчу — «гнести», гит — «гнет»; блр. 
гниецЕ (: гнёсц!), прыгиёт — «гнет», «угне- 
тение» (также ущ ск; в знач. «тяжесть» — 
цяжёр). Ср. болг. гиетё — «гнету», «угне- 
таю», гнет — «гнет», «угнетение»; с.-хорв. 
гюьёсти, { ед. гьётём — «гнести», «напи- 
хивать» (но нет однокорневого соответст- 
вия русскому гнвт); чеш.” В013М (при ст.- 
-чеш. Вй63Ы!) — «гнести», «давить», «ме- 
сить» (но ср. чНаёоуйш, ЯИзК — «гнет», 
«угнетение»); польск. [601656 — «давить», 
«угнетать», хотя чаще дгестуб (но ср. ис!- 
зк, воеМеше — «гнет», «угнетение»). Др.- 
-рус. и ст.-сл. гнести (Остр. ев.), угнфтати 
(Срезневский, Г, 523—524, Ш, 4134). ° О.-с. 
*рпезЫ ть 1 ед. *роеёо9. И.-е. 
база *рцеё- (Рокогпу, Г 371). За предела- 
ми славянской группы в других и.-е. язы- 
ках родственные образования встречаютсн 
редко. Ср. др.-прус. рподе — «квашня (де- 
жа), посудина, в которой месят тес- 
то»; др.-в.-нем. Киефап — «давить», «месить» 
(совр. нем. Кпееп — «месить», «мять», 
также «массировать»); др.-сканд. Кпоба — 
тж. 
ГНИТЬ, гвию — «разрушаться, равла- 
гаться в результате деятельности микро- 
организмов», «трухляветь». Прил. гнилой, 
-ая, -бе. Сущ. гниль, гнилушка, гнильб, 
гийлоеть, гиой (см.). Укр. гнйти, гнилий, 
-&, -6, гниметь, гниль, гниливна — «гниль», 
гнилля — «гнилье»,  Гнилючбк — «гнилуш- 
ка», гниличка — «груша-гнилушка»; блр. 
гищь, гнлы, -йя, -бе, гёль, гимна, 
гнллё. Ср. болг. гнйя, гнил, -а, -о — «гни- 
лой», гнилбёц — «гнилёц» (болезнь пчел); 


с.-хорв. гьйти, гьйлети, гвйо, гьйла, 
гьйло,  гьъйлеж — «гниль», гъилйна = 
«гниль», «гнилое место»; словен. рии, 
#01, -а, -0, воПа@, роПоБа, опа — 


«гниль»; чеш. Бой (словац. Вац’), звои- 
17, -&, -6 — «гнилой», БоПомпа (словац. 
воНоьа) — «гниль»; польск. 8016, 7пНу, 
-а, -е, раШпу, -а, -е, — «гнилостный», 
2е0117а — «гниль», гро Чек — «гнилушка»; 
в.-луж. №016, {1 ед. ВаЦа, БоНу, -а, -е, 
ви ]абу, -а, -е — «подгнивший», Баша — 
«гниль»; н.-луж. Що опНу, -а, -е, 2щ1- 
1036: Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. гнити, 
гнилый, гниль, гнилоеть (Срезневокий, т, 
524). ° О.-с. ош, 1 ед. *спь}9. Сближа- 
ют по корню с греч. (у Гесихия) хме — 
«моросит», «дробится», «крошится». И.-е. 
база *р№пе!-, от корня *впеп- — «растирать», 
«развгрызать», В языках германской груп- 
пы этот и.-е. корень отражается в расши- 
ренной форме: *оппе!(в)- : *выол9(В)- (др.- 
-в.-нем. рогбап :; КоНап — «растирать»; др.- 
-аигл. 2п1ап : с014ап — тж.; дат. вое). 
Старшее знач. — «быть растертым» >> «рас- 
пасться на мельчайшие части». Та же 
и.-е. база в 0.-с. *ош а (рус. гнида). 
ГНОЙ, -я, м. — «густая, мутная жид- 
кость желтоватого или зеленоватого цве- 
та, продукт гниения — разложения тканей 
живого организма». В говорах: гной — «на- 
воз» (Даль, Г, 319). Прил. гибйный, -ая, 
-ве. Глаг. гнойть(ся). Сущ. гиойийк, гно- 
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йще. Укр. гнй, род. гнбю — 1) «гной»; 2) 
«навоз», гыйний, -й, -6, гноЁти(ся), гнойк — 
«гнойник»; блр. гной —1) «гной»; 2) «на- 
воз», гибйны, -ая, -ае, гнащь, гиащца, 
гнайнйк; болг. гной — 1) «гной»; 2) «на- 
воз», гибеи, -йна, -йно (от гной в обоих 
знач.), гной — «гноюсь», гнойнйца — «гной- 
ник»; с.-хорв. гнб] — 1) «гной»; 2) «навоз», 
гиб]ии, -&, -0—1) «гнойный»; 2) «навоз- 
ный», гибити — 1) «гиоиться»; 2) «унава- 
живать», «удобрять», гнб]ница — «нарыв»; 
словен. 810] — «гной», |«навов», «нечисто- 
ты», рпо]еп, -рва, оо — «гнойный», 2по- 
ЛИ — 1) «тноиться»; 2) «унаваживать», «удо- 
брять»; чеш. №08] — 1) устар. и обл. «гной» 
(обычно №118); 2) чнавов», Бпойм зе — «гно- 
иться», №0058 — «навовная куча» (но ср. 
родергашиа, УЁй — «тнойник»);  словац. 
№16] — «навоз» (ср. 6113 — «гной»); польск. 
216] — «навоз», «удобрение» (в ст.-польск. 
также «гной»; совр. гора, шаег!а), рпому, 
-а, -е — «навозный» (ср. 210154у, -а, -е — 
«гнойный»; чаще горпу, -а, -е), 21016 — 
«гноить» (но ср. мт264, горгей — «гнойиник»); 
в.-луж. №06] — «навоз», «удобрение», «кал», 
Вабру, -а, -е, Впойб; и.-луж. 200} — «на- 
воз», 910]5 — «удобрять», «унавоживать». 
Др.-рус. (с ХГв.) и ст.-сл. гной — 1) «гной», 
«гнойная язва»; 2) «навоз», гноинъ, гноиный 
(Срезневский, 1, 524—525). е 0.-с. *рпофь, 
к *ВЫШ (см. гнить). Праславянское чере- 
дование 1: о} (ср. бить: бой, пить: пойло, 
слить : слой и т. д.). И.-е. база *р№пе!- : 
*рВпо!-. ° 

ГНОМ, -а, м. — «в западноевронейской 
мифологии — уродливый карлик, охраняю- 


щий подземные сокровища». Укр., блр. 
так же; чеш. рибш; польск. рвот. В рус- 
ском языке известно с начала ХХ в. (Янов- 
ский, 1, 1803 г., 614). е Нем. Спот; франц. 


Впоше, т.; ит. и исп. рпото и т. д. Перво- 
источник — книжн. новолатин. рпошиз [ис- 
кусственно образовано швейцарским ученым 
эпохи Возрождения Парацельсом (Рагасе]в), 
м. б., от греч. урл — «рассудок», «мысль», 
«изречение» или от сложения 1% + уонб‹, где 
11 — «земля», а уордс — «местопребывание», 
«жительство»]. 

ГНУ, нескл. м. и ж. — «жвачное живот- 
ное африканского происхождения, напоми- 
нающее зубра, разновидность антилопы», 
Соппосвае(ез рпоп (белохвостый гну). В рус- 
ском языке — с 1-й пол. ХХ в. (Плюшар, 
ХГУ, 1838 г., 308). з Международное: 
франц. гпой; англ. рпи; нем. Спи ит. д. 
Первоисточник — бушменское название 
этого животного: пи. 

ГНУС, -а, м., собир. — «мелкие летаю- 
щие жалящие насекомые (мошкара, кома- 
ры, слепни)». Сюда же гиусный, -ая, -ое — 
«мерзкий», «отвратительный», «вызываю- 
щий чувство гадливости»:; отсюда гнус- 
поеть, гнушйёться. Блр. гифены, -ая, -ае. 
В укр. отс. [ср. паекудний, -а, -е, мер- 
збтний, -а, -е — «гнусный», грёбувати — 
«гнушаться» (при пбгань — «гнус»)]. Ср. 
болг. гнуеен, -ена, -сно, гнуенёв, -а, -0, 
гнЪфеен, -сна, -сио — «гнусный», гнусотй, 
гнуейя се — «гнушаюсь», гнуеувам се (Мла- 
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денов, 103) [но наеекбын, гад — «гнус»]; 
с.-хорв. гиусан, -ена, -ено, гниусност, гну- 
шати ©6; чеш. Впозоу, -&, -6, В0031086, 
Воо$1 31; ср. Вопз — «отвращение», «омер- 
зение» (ст.-чеш. №143, из *Вйиз); польск. 
50151у, -а, -е — «ленивый», «подлый», 
20050086 — «праздность», «леиость», рпа$- 
01еб — «леяиться», рпа$ — «лентяй», «трус». 
Др.-рус. (с ХГ в.) гнуесъ — «мерзость», 
«все, что внушает отвращение, омерзение», 
также «грязь», «нечистота», «гадость», 
гнусьиъ, гнусьный, гнусъ, *гнусый — 
«гнусный», гнусити(ся), гнушати(ся) — «ис- 
пытывать отвращение», «ненавидеть», 
«гнушаться» (Срезневский, Т, 525, 526). 
Ст.-сл. гноусъ, гнжеьнъ, также  гнсусьнъ, 
гноушатн со И гижшатн сл. е Слово в этимо- 
логическом отношении неясное (неустойчи- 
вый вокализм кория, отсутствие изменения 
8 > св после ип, мягкость п в некоторых 
слав. яз.). Сопоставительные данные спорны. 
Сопоставляют с лит. 011381, рГ. — «вред- 
ные насекомые, паразиты», которое является 
ваимствованием ив белорусского (Егаепке|, 
159). Кроме литовского, сопоставляют обычно 
с др.-исл. рпиа — «тереть» (совр. норв. впи — 
тж., диал.  рпиа — «тереть», — «щемить), 
др.-в.-нем. пйап — тж., греч. —хуаю — 
«грызу», «жую», восходящими к и.-е. базе 
*рьпеи- (Рохогву, Г, 437). Старшее знач. — 
«нечто растертое» > «размельченное» > 
«мелкое», «маленькое». Отсутствие измене- 
ния $ > с можно связывать с диалекталь- 
ной назализацией вокализма в корне иа 
0.-с. почве, мягкость п — с влиянием та- 
ких 0.-с. слов, как *рида. 

ГНУТЬ, гну — «искривлять что-л. пря- 
мое, сближая концы», «придавать чему-л. 
дугообравную форму». Бозер. ф. гнуться. 
Итератив -гибёть (теперь только с при- 
ставками: за-, пере-, с- ит. д.). Сюда же 


гибкий, -ая, -0е. Укр. гнути(ся); блр. 
гнуць, гнуцщца. Ср. болг. гна — «гну»; 
с.-хорв. ганути (словен. сап!) — «едви- 


нуть с места», «вывихнуть», «взволно- 
вать»; Чеш. Впоп — «двинуть», «шевель- 
нуть»; словац. Вий’ — «шевелить»; польск. 
186, 1 ед. ве (по аналогии с 6186 при 

ед. \ше), кВ, -а, -1е, рггерчЬ — «сгиб»; 
в.-луж. №006, ЫЪаб — «двигать», «шеве- 
лить», В!Ьаб 30 — «двигаться», «шевелить- 


ся»; я.-луж. рпо$ (зе) — «гнуть(ся)», 81- 
Ба$ (зе) — «двигать(ся)». Др.-рус. гънути- 


сея — «склоняться» (Жит. Ниф. Х Ш в. и др.), 
гыбатися — «двигаться», «шевелиться» 
(Жит. Ниф. ХШ в.), гъбание — «изгиба- 
ние», гъбежь — «сгиб» (Срезневский, 1, 
614, 643, 618). =О.-с. форма слова *съп9и 
(< *въьачИ), итератив *руБай. О.-с. ко- 
рень *сЪЬ-: *суь-. На почве отдельных 
славянских языков *аъЬ- > вЬ- > В-. Ср. 
рус: уснуть < др.-рус.  усъиути < о.-с. 

изърпди при *пзураы. Определение и.-е. 
базы представляет известные трудности. 
М. 6., это было *репЪЬ- — «гнуть», «сги- 
бать». Тогда можно было бы сопоставлять 
славянские данные с лит. райЬН — «гнуть», 
«выгибать», РЕБЫ — «тнуться», «ивги- 
баться»; латыш. риЪаь — «идти согнувшись», 
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риъаыёз — «изгибаться»; др.-прус. в\роБ- 
Би — «двойной», «двоякий». За пределами 
балтийской группы надежных соответствий 
не имеется. Но и.-е. корень мог бы в данном 
случае быть и *ЬВепо- (*ЪЪиЕ-) с тем же 
знач., причем пришлось бы предположить, 
что на славянской почве произошла пере- 
становка согласных: БВ: 8 >в: БВ, 9710, 
вообще говоря, предполагать допустимо. 
Ср. укр. бгётн — «вить» (о гнезде), «свер- 
тывать» [< *бъгати, где бъг- можио возво- 
дить к 0.-с. *Бъ8- < и.-е. *БЪйв-, хотя 
можно объяснить и без этого предположения: 
< гъбати (ХПУ в., КСДР)], отсюда бгё- 
ний, -а, -е — ««свернутый», бгбёика — 
«складка». Первоначальный порядок с0- 
гласных сохраняется в других и.-е. языках. 
Ср. латыш. Бапригв — «бугор» (< «искрив- 
ление»); гот. Ыирап — «гнуть»; др.-в.-нем. 
Ыорап (совр. нем. Ыереп) — «гнуть», Бои- 

в (совр. ием. Ъеиреп) — «сгибать»; др.-инд. 

№ о] — «сгибает», чискривляет», прич. 
прош. вр. БТирпа-; ср. ББи]аЪ — «рука», 
«ветвь». 

ГОВЕТЬ, говбю — «у верующих -- пости- 
ться и посещать церковные службы, при- 
готовляясь к исповеди и причастию в уста- 
новленные церковью сроки». Отглаг. сущ. 
говбние. Ср. разговёться. Сюда же благо- 
говёть. Укр. говти — тж.; блр. гавёць; 
болг. говёя — «говею», а также (обычяо 
лишь о молодой женщине в отношении 
свекра и свекрови) «молчу в знак уваже- 
ния и почтения». Ср. с.-хорв. (устар.?) 
гбвети (;бу]е!) — «угождать»; чеш. ВоуёМ — 
«способствовать», «потворствовать», 4соот- 
ветствовать», «поддаваться», ВоУёЫ 9 — 
«отдыхать», «нежитьсн»; словац. Во\1е’ — 
«нежить кого-л.», «баловать кого-л.»; 
в.-луж. №0\!6 — «быть полезным», «при- 
служивать», «служить». Др.-рус. (и ст.-сл.) 
говфти — «благоговеть», «снабжать», «воз- 
держиваться» (в пище) > «поститься» (Срез- 
невский, 1, 533). ев 0.-с. *воуёМ — «вы- 
ражать почтение, преданность» >> «благого- 
веть», «угождать» >> «воздерживаться» 
(в пище и пр.) > «поститься». Обычно со- 
поставляют с латин. {ауеб, инф. {ауёге — 
«благоволю», «проявляю благосклонность», 
«благоговейно молчу» [предполагается при 
этом, что {ауеб, Гаубге из *{оуеб, {оубхе 
корень *101-}]; др.- и совр. исл. 8& (произн. 
а [< *5а\бп] — «обращать внимание», 
«следить», «искать»; др.-исл. раишг (совр. 
исл. ваитиг) — «внимание»; гот. саит}ап — 
«замечать», «обращать и оказывать внима- 
ние»; др.-в.-нем. вочтеп — «оказывать вни- 
мание», «заботиться», «охранять». И.-е. ко- 
рень мог бы быть *2Ъочц(ё)- — «замечать», 
«обращать внимание» (в латинском начальное 
{ возможно и из и.-е. 2№ в положении перед 
или оц). Так — РокКогпу, Т, 453. Другие 
этимологи предполагают и.-е. *2Воч-, что, 
пожалуй, более вероятно (в языках герман- 
ской группы и.-е. р%Ъ могло дать и 8). 
Лит. рауёы — «поститься» — из русского. 

ГОВОР, -а, м. — 1) «многоголосый шум», 
«гомон»; 2) «звуки разговора, речи не- 
скольких лиц, когда отдельные слова не- 
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различимы»; 3) «манера говорить, харак- 
терная для того или иного человека»; 
4) лингв. «местная разновидность (устного) 
народного языка», «язык деревни, села, 


ыы селений». Прил. говорибй, -йёя, 
— «похожий на устную речь». Глаг. 
говорйть, отсюда говорливый, -ая, -ое, 


говорун, говорйльни. Укр. гбер (нов1 
знач. чаще Час : гбми), говорливий, -а, 
-е, говрийй, -а&, -6, говорйти, говорун, 
говорйльия; блр. гавбрка (но во 2 знач. 
чаще гамбика; в {1 знач. — гбман; как 
лингв. термии — гутарка), гаварыць, га- 
варк!, -&я, -де, гаварун, гаварыльня. Ср. 
болг. гбвор (знач. — как в русском; также 
«дар речи»), говбря — «говорю», гбворен, 
-рна, -рно; с.-хорв. гфвор — «(ораторское) 
выступление», «дар (способность) речи» и 
лингв. «говор», говорити — «говорить», 
«произносить речь», гдворни, -а, -0 — «ре- 
чевой», «разговорный», говорлив, -а, -о, 
также говориии — «оратор»; чел. Воуог — 
«разговор», «речь», ВоуоЁ — «разговари- 
вать», «говорить» (ср. ш№муШ, МКай — 
«говорить»), Воуогоуу, -й&, -6 — «разговор- 
ный», Боуогпу, -&, -6- «разговорчивый», 
Воуогпа — «приемная», «телефонная каби- 
на», роуогКа — «говорун» (лингв. «говор» — 
0&Ёеб!, @1а]екс; словац. Боуог — «речь», 
«говор», «разговор», Ноуог” — «разговари- 
вать», «говорить», Боуогпу, -&, -6 — «раз- 
говорчивый», Боуогда — «приемная»; «теле- 
фонная кабина». В польском и лужицких 
языках представлены другие фонетиче- 
ские варианты этого 0.-с. слова: польск. 


в\маг (< *въуаг-) — «многоголосый шум», 
«гомон», з\агпу, -а, -е — «шумный», в\а- 
га — лингв. «говор», «диалект», «жаргон» 


(«говорить» — шб\у!, — «говорун» — вайща 
и пр.); ср. также в.-луж. Во\гЕ6 — «глухо 
шуметь», «гудеть», «завывать», Во\тг]афу, 
-а, -е — «гудящий», «шумный». Др.-рус. 
(с ХГв.) говоръ — «шум», «гам», «мятеж», 


говорнтн — «шуметь», «говорить», «разго- 
варивать», говорьнъ, говорьный — «шум- 
ный», «мятежный» (Срезневский, Г, 530. 
531); ср. говорити — «хкахтторе» («пори- 


цать кого-л.», «упрекать») [Истрин, Ш, 
226]. Говор в лингвистическом смысле — со 
времени Даля (Т, 1863 г., 324). - О.-с. *0о- 
уогъ [где -ог-ъ — суф., как в ст.-сл. сто- 
веръ — «столб» (корень, как в рус. стебель); 
чеш. зосвог — «бревно», «рычаг» (корень — 
как в рус. сога)]. О польск. баг см. 
Зтамзк1, 382. Ср. лит. вайй, 1 ед. сапа — 
«выть» (Меззеппапи, 245; в ЬКЁ отб.) 
[(с расширенным корнем) райзи, 1 ед. 
2814710 — «гудеть»,  рапфаз — «гудящий», 
«звонкий»]|; др.-в.-нем. 2!-Кемеп — «звать», 
«кричать», «называть»; др.-англ. стебап — 
«звать», «называть» (о.-г. *Кап]ав); греч. 
100$ — «вопли», «стоны», 104% — «испускаю 
вопли, стоны», «рыдаю»; др.-инд. сауз{е — 
«зучит», «производит звук». И.-е. корень 
*рои-. М. в. старшее знач. — «рев» (бы- 
ка) > «гул», «гудение». 

ГОВЯДИНА, -ы, ж. — «мясо быка или 
коровы, употребляемое в пищу». Прил. 
(собств. К 20вядо) говяжий, -ья, -ье. В ук- 
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раинском и белорусском отс.: (о коровьем 
мясе) укр. Яловичина; блр. йлавчына или 
(в других случаях) осо мясо (укр. 
м’йсо; блр. мйса). В болгарском также 
отс. [«говядина» — говёждо (мееб)], но ср. 
говёдо — «крупное рогатое домашнее жи- 
вотное», отсюда говедёр — «пастух», го- 
вёжди, -а, -о — «говяжий». Ср. с.-хорв. 
говедина : говефина — «говядина» при г6д- 
ведо — «крупный рогатый скот», говёдар — 
«пастух», говефи, -а, -е — «говяжий»; чеш. 
Боуё 21а — «говядина» при Воуа4о — «круп- 
ный рогатый скот», В0у82 — «говяжий». 
Польский язык (единственный из славян- 
ских) полностью утратил всю эту группу: 
ср., в частности, уо1оута — «говндина». 
Др.-рус. говядина — «мясо говяжье» (Пов. 
вр. л. под 6472 г.); ср. говядо — «бык», 
«стадо быков», «рогатый скот» (Срезнев- 
ский, 1, 534). Ст.-сл.  говадо — «бык», 
«вол», прил. говлждь. = О.-с. *роуе4о, прил. 
*соуе4]ь. Ср. латыш. 20у3 — «корова»; 
м. б., лит. раи]& — «стая»; Др.-в.-нем. свио, 
ер.-в.-нем. Кио (совр. нем. КавВ); англ. 
сом (« др.-англ. са) — «корова» (ср. ковбой < 
англ. с0\-Боу); латин. Ь0з, род. Боу!з — 
«бык»; греч. Во5‹ — «бык»; перс. рам — 
«бык»; арм. Коу — «корова»; др.-инд. (0с- 
нова) 0- (напр., саир — «бык»). И.-е. ко- 
рень *р\0ц-. Ср. еще говно. О.-с. суф. -е4-о 
во всяком случае необычен. 
ГОГОЛЬ-МОГОЛЬ, -я, м. — «сырой яич- 
ный желток, растертый и взбитый с са- 
харом, употребляемый гл. обр. как лечеб- 
ное средство от кашля, хрипоты ит. п.». 
Устар. гбгель-мбгель. Укр. гбголь-мбголь : 
гбгель-мбгель; блр. гбгаль-мбгаль, по-ви- 
димому, из русского. Старшее знач. было 
несколько иное. Ср.: гбгель-мбгель — «сби- 
тый с ромом и сахаром яичный желток, 
употребляемый для очищения голоса» (СРЯ!, 
т. Г, в. 2, 1892 г., 835). В еще более ранних 
примерах «очищение голоса» не играет ни- 
какой роли. Ср. у Пущина в «Записках 
о Пушкине» (1859 г., 56) описание «истории 
гоголь-моголя», относящейся к первым го- 
дам лицейского периода: «мы... затеяли 
вВынНитТьЬ 2гоголь-моголю. Я достал бутылку 
рому, добыли яиц, натолкли сахару, и на- 
чалась работа у кипящего самовара». М. 6., 
и самое выражение гоголь-моголь первона- 
чально произносилось несколько иначе. 
Ср. в «Дневнике» юношеских лет Востокова, 
в записи от 20-Х-1807 г.: «пили гобель-мобель 
{сб. ОРЯС, ГХХ, № 6, с. 23). э Откуда 
взялось это выражение, чуждое другим язы- 
кам? Несомненио, мы имеем здесь дело 
с таким же рифмованным новообразованием 
экспрессивной речи, как фигли-мёгли [воз- 
можно, восходящее к польскому Ире-пи]е; 
ср. также Нк-пик, {еб-тегь (Зфамзк, Г, 
226, 228; Дубровский, 106)], фбкус-пбкус 
или фбкус-мбкус и т. п. Вторая, усилитель- 
ная часть этих выражений не имеет ни само- 
стоятельного употребления, ни своего зна- 
чения. Что касается первой части, то, если 
пскать объяснения только на русской почве, 
ее можно поставить в связь, напр., с рус. 
диал. (олон.) гогблька — «толокно с маслом, 
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на воде» (Даль, 1, 322). Но, принимая во 
внимание историю этого слова, надо по- 
лагать, что это выражение не народного 
происхождения, что оно возникло в усло- 
виях городской, столичной живни определен- 
ных кругов молодежи, и поэтому, пожалуй, 
правильнее рассматривать его (в первой 
его части) как заносное, ив западных стран. 
Ср. напр., англ. рирее (произн. гбг’-гл) — 
«булькать» чбульканье», «производить звук, 
подобный течению воды из бутылки» (Алек- 
сандров, 329). 

ГОД, -а, м. — «период времени в 12 ка- 
лендарных месяцев (365 или 366 дней), 
соответствующий одному обороту Земли 
вокруг Солнца». Прил. годовбй, -йя, -бе 
(отсюда годовщина), годичный, -ая, -0е, 
годовёлый, -ая, -ое. Сущ. година — «пора, 
время, ознаменованные какими-л. важными 
событиями»; поэт., устар. «год». Укр. го- 
дииа — «час», «пора», «хорошая погода», 
годйнний, -а, -е — «часовой», годйнник — 
«часы» (ср. рйк, род. рбку — «год»); блр. 
гадзйна — «час», гаданкавы, -ая, -ае — 
«часовой», гадзайнник — «часы»; болг. го- 
дина — «год», годйшен, -шна, -шно — «го- 
довой», годишнина — «годовщина»; с.-хорв. 
година — «год», годишви, -&, -ё — «годо- 
вой», годиште, годишььица — «годовщина», 
но также гёд — «праздник»; словен. 504 — 
«удобное время», «праздник»; чеш. №о41- 
па — «час»,  БодшкКу — «часы» (обычно 
ария Бо 1п&Е — «часовщик», но также 
Вой — «праздник» («год» —гок); польск. 
од2ша — «час» («год» — гоК), но воду — 
«пиршество», «празднество», — «святки». 
Др.-рус. (с дописьменной поры) годъ — 
«год» (Р. прав. и др.), но также 
«время» (Остр. ев.), «ерок» (Р. прав.), 
«возраст» (Ефр. ЁКрм.), година — «год», 
«час», «время», годищьный — «годовой» 
(Срезневский, Т, 536—537, 534). Ст.-сл. 
годъ — «час». Закрепление знач. «год» за 
словом 2г0д. терминологизация его относит- 
ся ко времени после ХУГ в. Произв. г00о- 
вой, годичный (< годищьный), годовщина и 
др. — поздние. Но Поликарпов (11704 г., 
т) уже отм. годовый, Вейсман (1731 г., 
314) — годовщина; годичный отм. в слова- 
рях с 1780 г. (Нордотет, Т, 437), годовалый — 
с 1762 г. (Литхен, 131). э 0О.-с. *водь. 
Ср. в языках германской группы: (с и.-е. 6) 
др.-в.-нем. 21-68 — «соответствующий», 4со- 
образный»; ср.-в.-нем. ре-раёе — «товарищь, 
«супруг» (нем. СаМе — супруг»); (с и.-е. 6) 
гот. 268 — «хороший»; др.-исл. абаг (швед., 
норв., дат. 2о4) — тж.;  др.-англ. 204 
(англ. 80049 — тж.; др.-в.-нем. $06 (нем. 
ий) — тж. Т. 0., старшее знач. 0.-с. 

о4ъ — нечто вроде «доброе (удобное) 
время», «добрый час», «удобный срок», от 
корня, знач. которого могло быть *сообра- 
зовать(ся)», «соответствовать», «подходить. 
И.-е. корень *рЪедЬ- (: *рво@В-). См. г0- 
диться, годный, которые исторически яв- 
ляются произв. от 0.-с. *ройъ. 

ГОДИТЬСЯ, гожусь — «быть годным, 
т.е. способным удовлетворять определен- 
ным требованиям». Укр. годйтися (4 ед. 
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годжуся); блр. гадайщца; чеш. Вод! зе; 
польск. 204216 зе; но с.-хорв. годитн се — 
«нравиться», «казаться», «представляться». 
Без залоговой частицы этот глаг. (в бес- 
приставочном употр.) имеет другое знач.: 
рус. годить — «медлить», «ждать» (редко, 
гл. обр. в просторечии и в диалектах); укр. 
годити — «угождать», «нанимать», «дого- 
вариваться»; с.-хорв. годити — «нравиться», 
«быть приятным»; чеш. Бодил — «бросить»; 
польск. 804716 — «договариваться»,  «на- 
нимать», «достигать соглашения». Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. годитиея — «годиться», 
«быть достойным», «быть довольным», «слу- 
читься»; ср. годити — зугождать» (Срезнев- 
ский, Г, 536, 535). зе 0.-с. *ройша, 1 ед. 
*204]9 — «делать что-л. в добрый час, ра- 
зумно, впопад», «попадать»; отсюда в слав. яз. 
и «нравиться» и «медлить», и «бросать». 
Возвратная ыы возникла позже, после 
раснадения общеславянского языка и в своем 
развитии связана с годный (см.). 

ГОДНЫЙ, -ая, -ое — «удовлетворяющий 
определенным требованиям», «подходящий», 
«могущий быть полезным». Кр. ф. гбден, 
-дна, -дио. Сущ. гбдноеть. Укр. гЁдний, 
-а, -е — «достойный»,  гёдееть — «досто- 
инство» (ср. годящий, -а, -е, придётний, 
-а, -е — «годный»); блр. прыгбдны, -ая, 
-ае (: прыдётны) — «годный», прыгбднаець; 
болг. гбдей, -диа, -дно — «годный», год- 
ноет; с.-хорв. устар. гбдан, -диа, -дно — 
«пригодный», «подходящий»; чеш. Бо@ву, 
-&, -6 — «достойный», «порядочный», «зна- 
чительный», 604003, — «должность», «чин»; 
польск. ро4пу, -а, -е — «достойный», «че- 
стный», «досточтимый», 804106$ — «до- 
стоинство», «важность», «сан». Др.-рус. (с на- 
чала письменности) годьный — «своевре- 
менный», «приятный», зудобный» (Срезнев- 
ский, 1, 539—540). Позже появилось год- 
ность (отм. уже у Поликарпова, 1704 г., 75). 
э Произв. от 0.-с. *роъ. Старшее знач. 
«подходящий по времени», «своевременный». 
См. год, годиться. 

ГОЖИЙ, -ая, -ее, прост. обл. — «год- 
ный», «пригодный». Кр. ф. гож, -а, -е. 
Ср. пригбжий — «красивый», «миловидный». 
Укр. гбжий, -а, -е (: пригбжий) — «приго- 
жий», «принтный», «благообразный»; блр. 
прыгбжы, -ая, -ае — «пригожий». В дру- 
гих слав. яз. отс.: польск. ВоФу, -а, -е — 
«пригожий» — украинизм. э Могло бы 
быть возведено к 0.-с. *робфь, -а, -е, * 
Ч]ьь, -а]а, -еде, от 0.-с. ®504- (ср. *вофъ). 
Но в ранних письмениых памятниках др.- 
рус. языка не засвидетельствовано. Произв. 
пригожий — «должный», «пригодный», «при- 
личный» встр. только с ХУ в. (Срезнев- 
ский, 1, 1393). Т. 0., слово могло быть 
неологизмом, образованным по модели дру- 
гих, более ранних прилагательных этого 
типа. 

ГОЛ, -а, м., спорт. — «очко, выигрывае- 
мое командой, забившей мяч (или шайбу) 
в ворота противника». Прил. голевбй, -дя, 
-бе. Укр. гол; блр. гол; болг. гол; с.- 
хорв. гбл; чеш, 261: воа! (ср. а&М зоаГ— 
«забить гол») или Бгашка (ср. узМены 
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Бгапки — «забить гол»); польск. ро! 
[: Бгашка; ср. зг2е16 (240Б5уб) Бгашке — 
«забить гол»]. В русском языке вошло 
в употр. вместе с другими терминами фут- 
больной игры. Но в словарях отм. лишь 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 309). е Слово 
английское: роа! (произн. 80%!) и значит 
собств. «финишный столб, финиш на со- 
стязаниях в беге» [ср. др.-англ. гаап — 
«мешать», «препятствовать» (в частности, 
друг другу на состязаниях)]. Из англий- 
ского: франц. 8081 (ср. Ба — тж.); нем. 
Соа1; ит. воа|; исп. 501 (: оа]). 


ГОЛАВЛЬ, -я, м. — «пресноводная рыба 
семейства карповых», [Г.е0613с0$ серБа!а5. 
Иначе голбвль, -й, гбловень, -вни. Прил. 
голавлевый, -ая, -0е, голбвлевый, -ая, 
-ое. Укр. гбловеиь; блр. галавёнь. Ср. 
названия этой рыбы в нек. других слав. 
яз.: болг. рёчен кефёл (< греч. хефаАЯ — 
«голова»), клеи; чеш. МШоп8’ К!епё. Слово 
сравнительно позднее, но — Поликарпов 
(1704 г., 75 об.) уже знал это слово как ши- 
роко распространенное. Встр. в «Повести 
о Ерше Ершовиче» ХУП в. (по сп. Петров- 
ского времени): «взял в понятых головля» 
(Адрианова-Перетц, «Очерки», 149). < Воз- 
никло на восточнославянской, м. 6б., вели- 
русской почве, от голова (эта рыба отлича- 
ется толстой головой с широким и плоским 
лбом). 

ГОЛЕНЬ, -и, ж. — «часть ноги от коле- 
на до ступни». Прост., обл. голяшка — тж. 
Прил. голенёетый, -ая, -0е — «с длинными 
голенями». Сущ. голеийще — «верхняя 
часть сапога, облегающая голень». Укр. 
гол!нка : гомйлка; блр. галёнка; с.-хорз. 
гблён, голёница,  голёъьача — «голень», 
«большая берцовая кость»; чеш. Воей 
(: Ббгсе!) — «голень»; ср. ВоПюКа — «голе- 
нище», польск. войей — «голень» («голе- 
нище» — спо]е\ма). В совр. болг. отс.: пи- 
щяял, пищялка (от пищя — «пищу»), но ср. 
ст.-сл. голфнь. Др.-рус. (с ХГ в.) голфиь : 
голень — «голень» (Срезневский, Г, 547). 
о О.-с. *роевь (№ в ст.-сл. и др.-рус., м. 6., 
под влиянием колфно, но вообще оно 
здесь не отличалось устойчивостью). Можно 
полагать, от 0.-с. *ро!ъ, *врорРыь [ср. еше 
У Даля (Т, 324): «с обств. голень (от 
голый) — передняя часть большой бер- 
цовой кости, покрытая одной только кожей 
без мышцев»; с этой точки зрения ср. также: 
гблень — «обнаженная (нижняя) Часть де- 
ревьев от комля до сучьев»; смол. голень — 
«голик», «веник с обитыми листьями» (1., 
329]. 

ГОЛЛАНДКА, -и, ж. — «комнатная из- 
разцовая печь, служащая только для ото- 
пления». Укр. голёнка (: грфба, грубка). 
Ср. блр. гр#ба (Носович, 122) или груб- 
ка — «голландская печь» [галанка — «гол- 
ландка» (порода коров, кур)|. Болг. хо- 
ландека ипёчка; с.-хорв. калева пей. Ср. 
чеш. роко]оуйё Кашпа Касоуё — «голланд- 
ка» (печь); польск. рес КаПому — тж. 
В русском языке известно с давнего времени, 
но в словарях отм. с 60-х гг.: Даль, Г., 1863 г., 
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324: голёнка — «голландская печь»; ср. там 
же голёика, сев. — «брюква», даже го- 
лёндцы, южн. — «обтяжные штаны». Гол- 
ландка — «курица» встр. у Данилевского 
в романе «Беглые в Новороссии», 1860 г., 
ч. [, гл. УПТ (Соч., У, 72). з От голланд- 
ская (печь, порода). Форма голанский > 
галанский употр. с ХУП в. Ср. в «Уложе- 
нни» 1649 г., гл. ХУПШ, ст. 55, с. 248: 
«3 галанскит гостей» (там же галанцы: загли- 
ченом и галанцом»). Возможно, некоторую 
роль сыграла здесь и народная этимология 
(влияние прил. голый, сущ. голь). 

ГОЛОВА, -Ш, ж. — «часть тела (у чело- 
века — верхняя, у животных — передняя), 
заключающая черепяую коробку с мозгом, 
органы зрения, слуха, обоняния»; пврен. 
«руководитель», «начальник». В говорах: 
«глава семьи», «хозяин» (СРНГ, в. 6, с. 
298). Прил. головибй, -йя, -бе, головёстый, 
-ая, -0е. Сущ. головёи. Укр. голова, го- 
ловний, -&, -6, головётий, -а, -е, головань; 
блр. галава, галауим, -йя, -йе, галавёты, 
-ая, -ае; болг. глава; с.-хорв. глава, гл8- 
васт(й), -а, -о, главова — «голован»; сло- 
вен. пауа, с1аупаб, -а, -0 — «головастый»; 
чеш. №ауа, Б1ауа(У, -&,--6 — «головастый», 
Ъ!ау&б — «голован»; словац. НГауа, В!ауо- 
уу, -&, -6 — «головной», Шауйб — «голо- 
ван»; польск. #10\а, ВЗомйазьу, -а, -е — 
«головастый», в1о\ас? — «голован»; в.-луж. 
Вюоуа, ВЗо\ру, -а, -е — «головной» (и «глав- 
ный»), Номабу, -а, -е — «головастый», Ыю- 
у\аё — «голован»; н.-луж. р4ю\ма. Др.-рус. 
голова — (с ХГ в.) «голова», (с ХИТ в.) 
«верх, капитель у колонны», «глава, вождь», 
(с ХИ в.) головьный — «главный», «пер- 
вый» (Срезневский, 1, 542, 544). Ст.-сл. 
глава. Некоторые произв. относятся к позд- 
нему времени: головастый [в словарях — 
с 1763 г. (Полетика, 94], голоеизна — с 1780 г. 
({Нордстет, 1, 137), 
(СЦСРЯ, Т, 273). е 0.-с. *роуа. Ср. лит. 
ва!уА — «голова», «глава»; также латыш. 
ва!уа; др.-прус. ваПа — вин. ед. вамап; 
др.-исл. ког (совр. исл. КоПаг) — «куполо- 
образная вершина», голова»; арм. ршх 
(основа рокКо-) — «голова». Возможно, о.-с. 
*ро]уа сначала значило «голая, лысая го- 
лова», м. б., даже «череп». С латин. са!уа — 
«Череп», по-видимому, этимологически не 
<вязано. И.-е. корень *5а]- (в данном слу- 
чае — с расширителем -и-), тот же, что 
в 0.-с. *роъ, *роРЫь (см. голый). 

ГОЛОВНЯ, -й, м. — «остаток обгорелого 
или тлеющего полена». Головбшка — тж. 
Укр. головий, головёшка; блр. галавёшка; 
болг. главия; Чеш. Ъ]ауей; польск. р1о\- 
ша. Но с.-хорв. главьа «большое поле- 
но», «чурбан». Др.-рус. головьня [«Поуч. 
Влад. Мон.» : «Посласта... брата на 2го- 
ловн®» (на пожарище). — Орлов, «Влад. 
Мон.», 140]. Форма головешка — поздняя 
[в словарях —с 4762 г. (Литхен, 132)]. 
э Несомненно, от 0.-с. *роуа. Но старшее 
знач. о.-с. ро]чьпа, вероятно, было не то же, 
что в совр. русском, а другое. М. 6., это 
было знач. «головное полено, составляющее 
шапку костра» (ср. знач. этого слова в серб- 
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ско-хорватском языке) или, м. 6б., «летя- 
чая головня при пожаре, галка» (Даль, 
Т, 325). Кстати, ср. у Даля (1Ъ.): головёшка — 
«в игре горелки: кто ловит; он стоит в го- 
лове, впереди, горит». Относительно голо- 
вешка ср. (с точки зрения словообразователь- 
ной) камешек (от камень), гребешок (от 
гребень) ит. п. 

ГОЛОД, -а, м. — «сильяая органическая 
потребность в еде, в пище»; «острый не- 
достаток в продуктах питания как народ- 
ное бедствие»; перен. «вообще острая по- 
требность в Чем-л.». Прил. голбдный, -ая, 
-ве. Глаг. голодать [у Даля (Т, 327) также 
голодовёть]. Сущ. голодбвка, голодуха. 
Укр. гблод, голбдний, -а, -е, голодувати, 
голодбвка, голодуваёння; блр. гблад, га- 
лбдны, -ая, -ае, галадаць, галадбука, га- 
ладбуля; болг. глад, гладен, -дна, -Дно, 
гладувам — «голодую», гладуване; с.-хорв. 
глад (: глАфа), глёдан, -дна, -дно : глад- 
ии, -а, -0, гладовати; ср. штрадк глафу — 
«голодовка» (как фо ма протеста); словен. 
ЖА (: 1акоёа), г1адеп, -дпа, -4по чате 
абеп), р1адоуам (чаще 1абеп М, Гакою 
фтреы); чеш. Шад, ШМадпу, Шадоуу, -&, 
-6 — «голодный»,  ШадоуёН — «голодать», 
В[адоука; словац. №а@, Б!адюу, в]ад0уу, 
-&, -6, Надоуа’, ВадоуКа; польск. 0204, 
1одпу, в1юдо\у, -а, -е, вФодочаб, 810бу- 
а; в.-луж. 6304, 5164пу, -а, -е, 53040у6ё — 
«голодать»; я.-луж. в404, рЗюдлу, -а, -е, 
#106005, р10#е5. р с. голодъ (Пов. вр. 
л. под 6532 г. и др.), (с ХШ в.) голодьиъ, 
голодьный (Срезневский, Г, Ст.-сл. 
гладъ, гладокатн. Глаг. голодать в Я 
впервые — у Нордстета (1, 14780 г., 188), 
голодовка — «голодное время» — у ры 
(1, 1863 г., 326). в 0.-с. *раъ. ово 
трудное в этимологическом отношении. 
Со времени Миклошича, возводившего эту 
группу к 0.-с. *ре-: *ро]!9- (МИЛозжсь, 
Е\У/, 62), сопоставляют прежде всего — 
на славянской почве — с ц.-сл. и др.-руе. 
книжн. жлъдь (др.-рус. *мжьлдь?) — «удо- 
вольствие», игнорируя разницу в значении. 
Срезневский (ТГ, 881) отм. жлъдь, но он 
не знает ни глаг. жлъдфти — «желать», 
«требовать», на который также ссылается 


Миклошич (1Ъ.), ни тем более рус.-ц.-сл. 
жьлдфти, на который ссылаются ее позд- 
ние этимологи. Несомненно, однако, что 


имеется с.-хорв. глаг. жудети — «жаждать», 
«страстно желать», который, м. б., восходит 
к 0.-с. *2Ы@ё. Сопоставятельные данные 
также спорны: лит. раг4й8 — вкусный», 
«лакомый», по Френкелю, относится к дру- 
гому корневому гнезду (Егаепке!, 1436). Чаще 
всего 0.-с. *ро@Чъ связывают с др.-иид. 
ваг4Вар — «жадность», «алчность», «страст- 
ное желание», Еавуаы — «жаждет», «алчеть 
(МаутЬо{ег, 1, 329: «еагарав. .. вероятно, 
==СТ.-СЛ. гладъ»). Колебание г: в и.-е. 
языках наблюдается и в некоторых других 
словах: ср. 0.-с. %тузвь при лит. №813 — 
«рысь» и др. 

ГОЛОС, -а, м. — «звук, звучание, воз- 
никающее вследствие колебания голосовых 
связок в гортани при выдыхании воздуха 
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из легких». Прил. голосовой, -й&я, -6бе, 
голосйстый, -аи, -ое. Глаг. голосйть. Укр. 
гблос, голосовий, -&, -6, голоейстий, -а, -е, 
голоесйтн; блр. гблас, галасавы, -ёя, -де, 
галаесты, -ая, -ае, галасщь. Ср. болг. 
глае — «голос», глйёсов, -а, -0 — «голосо- 
вой», гласовйт, -а, -о, гласй — «гласить» 
(но «толошу» — викам н др.); с.-хорв. 
глас — «голос», глёебвии, -а, -0 — «голо- 
совой», глаеит(и), -а, -о — «голосистый», 
гласитн — «гласить» (ко не «голосить»!); 
чеш. Б1а$ — «голос», Шазоуу, -&, -6 — «го- 
лосовой», 6185141 — «сообщать», «Доклады- 
вать» (ср. паНКам, уНзКай — «голосить»); 
польск. 210$ — «голос», Рюзому, -а, -е — 
«голосовой», (гоз)р4оёпу, -а, -е — «голоси- 
стый», 210516 — «провозглатать», «разгла- 
шать» (но бр. 28\04216, Ыадаб — «голо- 
сить»). Др.-рус. голосъ [Срезневский (1, 
545) приводит только один пример: из Сл. 
плк. Игор.; другие случаи относятся к ХУ1— 
ХУП вв. (см. Виноградова, в. 1, с. 166)]. 
Ст.-сл. гмюъ. Произв. появились позже. 
В словарях: голосистый, голосить —с 1-й 
пол. ХУ в. (Аверьянова, 76), голосовой — 
с 1847 г. (1, 274: волосовый). э О.-с. *ро]зъ. 
И.-е. осиова *5а1-3(0)- — «призыв», «клич», 
«крик»; корень *8а1- [тот же, что в ст.-сл. 
глагойъ (см. глагол)]. Ср. лит. разаз — «от- 
звук», эхо» (ГКЯ, ПТ, 71); др.-в.-нем. 
каба — «говорить», «болтать»; др. (и совр.) 
исл. Ка| — «крик», «зов», КаПа — «авать», 
«призывать», «кричать» (т. совр. швед. 
ка\!а — «звать» норв. КаЙе — тж.); — из 
сканд. — др.-англ. сеаШап — азвать» [совр. 
англ. са — «призывать» (П в языках герм. 
группы — из [2 < 18)]; осет. хъзлее — 
«голос». 

ГОЛОСОВАТЬ, голосую — «подавать го- 
лос (высказывать свое мнение) за или 
против кого-чего-л. (на собраниях, при 
выборах и т. п.)». Сущ. голоеовёние. Укр. 
голосувати; блр. галасявёць; болг. гласу- 
вам — «голосую»; с.-хорв. глАеатн — «го- 
лосовать»; чеш. 5!азоуа{ — тж.; польск. 
1озомав. В словарях голосоеать впервые — 
У Даля (И, 1865 г., Приб. 8, с. 1), хотя 
вошло в разговорный русский язык, воз- 
можно, несколько ракьше [правда, по словам 
Сорокина (РСС, 143), ему «‹нракти- 
чески не встретилось случаев употреб- 
ления гл. голосовать ранее 70-х гг.»; но его 
миению, «сущ. голосование явилось, вндимо, 
ранее самого гл. голосовать]. = Происхо- 
ДИТ ОТ г040с в знач. «мнение» (с таким знач. 
слово голос известно с 1-й пол. ХУ!Ш в.). 
В этом отношении славянские языки не от- 
личаются от некоторых других европейских: 
ср. лит. Ба]вйоМ — «голосовать» (при Ъ&|- 
888 — «голос?); также: нем. (аЪ)зАтшев — 
«голосовать» (при Зишше — «голос») н др. 
М. 6., здесь имеет место простое калькиро- 
вание нем. АЪзИштипр — «голосование», 
тогда как глаг. голосовать — в знач. «вотиро- 
вать», «баллотировать» — возник на русской 
почве при яаличии сущ. голосование (по аиа- 
логии: баллотирование — баллотировать), 
тем более, что похожий глагол (с другим 
знач. и, м. б., иного происхождения) издавиа 
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употреблялся в народной речи, правда, 
больше в говорах украинских и белорусских. 
Ср. укр. галаеувётн (при гёлас — «крик», 
«шум», «вопль») — «галдеть», «пгуметь», 
«драть горло» [в письменных памятниках 
украинского языка  засвидетельствовано 
с 1646 г.: галаеовати — «кричать» (Тим- 
чеико, 1С, 502)]. 

ГОЛУБИКА, -и, ж. — «ягодный кустар- 
ник семейства брусничвых, с лиловато-си- 
ними ягодами с голубовато-сизым налетом», 
Уассшат 010030. — Голубица — тж.; 
стар. голубёль. Другие названия: гонобб- 
бель : гоноббль, дурника : дурница и др. 
Укр. голубйця, голубика, а также голу- 
ббць, голубёнь (и буяхй, лохйна). Ср. 
блр. буйк, чаще мн. буякг. В других 
слав. яз., не знающих слова голубой, отс. 
Ср, назваиие голубики: болг. чёрни боро- 
винки, мн.; польск. (\)оспуша;  чеш. 
Богдука раёшой, а также (< польск.) У10- 
свупё и т. д. В словарях голубица отм. 
с 1780 г. (Нордстет, 1, 138), но появилось 
раньше; голубика — с 1799 г. пы: 1, 235); 
голубёль — с 1847 г. (СЦСРЯ, 1, 275). 
э Произв. от голубой (см.) Народн. гоно- 
ббль, вонобббель — несомненио, следствие 
искажения н переосмыслекия: голубёль > 
*голобёль > гонобёль : згоноббль (поскольку 
голубнка иногда употр. как народное лекар- 
ственное средство против головной боли как 
«изгоняющая боль») >> гонобббель. 

ГОЛУБОЙ, -5я, бе, — «светло-синий», 
«цвета нсного дневного неба», «лазоревый». 
Глаг. голубёть. Сущ. изнй. Укр. го- 
лубий, -&, -6 (: блакитний, -а, -е; ср. блр- 
блактны, -ая, -ае). Ср. с.-хорв. гд- 
лубаст(и), -а, -о — «сизый» [также голу- 
бида бо]а — тж. (досл. «голубиный цвет»)|; 
словен. 1оЪаз{, вооЪ]е Ъагуе; словац- 
Бо Ы, -1а, -1е — «сизый» (и «голубиный»). 
Ср. также ст.-польск. (ХУ—ХУГ вв.) ро!е- 
ы, -1а, -1е — «голубиный». Знач. «толу- 
бой» выражается в совр. слав. яз. по-раз- 
ному: болг. светлоейн, -а, -0; с.-хорв. 
плав, плава, плёво, плавётан, -тна, -тно : 
плаветни, -а, -0; чеш. Патагоуу, -й, -6, 
зуё е шойгу; польск. Ы1екИву, -а, -е, ще- 
Ыезку, -а, -1е, шодгу, -а, -е. Др.-рус. го- 
лубъ, голубый: «оба полъ его (солнца) 
столны: .. голубы, сини» в Никон. л. под 
6738 г. и др.; ср. топоним (в Киевской обл.) 
Голубый л%еъ в Ип. л. под 6695 г.; позже 
(1582—1583 гг.) голубь — «толубое поле, 
главный цвет ткани» (Срезневский, 1, 546). 
з Происходит от голубь (см.). Образование 
прил. с твердой осиовой в рус., укр., с.-хорв. 
(ио не в словац., ст.-нольск.), возможно, — 
нод влиянием других цветовых прилага- 
тельных: желтый, сизый, серый, черный 
и др. Относителько иеточного соответствия 
по цветовому значению производного слова 
(голубой) от производящего (поскольиу г о- 
лубых голубей как будто ие бывает), 
ср. у А. Н. Островского (ПСС, ХИТ, 311): 
голубой — «иногда то же, что серы. 
Ср. также лит. риф — «лебедь», от и.-е. 
корня, значившего «желтый», или еще лучше 
ср. белка из бла вЪверица. 
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ГОЛУБЬ, -я, м. — «птица средних раз- 
меров с маленькой головой и широкой 
грудью, с оперением иногда голубовато- 
-серого или сизого цвета, но вообще очень 
разнообразным по окраске, обычно с ме- 
таллическим отливом», СоатЬа. Прил. 
голубиный, -ая, -ое. Сущ. голубка, голу- 
бёнок, голубятия, голубятник. Укр. гб- 
луб, голубйний, -а, -е, голубка, голубеня, 

голуб- 


род.  голубеняти — «голубенок», 

ник — «голубятня»,  голуб’йтник — «голу- 
бятник»; блр. гблуб, галубны, -ая, -ае, 
галубка,  галубяня,  галубятня; болг. 


гьлъб, гьлъбов, -а, -о, гьлъбица, гьлъбб, 
гълъбче, гълъбарник — «голубятня»; С.- 
-хорв. гдлуб, голубиъи, -&, -ё, голуби)и, 
-а, -ё, голубица, голубиб, голубиъак — 
«голубятня»; словен. рооБ, рооБ], -а, 
-е, роса, рооБбек, ро]оьт]аКк — «голу- 
бятня»; чеш. БоаЪ, ВоаЪЕ — «голубиный», 
ВошЫсе, во1оЪё, Бооцьё Ко, вок — 
«голубятня»; словац. вошь, воаы, Воа- 
Боуу, -&, -6, поаЫса, во Ъа, вогаЫтес — 
«голубятня»; польск. ро#аь, воеы, -1а, 
-4е, роаЪка, рофеЫса, рофабек, рофеыик; 
в.-луж. ВоФЬ, БоЪ]асу, -а, -е, БоЫса, 
вок, — Бо Б]епс — «толубятня»; н.-луж. 
вор, рога са — «голубятня». Др.-рус. 
(с ХГ в.) голубь, прил. голубинъ, голу- 
бица, голубичь, (в Пов. вр. л. под 6454 г.) 
голубъникъ — «голубятня»  (Срезневский, 
1, 545, 546). о 0.-с. *воюьь. И.-е. ко- 
рень *р\е|-: *р>Ве]- — «блестеть», «лоснить- 
ся» и как цветовое прил.: «желтый», «зе- 
леный», «серый», «синий», «голубой» (Ро- 
Когву, Г, 429). Ср. лит. реатЬё — «фабрич- 
ное сукно синего цвета для мужских костю- 
мов», а также раЪё — «лебедь»; др.-прус. 
воНтЬав, вин. ед. — «синий». Сюда же, 
как полагают, относится латин. раз ( < и.-е. 
*оп1ЬВо8) — «желтая птица» и нек. др. 
Латин. сотитьа (корень с0]- < и.-е. *50|-) — 
«голубь» к 0.-с. *р0]9Ьь имеет отношение 
разве что по своему суф. -птБ-а. Ср. со сло- 
вообразовательной точки зрения 0.-с. *]аз\- 
гебъ (см. ястреб). М.б., этот суф. — из 
-9-Ыы8 : -0-ББов (НоЪ — Кореёву, 127). 
ГОЛЫЙ, -ая, -0е — «нагой, обнаженный», 
«лишенный растительного покрова», «ни- 
чем не покрытый»; «чистый, без примесей». 
Кр. $. гол, гола, гбло. Сущ. голь, го- 
лытьб&, голь. Глаг., прост. голйть(ея) 
[обычно с приставками: оголйть, заголить 
и пр.]. В твери: голинй — «голое место» 
(Даль, Г, 329); ср. прогёлина (в лесу). 
Укр. гблий, -а, -е, голяк, голбта — «голь», 
«голытьба»; блр. гблы, -ая, -ае, гальш, 
галбта — «голь», «голытьба»; болг. гол, 
-а, -о, голёк — «голяк», «бедняк», голинй — 
«голая, не покрытая  растительяостью 
земля», голотё — «нагота»; с.-хорв. гб, 
гфла, голо: гдли, -&, -60, голяшав, -а, -0, 
вац — «голыш», голица — «голая 
земня», голйна — «нагота», гдлёт- «го- 
лая, не покрытая растительностью гори- 
стая местность»; чеш. Во1у, -&, -6, Войша — 
«прогалина», №0]0%а — «сброд», «голь» (ср. 
параб — «голыш», сво та — «беднота», 
«голь»); польск. вофу, -а, -е, ро]ес — «го- 
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лыш», 201у32 — «голыш», «голик», рофофа — 
«нищета», «голяк», 2016 — «брить бороду». 
Др.-рус. (с ХП в.) голина — «голая зем- 
ля», (с ХШ в.) голъ, голый, также (с ХТв.) 
голъть : голоть — «лед» (Срезневский, Г, 


_ 545, 546). Другие произв. — более поздние: 


голь — РЦ 11774 г., 102; голыш — Нордстет, 
Г, 1780 г., 138; голытьба — САР!, П, 1790 г., 
196 (голыдьба). =. О.-с. *рофъ, -а, -о, *роъуь, 
-а]а, -0]е. На славянской почве ближай- 
шим образом связано со.-с. *ро]уа (см. 
голова) из и.-е. *раща. И.-е. корень *9а1-; 
с расширителем -п-: *раШ- (РоКогпу, 1, 
349—350). Ср. латыш. р&13 — «обледенелый», 
#&1е — «ледяная кора (на чем-л.)»; м. б., 
др.-в.-нем. Као (0.-г. *Ка[- < и.-е. *ра- 
Ц-), ср.-в.-нем. Ка|, совр. нем. КаБ| — «го- 


лый», «лысый»; ср.-англ. са, са!еме — 
«голый» [совр. англ. саНо\ — «иеоперив- 
шийся» (птеиец}}; голл. Каз] — «голый», 


«лысый» [если в языках германской группы 
это слово не из латинского языка (ср. латин. 
са]уиз — «голый», «лысый»); впрочем, вы- 
сказывалось и такое предположение, что 
в индоевропейском праязыке (если таковой 
когда-нибудь существовал) в начале этого 
корня допускалась, имела место вариация 


: 9]. 
ы ГОНГ, -а, м. — 1) «ударный муз. инстру- 
мент в виде большого металлического (брон- 
зового) вогнутого диска с отогнутыми кра- 
ями»; 2) «звуковой сигнал, производимый 
ударами в такой диск или в кусок подвешен- 
ного рельса ит. п.». Укр., блр., болг. гоиг 
(с.-хорв. гбнг); чеш., польск. #018. В сло- 
варях отм. с 1-й пол. ХХ в. со знач. «удар- 
ный музыкальный инструмеит (у народов 
Азии)». См. Плюшар, ХТУ, 1838 г., 443. 
э Международное: англ., франц., ит. 5018; 
нем. Сопв и т. д. Источник заимствования 
в Европе — английский язык. В англий- 
ском — из малайского (вопр : еропё : авопЕ), 
а там — из яванского, 
ГОНДОЛА, -ы, ж.— 1!) 
весельная плоскодонная венецианская лод- 
ка с каютой для пассажиров»; 2) «подвес- 
ная лодка (корзина) у воздушного шара, 
азростата». Сюда же гондольёр. Укр. гон- 
дбла, гондольбр; блр. гандбла, гандальёр; 
болг. гондбла, гондолиёр; чеш. ропао1а, 2оп- 
40116т; польск. ропдо!а — «гондола в 1 знач.» 
«гондола во 2 знач.» — 164Ка), ропдоНег. 
русском языке слово гондола известно 
с ХУП в. Ср., напр., в «Космографии» 
1670 г. (138) в рассказе о Венеции: гундулы. 
Ср. в Петровское время: «за гондолу... 
на день по 8 лир», «в колясках, которые 
поделаны гондуламиь [«Архив» Куракина, 
Т, 176, 202, 1707 г.; там же (176): гундуляр]. 
э Международное: ит. хбадо!а — «гондола 
в 1 знач.» («гондола во 2 знач.» — пау1с 81а), 
копдоНёге; франц. ропдое — «гондола 
в 1 знач.» («гондола во 2 зиач.» — пасе!е), 
копдоНег; нем. Соп@е! (в обоих зиач.); 
англ. 20п40]а — тж. Из итальяиского (где 
это слово — диалектизм): одо]а, ропдо- 
Цёге. Ср. ит. (литерат.) бида — «волна», 
опдщаге — «колыхаться» (на волнах). 
ГОНОРАР, -а, ж.— «Денежное — возиз- 


«Легкая одно- 
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граждение по договору за труд, выплачи- 
ваемое литераторам, художникам, ученым 
и т. д.». Прил. гонорёрный, -ая, -ое. Укр. 
гонорар, гонорёрний; -а, -е; блр. ганарёр, 
танарёрны, -ая, -ае; болг. хонорёр; ср. 
хонорувам — «выплачиваю гонорар»; с.- 
-хорв. хонбрар, хбнорарни, -а, -б; ср. хо- 
нбрисати — «выплачивать гонорар»; чеш. 
ВопогёЁ; польск. Попогамит. В русском 
языке появилось сначала в форме гонорарий 
в середине Х[Х в. В словарях отм. с 1859 г. 
(Углов, 50). Позже — гонорар в словарях 
впервые — в 1892 г. (СРЯ!, т. 1, вып. 2, 
е. 856)]. © Ср. франц. (с 1771 г.) Вопога!гез, 
р!.; нем. Нопогаг. Форма гонорарий воз- 
никла, возможно, не без польского влияния. 
Первоисточник — латин.  Бопбтайат — 
«добровольный дар за понесенные труды», 
«вознаграждение за услуги», от прил. Бопб- 
таг!и8, -а, -ит — «почетный», «совершаемый 
в чью-л. честь» (далее — к Вопог — «честь», 
«почесть», «почет»). 

ГОНЧАР, -&, м. — «мастер, изготовляю- 
щий из глины посуду другие изделия». 
Прил. гончёрный, -ая, -ое. Сущ. гончёрня. 
Укр. гончёр; блр. ганчар. Ср. болг. грън- 
чёр — «гончар», грънчёреки, -а, -0; с.- 
-хорв. гричар — «гончар», гричареки, -а, -0; 
гричарница — «гончарня»; чепн. птобЕ — 
«гончар», Вгиб1т3КУ, -а, -6; польск. вагосаг2— 
«гончар», ратпсагзК:, -а, -!е. Др.-рус. 
(с Х! в.) тар прил. Гърньчарьскый 
(Срезневский, Г, 617). Форма гончар, по-види- 
мому, не ранняя. Срезневский (Доп., 76) 
отм. Гончари как название местности в «Хо- 
жении» Игнатия Смольнянина. Как прозвище 
отм. Туниковым (113) в АМГ, 1, 75: «Онд- 

юшка Гончар», 1605 г. [ср. там же (116) 

орчар: «Гаврилко Горчар» в «Писц. кн. 
Новг. пят.», 11, 787, 1495 г.]. Прил. гончар- 
ный в словарях — с 1790 г. (САР, 1, 201). 
е 0.-с. *ръгаьбагъ : *ръгьбать. Произв. 
от 0.-6. *ръгоьеь — «горшок». Из гърнь- 
чаръЪ > горнчар, откуда гончар с произв. 
(вследствие упрощения группы рнч > нч). 

ГОРА, -ы, ж. — «значительная возвы- 
щенность, поднимающаяся над окружаю- 
щей местностью». Прил. гбрный, -ая, -ое 
(отсюда горняк, гбрница), горйстый, -ая, 
-ое, гбрекий, -ая, -ое. Сущ. гбрец, взгбрье. 
Укр. гора, гёрський, -&, -6 — «горный», по 
(из русского) гбреький, -а, -е — «горский», 
горйстий, -а, -е, гбряний, -а, -е — «гори- 
стый» (отсюда горянин — «горец», но кав- 
кёзьк! гбрц! — «кавказские горцы»), уэ- 
гёр’я — «вагорье»; блр. гара, гбрны, -ая, 
-ае, гарысты, -ая, -ае, гбрек!, -ая, -ае, 
гбрац, узгбрак; чешг. Бога — «гора», ВогзКу, 
-й, -6 «горный», «горский» (ср. Вог — 


«верхний»), огпафу, -&, -6 — «гористый», 
Бога[ — «горец», рацогек — «взгорье»; 
польск. рога, рбгзК!, -а, -1е — «горный», 


«Горский», робгхузбу, -а, -е — «гористый», 
вога3К!, -а, -1е — «горский», рога — «го- 
рец»; в.-луж. Бога, Вбгпу, -а, -е, ВогзКи, 
-а, -е — «горный», Богабу, -а, -е — «гори- 
стый», Вогак, рог]айп — «горец»; н.-луж. 
рога, рогпу, гогзКЕ, -а, -е — «горный», вога- 
фу, -а, -е — «гористый». В некоторых слав. 
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яз. (южнославянских и словацком) 
преимущественно значит «лес»: болг. 
гор — «лес» («гора» — планинй); словац. 
Бога — «лес» и в некоторых случаях «го- 
ра» (ср. угев — «гора»); с.-хорв. гёра — 
«гора» (хотя чаще в этом знач. — брдо), но 
также и «лес»; ср. произв. гореки, -&, -0 — 
«лесной» (в некоторых случаях и «горный»), 
гбрнат(п), -а, -о, горбвит(и), -а, -о— «го- 
ристый», «горный» и «лесистый», гфран, 
гбрьак — «горец»; ср. также гбрьм, -&, 
-ё — «верхний»; словен. рога — «гора» (и 
«лес»), рогзК1, -а, -о — «горный» (ср. рог- 
п]!, -а, -е— более высокий», «верхний»), 
Вогаб, -а, -о — «гористый», рог ап, рог]а- 
пес — «горец». Др.-рус. (с Х! в.) гора — 
«гора», «верх», горьний : горьный — «гор- 
ный» (ср. горьний — «высший»), (в Библии 
по си. ХУ в.) горьекый — «горный» (Срез- 
невский, Г, 551—552, 560, 5614). Ст.-сл. гора. 
не гористый в словарях отм, с 1704 г. 
(Поликарпов, 76). Сущ. горец — еще более 
позднее. Встр. у Нушкина в поэме «Кав- 
казский пленник» (1820—1821 гг.): «Меж 
горцев пленник наблюдал...» (ПСС, 1. 
99). В словарях —с 1834 г. (Соколов, Г, 
584). -0.-с. *врога. И.-е. корень *р%ег-: 
*В*ог- — «гора» (РоКогпу, Г, 477). Ср. лит. 
пирага — «хребет» (спвна)< «горный хре- 
бет» [сближение спорное; см. возражения 
Френкеля (Егаепке!, 510)], сна [>> диал. 
(жем.) в1тё (с Ев корне по ассимиляции с да- 
лее следующим суф. 1-а)] — «лес» при др.- 
трус. аг:ап — «дерево»; авест. ра!г18 — «го- 
ра», «горная цепь» (ср. афг. ар — «гора»}: 
др.-инд. 51! — «гора», «вершина», «вы- 
сота» (с Ев корне изи.-е. э или по асси- 
миляцни с далее следующим 1). 
ГОРАЗДО, нареч. — «значительно», «во 
много раз» (употр. при ср. ст. прил. и на- 
реч.: гораздо выше и т. п.); устар. и обл. 
«очень». Прил., кр. ф., прост. горёзд, -а, 
-© — «ловок», «способен». Глаг. угорёз- 
дить. Преимущественно русское. Но ср. 
укр. гаразд, неизм. -- «хорошо», «ладно», 
«так и быть»; ср. гарёзд — «благополучие», 
«счастье»,  гараздувати — «преуспевать», 
«благоденствовать». Ср. еще чеш. диал. 
Вога241 — «бранить», «роатать». Др.-рус. 
(сх в.) и ст.-сл. гораздо, нареч. — «ис- 
кусно», «хорошо», «вполне» (Шов. вр. л. 
под 6495 г.), от прил. гораздъ, гораэдый — 
«искусный», «хорошо сделанный», (с ХПВ. } 
гораздитися — «преуспевать» (Срезневский, 
1, 552, 553). Странными являются ранние 
формы, вроде гораэно (напр.: «горазнье 
сего напише» в Остр. ев., послесловие) 
НЬ., 553]. Более поздние (с ХИ в.) формы 
без д после з могут быть объяснены как 
следствие падения глухих (здн > гн). 
= Обычно [со времени Миклошича (МП о- 
св, Е\/, 73)] объясняют как старое (до- 
письменного периода) заимствование из гот. 
(незасвидетельствованного памятниками) 
*28г8748, где ра- — префикс (=нем. ве-), 
а *-газ@з — прил. от гот. га74а — «речь», 
«язык». Ср. родственные с готским И 
вания: др.-исл. гд44 [совр. исл. гбд@ (44 < 
< ?9)|, гаизь — «голос» (швед. гб — тж., 


гора 
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дат., норв. гозё — тж.). Ср. также др. п 
совр. исл. гаи — «болтовня», «пустословие», 
гамза — «болтать». Первоначальное знач. гот. 
*рага?48, возможно, было «речистый»; от- 
сюда могло бы быть — «искусный в речи» 
и далее «искусный (вообще)» > «совершен- 
ный». Отсюда же, из первоначального знач. 
«речистый», «многоговорящий», могло. раз- 
виться и знач. чеш. Вога291 — «бранить», 
«роптать». 

ГОРДЫЙ, -ая, -ое — «исполненный чув- 
ства собственного достоинства», «сознаю- 
щий свою силу, значение, превосходство»; 
«высокомерный»: Нарен. гбрдо. Глаг. гор- 
дитьея. Сущ. гордёщ, гордыня, гбрдость. 
Укр. гбрдий, -а, -е, гбрдо, гордйтися, гор- 
дй, гордйня, гбрдеть; блр. гбрды, -ая, 
-ае, гбрда, гардыня, гбрдаець (ио «гор- 
диться» — ганарыцца, — «гордец» — ганар- 
лЕвец); болг. горд, -а, -о (° о под влияни- 
ем русского произнощения?), гбрдо, гордёя 
се — «горжусь», горделивец, гбрдост; чеш. 
итду, -&, -6, 5тд0з%, ВгдорузЗек — «гордец»; 
словац. В№тду, -&, -6, №таИ’ за, 6г9о3%”, 
1408 — «гордец»; в.-луж. Бог@у, -а, -е, 
Вога#е — «гордо», — Вотдпуб — «гордиться», 
погдаев — «гордец»; ср. вог4 её — «зазнава- 
ться»; н.-луж. в]ат4у, -а, -е, 2]агЁ1$ зе — 
«гордиться», 2}аг@08б. В -польск. яз. зто 
прил. почти исчезло, встр. гл. обр. в не- 
которых говорах, причем в южнопольских 
с начальным фрикативным В: рагду, -а, 
-@ — «спесивый», «нахальный»; ср. в па- 
мятниках письменности ХУ! в. рагу, -а, 
-е; совр. общепольск. раг4з!6 — «прези- 
рать», «пренебрегать». В южн.-слав. яз. — 
с.-хорв. и словеи.— это прил. зиачит 
«гадкий», «уродливый»: с.-хорв. грд, грда, 
грдо (раныпше также «гордый»), грдитн — 
«обезображивать», «бранить», грдитн ее — 
«уродовать себя, безобразить себя», «бра- 
ниться»; ср. грделац — «щегол»; словен. 
2т4 — «уродливый», «гадкий».  Др.-рус. 
(с Х! в.) гърдъ, гьрдын — «гордый», «важ- 
ный», «дивный», «строгий», «страшный», 
гърдь — «гордо», гърдитнся — «гордиться» 
(позже гГърд5тн — тж.), гърдееть — «гор- 
дость», гьрдыии, гърдыня — тж. (Срезнев- 
ский, [, 613—615). Ст.-сл. гръдъ, гръдын. 
Сущ. гордец известко с ХУПТ в. (Нордстет, 


Г, 11780 г., 140). эс 0.-с. *ръгфь, -а, -о, 
*зъгдъ]ь, -а)а, -ое. В этимологическом 


отношении не внолне яское слово. См. 
литературу вопроса у Славского (Зфа\вы, 
1, 405—406). Покорный полагает, что стар- 
шее знач. 0.-с. *дъг4ъ было «разборчивый», 
«придирчивый», «привереддивый», отсюда 
«высокомерный» > «гордый», и относит это 
слово по корню к и.-е. базе *вЪгёи-: *кВгаи- 
(: "5 4-) — «растирать», » (от кор- 
ня *врег- — «теретья), с формантом -4 (Ро- 
Когпу, 1, 461). К этой и.-е. базе восходят 
также о.-с. *ртида, *отавь. За отсутствием 
лучшего снения ограмичиваемся этими 
данвыми, хотя и в семантическом и, пожалуй, 
фонетическом (-еи- за плавным) откошении 
оий ке вполне удовяетворительны. 

ГОРЕ, -я. ср. «екорбъ, тяжелые пережи- 
вания, связанные с какой-н. бедой, с несча- 
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стьем», «беда, несчастье». Прил. гбрький, 
-ая, -0е. Глаг. горевёть. Сущ. гбресть, отсю- 
да гбрестный, -ая, -ое. Укр. гбре, г1ркйй, -а, 
-6, горювёти; блр. гбра, горю, -ая, -ае; 
болг. гбрък, -рка, -рко — «несчастный», 
«горестный»; словен. рог]е — «горе», «бе- 
да», «несчастье», «страдание» (межд. рог- 
]е1 — увы); ср. рогек, -гКа, -гко — «жар- 
кий», «горячий» (также перен.); чеш. книжн. 
Боге (моравск. ВоЁ) — «горе», «печаль»; ср. 
ВогКу, -&, -6 — «горячий», «жаркий», «зиой- 
ный»; переи. «горячий», «вспыльчивый». Ст.- 
-польск. (с ХУ в.) Рог2е — «горе»; в совр. 
общенольск. отс. (ср. в том же знач.: этак 
\еше, зтщек, Беда, п1е32с26$с1е). В дру- 
гих совр. слав. яз. также отс. Др.-рус. 
(с ХГ в.) горе — «беда», «мука (вечная)», 
«мучение», горесть — «горе» и горечь»; 
прил. горький — «горький» (в прямом и 
перек. смысле) [Срезневский, 1, 554, 559— 
560)]. Глаг. горевать поздний (в словарях 
впервые —в РЦ 1774 г., 105). э 0.-с. 
*рог]е. Обычно‘ связывают с 0.-с. *втёы, 
*рогём. В отдаленном конечиом счете это 
правильно, но ближайшим образом о.-с. 
*вог]е, по-видимому, связано с прил. ср. 
ст. *рог]ь(1ь), *вогьы, * роге (к *тыЫЪ, -а, -0) 
и в нм. ед. является субстантивированной 
формой, употреблявшейся в восклицатель- 
ных предложениях [ср. примеры у Срезиев- 
ского (у, 554): «О, горе вам», «Горе мн» 
ит. д.|. Ср. «О, несчастье», «Беда ит. п. 
В древнерусском, как и в некоторых других 
славянских (старопольском), в восклицатель- 
иых предложениях это слово употреблялось 
чаще, чем в остальных случаях, первоиа- 
чально же оно — в качестве сущ: — упо- 
треблялось, м. б., только в условиях экс- 
прессии, в эмоциональной речи. С течением 
времени оно получило новое употр. и новое 
склонение по типу *тог]е, *роЦе. Ср. о.-с. 
субст. прил. *хыо. См. горький. 
ГОРЕТЬ, горб — «подвергаться быстро 
протекающей химической реакции, сопро- 
вождающейся выделеиием тепла и света», 
«поддаваться действию огня, уничтожаться 
огнем». Прил. (из прич.) горячий, -ая, -ее, 
горфчий, -ая, -ее, (отглаг.) горёлый, -ая, 
-ое. Сущ. горёлки (игра). Абляут: греть, 
гарь, жар. Укр. горйтн, гарйчий, -а, -е, 
горбчий, -а, -е, горйлий, -а, -е, отсюда 
горйлка — «водка»; блр. гарёщь, гарачы, 
-ая, -ае, гаручы, -ая, -ае, гардлы, -ая, -ае, 
гарулка. Ср. болг. горй — «горю», корёщ, 
-а, -о — «горячий», горйвен, -виа, -вио — 
«горючий»; с.-хорв. гёреты (#0г]ей) — «го- 
реть», «жечь», г. уриз(и), -а, -© — «горючий» 
(но ср. вруБ, врува, врубе : вруВя, -а, -6 — 
«горячий»); словеи. рогем, пог у, -а, -0; 
чеш. БоЁе! — «гореть», Вогопе!, ВогКу, -&, 
-6 — «горячий», ВОоНауу, -&, -6 — «горючий», 
ово, -&, -6 — «обгорелый»; польск. во- 
ттеб : ротеб — «гореть», рогасу, -а, -е — «го- 


рячий», но рашу, -6е, -е — «горючий» 
(ср. — раЙ\о — «горючее»), ВоггаЖа — 
«водка»; в.-луж. Ног — «жечь», «па- 
лить», «накалить», В0г16 80 — «гореть», 


«пылать», Вогасу, -8, -е — «пылающий», 
«жгучий», «горящий»; н.-луж. пог]е$ — «го- 
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реть». Др.-рус. и ст.-сл. горфти (Остр. ев. 
и др.), др.-рус- горячий в знач. «жаркий», 
«знойный» — только в Сл. плк. Игор. 
(«горячюю свою лучю») [Срезневский, Г, 
561, 562]; в смысле же «раскаленный» — 
в Пов. вр. л. по Лавр. сп. под 6500 г. 
(«жельза горяча») [Лихачев, Г, 84]. Прил. 
горючий в словарях — с 1790 г. [САР+, П, 
262 (со знач. «удобовозгораемый, гореть 
могущий» )]. Сущ. горелка — «водка» в ор 
ме рога отм. Р. Джемсом (РАС, 
1618—1619 гг., 5:54) на Севере. се О.-с. *20- 
тё — «гореть», «жечь». И.-е. корень *5%- 
Вег- (: *р\Вог- и др.). Ср. лит. рёгаз — 
«пар», «угар», «чад», рагёы, рагаом — 
«испаряться»,  ргёрагаз — «ад»; латыш. 
рагз — «пар», «дух», вагоё — «испаряться», 
а (о печке); латин. 
огпи$ (< *6Вогио$ — «печь», греч. $Ероз 
(с начальным @ из и.-е. 210) — «летняя 
жара», 3010$ — «теплый», «горячий»; ср.- 
-ирл. бог! — «согреваю»; нов.-ирл. 50г — 
«жар»; арм. джерм — «теплый»; др.-инд. 
впагта| — «жара», «зной», «жар» (хинди 
гар’мй — «жар», «зяой»), овгобИ — «горит», 
«светит(ся)». 

ГОРИЗОНТ, -а, м.— «линия видимого 
вдали, кажущегося соприкосновения неба 
с земной или водной поверхностью». Прил. 
горизоитальвый, -ая, -0е. Укр. горнизбнт, 
горизонтёльний, -а, -е; блр. гарызбнт, 
гарызантальны, -ая, -ае. Ср. болг. хори- 
эбнт, хоринзонтален, -лна, -Лио; с.-хорв. 
хорйзонт, хдризонталан, -лна, -лно; чеш. 
№0г12004, Вог!2006й101; польск. Вогу2о0ё (но 
«горизонтальный» — роз1оту, -а, -е). По 
свидетельству Кутиной (ФЯН), «слово 
горизонт вошло в русский научный язык 
уже в допетровское время» (51), «по 
крайней мере с половины ХУИ в.» (123). 
Прил. горизонтальный употр. с начала 
ХУШ в. [Смирнов, 92, со ссылкой на 
«Описание артиллерии» Бринка, 1710 г. (пе- 
ревод с голландского) и «Ёнигу мирозрения» 
Гюйгенса (1-е изд. 1717 г., 2-е изд. 1724 г., 
перевод с немецкого}]. = Ср. франц. 
(> англ.) 10г1200 — «горизонт», прил. Бо- 
г12оща|; нем. Ног!2б0, прил. Вог1зоща]. 
Первоисточник — греч. дроу, род. друбоу- 
10$ (>> латин. вог!26п) — «горизонт», «небо- 
склон»; сначала вообще «нечто, ограничи- 
вающее наш взор», от глаг. 0р{ш — «служу 
границей», ‘«отделяю», «ограничиваю», 
«определяю границами», произв. от др» — 
«вижу». В русском языке, возможио, из 
голландского [№6г1200(#) — «горизонт», 
прил. Вог!2ошёёа!| — «горизонтальный»; ср. 
вого е И — «горизонталь»]. 

ГОРИЛЛА, -ы, ж.б— «самая крупнан 
обезьяна семейства человекообразных, жи- 
вущая в Экваториальной Африке». Укр. 
корила; блр. гарыла; болг. горйла; с.- 


-хорв. горйла; чеш. рога; польск. вогу[-- 


В дубом языке известно со 2-й пол. 
Ж@Х в.: Толль НС, | 1863 г., 707; позже — 
Бурдон — Михельсон 1880 г., 249. - Из 
западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с 1866 г.) вогШе, т.; нем. богШа; ит. 
зо Ша. Первоисточник (в Европе) — поздне- 
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латин. (научно-латин.) рог!Ша. Оно восхо- 
дит к греч. торАа, рЁ., слову, употреб- 
леиному некогда (в У до н. з.) одним кар- 
фагенским путещественником, назвавшим 
так открытую им породу обезьян, которых 
он принял за «волосатых людей» (Пап- 
таб, 368; Вюсь — \Магё игр”, 286). 
ГОРЛО, -а, ср. — «передняя часть шей», 
«хрящевой каиал, являющийся начальной 
частью пищевода и дыхательных путей». 
Прил. горловбй, -ёя, -бе, горлёстый, -ая, 
-0е. Глаг. горлёнить. Сушщ. горлён. Укр. 
гбрло, горловйй, -&, -6, горлётий, -а, -е, 
горлёти — «горланить», горлань; блр. гбр- 
ла, гарлавы, -Ая, -бе, гарлёеты, -ая, -ае, 
гарлёнйщь — «горланить», гарлацёнщь, гар- 
лапан — «горлан»; болг. гфрло — «горло», 
«шея», гфрлен, -а, -о — «горловой», гр- 
лест — «горластый»; с.-хорв. гфло — «гор- 
ло», «шея», грлен, -а, -о — «горловой», 
грлат — «горластый», грлити — «обнимать»; 
чеш. Ьт41о — «горло», «шея» ‚„Втде! — «гор- 
ловой» (но ср. КЫКауу, -&, -6 — «торла- 


стый», ВШАКай — «горланить»);  словад. 
вг410 — «горло», «шея», «горлышко (бу- 
тылки)», №где]оу, -&, -6 — «гортанный»; 


польск. ваг44о — «горло», рагФ4о\у, ваг@- 
1апу, -а -е — «горловой», рагФ4омаб — 
«горланить», раг4${ас2 — «горлан»; в.-луж. 
Вог(9 40 — О Бог(9)1абу, -а, -е — «зоба- 
стый»; н.-луж. в]агФ1о — «горло»,  «гор- 
тань», «306». Др.-рус. (с Х{ в.) гърло — 
«горло», «гортань», «голос», (с ХУГ в.) 
«шея», (с ХУГ в.) гърловый — «горловой», 
(с ХУ в.)  гърлиетый — «громогласный» 
(Срезневский, 1, 615, 616). Горлан, горла- 
нить в словарях — с 1780 г. (Нордстет, Г, 
140). -О.-с. *ры1ю, где -9ю — суф. Ко- 

ень *ръг-. На славянской почве ср. о.-с. 
Фьгай (см. жрать). Ср лит. вотк1У$ — 
«30б», «шейка», «двойной подбородок»; др.- 
-прус. вагс]е — «горло». Ср. с удвоением 
корня латин. 5игоо!16 — «дыхательное гор- 
ло» (отсюда нем. Согве! — «горло»), а так- 
же, с одной стороны, латин. вигрез, т. — 
«водоворот», «пучина», а с другой — уога- 
ге — «пожирать», с закономерными началь- 
ными в одних случаях р, в других ч. 
Сюда же относятся греч. Вора -— «корм», 
«пища», Ворб‹ — «прожорливый» (© законо- 
мерным начальным ЪЬ из и.-е. р*). И.-е. 
корень *ё%ег- *в\ег- — «пожирать», «с 
жадностью глотать» (Рокогпу, 1, 414— 
475). 

ГОРН?, -а, 
музыкальный инструмент с 
каналом, без вентилей». Сущш. горнйст. 
Укр. горн, горнет; блр. горн, гарист. 
Ср. болг. хорн, хорнйет (: тръбёч); чеш. 
Вогпа, рого1$ва. Но с.-хорв. труба — «горн», 
отсюда вы — «горнист»; польск. 4таБКа, 
зурпай бука; ср. {геЪас2 — «горнист». 
В русском языке в словарях — с 1847 г. 
(СИСРЯ, _Т, 280). - Ибзднее заимствование 
из немецкого (Нога — «рог» >> «горн», Ног- 
015% — «горнист»). Ср. назваиие этого му- 
зыкального инструмента в других западно- 
европейских яз.: франц. С!а!топ; англ. 
Бизе и т. д. 


м. — «сигнальный духовой 
коническим 
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ГОРН?, -а, м. — 1) «кузнечный очаг для 
накаливания металла, снабженный подду- 
валом (мехами)»; «печь для переплавки 
металлов или обжига керамических изде- 
лий»; 2) «нижняя часть доменной печи, 
где сжигается топливо и собирается рас- 
плавленный металл». Прил. горновбй, -ая, 
-бе. Сущ. горнйло. Укр. гбрно, горновйй, 
-&, -6; блр. гбран, гарнаиы, -Ая, -0е. 
В других слав. яз. в этом знач. отс.; ср.: 
болг. ковашка пещ, ковашко огнище; с.- 
-хорв. ковачка пеб, ковачко огьиште, тб- 
пионица; чет. уурБей, фау!с1 рес; польск. 
овтизКо (Ко\а!зК1е), ра!еп4зКо. Но ср. болг. 
гъриё — «горшок»; с.-хорв. грно — «горя- 
чие уголья, покрытые золой в кузнице»; 
ср. грнац — «горшок». Ср. чеш. Нгоес — 
«горшок», «кринка»; польск. вагпек — 
«горшок». Др.-рус. (с ХГ в.) Гърнъ — 
«горн», «горнило», гърнило — «горнило», 
гърньць — «горшок» (Срезневский, 1, 616). 
Ст.-сл. грънъ — «горн». гръннле — тж., 
гръньць — «горшок». ® О.-с. *дъгаъ — «храни- 
лише огня», «жаровня». Корень *2ъьг-, тот 
же, что в о.-с. *согем, но на иной ступени 
вокализма; суф. -п- (ср. о.-с. *з%а-0ъ, *Фьг-пъ 
и др.). Ср. латин. Гагомз — «хлебопекар- 
ная печь», «пекарня». Ср. франц. {опг- 
пеай — «горн»; ит. ГогаеНо — тж. См. го- 
реть, жар. 

ГОРНИЧНАЯ, -ой, ж. — «работница, 
убирающая комнаты и прислуживающая 
в них (но не на кухне)». Гл. обр. русское. 


Ср. укр. поковка (но возможно и гбрнич- 
на); блр. пакабука; болг. чиетачка, слу- 
кйия эа стёите; чеш. роКо]зК&, з1йерпа, 
рапзК&; польск. з?аёаса, роко]6\Ка. Прил. 
горничный — «относящийся к горнице» в сло- 
варях — с 1771 г. (РЦ, 106). Горничная де- 
вушка —у Пушкина (в .«Планах»), у него 
же и как субст. прил. горничная («Пико- 
вая цама», «Метель» и др.) [СЯП, Г, 
517—518]. е Субст. прил. из горничная де- 
вушка. 

ГОРНОСТАЙ, -я, м. — «небольшой пуш- 
ной зверь с мехом буровато-рыжим летом, 
снежно-белым зимой», Мие]а егпишеа; 
«мех этого зверька». Прил. горностёевый, 
-ая, -0е. Укр. горностёй, горностёйовий, 
-в, -0; блр. гарнастёй, гарнаестёевы, -ая, 
-ае. Ср. чеш. Бгапозфа]; польск. (с Ув.) 
отопозв а). В южнославянских иначе; там 
названия горностая восходят к нем. Нег- 
те! — тж.: болг.  хермелин; с.-хорв. 
хермёлин. Др.-рус. горностай (Ип. л. под 
6668 г., Сл. плк. Игор. и др-), позже 
(с ХУ в.) горносталь,  горностальный. 
Если рус. (вост--слав.) горностай из 
*гороностай, то 0.-с. *вогпозба]ь. Но, м. 6., 
и “богпозауъ (2), откуда *вогаозбау]ь, 
-а, -е. Т. о., др.-рус. горноеталь, м. б., 
из *горноставль. Слово дошло до нас в ис- 
каженном виде. Происхождение его неясно. 
Сближают с нем. названием горностая Нег- 
ше}! о и возводят к предполагаемому др.-в.- 
-нем. *Вагшев (==род.ед. от Вагито — «горно- 
стай») таре! — «горностаевый хвост» >> «гор- 
ностаевый мех с хвостами» (!), но для сла- 
вянских языков слишком иатяиутое сближе- 
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ние. От др.-герм. названия горностая про- 
исходят: франц. Бегите; англ. егтше; 
исп. агп! йо и др. Объяснения следует искать 
на славянской почве. Первая часть сложения 
*вогпо- (от *рогаъ, -а, -0) по корню, м. 6., 
связана с 0.-с. *рогёЫ и служила указанием 
на цвет горностаевого меха летом; суф. 
(прил?) -п- [ср. о.-с. *&ыгиъ (>>руе. черный, 
СТ.-СЛ. тоънъ), *зошъ (>рус. сблон, ст.-сл. 
сланъ)]; вторая часть — -\Ау-]ь, по корню 
родственна 0.-с. *5аМ, *зауъ (ср. рус. 
сустав, остов «< оставъ) и пр. Т.0., смысл 
сложения — «существо (зверек) с мехом теп- 
лых оттенков цвета». Ср. рус. горицвет — 
«растение с желтыми цветками», АФоп!$ (ср. 
с.--хорв. гброцвёт — тж.); горихвостка — 
«певчая птичка, семейства дроздовых, про- 
званная так за рыжий цвет хвостового 
оперения», Рноешсигиз. 


ГОРНЯК, -4, м. — «горнорабочий» . Прил. 
горняцкий, -ая, -ое. Укр. г:рийк, г:рнйць- 
кий, -а, -е; блр. гарияк, гарняцк!, -ая, 
-ае. Ср. чеш. пог (вБогёйК — «горец»), 
Воги!ску, -&, -6; польск. вбтюйК, вогс2у, 
-а, -е. В южн.-слав. яз. — от другой ос- 
новы: болг. рудничёр, мнньбр; с.-хорв. 
рудар (но ср. горьак — «горец»). Пбзднее: 
в словарях — только с 1935 г. (Ушаков, [, 
603: горняк, горняцкий). ъ Произв. от гор- 
ный — «горнопромышленный», «горнорабо- 
чий»; суф. -як (-’ак), ср. моряк. 

ГОРОХ, -а, м. — «крупный населенный 
пункт, как правило, являющийся админи- 
стративным и культурным центром обла- 
стного или районного масштаба». Прил. 
городскбй, -&я, -бе, устар. городовбй, -&я, 
-бе. Сущ. городище — «место, на котором 
был город», горожанин, женск. горожёнка. 
Ср. укр. гброд, разг., городськйй, -&, -6 
(чаще мтето, отсюда меький, -&, -6 — «го- 
родской»), городйянин — «горожанин»; блр. 
гбрад, гарадск!, -йя, -бе, гараджённ; 
болг. град, градеки, -а, -о, грёдеки жител, 
гражданин — «горожанин», — «гражданин»; 
с.-хорв. Град — «город», «крепость», «за- 
мок», градеки, -&, -0, графанин — «горожа- 
нин», «гражданин»; словен. ртад — «замок», 
«дворец» («город» — тезо); чеш. (и словац.) 
Вга4 — «замок», «дворец», «кремль», «кре- 
пость» [ср. чеш. шёзёьо (словац. шезо) — 
«город», отсюда тёззКкУу (словац. теззКУ), 
-&, -6 — «городской», шёЗ’ап (словац. ше- 
8Рап) — «горожанин»]; польск. устар. 9т64 — 
«город» (обычно п\1а360), ртода, -а, 4е — 
«городской» (обычно пие}зк1, -а, -1е); ср. 
п ез2кашес птаза — «горожанин» {Р- оъу- 
\а(е! — «гражданин»); в.-луж. №64 — «4- 
мок», «дворец», Бгодо\у, -а, -е — «зёмко- 
вый», «дворцовый», ЬгодтАп — «житель зам- 
ка»; н.-луж. 5г04 — «город», «замок», «дво- 
рец» (ср. тёзёо — «город»). Др.-рус. (с до- 
письменного периода)  городъ — «ограда», 
«забор» > «укрепление», «крепость» > «0- 
род», городьскый, горожанинъ (Срезнев- 
ский, 1, 555—556, 558, 559). Ст.-сл. град, 
градьскын, гроажданниъ. Прил. городовой вошло 
в употр. нозже. Оно часто встр., напр., 
в «Уложении» 1649 г. (гл. ХХ) в смысле 
«иногородний», «немосковский»: «А которые 
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московские и городовые посадские люди были 
в посадском тягле. ..» (ст. 28, л. 258 об.); 
«А которые московские и городовые тнгло- 
вые люди. ..» (т 29, 1.) и др. Сущ. горо- 
жанка — еще более позднее (отм. в САРЕ, 
П, 1790 г., 303). в 0.-с. *рогаъ. Старшее 
знач. — «огороженное место». И.-е. *ррог- 
ЧВоз — тж.; база *впег-ап-: *в’пег-Чн- (ко- 
рень *рАег- : *2?’Вег-) — «охватывать, вклю- 
чан что-л. внутрь», «загораживать». Ср. лит. 
‘даг4аз — «огороженное место», «стойло», «за- 
гон»; гот. раг4з — «дом», рагФа — «хлев»; 
др.-исл. сагг (совр. исл. вагдиг) — «ограда», 
«двор», «сад»; др.-в.-нем. баг — «круг»; «дом», 


«двор», «ограда», ваго (совр. нем. Саг- 
4еп) — «сад»; др.-англ. веаг4 (совр. англ. 
уаг4) — «ограда», «жилище», «сад» (ср. и 


франц. ]аг@ш — «сад», восходящее к франк. 
*сагдо =др.-в.-нем. баг(о); возможно, латин. 
игЬз — «город», если оно из *ВигЬ$ < *вЪог- 
Чво$ (так по Георгиеву в Гадорегт. РогзсН., 
т. 56, с. 198 и сл.); алб. саг@ЧВ — «изгородь», 
«ограда», «плетень»; авест. пэг°Ча — старшее 
знач. «дом», «местопребывание»; др.-инд. 
ЕТВАВ (< Ет@Вй-) — «слуга», «дом», «хозяин 
дома». 

ГОРОХ, -а, м.— «растение семейства 
бобовых», Р!зиш за ут; собир. «семена, 
зерна этого растения». Уменьш. горбшек. 
Прил. горбховый, -ая, -ое. Сущ. горбшина. 
Укр. горбх, горбховий, -а, -е, горошина, 
горбшок; блр. гарбх, гарбхавы, -ая, -ае, 
гарбшына, гарбшак; болг. грах, грёхов, 
-а, -о, грашёц — «горошек»; с.-хорв. грах 
(не только «горох», но и «фасоль», «бобы»), 
грашак — «горох»; словен. ргай — «горох», 
отароу, -а, -0; чеш. Птась — «горох», 
Втаспоуу, -&, -6, Вгазек — «горошек», «го- 
рошина»; словац. Вгасв, |гасвоуу, -а, -6, 
игазок — «горошек»; польск. отосй, ргосно- 
\у, -а, -е, стозтек — «горошек»; в.-луж. 


гос, ВБгосвому, -а, -е, ЦгоёаКо — «горо- 
шина»; н.-луж. атосй, отосво\му. -а, -е. 
Др.-рус. горохъ [«Р. Прав.», Простр., 


Троицк. сп., ст. 7 (Тихомиров, 89)]. Прил. 
гороховый — более позднее образование, из- 
вестное с ХУ! в. [«Домострой» по Конш. 
ст., гл. 49: «лапши гороховые и цыженои 
горохъ» (Орлов, 43)]. ъ 0.-с. *вогевь 
(< *ротзъ, с изменением з > св после г). 
И.-е. база, возможно, *рпег-- (: *спог-з-). 
Ср. лит. вагёуй — Аероро4!аш родаргага, 
растение, называемое у нас еныть: снить, 
даже снедь [> чеш. диал. 3014’ (Масрек, 
(51, 158)], также дйглица (Даль, Г, 
457), листья которого съедобны; др.-в.- 
-нем. регз (нов.-в.-нем. С1егзсв) — тж. Ср. 
также др.-инд. #04гза — «трет», «расти- 
рает». К и.-е. корню *рег- возводят также 
латин. РагРаг (< *юг-Юг) — «стручок», «ше- 
луха»; тохар. В Кагуейе — «камень», «кос- 
точка». Такое сближение (из авторов зти- 
мологических словарей последних лет) до- 
пускает Майрхофер (Маугво{ег, Г, 358). 
ГОРСТЬ, -и, ж, — 1) «небольшое количе- 
ство чего-л. (сыпучего или жидкого), по- 
мещающееся в ладони со сжатыми паль- 
цами»; 2) «ладонь и пальцы руки, сло- 
женяые так, чтобы можно было ими что-л. 
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зачерпнуть, взять». Сущ. пригбршня 
(< *пригорщня). Ср. укр. гбрстка — ‹пу- 
чок» (в знач. «горсть» — укр. иблр. жмёня); 
болг. гръет — «горсть» (но обычно шбиа); 
с.-хор. грет — «ладонь» (и «горсть», но 
в последнем знач. чаще шёка); ср. грта- 
ТИ — «сгребать» (в кучу); чеш. Вт86 — 
«горсть» ср. Вгооци — «сгребать» (в кучу)}; 
словац. |154’ — «горсть»; польск. раг$6 — 
«горсть», «пригоршия», рагзфКа — «горсточ- 
ка», «кучка» [ср. сагпаб (40 Кору) — «соби- 
рать» (в кучу}]; в.-луж. Вогз(&)Ка — «горсть», 
«кучка», «пучок»; н.-луж. с]агзб, в]аг4Ка — 
«горсть», «горсточка». Др.-рус. (с 4 в.) гър- 
еть > гореть (Срезневский, Г, 617). Ст.-ел. 
гръеть. э О.-с. *ръгзбЬ (с основой на -1-) < *5[(- 
-6-15 или *0 1-34-13. И.-е. корень *дег- (: *рог- 
: *2[-): *реге- — «собирать» (в кучу) [Ро- 
когпу, Г, 382]. Балт.-слав. основа *риг&-1- 
(< *2т-{- или *©г-6-). Та же база в о.-с. 
зъбам, *ръмаоМ (> *въгадИ) — «соби- 
рать в кучу», «сгребать» (ср. с.-хорв. гр- 
тати; польск. сагпаб). Ср. латыш. 20гз&е — 
«связка льна». Без расширителя -- ср. 
лит. (с удвоением корня) 216616 — «ку- 
ча», «множество», 40603»; греч. ате(рь — 
«собираю вместе», «накапливаю» (если оно 
из *1-ег-10) и относится к одной группе 
с таруара : тЕрфера, рЁ., п. — «множество» 
(людей), «толпа», &1орй — «народное собра- 
ние», «базарнан площадь» [Фриск (Ег!зК, 
1, 290), вопреки Покорному (РоКогпу, 1. 
383), не включает в число возможных соот- 
ветствий ни латыш. ротз&е, ви о.-с. *ръг- 


$6Ь]. 

ГОРТЁНЗИЯ, -и, ж. -— «декоративное 
садовое и комнатное растение семейства 
камнеломковых, с шаровидными соцветия- 


ми, преимущественно розовой или сирене- 
вато-розовой окраски», Нудгапреа пог{еп- 
315, Ногепза орщоез. Укр. гортбизи; 


блр. гартёна!я. Ср. болг. хортёнзия; чет. 
Вогбепз!е; польск. Погбеп$]а. В русском 
языке известно (в форме гортенсия) с на- 
чала ХХ в. (встр. в журн. «Вестиик Европы» 
за 1819 г., ч. 106, с. 245). В словарях (в фор- 
ме гортенсия) — с 1834 г. (Соколов, Г, 539). 
э Ср. франц. (с 1808 г.) вомео$а, т.; нем. 
Нонбпче, {.; ит. обепча. По преданию, это 
название было придумано французским вра- 
чом и ботаником Коммерсоном (Сотшегзоп), 
жившим в ХУП1 в. От латин. Вог(епзи$ — 
«садовый», «огородный», от Вог6из — «сад», 
«огород», «огородное растение». В русском 
языке — скорее всего из французского. 


ГОРЧИЦА, -ы, ж. — 1) «травянистое рас- 
тение семейства крестоцветных», 5 тар! 
а!Ба (горчица белая), Вгазз1са ]апсеа (гор- 
чица сарептская или сизая); 2) «острая 
полужидкан приправа к пище, изготовляе- 
мая из порошка, получаемого из жмыхов 
горчицы». Прил. горчичный, -ая, -ое, от- 
сюда горчичник — «кусок бумаги или тка- 
ни, покрытый слоем горчицы и употребляе- 
мый как медицинское средство», горчич- 
ница. Укр. грчиця, грчичний, -а, -е, гф- 
чичник, гчичниця; блр. гарчыца, гар- 
чычны, -ая, -ае, гарчычн!к, гарчычища. 
Ср. болг. синёп — бот. «горчица» (от греч. 
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«горчичник», но (Из русского) горчица —  желый». Ср. ст. гбрче, гбрше, гбрший, 


«горчица» (приправа); с.-хорв. слАчица — 
«горчица» (растение и приправа), слАчич- 
ъак — «горчичник», горушица — «горчица» 
(зерно); ср. горчица — бот. «горчак»; сло- 
вен. согб1са — «горчица» (растение); чещ. 
Во 1се — «горчица» (растение и приправа), 
Во бой — п&р]а86 — «горчичиик»;  словац. 
Богё1са — «горчица» (растение и припра- 
ва); польск. рогсзуса — бот. «горчица», 
ша324агда («< иит. шоз\агда) — «горчица» 
(приправа). Др.-рус. (с ХГв.} горьчаца — 
«горькое зелье» (м. б., «хрен»?), а также 
«огорченная», «в горе находящаяся» 
(Срезневский, 1, 561). Обычно же зто по- 
нятие выражалось словами: горуха : го- 
рюха, прил. горушьный (Остр. ев. и др.) 
[1Ь., 559, 562]. э Произв. (как и горуха : 
горюха) от 0.-с. *рогьКъ]ь (>> рус. горький, 
см.), которое само от 0.-с. *Вог- (ср. *20- 
тёы). Старшее знач. — «то, что жжет, при- 
чиняет горе». Лит. рагз696105 — «горчица» 
заимствовано у славян. 

ГОРШОК, -шкё, м. — «округлый, обычно 
глиняный сосуд с широким отверстием и 
выпуклыми боками, суживающийся кни- 
зу, служащий для варки и хранения пи- 
щи»; «глиняный сосуд для цветов»; «со- 
суд для мочи» (ночной горшок). Прил. Ггор- 
шёчный, -ая, -0е, отсюда горшёчник. Ср. 
укр. горщбк, род. горшкё — «горшок», 
горщик — тж., горщё, род. горщёти — «гор- 
шочек», горшковйй, -&, -6 — «горшечный» 
(но «горшечник» — гончёр); блр. гаршчбк, 
гаршкбвы, -ая, -ае (но «горшечник» — ган- 
чар). В других слав. яз. иначе: болг. гърнё, 
мн. гъриёта, грфици, грънчар — «горшеч- 
ник», сакейя — «цветочный горшок»; с.- 
-хорв. грнац (также лонац — собств. «кас- 
трюля»), сАксида — «цветочный горшок», 
гричар — «горшечник»; чеш. втпес: Вгоек — 
«горшок», КУ&ИпаАб — «цветочный горшок», 
пОёП1 к — «ночной горшок», Вго& — «тор- 
шечник»; польск. баги(ст)ек, вагпчзтек — 
«горшок», вагпсаг2 — «горшечник». Др.-рус. 
*гършькъ, *гършьчьникъ. Слова горшок, 
горшечник засвидетельствованы лишь с ХУ! в. 
[ср. в «Домострое» по Конш. сп., гл. 48: 
«сковороды и горьшки» (Орлов, 47); в списке 
ОИДР, гл. 42: горшки (Забелин, 105)], 
не  горшьчьць встр. в Жит. Андр. Юр. 
ХЕ в. по сп. ХУ—ХУТ вв.: «въ горшечу$» 
(Срезневский, Т, 559). е Учитывая укр. 
торщбк, блр. гаршчбк, можно полагать 
[вслед за Соболевским («Лекции», 137)], что 
старейшей формой слова является *гърщькъ. 
Упрощение щ > ш произошло сначала в кос- 
венных падежах, как в украинском. Ср. 
такое же ш из ш между согласными в плющка 
(от плющить), плашмя (при др.-рус. плащь — 
«пластинка») и др. (Соболевский, уп.). Форма 
*горщькъ восходит к *ръзНькъ от о.-с. 
*ръгиь. Старейшее знач. — «пригоршня», 
«ладони, сложенные наподобие сосуда». См. 
горсть, горн?, гончар. 

ГОРЬКИЙ, -ая, -ое —4) «имеющий ед- 
кий, иеприятный вкус (вкус полыни)», 
«противоположный сладкому»; 2) «несчаст- 


-ая, -ее. Нареч. гбрько. Сущ. гбречь, гор- 
чида (см.). Глаг. горчить, гбркнуть. Укр- 
гаркий, -&, -6, гёрко, гёрший, -а, -е, г!р- 
и(е), гёрюеть — «горечь», грчити, гЁрк- 
нути, г:рчиця; блр. гбрку, -ая, -ае, гбрка, 
гбршы, -ая, -ве, горш (или гбрай), гбрыч, 
ж., гаранщь — «горчить», гбркнуць, гар- 
чыца; болг. гбрък, -рка, -рко — «несчаст- 
ный», «горестный» (ср. горчив, -а, -о — 
«горький на вкус», отсюда горчивина, гор- 
чйло — «горечь»), горчё — «горчу», (из рус- 
ского) горчица; с.-хорв. гбрак, -рка, -рко: 
горки, -&, -0 — «горький», гдрчи, -а, -ё — 
«горший, более горький» [ср. гдри, -а, -ё — 
«худший» (ср. ст. от зёо, злё, злд), но 
горшати — «ухудшать» ], горчйна — «го- 
речь», горчатн — «горкнуть», — «горчить», 
горакнути — «горкнуть», «горчить», гору- 
шица — «горчица»; словен. рогек,  -гка, 
-ткКо — «жаркий», «горячий» (ср. ртепек, 
-ока, -0Ко — «горький на вкус», отсюда 
втепке]51, -а, -е — «горший»,  ртепкоБа — 
«горечь», Втеп — «наполнять горечью», 
«делать горьким», вогё&!са — «горчица»); 
чеш. ВоЁКУ, -&, -6, — «горький» [ср. Вогку, 
-а, -6 — «горячий»; ср. Вог8Р — «худший», 
Ее) — «хуже»], ВоЁКо$% -—— «горечь», ПоЁ- 
КпойЙ — «горкнуть», ВоЁ10е — «горчица»; 
словац. вогКу, -а, -6, Вогко, Вогкоз&', Пог- 
Кпое’, Вогёса; польск. вогеК!, -а, 4е— 
«горький» 1ер. Вогз2у, -а, -е — «худший» 
(ср- ст. от 2у)], Вог2Ко, рогусх, БогаК паб, 
5огс2уса — «горчица»; в.-луж. |0гк!, -а, 
-е — «горький» (ср. 16181, -а, -е — «худ- 
ший»), Пбгко, ц0гКо$с, пбгко\аб — «делать 
горьким», Вогкоус «горкнуть»; н.-луж. вог- 
К, -а, -е, вогсе}5у, -а, -е — «более горь- 
кий», «горший». Др.-рус. (с ХГв.) горькъ, 
горькый — «горький» (в прямом и перен. 
смысле); ср. горьшии, гории — «худший» 
[напр.: «Да не горе (== «нечто худшее») ти 
чьто будеть» (Остр. ев., Ио., гл. У, ст. 
14; совр. ц.-сл.: «да не горше»)|. — Срез- 
невский, 1, 559—560; 554. Ст.-сл. гер’ькъ, 
гер’нн, гор’ьшн, горю. о Произв. от о.-с. гла- 
гольного корня *вог- [ср. о.-с. *вогё и > 
рус. гореть (см.)]. 0О.-с. *рогёМ значило 
не только «гореть», но и «жечь». Отсюда 
знач. прил. *ВотЬкЪ, -а, -0, *догьКЪ]ь, -а]а, 
-0]е — «жгучий», «едкий» >> «горький». К 
тому же о.-с. корню восходит прил. ср. 
ст. со знач. «худший», «злейший» и т. п.: 
*вог]ьЗь, *рог]ь8, *вогде. Это прил. и на- 
реч. ср. ст. в поздней форме горший, -ая, 
-ее и горше получили знач. «более горький». 
В некоторых слав яз., как это видно из 
приведенных выше данных, сохраняется 
также старое знач. «худший». 


ГОСПИТАЛЬ, -я, м. — «лечебное учреж- 
дение, больница военного ведомства», «ла- 
зарет». Прил. гоепитальный, -ая, -0е. 
Глаг. госпитализйровать. Укр. гбешталь 
(разг. шиниталь); блр. ипитёль. Ср. польск. 
зтрНа! (мо]зКому). В других слав. яз. отс. 
Ср. болг. воённа бблница; с.-хорв. вона 
болница; чеш. петосшсе. В русском языке 
слово госпиталь появилось в начале ХУ1Ш в, 
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в форме госпиталь и гошпиталь (шп вм. сп), 
причем ударение, видимо, было возможно 
н на конечном слоге (госпитёль), откуда 
сокращенная форма спитёль : шпитаёль. Ср. 
в «Архиве» Куракина (Т, 249, 1707 г.): 
«пошлн смотреть по всему спиталю», но: 
«губурнатором над шпиталем», «состояние 
того шпиталя». Также в ПбПВ, УПТ, 32, 
1708 г.: «Тех шпиталев... не делать. 
Из более поздних документов: в Указе 
от 12-[У-1722 г.: «из доходоф на шпитали 
болным. ..», «из доходоф на гошпиталы 
увечным. . .» (ЗАП, Т, 103). Кроме того, см. 
Смирнов, 92: «отдать в госпиталь» (в «Кн. 
Устав. морск.», 1720 г., 340), «в гошпитал$» 
(в ИСЗ, У, № 2761, 1714 г., 78). сз Ср. голл. 
№6зрНаа|; ием. НозрИа|, разг. 5рИа1, 5ри- 
4е1; англ. В0озрИа|: франц. ВбрЦа|; ит. озре- 
д=]е. В русском языке, видимо, из немец- 
кого, при польском посредстве. Первоисточ- 
ник — латин. ВозриаЙз (4отуз) — «стран- 
ноприимный дом», «больница», от возрез, р]. 
БозрИев — «гостеприимный хозяин» (см. гос- 
подин). Из того же источника — франц. 
564е] [<латин. ВозрИае (са ешат); см. 
отель]. Рус. госпиталь к латинскому источ- 
нику восходит не прямо, а косвенно, при 
посредстве  западноевропейских — языков, 
прежде всего — голландского (форма © сп 
и ударение) [Мешеп, МУ/В, 5ирр!., 34], 
а также немецкого (форма с шп; сокращен- 
ная форма шпитёль начала ХУПТ в. могла 
развиться и на русской почве). 
ГОСПОДИН, -а, мн. господё, м.— 1) 
устар., книжн. «повелитель», «владыка»; 
2) «в дореволюционной России — форма 
вежливого обращения или упоминания (при 
фамилии или звании) лиц, принадлежа- 
щих к привилегированиому классу; в на- 
стоящее время употр. по отношению к ино- 
странцам»; 3) «работодатель», «эксплуа- 
татор», «хозяин», «барин». Женск. [от 20с- 
подь, см.) госпожа. Прил. (от той же ос- 
новы, к господин в 3 знач.) гоепбдекий, 
-ая, -0е. Сущ. (от той же основы) гоепбд- 
етио, отсюда госпбдетвовать. Ср. болг. 
господин, мн. гоеподиновци и господа 
(— рус. господин во 2 и 3 знач.; в 1 знач. — 
гоеподёр). гоепожё, госпбдетво, госпбд- 
етвувам — «господствую»; с.-хорв. госпб- 
дин, мн. господа (но гоепёдар — «власте- 
лин», «хозяин»), гоеподеии, -&, -6, гбепо- 
ра : гдепода : гбепа — «госпожа», — гоепдд- 
етво — «барство», господити — «господство- 
вать», но гоеподбвати — «барствовать» (и 
«повелевать»); словен. #0зрой — «господин», 
«барин» (и НН возрозК1, -а, -о — 
«господский», розра — «госпожа», 503роз{- 
уо, розройоуай. В других слав. яз., вклю- 
чая сюда украинский и белорусский, встре- 
чаются лишь остатки этой группы слов. 
Ср. укр. госеподини — «хозяйка», «содер- 
жательница» [ср. госпбдар — «господин» и 
произв. от него; также пан (дорев., дипл.), 
володар — «властелин», «повелитель» |; блр. 
гаспадыня — «хозяйка» (но «господин» — 
гаепадар, пан); чеш. и словац. Нозрод 1 — 
«господь», чеш.  Нозродупё — «хозяйка»; 
польск. дозродуп! -- «хозяйка», ст.-польск. 
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(ХШ—ХУ п (= рав), (ХУ-- 
ХУЕ вв.) 2озро2а (гл. обр. о «матери 
божьей»). Др.-рус. (с ХГ в.) господинъ — 
«глава семьи», «хозянн-собственник», «су- 
пруг», также «принадлежность княжеского 
(или властителя вообще) титула и замени- 
тель его», госпожа — «супруга», «хозяйка» 
(также о богородице: «Госпожа наша»), 
господыни, господьскый — «частиовладель- 
ческий» (?), также «церковный», «господ- 
ний», гоеподьстио — «владычество», также 
«титул властителя, владыки», господова- 
ти — «господствовать»; ср. собир. гоепода — 
«господа-властители», «власти» [склоня- 
лось только в ед. ч.: род. гоеподы, дат. 
господ% ит. д. (Срезневский, Г, 562—566)]. 
Как им. мн. от господин слово господа (со 
склонением во мн. ч.) употр. с начала 
ХУНП в.: «господам воеводам и дьяком, и 
дворяном» в «Отписке» П. Ляпунова 
в Москву о всенародном ополчении 1611 г. 
с Вее слова этой ‘группы являются произ- 
водными ОТ господь (см.). 

ГОСПОДЬ, господа, стар. зват. п. гбе- 
поди, м. — «у христиан — бог». Прил. гое- 
пбдний, -яи, -ее. Укр. госпбдь. В белорус- 
ском яз. оте. Ср. болг. гбепод, гоепбден, 
-дна, -дно, устар. госпбдеки, -а, -о — «гос- 
подний» (ср. господареки, -а, © — «господ- 
ский»); с.-хорв. гбепод, господьи, -а, -6 
(но гбеподекп, -&, -6, от гоепбдин). Ср. 
словен. Возрой — «господь», : «господин», 
созродом, -а, -о — «господний» (но возрозК1, 
-а, -0 — «господский»; чеш. и словац. Ноз- 
род — «господь» (зват. Новрод ше! — «гос- 
поди!»). Др.-рус. (с ХГ в.) господь — «гос- 
подь» и «господин», гоеподьнь, гоеиодь- 
ний (Срезневский, 1, 565, 566). Ст.-сл. 
господь, господьн’ь,  господьн’нн. а О.-с. *203- 
родь- Двухосновное, рано подвергшееся со- 
кращению сложное слово, восходнщее 
к *созКь])ь-родь, что первоначально (у сла- 
вян-язычников) могло бы значить «тосте- 
приимный, принимающий чужестранцев хо- 
зяин» или нечто близкое к этому (см. гость). 
Вторая часть слова — -род-ь восходит к и.-е. 
* рой$ — «хозяин, глава дома», «супруг». 
Ср. латин. Возрез, род. Возриыв (<*Воз- 
ройз) — «хозяин, оказывающий гостепри- 
имство чужестранцам», «чужестранец». В от- 
ношенни второй части ср. лит. рёз (<ра- 
113) — «муж», «супруг», «сам», %165-ра{з — 
«владыка», «государь»; латыш. раёз — «хо- 
зяин дома», «глава семьи»; гот. -Ёа}з (в Бгар- 
{аз — жених», Випда-а}рз — «сотник», 
«центурион») — «господин»; латин. ройз — 
«могущий», «могущественный»; греч. к2 
(<*рой8) — «супруг»; др.-инд. ра — «гос- 
подин», «владыка», «супруг» (хинди пати, 
м. — «супруг»). Конечное -4-ь вм. -4-ь в 0.-6. 
*розродь объясняют влиянием других слов 
[напр., по Френкелю, др.-рус. евободь — 
«свободный», «независимый» (Ргаепке|, 551)]. 

ГОСТИНЕЦ, -ица, м., прост. — чпода- 
рок (чаще сласти), обычно привозимый 
или присылаемый откуда-н. издалека». 
Укр. гостйнець —1) «гостинец»; 2) «боль- 
шая столбовая дорога», «тракт»; блр. гае- 
цбец — тж.; польск. Бо$сииес —тж.; ср. 
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чеш. воз пес — «гостиница» («гостииец» — 
Чагек; ср. болг. подёрък — «гостинец»; 
польск. ро4агапек — тж.). Др--рус. (Р. 
Прав. и др.) и ст.-сл. гостииьць — «боль- 
шая дорога» (Срезневский, Т, 568); с но- 
вым знач. —с ХУ! в. (КДРС). Старшее 
знач, — «большая дорога» [ср. в рус. го- 
зорах: гостйнец — смол. «большая проез- 
жая дорога» (Даль, 1, 342)], отсюда — 
«добрая весть, подарок с дороги» >> «гости- 
вец». с См. гость, гостиница. 
ГОСТИНИЦА, -ы, ж. — «дом с меблиро- 
ванными комнатами, предназначенный для 
временного проживания приезжих людей». 
рил. гости й, -ая, -ое. Укр. гости- 
ниця (чаще готёль); блр. гаещнща. Ср. 
болг. устар. гостиница (обычно хотёл); 
с.-хорв. гфетноница (также хдтел); чеш. 
ВОЗ пес — «деревенская гостиница» (обыч- 
но В04е!). Но польск. Во1е1, розрода. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. гостиница, гостинь- 
ница — «гостиница», «больница» (Срезнев- 
ский, 1, 567, 568).оОт основы гостин- 
(от гость). См. гость, ср. гостиный. 
ГОСТЬ, -я, м. —1) «тот, кто посещает, 
навещает кого-л.»; 2) «в старину’ — купец, 
ведущий торговлю с заморскими странами» . 
Женск. (к гость в 1 знач.) гбетья. Прил. 
устар. гостйный, -аи, -0е, отсюда суш. 
{субст. прил.) гостиная. Глаг. гостйть. 
Укр. геть, род. гбетя; гбетя — «гостья», 
гостинний, -а, -е — «гостеприимный» (но 
ор. втёльня — «гостиная»); блр. гоець, 
гбеця — «гостья», гасцйнаи; болг. гоет, гб- 
стениа — «гостья», гбетна (стёя) — «гости- 
ная», гоетувам — «гощу», гощёиам, гостй — 
«угощаю»; с.-хорв. гбет, гдиа — «гостьн», 
г скй, -&, -0; ср. гостинека соба — «го- 
стииая»; гостдвати — «гостить», гдетити — 
«угощать»; словен. 808%, роза, созИпзКЕ, 
-а, -0, РОЗИ — «угощать»; чеш. В0%, В03- 
чюуай — «гостить», но рас!  роКо} — 
«гостиная»; словац. в08’; польск. 2086, 
во$ешпу, -а, -е — «гостеприимный», 805- 
с16 — «гостить»; ср. роКб] созсшиу — «гос- 
тиная». Др.-рус. (с ХЛ в.) гоеть — «чуже- 
земец», «иноземный купец», «(вообще) ку- 
пец», гостинъ,  гости(нь)ный (прил. к 
гоеть — «купец»), гоетити — 1) «угощать»; 
«почитать»; 2) «торговать» (Среэневский, Г, 
567—570). в 0.-с. *вомь (< и.-е. *озИз). 
В балтийской группе отс., ио ср. гот. баз — 
«чужеземеце, «гость»; др.-в.-ием. $835 — 
«гость» (совр. нем. Сазё — «гость», «гостья»); 
др.-исл. вез (совр. исл. вевбиг) — тж.; 
латин. 1088 — «враг» (первоначально «чу- 
жой Человек», ч«чужестранец»). Старшее 
зиач. — «чужестранець, отсюда и «гость», и 
«купец» (на русской почве), и чвраг» (на ла- 
ОС АЕ гостимец, гостиница. 
ГОСУДАРЬ, -я, м. — угдава монархиче- 
ского государстиа»; вые @ милости- 
вый государь — форма 1 вого обраще- 
иия в рекый ит конца АЕ в.). 
внск. госудёрыия. л. госудёрев, -а, 
-®. Сущ. госудёретво. Унр. госудёр, госу- 
дёрния (но «государство» — держёва); блр. 
гасудар, гасударымя (но «государство» — 
дзяржава). Ср. выражение значений «го- 
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сударь», «государыня», «государство» в 
других слав. яз.: болг. иладбтел, вла- 


дётелка, държйна; с.-хорв. дыжава; чеш. 
рапоуШК, у|адаГг, шоспаЁР — «государь», 
репо, У1адаЁКа — «государыня», $646, 
6е [< др.-в.-нем. МЫ, ср.-в.-нем. гтсВ(е), 
совр. нем. Веёсв] — «государство»; польск. 
шопагова — «государь»,  топагсЬ Ш — «го- 
сударыня», райзёмо, тосагз\ мо — «госу- 
дарство». пр.-рус. государь, государыни — 
с МУ в. [Срезневский, 1, 574—572), госу- 
дарьетво — «акт правления», «государство- 
вание» —с ХУ в. [Воскр. л. под 1478 г., 
сп. ХУ! в. (КДРС)}], в совр. знач. — с на- 
чала ХУП в. э Следует заметить, что сло- 
во государь в рукописных и старопечатных 
памятниках писалось и печаталось обыкно- 
венно в сокращенном виде, под словотит- 
лом, и поэтому трудно установить на ос- 
новании этих данных, когда вошла в об- 
щее употр. форма государь вм. господарь. 
Возможно, это произошло не раньше ХУ! в. 
Примерно то же можно сказать и о слове 
государство (< госиодарьство). Слово гос- 
подарство дважды встр. в «Уложении» 
1649 г., гл. ХХ, ст. 35, с. 274: «в иное 
господарство», «ис того господарства» [обыч- 
но г“дар(ь)етво]. О.-с. *яозродагь — «гос- 
подин», «владыка». Ср. укр. госпбдар — 
«хозяин», блр. гаепадёр —тж.; болг. гое- 
подёр — «господин», «хозяин»; с.-хорв. 
госпфдар — «господин», «хозяин» и «госу- 
дарь»; чеш. Воврод&Ё — «хозяин»; польск. 
возродаг; — тж. Рус.-ц.-ел. (с ХГ в.) -гое- 
подарь — «господин», «хозяин», позже 
(с ХУ в.) «государь»; произв. господары- 


ни — «жена государя» —у Аф. Никитяна 
(ХУ в.) |Срезиевений, Г, 563]. Произв. 
господар(ь)стио — «государство» Срезнев- 


ским не отм., но оио было известно, по 
крайней мере, в ХУИ в. (см. выше). По- 
явление формы государь вм. господарь едва 
ли можно объяснить только на фонетиче- 
ской почве: видимо, здесь не обошлось без 
влияния основы суд- (государь — «верхов- 
ный судья»). ? 

ГРАБИТЬ, грёблю — «захватывать, при- 
сваивать чужое, применян насилие». Суш. 
прах, грабитель, грабилоика. Укр. гра- 

увёти, граб!ж, грабйжнии — «грабитель», 
блр. грабщь, грабёж, граббжийк; болг. 
грабя, ограбвам, грабёж, грабйтел; с.- 
-хорв. грАбити — «хватать» «забирать себе» 
(«грабить» — пьёчкати), а также «сгре- 
бать граблями», «зачерпывать», грабеж — 
«грабёж», граАбилац — «грабитель», граб- 
ъив(й), -а, -о — «хищный», граблъивац — 
«хищник»; словен. ртаЫИ «захватывать 
‚ загребать», «грабить» (но в последнем 
знач. чаще реш, гораИ), ртаЪей — «граби- 
тель», «жадный к деньгам», также ртаЫЛ- 
уес; польск. рта б — «грабить» [и «сгребать 
треаныы (сено)], ртаЫей, ртае2са — чгра- 
итель». В чеш. яз. знач. «грабить» выра- 
жается ниаче: 1опр1, реш (ср. польск. 
10р16 — тж.), но ср. БгаЫчу, -й&, -6 — чхищ- 
ный», БгаЫуес — «грабитель», «хищиикь, 
ВгаБоё — «полевая мышь», перен. «граби- 
тель», «хищник»; ср. БгарайЙ — «грести, сгре- 
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бать» (сено), «загребать»; словац. БтаБа’ — 
«сгребать», «рыть». Др.-рус. (с ХТ в.) и 
ст.-сл. грабити, 1 ед. граблю — 1) «грабить», 
«расхищать»; 2) «напрягать силы» (?), гра- 
бятель, (с ХИТ в.) грабежь (Срезневский, Т, 
513—514). Старое ударение в сущ. — грё- 
беж (см. Поликарпов, 1704 г., 77 об.). Самое 
позднее из производных — грабиловка (Уша- 
ков, Г, 1935 г., 611). в 0.-с. *отаыы, 1 ед. 
*ртаЬ]9 — каузатив к *рте(8)И, 1 ед. *ртеЪд. 
Старшее знач. — «сгребать что-л.» (к себе); 
ио и знач. «схватывать» > «грабить» уже су- 
ществовало в 0.-с. эпоху. Ср. развитие 
знач. «рвать» из знач. «рыть» (см. рвать и 
рыть). В ближайшем родстве: лит. втоЬи — 
«хватать», чзахватывать» при ртёБИ — 1) 
«сгребать граблямн»; 2) «грабить»; нем. отар- 
зеп — «цапать»; англ. стаь — «захватывать», 
«схватывать», ртарр!е — «схватиться», «сце- 
питься»; швед. ргабЬа — чсхватывать», «хва- 
тать»; др.-инд. (основа) ртаН-, вед. ртаБВ-; 
ср. ЯТЬНИВИ — «захватывает», «охватывает», 
чзавладевает», «отнимаеть. 

ГРАВИЙ, -я, м. — «рыхлая осадочная 
горная порода в виде мелких камешков, 
употребляемая в строительных и дорожных 
работах». Укр. грав (:рёнь, жорства); 
блр. гравй. других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. ёдър пяеък; чецт. 
ВтаБу р!зеК; польск. 2%. Пбзднее; в сло- 
варях —с 1803 г. (Яновский, Т, 633). 
в В русском языке — из французского 
(ота\1ег — «гравий», пронзв. от ст.-франц. 
отауе — тж. < галльск. *ртауа — «камень») 
или из английского (этауе] < франц. рта- 
мег). В других западноевропейских языках 
иначе: нем. К1ез; ит. 21а; нсп. агепа, 
втиеза; швед. 2тиз и т. д. 

ГРАДУС, -а, м. — 1) «единица измерення 
температуры (воздуха, тела и пр.)}»; 2) 
«едииица измеренин плотности (крепости), 
давления и т. п.»; 3) «единица нзмерения 
гла или дуги, ранах 1/360 окружности». 

рил. грАдусный, -ая, -ое (обычно в сло- 
жениях с числительными: сорокагрёдус- 
ный и др.), отсюда грёдусник. Укр. грё- 
дуе, градусний, -а, -е, грёдусник; блр. 
грёдус, градусны, -ая, -а6, градусик; 
болг. грёдуе, градусов, -а, -о — «градус- 
ный» (но «градусник» — термомётър); с-- 
-хорв. град (нем. Сга@), но чаще стёпен 
(ср. тёрмометар — «градусник»). В зап.- 
-слав. яз. отс.: чеш. 8бирей («градусник» — 
\ер1отёг); польск. %юорйей («градусник» — 
с1ер?он1егх, цегтотехг). В русском языке 
слово градус известно с начала ХУПТ в. 
со знач. «ступень», «степень», «чин». Ср. 
в «Архиве» Куракина (ТГ, 435, 4705 г.): 
«с генералы-статы сидит... в равном гра- 
дусе выбранной министр», в ПбПВ, У, 
№ 1623, 1707 г., 124: «о возвышеини вашем 
(Апраксина) на его (покойного адмирала) 
зрадус». Об употр. слова градус как научного 
Е см. Кутина, ФЯ 135 (Геогр. 
1710 г.) и Кутина, ФТФ, 176 (Примечания 
в Ведомостях, 1734 г.). Ср. в трудах Ломо- 
иосова по физике и химии 1762—1763 гг. 
(ПСС, ТУ): «радиус 57 градусов» (420); «градус 
долготы» (450); «оба термометры разделены 
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на градусы» (449). В словарях градус — 
с 1780 г. ордстет, 1, 143), произв. — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 287: градусник, градус- 
ный). = Ср. нем. (как и в других языках 
германской группы) Сгад, т. — «градусь 
(«градусник» — ТЬегиотеег, п.); ит., нс. 
ртадо; но франц. 4ертб; англ. дертее. Нерво- 
источник — латин. отади8 — чапаг», чсту- 
пень», «степень», ср. ртаФог — «шагаю» (по 
корню родетвенно с о.-с. *ртезы, 1 ед. 
*ртед). В русский язык пришло из украин- 
ского [где оно употр. уже в ХУП в. (Тим- 
ченко, [С, 646)] со знач. «ступень», «степень», 
«чин», а в украинском — из латинского. 
ГРАММ, -а, м. — «единица веса в метрни- 
ческой системе мер, одиа тысячная часть 
кнлограмма». Прил. граммбвый, -ая, -ое 
(обычно в сложениях с числительными: 
пятиграммбвый и др.; ср. также килогрём- 
мовый). Укр. грам, -грамовий, -а, -е; блр. 
грам, -грамавы, -ая, -а6; болг. грам; 
с.-хорв. грём; чеш. стат, ртатоуу, -&, -6; 
польск. тат. В русском языке слово грамм 
известно с начала ХХ в. Яновский (Т, 
1803 г., 635) отм. грамма — «название но- 
вого французского веса (—=0,001 кг)». В совр. 
форме — у Плюшара (ХУ, 1838 г., 70). 
В общее употр. это слово вошло с 11-1Х- 
-1918 г., когда был обнародован декрет СНК 
РСФСР о введении в Россни международиой 
метрической системы мер и весов (ДСВ, ПТ, 
306). в Восходит (в совр. знач.) к франц. 
этатше, т. [зпоха Французской революции 
(декрет Конвеита от 3-ГУ-1783 г.)]. Из фран- 
цузского: нем. Стат, п.; англ. ртат(те); 
ит. втатто; исп. ртато и др. Первоисточ- 
ник — греч. урёрниа — черта», «знак числа», 
«письменный знак», ззапись» «письмо» 
(произв. от 1р&ф» — «царапаю»,  «черчу», 
«пипту»). Спец. знач. греч. 1рёрва получило 
на позднелатинской почве: ср. латин. фарм. 
втатша — ‹!/»„ часть унции» [ср. у Янов- 


ского (уп.) грамма]. 

АИК -и. ж. — «раздел языко- 
знания — наука об образовании и измене- 
нии слов, 0 соединенни слов и строении 
предложений»; «описание системы, строл и 
основных правил какого-л. языка». Прил. 
грамматический, -ая, -ое. Укр. грамёти- 
ка, граматичний, -а, -6; блр. граматыка, 
граматычны, -ая, -а6; болг. грамётяка, 
граматйчен, -чна, -чно; с.-хорв. граматика, 
граматички, -&, -6; чеш. рташайКа, рта- 
ша,ску, -й, -6; польск. рташабуКа, сга- 
шабустпу, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) гра- 
матикия, позже грамотикия (Срезневский. 
Т, 578, 584; Доп. 79). Ст.-сл. граматикниа. 
Совр. форма (но с другим ударением) — 
в грамматине церковно-славянского языка 
Мелетия Смотрицкого, по московскому ве 
переизданию 1648 г. (45): «Что есть грам- 
матика. Есть извъетное художество, благо 
и глаголати и писати учащее. Колико 
есть частин грамматёки: Четыри». В сло- 
варях (с тем же ударением) —с 1704 г. 
(Поликарпов, 78: г атёка и «ерамма- 
тическим образом»). = Нем. СгашшайК; ит. 
рташтаЙса; исп. дгашаНМ са, но ср. франц. 
рташшае (<«латин.  рташшаИса); из 
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франц. — англ. огатшаг. Первоисточник — знач. употр. сложные образования: нем. 
греч. Трашзалял (чёхут) — чыскусство пра-  Сгапабар!]; англ. ротертапайе; ит. ше]о- 


вильного писания и чтения»; рма трав- 
вали — прил. ж. р. при <ёхут, /. — «ма- 
стерство», «искусство», «умение», травва- 
тих < — «умеющий правильно читать и пи- 
сать», «преподающий т& т1рёираза (писъмен- 
ность)» (мн. от Трёрва, п. — «письменный 
звак», «буква»). Отсюда латии. ставшай- 
са — «учение о словесности», «филология». 
Др.-рус. граматикия восходит к греч. трав- 
вах (позднее произн. эгтатшайК!). Фор- 
ма грамматика усвоена из латинского язы- 
ка, возможно, при посредстве иаших юго- 
-западных грамматистов. 

ГРАМОТА, -ы, ж. —1) «умение читать и 
писать»; 2) «офяциальный документ»; 3) 
«памятник деловой письменности». Прил. 
{от грамота в 1 знач.) грёмотный, -ая, -0е, 
отсюда грёмотноеть. Сущ. грамозёй. Укр. 
грамота, грёмотний, -а, -е, грамот!Й, грё- 
мотисть; блр. грёмата, грамацёй (но ср. 
я 1сьмённы, -а9, -ае — «грамотный» ‚ псьмён- 
масць — «грамотность»). Ср. болг. грёмо- 
та — «грамота во 2 знач.», грамбтен, -тна, 
-тно — «грамотный», грамбтност — «грамо- 
та в 1 знач.», «грамотность». В других 
слав. яз. отс. Ср. с.-хорв. бет — 
«грамота», «грамотность», ийемен, -а, -о — 
«грамотный», повела — «грамота», «бул- 
ла», «хартяя», похвалныца — «нохвальная 
грамота»; чеш. 21а[036 &4е0{ а рзап{ (так- 
же 8тапо105() — «грамота в 1 знач.», #$- 
Ипа — «грамота во 2 и3 знач.»; польск. 
сзубаше { рзаше — «грамота в 1 зиач.» 
(в других зиач. — К, 1180). Др.-рус. 
(< ХИ в.) и ст.-сл. грамота — 1) «письмена», 
«азбука»; 2) «грамота», «письмениость»; 
3} «грамота», «деловая бумага»; отсюда 
грамотей — «писец», «писарь» (Иос. Флав. 
В. Иуд.); (с ХУ в.) грамотьный — прял. 
к грамота в зиач. «деловая бумага», позже 
{с ХУ в.) —в совр. знач. (Срезневский, Г, 
518—579, 584). Одно из ранних заимет- 
вований из греческого: ср. греч. урёлзалха, 
(РР. от Три — «черта», «письменный 
знак»,  «буква») — «письмо», — чписьмен- 
ность», «книга». Ср. заимствование формы 
мн. Ч. и употр. ее как формы ед. ч.: рельс 
(«< англ. га), клапан («ием. Карреп) 


и др. 

 РАНАТ 1, -а, м. — южное плодовое 
растение (кустарник или небольшое дере- 
во)», Ришса ртапайио; «плод этого расте- 
ния, крупный, с Бжевы Зрнвя иногда 
красноватой или желтоватой кожурой, на- 
полненный семенами с сочной кисло-слад- 
кой мякотью», Устар. гранйта. Прил. гра- 
нётовый, -ая, -ое. Укр. гранйт, граийёто- 
вий, -а, -е; блр. гранйт, гранётавы, -аи, 
-ае; с.-хорв. гранат; польск. ртапа&, рга- 
пабому, -а, -е; но чеш. дтапёю\ё ДаБШКо 
(плоп; «гранатовое дерево — таграю!Х). Ср. 

г. и (<турец. паг — «гранат < 
зогонь»). словарях —с 1790 г. (САР!, 
П, 319); в более ранних словарях — лишь 
гранатовов дзрево (Литхен, 1162 г., 139). 
з Ср. франц. бтепаде; ион. ртапада. В не- 
которых западноевропейских языках в этом 


;тапо — «гранат» (дерево), те]обтапа — «гра- 
нат» (плод). В русском языке — видимо, 
из немецкого. Первоисточник — латин. ртё- 
паб (ша) — букв. «зернистое (яблоко}» 
фра — «зернистый», ртёпии — «зерно»). 

„. граната. | 

ГРАНАТ?*, -а, м. — «драгоценный ка- 
мень, обычно густо-красиого, иногда почтя 
чериого цвета». Прил. гранатовый, -ая, 
-ве. Укр. гранйт, гранйтовий, -а, -е; блр. 
гранёт, гранатавы -ая, -ае; болг. гранйт; 
с.-хорв. гранёт; польск. ргапа(; чеш. рта- 
п. В русском языке —с середины 
ХУ\УШ в.: в словарях — с 1780 г. (Нордстет, 
1, 143: гранатовый камень); гранат — 
с 1790 г. (САР, П, 320). -Ср. франц. рте- 
паб; исп. ртапа&е; нем. Сгапа&; англ. саг- 
066; ит. ртапаю — тж. Первоисточник — 
латии. яз. (см. гранат? и граната). 

ГРАНАТА, -ы, ж. — «разрывной сиаряд 
округлой формы». Прил. гранйтный, -ая, 
-ое. Сущ. (сложное) гранатомёт. Укр. гра- 
нёта, граийтний, -а, -е, гранатомёт; блр. 
гранёта, граийтны, -ая, -ае, гранатамёт; 
болг. граийта, гранётен, -тна, -тно; с.- 
-хорв. граиёта; ср. бацач граната — «грана- 
томет»; чеш. ртапё отапюуу, -&, -6, 
ртапёюше; польск. ртапаё, ртапаючу, -а, -е, 
зтапам! — «гранатомет». В русском языке 
слово граната известно с середины ХУП в. 
Ср. в письмах царя Алексея Михайловича: 
«зажгли гранадами» (ПРГ?, У, № 60, 1656 г., 
61). В форме с т: «с пущки и © гранаты» 
{«Дело о бунте Разина», 1667—1672 гг. 
(АИ, ТУ, 378)]. В документах Петровского 
времени: ПбПВ, 1, № 90, 1696 г., 68 («5000 
гранат») и др. Прил. гранатный неодно- 
кратно встр. у Котошихина (гл. 1Х, ет. 10, 
с. 137): «пушки. .. гранатныеь» и др. в Заим- 
ствовано, м. б., из немецкого, где это слово, 
известное с 1616 г., в свою очередь заимство- 
вано из итальянского. Ср. ит. утапаба; 
нем. Стапайе; исп. ртапада; франц. ртепаде; 
англ. ртепа4е. Первоисточник — латин. бта- 
паба [им. мн. от ртавабит (Аи) — букв. 
«зернистое (яблоко)», ртАпёйиз — «зерин- 
стыйз]. 

ГРАНИТ, -а, м. — «твердая горная по- 
рода зернистого строения, гл. обр. 
темных цветов, широко применяемая в стро- 
ительстве для мощения улиц, облицовки 
иабережных, зданий, при сооружении па- 
мятников и Т. д.». Прил. гранитный, -ая, 
-ое. Укр. гранйт, гранйтний, -а, -е; блр. 
гранйт, гравйтны, -ая, -ае; болг. гранйт, 
гранитен, -тна, -тно; с.-хорв. гранит, гра- 
нитаи, -тна, -тно : гранитии, -&, -0; чет. 
2тап16, дтапНоуу, -&, -6; польск. ртапц, 
зтапцому, -а, -е. В русском языке слово 
ны появилось в середине ХУПТ в. 

словарях отм. с 1762 г. (Литхен, 139). 
® г ни из французского. Ср. франц. 
(с 1690г.) яташ(е) < ит. ртапИо — «гранит»; 
как прил. «зернистый», «крепкий», чтве 
дый». Из того же источника: нем. Ста; 
англ. ргапие. В итальянском языке восходит 
к латин. ртапиш — «зерно». 
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ГРАНЬ, -и, ж. —1) «линия раздела», 
«граница»; 2) «плоская сторона предмета, пе- 
ресекающаяся с другими сторонами под оп- 
ределенным углом». Глаг. гранйть, отсю- 
да гранйльня. Сюда же граница. Укр., 
блр. так же (но в 1 знач. — укр. межа, 
блр. мижё). Ср. чеш. Вгай — «кристалл», 
Вгапа — «грань», «ребро», Ьгашсе — «гра- 
ница»; с.-хорв. грана — «ветка», «сучок», 
«ветвь», «отрасль», «кость плюсны» (меж- 
ду пяткой и пальцами), граница; польск. 
‚стап!са — «граница», но ср. ст.-польск. 
(еще в ХУШ в.) стай — «грань», «грани- 
ца» (совр. польск. Кга\уедй, Кгап1ес); болг. 
грёница — «грань», «граница». Др.-рус. 
(с ХЕУ в.) грань — «знак (две перекрещи- 
вающиеся черты, вроде знака умножения) 
на деревьях на грани це земельных или борт- 
ных участков», граница (Срезневский, Г, 
584, 585). < О.-с. *ртапь, *рташса. Ср. лит. 
отеёА ш1ЗКо — «в соседстве с лесом» (п!- 
ЗкКаз — «лес»). Ср. в языках германской 
группы: др.-исл. ртдп — «ель», «усы» (швед., 
норв., дат. ртап — «ель»); др.-вВ.-нем. рта- 
па — «усы» (нем. Стаппе — бот. «ость, 
«усик»). Ср. сев.-влкр., помор. гранка — 
«большая игла для сшивания парусов и 
рогож» (Бадигин, 331). Восходит ли к обще- 
лндоевропейскому языку, неизвестно. 
Не исключена и возможность заимствования 
славянами из германских языков или на- 
оборот. Известно, что немцы в давние вре- 
мена заимствовали из славянских языков 
слово граница (нем. Сгеп2е). Старшее знач. 
могло быть «дерево (особенно ель) с меже- 
вым знаком»; отсюда, с одной стороны, — 
«грань», «граница» в русском, с другой — 
«ель», «колючка» (?), «усы» и т. п. в герман- 
ских. Последнее предположение более ве- 
роятно, но тогда придется признать нзоли- 
рованность о0.-с. *стапь. Корень мог быть 
общим с балтийскими языками. 

ГРАФ, -а, м.— «в Западной Европе и 
в дореволюционной России — наследствен- 
ный или дарованный монархом дворянский 
титул»; «в средние века — крупный фео- 
дал». Женск. графиня. Прил. графский, 
-ая, -ое. Суш. графетво. Укр., блр. граф 
(в говорах грап); болг. граф; но ср. с.- 
-хорв. грбф, грёфица — «графиня», грофи- 
34а — «графство», «графские — владения», 
грофоветво — «графство», «графское досто- 
инство»; чеш. ВгаЪё; польск. Бга а (род. 
ЪтаБесо), (новое, с ХУПИ в.) рта{. В русском 
языке (как термнн, обозначающий явление 
российской жизии) слово граф употр. с на- 
чала ХУ1Ш в. (тнтул был введен Петром Г), 
но это слово, конечно, было известно и 
раньше, в ХУП в. Оно неоднократно встр, 
у Котошнхиина: «князю, графу» (гл. 1 
«О тнтлах», ст. 6, с. 37 и др.; см. Указатель, 
181). В словарях —с 1731 г. (Вейсман, 
260, 358: граф, графиня, графство). = Заим- 
ствовано из немецкого языка. Ср. совр. 
нем. Сга{ — граф», СгаЙп — «графиня»; ср. 
др.-в.-нем. ртауо, рта\1о — «предводитель», 
«вождь»; ср. дат., норв., швед. ртеуе — 
«граф», отсюда фин. (с.) КгеуЕ — тж.; но ср. 
франц. сопце — «граф»; также нт. соще; 
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исп. сопде; англ. сопп&; турец. Копё и др. 
Чеш. №гаБё < др.-в.-нем. рта\!о (Масек, 
Е\,, 142); польск. БгаЫа < нем. через чеш. 
(Вгаскпег, 173). 

ГРАФИК, -а, м. — «чертеж, диаграмма, 
наглядно изображающие количественную 
зависимость разного рода явлений и свя- 
занных с ними процессов»; «план работ 
с точными показателями норм и времени 
выполнения». Укр., блр.  графк; болг. 
график; с.-хорв. графикон (: дааграм); 
чеш. огайКоп (: Чаргаш, р14п). В некоте- 
рых слав. яз. отс. русском языке слово 
график известно с конца ХХ в. В словарях: 
СРЯ!, т. Г, в. 2, 1892 г., 896: график — «рас- 
писание движения поездов на железных 
дорогах». эз Судя по ударению — из иемец- 
кого (Стайк : Сгарык), но в немецком это 
слово значит «графика», «черчение» (ср. 
отарызсвег Р]ап — «график»); по зиаче- 
нию же график — французское слово (рта- 
рЫчие, т., субст. прил.). Первоисточник — 
греч. прил. 1раф:х0с, -|, -6% — зисьмев- 
ный», «писчий», «нарисованный», «начерчен- 
ный», «изображенный» (к трёрш — «царапаю», 
«черчу», «пишу»). См. графика. 

ГРАФИКА, -и, ж. —1) «искусство ивзо- 
бражения предметов линиями н штрихами, 
без красок»; 2) лингв. «совокупность всех 
средств данной письменности», «соотноше- 
ние системы письменных знаков с фоне- 
тической системой языка». Сюда же гра- 
фичеекий, -ая, -ое. Укр. грёфка, графЁч- 
ний, -а, -е; блр. графка, графчны, -ая, 
-ае; болг. графика, графически, -а, -0, 
графичен, -чна, -чно; с.-хорв. графика; 
чеш. сгаПКа, отайску, -й, -ё; польск. вта- 
НКа, ртайс2пу, -а, -е. В русском языке слова 
графика, графический известны с середнны 
ХХ в. Сначала, по-виднмому, вошло в ши- 
рокое употр. прил. графический в смысле 
«чертежный», «начертательный» (Даль, 1, 
1863 г., 346; Ш, 1865 г., Прыб. 3, с. 2). 
Мнхельсон 1865 г., 168: графический — 
«пнсьменный». На этой основе возникло 
сущ. графика (образец: политический — по- 
литика). Правда, у Толля (НС, Т, 1863 г., 
730) отм. уже оба слова. ве Из французского 
языка. Ср. франц. ртарыаие — «графиче- 
ский», «начертательный», «чертежный»; т., 
субст. прил. «чертеж», «диаграмма», «графнк» 
ЕТ в 1 зиач. — агь ртары ие). Ср. 
нем. СтаНК (: Сгарык) — «графика в 1 знач.» 
(ср. Эсвге!ь\е!зе — «графика во 2 знач.»). 

ГРАФИН, -а, м.— «стеклянный, хру- 
стальный в т. п. сосуд с суженной, про- 
долговатой верхней частью (для воды, 
вина и т. п.)». Прил. графинный, -аи, -ое. 
Укр. графин (: карёфа); блр. графн. Ср. 
в других слав. яз.: болг. устар. гарёфа 
ре етъклб, шншё); чеш. Кага{а, Кага- 
ща; польск. Кага а; с.-хорв. етакло, 68- 
ца. В русском языке сначала употр. в 
форме карафин. Ср. в «Записках» т. - 
шина, в запнси от 26-Х1-1764 г. (147): 
«приказал подать себе карафин пустой н, 
заткнув его, припечатал ярлык». Но форма 
графин к концу ХУПТ в. начинает вытеснять 
старшую форму карафин. САР! (П, 1790 г., 
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324) дает это слово в форме графин, хотя 
н © примечанием: «следуя пронзвождеяню 
надлежало бы карафин». Форма карафин 
встр. одиажды у юного Пушкняа в «Лицей- 
ском дневнике за 1815 г.», в запиен от 17-Х 
(ПСС, ХИ, 301). эз Ср. нев. саттайа — 
«графини», раггабпи — «большой кувшин», 
«большая оплетенная бутыль»; ит. сагаНа — 
«графин», «бутылка», уменьш. сагаЙпа — 
«трафинчик», «пузырек»; франц. саге — 
«графин»; нем. КагаНе — тж.,  ст.-нем. 
(ХУПИ в.) КагаНше; англ. сага{е. Перво- 
источник (в Европе) — исп. рагга{а, рагга- 
#61. В испанском — из арабского. Ср. араб. 
бага!а 1 и (баг!) — «черпать», «подавать 
на стол», баг{а : та! — «зачерпнутое рукой 
количество воды» (\\евг?, 600). В русский 
язык это слово попало в начале ХУПТ в., 
видимо, из немецкого (а туда — нз фран- 
цузского). 

ГРАФИТ, -а, м. — «минерал темно-серо- 
го или черного цвета, разновидность чи- 
стого углерода, нспользуется для изготов- 
лення карандашей, огнеупорных тиглей, 
смазочных материалов и т. п.›. Прил. 
графитовый, -ая, -ое, графитный, -ая, -ое. 

кр. графёт, граф/товий, -а, -е; блр. гра- 
фт, граф/тавы, -ая, -ае; болг. графит, 
графитен, -тна, -тно; с.-хорв. п. 
чеш. оста (: бава); стаШМоуу, -&, -6. 
В русском языке в словарях — с 1838 г. 
(Плюшар, ХУ, 86). Франц. (с 1801 г.) 
отарьЦе; англ. атарь Це; нем. Стары 6; ит. 
эта! Це. русском языке — м. 6., непо- 
средственно из французского, а там — 
пбзднее новообразование, научный термин, 
восходящий, в конечном счете, к греч. 
1664 — «пншу», откуда 71рафс, род. траф!- 
50$ — «грифель» н вооблце «орудие письма». 

ГРАЦИЯ, -и, ж. — «красота, прелесть, 
изящество в движениях»; (в ХЕХ в.) 
«скромная красота», «невинная прелесть», 
«миловидность» (Даль, Г, 347). Сюда же 
грацибзиный, -ая, -ое. Укр. гращя, грац!- 
бзний, -а, -е; блр. грацыя (:; зграбнаець), 
грацыёзны, -ая, -ае; болг. грёции, грациб- 
зен, -вна, -зно; с.-хорв. грацида, грАциб- 
зан, -вна, -зно : грАциозни, -&, -0; чеш. 
2тас!е (но чаще рауаБ, от УАЫИ), ртас!0- 
201; польск. ртасда (: тртаБпо56, маек), 
но «грацнозный» — рееп ртас) (: тртарпу, 
\47ес2пу). В русском языке слово грация 
известно с ХУПТ в., но сначала лишь 
в мифологическом смысле (о трех богинях 
красоты, спутинцах Венеры, и перен. о кра- 
савнцах). В знач. «красота», изящество» — 
гл. обр. со 2-ой четверти ХХ в. Прнмеры 
такого употр. слова грация, а также прнл. 
грациозный в совр. знач. см. в стихотворе- 
ннях н статьях Пушкина (СЯП, Т, 542). 
Ср. у Полежаева в стнх. «Венок на гроб 
Пушкниа», 1837 г.: «Как будто усыплял их 
ропот грациозный» (Стнх., 176). В слова- 
рях — с 60-х гг.: грация, грациогный — 
ПСИС 1861 г., 146; Даль, 1, 1863 г., 346—347. 
з В русском — из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. ятёсе, прил. ртабеих (ж. р. 
ртасеизе) > нем. Сгаде, прил. рта2108; 
англ. ртасе, прил. ртасе Ц; ит. рта2!1а, прил. 
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2721030 и др. Источник распространения — 

раиц. ртёсе, прил. ртачецх (ст.-франц. 
8тас!03 : ртасепз),  ртаЧецзе.  Первоисточ- 
ник — латин. стаМа — «прелесть», «мнлость», 
прил. тайбзи8; сюда же СтаЙае, р{. — миф. 
«три Грацин, спутницы Венеры (Аглая, Та- 
лня, Евфросина)»; ср. став — «привлека- 
тельный», «приятный», «милый». И.-е. ко- 
рень *%04ег(э)- — «восхвалять», зпрослав- 
лять». Ср. ст.-сл. гранъ — «стихь. 

ГРАЧ, -&, м. — «перелетная птица се- 
мейства вороновых отряда воробьиных, 
с черным оперением», Согуи8 {гар |ериз. 
Прил. грачиный, -ая, -ое. Укр. грак 
(: гАйворон); блр. грак. Ср. название этой 
птицы в других слав. яз.: болг. пблеки 
гёрван; чеш. Ваугап ро; польск. ра\угоп; 
с.-хорв. прна врана. В древнерусском язы- 
ке слово грачь встр. лишь как прозвище. 
Напр.: «От игумена от Грача» в «Отводной 
на земли Новинского монастыря» 1410— 
1431 гг. (Срезневский, Г, 586). Тупиков 
(118) также приводит целый ряд примеров, 
но начиная с ХУГ в. («Грач, холоп», 1539 г. 
н др.). ° Звукоподражательное, от основы 
грак-; корень гра- [ср. кра — «крик ворона» 
в Хр. Г. Ам.: «вороны гласят кра, кра» 
(Срезневский, 1., 1309)]. Ср. обл. (сев.- 
-влкр.) грёчить — «каркать» (о вороне, 
граче, галке), грёять — тж. (Даль, 1, 347); 
с.-хорв. грак — «карканье»,  грёкатиы— 
ч«каркать», «кричать», грдати — «каркать», 
ср. латыш. КгаиК13 — «грач». 

ГРЕБЕНЬ, -бня, м. — «продолговатая 
пластинка с прорезанными зубьями для 
расчесывания волос».  Гребёнка — тж. 
Прил. гребеннбй, -&и, -бе, (к гребенка) 
гребёнчатый, -ая, -ое. Суш. гребешок, гре- 
бенщик. Укр. грёбнь, гребнний, -а, -е, 
греб:нёць — «гребешок», гребйинйк — «гре- 
бенщик»; блр. грёбень, граббнны, -ая, 
-ае, грабянёц — «гребенка», грабеньчык — 
«гребешок»; болг. грёбен — «гребень», «гре- 
бенка», грёбенче — «гребешок», гребеиёр — 
«гребенщик»; с.-хорв. грёбён (для чесания 
шерсти, льна и т. п.); ср. чешаль — «гре- 
бенка», грёбенаст, -а, -© — «гребневидный», 
«гребенчатый»; чеш. Бееп, Ве тек — 
«гребешок», ВеЪеп у, -&, -6 — «гребне- 
видный», «гребенчатый»; польск. г2е- 
Ыей — «гребень», «гребенка», дтзеЪу(с2е)К — 
«гребешок», ртземешазву, -а, -е — «гре- 
бенчатый». Др.-рус. *гребы, род. ед. гре- 
бень [у Срезневского (Г, 586) лишь гребе- 
ни, вин. мн. в Мин. Чет. февр. по сп. 
ХУ в.]. Производные — поздние. В слова- 
рях гребешок (ср. корешок, камешек п 
Т. п. Сш из ньч > нч), гребенка — с 1734г. 
(Вейсман, 325), гребенщик — с 1774 г. (РИ, 
140), гребенный —с 1780 г. (Нордетет, [, 
144). От грести (см.). Знач. «чесать» за. 
свидетельствовано с ХУ в. 

ГРЕЁЗА, -ы, — ж. «мечта», «создание воо- 
бражения». В говорах встр. в форме грез, 
м. со знач. «бред» (Даль, Г, 347). Глав. 
грёзить. Только русское. В друснх слав. 
яз. зто знач. выражается иначе: ук. 
мрЁя; блр. мрбя, мара; болг. блян, мечта 
с.-хорв. машта; чеш. Моптобит, 5080. 
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польск. таг2епе, тггопка. В словарях 
грега отм. с 1731 г. (Вейсман, 641). Ср. 
также в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУШ в.: «ереза или сновидение», «греза 
носчная», «грезити или бредити» (Аверь- 
янова, 79). Но грезити — «воображать» 
встр. уже в «Алфавите» ХУП в- (Срезнев- 
ский, Г, 586). Другие данные письменных 
памятников неясны. Напр., с давнего вре- 
мени (с ХГ в.) известно слово грфза со 
знач. «волнение», «смущение» (?) ит. п., 
как синоним (?) к митежь, бЪда; отсюда 
гр%фзити — «волновать», «смущать» (Срез- 
невский, 1, 602, 603); ср. также съгрфза — 
«ошибка» и съгрЪзъ — «смешение», еъгр%- 
зитнсея — «смешаться», «соединиться», «ру- 
шиться» (1№., ПЕ, 693, 694). э В этимологи- 
ческом отношении грёза — трудное слово. 
Покорный связывает его с греч. Вр — 
«дремлю, являюсь сонным», «сплю», «ис- 
чезаю», возводя оба слова (рус. и греч.) 
к и.-е. *р\ге1р'- (РоКкогпу, Г, 485). Фриск 
считает греческое слово «необъясненным» 
(Ег1зк, Г 268). Возможно, что в слове 
грёга ё (’0) восходит к Ъ [как, напр., 
в днал. зёв (СРЯЁ, т. ПИ, в. 8, с. 2526) и 
др.]. Старшее знач. — «то, что вызывает 
смятение, смущение, что волнует, пугает». 
Если так, усилия следует направить на 
объяснение др.-рус. грёза, еъгрфза, грф- 
зити. Эту группу древнерусских слов. свя- 
зывают с лит. рт42\ — «вертеть», «выкру- 
чивать», «сверлить», 9т92УМ (< втайуи) — 
«вращать», «выкручивать», — рта! — 
«скрученный», «согнутый», «искривленный» 
(ЕгаепКе!, 167, 169). 

ГРЕМЕТЬ, гремлю -- «грохотать», «изда- 
вать громкие, резкие звуки». Прил. гре- 
мучий, -ая, -ее. Сюда же (в абляуте) гром 
(см.), грбмкий (см.). Укр. гримйти, гриму- 
чий, -а, -е; блр. грымёць, грымучы, -ан, 
-ае; болг. гърыйя — «гремлю», гърмйщ, -а, 
-е — «гремучий»; с.-хорв. грмети (27т]ей); 
словен. сгшем; чеш. ВР; словац. Вгии- 
ее’; польск. ртрпиес, втхпйасу, -а, -е — 
«гремучий». Ср. в.-луж. ВгИтаб (30) — 
«греметь», Вгшабу, -а, -е — «гремучий»; 
н.-луж. ргИпа$ ве — «греметь». Др.-рус. 
(с ХГв.) грьмфтн, 1 ед. грьмлю, гримати, 
1 ед. гримлю — тж. (Срезневскаий, Г, 587, 593, 
Доп., 80). Ср.в Сл. плк. Игор.: «гремлеши о 
шеломых» (2 ед.), «гримлютъ сабли» (Виногра- 
дова, в. 1, с. 178). Ст.-сл. грьмфтн. Прил. 
гремучий в словарях отм. с 1790 г. (САР*. 
П, 341). О.-с. *ртышё И, 1 ед. *ртьш]9; интен- 
сив *отипай. Ср. лит. огашёИ — «с грохотом 
падать в бездну», огишёМ — «греметь»; ла- 
тыш. тете — «невнятно говорить», «бормо- 
тать», тет е$ — «скулитьь; гот. ргашуап — 
«раздражать», *рташа — «скорбь»; др.-в.- 
-нем. ртешеп — «сердить» (совр. нем. ста- 
шеп — «скорбеть»), ср.-в--нем. отиптеп — 
«бесноваться», «бушевать»; греч. урав — 
«ржу», ХревЕдь —тж., Хрбвавос — «скрип», 
«стук». И.-е. корень *вфгет- (: *евгою-). 

ЕНАДЁР, -а, м. (произн. де, не дё) — 
«в царской и некоторых иностранных ар- 
миях — военнослужащий — привилегирован- 
ных, отборных полков». Прил. гренадёр- 
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екий, -ая, -0в. Укр. гренадбр, гренадёреь- 
кий, -а, -е; блр. грэнадзёр, грэнадзёрск:, 
-ая, -ае; болг. гренадир, гренадйрекн, -а, 
-0; с--хорв. гренадир, гренадирекн, -а, -0; 
чеш. отепадуг, ргепадугзКу, -й, -6; польск. 
втепа ег, ротепа@етзК, -а, -1е. В русском 
языке нанменованне этого рода войск из- 
вестно с начала ХУПТ в. Старшнй случай 
отм. Христнани со ссылкой на ПбПВ, 11, 
175, 1704 г.: гранадиры (СьчзИап!, 33); 
см. также Смирнов, 94. Кроме того, ср. 
гранадиры в «Чертеже расположения войск 
в битве при Лесной» [ПбПИВ, УП, № 2723, 
1708 г., 195; там же: «гранодерские роты», 
«гранодерские полки» (№ 2529, 1708 г., 64). 
наряду с гранодирские в резолюции Петра 1 
(№ 2900, 1708 г., 345), и мн. др.]. е Перво- 
начально это слово имело несколько иное 
значение: гренадерами назывались гранато- 
метчнки — пехотннцы, вооруженные грана- 
тами для метания. Поэтому старшая форма 
этого слова в русском (и во многих другнх 
языках) была гранодер : гранодир (см. гра- 
ната). Ср. чеш. устар. стапафдуг; польск. 
устар. сгапо@ег. Ср. в некоторых западно- 
европейских языках: ит. огапайеге — «гре- 
надер» при ртапа(а — «граната»; исн. ргапа- 
его — «гренадер» при отапада — «граната». 
Но фраиц. сгепа@ег (>нем. Сгепа@ег) -- 
«гренадер» при степаде — «граната». Форма 
гранодер : гранодир в русском языке держа- 
лась до конца ХУПГ в., окончательно 
уступив место новой форме (гренадер) лишь 
в начале ХХ в., возможно, в связн с новым 
знач., которое получило зто слово: «солдат 
отборных полков». В самом французском 
языке (откуда оно заимствовано в новой 
форме) с этим знач. ртепафег употр. лишь 
с 1803 г., хотя вообще это слово известно 
с 60-х гг. ХУП в. В русский язык это слово 
могло попасть из птальянского через запад- 
нославянские языки или из немецкого (ках, 
по-видимому, н граната) с поправкой (гре- > 
гра-) на русской почве (поскольку гренадеры 
имели дело с гранатой; как нзвестно, горя- 
щая граната была эмблемой русских грена- 
дерских полков). 

ГРЕНКЙ, -бв (60. гренбк, -нк&, м.) п 
разг. ГРЕНКИ, -нок (ед. грёнка, -нки, 
ж.) — «поджаренные ломтики белого хле- 
ба». Укр. грАнкй (грёнка, ж.); блр. грЭн- 
ка, ж.; польск. вг2апк!: (рттапка, ж.). Но 
чеш. форшКу (фюршкКа, ж). В других слав. 
яз. — описательно. Известно с конца 
ХУПГ в. [Державин, «Кружка», 1777 г.: 
«С гренкёми пивом пенна кружка!» (грен- 
к&? гренбк?). — Стих., 308], в словарях — 
с 1834 г. (Соколов, Т, 570: гренбк). в Оче- 
видно, от греть (см.), грение. По Далю 
(Т, 356), гренком называется (где?) также 
птица мур, надо полагать, за ее оперение 
нрких, теплых цветов (гл. обр. красного). 

ГРЕСТЙ, гребу —1) «собирать в кучу 
граблями, лопатой»; 2) «работать в воде 
рукамн илн веслом, продвигаясь вперед». 
Ср. -гребать (с приставками га-, под-, с- 
и др.). Сущ. грёбля, гребёц; грёбень (см.). 
Укр. гребтй [но также громёдития (граб- 
лнми), горнути (лопатой), неелувати (вес- 
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лом)], гребня — «гребля», гребёць; блр. 
грёбцЕ (сено и т. п.) [также веелавйць 
веслом)]. Ср. болг. гребё — «гребу», гре- 
йч — «гребец»; с.-хорв. грёпсти — «цара- 
пать», «чесать», «скрести» (но вёелати — 
«грести», отсюда вёелач — «гребец», вёе- 
ланье — «гребля»), грёбло — «лопата»; чеш. 
вгарай — «грести» (лопатой), зВгаБоуай — 
«греств» (граблями) [но уез1оуаМ — «гре- 
сти» (веслами), отсюда уезюу&01 — «греб- 
ля»], ШеЫо — «кочерга»; польск. 2т2е- 
Ъаб — «рыть», «копать», ртаЪ!С — «грести» 
(граблями) [но %108ю\уаб — «грести» (вес- 
лами), отсюда  \м!озюмаше — «гребля», 
зло агт — «гребец»]. Др.-рус. (с. ХЕ в.) 
гребъше, прич. прош. вр. (инф. не засви- 
детельствован), (с ХУ в.) грети — чче- 
сать» и грести — «грести веслами» (< *атеБ- 
#), гребля : гробли — «ров», «вал», гребьнь. 
Ст.-сл.  гретн,  гоестн.е О.-с.  *рте(з)и, 
(< *ртеБМ), 1 ед. *огеБч. Ср. лит. стёБи, 
1 ед. птёБта — «грести, сгребать сено», от- 
сюда сте. таз — «гребля сена», сгёЪё)аз — 
«грабельщик» (на полевых работах), но 


НЕГбоы — «грести» (веслом);  др.-сканд. 
стара — «захватывать, урывать себе»; 
швед. отаБЬа — «хватать», «схватывать»; 


др.-инд. став- (< вгаЪВ-) — «схватывать», 
«завладевать»; ср. отЪБшёй — «захваты- 
вает». И.-е. корень *овгеЪ- — «сгребать» 
(граблями), «захватывать». Знач. «грести 
веслами» в слав. яз. развилось нз знач. 
«грести руками, лопатой, граблями». См. 
гребень, грабить, гроб. 

ГРЕТЬ, грёю — «нспускать теплоту»; 
«предохранять от холода», «сохранять те- 
плоту»; «делать что-л. теплым, горячим». 
Возвр. ф. грёться. Ср. с приставками: со- 
гревёть, нагревйть и пр. Сущ. грёлка. 
Укр. грЁти(ся), грЁлка; блр. грэць, грац- 
ца, грэлка. Ср. болг. грёя — «грею», 
«свечу», «блещу», «сияю», грёйка — «грел- 
ка»; с.-хорв. гр@дати — «греть», «топить», 
«светить», грёдач — «грелка»; чеш. БЕАМ — 
«греть» (ст.-чеш. ВЫей), гаБуаб, овн- 
уа41ю, онМуаё — «грелка»); словац. Бай’, 
зорг!еуа{’; польск. ртзас — «греть» (а вм. 
в из форм на 1), ртте)Жа — «грелка»; в.- 
-луж. ПЁеб — (30) — «греть(ся)»; н.-луж- 
2г65 (зе) — «греть(ся)». Др.-рус. (книжн., 
с ХЕ в.) и ст.-сл. грфти — «согревать»; 
также грфяти(ся) [Ост ев.|, грфватися 
(Срезневский, 1, 602, ‚ 605). вО--с. *ргё- 
И. И.-е. основа *рУЬг-8-; корень *6\Вег- 
{: *рУвг-), тот же, что в 0.-с. *вогё М. 
Обычно сопоставляют (Рокогпу, Т, 494) 
с латыш. ртбтепз — «изжога»; алб. пргов 
(основа < *вЯвгб-) — «греть», «нагревать», 
«согревать». Знач. переходностя не перво- 
начальное, 

ГРЕХ, -&, м. — «у верующих — просту- 
пок против установлений церкви, наруше- 
ние религиозных предпнсаннй»; перен. 
(обычно ирон.) «предосудительный  по- 
ступок», «ошибка», «вина», «недостаток», 
«порок». Прил. грёшный, -ая, -ое (отсюда 
грёшник, женск. грёшница), устар. гре- 
хбвный, -ая, -0е. Нареч. грешнб. Глаг. 
грешить. Укр. грх, грииний, -а, -е; блр. 
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грэх, грэшны, -ая, -ае, грашыць; болг. 
грих, грёшен, -шна, -шно, грехбвен, -вна, 
-вно, греша, грёшник; с.-хорв. грёх, грё- 
шан, -шна, -шно — «грешный»,  «грехов- 
ный»,  грехдвати — «грешить», грешник; 
чеш. ВЫсь, ВН8пу, -&, -6 — «грешный», 
«греховный», Бе, ВЫ8ШК; словац. №!- 


есв; польск. ртг2есв, рт2евтпу, -а, -е — 
«грешный», «греховный», 1082уб, рт2е- 
820; в.-луж. Втёев, Бгё8иу, -а, -е, 
Вгё&6, ВгёбКк, Вгёзи са; 


н.-луж. св. 
5т65у3, втё8о!К, ртёЗса. Др.-рус. (с ХГ в.) 
н ст.-сел. гръхъ — «ошибка», «грех», гр%- 
шити — ошибиться», «промахнуться», 
«грешить», гршьный, грёховьный, гршь- 
никъ, гршьница (Срезневский, Г, 604— 
605). =0.-с. *ртёсвъ (из *рто!-в-0$; 8 > в 
после {; основа, как полагают, была на -й-; 
ср. рус. прил. греховный ) — «заблуждение», 
«путаница», «ошибка». Ср. др.-рус. съгр*- 
за — «ошибка» (Кирил. Иерус. Огл., ХУв.) 
прн есъгрфзъ — «смешение», прн грёза — 
«грязь» (Срезневский, Ш, 693, 694; Г, 602). 
См. грёза, гроза. Возможно, корень один и 
тот же, но со странным колебанием 8:3 
(= балт. 2:2) на почве славянских языков. 
Ср. лит. ста! УМ — «вертеть», «крутить, 
«сверлить», рта!12$ — «скрученный», «изо- 
гнутый», «искривленный» (см. аз, 
368; Ргаепке|, 167). Другие сопоставления 
малонадежны. 

ГРЕЦКИЙ ОРЕХ — «дерево семейства 
ореховых», Лар{аиз гер1а; «плод этого де- 
рева, орех». Ср. укр. волбеький горЁх (во- 
лбеь — «валахский», «молдавский»); 
бар. валбек!: арёх; чеш. у|аёзКу  оГесь 
(У[а5зКу — «итальянский»); польск. ог2есв 
\То8КЕ (%103К1 — «итальянский»). Но болг. 
брех; с.-хорв. брах. Словосочетание грец- 
кий орех в русском нзыке является «по- 
нятийным», неразложимым  словосочета- 
нием, по крайней мере, с ХУН в. Ср., 
напр., в «Запясях в приходной книге 
Московской Большой таможни за 1693— 
1694 гг.» (№ 250, 1694 г.): «18 тысяч орехов 
грецких» («Русск.-инд. отн.», 355). Лудольф 
(СВ, 1696 г., 87) нашел нужным в разделе 
«Огородной плод» (!} упомянуть и грецкие 
орехи, Л апаез [нем.` уе]зсве Мазве (совр. 
нем. \!а]пп8) — собств. «французский (или 
нтальянский} орех»; ср. позднелатин. пах 
заШса — «галльский орехз]. в Грецкий — ви. 
греческий, из др.-рус. грьчьскый >> грёчекий. 
Ср- у Даля (1, 349); грёцкое сено — «рас- 
тение Те1допеПа {оепит»ь, пск. грёцкая со- 
бака — «малорослая порода». Ср. еще смол. 
каша грёцкая — «гречневая каша» (Добро- 
вольский, 143). Разумеется, в самой Гре- 
цин грецкий орех не называется греческим: 
новогреч. харбё, п. < др.-греч. харбыоу — 


- «орех». Ср. ит. посе — «грецкий орех» при 


латин. пах — «орех» (вообще). Ср. латин. 
}201А0$ — «трецкай орех» [собств. 420% 
21Ап3 — «Юпитеров желудь» (21А08 — «же- 
лудь») из *{00(2)01ап3]. 

‚ -и, ж. — «травянистое растение 
семейства гречншных», Раворугат; «зерно 
этого растения», «крупа из зерен этого 
растения». Уменьш. грёчка. Прил. грёчие 
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вый, -ая, -0е, отсюда грёчневик. Сущ. 
гречиха, устар. и обл. гречуха. Укр- 
грёчка, гречёний, -а, -6е; блр. грёчка, 
грэцк!, -аи, -ае. Ср. польск. стука (: №:е- 
с2Ка), стусзапу, -а, -е. В других слав. яз. 
отс. Ср. болг. блда — «гречиха»; с.-хорв. 
хёльда (ср. греч. Ехо — «род хлеба», 
«итальянское просо», с тем же корнем); 
чеш. розапка; словац. ровёпка. Слова греча, 
гречка, гречиха отм. Кочиным (76) с ХУ в. 
в «Новг. писц. книгах», начниая с 1495 г.). 
р. отесь йа — «БасмВезце» у Р. Джемса 
(РАС, 1618 —1619 гг., 14 : 43). Прил. гречне- 
вый, нзвестное с ХУТ в. [«Домострой» по 
Конш. сп., гл. 42: «каша... гр$чневая и 
ячная» (Орлов, 41)], заставляет предпола- 
тать, что существовало также прил. *гречьнъ, 
*гречьный (ср. ячневый прн ячный), в отличие 
от грьчьекъ (народ). = Гречиха, роднной 
которой является Южная Азня, появилась 
в Европе в ХУ в., на древнерусской терри- 
торни — значительно раньше. Ср. названия 
гречнхн в западноевропейскнх языках: 
франц. Ыб ваггазп; ит. отапо загасепо — 
собств. чсарацинское зерно»; нем. (на юге 
Германин) Не!декоги — собств. «языческое 
зерно» (ср. чеш. ровапка — собств. зязыч- 
инца»); в Германии по говорам нзвестно 
также названне ТаегКкоги [ср. укр. диал. 
татйрка — «дикий чеснок»; польск. фабагКа, 
а также ср. фин. (с.) в(аИагЕ — «гречиха»]. 
Трудно сказать, когда н, главное, при каких 
обстоятельствах вошло в употр. наименова- 
ние этой культуры. Греча [<*грьча, виднмо, 
кр. притяж. прил. (не засвидетельствованное 
памятникамн) от *грькъ — «грек», с суф. 
--ь — *грьчь, -а, -е] — собств. «греческая», 
«(завезенная) из Греции». Отсюда гречиха, 
гречуха. Происхождение польск. ртука не- 
ясно. Одни этнмологи (Фасмер, не: ПЬ 50; 
Э1ачзК!, 363) возводят это польское слово 
к лит. ока, р{. — «полба», «греча»; другие 
(Ргаепке!, 169), напротнв, считают литов- 
ское слово заимствованным из польского. 
Брюкнер то и другое слово выводит из нем. 
(вост.-прус.) Сискеп (Вгйскпег, 156). Но от- 
куда взялось зто восточнопрусское слово? 
Некоторые лингвисты идут настолько . да- 
леко, что возводят польское, литовское и 
немецкое (восточнопрусское) названня гречи 
к др.-рус. (до падения глухих) *грька 
({З1амзк, 15.) — названию гречн, которого, 
надо полагать, инкогда не существовало. 
ГРИБ, -&, м. — «тнп низших споровых 
растений, лишенных хлорофилла, обык- 
новенно состоит из ножки и шляпки». 
Уменьш. гриббк. Прил. грибибй, -&я, -бе, 
отсюда  грибнйк — «любитель собирать 
грибы» в обл. «пирог с грибамн», грибни- 
Ца — женск. к грибник и обл. «грибная по- 
хлебка». Укр. гриб, грибний, -&, -6 [на за- 
паде Укранны: обл. губё (о съедобных 
грибах, кроме боровика)]; блр. грыб, 
грыбиы, -&я, -бе. Ср. чеш. ВЫЬ — «белый 
гриб», «боровик» («гриб» вообще — войЪа), 
прил. ВНБоуу, ВЫБКоуу, -&, -6 (ср. ВН- 
Ъек — «грибок»); словац. Ш — «белый 
гриб», ВЫХ — «грибок»; польск. рт2уь — 
«гриб», рт2уБому, -а, -е; в.-луж. ВИ, 
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уменьш. БИК, Б1Бочу, -а, -е; н.- луж. 
ить, уменьш.  сгФК, от1Бому , -а, -е. 

других (особенно южной группы) слав. 
яз. в том же знач. обычно губа: болг. 
гба; с.-хорв. губа — «лишайник», «гриб» 
(нарост на дереве) [ср. гльйва — «гриб» 
(съедобный)]. В древнерусских текстах Х1— 
ХУ вв. не отм., но прозвища Гриб и Гри- 
бан известны с ХУ в. (Тупиков, 119, 1488 г., 
1498 г.). Далее ср. в «Домострое» по Конш. 
сп., гл. 43, 45: грибы (Орлов, 43, 45). э Ясных 
соответствий в других н.-е. языках не об- 
наружено. Но, по-видимому, раннее образо- 
ванне, хотя и не общеславянское. Лит. оту- 
Баз — «гриб», как н латыш. от1Ба — «боро- 
внк» — из славянских языков. Скорее всего 
относится к гнезду и.-е. *рагеЪ\- — «копать», 
«рыть» (см. грести), по способу собирания 
грибов (сравнительно со способом собнрания 
ягод). Можно, напр., допустнть, что перво- 
начально возннкла форма *ртейКъ — «гри- 
бок», от 0.-с. *ртеь- (1 ед. *ртеьд), отсюда, 
по межслоговой ассимнляции, — *риЩЪ. 
Вокализм корня мог быть нзменен н вслед- 
ствне скрещения (контаминацни) со словами, 
восходящими к н.-е. корню *р]е!- — «слизь» 
(?) [см. глина, глист]. Ср. с.-хорв. гьйва — 
«грнб». Ср. рус. диал. глива — южн., сарат. 
од грушн, дули»; «бергамот» (Даль, 1, 

4 


ГРИВА, -ы, ж. — «длинные волосы на 
шее некоторых жнвотных». Прил. гривё- 
етый, -ая, -0е; но ср. долгогрйвый. Укр. 
грива; блр. грыва; болг. грива, гривеет, 
-а, -0; с.-хорв. грива, грйваст, -а, -0; чеш. 
ВЫуа, ВИУ(п)айу, -&, -6; польск. рттума. 
Др.-рус. грива — «грива» (в «Сказании об 
Александре Македонском» из сб. ХУ в. и 
в «Пчеле» И. публ. 6., в сп. ХУ-—ХУ вв.), 
также (с ХУ в.) «побережное лесистое 
возвышение», «роща» (Срезневский, 1, 
537; Доп., 79). Ср. в «Мат. для сл. рус. 
нар. яз.» А. Н. Островского: гривы лесные — 
«высокие леса, растущие полосами». Сев. 


Волга (ПСС, ХШ, 312).э0.-с. *ви ма. 
И.-е. *о\гща — «шея», «пасть». Ср. ла- 
тыш. стуа — «устье» (реки); ближе по 


знач.: др.-нид. стуа — «затылок», «шея» 
при авест. ргТу& — «затылок». И.-е. корень 
тот же, что в горло (см.), гортань, т. в. 
*с\ег- [: *рч0г- : *о9г- (> 0.-с. *6т-)] — «по- 
глощать», и.-е. формант -1-па (>0.-с. 
1 у-а). См. гривенник. Старшее произв. — 
0.-с. *оиуьпа — «ожерелье» (рус. гривна). 

ГРИВЕННИК, -а, м. — «десятикопеечная 
серебряная монета». Устар. гривна — тж., 
отсюда гривенный. Укр. гривеник. В дру- 
гих слав. яз. отс. В русском языке слово 
гривенник известно © ХУШ в. (Литхен, 
1762 г., 141). с Произв. с суф. -ик от прил. 
гривенный — «десятикопеечный», которое 
от гривна -—— «монета в 10 коп. серебром» 
(ср., с одной стороны, двугривенный — «мо- 
нета в 20 коп. серебром», с другой — пол- 
тинник). Ср. др.-рус. гривьна — «оже- 
релье», «(определенный) вес серебра, зо- 
лота и пр.», «мерило веса», «денежная 
единица» (Срезневский, 1, 588—591). Ср. 
укр. гривня — ист. «гривна»; блр. грыу- 
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ни — «гривенник» и ист. «гривна»; болг. 
гривна — «браслет»; с.-хорв- грявна — 
«браслет», «кольцо»; чеш. ВНупа — ист. 
«гривна»; перен. «талант», «способности». 
0.-с. *р|уьпа по происхождению — кр. 
ирил. ж. р. от 0.-е. *риуа — «шея». Ср. 
др.-рус. прил. гривьный — чшейный» (в 
Ип. л. под 6796 г.: «гривною утварью зла- 
тою украсуяся») [Срезневский, 1, 591]. См. 
грива. 

ГРИМ, -а, м. — «специальные краски, 
а также пластические и волосяные на- 
клейки, накладки и т. п., употребляемые 
для изменения лица актера в соответствни 
© исполняемой им ролью». Сюда же гри- 
мёр, гримировёть(ся), отглаг. суш. грими- 
рбвка. Укр. грим, гримёр, гримувёти; блр. 
грым, грымёр, грым!раваць; болг. грим, 


гримьбр, гримирам — «гримирую». В дру- 
гих слав. яз. оте.: ср. с.-хорв. шыйнка 
(< нем. Зепилике) — «грим»; польск. 


зтишКка — тж.; чеш. 1161910 — тж. В рус- 
ском языке слово грим известно с середины 
ХХ в.: ПСИС 1861 г., 146; там же грими- 
роваться, гримировка. Позже — Мнхель- 
сон 1865 г., 169 (грим, гримировать, гри- 
мировка). У Даля отс. Позже других слов — 
гримёр (Ушаков, 1, 1935 г., 623). э Из 
французского языка. Ср. франц. реше — 
«актер, нсполняющий роль смешного ста- 
рика» («грим» — {аг@), отсюда сгипег — «гри- 
мировать» (< «нскусственно наводить стар- 
ческие морщины на лицо»). Во французском 
восходнт к ит. ртиао — «морщинистый»; 
но корень германский. Ср. нем. Стипш — 
«ярость», «гнев». В других западноевропей- 
ских языках знач. «грим» выражается по- 
-разному: ит. \гцссо; англ. шаке-ор; нем. 
Эевищке и т. д. 

ГРИМАСА -ы, ж. — «преднамеренное или 
невольное искажение черт лица, выража- 
ющее неприятное (или неприязненное) чув- 
ство, отущение». Сущ. гримёеник, женск. 
гримаеница. Укр. гримёга, гримаеник, гри- 
маеннця; блр. грымаеа, грымйёешк, гры- 
маёенща; болг. гримаса; с.-хорв. гримаса; 
чеш. отипаза (:З&еЪ, откуда 5КеЪИ — 
«гримасник», ЗНеь Ка — «гримасница»); 
польск. ргутаз. В русском языке слово 
гримаса известно с начала ХХ в. Олтм. 
Яновским (1, 1803 г., 643). Встр. в «Духе 
журналов», 1818 г., кн. 24, с. 101; в «Днев- 
нике» Н. И. Тургенева за 1820 г. (28 марта): 
«гримаса при... присяге» («Архив» бр. Тур- 
геневых, ПТ, вып. 5, с. 228). Гримасник, 
гримасница в словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
1, 292). =з Слово французское [пвервона- 
чально (в форме Сг1пиайо) — имя одного 
из языческих богов в Галлии]. Ср. франц. 
ртипасе >> англ. втипасе — «гримаса» > 
нем. Сгипаззе — тж. Но ср. со знач. «гри- 
маса»: ит. зшогйа, Боссасса; исп. тоцеса, 

е8 о. 

ГРИПП, -а, м. — «заразная, обычно эпи- 
цемическая болезнь, сопровождающаяся 
воспалением дыхательных путей и носо- 
глотки». Прил. гранибзный, -ая, -ое. Укр. 
грип, грипбзний, -а, -0о; блр. грып, гры- 
абзны, -ая, -ае; болг. грип, грипбзен, 
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-зна, -зно; с.-хорв. грйпа, грйп; польск. 
фтура, втуро\у, -а, -е; но чеш. сВЫркКа. 

русском языке появилось на рубеже 
ХУШЬ-—Х!Х вв. Старшим примером пока 
остается запись в ноябре 1799 г. в юноше- 
ском дневинке Востокова («Летопись моя»): 
«Сплю в первом кабинете. Грип» (Сб. ОРЯС, 
т. 70, № 6, с. 17). В начале ХХ в. это 
слово, действительно, было новым в России, 
как об этом правильно говорит Л. Н. Тол- 
стой в романе «Война н мнр» (т. Г, ч. 1, 
гл. 1): «грипп был тогда (в июне 1805 г.) 
новое слово, употреблявшееся только ред- 
кимн» (Соч., У, 5). Позже оно встр. у Пуш- 
кина в письме к П. А. Плетневу от 24-П- 
1831 г.: «Говорят, в П.<етер» Б.<урге» 
грип» (ПСС, ХУ, 154). В словарях отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 292: грипп, гриппный). 
Прил. гриппозный в словарях — с 1892 г. 
(СРЯЁ, т. Т, в. 2, 908; грип, гриповый, грип- 
ный, грипозный). э Ср. франц. (с 1763 г.) 
2т1рре; отсюда (в конце ХУ в.): нем. 
Сирре; англ. ртЁрре; исп. рт!ре н др. В рус- 
ском языке — также из французского. 
М. б., — пример возвращения слова в чуже- 
язычном обличии: по мнению некоторых язы- 
коведов, первоисточник этого слова — рус. 
трип, получившее форму рт!рре на француз- 
ской почве в результате переосмысления 
(ср. стЁррег — «схватнть»,  втрре — «при- 
хоть», «страсть», «неприязнь»). Так — Раш? 
(1, 1956 г., 258): раньше — Браун (1923 г., 
291), ссылающийся на немецкий словарь 
провинциализмов 1792 г., где Сгёрре тол- 
куется как «русская болезнь». Авторы эти- 
мологических словарей французского языка 
рассматривают ртрре как произв. от вт!р- 
рег — «схватить» (потому что грипи вне- 
запно захватывает человека, подвергшегося 
заражению). Так: В10ось — У/агБага 3, 293; 
Оац2аё И, 376. 

ГРИФЕЛЬ, -я, м. — «палочка из глини- 
стого сланца для писания на аспидной 
доске». Прил. грифельный, -аи, -ое, Укр. 
грифель, грифельный, -а, -е; блр. грыфель, 
грыфельны, -ая, -ае. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: болг. калби 
(< турец. аз Катет < греч. х&Лашо$ — «тро- 
стник»); чеш. рзас! БН се; польск. зтуТегек. 
Употр. в русском языке с начала ХУТШ в.: 
«Устав морск. Тариф», 1724 г., 15: «Грифели, 
чем пишут» (Смнрнов, 94). В словарях гри- 
фель — у Лнтхена, 1762 г., 141; грифель- 
ный — в САР 3, 1, 1806 г., 1257. э Заимство- 
вано из немецкого языка (нем. Сг!Не]), где 
оно восходнт, в конечном счете, к греч. 
1рафе!оу — «орудие письма: металлическая 
палочка для писания на восковой дощечке», 
«грифель» >> латин. огарШит. Грнфель вво- 
зился в Россию из Германни (г. Зоннеберг). 

ГРОБ, -а, м. — «продолговатый (в рост 
человека) ящик, в котором хоронят умер- 
шего». Прил. гребовбй, -Ая, -бе, отсюда 
гробовщик. Сюда же гробница. Ср. укр. 
гроб : гр1б, род. грббу — «могила» (устар. 
«гроб», но обычно в этом знач. трунё — 
или домовина; ср. трунёр — «гробовщик»), 
гробовий, -&, -6, гробнйци; блр. грабица — 
«гробница» (диал. гроб — «гроб», обще- 
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блр. труна, дамавЁна); болг. гроб — «мо- 
гила» (ср. ковчёг — «гроб»), грббен, -бна, 
-бно — «могильный», «гробовой», гробница; 
с.-хорв. грдб, род. гроба — «могила» (ср. 
мртвачки сандук — «гроб»), грббаи, -бна, 
-бно : гробнй, -&, -6, гробница; словен. 
ётоь — «могила», ргоБеп, -Бпа, -Бпо, Ь- 
пса; чеш. ВгоЪ — «могила», Вгороуу, -&, -&, 
ьгоБКа — «гробница»; словац. №гоБ — «мо- 
гила», Вгобиу, -&, -6 — «могильный», Вго- 
Боуу, -&, -6 — чгробовой», вгоБка — «гроб- 
ница»; польск. ртоБ — «могила», «гробница» 
(ср. ашпа — «гроб»), ртобому, -а, -е — 
«могильный», «гробовой», рторо\1ес — «гроб- 
ница». Др.-рус. (с. ХТ в.) гробъ — «яма», 
«могнла», «гробу, «гробница», гробля — 
«гроб» (но гл. обр. «ров»), прил. гробъный — 
«могильный», «гробовой», гробьница (Срез- 
невский, Т, 593, 594, 595). Нозже гробовой 
(Полнкарпов, 1704 г., 79). = 0О.-с. *ртоьъ. 
Старшее знач. — «яма», отсюда «могила». 
Абляут к о.-с. *рте(з)41, 1 ед. *ртеьа — «гре- 
сти», «сгребать», «рыть» (см. грести). Ср. рус. 
погребать, погребение. Ср. лит. ртёБаз — 
«гроб» [если оно не нз русского (а это едва ли 
возможно)] прн стёБИ — «грести» — (граб- 
лями), «сгребать»; др.-в.-нем. огаоъа — «яма» 
(ср. нем. СгаЪе — «яма», «могила», Стаь — 
«могила», «гроб» прн отаБеп — «копать», 
«рыть»). 

ГРОГ, -а, м — «пьянящий напиток из ро- 
ма, коньяка или водки с сахаром и горя- 
чей водой». Укр., блр., болг. грог; с.- 
-хорв. грёг; чеш., польск. ртов. Ранние 
примеры употр. этого слова в русском языке 
находим в стихотворениях Пушкина лицей- 
ской поры: «И пунш, н грог душистый» 
(«Парующне студенты», 1814 г.), «Лафит 
и грог янтарный» Ще к Галичу», 
1815 г.) [ПСС, Т, 59, 136]. = Англ. (с 1770 г.) 
5гоБ; франц. (с 1785 г.) втоЕ; нем. (с 1784 г.) 
Стов. Первоисточник — англ. стор — перво- 
начально — прозвище адмнрала Вернона 
(Уегпоп): 019 Сгоб — «старнна Грог», но- 
<ившего одежду из грубого материала (англ. 
$торташ < франц. 510$ бтат) н просла- 
вившегося своей скупостью н распоряже- 
нием выдавать матросам, вместо чнстого 
рома, ром, смешанный с водой. В русском 
языке — позднее заимствование из западно- 
европейских языков. 

ГРОЗА, -ы, ж. — ‹непродолжительное, но 
бурное ненастье с ливневым дождем (или 
градом), сопровождающееся молнией и гро- 
мом». Прил. грозовбй, -&я, -бе. Укр. гро- 
з&, грозовий, -&, -6. Ср. болг. грбзен, -зна, 
-зно — «уродливый», «безобразный»; с.- 
-хорв. гроза — «жуть», «ужас», «трепет» 
(«гроза» — олу4а, бура), грбзан, -зна, -зно : 
грозни, -&, -6 — «страшный»;  словен. 
(с теми же знач.) сго2а, ото2еп, -2па, -2п0; 
чет. Бг@та — «ужас», Вгозпу, Вгётоу, -й, 
-6 — «ужасный», «страшный», Вто — 
«грозить», «угрожать»; словац. (с теми же 
знач.) Вгбга, Вго2пу, -&, -6, №го2’ (ср. 
Вто’ за — «бояться»); польск. втога — 
«страх», «ужас», ртоёпу, -а, -е — «опас- 
ный», «грозный», 9т0216 — «грозить», «угро- 
жать»; в.-луж. Вгоза — «ужас», «страх», 
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Вго?пу, -а, -е — «отвратительный», «гнус- 
ный», «мерзкий», Вго2уб — «грозить», «угро- 
жать»; н.-луж. отогпу, -а, -е — «страш- 
ный», «отвратительный»,  стготуё — «гро- 
знть, «угрожать». Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.- 
-ел. гроза — «ужас», «угроза», «ад», «гро- 
за», грозьный — «ужасный», «страшный» 
(Срезневскнй, Г, 595, 596). Прил. гроговой — 
пбзднее; в словарях только с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Т, 293: гроговёй). = 0О.-с. *ртоза — 
«нечто ужасающее, внушающее — ужас», 
*рторьпь, -а, -0о — «страшный», «ужасный». 
Соответствня нмеютсн гл. обр. в языках 
балтийской группы, да и то спорные. Обычно 
сопоставляют с лнт. дгазА (чаще ртазии- 
паз) — «угроза»,  рта8из — «угрожающий», 
«отвратительный», отазшИ — «угрожать», 
но общеславянскому 2 в литовском должно 
бы соответствовать не в, а 2. Появление з 
можно объяснить, напр., отталкнваннем от 
омоянмнческого 2та28 — «красивый», 
вследствие чего вместо закономерного *рта28, 
*рта2 8 имеем ргаза, ргазиз. Ссылаются также 
на лит. ргай0М — «угрожать» прн латыш, 
8те2164 — «грозить», — «угрожать», «сер- 
диться». Френкель придерживается именно 
этого сближения, виднмо, отвергая сопостав- 
ление с отаза, которое он связывает с ртё- 
ЗИ — «грозить» н далее с нем. 0% 
«мерзкий» (Ргаепке], 165, 166—167). Сопо- 
ставление 0.-с. *ртога с греч. 102105 — 
«страшный», «грозный» решительно отвер- 
гается Фриском (Ризк, Г, 322). 

ГРОЗДЬ, -и (мн. грбзди и грбздья), ж. — 
«кисть мелких плодов (напр., ягод вино- 
града, смородины) нли цветов на одной 
ветке». Устар. грозд, -а, м. В говорах: 
калуж. грезнб — «гроздь», астрах. грбна — 
«цветок винограда» (Даль, Г, 351, 353). Ср. 
кашин., твер. грёздень — «луковица расту- 
щего лука вместе с зелеными перьями» 
(И. Т. Смирнов, Каш., 32). Прил. грозде- 
вби, -йя, -бе, грбздиетый, -ая, -0е (СРЯ1, 
т. Г, в. 2, с. 911). Укр. грбно; блр. грби- 
ка. Ср. болг. грозд — «кисть» (винограда), 


«гроздь», грбзде — «виноград»,  грбздов, 
-а, -0 — «виноградный»; с.-хорв. грбзд, 
грбздак — «гроздь», «кисть» (винограда) 


[но и гроьа — «кисть» (ягод)], грбжбе — 
«виноград», грбз(д)ан, -зна, -зно : грбзни, 
-&, -6, гроздает(и), -а, -о; словен. рто?@, 
8т074еп, -4па, -400; чеш. Бгозеп, м. — 
«гроздь», «кисть» (винограда), Югозшка — 
«изюминка», УШ106 Бготпу, мн. — «вино- 
град» (плоды), Бго2поуу, -й, -6 — «вино- 
градный»; словац. Вгозпо — «виноград», 
Втго2п0уу, -&, -6 — «виноградный»; польск. 
2топо — «гроздь», «кисть», ргопо\уу, -а, -е — 
«виноградный»; в.-луж. гай — «гроздь», 
«кисть» (винограда); н-луж. сгапа, отапка — 
«гроздь». Др.-рус. и ст.-сл. гроздь : гроздъ 
(Иг. Дан.), гроздие и грознь : грознъ — «вино- 
град» (Срезневский, 1, 595, 596).з0О.-с. 
*ото2дь : *сто?4ъ, собир. *сто2дь]е. Знач. — 
«винбградная гроздь» (7). Этимология из труд- 
ных. ее си (*ртопо; ср. астрах. гро- 
на; уко. гроно; с.-хорв. грёвьа; польск. втопо) 
не получилась из формы с 20 (т. е. *ртозпо), 
то придется полагать, что она восходит 
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к другой и.-е. основе, чем форма с 21. Ср. 
на другой ступени вокализма рус. грёнка — 
«сросшиеся в кучку русские орехи» (Даль, 
Т, 346). Ср. грановитый. Форма с 2п 
{®0тохпо) могла возникнуть в результате 
коитаминации формы с 24 и формы с п 
(*отозЧь и *ртопо). Что касается формы 
С 24 (*9тоз4ь), то ее можно считать только 
славянской. В других и.-е. языках (да и то 
лишь германской группы) обеим формам 
соответствует форма с в. Ср. гот. и др.-в.-нем. 
2таз — «трава» (нем. Сгаз — тж.); др. и совр. 


ясл. ртаз — тж.; швед. 5тав; Дат. ртаз — 
«трава». И.-е. основа %обга-з-@(о)- [где 
-8- — расширитель, -@Ъ(о)- — суф. (основа 


на -5-, для форм на -24-)] и *в2Вгз-п(и)- 
(основа на -1-, в формах на -п-). И.-е. 
корень *офго : *рЬге- : *20- — — «расти», 
чзеленеть» (Рокогпу, Т, 454; ВегпеКег, Г, 
355). Формы се, вроде рус. диал. грезиб, 
грёздень, возможно, восходят к и.-е. 
®орг5-, но допустимо также предположение, 
что (во крайней мере, в таких случаях, как 
грёздень) они возникли вследствие межсло- 
говой ассимиляции. 

ГРОМ, -а, м. — «грохот, возникающий во 
время грозы вследствие злектрических раз- 
рядов в атмосфере». Прил. громовбй, -&я, 
-бе. Сюда же громйть — «разбивать, раз- 
рушать, уничтожать что-л.». Укр. гры, 
род. грбму, громовий, -&, -6, громйти; блр- 
гром, грамавы, -&я, -бе, грамйць; болг. 
гръм, гръмотёвица, гръмбвен, -вна, -вно, 
(из русского?) громй — «громлю»; с.-хорв. 
грём, громдвит(и), -а, -0 — «громоподоб- 
ный», «громкий»; словен. этот; чеш. и 
словац. Бтош, Бтотоуу, -&, -6; польск. 
тот (: 8т2той), ртошо\уу, -а, -е, ятопис; 
В.-луж. Штош, Бгош!6 — «гудеть», «гре- 
меть», «дребезжать». Др.-рус. (с ХЕ в.) 
громъ, громовъ, (с ХУГВв.) громити — м 
рушать» (Срезневский, 1, 597). = .-с. 
*ртошъ. Абляут к греметь (см.). И.-е. 
*01готоз. Ср. др.-прус. ртиш!8 — чотда- 
ленный гром», также ртиШКап — «песня»; 
гот. *®ртата — «скорбь»; др.-в.-нем. ртат — 
«раздосадованный», «взбешенный» (ср. совр. 
нем. }-т ртат 511 — «сердиться на кого-л.»), 
совр. нем. Стат — «скорбь»; греч. (у 
Гесихия) Х26№0‹ — «хруст», — «скрежет», 
Хр6ба8о$ — «скрни», «стук», «скрежет»; др.- 
-сканд. вташг; совр. исл. сташиг — «злой», 
«разгневанный». 

ГРОМАДА, -ы, ж. — «нечто очень боль- 
шое по своим размерам (предмет, сооруже- 
ние, груда, глыба)». Прил. громёдный, 
-ая, -ое. Укр. громада — 1) дорев- «общи- 
на», «общество», «мир», «мирская сходка»; 
2) «громада». (но «громадный» — величёз- 
ний); блр. грамада — дорев. ‹общнна», «об- 
щество», «мир», («громада» — гмах); болг. 
грамёда — «громада», грамёдеи, -дна, -дно; 
с.-хорв. громада — «глыба»,  грдмадан, 
-дна, -Дно : громадии, -&, -б — «глыбовый»; 
словен. стта@а, отшадеп, -дпа, -дп0; чеш. 
и словац. Вготайа — «груда», «куча», 4во- 
рох», также «толпа» (чеш. уашта Втотада, 
словац. уа]16 25гота2 ее — «общее собра- 
ние»), Югота@оу, -&, -6 — «массовый», зкол- 
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лективный», «совместный»; польск. Вто- 
тада — 1) «множество», «масса»; 2) ‹06- 


щество», «мир», «сельский сход»; 3) «гро- 
мада — административнан единица»; ср. рто- 
па42к!, -а, 1е — «относящийся к ототада 
во 2 и 3 знач.»; в.-луж. Бготада — «груда», 
«куча», «ворох», «множество», «толпа»; 
н.-луж. тотада — «громада», «куча», 
«груда». Др.-рус. громада — «куча», также 
«костер» (Срезневский, Т, 597). Прил. гро- 
мадный появилось позже, но Поликарпов 
(1704 г., 79 06.) уже знает это слово. = О.-с. 

ртота4а [где -а4(а) — суф.]: *рташада — 
следствие межслоговой асснмиляцни. И.-е. 
база ®ртет- (: *ртот-, *втт-), корень *рег-. 
На славянской почве родственными образо- 
ваниями являются: с.-хорв. гры — «боль- 
шое развесистое дерево», «куст», «дуб», 
грмал — «тромадина» (о большом и силь- 
ном человеке), грыле — «заросли кустар- 
ника»; словен. тт — «куст», отсюда 
2тта36 — «кустистый»; также др.-рус. книжн. 
и ст.-ел. гръмъ (иногда грьмъ) — чкуст», 
«сад», гръмие— «кустарник» (Срезневский, 
1, 601). Ср. лит. рташайфаз — «ком» (земли), 
«глыба», также «большое, неуклюжее су- 
щество», «нечто громоздкое», 0й1(8)6аз — 
«ком» (земли) [КЯ, ПТ, 508]; др.-в.-нем. 
\гИптап — «давить», «жать»  «царапать»; 


дат., норв. Кгатие — «мять», «тискать»; 
швед. Кгата — «сжимать», «мять», «ти- 
скать»; др.-англ. сгатийап (совр. англ. 


сгаш) — «впихивать», «наполнять» (< «да- 
вить»); латин. ртетйии — зохапка», «лоно», 
«глубина»; др.-инд. вгатав — «множество», 
«толпа», деревенская община». 

ГРОМКИЙ, -ан, -ое — «далеко и хоро- 
шо слышимый», «сильно звучащий». На- 
реч. грбмко. Болг. грмък, -мка, -мко, на- 
реч. грфмко (из русского — грбмък, -мка, 
-мко); по-видимому, из русского — с.-хорв. 
громак, -мка, -мко: громкий, -&, -0, громко. 
у грёмкий, -&, -6 (Гринченко Г, 372; 
в УРС отс.) —из русского (укр. в этом 
знач. — голоений, гучний). Польск. сток, 
-а, {е, известное с ХУП в., возможно, из 
русского (З1амзк, Г, 349), хотя Брюкнер 
(Втаскпег, 158), кажется, не считал это 
слово заимствованным. В другнх слав. яз. 
отс. В памятниках др.-рус. и среднерус. 
письменности не отм. В словарях громкий — 
с 1731 г. (Вейсман, 366), но слово это было 
известно и несколько раньше. в В этимо- 
логическом отношеннн относится к грунне 
гром (< 0.-с. *ртотъ), греметь (< 0.-. 
*ртьтё И). См. зти слова. 

ГРОТ, -а, м. — «небольшая (преимуще- 
ственно нскусственнан, напр., в парке) 
пещера». Прил. грбтный, -ви, -ое. Укр., 
блр. грот. Ср. польск. ргофа. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
пещерй; с.-хорв. пёбина; чеш. ]евКупд. 
Известно с 30-х гг. ХУПГ в. [«Сампсон», 
1735 г. (ИКИ, 414)]. В словарях — с 1780 г. 
{Нордстет, 1, 146). в Ит. ртоМа; франц. 

Ие; нем. Сгойе; англ. ртойо и т. д. 

сточник распространения — ит. тома. 
В итальниском восходит к латин. стура 
(вульг.-латин. сгарёа — «подземная — гале- 
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рея», «свод», «пещера» < греч. 
«сокровенное место», «тайник». 

ГРОТЁСК, -а, м- — «в искусстве — при- 
чудливо-искаженное изображение дейст- 
вительностя, обыкновенно в сатирическом 
плане». Прил. гротбёекный, гротёековый, 
-ая, -ое. Укр. гротбек, гротбековий, -а, -е; 
блр. гратзск, гратёекавы, -ая, -ае. Ср. 
болг. гротбека; чеш. рго4езка, отобезкит; 
польск. ртоевка, ртобезко\у, -а, -е. В сло- 
варях — с 1803 г. (Яновский, 1, 645, со 
знач.: «смешные изображения по собранию 
в них таких частей, которые не принадлежат 
им естественио»), но в употр. это слово 


хр — 


вошло, м. б., раньше. Ср. в «Журн. пут.» . 


Демидова (1771—1773 гг.), 17: «гротеских 
раковин». = Ит. ргоИ6вса, {.; франц. 
(с ХУГ в.) ртоеваие, т.; нем. (с ХУШ в.) 
Стобевке, /. Первоисточник — ит. (рИАлга) 
ртоИевса (произв. от ртова, {. — «грот», «пе- 
щера») — чгротесковая живопись», — «стен- 
ная роспись в гротах»ь; первоначально гро- 
тесками назывались древнеримские лепные 
орнаменты, открытые в ХУ в. на стенах 
пещер и подземных жилищ в Риме. В рус- 
ском языке — из фраицузского, ибзднее 
заимствование. 

ГРОХОТ, -а, м. — «очень сильный, рас- 
катистый шум и треск (напр., при паде- 
нии чего-л. громадного, при обвале)». 
Глаг. грохотёть. Сюда же (по корню) грб- 
хать — «издавать грохот» (ср. прост. от- 
грбхать — «построить, соорудить что-л. ог- 
ромное»), сов. грбхнуть(ся). Ср. болг. грб- 
хот, грохбтя — «трохочу», грбхвам ее — 
«грохаюсь», сов. грбхиа ее [ср. грбхвам — 
«дряхлею», «изнемогаю» (от работы), сов. 
грбхна — «одряхлею», «рухну»]; с.-хорв- 
грдхот — «грохот», «хохот», грохдтати — 
«бряцать», «звенеть», «грохотать» (грохд- 
тати се — «хохотать», «громко смеяться»), 
сов. гро(х)иути; словен. ргоноё, Кгоно& — 
«громкий смех», «хохот», ртовобам зе, 
КговобаИ зе — «хохотать»; чеш. Бгось, Вго- 
СВоф — «гул», «грохот», Вгосвам — «грохо- 
тать», «громыхать», «тарахтеть», «хрю- 
кать», сов. ВгосВпойМ; ср. также сыгосв- 
фай — «хрюкать»;  словац. кгосЩае — 
«хрюкать», Др.-рус. (с ХТ в.) грохот — 
«хохот», (с ХШ в.) «шум», «гром», гро- 
хотатися — «хохотать»  (Срезневский, 1, 
598). Ст.-сл. грохотъ, гоохотатн см.з0.-с. 
* объ. Едва ли произв. от ртосВъ (?). 
Образования с *ртось- (без суф. -оё-ъ) 
на русской почве, вероятно, поздние, возник- 
шие вследствие народной этимологизации 
о.-с. *втосвоь и искусственного отвлечения 
корня *ртос-. Ср. также уокот при цуокать. 
О.-с. *ртоспобь — звукоподражательное 
слово, такое же, как рус. хохот; словен. 
Вобоё. Допустимо полагать, что на русской 
почве оно возникло вследствие контаминации 
таких слов, как хохот (и хохотать), го- 
гот — прост. «хохоть; «тусиный крик» 
[ср. гоготать — «громко хохотать»; «кри- 
чать по-гусиному»; так уже в «Задонщине»: 
«гуси гоготашаь (Срезневский, 1, 534)] 
с такими словами, как гром (< о.-с. *ртошъ). 
Как переходную ступень ср. отм. Срезнев- 
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ским (ПТ, 1408) хрохотати (см. хохот). 
Впрочем некоторые этимологи сопостаиляют 
о.-с. *ртосвовь, ®ртосвобай по корию с др.-в.- 
-нем. КгаВЪЬбп (совр. нем. Кгасцеп) — «тре- 
щать», «грохотать»; др.-англ. сгабап — «зиу- 
чать», «раздаваться»; др.-инд. раг]а! — «ры- 
чить, «гудить, «орет» [нерешительно склоня- 
ется к такому сопоставлению также По- 
корный, относящий эти слова к и.-е. 
таеалу *рт&- (корень *рег-). — Рокогпу, Г, 
ГРУБИЯН, -а, м. — «человек, говоря- 
щий грубости», «невежа». Женск. грубийика. 
Глаг. грубийнить. Укр. грубайи, груб ика, 
груб1Янити, грубйти — «грубить», «груби- 
янить»; блр. грубЯн, груб]янка, грубя- 
нщь — «грубить», «грубиянить»; болг. (из 
русского?) грубийи (также грубиянин), 
грубийнка; с.-хорв. грубаи; словен. 2го- 
Ы)]ап. Ср. чеш. Бта ав (: зргоз’&К), разг. 
тоЫ&п, КгоЫ&п (словац. ртоап), польск. 

Маши (ст.-польск. ртоМап, вто ап). 

русском языке в словарях с 1704 г. отм. 
грубянство, грубянский (Поликарпои, 79 об.) 
и лишь с 1762 г. грубиён (Литхен, 143); 
в форме грубиян — с 1771 г. (РЦ, 114). е Ср. 
нем. (с ХУ в.) СгоЫап, т. — «грубиян», 
«нахаль (= ртобег Кег!); дат., нори., шиед. 
ртоЫап. Слово немецкое по корню, но с ла-. 
тинской концовкой < *ртоь(1Апиз). В сла- 
вяиских языках слово известно, по крайней 
мере, с ХУ! в. (в украинском и польском). 
Заимствовано [возможно, при украинском 
(через польский?) посредстве] из немецкого 
языка, но переделано под влиянием грубый. 
Зона первоначального распространения — 
Польша (ХУГ—ХУП вв.). 

ГРУБЫЙ, -зя, -0в—1) (о человеке) 
«неучтивый», «некультурный»; 2) (о вещи) 
«плохо отделанный», «топорный», «простой, 
без изящества, тонкости». Кр. ф. груб, 
грубё, грубо. Суш. грубоеть. Глаг. гру- 
бёть, грубить. Сюда же грубийи (см.). 
Укр. грубий, -а, -е, грубсть, только 
в форме мн. ч. — грубост!, грубощи, гру- 
б#ти,  груб|шати — «грубеть» (но «тру- 
бить» — груб1Янити, грубйтн); блр. грубы, 
-ая, -ае, грубаець, грубёць — «грубеть» (но 
«грубить» — грубйянщь); болг. груб, -а, 
-о, грУбост («грубею» — загрубявам, «груб- 
лю» — нагрубйявам); с.-хорв. груб, груба, 
грубо, грубоет, и словен. 2т4Ь, -а, 
-0; чеш. ВтоЪу, -&, -6, ВтаБозь, Бабы; 
польск. ртоъу. -а, -е (диал. стеБу) — «тол- 
стый» (ртаъу 2103 — «грубый голос»), вта- 
\е6 — «толстеть» (грубость» — отаыай- 
зо). Др.-рус. (с ХТ в.) грубъ, грубый — 
«невежественный», «злой», «дурной», гру- 
бость — «невежество» (Срезневский, 1, 598, 
599). Ст.-сл. ы Супр. р.) гожвъ. = О.-с. 
*ртиъъ, -а, -о (болг., польск.): %етдЬъ, -а, 
-0 (?) [словеи., ст.-сл.]. Ср. колебание п: 9 
в общеславянском в других словах, напр., 
0.-С. *рит- и *2402 ое гугка) и др. Ср. лит. 

108 — «неров: ‚ чпершавый», — «гру- 

ый» (=«неотделанный»),  ртаБи, 1 ед. 
ито — «коченеть», «костенеть», «гру- 
»; латыш. сташЪа — «морщина», 2тат- 
Бо — «морщить» (лоб). Также в германской 


ГРУ 


хрупне языков: др.-в.-мем. ртоь (совр. нем. 
этоЬ — «неотесанный», «грубый», «круп- 
ный»); голл. ртой; швед., норв., дат. ртоу. 
Вииду того, что образования этой группы 
распространены лишь в пределах балто-сла- 
вянской и германской групп, определение 
исходкой и.-е. базы представлнет известные 
трудности [м. б., *рЬгеи-Ш- с расширителем 
-55- (З4ажзк1, 356); и.-е. корень *рВег- — 
«растирать», тот же, что в груда (см.)]- 

ГРУДА, -ы, ж. — «большая куча чего-л.». 
Глаг. грудаться. Укр. груда. Ср. блр. 
груда — «глыба», «ком»; болг. грудка — 
«клубень»; с.-хорв. груда — «глыба», 
«ком», «груда»; чеш. Бтопда — «ком», 
«глыба», «груда», гайка — «комок», Бтоп- 
дотаИ зе — «бросаться снежкамиь; польск. 

гада — «глыба», «ком», ртадКа — «комок». 

бычно знач. «груда» выражается в ино- 
славянских языках иначе, напр., словом 
куп (купа) или другими: укр. купа; блр. 
куча; болг. купи, чина; с.-хорв. куп, 
купа (или гомила и др.); чеш. Кира (чаще 
}гошада); польск. Кора (или 3403). Др.- 
-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. груда, грудие — 
«куча», «громада», грудьный — (о пути) 
«тяжелый», «нероиный» («сугробистый»?), 
также грудавый, грудивый (Срезневский, 
1, 599, 600). з 0.-с. ®ртада. И.-е. база 
*оьгеп-4- (с расширителем -4-), от *рВег- — 
«тереть», «растирать» (РокКогпу, 1, 460, 461). 
Ср. лит. ртац@з — «ломкий», «хрупкий», 
$тИдаз — «зерно», «крупинка», 9т0зИ, 1 ед. 
ртадаи — «толочь»; латыш. ртаидз — «зерно», 
2та03р, {1 ед. ртаиди — «производить шум», 
«громыхать», 8гй3, 1 ед. ятади — «толкать», 
«толочь»;  др.-в.-нем. 81105 (совр. нем. 
Ст1е}) — «песок», «песчинка», также ср.-в.- 
-нем. тб; (совр. нем. Сгаи8) — «крупинка», 
«песчинка», «песок»; др.-в.-нем. рги22й (совр. 
нем. Сгие) — «крупа», «каша»; др.-сканд. 
вт]бё — «горная порода» (совр. исл. рт]бё — 
«камни») [—нем. Сг!ев]; дат. отий; нов.-норв. 
г — «мука грубого помола» (=нем. 

гаив); др.-сканд. рта (ов. исл. ртап- 
фиг; дат. оте@) [=нем. ге] — «каша»; 
др.-англ. ртео р англ. рг) — «песок»; 
др.-англ. ртоё [совр. англ. 8тоа{з, рГ. — 
«крупа» (гл. обр. овсиная)]. 

ГРУДЬ, -и, ж. — «верхняя часть перед- 
ней стороны туловища от шеи до живота». 
Прил. грудибй, -&я, -бе (отсюда груднйца), 
грудастый, -ви, -ое. Сущ. грудйнка. Укр. 
грудь, груднйй, -&, -6; блр. грудзЬ, мн., 
грудня, -а&я, -6е; болг. гръд, мн. гърди, 
грЪфден, -дна, -дно — «грудной»; с.-хорв. 
груди, мн.; слоиен. рти41, мн.; чеш. гид’, 
}№г0д01 — «грудной»; ср. Бгадш К — «грудная 
клетка»; словац. Вто’, Вгидпу, -&, -6; в.- 
-луж. Вгадй, Бгадпу, -а, -е, Вхоайо — 
«грудинка». Польск. рЁег$ — грудь», но ср. 
ст.-польск. (ХУ в.) втей2, мн. — «груди», 
если это слово не заимствовано из чеш- 
ского (Заз, 342). Ср. ст.-польск. и 
диал. рта — «возвышение среди луга, бо- 
лотистого места» (1Ъ.). Что касается польск. 
р1ег5$, то это слово известно н в других 
слав. яз.: с.-хорв. преи, мн.; чеш. ртза, мн. 
Ср. рус. устар. поэт. (ХУШ--начало ХХ в.) 
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перси; произв. наперсник. Др.-рус. (с Х1 в.) 
груди, мн. ( Срезневский, Г, 600). Ст.-сл. гождь. 
=0.-с. *ртодь. И.-е. база *р#пгепаВ-. Издавна 
смешивается с о.-с. *ртийа (>> рус. груда) — 
«глыба», «куча», «возвышенность». Отсю- 
ка: ст.-польск. (и диал.) ргад; чеш. диал. 
(в районе Моравы) гай — «песчаные воз- 
вышениости», «дюны». И.-е. база ®ргепав- — 
«вздуваться», «бугриться» (РоКогпу, 1, 
485). Ср. латин. прил. ргапд!3, -е — «боль- 
шой», «крупный», «взрослый»; греч. Вреу- 
Эбора‹ — «выступаю гордо (выпячивая 
грудь?)», «кичусь», «важничаю», Врёу90$ — 
«гоголь» (?; вообще какая-то важно вы- 


ступающая водоплаваюшая или певчая 
птица). Старшее знач., м. 6б., — «иечто 
возвышающееся, выпячивающееся», «бу- 


гор». 

ГРУЗ, -а, -м. —1) «тяжесть», «тяжелый 
предмет»; 2) «кладь, поклажа, предназна- 
ченная для транспортировки». рил. (к 
груз в 1 знач.) грузный, -аи, -ое, кр. ф. 
грузен, -зна, -зно, (к груз во 2 знач.) гру- 
зовбй, -&я, -бе, отсюда грузовик. Суш. (от 
груз во 2 знач.) грузчик. Глаг. грузить(ея), 
отсюда грузйло. Блр. груз, ини -ая, 
-ае, грузавы, -йя, -бе, грузщь. В других 


МЫ НЕ (в воду) [Хостник, 
08]; чеш. ВБгоа И, ВЕ — «погружать» 


«погружаться», «грязнуть»,  «грузнуть» 
(Дубровский, 131). Ср. и рус. погрягнуть. 
Др.-рус. грузитиеи (с ХШ в.), каузатяв 
при грязнути (Пов. вр. л. под 6493 г., по 
Ин. сп.), грузило (1585 г.) — «подводное 
бревно в езе» (Срезневский, Т, 600, 605; 
Доп., 80). Сущ. груз еще отс. у Поликар- 
пова (1704 г.): Впервые отм. в словарях 
в 1731 г. (Вейсман, 65). Прил. грузный — 
с 1704 г. (Поликарпов, 80: грузен), грузо- 
в0й —с 1771 г. [РЦ, 114: грузбвый; с уда- 
рением на окончании -0й —с 1892г. (СРЯ!, 
т. Г в.2, 924—922: грузовбй)], груговик — 
с 1935 г. (Ушаков, 1, 630).зО.-с. кореяь 
*рте?- : *8тд2-. Соответствия имеются в язы- 
ках балтийской группы. Ср. лит. рташл- 
9ёй — «утопать», «погружаться», каузатив 
таш2Аауй, рташ24]0ы «погружать», «то- 
пить», ргат?24А — «осадка». Дальше следы 
теряются. Знач. «груз» развилось из зяач. 
«тело, погружающееся в воду». 

ГРУЗДЬ, -я, м. — «съедобный гриб с шя- 
рокой вогнутой посередине белой шляпкой 
с пушистыми онущенными краями, седкян 
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соком мякоти, с короткой ножкой», Гасёа- 
1113 гез1т0$. Ср. уменьш. груздбк (с ос- 
новой на твердый согласный), также груз- 
дбвиик — «лес, изобилующий  груздямв». 
Прил. груздевый, -аи, -ое. Укр., блр. грузд 
(только с основой на твердый согласный). 
В других слав. яз. отс. (этот гриб назы- 
вается иначе): болг. лютива млёчница (лю- 
тив — «едкий», «острый»); чеш. родБогоу- 
шк; польск. Меак. Слово, по всей вероят- 
ности, старое, но в письменных памятниках 
до ХУГ в. не отм. Ср. в «Домострое» по 
Конш. еп., гл. 43: «с рыжики и з груздями» 
(Орлов, 43); гл. 45: «ерузди и рыжики солит» 
(15., 45). Ср. у Р. Джемса (РАС, 1648— 
1619 гг., 10: 31): ргизЬё (при перечислении 
названий грибов). В словарях гругдь — 
с 1731 г. (Вейсман, 168). се Лит. ртиздаз — 
«груздь», м. 6., о чем как будто свидетель- 
ствует вокализм корня (п вм. ожидаемого 
ам), заимствовано из русского (Ргаепке], 
174). Следует упомннуть, однако, что По- 
тебня (РФВ, ПТ, 92, прим.) находил воз- 
можным свизывать гругдь с лит. рги:аёй — 
«подгорать», «тлеть», сти — «поджари- 
вать» (по едкому, горьковатому, жгучему 
вкусу сока?). 

ГРУНТ. -а, м. — 1) «верхний слой земли», 
«почва»; 2) «твердое дно водоема (реки, 
моря и т. д.)»; 3) спец. «первый нижний 
слой краски или специальный состав, ко- 
торым покрывают поверхность холста или 
дерева, подготовляя ее для живописи или 
окраски». Прил. грунтовбй, -йёя, -бе. Глаг. 
(к грунт. в знач.) грунтовать. Укр. 
грунт, груитовйй! -&, -6; блр. грунт, грун- 
тавы, -Ая, -бе; чеш. рта, ташюоуп(; 
польск. ртап ргащо\му, -а, -е. Болг. 
груит, грунд — «грунт в 3 знач.» (в дру- 
гих знач. — пбчва, земя); с.-хорв. грунт — 
«грунт в 3 знач.» (в других знач. — тлб, 
зёмъиште). В русском языке — с начала 
ХУ в. (Поликарпов, 1704 г., 80). © Слово 
германского происхождения. Ср. нем. 
Сгив9 (ср.-в.-нем. ргипё); англ. втоип@; 
голл. 8топп9; швед. 9типд и др. В славян- 
ских нзыках, очевидно, из немецкого, хотя 
в совр. нем. Стип@ употр. гл. обр. в спец. 
знач. (ср. Водеп — «грунт в 1 знач.»). 
В том же знач. употр. англ. втоип@ (ср. 
301] — «грунт в 1 знач.»). В русском языке — 
возможно, при польском посредстве. 

ГРУППА, -ы, ж. —1) «совокупность не- 
скольких одушевленных или неодушевлен- 
ных предметов, находящихся вместе»; 
2) «объединение людей по общностии нтере- 
сов, деятельности, а также объединение 
предметов по общности каких-л. признаков» . 

лаг. группировать(ся), отглаг. сущ. груп- 
пирбвка. Прил. групповбй, -&я, -бе, отсю- 
да групповщина. Укр. група, групувёти — 
«группировать»,  угрупбвання — чгруппи- 
ровка», груповий, -&, -&, грушвщиина; блр. 
груша, групаваць, групбука, групавы, -ди, 

‚ групаушчына. Ср. болг. група, гру- 
пйрам — «группирую»; с.-хорв. група, гру- 
писати — «группировать», групаци]а — 
«группировка»; польск. стара. ртаро\маб — 
«группировать», аргоромаще — «группи- 
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ровка», ртпрому, -а, -е — «групповой», 
таро\0о$с — «групповщина». Но чеш. зКп- 
р:па — «группа», зезкироуа М — «группиро- 
вать»,  зек4А:зу!, зроКатеп! — «группов- 
щина». В русском языке слово группа 
употр. с начала ХТХ в. Яновский (Т, 1803 г., 
647) уже отм. это слово. Ветр. у Пушкина 
в кишиневском дневнике, в записи от 
3-ГУ-1821 г.: «живописные группы» (евреев) 
[ПСС, ХИ, 303]. Производные входили 
в употр. постепенно: группировать в слова- 
рях отм. © 1834 г. (Соколов, Г, 568), груп- 
пировка — с 1841 г. (СЦСРЯ, Т, 298). Самые 
поздние: группогой, групповщина [в сло- 
варих — с 1935 г. (Ушаков, ТГ, 634, 632)]. 
в Ср. франц. (с ХУП в.) ртоире; нем. (с се- 
редины ХУПЕ в.) Сгирре; англ. ртопр; 
ит. стирро. Во французском языке — из 
итальянского, где это слово (бторро > 
#тирро) сначала значило зузел», «комок», 
«клубок». 

ГРУСТЬ, -и, ж. — «легкая щемящая ие- 
чаль, уныние». Прил. грустный, -аи, -ое. 
Глаг. грустйть. Только русское. В укра- 
янском и белорусском отс. [укр. и блр. 
сум, смуток (блр. емутак), журба]. Ср. 
в том же знач.: болг. тъгё; с.-хорв. туга; 
чеш., польск. защек. Др.-рус. (с Х! в.) и 
ст.-сл. грущение — «печаль», грустость — 
«горе», «бедствие», позже съгруститиси — 
«опечалиться», «вознегодовать»; ср. 
(с ХУ в.) грузскый — «грустный», «тяже- 
лый» (Срезневский, 1, ‚ 601; Ш, 692). 
э Вероятно, связано с грыгть, грыжа; ср- 
болг. грижа — «забота», «тревога». Ср. 
рус. забота из воббта НЫ в се- 
верно-русских говорах (см. Чичагов, 117)], 
от зобати — честь», чклевать», «грызть» 
см. Срезневский, Г, 994; также Даль, 1, 
19, Куликовский, 30). След., грусть из 
*отп2Аь (ср. о.-с. *шаз(ь из *шазжь). Отно- 
сительно вокализма см. грызть. 

ГРУША, -и, ж. — «плодовое дерево се- 
мейства розовых, подсемейства яблоневых, 
с сочными, мясистыми, округло-продолго- 
ватыми плодами», Ругоз; «плод этого рас- 
тения». Прил. грушевый, -зи, -ое. Укр. 
груша, грушёвий, -а, -е; блр. груша, гру- 
шавы, -ая, -ае. Ср. словен. вгаёКа и пгп- 
ЗКа; чеш. Ьгодей — «груша» (дерево), Вгп- 
Зка — «груша» (плод), №тгаёкоУу, -а, -6; 
польск. 2тпз2а — «груша» (дерево), &тиз#- 
Ка — чгруша» (плод); но болг. круша — 
«груша» (дерево и плод); с.-хорв. крушка — 
«груша» (дерево и плод); в.-луж. Кга5\а — 
«груша» (плод), Кги8\1па — «груша» (дере- 
во); н.-луж. К5и$а, КЗп8Ка, Кга5\)а — «гру- 
ша» (плод), КЗиёуИпа — «груша» (дерево). 
В памитниках др.-рус. письменности © на- 
чальным г засвидетельствовано с ХТУ в. 
(Срезневский, Т, 601; Доп., 80); ср. (с ХП и.) 
хруша (1Ь., ПТ, 1408). = Поскольку в ча- 
сти славняских нзыков форма ртоёКка явля- 
етсн обычной и старой (в польском, напр., 
2тиз2а — без суф. -К- — известна — лишь 
с ХУПГ в.), можно допустить, что о.-е. 
форма была с начальным в: *9таза и 
*ртозька [начальное К могло возникнуть 
сначала в *ртазьКа вследствие межелоговой 
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ассимилиции, отсюда (в некоторых слав. 
яз.) КтиЗа|. Но ср. лит. Кт(&и8ё — «гру- 
шевое дерево»; латыш. Кгац18 — «груша»; 
др.-прус. сгаизу — «грушевое дерево». По- 
этому приходится думать, что колебание 
в начале слова Кг: рг — давнее, с о.-с. 
эпохи, тем более , что др.-рус. хруша (с на- 
чальным 2х), как и словен. Бгиё8ка, могли 
возникнуть только из *\№гиба, *Кгозька. 
По всей вероятности, о.-с. *ртиЗа : *Ккгиза — 
одно из очень ранних (0.-с.) заимствований, 
хотя указать источник заимствованин (где-то 
на юго-востоке) пока невозможно, М. б., это 
иранские языки. Но одинокое курд. Кигё&, 
Когё&1 — «груша», с которым уже давно свн- 
зывают [Хен-Шрадер, позже — Бернекер 
и др. (см. Уазшег, ВЕУ/, Т, 314) о.-с. ртаба: 
*Кгоза, могло и само быть откуда-нибудь 
(из русского?) заимствовано. Да и вообще 
существование этого слова в курдском нзыке 
сомнительно (в слоиарнх Бакаева и Фари- 
зова это слово или близкое к нему по фоне- 
тическим признакам отс., как и в словарях 
других иранских языков). 

ГРЫЖА, -и, ж. — «болезнь, заключаю- 
щаяся в выпадении из брюшной полости 
под кожу Части какого-н. внутреннего ор- 
гана, особенно тонких кишок». Прил. гры- 
жевбй, -&я, -бе. Укр. грижа — «грыжа» (и 
обл. «печаль», «забота», «терзания»), гри- 
жовий, -&, -6; блр. грыжа —тж., грыжавы, 
-ая, -ае. В других слав. яз. это понятие 
выражается другими словами: болг. кйла («< 
греч. х\АЧ — «грыжа»), хёрния; с.-хорв. 
кйла; чеш. ргай, Ку!а, Вегп!е; польск. 
ргзеракИпа, горёага. Но ср. болг. грижа — 


«забота», «тревога»; с.-хорв. грйжа — 
«резь в желудке, колики»; словен. рта — 
«цизентерия», «кровавый понос». Ст.-сл. 


грыжа — «расстройство желудка». Ср. др.- 
-рус. грыжья болезиь [Жит. Андр. Юр. 
мо сп. ХУ—ХУГ вв. (Срезневский, Г, 602)|. 
В словарях грыжа — с 1704 г. (Поликар- 
пов, 80), грыжевой —с 1838 г. (Плюшар, 
ХУ, 194). в Старшее знач. —«грызущая боль». 
ти *ртуз]а. Ото.-с. *рту2 >> рус. грызть 
см.). 

ГРЫЗТЬ, грызу — «раскусывать, дробить 
зубами что-л. твердое», «глодать», «есть». 
Бозвр. ф. грызтьея. Сущ. грызий, грызун, 
женск. грызунья. Укр. гризти, гризия, гри- 
зун; блр. грызцЕ грызия, грызун; болг. 
гриз& — «грызу», гризёч — «грызун»; с-- 
-хорв. гристи; чеш. вгугай, 5ту2Ы; польск. 
2ту26, рту2ой — «грызун». Др.-рус. (с ХТв.) 
грызти — «есть», «жевать», грызати — «жа- 
лить», грызтися — «ипиваться»; «скорбеть», 
«печалиться» (Срезневский, Г, 602; Доп., 
80). Производные все поздние: в словарях 
грызун —с 1774 г. (РЦ, 145), грызня — 
с 4892 г. (СРЯЪ, т. Г, в. 2, 925). < О.-с. 
*ргу М. Ср. (с теми же знач.) лит. ргаоё и, 

то2ёпИ; латыш. ртап2ё. Ср. также: греч. 
ес зубами»; др.-ирл. Бгоп 
[0--к. *Бгбрпов, где Ъ < р, в < ВВ (Е вдр-- 
-ирл. исчезло)] — «печаль», «скорбь». И.-е. 
база *сугби-р’В- (: *вЯгбу-в”В- : *сгй-в’В-) — 
«скрежетать зубами», «грызть» (РоКогпу, 
Т, 485—486). См. грыжа, грусть. 
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ГРЯДА, -ы, ж. —1) «цепь гор, холмов»; 
2) «продолговатая узкая насыпь, полоса 
разрыхленной земли для посадки овощей, 
цветов и т. п.». Во 2 знач. чаще грядка. 
Прил. (к гряда во 2 знач.) гряднбй, -дя, 
-бе, (к грядка) грядковый, -зя, -ое. Укр. 
гряда (но черика в 1 знач.» чаще оёемо, 
а «тряда во 2 знач.» — грядка); блр. гра- 
да, градка. Ср. с.-хорв. грёда — «утес», 
«гряда» (горная), «отмель», «рудный пласт», 
также «балка», «перекладина», греддви- 
т(н), -а, -0 — «скалистый», «изобилующий 
отмелями»; слоиен. ртеда — «грнда» (горная) 
и «трндка», но также «бревно», «брус» (ср. 
теф — «насест»); словац. №гада — «грядка» 
(в саду, в огороде); ср. (ер!А Вгада — «пар- 
ник»; польск. рт2еда, отта@ка — «грядка» 
(«горная грнида» —4айсись 2бг, разто вбг- 
зк1е), но ртзеда также «жердь», «насест», 
«шест»; н.-луж. ртёдка— «грядка» (в саду, 
в огороде). В некоторых слав. яз. это слово 
значит только «балка», «брус», «бревно», 
«жердь». Ср. болг. греда — «брус», «балка», 
«перекладина»; чеш. Мга, ВЁада — «тест», 
«жердь»; в.-луж. ог)ада — «бревно», «брус». 
Др.-рус. гряда — «балки», «верх здания» (?) 
в «Книге царств» по сп. ХУТ в., «гридка» 
(огородная) [Срезневский, 1, 605; Дон., 84]. 
в 0.-с. ®ртеда. Не соисем ясно, развились 
ли знач. «грядка» (огороднан, садовая ит. п.) 
и знач. «брус», «балка» из одного знач., 
или в данном случае следует говорить о двух 
словах (или о совпадении в одной фонетиче- 
ской форме двух разных с разным содержа- 
нием). Предположение о разиитии упомяну- 
тых диух знач. из одного принимается боль- 
шинством этимологои. Этим первоначальным 
знач. могло быть, напр., знач. «преграда» 
в виде ли насыпи или в виде частокола; 
отсюда, с одной стороны, — знач. «грядка», 
с другой — «жердь», «бревно». Некоторые 
языковеды полагают, что старшим знач. 
было «изгородь. М. 6. (по крайней мере, 
в языках балто-славянской группы), это 
было знач. «бревенчатый настил», «дереиян- 
ный пол». Ср. лит. рИЙауз — «пол», ртт- 
91193 — «настил», «мостован»; латыш. 
8т14а — «пол»; др.-прус.  ртапд1со, }. — 
«брус». Ср. в языках германской группы: 
др.-в.-нем. вши! — «засов», «задвижка»; др. 
и совр. исл. рт!19 — «решетка». И.-е. база 
*овгепдВ-. 

ГРЯЗЬ, -и, ж. —1) «земля, почва, раз- 
мякшая от дождя или вообще от воды»; 
2) чнечистота, пыль, сор». Грязи, мн. — 
«морской или озерный ил, имеющий це- 
лебные свойства»; в говорах также «боло- 
та», «топи» (Даль, 1, 358). Прил. (к грязь) 
грязный, -зя, -ое [отсюда грязнуля, гряз- 
иуха и грязнёть, грязнить(си), (к грязи) 
грязевой, -&и, -бе. Укр. грязь — «грязь 
в { знач.» (но ср. бруд — «грязь во 2 
знач.»), грйз!, мн. «грнизи», грязний, -а, 
-е, грязький, -&, -& — чгрязный», грязьо- 
вий, -&, -6 — «грязевой»; блр. гразь (яо 
«грязь во 2 знач.» — бруд, емёцце}, грёз! — 
«грязи», грёзк!, -ая,  -ае — «грязный» 
(напр., о дороге), гразевы, -ая, -ае — «гря- 
зевой». В других слав. яз. знач. «грязь 
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выражается другими словами: болг. кал, 
нечистота, лечёбна кал — «(лечебные) гря- 
зи»; с.-хорв. блёто — «слякоть», прьйв- 
штина — «грязь» (вообще); чеш. 5, 8р!- 
па; польск. Мою, Ба. Но ср. словен. 
2ге2 — «болото». Ср., с другой стороны, 
польск. 014, 0182 — «болото»,  чтопь», 
«трясина», ст.-польск. рте2у (диал. от2езту) — 
«отстой», чгуща»,  чплесень». Др.-рус. 
гризь,  гряза — «грязь, чил», «тина», 
«топь»; старшие примеры — со знач. чтоп- 
кое место» в Ин. пл. под 6659 г., там же 
грязъкый — «топкий»; ср. одиночное грн- 
зивый — «тонкий» в Сл. плк. Игор. (Срез- 


невский, Г, 605—606). Ст.-сл. гразь : груфзъ — 
«грязь». в 0.-с. *отезь. Старшее знач., 
м. 6б., —“вязкое, илистое дно», отсюда 


«топкое место», «болото», позже (только 
на вост.-слав. почве) «грязь». Слово грязь 
по происхождению связано с груз (см.) из 
0.-с. *ртдть, с глаг. погрузить(ся), по- 
гружать(ся) и погрязнуть. Ср. лит. ртИй- 
ЗЫ, огийы, 1 ед. ртииз4ай — «погружа- 
ться», «тонуть», чидти ко дну». 

ГУБА1, -ы, ж.б— чверхняя и нижняя 
подвижнан кожно-мышечная складка, об- 
разующая края рта». Прил. губибй, -&я, 
-бе, губастый, -аи, -ое. Суш. губан. Укр. 
губй; блр. г%ба. Ср. с.-хорв. губица — 
«морда», «рыло»; чеш. вара — «морда», 
груб. «рот»; польск. реа — «рот», «уста», 
«лицо». Обычно же в инославянских яз. 
знач. «губа» выражается другими словами: 
болг. устна или бфрна; с.-хорв. Усна; чеш. 
геё (мн. гёу) или рузК; польск. \уагра. Ст.- 
-сл. [п др.-рус. (книжн.?)] оустьна — «губа» 
(Срезневский, ЦТ, 1292—1293; губа в знач. 
«1аит» в др.-рус. памятниках письмея- 
ности не отм.) По всей веронтности, губа 
в знач. «аи», так же, как глаз и палец, 
получили широкое распространение только 
в ХУ1—ХУП вв. У Поликарпова (1704 г., 
80 об.) отм. губы — «устнё», ЧаМа» (без 
ед. ч.), также губка — ЧаъеЙит», губа- 
стый — {а03и3». Польск. вера — «лицо», 
«рот» было известно уже в ху в. в Можно 
полагать [вместе с Голубом и Копечным 
{Но]аь—Кореёпу, 135), со Славским (51а\м- 
вК1, 271—272) и др.{, что знач. «аат»— 
позднейшее. Сначала губа (из 0.-с. вора) 
значило «гриб» или «зропта» («губка»). 
Т. 0-: «гриб» или «губка» > «рот» > «туба». 
Но и знач. «гриб»: «губка» — не первона- 
чальное. См. губка. 

ГУБА?, -ы, ж. — «название морского за- 
лива на севере России (напр., Обскан губа)». 
Первоначально — диал., сев.-влкр. Только 
русское (из русского — в украинском и бе- 
лорусском). В других нзыках это понятие 
выражается иначе: ср., напр., польск. 2абока 
{погзка); нем. МеегЬизеп, т.; франц. Бе, }{., 
5оЦе, т.; англ. ъау, ди и т. д. В слова- 
рях — с 1763 г. (Полетика, 10). = Происхож- 
дение то же, что у слов губа\ и губка (см.). 
Первоначально — ‹огиб», «лука»,  «луко- 
морье». 

ГУБЕРНАТОР, -а, м. —«в дореволю- 
ционной России — начальник, правитель 
губернии»; «в США — выборное лицо, сто- 
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ящее во главе штата»; «в Великобрита- 
нии — должностное лицо, возглавляющее 
управление колонией». Женск. губернатор- 
ша. Прил. губернаторекий, -зи, -ое. Сущ. 
губернаторетво, отсюда губернёторствовать. 
Укр. губерийтор, губернётореький, -а, -е; 
лр. губернатар, губернатарек, -аи, -ае; 
болг. губернатор, губернёторски, -а, -0; 
с.-хорв. губёрнатор; чеш. рирегпафюг, вп- 
Бегоаб$огзКУ, -&, -6; польск. рарегпабог, 
виъегпабогзк1, -а, -е. В русском языке 
слово губернатор (© зарубежных нилениях 
общественной жизни) известно, по крайней 
мере, с 50-х гг. ХУП и. (ИДСР, ПЬ, 188, 
1655 г.: «к губернатору»). У Котошихина 
(гл. ГУ, ст. 24, с. 48) встр. и генерал-губер- 
натор: «и они б (послы Московского госу- 
дарства) посылали к генералом губернатором 
(зарубежных стран) человека разум- 
ного». В памятнинках юго-западной и за- 
паднорусской письменности это слово встр. 
с еще более раннего времени [ХУ— ХУ! вв. 
(см. Тимченко, К, 651)]. С начала ХУПТ в. 
это слово становитсн элементом общественно- 
-политической терминологии Российской 
империи, основанной Петром Г (см. «Архив» 
Куракина, 1, 273,` 1704—1705 гг.; кроме 
того, Смирнов, 97). ве Ср. франц. воцуег- 
пеиг, т. — 1) «губернатор»; 2) «гувернер»; 
исп. рорегпадог, т. — «губернатор» (при 
аз иог — «гувернер»); ит. гоуегпабюоге — 
«губернатор» (при 13 ицоге — «гувернер»). 
Первоисточник — латин. виъегпафог — 
«кормчий», «праиитель», «руководитель» (от 
риъегпаге, 1 ед. рабегоб — «править, управ- 
лнть, кораблем»). 

ГУБКА, -и, ж. —1) «мягкий, но упру- 
жистый, ноздреватый, легко  впитываю- 
щий влагу остов морского беспозвоночного 
животного (ров) или его резиновый 
заменитель, употребляемые для мытья»; 
2) «копытообразный гриб-трутовик, выра- 
стающий на живых или мертвых стволах 
деревьев». Во 2 знач. чаще губа. В сев. и 
зап. рус. говорах: губа — «съедобный 
гриб» а, Т, 358). Прил. (от губка в 1 
знач.) губчатый, -ая, -ое. Укр., блр. губ- 
ка —в разн. знач. Ср. укр. губа — «гриб- 
-трутовик», блр. ба —тж. Ср. болг. 
гЬба — 1) «губка»; 2) «гриб»; с.-хорв. гу- 
ба — 1). «лишайннк», «гриб» (нарост на де- 
реве); 2) «проказа»; чеш. вопфа — 1) «губ- 
ка»; 2) «гриб»; польск. вабКа — «губка» 
(ср. ст.-польск. реа — «губка в 1 и 2 
знач.»). Др.-рус. (с Х! в.) губа — «губка», 
(с ХУТ в.) чгриб» (Срезневский, 1, 606). 
Ст.-сл. гжва — «губка».  О.-с. *раЪа ;: *21- 
Ьа (?) с уменьш. *соБъжа : *рарбъка (г). 
Ср. лит. хийЪаз — «нарост», «опухоль». За 
пределами балтийских языков сближают 
с др.-сканд. ватрг — «зад», «задница». 
Можно, вслед за Брюкнером (Вгйскпег, 139) 
и Славским (51а\зК1, 265), видеть в о.-©. 


корне *29Ъ- (< *ратЬ-) назализованную 
форму и.-е. корня *рВеаь(В)- : *рвоцЪ(В)- : 
*рВоБ(В)- — «гнуть», «сгибать. — Нервоня- 


чальное знач. — «изгиб», ‹огиб», «криинзна» 
ит. п. >> «нарост», «выпуклость» >> «гриб», 
«губка». Сюда же относитсн губа? и губа — 
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«территориальный судебно-полицейский 
округ в Московском государстве ХУТ— 
ХУП вв., подчиненный губному старосте». 

ГУЖ, -&, м.б— «кожаная глухая петля 
у хомута, с помощью которой передний ко- 
нец оглобли прикрепляется к концу дуги». 
Другие знач. в говорах: «кожаная (или 
иная) петля на лодке для прикрепления 
весла»; волог. «веревка для связки, при- 
вязки чего-л.»з; тамб. «приузень, связка 
у молотильного цепа» (Даль, Г, 310). Прил. 
гужевбй, -йя, -бе. Укр. гуж, гужовий, -&, 
-ё; блр. гуж, гужавы, -ёя, -бе. Ср. болг. 
гьжва — «тюрбан», «чалма», «жгут»; с-- 
-хорв. г9жва — «мотбк», «запутанный клу- 
бок», «веревочная петля на лодке», «жгут», 
«кольцо»; чеш. Воц#еу (ст.-чеш. 6828у) — 
«кгут», «свитая гибкая лоза, употребляе- 
мая для связывания плота»; польск. 2а2е%, 
242\а — «ремень у цепа». Знач. «петля 
между дугой и оглоблей» в инославянских 
языках обычно выражается описательно: 


напр., болг. рёмък иа хамйт; ср. также 
чеш. Тетшеп од свотошиа, {апо; польск. 
втару ро\гбт, гзепйей п спошаба. Ст.-сл. 
гжжь. е О.-с. основа *(8)97-(ъу)- < *(5)92- 


3-(ву)-. Начальное р — протетическое (хотя 
и странное), как в 0.-с. *298ё11са (> рус. 
гусеница), где корень *%495- (ср. рус. ис). 
. 0., 0.-с. корень *е2-: *92-; ср. о.-с. 
*у-е2а (с начальным у по аналогии со.-с. 
*У1) [> рус. вязать (см.)]. Ср. рус. узы, 
узел, союг (см.). С ж (<**2]) ср. рус. диал. 
ужйще (произв. от уж) — сев., вост. чве- 
ревка», южн. «канат» (Даль, ТУ, 436). Ср. 
с.-хорв. уже — «веревка», «канат». Ср. 
также болг. въжё (с начальным в, м. 6., 
под влиянием  вЪ]рва — «веревка») — «ве- 
ревка», «канат», «петля». 
ЗКА, -и, ж. — «задний конец тулови- 
ща, хвостовая часть птицы», «зад». Ср. 
трясогузка. От того же корня: груб. прост. 
гузио — «задница», (с приставкой) огузок — 
«задняя часть мясной туши». Сюда же 
сложное кургузый из *корногузый; ср. кур- 
носый (см.). Укр. гузка —тж. Ср. болг. 
ГЪз — «зад», «гузка», гЪзер — «ягодица», 
«гузка», «зад»; с.-хорв.  гузица — «зад», 
«задница», гузат, -а, -0 — «толстозадый» 
(человек); словен. 0505%а, риза — «зад», 
«штанина»; польск. 242 — «шишка», «жел- 
вак», «округлая выпуклость», раса — 
«гузка». -0.-с. *ситъ : (ввиду болг., сло- 
вен.) *оохъ — «зад», «задница». И.-е. ко- 
ень *реп-с’- : *р0и-2’- — «быть выпуклым». 
осовой инфикс имел место уже в балто- 
-славянскую эпоху: ср. лит. 20293 (с а из 
ип) — «306» при др.-прус. рапз1х — «шишка». 
Л, -а, ‘м. — «сильный, но неясный 
шум, напр., от слияния голосов, донося- 
щихен издали», «гудение». Прил. гулкий, 
-ая, -ое. Укр. гул, гулкий, -&, -е; блр. 
гул, гулю!, -ая, -ае. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: болг. глух шум; 
с.-хорв. бука, хук, х)ка; чеш. покой, ди- 
0611; польск. Вик, тре. Ср. др.-рус- 
гульный — «волшебный» в Изб. 1 г. 
(Срезневский, 1, 609). - Праславянская 
форма могла быть *риад]ъ, с корием (*2и9-), 
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представляющим собою неназализованный 
вариант к о.-6. *294- (ср. польск. ред; 
рус- гудеть). Ср. лит. сайзИ, 1 ед. раид- 
21 — «гудеть», рапдезУз — «гул». 
ГУЛЯТЬ, гуляю — 1) «веселиться», «раз- 
влекаться», ч«кутить»; 2) «быть свободным 
от работы»; 3) «прохаживаться, ходить не 
торопясь, для отдыха, ради  моциона». 
Однокр. путь. Сущ. гуляка, гулянка, 
гульба, гульбище. Прил. гулливый, -аи, 
-ое, устар. (еще в ХХ в.) и прост. гуль- 
ный, -ая, -ое (теперь только с приставка- 
ми: прогульный, -ая, -ое, разгульный, 
-ая, -о и пр.). Укр. гулйти — «гулять», 
а также «играть (во что-л.)», гулйнка, 
также гульня, гульб& — «гульба», гулйка, 
гультяй — «гуляка»; блр. гулйць — «гу- 
лять», а также «играть» (напр.. гуляць 
у футббл), пагуляика — «гулянка», гули- 
ка. В других слав. яз. — лишь как заим- 
ствование из восточнославянских языков; 
болг. гуляй — «кутеж», «пирушка», «гуль- 
ба»; чеш. Би1АК — «бездельник»;  слонац. 
ваЦа} — «негодяй»; польск. Би]аб — «ту- 
лять», «веселитьсн», «кутить», Вива} — «него- 
дяй», «бездельник» (из украинского нзыка). 
В письменных памятниках др.-рус. и сред- 
нерус. яз. гуляти > гулять не отм., но 
ср. гульный — «волшебный» в Изб. 1300 г. 
(Срезневский, Т, 609), веронтно, от гул. 
Гулять — более позднее (Поликарпов, 
1704 г., 81). в Глагол, надо полагать, оты- 
менный — от гул (см.). Т. о., знач. «проха- 
живатьсн без дела» и т. п. — позднейшее. 
Старшее предполагаемое знач. едва ли 
не «шуметь» или, еще точнее, «быть в с0- 
стоннии наития», «шаманить», «кудесничать». 
ГУЛЯШ, -&, м. — «мясное кушанье в виде 
мелких кусочков тушеного мяса (гл. обр. 
говядины) под соусом с перцем (венгер- 
ское национальное блюдо)». Так же укр., 
блр. Ср. болг. гулаш; с.-хорв. гулаш; 
чеш. $145; польск. 2и]азт. В русском языке 
это слово известно с начала 1907-х гг.; 
в словарнх — Ефремов, 1914 г., 120: гу- 
лёш; позже — Вайсблит, 1926 г., 127: ау- 
лаш. Форму гуляш находим в словаре 1933 г. 
(Кузьминский и др., 328). = Периоисточ- 
ник — венг. ри!уйз (произн. гуйаш) < р1- 
1уёз Вйв, где ри]уёз — «пастух» (крупного 
рогатого скота) [от зщуа — «стадо» (круп- 
ного рогатого скота»], а №08 — «мясо». Ср. 
франц. рошасве; ит. ри&зсь и др. 
ГУМАННЫЙ, -ая, -ое — «человечный», 
«человеколюбивый», «относящийся к лю- 
дям отзывчиво, чутко и с уважением к их 
человеческому достоинству». Сущ. гуман- 
ность. Сюда же гуманист, гуманйзи. Укр. 
гуманний, -а, -е, гумёинеть; блр. гумён- 
ны, -аи, -ае, гумйинаець. Ср. болг. хумё- 
нен, -нна, -нио, хумённоет; с.-хорв. ху- 
ман("), -&, -0, хуманбст; чеш. Ботойвги 
(: Назку, -4, -6) — «гуманный», Ва 0008$ — 
«гуманность». Но ср. польск. 11921, -а, {е — 
«гуманный» (реже БитапЦагоу, -а, -е, тогда 
как «гуманитарный» — питап!зустпу, -а, 
-е). В русском нзыке слова этой группы по- 
нвились в ХХ в., причем прил. гуманный 
несколько позже другнх. Оно было обще- 
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употребительным уже в 40-х гг. В 1845 г. 
его отм. Кирилов, 46 (и, след., Петрашев- 
ский), хотн у Соколова (1834 г.) этого слова 
еще нет. Тогда же, в 40-е гг., входит в употр. 
и произв. гуманность. Наиболее ранние 
примеры находят в статьнх и письмах Бе- 
линского, напр., в письме к Бакунину 
от 6-ГУ-1841 г.: «пророков человечности 
(гуманности)» (Письма, Ш, 232). Слова гу- 
манист, гуманизм вошли в употр. раньше: 
гуманист (заимствованное из франц. яз., 
где оно употр. с 1539 г.) отм. Яновским и 
1803 г., 651), гуманигм — Плюшаром (Х 

1838 г., 236) [раньше, чем в западноевропей- 
ских языках (во франц. яз. оно известно 
лишь © 70-х гг. ХХ в. и заимствовано из не- 
мецкого, где известно с 50-х гг.)]. в Ср. 
франц. Виташ, -е — «человеческий» и «ту- 
манный», «человечный», Витап13{е — «гума- 
нист», Витао1зте — «гуманизм»: ср. Вита- 
1146 — «туманность», «человечность»; нем. 
Вашёп — «гуманный», Нитаю!8, Натап18- 
тиз; ср. Нишап Иа — «туманность»; англ, 
Битапе, Вита! Витапзт, Батаййу. 
Первоисточник — латин. Ватёпиз, -а, -ит — 
«человеческий», «свойственный человеку» > 
«человеколюбивый» (от Вишиз — «землн»); ср. 
также Патап аз — «человеческан природа», 
«человеколюбие», «образованность», «духов- 
ная культура». В русском нзыке прил. гу- 
манный образовано или от франц. Вата, -е 
(с поправкой на латин. ВАтёпиз), или от 
нем. Вит; гуманист заимствовано из фран- 
цузского (Ватап16е). 

ГУМНО, -&, ср. —1) «расчищенный не- 
большой участок земли, площадка, пред- 
назначенная для молотьбы», «ток»; 2) «по- 
мещение, сарай для хранения сжатого хле- 
ба». Прил. гумёиный, -аи, -ое. Суш. гу- 
мённик. В укр. отс.: укр. тЁж, гарман — 
«гумно в 1 и2 знач.», клуня, етодбла — 
«гумно во 2 знач.»; блр. ток — «гумно в 1 
знач.»; ср., впрочем, и гумиб — «постройка 
для хранения хлеба», «рига». Ср. болг. 
кумио — «гумно», «ток»; с.-хорв. гумио, 
гувио — «гумно», «ток»; чеш. Ватпо — «ток» 
(иногда и в знач. «рига», но чаще в этом знач. 
804о]а); польск. ришпо — «ток», «гумно» 
(ер. 040%а — «рига», «овин»). Др.-рус. 
(с ХТ в.) и ст.-сл. гумьно — «ток», гумь- 
ньный (Срезневский, 1, 609). = Общесла- 
вниское с древнейшей поры. В этимологиче- 
ском отношении трудноватое слово. Наибо- 
лее правдоподобным, пожалуй, явлнется 
объяснение Погодина (234), принятое Бер- 
некером (Вегпекег, 1, 362) и некоторыми 
другими изыковедами: о0.-с. *ратьпо — 
сложное слово, из *ри- [< и.-е. *рбу- 
{ср. 0.-6. *80у640, рус. говядина, см.)] 
м *тьпо (ср. о.-с. *тей, 1 ед. *шьпа — 
«мять»; ср. лит. шШЫ — «топтать» «мять, 
трепать лен»). Первичное знач. «место, при- 
мятое, вытоптанное крупным рогатым ско- 
том» (в некоторых архаичных славянских 
говорах до недавнего времени глаг. мять 

от ялся в смысле «молотить ногами»). 

ГУРТОМ, нареч. — (© людях) «все вместе, 
сообща, гурьбой», (о животных) «всем ста- 
дом», (о товарах) «оптом», «сразу большой 
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партией». Гурт — чстадо скота или птицы 
в отгон, на продажу, на убой» (Даль, Г, 
362). Сюда же гуртовбй, -ён, -бе, отсюда 
гуртовщик. Укр. гуртбы, гурт — «стадо», 
также «группа», «компания», Гуртовйй, -й, 
-6, гурувнйк; блр. гуртам, гурт (: чарадё), 
гуртавы, -Ан, -бе, гуртаушчык. Ср. польск. 


Вогбет — «гуртом», Вагё — «загон» (для 
скота), «оптовая торговля», чсурт», Ваг- 
(ю\/(п)у. -а, -е — «оптовый», ВабюмушЩ — 


«оптовик». В других слав. яз. отс. Ср. 
в знач. «гуртом»: болг. вкушом, иаведифж, 
на ёдро, ангрб (< франц. еп ргоз); чеш. 
ВопЁ18, 3ро!ебёпё, уе уеКёш. 8 русском 
нзыке — не раньше ХУ] в. В словарях — 
с 1771 г. (РЦ, 118). в Тв. ед. м. р. от гурт. 
Заимствовано из немецкого при украинском 
а на Украине — при польском) посредстве. 
кр. гурт известно с ХУП в., польск. 
Вог6 — с ХУГ в. В польском языке заим- 
ствовано Из ср.-в.-нем. Вит (совр. нем. 
Нагде — «плетень» > «загон длн скота»; ср. 
Ног4е — «плетень»). Т. 0., гуртом сначала 
значило «(всем) стадом». Знач. «стадо» слово 
Виг6 получило еще на польской почве. 
ГУСАР, -а, м. — «в царской и некоторых 
иностранных армиях — солдат или офицер 
легких кавалерийских частей регулярной 
армии, отличающихся от других кавале- 
рийских частей, между прочим, и особой 
формой венгерского образца». Прил. гу- 
сёрский, -аи, -ое. Укр. гусёр, гусарський, 
-а, -е; блр. гусёр, гусёревЁ, -ая, -ае; болг. 
сар — «гусар», хусёреки, -а, -0; с.-хорв. 
ар. хусареки, -&, -0, но гу- 
сАр — «пират», «корсар», гуеёрски, -&, -б6 — 
«пиратский» (ср. гуса — «морской разбой» }; 
словен. Нигаг, ВизатгзК1, -а, -0; чеш. Бизаг, 
Визатзку, -&, -6; словац. Визёг, ВазётзкКу, 
-а, -е; польск. Бизаг, ВихагзЮ, -а, -е. 
В русском изыке слово гусар как военный 
термин известно с ХУП в. Ср. в «Книге 
о ратном строе» 1647 г., 210: «конных людей, 
которых они (поляки) гусары называют». 
Здесь речь идет о нвлении, чуждом русской 
жизни. Но вскоре после этого (в 1650 г.) 
начинаетсн формирование «копейных или гу- 
сарских шквадронов» (эскадронов) при стре- 
лецких полках и в Московском государстве. 
Но гусары как полки легкой кавалерии 
регулярной армии с присвоенными им от- 
личиями в одежде понвляютсн в России 
лишь в конце ХУПТ в. (ем. БСЭ?, ХИ, 
223). в Слово гусар по праву считаетсн вея- 
герским словом: Ви82Аг (произн. хусар). 
В русский нзык попало, по-видимому, непо- 
средственно из венгерского, без немецкого 
посредства, хотн в немецком зто венгерское 
слово засвидетельствовано с ХУ в. и встр. 
в той самой книге Вальгаузена, переводом 
(и частично проно которой нвляется 
«Книга о ратном строе» 1647 г. Ср. нем. Ни- 
заг. Из немецкого — франц. Ви8заг4, из- 
вестное с 1676 г. [сначала и форме Визаге 
(с 1630 г.)]; англ. Виззаг (произи. Ви’за:), 
с 1684 г. Венг. Виз28г, надо полагать, восхо- 
дит к с.-хорв. гуейр — «пират», «корсар», 
а оно, в свою очередь, восходит, при грече- 
ском посредстве, к средневек. латин. сиг- 
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заг{из — «корсар» [ср. классич. латин. сиг- 
50г — «бегун», «гонец», «тот, кто держит 
курс (в море)»]. 

ГУСЕНИЦА, -ы, ж. — 1) «червеобразная, 
с сегментированным брюшком личинка ба- 
бочки»; 2) «металлическая или резиновая 
лента, состоящая из сегментов, звеньев, 
с шарнирной связью, служащая вместо 
колес у тракторов, танков и других машин 
на гусеничном ходу». Прил. гуееничный, 
-ая, ое. Укр. гусениця (в обоих знач.), г{- 
веничний, -а, -е; блр. вуеень, энт., гусен!- 
ца, тех., прил. вуееневы, -ая, -ае и, соот- 
ветственно, гуееичны, -аи, -ае; болг. гъеб- 
ница (в обоих знач.), диал. вЪееница, энт., 
гъсбничен, -чиа, -чио; с.-хорв. гуееница 
(в обоих знач.), гуееничав(и), -а, -0 — «за- 
раженный гусеницами», гусенични, -а, -6, 
тех.; словен. розеп1са, энт., розешё 1, -а, 
-е, Энт. — «гусеничный», розеп1беп, -бпа, 
-ёпо — «зараженный гусеницами»; чеш. Воп- 
зепка, энт., Вопзетё!, энт., Бойзепкочу, -&, 
-6, тех.; словац. Ббзешса (в обоих знач.), 
Вазе0161у, -&, -6, энт., Вазеп1соуу, -&, -6, 
тех.; польск. раз1ет1са (в обоих знач.), а- 
31е01с2пу, -а, -е, энт., сазешсо\му, -а, -е, тех.; 
в.-луж. вазапса, энт., Возап&, -а, -е; н.-луж. 
возейса, энт. Др.-рус. гусеница (Пов. вр. л. 
под 6576г.), усфница (Златоструй ХИ в.), 
юсБница (Упыр. 1047 г.), уеБньць (Сбор. 
Волог. ХУ в.) [Срезневский, Т, 610; Ш, 
1301, 1629]. В техническом знач. слово гу- 
сеница появилось в (общерусском употр.) 
в начале 30-х гг. ХХ в. [ср.: «экскаватор. .. 
задней частью гусеницы погрузилсн в воду» 
ладно, «Энергия», 1933 г., кн. 1, гл. УП, 
61)]. В словарях отм. с 1935 г. (Ушаков, 
1, 640—641). с О.-с. *(в)дзёшса; корень *4$3-, 
суф. -8п- (прилагательных) и -1с- (существи- 
тельных). Ср. ус, усатый. Ср. в отношении 
протетического г: гуж при др.-рус. ужь, 
уже — «веревка» (Срезневский, ПТ, 1163, 
1167). Ср. узы, узел. В славниских изыках 
взрывное г (2) начальное в этом слове разви- 
лось из начального фрикативного 2 (1), 
чередовавшегося (в начале некоторых слов 
перед 9), при известных фонетических усло- 
виях с п (у неслоговым). См. усы, а также гуж. 

ГУСЛИ, -ей — «старинный — народный 
струнный щипковый музыкальный инстру- 
мент в виде плоского деревянного ящика 
с несколькими (до восьми) натянутыми на 
нем струнами»; «современный многострун- 
ный музыкальный инструмент в виде ящи- 
ка на высоких ножках». Прил. гуеельный, 
-аи, -0е. Суш. гусляр. Укр. гуель, гуела, 
род. гусел, мн., гусельний, -а, -е, гусляр; 
блр. гусль, род. гуелну, мн., гуеельны, 
-ая, -ае, гусляр; болг. гусли — название 
русских гуслей, но гусла, ж. — «народный 
двухструнный музыкальный инструмент, 
напоминающий мандолину, на котором иг- 
рают особым изогнутым смычком», гуслен, 
-а, -0, гуслёр; с.-хорв. гусле, род. гусала, 
мн. — гусли», гуслеии, -&, -0, гуслар; 
словен. 268, вазе, мн. — «скрипка», 213- 
1еп1, -а, -0, раз|аг; чеш. риз!е, род. ризИ, 
ин. — «тусли», но Вопе (словац. Визе), 
род. поазИ, мн. — «екрипка», си®оуу, -а, 
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-6 — «гусельный», Воиз]оуу, -&, -@ — «скри- 
пичный», риз1аг — «гусляр», ВооаЁ — «скри- 
пач», «скрипичный мастер»; польск. 263], 
ж., везе, мн. — «гусли», «род скрипки», 
И — «гуслнр»; в.-луж. Визе, род. Ваз- 
о\, мн. — «скрипка», уменьш. ВазИа, 
Базег — «скрипач» и «скрипичный мастер». 
Др.-рус. (видимо, с дописьменной эпохи) 
гусли (пишетсн иногда гжели), гусльный> 
гусленый (Срезневский, ТГ, 610; здесь — 
среди многочисленных примеров — только 
один с формой ед. ч. гуель, со ссылкой на 
памятник ХУ в.). в О.-с. *р9%]ь, ж., *293И, 
мн., дв. Корень *994- (< *20п9-?) как в др.- 
-рус. густи, 1 ед. гуду — «играть на струн- 
ном инструменте», также в гудьба — «му- 
зыка», гудьць—«музыкант» АТ Г, 
611, 608). Суф. (о.-с.) -в1(ъ) [м. 6. < -М(ь)?. 
Т. о., 0.-6. *роь < *6594-81-ь < *ропд-Ш-ь? 
В последнее время снова было обращено 
внимание на сходство о.-с. *роь, мн. *в08И 
с названием похожего музыкального инстру- 
мента в финских языках (фин. (с.) Каппе|, 
Капце]е; карельск. Капдей]еп; вепс. Капде|; 
ливск. Кап ]а]. Ср., с другой стороны, лит. 
Кайк]6з (основа капк- < *КапИ-). Обычно 
финское слово считаетсн заимстиованным 
из балтийских нзыков (так Егаепке!, 245). 
Возможно, однако, что, наоборот, балтий- 
ское слово заимствовано из финских языков 
(5КЕЗ, Г, 156). М. 6., вообще все трн слова 
(т. е. финское, литовское и 0.-с. *роз1ь) сия- 
заны общиостью происхождения из какого-то 
неизвестного нам пока источника. 


ГУСТОЙ, -&я, -бе — «насыщенный, не 
водянистый, не жидкий»; «состоящий из 
многих, близко друг к другу расположен- 
ных предметов, частиц»; (о голосе) «низ- 
кий». Кр. ф. густ, густё, гбсто. Сущ. гу- 
ща (отсюда гущинё), густотё. Глаг. гу- 
стёть, сгустить(ся). Укр. густий, -&, -6ё — 
«густой», гуща, гущина, густота, густйти — 
«густеть»,  густйти — «густить», «сгу- 
щать»; блр. густы, -&я, -6бе — «густой», 
гушча, гушчыий, гусцёць. Ср. в том же 
знач.: болг. гъст, -а, -0, Гъстота, гъста- 
лак — «чаща», «место, заросшее густой 
растительностью», гЪстён — ч«густею»; с.- 
-хорв. густ, густа, густо, густйна, густд- 
Ба — «густота», гуштара — «чаща», гуете- 
ти (205]е4); словен. 2086, -а, -о, воза, 
розёей; чеш. Визу, -&, -6, 50086’ — «чаща», 
«густая заросль», Визёбоа, БизНб — «огу- 
ститель», «конденсатор», ВизИИ — «сгущать», 
ВозбпопИ — «сгущаться»; словац. Визу, -й, 
-6, ВЗЫ па, БиЗИе — «чаща», Виза” — «ту- 
стеть»; польск. (с ХУ в.) визу, -а, -е, ве- 
86056 — «густота», 843102, вевбмта — «у- 
ща», рез еб — «тустеть», 206506 —  «сту- 
стить»; в.-луж. Вазбу, -а, -е, 6086086 — «гу- 
стота», изб, Визбша — «чаща», 105016 — 
«делать густым»; н.-луж. Визбу, -а, -е — 
«густой», «толстый», 2135 — «делать гу- 
стым». Др.-рус. густый (Новг. Г л. под 
6635 г. и др.), густииа — «нечто сжаишееся 
или сжатое», хПура (Срезневский, Т, 611). 
в 0.-6. ®розбь, -а, -0, *возбыь, -а]а, -оре. 
О.-с. корень ‘о и.-е. эпохи), по-видимому, 
*29- (< *вот-) : 2е- (< *вет-) [тот же, что 
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в др.-рус. п ст.-сл. гомола— «ком» (Срез- 
невский, Г, 548) иво.-с. *#е4, 1 ед. *#ьтд]. 
И.-е. *рет-: *сот- — «теснить», «делать 
плотным». Ср. латыш. рить — «гнутьсн», 
«сгибаться», «вздуватьсн», «набухать»; лит. 
#1тцаз, ратаз — «ком», «клубок»; греч. 
1ТЕвю — «являюсь наполненным, нагружен- 
ным», «изобилую», 1Ё0%, 16005 —  «(кора- 
бельный) груз», «кладь», сюда же можно 
отнести Что (3 ед. аор. из *ретфо) — 
«схватил»; м. б., на славянской почве сюда 
относится (только) чеш. Виёпу, -4, -ё — 
«плотный», «насыщенный», если оно восхо- 
дит к о.-с. *вофьпъуь, -а]а, -0]е (иначе МасВек, 
ЕЗ, 151). Т. о., 0.-с. корень *99-, з < и.-е. 
+ в сочетании с о.-с. суф. -6 (0) — суффиксом 
прич. прош. вр. страд. (тогда старшее 
знач. было бы чстесненный», «сжатый») или 
прил. (как в 0.-с. *2Ы&ъ). Глаиную труд- 
ность представляет объяснение -3- перед 
-Ко). Этого вопроса касается Зубатый (2у- 
Бабу, 56, т. Г, ч. 1, с. 26, прим.), говорн 
о происхождении -5- в 0.-6. *бевбъ — «ча- 
стый», где база *Ккет-3- и где -5- нвлнетен 
своеобразным расширителем на балто-сла- 
вниской почве. См. также З]а\уз 1, 121, 272. 
ГУСЬ, -я, м. — «водоплавающая, сравни- 
тельно крупная птица на красноватых 
перепончатых лапах, с длинной шеей, опе- 
рение серое или белое», Апзег. Прил. гу- 
ейный, -аи, -ое. Сущ. гусёк, гусыня, гу- 
сёнок, гусятина. Ср. нареч. гуськбы. Укр. 
гусь, род. гбсЁ, ж. (1!) [но чаще гуска], гу- 
сячий, -а, -е, гусёк, гусй, род. гусяти, 
гусйтина (нареч., как почти во всех дру- 
гих слав. яз., отс.); блр. гусь, род. гус, 
ж., губны, -ая, -ае, гусёк, гуска, гусяиё, 
гусящна; болг. гфска, ж., гъсок, м., гъсё — 
«Гусенок», Ггши, -а, -е; ср. гьше месб — 
«гусятина»; ©.-хорв. гуска, ж. — «гусь, 
«гусыня», гуса, гуеи, -а, -в, гушч())и, 
-а, -ё, гусаи, гусак, гушче — «гусенок», 
гушчевина, гушчётина — «гусятина»; сло- 
вен. 80$, 203), -а, -ев, возак, возка 
(ср. 808]е р15ёе — «гусенок», 20з]е тезо — 
«гусятина»); чеш. Виза, ж. [но ср. Наз (фа- 
милин)] — «гусь», «гусыня», прил. виз, Вои- 
зег, МизакК, ПВопзе, ВопзА Ко — «гусенок»; 
словац. Виз, м., Ваз, а, -1е, Визас!, а, е, 
Вйзег — «гусак», Виза, род. Ваза’а — «гу- 
сенок», Бизаста; польск. пез, ж., сея, а, 
е,  вафог — «гусак», вазка — «молодой 
гусь, бамаё ко, везпа — «гусятина»; ср. 
везесо — «гуськом»; в.-луж. Виза, мн. Визу, 
ж., Визасу, -а, -е, Бизог — «гусак», 6130 — 
«гусенок»; н.-луж. риз, ж., ризесу, -а, -е, 
от — «гусак». Др.-рус. гусь в «Р. прав.», 
р., Акад. сп., ст. 36: «а въ уткЪ, и въ 
гус$»; Простр., Троицк. сп., ст. 81: 
«а за гусь 30 кунъ» (ПР, Г, 72, 113). Позже — 
в Пек. судн. гр. ХУ в., ст. 112: «А за гу- 
сак и за гусыню» (ПРПр., П, 300). Позже 
других — гусиный (Поликарпов, 1704 г., 
81). Ср., однако: «ниже Гусина броду» 
(1487 г.) в ДСК, Т, 58 (Опъераап, 330). Ст.-сл. 
гжеь, ж. о 0.-с. *893ь, род. *24ы (?). Ср. 
лит. #4913, м. — «гусь»; латыш. 2088, 2105$, 
]. — тж.; др.-прус. запзу (=2ап31) — тж., 
др.-в.-нем. сапз (совр. нем. Сапз); голл. 


229 


ДА 


3ап0$ — тж.; др.-англ. 203 (где о из ап перед 3}; 
соир. англ. #003е; др.-исл. 2а5 (соир. исл. 
83) — тж.; также латин. апзег (< *Бап- 
зег); греч. ху при дор. хам; др.-ирл. 26158 
(6 <а, а 3$ < 15) — «лебедь»; др.-инд. №з- 
трзаф — «гусь», «лебедь», «фламинго». Это 
сравнение с родственными языками прежде 
всего свидетельствует о том, что начальное 5 
в 0.-с. *8955 заменило более раннее 2 (ср. 
лит. #4313, где начальное # восходит к н.-е. 
5’ или к 2’). Другие данные (ср. греч. 71; 
др.-инд. Башза\) заставляют предполагать, 
что это было именно р’Ь; в германских 
и кельтских языках начальное р не противо- 
речит этому предположению. Т. о., и.-е. 
база могла бы быть *р’Вапз-. О.-с. основа 
была на -1-, не на-]0-. Первоначально же это 
была основа на согласный. Замену 2 на р 
в 0.-с. пранзыке объясняют по-разному. 
Скорее всего она могла быть вызвана меж- 
слоговой диссимилнцией с далее следующим 
з, поддержанной в то же время фактором 
звукоподражанин: гусиный крик с давнего 
времени изображаетсн как га-га. Ср. арханг. 
гагарка — «утка» (Даль, 1, 300); латыши. 
2арапз — «гусаю. 


Д 


ДА: частица — означает подтверждение 
или согласие: «так», «конечно», «вот именно». 
Всегда с ударением. Употр. и в южн.-слав. 
яз.: болг. да — «так», «Да»; с.-хорв. да (: д&) — 
тж.; словен. да. В других совр. слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: укр., блр. так; 
польск. фак. Ср. ст.-чеш. да — «так» (ср. 
совр. чеш. апо — «да»). В памятниках др.- 
-рус. яз. до ХУП ив. частица да не встр. 
ВХУИП в. ср. у Лудольфа («Рус. гр.», 1696 г., 
41, 68) странное та — ато» («да») и перечне 
наречий и в образцах разговорной речи: 
«Ужели ты из обедны»? — «Га сударь». 
М. 6., это — отражение немецкого (у аитора) 
произношения звонкого д или под влиянием 
так. В словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 
317: ]а — «да», «так»). ° В других (несла- 
вянских) и.-е. языках частица утверждения 
нередко восходит к указ. мест. или к их 
разнообразным соединениям с другими сло- 
вами. Ср. франц. обЁ (ст.-франц. о!) из 
латин. В0с его — «иот я», «то я»; ит. $1 — 
«Да» и «так» аи латин. 31с — «так»; место- 
именная оснойа, та же, что в др.-рус. указ. 
мест. сь, си, ее (Срезневский, ПТ, 344— 
348); нем. ]а (др.-в.-нем. а) и англ. уе$ 
(<*]е-з\а), восходящие к и.-е. местоимен- 
ной основе *1о- [ср. др.-рус. и, яуе — 
«этот, эта, это» (Срезневский, 1, 1018)]. 
О.-с. *да (< и.-е. *46) — «так». В индоевро- 
пейскую эпоху словечко *4б значило «сюда» 
(Рокогпу, Т, 181—182). На русской почве 
ближайшее родственное образование — пред- 
лог до (< и.-е. *45). Ср. ст.-лит. до (< 96)— 
«к»; др.-в.-нем. 20 :7а0 (совр. нем. ги — 
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чк»; др.-англ. 40 (совр. англ. &0) — тж.; 
латин. 4б-пес — «пока», «пока не», Чиап- 
46 — «когда»; др.-ирл. 4о — «к». Предно- 
лагают существование в общеиндоевропей- 
скую эпоху местоименной (указательной по 
знач.) основы *08-: *45-. От этой местоимен- 
ной основы (возможно, от одной из падежных 
форм мест. с этой основой, м. б., шагитеп- 
42113) и происходит о.-с. *да (< *46) — «так». 
Ср. чеш. апо — «Да» из а-опо. 

ДА?, союз — «сочииительный союз, с с0- 
единительным, иногда противительным зна- 
чением». Употр. без ударения. Ср. укр. та 
{ < да; ср. рус. в разговорной речи прокли- 
тическое дак вм. так (Даль, 1, 367)]; блр. 
ды. В южн.-слав. нз. союз да имеет другие 
знач. Рус. да как союзу соединит. соответ- 
ствуют болг., с.-хорв. м; словен. 11, как 
противит. — болг. но, 0бёче; с.-хорв. па, 
Али. В зап.-слав. на. отс. Ср. в том же знач.: 
чеш. а, 1, 462, а1е; польск. 1, а, ае, ]есз. 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. да — «и, «а», 
«же» (Срезневский, 1, 619—622; 515, 1:9, 
450). в Одного происхождения с да*— 
«так», «да» (Рокогпу, Г, 181—182). См. да 1. 

ДА, частица — употр. в начале фразы 
в сочетании с глаг. в будущем времени 
для выражения торжественного пожелания 
(«пусть», чпускай»): да здравствует! да 
будет так! Болг. да, нёка; с.-хорв. да, 
чаще иёка. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: словен. па]; чеш. а; 
польск. шесЬ, шесва}. Ср. также укр. 
хай (редко да); блр. няхёй, хай. Др.-рус. 
и ст.-сл. да (Срезневский, Г, 619). Позже — 
у Поликарпова (1704 г., 81 об.). 

ДАВИТЬ, давлю — «налегая на кого-л., 
на что-л. жать сверху, с боков», «жать», 
«тискать», «угнетать». Возвр. ф. давйтьеи. 
Сов. только с приставками: удавйть, за- 
давить. Суш. давка. Укр. давйти(ся), дав- 
ка (также давкотий, тиск); блр. давщь — 
«душить» (обычно цскаць, щенуць); болг. 
дави — «душу»; с.-хорв. давити — «ду- 
шить», «топить», дёвити се — «задыхаться», 
«давиться», «тонуть», отсюда давьёник — 
«удавлениик», «утопленник»; словен. дау!- 
И — «душить» чеш. Ч&УН зе — «давиться» 
(ср. Иа, шабкам — «давить»); словац. 
Чау” — «тошнить», «рвать», дауй’ за — 
«давитьсн»; польск. редкое, диал. и ст.- 
-польск. ХУ в.) дазс — «душить» (обычно 
41 ауле, вследствие контаминации со ст.- 
-польск. 4аЫ6 — тж.); в.-луж. дай6 — «ду- 
шить); н.-луж. да\1$, да)й5 — тж. Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. давити — «принуждать» 
(Остр. ев.), «душить, «удушать» (Жит. 
Андр. Юр. по сн. ХУ—ХУ! вв.), давитися 
(Пчел. И. публ. 6., ХУ в.) Крезневский, 
Т, 622; Доп. 83]. Произв. давка — ибзднее 
(Нордстет, 1, 4780 г., 150). е 0.-с. *да- 
УШИ — «душить», «умерщвлять». И.-е. база 
*Дпаи- — «давить», «душить» (Рокогпу, ТГ, 
235). Ср. гот. а-даШрз — «угнетенный», 
«изнуренный» (прич. прош. вр. *а{-40}ап — 
«изнурять); греч.  @або$ — «душитель» 
[образование с суф. -!1- от базы 9ъ- 
( < *ЗВаи-)] — фригийское прозвище Зевса 
(255 @аб\10$); м. 6., 3 — «шакал» (ср. 
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У Гесихия фриг. 5л0$ — «волк»); ср. также 
авест. дауав — «жкатьси», «толпиться». 
ДАВНИЙ, -яя, -ее — «некогда бывший», 
«много лет назад существовавший, проис- 
ходивший», «старинный», «древний». Ус- 
тар. ф. давный [напр., у Нушкина в стих. 
«Сон», 1816 г.: «Мой друг Морфей, мой 
давный утешитель» (ПСС, Т, 188)], прост. 
давнишний. Нареч. (к давный) даинб, дав- 
ным-давнб. Сущ. дёвиоеть. Укр. давн И, 
-я, -е, давнйпи!й, -н, -е, давно; блр. дё- 
фунт, -яя, -яе, даунб; болг. диал. дёвио, от- 
сюда давиашеи, -шна, -шио — «давний», 
из русского дёвност; с.-хорв. дёвнй, -й, 
-06, давнашьй, -&, -6, давио; словен. да- 
уеп, -упа, -Упо, даупо; чеш. 9ёупу, -8, 
-6, Чёупо, 9&у%п03%; словац. ёупу, -а, -е, 
Аупо, сущ. даупо — «прошлое», 9&упоз(; 
польск. дазупу, -а, -е, да\по, ср. дауше] — 
«раньше», рае», да\по$6; в.-луж. 
дау’пу, -а, -е, да\упо; н.-луж. Аауупо. Др. 
-рус. (с ХГ в.) давьний, давьный, давЪ — 
Е (с ЖУ в.) давьшо (Срезневский, 
Т, 623). Ст.-сл. давьно (515, 1:9, 458). 
Позднее образование — давность не 


пов, 1704 г., 82; здесь же дёвнышный). 
2 0.-с. основа *4ау-ьп-, корень *4ау-. 
И.-е. корень *деп-; *Аби- : 4ецо- : *аа-: 


*41а- (Рокогпу, Г, 249—220). Ср. греч. 81» — 
«давно», «долго»; у Гесихия — 826% ` подоурб- 
уоу—«долговечность», где бабу из заб» ( Ег1ЗК, 
Т, 381—382); др.-ирл. 406 (< *4о\шо-); латин. 
дадит — «прежде»; др.-инд. ЧауТуап — «более 
далекий», «дальний», ЧагаВ — «далекий». 
ЖЕ, частица — подчеркивает и уси- 
ливает слово, к которому относитсн. Теперь 
гл. обр. русское слово. Из русского — болг. 
даже (ср. в том же знач. болг. дорй). Ср. 
также с.-хорв. чёк; чеш. докопсе 1, Ба, Ъа 1, 
а#; польск. паев. Ср. др.-рус. даже — «что- 
бы», «если», «иь, «по-видимому», «даже». 
Напр., в «Р. прав.» по Акад. сп. ХУ и., 
ст. 16: «к оному вести, у кого то будеть ку- 
пилъ, а тои ся ведеть ко другому, даже 
доидеть до третьего» (см. и другие примеры 
у Срезневского, 1, 624—625). Позже — 
Берында (1627 г., 29): дёже — «нЪжли», 
«аж»; Поликарпов (1704 г., 82). См. да?, же. 
ДАКТИЛЬ, -я, м. — «стихотворный раз- 
мер: трехсложная стопа с ударением на 
первом слоге». Прил. дактилйческий, -аи, 
-ое. Укр. дактиль, дактилЁчний, -а, -е; 
блр. дактыль, дактылёчны, -ая, -ае; болг. 
дактил, дактилен, -лна, -лио; с.-хорв. дак- 
тил; чеш. ЧаКфу!, дакфу!3Ку, -й, -6; польск. 
дак(у1. В русском нзыке это название сти- 
хотворного размера известно с 1-й пол. 
ХУПТ в. [Ломоносов «Письмо о правилах 
российского стихотворства», 1739 г.: (Пятый 
род стихов называю) «дактилическим, ко- 
торый из единых только дактилей состоит» 
(ПСС, УП, 14) и др. (ср. несколько раньше 
У Тредиаковского в «Новом и кратком спо- 
собе к сложению рос. стихов», 1735 г., Нра- 
вило 1: о стихах «дактилического родв»)|. 
о Слово дактиль по происхождению гре- 
ческое: З&хть)о‹ — старшее знач.  «палед», 
позже «наименьшан мера длины» и «дак- 
тиль» (стихотворный размер —‹›\/). Могло 
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быть усвоено из греческого или латинского 
РИ языка, как н на Западе (ср. франц. 
ассуе; нем. акву|из и др.). Почему слово, 
означающее «палец», получило знач. «дак- 
тиль» в греческом языке, неясно. М. б6., 
действительно, потому, что нижняя фаланга 
2—5 пальцев является как бы основой для 
средней и верхней фаланг и отличается 
шей неподвижностью и несколько длин- 
нее, чем каждая из них в отдельности. При- 
мериое такое объяснение дают французские 
филологи (Ьагоизве, УТ, 7) 

ДАЛЬ, -и, ж. — «то, что видно (простран- 
ство, пейзаж) на большом расстоянии». 
Прил. дёльнший, -яи, -ее, далёиий, -ая, 
-ое. Нареч. далеиб, вдали, вдаль. Укр. 
даль, чаще далечнь, далина, дальн, 
-и, -е, далёкий, -а, -е, далёко; блр. даль, 
далёк, -аи, -ав, далёка; болг. далечина — 
«даль», далнинй, поэт. — тж., далби, -а, -о, 
далёчен, -чна, -чно — «дальний», далёио; 
с.-хорв. даьйна, дальний, -а, -0, далеи, да- 
лёка, далёко: далеий, -&, -0, далёко; сло- 
вен. Ча аа, Ча1уеп, -а, -о — «дальний», 
«далекий», Ча1еб — «далеко»; чеш. 4&1, 
Ч&Жа, ажеку, -5, -6, аМеко, уааН; сло- 
вац. 4’а1еку, -й, -6, отсюда @’а]екоз(’ — 
«даль», 4'еКко — нареч. и сущ. «даль»; 
польск. 4а!, Чаек!, -а, -1е, Ча]еКо; в.- и 
н.-луж. Ча, ФаШпа, ЧаюКозб, да]оКи, -а, 
-е, Ча/око. Др.-рус. даль (Пов. вр. л. под 
6496 г.), (с ХТ в.) дальний: дальный, да- 
лечь (прил.), позже (с ХУ в.) далекий, 
дале — «далеко»; ср. далече — «долго» 
(С зневский, 1, 625—626). в 0.-с. Фаэь, 

а|екъ, -а, -о, *да]екъь, -ада, -о]е. В эти- 
мологическом отношении спорное образо- 
вание. Покорный (РоКогпу, 1, 196) неуве- 
ренно отвосит к и.-е. %4е]1- — «длинный», 
«долгий», «далекий», сопоставляя с др.- 
-сканд. (а]та — «задерживать», «удерживать» 
(< «заставлять медлить», «длить»); норв. 
диал. 10]а — «медлить», «канителиться». Ср. 
н.-нем. (а]теп — «мешкать». Фальк и Торп 
(Ра! — Тогр?, Ш, 1349) умалчивают об 
этой возможности; Славский (Зав, Г, 
136) возражает (см. У него и о других пред- 
положениях). С другой стороны, ср. др.- 
-рус. далече — «долго»; в совр. рус. далекий 
может иметь не только пространственное, 
но и временнбе значение. Ср. длить, длин- 
ный (см. длиться). 

ДАМА, -ы, ж. —1) (в танцевальной па- 
ре) «лицо женского пола, танцующее 
с иавалером»; 2) (в карточной колоде) 
«третьн во старшинству игральнан карта, 
обычно с изображением французской жен- 
щины  аристократического круга эпохи 
Людовика ХШ»; 3) (гл. обр. в старой 
России и теперь за рубежом) «почтитель- 
ное наименованне замужней женщины». 
Прил. (к дама в 3 знач.) дёмекай, -ая, 
-ое. Укр. дёма, дамський, -а, -е; блр. дё- 
ма, дамек!, -ая, -ае; болг. дёма, дамеки, 
-а, -0; с.-хорв. дама, дёмски, -а, -0; чеш. 
Чата, айтеку, -8, -6; польск. даша, дат- 
8, -а, 4е. В русском языке слово дама 
(с прилагательным) как почтительное наиме- 
иование замужней женщины известно с са- 
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мого начала ХУПТ в. Кроме извествых 
примеров с 1701 г. (Сьу4зЦащ, 48 и Смирнов, 
99), отметим еще, что это слово встр. в «Ар- 
хиве» Куракина, Г, 93, 1723 г.: «0 машка- 
ратах и подчивании дам», в «Повести об 
Александре» (Петровской зпохи): «и узрил 
тамо трех дамь (Моисеева, 273). Со знач. 
«дама в карточной игре» — с конце ХУПТ в. 
(вм. краля, которое до сих пор сохраняется 
в этом знач. в влкр. говорах, а также в укр. 


‚и блр. языках). Ср. у Сумарокова в статье 


«Об истреблении чужих слов. ..», 1859 г.: 
«Какая нужда говорить... вместо... кра- 
ия... дама» (ПСС, [Х, 215). См. еще Чер- 
вышев, ТРК, 48. ° Из французского языка, 
где это слово (дате < латин. допша — 
«госпожа», «хозяйка», «повелительница») по- 
явилось в средние века (ХПИ в.) как наиме- 
иование жены сеньора, а (ст.-франц. 
дат: 4ап < латин. Фотшиз — «тосподия», 
«хозяин», «повелитель»), в отличие от жены 
буржуа. Отсюда франц. сложн. тадаше 
(ХИ в.) < тез допйва. Новое, совр. знач. 
этих слов во франц. языке — с ХУ1—ХУП 
вв. К латин. допипа восходят также ит. 
Ч4оппа — «женщина», «госпожа» (ср. доп: 
устар. доппо — «господин», «хозяии»), также 
«дама» (в карточной игре); порт. 4опа — 
«хозяйка», «госпожа», исп. диейа — тж. Из 

ранцузского: исп. (с ХУ в.) Чата; голл. 

ате; нем Оате и др. 

ДАМБА, -ы, ж. — «тидротехническое 
оградительное защитное сооружение в виде 
вала, предохраняющее берег от затопления 
или служащее переходом среди болотистой 
местности»; «регулировочное водное соору- 
жение». Укр. и блр. дйёмба. Ср. в том же 
знач. польск. ‘ата (< ср.-в.-нем. фаю). 
В других слав. яз. отс. В русском языке 
в современной форме (дамба) это слово 
известно со 2-й четверти ХХ в. (СЦСРЯ 
1847 г., 1, 307). Но в форме дам, м. оно встр. 
в документах Петровского времени (Смир- 


- нов, 99) и примерно в том же смысле. Мёлен 


(Мещеп, М\У/, $ирр|., 24) с полным основа- 
нием возводнт его к голл. Чат — «плотина», 
«насыпь», «мол». Но дамба могло быть заим- 
ствовано из немецкого языка. Ср. нем. 
Ратт — тж.; также швед. датт; англ. 
Чат. Концовка -мб(а), по-видимому, воз- 
никла на русской почве вследствие дисси- 
миляцнн (мм > мб), особенно при восприя- 
тии этого немецкого или шведского слова 
в косвенных падежах: нем. род. ед. атиз(е)з 
нт. д. 

ДАМКА, -и, ж. —(в шашечной игре) 
«шашка, получившан в ходе игры празо 
передвигатьсн взад и вперед по шашечной 
доске в определенном направлении на лю- 
бое число клеток». Укр., блр. дёмка; 
болг. дёмка, дама; с.-хорв. дёма (ср. даме, 
мн. — «игра в шашки»); чеш. 9&та; польск. 
датка. В русском языке появилось не одно- 
временно со словом шашка, шашки (см.). 
а значительно позже. В словарях — лить 
с 1834 г. (Соколов, Т, 585). в Ср. франц. 
Чате — «дамка», из французского — нем. 
Раше (ср. Ратепзре] — чигра в шашкн») 
и нек. др. (но ср. англ. Мар или сгомп — 
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«дамка»). Из терминологии шахматной игры: 
дама — «одна из шахматных фигур»; иначе 
королева или ферзь. Форма на -к-а возникла 
под влиянием шашка, пешка. 

ДАТА, -ы, ж. — «точное указание на 
время (день, месяц, год), когда что-л. 
было написано или напечатано илн когда 
произошло то илн другое событие, пронс- 
шествие, случай». Глаг. датировать. Укр. 
дата, датуватн; блр. дата, датавёць; болг. 
дата, датйрам — «датирую»; с.-хорв. да- 
тум, Датйрати; чеш. дашшт, даюуаИ; 
польск. даба, дао\ас и др. В русском языке 
старшая форма, по-видимому, была датуи 
(впервые — «Архив» Куракина, ТУ, 187, 
1710 г.; в словарях — ПСИС 1861 г., 155 
и более поздние словари до начала 90-х гг.). 
Празда, в словаре Бурдона и Мнхельсона 
1880 г. (266) имеется датум или дата. 
В форме только дата зто слово отм. с сере- 
дины 90-х гг. (СРЯ1, Т, 1895 г., 966); глаг. 
датировать — С. Алексеев, СПС, 1900 г., 
229. з Ср. франц. (с ХИТ в.) дыме, }., (с 
ХУ в.) даег; нем. Пабит, аМегеп. Из 
французского — англ. 4ае. Первоисточ- 
ник — средневек. латин. даба, рГ., подра- 
зум. ПИега [первые слова фразы, которые 
значили: «данные письмена» (т. е. письмо, 
документ, акт, указ ит. п.)]. Ср. латин. 4а- 
шт, п. — «(нечто) данное» (к глаг. 96, 
миф. Чаге, прич. прош. вр. @а’л$ — «да- 
вать»). 

ДАТЬ, дам — «вручить что-л. кому-л.», 
«предоставить», «ссудить», «снабдить 
кого-л.», «даровать». Несое. давать, 1 ед. 
даю. Возер. ф. датьея, даваться. Сюда же 
дар, дань, дача (старшее, этимологическое 
знач. — «нечто данное»). Укр. дати(ея), 
давёти(ся), дар (: даруиок), дань (: данйна), 
дача — «загородный дом»; блр. даць, дац- 
ца, даваць, давацца, дар, дан!на — «дань», 
дача; болг. дам (се) — «дам(сн)», дар, дан 
(: данък) — не только «дань», но и «ипо- 
дать», «налог» (каки в других слав. яз.), 
дёча (: вйла); с.-хорз. дёти (се), 1 ед. 
лам (се), давати (се), 1 ед. даем (се), дёр, 
данак (но даБба — «поминки», «тризна»; ср. 
лётвьиковац, вйла — «Дача»); словен. дай, 
1 ед. ам, дадай, Чаг, Чауек, да]дмеу — 
«дань», «налог» (ср. 1ехоу3&е — «дача»); чеш. 
Чай, 1 ед. дат, ам зе — «приияться», 
«взяться», дёуаМ, дАуаМ зе — «принимать- 
ся», Чаг, Чай — «налог», ист. «дань» (ср. 
уПа — «дача»); словац. да’, 1 ед. Ват, 
дата’, даг, дай; польск. даб, 1 ед. дат, 
Чаугаб, 1 ед. да]е, даг, дай, аш па («дача» — 
\Ша, 1емие птезКаше); в.-луж. Час, 1 ед. 
дат, да\маб, 1 ед. дауап, даг, дай; н.-луж. 
дах, 1 ед. дат, дамаз, даг, дай — «процент», 
Чапк — «налог». Др.-рус. (с ХГ в.) дати, 
1 ед. дамь, давати (инф. — в Изб. 1076 г., 
л. 205), (с ХУ в.) 1 ед. даваю, (с ХГ в.) 
даяти, 1 ед. даю, даръ, дань — 
«дар», «подать», «дань», дача, дачьиа — 
«дар» (Срезневский, 1, 622, 627, 630—632, 
635; Доп. 84; Кочин, 80—83). =э О.-с. *дац, 
1 ед. *дать; ср. с удвоеннем корня *%4а- 
Чуть : *дадебь — «дадут»; *дауаМ: *да]ай, 
1 ед. Ча]; *Чагь, *дапь, *Ча Ца. И.-е. ко- 
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рень *45-: *4э-, также *00-п-: *4э-и- (Ро- 
Когпу, 1, 223 и сл.). Ср. лит. айой (1 ед. 
ст.-лит. 4йот!, совр. лит. боди, вост.- 
-лит. ддоти) — «дать», «давать»; латыш. ди- 
6% — тж.; др.-прус. 9аЦоп); лит. дамай — 
«дал»; латин. 96 — «даю»; греч. (с удвоением 
кория) 5180 — тж.; арм. ктам (основа та-) 
—«даю»; авест. (с удвоеннем корня) дада 
— «Дает»; др.-инд. (с удвоением кория) 4&- 
9А-й — «дает» и др. 

ДВА, м. и ср., ДВЕ, ж., род. двух, числ. 
колич. — «число, цифра и количество 2». 
Нареч. дважды. Сюда же перван часть со- 
ставных колич. чнел. две-нёдцать, двё- 
-дцать, двё-ети, «перван часть сложных 
слов с дву-: двух- : двою-. Укр. два, дв, 
род. двох, двбе, двё, дванёдцять, двад- 
цять, двет!, дво-, двох-, двою-; блр. два, 
род. двух, даве, род. двух и дзвюх; болг. 
два, две, дваж — «дважды», дванёдесет, 
двадесет, двёета, дву-; с.-хорв. два, род. двё- 
3У, двё (де), род. двёду (9у1]а), дванаеет, 
двадесет, двёста, дво-; словен. дуа, дуе, род. 
4уев, дуапа]з6, дуа]зеф, дЧуёз\ю, Чуо-; чеш. 
дуа, м., 9Уё, ж., ср., род. Чуоц, дуапёс, 
Дуасеь, 4уё в, @уоч-; словац. дуа]а 
о мужчинах), дуа, м., Чуе, ж. и ср., род. 

уосв, дуапаз’, Чуадза’, дуезю; польск. 
а} (о мужчинах), Чума, м. и ср., Че, 
ж., род. дмось н а\а, 4уапа$с1е, 4\ма- 
92ле5с1а, 9%105с1е, Ч\/1-; в.-луж. да}, м., 
9\%6 ж. и ср., род. дува, а\мапабе, -0, 
д\асеб!, -о, 9\уё 868, ажа- : д\8- : @мо]о-; 
н.-луж. дума, 46, д\уапазбо, 4ууаёазса, 48 
868. Др.-рус. (с ХТ в.) дъва, м., дъвЪ, ж. 
и ср., род. дъвою >> дъву (склонение по дв. 
чнслу), дважды : двашьды, дъва илн дъвЪ 
на десять (ст.-сл. дъва ИЛИ дЪъБ® на десат6), 
(с ЖМУ в.) двфнадцать, дъвадесять > 
(с ХУ в.) дъвадцать (ст.-сл дъва двсатн), 
дъвЪфеътф (склонение по дв. ч.), дъвою- : 
дъву-: дъво- (Срезневский, 1, 636—637, 
649). -О.-с. *а(ъ)уа, м., *А(ъ)уё, ж. и ср. 
со склонением по дв. ч. Й.-е. *д0д : *Апуо: 
*Ацби, т., @ца!, {., п., основа *аце-: 
*4ц01- : *4щ1-. Ср. лит. 44 (< *9и0о), т., 
9%1, /.; латыш. Ч (< *аши), {., п.; др.- 
-прус. джат, т., {.; гот. (ма, т., 665, ]., 
6уа, п.; др.-вВ.-нем. 2\60е, т., 24 : 2%0, 
{.. 7%а1, п. (совр. нейтральная форма — 
с ХУП в. — 2\е1); анслосакс. @, т., (ма, 
].; совр. англ. 6\%0; латин. 410, т., п., 
Чцае, ]{.; греч. 860 : (гомер.) $65; др.-нрл. 
аа (нм. ед. м. р.), ирл. дап > 40; др.- 
-вал. (кимр.) и диал. вал. 404; др.-инд. 
Чуёц : Чуй : дцуё, т., 9у6 : апуё, {., п. и 
др. Подробнее: РоКогпу, 1, 288 и сл.; \У/а!- 
9е — Нойпапо?, Г, 381—382; ЕРтаепКе!, 107; 
Маугво{ет, НП, 82. 

ДВЕРЬ, -и, ж., мн. (также в знач. ед.) 
двёри — «проем в стене для входа и выхо- 
да», «створ длн закрытин такого отвер- 
стин». Уменьш. двёрца. Прил. двернои, 
-&я, -бе. Укр. двёрг, двёрки : двёрцщ, мн., 
дверний, -&, -6ё; блр. дзвбёры, дзвёркы, 
давёрцы, мн., давярны, -&я, -6е; болг. 
двер, мн. двёри (чаще вратйё); словен, 
Чит1, мн. — «всякий вход», «дверь», «ворота» 
(Чаще утгайа); чеш. Чуее (ст.-чеш. 97, 
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мн.) — «двери», ЗУа — «дверца», прил. 
дуейи; словац. дуеге, мн., дует а — «двер- 
ца», Фуегпу, -&, -6; польск. гм, мн., 
дгтм! 2, ин. — «дверца», «дверцы», 4г2\10- 
\у, -а, -е — «дверной»; в.-луж. (на почве 
контамннации с нем. Тбг) диг]е, дит, мн. — 
«двери», диг(/6Ка — «дверца», Чиг]о\у, -а, 
-е; н.-луж. 2иг)а, ин. — «двери», ёатка — 
«дверца». Др.-рус. (с ХТ в.) двьрь (чаще дв.), 
мн. двьри — «Дверь», «двери», «ворота», не- 
сколько позже (ХУТ в.) двьрьца — «дверца» 
и «окно» (811), (с ХИ в.) двьрьный (Срез- 
невский, |, 648). Ст.-сл. —двьрь, мн. двьн, 
двьрьца (515,1:9, 470—472). в О.-с. *4уьть 
основа *4уьг- [<и.-е. *Авиг- (с основой на 
--, возникшей на о.-с. почве). Абляут 
*Дуогь. Ср. лит. Чйтуз (вост.-лит. 4йгез) — 
«дверь», 4игб168 — «дверца»; латыш. от(у)- 
18 — «дверь; др. прус 4амг!8; гот. Файг, 
п. — «ворота», дайгб, {. — «дверь» (ср. апса 
Чайгб — «окно»); др.-в.-нем. бит, р. — «две- 
ри (совр. нем. Тбг — «дверь»); др.-англ. 

иги (совр. англ. 400г) — «дверь», «дверца»; 
латин. {0:13 (с закономерным Г из и.-е. Ч в 
начале слова), чаще р{. {огёв — «дверь» 
(во мя. ч. — «двустворчатая дверь»), «во- 
рота», «входь, также — с основой на -5- 
({ог-о-): Гогит, п. — «рыночная площадь»; 
греч. Эра (< *@Вига) — «дверь», «вход», 
«двор», а также 9а‹рбс — «дверной крюк»; 
в языках кельтской группы: др.-ирл. 40- 
гиз при вал. (кимр.) аг\уз — «дверь»; арм. 
дур — «дверь»; авест. дуагот, вин. ед. — 
«ворота» [ср. перс. 9&г — «дверь», «ворота»; 
курд. дер — «дверь»; афг. вар (с отпавшим 
начальным зубным) — тж.|; др.-инд. 9уёг-, 
|. — «дверь» [им. мн. дуёгаЪ, вин. мн. ФитАВ, 
им. дв. ауёгап (ср. хинди двар, т. — «дверь», 
«ворота»; бенг. дар — «дверь»); тохар. В 6\%е- 
ге — «дверь». И.-е. корень *Авиёг-: *@нубг-: 
*ОНог-: *Авог- (Рокогпу, Г, 278). К о.-с. 
*уьгь из И.-е. параллелей ближе всего 
(в фонетическом отношении) подходит греч. 


За'рбс на *ЭРарибс (< и.-е. *авиг-10-3) — 
«дверной крюк». К и.-е. *АВубг- с основой 
на -6- восходит 0.-с.  *@уогь (см. 
деор). 


ДВОР, -&, м. —1) «отгороженный (от со- 
седей) участок земли вместе с домом и 
другими постройками или прилегающий 
к дому»; 2) «все, что относитен к окруже- 
нию монарха (царн, короля н шр.)». «при- 
дворные круги». Ирил. дворбвый, -ая, -ое. 
Но ср. придвбрный, -ая, -ое. Суш. дворёц, 
дворнйжиа, задвбрки, двбрник. Укр. дв, 
род. двора, дворбвий, -а, -е (но дейреький, 
-а, -е — «придворный», «барский», «господ- 
ский»), дворбщь (но ср. обл. двйрёць — 
«вокзал»), дефрнйии, придвбрний, -а, -е; 
блр. двор, дварбвы, -ая, -ае, прыдвбрны, 
-ая, -ае, дварёц, задвбри!, двбрн!и; болг. 
двор, двбрен, -рна, -рио (ср. придвбрен, 
-рна, -Рно — «придворный»), двбреки, -а, 
-о, дворёц, (из русского) двбрнии; с.-хорв. 
двбр — «дворец» (в зтом знач. также двб- 
рац), «двор монарха», «придворные», иногда 
и «двор» (но в этом знач. чаще двёрйште), 
двореии, -&, -б — «дворцовый», «придвор- 
ный», словен. ауот (= ©.-хорв. двбр; в знач. 
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«двор» также 4уог!88е), Чуогес, Яуот5К!, 
-а_ -0 — «придворный»; чеш. Чудт — 
«двор», «двор монарха», дуотпу, -&, 


-ё — «учтивый», «галантный», Чуого! — «при- 
дворный», — 4уогес — «хутор», «усадьба», 
«корт» («дворець — ра1&с); словац. ауог — 
«двор» (в разн. знач.), Фуогоуу, -&, -ё — 
«дворовый», Чуогиу, -й, -6 — «придворный», 
ФуотзКу, -&, -6 — тж.; польск. д\бг — «двор 
монарха»; «помещичий дом», «усадьба», 
мот, -а, {е — «придворный», «усадебный», 
Чмог2ес — «вокзал», роду’бгте, род\бгко — 
«двор», ро@\бтто\му, -а, -е — «дворовый»; 
в.-луж. амбг — «двор», «усадьба», 4\огпу, 
-а, -е, Ф\отзКЁ, -а, -е — «дворовый», уса- 
дебный», «придворный», амбуИ\у, -а, -е — 
«учтивыйь; н.-луж. Ч\ог — «двор», Я\огому, 
-а, -е, О\ог8 К, -а, -е, ЧуоИму, -а, -е — 
«учтивый». Др.-рус. (с ХТ в.) дворъ — 
1) окилище», «дом»; 2) «двор» (вне дома), 
прил. дворьный, (с ХТ в.) дворьскый, 
(с ХУГ в.) дворовый, дворьць — «дворик»; 
«двор князя», «придворные», несколько позже 
«ведомство, ведающее хозяйством крупного 
феодала», «дом, двор феодала», «дворец», 
(< ХУ в.) дворьникъ — «слуга феодала» 
Срезневский, |, 642—645; Кочин, 83—88). 

т.-сл. дворъ, дверьць — «ргаебогиит» (575, 
1:9, 470). в 0.-с. *@уогъ. И.-е. корень 
*апибг- (:*Авуёг-: *Аниг-: *Аног-), тот же, 
что в слове дверь. Ср. с и.-е. основой на 
-6-: гот. дайг, п. (=нем. Тог, п. — «ворота»); 
латин. 1огит, п. — «площадка впереди до- 
ма», «наружный двор», «рыночная площадь», 
«центральная площадь». 

ДВОРЯНИН, -а, м. — «на Руси первона- 
чально предетавитель низшей прослойки 
феодального военно-служилого  сословин, 
составлившей двор книнзя нли крупного 
бонрина; с ХУ в. — владелец «жалован- 
ной» за службу земли (поместьн); дворн- 
не — опора сначала княжеской, потом 
(с ХУЕ в.) царской власти в борьбе с бо- 
нрством; впоследствии слились с бонрст- 
вом и составили господствующий эксплуа- 
таторскаий класс в царской России». 
Женск. дворянка. Прил. дворянский, -ая, 
-ое. Сюда же дворянство. Укр. дворянйн, 
дворянський, -а, -е, дворянка, дворянство; 
блр. дваранйн, дваранси!, -ая, -ае, два- 
раниа, дварёнетва. В других слав. яз. — 
русизм. Ср. болг. дворЯявин, также, по-ви- 
димому, польск, амогтапа (известно с ХУ в.) 
и др. В русском языке слово деорянин из- 
вестно с конца ХИ в. Оно встр. в летописи 
впервые в повествовании об убийстве Андрея 
Боголюбского в 1174 г.: «Гражане же бого- 
любст1и и деоряне его (==Андрея) разграбиша 
домъ его» (Никоя. л. под 6683 г. — ПСРЛ, 
ТХ, 251). Кроме того, Срезневский, 1, 646. 
Производные — более поздние. В словарях 
дворянка отм. с 117171 г. (РЦ, 125, 126), 
дворянский, деорянство — с 1762 г. (Лит- 
хен, 150, 151). = Происходит от слова деор 
(см.) в знач. «поместье». Предположение 
о том, что рус. дворянин является калькой 
с ср.-в.-нем. Вбуезсь — «(княжеский) при- 
дворный», от ВоЁ — «двор», «кияжеский двор», 
«дворец», в категорической форме изложен- 
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ное в БЕР (в. 5, 327), нельзя считать серьез- 
но обоснованным. 

ДВУРУШНИК, -а, м. — «человек, кото- 
рый под личиной преданности кому-чему-л. 
действует в пользу ео стороны». 
Прил. двурушнический, -ая, -ое, отсюда 
двурушничество. Глаг. двурушничать. Укр. 
дворушнии, дворушницький, -а, -е, дво- 
рушиичати; блр. двурушини, двурушищк, 
-ая, -ае, двурушийчаць. Ср. выражение 
этого знач. в друснх слав. яз.: болг. дву- 
личник; с.-хорв. дволичьаи; польск. Ч\й- 
Исощес (: оадшК). В словарях впервые — 
у Ушакова (Т, 1935 г., 663). Ср., однако, 
в СРЯ 1, т. Г, 1895 г.: двуручничать — «(на 
жаргоне нищих) пользуясь теснотой в тол- 
пе, выставлять обе руки при выпрашивании 
милостынн» (со ссылкой на роман В. Кре- 
стоиского «Петербургские трущобы»). В упо- 
мянутом романе В. Крестовского (1867 г., 
т. 1, 229) деурушничанием называется про- 
делка, к которой прибегали петербургскне 
нищие: стоя на церковной паперти в одном 
ряду в ожидании милостыни, некоторые 
нищие ухитрялись протягивать вместо одной 
две рукн. Как термин политического содер- 
жания слово деурушник с производными 
вошло в употр. гл. обр. с 30-х гг. ХХ в. 
Селищев в кя. «Яз. рев. эп.» ?, 1928 г. еще 
не знает этого слова. е Двурушник (с шн 
из чн < чьн, как в горчичник, нарочно, 
конечно и т. п.) возникло на базе прил. дву- 
рёчный — «сделанный на две руки или — 
на два человека»: двуручная пила, двуручный 
молот и др. (Даль, 1, 1863 г., 374). 

ДЕ, частица, прост. — употр. при пере- 
даче чужой речи, чьнх-л. слов (третьего 
лица), в знач. «говорит», «говорят», а 
иногда и при наличии этих слов [напр.: 
«Вы-де с барином, говорит, мошенники» 
(Гоголь)]. Только руссиое. Ср. в том же 
знач.: укр. мовлйв, мов; блр. мауляу, кё- 
жа, ибы; болг. каже, кай, казва; чеш. 
ргу (ст.-чеш. рга]) < ргау!); польск. шШЪу 
40 и др. Частица де употр. гл. обр. с на- 
чала ХУП в. До этого времени (с ХУ в.) 
говорили д%е. = Др.-рус. де восходит 
к дфеть — форме 3 ед. н. вр. от дфяти — 
1) «делатъ» (Остр. ев.); } «трогать»; 
3) «говорить» (Йзб. 1073 г. и др.) [Срез- 
невский, Г, 802]. Ср. деть — «говорит», 
напр. в «Ист. иуд. войны» Флавин: «Але- 
ксандрова жена грозится... д$еть: „Им 
же сяду на столь с мужем, то...“» (Ме- 
щерский, 214; также 340). Ст.-сл. дфатн — 
тж. Ср. чеш. 4 — «товорить». Употребле- 
ние глаголов со значением «делать» в знач. 
«говорить» встр. и в некоторых других и.-е. 
языках. Ср. латин. Ёас1б (уегЬа) — «говорю». 

ДЕБЁЛЫЙ, -ая, -ое, устар. — (о люднх) 
«упитанный», «рыхло-тучный», «дородный», 
«толстый». Кр. $. дебёл, -а, -о. Сущ. де- 
бблость. В говорах (и в я не толь- 
ко о людях. Ср. у Даля (Г, 377): арханг. 
дебелая стена — «капитальная, бревенчатая 
стена». В говорах Также дебёлеть — «тол- 
стеть» (1.). Укр. дебблий, -а, -е, дебё- 
жеть; блр. дзябёлы, -ая, -ае. Ср. в южн.- 
-слав. яз.: болг. деббл, -а, -о (не только 
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о люднх, но и о вещах), дебелина — «тол- 
щниа», «тучность», дебелёя — «толстею»; 
с.-хорв. дёбео, дебёла, дебёло: дёбели, -а, 
-б — «толстый» (не только о людях), «туч- 
ный», «густой»,  дебъйна — «толщина», 
«тучность», дёблатн — «толстеть», «утол- 
щаться». Но в зап.-слав. яз. отс. Др.-рус. 
с Х| в.) и ст.-ел. дебелый — «толстый» 
о людях и о вещах), «грубый» (тж.), до- 
елый, также дебель — «толщина», дебе- 
лити — «утолщать», «утучнять» при добл$- 
тн — «грубеть» (Срезневский, 1, 649). 
в О.-с. *4еъеъ (< *доъеъ), -а, -о — «плот- 
ный», «добротный», «толстый» (не только 
о людях); корень *4еь- (:*4оЪ-), суф. -е- 
(ср. о.-с. *уе5-е]-ъ, -а, -0). Корень тот же, 
что в 0.-с. *аоргь, -а, -0: *добгьь, -аа, 
-0}е (см. добрый), *воБуь, -а, -е (см. доблесть). 
Изменение 40Ъ- > 4еь- {шод влиянием 
е в следующем слоге; ср. подобные случаи 
межелоговой ассимиляции в русском языке: 
робенок > ребенок, топерь(в0о) > теперь и 
др.], по-видимому, относится еще к обще- 
славянской эпохе. Произношение дебелый 
(не дебёлый; ср. весёлый), возможно, не сви- 
детельствует о церковно-славянсиом про- 
исхождении этого слова в литературном 
русском, а установилось вследствие сбляже- 
ния © белый. 

ДЕБОШ, -а, м. — «буйное поведение, со- 
провождающеесн шумом, дракой и т. п.», 
«скандал». Сюда же дебошйр, откуда де- 
бошийрить. Укр. деббш; блр. дзббш, дэба- 
шыр, дебашырыць. В других слав. нз. 
отс. В русском языке слово дебош известно 
с середины ХУПТ в. Оно отм. (с ур 
шим знач.) Кургановым («Письмовник», 430): 
дебош — «роскошь, мотовство». Позже — 
Яновский, 1, 1803 г.: дебош, дебошер [дебо- 
шир — с 1861 г. (ПСИС, 156)]. Ср. у Даля 
(1, 1863 г., 377): дебош — «буйство», дебо- 
шир — «распутный буян», дебоширить — 
«распутничать и буянить». ве Слово фран- 
цузское, со сложной историей, о которой 
см. В]ось — У/аг6Ьотр ?, 61. Совр. знач. 
франц. АбЪаисве — «разврат», «распутство», 
«разгул», «излишество», АбБацснег — «раз- 
вращать», «подстрекать» (к дурным поступ- 
кам), 6Ъаиснеиг — «совратитель»; ср. 4а- 
рае — «дебош», «шум». 

ДЕБРИ, -ей, мн. — «глухое место, зарос- 
шее густым, бездорожным лесом». Ед. 
дебрь, ж., известное в старину, теперь 
почти не употр. Укр. дёбрЁ, мн. (обычно 
ибтри, мн.; ср. блр. ибтры — тж.). Ср. чет, 
устар. 4еьЁ — «ущелье», «долина» (с другой 
стороны: ОеБф — «название лесистой мест- 
ности на правом берегу р. Сазавы, но из- 
вестно и ОефЁ — название деревни в глу- 
бокой долине р. Изера); польск. устар. 
ЧеЪгга : дега, ж. — «непроходимый лес». 
В других совр. слав. яз. отс. Др.-рус. (с 
ХГ в.) дьбрь: дьбрь (старшая форма 
дъбрь) — «ров» [Пов. вр. л. под 6485 (977) г.: 
«и дев Ольга с мосту в дебры; перед 
этим: яше чересъ гр (==ров) мост 
ко вратомъ градным»|, «ущелье», «долина, 
поросшая лесом», «лес», «дебри» [ср. в «Хо- 
жении» Аф. Никитина (ХУ в., по Троицк. 
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сп. ХУТ в., л. 390)]: «пришла гора велика 
да дебврь зла» [перед этим упоминается 
«женьгфль злый» (т. е. джунгли)]. Встр. это 
слово и со знач. «поток в ущелье» и в смысле 
«геенна» (обычно с эпитетом  огненьна) 
[Срезневский, Г, 766—767]. Прил. дьбрьекъ, 
дьбрьекый (1Ь., 767). Ср. также Деб- 
рянекъ (Ип. л.) из  Дьбряньекъ. Отсюда 
совр. Брянск — название города. в О.-с. 
*4аъЬть [>> *ЧьБгь вследствие межслоговой 
ассимиляции (ъ—ь > ь—ь)]. Старшее знач. 
«яма», «ров», «глубокая долина» (ср. чеш. 
Чеь:). И.-е. база *Авец-ь (: р)- [*Авоп-Ь 
(: р)-: *ЧВа-Ь (:р)-]; -г (-ь) — суф. на о.-с. 
почве. Ср. лит. 4аЪиз — «глубокий», 4и- 
Ъиг9з — «впадина», «котловина», «яма с во- 
дой», абляут ФааЪА — «овраг», «ущелье»; 
гот. Ч1арз — «глубокий», абляут Чапр]ап — 
«погружать» >> «крестить»; др.-в.-нем. Ио{Ё— 
«глубокий»; др.-англ. 4еор (совр. англ. 
Чеер) — тж. Тот же и.-е. корень [*4Воц-Ь 
(: Р)-] в рус. дупло (см.), дно (см.). 

ДЕБЮТ, -а, м. — «первое выступление 
начинающего артиста»; «вообще первое 
выступление на каком-л. поприще»; «пер- 
вый ход в шахматной нгре». Прил. дебют- 
ный, -ая, -ое. Глаг. дебютировать. Сюда 
же дебютант, дебютёнтка. Укр. дебют, 
дебютёит, дебютантиа, дебютувёти; блр. 
дэбфт, дэбютёнт, дзбютаваць; болг. дебют, 
дебютант, дебютёнтка, дебютирам — «де- 
бютирую»; с.-хорв. дёби, род. дебйа — 
«дебют», дёебитовати — «дебютировать»; 
чеш. Чери, дебщаю, дериеапька, дебио- 
уай; польск. деи, дериапе, деБлибапеКа, 
дерццю\аб. В русском языке слова дебют, 
дебютант известны, по крайней мере, со 
2-го десятилетия ХХ в. Ср. у Аксакова 
в статье «Мысли и замечания о театре», 
1825 г.: «дбебютанты ... всегда бывают 
кем-нибудь из хороших актеров поставлены 
на свои дебюты с голосу» (СС, ПТ, 402). 
Не намного позже появился глаг. дебюти- 
ровать, отм. уже Соколовым в 1834 г. я 
600). = Слово французское. Ср. франц. @6- 
Би, абЪонаюе, -е, а&Бибег — «дебютировать» 
[первоначально «первое попадание в цель» 
(6и()]. Из французского: нем. Оебё, Беьй- 
фапе, ЧеБбЫегеп; англ. дебиё, ит. дерию — 
только «театральный дебют». 

ДЕВА, -ы, ж., устар. — «юная женщина, 
достигшан половой зрелости, но еще не 
вступившан в брак». Обычно дёвушка 
(произв. от дева < д$ва). Но ср. старая 
дева. Суш. девица, дёвка, дбвочка, дёв- 
ство. Прил. (к дева) дёвий, -ья, -ь6, устар., 
(и девица) девичий, -ья, -ье, (к девство) 
дёвственный, -ая, -ое, откуда дёветвеи- 
ница. Укр. два, д{вчина, Евчиниа, д{вка, 
нар.-поэт. двйця, дЕвбчий, -а, -е (но ср. 
незёйманий, -а, -е, невйнний, -а, 
«Девственный»); блр. даёва, дзяучына, дая- 
учынка, дзявбчы, -ая, -ае (но циатлйвы, 
-ая, -ае, нявбнны, -ая, -ае — «девствен- 
ный»); болг. устар. дёва, девица, девбйка, 
девйчески, -а, -© (чаще момё, момйче — 
«девушка», момйнски, -а, -о — «Девичий»}, 
также дёвство, дёветвен, -а, -о, дёветве- 
мица (едва ли не из русского}; с.-хорв. 
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дёва, дёвица, дёвбфка — «девушка», дё- 
в6}ч6 — «девочка»; чеш. 4ёуа, ЧЁуКа, 948у- 
саКо — «Девочка», ЧЁуепка, (#8 — «деви- 
чий»; польск. устар. де\уа — «девица», 
421еу1са, демка, 421еуступа, д2е\уступ- 
Ка — «девочка», 42е\/сту, -а, -е — «Деви- 
чнй» и «девственный». Дргруе. (с ХЕ в.) 
и ст.-сл. дфва, дфвица, дЪвичий, дфвъка, 
дфвьетво, дфиьетвьный, позже (с ХУ в.) 
дфвочка (Срезневский, Г, 780—781). Пронзв. 
девушка в словарях отм. с 1731 г. (Вейс- 
ман, 396). < О.-с. *4ёуа; корень 48-, тот 
же, что в о.-с. *а&е (> др.-рус. 
дфтя > совр. рус. дитя) и в *@48И, мн. 
Суф. -у-а, м. 6б., тот же, что в 0.-6. *Когуа 
(>> рус. корова), но чаще его объясняют как 
суффикс прилагательных (вроде о.-с. *#уъ, 
-а, -0). В связи с этим обращают внимание 
на др.-рус. и ст.-сл. форму дфвая — «дев- 
ственная» и субст. «дева»: «0%$вая мати» 
в Новг. Мин. 1097 г. и др. (Срезневский, 
Т, 780). И.-е. корень, м. б., *анё(!)- : *@на!-— 
«кормить грудью», «доить», «сосать» (Роког- 
ву, 1, 241 и сл.). Предполагается при зтом, 
что старшее знач. о.-с. *ёуа было «молодая 
женщина» вообще, а, стало быть, и «жен- 
щина, кормящая грудью». Ср., кстати, 
вост.-сиб., в частности на Ангаре (В.-Суво- 
рово, Громы) и под Иркутском обращение 
дева : дево,  употребительное среди жен- 
щня вообще, причем обращаются так 
и к замужним, а также к старым женщинам. 
Ср. с тем же и.-е. корнем, но с другими фор- 
мантами: лит. 9618 — «пиявка», ргтёд]6— 
«первотелка»; латин. Ёётша [где корень 
{2- < и.-е. *Авё-, тот же, что в #816 (< #81- 
16) — чсосу»]; др.-ирл. 9м — «ягкенок»; 
др.-инд. ЧЪёпА — «молочная корова», чсам- 
ка» и др. См. доцть. Но некоторые языко- 
веды, учитывая семантические затруднения 
(значение слова!), ищут иных объяснений, 
т пока не очень удачно (ср. Масвек, 
Е$, 85). 

ДЕВЕРЬ, -н, м. (малоупотр. в общерус- 
ском, но нередкое в говорах, в просторе- 
чии) — «брат мужа (по отношению к Ноа, 
В сев.-рус. говорах с и, ё нли 4 [вм. $]: 
диверь, дбверь. Укр. двер; блр. дзбвер; 
болг. дёвер — «деверь», а также «дружка», 
«шафер» (на свадьбе); с.-хорв. двер 
(Ч)8уУ5г) — «деверь», «чшафер», «секундант»; 
чеш. устар. @буег — «деверь», «шурин», 
«шафер»; словац. Чеуег — «деверь»; ст.- 
-польск., обычное еще в ХУ! в. (теперь только 
в говорах) 92е%\1ег2. В некоторых совр. 
слав. яз. (словен., луж.) не употр. Др.-рус. 
(с ХТ в.) дБверь`> деверь (Срезневский, 
Ъ, 650, 780). Форма с е по памятникам — бо- 
лее поздняя, м. б., вследствие межелоговой 
ассимиляции ($:е>е:е). в О0.-с. *@48- 
уеть. И.-е. *Ча1 лёг, род. *дайгёв (Рокогпу, 
Т, 179). Ср. лит. Чеуехг1: Феуегз (старшая 
форма род. и Ч!еуегз); латыш. м #1 е- 
уег18: @1еуе18; греч. зар (из 82 тр); др.- 
-инд. деу&г (старшая форма ей) = бенерь» 
(совр. хинди дзвранй— тж.). Сюда же от- 
носят др.-в.-нем. ге! \Виг — «деверь», а также 
сильно искаженное латин. Фут — «деверь» 
{с начальным |, м. б., из языка сабиняи или под 
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влиянием ]зеупз — «левый», также «нелов- 
кий», «неумелый», с одной стороны, и уг — 
«муж», «супруг» — с другой). 

ДЕВИЗ, -а, м. — «основнан мысль, иден, 
в кратчайшей (часто однословной) формули- 
ровке, определяющая чью-л. деятельность, 
напр., на общественном поприще или в об- 
ласти искусства, чьи-л. намерения, стремле- 
ния и пр.», иногда «лозунг». Укр. девёз; 
блр. дэв!з; болг. девиз; с.-хорв. девиза, 
ж.; чеш. деута, ж.; польск. 4ем!та, ж. 
В русском языке это слово известно, видимо, 
с середины ХУПГТ в. Отм. у Курганова 
(«Письмовник; 431: диеиз), позже — в сло- 
варе Нордстета, 1, 1780 г., 154: девиз. = Сло- 
во французское: 4е\уёзе, {. — тж., также 
«название корабля» [к глаг. деу!зег — «бе- 
седовать», «рассуждать» (в ст.-франц. «раз- 
личать», «отличать,  «выбирать»); совр. 
знач. — гл. обр. с ХУП в.]. Из француз- 
ского — нем. Ре\у4е. Первоисточник — нар.- 
-латин. *@чу1зеге (< классич. латин. 41У1- 
деге — «разделять», «разъедииять», «отли- 
чать». 

ДЕВЯНОСТО, -а, колич. числ. — «число 
и количество 90, равное девяти десяткам, 
и двузначнан цифра, обозначающан это 
число». Порядк. числ. девянбетый, -ая, -ое. 
Укр- дев’янбето (устар. дев’`ятдеейт), де- 
в'янбетий, -а, -е; блр. дзевянбета, дзевя- 
нбеты, -ая, -ае. В других славннских нзы- 
ках это знач. выражаетсн словами, восхо- 
дящими к 0.-с. *деуе(4ь) дезейъ (где *4е- 
зеъ — род. мн. от *Аезейь по склонению на 
согласный). Ср. болг. деветдееёт, девет- 
дееёти, -а, -0; с.-хорв. деведёсет, деведё- 


сётй, -&, -б; словен. деуе\езей, 4еуеё- 
Чезей, -а, -0; чеш. деуадезаь, Чеуа- 
дезёцу, -&, -6; словац. Чеуё’Чезаф, де- 
узг’дезабу, -а, -е; польск. 421е%/166421е- 


3128 (© мужчинах — дез ебаез1вс!1); в.- 
-луж. @е%/]е64йе3а6 (о мужчинах — @йе\/}е- 
<92езабо), Ч2е\и]еба2езабу, -а, -е, н.-луж. 
йе\у]е52азек, 2е\/]е52азебу, -а, -е. Др.-рус- 
(с ЖМУ в.) девянбето (со склонением по 
образцу село; так же склонялось и съто)}; 
нарнду с этим девятьдееятъ (Срезневский, 
1, 650, 651). Ст.-сл. *деватьдесатъ (ср. дв- 
ватьдесат"ын н девать — «девяносто девитый») 
[515$, 1:9, 473]. в В этимологическом от- 
ношении не бесспорное слово. Принимая во 
внимание счет десятками, можно предполо- 
жнтельно допустить в качестве исходной 
формы *пеуе (> *4еуе) до зъа [отсюда, 
вследствие — межелоговой ассимиляции, 
*пеуепоза >> *4еуепозва (общая форма кос- 
венных падежей), позже — форма им. 4е- 
уепозёо] — сннонимическое (к девятьде- 
сятъ) вост.-слав. новообразование, напоми- 
нающее латин. по-Чё-УршИ — «18», т.-е. 
«два от двадцати», 4ио-а&-пбопарица — «88», 
т. е. «два от девяноста» и т. п. или франц. 
Чааге-у7-@х — собств. «четыре (по) двад- 
цать (и) десять и др. Выражение *пеуе 
(> *Ч4еуе) 4о выа могло значить «(остается 
после девятидесяти) девять до сотни (перед 
сотней)». Впервые такое (или приблизитель- 
но, в основном такое) объяснение было пред- 
ложено Ржигой (ФЗ, 1879 г., в. 3, с. 1). 
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Позже оно было поддержано Ягичем («А!1РЬ, 
ТУ, 712, 1880 г.). По другому объясненню, 
это слово из и.-е. ®пепепе-АК’ц — «девн- 
тый десяток» [память об зтом (весьма пробле- 
матичном) образовании, как полагают, со- 
храняется в греч. Еуеуйхоута — 90»); латнн. 
пбпари(ат (< *поуепа-соща) — тж.]. Вай- 
ян (УаШаю, ВУЬ, ХЬМТ, в. 2, с. 178) воз- 
водит рус. девяносто к 0.-с. *деуе( по з@ю, 
будто бы некогда употреблявшемуся и в смыс- 
ле «девятый десятокю, ссылаясь прн 
этом на подобное явление в готском языке, 
где №009 — сто» употреблялось также и 
для обозначення десятков после 70. 


ДЕВЯСИЛ, -а, м. (также девесйл, диво- 
ейл) — «полезное травянистое растение се- 
мейства сложноцветных, обладающее ан- 
тисептическими свойствами», Шши!а Не[е- 
ойии. Иначе умён (< омён, к манить), 
иолюка и др. Блр. даЁваел (укр. оман). 
Ср. болг. девеейл — «девнсил», «подбел»; 
с.-хорв. иевёеиль — «подбел»; чеш. Чеу&- 
3И — «подбел» (ср.  ошап — «девясил»); 
польск. 421е\1 681 : 92103 — «колючник». 
Ср. нем. Мепакгай, — растение Ас! Шеа т!]- 
1ефо1ит. В письменных памятниках ранней 
поры (до ХУП в.) зтого слова не отм. Но оно 
встр. в МИМ: «в корень дееесил» (1629 г., 
в. 1, с. 1); там же прил.: «девесильная (па- 
тока)» (1630 г., в. 1; с. 10). В словарях отм. 
с 1-й пол. ХУШШ в. Ср. девесил в «Рукоп. 
лексиконе 1-й пол. ХУПИ в. (Аверьннова, 
85) и др. в Как видно из приведеиных 
выше сопоставлений, девясилом у славян 
называются хотя и разные растения, но имею- 
щие широкое применение в народной меди- 
цнне. Ср.: «Девясил очень популярен в на- 
роде как лекарственное растенне, помогаю- 
щее чуть ли не от всех болезней, как чело- 
века, так и животных. Но старым поверьям 
он имеет девять волшебных сил, на что 
указыиает его русское название ‘деиятисил” 
или ‘девясил?» (Гаммерман и др., 222). 
Чнсло девять, в свою очередь, по старым 
поверьям считается особенным. Ср. выра- 
жение «за тридевять земель» (память о 
счете девяткамн?). Относительно формы де- 
вя- см. девять. 

ДЕВЯТЬ, -й, колич. числ. — «число, Циф- 
ра и количество 9». Порядк. числ. девйтый, 
-ая, -ое. Нареч. дёвятью. Собир. числ. дё- 
вятеро. Сущш. девитиа. Укр. дёв’ять, де- 
в’йтий, -а, -е, дев’йтка, дёв’ятеро (но ср. 
дбвять раз!в по... — «девятью»); блр. 
дзёвяць, дзевйты, -ая, -ае,  дзевйцера, 
дзевйтиа [но ср. дзбвяцщь у (+чиел. в 
вин. п.) -- «девятью». Болг. дёвет, девёти, 
-а, -о, девётка; с--хорв. дёвёт, дёвети, -а, 
-6, дёветоро, дёветка; словен. 4еуе, деуе- 
И, -а, -0, деуеМса; чеш. 9еу8%, 9еу&у, 
-&, -6, Чеуацего, деуйка — «девятка», но 
4еу& та — «девятью»; словац. деуё’, 4е- 
у1абу, -а, -е, Чеуё юго; польск. 421е%166, 
а2е\1афу, -а, -е, 921е%1ес10го, @21еуайка; 
в.-луж. 42е\ её, 92 ]абу, -а, -е; н.-луж. 
2е\]е$, 2е\]ефу, -а, -е. Др.-рус. (с ХЁв.)} 
девять, девятый, {с ХИ в.) нареч. девятью 
(Срезневский, Т, 650—651). Ст.-сл. девать, 
Аевват’`ын. Собир. числ. девятеро в ранних 
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памятниках не получило отражения. В сло- 
варях — «Рукоп. лексикон» 1-й пол. ХУ в. 
(Аверьянова, 85). = 0.-с. *деущь, * деуеъ, 
-а, -0, *деуебъь]ь, -а)а, -о]е. И.-е. *пеци — 
«девять», *пецеп-0-3 — «девятый». Т. о., в 
0.-с. языке мы ожидали бы для «Девять» — 
*пеуе. Начальное 4 вм. п появилось, как 
ив лит. и латыш. языках, или под влиянием 
числит. 10 (см. десять), или вследствие дис- 
симиляции п: п > 94:0. 0.-с. форма *4е- 
Уебь вместо *4еуе (ср. и см. девясил; ср. 
также др.-рус. топоянм — Девягорек — ре- 
зультат субстантивации порядк. числ. *де- 
увбъь со старым (с балт.-слав. эпохи) суф- 
мы —4-. Ср. лит. деууп1 — «девять», 
еу1Йбаз — «девятый»; латыш. деуна — де- 
вять», 4деу1(а18 — «девятый»; др.-прус. пе- 
м5 (с начальным п!) — «девятый». В дру- 
гих и.-е. языках — только с начальным п: 
гот. Шап — «девять», папа — «девятый»; 
др.-сканд. ито, порядк. числ. пию9!; др.-в.- 
-нем. шап (совр. нем. пепп), порядк. числ. 
110040; латин. поует (< *пепо, с ш на 
конце под влиянием десет), порядк. числ. 
пбпиз (и.-е. основа *пецепо-); др.-инд. пйуа 
{хинди нао; бенг. нобо) — «де- 
вять», порядк. числ. пауатав; тохар. АВ 
Йи — «девнть». Греч. ёах< — «девятикрат- 
Но», Ёуахбс:о! — «девятьсот», (гомер.) &\- 
-ете; — «в течение девяти лету; арм. иниы 
(: 110) [произн. шэп] — «девять» и нек. др- 
возиодят к и.-е. *е-пецо: *е-пецеп (но греч. 
6у-уёд — «девять», где & — префикс, воз- 
никший на греческой почве, восходит к н.-е. 
*пецп). Подробнее см. Рокогпу, 1, 318— 
319 и др. Происхождение этого и.-е. слова 
не вполне ясно, но допустимо предположе- 
ние, что оно находится в связи с и.-е. *пец- 
03 — «новый», если предположить, что в 
данном случае нмеет место отражение счета 
четверками (2х2). 

ДЕЁГОТЬ, -гтя, м. — «смолистан чернан 
или темно-коричневан густан вязкая жид- 
кость, добываемая путем сухой перегонки 
(выжиганин) из бересты, древесины, камен- 
ного углн, торфа и употребляемая в до- 
рожном стронтельстве, в тележном транс- 
порте, в хознйстве». Прил. дегтяриый, 
-ая, -ое. Сущ. дегтярь, Укр. дьбготь, дг- 
тярний, -а, -е; блр. дзёгаць, дзягцярны, 
-ая, -ае. Ср. чеш. деве, дещоуу, -&, -6; 
польск. 421е01её, диерсю\у, -а, -е. Ср. 
в том же знач.: болг. иатрён; с.-хорв. 
катран; словен. Камао (< турец. Кайгап). 
В ранних памятниках др.-рус. письмен- 
ности (до ХУП в.) не отм. Ср. у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 66:1): добвоё — «а 
Жи4е оё оПе ог цаг (и пр.» («род масла или 
смолы»). Дювернуа (38) отм. деитярь (со 
ссылкой на Пск. л. под 1628 г.). = Ср. лит. 
дер фаз — «деготь» при 4ехи — «горю», инф. 
482 — «гореть»; латыш. дериёз: 4ериоз — 
«деготь (березовый)», при 4ерь — «гореть». 
Принимая во внимание, что в 0.-6. языке 
и.-е. корень *ЧВесз\- (: *Звов*Ъ-) — «жечь, 
«гореть» [ср. лит. 928; латыш. 4е2 (подроб- 
нее об зтом корневом гиезде см. Рокогпу, 
1, 240—241)] вследствие ассимиляции ФВ: 
#%в (> *вперзн-) получил форму 8е8- > 
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2ер- [ср. о.-с. глаг. *5ерМ (> рус. жечь], 
обычно полагают, что о.-с. *4ерыь заимство- 
вано (В 0.-с. языке) из балтийской языковой 
группы. Иначе придется предполагать, что 
мы здесь имеем дело с пережиточным явле- 
нием в 0.-с. языке (случай сохранения на- 
чального 4 < 4} только в этом слове из 
всей группы), что возможно, но маловероят- 
но. Впрочем, обратный случай — изменение 
начального 9 < АВ вр именно в этом одном 
слове — отмечен в латышском языке: диал. 
бедиов (< дерио!з) — «деготь» (Егаепке|, 
86). Ср. по корню (кроме балтийских язы- 
ков) также гот. дарз — «день»; др.-в.-нем. 
Е (нем. Таз) — тж.; др.-исл. даст — тж; 
алб. 4]её — «жечь»; др.-инд. А&Вам — «(он) 
горит» и др. Суф. тот же, что и о.-с. *Корыь 
(рус. копоть). 

ДЕД, -а, м. — «отец отца или матери по 
отношению к их детнм, к своим внукам»; 
«старик». Ласк. дбдушиа, -и. Прил. дё- 
довский, -ая, -ое (в быту дбдушкин, -а, 
-0). Укр. дд, дадуеь, род. дгдуея, ддунь, 
род. дадуня, дЕвеький, -а, -е; блр. дзед, 
дзядуля, дзядуня, дабдауек!, -ая, -ае; 
болг. дядо, дядов, дядовеки, -а, -0; с.-хорв- 
дёд (9]ё4), дёдо (97640), дёдов (9]840у), 
-а, -о, дёдовеий (9]8д6узКт), -&, -0; словен. 
Че, фамильнрно дедек, дедёек, 4еде}, де- 
доу, -а, -о, ео. -а, -0, дедй, -а, -е; чеш. 
4&4, ласк. а64ебек, аёдоиёек, 9ё4ек — «ста- 
рикашка», «старый хрен», 4ё4оузку, -&, 
-6, Чёдеёкйу, -а, -е; словац. дед, дейко, дедо : 
ЧедизКо, Чедоузку, -&, -6; польск. д2а@, 
ласк. дладек, ддадито, 921ад2710, Чладо\- 
82, -а, {е, ддадко\у, -а, -е; в.-луж. 4269, 
ласк. 9264к, 9265до\зК, -а, -е, 9264дпу, 
-а, -е. Ср. н.-луж. яагу пап — «дед» (ср. 
бага тата — «бабушка»). Др.-рус. (с ХГ в.) 
и ст.-сл. дФдъ — «дед», «предок», дфдьний 
(Срезневский, Г, 783). Дедушка отм. Р. Джем- 
сом (1618—1619 гг., РАС, 9:15): 4еадз- 
ка — «отап@а( Тег», в словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 651). Прил. дедовский отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 98). = О.-с. *4ёдъ. По а 
исхожденню эта удвоеннан основа [48- 
-9-(0)-] — элемент детской речи. Ср. подоб- 
ные образования: дядя (см.), баба (см.), 
бабушка и т. п. И.-е. коревь *Чв&- : удв. 
*Овё-Зь(ё)-. Ср. в других и.-е. нзыках: лит. 
96846 — «дядя»; греч. т197 (<397%) — «ба- 
бушка»; ит. (венец.) деда — «тетка» 
ит. п. 

ДЕЗЕРТИР, -а, м. — «военнослужащий, 
бежавший с военной службы, или военно- 
обязанный, уклоннющийся от призыва 
з армию». Глаг. дезертировать. Сущ. де- 
зертйретво. Укр. дезертир, дезертируватия, 
дезертиретво; блр. дэзерцЕр, дезерщёраваць; 
болг. дезертьбр, дезертьбрство, дезертй- 
рам — «Дезертнрую»; с.-хорв.  дезёртёр, 
дезертирати; польск. дезет\ег, дезегбего\гас. 
В некоторых слав. яз. отс. Ср. в том же знач. 
чеш. 2568. В русском языке известно с на- 
чала ХУП! в. Ср. в письме Петра Г Боуру: 
«прислан от вас дезертир шведской» (ПНВ, 
УПТ, № 2636, 1708 г., 139, также 148, 149); 
«полоняником и дезертером» (347). С другой 
концовкой: дезерторы («Архив» Куракина, 
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1, 320, 4709 г.). Более позднее слово — де- 
зертировать (Яновский, 1, 1803 г., 664). 
ь М. 6., непосредственно из французского 
языка. Ср. франц. (в воеином смысле — 
с ХУИ в.) дёзецейг — «дезертнр» (от 46зег- 
{ег — «Дезертировать») > голл. Чезегеёит 


(произн. Чезего‘г); швед. Фезегёбх; нем. 
(с 1697 г.) Безещеиг, ФезегИегеп; англ. 
дезегег; ит. 01зегоге. Первоисточник — 


латнн. Чезещог — «оставляющий без помо- 
щи», «беглець» (от 4езегб — «оставляю», «бро- 
саю». Не совсем ясно, откуда -ир в рус. 
дезертир. Возможно, под влиянием нем. 
ЧезетИегеп. 

ДЕКАБРИСТ, -а, м. — «участник вос- 
станин 44 декабрн 1825 г. и член тайных 
антиправительственных обществ, готовив- 
ших это восстание». Прил. декабристекиай, 
-ая, -ое. В другнх нзыках — из русского. 
В русском языке это слово понвилось не 
одновременно с восстанием, а несколько лет 
спустя после него. К началу 40-х гг. ХХ в. 
оно уже вошло в употр. Встр. в «Дневнике» 
Герцена за 1842 г., в записи от 26-ПТ: «даже 
лёгкое наказание его (М. Ф. Орлова) в срав- 
ненин с другими декабристами. ..ъ (ПСС, 
П, 202). В словарях это слово начинают от- 
мечать лишь с 1863 г., после амнистии 1856 г. 
(Даль, 1, 378). ве Произв. от декабрь по 

разцу таких образований, как, напр. 
анартист, социалист, получивших распро- 
странение в России примерно в то же время. 

ЕКАБРЬ, -Я, м. — «название двенадца- 
того меснца календарного года». Прил. 
декёбрьский, -ая, -ое. Ср. болг. декбёмври, 
декемврийски, -а, -0; с.-хорв. дёцембар, 
дёцембарсий, -&, -0; словен. десетЪет, де- 
сешьЬгзКЕ, -а, -0; в.-луж. десетуг, Чесетт- 
ЗК1, -а, -е; н.-луж. десешьег (и родо\ш К). 
В других слав. яз. оте. Ср. в том же 
знач.: укр. грудень; блр. енбжань; чеш. 
ргоз1пес; польск. ртид21ей. Конечно, это не 
относитсн к такому (произв. от декабрь) 
русскому слову, как декабрист (ср. укр. 
декабрист; чеш. а6Картза; польск. дека- 
Ъгузба и др.). Др--рус. (с ХГ в.) декябрь 
(Остр. ев. н др.), (с ХУ в.) декабрь; осо- 
бо декемврий (ХУ в.) [Срезневский, Г, 
651; Доп. 87]. Старое русское народное 
название этого меснца было стУденв(ь). 
= Первоисточник — латин. субст: прил. де- 
сетЪег [что первоначально значило «декабрь- 
ский»; подразумевалось теп8!8 — «месяц» 
(ЧесетЪьег тепз) от десет — «десять». Де- 
кабрь у римлян (до реформы календаря, 
осуществленной при Юлии Цезаре) был 
десятым месяцем года, который начи- 
нался с марта. К латинскому названию ме- 
сяца декабря восходит позднегреч. Дехё8- 
рус — «декабрь» и как прил. «декабрьский». 
Ср. новогреч. ДехёВрще : ДехёрВрих. В рус- 
ский язык зто латинское название месяца 
попало при позднегреческом посредстве (от- 
сюда к вм. ц). Форма слова установилась не 
сразу. Ср. еще в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУИПГ в.: «декемберь или декабрь» (Аверья- 
нова, 86). 

ДЕКАН, -а, м. — «руководитель факуль- 
тета в высшем учебном заведении». Су. 
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деканство. Сюда же декаийт — «руковод- 
ство факультета». Укр. декён, декёнський, 
-а, -е, деканёт, декёнство; блр. дэкди, 
дэиёиек{, -ая, -ае, деианёт, дэкёнетва; 
болг. декён, деийиски, -а, -0о, деканёту 
с.-хорв. дёкан, деиднат; чеш. ёкап, 
а&капаь, — 95Капзйу!; польск. д2екап, 
Ч2екапа(. В русском языке слово декан 
с совр. знач.) известно с начала ХХ в. 
Яновский, 1, 1803 г., 667 (наряду с доен, 
745)]. Но уже в Петровское время это слово 
встр. (напр., в дипломатической переписке) 
со старым знач. Ср., напр., в «Архиве» Ку- 
ракина (Г, 194, 1707 г.): «а для дел парти- 
кулярных бывает... у кардннала декана, 
первого под папою». Поздние слова: де- 
канат (НСИС, 1861 г., 158), деканство (Даль, 
Ъ, 1863 г., 378). в Ср. нем. ОекКёп, Бека- 
паб; ит., исп. десапо, Десапаю и т. д., но 
франц. доуеп (< ст.-франц. доеп — чстар- 
ший в корпорацин», «старший нз духовен- 
ства», «настоятель»), но 9ёсапае; англ. деап. 
Первоисточник — латин. (христианской по- 
ры) десёпиз — «десятник» (от десет — «де- 
сять», с концовкой -&п-из, как в ргтёпи8— 
«солдат первого легиона»), позже «десятый, 
старший начальствующий монах (десятник) 
в монастыре». 

ДЕКРЕТ, -а, м. — «постановление, указ, 
исходящие от верховной власти в государ- 
стве». Прил. деирётный, -ая, -ое. Укр. 
декрёт, декрётний, -а, -е; блр. дэкрёт, 
дэкрётны, -ая, -ае; болг. декрёт, декрб- 
тен, -тна, -тно; с.-хорв. дёкрет, дёкретни, 
-&, -0; чеш. Чектее польск. екгей, 
декгею\у, -а, -е. В русском языке слово 
декрет известно с начала ХУПТ в. Напр., 
в «Архиве» Куракина (УТ, 56, 1713 г.): «це- 
сарь. .. в декрете своем объявил». Прил. 
декретный в смысле «указный», «относя- 
щийся к указу», отм. Смирновым (100) со 
ссылкой на «Лексикон вок. новым». В тол- 
ковых словарях русского языка отм. лишь 
с 1935 г. (Ушаков, 1, 677). е Слово по про- 
исхождению латинское: дёсгёфли — тж. (к 
глаг. Чёсегиб, супин Чёстейии — «решаю», 
постановляю»). Возможно, в русском языке— 
непосредственно из латинского языка дипло- 
матических актов, как и в других европей- 
ских языках. Ср. франц. 46сге; нем. Оек- 
гбб; ит. Чесгею и др. 

ДЕЛАТЬ, дблаю — «трудиться,  рабо- 
тать»; «создавать», «предпринимать»; «за- 
ниматьсн (напр., полезным длн себя или 
людей трудом)»; вообще «действовать», 
«совершать», «причинять что-л. кому-л.». 
Возвр. $. дёлаться. Сюда же’ дёло, 
деловой, -ёя, -6е, делёц, дёльный, -ая, 
-ое. Укр. дЁло (: справа), дйлбк — «делец» 
(но «делать» — робйти, д!яти); блр. дзе- 
лавы, -&я, -бе (ср. рабщь — «делать», 
справа — «дело»); болг. деловй, -й, -6, дело- 
вит, -а, -о (ср. спрёвя — «Делаю»); с.-хорв. 
дёлати (4]1ай), 1 ед. дёлам (а]ат), 
дёло (41810) [: рад, ствёр]; словен. де]аы, 
ео; чеш. д&]ай (зе), 410; ср., однако, 45- 
10 — «пушка», «орудие», А&оуу, -&, -6— 
«орудийный», @&1\Х — «рабочий»; слонац. 
де о — «дело», «произведение» (ср. ргаса, 
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гобоба — «дело», «работа»); польск. де аб 
(: го 6); ср. 92а1аб — «действовать», д2е- 
10 — «дело», «труде ср. даю — «орудне», 
«пушка», Адешу, -а, -е — «энергичный», 
«смелый», «отважный»: в.-луж. 92ас, 928- 
40 — «дело», «труд», 42&1абег, а#&4аг — «про- 
изводитель», «рабочий»; н.-луж. 2е4а$, 2. 
Др.-рус. (с ХГ в.) дв8лати, {1 ед. двлаю — 
«действовать», «иозделывать», дФло — «дея- 
тельность», «деяние», «поступок», «способ», 
«работа», «труд», «сражение» С зневский, 
1, 785, 186—787). в 0.-с. *9&0, с суф. 
-1-0, произв. %98]ай. 0.-с. корень *4&-, 
тот же, что в *@6}аМ (см. деятель) и в о.-с. 
*08 (см. деть). И.-е. корень *4вё- (Ро- 
Когпу, Г, 235, 237). 

ДЕЛИКАТНЫЙ, -эн, -0е — «мягкий, 
чуткий, тонкий, тактнчный в обращении», 
«обходительный», «учтивый»; «хрупкий, 
требующий внимательного, бережного отно- 
шения». Нареч. делииётно. Сущ. деликёт- 
ность. Глаг. деликётничать. Укр. делиёт- 
ний, -а, -в, делийтно, дейкати:сть; блр. 
Датийтны, -ая, -ае, дал1кётна, дал1иат- 
наець; болг. делнийтен, -тна, -тно, делииёт- 
но, деликатност; с.-хорв. дёликатаи, -тна, 
-тио: дёликатий, -&, -60, деликатно, дели- 
иётнбет; чеш. ае Жайм, дейкааё, 
Че!КАи10$6; польск. деЙКавпу, -а, -е, де!- 
Каице, де Кабпо56. В русском языке прил. 
деликатный известно с начала ХУПГ в. 
(1716 г. — Смирнов, 101). Кроме того, 
в «Архиве» Куракина (УТ, 40, 1713 г.): 
«сне дело делинатное»; ср.: «сей коллегиум 
наиделикатнейшей есть в государстве и 
рулъ (ЗАП Т, т. ТГ, 543). В словарях дели- 
хатный —с 1771 г. (РЦ, 617), деликат- 
ность — с 1780 г. тЫ 1, 154), дели- 
хкатничать — с 1863 г. (Даль, № 379). 
в Слово французское: 961саё, -е — тж. 
{также «изящный» и др.); ср. 961савез- 
зе — «нежность», «тонкость», «деликатность» 
[отсюда рус. деликатес, известное с начала 
900-х гг.: Куприн, «Листрнгоны», очерк 
«Водолазы», гл. 6, 1910 г. (СС, ТУ, 526)]. 
Из французского: англ. деЙса(е; нем. Ое|- 
Ка(6ззе и др. 

ДЕЛИТЬ, делю — «разъединнть, расчле- 
ннть на части», «классифицировать»; 
(с кем) «совместно пользоваться», «соуча- 
ствовать»; мат. «узнавать, сколько раз 
одна величина, одно количество (число) 
содержнтсн в другом». Возвр. ф. делить- 
сея. Сущ. делёж(иа), делёние, делитель. 
Другие произв. почти все с префиксами: 
предёл, удёл, отдёл и мн. др. Ср. И 2глог. 
разделить и т. п. ыь устар. н диал. 
дел — «дележ» (Даль, Г, 456). Укр. дай- 
ти(ея), дльбА — «дележ», дЁлення, д1ль- 
ийк — «делитель»; блр. дзялёщь, дзялщца, 
дзяльба, дзялёние, дзёльни; болг. деля 
(се) — «делю(сь)», делёне, мат. делбние, 
делител; с.-хорв.  дёлити (9Ц8ПЫ) се, 
дедба (410 ъа) —«дележ»ь, дёльёвье (41]е1}51]5), 
дёлнтел (91811); словен. де (ве), 
Че!Цеу — «дележ», 4е]еп]е, 4еЙуес — «де- 
литель»; чеш. а&йи (ве), а&1Ьа, 4&е0й — 
«дележ», «деление», 4&1е]; ср. 91] — «часть»; 
Че (за), 


словац. 4е’Ьа — «дележ», 4е- 
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1еше, де1%е]?; польск. адеНс (я1е), ддееще, 
де] п3К — «делитель; ср. родлаф — «де- 
леж», 21а — «доля»; в.-луж. 92816 (80), 
92&1Ъа — «дележ», 92&еп]е, 42811; ср. 
9281 — «часть», «доля» н.-луж. 281$, #6- 
1еп]е, 261; ср. 28 — «часть», «доля». 
Др.-рус. (с ХГ в.) дёлити(ся), дфлъ: дёль 
— «часть», «раздел», «дележь (Срезнев- 
ский Т, 786, 789, 790). Слово дележь нахо- 
дим в «Рукоп. лекс.» 1-й пол. ХУПЕ в. 
(Аверьянова, 86). Арифметическая терми- 
нология, зачатки которой относятся к эпохе 
средневековья, установилась в русском язы- 
ке гл. обр. со времени Магницкого, который, 
калькируя, пользовался и соответствую- 
щими латинскими терминами: «Дивизио есть 
деление», «Что есть деление; деление есть. . .» 
ит. д. («Арифметика», 1703 г., л. 17; здесь же 
делитвль). Ср. латин. мат. 911810, ВЕУ1вог, 
от 41%190 — «делю». См. Кутина, ФЯН, 16, 
17 и ел. е О.-с. *А& ПИ, произв. от *а&ъ: 
*А5ь (с 6 дифтонгического происхождения). 


И.-е. корень, по-видимому, *88-: ]-: 
*дэ1-, аза *05!-1- :*9э1-]- — «делитью, 
«разрезать» (Рокогпу, Т, 175—176, 195). 
Ср. лит.  4=8УМ — «делить. Ср. гот. 


92118 — «часть», «доля»; др.-в.-нем. ве!] (совр. 
нем. ТеЙ — тж.); др.-сканд. 9е1-; др.- 
-англ. 981 (совр. англ. деа]) и др. См. Ной- 
Вацзеп, 20; Егаепке], 80; Эзла\вк1, Г, 189, 
194; также Масвек, Е$, 86, по мнению ко- 
торого (как, впрочем, и нек. других языко- 
вало) германские параллели представляют 
собой очень раннее (до перехода о.-с. аЁ >> 8) 
заимствование из общеславянского праязыка. 
ДЕЛЬТА, -ы, ж. — «устье большой реки, 
разветвленной на рукава»; «землн между 
расходнщимися устьнми (особенно двумя 
устьнми) одной реки». Укр. дбльта; блр. 
дёльта; болг. дёлта; с.-хорв. дёлта; чеш., 
польск. деца. В русском языке это слово 
известно с 30-х гг. ХШХ в. (Плюшар, ХУТ, 
1839 г., 124). э Ср. франц. @6а; англ. 
деца; нем. Оейа и др. Первоисточник — 
греч. 3Елха — название дельты р. Нныл. 
Устье этой реки (если смотреть на него на 
карте с севера) ниже Канра разветвляется 
на два главные рукава (Розетта и Дамьетта) 
и по форме отдаленно напоминает маю- 
скульную (прописную) греческую букву, 
называемую дельтой (%Е)ла): А. 
ДЕЛЬФИН, -а, м. — «морское животное 
подотряда зубатых китов (меньших разме- 
ров, чем киты), сверху Черного Цвета, 
снизу — белого, с выпуклым лбом и харак- 
терными челюстнми, похожнми на клюв», 
Ре14{15 де. Прил. дельфиний, -ья, -ье, 
дельфйновый, -ая, -ое. Укр. дельф!н, дель- 
фГновий, -а, -е; блр. дзльф!н, дельф!иавы, 
ая, -ае; болг. делфин, делфинов, -а, -0; 
с.-хорв.  дёлфин; чеш. деп; прил. 
Че 1, ЧеЙпоуу, -&, -6; польск. ЧеШйп, 
де] почу, -а, -е. В русском языке это слово 
известно с ХУИ в. («Космография» 1670 г., 
366). В словарях отм. с 1704 г. (Поликар- 
пов, 84 06.: делфйн — «рыба морская»). 
е Первоисточник — греч. 8е)$<, род. 8а- 
Афтуос — «дельфин», основа $еАр-. Отсюдв 
латин. 4е]рШпиз, нар.-латин. ЧаНпиз — 
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тж., а из классических языков — в новых 
западноевропейских языках: нем. Ре]рЬп; 
ит. де]Йпо и др. Ср. франц. Заира — тж. 
(< ст.-прованс., ст.-франц. Фа]Йп, откуда 
англ. Чо]рШп). В русском языке, по-види- 
мому,  греко-латинского происхождения. 
В этимологическом отношении греч. $) 
связывают с греч. 8=А5< — «матка» (по тело- 
сложенню, по строению тела дельфина, 
о чем см. Егзк, Т, 363). 

ДЕМАГОГИЯ, -и, ж. — «воздействие на 
отсталую часть народных масс заманчивы- 
ми, но лживыми обещаниями для достиже- 
ния свонх целей». Прил. демагогичеекий, 
-эя, -ое. Сюда же демагбг. Укр. демагб- 
мя, демагогЕчний, -а, -е, демагбг; блр. 
дэмагбг я, дэмагаг!чны, -ая, -ае, дэмагбг; 
болг. демагбгия, демагогски, -а, -о, дема- 
гбг; с.-хорв. демагдги]а, дёмагоший, -&, 
-6, демАгог; чеш. ев, детарос1ску, 
-й, -6, детарос; польск. аетавода, дета- 
8061с2пу, -а, -е, детабор. В русском языке 
слов& этой группы в словарях начинают 
отмечаться с начала ХХ в.: Яновский, 
1, 1803 г., 676: демагог; значительно позжеы— 
демагогия (Даль, 1, 1863 г., 379). Прил. 
демагогический встр. у Пушкина в письме 
Гнеднчу от 4-ХП-1820 г.: «демазогическими 
спорами» (ПСС, ХИТ, 20). По-видимому, 
пушкинское новообразование по образцу 
аристократический, демократический. 
о Первоисточник — греч. Зтрато{а — 
собств. «руководство народом», [от 81$ — 
«народ» н &1 — «веду» (отсюда а после м 
в этом слове)], но еще в древности это слово 
получило знач. «совращение народа» (ср. 


греч. а&то{а — «увод», «совращение»). Ср. 
также греч. Зато — сначала «вождь 
народа», потом «вожак толпы», «демагог». 


При посредстве латинского языка это слово 
попало в новые западноевроп. языки. Ср. 
ранц. (с 1688 г.) абтарорие, (с 1798 г.) 
ётарорле, (с 1835 г.) 4бтавор14че >> англ. 
дешаровие, Четарорс, Фетаробу; нем. Ое- 
шаабе, детарбзеВ, Оетароте и др. 
ДЕМОКРАТИЯ, -и, ж. —1) «форма го- 
сударственного устройства, при котором 
органы верховной власти носят предста- 
вительный характер и формируютсн вы- 
борным путем», «народовластие»; 2) «орга- 
низацин Дентельности какого-л. коллеити- 
ва на началах широкого участин в ней 
всех членов этого коллектива». Прил. 
демоиратический, -ая, -ое. Сюда же демо- 
крат. Укр. демокрая, демоиратичний, 
-а, -е, демократ; блр. дэмакрётыя, дэмаи- 
ратычны, -ая, -ае, Дэмакрёт; болг. демо- 
крация, демоиратически, -а, -о, демоирати- 
чен, -чна, -чно, демоират; с.-хорв. демо- 
ирАци}а, демокрАтия, демдиратеий, -&, -6, 
демократ(а), м.; чеш. детокгас1е, деток- 
гайску, -&, -6, Чдетокгаб; польск. 4ето- 
Ктас)а, Четоктагустпу, -а, -е, детоктаба, 
м. В русском языке слово демократия 
употр. с Петровского времени [Смирнов, 
101, со ссылкой на книгу Пуффендорфа 
«Введение в историю европейскую», 1718 г., 
переведенную с латин. языка, и (в форме 
димократия) на словарь в «Сборнике Ува- 
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рова»]; позже — Вейсман, 1734 г., 498: 
демократия. Прил. демократический отм. 
Нордстетом (1, 1780 г., 154). Позже появн- 
лось демократ (Яновский, Г, 1803 г., 677). 
= Ср. франц. (с ХПУ в.) абтосгайе, 96шо- 
ста ие; [новообразование ХУТ в. (в общем 
употр. гл. обр. с конца ХУПТ в.)] 96юо- 
стайе. Из французского: нем. Петокгайе, 
Ретокг&в (прил. детоктайзсн); англ. дето- 
стасу, детосгайс, детосгаь и др. Перво- 
источник — греч. ётрохрата, прил. ёчшохра- 
11%бв (ср. Зьос — «народь, хратёю — 
чт в своей власти», «обладаю», «управ- 
ляю»). 

ДЕМОН, -а, м, —в христнанской мифо- 
логии — «падший ангел, хотевший стать 
богом», «злой дух», «Дьнвол». Прил. дб- 
монекий, -ая, -ое, демонйческий, -ая, -ое. 
Сущ. демонйзм. Укр. дёмон, дёмонський, 
-а, -е, демонйзм; блр. дёмаи, дэманчны, 
-ая, -ае, дэман!зм; болг. дёмон, демонй- 
чен, -чна, -чно, демонизъм; с.-хорв. дёмон; 
чеш. детоп, Четоп!1ску, -&, -6; польск. 
детоп, детошс2пу, -а, -е. В русском 
языке слово демон известно с Х! в. Ср. 
др.-рус. дфмон: демои, демоньскый (Срез- 
невский, Г, 793). Ст.-сл. д\менъ. о Одно низ 
ранних заимствований из греч. языка, 
м. 6., при старославянском посредстве. 
Ср. франц. @ётоп; нем. Ратоп; англ. 
детоп; ит. 4ё топе; исп. дешошо ит. д. 
Первоисточник — греч. бир т., }.> 
латин. даетбп — «бог или боганн», «бо- 
жество» (низшего порядка), «злой рок», 


позже, в первые столетин н. э. — «бес». 
Этнмологически, по-видимому, — связано 
с греч. д, даораг — «распределяю», 


«оделню» (людей чем.-л.). Т. о., старшее 
знач. этого слова «тот, кто распределяет 
что-л.», «оделяет кого-л. чем-л.» 
ДЕМОНСТРАЦИЯ, -и, ж. —1) «массовое 
шествне в знак выражения каких-л. об- 
щественно-политических настроений»; 
2) «публичный показ  чего-л.». Прил. 
демонстрацибнный, -ая, -ое, демонстратив- 
ный, -ая, -0е. Сюда же демоистрировать, 
(к демонстрация в 1 знач.) демонетрант. 
Укр. демоистра я, — демонетративний, 
-а, -е, демонструвати, демоистрёит; блр. 
дэманстрацыя, дэманстратыуны, -ая, -ае, 
дэманстраваць, дэманстрёнт; болг. демон- 
сетрация, демонстративен, -вна, -вно, де- 
монстрирам—«демонстрирую», демонстрёнт; 
с.-хорв. демонетрацида, дёмоистративан, 
-вна, -кио: дёмонстратйкии, -&, -0, демон- 
стрирати, демднстрант; чеш. детопзгасе, 
прил. детопагайу, детопгабий, детоп- 
з(гоуай ( полит. смысле), детопзгати 
польск. 4етопатгас]а, Четопягасупу, -а, 
-е, детоп8гомаб (в полит. смысле), детоп- 
з\гапё. Слово демонстрация в русском языке 
известно с первых десятилетий ХУПТ в., 
но сначала не в смысле политическом, а 
в знач. «показ», «объясненне», «доказатель- 
ство» (Смирнов, 101, со ссылкой на ПСЗ, 
УИ, № 4443, 1724 г., знач. здесь «докавза- 
тельство»). Ср.: «учиннл... димустрацию 
(1) в... Сенат» (МИМД, 118). Совр. знач. 
(«манифестация») — более позднее, в сло- 
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варях — Углов, 1859 г., 57, ПСИС 1861 г., 
162 (здесь же демонстрировать). в Ср. 
фронт. (с МУ г) 4ётопяхгаНоп, {., прил. 
ётопягай{, -уе [< латин. Чётопзийиб — 
«показывание», чуказывание», «объяснение», 
«доказательство» (к 4&топ8ьб — «показы- 
ваю»; ср. топз тат — «знамение», «знак»)]. 
Из анус — нем.  РБетопятаЙоп, 
прил. детопяигайу и др. В русском языке 
слово демонстрация в Петровское время, 
м. б., непосредственно из латинского языка, 
но впоследствии на развитие значения этого 
слова и всей этой группы слов оказали влия- 
ние западноевропейские языки. 

ДЕНЬ, дня, м. —1) «часть суток от 
утра до вечера»; 2) «часть суток от 
восхода солнца до захода»; 3) «сутки». 
Нареч. днём. Прил. дневнбй, -&я, -6бе 
(отсюда дневнйк), устар. денибй, -ая, 
-бе: ср. денно и нощно (отсюда подённый, 
-аи, -0е); ср. также день-деньской. Сюда 
же денщик. Глаг. дневёть (отсюда диёвка). 
Укр. день, дённий, -а, -е, вдень — «днем», 
дённо, днювати, дньбвка, щодённик — 
«дневник», денщйк; блр. дзень, даённы, 
-ая, -ае, удзёнь, днём, дзённйк — «днев- 
ник», дниваць, днёука, дзяншчык; болг. 
ден, дбиен, -нна, -нно, днёвен, -вна, 
-вно, дбнем — «днем», денувам — «днюю», 
денувка — «дневка», днбвник; с.-хорв. 
Аён, днбвни, -&, -0, дАвюм, ДАъу — 
«днем», данити, данбвати, давьйвати — 
«дневать», даниште — «дневка», днёвник — 
«дневник»; словен. 4ап, Чпеуп, -а, -о, 

офпеу!: — «днем», дпеуш К; чеш. деп, прил. 

епо1{, уе дпе — «днем», дек — «дневник»; 
словац. дей, депиу, -&, -6, уо 4пе — «днем», 
Чепк — «дневник»; польск. дей, 4леп- 
пу, -а, -е, \ дей: ме дпе, депп; в.-луж. 
42ей, Ч4п]ожзК1, -а, -е, 42ейзК!, -а, -е — 
«дневной», зподенный», \оЪ 42ей — «днем», 
пои к, 42е1К — «дневник»; н.-луж. #ей, 
\о4п]о — «днем», Чп]о\упу, -а, -е, дп]о\их. 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. дьнь, род. (в 
книжной речи) *дьне : (чаще) дьни : (поз- 
же) дня, дьнью — «днем», дьньно (Чет- 
вероев. 1144 г.), дьиевьный, дьньдьвь- 
ный — «ежедневный», дьньствовати — 
«дневать» (?) в Георг. Ам. (Срезневский, 
Т, 768, 769—772). в О.-с. *дьпь, род. *4ьпе. 
Слово относилось сначала к основам на со- 
гласный. И.-е. основа на -еп : *4ееп-, с те- 
мат. гласным *4е]п-0- : *@1-0- — «день», ко- 
рень *4е! (э)- : *91- — «излучать свет», «си- 
ять», «блестеть» (Рокогпу, Г, 186). Ср. лит. 
Чепа — «день», «число»; латыш. Фепа — 
тж.; др.-прус. 4е!пап (вин. ед. ж.) — «день» 
(Епате!и — МЕШепьась, Г, 482); гот. -6еш-8 
В —8110-4е10-3 — чежедневный», 911106 — 
«всегда»; латин. пиоФшае (им. мн. ж.) — 
«рыночный день (девятый) в Риме, нерабо- 
чий для крестьнн, как и предыдущий вось- 
мой день (восьмидневной) недели, нерабо- 
чий для воех»; др.-ирл. 4епиз — «период». 
Ср. без основообразующего -п- латин. 9168— 
«день», 41 — «Днем»; греч. Ё-50-‹ — «по- 
луденный»; др.-ирл. Фе — «день» (ср. бре- 
тон. 4е2 — тж.). 

ДЕНЬГИ, дёнег (ед. деньгё, -й, ж. — 
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только о старинной монете и собир.) — 
«металлические (монеты) или заменяющие 
их бумажные знаки стоимости»; чкапи- 
таль». Уменьш.-ласк. двнежка. — Прил. 
дёнежный, -ая, -ое. В других слав. нз. 
отс. Ср. в том же знач.: укр. грбшй; блр. 
грбшы; болг. парй, ед. пара (< турец. 
рага — «деньги»); с.-хорв. ибвац, род. 
нбвца, м., чеш. реп!2е; польск. р!ет!447е. 
Др.-рус. (с 1382 г.) деньга, мн. деньги, 
денежка, позже денежный (Срезневский, 
Т, 652—653; Кочин, 94; Черепнии, 30). 
= Слово несомненно заимствованное, но 
история его в подробностях неясна. Можно 
думать, что в русский язык это слово попало 
из тюркских языков (см., напр., Дмитриев, 
23). Ср. каз.-тат. тенко — «монета серебря- 
ная или золотая»; башк. тэцке— «монета»; 
уэб. танга — ист. «теньгй — серебряная мо- 
нета достоинством в 15 коп. в Бухаре, в 
20 коп. в Ташкенте ня в Фергане» (УзРС, 
404); казах. тенге — «рубль»; кирг. тенге — 
сев. «рубль», южн. «Двадцать копеек»; ка- 
ракалпи. тенге — «деньги», «монета», «раз- 
менная монета в 20 коп.ь; уйгур. тенгэ— 
«монета». Ср. У Радлова (ПТ: 1, 1055): 
телеут. тёнкй — «монета». Ср. также чу- 
ваш. тенкё — «серебряная монета», «рубль». 
Этимология и история зтого (вероятно, в свою 
очередь заимствованного) слова в тюркских 
языках и в чувашском не выяснена. В пись- 
менных памятниках древнетюркских языков 
такого слова не отмечено. М. 6., в некоторых 
современных тюркских языках оно, на- 
оборот, восходит к рус. деньга, деньги. 
С другой стороны, зто слово в прошлом 
было известно н в некоторых ближневосточ- 
ных языках, напр., в ст.-перс., и могло быть 
из Ирана занесено на Русь торговыми людь- 
ми или путешественниками. Ср. ст.-перс- 
тенго — «серебряная монета (разной цен- 
ности в разных местностях, чаще всего 
около 6 динаров)». Именно это слово в форме 
тен(ь)ка в смысле «деньги», «монета» употр. 
Аф. Никитин в «Хожении» (ХУ в.): «а хо- 
росанцем (=персам — П. Ч.) дают алафу 
т. е. жалованье — П. Ч.) по твнке на день» 
р др., по Троицк. сп. л. 384 об. и др.; там же: 
«по десяти денег», 382 (см. комментарин 
Петрушевского, прим. 197)]. Что касается 
предположения (см. РокобзеВ, $ 478) о связи 
русского слова с тюрк. *Датйа — «клеймо», 
«штамп», «печать» и, стало быть, с др.-рус. 
тамга (см. таможня), — словом несомненно 
тюркского происхождения, то это мнение 
еще в большей мере нельзя считать доста- 
точно обоснованным. Т. 0., о слове деньги 
можно лишь утверждать, что оно чуже- 
язычное, заимствованное и, по всей види- 
мости, с Востока. 

ДЕПЁША, -ив, ж.— устар. «спешное, 
экстренное сообщение в письменной фор- 
ме», «телеграмма»; спец. «спешное дипло- 
матическое уведомление». Укр. депёша; 
блр.- дэпёша; болг. депёша; с.-хорв. двнеша; 
чеш. дереёе; польск. дерезза — «депеша», 
«телеграмма», Дерезтомаб — чтелеграфиро- 
вать». В русском языке слово депеша из- 
вестно с середины ХУТШ в. Ср. у Фонвизина 
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в письме НПанину в феврале 1771 г.; «в де- 
пешах, ко двору присылаемых» (СС, П, 
360). В словарях — Яновский, Т, 1803 г., 
681. Впоследствии, после появления теле- 
графа, во 2-й пол. ХХ в. и позже (особенно 
в военном ведомстве) это слово долго употр. 
и в знач. «телеграмма». < Слово француз- 
ское: 4брёсне (з совр. знач. — с ХУЦ в.), 
отглаг. образование от @брёсвег — чторо- 
пить» [из 463- (отрицательный префикс) -- 
ыы (ср. етрёснег < позднелатин. 1т- 
ре@саге — «мешать», «задерживать»)]. Из 
празцуюното языка: нем. Рерёзсве; голл. 
ерёсве и нек. др., также в русском. 
ДЕПО, нескл., ср. — «строение для стоян- 
ки и ремонта локомотивов и вагонов на 
железной дороге»; «помещение для стоянки 
пожарных машин»; устар. «место хране- 
ния, склад казенного (в частности, военно- 
го) имущества». Прил. денбвекий, -ая, -ое. 
Суш. депбвец. Укр., болг. депб; с.-хорв- 
дёпо, род. денфа; блр. дэшб. Св: чеш. 
деро(6) (только как ж.-д. термин). Но ср. 
польск. раго\мо2о\уШа — «паровозное депо», 
маропо\уша — «вагоиное депо». В русском 
языке это слово стало известно (как во 
французской, так и в немецкой форме), 
сначала как военный термин, в 90-х гг. 
ХУП в.:. «будут собираться в депо первого 
нумера» (речь идет о сборном пункте вой- 
сковых частей у складов) [Суворов, ТУ, 
№ 168, 1799 г., 138]; ср. «депотный пость 
(1Ь., ПЕ № 144, 1792 г., 158). В словарях 
в форме депо отм. с 1803 г. (Яновский, Г, 
682). Встр. у Пушкина в заметках на полях 
стих. Батюшкова «К другу» (до 1803 г.): 
«Клио, как депо, не склоняется» (НСС, 
ХИ, 267). - Первоисточник — франц. 496- 
рбь — «склад», «депо». Ср. отсюда: нем. 
Пероё; англ. 4ероб; но ит., исп. 4ербвио. 
ДЕПУТАТ, -а, м. —1) «выборный пред- 
ставитель, член выборного государствен- 
ного учреждения»; 2) «лицо, уполномочен- 
ное тем или иным коллективом выполнять 
поручение, имеющее общественное значе- 
ние», «член депутации», «делегат». Женск. 
депутатка. Прил. депутатский, -ая, -ое. 
Сюда же денутация. Укр. депутат, депу- 
тётка, денутатський, -а, -е, депутащя; 
блр. дэпутат, дэпутатка, дэпутацкЕ, -ая, 
-ае, дэпутаАцыя; болг. депутат, депутётка, 
депутатски, -а, -0, депутация; с.-хорв. 
дёпутат (чаще пделаник), депутаци]а; чеш. 
4ерибоуапу — «депутат», дерщасе — «депу- 
тация», Фершаю — «член депутации» (ср. 
роз]апес — «депутат»); польск. дершомапу, 
устар. дершаё, дершас]а. В русском языке 
слово депутат известно с конца ХУП— 
начала ХУПТ в. Кроме известных данных 
У Христиани (СЬзНаш, 26, 1697 г.) н Смир- 
нова (102), отметим еще в «Архиве» Кура- 
кина (Т, 307, 1706 г.): «два оные министра 
учинены как бы депутаты военные» (знач.: 
«доверенное лицо, представляющее интересы 
государя, правительства»). С Петровского 
ев известно также слово депутация 
(Смирнов, 102). Позже появляется прил. 
депутатский (САР 1, П, 4790 г., 590). в Из 
западноевроп. языков. Ср. франц. 46риб; 
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англ. Фершу; нем. Оерибеме н др. Рус. 
депутат по форме ближе к ит. дершаю; 
исп. @ршадо. Первоисточняк — латин. де- 
рибаёиз, прич. прош. вр. от дёриёб — «счи- 
таю за», «назначаю», «посвящаю». 


ДЁРГАТЬ,  дёргаю — «тянуть, тащить 
к себе рывками, отрывистыми движени- 
ними». Дергать лен — «отбирать стебли 


льна для пряжи». Возер. ф. дёргаться, 
Сое., однокр. дёрнуть(ся). Сущ. дергёч— 
«коростель», дергун. Сюда же (с пристав- 
кой) судор(о)га. Укр. обл. (из русского?) 
дёргати — «дергать» [Гринченко, 1, 368; 
обычно смикати, шёрпати, стати, тбргати 
(==6блр. тбргаць)]. Ср. еще укр. дергёч — 
«инструмент длн выдергивания гвоздей», 


судорога. В блр. отс. (ср., в частности, 
драч — «дергач»,  сутарга — «судорога»}. 
Но болг. дръгна — «сильно чешу», «дер- 


гаю лен»; словен. Чгоай, трой — зрасти- 
рать», «протирать»; чеш. АгВай, ЧгЬпоси — 
«тереть», «теребить», «чистить», «мыть щет- 
кой», «чесать лень; польск. деграе — «вя- 
зать», «плести кружево», «чесать лен». Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. цймати, вуби; чеш. 
фаВай, зкифай; польск. 82аграб, баграб и др. 
Др.-^рус. книжн. (< ст.-сл.) дръгати — «дер- 
гать», «терзать», «рвать» дръгнути — «тер- 
зать», «резать» (?) [Срезневский, 1, 773; ссылка 
ССРЛЯ (11, 710) на дьргати у Срезневского 
лишена смысла, так как там нет примеров 
на эту форму]. В знач. «дергать» в Древней 
Руси, по-видимому, употр. глаг. търгати 
(Срезневский, ПТ, 10514). Ср. еще в ХУИ в. 
в «Житииь Аввакума (Автограф, 202 об.): 
«под бока толкают и за чепь торгают». 
Ср. рус. диал. торгёть, тбргнуть (Даль, 
ГУ, 382), где корень тот же, что в слове 
восторг. В словарях дергать отм. с 1731 г. 
(Вейсман, 777). в О.-с. *4ьграй, *дьгоптой > 
*4ьгооИ — «двигать», «трогать». Ср. лит. 
Ч тет — «раздражать», «приводить в Дейст- 
вне какой-н. механизм, напр., взводить ку- 
рок» (Егаепке]!, 96); нем. (< ср.-в.-нем.) 
тегреп — «дразнить», «раздражать»  чсер- 
дить»; также ср.-н-.нем. 1егреп, голл. 1егреп, 
норв. (диал.) 1еге — «дразнить», швед. диал. 
фагра — «рвать (зубамн)», «кромсать» (Еа]К — 
отр", Ц, 1254). И.-е. база *ет(е)сЪ-: 
агей- (РоКогпу, Г, 240). См. еще драть, 
дерн, держать. 

ДЕРЕВНЯ, -и, ж. — «поселок, населен- 
ный пункт за чертой города, с населением, 
занимающимся гл. обр. сельским хозяй- 
ством». Прил. деревёнский, -ая, -ое. Ср. 
в говорах:  дерёвия — арханг.,  волог. 
«поле», «пустошь», «пашня» (Даль, 1, 382); 
арханг. дерёвнн — чпахотное поле», отсюда 
деревбёищнна — «невеста, получающая 
в приданое пахотное поле» (Подвысоцкий, 
37). Только русское. В других слав. яз. это 
знач. выражается словами, соответствую- 
щими рус. село ин ц.-сл. весь (ср. выражение 
грёды и вёси). Ср. болг. ебло; с.-хорв. еёло; 
словен. уаз; чеш. уезп1се; польск. \1е$; 
в.-луж. %]ез; н.-луж. \]аз. Др.-рус. деревь- 
ня — тж. (Срезневский, 1, 653—654; Кочин, 
92—95). Старший случай (Нов. вр. л. под 
6604 г.) считается сомнительным (возможно — 
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результат порчи текста). Бесспорные примеры 
начинаются с ХУ в. Слово это имело также 
знач. «земля, годная под пашню», зпашняь. 
Это значение, не представленное ранними 
памятниками, сохраняется, как было отме- 
чено Потебней (РФВ, У, 127), в «Домострое» 
по сп. ОИДР: «торгом себя питает... или 
дерееню па ш ет». (Забелин, 59). Ср. также 
в заемной грамоте князя Ф. Ухтомского 
1550 г.: за те деревни князь Данилу за росты 
(т. е. проценты — Н. Ч.) пахати» (Срез- 
невский, П, 891). = Старшая форма дере- 
вьна < 0.-с. *4егуьпа (о чем см. Обнор- 
ский, Изв. П отд. АН, ХХХ, 483). Старшее 
знач. «участок земли, очищенный от зарослей 
(вытеребленный) под пашню». От- 
сюда «пашня» >> «нива» > «жилище при паш- 
не» > «населенный пункт» (Потебня, РФВ, 
У, 127 и др.). Ср. лит. @ту& (< *драа) — 
«нива», зпашня», «почва» Фтубпаз — «за- 
лежь»; латыш. Чгауа — «нива». См. драть. 

ДЕРЕВО, -а, ср. —1) чмноголетнее рас- 
тение с твердым стволом и отходящими от 
него ветвнми, образующими крону»; 
2) «древесина», «строительный материал». 
Устар. и поэт. дрёво. Прил. деревяниый, 
-ая, -ое. Сюда же древёеный, -ая, -ое, 
древеейна, дрёвко. Укр. дёрево, деревина, 
деревина — «древесина», также дре на, 
дерев'Яний, -а, -е, деревний, -&, -6, 
древбений, -а, -е; блр. дабрава, драва, 
дзеравйны, -ая, -ае, драун{на — «древе- 
сина», драунйны, -ая, -ае — «древесный», 
дрэука. Ср. болг. дървб — «дерево», дЪр- 
вен, -а, -о — «деревянный», «древесный», 


дървесйна (но прът, дрьжка — «древко»); 
с--хорв. дрво, диал. во — «дерево», 
«древесина», дрвен(и), -а, -о — «деревян- 


ный», «древесный»; чеш. ЧЁеуо — «дерево во 
2 знач.» (но этот — «живое дерево»), АЁе- 
уёпу, -&, +6 — «деревянный», «древесный», 
АТеуоута — «древесина», ЧЁеусе — «древко» 
(копья) [но #ег@’ — «древко  знамени»]; 
польск. 9г2е\мо — «дерево во 2 знач.», дг2е\- 
пу, -а, -е — «деревянный», «древесный», 
Чтеулмапу, -а, -е — «деревянный», Чгте\усе — 
«древко»; в.-луж. 4г]емо — «дерево», «дре- 
весина», «лес», Чт]е\апу, -а, -е — «деревян- 
ный», 4тг]еу1т0а — «древесина» (ср. @г]ем- 
Ко — «деревцо»); н.-луж. Аг]емо — «дерево» 
(ср. 4темКо — «деревцо»), @г]е\м]апу, -а, 
-е — «Деревянный». Др.-рус. (с ХТ-—-ХИ вв.) 
древо : дрЪво, книжн., дерево, деревяный 
(Срезневский, 1, 653, 654, 734). Ст.-сл. 
дрфко (575, 1:40, 524). В русском языке 
древо с производными — из старославянско- 
го. Прил. древесный отм. Поликарповым 
(4704 г., 94 об.). Древесина — еще более 
позднее слово, в словарях — с 1841 г. (Нлю- 
шар, ХУП, 224). = О.-с. *4егуо. И.-е. база 
*Чеги- ; *Абти- : *Ч.ги- : *Чт(е)п-: *Агецо, *де- 
ту :*Чоги, основа *4еги-о- (РоКогпу, Г, 244). 
Ср. лит. 4егу& : Чагуй — «смола» < «смоли- 
стое дерево»; латыш. дагуа — «деготь»; гот. 
+4тш — «дерево» (и.-е. *4теци-); англ. 1гее — 
тж.; др.-сканд. Цага (< основа *4егц-бп-) — 
«смола», фугу! — «емолистое (сосновое) де- 
рево»; ср.-н.-нем. 1ете (> нем. Теег) — 
«смола»; греч. 56рь (и.-е. *оги-) [род. нон. 
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(гомер.) —505р% : поэт. 8066$ (< 80670$)] -- 
«дерево», «брус», «древко»; др.-ирл. Фаиг, 
род. Чаго (*Чето-) — «дуб» [ср.-вал. (кимр.} 
ег\уеп; бретон. 4егуепп (рё. дего) — «дуб»]; 
авест. 429та (= греч. &6р%) — «дерево», 
«ствол», «полено»; перс. дар — «Дерево»; др.- 
-инд. ЧАги (= греч. 86рь) — «дерево», «по- 
лено», Чёгуй\ — «деревянная ложка»; хетт. 
{ага — «лес». Одно из слов общеиндоевро- 
пейского словарного фонда. Старшее знач, 
и.-е. слова, по-видимому, было «дуб». См. 
еще дрова, а также здоровый (корень -до- 
ров- < о-с. *4огу-). 

ДЕРЖАВА, -ы, ж. —1) «крупное, могу- 
щественное государство»; 2) «владычество», 
«власть». Прил. держёвный, -ая, -0е — 
«могущественный», «мощный». Укр. дер- 
жёва — «государство», «держава», держав- 
ний, -а, -е — «государственный»; блр. 
дзиржйва — «государство», «держава»; 
болг. държёва — «государство», «держава», 
държёвен, -вна, -вно; с.-хорв. джава — 
«государство», «держава», државни, -&, 
-6; словен. дгёауа, Чгёауп!, -а, -о (в этих 
языках — укр., блр., болг., с.-хорв., сло- 
вен. — нет другого слова для выражения 
понятия «государство»); чеш. Агёауа — «дер- 
жава», «владение» [ср. 8&6 #е (< др.-в.- 
-нем. МЬЬ; нем. Весь) — з«государство»]; 
словац. 912ауа — «держава» (чаще тоспозе’, 
уеРтос; ср. 54 — згосударство»); польск. 
Члег?а\а — «аренда», зарендуемое земель- 
ное владение», 421егёамту, -а, -е — заренд- 
ный» (ср. тосагземо, райзё\уо— «государ- 
ство», «держава»). Др.-рус. (с ХТ в.) дьржа- 
ва > держава — «основание», «власть», 
«сила», «основа», позже (с ХПИ—ХШ вв.) 
зуправление», «государство» (Срезневский, 
Т, 773, 774). Ст.-сл. дръжака — тж. (575, 1, 
520). в 0.-с. *Чьтёауа, от *аътёаИ (см. дег- 
жать); суф., вероятно, -ау-а (ср. о.-с. 
*Адьгауа), но, м. б., н -ву-а < ву-а. Разви- 
тие значения: «основа», основание» (то, 
что поддерживает, помогает держать или 
держаться») > «сила», — «могущество». Ср- 
примеры, приводимые Далем (1, 383) из на- 
родной речи: «в этих колесах никакой дер- 
жавы не будет», «для державы железные 
полосы в стены заложены», «спасибо за хоро- 
шую державу в доме» (порядок, поддержание 


порядка). 

ДЕРЖАТЬ, держу — «имея что-л. в ру- 
ках, что может упасть или быть выдерну- 
то, не выпускать взятого из рук»; «не 
отпускать от себя»; «не давать двигаться» 
(< «тянуть к себе»?); также «оставлять», 
«хранить». Возвр. ф. держёться. В говорах 
сев.-рус., сиб.) доржёть. Сущ. держатель. 

кр. держёти(ся) [чаще тримёти]; блр. 
дзиржаць (обычно трымаць). Ср. болг. 
държё (се); с.-хорв. држати (се); словен. 
Чг;ай! (30); чеш. Чгйей (зе); словац. дгёа!’ 
(за); польск. 421ег2уб (ст.-польск. 421ег266, 
диал. 471г2а6); в.-луж.  4#егёеё (50), 
9#ег#16е!; н.-луж. 2агёа3 (3е). Др.-рус. 
{с ХТв.) дьржати(ея) — «держать», «иметь», 
«соблюдать», дьржатель (Срезневский, Г, 
715—776). Ст.-ел. дръжатн (са) (875, 1:9, 
521]. з О.-с. *аътай. В этимологическом 
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отношении трудное слово. Сопоставления 
ненадежны. Ср., впрочем, авест. дта?ай&ё — 
«держит», «имеет при себе» при пра-4агйа- 
уап — «держатся до конца», «выдержи- 
вают». Покорный (Рокогпу, 1, 254) относит 
ки.-е. корневому гнезду *4Вег — «держать», 
«удерживать», к базе *ЧВегер-. Не исклю- 
чено, однако, что о.-с. *Чьтёфай — из *4ьгеб- 
И, и корень здесь тот же, что в рус. дергать— 
«тянуть, тащить к себе рывками», а, след., и 
«удерживать». См. дергать. 

ДЕРЗКИЙ, -зя, -0ое —1) чвызывающе 
грубый», «наглый», «неучтивый»; 2) «ис- 
ключительно смелый». Кр. ф. дёрзок, -зка, 
-зко. Сюда же от основы дерз- (к дёрзкий 
в 1 знач.) дерайть, (к дерзкий во 2 знач.) 
дерзёть, дерзнуть. Укр. дерзкий, -&, -6 — 
«жесткий», перен. «дерзкий», «смелый», 
дёрзкеть — «смелость»,  дерзёти — «дер- 
зать»; блр. даёрзк, -аи, -ае, дзёрзкаець. 


Ср. болг. дЪфраък, -зка, -зко — «дерзкий 
(в обоих знач.)»,  дЪфраоет — «дерзость», 
«дерзновение»; с.-хорв. дрзак, дрека, 


ыы : дрекн, -&, -0, драдвит, -а, -0о, 
дрзнути се — «дерзнуть»; словен. @г2ек, 
-2ка, -2ко, 4гхеп, -тпа, -200, 4г2позь, аг2ой 
зе; чеш. 92$, -&, -6 (ст.-чеш. также Чт2ку) — 
«наглый», «нахальный», 412056 — «наглость», 
Чг2гоцп — «нахал»; словац. 0т12у, -&, -6 — 
«нахальный»; польск. а2атзЕ1, -а, -1е (устар. 
дагзК!, -а, -1е) — «бодрый», «живой», зэнер- 
гичный», (о коне) «резвый». Др.-рус- (с ХТ в.) 
дьрзый — зотважный», иногда дерзкий», 
дьрзати — «быть смелым», дьрати — тж., 
дьрзнути — зосмелиться», дерзость — чсме- 
лость», дьрзновение (Срезневский, Г, 777— 
779). Ст.-сл. дръзын. Форма с суф. -ък-ъ 
в ранних памятниках не засвидетельствова- 
на. Но ср. у Поликарпова (1704 г.): дёрзский. 
У Берынды (1627 г., 30) отм. дръзкость — 
«невстыдливость» [ср. дерзость — «смелость» 
(29)], след. дерзкий было известно (только ли 
на Украине?) в 20-х гг. ХУП в. Некоторые 
из производных, как напр. дерзить, отно- 
сятся к новейшему времени [в словарях — 
с 1935 г. (Ушаков, Г, 694)]. = О.-с. *4ьгхь, 
-а, -0, *Чьгъ]ь, -а]а, -0]е, но едва ли с суф. 
—ък-ъ: *Фьгтькъ, -а, -0, *Аьтхькъь, -а)а, 
-0}е. И.-е. база *ЧВегер?Ь- (: *ВВге”В-) — 
«крепко держать», «крепкий», «сильный» 
(Рокогпу, 1, 254). Сопоставляют гл. обр. 
с лит. 911223 — «ремень» (нак нечто крепкое, 
твердое, позволяющее удерживать) >> «поясь 
(< «крепкий пояс»), 4Нпаз — «крепкий», 
«сильный», 4112 — «становиться крепким», 
«твердеть», (см. ЕгаепКке], 97); за пределами 
балто-славннекой группы: авест. даг?2ауе!- 
 — взаковывает» (в кандалы), «крепко свя- 
зывает», Чег°тга- — «крепкий», «сильный»; 
др.-инд. Ч4{Вуай (4 вм. АВ при следующем 
№) — «является крепким, сильным», ЧЁёшВа- 
# — «делает крепким, сильным» (см. Мауг- 
Ъо[ег, 1, 58, 61). Другие сопоставления 
спорны. Старшее знач. о.-с. *Чьгтъь (и пр.), 
очевидно, было «сильный» > «бравирующий 
своей силой», отсюда позже «дерзкий». В се- 
мантическом отношении ср. франц. Баг! — 
«отважный» «смелый» при ст.-франц. Баг- 
41г — «быть твердым», «жестким». 
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ДЕРМАТИН, -а, м. — «заменитель кожи: 
ткань с нитроцеллюлозным покрытием». 
Иногда в том же знач. употр. слово дер- 
матбид. Прил. дерматиновый, -аи, -ое. Укр. 
дерматин, дерматйновый, -а, -е; блр. 
дэрмащн, дэрмащнавы, -аи, -ае:; болг. 
дерматин. Но ср. чеш., польск. дегтайю4 
(при чеш. дегтайп, польск. дегтабуп — «ми- 
нерал дерматин»). В знач. «минерал» слово 
дерматин отм. с 1861 г. (ПСИС, 164), в знач. 
«заменитель кожи» — с 1926 г. (Вайсблит, 
256), позже — Ушаков, 1, 1935 г., 694. 
в Ср. франц. Фегоайпе — «опаловидный 
минерал, образующий оболочку, похо- 
жую на змеиную кожу, на серпентине (змее- 
вике) и известковом шпате»; нем. Эегтайи — 
тж. В знач. «заменитель кожи» в зап.-евр. 
яз. отс.: ср. нем. Оегтаю!А; франц. сиг 
агИНсе| — «искусственная кожа» и т. п. 
Т. о., в русском языке (а также в укр., блр., 

г.) это заимствованное слово получило 
новое знач. Первоисточник — греч. ЗЁрва, 
п. — «выделанная кожа», «шкура», также 
«пленка», «скорлупа», берьбтиуо$ — «кожа- 
ный». 

ДЁРН, -а, м. —1) «вырезанный с травой 
пласт земли»; 2) «верхний слой почвы 
с травой». Прил. дерибвый, -аи, -ое, дер- 
нистый, -ая, -ое. Глаг. дериовёть. Укр. 
дёрен; блр. дзёран (: дафван). Ср. словен. 
го, дгпаф, -а, -0; чеш. дго, гпоуу, -&, -6; 
польск. дага, дагшо\уу, -а, -е; в.--луж. 4огп; 
н.-луж. 4егпо. В болг., с.-хорв., словац. 
отс. Др.-рус. (с ХТ в.) дьриъ >> дерн(ъ) — 
«дерн (с травой)»; (с ХУ в.) «присяга» (см. 
ниже), дерновый (Срезневский 1, 654— 
655). в 0.-с. *аьгпъ (: *@ъгпъь?); корень 
*дьг-, ср. 0.-с. *4ьтай — «драть»; суф. -п-, 
какво.-с. *ръгпъ — «горшок» и т. п. К груп- - 
пе дерн (ср. др.-рус. дериъ — «присяга») 
относится др.-рус. и сев.-рус. (перм.) бде- 
рень : вбдерень — «сполна», «в полную собст- 
венность», «навсегда» [-ере- здесь — след- 
ствие второго полногласия (одьрнь >. оде- 
рень)]. Ср. др.-рус. дерноватая (грамота) — 
название, связанное с обычаем возложения 
дерна на голову при передаче земли в вечное 
владение новому владельцу. См. драть. 

ДЕРЬМО, -&, ср., прост. — «кал», 
«дрянь». Ср. народное название растения 
дикая рута аи Нагта[а) — пбеье 
дермб (Даль, Г, 4). Но в говорах — не 
только со знач. «помет», «кал». Ср. у Даля 
(Г, 384): дермб — «ветошь», зтряпье», чгру- 

я и ветхая одежда», «гунища», «дерь». 
Ср. дерюга. Очевидно, знач. «дерюга», «гуня» 
и было старшим знач. этого слова. В других 
слав. яз. оте. В русском — сначала как 
прозвище — известно с начала ХУ в.: 
«Иван Дермо Ярцев сын, новг. иконописец», 
1509 г. (Тупиков, 127). в Из *дьрьмо. Ко- 
рень дьр-, тот же, что в рус. драть (< *дъьра- 
ти). Суф. -ьм-о, тот же, что, напр., в письмо. 

ДЕСАНТ, -а, м. —1) «высадка (в ус- 
ловиях войны) войскового подразделения 
с моря или с воздуха на территории про- 
тивника»; 2) «войсковое подразделение, 
высаженное (во время войны) на террито- 
рии противника». Прил. деейнтный, -ая, 
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-0ое, отсюда  деейнтник. Укр. деейнт, 
десйнтний, -а, -е, дееёнтник; блр. дэеёнт, 
дэейнтны, -аи, -ае, дэсёнти!к; болг. деейнт, 
Десйнтен, -тна, -тно; с.-хорв. дёеаят; 
польск. 4езап — «десант во 2 знач.», Чезап- 
ф0\уу, -а, -е — «десантный». Но ср. чеш. 
уузадек — «десант», уузатеп! (: уу1оёп1) уу- 
задКа — «высадка десанта» (ср. польск. — 
\у1адомаше 4езапфи — «высадка десанта»). 
В русском языке слово десант употр. с на- 
чала ХУПП в. Кроме известных данных 
у Смирнова (102, 1720 г.), ср. еще в «Архиве» 
Куракина (1, 87, 1723 г.): зо десанте на 
галерах в Ельсенфорс». < Источник заимст- 
вования — франц. Фезсеше, {. — отглаг. сущ. 
от дезсепдге — «сходить», «спускаться», «сле- 
зать». Старшее знач. «спуск», «схождение», 
позже чвысадка десанта». В современном 
французском языке в знач. «десант» обыкно- 
венно употр. Я6Ъагацетеп& (дезсепёе — гл. 
обр. с парашпотном десанте). Известно (как 
заимствование из французского языка) также 
в некоторых других европейских языках, 
напр., англ. 4езсеп& (хотя чаще ]ап@ 102) 
и др. Но ср. в том же знач. нем. Гапдипе — 
«десант в 1 знач.»; ср. гапдипезигарреп — 
«десантные войска». 

ДЕСЁРТ, -а, м. — «легкое сладкое блюдо 
в конце обеда», «фрукты, конфеты и лег- 
кое вино, завершающие обед». Прил. де- 
еёртный, -зи, -ое. Укр. дееёрт, дееёртний, 
-а, -е; блр. дэеёрт, дэеёртны, -ая, -ае; 
болг. дееёрт, деебёртен, -тна, -тно; с.-хорв. 
дёеерт, дёсертнй, -&, -0; чеш. Чезег!, прил. 
Чезегии1. Ср. польск. 4езег, дезего\гу, -а, -е. 
В русском языке слово десерт употр. с се- 
редины ХУ!Ш в. Ср. неоднократно в «Запис- 
ках» Порошина, напр., в записи от 16-Х- 
1764 г. (72): «подали десерт». = Из фран- 
цузского языка. Ср. франц. (с ХУТГ в.) 
Чеззеге [по происхождению — прич. от 4ез- 
зегуй — «убирать со стола (кушанья)»]. От- 
сюда (с 1766 г.) нем. Пеззёг®; англ. деззег 


ит. д. 

ДЕСКАТЬ (при безударности произн. 
дискать, дескать), частица, прост. — упо- 
требляется при передаче чужой речи, равно- 
значно де (см.), мол (см.). Только русское. 
В литературном русском языке — с 20-х гг. 
ХХ в. Встр. у Пушкина («Борис Годунов», 
1825 г., сцена 18, «Дубровский» и др. — 
СЯП, Т, 636). В словарях — лишь с 1863 г. 
(Даль, 1, 385). о Из де < д%е < д$еть 
и сказать. Ср. в разговорном, быстром произ- 
ношении: так-скать, тъ-скать («< так ска- 
зать). 

ДЕСНА, -ы, —ж. — «слизисто-кожная 
снаружи мышечная оболочка, покры- 
вающая корни зубов». Прил. дёеенный, 
-аи, -ое. Укр. Ясна, мн. (в говорах Ясла); 
блр. дзяена, ж. Ср. с.-хорв. дёени (диал. 
дёели), мн.; словен. 4езпе, мн.; чеш Ч&зей, 
ж., Чазйоуу, -&, -6; словац. 4’азпо, ср., 
9’азпоуу, -&, -6; польск. 421430 (ст.-польск. 
и диал. алавпа), Флаз оу, -а, -е; в.-луж. 
9ёазпа, мн. — «десных (ср. 42азпо — «н6бо», 
42азпо\у, -а, -е — «нёбный» и «десенный»); 
н.-луж. 28впа, мн. Ср. в том же знач. болг. 
венци, мн. (ед. венёц). У Срезневского 
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отс., хотя слово десна было известно в древ- 
нерусском языке, причем навестно с я 
(<е) после д. Примеры из памятников ХЛТУ— 
ХУ вв. указаны Соболевским («Лекции», 
82). < О.-с. *4езпа (: *4езпо). В русском 
языке деснё из дясна. Этимология несколько 
спорная, но корень в 0.-с. языке, по-вили- 
мому, был *4еЁ- из и.-е. *(е)4оп- : *40- — 
«зуб», корень *е4- — честь», «пожирать». Об 
этой группе см. РоКогпу, 1, 287—289. Ср. 
лит. дап3 — зуб»; др.-прус. дап $ — тж., 
двусложное дапйтах — «десна» (где -тах 
ср. с латыш. такз{з — «кобура», «футлярь, 
«ножны»); гот. Яшриз — ии с тем же 
знач.: др.-в.-нем. 2) [совр. нем. Хар]; 
латин. 4618, род. 4епЫз; бретон., вал. 
(кимр.) 4апе (ирл. Феа4); греч. 0%%у, род. 
086%т0‹; др.-инд. 4ёп, ап. О.-с. суф. 
-зп(а). Любопытное образование — укр. йсна, 
мн. [диал. йясла — с другим суф. (0.-с. 
-81-0)] без начального д. М. 6б., под влиянием 
слов с 0.-с. корнем *84- (укр. тети, рус. 
еда, есть) и одновременно вследствие оттал- 
кивания от таких слов, как укр. деенйця 
«правая рука» (от о.-с. *4езпъь : ® дезпъь); 


ст.-сл. деснын— «правый» и т. п. 
ДЕСНИЦА, -ы, ж., книжн., устар. — 
«правая рука». Укр. десниця (обычно 


правиця). В блр. отс. Ср. болг. дееница — 
1) «правая рука»; 2) «правое крыло в пар- 
ламенте», отсюда десничар — 1) «правша»; 
2) «депутат из правых»; с.-хорв. дёеница 
(как в болг.), дбеничар — «правый (депу- 
тат)». В зап.-слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач. чеш. ргау!се. Др.-рус. (с Х! в.) и 
ст.-сл. десница — «правая рука» (Срезнев- 
ский, 1, 655; в др--рус., возможно, из 
ст.-сл.). Производное от др. рус. и ст.-сл. 
прил. десный — «правый — (4ех4ег)». Ср. 
болг. дбеен, дяена, -0о —тж.; с.-хорв. 
двени, -&, -6 — тж.; словея. Фезеп, -зпа, 
-зпо — тж. В русском языке сюда относится 
название реки Деснё (этимологически — 
субст. кр. прил., о происхождении этого 
названия левого притока Днепра и 
левого же притока Южного Буга см. 
Шахматов, «Введение», 49). =0О.-с. *4езпъ, 
-а, -0, *Аезпъуь, -ада, -о}е. Ср. лит. @881- 
паз — «правый (дех4ег)»; ср. ЧеёшибЛ! гап- 
Кё — «десница»; латин. Чехфег; греч. беЁ10с; 
др--инд. 9&Кзшаф. И.-е. база  *4ек’з- 
(от корня *4еКк’ — «брать», «поднимать»>» 
«чтить», «оказывать Честь»). Подробнее — 
Рокогпу. ], 190. 

ДЕСЯТИНА, -ы, ж. — «старая мера зе- 
мельных площадей, равная 2400 кв. сажен 
или 1,0925 гектара». Только вост.-слав. 
слово: укр. дееятйна; блр. дзееяцёна. 
В памятниках др.-рус. письменности из- 
вестно с ХГ в. (Срезневский, 1, 657). = Произв. 
от десять (< 0.-с. *Фезейь), с помощью суф. 
-ин-а. Старшее знач. «десятая часть». Ср. 
др.-рус. (яовг.}) пятйна — «пятая часть». 
Знач. %(определенная) мера земли» слово 
десятина, как полагают историки, получило 
вследствие того, что первоначально десятина 
представляла собою квадрат, каждая сто- 
рона которого была равна 50 саженям, т. в. 
десятой . части версты. С этим зиач. 
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слово десятина встр. е ХЛУ—ХУ вв. У Срез- 
невского (Т, 657) отм. и более ранние значе- 
ния: «десятая доля чего-л. (дара, дани, на- 
лога и т. п.)», «десятая доля княжеского 
дохода». 

ДЕСЯТЬ, -й, колич. числ. — «число, и 
ра и количество 10». Порядк. числ. деей- 
тый, -аи, -ое. Нареч. дбеятью. 
числ. дбеятеро. Суш. десятка, десйток. 
Укр. дёеять, десйтий, -а, -е, дбеитеро, 
десятка, деейток (но «дёеятью» — дееять 
раз!в по); блр. дабеяць, дзесяты, -ая, -ае, 
дзеейцера, дзесйтка, двеейтак (ср., однако, 
дзбеяць у — «дёсятью»); болг. дёеет, десб- 
ти, -а, -0, десетмйиа — «десятеро», деебёт- 
ка, десетйца,  десетбрка — «десяток», 
«десятка» (ср. дбеет пЪфти — «дбеятью»); 
с.-хорв. двеет, дёсёти, -&, -6, дёсетеро : 
дёсеторо, дёебтка : дееётак; словен. 4е8е%, 
Чезе1, -а, -е, Чезебего, ЧезейаК, Чезеймса; 
чеш. дезеб, дез&бу, -&, -6, Чевабего. деза- 
фегу, -&, -6, ЧезЦка, Чезёек — «деснток», 
«десятка»; словац. 4езай’, Чезлайу, -а, -е; 
Чезагого, Чез1а( Ка — «десяток», «десятка», 
ср. Чеваюк — чдесятина (церковный на- 
лог)»; польск. 921056, амезафу, -а, -е, 
9итез1ес1того, 421ев1а&Ка, 421е3184еК; в.-луж. 
Ч#езаб, Ч2езабу, -а, -е, Айевафюгу, -а, -е — 
«десятеро», 492еза(& — «десятина», «деся- 
тая часть (Церк. налог)»; н.-луж. 2286$ — 
«десять». Др.-рус. (с ХГ в.) десять, деся- 
тый, десятъ, (с ХИ в.) дееятеро (: деея- 
торо), десятеры, дееятъкъ, дееятью (Срез- 
невский, 1, 656—661). Ст.-сл. десять, 
десатын, десатъ. с 0.-с. *Чевебь (: *Аъзейь — 
в сложениях: *]е4ьпъ па дьзее и т. д.). 
И.-е. *4еК?ци-), порядк. числ. *4еК’-4-08 
{: *ЧеК? ст-0$). и.-е. *4ек’им- восходят: 
лит. 48818): дешиЛз — «десять» (ср. 4е- 
Заз — «десятый»); латыш. ЧезшИ (<«де- 
31116) — «десять»; ср. ЧезтИз — «десяток»; 
др.-прус. 4еззттрёз; гот. ФаТипда — «деся- 
тый»; др.-сканд. Чопа — «десять десятков» 
ср. совр. исл. Мип@ — «десятина (налог)»; 
ср. др.-сканд. и исл. Ча — здесятьз]; греч. 
ЗЕхатос — «десятый»; алб. 9 ]е1ё — «десять»; 
др.-инд. Ча 86, Ваза В, {. — «Десяток». К и.-е. 
оц восходят: гот. 1аТип — «десять»; 
также др.-в.-нем. 2еВап; латин. десеш; греч. 
З6ха; др-ирл. дееЬ п; др.--инд. Аба (совр. 
хинди дае; бенг. дош). Подробнее см. Ро- 
Когпу, [, 194—192. 

ДЕТАЛЬ, -и, ж. — «мелкая составная 
часть чего-л. (напр., машины)»; «подроб- 
ность», ччастность». Прил. детёльный, 
-аи, -0е. Глаг. детализйровать. Укр. де- 
таль, детёльний, -а, -е, деталзувати; блр. 
даталь, дэталёвы, -ая, -ае, датамзаваць; 
болг. детайл, детайлен, -лна, -лно, де- 
тайлирам —- «детализирую»; с.-хорв. дё- 
тал, дётаъан, -лна, -ъно: дётазни, -&, 
-6, дёталисати; чеш. дефа, прил. деёаПо!, 
деаЦоуай; польск. Чеёа! (чаще 82с2е86). 
В русском языке слово деталь известно с се- 
редины ХГХ в. Ср. у Герцена в письме 
Кетчеру от 27-ТУ-1844 г. из Москвы: «детали 
предоставляю Галахову» (речь идет о чество- 
вании Грановского). В словарях — с 1861 г. 
(ПСИС, 165; здесь же детальный); детализи- 


Собир. 
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ровать, детализация — с 1935 г. (Ушаков, 
Т, 698). - Слово французское. Ср. франц. 
4еа! — тж. и «мелочь», «розничная, мелоч- 
ная торговля» ср. 4езШег — «разрезать 
на куски», «продавать в розницу», также 
«детализировать» (к фаШег — «резать», «кро- 
ить», «подрезать» < нар. - латин. *{ааго). 
Из французского: нем. ОеаЙ; англ. Чеба!. 
Ср. ит. 4емавНо; исп. ЧеаПе и др. Глаг. 
детализировать, по-видимому, — русское но- 
вообразование (хотя, м. 6., не без влияния 
нем. деаПИЦегеп — «подробно излагать», «пе- 
речислять», откуда отглаг. РеаЙПегапе и 
ЕЯ: 
ДЕТЕКТИВ, -а, м. —1) «сыщик», 
«агент сыскной полиции в капиталисти- 
ческих странах»; 2) «литературное произ- 
ведение или кинофильм на тему о работе 
сыщиков, о раскрытии преступлений и 
т. п.». Прил. детективный, -аи, -ое. Укр. 
детектив, детектйвний, -а, -е; блр. 
датэктыу, дэтэктыуны, -аи, -ае; болг. 
детектив, детектйвски, -а, -0; с.-хорв. 
детёктив, детёктивски, -&, -0; чеш. 
дееЕйу, прил. дееКЫуп1; польск. Чеекух, 
деекбсухпту, -а, -е. В русском языке слово 
детектие — сравнительно позднее; в слова- 
рях отм. с 1894 г. (Гарбель, 1, 1492): 
детектие — «чиновник сыскной полиции». 
Прил. детвктиеный — ещё более позднее, 
В словарях отм. с 1926 г. (Вайсблит, 139). 
э Слово антлийское. Ср. англ. (с 50-х гг. 
ХХ в.) авесйуе (произн. АЙекых) — чсы- 
щик» н «детективный» [от 4е4есь — зраскры- 
вать», зобнаруживать» (< латин. Феесбит, 
супин от 4е{е2б — зраскрываю», зобнаружи- 
ваю»)]. Из английского: франц. (с 1874 г.) 
Фбесйуе; нем. (с 1870 г.) ОееКИх и др. 
ДЕТИ, -6й, мн. —1) «сыновья, дочери по 
отношению к родителям»; 2) «малолетние, 
дошкольного или школьного возраста, по 
отношению к взрослым». Прил. дётский, 
-ая, -0е; ср. (без)дётный, -ая, -ое. Суш- 
дётство, детвора. Укр. дёти, дитйчий, -а, 
-е, датвора (но дитйнство — «детство»); блр. 
дзёщ, дащячы, -аи, -ае, дзящёны, -аи, -ае, 
дзетварё; болг. деца, собир. (< *А& са) — 
«дети», дётски, -а, -0, дётство, (от децй) 
дечурлига, собир. — «детвора»;  с.-хорв. 
дёца (4]8са) — «дети», дётиьй (9) 01), 
-&, -6: дёчи (4]86]1), -&, -6 — «детский», 
дечурли]а — «детвора»; словен. 4еса, собир. 
Е о{фгос1, мн.) — «дети», 4еёЙ, -а, -е, 
еИп3зк!, -а, -о — «детский»: чеш. @8И, 
мн., ЧЗКу, -&, -6, 481861 — «детство»; 
словац. дей, мн., дезКу, -&, -6, авео, 
Чеёуа — «детвора»; польск. 42ес1, мжн., 
421ес10пу, 42еесу, -а, -е, ааа, 
Члестагиа — «детвора»; в.-луж. 42861, мн. 
(ед. 92860) — «дети», 9426боузК!, -а, -6, 
9286асу, -а, -е — «детский», 9286 ша — 
«детвора»; н.-луж. 28%, мн. (ед. #858), 
26зесу, -а, -е — «детский». — Др.-рус. 
(с ХГв.) дЬти (мн. от *дфть), дётиный, 
дътьекый >> дьтьекъ : дтьекий (Срезнев- 
ский, |, 795, 797, 799). Ибзднее образова- 
ние — детвора. Даль (1, 1863 г., 389) 
отм. это слово еще как «южное» (украин- 
ское?). = О.-с. *4&ь,` мн. *дёы. Корень 48-; 
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суф. -1-, как во.-с. *Дабь (ср. ст.-ел. влагедать), 
*пНь, *зъшьмь и др. И.-е. корень *46&(1)- 
(: *4581-) — «доить», «кормить грудью», тот 
же, что в 0.-с. *Чойм, *@ёуа. Ср. лит. 
4616 — «пиявка» ртшё4ё — «корова-пер- 
вотелка», 41еп1 — беременная», «стельная»; 
латыш. 49&3 — «сынь, Че — «теленок-сосу- 
нок» латин. ННиз (< {ЕНиз, с закономер- 
ным { из и.-е. В в начале слова) — «сын»; 
др.-инд. @Вепа` — «дойная корова». Сы. 
доить. 

ДЕТЬ, дёну — «непреднамеренно помес- 
тить (положить) что-л. куда-л. так, что 
другим трудно догадаться». Несое. девать. 
Возер. ф. дётьея, деваться. Префиксальные 
ПО: одёть, одевать; надёть, наде- 
вать; задёть, задевать и мн. др. Укр. дёти- 
(ся), подйти(ся) [и с другими приставками], 
д!вати, нодвати; блр. дзець, дзёцца, дзя- 
ваць, дзявацца (и с приставками); болг. дй- 
иа (се) — «дену(сь)», дявам (ее) — «деваю(сь)» 
(и с приставками, как и в других слав. 
яз.); с.-хорв. дёти (се), дёнути (ее), 1 ед. 
дёнем (се) (45, 91а), дбвати (ее), 


1 ед. дёвам (а |ауа ит. д.). Ср. словен. 
Чей (3е), 1 ед. 4ет, 4еуай (ве), 1 ед. 
Чеуат; чеш. АЙ (ст.-чеш. ФеЙ), 1 ед. 


4&)!, обычно возвр. 91 зе — «делаться», 
«происходить», «твориться», «становиться»; 
словац. Ча’ ва, 1 ед. 4е]а за — тж., но 
Чеуа’ (за) — «девать(ся)»; польск. 421а6 
з1е, 1 ед. 421е]е — «делаться» и пр. (как 
в чеш.); в.-луж. 4266, 1 ед. 428 м — «де- 
лать»; н.-луж. #а5 — тж. Др.-рус. (с ХШ в.) 
дфти, { ед. дфжу (<*464]9 с неполным 
удвоением корня) — «деть» [напр., в Г Новг. 
л. по Синод. сп. под 6742 г.: «невздомо, 
камо ю (тряпезу — «жертвенник» — П.Ч.) 
9$ша»], также «поместить», «делать» 
(== дФити) [Срезневский, Г, 794|. Ст.-сл. 
АЪЖтн, 1 ед. деждж. с Основа наст. вр. с -н- 
(напр., рус. дену < д$ну) — новообразование 
[ср. арм. Чпет (< *Атеш; и.-е. основа 
*45-по) — «ставлю»], чуждое старославян- 
скому и западнославянским языкам. Глаг. 
дЪти, 1 ед. дфжу был вариантом глаг. 
дЪяти, 1 ед. дю (ст.-сл. дфитн, 1 ед. 
Аж) — «делать», «трогать», «говорить». 
Ср. ст.-сл. сфтн при сфатн и др. За новым 
глаг. закрепилось знач. «поместить», «по- 
ложить». Ср. лит. 48, 1 ед. аеда — 
«деть», «положить», «поместить», 988 — 
«деться»; латыш. 45%, 1 ед. 45]а — «класть 
яйца», 4616$ — «деться». Ср. с удвоением 
основы наст. вр. также греч. <{-Эщи — 
«кладу», «ставлю» (также  «хороню»); 
др.-инд. Чаавай — «кладет», «помещает», 
«ставит». И.-е. корень *4вб-. См. д6- 
лать, де. 

ДЕФЕКТ, -а, м. — «недостаток», чнедо- 
чет», «изъян», «порча». Прил. ктный, 
-ая, -0е, дефективный, -ая, -ое. ое 
дефёкт, дефёктний, -а, -е, дефектйвний, 
-а, -е; блр. дэфёкт, дэфёктны, -ая, -ае, 
дэфектыуны, -ая, -ае; болг. дефёкт, дефёк- 
тен, -тна, -тно, дефективен, -вна, -вно; 
с.-хорв. дёфекат: дёфект, дёфектан, -тна, 
-тно: д. й Зфективан, -вна, 


ктнй, -&, -0, Д 
-вно: дёфективни, -&, -0; чеш. Чеек+, 
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прил. дееки!, аеЁек Му; польск. аеЁеку, 
дееКфочгу, -а, -е, ЧеЁеКо\ру, -а, -е. В рус- 
ском языке слово дефект известно с ХУШ в. 
(Смирнов, 103, со ссылкой на «Ки. Устав 
морск». 1720 г., переведенную © голланд- 
ского языка). Позже встр. в «Записках» 
Порошина, в записи в от 8-Х-1765 г.: чела- 
бости такие более от натурального дефекту 
происходят». Отм. Кургановым («Письмов- 
ник», 1777 г., 430). Прил. — гораздо более 
поздние слова. В словарях дефектный отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 322), дефектиеный, если 
оставить в стороне значение, — с 1837 г. (Ре- 
нофанц, 78), с совр. знач. — лишь с 900-х гг. 
= Вероятно, из голландского языка, но де- 
фектиеный, м. б6., н нз французского. Ср. 
голл. дееКь; нем. (с ХУП в.) ОеЁ6к%, прил. 
ЧеЁёКф — «дефектный», позже (из франц.) 
дееКИу; англ. ЧеЁес4, (из франц.) Чеесйуе 
[но ср. франц. 96а — «дефект», (с сере- 
дины ХУШ в.) В@есйЁ -уе]. Первоис- 
точник — латин. Ч&есйив, причастная фор- 
ма от ЧёНею, супин Ч&есииа — зотпадаю», 
«оказываюсь недостаточным», «недостаю», 
«не хватаю». 


ДЕФИЦИТ, -а, м. — «недостача», «не- 
хватка»; «убыток». Прил. дефицитный, 
-ая, -ое. Укр. дефщит, дефщитний, -а, -е; 
блр. дэфщыт, дэфщитны, -ая, -ае; болг. 
дефицит, дефицитен, -тна, -тно; с.-хорв. 
д ит; чеш. аейсй, прил. Чейсии; 
польск. дейсу, Чейсую\му, -а, -е. В рус- 
ском языке слово дефицит известно с 30-х гг. 
ХГХ в. (Ренофанц, 1837 г., 79; Плюшар, 
ХУГ, 1839 г., 220; позже — ПСИС 18641 г., 
165). Прил. — более позднее, в словарях 
впервые — Ушаков, Т, 1935 г., 704. = Слово 
французское (с ХУТ в.) ЧёЙсй, восходит 
к латин. 461 — «недостает», «ие хватает» 
(3 ед. наст. вр. от глаг. Фё_Нс1б — «отпадаю», 
«оказываюсь недостаточным»). В совр. знач. 
и как сущ. слово 9ёЙсИ, употр. с 70-х гг. 
ХУШ в. Из французского: англ. 4ейси; 
нем. ОбН2и. 


ДЕШЁВЫЙ, -ая, -0е — «недорого стоя- 
щий»; перен. «небольшой, невысокой цен- 
ности». Суш. дешёвка, дешевизна. Глаг. 
дешевёть, дешевить. Старое ударение едва 
ли было на первом слоге, как теперь 
в форме нареч. дёшево (ср. уже у Поли- 
карпова, 1704 г., 86: дёшево, но дешбвый). 
Укр. дешёвий, -а, -е, дешевинй — «дешев- 
ка», дешёвшати — «дешеветь», дешевйти. 
В блр. и в других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: блр. танны, -ая, -ае, таннаець, 
таннёць; польск. баш, а, -1е — тж., вашо; 
ср. болг. бвтин, -а, -0 (< греч. 5щуос — 
тж.); с.-хорв. @втинй, -&, -0; чеш. 1еупу, 
-&, -6, 1асшу, -&, -6. Др.-руе. (с ХШЬ- 
ХУ в.) дешевый (Срезневский, 1, 661). 
Позже встр. в «Хожении» Аф. Никитина 
(по Трояцк. сп., л. 374): «перец да крас- 
ка — то дешево». - Образовано от глаголь- 
ной основы деш-< *4ез-}-. В этимологиче- 
ском отношении неясное слово. Пожалуй, 
испытание временем выдержало предполо- 
жение, впервые высказаниое Желтовым 
(ФЗ, 1876 г., в. 6, с. 57—58), что дешевый 
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в этимологическом отношении связано 
с совр. с.-хорв. двеити — «случайно встре- 
тить», «застать», дёенти се — ‹очутиться», 
«найтись», «встретиться», дешёвити се — 
«случаться». Глаг. дееити — «находить», 
деситиси — «сходиться» был известен и 
в древнерусском языке, но гл. обр. книж- 
ном (Срезневский, Т, 655). Ср. (с вокализ- 
мом 0) др.-рус. досити — «найти», досити- 
ся — «быть найденным» (1, 709—710). 
Ст.-сл. деснти, 1 @еД. дешж — «найти», доснти — 
тж. (515, 1:9, 475, 512). Развитие знач. 
русского слова: «случайно обнаруженный», 
«найденный» >> «даровой» >> «дешевый». И.-е. 
корень *983- (РоКогпу, 1, 247, который, од- 
нако, о рус. дешевый не упоминает). В несла- 
вянских и.-е. языках соответствующих слов 
мало, и они не бесспорны. Ср. алб. пдезь — 
«встречать», пдезвет — «натыкаться на что- 
-л.», «встречаться» (если это слово не заимст- 
вовано из с.-хорв. языка); греч. бою 
(< *9636) — «найду», «встречу». 

ДЕЯТЕЛЬ, -я, м. — «человек, выделяю- 
щийсн активной работой, проявивший себя 
на том или ином культурно-общественном 
поприще». Женск. дёятельница. Прил. дёя- 
тельный, -ая, -ое, отсюда дбятельность. 
Только русское. В других слав. яз. ср. 
в том же знач.: укр. дЫч, дИйчка, дИЯль- 
ний, -а, -е; блр. давяч, дзяйчка, дзёйны, 
-аи, -ае; болг. дебщ (дейтел — из русского); 
с.-хорв. рАднйк; чеш. $10, бшИеа, 
ппу, -&, -6, ргасоу, ргасоугсе, ргасо- 
УНУ, -&, -6, также ГаоКстоп &Е н др.; польск. 
Члафаст, ступпу, -а, -е. В совр. знач. слово 
деятель вошло в русский литературный язык 
примерно во 2-й четверти ХХ в. Ср. свиде- 
тельство Грота (ФР“, 17): чэто слово при 
появлении своем в 30-х годах было встречено 
враждебно ббльшею частью х». О но- 
вом значении этого слова — там же (186) 
в статье 1868 г. В смысле же «работник», 
«производитель», как синоним слова дела- 
тель (от делать), оно было навестно и раньше, 
в ХУП в. В словарях (в знач. «делатель») 
отм. с 1790 г. (САР, П, 888). Прил. дея- 
тельный (и произв. от него деятельность) 
появилось и семантически развивалось па- 
раллельно с деятель [в словарях — с 1790 г. 
(САР:, П, 888)]. о Позднее новообразование 
от др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. (и вообще 
книжного ц.-слав.) дяти — «делать», «то- 
ворить». Ср., впрочем, в широком употр. 
в говорах: деять, чаще деятьси, на севере 
также дйять(ея) [Даль, 1, 455; арханг. — 
Подвысоцкий, 41; пошех.-волод. — Копор- 
ский, 107; зап.-сиб. — Палагина, 1, 122; 
вост.-сиб. — авторск.]; также яросл. дёя- 
тьеи — «делаться» (Волоцкий, 31) и др. 
Этимологические данные см. под делать, 
деть и де. 

ДЖАЗ, -а, м. — «шумовой оркестр с пре- 
обладанием ударных и духовых (саксофон 
и др.) муз. инструментов, иногда с участи- 
ем голоса (Голосов)»; «род танцевальной 
музыки, предназначающийся для такого 
оркестра». Прил. джёзовый, -ая, -ое. Укр. 
джаз, джёзовий, -а, -е; блр. джаз, джёза- 
вы, -ая, -ае; болг. джаз, джавов, -а, -0; 
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с.-хорв. цез; чеш ]а27 (: 4262), ]аттоуу, 
-&, -6; польск. ]а72 (: 4#ат), фату, -а, -е. 
В русском языке это слово (сначала в форме 
джаз-банд) с производными появилось в 
20-х гг. ХХ в. Ср. в статье Горького 40 му- 
зыке толстых» (Правда, 1928 г., № 90): 
«это эволюция... от Моцарта и Бетховена 
к джаз-банду негров» (СС, ХХМУ, 355). 
В словарях —с 41926 г. (Вайсблит, 670). 
эОдин из американизмов в западноеврон. 
языках н русском: }а22-Ъап@ (произн. ’4582 
'Ъап9). Происхождение (в английском языке 
США) слова ]а22 (Ъап@ значит «оркестр», 
также «банда») не вполне ясно. Полагают, 
что оно негритянского происхождения, заве- 
зенное в США из Западной Африки, как и 
похожее на него слово аКе — «дешевый 
ресторан», «кабачок» или здансинг, где тан- 
цуют под патефон». Но мненню других авто- 
ров, слово }а72 — порождение креольского 
жаргона южных штатов (гл. обр. Нового 
Орлеана) первых десятилетий ХХ в. (см. 
Раш! 9 вез, 318). Из английского языка: 
франц. (с 1918 г.) }а27; нем. Уа22(Ъап9) и др. 
ДЖЕМ, -а, м. - «род очень густой, 
желеобразной массы из фруктов или ягод 
с небольшим количеством сахара». Укр. 
джем; блр. джэм; с.-хорв. цём;  чеш. 
ео (: ат); польск. 4йет. В еловарях — 
с 1940 г. (Ушаков, ТУ, Доп., 1492). еВ рус- 
ском — из западноевропейских языков. Ср. 
англ. дат (произн. 9521), от 10 дат — «да- 
вить», чежимать», «втискивать». Из англий- 
ского — нем. аш (произи. 45ет) — тж. 
ДЖЕМПЕР, -а, м. — «теплая вязаная 
фуфайка (кофта) с рукавами, без ворот- 
ника, с острым вырезом на груди». Укр. 
джёмпер; блр. джёмпер; болг. джёмпер; 
с.-хорв. цемпер; польск. 42етрег. Ср. чеш. 
лмпрег (произн. 4%етрг) — тж. В других 
слав. яз. необычно или отс. В русском нзыке 
джемпер — сравнительно недавнее заимство- 
вание, хотя в 90-х гг. было уже широко 
употребительным. В словарях — Кузьмин- 
ский и др., 1933 г., 366; далее — Ушаков, 
Т, 1935 г., 703.эСр. англ. лаарег (произн. 
'4 5^ трэ) — «матросская парусиновая блу- 
за», «кофта» > «джемпер»; отсюда: франц. 
липрег; нем. Липрег. английском языке 
это слово — произв. от гатр, которое вос- 
ходит к р < дарре < франц. даре — «юб- 
ка» «< араб. риБЪа — «длинная (мужская и 
женская) одежда» (см. юбка). 
ДЖЕНТЛЬМЕН, -а, м. — (по понятиям 
буржуазно-аристократического общества) 
«порядочный и благовоспитанный мужчи- 
на». Прил. джентльмёнский, -ая, -0е, от- 
сюда джентльмёнство. Укр. джентльмён, 
джентльмёнський, -а, -е; блр. джэнтльмёв, 


джэнтльмёнек!, -аи, -ае; болг. джентле- 
мён, джевтлемёнски, -а, -0; с.-хорв. 
пёнтлмен, цёнтлменски, -&, -6; чеш. 


реп ешап (: 92епИтеп), вепетапзку, -&, 
=6 (: еп шепзКку, -&, -6); польск. 42ете]- 
теп, 42епуе]тейзК1, -а, 1е, Ч2ещеНиейз емо. 
В русском литературном языке слово джен- 
тльмен (сначала с неустойчивым произноше- 
нием: джентельмен) употр. в знач. запглий- 
ский дворянин» со 2-й четвертн ХХ в. 
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Встр. у Пушкина в статье «Опыт отраже- 
ния... обвинений», 1830 г.: «с учтивым 
джентельменом» (ПСС, ХТ, 168; см. также 
СЯН, Г, 644). У него же джентельменство 
в знач. занглийское дворянство» в «Путе- 
шествии из Москвы в Нетербург», конец 
1833—начало 1834 г. (НСС, ХЬ, 233). В сло- 
варях — Нлюшар. ХУТ, 1839 г., 394. В своем 
историческом значении это англ. слово 
(в соответствующем контексте) встр. уже 
в «Космографии» Б. Лыкова (1637 г., 60 об.): 
«шляхта, сииречь дети боярские, которых 
тамошним языком (т.-е. по-английски) на- 
зывают гентилмен» (Глускина, 213). с Из 
английского языка. Ср. англ. реп Метап 
(проиан. ’45ептеп), сложное — из ср.- 
-англ. деп] тап [от ст.-франц. вепы] — зро- 
довитый», «благовоспитанный», «добропоря- 
дочный» и т. п. (ср. франц. ве отте — 
«дворянин» < латин. 2епи]18 — «соплемен- 
ник», «сородич») и англ. тап — «человек», 
«мужчина»]. Из английского: франц. деп е- 
шап — «джентльмен»; нем. СепЙетап — тж. 

джигйт, -а, м. —на Кавказе, в Сред- 
ней Азии — «лихой искусный наездник, 
воин». Глаг. джигитовать, отсюда джиги- 
тбвка. Укр. джигт, джигтувёти; блр. 
джыгт, джыгтаваць. В других слав. 
(напр., болг. джигит; польск, 44усйН) и 
западноевроп. яз. (напр., франц. лба е; 
нем.  Озмей; ит. ВИ и др.) — 
лишь как русизм. В русском языке слово 
джигит встр. в стих. Пушкина «Стамбул 
гяуры нынче славят», 1830 г.: «Джигиты 
наши в бой летят» (ПСС, 11, 248). В слова- 
рях — с 1863 г. (Даль, Т, 386; там же джи- 
гитоеать, джигитовка). ъ Заимствовано, как 
полагают (см., напр., Гоко{зЬ, $ 2216), из 
тюркских языков. Ср. казах. жилт — зпа- 
рень», «юноша», «молодець, «джигит»; кирг., 
каракали., уйг. жигит; туркм. жигит — тж. 
Но чаще это слово употр. без начального ж. 
Ср. каз.-тат., башк. егет — тж.; туркы., 
узб. йигит — тж.; турец. уИ — тж. Ср. 
также (еще в ряде языков) Радлов, ПП: 1, 
510: дат : Их — «юноша», «молодой чело- 
век», «молодед». Следует учитывать, что 
слово джигит в некоторых тюркских языках 
Советского Союза может быть обратным 
заимствованием из русского языка. Ср. 
напр., алт., ног. джигит — «зджигить; но 
алт. диит уул — юноша»; ног. йигйт — 
«молодец», «герой», «храбрець. Только в фор- 
ме йнгйт (12) это слово со знач. «юноша» 
отм. в памятниках древней тюркской пись- 
менности: Боровков, 153; Малов, 388; Са- 
Ъаш, 354; ДТС, 260. Форма с начальным ж, 
по-видимому, — более поздняя. Русское дж 
вм. ж в начале этого слова, если оно не из 
алтайского или ногайского языков, непо- 
вятно. 

ДЖОНКА, -и, ж. — ‹(китайская) парус- 
ная илоскодонная лодка». Укр., блр., болг. 
джбнка; чеш. 42опКа : 4ёипКа; польск. 920п- 
Ка. С начальным ж впервые отм. Шишков, 
МС, 1795 г., ПШ, 42: жонки или юнки — 
«имя китайских судов», со ссылкой на англ. 
моКз, рЕ. (1, 12); несколько позже — Янов- 
ский, Г, 1803 г., 781: жонки — «название 
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легких плоскодон. судов в Китае и в Индии». 
С начальным дж встр. у Гончарова в путевых 
очерках «Фрегат „Наллада“», т. 1, гл. УГ, 
запись от 27-У-1853 г. (отд. издание — 
1858 г.): «на рейде мы осмотрели китайскую 
джонку» (СС, П, 273). В словарях ино- 


странных слов — Михельсон 1865 г., 
195, 226: джонка, жонка — «китайские 
суда, на которых туземцы живут». о 


В русском — нз западноевропейских язы- 
ков. Ср. англ. моК (произн. 95^1К); 
франц. ]фопаце; нем. ОзсевопКе : ОзеБипкКе; 
ит. попса и т. д. В Европу это название 
было занесено португальцами (ср. порт. 
лапсо — «джонка»). — Первоисточник — ма- 
лайск. (а)4200# или яванск. оп (92008), 
откуда кит. чуань — «судно (вообще)». Т. о., 
к- (а) в рус. джонка не суффиксальное (ср. 
банка, будка, шлюпка и т. п.). 

ДЖУНГЛИ, -ей, мн. — «густо заросшие, 
болотистые лесные массивы в тропичес- 
ких странах». Укр. джунглЁ; блр. джуи- 
глй; болг. джунгла; с.-хорв. уунгла; чеш. 
42и18]е; польск. 42оп а. В русском языке 
в словарях — с 1861 г. (ПСИС, 170: джун- 
гель). "Из англайского языка. Ср. англ. 
ли е (произн. 45^081) — тж.; отсюда же 
франц. (с 1830 г.) апё]е; нем. Озебапее|; 
ит. ши а; исп. аоб]а н т. д. В англий- 
ском — из совр. индийских языков: хинди 
джайгал — «лес»; бенг. джойгол — тж. [ср. 
др.-инд. дапеа]а (где }=дж) — «невозделан- 
ная почва»]. Слово представляет интерес 
в том отношении, что является дважды заим- 
ствованным. В первый раз оно появилось 
в «Хожении» Аф. у Зы в форме жень- 
2%ль (по Троицк. сп., л. 390), женг$ль (по 
сп. Ундольского, л. 346 об.). Здесь оно, 
м. 6., из персидского (ср. перс. Джангёл — 
«лес»). 

ДИАБЕТ, -а, м. — (сахарный) «изнури- 
тельная болезнь, характерным признаком 
которой являетсн ограниченное выделение 
сахара с мочой и увеличение количества 
сахара в крови», «сахарная болезнь». 
Прил. диабетический, -ая, -ое. Укр. дёабёт, 
длабетичний, -а, -е; блр. дыибёт, дыя- 
бетычны, -зя, -ае; болг. диабёт, днабети- 
чен, -чна, -Чно; с.-хорв. дДи)абётес; чеш. 
Ч1аБеез; польск. Ф1аЪеб (обычно сиКггуса). 
В русском языке это название болезни 
(диабетес : диабет) известно с начала ХХ в. 
(Яновский, Т, 1803 г., 722): диабетес, диабе- 
тический. В форме диабет — Плюшар, 
ХУП, 1841 г., 447. = Ср. франц. (с ХУП в.) 
ЧаЪёе, прил. (с 1798 г.) ФаБёНчие; нем. 
П1аЪёез, прил. Ч1аЪёйзсв; англ. ФаЪеез, 
прил. Ф1аЪейс и др. Первоисточник — греч. 
З:аВтттс — собств. чватернас, отвес у влот- 
ников», зопределитель уровня, горизонталь- 
ностя с помощью воды», потом «подъёмник», 
«сифон», далее — наименование мочеизну- 
рительной болезни, как позже и в средневек. 
латин. (912265), где это слово из грече- 
ского языка. 

ДИАГНОЗ, -а, м. — «определение болезни 
на основании исследования больного». 
Сюда же диагибетика — «отдел медицины, 
посвященный изучению способов распозна- 


ДИА 


вания болезней», диагностический, -ая, 
-ое, диагибет(ик). Укр. фагибз, 4агибсти- 
ка, дагностичний, -а, -е, дагибет; блр. 
дыигнбз, дыягибетыка, дыягнастычвы, 
-ая, -ае, дыягибст; болг. диагибза, ж., 
диагибетика, диагностичен, -чна, -чно, диа- 
гноестйк; с.-хорв. дидагибза, ж., дийагнд- 
стика, дифагндетичви, -а, -о, ди]агндсти- 
чар; чеш. @1арпоза, ж., ФарповЫКа, 
ФарпозЫКУ, -&, -6, ФазпозИК; польск. Фар- 
пота, ж., Ф1арпозука, Фартовгустпу, -а, -е, 
Фастоза, м. В русском языке слово диагноз 
в словарях отм. с середины ХХ в. (ПСИС 
1861 г., 172: диагнозие; позже — Поганко, 
1875 г., 204; диагнов). Но слово диагностика 
стало известно значительно раньше [Янов- 
ский, Г, 1803 г., 722 (со знач. «Диагноз»); 
здесь же диагностический]. Позже появилось 
в словарях слово диагностик (Даль, Г, 
1863 г., 390). = Слово диагноз по происхож- 
дению греческое. Ср. греч. 84-4001 — «рас- 
познавание»ь, «различение», чсредство рас- 
познавания», прил. ба1уостихб. Отсюда 
позднелатин. 412810518, Фаятозисив, к кото- 
рым восходят соответствующие слова в за- 
падноевроп. языках, причем во франц. 
(с 1773 г.) ФаетозЫс значит «диагноз», а бо- 
лее позднее Фастозе — «диагностика». От- 
сюда диагностика в знач. «диагноз» у Янов- 
ского. Более позднее употребление этих слов 
в русском языке — по образцу других язы- 
ков. Ср. нем. П!арбзе, О1аробвЫК; англ. 
912210813 ; Ф1арпозе, ФаетозИс и др. 
ДИАГОНАЛЬ, -и, ж. — «прямая, соеди- 
няющая вершины противоположных углов 
-многоугольника». Прил. диагонёльный, 
-аи, -ое. Укр. д агонёль, д1агональний, 
-а, -0; блр. дыяганаль, дыяганальны, -ая, 
-ае; болг. диагонал, диагонален, -лиа, 
-лно; с.-хорв. поищи. ж., дАдагоналан, 
-лна, -лно : дИ)агоналнй, -&, -0; чеш. 
Ч1авоп&]а, ж., прил. @аропаН; польск. 
устар. Фаропа1, м. (обычно ргзекабоа), 
Чаропапу, -а, -е. В русском языке слово 
диагональ употр. с начала ХУПТ в., встр. 
у Магницкого (1703 г., 159): «дан диагональ» 
(см. Кутина, ФЯН, 61). В словарях — Янов- 
ский, Г, 1803 г., 723. Из западноевроп. 
языков. Ср. франц. (с ХИ в.) Ч1аропа]е 
> нем. Гароп&е; англ. Фаропа] и др. 
Во французском из позднелатин. Часбпа1 — 
«диагональная (линия)», восходящего (через 
классич. латин. 18260103, -0п) к греч. 
атеиос, -оу — идущий от одного угла до 
другого», «диагональный» (ср. греч. && — 
«через», «сквозь», {има — зугол»). 
ДИАЛЕКТ, -а, м. — «наречие, », «мест- 
ная, областная разновидность языка», 
«местная речь», «говор»; устар. «язык». 
Прил. диалёктный, диалектальный, -аи, 
-ое, ср. также устар. в том же знач. 
диалектический, -ая, -ое. Сюда же диалек- 
тизм. Укр. далёкт, далёктний, -а, -е, 
длалектальний, -а, -е, далектизы, блр. 
дыялёкт, дыилбитны, дыялектальны, -ая, 
-ав, дыялеитызм; болг. диалёкт, диалёк- 
тен, -тна, -тно,  диалектизъм; с.-хорв. 
ди)Алекат : ди)Алект, д)алекатски, -&, -0; 
чеш. Ф1а]ека, Фа]екисКу, -&, -6 (чаще патебёп!), 
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Фа1екИ8зтиз; польск. 41а]ек, Ф1=екбустпу, 
Фа] екиату, -а, -е, 41:=еК%уго. В русском 
языке слово диалект (сначала в знач. 
«язык») известно с начала ХУПТ в.: Дамас- 
кин, «Св. Афонская гора», 1701—1703 гг., 
14 (Фасмер, ГСЭ, ПТ, 53), несколько позже — 
в «указе Синоду» от 24-Х-1723 г.: «Е. В. 
указал новопечатную на немецком диалекте 
книгу, именуемую „Лексикон“... купить. .. 
для исправления прежнего такова ж Лек- 
сикона на славенский диалект учиненного 
превода» (ЗАП Г, т. 1, 128—129). Ломоносов 
употр. это слово уже в совр. знач. («иаречие», 
«говор») в «Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. 
«О диалектах российских». (ПСС, УП, 606). 
Прил. диалектический по словарям известно 
с последних десятилетий ХХ в.: Бурдон — 
Михельсон 1880 г., 296: диалектический — 
«относящийся к диалекту». Вышло из употр. 
примерно в 30-х гг. ХХ в. (вследствие се- 
мантической диссимиляции с прил. диалек- 
тический от диалектика). Тогда же появи- 
лось прил. диалектальный [напр., в БСЭ\, 
ХХИ, 1935 г.: «диалектальнов дробление» 
(239), «диалектальные границы, явления» 
(236) нт. д.] и почти одновременно соперни- 
чающее с ним прил. диалектный [ср., напр., 
Аванесов, 1949 г.: «понимание диалектнозо 
многообразия» (17), «диалектные слова» 
(19) ит. д.]. В словарях диалектный — Оже- 
гов, 1949 г., 152; диалектальный — РФС, 
1950 г., 454 (диалектный здесь отс.). Слово 
диалектизм употр. по крайней мере с 20-х 
гг. (ср., напр., название статьн Черных 
«Нескольно сибирских диалектизмов в „Ковь- 
ке-Горбунке“ ршова», 1924 г.). - Перво- 
источник — греч. 5&Аехтос — «речь», «бесе- 
да», «язык», «наречие», «говор» (проязв. от 
основы А1-; ср. АЕдо — «говорю»; ба- — 
приставка со знач. «разделения», «различе- 
ния»). Из греческого — латин. @1яес1ю0з : 
Ч1а1есбиз. Отсюда в новых западноевроп. 
языках: франц. 912есфе, т., произв. (с конца 
ХХ в.) 91а]есёа], -е, Ф@есивте > англ. 
Ч1а]есё, Ф1аесйа1; нем. Па], 9116 КИЗеВ 
и др. В русском языке диалект (особенно 
в знач. «речь», зязык») — непосредственно из 
греч., но производные диалектический (ср. 
нем. 91а16 Е ИзсВ), диалектальный (ср. франц. 
41 а1ес4а1) возникли под влиянием соответст- 
вующих западноевропейских слов. То же, 
конечно, относится и к слову диалектизм. 

ДИАЛЁКТИКА, -и, ж. — «философское 
учение о наиболее общих законах движе- 
ния и развития природы, человеческого 
общества и мышления, о всеобщей связи и 
обусловленности явлений». Прил. диалек- 
тический, -аи, -ое. Сюда же диалёктвк. 
Укр. д!алёктика, д1алектичний, -а, -е, 
длалёктик; блр. дыялёктыка, дыилектычны, 
-ая, -ае, дыилёктык; болг. диалёктика, 
диалектическо, -а, -о, диалектйк; с.-хорв. 
дидалёктика, дидалёктични, -&, -0, ди}алёк- 
тичар; чеш. Ч1аекИКа, Фа!екИску, -&, -6, 
4 =еКЫК; польск. Ч еюмука, Фаекбустпу, 
-а, -е. В русском изыке слово диалектика, 
судя по словарям, известно с начала ХХ в. 
(Яновский, Г, 1803 г., 726, 727: диалектика, 
диалектический, диалектик). Следует, од- 
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нако, отметить, что знач. слова диалектика 
в начале ХХ в. отличалось от современного: 
оно понималось как «искусство полемики», 
«искусство вести спор, вскрывая противо- 
речия в суждениях противника». е Перво- 
источник — греч. ца\ехихт (подразум. тЕ- 
х\1) — «диалектика», собств. «диалектиче- 
ское искусство», чискусство спорить, рас- 
суждать» [ср. баЛектих 56, -1. -бу — 
«искусный в вопросах и ответах», «умеющий 
доказывать и спорить», «диалектический» 
(к 2^Ё1ю — «выбираю», чотбираю», «отде- 
ляю друг от друга», «различаю»)]. Отсюда — 
через латин. @1а]ес@са, прил. 1а]ессиз — 
франц. (с ХИ в.) 41а]есЯЧие — «диалектиче- 
ский», «диалектика»; нем. О1а1ёкиК, прил. 
Чта16КИвсВ; англ. Фа}есЫ св, прил. 91аесй- 
са] (с последующим развитием значений) 


и др. 

ДИАЛЕКТОЛОГИЯ, -и, ж. — «раздел 
языкознания — наука о наречиях и гово- 
рах, о местных диалектах и их классифи- 
кации в пределах одного языка». Прил. 
диалектологический, -аи, -ое. Сюда же 
диалектблог. Укр. далектолби, далек- 
тологчний, -а, -е, далектблог; блр. дыи- 
лекталбги, дыилекталагчны, -аи -ае, 
дыялектблаг; болг. диалектолбгия, диалек- 
тологичен, -чна, -чно, диалектолбжки, -а, 
-о, дналектолбг; с.-хорв. ди]далектолдги]а, 
дн)алектдлошки, -&, -6, ди)алёктолог; чет. 
91а] екло]оде, 1а]еКбо]орлску, -&, -6, 91=ек- 
$0108; польск. Фа] екоора, Ф1а]екбо]ортетпу, 
-а, -е, 91а] екбо]ой. В русском нзыке слово 
диалектология вошло в употр. в 60-х гг. 
ХХ в. Ср., напр., в подзаголовке работы 
казанского слависта Петровского «Образцы 
живой славинской речи (К исследованию 
«Материалы для славянской диалектоло- 
гии»)», 1864 г. В словарих диалектология 
отм. с 1880 г. (Бурдон — Михельсон, 296; 
здесь же диалектолог). Несколько позже — 
СРЯ?, т. [, в. 1895 г., 1041; здесь же диалек- 
тологический. с Ср. франц. (с 1881 г.) Ф1а- 
Лесю]оме, 41есбо]обие; нем. П1екто] ое, 
О1]еКооре; англ. Ф1а]еско]ору, Ф1аесьо]о- 
8184 и др. Т. о., в русском языке слово диа- 
лектология (и вслед за этим другие слова 
данной группы) появилось одновременно 
с другими европейскими языками по образцу 
(иногда очень ранних) таких названий науч- 
ных дисциплин, как этимология, филология, 
геология и т. п. От слова диалект — «говор», 
«наречие» (< греч. &&)ехтох — тж.). р: 
также греч. ^610$ — «слово», «речь», зпред- 
мет обсуждении», «тема». 

ДИАМЕТР, -а, м. — «прямая линия, 
проходящая через центр круга и две точ- 
ки окружности», «поперечник любого круг- 
лого или кажущегося круглым тела». 
Прил. диаметральный, -аи, -0е. Укр. 
дааметр, даметральний, -а, -е; блр. дыйя- 
метр, дыиметрёльны, -ая, -ае; болг. 
диамётър, диаметрёлен, -лна, -лно; с.-хорв. 
дидаметар, дЯаметралан, -лна,  -лно: 
дйаметралий, -а, -0; чеш. Ф1атет, прил. 
Ф1атлег&]01; польск. Фатетапу, -а, -е (но 
«диаметр» — 53гедп1са при устар. 91атейт). 
В русском языке слово диаметр (нариду 
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с синонимичным поперечник) известно с на- 
чала ХУПТ в. Напр., в рукописной «Гео- 
метрии» 1703 г., 37: «По данному циркула 
окружению диаметр или поперечник изоб- 
рести» (Кутина, ФЯН, 63); ср. в печатной 
«Геометрии» 1708 г., 22: «Диаметр есть 
прямая линеа, еже происходит сквозь центр». 

о в начале ХУП! в. это слово встр. и в знач. 
«размер». Ср. в «Архиве» Куракина (Т, 193, 
1707 г.): «Диаметер длины того дому будет 
сажен 150». Прил. диаметральный появи- 
лось позже (в словарях впервые отм. у Норд- 
стета, 1, 1780 г., 158). В русском языке 
диаметр, м. 6б., непосредственно из греч. 
языка или из латинского. Первоисточник — 
греч. 8'биетроз — «диаметр», «поперечник 
круга», но также «диагональ». Ср. && — 
«Через», «сквозь», петрёш — «мерю», зизме- 
ряю», вЕтроу — зединнца измерения», «ме- 
рило», «мера». Из греческого — латин. 91а- 
1е{гиз, из латинского — франц. (с ХИ в.) 
Фа хге, прил. 41а06% Из латин. — 
нем. О1атебег, (из франи.) Ч атегга1; англ. 
Флаюмеег, Фатеса и др. Прил. диа- 
метральный из одного из западноевроп. 
языков, вероятнее всего, из французского. 

ДИВАН, -а, м. — «род мягкой мебели 
для сидения и лежания». Прил. дивённый, 
-ая, -ое. Суш. дивёнщик. Укр. дивён, ди- 
ванний, -а, -е (но блр. канйёпа). Ср. болг. 
дивён — «диван» (чаще канапб); с.-хорв. 
диван —тж. (чаще канАбе: канапе); чеш. 
91уап. Польск. Капара, зо{а — «дивань, но 
ср. думап — «ковер», ду\мапо\у, -а, -е — 
«ковровый». В о изыке с конца 
ХУ Пр— начала ХХ вв. В словарях впер- 
вые — у Гейма (1, 1799 г., 278): диеан — 
«е Р\уап, ип Ф!уап». В толковых словарях 
отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 322). Ср. в стих. 
В. Л. Пушкина «Рассуждение о жизни, 
смерти и любви», 1804 г.: «могила не — ди- 
ван», а несколько позже в стих. А. С. Пуш- 
кина «Сон», 1816 г. (ПСС, Г, 186): «Смотрите: 
Клит.../Крихтя ползет с постели на ди- 
ван. ../С дивана Клит к постеле поползет». 
э Ср. в западноевроп. языках: франц. (в зна- 
чении чсофа» — с 1742 г.) Фуап — «софа 
с подушками вместо спинки», нем. (с начала 
Ж;Х в.) Б1мап; исп. Фуйп; ит. Фтхапо и др. 
В западноевроп. языках — с Востока. Ср. 
турец. Фуап — чгосударственный совет в 
султанской Турции», «суд», «трибунал» [ср. 
Капаре — «диван» (< новогреч. халакё$)|. 
В турецком Фтуап — из арабского, варабском 
(в старших знач.) из персидского (41уёю). 
Развитие значения [чтосударственный со- 
вет» > «суд», «трибунал» > «важное  сове- 
щание» (ср. с.-хорв. диван, прост. — 4бе- 
седа») > «зал заседаний» >> «длинный мягкий 
диван вдоль стены с подушками под спину» 
(\УУеБт2, 273) > «диван»] произошло на араб- 
ской почве. В русском языке, приниман во 
внимание время заимствования, — из фран- 
цузского. 

ДИВИЗИЯ, -и, ж. — «крупное тактиче- 
ское подразделение в армии, представляю- 
щее собою в сухопутных войсках соеди- 
нение нескольких (обычно четырех) полков». 
Прил. дивизибиный, -аи, -ое. Укр. див зщ; 
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див ний, -а, -е и див!з1бнний, -а, -е; 
блр. ды аш, дыв1знны, -аи, -ае; болг. 
дивизия, дивизибнен, -нна, -нно; с.-хорв. 
дивйзи]а, дивйзискй, -&, -0; чеш. 41913е, 
прил. 4191501; польск. 4у\ 12] а, 4уууту, 
-а, -е. В русском изыке слово дивизия из- 
зестно с Петровского времени, когда диви- 
зия состояла из нескольких пехотных 
бригад. Примеры см. у Смирнова, 104. Кроме 
того, ср. ПбИВ, УПГ: отрезать диеизию 
Репнина» (№ 2468, 1708 г., 16), «дивизия 
Алартова сюда прибыла» (№ 2470, 1708 г., 
17) ит. д., в «Архиве» Куракина (1, 1708 г., 
341): «стоял с диеизиею.фельдмаршал Гольц 
с кавалериею». Прил. дивизионный в слова- 
рнх —с 1803 г. (Яновский, Г, 697). эСр. 
франц. 4118101, {. — «деление», «дробление», 
«часть», отделение», а также (с конца 
ХУ в.) «дивизин». Из французского: нем. 
01 у18:6и; англ. Ч у1800 и др. Первоисточ- 
ник — латин. 41180 — «деление», «разделе- 
ние» (к 41%196 — «делю», «разделню»). Воз- 
можно, что в качестве военного термина 
слово дивизия в русском изыке появилось 
(на латинской основе) раньше, чем на За- 
паде, но прил. диеизионный несомненно вос- 
ходит к франц. #119101. 

ДИВИТЬСЯ, дивлюсь — «приходить 
в изумление или недоумение по поводу 
чего-л. необычного или странного», «по- 
ражаться чем-л.». Глаг. удивлять(ея), сов. 
удивйть(си). Сюда же диво — «диковина», 
«чудо», «нечто вызывающее изумление» 
(ср. нар.-поэт. диво дивное), дивный, -аи, 
-ое — «чудесный» >> «восхитительный». Укр. 
дивувёти(ся); ср. дивйтиея — «смотреть»; 
дивний, -а, -е, диво; блр. давщь, дав щ- 
ца, дз:Уляцца, даЁуны, -аи, -ае, дзйва; 
болг. дивя се — «удивляюсь», дйвен, -вна, 
-вно — «удивительный»; с.-хорв. дивнти 
се — «восторгаться», «восхищаться», дйван, 
-вни, -вна: дйвни, -&, -0 — «дивный», «ве- 
ликолепный». словен. Фуеп, -упа, -упо — 
«удивительный», «великолепный»; чеш. 41- 
У ве — зудивляться» (ср. Фуай зе — 
«смотреть»), Ч1упу, -&, -6 — «странный»; сло- 
вац. ЧУ’ ва, Шупу, -А, -6; ср. также чеш. 
и словац. ФУ, м. — «чудо»; польск. 421916 
зе, Ч21\у, -а, -е; ср. ФА\о — «чудовище», 
ду — «чудо»; в.-луж. дав 80 — «удив- 
ляться» (ср. 91 \а6 — зобращать внимание», 
«замечать», 4Я\ту, -а, -е — «странный», 
9 — «чудо»; н.-луж. ИЙ\а$ ве — зудни- 
лятьсн», #1\пу, -а, -е — «странный», зудиви- 
тельный», 21% — «чудо». Др.-рус- (с ХТ в.) 
диво : дивъ — «чудо», «диво», зудивление» 
(< «предмет удивления»?), дивий (в Сл. 


Дан. Зат.) — зудивительный», но обычно 
«дикий», дивьиъ, дивьный — зудивитель- 
ный», дДивити — «удивлять»  дивнтиея — 
удивляться» (Срезневский, 1, 662—664). 


Ст.-сл. днко, днкьнъ, днкьнын, дивнтн са. в В 
зтимологическом отношении эта группа слов 
не считаетсн абсолютно неной. Особенно 
спорным нвляется отнесение к этой групие 
укр. дивйтиеся — «смотреть, также чеш. 
ФуаИ зе и в.-луж. 91\а6 с тем же знач. 
Не имеется серьезных оснований считать 
о.-с. *Фуъ поздним (отглаг.) образованием; 
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можно, напротив, считать его основным для 
всей группы. О старшем знач. этого слова 
свидетельствует сопоставление с лит. 916уа$ 
— 460г5; латыш. Феув — тж.; др.-прус. 
Чег\з — тж. В знач. чбог», «божество» у сла- 
внн это слово было (еще на ранней стадии 
развития нзыка) вытеснено словом *Боръ, 
связывающим им славнн с народами иран- 
ского происхожденин. Тогда 0.-е. *Фуъ 
[*Фуо, м. 6., более позднее, хотя и очень 
давнее (общеславянской поры) образование] 
находитсн в родственных отношениях с ла- 
тин. деи (< 4603 < *4е1108) — «бог», прил. 
41уи8 — «богоподобный», — «божественный». 
Ср. в других и.-е. изыках: др.-сканд. Иуаг, 
р. (<и\бг < *Иу0т < и.-е. —*4е1108) — 

оги», Туг (< *Туаг < 0.-г. ве уат) — 

г войны», др.-ирл. Фа — «бог»; авест. 
даёуб, т. б— «демон», «чудовище»; перс. 
див — «дьнволь; др.-инд. дёуар — «бог», «не- 
бесный» (ср. хинди дэо— «бог»). И.-е. *46- 
10$ — 4б0г», «небожитель» [РоКогпу, Г, 185; 
также ЕРгаепке], 93—94, который однако (как 
и МасВеКк, 5Е, 87), исключает отсюда кр. 
дивитнся]. Некоторые языковеды Ме й 
П, 373) вообще сомневаются в принадлеж- 
ности 0.-с. *Фуъ к группе и.-е. *4е1003. 
Мейе (уп.) при этом сближает о.-с. *Фуъ 
с др.--ивд. Аыгар — зумныйь, «мудрый», 
с чем, по-видимому, не согласен Майрхо- 


р: 
ИЁТА, -ы (устар. написание дидта), 
ж. — «определенный режим питания, уста- 
навливаемый врачами с целью лечить 
больного или из профилактических соо- 
бражений». Прил. диетический, -аи, -ое. 
Сюда же днетётика. Укр. д16та, д1етйчний, 
-а, -е, диетётнка; блр. дыта, дыэтычны, 
-ая, -ае, дыэтэтыка; болг. диёта, диетичеи, 
-чна, -чно; с.-хорв. диета; чеш. Фе, 
Ф1ейску, -а&, -6; польск. Чеа, Фе(екустлу, 
-а, -е, ФеебуКа. В русском языке в 30-х гг. 
ХУ в. уже общеупотребительное. Ср., 
напр., в переводной итальянской комедии 
«Старик скупой», 1733 г.: «точно блюду 
диету» (ИКИ, 135). В словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 133). Надо полагать, ие вин. ед. 
м. р., а род. мн. ж. р., — у Державииа 
в стих. «Кружка», 1780 г.: «Бывало, дольше 
длился век, / Когда диет не наблюдали» 
(Стих., 307). Ср., однако, у Пушкина в нись- 
ме Вульфу от 16-Х-1829 г.: чна строгом 
диэте» (ПСС, ХУ, 50). . Из западноев- 
рон. языков. Ср. франц. фею, {.; нем. 01, 
{.; англ. Феб; ит. два и т. д. Первоисточ- 
ник — греч. Моита — «образ жизни», «жизнь, 
«п тва 
д ЗЕЛЬ, -я, м.— «двигатель внутрен- 
него сгоранин, работающий на тяжелом 
жидком топливе, воспламеняющемся от 
сжатия». Сокращенно из дизель-мотбр. 
Прил. дизельный, -аи, -ое. Слово широко 
распространенное в разных языках, в том 
числе и в слав. Ср. напр., укр. дизель, 
дивельний, -а, -е; блр. дызель, дызельны, 
-ая, -ае; болг. дизел, дизелмотбр; чеш. 
Р1езе]ау шоюг, Ч1езеоука, П!езеГ[ЩУ, -а, 
-е; польск. 01ез6], Пи Плеза и др. В Рос- 
сии это наименование двигателя внутреннего 
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сгорания, появившегосн в Германии в са- 
мом конце ХХ в., известно в специальном 
употреблении с ХХ в. В толковых словарях 
русского нзыка — Ушаков, Г, 1935 г., 708. 
в Ср. нем. П1езе] тобог; франц. тойеиг РБе- 
зе] и т. д. Происходит от фамилии изобрета- 
телн — немецкого инженера 1686} (1858— 
1913 гг.). 

ДИЗЕНТЁРИЯ, -и, ж. — «остров инфек- 
ционное заболевание, поражающее гл. обр. 
толстый кишечник», «кровавый понос». 
Прил. дизентерййный, -аи, -ое. Укр. ди- 
зентерйн, дизентер ний, -а, -е; блр. ды- 
зевтрыя —(: крывёука),  дызентэрыйны, 
-аи, -ае; болг. дизентёрия, дизентерйен, 
-йна, -йно. Ср. также чеш. Дузепеге 
(чаще @р]ау!се); польск. Чузещега (также 
стегуопка). В русском языке слово дизенте- 
рия известно с давнего времени. В словарях 
отм. с самого начала ХУТШ в. (Поликарпов, 
1704 г., 86 об.: з«дисентёриа или бгунка- 
-недуг»). е Название этой болезни было при- 
думано древнегреческим врачом Гиппокра- 
том (У—ГУ вв. до ни. э.). Греч. Зосеухера 
составлено из 8с- — приставки, отрицаю- 
щей положительный смысл или усиливаю- 
щей отрицательный смысл слова, и Ёухероу, 
п., Вутера, рЁ. — «кишка», «кишечник», «вну- 
тренность». Из греческого изыка через ла- 
тинский (Чузещега) слово перешло во мно- 
гие новые нзыки Европы: франц. дузещеге; 
нем. Оузешег!е; англ. дузенегу; ит. 41ззеп- 
чега и др. Произношение а вм. с (как в гре- 
ческом языке) свидетельствует, вероятно, 
о немецком посредничестве при освоении 
этого медицинского термина в новое время. 

ДИКИЙ, -ая, -ое — (0 людях) «находя- 
щийся в первобытном состоянии, нециви- 
лизованный»; перен. «необузданный», «не 
владеющий собою»; (о животных) «непри- 
рученный», «неодомашненный»; (о расте- 
ниях) и ты Нареч. дико. 
Суш. дикость, дикёрь, дичь. Глаг. дичёть, 
дичитьеи. Укр. дикий, -а, -е, дико, ди- 
«сть, дикун — «дикарь», дичинй — «дичь», 
дичав!тн — «дичать» (но ср. цурётиея — 
«дичиться»); блр. дзик, -аи, -ае, дз{ка, 
дайкасць, да1куп, дачына, дачёць, дз1- 
чыцца; польск. 92:1, -а, -1е (о растениях — 
п1епргаупу, -а, -е), 921056, 4211$ — «ди- 
карь», 421стутпа — «Дичь», «дикие расте- 
ния», 421с2ес — «пичать». В других слав. 
яз. словам с корнем ЧЖ- соответствуют 
слова с о.-с. корнем *1у-: болг. див, -а, 
-0, дивост — «дикость»; с.-хорв. давлн, -&, 
-е, дивлйна — «дикость», дйвлъак — «ди- 
карь»; чеш. Чуоку, -&, -6, иногда 91%,, 
-&, -6, @у03%, @Ёуосв — «дикарь»; в.-луж. 
ЧА\, -]а, -]е, 921%]036, ди ]юба; н.-луж. 
мгу, -а, -е, 21086, И\та — «дичь». Др.- 
-рус- (с ХП в.) дакъ, дакый >> дикий (про- 
изводные — более поздние) и дивий, -ья, 
-ье (Срезневский, Г, 665—666 и 662). Ст.- 
-ел. днкни, -на, -нв.е О.-с. *Фуъ, -а, -0: 
*Ч1уъь, -з]а, -0]е, *Фуьуь, -а, -е и *ЧЩЪь, 
-а, -0о, *Аъ]ь, -а]а, -0}е. Т. о., это прил. 
образовывалось и с суф. -у- (как в о-с. 
*ДуУЪ, -а, -0), и с суф. -К-, который обычно 
употреблялся с предшествующими гласными 
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(0.-с. *да]еКъ, -а, -0, *$1 ЪоКЪ, -а, -о ит. и.). 
Родственные образования: лит. Указ — 
«праздный», «бесплодный», «пустынный», 4у- 
КИ — чизбаловываться», «распускаться», 
дуКга — «пустырь», «пустошь; — латыш. 
91%3 — «пустой», «незаннтый на работе», 
41К& за у& — «бездействовать» (Егаепке], 95). 
Но дальнейшие сопоставления спорны. Более 
всего напрашивается на сравнение греч. $14 — 
«боюсь», «отгоняю», 8% — «бросаюсь», зует- 
ремляюсь», «гоню», 51% — «чкружу», «вращаю», 
«верчу», также чскитаюсь». И.-е. корень 
*41- и его варианты (см. РоКогопу, Г, 187, 
который, однако, считает спорным отнесение 
к этой группе рус. дикий). 

ДИКТОВАТЬ, диктую — «медленно и 
раздельно произносить что-л., читать ка- 
кой-л. текст с тем, чтобы слушатель пол- 
ностью записывал то, что слышит». Сущ. 
диктбвка. Сюда же диктёнт — «один из 
способов обучения грамоте или проверки 
ра ичесних навыков, напр. в школе». 

кр. диктувёти, диктбвка, диктант; блр. 
дыктавёць, дыктбука, дыктант; болг. 
диктувам — «диктую», диктбвка; с.-хорв. 
диктйратн, дйктовати, диктат — «диктант» 
(и «диктат»); чеш. 4Ицоуай, аПкаь; польск. 
дуко\маб, дуКапдо, Чук. В русском 
нзыке диктовать в словарях отм. со 2-й 
пол. ХУШ в. (Курганов, «Письмовник», 
431), позже — Яновский, 1, 1803 г., 703. 
Слово диктовка встр. у Пушкина в статье 
«Французскаи академия», 1836 г.: «пока вы 
писали под диктовку п » (ПСС, ХИ, 
62). Ср. у Л. Н. Толетого в повести «Дет- 
ство», 1852 г., гл. 5: «тетрадь длн писания 
ПОД диктовку». Позже других слов этой 
группы поивилось диктант. Встр. у Бус- 
лаева: «Писать под диктант» («О преподава- 
нии отечественного нзыка», 1844 г., Г, 8). 
В словарях сначала с неясным знач. «дейст- 
вие диктующего» (ПСИС 1861 г., 168; Ми- 
хельсон 1865 г., 196). С совр. знач. отм. 
с 1895 г. (СРЯ\, т. Г, в. 1030). Но, конечно, 
оно вошло в употр. раньше. Ср., напр., 
в рассказе Чехова «Репетитор», 1884 г.: 
«После диктанта — география» (СС, ИП, 
293). =Ср. со знач. «диктовать: франц. 
(с 1680 г.) @1сег; нем. Чегет; англ. 9 - 
{1е; ит. дейаге и пр.; со знач. «диктант»: 
франц. 91с46е; нем. ОПИАБ англ. ФеаНоп; 
ит. дейзо и пр. Первоисточник — латин. 
91с5 (интенсив к 40; супин Фсафит, 
основа герундива и герундия 41с4апд-) — 
«часто говорю», зповторню», «диктую». В рус- 
ском языке эта группа слов сложилась, как 
и на Западе, на латин. основе. Труднее объ- 
ненить диктант (при польск. дуКапдо и 
ст.-чеш. 4 (апдо). В русском изыке, м. б., — 
позднее образование от прич. наст. вр. 
4:сап8 (основа Ф1еа0-) — «диктующий». 
Знач. «действие диктующего» вторичное. 

ДИЛИЖАНС, -а, м. — «большая много- 
местная карета с конной тягой для регу- 
лярного пассажирского сообщения между 
городами». Укр. дилёжёнс; блр. дылжёнс; 
болг. дилижйнс; польск. 4уП2ап8; чеш. 
Ш епее (но ср. роюую! домауп! — тж.). 
В русских словарях отм. с 1803 г. (Янов- 
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ский, Т, 705). В обиходный русский язык 
оно едва ли могло попасть раньше 1820 г., 
когда в России начал функционировать пер- 
вый дилижанс (между Петербургом и Мо- 
сквой). Но вообще говорн, это слово было 
известно в России уже в последней четверти 
ХУШ в. Оно ветр. в «Письмах рус. пут.» 
Карамзина, напр., в записи от 2-УГП-1789 г.: 
«приехал я в Майнц в дилижансе, или в поч- 
товой карете» (Избр., Г). -Слово француз- 
ское (хотя родиной этого вида транспорта 
считаетсн Англия). Сначала говорили саг- 
гоззе де 91\Шрепсе (ср. саггоззе — «карета»), 
потом (с 1680 г.) просто 9 епсе — «скорая 
карета». Ср. франц. 9Шдепсе, {. — зусер- 
дие», «тщательность», чпроворство», «поспеш- 
ность»; ср. 9репё — «проворный», «стара- 
тельный». Первоисточник — латин. @еп- 
На — «прилежание», «старание», 9110608 — 
«старательный». Из французского языка это 
слово попало в некоторые другие (ср. нем. 
ОШ ретсе; англ. 9Шоепее и пр.), в частности, 
в русский. 

ДИНАМО, нескл., ср., устар. — «(элек- 
трический) генератор постоянного тока», 
«машина, преобразующая механическую 
энергию в электроэнергию постоянного то- 
ка». Динамо-машина —тж. Прил. динам- 
ный, -аи, -ое. Укр. динйёмо; блр. дынёма; 
болг. динёмо; с.-хорв. динамо; чеш. дупа- 
то. В русском нзыке — с конца ХХ в. 
Впервые — Брокгауз—Ефроя, т. ХА, пм 20, 
1893 г., 625: «Динамо-машина, или сокр. 
динамоъ. о Из западноевроп. языков. Ср. 
а (с конца ХХ в.) Аупашо [< (ша- 
сте) дупато-6ес ие]; англ. (с 1882 г.) 
4упато; нем. (© ковца ХХ в.) Рупато- 
(азс те); ит. ЧФташо и т. д. Первоисточ- 
ник — греч. 86$ — «сила». Ср. (из того 
же первоисточника): динамит, динамика 


и др. 

ДИПЛОМ, -а, м. — «документ (соответ- 
ствующим образом оформленный), удосто- 
зеряющий факт окончания учебного заве- 
дения или получения учёной степени или 
звания или свидетельствующий о предо- 
ставлении какому-л. предприятию, учреж- 
дению, частному лицу каких-л. особых 
прав или награждений». Прил. диплбмный, 
-ая, -0ое. Укр. диплбм, диплбмний, -а, -е; 
блр. дыплбм, дыплбмны, -аи, -ае; болг. 
диплома, ж.: диплом, дипломен, -мна, -мно; 
с.-хорв. диплбма, ж., дйпломскй, -а, -0; 
чеш. 91р/ош, 11ошоуу, -&, -6; польск. 
Зурот, Чур1ото\у, -а, -е. В русском нзыке 
слов0 диплом известно с Петровской эпохи. 
Ср.: «дипломы, патенты и протчее» в «Ген. 
регл.», 1720 г., гл. 34 (ЗАП 1, т. 1, 501). 
Цозже — у Ломоносова в «Регламенте уни- 
зерситетском», 1759 г.: «назначить... ран- 
ги... И дипломы» (ПСС, ТХ, 539). Оты. 
в «Письмовнике» Курганова (1777 г., 431). 
Прил. дипломный — очень позднее (Ушаков, 
Т, 1935 г., 712). = По происхождению слово 
греческое. Ср. греч. бк\юца, п. — «сложен- 
ное вдвое (или на двух скрепленных дощеч- 
ках) письмо, документ, грамота» [к прил. 
#$к^60с — «двойной», «Двухсторонний» (ср. 
&-^)^006 — «простой», зодиночный»), к глаг. 
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кАби — «сдваиваю», «складываю вдвое» 
ср. —83-: &- — «вдвое»,  «дважды»|. Из 
греч. — латин. 41р1бта — «жалованнан гра- 
мота императора», «подорожнан», «диплом». 
Отсюда: Франт. 9116 ще, т.; нем. Об, 
п., голл. @1р]бща, п.; англ. 91 роща и др. 
В русском нзыке, по-видимому, из нем. или 
голл., где они, в свою очередь, французского 
происхождения. 

ДИПЛОМАТ, -а, м. — «служащий мини- 
стерства иностранных дел или другого по- 
добного учреждения (коллегии, комиссариа- 
та), уполномоченный правительством одного 
государства для ведения постоянных перего- 
воров с другим или другими государствами». 
Сущ. дипломётии. Прил. дипломатичее 
-аи, -0е, дипломатичный, -ан, -ое. Сюда 
же дипломётика. Укр. дипломёт, дипломй- 
ти, дипломатичний, -а, -е; блр. дыпламёт, 
дыпламатыйи, дыпламатычны, -ая, -ае; 
болг. дипломёт, дипломация, дипломати- 
чески, -а, -0; с.-хорв. диплемат : диплб- 
мата, м. дипломати}а: дипломАцида, ди- 
пломатски, -&, -0; чеш. 91рюша$, Чтр]оша- 
се, @р]отайсКУ, -&, -6; польск. Зуротака, 
т., дуротас}а, Чурошафустру, -а, -е. В сло- 
варях дипломатика и дипломатический отм. 
с 1803 г. (Яновский, Г, 708). Только к 40-м гг. 
ХХ в. вм. дипломатика (это слово имело и 
другое, историко-археографическое значе- 
ние) стали а дипломатия (Плюшар, 
1839 г., 328). начала ХХ в. употр. и 
слово дипломат, нередко встречающеесн (на- 
рнду с дипломатика и дипломатический), 
напр., в письмах Н. И. Тургенева к брату 
С. И. Тургеневу: «Некоторые дипломаты 
сего не находят» (от 22-ХИ-1813 г., № 16, 
с. 116, см. также № 64, с. 175 н др.). в За- 
имствовано из французского языка. Ср. 

ранц. (с 1792 г.) @р]отаце, т., (с 1794 г.) 

1р1отае; нем. (с начала ХХ в.) О1ро- 
таф, (с 1813 г.) ОёрошаМе; англ. апрфотав, 
Ф1рютасу; ит. 91 р1отайсо, 41 р]отаза. Про- 
исходит от греч. ИУк\ова — «лист, сложен- 
ный вдвое» (ср. к\60$ — «двойной») > «пись- 
менный документ», отсюда латин. рота — 
«письмо», «наказ», чпредписание», «мандат», 
41 1бтабиз — «лицо,  снабженное  манда- 


том». 
ДИРЕКТИВА, -ы, ж. — «обязательное 
длн исполнения руководящее указание 


вышестоящего органа». Прил. директив- 
ный, -ая, -ое. Укр. директива, директив- 
иий, -а, -е; блр. дырзктыва, дырэктыуны, 
-ая, -ае; болг. директива, директивен, -вна, 
-вно; с.-хорв. директива; чеш. атекыха, 
прил. ФтекЯ уп; польск. дутеКбума. В рус- 
ском нзыке слово директива отм. в словарях 
с 1905 г. — Бнтнер, Доп., 949, со знач. 
«приказание высших начальников войскам», 
«наставление». В общее употр. с совр. знач. 
вошло после Октябрьской революции [Сели- 
щев, «Яз. рев. эп.» 2, 1928 г., 24, 28, 99 (со 
ссылками на «Правду» за 1926 г., №№ 65, 
86)]. = Слово французское: Фтесыуе, }{. — 
тж., употребляющееся с конца ХУТХ в. 
(Раигай И, 248). Во французском — позднее 
книжное новообразование на базе прил. 
Ч1тесь, -е (< латин. @1тесёив, -а, -ит — 
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«прямой», «непосредственный», «откровен- 
ный»). 

 ДИРИЖАБЛЬ, -я, м. — «управляемый 
аэростат (воздухоплавательный аппарат), 
зоздушный корабль (обыкновенно в форме 
сигары), поддерживаемый подъемной силой 
газа и снабженный двигателем». Укр. ди- 
рижёбль; блр. дырыжёбль; болг. дирижабъл; 
с.-хорв. дирижёбл. Но в западнославянских 
языках отс. Ср. в том же знач.: чеш. у24иеВо- 
04’; польск. вего\Лес (: Ба]оп эбегожу), от 
з1ег — «руль», «рычаг управленин». В рус- 
ском языке это слово известно с начала 
ХХ в., но употреблялось редко. Встр. в на- 
учной, научно-фантастической литературе 
на русском языке. в Из французского нзыка. 
Во франц. яз. 911еаЫе (сначала — прил. 
«управляемый»), от Фу еег — «управлять») 
как название «управлнемого аэростата» по- 
явилось в 1851 г. 

ДИРИЖЁР, -а, м. — «руководитель ор- 
кестра или хора, исполняющих музыкаль- 
ное произведение». Прил. дирижёрекий, 
-аи, -0е. Глаг. дарижировать. Блр. дыры- 
жбр, дырыжбрек, -аи, -ае, дырыжыраваць. 

р. в том же знач.: укр. даригбнт; болг. 
диригбит; с--хорв. дарйгент; чеш. 4110606; 
польск. дугурепе (< нем. Оби — тж.). 
В русском языке известно (как и дирижиро- 
вать) с начала ХХ в.: Яновский, 1, 710 
(в знач. «перван скрипка. .. по такту кото- 
рого весь оркестр или все музыканты иг- 
раютз). В ХУП! в. и в 1-й пол. ЖХ в. 
дирижера в России называли также капель- 
мейстер (< нем. Каре пез ег — тж.). в Сло- 
во дирижер образовано, по-видимому, на 

усской почве от глаг. дирижировать 
а. 4ибег — «управлить»,  «направ- 
лять», по образцу заимствованных слов на 
-ёр как суфлёр (ср. суфлировать), вояжёр 
(ср. вояжировать) и т. п. Во франц. яз. та- 
кого сущ. нет; ср. в том же знач. франц. 


свеЁ 4’огсвезге; ит. Фгейоге Ф?огеВезга. 


ит. д. 
ДИСПЕТЧЕР, -а, м. — «работник, регу- 
лирующий из одного центрального пункта 
движение транспорта, ход работы пред- 
приятия и т. п.». Прил. диспётчерекий, 
-аи, -ое. Укр. дисибтчер, дисибтчерський, 
-а, -е; блр. дысибтчар, дыспётчарев, -ая, 
-ае; болг. диепёчер, диепбчереки, -а, -0; 
в.-хорв. дисивчер; чеш. 91зребег, 41зребегзКУ, 
-&, -е. Но ср. в том же знач. польск. ду3- 
розубог. В русском языке в словарях отм. 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 390). = Слово 
английское: 41зрайсВег (произн. 918’рзе% (9) — 
«экспедитор», «диспетчер», от 41зрайеВ — 
«посылать», зотправлять по назначению». 
ДИСПУТ, -а, м. —1) «публичный спор, 
дискуссия по какому-н. научному, лите- 
ратурному, педагогическому или иным во- 
росам, представляющим общественный ин- 
терес»; 2) «публичная защита диссерта- 
ции». Гиаг. диспутировать. Укр. днепут, 
диепутувёти; блр. дыспут, дыспутаваць; 
болг. диепут; с.-хорв. дйепут, диспутиратн, 
диспутовати; чеш. устар. 915ршё (чаще 
91зршасе), 415риюуа; польск. Фузрша, ж., 
дузрщюумабв. В русском языке слово диспут 
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известно с начала ХУ в. Ср. в «Архиве» 
Куракина (УТ, 160, 1713 г.): «Вчера в собра- 
нии статском довольно диспута было». 
Кроме того, Смирнов, 107 (со ссылкой на 
«Лексикон вок. новым» и другие источники). 
Позже — у Курганова в «Письмовнике» 
(1777 г., 431). Но диспутировать — очень 
позднее слово; в словарях отм. с 1935 г. 
(Ушаков, Т, 746). = В русском — из западно- 
европ. нзыков. Ср. франц. (теперь устар.) 
918рше, т. (совр. 413с180п риЪШие) от 
91зрщег — «спорить < латин. 41врш ге (ср. 
также латин. 413рщаИдб — «научнан беседа», 
«рассуждение»); из французского: нем. 013- 
рб; англ. 91зрще и др. 


ДИССЕРТАЦИЯ, -и, ж. — «научная ра- 
бота, научное сочинение, исследование, 
предетавляемое автором на соискание уче- 
ной степени». Прил. диесертацибиный, -зя, 
-ое. Сюда же диесертант. Укр. дисертащя, 
дисертацйний, -а, -е, дисертёнт; блр. дыеер- 
тёцыя, дысертацыйны, -аи, -ае, дысер- 
тёнт; болг. дисертёция,  дисертацибнеи, 
-нна, -нно, дисертёнт; с.-хорв. дисертаци]а, 
диеертётор, дисёртант; чеш. 91зеасе, 
прил. 41зеаёо1; польск. дузещаса. В рус- 
ском наыке слово диссертация — известно 
с 1-й пол. ХУШ в. («Палаты СПБ Академии 
наук», 1743 г., 2); в 50-х годах — в служеб- 
ных бумагах Ломоносова (№ 33, 1754 г.): 
«Диссертация нынешняи — лучше всех» 
[ПСС, 1Х, 59, кроме того, 60 (1756 г.), 
330 (1754 г.), 342 (1760 г.) и др.]. Прил. 
диссертационный — гораздо более позднее 
слово (в широком употр., по-видимому, с 30-х 
гг. ХХ в.). В словарях — Ожегов, 1949 г., 
156. Напротив, диссертант попало в сло- 
вари еще в дореволюционное время (Ефре- 
мов, 1911 г., 139 и др.). = Первоисточник — 
латин. 4133е786 — «рассуждение», «изыс- 
кание», «доклад» (к 4153егб : 41ззе 0 — «рас- 
суждаю»; ср. сопзегб — «соединяю», «спле- 
таю»). Отсюда франц. (с 1645 г.) д1взецайоп, 
{. > англ. 915зебайоп; нием. О1ззецанбо 
и др. 

ДИСТРОФИЯ, -и, ж. — «острое истощение 
организма на почве нарушения питания 
тканей и органов». Суш. диестрбфик. Укр. 
дистрофЕ:и, днстрбф!к; блр. дыетрафЁя, ды- 
стрбфк. Ср. чеш. 9154г0Йе; польск. 4у- 
згойа. В русском языке это слово стало 
известно к началу 40-х гг. (СИС 1941 г., 
247). В толковых словарях русского языка — 
с 1949 г. (Ожегов, 156). Произв. дистрофик 
(в словарих впервые там же) вошло в общее 
употр. гл. обр. со времени блокады Ленин- 
града во времн Великой Отечественной вой- 
ны. = Из западноевроп. языков. Ср. франц. 
дузгорШе; нем. Бузтор Ме, англ. 4узйто- 
ра; ит. 919 тойа и др. Новообразование (по 
образцу дизентерия) на почве греч. 8в- — 
отрнцательно-усилительнаи приставка и 
хрофй — «пища», «питание», «вскармливание». 

ДИСЦИПЛИНА, -ы, ж. — «обязательное 
подчинение всех членов коллектива пра- 
вилам, уставу, законам, установленным 
властью, руководством». Глаг. дисциили- 
нировать. Сюда же прил. дисциплинёрный, 
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-аи, -ое. Укр. дисципл!на, дисципл1нувати, 
дисципл1и&рний, -а, -е; блр. дысцыплва, 
дысцыплвавйёць, дысцыплнарны, -аи, -ае; 
болг. дисциплина, дисциплинирам — «дисци- 
плинирую», диециплинёрен, -рна, -рно; 
с.-хорв. диециолйна, дйециплиновати, дн- 
ецйплинскй, -&, -0 — «дисциплинарный»; 
чеш. авеар ва, @верИпотай, прил. 913- 
с1рНпёго{; польск. дузсурИпа, ЧузсурИпо- 
\аб, ЧузсурИвагпу, -а, -е. В русском нзыке 
слово дисциплина известно с Петровского 
времени. См. примеры у СЬгзИа, 20 и 
у Смирнова, 108. Глаг. дисциплинировать 
появилсн гораздо позже, вероятно, не рань- 
ше 80-х гг. [Салтыков-Щедрин, «Мелочи 
жизни», 1886—1887 гг. (ПСС, ХУБ, 457)]. 
в В Петровское время дисциплина, возмож- 
но, непосредственно из латин. языка: 915- 
стрШпа — собств. «учение» [ср. 91зс1 рии — 
зученикь (к 913сб — чучусь»)|], также чстро- 
гий порядок», «дисциплина». Ср. в романских 
языках: нт., исп. 413 1рИпа; франц. (с ХИ в.) 
41зе1рИпе, отсюда нем. ОвирИм и др. 

ДИФТЕРИТ, -а, м. — «тяжелая заразная, 
преимущественно детская болезнь, харак- 
теризующаяся острым воспалением слизи- 
стых оболочек гл. обр. носоглотки, зева, 
гортани, сопровождаемым образованием 
плотного белого налета», П1рьега. Ина- 
че дифтерйи. Прил. дифтерйтный, -ая, -ое, 
дифтерийный, -аи, -ое. Укр. дифтерйт, 
дифтерйя, дифтеритний, -а, -е; блр. дыф- 
тэрыт, дыфтэрыя, дыфтэрытны, -ая, -ае; 
болг. дифтерйт, дифтерйн; с.-хорв. дафтё- 
ри}а; чеш. ЧН6не (: 288Кг6), аШенсКу, -&, 
-6; польск. дуНегуе (также Ыоп!са), Ауйе- 
гуочу, -а, -е. В русском нзыке слово дифте- 
рит (с прил. дифтврический) как медицин- 
ский термин известно с середины ХХ в. 
(Поганко, 1875 г., 205). в Из западноевроп. 
языков. Ср. франц. (с 1855 г.) @1ры6ме 
(старшая форма 91рщЩегИе известна с 1821 г.); 
ием. О1рМег! в, О1рМеге; англ. Фр Вема; 
ит. ЧШегие и др. Позднее образование от 
греч. &ф9Ере — «(снятан и выделаннан) ко- 
жа», «пергамект». Ср. у Михельсона 1865 г., 
202: дифтера — «пергамент». 

ДИФТОНГ, -а, м., лингв. — «сочетание 
в одном слоге двух гласных, из которых 


один слоговой, а другой неслоговой». Прил. 
дифтонгичеекий, -ая, -ое. Сюда же пт 
гизёция. Укр. дифтбиг, дафтонгчний, -а, 
-о, дифтонг! зация; блр. дыфтбиг, дыфтан- 
г чны, -аи, -ае, дыфтанг!аацыя; болг. ди- 
фтбиг; с.-хорв. дафтонг; чеш. Чоп, 41{- 
чопо1сКу, -а, -6, АИ юпо!5асе; польск. Чу{- 
%оп8, дуНоптас]а. В русском языке этот 
лингвистический термин известен (хотн и 
в редком употр.), видимо, с начала ХХ в.: 
Яновский, Г, 1803 г., 722: дифтонга, ж. 
при непонятном диеонга [через е (фиту)]- 
Ср., однако, в «Письмовнике» Курганова, 
1777 г., 431: дифтонг — «полгласие». Прил. 
известно с 1900—1902 гг. [ср. «дифтонзиче- 
ское сочетание» у Фортунатова в «Общем 
курсе сравнит. нзыковеденин» (Избр., ТГ, 
108)]. Ещё более позднее слово — дифтонги- 
зация. в Первоисточник — греч. — 815901105, 
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&:ф9оттоу — «двоезвучие», «дифтонг» [из &'- — 
«дважды» (< 85-) и $9511% (: $%111) — 
«звук», «голос» (к ФЗЕууова‹ — зиздаю 
звук», 43вучу»)]|. Отсюда латин. 91рШов- 
213 — тж. и в новых западноевроп. языках: 
франц. (с ХИ в.) @1рмопбие, произв. 
(с ХХ в.) @рЫЬюпра10п — «дифтонгизация»; 
нем. Р1рЬ&бие, прил. 41 р бпрзсВ и др. 

ДЛАНЬ, -и, ж., книжн., ирон. — то же, 
что ладонь (см.). Но ср. в сев.-рус. гово- 
рах долбнь — «ладонь» (Подвысоцкий, 38), 
долбнь — «ладонь», «пол в гумне» (Кули- 
ковский, 19) и др. Ср. укр. долбия — «ла- 
донь»; блр. далбнь; болг. длан; с.-хорв. 
длён, род. длАна; словен. 4Ёап; чеш. ЧГай; 
польск. 4101; в.-луж. 9164. Др.-рус. книжн. 
(с ХГ в.) длань (ст.-ел. дмнь); но ср. до- 
лонь в Стогл. [Срезневский, 1, 695; там 
же примеры на длань (669)]. э В русском 
языке длань — из старославянского. О.-с. 
*до]пь (склонение с основой на -1-). И.-е. 
корень *4е]- : *401-. Ср. лит. 96]паз : дбша 
(устар. 4&па) — тж., тот же и.-е. корень 
в лит. ВНЕ — чистираться», «сглаживаться» 
(общее в этих словах — идея гладкости», 
«сглаженности»); латин. 40150 — зобрабаты- 
ваю», ‹обтесываю». Ср. также более далекое 
в семантическом отношении ср.-в.-нем. 20{(]), 
совр. нем. 20] — «пошлина» (ср. рус. пош- 
не пошьлый, корень шьд-) при голл. 
40] — тж. 


ДЛИТЬСЯ, длюсь — «(медленно) продол- 
жаться», «тянуться» — возвр. ф. к устар. 
длить, длю — «тянуть время»,  «продол- 
жать». о продлить. Прил. длительный, 
-аи, -ое. Сюда же длинё. Ср. чеш. АП, 
1 ед. 4е]й — «пребывать»; ср. Ч61Ка — «дли- 
на»; словац. ЧНе’ — «пребывать»; в.-луж. 
416, чаще 9116, 1 ед. 9] — «медлить», 
9116 во — «медлить», «колебаться». Ср. также 
укр. редк. длятн(ся) — «медлить»,  «затя- 
гивать», устар. «длить», длявий, -а, -е — 
«медленный», «мешкотный». В других слав. 
из. (как и в укр.) это знач. выражается сло- 
вами от о.-с. корни *АЫр- (см. долгий). Ср. 

.-рус. долина в Дан. иг. ХИ в. и др. 
(Срезневский, Г, 694); позже — длина (Поли- 
карпов, 1704 г., 87), длить (РЦ 1774 г., 
134), длительный (САР?, П, 1790 г., 741). 


в 0.-с. *дьШа. Видимо, произв. от о.-с. 
*4ь]]а [ср. ст.-чеш. 46е : 961 — «длина», 
«долгота»; ст.-польск. 41а — тж. (Масфек, 


Е5, 83)]. И.-е. корень *4е]- (: *40]-; ср. 
др.-рус. долина— «длина»). См. даль, подле, 

ДЛЯ, предлог с род. п. — «ради», 
«в пользу», «по причине», «с целью». Укр., 
блр. дли. Ср. чеш. 4е — «подле», «по», 
«согласно (чему)» (ср. ст.-чеш. @е — «для»; 
ср. в том же знач. рго, па, К); словац. @?а — 
«по» «согласно»; польск. Фа — «для», «ра- 
ди», «из-за»; в.-луж., н.-плуж. 9]а — «ради», 
«Из-за», «по причине». В южнослав. яз, 
в этом знач. употр. предлог га: болг., с.-хорв. 
за; словен. 2а; в с.-хорв. также зёради и 
Р&ди; словен. 2ага91. Др.-рус. (с ЖУ в.) 
длн — «ради» (с постпозитивным унотреб- 
лением): «бога для», «отца твоего для», 
«святого для благов щения» (Срезневский, Г, 


дно 


669). < Надо полагать, из дфли — «по при- 
чине», «ради», а дЪли — «что касаетсн до...» 
(Срезневский, т. 1, 791—793) — слбва, из- 
вестного с дописьменной эпохи, причем 
всегда в постпозитивном употреблении. Сок- 
ращение (д$ля > дьля > для) — на почве 
неударенности. Восходнт к 0.-с. *9&а, 
происхождение которого не совсем нсно. 
Ср., однако, лит. 96] — «по (причине)», «из- 
-за», «ради», «относительно»; латыш. 9&] — 
«радн», «из-за», свизываемые с лит. 48 — 
«класть», чположить» (Егаепке], 87) — обра- 
зованием, родственным с о.-с. *4ё [рус. 
деть (см.), девать], а, стало быть, ис 0.-с. 
*45]ай и *9&о. Выражение *Ъора 48а 
в 0.-с. языке первоначально могло значить 
«по-божескн делая, поступая». Таким же 
образом близкое по знач. слово ради этимо- 
логически свнизано с др.-рус. глаг. радити 
>> радётн — «заботиться». 

ДНО, -а, ср. —1) «твердая основа, почва 
под стоячей или текущей водой»; 2) «низ, 
основа какого-л. резервуара или сосуда». 
Прил. дбиный, -аи, -0. Сущш. днйще; 
с приставками: одбнки, подбнки. В гово- 
рах также одёнки, ед. одёнок, даже 
одёнье — «гуща на дне посудины»; в Си- 
бири — «остатки сена от стога» (Даль, П, 
1234); ср. в говорах бассейна Оби: одён — 
«вижний слой сена, соломы, оставшийся 
от стога»; там же одёнье, одёнок (Пала- 
гина, П, 207, 208). Сюда же (к группе 
дно) бёздна. Укр. дно, дбиний, -а, -е, 
одёнок — «стожок», мн. одёнки — «подонки», 
безбдни — «бездна», но бездбиний, -а, -е; 
блр. дно, дбнны, -аи, -ае, б6здань, биз- 
дбнне — «бездна»; болг. ДЪфно, дЪфнен, -а, 
-о, бёздна; с.-хорв. днб — «дно», «край», «ко- 
нец», бёздан; словен. 4по, Ьге2по — «бездна» 
(ср. №ге2- — «без»); чеш. дпо, од4епек — 
«нижняя, подземная часть растения», ст.- 
-чеш. Бе24еп — «бездна»; словац. 4по (но 
уменьш.-ласк. 91епсе, ЧФепко), Бе?апо — 
«бездна»; польск. 4по, деппу, -а, -е, Ъе2- 
Чей; в.-луж. дпо, дпо\/(п)у, -а, -е, 5)е24по; 
н.-луж. 400. Др. -рус. (с ХЕ в.) дъно: 
дьно — «ДНО», «днище», «основание», «глу- 
бина» (в этом знач. в Сл. плк. Игор-: «по- 
грузи жиръ во дн$ Каялы»); ср. дън® — 
«внутри», изъ дну — «изнутри»; бездъна : 
бездьна : бездънаи : бездьнаи (Срезнев- 
ский, 1, 55, 760). Прил. донный — ибзднее, 
в словарнх — с 1-й пол. ХУ в. (Аверьнно- 
ва, 93; позже — РЦ 1771 г., 134); произв. 
подонки —с 1731 г. (Вейсман, 458; также 
Аверьняова, 285). = О.-с. *4дъпо (: *4дьпо?). 
Обычно объясняют из *4ъБпо, где корень 
*4ъ6-, а -п- — суф. (как в *заКпо при 
*з081), Ба (и рп) > п (ср. 0.-с. *зыть из 
*зърпъ; ср. *върай). Замена ъ > ь в неко- 
торых образованиях в русском и других 
слав. яз., по всей видимости, — вторичное 
явление (возможно, следствие межелоговой 
ассимиляции: *дъпьаъ]ь > *ьпьпъь, *одъ- 
пье > *одьпь}е и пр.). Ср. о.-е. *дъБть из 
*дъЬть (см. дебри). Ср. лит. 4й9таз (< в4Ъ- 
паз) — «дно», «грунть при 4аЪБйз — чглубо- 
кий», ЧЫБЫ — «вваливатьсн», «впадать»; в 
особенности при латыш. 4е0$ — «дно»; 
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гот. шрз — «глубокий»; др.-в.-нем. Шо 
(совр. нем. Мей) — тж.; вал. (кимр.) до, 
{. — «глубокий»; корн. до\п; бретон. доип — 
тж.; галльск. Рифоогех — «царь вселенной, 
мира» (Льюис — Цедерсен, $ 4) и др. И.-е. 
база *АНеци-Ъ(: р)- — «глубокий» (0.-с. *дъпо 
из и.-е. *5йЪпбт). Подробнее; РокКогпу, 
1, 267—268; ЕгаепКке], 108. Оспаривает эту 
этимологию Махек (МасВек, Еб, 90) с его 
постоянным стремлением исходить из семан- 
тической близости сопоставляемых слов 
и некоторого преувеличения славяно-герман- 
ской близости [объясняет из *Ъъ4()по 
(> *аъЪпо); ср- нем. Водеп —- «грунт», «дно»; 
др.-инд. БидбиёЬ — «почва», «Дно», «нога» 
также латин. {10418 — «глубокий» (с Ё из 
и.-е. БВ в начале слова)]. 

ДО: —1) предлог с род. п. — употр- для 
указания предела, границы в пространстве 
или во времени, степени чего-л.; 2) пристав- 
ка — употр. для образования глаголов со 
знач. предельности или исчерпанности дейст- 
вия. В других слав. нз. предлог до также 
употр. с род. п. Укр. до — «До», «к», в»; 
блр. дб: да — тж.; болг. до — «До», 4к», 
«возле»; с.-хорв. до — «До», «возле»; чеш. 
40 — «До», «в»; польск. до — 40», 4к», 4в>, 
«на», «длн». Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. до 
(с род. п.) — «До», «к», «в» (Срезневский, Г, 
670—671). =0.-е. *4о (< и.-е. *46) — пред- 
лог с род, п. Сопоставлиют с предлогом (хотя 
с несколько другим знач. и управленнем и 
на иной ступени вокализма) в языках гер- 
манской группы: др.-в.-нем. 2и0 (нем. 21 — 
«к»); англосакс. №0 (англ. 10 — «к», а также 
«в», 4на») и др. (< и.-е. *4б — «до него» 
> «ло»); с греч. постпозитивной неударяе- 
мой усилительной частицей -5е при аккуза- 
тиве направления (знач.: «в», «на», «в сто- 
рону»); с авест. -4а (напр. уабзтеп-да — 
«туда к дому»). Ср. также латин. шае — 
«оттуда», еп4о — «в» (напр., епдо шаг — 
«в море»). И.-е. *98: +8 (первоначально 
указательно-местоименнан основа). 

ДО? — «название первого из семи музы- 
кальных звуков, нвляющихся основными 
степенями до-мажорного диатонического зву- 
корнда (гаммы)». В русских словарях до 
отм. с 1841 г. (Плюшар, ХУП, 39). = До се- 
редины ХУПТ в. вм. 40 (в том же знач.) 
употребляли и& (союз, которым начинался 
средневековый церковный католический гимн 
Иоанну Крестителю на латинском нзыке: 
40% Чиеаие ]ах15»). Замена 1 на 40 была 
произведена итальянцем Оеп! (писавшем на 
французском нзыке) около 1639 г. [по дру- 
гой версии (см. БСЭ?, ХТУ, 595) — италь- 
янцем Бонончини в 1673 г.], причем неиз- 
вестно, по какой причине. Впоследствии эту 
замену объисняли будто бы «ббльшей благо- 
звучностью» словечка Фо (хотя, м. 6б., оно 
просто восходит к латин. 40 — «даю»). В Рос- 
сии наименование звука и ноты 40 не было 
известно, по-видимому, еще в конце ХУ в.: 
эту ступень гаммы называли ут (П. Алек- 
сеев, ЦС, Доп. 1, 1776 г., 274). 

ДОБЛЕСТЬ, -и, ж. — «героизм, мужество, 
проявленное ради высокой цели». Прил. 
доблестный, -аи, -ое. Укр. дбблесть, дб- 
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блесний, -а, -е; блр. дбблесць, дбблеены, 
-ви, -ае. В других слав. яз. лишь как за- 
имствование из русского (напр., болг. дб- 
блест). Др.-рус: книжн. (с ХГв.) доблесть, 
доблета, добльство, доблеетьный (Срезнев- 
ский, Г, 672—673). э Возможно, заимство- 
вано из ст.-ел. языка. Ср. ст.-ел. доБАьстко, 
довлюсть, доБместьнъ. Произв. от довАь, до- 
вАни — «доблестный», «благородный», «силь- 
ный» (515, 1:9, 491). О.-с. *доБь, -а, -е, 
*ЧоБьь, -а)а, -е]е. Корень тот же, что 
в 0.-с. *Чобгъ, -а, -о (см. добрый). 
ДОБРЫЙ, -ая, ое — «обладающий мяг- 
ким характером», «расположенный к лю- 
дм», «сострадательный», «сердечный»; 
прост. «хороший», «доброкачественный». 
Кр. ф. добр, -&, -6. Сущ. добрб, доброта, 
добряк. Глаг. одббрить, добрёть. Укр. дбб- 
рай, -а, -е — «добрый», «хороший», «на- 
стоящий», добрб, добротё, дббрсть, доб- 
рити — «задабривать», добрЁти — «добреть»; 
блр. дббры, -ая, -ае — «добрый», дабрб, 
дабрат&, дабрак — «добряк»; болг. добЪр, 
-бра, -брб — «добрый», «хороший», «полез- 
ный», добрб, доброт&, добряк, добрувам — 
«благоденствую»; с.-хорв. добар, добра, 
добро : добри, -&, -0, добро, доброта, доб- 
ричина — «добряк»; ср. добрёватн — «про- 
являть доброту», «благоденствовать»; сло- 
вен. дофег, -Бга, -Ъго, доуго, згёпа доргофа, 
Чо! та; чеш. и словац. доьгу, -&, -6 — 
«добрый», «хороший», доЪго, доугойа, 4оЪ- 
гаК, ЧоБгойзКо — «добряк»; польск. дому, 
-а, -е — «добрый», «хороший». «полезный», 
устар. добгойа, догоё — «доброта»; в.-луж- 
доьгу, -а, -е, дЧоЪго, доъгойа, ЧоБгак, доъ- 
26 30 (2 КИП) — «дружить»; н.-луж. доыгу, 
-а, -е, ЧоБго, Форгофа, @оЪгоз. Др.-рус. 
(с Х! в.) и ст.-сл. добръ, -а, -о, добрый, 
-ая, -0е — «хороший»,  «доброкачествен- 
ный», «добрый», «знатный», субст. добрб; 
доброта — «красота», «доброта», добрити — 
«делать красивым» (Срезневский, 1, 674, 
680—683). Остальные произв. — после 
ХУИ в. Напр., добряк в словарнх отм. 
лишь с 1834 г. (Соколов, Г, 627), да и то со 
знач. «дюжий, здоровый человек». с0О.-с. 
*доЪтъ, -а, -о, *добгъь, -ада, -0]е; корень 
ЧоЪ-; суф. -г- (как в 0.-с. *сВумъ, *тшоктъ, 
*Ъъагь). От того же корня 0.-с. *4оБа — 
«период времени», «пора», «срок» (ср. укр. 
добё — «время», «пора», чеш. дофа — «эно- 
ха», «время», «пора», польск. доъа — «сут- 
ки»); на русской почве удобный и др. И.-е. 
*ЧВаБгов. Корень *ФВаЪ- — «соответство- 
вать», «подходить», «быть удобным». След., 
0.-с. *Фобгъ : *доЪгъ]ь первоначально зна- 
чило что-нибудь вроде ч«годный», «подходя- 
щий», отсюда «доброкачественный», «доброт- 
ный». В семантическом плане ср. знач. слова 
пригожий от кория год- (ср. годный). Знач. 
«добрый», «милосердный» и т. п. возникло 
позже других значений слова добрый в свя- 
зи с прогрессом в общественных отноше- 
ниях. Ср., с одной стороны: лит. даЪп4$ — 
«изящный», «красивый», «милый»; гот. (2а)- 
ЧаЪап — «соответствовать», «подходить»; Др-- 
-исл. дата — «делаться ловким, сильным»; 
с другой — латин. {аЪег (Г из и.-е. @Н в иа- 
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чале слова} — зремесленник», {аа — «ре- 
месло» (см. фабрика), «мастерство», «изде- 
лие»; арм. дарбин (< *БаЪВг-110) — «куз- 


нец». 
ДОВЛЁТЬ, довлёю, устар., книжн. — 


«быть достаточным», «хватать». Знач. 
«господствовать», «тяготеть», «угнетать», 
«давить» — плод народной — этимологии 


(сближение с давить). Ср. укр. довлёти — 
«быть достаточным»; в блр. оте. Другие 
славяне также не знают этого глагола. Ср. 
др.- рус. (с ХГв.) довъяфти (иногда дово- 
л%тн) — «быть достаточным» (Срезневский, 
Г, 688). Ст.-сл. довьАЁти : дебъАфтн — «хва- 
тать» («быть достаточным») [575, 1:9, 499]. 
С новым (неправильным) знач. довлеть вхо- 
дит в употр. поздно. В словарях — с 1935 г. 
ов, т, И в 0.-с. *доуывИ : *4оуь- 
6; корень *УЫ-, тот же (на ступени ре- 
дукции), что в 0.-с. *уоа > рус. воля (ем.), 
*у616 > рус. велеть (см.). См. довольный. 

ДОВОЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «испытываю- 
щий и непроизвольно выражающий удовлет- 
ворение чем-л., удовольствие по поводу че- 
го-л.». Нареч. довбльно. Сюда же довбльно — 
«хватит», «достаточно», «стоп». Ср. в том 
же знач.: укр. задовблений, -а, -е, вдовб- 
лений, -а, -о (но — «довольно» — довёл, 
дбеить); блр. здавблены, -аи, -ае (но «до- 
вольно» — дакбл!, дбеыць); болг. довблен, 
-лна, -лно (довблно в знач. «достаточно» — 
русизм; ср. в том же знач. болг. дбета); 
с.-хорв. довоъан, -ъна, -ъно: дбвоъни, -а, 
-6, довоно (: дфета); словен. доуоЦеп, 
-па, —-1]100 — «достаточный», доуо!] — 
«достаточно», «хватит» (ср. 2адоуо!]еп, 
-па, -[]00 — «довольный»); польск. 2ад0- 
\о]опу, -а, -е (но 4056 — «довольно», «до- 
статочно»). Ср. в том же знач. чеш. зро- 
Ко]епу, -А. -6, дозы — «довольно». Др.-рус- 
(с ХГ в.) довълный и довольный — «доволь- 
ный», «достаточный», «удовлетворяющий 
размерами» (Срезневский, Т, 687). Ст.-сл. 
Аокъльнъ : довьльнъ ; декольнъ, довъльны И Пр. 
(555, 1:9, 498—499). Ср. др.-руе. довъл$- 
тн — «быть достаточным». См. довлеть. 
= Русская форма может быть объяснена и 
из довъльиъ. Некоторые совр. слав. (болг., 
с.-хорв., польск.) параллели свидетельст- 
вуют об исходной форме со после в. О.-с, 
корневое гнездо — %У01-: *уе!-: *уъ|-. См. 
воля. 

ДОГ, -а, м. — (собственно дог) «очень 
крупная и сильная собака с массивной го- 
ловой». Укр., блр., болг. дог. Ср. с.-хорв. 
дога, ж.; чеш. Чоба, ж.; польск. 402. 
В русском языке слово дог известно с 1-й 
пол. ХХ в. Ср. в стих. И. И. Дмитриева 
«Путешествие №№ в Париж и Лондон», 
1808 г.: «(бой) дога с яростным кабаном» 
(Бурцев, У, 340). Позже — Плюшар (ХУП, 
1841 г., 63). Слово английское: дор — 
«собака» [ср. 2теаь Фапе — «дог», букв. 
«большой датчанин» («дог» — порода собак, 
усовершенствованная в Дании)]. Из 
английского: франц. добие, т.; дат. Форре; 
нем. Порре, {. и др. Происхождение англий- 
ского слова, известного с англосаксонской 
эпохи. не выяснено. 


ДОГ 
ДОГМАТ, -а, м.б— «положение, тезис, 
доктрина, принимаемые как неизменные, 


не подлежащие критике»; «бездоказатель- 
ное положение какого-л. учения, прини- 
маемое на веру, усвоенное без учета кон- 
кретных условий применимости». Сюда же 
дбгма, догматизм, догмётик. Прил. догма- 
тйчный, -аи, -0е, догматический, -ая, -ое. 
Глаг. догматизйровать. Укр. дбгмат, дбг- 
ма, догматйзм, догматйчний, -а, -е; блр- 
дбгмат, дбгма, дагматызм, дагматычны, 
-аи, -ае, дагматызавёць; болг. дбгмат, 
дбгма, догматизъм, догматйк, догматиче- 
ски, -&, -0; с.-хорв. догма — «догмат», «дог- 
ма», догматизам, догмАтичар — «догматику, 
догмАтичан, -чна, -Чно: догмАтични, -&, 
-б6 — «догматичный», дбогматски, -&, -6б — 
«догматический»; чеш. доста, д02та8тиз, 
дортамк, дортацсКУ, -&, -6, дортайзоуай; 
польск. добтаЕ — «догмат», «догма», 402- 
шабугт, дортабус2пу, -а, -е, дортафуто\аб. 
В русском нзыке слова этой группы начали 
появлятьсн еще в древнерусскую эпоху. 
Раньше других: догмат — «правило», «дог- 
мат» (в церковно-религиозном, богословском 
смысле) и догматисати — звыражать в виде 
догмата» (Срезневский, 1, 689; Доп., 91). 
Позже понвились в русском языке другие 
слова этой группы: догматический (Норд- 
стет, 1, 1780 г., 162), догматизм (Плюшар, 
ХУП, 1844 г., 59), догма (Даль, 1, 1863 г., 
400), дозматичный (Ушаков, 1, 1935 г., 
737). ъ В др.-рус. языке — из греческого. Ср. 
греч. 851ва, род. 861ватос (корень 80х-) — 
«мнение», «учение», «положение» («тезис»), 
прил. ёотвалихб$ — «догматический», «состон- 
щий из догматов» (Синайский), сущ. 8отша- 
11х06 — «догматик», боушат((ю — «утверж- 
даю», зобъявляю», «создаю догматы». Более 
поздние слова попали в русский язык при 
западноевропейском посредстве. Ср. франц. 
(с ХУГ в.) дорше, добтайдие, добтайвте; 
нем. Порта, ОортёйКег, Портатив, 908- 
шайзев, дорта_Зегеп. В западноевропей- 
ские нзыки эти греческие по происхождению 
слова попали при поздиелатинском посред- 
стве. Семантика этих слов первоначально, 
в средние века, была и на Западе церковно- 
богословскан. 

ДОЖДЬ, -й, м. — «атмосферные осадки 
в виде водяных капель». Дбждик — тж. 
Прил. дождевбй, -йёи, -бе, дождливый, -аи, 
-ое. Глаг. дождить (чаще безл.). Сюда же 
дождевик. Укр. дощ, дбщик, дощовйй, -&, 
-6 — «дождевой» и «дождливый», дощовик 
(пальто, плащ); блр. дождж, дбжджык, 
дажджавы, -йи, -бе, даждивы, -аи, -ае, 
дажджав к (плащ, пальто); болг. дъжд, 
дъждбц, дъждбвен, -вна, -вно — «дожде- 
вой», дъжделив, -а, -о — «дождливый» (но 
ср. мушамё — «плащ», «дождевик» < ту- 
рец. шазашЬа); с.-хорв. устар. дажд 
(обычно кйша), дАждиц, даждив, -а, -0; 
ср. даждети — «дождить», дАжди — «идет 
дождь»; словен. 4е2, деёеКк, 4е2еуеп, -упа, 
-Упо, Чейеуа М; чеш. де8%’, деёык, Че5’оуу, 
-&, -6 — «дождевой», но 4еёмуу, -а, -6 — 
«дождливый» (но ср. рг3! — «дождит», пер- 
гошокауу р!а54); словац. 9424’, ЧАЗА, 4а- 
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Ч1Уу, -й, -6, даё4’оуу, -А, -6 — «дождевой»; 
польск. 4е32с2, 4632с2ук, Чезастомтес — 
«дождевик»; в.-луж. 4е5с, Чезс1К, дезсаеу, 
-а, -е, дезбо}фу, -а, -е — «дождливый», 9е5- 
616; н.-луж. 9е56, Чезсщк, Чезбочуафу, -а, 
-е — «дождливый». Др.-рус. дъждь (в Ип. 
л. под 6656 г.: «дожчь великъ), дъждъ, 
дъждьць, дъждевый, дъждовый, дъждевь- 
ный : дъждовьний, дъждитн (Срезневский, 
Г, 754—755). Ст.-сл. дъждь (535, 1:10, 534}. 
= О.-с. форма слова *4ъ56ь : дъ#42ь. Сопс- 
ставляют с норв. дизКгерп -- «мелкий дождь», 
9е5 дизКег — «моросит», «идёт мелкий дождь»: 
швед. геридизК — «мелкий, частый дождь». 
до5К — «дождливая погода», «ненастье», 405- 
Ка — «моросит», «идёт мелкий дождь»; бавар. 
ди3е] — змелкий дождь». И.-е. база *ЧВецз : 
*4В183- : 963 — «рассеиваться» (в воздухе), 
«пылить», «распыляться», «дождить», «но- 
ситься вихрем» (РоКогпу, Г, 268—271; ЕК — 
Тогр?, 1, 168). Отсюда нетрудно объяснить 
о.-с. форму *4ъ3бь (< *9и8К]0оз или *9134]03) 
с формантами -К- или -4-, наличием которых 
объясняется и сохранение 8 после и без из- 
менения в с по закону Педерсена. Но как 
же быть с другой о.-с. формой этого слова — 
*4ъ24ь (< 4425]о-)? М. 6., здесь имеет 
место такое же странное колебание ЗК : 28, 
как в и.-е. *т072-6-0-: *п103-К-о- (РоКогпу, 
1, 750). См. мозг. Представляет интерес 
попытка Абаева (1, 371—372) связать о.-с. 
*4ь24%ь с осет. Чйсуп: дуё4 / досип: дий8 — 
«доить» (0.-иран. корень *410- — тж.) и 
«с мифологическими представленкями о дож- 
де как „молоке небесных коров“». Вместе 
с др.-инд. 9624В! — «доить» это осетинское сло- 
во обычно относится к другому и.-е. корне- 
вому гнезду (см. МаугпоЁег, 1, 66). 


ДоЗволЯтТЬ, дозволяю, устар. и 
прост. — «разрешать». Сов. дозвблить, 1 ед. 
дозвблю. Укр. дозволяти, дозвблити (ср. 
зволятн, звблитн — тж.); блр. дазваляць. 
Ср. с.-хорв.  дозвоъавати,  дозвблитн; 
польск. до2\ма!ас, (с ХУ! в.) Чо2мо!16. Ср. 
чеш. доуо. В старых текстах не встр. 
В словарях — с 1771 г. (РЦ, 67). е Едва лн 
украинизм нли тем более полонизм. Пре- 
фиксальное образование к -волити. Форму 
приставкн *2-(: *12-) можно предполагать 
и для праславянского языка. Ср. позволять. 
См. из, воля. 


ДОЙТЬ, док -- «выжимать (руками или 
с помощью доильного аппарата) молоко из 
сосцов, из вымени домашнего животного» - 
Воавр. ф. дойтьея. Сущ. дбйка. Прил. 
дбйный, -ан, -0е, дойльный, -ая, -ое. Сущ. 
подбйник, дойр, женск. дойрка. Укр. дойти, 
дофнни, ДШнНИЙ, -&, -6, дофльний, -а, -е, 
дойр, дойрка; блр. дайщь, дабние, дбйны, 
-ая, -ае, дагльны, -аи, -ае, дойшчык, дбй- 
шчыца, даяр, дайрка. Ср. болг. доя — 
«дою» (двал. «кормлю грудью»), добне — 
«дойка», дбен, -Ййна, -Ияо — «дойный», 
дойчка — «доильщица», «доярка»; с,-хорв. 
до]дити — «кормить грудью», «сосать грудь» 
(ср- мусти — «доить»), дожа — «грудь жен- 
щины», «вымя», дддача — «подойник», дои- 
лица — «кормилица», «мать,  кормящая 
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грудью»; словен. доЛЫ — «кормить грудью», 
«доитьснь, до]еп, -та, -то — «дойный»; чеш. 
Зойй — «доить(сн)», 40]е01 — «дойка», 40)- 
пу, -& -6- «удойныйь, 4061 — «донль- 
ный», 90)16Ка — «доильщица», «доярка»; 
словац. ой’ — «доить и «давать 
молоко», «доитьсн», 4о]еше, доу, -&, 
-6, ФойбКка — здоирка», 40]Ка — «корми- 
лица»; в.-луж. 4е]16 : 4016 — «доить, дету, 
-а, -е — «здойный», де]ег — «донр», «молоч- 
ник», Веегка — «доирка», «молочница», н.- 
-луж. 40)5 — «доить». Впрочем, знач. ие 
только «доить», но и здоиться», «давать мо- 
локо» (о корове) Даль (Г, 405) отм. и в гово- 
рах русского языка. Др.-рус. (с ХТ в.) 
Доити обычно значит «кормить грудью», но 
в Минее 1096 г. — «доить»; доилица : доинн- 
ца — «женщина-кормилица» (Срезневский, 
1, 691—692). Ст.-сл._ донтн, деж — «кор- 
мить», доннъ — «доящийЙ», донннца : донАанна — 
«кормилица»,  «ниня» (575, [:9, 504, 
502). Другие производные — более поздние. 
Поликарпов (1704 г., 90 об.) отм. дойная 
(корова), Даль, (1, 1863, 405)’`— дойка, 
доильщица; позже других — доильный, дояр- 
ка, в словарих — только с 1935 г. (Ушаков, 
1, 745, 793). =0О.-е. *дол&, 1 ед. *90]9 (ко- 
рень  *40)- < и.-е. *4В91-) — «кормить 
грудью». Ср. латыш. (гл. обр. диал.) 45 — 
«сосать», 1 ед. че О напр., о курице — 
«нестись»); гот. дад4]ап (< *4а]]ап) — «кор- 
мить грудью»; др.-в.-нем. 1&]ап — «сосать; 
латин. {@аге, 1 ед. #16 [и.-е. корень *ЧВ&(!)-; 
{ — закономерно из *4. в начале слова; 
ормальный элемент| — чсосать»; осет. 
Фа]уп (981) : делит (даучп) : да — «сосать 
грудь, вымя»; арм. дием — «сосу грудь»; 
перс. дайе — «кормилица», «мамка»; др.-инд. 
ЧВауай (корень *4Ъэ1-) — «(он, она) сосёть 
(при @Вёуаь — чотрада», «кормление», ЧВё- 
пар — «дойная корова»). И.-е. корень *ЗЪ5- : 
*аВ&- : 9Ъ9]- — «кормить грудью» > «со- 
сать» > «доить» [тот же корень, что в дева 
(см.), дитя < о.-с. *4ё4%е (см. дети)]. Под- 
робнее: РоКогпу, Г, 241 и сл.; \Ма]4е — Но/!- 
тапо 3, |, 476; Мауфоег, П, 99, 114 и др. 
ДОК, -а, м. — «портовое сооружение — 
мастерские (с водоемом или с каналами), 
где производится ремонт (а иногда и по- 
стройка) морских судов». Сюда же дбкер — 
«рабочий дока». Укр. док, дбкер; блр. 
док, дбкер; болг. док, дбкер; с.-хорв. дбк, 
дбкар, (: радник у дбку); чеш. док, докаг; 
польск. 4ок, доко\лес. В русском нзыке 
слово док известно с самого начала ХУИ в. 
[старшан дата 1702 г. (СВзЫат, 38, со 
ссылкой на ПбПВ, П, 1)]. Докер отм. в сло- 
варях с 1926 г. (Вайсблит, 151). Ср. англ. 
Чоск, 4осКег > франц. (с 1674 г.) 9оск, 
(с 1899 г.) досКег; ср. нем. Поск, БосКагЬе!- 
фег и др. Источник распространения слова 
док в новое время — английский нзык. 
В английском языке 4осК — слово, заимство- 
ванное из ср.-голл. или н.-нем. (ср.-н.-нем. 
ЧосКе — «гавань», «порт»; отсюда же швед. 
4оска — «док», гавань»). История ср.-голл. 
и ср.-н.-нем. ФосКе (ср. совр. голл. док 
< англ. Фоск — «док») неясна. Иногда это 
слово неуверенно возводят к латин. дора — 
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«сосуд», восходящему к греч. 0х1 — «вме- 
стилище», «пузырь». В последнее время (и 
с ббльшим основанием) прототип этого слова 
видят в позднелатин. *дасНа (от еб — 
«веду», «провожу») > ит. 46сс1а — «сточный 
жёлоб», зводосточная труба», «душь (см., 
напр., Еа]к — Тогр?, 1 146). В русском 
изыке слово док заимствовано, м. б., из гол- 
ландского. Ср. голл. док. Докер — позднее 
заимствование из английского. 

ДОКА, -и, м., прост. — «знаток», «мас- 
тер своего дела». Укр. дбка (: дбйда). 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
блр. майетар; болг. мёйстор, познавач. 
В русских словарях отм. с 1731 г. (Вейс- 
ман 93).-М. 6., восходит к латин. 4ос- 
$8 — «ученый», «ловкий» или к греч. 
30%} — «мнение», «предположение», «реше- 
ние», «репутация» (к 80% — «полагаю», 
ив, — след., бурсацкого происхож- 
дения. Но одновременно мсгло быть и пло- 
дом коктаминации (на почве экспрессивной 
речи) этих греко-латинских выражений с рус. 
дошлый и многочисленными сущ. на -к-а, 
вроде бука, вояка, самоу(ч)ка и т. п. 

ДОКТОР, -а, м.—1) «врач», «лечащий 
медицинский работник, имеющий диплом 
0б окончании медицинского вуза»; 2) «на- 
учный работник, имеющий высшую ученую 
степень». Женск. (к доктор в 1 знач.) дбк- 
торша. Прил. дбкторекий, -ая, -ое. Сюда 
же докторёнт, докторантура. Укр. дбктор 
(но в знач. «врач» чаще лкар, «женщива- 
-врач» — лёкарка), дбкторський, -а, -е, дбк- 
торша — «жена доктора», докторёнт, докто- 
рантура; блр. дбктар, дбктарекй, -аи, -ае, 
дактарыха — «жена доктора», дактбрка — 
«женщина-врач», дактарёнт, дактарантура; 
болг. дбктор (о враче, как и в других 
слав. яз., также лёкар), дбктореки, -а, -о, 
докторёнт; с.-хорв. доктор, дёктореки, -а, 
-6; чеш. досфог, достогзКу, -й, -6, Чокюогка 
(: 14Ка{Ка; но ср. рай: доКюогоуй — «кена 
доктора»), доКюгапа: польск. доКфог (в знач. 
«врачь чаще ]еКаг2), доКботзК, -а, е, доК- 
\отка — «женщина-врач», доКфогома — «же- 
на доктора», доКогаоф. В русском языке 
слово доктор довольно старое. Правда, 
старшан дата (1387 г. в грамоте польского 
королн Владислава кн. Скиригайлу) у Срез- 
невского (1, 694) не имеет прнмого отношения 
к русскому нзыку. Но в ХУ в. (к началу 
ХУ! в.) это слово (в знач. «врач») получило 
уже широкое распространение. Старшие 
примеры можно начинать с ХУ в. Ср. 
в ПДЕР: дохтур, 1492 г., доктор, 1517 г. 
(Фогараши, 64); в «Большой челобитной» 
Пересветова: «философы и дохтуры» (Соч., 
238); в «Пар. сл. моск.» 1586 г. (492): Опё 
тедест — «РоЩог». В ХУП в. это слово 
часто встр. в «Делах Аптекарского приказа» 
за 1630 г.: «дохтур Билс... из Стеколны», 
(МИМ, в. 1, с. 3); «дохтуров и аптекаря» 
(с. 10). Прил. дохторский отм., напр., 
в Тверской л. 1534 г. (Срезневский, Т, 749). 
Конечно, такие слова, как докторант, — 
поздние, вошедшие в оборот с середины 
ХХ в. Ср. у Дали (1, 408): докторант — 
«кандидат на доктора, сдавший испытание и 
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пишущий диссертацию». Слово докторан- 
тура появилось лет двадцать назад (см. ст. 
докторант в БСЭ?, ХУ, 1952 г., 4). зВ рус- 
ском языке доктор, м. 6., непосредственно 
из латинского, как и в западноевроп. язы- 
ках. Ср. латин. дос№ог — «учитель», от дос- 
(13 — «ученый», «образованный», «умелый» 
(к 40себ — «учу», «обучаю»). Отсюда: нем. 
ОоКюог, англ. досбог; швед. доКфог; франц. 
досфеиг; ит. доЙоге. Широкое употребление 
этого слова в западноевроп. языках, в част- 
ности, в речи иноземных специалистов, рабо- 
тавших в Московском государстве, способст- 
зовало распространению этого слова в рус- 
ском языке. 

ДОЛ, -а, м.. чаще ДОЛИНА, -ы, 2ж. — 
«низина», «низкое ровное место», «впадина 
между возвышенностями». Сущ. подбл, (то- 
поним) Подблье. Сюда же нареч. долбй. 
Укр. дл, род. дблу, долина, диал. дблов — 
«низом» (Гринченко, Ё, 447); блр. дол, да- 
лна, далбу — «долой». Ср. болг. дол, до- 
лина, дблу — «вниз» и «долой»; с.-хорв. до- 
лина, дбле — «вниз», «внизу», доле — «до- 
лой»; словен. 46] — «дол», «долина», 461 — 
«вниз», «долой»; чеш. 99 — «долина», 
«рудник», доЙШпа, до! — «вниз», «долой»; 
словац. 401 — «долина», «шахта», Чо — 
«вниз», «внизу», «долой»; польск. доЙпа; 
ср. 461 — «яма», чмогила»; в.- и н.-луж. 
901 — «долина», «низина», «яма», доПпа. 
Др.-рус. (с ХГв.) и ст.-сл. долъ — «яма», 
«долина», «низ», долу — «вниз», доловь (из 
долови, дат. ед.) — «вниз» >> «долой», 
«прочь», долина, прил. дольний, до 
Срезневский, 1, 694—697). Форма долой 
при доловь, долое) встр. с начала ХУП в. 
Ср. Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
54 : 12): 46101 — «до\уще» («вниз»). э Соответ- 
ствия обнаруживаются гл. обр. в языках 
германской группы: гот. 4а1(5) —- «долина»; 
др.-исп. да|г (совр. исл. да]ог) — тж.; норв., 
дат., швед. да] — тж.; др.-англ. да] (совр. 
англ. 9ае) — тж.; также др.-в.-нем. 121 
(совр. нем. Та1). Кроме того, к этой группе 
иногда относят греч. За)4и — «нора», «лого- 
вище», «могила» (ср., однако, Ег1зК, Г, 648, 
677); вал. (кимр.) 40| (=0.-с. *до]ъ). И.-е. 
база *4Ве]- : *4Бо]о- (Рокогпу, Г, 245; Еайк — 
Тогр?, Г, 134). 


ДОЛЬЙТЬ, долблю — «пробивать дыры 
или углубления в чем-л. твердом, с силой 
ударяя по одному и тому же месту». От- 
глаг. сущ. долбёж, от него долбёжный, -ая, 
-ое. Укр. довбёти, довбти, довбальний, -а, 
-е; блр. даубцщЕ, даубёжны, -ан, -ае; ср. 
болг. дълбён — «долблю», дълбйчен, -чна, 
-чно; с.-хорв. дубити, 1 ед. дубим, дупети, 
1 ед. дубём — «долбить»; ср. дубач — «до- 


лото»; словен. Ч4оНзы; чеш. Шара, 
1 ед. Чабам : ФаЪч — «долбить», но 
1опБай, 1 ед. 91оаБа : @{оаЪат — «дол- 


бить», «ковырять»; словац. Ч!аЪае — «вы- 
далбливать»; ср. ЧЪае — «толкать»; 
польск. ЧаЪас, 1 ед. аЫе — «рыть», 
«ковырять», «долбить»; в.-луж. до1Ъаб, 
1 ед. Ч4о#Ъаш — «выдалбливать»: н.-луж. 
Чура$ — тж. Срезневский (ТР, 755) отм. 
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дълбети, 1 ед. дълбу, но примеров не за- 
ет. Ср., однако, издълбити, {1 ед. издъл- 
блю, (с ХУТГ в.) выдолбливати (16., 442. 
1057). Ср. там же (695) «камень долотити» 
— «долбить» со ссылкой на Сл. Дан. Зат. 
Но место это можно читать н: «Камень д0.1- 
бити (спнсок К, Зарубин, 31). э О.-с. корень 
*4ыЬ-. Абляут *4о!Ъ- [см. долото (< о.-с. 
*До]р1о < *40110)]. Сопоставляют с лит. 
ЧА] Ъа (: 9&Ъа) — «лом», «рычаг», «вага», 911- 
№15 — «предплечье», де!ЪИ — «опускать» (обыч- 
но о глазах), да И — «неуклюже идти», «во- 
лочиться»; латыш. 4а1}53 — «шест» (при ловле 
рыбы), «багор»; др.-в.-нем. Ы-1еЪап — «зары- 
вать»; др.-англ. деМап — «копать», «рыть». 
И.-е. база *ВВе]Ъ№- — «копать», «выдалбли- 
вать» (Рокогпу, 1, 246; см. также Егаеп- 
ке], 81). 

ДОЛГ, -а, м. — 1) «обязанность»; 2) «взп- 
тое взаймы и подлежащее возвращению 
или возмещению (деньги или что-л. дру- 
гое)». Прил. (к долг в 1 знач.) должный, 
-ая, -0е — «надлежащий», «подобающий». 
(к д0лг во 2 знач.) долговбй, -йя, -бе. 
В знач. сказ. дбажен, -жна, -жнб. Гла:. 
(к д04г. во 2 знач.) (за)должёть, одолжить. 
Сущ. (к долг. во 2 знач.) должник. Укр. 
довг [во 2 знач.; чаще борг < польск. 
Бог < нем. Вогр — тж. (ср. оббв’язок, по- 
виншеть — «долг в 4 знач.»)|; блр. доуг 
(во 2 знач.; ср. в 1 знач. — абавйзак); 
болг. дълг — «долг» (в разн. знач.), длЪф- 
жен, -жна, -жно, дължё — «должаю», за- 
длъжнявам — тж., длъжник; с.-хорв. дуг —- 
«долг» (в разн. знач.), дужан, -жна, -жно — 
«должен», дужнИй, -&, -0 — «должный. 
диал. дужити — «одалживать  кому-л.», 
дужник; словен. 4010 — «долг во 2 знач.» 
(ср. 901#1088 — «долг», «ответственность» }, 
до} #01К; чеш. ФВ — «долг во 2 знач.»; ср. 
роу1ппо5ё, гауазек — «долг», «обязанность»), 
1и2еп, -йпа, -йпе — «должен» (о деньгах 
и т. п.), Ф1Воуай, Фа — «быть долж- 
ным», 91121 зе — «брать взаймы, в Долг». 
«должать», 91201; словац. ФВ -- «долг во 
2 знач.», 41ту, -а, -ё, Айк, за И? за; 
польск. 418 — «долг во 2 знач.», 4а2оу, 
-а, -е — «задолжавший», «долговой», заа- 
2аб 51е — «задолжать»; в.-луж. Чо — «долг 
во 2 знач.», дойпу, -а, -е, доНлё, док; 
н.-луж. Фар, а2пу, -а, -е, дтараР — «долж- 
ник». Др.-рус. (с ХЕ в.) дългъ — «взятое 
в ДОЛГ», «задолженность», «дань», дължьнъ — 
«должен» (о деньгах, о платеже}, а также 
«обязанный», «грешный», (с ХИТ в.) «платя- 
щий подать, дължьный — «подобающий» 
(Ефр. крм. ХГ-ХИ вв.), дължьновати — 
«быть должным», дължьникъ — «тот, кто 
должен» (о деньгах и к «долг в 1 знач.»), 
а также «заимодавец», задължити, одъл- 
жати (Срезневский, [, 756—759, 909; П, 
624). (Ст.-сл. длъгъ. в О.-с. *дыЫеъ. И.-е. 
база *ЧВ|]26- (Рокогпу, 1, 274). Ср. гот. 
9] или 4010$ [сохранилась лишь форма 
род. ед. 9и121$; ср. также ди] рава! а — «кре- 
дитор» (НоВачзеп, 24)]; др.-ирл. 9 Пе-на 
(корень *4]-) — «заслуживаю», Пред — 
«закон»; но ср. вал. 9у!ед — «долг». 
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ДОЛГИЙ, -ая, -ое — «длящийся в тече- 
ние большого промежутка времени», «длин- 
ный». Нареч. дблго. Сущ. долгота. Укр. 
дбвгий, -а, -е — «длинный», «долгий», дов- 
жинё — «длина»,  дбвго — «долго», дбв- 
несть — «долгота»; блр. дбуг!, -ая, -ае, 
дбуга, даужыня; болг. дъфлъг, -лга, -лго. 
дФлго, дължина; с.-хорв. дуг(и), -а, -о, 
дуго, дужйна; словен. Чо, -а, -0, 40100, 
Чо да; чеш. 91ойву, -&, -6, @!очво (но ср. 
ЧЕКа — «длина», «Долгота»); словац. АВУ, 
-&, -6, Ао, 41Ка; польск. Фет, -а, +, 
Яро, 9105056; в.-луж. доНц, -а, -е, доо, 
4016056; н.-луж. ФЛа, -а, -е, Фа}ко, 9и]- 
Коз6. Др.-рус. (с ХТ в.) дългый — «долгий», 
«длинный», «большой», Дълго, Дългота — 
«долгота, «длина» (Срезневский, Т, 757). 
< О.-с. *дЫфъ, -а, -о *дыЫвъь, -а)а, -о}е. 
И.-е. база + Че] ЕвЪ- : 912Ъ0- : (9)\1юпе\-0- (Ро- 
Когпу, Г, 197). Ср. лит. Цваз — «длинный», 
«долгий»; латыш. 12$ — «долгий», «продол- 
жительный», др.-прус. Пра: Це: — «долго» 
{начальное 4 отнало до разветвления балтий- 
ского праязыка); ср. также (с начальным 4) 
лит. 4е13И — «медлить», «мешкать»; гот. 
11205 — «постоянный», «устойчивый»; греч. 
2074105 — «длинный» «Долгий»; также авест. 


Чагова-; др.-перс. дагбат;  осет. даргъ; 
др.-инд. ФатяВаАВ и др. 
ДОЛЛАР, -а, м. — «денежная единица, 


равная 100 центам, в США, Канаде и не- 
которых других странах». Прил. дблларо- 
вый, -ан, -0е. Укр., блр., болг. дблар; с.- 
-хорв. дблар; чеш., польск. до[аг. В рус- 
ском языке известшо с конца ХУШ в. 
В словарнх — Плюшар, ХУП, 1841 г., 103. 
> Слово английское; 4оаг (< да]ег). Анг- 
лийское слово восходит (через голландский 
язык) к ст.-нем. (ХУТ в.) ТЬег — назва- 
нию крупной серебряной монеты, от ТВа| 
{>> ТаЕ (ср. англ. да!е) — «лолина»] в составе 
географического названин — ТоасбитзТа|, 
в Богемии (ныне по-чешски Гасвутоуо), где 
находились знаменитые серебряные рудники. 
К этому же географическому названию (нэ 
этот раз — к его первой части) восходит 
очень распространенное в ХУП в. и не- 
сколько позже старомосковское ефйимок —- 
название крупной серебряной монеты (в сущ- 
ности, — того же талера) в Московском го- 
сударстве. 

ДОЛОТО, -&, ср- — «ручной инструмент 
для долбления и подобных работ, употреб- 
ляемый в плотничьем деле». Укр. долотб; 
блр. дблата; болг. длетб; с.-хорв. длёто 
(911380); словен. @91е0; чеш. и словац. 
40; польск. ата (< 94910). У Срезнев- 
ского (Г, 669; Доп. 94) в форме долото 
лишь с середины ХУГ в. (1551 г.), для 
раннего же древнерусского периода он отм. 
лишь длато, хотя несомненно существовало 
в ту пору и долото, судя по произв. доло- 
тити (см. долбить). Длн начала ХУИ в. 
ср. У Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
12: 29): абофа (с ударением на 46; оконча- 
ние а непонятно: м. б., он слышал это слово 
в форме им. мн.?) — за сЬ12еЦ». э О.-с. *4е]- 
10 : *доМо (из *де]рёо < *де@] о : *4о1рю « 
-7 *до]Ыю). Корень *4еЪ- : *д0]Ъ-, тот же 
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что в рус. долбить. Суф. -Цо), как в 0.-с. 
*5Цо. 

ДОМ, -а, м. — «зданне, предназначенное 
для жилья, для учреждения и т. п.», 
«обитатели дома», «семья, люди, живущие 
вместе». Прил. Домбвый, -ая, -0е; ср. 
в знач. сущ. домовбй, -бго; домашний, -яя, 
-ее. Ср. также бездбыный, -ая, -ое. На- 
реч. дбма, домбй. В говорах нареч. домой 
встр. и в архаической форме домбвь (ар- 
ханг. — Подвысоцкий, 38), домбфь (шен- 
кур.. арханг. — Мансикка, 125). Куликов- 
ский (19) отм. олон. домбй не только 
в знач. «Домой», Но И «дома». Укр. дм, 
род. дому (о жилом доме — будинок), домо- 
вий, -&, -6, домашний, -н, -е, дбма, додб- 
му; блр. дом, дамавы, -йн, -бе, дамашнЕ, 
-ян, -ее, дбма, дамбу, дадбму; болг. дом 
(кфща), домовй, -&, -6, домашен, -шна, 
-шно, (у) домй — «дома», «домой»; с.-хорв. 
дбм (гл. обр. в знач. «семья», «домашний 
очаг»; ср. кУба — «дом»), домаби, -&, -е — 
«домашний», «местный», дома — «дома» и 
«домой»; словен. дот — «палата», «обще- 
житие» (ср. Ва — «дом»), Чотаб(1), -а, -е, 
доша; чеш. Ат, прил. дошоую, дотасу, 
4ота, дош@ — «домой»; словац. 4ош— 
«дом» (ср. бт — «собор»), Чотоу(п)у, -& 
-6, дотас!, -а, -е — «домашний», доша, 
дотоу; псльск. дот, дошо\у, -а, -е — «до- 
мовый», «домашний», \ отп — «дома», 
до дома — «домой»; в.- и н.-луж. дом, 
дотпу, -а, -е, ЧошзКЕ, -а, -е, дошо\/(и)у, 
-а, -в, Чота, 4ошо]. Др.-рус. (с ХГ в.) 
домъ — «жилище», «хозяйство», «семья», 
«род», «храм», домовьный, домовый, до- 
мачьний >> домаш(ь)ний (первоначально, 
м. б., *дота ь]ь; о.-с. основа *4отай]-), 
дома, домовь (Срезневский, Т, 699—702; 
Доп. 92). Нареч. домой в широком употр. 
известно с ХУИ в. (Лудольф, «Рус. гр.», 
1696 г., 47, 53).з0.-с. *дотъ (< и.-е. *40- 
туз, с0 склонением во основам на -й-). 
В балтийских языках родственным образо- 
ванием является лит. патаз, употребляе- 
мое обычно во мн. ч.: патат — «дом» (при 
устар. (115$ — «двор», «мыза», «имение» ), 
п — из 9 вследствие межслоговой ассимн- 
ляции (4: ш>п: т); также латыш. пап 
(см. РгаепКе[!, 95, 483). Ср. далее латин. 
дотиз (< *46щ13); греч. 86405 (< *95щ63) — 
«дом», «постройка», «здание», «комната», 
«семья»; ср. ЗЕ — «строю», «воздвигаю»; 
др--инд. ЗАшай (< *46т5$) — «дом»; ср. (на 
ступени е) гот. И шг]ап — «плотничать», 
«строить», Ит(Ъ)г]а — «плотник»; др.-в.- 
-нем. 2пБаг (нем. 21тшет) — «комната», 
2;наБегеп — «строить». И.-е. корень *4вт- 
тя *4тр-} — «строить» (РоКогпу, Г, 
98—199). 

ДОМИНО, нескл., ср. — «игра продолго- 
ватыми, прямоугольнымн плоскими костя- 
ми, на разделенной пополам лицевой сто- 
роне которых обозначено точками количест- 
во очков». Укр. дом нб; блр. дамб; болг. 
дбмино; с.-хорв. домине; чеш., польск, 
дот! то. Слово домино в русском нз. известно 
с конца ХУ1Ш в.; в словарях [сначала (до 
Даля включительно) с ударением на первом 


ДОМ 


слоге] — с 1799 г. (Гейм, Г, 304: дбмино — 
Че деп 4е Боштао»). Встр. (с этим знач.) 
у Пушкина в письме к жене от 14-УП-1834 г. 
«(Лев С.) в домино проигрывает у Дюме по 
14 бутылок шампанского» (ПСС, ХУ, 181). 
э В русском — из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. (в знач. «игра» — с 1771 г.) 
до 110; нем. Обишо; англ. дот!поез, р1.; 
ит. био и др. В западноевропейсках язы- 
ках — из  ст.-ит. допйпо — «господин», 
«владыка», восходящего к латин. дот шиз — 
тж. Игра в ит. языке получила наименова- 
ние «господин», «владыка», как полагают, 
потому, что выигравший получал право на- 
зываться этим именем. 

ДОМНА, -ы, ж. — «специальное сооруже- 
ние — большая шахтная печь для выплав- 
ки чугуна из железной руды». Прил. дб- 
менный, -ая, -ое. Укр., блр. дбына. 
В других слав. яз. это понятие выра- 
жается словосочетанием «высокая (или 
большая) печь»: болг. внебка пещ; 
с.-хорв. виебдка пб; чеш. уузокй рес; 
польск. ме! р!ес. Более раннее на- 
именование, видимо, дбмница (< дъмьни- 
ца), встр. в Орешковской тамож. гр. 
1563 г. \ резневский, Т, 759—760); отм. Ко- 
чиным (1014) в «Новг. писц. книгах» ХУ[ в. 
[старшая дата 1500 г.; там же домник (про- 
фессия)]. В ХУП в. это слово употр. уже 
обычно в форме без -иу-а. Ср. в сб. КМ: 
«бомня», «около домни», «на домне» («Книга 
переписная по Поротовск. и Угодск. заво- 
дам», . 1663 г., 93); «домня» (Дело 1665 г., 
. 244); прил. доменный «Переписная кн. по 
Тульским и Каширским заводам», 1662 г., 
22). В словарях слово домна отм. с 1780 г. 
(Нордстет, Т, 169). = Корень дъм-. Ср. о.-с. 
*49И, 4 ед. *@ъто; *(па)дътлепъ; *(уъ2)ду- 
шай [< *(уъ2)дъшай]. Суф. -ьн(-иц-)а. См. 
вздымать, надменный. 

ДОНОР, -а, м.— «человек, отдающиай 
свою кровь для переливания ее больному, 
раненому». Прил. дбнорский, -ая, -ое. Укр. 
дбнор; блр. дбнар; болг. дбнор. В слова- 
рях отм. с 1933 г.: Кузьминский и др., 401; 
позже — Ушаков, ГУ, 1940 г., 1493. э В рус- 
ском языке это слово — сравнительно недав- 
нее заимствование, ‘возможно, из француз- 
ского иля английского языка. Ср. франц. 
Фопоеие (4е запр), от 4оппек — «давать» 
(Чоппеиг — собств. чдающий», «тот, кто да- 
ет»); англ. допог (произн. ’доипэ), восходя- 
щее через средневек. франц. *допаог к латин. 
дбпафог — «даритель», «дающий». 

ДОРОГА, -и, ж.-— «путь», «ироезд»; 
«путешествие». Прил. дорбжный, -ан, -ое. 
Сущ. дорбжник. В сложении — желёзная 
дорбга. Укр. дорбга, дорбжн!Й, -я, -е, до- 
рбжник (но залЁзниця — «железная дорога»); 
блр. дарбга, дарбжны, -ая, -ае, дарбже!к 
(но. чыгунка — «железная дорога»); чеш. 
дгава (:; сезба), но 2ефетп:се — «железная до- 
рога». словац. ЯдтаВа (в разн. знач.; диал. 
ЧгАВа — «тропинка», также сезфа, но #е]ез- 
пса — «железная дорога»); польск. гора 
| разн. зн.), агоро\ту, -а, -е — «дорожный» 
но К0]е] (2е1атпа) — «железная дорога»]; 
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в.-луж. дгова (в разн. знач, ), Ятбтпу, -а, -е — 
«дорожный», агоВаг — «дорожник» (ср. #ее2- 
п1са — «железная Дорога»); н.-луж. гора, 
дгоро\у, -а, -е, 2еезт4са — «железная до- 
рога». В южн.-слав. яз. это слово получило 
другое знач. Ср. с.-хорв. дрёга — «ущелье», 
«теснина», Диал. «узкий морской залив» (ср. 
п9т — «дорога», жёлезница — «железная 
дорога»); словен. Чгава — «канава», «овраг». 
Др.-рус. (с ХИП в.) дорога (Срезневский, Е, 
707; Кочин, т Ст.-сл. драга — %До- 
рога», «долина» (?) [в 823 оте.]. Термин 
железная дорога отм. в словарях с 1847 г. 
и 1, 402). Возможно, — калька с 

ранцузского сЪешш 4е {ег (известного 
с 1832 г.) ила с немецкого Е1зепЬаВи, воз- 
никшего около того же времени. Производ- 
ные все — более поздние. Прил. дорожный 
отм. Поликарпов (1704 г., 92 об.). =О.-с. 
*Дотра. В этимологическом отношении слово 
не вполне ясиое. Связывают — на славян- 
ской почве —с о.-с. *4ьтваМ — «дергать», 
«тащить к себе рывками», «рвать», выдвигая 
то заслуживающее внимания соображение, 
что дорбгой (0.-с. *Чогра) первоначально мог 
быть назван, напр., волок или лесная тропа, 
проход, выкорчеванный в лесу. Покорный 
(Рокогпу, Т, 257) нерешительно («го Ш. Шег- 
Бег. .») относит зто слово к и.-е. группе 
*ДетарН- — атянуть», «тащить»,  «влечь», 
умалчивая о связи с 0.-с. *Чьтвай, о чем 
постоянно напоминают славянские этимо- 
логи: Преображенский, Т, 194; ВтасКпег, 97; 
позже — МасВек (ЕЗ, 93), З1ажэ к (Т, 167) 
и др. Ср. в семаитическом отношении тракт 
[слово, в конечном счете восходящее к ла- 
Тин. 4гаси1$ — «волочение», «вытягивание» 
(от 1гавб — «тащу», «волоку»)]. 


ДОРОГОВИЗНА, -ы, ж. — «высокие цены 
на товары». Только русское. Ср. укр. до- 
рожнй; блр. дарагтбуля; чеш, Фгавоба; 
польск. Фтоёута. В русском языке — 
с 1-й трети ХУШ в. В словарях — с #1731 г. 
(Вейсман, 632). От др.-рус. дорогъвь (о 
ХИ в.) > в — «дороговиана» (Срез- 
невский, [, 707), с суф. -изн-а. См. дорогой. 


ДОРОГОЙ, -&я, -6бе—1) «любимый», 
«сердечно близкий»; 2) «дброго стбящий», 
«продаваемый или покупаемый по высокой 
цене». Кр. {ф. дброг; -&, -о. Нареч. дброго. 
Глаг. (к дорозой в 1 знач.) дорожать, (к 
дорогой во 2 знач.) дорожать. Укр; доро- 
ий, -&, -6, дброго, дорожйти — «дорожить», 
но дорбжчати — «дорожать»; блр. дарагЕ, 
-ёя, -бе — тж., дбрага, даражыць — «доро- 
жить», даражёць — «дорожать». Ср. болг. 
драг, -а, -о — «дорогой в 1 знач.» (ср. 
екъпи — «дорогой во 2 внач.»; ср. екЪфно — 
«дорого»); с.-хорв. дрёг, -а, -о : дрёги, -&, 
-6 — «дорогой» (в обоих знач., но во 2 
знач. чаще ‚ -а, -0), дрАго — «хоро- 
шо», дражати — «дорожать», драговати — 
«любить друг друга» (ср. дрАжба — «тор- 
гй», «аукцион»); еловен. гар, -а, -0 
(в обоих знач.), фгаро, Чгай 1 — «дорожать», 
«повышать цену»; чеш, ФдтаНу, -&, -6 — тж. 
(хотя в 1 знач. чаще Пу, -&, -6), @гаво, 
Чта?е, родгаёоуа — «дорожать» (но «доро- 
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жить» — уаё!й 31, сей); словац. агаБу, 
-&, -6 (в обоих знач.), дгайЪа — заукцион», 
га?’ — «покупать, продавать с аукциона», 
«поднимать цену»; польск. 9г081, -а, 4е — 
тж. (но в 1 знач. чаще п Пу, -а, -е), дгоро, 
9го2её — «дорожать» (но ср. сеп1ё — «доро- 
жнть»); в.-луж. дгоВ, -а, -е, дгово, 9го#16 
30 — «становиться редким», «держаться в це- 
не», «дорожать»: н.-луж. дто81, -а, -е, 9горо. 
Др.-рус. (с Х1Ш в.) дорогый — «дорогостбя- 
щий» при книжн. (ст.-сл.) драгыи — в обо- 
их знач. (Срезневский, Г, 708, 720). э О.-с. 
*Чогъ, -а, -0, *догоъ]ь, -а)а, -оде. Корень, 
по-видимому, *дог-, суф. (?) -Е-. Ср. латыш. 
9аго5 — «дорого стбящий», даг8! — «дорого», 
даграКтеп$ — «драгоценный камень». Но это 
слово, по-видимому, заимствовано из рус- 
ского. Другие сопоставления [напр., с др.- 
-инд. (А-)дг1у&е — «ценит», зоказывает ува- 
жение, внимание»] еще менее надежны (ср. 
об этом слове МаугВоЁег, ИП, 77). Пожалуй, 
наибольшую трудность в вопросе о проис- 
хождении о.-с. *догеъ : *доггъыь представ- 
ляет именно этот суф. -8-, как суф. прилага- 
тельных совершенно необычный в о0.-с. 
языке. 

ДОСКА, -й, ж. — «строительный или сто- 
лярный материал, получаемый путем про- 
дольной распилки бревна», «плоский 
< обеих сторон, продолговатый и нетол- 
стый брус». В говорах встр. со знач. «ло- 
ток» (нижегор.) и «поднос» же 
Даль, Т, 424, 443]. Прил. дощатый, -ан, 
-ое, дощанбй, -йёя, -бе, отсюда дощёник — 
«разновидность речной плоскодонной лодкн, 
судна». Укр. дошка (< дбщка), дощаний, 
-&, -6, дощёник; блр. дбшка, дашчёны, 
-ан, -ае, дашчан!к; болг. дъека, дьечен, 
-а, -0; с.-хорв. дАека, дашчан(И), -а, -0; 
словен. ЧезКа, 4е3в6еп, -а, -о; чеш. Чезка 
(ст.-чеш. 4зКа) — гл. обр. «меднан, мрамор- 
ная (и т. п.) доска» (ср. ргКпо — «доска, 
напр., для забора»); словац. дозка — «доска» 
(в разн. знач.), дозкоуу, -&, -6; польск. 
ДезКа (ст.-польск. ска) — «доска» (в разн. 
знач.); в.-луж. АезКа, дезкому, -а, -е, дез- 
Комаб — «делать что-л. из досок»; полаб. 
ЧёзКа : 9е!зКб — «стол» (Возё, 378). Др.- 
-рус. (с ХГ в.) дъека, иногда (Сузд. л.) 
дьека, позже дека > цка — «доска» (дере- 
вянная), «каменная плита», «дощечка для 
писанин» (скрижаль, таблица); «надпись», 
«документ», «расписка» (Псков. судн. гр. 
ХУ в.), «стол» (в еванг. тексте); сокращеннан 
форма этого слова цка (< дека < дъека) 
получила в ХУ— ХУ] вв. специальные знач.: 
«металлическая облицовочная дощечка», «не- 
большан металлическая (золотан) пластинка 
в ювелирном деле», «сшитые вместе шкурки 
пушных зверей», «меховая пола»; (с Х1Ш в.) 
досчатый (Срезневский, 1, 761—762; ПП, 
1444; Кочин, 102—103). Позже появилось 
дощаник [ТК МГ, Т, 23, 1633 г.; «Житие» 
Аввакума (Автограф, л. 241)]. Ср. в записи 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 10: 14): 
дозе (рндом: 10а), видимо, *дощник. 
з-О.-с. *дъзКа. Слово доска не вполне ясное 
в этимологическом отношении. Обычно счи- 
тают его очень старым заимствованием из 
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неславянских языков Средней Европы. Пер- 
воясточник — греч. 8х0 — «метательный 
руг (диск)», «блюдо», «зеркало». Из *9И- 
-3Ко3, от и хелу — «бросать», «метать». Отсюда 
латин. 415018 — «диск», «циферблат солнеч- 
ных часов», «блюдо». Из латинского языка — 
в германских. Ср. др.-в.-нем. зе — «блю- 
до» > «стол» (ср.совр. нем. Т15еВ — «стол». 
Неясно, попало ли в общеславниекий (пра- 
славниский) нзык это слово из нзыка гре- 
ческого или из латинского (последнее — 
наиболее вероятно) непосредственно или (как 
многие полагают) при германском посред- 
стве. Однако в готском языке, откуда это 
слово могло бы скорее всего попасть в 0.-с., 
оно отсутствует. Да и вокализм слова (ъ вм. 
ожидаемого { или ь) не совсем понятен, и 
рма рода (ж. вм. м.). Правда, слово могло 
ыть заимствовано из говоров народной ла- 
тыни, причем, м. 6., 0.-с. *ъзКа (< *вьзКа?) 
восходит к форме им. мн. *015са, от *45- 
сит, п. Могли быть оттенки и в произноше- 
нии гласного в корне (ср. ит. дезсо, которое, 
кстати сказать, кроме знач. «обеденный стол» 
имеет также знач. колода»). Из поздней 
литературы см. К/ратзКу, СУГ, 4142 и сл. 
ДОСКОНАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «самый под- 
робный, детализированный», «основанный 
на тщательном, детальном изученин чего-л.». 
Нареч. досконёльно. Укр. доеконёльний, -а, 
-е, досконёльно; блр. даеканёльны, -ан, -ае, 
даеканёльна. Ср. польск. ЧозКопафу (вм. 
докопафу), -а, -е — «совершенный», «превос- 
ходный», «образцовый» (букв. «закончен- 
ный»), дозкопа]е — «отлично», 905Копа1056 — 
«совершенство», дозкопа 6 — зулучшать 
(ср. зКопаё — «скончаться» при Копаё — 
«умирать»; корень Коп-, как в рус. конец); 
ср. доадпу, -а, -е, з2стевбому, -а, -е — 
«доскональный». В русском языке — 
с ХУШ в. В словарях — с 1780 г. (Норд- 
стет, 1, 174: досконально — «& 10п8». в Заим- 
ствовано из польского языка. Переделано 
под влиннием прил. на -альный типа нату- 
ральный, генеральный и т. п. Ср. [в форме 
без суф. -[ь)н] нареч. досконало в письмах 
и бумагах Шереметева (№ 60, 1707 г.): 
«а то н, Ведая досконало, что там провианту 
самое малое число» (Сб. РИО, ХХУ, 41). 
ДОСТИГАТЬ, достигаю — «находясь 
в движении, проявляя деятельность, до- 
ходить, добираться до цели, до предела 
движения или деятельности», «добиваться 
положительных результатов». Сое. доетиг- 
нуть, доетйчь. Отглаг. сущ. доетижёние — 
означает действие по глаг. достигать, д0- 
стигнуть, также «успех», «удача». Ср. 
болг. доетйгам, доетйгна, етйгна — «доби- 
ваюсь», доетигане — «достижение», но до- 
етижёние — «успех»; с.-хорв.  дёветизатя, 
1 ед. дбетижем, ддстиби, дбетигнути, 1 ед. 
ддетигнем, доетигнУбе — «достижение», 
В других слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. досягёти, доенгти; блр. доеягнуць; 
словен. 40368 (< о.-с. *@озеры); чеш. 40- 
завповы, 908161 (< о.-с. +4038); польск. 
дозевас,  Чозерптаб. р.-рус. — книжн. 
(с ХН в.) доетигнути, ед. достигну, до- 
стищи, 1 ед. доетигну, доетизати (Срезнев- 
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ский, Г, 713). Ст.-сл. достнгнжтн, 4 ед. до- 
стигнж, досацшн, 1 еД. досегж (515, 1:9, 542, 
1:10, 515). Достигать в словарях — с 1774 г. 
(РЦ, 490).ь0.-с. корень *348-. Аблнут 
®З1ьр-. Ср. о.-с. *8ъдта — «дорога», «тропа», 
«путь» [см. стезя и *зга (ни гги не видно); 
ср. стёжка-дорожка]. И.-е. корень *з1е101- — 
«шагать», «спешить», «возвышатьсн» (Ро- 
Когпу, 1, 1017—1048). Ср. лит. меви — 
ч«учреждать», «(об)основывать», «добывать», 
Звет8 Из — «спешить», «торопиться»; латыш. 
342124 — «спешить», «ускорять ход»; абляут 
лит. 3181503 — «внезапный», «крутой»; др.- 
-инд. зЗИвЬпбИ — «восходит», «поднимаетсн»; 
гот. зе рап — «восходить», зподниматься»; 
греч. сте{ш — «иду», «подхожу», «подни- 
маюсь». 


ДОСУГ, -а, м. — «время, часы, свобод- 
ные от занятий, от дела, от работы», 
«время отдыха от работы». Прил. досу- 
жий, -ая, -ее. Глаг. удосужиться. В дру- 
гих слав. нз. отс. Ср. укр. дозвЁлля — 
«доеуг»; польск. одросгупек, сгаз мошу — 
тж. Слово досуг и прил. досужий известны 
с древнерусской эпохи (с ХУ в.), хотя 
встречаются в памятниках письменности 
редко и поэтому их значение не вполне нсно. 
Судя по ковтексту приводимых Срезневским 
(Т, 717) примеров, старшее знач. слова досуг 
могло быть зуменне», зразумение», чспособ- 
ность» (пример из кабальной грамоты ХТУ в.: 
«варить по досугу, ...как могн»); ср. де 
жьство — «дарование», «способности» (?) 
[«мужеством и досужством» (подобен) — об 
Ив. Грозном]. Ср. у Даля (Т, 429): доеу- 
жество — «умение», «ловкость», «способ- 
ность к делу». И прил. досужий, по-видимо- 
му, значило «искусный», чсведущий», «спо- 
собный» (см. примеры у Срезневского). 
С ХУ в. отм. досуг — «свободное время», 
досужьный — зискусный» (Срезневский, 
Доп., 93). в Слово досуг в этимологическом 
отношении было объяснено Желтовым в 
1876 г. (ФЗ, в. Г, 22), связавшгим его со ст.-сл. 
досазатн, досаштн — «достигать». Много 
времеки спустя, в 1946 г., это объяснение 
было подтверждено в посмертно напечатан- 
ной статье Ляпунова «Из семаснологич. 
этюдов в области рус. яз.» (63 и сл.). Здесь 
использован большой материал словарных 
комиссий АН СССР для истории слова досуг 
и выяснения семантики слов этой группы. 
По Ляпунову (65 и др.) развитие знач. слова 
досуг было следующее: «достижение» > зус- 
пех» (ср. совр. рус. достижение — «успех», 
«удача») > «возможность» (по-видимому, 
речь идет о возможности располагать сво- 
им временем по окончании труда) > «от- 
дых». 


ДОТОШНЫЙ, -ан, -ое — «во всё вникаю- 
щий», «въедливый», «пытливый», «сведу- 
щий», «умелый». Только русское. Ср. 
в том же знач.: укр. дИшлий, -а, -е; блр. 
унйклвы, -ая, -ае (ср. спрытны, -ая, -ае — 
«дошлый»). Слово не раннее, но известное 

е в ХУШ в-; в словарях — с 1794 г. 
(САР?, УТ, 348). в Из доточный (с изменением 
чн > шн) к дотекать (др.-рус. дотекати — 
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«доходить», «достигать»), как проточный — 
к протекать. Ср. дошлый < *дощьдлый (ко- 
рень шьд-). 

ДОЧЬ, дбчери, ж-— «лицо женского 
пола по отношению к родителям». Дбчка — 
тж. Прим. дочёрний, -ня, -ее. Укр. дочк&, 
дочЕрний, -я, -е; блр. дачкё, даччын, -а, 
-а — «дочерний». Ср. болг. дъщеря, зват. 
дЪще, щёрка дъщёрин, -а, -0; с.-хорв. 
кЬй, род. кВ8ри, кЫёрин, -а, -0; словен. 
В61, Вбегш, -а, -0; чеш. Фсега (ст.-чеш. 
9с1), Чсегка, 4сеНп, -а, -е; словац. дебга, 
Чсёгка, асег!п, -а, -е; польск. сбт(ка), сбг- 
ступ, согестпу, -а, -е. В лужицких язы- 
ках отс. р. в.-луж. 4о\уКа — «дочь»; 
н.-луж. 2о\ка — тж.). Др--рус. (с ХЕ в.) 
дъчи, род. дъчери, дъчька (Срезневский, 
Г, 762, 763). Ст.-сл. дъштн; род. дъштеяе, 
Аъштезьнь (515, 1:10, 536). Ср. позже, 
еще в начале ХУТ в. (1503 г.), дочи (Оп- 
Берапп, 66—67). К ХУШ в. — дочь. Прил. 
дочерний появилось позже. Ср. дочернв 
в «Рукоп. лексиконе» 14-й пол. ХУШ в. 
(Аверьянова, 94). =О.-с. *4ъКЫ, род. *дъК- 
феге. Ср. лит. дак(&, род. даК1егв — «дочь»; 
др.-прус. ЧакКИ — тж.; гот. дай аг — тж.; 
др.-в.-нем. фоЩег — тж.; др.-англ. ЧдоШюг 
(совр. англ. дацр ег — тж.); греч. Зо&т тр; 
оскск. Ёаг (с начальным { из и.-е. ав) — 
тж.; арм. Чцзы (< *дикиг); авест. Чис(э)- 
даг- (ср. перс. дохтёр; тадж. духтар); 
др.-инд. ЧавИ& |(основа ав &г-); ср. 
бенг. духита]. И.-е. основа ыы 
[: * дви (В)1юг-]. См. Рокогпу, Т, 277. Даль- 
нейшая, более древння история этого слова, 
его старшее знач. не бесспорны. И.-е. база, 
м. 6., *Чецеь- — «доить», «кормить грудью», 
«давать молоко», а также «притрагиваться», 
«нажимать», «придавать силы» (см. дюжий). 
Ср. др.-инд. @бе4№! — «доить, «кормит 
грудью». След., *ДБир (В)эког- могло бы значить 
«могущая (способнан впоследствии) давать мо- 
локо» или близкое к этому. Исчезновение е 
сближает балто-славянскую группу н.-е. язы- 
ков с группой и.-е, языков на Ближнем и Даль- 
нем Востоке. Отпадение конечного -г- в бал- 
то-славниских нзыках такое же, как в о.-с. 
*тай. . 

ДРАГУН, -а, м., ист. — «служащий-ка- 
валерист специальных частей, которые 
могли действовать и в пешем строю (в до- 
революционной русской и в некоторых за- 
рубежных армиях)». В говорах: смол. дра- 
гун — «извозчик» (Добровольский, 185). 

рил. драгунекий, -ая, -ое. Укр. драгун, 
драгунський, -а, -е; блр. драгун, другун- 
ск, -ая, -ае; болг. драгун, драгунеки, -а, 
-0; с.-хорв. драгун; чеш. Атаройп, дгаройп- 
КУ, -&, -6; польск. Чгавоп, дгаройзкл, -а, 
-10. В русском языке слово драгун из- 
вестно с 1-й пол. ХУП в. Ветр. в «Уложе- 
нии» 1649 г. (гл. ЖХ, 11): ча которые 
стрельцы, и казаки, и дразуны». Прил. 
драгунский известно с 1648 г. (ДД, ПЬ 
№ 18, с. 890: «дразунекий строй»). в Ср. 
франц. дгавоп — «драгун» (и «дракон»); антл. 

гавооп (но 4тароп — «дракон»); нем. Ога- 
Бопег и др. Первоисточник — греч. Зрёхоу > 
латин. гасо — «змей», «змея», (в эпоху 
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империи) «военное знамя когорты». Отсюда 
франц. (с конца ХУТ в.) @гавоп — «солдат 
кавалерии», м. 6. потому, что на драгунском 
знамени было изображение крылатого змея 
(ВТось — У/аг/фигр?, 195). 

ДРАЖЕ, нескл., ср. — «сорт очень мел- 
ких конфет округлой форые. Укр. дражб; 
блр. дражд. Ср. чеш. 226; польск. @дга- 
+ебу. В русском языке слово драже из- 
вестно с конца ХУШ в. как кондитерский 
термин (Левшин, СП, 1795 г., ч. Т, 80, ч. И, 
Оглавление). Встр. в повести Григоровича 
«Зимний вечер», 1854 г. (НСС, У, 45). в Заим- 
ствовано из французского языка. Ср. франц. 
(с ХПУ в.) @гарёе, { — 1)«драже»; 2) «засаха- 
ренные пилюли». Из франц. — нем. Огавёе. 
Происхождение франц. слова не совсем 
ясно. Возможно, первоисточник — греч. 
прёттия, РР. тобутаала — «лакомство», «де- 
сертное блюдо», попавшее во французский 
язык при посредстве латинского и далее — 
прованс. ‘газеа ; дтавеа (ср. В1ось — У/ам- 
Ъиге?, 195). 

ДРАЗНИТЬ, дразнб — «умышленно по- 
-мелочному злить кого-л.»; «возбуждать 
в ком-л. необоснованные, ‘тщетные надеж- 
ды». Возер. ф. дразнитьен. Диал. драж- 
нить, дражню. Укр. дражнйти (: дразнити); 
блр. дражнщь. Ср. болг. дрёзня — «драз- 
ню»; польск. дга2и!б (диал. 4гай!6). Ср. 
чеш. га — «дразнить» (< *агай аи, 
вм. *4т8211); с.-хорв. дражити — тж.; сло- 
вен. ЧгайЫ — тж. Но ср. ст.-чеш. дгайи- 
Ы —тж., @гайй — «дразненье». Др.-рус. 
(с ХПУ в.) *дразнити (форма инф. не отм.), 
1 ед. дразню — «обижаю», «оскорбляю» 
(Срезневский, Доп., 94).зО.-с. *Агазии, 
1 ед. *4гатп]9 (> ва иант *га2п]9). И.-е. 
база *@игерВ- (: *Абгбов-) [Рокогпу, Г, 273— 


274]. Ср. осет. сеу-сег?уп (суда) — 
«раздражать», «натирать кожу», также 
90ег2оя (41208) — «шероховатый», «жест- 


кий» (Абаев, Г, 358—359); др.-инд. Чгёрва- 
+е — «томит ожиданием», «мучит». Вопреки 
Абаеву (уп.) сюда не относится рус. дере- 
за. 


ДРАКОН, -а, м. — «сказочный огнедыша- 
щий крылатый змей (иногда с нескольки- 
ми головами)». Прил. драконбвый, -ан, 
-ое, дракбнов, -а, -о (не смешивать с дра- 
кбнов, дракбновекий — «беспощадный», 
«жестокий», которое происходит от греч. 
Дрёхоу — Дракон, имя афинского законода- 
теля, жившего в УП в. до н. э.). Укр. 
дракбн, дракбнове дёрево; блр. дракби, 
дракбнау, -ва, -ва; болг. дракон. Ср. чеш. 
Чгак (также зай) —тж. Но в с--хорв., 
польск. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
змё]), польск. зток, #11. В древнерус- 
ском языке до ХУГ в. слово драконъ, по- 
-видимому, не было распространенным. 
Срезневский (1, 720) приводит только один 
пример из Максима Грека. В словарях — 


с 1734 г. (Вейсман, 137).-Ср. франц. 
(> англ.) Чгароп; ит. Чгаро; нем. Огасве 
и т. д. Первоисточник — греч. брёхеу > 


латин. дгасо — «змей», «змея»; в греческом, 
м. б., происходит от глаг. ЗЕрхова: (аорист 
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Ерахоу) — «замечаю», «смотрю» < «бли- 
стаю». 

ДРАМА, -ы, ж. —1) «литературное про- 
изведение, написанное в диалогической 
форме и предназначенное длн представле- 
ния на сцене», «литературно-театральное 
произведение, изображающее сложный и 
серьезный, но не героический конфликт 
(в отличие от комедии и трагедии)»; 
2) «событие, связанное с тяжелыми душев- 
ными переживаниями его участников». 
Прил. драматйчеекий, -ан, -00. Сюда же 
драматизм, драматург, драматургия. Укр. 
драма, драматйчний, -а, -е, драматизм, 
драматург, драматургЁн; блр. драма, дра- 
матычны, -ая, -ае, драматызм, драматург, 
драматург!я; болг. драма, драматичен, 
-Чна, -чно, драматйзъи, драматург, драма- 
тУргня; с.-хорв. драма, др&меки, -&, -5, 
драматичан, -чна, -чно : драмАтични, -8, -0, 
драмАтург, драматургида; чеш. Чгаша, @га- 
тайску, -а, -6, адгашаЙК — «драматург», 
дгата$итй — «заведующий литературной 
частью театра», дгатафиге1е; польск. @га- 
тпаф, Фгата{устпу, -а, -е, дгатабут, дгата- 
(шитя, Чташаиге!а. В словарях отм. с 70-х гг. 
ХУ в. (Курганов, «Письмовник», 1777 г., 
433: драмма, драмматический). Позже вошли 
в обиход драматургия (напр., у Пушкина 
в статье «О поэзии классической и романти- 
ческой», 1825 г. — ПСС, ХЦ, 37), а вскоре 
и драматург. В словарях оба слова отм. 
с 40-х гг. (Плюшар, ХУН, 1841 г., 220). 
э В русском языке вся эта группа слов — 
пбзднее заимствование из западноевропей- 
ских нзыков. Ср. франц. (с 1707 г.) атате 
(прил. дгатайаие), дгашафагае, дгата(ог- 
21е; нем. Огата (прил. дгата зсВ), РЭгата- 
{игр1е; англ. дгата; ит. дгататаа и т. д. Пер- 
воисточник — греч. войца, род. 825ато — 
«действие», «деяние», «событие», «сцениче- 
ское представление», «драма», «несчастье» 
(от $04ы — «действую», «совершаю»). Ср. 
также греч. брацатоур{а — «сочинение или 
постановка драматического произведения». 
Вторая часть (-0501-) — от бруа — «свя- 
щеннодействие», далее — к Ёр1оу — «Дело», 
«действие». 

ДРАП, -а, м. — ‹полушерстяная тяжелая 
плотная ткань, гл. обр. для верхней одеж- 
ды». Прил. драповый, -ан, -ое. Укр., блр. 
драп; чеш. гар. В южн.-слав. языках 
(болг., с.-хорв.) отс. Ср. в том же знач. 
болг. деббло еукно. В русском языке сло- 
во драп известно с 4-й пол. ХХ. в., в сло- 
варях с 1861 г. (ПСИС, 177). э Из француз- 
ского языка. Ср. франц. гар — «(черное) 
сукно», отсюда Чгарег — сначала «обивать 
черным сукном, потом вообще «обивать, 
украшать тканями»; отсюда и рус. драпиро- 
вать; сюда же относится стар. драдедам 
(< франц. тар 4е5 датез — «дамский 
драп»). Первоисточник — позднелатин. (У в.) 
дгарриз — «род шерстяной ткани» (м. б., 
галльское слово). 

ДРАПАТЬ, дрёпаю, прост. — «быетрои 
в беспорядке бежать от преследователей». 
Сое. драпануть. Сущ. (со знач. действия) 
драп. Блр. прост. драпануць -— «быстро 
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удрать», даць драпакё — тж., но драпаць — 
«царапать»; укр. дряпонути (диал. дра- 
понути) — «сильно побежать», «удрать», 
при дряпати финал. дрёпати) — «царапать» 
(Гринченко, Г, 441, 450—451). Ср. с--хорв. 
дрёпати — «чесать», «Царапать», «драть», 
«щипать); чеш. дгарай — «царапать», «че- 
сать»: польск. дгарас — «скрести», «чесать», 
«царапать»; ср. дгарас7, дгарак — «скребло», 
«помело», даб  ФгараКа — «улепетнуть». 
В русской разговорной речи драпать — 
«быстро бежать», «спасаться бегством» употр. 
гл. обр. со времени гражданской войны. 
В словарях русского языка драпать, драпа- 
нуть отм. с 1935 г. (Ушаков, Г, 796, с поме- 
той «из воровского арго, новое, презритель- 
ное, вульгарное»). Если зто и правильно 
(«из воровского арго»), то в воровское арго 
оно также могло попасть из говоров белорус- 
ских или украинских (западноукр.?). = О.-с. 
корень *@гар-. И.-е. база *@гер-: *дгбр- 
(Рокогпу, 1, 244). Ср. греч. зрёлю — «сры- 
ваю», «срезаю», «собираю» (напр., цветы), 
ЗрытаЁ — «смолистое вещество для выдерги- 
вания, удаления волос, дропак». И.-е. ко- 
рень, видимо, *4ег- — «драть», «сдирать», 
«рвать», «дергать», тот же, что в рус. уди- 
рать. Ср. (в семантическом плане) также 
чесать — «быстро бежать», «удирать». 

ДРАТЬ, деру — 1) «рвать, разрывать на 
части», «превращать в лохмотья», «отде- 
лять что-л., отрывая»; 2) «наказывать 
поркой», «бить». Итератив -дирёть, -ди- 
ратьея теперь только с приставками: раз- 
дДирёть, задиратьен, уднрёть и т. п. Возер. 

. дратьен —1) «рваться на части»; 
2) «биться», «бить друг друга». Укр. дрёти, 
дёрти, дратиея — «рвать(ся)»; блр. драць, 
дзёрцЕ. Ср. болг. дерй (се) — «рву(сь) на 
части», «деру(сь)», съдйрам —- «раздираю»; 
с.-хорв. дРраАти, дёрати (се), 1 ед. д8- 
рём (се)—«рвать(ся)», разднрати (се), также 
дрёти ан вЫ). 1 ед. дрём; словев. агей, 
1 ед. дегет — тж.; чеш. дгаы (зе), 1 ед. 
деги (зе), ЗЕЯ, 1 ед. ага — «драть (сдирать)», 
«дергать», «парапать», «щипать», «тереть», 
(с приставками) -Фтай (5е); словац. дга{? (за) 
«рвать(ся)»; польск. @г2еб (31е),1 ед. дге (51е) 
— чдрать(ся)», го?азегаб (516), гозейг2ес (31е); 
в.-луж. @г66, 1 ед. @тё]а (устар. @га) — 
«обдирать», «рвать», «дергать», «тереть», гб2- 
92&гас. Др.-рус. (с ХТ в.) дърати, 1 ед. 
деру — «раздирать», «разрывать», «терзать» 
(Срезневский, |, 720). < О.-с. *Чьгай, 1 ед. 
его, также *дегИ, 1 ед. Фьгд (ср. с.-хорв. 
дрёти; чеш. ЗЫ и др.). Итератив *Фтаи; 
отсюда *та (см. дыра). О.-с. корень *4ег- : 
*Дьг- : *дог- (ср. рус. раздор). И.-е. корень 
*дег- (: *дог-, *@г-), *Чета- : *Ягё- — «драть», 
«сдирать», «рвать» (РоКкогпу, Г, 206—208). 
Ср. лит. ти, 1 ед. ды (жем. дегё) — 
«сдирать», «драть» (сечь)»; гот. 913-тап — 
«раздирать»; др--в.-нем. 26гап [совр. нем. 
(уег)2еБгеп] — зистреблнть»; др.-англ. 1егап 
(совр. англ. (еаг) — «рвать(ся)», «раздирать»; 
греч. Ёрш : верю — «сдираю кожу», «секу 
(кого-л.)»; др.-инд. АгаёЫ — чразлетаетсн на 
куски», «лопается». 

ДРЕБЕДЁНЬ, -и, ж. — «вздор», «пустя- 
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ки», «чушь». Только русское. Известно 
с ХУПЕ в. (Нордсетет, Г, 1780 г., 178). еМ. 6., 
от 0.-с. *@дгобь с двойной с иксацией 
-ед-еп [ср. скаред (суф. -е9- : -84-), ступень 
(суф. -еп-)]. След., из *@гоЪ-ед-еп-ь-. От 
0.-с. *Фгозь сначала могло быть образовано 
*атофедь, а уже от этого сущ. — *агоЪе- 
депь. Изменение о > е в корневой части — 
результат межслоговой ассимиляции. Стар- 
шее знач. могло быть «мелкие вещи», «ме- 
лочь, не стонщая внимания». Ср. дребезг из 
*дробезг. См. дробь, дребезги. Едва ли лучше 
обънснение дребедень из дербедёнь — «дре- 
бедень», ччепуха», «галиматья» (с переста- 
новкой начальных звуков), как, по-види- 
мому, полагал Даль (1, 381, 437), если дер- 
бедень в свою очередь получилось из *дебре- 
день [от дебри (см.)], причем суффиксальные 
трудности остались бы те же. Старшее знач. 
тогда могло бы быть «неразбериха», «пута- 
ница», «темнота». 

ДРЕБЕЗГИ, -ов, мн; — «осколки чего-л. 
разбитого», «мелкие части чего-л.». Нарвч. 
вдрёбезги. Ср. дрёбезг, м. — «звон, звЯ- 
канье разбиваемого стекла», «дрожащий 
звук падающих металлических полос»: 
отсюда дребезжать. В говорах: курско-орл. 
дрббизь : дробизгй —- «мелкие предметы», 
«мелочь» (Кардашевский, П, 317]; колым. 
драбэзг, драбэздишка — «мелочь», «дребе- 
день» (Богораз, 47). Укр. дрёб?язок — «ме- 
лочь», «мелюзга», дрЕб’язний, -&, -6 — «ме- 
лочный» (также дриб’язкбвий, -а, -е; ср. 
деренчёти — «дребезжать»); блр. драбязё — 
«мелкие вещи», дрббязь — «мелочь»; ср- 
бразгатаць — «дребезжать». Ср. словен. 
Чгоь# (диал. @гоегеп) — «мелочь», «мел- 
кие вещи», «мелюзга»; ст.-чеш. 9гбуей; 
словац. 9го128 — «мелюзга», «детвора», 4го- 
Ы тей — «мелочь»; польск. дгоШате — «мел- 
кая, малоценная вещь», «мелочь», «мелюзга»; 
в.-луж. дгоБ]а? — тж. В словарях сназала 
отм. глаг. дребежжати (Вейсман, 1731 г., 
535). Позже дребезги (Нордстет, 1, 1780 г., 
178). = Произв. от 0.-с. *атофь. Форма дре- 
безг вм. *дробезг — следствие межслоговой 
ассимилнции о; ве >е:е. Главную труд- 
ность для объяснения представляет необыч- 
ный суф. -зг с предшествующим неустойчи- 
вым гласным: -6-32- : -и-зе- : -я-гг- : -ю-гг-. 
Ср. мелюзга (корень мел- < о.-с. *%т&]-); 
ср. диал. мелюз — «мелкие высевкн из-под 
крупы» (Даль, 11, 913). См. дребедень. 

ДРЕВНИЙ, -яя, -ее — «весьма давний», 
«относящийся к далекому прошлому». На- 
реч. устар. (из)дрёвле [у Нушкина (СЯП, 
Т, 710; П, 197) и др. писателей 1-й пол. 
ХХ в.]. Сущ. дрёвноеть. Укр. дрёвнй, 
-н, -в (чаще етародавий, -я, -е), дрёв- 
несть; болг. дрёвен, -виа, -вно, дрёвноет; 
с.-хорв. дрёвни, -&, -6 (ср. Даничий, 1, 


313, 1863—1864 гг.: дрфвьнь), старбдре- 
ван, -вна, -вно : етАродревни, -&, -0; сло- 
вен. гоу! — «сегодня вечером»;  чеш. 


книжн. прил. 9Ёеуо!, Чеупу, -а, -6 — «древ- 
ний» (Тгдуп! бек, 298), нареч. 4Ё1у(е), ст.- 
-чеш. ЧГеуе — «прежде»; словац. устар. 
4г1еупу, -й, -6 — «старинный», АМеу — 
«прежде»; польск. дг2е\м!е} — тж. Др.-рус. 
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(с ХЕ в.) древьний : дрфвьний, древл(ь)ний : 
дрЪвл(ь)ний — «древний», «старейший», «веч- 
ный», древф : дрфве — «раньше», «прежде», 
древьность (Срезневский, Г, 724, 722, 723). 
Ст.-сл. древьйь : древльНь — «древний», дрек- 
лв — «прежде», «когда-то» (515, Г: 10, 517). 
э В этимологическом отношении не вполне 
ясное слово. О.-с. корень, можно полагать, 
тот же, что в рус. дерево, ст.-сл. дофво. Исто- 
рия прил. дреений — «стародавний» перепле- 
тается в славянских языках с историей 
прил. древний (от 0.-с. *дегу-) — «деревян- 
ный», «древесный». Ср. (с этим знач.) др.- 
-рус. книжн. и ст.-сл. дрфвьний (Срезнев- 
ский, | 735); в совр. слав. языках: блр. 
друны, -ая, -ае — «древесный»;  словен. 
Чдгеуеп, -упа, -упо — тж.; чеш. ЧЕеуп! — 
тж.; польск. Фггемпу, -а, -е — тж. (при 
совр. рус. деревянный). Случай употребления 
слова древний — чстародавний» в др.-рус. 
письменности с $ после р, м. б., и объяс- 
няется смешением этих слов. Между тем, 
древний (< древьний) — «стародавний» — не 
славннизм в др.-рус. языке, а восходит по 
корню к и.-е. *дгеп-, а не *дегц-о-, как рус. 
дерево и ст.-сл. друкво и произв. от них, хотя, 
в конечном счете, зти слова и принадлежат 
к одному корневому гнезду [и.-е. корень 
*егц- : *Фт(е)п- : *дгецо-]. 0О.-с. *дгеуьпь, 
*дтеуьпь]ь и *дгеуьпъ, *теуьпъыь являются 
производными с суф. -ь1- от 0.-с. *@геу-, 
к которому восходит и нареч. *дтеуе (с суф. 
ср. ст. -]-е) > рус. дрееле, ст.-сл. древе. 
Старшее знач. этого нареч. — «больше (дру- 
тих)», «впереди (других)» > «раньше (дру- 
гих)», отсюда «прежде», «в старину». Также 
0.-с. *дтеуьпь : дгеуьпъ сначала значило 
«кревкий (как дерево, как дуб)» > «силь- 
ный» > «превосходящий (других)», «пред- 
шествующий (другим)», отсюда «прежний», 
«давний». и.-е. *4геи- восходят : гот. 
фтармз (< *1тециат) — «верный» (< «креп- 
кий», «устойчивый») наряду с Иш — «де- 
рево»; др.-в.-нем. ити\и (совр. нем. 1геи) — 
«верный»; др.-англ. теме (совр. англ. 
{гие) — тж.; абляут — лит. дг аз (основа 
< и.-е. *4га-) — «сильный», «крепкий» (под- 
робнее: РоКогпу, 1, 244—247, Звузм, Т, 
4174). См. дерево. 

ДРЕЗИНА, -ы, ж. — (на железной доро- 
ге) «легкая четырехколесная (двухосная) 
тележка для передвижения по рельсам 
с помощью ручного рычага, вытеснена са- 
моходной повозкой — автодрезиной». Укр. 
дрезйна; блр. дрызйна; болг. дрезина; с.- 
-хорв. дреейна; чеш. 4ге?та; польск. Чге- 
тупа. В русском языке известно с начала 
ЖХ в. Ср.: «удалось видеть новое изобрете- 
ние, т. н. дрезину; сия дрезина о двух коле- 
сах» [«Дух журналов», 1818 г., е. 334 (76)]. 
Имеется, однако, в виду не дрезина, а «меха- 
ническая тележка с ручным рычагом» (для 
езды по улице), изобретенная Дрезом 
в 1817 г. Со знач. «велосипед» — ПСИС 
1861 г., 178. С совр. знач. отм. Толль (НС, 
Дол., 1875 г., 351). е Ср. нем. Ога1зше; 
франц. Фтатзше (но англ. гоПеу). 

ДРЕЙФ, -а, м. — «отклонение от курса 
под влиянием ветра или течения», «движе- 
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ние чего-л. (судна, льдов), обусловленное 
воздействнем ветра, течением ит. п.». 
Глаг. дрейфовёть. Укр. дрейф, дрейфувати; 
блр. дрэйф, дрэйфавёць; из русского — 
болг. дрейф, дрейфувам — «дрейфую». Ср. 
в других слав. яз.: с.-хорв. дрифт; чеш. 
г; польск. дтур дгую\аб. На русской 
почве сначала появилось слово дрейф. Оно 
известно с Петровского времени (Смирнов, 
111). Об употреблении глаг. дрейфовать 
или дрейфить (дрефить) в 1-й четверти 
ХУ!Ш в. у нас не имеется данных, но в конце 
ХУ!Ш в. глаг. дрейфовать уже отм. в слова- 
рях (Шишков, МС, 1795 г., 12: «лечь в дрейф», 
дрейфовать). е В русском языке эти слова 
голландского происхождения. Ср. голл. дг!]- 
уеп (произн. Чгедуеп, с полузвонким у) — 
«плыть», «дрейфовать», также «тнать» (но 
«дрейф» — 9). Так и в других языках 
терм. группы: в сканд., англ., н.-нем. (от- 
куда и общенем. ОгН\), где зто слово, как 
и в голл., нвляется отглаг. образованием. 
Старшее знач. «действие по глаголу гнать», 
«гонка», «выгон» (ср. нем. ТгИ — «выгон»), 
«(вынужденное) течение» (ср. англ. дг — 
«медленное течение», «направленне», «пассив- 
ность» > «дрейф»). 

ДРЕЙФИТЬ, дрёйфлю, прост.— «робеть», 
«не решаться», «трусить». У Даля (1, 
1863 г., 438): «По Волге говорят дрёйфить —. 
«робеть», «пятиться». До Даля в словарях 
в этом знач. не отмечалось. в От дрейф (см.). 
Старшее знач. «медленно продвигаться», 
«медлить». Из языка работников речного 
(и вообще водного) транспорта. 

ДРЕМАЛЬ, дремлю — «пребывать в со- 
стоянии сонливости». Сущш. дрембта. Прил. 
(от дремота) дрембтный, -ая, -ое. Сюда же 
дрёма, дремучий, -ая, -ее. Укр. ду мёти, 
др!мбта, дрыбтний, -а, -е, драыучий, -а, 
-е; блр. драмёць, дрымбта, дрымбтны, -ая, 
-ае, дрымучы, -ая, -ае. Ср. болг. дрёмя — 
«дремлю», дремлив, -а, -© (ср. гъет, -а, 
-© — «дремучий»); с.-хорв. дрёмати — «дре- 
мать», дрём, дрёмеж — «дремота», дрёмлив, 
-а, -0 — «сонный» (ср. гует, -а, -о — «дре- 
мучий»); чеш. АНтай — «дремать», @Н- 
шо{а — «дремота»; польск. 4г2етаб — «дре- 
мать». Др.-рус. (с ХГв.) дрёмати — «дре- 
мать», (с ХИ в.) дрёмотивый — «сонли- 
вый» ( Срезневский, 1, 736). Ст.-сл. дукматн — 
«дремать» (515, 1:40, 525). Производные 
по большей части — поздние. Сущ. дремота, 
дрема отм. в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУШ в. (Аверьянова, 95); прил. дремучий 
отм. в словарях с 1780 г. (Нордстет, Г, 179). 
о О.-с. *дгётай, 1 ед. *гёт]9. И.-е. база 
*4г-ёт-; без расширения: *4гё-: *4га- — 
«спать» (Рокогпу, Г, 226). Из других и.-е. 
языков родственными по корню образова- 
ниями являются латин. 9огп]б — «сплю», 
дог {0 — «засыпаю», «дДремлю» (основа 
*Втт-); без расширителя: др.-инд. ФтёН : 
гёуай : дтауайё — «спит». 

ДРЕСВА, -ы, ж.— «крупный песок, но- 
лучившийся от разрыхления горной поро- 
ды, или мелкий щебень, гравий, употреб- 
ляемый в домашнем хозяйстве, особенно 
для мытья дощатых некрашеных полов и 
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т. п.». Прил. дреевяный, -ан, -о. Ср. 
польск. устар. Чг2аз6\уо — «дресва» (обыч- 
но 2\г сбгзК), м. 6., и ие родственное 
с дресва. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: укр. жоретвё (ср. жорет- 
кий, -й, -6 — «жесткий»); блр. жаретва; 
болг. ёдър пйеък и т. д. (см. гравий). 
В русском языке слово дресва (с е после р) 
известно с ХУПШ в. [Ломоносов, «Мат. к Рос. 
гр.», 1747—1755 гг. (ПСС, УП, 724)]. В сло- 
варях — с 1762 г. (Литхен, 173). э Слово 
труднообъяснимое, если не предположить 
прежде всего, вслед за Бернекером (Вегпе- 
Кег, 1, 256), что оно из *дрясеё (при неуда- 
ренности первого слога). Но ато *дрясей 
мы объясняем несколько иначе: м. 6б., оно 
из *драсей, как дрянь из *дрань, как укр- 
дряпати из дрёпати и т. п. На славянской 
почве корень *4газ-. Ср. словен. агазай — 
«распарывать», «пороть»; чеш. агазай — 
«скоблить», «скрести», «раздирать», Атаза — 
«царапина» — «шрам», 9газ]о — «поташ»; 
польск. 9газпаб — «опарапать». Состав ос- 
новы в этих словах: дгаз- из *Агар- — «цара- 
пать», «скрести», «чесать» (см. драпать)+ 
расширитель -з- (Масвек, Е5, 94). И.-е. 
корень * дег-, распространение — -*ар 
(< -*ор)-, -*5-. Т. 0., дресва из *дрясеё, 
далее из 0.-с. *дтазуа, а оно из *дгарзуа 
или *дгаруа. 

ДРОБЬ, -и, ж. —1) «мелкие свинцовые 
шарики, предназначенные гл. обр. для 
стрельбы из ружья»; 2) «доля единицы», 
«число, представленное как состоящее из 
частей единицы»; 3) «нечто размельчен- 
ное», «нечто разбитое»; 4) «частые преры- 
вистые звуки». Уменьш. дробинка. Прил. 
дрббный, -зя, -ое (отсюда дрббность), дро- 
бовбй, -&и, -бе (отсюда дробовик). Глаг. 
дробить. С приставками: подрббный, -ая, 
-0е, раздробить. Укр. дрб, род. дрббу 
(знач. — как в русском), драбний, -&, -6, 
дробйти; блр. дроб — «дробь во 2 знач.»; 
но ср. шрот — «дробь в 1 знач.», ипбшчак— 
«дробь в 4 знач.» (напр., барабанны пбш- 
чак); болг. дроб — «дробь во 2 знач.», 
а также «легкое» (ср. дреб — «вычески», 
«очески»), дрббен, -бна, -бно — «дробный» 
(ср. дрббен, -бна, -бно — «мелкий», «ма- 
ленький»), дробя— «дроблю»; ср. дреб- 
нён — «дроблюсь» [но сачмё, мн. еачмй — 
«дробь (для ружья)» (< турец. заста —тж.)]; 
с.-хорв. дрбб — «внутренности», «потроха», 
дрёбан, -бна, -бно : дробнй, -&, -6 — «мел- 
кий», «крошащийся», дробити — «дробить», 
также дробит — «мелкие деньги» [но еёч- 
ма — «дробь (для ружья)»|; словен. 4тоь — 
«мелочь», «потроха», дгофеп, -Ъпа, -Ъпо, 
ЧдгоЫйу, -а, -е, дтоБ; чеш. дгоь — «потро- 
ха», «ливер», ФгоЪпу, -&, -6 — «мелкий», 
«мелочный», @гоЪ105 — «мелочь», дгоЪИй — 
«дробить», также 9тофек — «крошка»; сло- 
вац. — как в чеш., но дгоЪпози, дгоы; 
польск. 8т6Ъ — «домашняя птица», ФгоЪпу, 
-а, -е — «мелкий», 9го 6 — «дробить», 9го}- 
11её — «мельчать». В письменных памятни- 
ках др.-рус. языка дробь не отм., но встр. 
(< ХГ_ХИ вв.) дробьный — «мелкий», 
дробити — «размельчать», «крошить», так- 
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же дробьница — «мелкий жемчуг» (Ин. л. 
под 6796 г. и др.) [Срезневский, Г, 724]. 
Но к началу ХУП в. слово дробь было ши- 
роко употребительным. Ср. у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 63:24): дтоЪе — 
«ВаПе Во («дробь охотничья»). э О.-с. фор- 
ма слова *4гофь. Ср. гот. (#а-) ФтаЪап — 
«вырубать», «разбивать», «вырезать»; др.- 
-исл. и совр. исл. Чгапа — «разлагаться», 
«распадаться на мелкие части». И.-е. корень 
*4ВтеЪВ- — «дробить», «разламывать» (Ро- 
Когпу, Г, 272). 

ДРОВА, дров, мн. — «распиленные н 
расколотые части дерева, предназначен- 
ные для топки». Прил. дровянбй, -би, -бе, 
отсюда дровянйк. Укр. дрбва, дров`яний, 
-&, -6, дров'янйк; блр. дрбвы, но дрывнны, 
-йн, -бе, дрывянйк. Ср. болг. дърва; с.- 
-хорв. дрва, дрвара — «дровяной склад, 
дровяник», дрвареки, -&, -6 — «дровяной»; 
польск. дгуа. Ср. чеш. ЧНу! — тж. Др.- 
-рус. (с Х1-ХП вв.) дръва, (с ХУ в.) дро- 
внной, дровнник (Срезнёвский, 1, 732— 
733). Ст.-сл. дуъва (515, 1:10, 520).зО.-с, 
*4гъуа [мн. от *4гъуо; ср. с.-хорв. дрво — 
«дерево» (растущее дерево и древесина). 
Основа та же, что в дерево (см.), но на 
иной ступени вокализма. И.-е. *@г(е)и-: 
*4гои- (к *Чего- и пр.) — «дерево». См. Ро- 
Когпу, 1, 215—246. Ср. (на той же ступени 
вокализма) в других и.-е. Языках: гот. 
{Ш — «дерево»; Сс тем же знач. др.-исл. 
416 (совр. исл. 116; норв. ге; дат. 4); 
др.-англ. \шео (совр. англ. 4тее); алб. дга 
{< *Чгоца, {.) — «дерево» и «дрова»; греч. 
р5с — «дуб» и вообще «дерево»; ср. также 
авест. ЧАЧги, род. 4гао$; ср. перс. дар — 
«дерево»; др.-инд. Чёги, род. Чгараь : @гоВ. 

ДРОВНИ, -ей, мн. — «деревенские ра- 
бочие сани (без кузова) для перевозки 
дров и иного груза». Ср. в том же знач. 
укр-. гринджбли, еёни. Другие славяне на- 
зывают дровни «деревенскими санями» (ср. 
польск. защше \1е]3Юе и т. п.). В широком 
употр. известно, по крайней мере, с ХУП в. 
Отм. в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУПЕ в. 
(Аверьянова, 96). э От дрова («< дръва); суф. 
-ьН-. 

ДРОГНУТЬ, дрбгну —1) несов. «трястись 
от холода, зябнуть»; 2) сое. «непроиззоль- 
ио сделать резкое движение», «содрог- 
нуться», «вдруг мгновенно задрожать», 
«вздрогнуть», «поколебаться», «испугаться». 
Сюда же дрожь, дрожёть. Укр. здригну- 


тися — «дрогнуть»,  «задрожать»,  дрож, 
дрижёти (чаще  тремтити — «дрожать»); 
блр. здрыгануцца — сов. «дрогнуть», «за- 


дрожать», дрыжык!, дрыгбтка — «дрожь», 
дрыжёць; с.-хорв. дрхтавица, дрхат — 
«дрожь», дрхтати — «дрожать»;  словен. 
(с теми же знач.) Фтре, дтрйай, атмей — 
«прожать», «дрогнуть); польск. Чгубаб — 
«вздрагивать», дгуспаб — «дрогнуть», 

«вздрогнуть»; в.-луж. гёеё (произн. #г]ес) — 
«дрожать», «дребезжать»; н.-луж. 9(г)ёа$ — 
«дрожать». В других слав. яз. в настоящее 
время отс. Др.-рус. (с ХУ в.) дрожати — 
тж. (Срезневский, 1, 724). О.-с. корень 
*Огъё-. И.-е. база *9ВтгецёВ — «дрожать», 
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«трястись» (Рокогпу, 1, 215). Ср. лит. 
911295 — «лихорадка», «озноб», также «моты- 
лек», «бабочка» латыш. 9т097215$ — «лихо- 
радка». Другие сопоставления сомнительны 
вниду семантических расхождений [напр., 
др--в.-нем. ‘гискап, совр. нем. утоскеп — 
«сухой» (< «дряхлый», «дрожащий»?)]. 

РОЖЖИ, -6й, мн. — «вещество, состо- 
ящее из микроскопических грибков и име- 
ющее способность вызывать брожение, 
употр. при производстве хлеба, пива, вина 
и пр.». Ярил. дрожжевбй, -йён, -бе, Укр. 
друждии, дрижджовий, -&, -6; блр. дрбж- 
джы, дражджаиы, -йн, -бе; словен. Чгол : 
9го#]е, мн., агойеп, -а, -о; чеш. Чго# 81, мн., 
Чго?4”Агпа -— «дрожжевой завод», отсюда 
Чгойа'АтепзКУ, -&, -6 — «дрожжевой»; сло- 
вац. 9го241е, мн., 9го#4’оуу, -4, -6; польск. 
4го242е, мн., 4го2420\у, -а, -6е; в.-луж. 
Чго#41е, мн.; н.-луж; 9г024#е]е, мн. Но не 
во всех совр. слав. яз. Ср. в том же знач.: 
болг. май (< турец. шауа — тж.); правда, 
у Младенова (ЕПР, 152) находим и дрбж- 
дие, ср., собир. — «дрожжи» и прил. дрбж- 
дяв, -а, -0, но теперь это не общеболгар- 
ские слова; с.-хорв. квёеац или просто 
квёе (каки в некоторых других слав. яз., 
имеющих слово дрожжи в соответствующей 
данному языку форме); ср., однако, с.- 
-хорв. дрожда : дрождина -- «осадок, отстой» 
(при виноделии и пивоварении), «барда». 
Др.-рус. (с ХЕ в.) дрождия, мн. (в Изб. 
1 


73 г. и лр.), прощия (ХГ в.), дрожди 
(в Паис. сб. ХУ в.) [Срезневский. Г, 
124—125]. Ст.-ел. двождны, мн. ж. ($15, 


1:40, 517). э0.-с. основа *0го#47- : *Чго8д-. 
И.-е. база *“ОВ(е)го-2\-. На славянской 
почве допускают как исходное образование 
*ЧВтовВ-зК-& (ВегпеКег, [, 228 > Рокогпу, Г, 
251), откуда, с одной стороны, о.-с. *Чгогра 
(с 28 из 876 < В-3К; ср. словен. 4гогва — 
«виноградный сок»), с другой — о.-с. *4гоз- 
Ка (с зК из КзК < 23К; ср. словен. 1тозка — 
«барда», также «окалина», «шлак»). С суф. 
-{ (:-]) оии дают *9г0#921, мн. (с #94# из 
20]-) : *4го8&, мн. (с 86 из 8). Форма с жд 
и форма дрощи в др.-рус. языке, воз- 
можно, из ст.-сл. Ср. (без расширителя 
-$К-): лит. устар., диал. 9тарез, р1. (< *АВге- 
2118$) — «род закваски»; др.-прус. @гая105, 
р1. — «дрожжи»; др.-сканд. дгере, р1. гер- 
таг — «дрожжи» (совр. исл. 4гейй — «оса- 
док», чзгуща»); ср. англ. гео — «осадок», 
«отбросы»; алб. дга — «маслнные выжимки» 
(< Чтаё < загара < и.-е. *@БтовВа); с фор- 
мантом -54-: др.-в.-нем. 1гезЫг, рё. — «(фрук- 
товые) выжимки», «осадок», «подонки» и др. 

ДРОЗД, -&, м. — «небольшая певчая лес- 
ная лтица семейства воробъиных», Тиг@цз. 
Прил. дроздбвый, -ан, -0е. Укр. дразд, 
род. дрозда, дроздбвий, -а, -е; блр. дрозд, 
драздбвы, -ая, -ае; болг. дрозд (Младенов, 
ЕПР, 152; но чаще кое); с,-хорв. дрбзд, 
дрбзак, дрездал, дрозговъи, -а, -е; ср. 
дрозговиВ -— «дрозденок»; словен. 4го25, 
Чготроу, -а, -0; чеш. 4го24, прил. 4го?91; 
словац. 9г074; польск. 4го2@ (диал. 9гбес); 
в.-луж. @гбзп (< *0го2дьп-). В русском 
языке слово дрозд (как название птицы) из- 
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вестнос ХУП в. Лудольф («Рус. гр.», 1696 г., 
88) дает форму жж. р.: дрость черна — «Ат- 
зе]». Нозже — Поликарпов (1704 г., 95). 
Но, конечно, это слово было известно и 
раньше. Об этом свидетельствует прозвище 
Дрозд, отм. в памятниках с 1476 г. (Тупиков, 
134). Ср. среднеболг. дрозгъ (Младенов, 
ЕНР, 152). В польском языке известно 
с ХУ в. (иногда в форме 4г2029). э0.-с. 
®дго?4Ъ, м. : *9тго24ь, ж. Ср. др.-прус. 
{тезде -—- «дрозд» [при лит. 1г&79аз (: 3та245); 
латыш. $1га0д3, с начальными 5% вм. &, воз- 
можно, под влиянием второго слога с 74 
(Ггаепке!, 920)]. По-видимому, и о0.-с. 
*Дго?аъ получилось из *1го24ъ [с 4г началь- 
ными под влиянием звонких 24 в следующем 
слоге (форма с 27 *Фго7ръ, напротив, обязана 
своим появлением диссимилирующему воз- 
действию начальных дг после того, как воз- 
никло $ вм. 1)]. Ср. названия дрозда: др.-в.- 
-нем. Чгбзса, {., совр. нем. Пгоззе]: англ. 
газ; др.-исл. ргоэг (совр. исл. ргбзии); 
норв. 17035; швед. таз; латин. тд из 
(< *Ц 2403); новобрет. @4газК(1); новонрл. 
{ти : дгма (основа < *1т0291-) — «скво- 
рец». И.-е. *1г02403- : *1;2405-, по-видимому. 
звукоподражательное по своему происхож- 
дению (элементы 1г, 74). Подробнее см. 
РокКогпу, 1, 1096. отчасти 1079. 

ДРУГ, -а, мн. друзья, м. — «любимый, 
верный товарищ», «близкий приятель». 
Прил. дружный, -ан, -ое, дружеекий, -ая, 
-ое. Глаг. дружить. Сущ. дружба. Укр. 
друг, мн. друз!, дружний, -а, -е, дружнйй, 
-Н, -е-- «дружественный», дружити, друж- 
ба; блр. друг, дружны, -ая, -ае, дружба 
{но енбраваць — «дружить»}; болг. другёр — 
— «товарищ», дружен, -жна, -жно, дру- 
жееки, -а, -0, дружй — «дружу», дружба; 
с.-хорв. друг, другар — «товарищ», друже- 
ван, -вна, -ино : дружёвня, -&, -б — «общци- 
тельный», другарекй, -&, -6 — «дружеский», 
дружити се — «дружить», дружба — «това- 
рищество», «компания»; словен. агир, 309- 
гир, агоёаЪеп, -Бпа, -Ъпо — «товарищеский», 
«дружеский»; чеш. Фгайпу, -&, -6 — «общи- 
тельный», «дружный», дги И — «соединять», 
ги зе — «дружить», «соединяться», 4гий- 
Ба — «дружба» и «дружка, шафер на свадь- 
бе»; словац. ЧгиВ, агийоу, -&, -е, дгаё И? — 
«соединять», ги!’ за — «соединятьсн», 
«присоединяться», 4гийЪа; польск. @гай (ст.- 
-польск. дгиз) — «друг» и «дружка», дга?Ба; 
в.-луж. ги — «товарищ», 4гас (за) — 
«присоединять(ся)», «составлять товарищест- 
во, компанию», дгайЪа -- «товарищь, «друж- 


ка». Др.-рус. (с ХТ в.) другъ — «друг», 
«товарищ», «слуга», «дружина», дружь- 
бьный — «дружеский», дружь — «относя- 


щийся к другу», дружити — быть друж- 
ками на свадьбе», «радеть» дружитися — 
«дружить» (в Сл. Дан. Зат.), дружьба — 
«дружба», «товарищество» (Срезневский, Г, 
726, 731—732; Доп. 94—95). Ст.-сл. дроугъ 
{315, 1:40, 518). =О.-е. *дтавъ (< и.-е. 
*ЧВгоцр воз). И.-е. база *ВЪ(егеце\-, корень 
*ДЪег- : *4Вега- — «поддерживать» «подпи- 
рать», «держать» (Рокогпу, 1, 252—255). Ср. 
лит. дтайраз — «друг», «товарищ»; латыш. 
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9гацо$ — «друг»; гот. дгиюап — «оказывать 
военную помощь», «сотрудничать в походе», 
2а-дтай $ — «воин», «боец»; др.-исл. 
Чгаирг — «дружинник», «воин» (ср. совр. 
исл. Фтапраг — «лентяй», «лежебока»:; др.- 
-исл. 9гуарт (совр. исл. дг]ариг) — «прочный», 
«кренкий», «сильный»; др.-англ. @георап 
{совр. англ. гее) — «терпеть (лишения)», 
страдать», др.-англ. также «выполнять (при- 
казание)»., 

ДРУЖИНА, -ы, ж. — «небольшой отряд, 
группа людей, организованных для совме- 
стной деятельности, для достижения общей 
цели». Прил. дружйнный, -ая, -ое, отсюда 
дружйнник. Укр. дружйна — тж., также 
«супруг» («супруга»), дружйнний, -а, -е, 
дружинник; блр. дружына, дружанны, -ан, 
-ав, дружыннйк; болг. дружина — «дружи- 
на», «артель», «батальон», д нен, 
-нна, -нно; с.-хорв. дружина — «небольшая 
компания», спорт. «команда», «товарищи», 
дружинеки, -&, -6; словен. ги за — «семья», 
«семейство»; чеш. тай па — «дружина», «сви- 
та», Чтайёшоуу, -&, -6, ами; польск. 
дтиёупа — «дружина», спорт. «команда», 
«бригада». Др.-рус. (с ХЕ в.) дружина — 
«товарищи», «спутники», «община» (в Р. 
прав.), «(княжеская) дружина», «войско вооб- 
ще» (Срезневский, 1, 729—731). = О.-с. *дги- 
па. Произв. от 0.-с. *дгабъ с помощью 
суф. -ш-а. См. друг. 

ДРЯБЛЫЙ, -зя, -ое — «утративший твер- 
дость, упругость, эластичность, свежесть», 
«рыхлый». Кр. ф. дрябл, -а, -о. Суш. дряб- 
лоеть. Глаг. дрябнуть, дряблёть (Даль, Г, 
444). В говорах: дрябь — «дряблое дерево», 
«дряблое место»; ср. дрябёть — «дребез- 
жать», «издавать глухой дрожащий звук» 
(Даль, 1, 443). Укр. дрйблий, -а, -е, дряб- 
меть, дриблёти. Ср. в том же знач. блр. 
друзлы, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. 
В письменных памятниках др.-рус. и ст.- 
-сл. яз. отс. В словарях — с 1704 г. (Поли- 
карпов, 95 об.). = Если допустить, что стар- 
шее (не сохранившееся) знач. было «разла- 
гающийся», «набухший», «взбухший», то 
можно связывать это прил. с рус. диал. 
(сев.-зап.) дреба (> дрябй — вследствие 
межслоговой ассимиляции е: а > а: а?) — 
«дрожжи», «барда». Слово дребй обычно, со 
зременн Даля (Т, 437), связывают с диал. 
дробя — тж. и оба варианта основы — 
с греч. трёфи — «делаю густым», «даю свер- 
нуться» > «вскармливаю», «питаю»; ирл. 
дтаБВ — «дрожжн». 

ДРЯЗГИ, дрязг, мн. — «мелочная склока», 
«обыденные мелочи, неприятности», «сплет- 
ни и наговоры». В говорах: дрязгливый, 
-ая, -06 — «сварливый». В словарях отм. 
с конца ХУПТ в. (САР?, ИП, 1790 г., 778: 
дрязг — всякий сор», «нечистота», 
«вздор»). Едва ли нужно отделять это слово 
от рус. диал. дрязг — моск. «хворост», 
«сушняк», также «сор», дрязга — яросл. 
«лесистая болотистая местность», калуж. 
«песчаная жидкая грязь», друзг — «хво- 
рост», друзгй — смол. «все рыхлое и сухое», 
«сухой лист», в других говорах вообще «сор», 
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«хлам», «Дрянь» (Даль, 1, 443; Голанов, 
Доп.). В других слав. яз. сюда относятся; 
болг. дрездёк (из *дрезгёк), ст.-польск. 
4г2824# — «хворост». Др.-рус. (с ХТ в.) 
дрязга — «лес», прил. дряждьный : дряжь- 
ный — (> *атей 9ьпъ]ь, где 241 < 25 пе- 
ред ь; корень *4ге22-) — «поросший лесом», 
«лесной», глаг. дрязгнути — «жевать» (Срез- 
невский, Т, 736). Ст.-сл. дразга — «лес», 
«роща» (515, [:40, 525). з0.-с. *@гегра. 
Исходное знач., возможио, было «хруст», 
«треск». Отсюда, с одной стороны, знач. 
«сухостой», «валежник», «хворост» и далее 
«лес», с другой — «сор», «мусор», «хлам» и 
далее — «дрязги». Ср. развитие значений, 
напр. в словах дрянь (< дрань) И вэдор, 
этимологически свнзанных с драть (см.). 
Слово, по-видимому, звукоподражательное 
по происхождению, восходнщее к и.-е. 
*ДЪЬгеп- [ср. нем. дтбЬпеп — «гудеть», «дре- 
безжать»; латин. дгёпзб (галльское слово) — 
«лебединый крик»; ср.-ирл. дгёзас& — «шум», 
«треск»; др.-инд. ВгёпаЙ — «звучит» н др. 
(0б этой группе слов см. Рокогпу, Г, 255; 
\!а14е — Нойпапиз, Т, 374; Маугво{ег, 1, 
445 и др.)]. 0.-с. *4гезр-, м. 6б., из и.-е. 
О с последующим озвончением фор- 
манта. В семантическом плане ср. франц. 
д6ЪаисВег — «развращать» — «подстрекать», 
откуда аёЪаисЬе — «разврат», «расточитель- 
ная трата» [> рус. дебош (см.)]. Первона- 
чально дёЪаисвех (ст.-франц. Ъа]с — «балка», 
«кусок дерева», совр. франц. Ъаи — «балка», 
устар. БапсВ — тж.) значило «тесать, обра- 
батывать дерево длн балки или бруса». 
ЯНЬ, -и, ж. — «сор», «хлам», «что-л. 
бесполезное, негодное». В говорах дряньёи 
драньё — «ветошь» (Даль, [, 443). Прил. 
дрянибй, -ёя, -бе. Блр. дрэнь, по-видимо- 
му, из русского ]из говоров се вм. '’ч’(я): 
дрень]. В памятниках др.-рус. письменно- 
сти не встр. Ср., однако, прозвище Дрань 
(1657 г.), отм. Тупиковым (133). В сло- 
варях дрянь —с 1734 г. (Вейсман, 392). 
эВ русском языке дрянь из дрань, а это 
последнее от 0.-с. корня *4ег-: *дьг- (из 
*дьрань). Старшее знач. «то, что можно 
драть», «то, что дерется», «нечто драное», 
напр. «драная бумага, ткань», «сдирное сало 
с цельной туши»; также «залог», «новина» 
[ср. дрань с этими и подобнымн знач. 
в говорах (Даль, 1, 437)]. Смягчение р — 
едва ли фонетическое (под влиянием -н’ 
в конце слова). Скорее — под воздействием 
таких близких по значению слов, как дерюга 
или таких, как дряблый, дряхлый; ср. еще 
дрязг — «сор», «хлам», «дрянь» (Даль, Г, 
443). См. драть, дерьмо, вздор. 
ДРЯХЛЫЙ, -ая, -ое — «очень старый, на 
грани разрушения», «хилый от старости». 
р. ф- дряхл, -а, -0. Сущ. дряхлоеть. 
Глаг. дряхлёть. Укр. дряхлий, -а, -е (ча- 
ще етарёзний, -а, -е), дряхлеть, дряхлАти; 
блр. драхлы, -ан, -ае, драхлаець, драхлёць. 
В других слав. яз. ср. только с.-хорв. 
устар. дрёеео, -ела, -ело — «угрюмый», 
«печальный», дрееблъе — «грусть», «печаль», 
дресеёлити се — «печалиться»; словен. @ге- 
5е!. Др.-рус. (с ХТ в.) дряхлъ, дрихлый 
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(ст.-сл. дрмхаъ) —1)} «угрюмый», «печаль- 
ный»; 2) «пристыженный»; 3} «медленный»; 
4) «усталый»; 5) «жестокий», отсюда дряхло- 
та (ст.-сл. драхлота) — «скорбь», дряхлость 
(ст.-сл. драхлость) — «стыд», дряхловати (ст.- 
-сл. драхаоватн) — «печалиться». Не засви- 
детельствована в письменности, но возможна 
и глагольная форма *дряхнути (< *Атесвпч- 
и). Ср. дряхновение (ХУ в.).Но с древнейше- 
го времени была известна и форма сс: 
дряселый : дрясьлый — «угрюмый», отсюда 
дряселовати (ст.-сл.  драседокатн) — «печа- 
литься», также (в одном памятнике ХУ в.) 
дряекый : дряскавый — «печальный» (Срез- 
невский, Г, 737—738). Ст.-ел. драсваъ — «пе- 
чальный», «удрученный» (515, 1:10, 525). 
ь О.-с. основа *@тез- : *@гезК-; прил. *атге- 
зе!ъ : *дтезыЫъ с суффиксами -е]-: -Ы- (ср. 
0.-с. *уезъ, *дЫъ). Вариант основы с сЁ 
*ОтесВ- мог бы получиться из *@геКз- 
< *4тезК- (в результате перестановки зК 
> Кз). Старшее знач. прилагательного (ча- 
стично сохраняющееся в с.-хорв.) «печаль- 
ный», «угрюмый»; «медленный», «усталый». 
И.-е. основа *9(е)гэт-, та же, что в рус. 
дремать (см.) < 0.-с. дтётай. Т. о., ево.-с. 
*гез- : *Ягезк- из ёт. 

ДУБ, -а, м. — «долголетнее высокое ши- 
роколиственное дерево семейства буковых», 
Опегсиз. Прил. дуббвый, -ая, -0. Сущ. 
дубняк, дубьё, дубовик. Укр. дуб, дубб- 
вий, -а, -6; блр. дуб, дуббвы, -ая, -ае; 
болг. дъб, дЪбов, -а, -0; с.-хорв. дуб, ду- 
бовй, -&, -0; словен. устар. 40Ъ (обычно 
№газ'); чеш. и словац. 4аЪ, даъоуу, -&, -6; 
польск. даЪ, Чефо\му, -а, -е; в.-луж. да, 
Чиро\му, -а, -е; н.-луж. Чаь. Др--рус. 
(с ХГ в.) дубъ — «дерево вообще», «дуб», 
дубовый, дубье — «деревья», «дубы» (Срез- 
невский, Г, 738—741). Ст.-сл. дАжвёъ — «де- 
рево», «дуб» (515, 1:10, 555), — джвокын. 
э О.-с. *4аБъ. В этимологическом отноше- 
нии зто слово, о происхождении которого 
имеется большая научная литература, про- 
должает оставаться спорным. Нокорный (Ро- 
Когпу, Г, 264), нерешительно следуя за Бер- 
некером (ВегпекКег, 1, 215), относит это слово 
к групие и.-е. *ВВеп-ЪЬ- : *дВоп-ЪЪ- (с но- 
совым инфиксом на о.-с. почве) — «темный», 
полагая, что дуб получил свое наименование 
по темной (иногда темно-бурой) сердцевине 
(ядру) древесины, или, м. б., это сначала 
относилось к т. наз. мореному дубу, т. е. 
долгое время находившемуся под водой, 
с темно-серой или черной древесиной (см. 
Б093, ХУ, 249). Ср. латин. гофаг — «древе- 
сина дуба», го еб — «ржавчина», этимоло- 
тически связанные с названиями темных 
цветов в и,-е. языках (ср. латин. гофецз : 
таБеиз — «красный», гафег — «красный», ги- 
рог — «красный цвет»; др.-рус. и ст.-сл. 
ръдръ — «рыжий» ръжа — «ржавчина» и 
пр.). Другие объясненин слова дуб кажутся 
нам более натянутыми [см. о них Уазтег, 
ВЕМ, Г, 376—377 и, с некоторыми дополне- 
ниями , в русском переводе (Фасмер, ЭС, Т, 
541—548)]. Упомянем только о попытках 
избежать предположения о носовом инфиксе 
на 0.-с. почве, о сближении с греч. $ёвь — 
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«строю», рус. дом и другими словами этой 
группы (см. дом), восходящими по корню 
к и.-е. *дет-: *4от- — «строить», в связи 
со значением дуба в строительном и корабле- 
строительном деле. Праформа *дот-Ъ-0-5. 
Чешские языковеды (НошЪ — Коребпу, 109; 
Масбек, Е5, 100) сближают о.-с. *доБъ 
с нем. Таппе — «ель», «пихта», Тапп — «бор» 
(др.-в.-нем. 1аппа < о.-г. *дап\б). Голуби 
Копечный исходят при этом из праформы 
* ФВап-Ъо$. 

ДУБИНА, -ы, ж. — «толстая тяжелая 
палка (палица) для боя, для драки»; пе- 
рен. «тупой человек». Прил. дубинный, 
-ая, -ое. Блр- дубна, дубняк; но укр. ду- 
бина — «дуб», «дубняк», редко «дубина». 
Ср. чеш. даЫпа — «дуб (древесина, мате- 
риал)», «дубовая роща»; польск. ае\па — 
«дубовая роща»; в.-луж. даБта — тж. Др.- 
-рус. (с ХУ в.) дубииа — «палица», «палка» 
(Срезневский, Г, 739). в От дуб (см.). Старшее 
знач., вероятно, «отдельное срубленное де- 
рево», потом «кол». Ср. берёзина — «сруб- 
ленное или сваленное березовое — дере- 


во». 
ДУБРАВА, -ы, ж. — «лиственный лес, 
иногда с преобладанием дуба». Устар., 
поэт. дубрбва —тж. Ср. курско-орл. дуб- 
рбва — «дубовый лес», «дубовая роща» 
(Кардашевский, Н, 324); колым. «листвен- 
ная поросль, обыкновенно мелкий ивняк» 
(Богораз, 47); олон. «трава» [Даль, Г, 443; 
ср. у Куликовского (20): дубрбвка и (со 
ссылкой на «Причитания» Барсова) дубро- 
ва — «место, покрытое мелкой травой», 
«лужайка, а также и трава, ее покрыва- 
ющая»]. Укр. дЁбрбва — «дубрава», «лес», 
а также «небольшая, преимущественно ли- 
ственная роща» [ср., однако, у Грипченко 
(Г, 452) дубрбва — «дубовый лес», прил. 
дубривний, д!брёвний], дбрбвний, -а, -е; 
блр. дубрбва — «дубравамиболг. дъбрава — 
«молодой лес»; с.-хорв. дубрава (ср. с -оу- 
название города Дубровник) — «дубрава», 
«дубовая роща»; словен. 4оргауа — тж.; 
чеш. допЪгауа (ст.-чеш. Ч@Ъгауа) — «дубо- 
вый лес», прил. Чопгаую!; словац. Чар- 
гауа — «дубовый лес»; польск. дафго\а — 
«дубрава», ЧаЪго\мпу, -а, -е; в.-луж. ЧаБ- 
га\уа — «дубовый лес». Др.-рус. (с ХЕв.) 
дубрава — «деревья», «поле, арег» [«пап- 
ня» (?)], но дуброва — «лес», «роща», ду- 
бравьный — «лесной», «полевой» («злакъ 
дубравьный») [Срезневский, 1, 739, 740]. 
Ст.-сл. джбрава, Ажьрова (=др.-рус. дубрава, 
дуброва) [525, Г: 10, 555].=0.-с. *дабгауа 


(суф. -ау-а, как в 0.-с.  шигауа_> рус. 
мурава) ; *Адьгоуа (хотя происхождение 
суф. -оу-а неясно: м. 6б., основа на оу- 


в славянских языках — ото.-с. *4афгъуь?). 
Происходит это слово не от дуб (< о.-с. 
*49Ьъ), а от *49ьгъ — «дерево» (2). Ср. 
среднеболг. джьръ — «дерево». Ср. (от об- 
новы *49Ъг-) среднерус. (ХУГ в.), с дру- 
гим суф., дубровь (< *Адьгъуь) — «лес», 
«роща» (Срезневский, Доп., 95); укр. дуб- 
рак (иначе гбрлянка) — бот. «дубровка», 
«живучка», А]ара; блр. диал. дубрэць — 
«твердеть» (Касьшяров:ч, 100); полаб. 46Ъ- 
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Рапка — «чернильный орешек» (В03ё, 380, 
там же @бЪгаоуа — «дубован роща»). Ср. 
лит. дийЪгё$ — «болото», «топь» (Етаепке|, 
108). И.-е. база *АЪеи-Ъ-, с суффиксальным 
-г- и назализацией на балто-славянской поч- 
ве. Старшее знач. о.-с. *4абгауа, возможно, 
«низина», «равнина», «поле», позже «лес на 
низине», «деревья». Ср. с.-хорв. гора — «гора» 
и «лес». 


ДУГА, -й, ж. —1) «часть конской упря- 
жи в виде круто изогнутого ствола тонко- 
го дерева над шеей лошади, служащая 
для скрепления оглобель с хомутом»; 2) 
«часть окружности и вообще кривой линии». 
В говорах (напр., кое-где на овворе встр. 
со знач. «радуга» (Даль, Г, 445). Прил. 
дуговбй (к дуга 1 знач.), дужный, -ая, 
-0е. Укр. дуга, дуговий, -&, -6, дужний, 
-а, -0; блр. дуга, дугавы, -бя, -бе. В дру- 
гих слав. нз., напротив, обычное знач. 
этого слова — «радуга», иногда «часть ок- 
ружности»: болг. дъгё, дЪгов, -а, -0; с.- 
-хорв. дуга; чеш. аа [ср. оЫойк — «часть 
окружности», но «дуга» (в упряжи) — диБа 
(русизм)]; польск. диал. Фера : Фара (обще- 
польск. КаЫаЕ; ср. К — ччасть окруж- 
ности»). Др.-рус. (с ХГ в.) дуга — «радуга» 
(Срезневский, Г, 1); ст.-сл. джга — «а- 
дуга» (515, 1:10, 555). В знач. «часть упря- 
жи» слово дуга в русском нзыке известно 
с нач. ХУП в. Отм. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 34: 42): ра — «радуга» 
ча таро\е») и чизогнутан в круг часть 
уприжи] над .. шеей лотади». е О.-с. *44- 
а — «радуга», «полукруг» (?). Ср. лит. 

ап& — «покрышка», «покрывало», «покров», 
9ап20$ — «небо», дей! — «покрывать», 
«укутывать»; др.-прус. Чапри$ — «небо»; др.- 
-в.-нем. фипреп — «обременять, —«прижи- 
мать»; др.-ирл. Ч шеии — «прижимаю», «по- 
давляю» и др. И.-е. корень *ЧБепоВ- — «да- 
вить», «угнетать», «сгибать», «покрывать». 
Подробнее см. РоКогпу, Г, 250. Младенов 
(ЕПР, 158) связывает балто-слав. *4епр- 
с турец. \еп(8)г!1 — «небо», «бог». 


ДУДКА, -и, ж. —1) «духовой музыкаль- 
ный инструмент в виде трубки с отверстия- 
ми», «свирель»; 2) «полый стебель расте- 
ния». Ср. устар. и прост. дудё —- то же, 
что дудка в1 знач. Прил. (к дудка в1 
знач.) дудочный, -ая, -ое, отсюда дудоч- 
ник, (к дудка во 2 знач.) дудчатый, -ая, 
-ое. Глаг. дудёть (1 л. наст. вр. теперь не 
употр., но ср. дудю —у Поликарпова, 
1704 г., 96). Сущ. дударь. Укр. дуда, дуд- 
ка, дудник, дудёр, дудкбвий, -а, -е, дуд- 
чёстий, -а, -е, ДУДЁТИ — «дудеть», «дуть»; 
ср. дуднёти — «гудеть»; блр. дуда, дудка, 
дудар, дудкавы, -ая, -ае, дудкаваты, -ая, 
-ав — «дудчатый», дудзёць. Ср. с.-хорв. 
дуда — «детская дудочка», «свирель», «жа- 
лейка» (но устар. дудук — «длинная пасту- 
шескан дудка» < турец. В&ЫК — «флейта», 
«длинное полое тело»); польск. дидКа — 
«дудка»; также диду — «волынка», дадаг? — 
«волынщик», 44ас — «играть на волынке»; 
сюда же Чада — «олух», «простофиля». Ср. 
з том же знач.: болг. свйрка, пищялка; 
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чеш. рёра]а. В письменных памятниках 
Х1—ХУ! вв. не встр. Ср. уР. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 62:5): 4934а — ча рр 
(«дудка»). Производные все — более или ме- 
нее поздние. Но прозвище Дуда известно 
с ХЕ в. (Туников, 138). В словарнх — 
с 1704 г. (Поликарпов, 96: дудю, дудильник); 
прил. дудчатый и дудочный вошли в употр. 
с конца ХУПТ—в 4-й пол. Х!Х в., отм. 
в СЦСРЯ, 1847 г., Г, 376. До начала 900-х гг. 
употреблнлен инф. дудить (при дудишь, 
дудит), напр. у Нушкина в стих. «Батюш- 
кову», 1815 г.: «Дудил я непрестанно» (ПСС, 
1, 114). Позже дудеть. Ср. у А. Н. Толстого 
в повести «Детство Никиты», 1920 г.: «Васи- 
лий Никитьевич. .. дудел морской марш», 
«задудев в щеку» (СС, ТУ, 73). В словарях 
дудеть отм. с 1935 г. (Ушаков, |, 809). 
= О.-с. *дида. Едва ли звукоподражательное 
по происхождению. Скорее от 0.-с. *дий 
(: *49); -9- — суф. 


дуло, -а, ср. — «полый ствол огнестрель- 
ного оружия», «отверстие такого ствола». 
Прил. дульный, -ая, -ое. Суш. дульщик. 
Укр. дуло; блр. дула; болг. дуло. Но ср. 
с.-хорв. цёв — «дуло (ствол)», уста цева — 
«дуло (отверстие)»; чеш. Вауей — «дуло 
(ствол)», вЫ Баупё — «дуло (отверстие)»; 
польск. П{а — «дуло» [< нем. Гай — «дуло 
(ствол)». В русском нзыке слово дуло из- 
вестно (в совр. знач.) с 1-й пол. ХУП в. 
(«Книга о ратном строе», 1647 г., 218). 
Прозвище Дуло известно с ХУ! в., милия 
Дулов — даже с ХУ в. (Тупиков, 139, 539). 
Но, разумеется, в этом случае установить 
знач.  нарицательного существительного 
трудно. = Ср. рус. диал. дуло — «окочеч- 
ность трубы, дудки», дульце — «мундштук» 
(муз. инструмента),  дулить — «Дудйть» 
(Даль, [, 446); болг. дулец — «трубка фон- 
тана», дулица — «свиное рыло»; с.-хорв. 
дулац — «дудка у волынки»; польск. 9и4- 
116 — «дудеть. Т. о., образование *41816 — 
«дудка», «трубка» и т. п. могло бы быть 
очень давним. Гнездо — дуть (см.). 


ДУМА!, -ы, ж. — «размышление», 
«мысль». Глаг. думать. Прил. (устар.) 
думный, -ая, -ое — «задумчивый», «оза- 


боченный». Другие произв. префиксальные: 
раздумье, вдумчивый. Укр. дума — тж. 
(также «жанр лирической народной песни»), 
думка, думати, думний, -а, -е — «задумчи- 
вый», рбздум; блр. дума, думаць, рбздум. 
Ср. болг. дума — «слово», думам — «гово- 
рю»; с.-хорв. думати, 1 ед. думам — ‹ду- 
мать» и «говорить», македон. дума — «ду- 
ма» И «слово», дума, 3 ед. — «думает» и 
«говорит»; чеш. (из русского, из польско- 
го?) дитай — «думать»; словац. дата, дит- 
Ка, дата’, дитпу, -&, -6 — «задумчивый»; 
польск. дита — устар. «дума», совр. «гор- 
дость», «самомнение», дитас, даштпу, -а, 
-е — «гордый», «высокомерный». Др.-рус. 
(< Х—Х! вв.) дума — «мысль», «намерение»; 
«совет», «совещание», думати — «мыслить», 
«совещаться»,  «замышлять, думьный — 
«мудрый» (Срезневский, Г, 742—744). с О.-е. 
*дита, *датай. В этимологическом отно- 
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шении темное и спорное слово. Многие нзы- 
коведы считают заимствованием (0.-с. эпохи) 
из германских языков. Ср. гот. 4бшз — 
«репутацин», «слава»; также др.-сканд. абтг 
(ср. совр. дат. дот — «мнение», «суждение», 
«приговор»); др.-англ. бт — тж. (совр. 
англ. доот — «рок», «судьба», «смерть, 
устар. приговор»); др.-в.-нем. фот — 
«мощь», «власть», «господство», «состояние» 
[и.-е. корень *ВВ&- (см. делать)]. Это обънс- 
нение, кажется, не без основания оспари- 
ваетсн другими нзыковедами. По мнению 
Махека (Масфек, Е5, 102), корень здесь 
тот же, что в о.-с. *шуЗь (см. мысль), в греч. 
2540$ — «речь», «слово», «совет», «замысел», 
«слух» н др. И.-е. корень *таадВ- : *шэадВ-: 
*таЧЬ- (Рокогпу, 1, 743). На о.-с. почве 
вместо ожидаемого *туд- (< и.-е. *тад®-) 
вследствие перестановки согласных (ш:9 > 
4: т) и влияния о0.-с. *ашъ действительно 
могло получиться *дит-. 

ДУМА?, -ы, ж. — «название различных 
органов центрального и местного управле- 
ния в царской России»; ист. «совет бояр, 
земских выборных и т. п. в Древней Ру- 
си». Прил. думекий, -ая, -ое, думный, -ая, 
-ое. Сущ. думец. В этом знач. в других 
слав. яз. (кроме укр. и блр.) известно 
лить как русизм (напр., польск. дата рай- 
з9ло\ма — о русской Государственной думе). 
В России городские думы существовали 
с 1785 г. по 1917 г., Государственная дума — 
с 1905 г. по 1947 г. Ср. еще в более раннее 
время Боярская дума — название высшего 
феодально-аристократического совета при го- 
сударе (гл. обр. ХУТ-ХУП вв.). Любо- 
пытно употребление слова дума в одной 
отписке из Швеции (1650 г.): «итти в думу» — 


о шведском сейме, а также «думные лю- 
ди» — о депутатах сейма или «соемных 
людях» ЧОИДР, 1898, , 300). э См. 
дума!. 


ДУПЕЛЬ, -Я, м. — «птица семейства бе- 
касовых, большой болотный бекас», Са- 
реПа шефа. Прил. дупелиный, -ая, -ое. 
Укр. дупель, дупелиний, -а, -е; блр. ду- 
пель, дупялны, -ая, -ае. Ср. польск. 4ц- 
Ъеш — тж. В других слав. нз. отс.: дупелн 
называют или бекасом (см.), напр., в болг., 
или иначе — по-слазянски (ср., напр., чеш. 
Зака ргозедп!). В словарнх слово дупель 
отм. с 1863 г. (Даль, Г, 446), но, конечно, 
известно оно было и раньше. Старшая форма 
дупельшнеп [ср. у Аксакова в «Записках 
ружейного охотника», 1851 г., гл. «Дупель- 
щнеп»: «Его всегда называют дупелем... 
хотн это последнее название и неправильно» 
(СС, У, 48)]. о Слово немецкое: Оорре|- 
зеВпер{е — «дупель» [собств. «двойной» р 
ре!) бекас (ЭсВпер!е)»]. Ср. у Аксакова (1Ъ.) 
«(бекасу) предпочитают дупеля, который 
чуть не вдвое больше (что показывает и 
немецкое его название)». Ср. у Пушкина 
з черновых вариантах к гл. [, строфе 16 
«Евгенин Онегина»: «двойной бекас» (ПСС, 
У1, 228). Ср. вальдшнеп (< нем. \а19- 
зсппер{е — букв. «лесной бекас»). 


ДУПЛО, -4, ср. — «пустота, углубление, 
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естественная выемка в стволе дерева, выз- 
ванная гниением древесной массы»; «дыр- 
ка, отверстие в зубе». Прил. дуплйетый, 
-ая, -ое. Глаг. обл. дуплёть. Укр. дуплб, 
дуплиетий, -а, -е, дуплёестий, -а, -е; блр. 
дуплб, дуплянйты, -ая, -ае. Ср. болг. дуп- 
ка (в 3ъ6) — «дупло (в зубе)», ср. дупка — 
«дыра», «углубление», «нора»; македон. 
дупло — «дупло»; с.-хорв. дупла, ж., дуп- 
ле, ср. — «дупло», «полость» (напр., рта), 
«впадина»; словен. дарю, чаще дорПпа — 
«дупло»; чеш. 4ойрё — «нора», «логовище»; 
словац. дира — «Дупло», «нора», Чирпу, 
9ирпафу, -а, -6 — «дуплистый»; польск. 
дар!а, ж. : @ор0, ср. (диал. д21арю в 
дир) — «дупло», ЧжарГазйу, -а, -е — «ду- 
плистый»; в.-луж. дара —- «дупло», «дыра». 
В русском языке слово дупло, вероятно, 
очень старое, но Срезневский (1, 745), от- 
метив это слово, не привел ни одного при- 
мера его употребленвя. Затем дупло отм. 
в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУШ в. 
(Аверьянова, 98). Но ср. у Срезневского 
(Г, 744. 745) другие слова того же корня: 
дуплина — «углубление» (в скале и т. п.), 
дупль — «расселина», дуплие — «дыра», 
«отверстие», прил. дуплий — «пустой», «по- 
лый», а также дупина — «яма», «рытвина». 
Ср. дупленаетый (ХУТ в.) — «дуплистый» 
(Срезневский, Доп., 96). Ср.  дуплието 
в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУШ в. 
(Аверьянова, 98). В укр. языке дупло из- 
вестно с 1596 г. (Тимченко, ГС, П, 840). 
э Корень *Чир-, суф. -1-0, как, напр., во.-с. 
*1е210 (> рус. тягло), в рус. сопло (ср. со- 
петь) и т. п. Диал. дуплё, напр., на Оби 
(Палагина, Г, 136), возможно, из *даруе (ср. 
др--рус. дупль). И.-е. база *ЧВеи-р- (: *АБои- 
-р-), где -р- — расширитель (вариант — -Ъ-). 
Ср. в неславянских и.-е. языках: др.-исл. 
да/а — «надавливать), «Давить вниз»; др.- 
-исл. ду{а (совр. исл. 9УЁа) — «погружать, 
«макать»; совр. исл. 4]ар — «глубина» (и.-е. 
база *ЧВеи-Ь-); др.-в.-нем. 1офа] (совр. нем. 
Торе!) — «маленькая (узкан) долина»; др.-в.- 
-нем. *ШоЁ (совр. нем. Ые!Ё) — «глубокий», 
с тем же корнем, что и в исл. 4]&р. См. Ро- 
Когпу, Т, 268. 

ДУРАК, -&, м. — прост., бран. «глупый, 
тупой человек»; «род игры в карты»; 
ист. (в ХУН-—ХУШ вв.) «придворный или 
домашний шут». Женск. дура. Собир. ду- 
рачьё. Прил. дурацкий, -ая, -ое, дурашли- 
вый, -ая, -0е. Глаг. дурачить(ся). Сущ. ду- 
рачеетво. Прил. (к дура) дурий, -ья, -ье. 
Ср. в том же знач.: укр. дурень, дурка; 
блр. дурань, дурнща. Ср. с.-хорв. дурак — 
«известная игра в карты»; чеш. Чатёк — 
«глупец» и «название игры в карты». 
В других слав. яз. в знач. «дурак», «ду- 
ра» употр. слова от корня 21ир-. Ср. болг, 
глупак, глупёчка и т. д. (см. глупый). 
В письменных памятниках оба слова как 
нариц. сущ. появляютсн поздно, пожалуй, не 
раньше ХУП в. Как наименование «госу- 
дарева шута» это слово было записано 
в 1618—1619 гг. на Севере Р. Джемсом (РАС, 
53 : 15): азгас пасвезизо (нечестной?) —«\е 
Етрегогз гоое». Хорошо известно это слово 
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по «Житию» Аввакума (Автограф, 26): «Вла- 
дычице, уйми дурака тово» (о воеводе Пат- 
кове). Неоднократно — у Лудольфа в «Рус. 
гр.», 1696 г.: «алты (=аль ты) дурак» (28), 
«дураки крадут» (58; также 78). Но прозвище 
Дурак известно с ХУ в.: «Корнилко Дурак, 
крестьннин», 1495 г. (Тупиков, 139). Дру- 
гие слова этой группы появились позже, 
з разное времн: дура (Поликарпов, 1704 г., 
96 об.), дурацкий (Нордетет, ТГ, 1780 г. 181). 
э См. дурь. 

ДУРЬ, -и, ж., прост. —1) «глупость», 
«вздор»; 2) «блажь», «сумасбродство». 
Прил. дурной, -&н, -бе. Глаг. дурёть, ду- 
рить. Суш. дурость, дурень, дурёк (см.), 
дура. С приставками: придурь, нареч. 
сдуру. Ср. укр. дур, род. дуру — «дурь», 
дурний, -&, -6, дурень, дурощЕ — «дураче- 
ства», дурЁти; блр. дур, дурань, дурыць. 
Ср. болг. дурля ее : дрлн ее — «дуюсь», 
«сержусь»; с.-хорв. дЯран, -рна, -Рно : дур- 
НЯ, -Я, -0 — «злой», «сердвтый», «хмурый», 
дурити се — «сердиться»; чеш. (редкое) 
Чигпу, -&, -6 — «глупый»; словац. ЧагИ? за — 
«пугатьсн», «сердитьсн»; польск. Фиг2уб — 


«дурачить», Фиг2еб — «дуреть», «глупеть», 
Чаг2уб $6 — зобольщатьсн». — Др.-рус. 
дуровати — «безумствовать»,  «блажить», 


(с ХУГ в.) дуроеть (Срезневский, Г, 745, 
746; Дон., 96). С 1605 г. известно сущ. дурно 
(Дювернуа, 45). Ср. Р. Джемс (РАС, 1618— 
1619 гг., 16: 46): 44гао — «папе Ь («ничто»). 
Позже появляетсн дурить (Поликарпов, 
1704 г., 96 об.: дурю). э О.-с. корень *4пт-. 
Происхождение его в деталнх не вполне 
нено. Покорный (РоКогпу, 1, 266—267) от- 
носит к группе, восходящей к и.-е. базе 
*ЧЪец(е)г- (корень *аВец-) — «бушевать», 
«кружиться», «вертеться», «спешить. Но 
если сопоставление с греч. аЗбрь (где а из 
1-) — «забавляюсь», «играю» (на сцене) и, 
Добавим сюда, $306рос — «стремительный», 
«неукротимый» в общем не вызывает возра- 
жений (см. ЕгизК. 1, 29, 678), то этого нельзн 
сказать о других компонентах группы. Сбли- 
жение с лит. родагила! — «неистово», «поры- 
висто» теперь отвергаетсн (Егаепке], 113), 
так как его относят к группе иги — «коль- 
нуть», «ткнуть» (см. дыра). Майрхофер (Мауг- 
БоЁег, Ш, 114) возражает против сближения 
с др.-инд. аВбгаы — «мчитен рысью», ФВога- 
цат — «рысь (бег)». Поэтому (особенно при- 
ниман во внимание данные болг., с.-хорв., 
словацкого языков) можно пока придержи- 
ватьсн старой точки зренин (Вегпекег, ТГ, 
239) о свизи 0.-с. *аит-ь с *д0-Ы (: *99-М) — 
«дуть»; суф. на слав. почве -г-ь, как в 0.-с. 
*ЧъЬ-г-ь > *дьЬ-г-ь. В семантическом плане 
ср. рус. диал. дутик — «спесивый, надмен- 
ный человек», прост. дутьея — «сердиться», 
в говорах — «чпыжитьсн» (Даль, |, 448). Ве- 
роятно, к этой группе слов относитсн диал., 
напр. арханг. дурь — «сконившийся в на- 
рыве. .. гной» (Подвысоцкий, 40); м. 6., из 
«содержимое вздувшегосн места»? Ср. колым. 
дурость — «гной» (Богораз, 48). 

ДУТЬ, дую —1) «производить ртом дви- 
жение воздуха», «выпускать через дыха- 
тельное горло и рот ноздушную струю из 
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легких»; 2) (о ветре) «веять», «произво- 
дить, вызывать движение воздуха, гнать 
воздушные массы»; 3) (о стеклодувах) ‹из- 
готовлять полые стеклянные предметы, 
вещи». С приставками: задувать и др. 
Сов. (только с приставками) подуть, за- 
дуть. Однокр. дунуть. Возвр. ф. дуться — 
обычно лишь в Знач. «сердиться (особенно 
без толку)». Отглаг. суш. дутьё. Укр. дути, 
дунути, подути, дуттй; но блр. дзьмуць 
(корень *4ът-), 1 ед. дзьму, дзьмуцца — 
«сердиться», падзьмуць — «подуть»; болг. 
дух(в)ам — «дую», надувам се — «дуюсь», 
сов. духна; с.-хорв. дути, 1 еп. дум : 
дмём — «дуть», дути се — «вспухать», «раз- 
дуваться», также «сердиться», дувати — 
«дуть», подувати, дунути; словен. дай, 
1 ед. да]ет; чеш. допы, 1 ед. даЙ, точ, 
1 ед. Чта (также {опКаМ), атойМ зе — 
«вздуваться»; словац. ди’ — «дуть», 944’ 
за — «сердиться»; польск. даб, 1 ед. ше, 
Чипаб (с 4и-, не 92-!), (о стеклодувах) \у- 
Чутаб; ср. тис — «дутье»; в.-луж. 946, 
1 ед. Ча]а, Фопуё; н.-луж. 44$. Др.-рус- 
(с Х! в.) дути, { ед. дъму, дунути, дути- 
ея — «вздыматься» (Срезневский, [, 744, 
746). Ст.-сл. -доутн, 1 ед- -доум и джтн, 
1 ед. дъмж.з0.-е. *дой. И.-е. корень 
*ЦВей — «разметаться» (в стороны), «кру- 
житься», «крутиться», «дуть». Ср. лит. 
Ча ]& — «мелкий дождичек», «туман», «чад», 
«пыль», №. 90408 — «газ», «запах»; др.- 
-исл. Чу]а — «качать», «трясти», «болтать»; 
латин. зи [< заб (где 6 из *дву- 
16)] — «курю», чвоскуриваю» (напр., в хра- 
ме при жертвоприношении); греч. $5 — 
«бурно устремляюсь», «бушую», «неистов- 
ствую» (ор. 95 — «совершаю жертвоприно- 
шение»), 360 — «бросаюсь», «устремляюсь» 
(в обойх случаях — корень % из *@ва-); 
др.-ирл. 9 — «дым»; др.-инд. ЧБаюбИи — 
(корень аВа-) — «передвигает туда-сюда», 
«потрясает». См. еще дым. Относительно 
0.-с. *49И, 1 ед. *4ътд см. вгдымать, дом- 
на, надменный. 

ДУХ, -а, м.—1) «умственные способ- 
ности, разум и вообще нравственнан сто- 
рона человеческого существа», «настрое- 
ние», «сущность, истиный смысл, содер- 
жание чего-л.»; 2) разг. «воздух»; 3) разг. 
«дыхание»; 4) прост. «запах»; 5) религ. 
«душа»; 6) в мифологии — «сверхъестест- 
венное, бесплотное существо». Прил. (кдух 
в {1 знач.) духбвный, -ая, -ое, (к дул во 
2 знач.) духовбй, -4я, -бе, (к дух в3 знач.) 
душный, -ан, -ое, (к дут в 6 знач.) духов 
(в выражении духов день — «церковный 
праздяик»). Сущ. (к дуг в 3 знач.) духотё. 
Глаг. душить. Укр. дух, духбвний, -а, -е, 
духовий, -й, -6, дуиний, -а, -е; блр. дух, 
духбуны, -ая, -ае, духавы, -ёя, -бе, дут- 
ны, -ая, -ае; болг. дух, духбвен, -Вна, 
-вно, душен, -шна, -шно (духов, -а, -о — 
из русского); с.-хорв. дух, духбвни, -&, -0, 
душити; словен. дав, давоуеп, -упа, -упо; 
чеш. дас (ср. есь — «дыхание», отсюда 
десвоуу, -а, -ё — «духовой»), дисВоуп! — ре- 
лиг. «духовный», дисво\У, -&, -ё — «духов- 
ный», «умственный», Чизпу, -&, -6 — «дун- 
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ный», Физ — «душить», словац. дасв, до- 
споупу, -&, -6, дизпу, -а, -6, Чиз!; польск. 
дось, аасвоупу, -а, -е (ср. дасвому, -а, -е — 
«духовный»), 4изтту, -а, -е, 9196 — «ду- 
птить», «давить»; в.-луж. дисб, дасфо\пу, 
-а, -е, диЗпу, -а, -е — «сердечный», «душев- 
ный»; ср. 9аЗЙу, -а, -е — «удушливый», 
«душный», 40816 — «тушить» (мясо, овощи); 
н.луж. ФасЬ, дасбоу, -а, -е — «духовный», 
«умственный». Др.-рус. (с ХЕ в.) духъ — 
«душа», «разум», «настроение», «дуновение», 
«ветер», «испарение», духовьнъ, духовь- 
ный — «зриИоа|з» и «церковный», душь- 
ный — «Душевный», (позже, ХУ в., в «Хоже- 
нии» Аф. Никитина) «жаркий», «знойный» 
(Срезневский, 1, 747, 748, 753; Доп., 96). 
Друтсие производные — поздние (с ХУШЬ—- 
ХХ вв.). В частности душить отм. у Ноли- 
кариова (1704 г., 97: душу). «Рукоп. лекси- 
кон» 1-й пол. ХУШ в. дает дух — «душа», 
«запах», «лыхание», «дух нечистый» (Аверь- 
янова, 98). = О.-с. *дисвъ. И.-е. база *4Веп- 
-88-: *ЧВеи-3- (: *АБоп-5- : *Ч5цб-5- ; 9й-5-). 
Ср. на русской почве: дыхание, дышать, 
дуть (см.), затхлый (< *задъхлый), дохглый 
и др. В неславянских и.-е. нзыках ср. бли- 
жайшие родственные образовании: лит. дай- 
803 (основа *ЧВоив-), рГ. — «теплые (тропи- 
ческие) края», «рай» (в говорах «верхние 
слои земной атмосферы»), дай п — «про- 
ветривать)», 9\5И — «задыхать(ся)»; другие 
литовские слова восходнт к и.-е. варианту 
* Ч пё-5-: *ЧуёзЫ — «дохнуть», «издыхать, 
Фуазта — «дух» и др. (см. Егаепке], 114 и сл.); 
в языках германской группы соответствую- 
щие слова гл. обр. имеют знач. «кивотное»: 
гот. 9113 — «животное»; др.-исл. Чуг — тж. 
(совр. исл. дуг — «животное», «зверь», «ли- 
сица»); др.-англ. @6ог (совр. англ. деег — 
«красный зверь», «олень», «ланьз); др.-в.-нем. 
{Тог (совр. нем Т1ег) — «животное» (в семан- 
тическом плане ср. латин. аппта] — «живот- 
ное» при аптиз — «дух», «душа». Возможно, 
сюда относится и спорное латин. Гагб 
(< *4Визб?) — «бушую», «беснуюсь», «неис- 
товствую». См. Рокогпу, Г, 269. 

ДУХИ, -6в, мн. — «‘парфюмерное изделие, 
ароматическая жидкость, настой душистых 
веществ на спирту». Прил. душистый, -ая, 
-ое. Глаг. душить, душйться. Укр. духи 
(при зап. парфуми); ср. душйти — «пёх- 
нуть», «благоухать»; блр. духЁ, душиыщць, 
душицца. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. парфюм; чеш. раг- 
#61 (наряду с уойауКа); польск. регНиту; 
с.-хорв. марие (и парфем). В русском язы- 
ке слово духи известно с ХУШ в. (Норд- 
стет, 1, 182: духи). з Собственно калька с на- 
звания духов в западноевропейских нзыках. 
Ср. франц. (с середины ХУТ в.) рагат — 
«аромат», «благовоние», р{. рагатз — «ду- 
хи». Во французском из итальянского нзыка. 
Ср. ит. регйшао (теперь ргобато) — «аро- 
мат», также «духи» (корень {ат-; ср. Вито — 
«дым», «испарение»). Из французского: нем. 
РатНит — «духи»; англ. регате — тж.; исл. 
регРахеб — тж. 

ДУШ, -а, м. — «приспособление для об- 
ливания тела водой рассеянными тонкими 
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струйками». Прил. душевбй, -ёя, -бе. Укр., 
блр., болг. душ. Ср. с--хорв. туши — «душ». 
В зап.-слав. из. оте. Ср. в том же знач.: 
чеш. зргсба; польск. ргуз20е,  пайтузК. 
эВ русском языке появилось в начале 
60-х гг. МХ в. ПСИС 1861 г., 4179: душа, 
ж.; Даль, 1, 1863 г., 451: душ и душа — 
«холодные обливания», «обдача струей воды». 
в Из западноевропейских нзыков. Ср. франц. 
(с ХУ! в.) ЧоцеВе >> нем. (с 1779 г.) Оазеве; 
исп. ЧисВа и т. д. На Западе источник ня 
пространенин — франц. ФоцеВе, {. — «обли- 
вание», «душ». Во французском оно заимст- 
вовано из итальянского. Ср. ит. 4осба 
(произн. дочча) — «сточный желоб», чводо- 
сточнан труба» > «душ». Первоисточник 
латин. дасиб, вин. дасМопет (от дисб — 
«веду» — «(водо)отвод» > «(водосточнан) тру- 


». 

ДУЭЛЬ, -и ж. — «форма поединка в при- 
сутствии двух секундантов и врача по вы- 
зову одного из противников, считающего 
себя обиженным, принятая (хотя и не уза- 
коненная) в феодально-буржуазном обще- 
стве». Сюда же дуэлйет, дуэлйнт — «уча- 
стник поединка». Укр. дуёль, дуёльний, 
-а, -е, дуелйнт; блр. дуёль, дуэльны, -ая, 
-ае, дуэлянт; болг. дуёл, дуелийет. Но в дру- 
гих слав. яз. малоупотребительно. Ср., 
однако, чеш. дие| (при зопЪо]), Фае]апё. 
В русском языке слово дуэль известно с на- 
чала ХУП в. Напр., в «Архиве» Куракина 
(1, 241, 1707 г.): «хотел идти на дуель, только 
не пошел». Старшан форма в русском нзыке 
была, по-видимому, мужского рода. Ср. еще 
у Пушкина в письме к Н. Н. Пушкиной от 
12-1Х-1833 г.: за с отцом. .. дуэля, кажется 
не будет» (ПСС, ХУ, 79). Дуэлист в словарях 
отм. с 1803 г. (Яновский, 1, 770). Дуэлянт 
появилось в русском нзыке довольно поздно, 
когда дуэли уже вышли из моды. Ср. у Куп- 
рина в «Поединке», 1905 г., гл. 23: «места, 
занятые дуэлянтами» (СС, 1П, 541). В толко- 
вых словарях отм. впервые у Ушакова (1, 
1935 г., 820). = Слово дуэль заимствовано из 
рено нзыка. Ср. франц. (с 1539 г.) 

це], т., позже 4ае]4е — «дуэлнит». Из 
французского — нем. (с 1590 г.) Оаё\, п., 
отсюда на немецкой почве ОпеЦаоф, 16 
диеШегеп — «драться на дуэли» и др. Во 
французском из латинского языка Зе. 
Тат — архаич. латин. форма слово Бет 
(с и.-е. корнем *48п- : *4эц- : *9й-) — «вой- 
на», бой, Слово дуэлянт заимствовано, 
м. б6., из немецкого языка, где ПиаеП&щ 
известно с 1642 г. (Зсвае, 159—160). 


ДЫБЫ, в выражении вставать (подни- 
маться) на дыбы — (о лошади) «на задние 
ноги, стоймя». Нареч. дыбом — (о волосах) 
«стоймя», «торчком». Глаг. дыбить, дыби- 
ться — «становиться дыбом», вздибиться, 
Укр. на дибй, дйбом, дибитися; блр. на 
дыбк!, дыбам, дыбщца. Ср. др.-рус. ды- 
ба — «орудие пытки, при помощи которого 
у пытаемого, подвешенного на переклади- 
не, оттягивали тяжестью ноги»; ср. в 
Новг. Гл. под 6790 г. въздынути А 
Чуь1ч#) — «поднятъ» (Срезневский, [, 764, 
355). Ср. польск. ауБа — «дыба», «позор- 
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вый столб», ЧуБу — «(деревянные} путы», 
«оковы, надеваемые на ноги и на руки» 
(ХУ в.).- з Слова этой группы, надо пола- 
гать, этимологически находятся в связи 
с др.-рус. дыбати — «ходить украдкою» 
(Срезневский, Г, 764); в совр. русском язы- 
ке—в сев.-влкр. дыбать — «становиться 
на дыбки, на пальцы (ног)», «ходить с 
трудом» > «ходить без цели, шататься» 
(Даль, 1, 451); олон. дыбать — «тяжело 
ступать» (Куликовский, 21); рост. (яросл.) 
дыбашки: на дыбашки — «на цыпочки» 
(Волоцкий, 31); томск. дыббчки: «ребено- 
чек встает на дыбочки» — «на цыпочки» 
(Палагина, Е 138); курск. дыбать — «ид- 
ти начинающей детской походкой, ступать 
неуверенно» (Кардашевский, ИП, 329); укр. 
дибати — «ходить на ходулях», «ходить, 
вытягивая ноги»; блр. дыбаць — «ступать, 
приподнимансь на ножные пальцы» (Носо- 
вич, 149) и др. (см. дополнительный материал 
у Кардашевского). Ср. польск. ЗуБаб — 
‹подкрадываться», «ходить тихонько» (на цы- 
почках?). О.-с. корень *у}- (су из и.-е. *0). 
В этимологическом отношении не вполне нс- 
ное слово. Сопоставляют начиная с Бернекера 
(Вегпекег, Т, 248)] гл. обр. со сканд. и нем. 
словами с о.-г. корнем, соответствующим 
0.-с. *4уЬ- и выражающим знач. «подии- 
мать(ся)», «вздыматься», «кончик», «верши- 
на», «шпиц», «вихор», «хохол на голове» 
ит. п.: др.-сканд. фурра — «надевать голов- 
ной убор» (совр. исл. фурра — «делать, уста- 
навливать верхушку», фУрр! — «верхушка», 
«вершина»); др.-сканд. боррг — «верхушка», 
«вершина», «кончик», «шпиц» [совр. исл. 
форриг — «вершина», «верх», также «вихор», 
«челка»; норв. фарр — «кончик» (пальца, 
носа), «носок (лыжи)»; шиед. фюрр — «вер- 
хушка», «вершина», «макушка»; дат. {юр — 
«верхушка», «вершина», «макушка» и др.|; 
др--в.-нем. 2орЁ, совр. нем. Хор! — «верхушка», 
«вихор». И.-е. база, м. б., *Чезр(: Ъ)- (Е — 
Тогр?, НП, 1272). Однако Покорный (см. Ро- 
Коглу, Г, 227) предлагает в качестве пра- 
формы корня *4атЪ- (?) [скорее *4й(т)Ъ-?]. 
Старшее знач. 0.-с. *дуЪ- — «приподни- 
матьсн», «вытнгиватьсн, приподнимаясь», 
«вставать на цыпочки». 

ДЫЛДА, -ы, м. иж., прост. — «несклад- 
ный человек необычно высокого роста». 
В говорах глаг. дылдить — (о взрослом че- 
ловеке) «неуклюже ломаться», «ребнчиться» 
(Даль, Т, 446). В других слав. на. это 
знач. выражаетсн иначе. Ср., однако, по- 
лаб. Ч9ЫЧе : де!4е — «отовег ТорЬ («большой 
горшок» [В оз, 381]. Слово дылда в русском 
языке известно с ХУ в. как прозвище: «Дылда, 
холоп в Коростынском погосте», 1498 г.; 
позже «Васко Иванов сын, прозвище Дылда», 
1629 г. (Тупиков, 140). В словарях отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 382). в По-видимому, 
относитсен к одному гнеэду, с одной сто- 
роны, с риз. дундуля (м. б., из дындуля?) — 
«дылда», «верзила», с другой — с пск. дби- 
дать — «бить, колотить палкой» (Даль, Г, 417, 
446), с колым. дунтёть — «гудеть» (Богораз, 
47). Ср. далее укр. дийнда — «шатун», дин- 
дати — «шататьсн», «качать ногами» (Грин- 
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ченко, [, 384). Ср. польск. дупдаб — «ка- 
чаться», «мотатьсн», Фуода — «висюлька», 
«побрнкушка». Т. 0., слово дылда, м. 6., из 
*дында (в результате диссимилятивного из- 
мененин нд>лд). Старшее знач. могло быть 
«нечто качающеесн (как колокол)» > «нечто 
подвешенное», отсюда «человек, длинный 
как жердь», «ковыляющий, шатающийсн на 
длинных ногах» и т. п. Корень, видимо, зву- 
коподражательный. Ср. звукоподражатель- 
ные: динь-динь, дон-дон и т. п. На формиро- 
вание слова, вероятно, оказали влияние и 
некоторые областные слова, вроде дыли — 
«ноги», «ходули», отм. Далем как западно- 
русское; но ср. дылйть — симб. «ковылять», 
«хромать» (Г, 1863 г., 451, Приб. 6). Даль 
(Приб. 6) определенно возводил дылда к упо- 
мннутому дыли. Позже, в 1876 г., это объ- 
ясненне было повторено Желтовым (ФЗ, 
в. 1, с. 23), который не прибавил от себн 
никаких новых данных. В русских говорах 
слово дыли, надо полагать, из украинского 
или белорусского языка [ср. укр. диль, мн. 
дилЁ — «брусья, пластины, из которых скла- 
дываются стены хаты, колодца и пр.» 
(< польск. 4у| — «распиленное вдоль брев- 
но» «нем. 01е@е — «доска», «пол»)]. 

ДЫМ, -а, м. — «поднимающаяся вверх 
темными клубами масса мельчайших час- 
тиц угля вместе с газообразными продук- 
тами сгорания». Прил. дымный, -ая, -ое, 
дымовбй, -йн, -бе. Глаг. дымить(ся). Укр. 
дим, димний, -а, -е, Димовий, -&, -6; блр. 
дым, дымны, -аи, -ае, дымавы, -ая, -бе; 
болг. дим, димен, -мна, -мно, димй — 
«дымлю»; с.-хорв. дём, дйман, -мна, -мно : 
дймни, -&, -0, димаст, -а, -о, дймити (се); 
словен. Фш, имей, -шпа, -шио, Чаазё, 
-а, -0; чеш. дут (: Код, душоуу, -&, -6, 
дутай; польск. душ, душпу, -а, -е, Чуто\му, 
-а, -е, Чуб (9); в.-луж. душ, дуто\му, 
-а, -е, дутафу, -а, -е — «чадный», дупи6 
(30), дутаб; н.-луж. душ, душо\уайу, ау- 
т]а5у, -а, -е, души (зе). Др.-рус. (с ХТ в.) 
и ст.-сл. дымъ — «дым», «пар», а также 
перен. «очаг» > «дом» (Срезневский, Г, 764— 
765; Доп., 97). Производные — более позд- 
нне. = О.-с. *душъ. Ср. лит. даша рр. — 
чдым(ы)», Вшуй — «дымить; ср. даты — 
«дуть», «мчатьсн», «нестись», датаз — чтем- 
ный», «темно-коричневый»; латыш. 90011 — 
«дым»; др.-прус. 9иш!$ — «дым»; гот. даитз— 
«вонь»; др.-исл. даиий — тж.; др.-в.-нем. 
фоцт — «чад», «дым»; латин. 1108 (с на- 
чальным {из и.-е. 9В) — «дым»; греч. $6.55 — 
«дыхание», «стремление», «гнев»; ирл. даш- 
ВасВ — «облачный», «темный»; др.-инд. 9В0- 
шаёв (бенг. дхуммро) — «дым». И.-е. *ЧВ0- 
тоз, корень *4Вец- : *В.ецо- — «рассеивать- 
т «кружиться», «вихритьсн» (Рокогпу, Г, 

АМК, -и, ж.. устар. — «род легкой, 
полупрозрачной ткани восточного проис- 
хождения». Укр. димка — тж. Ср. польск. 
душа и душка — «род легкой хлопчатобу- 
мажной ткани», «канифас». Известно со 2-й 
пол. ХУПТ в.; в словарях — с 1790 г. (САР?, 
П, 848). Встр. у Грибоедова в «Горе от ума» 
(д. П, инвл. 5): «иринарндить / Тафтицей, 
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бархатцем и дымкой». Не смешивать с дымка, 
произв. от дым! в Заиметвовано из тюркских 
языков. Ср. турец. ии! — «узорчатая мате- 
рия». В турецком языке из греч. ёитос — 
«двухниточный», от 8: — «дважды» и 610$ — 
«нитка» (ср. шло — «шестиниточный», от- 
куда др.-рус. акезмит). 

ЫНЯ, -и, ж. — «однолетнее теплолю- 
бивое растение семейства тыквенных 
с крупными плодами шаровидной или 
эллиптической формы», Сасип!$ шею. 
Прил. данный, -ая, -ое. Ср. дынька — «де- 
таль колонны в древнерусской архитек- 
туре ХУ—ХУП вв-, по форме напоминаю- 
щая дыню» [БСЭ?, ХУ, 329). Укр. диня, 
динний,, -а, -6е, диньовий, -а, -е; блр. ды- 
ня, дынны, -ая, -ае, дыневы, -ая, -ае; с.- 
-хорв. дйъа; словен. 911]а (: ше]оп); словац. 
дуда (также «арбуз»); в.-луж. дупда. В зап.- 
-слав. на. ср. чеш. 4упё, диал. ыы — «тык- 
ва»; польск. душа — «тыква», аушо\у, -а, 
-е. Ср. чеш. сакгоуу шеёопи — «Дыня»; сло- 
зац. те]би; польск. теоп — тж. Ср. франц. 
те]оп — «дыня»; нем. Меоп — тж. и др. 
(франц. и нем. слова из греч. ьАоу — собств. 
«шар», «округлость» также «нблоко», «плод 
круглой формы»; из греческого — латин. 
тет). Др.-рус. (с ХУ в.) дыия — «реро, 
ыы сорт дыни» (Срезневский, Т, 765). 
= Обычно (см. Преображенский, 1, 206) 
свизывают с корневым гнездом дуть, душа, 
дыхание, дышать. Корень *ду-, суф. -п)-(а), 
как в 0.-с. *1юп)а из *1юрп]а и др. Дыин 
действительно похожа на надутый шар или 
вытннутый пузырь. Но некоторые нзыковеды 
не согласны с этой простой этимологией и 
пытаются обънснить это слово иначе. Махек 
(МаеВех, ЕЗ, 105) полагает, что это слово 
неизвестного происхождения, м. б., праевро- 
нейское. 


ДЫРА, -ы, ж. — «отверстие в чем-л. 
твердом, плотном или густом, образовав- 
шееся гл. обр. в результате действия 


внешней силы». Уменьш. дырка. Устар. и 
обл. дира, дирка. Прил. дырявый, -ая, -ое, 
отсюда дырйявить. Укр. д1ё (< дфра), д!- 
рявий, -а, -е, дрявити; блр. дзёрка, дз1- 
равы, -ая, -ае, дарёвщь. Ср. с.-хорв. дй- 
ра (чаще рйпа); словен. дега (обычно 
иКп]а); чеш. Чга (< *9ёта), Чёгауу, -й, 
-6 — «дырявый», ёгау& — «дырявить»; 
словац. Ч ега, Шегка, отсюда Фегказу, 
-&, -6 — «дырявый»; польск. даага (ст.- 
польск. 4210га), 42атауу, -а, -е, 42ага- 
\16; в.-луж. 42&га, 926гка, Ч2ёгаму, -а, 
-е — «дырявый», 426габу, -а, -е, —тж., 
Ч#егко\уав — «дырявить»; н.-луж. #6га — 
«дыра». Ср. также болг. дйря — «след» 
А Др.-рус. дира (Изб. 
076 г.), (с ХШ в.) дыря и, м. 6., дБра, 
Е ХУ! в.) дироватый (Срезневский, Г, 666, 
65; Доп., 88). Прил. дырявый в словарях — 
с 1771 г. (РЦ, 133: дирявый); глаг. дыря- 
вить —с 1895 г. (СРЯ?, 1, 1220).в0.-с. 
*41та : *дуга. Слово этимологически связано 
с глаг. *ЧегЫ : *Аьтай (> рус. драть), 1 ед. 
*Чегд : *Чьго. Форма с { восходит к форме 
итератива *ОФтай (ср. рус. раздирать). На- 
ряду с *4ьгай в праславянском изыке упо- 
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треблялась и форма +дътай, итератив *4у- 
гай, отсюда вариант *Фуга. Предполагать 
о.-с. вариант *4ъгай позволяют лит. 90141 — 
«колоть», при 917 — «драть». См. драть. 

ДЫШЛО, -а, ср. — «одиночная оглобля 
при парной упряжи, прикрепленная к се- 
редине передней оси повозки». Прил. 
дышловбй, -ая, -бе, дышельный, -ая, -ое, 
Укр. дйшель, дишло, дишельний, -а, -е, 
дишловйй, -&, -6; блр. дышаль, дышаль- 
ны, -ая, -ае; польск. (с ХУГ в.) Чузяе!, 
Чуз21о\у, -а, -е. В других слав. яз. отс. 
В русском нзыке — сравнительно позднее 
слово. В словарнх отм. с 1704 г. (Поликар- 
пов, 97 0б.). Ср. позже: «за починку дышла» 
(СВАБ, ИП, 24, 1746 г.). . Как полагают, 
заимствовано из польского изыка, где оно 
немецкого происхожденин. Ср. нем. Ое!сЬзе} 
(ср.-в.-нем. 9561) — «оглоблн», «дышло», 
Не исключено, однако, что это слово могло 
попасть в русский язык из голландского 
(913зе1) в конце ХУПИ в., когда начинаются 
особенно оживленные отношенин с Голлан- 
дией, тогда как в укр. и блр. оно из Польши. 
Старшим, с о.-с. зпохи, наименованием дыш- 
ла у славин было *0]е. Ср. чеш. 0) — тж.; 
также ст.-польск. и диал. (напр., в Силезии) 
0]е; н.-луж. \0]0; в.-луж. моКо и в некото- 
рых других слав. яз., где оно теперь утра- 
чено. 

ДЬЯВОЛ, -а, м. — «сатана», «черт». 
Прил. дьйвольский, -ая, -ое, отсюда дьй- 
вольщина. Сущ. дьнволёнок. Укр. дийвол, 
дияволеня — «дьяволенок», диявольский, 
-а, -е (но чортйвия, чортовйнни — «дьяволь- 
щина»); блр. д’ябал, д’йблк — «дьяволе- 
нок», д’ябальск!, -ая, -ае, д’йбальшчына. 
Ср. болг. дявол, дяволски, -а, -о, дявол- 
щина; с.-хорв. \Авао : БАвб — «дьявол», 
фавблак — «дьяволенок», Ффавблеки, -а, -0, 
Бавблетво — «дьявольщина»; чеш. 9’&Ъе, 
9’Аъе]зКу, -&, -6; польск. Ф1аъе{, Ч1аЪе]- 
ЗК1, -а, {е. В некоторых слав. яз. (напр., 
словен.) отс. Др.-рус. (с ХТ в.) данволъ > 
дьяволъ, дияволь, -я, -е, диявольскый 
(Срезневский, Г, 667). = Из греческого язы- 
ка. Ср. греч. б&Во\ос, т. — «клеветник»; 
ср.  БаВо\Ма: БмаВолл —— «клевета». — Знач. 
«дьявол», «черт», «демон» греч. 8163040 
(> латин. 41ар014$) получило лить в на- 
чале христ. эпохи. На Западе первоисточ- 


ник — латин. (ПГ в.) Ч1аБоа$ (с Ъ, но 
иногда с у, согласно  позднегреческому 
произношению). Ср. франц. @1аШе; исп. 


дао ит. д.; но ит. 91ауо]о (с %!). 
ДЬЯК, -а, м. —1) устар. «низший слу- 
житель культа в православной церкви, 
принимающий участие в богослужении»; 
«причетник», «псаломщик» (чаще дьячок); 
2) ист. «в домосковской Руси — делопро- 
изводитель, писец князя; главный, ответ- 
ственный секретарь приказа». — Прил. 
(к дьяк во 2 знач.) дьйчий, -ья, -ье; отсю- 
да подьячий. Суш. (к дьяк в 1 знач.) 
дьячиха, дьнчбк. Укр. дяк; блр. дзяк. 
В других слав. нз. в этих знач. — лишь 
как заимствование из русского (напр., 
чеш. 4’аК; польск. 41аК). Но ср. с.-хорв. 
Бак — «ученик». «школьник», «учащийся», 
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«студент», Бачити — «быть учащимся». Др,- 
-рус. х ХГв.) диякъ > дьнкъ —1) «диа- 
кон»; 2) «причетник»; (с ХУ в.) дьякъ — 
«должностное лицо», (с ХИ в.) диячькъ > 
Дьячькъ — «церковная должность», (с 
ХУТ в.) прил. дьячий (Срезневский, 1, 
668—669). Ст.-сл. дникъ (515, 1:9, 485). 
эИз греческого нзыка. Ср. греч. &и&хо- 
у0$ — «елуга», «рассыльный», позже, 
в эпоху христианизации, «дьякон», «при- 
четник» («Дъячок»); ср. махоуёю — «служу», 
«прислуживаю» [к хо\ё в — «поднимаю пыль», 
«спешу» (+ б‘а- — «через», «сквозь»)|. Со- 
кращенно (за счет слога оу) на поздне- 
греч. почве. Ср. новогреч. &4х0$ — тж. 

ДЮЖИЙ, -зя, -ее — (о людях) «здоро- 
венный», «коренастый», «очень крепкий», 
«могучий». Нареч., прост. и обл. дюже — 
«сильно», «очень». В говорах также глаг. 
дюжить — «одолевать»; возможна и форма 
с твердым д: дужий, дуже и т. д. (Даль, 
Т, 446, 456). Укр. дужий, -а, -е, нареч. 
дужо; блр. дужы, -ая, -ае, дужа; польск. 
4и2у, -а, -е — «большой», 4120 — «много». 
Др.-рус. дужь, дужий и дюжь, дюжий. Ср. 
в «Р. прав.», Кр., Толстов. сп.: «Аже ли 
будут дети. .. не дюжи сами собою печало- 
зати» [Простр., Троицк. сп.: «а не джи ся 
будуть»; ср. варнанты этого места (дужи, 
дюжи и др.) в других списках этой редакцин 
(ПР, Г, 145, 272, 4714)]. = О.-с. *дидь (<*9ав- 
]ъ), -а, -е : *дийь]ь, -ада, -е]е. Корень *Фиб-, 
который был возможен и с носовым 9 — 
*498- (абляут *4ер-). Отсюда связь на рус- 
ской почве с др.-рус. дягь (< *4в2-; ср. 
Ст.-сл. дюгъ) — «ремень», рус. диал. (сев.- 
рус.) дягнуть — «расти», «здороветь», дяг- 
лый — «здоровый», «ражий» (Даль, Т, 457). 
Мягкое д в дюжий, вероятно, под влиннием 
дЯгнуть, дйглый. И.-е. база *+*ФБепоЬ- — 
«давить», «жать», «попадать» (в цель) и пр. 
(Рокогпу, Т, 274). Ср. лит. Чай — «много», 
дацзёй — «расти», «нарастать», «увеличи- 
ваться»; латыш. 9ап4д72 — «много», «множе- 
ство»; др.-сканд. Чара -—— «удаваться», «быть 
пригодным», «помогать» (ср. швед. 98а — 
«годиться» и пр.); нем. {апреп — «тодитьсн»; 
греч. т5хщ — «(счастливый) случай», «успех», 
«судьба». 

ДЮЖИНА, -ы, ж. — «двенадцать одина- 
ковых (или однородных) предметов». Прил. 
дюжинный, -ая, -0е — «посредственный», 
«рядовой», — «серый», «невыдающийся» 
(С «пнодсунутый в дюжину торговцем пред- 
мет невысокого качества»); ср. (с противо- 
положным знач.) недюжинный, -ая, -ое — 
«выдающийсн», «необыкновенный». Укр. 
дюжина; блр. тузн (< польск. фа); 
болг. дузйна; с.-хорв. туце, род. туцета; 
словен. 4исаф; чеш. {лсеф (ст.-Чеш. фисеп : 
физей < ст.-нем. — ие: (еп); польск. 
фи (из ст.-чеш. фисеп); ср. в.-луж. 
Чис(е)иё — тж.; н.-луж. асупь — тж. В рус- 
ском нзыке слово дюжина известно с ХУП в. 
Нередко встр. в ТКМГ, напр., в записях за 
1635 г. (т. №): «дюжина карт» (196); «дюжина 
зеркал немецких» (159), «карт 30 дюжин 
(163) и т. д. - Первоисточник — франц. 
(с ХИ в.) доазаше — «дюжина» [от п 
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(< латин. Фаодест) — «двенадцать»]. Из 
ранцузского: нем. Оиё2епд (< ф0476п); голл. 
021; англ. 402еп (произн. @4л2п) и до. 

Трудно сказать, какими путями это слово 
попало в русский нзык. М. 6., было зане- 
сено иностранными (немецкими, голланд- 
скими или английскими) купцами. На рус- 
ской почве это слово подверглось некоторому 
искажению под влиянием дюжий (см.). 

ДЮЙМ, -а, м. — «мера длины, употреб- 
лявшаяся в России до 1948 г., до введения 
метрической системы, равная 2,54 см». 
Прил. дюймбвый, -ая, -0е, отсюда дюй- 
мбвка (чаще в сложных образованиях, 
напр. трехдюймбвка). Укр. дюйм, дюймб- 
вий, -а, -е, дюймыйвка; болг. дюйм, дюй- 
мов, -а, -о. Ср. с.-хорв. палац — «большой 
палец» и «дюйм»; чеш. ра!ес — тж. Слово 
дюйм введено Петром Т. Ср.: «полтора дуй- 
ма» (ПбПВ, Т, № 376, 1704 г., 451), «три 
фута 14 дуйма ниже от воды» (ПбПВ, УПГ, 
№ 2889, 1708 г., 336) и др. Производные по- 
нвились позже: дюймовый в словарнх — 
с 1790 г. (САР И, 929), дюймовка — 
с 1834 г. (Соколов, Т, 727). в В русском нзыке 
слово дюйм восходит к голл. дайи (произн. 
Чбейт) — «большой палец на руке» и «дюйм» 
(Мешеп, МУВ, бирр1., 25). Ср. швед. 
фи — «дюйм» при Нитте — «больпой па- 
лец руки». Ср. нем. ПОапшеп — «большой 
палец» [но «дюйм» — 20] (отсюда польск. 
са! — «дюйм» > блр. цёлн — тж.)]. Ср. 
в семантическом плане франц. ропсе — 
«дюйм» и «большой палец руки». 

ДЯДЯ, -и, м. — «брат родителей — отца 
или матери»; «муж тетки». Разг. дядька — 
тж. Укр. дйдя — «дядя» (чаще же о рос- 
лом мужчине; обычно «дядя» — дядько), 
прил. дядьюв, -ова, -ово; блр. дзядзька — 
«дядя», дзйядзькау, -ва, -ва — «дядин». 
В других слав. яз. отс. Ср. болг. чичо — 
«дядя по отцу» и вУЙчо — «дядя по мате- 
ри»; с.-хорв. етрйщ и У]ак; чеш. зтус и 
п]ес; польск. &ту]) и м1]. Др.-рус. дядя 
[Пск. Гл. под 6567 г. и др.), дидько (Пе- 
реясл. л. под 6456 г.), (с ХУ в.) прил. 
дядинъ (Срезневский. 1, 804—805). в Ср. 
лит. 9646 — «дядя по отцу» (при ауупаз — 
«дядя по матери»). Ср. рус. дед (см.) из 
980%. Междометного происхождения, с уд- 
воением основного элемента, как в тетя 
(см.), мама, папа и др. Первоисточник — 
детская речь эпохи формирования индоев- 
ропейских языков. 

ДЯТЕЛ, -тла, м. — «лесная птица с креп- 
ким клювом, приспособленным для долбеж- 
ки», Р1сиз. Прил. дятловый, -ви, -ое. Укр. дя- 
тел (обл. йтль, род. йтеля, иначе клюй- 
дерев); блр. дзяцел; болг. диал. дётел 
(Младенов, ЕПР, 125), отсюда общеболг. 
детелйна — «клевер» (ср. кълвач — «дя- 
тел»); с--хорв. дётао (9)8ао), дётелина — 
«клевер»; словен. 4е\е]; ср. 9ефеа — «кле- 
вер»; чеш. да{е] (ст.-чеш. 98е]), в говорах 
]этеЁ, ее (ес); ср. ]е!е! — «клевер»; словац. 
9’а4е]’ при 4?айеШпа — «клевер», польск. 
Ч92есто? (в говорах с1ес1оЪ 426920); ср. 
д7естеНпа — «клевер», «люцерна», «тимьян»; 
в.-луж. 92е6ес — «пестрый дятел» при 9#е- 
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се] — «клевер»; н.-луж. 215е@с (диал. 285е]с), 
263еЙпа — «клевер». Др.-рус. (ХИ в.) дять- 
лъ, (ХУ в.) датль (Срезневский, Г, 806). 
о О.-с. *аыъ, где -ЁЫъ — суф., как в о.-с. 
*рё&Ыъ — «петух». Впрочем, вопрос о суф- 
фиксе не вполне ясен. Некоторые нзыковеды 
полагают, что суффикс мог быть и -4е]-]-ь, 
но под влиннием названий птиц с суф. -Ы- 
(0.-с. *отЫъ) возникло чередование -1е]-: 
< № - (см. Булаховский, 122). Но и вопрос 
о корне остаетсн не совсем ясным. Свнзы- 
зают с о0.-с. *4еЪ- : *до]Ъ- : *дыЪ- (см. 
долбить, долото) и строят такую цепь мало- 
вероятных превращений: *дехыЫъ > *4е]- 
фЫъ > *4денЫъ (вследствие межслоговой 
диссимиляции |:] > п:]), отсюда *дефыъ. 
Но не лучше ли считать, что первоначальная 
0.-с. форма была ей Ыъ (от 0.-с. ей — 
«наносить удары», «рубить», «откалывать», 
м. б., «стучать»); ср. др.-рус. тяти, 1 ед. 
тьну — «рубить», также «сечь», «рассекать» 
(Срезневский, ПГ, 1106), в говорах тить — 
«рубить лес или дрова» (Подвысоцкий, 176); 
укр. тяти — не только «рубить», «резать», но 
и «ударять, «бить», а также «твердить одно 
и то же» («долбить»?); чеш. ИИ — «рубнуть» 
(топором); польск. с164е — «удар» (саблей), 
а также «рубка» (леса). Ср. польск. диал. 
с1@с10Ё — «дятел». Начальное 4 вм. & могло 
возникнуть нефонетически под влиннием 
долбить. Т. 0., 0.-с., корень этого слова 
*1юп(: т)- : *4е-, и птица была названа по 
характерному звуку, по коротким глухим 
дарам клюва по коре дерева, по дереву. 

то касаетсн названия клевера явно по 
названию дитла [ср. и в русских говорах: 
дйтельник, дятлина, дятловйна (Даль, Г, 
457)], то, м. 6., сначала так назывались 
определенные разновидности клевера, напр. 
«красная кашка» — по алой гузке и затылку 
пестрого дятла (Даль, уп.). См. ВгёсКпег, 
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ЕВАНГЕЛИЕ, -я, ср. — «часть библии, 
заключающая — легендарные — рассказы 
о жизни и учении мифического основопо- 
ложника христианства Иисуса Христа, 
авторство которых приписывается цер- 
ковью его четырем ученикам». Иначе 
четвероевёнгелие. В говорах иногда в ис- 
каженной форме: вят. евандель (Васнецов, 
65), моск. ивандиль (Чернышев, «Сведе- 
ния», 120), твер. воянгелье (Тр. КД, в. 3, 
с. 143). Прил. евангельский, -ая, -ое, еван- 


гелический, -ая, -ое. Сущ. евангелист. 
Укр. ввангелв, ввангельський, -а, -6, 
ввангелёчний, -а, -е, ввангелет; блр. 


евёнгелле, евйнгельск!, -ая, -ае, еванге- 
личны, -ая, -ае, евангелЁет; болг. еванге- 
лие, евангелски, -а, -0, евангелически, -а, 
-о, евангелист; с.-хорв. февднфелие : }е- 
ванфёле, феванфёлекия : феванфёлекя, -&, -0, 
еванфёлист(а); чеш. еуапре! ат, ср., еуап- 
венйи, еуапоеЙску, -аА, -ё; польск. емап- 
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ве!а, ж., емапоеИстпу, -а, -е — «еван- 
гельский», еуапреНнск!, -а, -1е — «еванге- 
лический», е\уапре!®а, м. Др.-рус. (с 
Х! в.) евангелие — не только «книга-еван- 
гелие», но и «учение Христа», и «благая 
весть» [Изб. 1076 (КСДР)], евангельекъ, 
евангельскый, евангелисть (Срезневский, 
1, 805—806). Срезневский (1., 94) отм. 
также (в Изб. 1073 г., 46) кальку благо- 
въштение — «евангелие»: «Исповьдати грь- 
хы по благовёштению». Ст.-сл. вудньг"еАнв, 
ювкаНГ”еАНЮ, — юканГ’елнискъ,  вканг’ельскь, юкаН- 
г’вльскын, юканг’елисть (535, Г: 40, 557—558). 
= Слово широко распространено, особенно 
в языках европейской культуры. Ср. франц. 
буапрЦе, т.; нем. Еуайё Нат, п.; ит. уап- 
860, т.; исп. еуапре1о, т. Англ. 808- 
ре] — «евангелие» [< 2004 — «благо», «доб- 
ро» и зреП — «весть», «известие», в це- 
лом — «благовестие» (калька с греческого)], 
но известно и устар. еуапое!; ср. также 
вуапреНс — «евангельский», еуапое]134. 
Первоисточник — греч. — ебз1уЁмоу, п. — 
(первоначально) «воздаяние (награда) за 
радостную весть» (Гомер, Плутарх) [=621- 
1Е№а, р1. — «жертвоприношения за радо- 
стную весть» (Ксенофонт и др.)]; также 
«благая, радостная весть»; в период рас- 
пространения христианства — «евангелие» 
(сначала — первое, самое раннее, от Мат- 
НЫ (с Ш в. н. а.) еуапреПаю. 

древнерусском — из старославянского 
нзыка. 

ЕВНУХ, -а (устар. евнух), м. — «кастри- 
рованный служитель, наблюдающий за 
женщинами в гареме». Укр. 6внух; блр. 
вунух; болг. евнух; с.-хорв. &внух; чеш., 
польск. еппасрь. В русском языке — позд- 
нее заимствование, известное с середины 
ХУШ в., "в словарях — с 1762 г. (Литхен, 
181). В укр. яз. это греческое слово из- 
вестно с ХУГ-ХУП вв. Правда, у Бе- 
рынды (1627 г., 402) оно отм. лишь как 
собственное имя: Ёвнух (Вун&Хъ). э Слово 
известно и в западноевропейских языках: 
нем. ЕппасВ; англ. еппась; франц. епци- 
Чце; ит. ецписо и др. [ср. турец. Вагеш- 
абаз! — «евнух»; каз.-тат. хэрэм агасы — 
тж.; перс. хадже, хёси — тж.). Первоис- 
точник — греч. —=5506)05 — «евнух», досл. 
«охраняющий ложе». Относится к группе 
еб уй — «постель, ложе», «логовище», =9- 
\( о — «кладу на постель», =бува — «брач- 
ный союз» и мн. др. Происхождение слова 
=5\1 не установлено (см. Рг1зк, Г, 589). Во 
всяком случае начальное =, здесь не пре- 
фикс, как, напр., в =бау1Е лоу — «евангелие». 
В русском — из запацноевропейских языков. 

ЕГЕРЬ, -я, м. —1) «в русской армии до 
середины Х[Х в. и в некоторых европей- 
ских армиях ХУШ--Х1Х вв. — солдат 0собо- 
го стрелкового полка, стрелок легкой пехо- 
ты»; 2) устар. «выездной лакей в помещи- 
чьем доме»; 3) «наемный охотник»; 4) «слу- 
жащий-зоотехник в звероводческом совхозе 
или парке». Прил. ёгерекий, -ая, -ое. Укр. 
вгер, род. &геря, бгерський, -а, -е; блр. 
бгер, род. бгера, ёгерекЕ, -ая, -ае; болг. 
ёгер, бгерски, -а, -о. В других слав. яз. 


ЕГО 


отс. В русском языке употр. с середины 


ХУШ в. В знач. «выездной лакей» встр. 
в пнсьме Румянцевой от 12-1-1769 г.: «га- 
лун для егерей» (Румянцева, 125). В сло- 
варях — с 1771 г. (РЦ, 618: егер). Нордстет 
(Т, 1780 г., 187) добавил егерский. е Слово 
немецкое: З8рег — «охотник», чегерь» (ср. 
забеп — «охотиться», «травить»). 


ЕГО, ЕЁ, род. и вин. ед., ЕМУ, ЕЙ, 


дат. ед., (0) НЁМ, (0) НЕЙ, предл. ед. — 
«косвенные падежн лнчного мест, 3 л. 
ед. ч. он, она, оно». Укр. йогб, И (род., 
вин.). йому, 1й (дат.), нёю (тв. ж. р.), (на) 
нм, (на) нй (предл.); блр. ягб, яё (род., 
вин.), яму, &й (дат.), (аб) 2й (предл. ж.р.); 
болг. ибго, нёи (вин.), нёму, нби: ней 
(дат.); с.-хорв. ьёга (п]ера): га, №6 (п]8): 
}е (род.), вьёга : га, в, 9: у, }е (вин.), 
№0му (п]оши): му, №6] (0)5]): 0] (дат.), 
вёму, н5б]) (местн.); словен. пфера : ба, 
пе : ]е (род.), п]еша, п]е] (дат.), (6 пеш, 
(0) п]е] (местн.); чеш. фево, Й (род.), }е}, 
зево, /, }е (вин.), дешиа, ! (дат.), пёш, п1 
(предл.); словац. фево (род., вин. м. р.), 
3е) (род. ж. р.), ]а (вин. ж. р.), ]леша, }е] 
{дат.), (о) йош, (0) пе] (местн.); польск. 
ево : шесо, ]е}: п]е] (род.), ]е2о : шеро : 
о, Да: ма (вин.), (0) пе] (предл. ж. р.); 
в.- и н.-луж. ]ево, ]е]е (род.), уеша, 1е} 
{щат.). уево, Га (вин.), (2) п]е] (предл. ж. р.). 

р.-рус- (с Х в.) его, еф; ему, еи; (0) 
немь, (0) неи (Срезневский, 1, 1018). Ст.- 
-СЛ. юго, вы; вмоу, юн; вы; (о) н’ен (515, 
1: 12, 698—700). - По происхождению этн 
формы являются формами соответствую- 
щих косвенных падежей о.-с. указ. мест. 
*]ъ, *]а, *]е. Ср. ст.-сл. относит. мест. 
с част. же: нже, мже, вже. И.-е. основа от- 
носит. мест. *{о- (на о.-с. почве > *}е-), 
корень *е- : *е1- : *1- (РоКогпу, {, 281). 
В о.-с. языке упомянутые косвенные па- 
дежн были образованы от основы *]}е- 
с окончаниями -ро (*]е0о), -та (*]еша), 
-ть (*)ещь), -]4 (*]е]&), -1 (*}е!). Относи- 
тельно этимологии о.-с. *]ь, .*]а, *]е см. 
им (и пр.)- 

ЕГОЗА, -ы, м. и ж. — «суетливый, верт- 
лявый человек», «непоседа» (обычно о де- 
тях). Прил. егозливый, -ая, -ое, егозистый, 
-ая, -0е. Глаг. егозйть. Только русское. 
Ср. в том же знач.: укр. дайга, вертун; 
блр. дураслЁвец, непаебда; болг. немйрник, 
живйк; чеш. перозеда, угЫ|; польск. 
$г2р1юф. В общерусском (литературном) язы- 
ке — сравнительно позднее слово. В сло- 
варях — с 1790 г. (САР, ИП, 335: егоза, вго- 
зить). У Пушкина — подпись на письме 
Фролову от 4-!У-1817 г.: «Егоза Пушкин» 
(ИСС, ХШ, 8). По всей вероятности, вм. 

ягоза. Корень тот же, что в рус. яга, где 
он из о.-с. *}е9- (в другнх образованиях от 
зтого о.-с. корня имеем з: ср. ст.-сл. ва — 
«болезнь», «недуг»; с.-хорв. }6за — «дрожь», 
«ужас»; чеш. ]ещКа — «алая баба»; 
польск. }едта — «ведьма», «фурия»). Ср. 
отмеченные Далем (ТУ, 615) волог., перм., 
сяб. ягёть — «бушевать», «вздорить», «ру- 
гаться», яросл., моск. яжйть — тж.; игАй- 


281 


ЕЖЕ 


ла — «бранчивый нахал». Суф. -03-и — тот 
же, что в гомоза, стрекоза и др. Старшее 
знач. могло бы быть «нудный человек», 
«зануда». 

ЕДВА — 1) нареч. «насилу», «с трудом»; 
2) нареч. «чуть-чуть», «еле-еле»; 3) союз 
«лишь только», «как только». В говорах 
(особенно сев.-зап., напр., олон.) возможно 
и одва (Даль, П, 1228; Кулнковский, 69). 
Укр- лёдве; блр. ледзь, лёдзьве; болг. 
едва, едвём; с.-хорв. ]ёдва, ]федвице; чеш. 
]е4уа, 1едуа; польск. [ед%о, 1едуйе (при 
ст.-польск. ]е4\а). В некоторых слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач. словен. Кота}. 
Ср., однако, в.-луж. 164у, 164 ща — «едва»: 
н.-луж. 1едуш : 1еЪ4а (< [едъа) — тж. Др.- 
-рус- (с ХТ в.) и ст.-сл. едъва : едва — 
«только Что»; «немного»; «насилу» (первое 
знач. старше) [Срезневский, 1, 818; КСДР]-. 
эО.-с. *)едуа : *]едъуа. По всей видимо- 
сти, сложное слово. Первая часть *]е4-, 
та же, что в рус. один (см.) < о.-с. *]е- 
1 пъ; второй части *-уа соответствует лит. 
Уб$ — «едва» (Егаепке!, 1274). Иногда по 
первой части сопоставляют также с нем. 
ебуа — «около», «приблизительно» [ср.-в.- 
-нем. бума, 54ез\а; др.-в.-нем. &Иезууаг — 
«где-нибудь», вторая часть которых тож- 
дественна нем. \о (< \й-г), а первая = 
её- в е 6 Исп — «некоторый», но пронсхожде- 
ние местоименного элемента е4- : е\е- в не- 
ком считается темным (см. К!аре?9, 

1. 


ЕЖ, -&, м. — «млекопитающее отряда на- 
секомоядных, с колючимн иглами на верхней 
стороне тела», Енпасеи$. Прил. ожбвый, 
-ая, -0е. Сущ. &жик, ежйха. Сюда же 


ёжиться. Укр. Тжёк, редко Фжик (в гово- 
рах 1ж), Ужакбвий, -а, -е, Ужёчий, -а, -е› 
но Фжитися — «щетиниться», «важничать»; 
блр. вбжык, вбжыкавы, -ая, -ае; болг. 
еж, обл. ёжек [но обычно таралёж (пер- 
вая часть тарал- связана с глаг. търкё- 
лим — «качу», «качусь»)]; с.-хорв. ]6ж, 
]6жев, -а, -0, №6жити се — «щетиниться», 
«ежиться»; словен. ]е2, ]ейёеу, -а, -о, }еёеК, 
]Длейы зе; чеш. феёек, прил. ]е#61, ]еёеёек; 
словац. ]е2, ]е2оуу, -й, -6, ]еёКо — «ежик», 
Те’ — «щетиниться», ]е21’ за — «щети- 
ниться», «сердиться»; польск. ]е%, ]е2азбу, 
-а, -е; в.-луж. 162, ]6 К, ]ф6йоЙу, -а, -е, 
166 50; н.-луж. ]её (двал. ]а2); полаб. 
162 (Возё, 389). Др.-рус. ежь [в Сл. Дан. 
Зат. по Акад. сп., $ 348: «ни звБрь въ звЬ- 
рех ожь» (по другям спискам ежь). — За- 
рубин, 26; см. еще а 1, 820]. 
э О.-с. *]е2ъ из *е2]05. И.-е. корень *ев’и- 
(: *е2’Ш1- : *05’ий- [РоКогпу, Т, 292]. Ср. 
лит. е2уз (вост.-лит. 615, диал. а2у3) — 
«еж»; латыш. е213 —тж.; др--в.-нем (с суф. 
-1-) 151 (совр. нем. Гве!); греч. Ехтуо (с за- 
кономерным х из 5’В) — «еж», «морской 
еж» и др. [во Фриску, — произв. от Ёук — 


«гадюка» (самец) с суф- —у- (Еи1зК, Г, 
601); арм. возни (: 0201), основа < и.-е. 
*о5’в-ш-10-]. 

РЖЕВ КА, -и, ж. — «кустарник семей- 


ства розовых, с побегами, покрытыми шя- 
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вкыя, с ягодами темно-лилового цвета», 
ВиЪоз {га с0508. Прил. ожевёчный, -ая, 
„ве. Укр. ожйна; блр. ажына; польск. }е- 
фура. в других слав. яз. е корнем еж-: 
ож. иемзвестно. Ср. название этой. ягоды: 
болг. къийна; с.-хорв. иувина; словен. Ко- 
ра (при ст.-сд. кжяина — «терновник»); 
че. отоёша. В. русском языке слово 
сжевиие навостно с 1-й пол. ХУШ в. [«Ру- 
нон. лексикон» (Азерьянова, ти Ломоно- 
сов «Мат. к Рос, гр.», 1744—1757 гг. (ПСС, 
„ МЬ 72}. о Образовано от &ж (от основы 
фор. ожовый) по колючести стебля. 
С-лочии зрения словообразования ср. рус. 
диел. ре ны «гриб Нудаит»ь, . вка — 
забыляничное дерево, Атьиз: апейо», 
-- чрастение Апаразз  сгебасва» 


я я. : | , Т, 461 
ЕС 


Е ы =. — ородоижоие 6 а 

мощью каках-л. „жраноиорта». Ст.- 
рус. также зад (СПС РЯ .1847 г,, ЛУ, 414) 
Фр. совр. : - ° 
: к, Г . бадить, { ед. фваку. Укр. 18д&, 
МрвЫЙ, -&, -5, Тодёць, 1эдити; блр- явдй, 
зэдлак, -бя, -бе, яздбк федащь; болг. #з- 

_ да (ив русского — евдё) 

яенйч (и ездёч), Яздя — чезжу»; с.-хорв. 

в «ездить»; сло- 


ая. езда», 1езес, 1е7- 
ЧН: чеш. ада = чада», 


124 к, ; 


„рус. Фадь — чезда», «путь» и др. (с а 
. л. под 

докь (с ХУ в.), прил. федовой (с `ХУТ в.) 

С ь 624, а Сщ, езда — 


только 
$30, во не 93—94)]. 
В-словарях —с 1704 г. т 
166 0б:). =0.-с. *убзъ : * Ча, ^ *] 624. 
К ь тот же, что в 0.-©. дам : *}вы, 
*$асваН :®уёсваы (см. схоть). @уф.. -24 
{<в&)-а, тот же, что в 0.-с. *Богз4а 
(> з 


рус. борозда). : 


` 4% нё». Удвобние ёле-ёле. Только русское. 
В других слав. яз. отс., в том же знач. 
нотр. слово, соответствуюзее рус: едва 
- (6м.). Др.-рус. ея : еле, также-езь (Срез- 
невский, [, 825). Ср. ст.-ел. вк. ® Слово, 
надо полагать, сложное: из е- (< *е4- 
[тот же корень, что в едеа (вы.)} и 
(<е.-с._ *18) — «еле», «чуть»; ср. в Пов. 
вр. л., Введение: «едаа слЪъеуть й живи» 
Нихачев, 12; в др. памятниках — см. 
резневский, П, 69). Ср. в современных 
слав. яз.: с.-хорв. 4е {усялит. частяца при 
отрицании); словен. ‚.4е — зтолько»; чеш. 
е—и», «но», «однако». ее. 

- ЕЛЕЙ, -я, м. — золивковое.. масло, упо- 
требляемое в рок ры Е 
-ая, -0е. Ср. в говорах (давие 

одейник 


записи):” осташк. — «лампадка» 
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(Тр. ОЛРС, ХХ, 182 г., 224). Укр. влёй, 
влёйний, -а, -е; блр. ялёй, ялёйны, -ая, 
-ае; болг. елёй, елбен, -6йна, -6йно. Ср. 
с.-хорв. длЯ] — «льняное масло», Е 
(«елей» — евето уже); чеш. оНуоуу 019]; 
польск. ое} 8%16еёу (обычно оЙжа). .Др.- 
-рус. (с ХТ в.) олей, книжн. елей ({Срезиев- 
ский, Г, 822, П, 658). Ст.-ел. влен. о Это 
слово известно и в других европейских. 
языках. Ср. ст.-франц. оНе : оПе (совр. 
фраиц. №иИе); ит. 0110, т.; исп. 00, т.; 
ием. 01, п. — «растительное масло». Перво- 
источник — греч. ЕР\ллиоу — «елей», «оливко- 
вое масло», от а -- чолива» (откуда и 
латин. офи, п. : ова, {. —тж.). Проис- 
хождение греч. #22 изябно. Веройтно, зто 
такое же займствоваиное слово из какого- 
-то средиземиоморского языка, как и 
арм. е\ — «растительное масло» (Рук, 


ЕЛЕЦ, ельцё, м. — «небольшая рыба `с6- 
мейства карповых», [0618008 ]1е068с08. 
Прил. ельц ‚ -ая, -ое. Укр. ялёць; блр. 
йлец; чеш. ]е16с; польск. (с ХУ в.) ]е1е6 — 
зуклейка»; в.-луж. 1616 — «язь»; н.глуж: 1816; 
заса — тж. Елец, уклейка и (в меньшей 
стенени) язь относятся к рыбам с блестяще- 
серебристой чешуей, прачем елец отличается 
особенной белизной (см. Аксаков, `СС; ПУ, 
8, 82,94), В ранних цамитииках др.-рус. 
письменное? и это слово ие за трон. 
В словарях отм. с.4790 г. САР. П, 952). 
Тем неё менее слово, по-видимому, старов. 
Ср. в «Квигах издержечных Тотемского зем- 
ского старосты Выдрина» 1691—1692 гг., 21: 
зналимов. ..ельцов на 10 денег» (КДРО). з Не 
исключено, что название перенесено с ка- 
кой-н. другой рыбы н что суф. -ец (< о.-с. 
-ъс-ь) в этом случае поздний. Определить ко- 
реиь и родственные связи трудно. Едва ли 
следует связывать это слово с о0.-с. *Пъ — 
«грязь», зил» (ср. польск. диал. ]е{ — «гли- 
на», чсуглинок»), как делает Покорный (Ро- 
Когпу, Г, 499), хотя елец, действительно, 
держится обычно у дна. По всей вероятности, 
о.-с. корень был *]}а1- < *а]-, т. е. о.-с. 
*)а]ьсь. След., рус. елец из *ялец, начальное е 
(==)е) ив я (==а) в начальном неударенном. 
слюге перед ударенным е. М. б., следует при- 
кять предположение Махека  (Масйок, 65, 
435) .о. связи чеш. : с по. порню:-с нем: 

% — «язь» (рыба ив того же семейства 
карповых, похожая на ельца,‚ но иесколько 
более крупная, Гецевсив 14и3), словом, `из+ 
вестным в др.-в.-нем. (а1ап, амии). Слово 
это не чуждо н другим языкам германской 
группы. Ср. др.-англ. ап4 — чязь»; др.- 

. 90а — «макрель» (Ра — Тогр», 1, 
189). Что касается этимологии нем. А|ап®, 
то Каюге связывает его с др.-в.-нем. & 
(совр. нем. Аз!) — «угорь» (ср. англ. её — 
тж.) [К ‚ 10]. С другой стороны, это 
слово возводят к и.-6. *а]1-04-: *а]-00%-, 
с нернем *а}- — «белый», «блестящий» (Ро- 
Когпу; Г, 31). Ср. немецкое название ельца: 
\ же — букв. «белая рыба». 

ЛКИЙ, -ая, -06, прост. и обл. — ь- 
коватый», чпрогорклый». [ср. в ССРЛЯ, 
Ш, 1260: зимвющий горьковатый, терикай 
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вкус, похожий на вкус еловой смолы»). 
Глаг. ёлкнуть. В говорах: ёлчь ; ёлочь — 
«пересол, горечь в порченой пище»; «осадок 
грязной соли в чрене (котле для выпарки 
соли)»; «такой же осадок на соленой рыбе»; 
пск. «желчь в животном» (Даль, Г, 463). Ср. 
укр. 1лкйй, -&, -6. Только восточнославян- 
ское. Польск. (диал., вост.-польск.) фен, 
-а, -{е заимствовано из русского (ам, т, 
558). в Вполне удовлетворительного объясне- 
ния не имеется. Правдоподобным можно 
считать неоднократно высказывавшееся пред- 
положение, что это слово восходит к о.-с. 
*0]ъ — «пиво». Ср. др.-рус. (с ХГ в.) олъ, 
оловина — «хмельной напиток из ячменя, 
жита и т. п.» (Срезневский, 11, 660, 663). 
Ср. в говорах: новг., пек., твер. оловйна — 
«осадок от слитого пива, квасу», «гуща», 
«барда, дрожжи» (Даль, ИП, 1249). Итак: 
*блъкый > *блкий > ёлкий (с } перед о, 
м. б., под влнянием еловый). Суф. -ъх-, как, 
напр... в гулкий, валкий, солкий и др. 

ЕЛЬ, -и, ж. — «разновидность высоких 
вечнозеленых хвойных деревьев из семей- 
ства сосновых», Р!сеа аЪ!е$. Сущ. ёлка — 
1) тж.; 2) «украшенная ель в праздник 
Нового года (или рождества)» [отсюда 
(к елка во 2 знач.) ёлочный, -ая, -0е], ёль- 
ник. Сюда же топоним -—г. Ельня. Прил. 
олбвый, -ая, -ое. Блр. ёлка — «ель», «ёл- 
ка», но ёлка — «новогодняя ёлка», ялйна — 
«ель», ялбвы, -ая, -ае и (к ёлка) ёлачны, 
-ая, -ае. Ср. укр- ялйна — «ель», ялйнка — 
«ёлка», «ёлочка»; болг. елё — «ель», «пих- 
та», но елхаё — «рождественская ёлка», 
елбв, -а, -0; с.-хорв. }6ла — «ель», «пихта», 
Зёлнка — «ёлка», но }6лка — «рождествен- 
ская ёлка», ]@лак — «ельник», ]ёлов, -а, 
-0; словен. дфеШЖа, ]е1(К)оу, -а, -0; чеш. 
}ю91е — «пихта» («ель» — зтгК), ]е1очу, -&, 
-6 (ср. зхошек, бгошеёек — «рождествен- 
ская ёлка»); словац. ]ед4Га — «пихта», 
«ель», ]|еЯГоуу, -&, -6; польск. 04а — 
«пихта» (5\1егк, обл. зшгек — «ель»; ср. 
свошКа — «рождественская ёлка»), )од4о\у, 
-а, -е; в.-луж. ]6 а, ]&@епка, }64аву, -а, 
-е; н.-луж. ]е4а; полаб. ]&@а (Воз%, 388). 
Др.-рус. ель, прил. еловый, елинь — «ело- 
вый лес» (Срезневский, 1, 824, 825). Ст.- 
-сл. влад. Позже появилось ельник, отм. 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 12:8): 
уе@еп1с — за Нгге» (чель, пихта»); еще поз- 
же — ёлка (в словарях отм. лишь с конца 
ХУ!Ш в.: САР!, Ц, 1790 г., 953). Ср. позже 
в знач. «рождественская блка» в письме 
Герцена Краевскому от 24-ХП-1844 г.: «со- 
чельник — день, в который немцы делают 
елку, & мы, кроме елки, ничего не едим» 
(СС, ХХНИ, 212). з0.-с. *]еь, *]еа. Ср. 
лит. 62]е (< *е4]5) — «ель»; латыш. ее — 
«ель»: др.-прус. а@949е — зель. В других 
и.-е. яз. параллельных образований не на- 
ходят, возможно, за исключением латин. 
езщмз, е. Шина — «малорослая бузина», если 
это из *е@Ъ-1-05 (: *е9\-|-оха), с и.-е. корнем 
*е4Ъ- — чострый», «колючий» (\У’а4е — Но!- 
шапоз, 1, 388—389; Рокогпу, Т, 289—290). 
Суф. -1- (и.-е. *-]-6-, *-1-8-). О нем см. Ме!- 
1е?, 1, 448. 
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ЕНДОВА, -ы, ж. — «в старину на Руси 
широкая деревянная или медная чаша, 
с носиком или рыльцем для разлива вина, 
пива, меда, браги и других напитков». В го- 
ворах: ендова — 1) «небольшой круглый за- 
лив, связанный проливом с рекой»; 2) «кот- 
ловина», «ямина», «провал»; ср. пенз. ендо- 
вйна — «котловинка в горах», «округлый 
раздол» (Даль, 1, 463), «отлогое место между 
горными возвышенностями» («Опыт», 1852 г., 
54). Ср. блр. яндбука — чендова». Ст.- 
-польск. (ХУП в.) дфапду1а — «кубок», по-ви- 
димому, из русского языка. Старшая форма— 
яндова. Известна в русском языке с ХУ! в. 
(Срезневскнй, ПТ, 1659). Как прозвище — 
с ХУП в. [«Первушка Яндова, туринский 
крестьянин», 1622 г. (Тупиков, 457)]. В сло- 
варях — с 1790 г. (САР, И, 1009): ендова. 
= Как полагают многие языковеды, слово 
яндова заимствовано из литовского языка. 
Ср. лит. 119аз — «сосуд», дац]а — «посуд- 
ный шкаф», «буфет». В литовском языке отно- 
сят (вместе с 124а$ — «казна») к группе 4ё4 — 
«класть, «положить, «Девать), «ставить». 
Ввиду расхождення в знач. рус. яндова в 
лит. ш4ац)А и фонетической отдаленности 
лит. даз вопрос нельзя считать оконча- 
тельно решенным. Брюкнер считает, что 
ст.-польск. }апдща не связано с лит. !14а$ 
(ВгасКпег, 198). Френкель о заимствовании 
лит. аз славянами не упоминает (Егаеп- 
Ке], 92). 

ЕНОТ, -а, м. — «разновидность некруп- 
ных хищных млекопитающих семейства 
енотовых (раньше относили к семейству 
медведей), с мехом серо-желтой окраски 
с примесью черного, с пушистым хвостом», 
Ргосуоп 1040г (раньше Огзи$ 1040г). Прил. 
енбтовый, -аи, -ое. Укр. вибт; блр. янбт; 
болг. енбт (из русского). Но чеш. шууа! 
(< шуй — «мыть, ср. рус. полоскун —- 
«животное рода енотов»); польск. 570р. 
В русском языке енот, енотовый вошли 
в общее употр. в 1-й пол. ХХ в.: о еноте 
упоминается в учебнике Ловецкого (1, 
1825 г., 263); «енотовая шуба» встр. у Па- 
наева в очерке «Барыня» 1844 г. (Избр., 
248). В словарях енот, енотовый отм. 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 394). В Европе зтот 
зверь появился с ХУ — ХХ вв. (завезен 
из Северной Америки) и общего названия не 
имеет: ср. англ. гас(с)ооп; нем. \У/азеЬЪат 
(уазсВеп — «мыть», «стирать»; ср. рус. по- 
лоскун), ЭсВарр, ЗсВорреп; франц. га\юп; ит. 
ргос1бпе и т. д. Происхождение слова енот 
не совсем ясно. Но мнению Мёлена, оно 
заимствовано из голландского языка, хотя 
голл. репеф [произн. 56пеё (< франц. 2е- 
пе \е)] значит не «енот», а «виверра», «ци- 
ветта», \У1уегга репеМа (МеШеп, М\В, 
бирр!., 29). Источником распространения 
в Европе считают испанский язык [Лоеа 
(произн. хшеа) — зоол. «ласка», которое, 
в свою очередь, считается словом арабского 
происхождения]. С фонетической точки зре- 
ния рус. енот трудно вывести из западно- 
европейского (см. выше голл., франц., исп.) 
назваиия этого зверя. Скорее оно восходит 
к латин. научному термину (У!уетгга) вепе( а 
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с заменой © >] (как в народн. ерань из 
герань, енерал ИЗ генерал, как в общерус. 
ефрейтор из нем. Сетецег). Что касается 
странной замены не >> но, то нозволительно 
напомнить здесь о записанном Далем (Т, 
464) преданин, будто енотовый мех в Петер- 
бурге сначала называли чгеннадиевеым (ме- 
хом}», по имени грека Геннади, первого ди- 
ректора учрежденного Петром Г «Кабинета 
его величества», ведавшего также и пушным 
хозяйством страны. 

ЕПАНЧА, -й, ж. — «длинный и широкий 
старинный плащ». Ср. в говорах также — 
«крыша... па четыре ската», «на заво- 
дах — кожух, верхний свес, свод», «вой- 
лок из поярку» и др. (Даль, Г, 464). Укр. 
опанча — «епанча»; блр. апанча; болг. 
япанджак; с.-хорв. }апунце; польск. орой- 
ста. Др.-рус. япончица — лишь в Сл. плк. 
Игор.: «Орьтъмами и япончицами... нача- 
шя мосты мостити» (Срезневский, ПТ, 1659). 
В форме гпанча и как обиходное это слово 
появляется в конце ХУ! в. (№, Т, 828). Ср. 
прозвище Ёпанча: «Пантелей Епанча, жито- 
мирский мещанин», 1552 г. (Тупиков, 143). 
Слово, широко употребительное еще в 1-й 
пол. ХХ в. (см. СЯП, 1, 757), теперь отошло 
в разряд исторической лексики. = Происхож- 
дение слова не вполне нсно. Несомненно, 
заимствованное. Источник заимствования — 
тюркскне языки. Ср. турец. уарипса, уарп- 
саК (с==дж) — «длинная мохнатая попона», 
«покрышка» (для лошадей, зимующих на 
открытом воздухе) при уар!кК — «чепрак». 
Ср. турец. уаршак — «приготовлять», 4соз- 
давать». У Радлова (ПТ :41, 259, 262, 263): 
длапынуак, }апык  (0см.) — «чепрак», «по- 
пона»; широкий плащ из войло- 
ка» при дап (0осм., кирг., тат. и др.) — 
«крыть», «закрывать», «покрывать». См. еще 
ГокойзсЪ, $ 934. У Дмитриева отс. Другим 
тюркским языкам, кроме турецкого, это 
слово, по-видимому, неизвестно и (ни в ту- 
рецком, ни в других тюркских языках) не 
было известно в прошлом. Непонятно, каким 
образом оно попало в конце ХИ в. в «Слово 
о полку Игореве». 

ЕПАРХИЯ, -и, ж. — «церковный округ, 
управляемый епископом». Прил. епархи- 
альный, -ая, -ое. Укр. спархёя, впарх1&ль- 
ний, -а, -е; блр. епаржя, епархЁЯльны, -ая, 
-ае; болг. епархия, епархийёлен, -лна, -лно; 
с.-хорв. епархида, епархиски, -а, -0. В зап.- 
-слав. яз. отс. Ср. чеш. М5Карз& у! — «епар- 
хия». Др.-рус. (с ХПИ в.) епархия, епар- 
хийекий (Срезневский, № 828). Ст.-сл. 
впархни. Прил. епархиальный — более позд- 
нее. В словарях отм. лишь с 1790 г. 
(САР, П, 1040).э Слово греческое: ёкзр- 
Х:2 — собств. «округ, область, провинция, 
находящанся под управлением епарха» 
(Екаруо — «правитель», «проконсул», «на- 
местник»); в период распространения хри- 
стианства — «епархия». К &каруь — «прав- 
лю», «управляю». Ср. 40х14 — «начало», 
«власть», «управление». 

ЕПИСКОП, -а, м. — «лицо высшего свя- 
щеннического сана в хрястианской церкви, 
управляющее церковным округом», «архие- 
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рей». Прил. епископский, -ая, -0е. Укр. вщ- 
скоп, сископський, -а, -е; блр. ешскаи, еп!- 
скапект, -ая, -ае; болг. епйекоп, епйскопски, 
-а, -0; с.-хорв. ёпиекоп, ёпнекопекй, -&, -0; 
чеш. 515Кор, Ы15КарзКУ, -й, -6; польск. Ь15Кар, 
Ы5Кар!, -1а, -1е. В русском языке — со 
времени крещения Руси. По памятникам: 
(с ХТ в.) епиекопъ, пиекупь, (с ХГУ в., 
в запалнорусских памятниках) бискупъ, 
(с ХН в.) епископьекый (> епиекопекий), 
епиекопль, (с ХУ в.) пиекупль (Срезнев- 
ский, 1, 88, 828—829; П, 937). Ст.-сл. 
епископ : впнскоупъ, епискоупль (51$, Г: 4, 
576). = Слово греческое. Ср. греч. ёмзхо- 
то — старшее знач. «надзиратель», «смо- 
тритель», «страж», «хранитель», позже, 
в первые столетия распространенин хри- 
стианства — «глава христианской общины» 
(к 2л-схотю — «смотрю», «осматриваю», 
«навещаю»; далее, без префикса — к зхо- 
тЕ0 — «смотрю», «гляжу», «наблюдаю», 
«слежу»). 

ЕРАЛАШ, -а, м. — «беспорядок», «пута- 
ница»; «вздор», «чепуха»; устар. «засз- 
харенные фрукты»; «старинная карточная 
игра, близкая к висту и преферансу». Ср. 
укр. вралаш — «засахаренные фрукты»; 
«старинная карточная игра». В других слав. 
яз. Отс. Ср. в знач. «беспорядок», «путаница»: 
болг. бъркотйя; чеш. гтайек и т. п. В рус- 
ском языке слово ералаш известно с ХУ! Ш в.: 
Капнист, «Ябеда», 1798 г., д. ТУ, явл. 3: 
«Отколь в головушку твою такой Содом, / 
Сумбур и ералаш вселился, мой родимый?» 
В 1824 г. оно зафиксировано как областное: 
тул. ераллаш — «пустяки» (Тр. ОЛРС, ХХ, 
119). Но, конечно, это слово могло быть из- 
вестно и раньше. Ср. прозвище «Ерлаш 
Быков», 1605 г. (Тупиков, 143). В форме 
ж. р. и в знач. «путаница», «беспорядок» 
встр. в письмах Пушкина Вяземскому от 
25-[-1825 г.: «экая ералаш» (ПСС, ХШ, 
136) и Н. Н. Пушкиной от 16-ХИ-1834 г.: 
«дом его такая бестолочь и ералаш, что го- 
лова кругом идет» (ПСС, ХТУ, 249) [СЯП, 
1, 757]. Как название карточной игры встр. 
у Л. Н. Толстого («Дневники», запись от 
17-1-1851 г. — СС, ХХ, 52). Знач. «засаха- 
ренные фрукты» отм. Даль (1, 1863 г., 464). 
в В русском — из тюркских языков, м. 6., 
из турецкого. Ср. турец. ага]азтак — «рас- 
ходиться», «удаляться друг от друга», «рас- 
сыпаться», «разрежаться». У Радлова (Г: 1, 
255—256): аралаш — сарт., джаг. (средне- 
аз.) «смесь», «путаница», «смятение»; каз.- 
-тат. «смешанный», «прерывающийся». По 
мнению Будагова (1, 22), в русском — из 
говоров крымских татар (аралаш — ‹бес- 
порядки»). См. также Гоко{зсВ, $ 91. Наз- 
чальное е (=)е) в русском, надо полагать, 
изя (=)а), на почве йотации начального а: 
аралаш > яралаш (=}аралаш) > ералаш. 

ЕРЕПЁНИТЬСЯ, врепёнюсь, прост. и 
обл. — «сердито, раздраженно упрнмиться», 
«упрямо противиться чему-л., упорство- 
вать». В говорах —и невозвратная форма 
ерепёнить — «бить», «сечь», «наказывать 
телесно», а также «подзадоривать» (Даль, 
Г, 465). Только русское. Ср. выражение 
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этого знач. в других слав. яз.: укр. ри-  гезу — тж.; ит. егеза — тж. Что касается 
тувётися, комизитися; блр. 1рытавацца, рус. диал. (сев.) еретйться (см. выше), 


ушрацца; польск. ш@усхув $16, с2гариг?уб 
1е. Как обл., углич. ерепениться — «чва- 
ниться» известно с 1-й трети ХХ в. (Тр. 
ОЛРС, ХХ, 1821 г., 116). Ср. владам. 
взъерепенить — «больно высечь», «нака- 
зать» (1Ъ., 198). « Происхождение этого сло- 
ва и его история недостаточно выяснены. 
Ср. рус. диал. репйть, ворон., репфть, 
моск. — «роптать», «ворчать», репёнйть — 
сарат. «бранить», «бранчиво выговаривать», 
новг., твер. «скоро говорить», «тарантить» 


(Даль, ТУ, 83). Старшее знач. слова ере- 
пенить, по-видимому, было «ворчать на 
кого-л.», «выражать неудовольствие» 


(>> «давать взбучку» >> «наказывать»). Эти- 
мологически этот глаг., м. 6б., связан с 
ропот (< *гьрыь), роптать (< *тъьрыай) 
[о.-с. звукоподражательный корень *гор- 
(: *гер-), *гьър- (: *гьр); ср. рус. лопотать : 
лепет]. Форма со также была возможна. 
Ср. тул. еропйть — «чванитъся» (Даль, Г, 
465), Развитие (морфологическое): репйть : 
репфть `> репёть > *репень > репёнить > 
ерепёнить. Что касается начального в, то 
оно появилось в результате смешения 
с другими глаголами, близкими по смыслу, 
напр. ерестйтьея (см. ересь) и с более 
ранним еретйться — «сердиться», «брани- 
ться» (1Ъ.). 

ЕРЕСЬ, -и, ж.-— «религиозное учение, 
враждебное господствующей религии, про- 
тиворечащее церковным догматам»; «от- 
ступление, отклонение от того, что счи- 
тается общепринятым»; «вздор», «чепуха». 
Сюда же еретик. В говорах нередко бресть, 
причем это слово иногда значит «вранье», 
«злонамеренная ложь», «недоброжелатель- 
ство» (Куликовский, 22). Ср. арханг. бресь — 
«сварливость», «браичивость» (Подвысоц- 
кий, 43). Также и еретик и варианты этого 
слова еретник, ересник нередко употр. со 
знач. «клеветник» (Куликовский, 22) или 
«колдун» (Даль, Г, 465), колым. «упырь 
с железными зубами, живущий в глубине 
лесов» (Богораз, 50). В говорах встр. так- 
же глаг. ерестйться : еретйться — «бра- 
ниться», «лезть в ссору или драку» (Даль, 
Т, 465), колым. «ссориться» (Богораз, 50) 
и др. Ср. олон. ереетить — «клеветать» 
(Куликовский, 22). В говорах имеется и 
прил. ересливый — «брюзгливый», «сварли- 
вый» (Даль, уп.; Куликовский, уп.; Бого- 
раз, уп. и др.). Ср. др.-рус. ересива тра- 
ва — «вредная трава», «сорняк» (Дювер- 
нуа, 48). Укр. бресь, вретйк; блр. брась, 
ерэтык; болг. брес, еретйк; с.-хорв. }ёрее, 
Дерётик. Ср. чеш. Вегезе, Веге ИК; польск. 
Беге2]а, Вегеёук. Др.-рус. (с ХГ в.) ересь, 
еретикъ (Срезневский, Г, 831). Ст.-сл. 
ювресь, вретикъ. с Из греческого языка через 
старославянский. Ср. греч. а0езс — «вы- 
бор», «замысел», «образ мыслей», далее 
«секта», позже (в Новом завете) «ересь»; 
а1релих6< — (в Новом  завете)  «еретик» 
(к 216% — «хватаю», «понимаю», «пости- 
гаю») >> латин. Ваегез15 — тж. Из латин- 
ского: франц. В6г6$1е — «ересь», англ. Бе- 


то существует мнение, что оно не связано 
С ересь: Покорный относит его к и.-е. *ег- 
-Я- : *ог(9)-1- (РоКогпу, Г, 329). См. рать, 
ретивый. 

ЁРЗАТЬ, ё&рзаю — «беспокойно вороча- 
ться, двигаться на одном месте»; устар. 
«двигать чем-л. взад и вперед». В говорах: 
ёрзать — «подвигаться ползком (сидя или 
на коленках)», «скользить», «волочиться» 
(Даль, ГУ, 465); ударение возможно и ер- 
зёть. В словарях общерусского языка ер- 
зать отм. лишь с 1847 г. (СЦСРЯ, Г, 395). 
= Видимо, отыменное от ёрза — «непоседа», 
«проныра», «пролаза», также «ползуя», 
«волокита», отмечаемого (наряду с ерзун, 
ерзуха и т. п.) Далем (Г, 465). Это гуш.. 
возможно, старое. Ср. фамилию Ерзунов 
(«Петрушка Ерзунов, крестьянин»), изве- 
стную по «Новг. писц. книгам» с 1495 г. 
(Тупиков, 544). Особенный интерес пред- 
ставляет записанное Р. Джемсом (РАС, 
1618—1649 гг., 59:4) слово ерзёвка [по Ла- 
рину (175} — ирзёека] : 1г26уКа — «Ме Ъа\х- 
Че оссирИпре загее» («улица непристой- 
ных, т. е. публичных, домов»). Корень, 
возможно, ерз-. Старшее знач. «прелюбо- 
действовать», «блудить», «похабничать». 
Начальное ер- : ир-, м. 6., из г (ср. ир- 
жёть в говорах). Не сюда ли относится 
др.-рус. к : рьзати — «ржать» (о же- 
ребце) [Срезневский, Ш, 205]? Ср. лит. 
©7115, диал. а Паз — «жеребец»; латыш. 
8г7е113 — тж., далее: лит. ег24$ : агё0$ — 
«похотливый»,  «сладострастный»; греч. 
50Х:‹, РЁ. брХе\ — «детородное (семенное) 


яичко»; ср.-ирл. и!шове — тж.; алб. Пег4- 
№ё — тж.; арм. ог]-1К’ — тж. И.-е. база 
*огр’Ш- : *т5’В1- — «семенное яичко» (Ро- 


Когпу, Г, 782; Егаепкей, 123; Емзк, И, 433; 
рус. ерза, ерзать в этой связи здесь не 
рассматриваются). 

ЕРМОЛКА, -и, ж. — «шапочка из мягкого 
материала. плотно прилегающая к голове; 
род тюбетейки». Укр. ярмулка; блр. яр- 
мблка. Ср. польск. (с ХУТ в.) уагии Ка 
(в ХУ в. ]файтагКа); ср. ст.-польск. ]ат- 
шишк — «род ткани». В русском литератур- 
ном языке слово ермолка в широком употр. 
известно со 2-й четверти ХХ в. Ср. в поэме 
Лермонтова «Казначейша», 1836 г.: «На куд- 
ри мягкие надета / Ермолка вишневого цве- 
та/ С каймой и кистью золотой / — Дар 
молдаванки молодой» (ПСС, 11, 585). 
В словарях отм. лишь с 1847 г. 
(СЦСРЯ, Т, 395). =. Происхождение этого 
слова не вполне ясно. Несомненно, однако, 
что оно заимствовано и бесспорно с Востока. 
Ср. др.-рус- (1677 г.) емурлук — «верхняя 
дождевая одежда» (Срезневский, 1, 827, со 
ссылкой на Савваитова). Это последнее — из 
тюркских языков: ср. туреп. уайти ик 
(Е=придых., горт. г) — «плащ», «дождевик», 
от уртиг — «дождь. Ср. у Радлова (ПТ : 1, 
56): Завмурлук (0см.) — «дождевой плащ 
с капюшоном». Отсюда болг. ямурлук — 
«шерстяная домотканая крестьннская бур- 
ка». Т. 0.: *емурлук > *ермолок > ермолка. 
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Появление р перед м легко объясняется как 
следствие перестановки звуков в чужеязыч- 
ном слове. Но следует при этом учитывать и 
возможность контаминации со словом ело- 
мбк — «еврейская ермолка», «скуфья» (Даль, 
1, 463), встречающимся в первой редакции по- 
вести Гоголя «Тарас Бульба», 1835 г., гл. У: 
яломок (Соч., ХТ, 114) — словом также 
тюркского происхождения. Т. 0., мы имеем 
здесь дело с одним из многочисленных слу- 
чаев перенесения названия с одной части 
одежды на другую [ср., напр., малахёй — 
1) «ушастая шапка на меху»; 2) «широкий 
кафтан без пояса»]. Слово могло попасть из 
турецкого языка в польский и в русский 
разными путями. Впрочем, некоторые поль- 
ские языковеды считают это слово в поль- 
ском заимствованием из русского (З4а\у5КЕ, 
Г, 503). Так или иначе, знач. «еврейская ша- 
почка», пожалуй, возникло сначала на поль- 
ской почве. 


ЁРНИК, -а, м., прост. — «беспутный, 


озорной человек», «повеса», «балагур», 
«пересмешник», «сквернослов», «разврат- 
Вик», Вра, устар. —тж. Прил. &рничес- 


кий, -ая, -0е, отсюда ёрничество. Глаг. 
ёрничать. Только русское. Известно с кон- 
ца ХУШ— начала ХТХ вв. Встр. у Дени- 
са Давыдова в стих. «Бурцову», 1804 г.: 
«Бурцов, ёра, забияка, / Собутыльник доро- 
гой!» (Соч., 50). В форме ёрник отм. в 1821 г. 
как обл., яросл. со знач. «мот» (Тр. ОЛРС, 
ХХ, 107); у Даля (Г, 1863 г., 464): ёра, ёр- 
ник — «беспутный человек», ёрничать — 
«быть ёрой», ёрничанье или ёрничество — 
«занятие ерника». с В этимологическом .от- 
ношении слово ёра (: ёрник) не вполне ясное. 
Корень ер-, м. б., очень давний, восходящий 
ки.-е. *ег- (: *ог-) : *егд- — «шаткий», «зыб- 
кий», «неустойчивый», «неплотный», «редкий» 
(РоКогпу, Г, 332). Тот же корень (ор-)' в ра- 
зорять (см.). Но слово ёра (: ёрник) с тече- 
нием времени подверглось переосмыслению, 
потому что оно вступило в контакт с дру- 
гими словами, совпадающими или близкими 
по знач., прежде всего с ерыга, произв. 
ерыжка — «развратный гуляка», «ера» (Даль, 
Г, 466), а оно — из ярыга — тж. и отно- 
сится, наряду с ярун — «животное в поре 
течки», ярйть — «разжигать похоть» (Даль, 
ТУ, 624, 622), к группе ярый. 


ЕРОШИТЬ, ербшу — «теребя, приводить 
в беспорядок, всклочивать, лохматить (во- 
лосы)», «поднимать дыбом,  топорщить 
(шерсть, перья)». С приставкой: взъерб- 
шивать, с0е. взъербшить. Возер. ф. ерб- 
шиться — «торчать в разные стороны», 
«топорщиться». Прост. ершийть(ея) — «то- 
порщить(ся)». Ср. болг. рбша — «ерошу» — 
слово невыисненного происхождения, про- 
изв. рбшав, -а, -о — «лохматый», «рас- 
трепанный». В других слав. яз. отс. В рус- 
ском языке слово ерошить — известно 
с ХУПЕ в. Ср. у Державина в оде «На 
Счастие», 1789 г.: «Стамбулу бороду еро- 
шишь» (Стих., 52). В словарях — с 1790 г. 
(САР, И, 1044). о Происходит от ёрш, но 
не в общерусском его произношении, а диз- 
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лектальном: ербш (см. ёрш). Так — у По- 
тебни («К ист. зв. р. яз.», Г — ФЗ, ХУ, 
в. 2, с. 96, прим.): чербшить волосы (ер- 
шить, слово, ставшее литературным, но по 
своему о после р не общерусское)». От еро- 
шить — отглагольные образования в гово- 
рах: ербшка > ербха — «космач», «неряха» 
(Даль, Г, 465). 

ЕРУНДА, -ы, ж. — «нечто не стоящее 
внимания», «пустяки», «нелепость», «бес- 
смыслица». Прил. ерундбвый, -ая, -ое. 
Глаг. ерундйть. Сюда же ерундистика. 
В других слав. яз. отс. Слово ерунда по- 
явилось в 40-х гг. ХХ в. Встр. в повести 
Некрасова «Петербургские углы» с автор- 
ским пояснением: «лакейское слово, равно- 
значительное слову дрянь» («Физиология 
Петербурга», Г, 1845 г., 290). Это слово 
употр. Белинский в письме к Анненкову от 
15-11-1848 г. (см. Рейсер, 777—782). Вскоре 
оно получило широкое распространение в ли- 
тературной среде. В романе Лескова «Собо- 
ряне», нисавшемся в 1866—1870 гг., дьякон 
Ахилла, вернувшийся в свой городок из 
Петербурга, где он усвоил это новое для 
него словечко, утверждает в разговоре 
с Туберозовым, что в столице это слово 
теперь чвсе литераты (т. е. литерато- 
ры — Д. Ч.) употребляют» (276); здесь же 
(277): «они там съерундят... что бога нет». 
Произв. от слова ерунда появились в рус- 
ском языке гл. обр. во 2-й пол. и в конце 
2Х в.: сначала — в 60-х гг. — ерундить 
(см. выше съерундят), позже других — 
ерундистика [напр., в рассказе Чехова «Кор- 
респондент», 1882 г., «а ерундистики писать 
не хочется» (СС, 1, 201)]. э Из приведенных 
в романе Лескова данных следует, что в опи- 
сываемую эпоху слово ерунда воспринима- 
лось как неологизм интеллигент- 
ской, «литераторской» среды, не имею- 
щей никакого отношения к жизни и быту 
духовенства, которые так хорошо были зна- 
комы Лескову. Между тем в этимологиче- 
ской лнтературе упорно держится мнение, 
будто слово ерунда попало в общерусский 
язык из семинарского арго, где оно якобы — 
из герунда и восходит к латинскому грамма- 
тическому термину сегипд!ат (наименова- 
ние особой формы отглаг. сущ. в латин. яз.). 
Впервые это предположение (в очень общей 
форме и весьма осторожно) было высказано 
Михельсоном в 1902 г. (РМР, Г, 285), потом, 
в 1905 г., повторено Зелениным (РФВ, 
ЫХ, 145) и почти сакционировано в научной 
литературе, хотя никто никогда не пытался 
серьезно его обосновать или доказать. М. 6., 
слово ерунда другого происхождения. Со- 
ставители «Опыта», 1852 г., 55 отм. симб. 
еруядй — «жидкий, безвкусный напиток». 
Ср. в Доп. к «Опыту», 1858 г., 47: нижегор. 
ерунда — «хмельные напитки». Слово было 
известно и в форме ерандё (Даль, Т, 464). 
Вполне допустимо предположение, что знач. 
«напиток» и было старшим. Корень ер-, 
м. б6., восходит к и.-е. *ег-; *его- — «рых- 
лый», «редкий», «жидкий» (Рокогпу, Т, 332); 
-анд(а) — экспрессивный суф. [ср. суф. 
-ап4(а) в лит. Ба|1ао4а — «лебеда», латыш. 
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Ъа]айда — тж., родственных лит. Ъ& — 
«белеть»]. Относительно изменения значения 
и вообще семантической стороны вопроса ср- 
буза (см.) [вервоначально — название хмель- 
ного напитка], касардак (см.) [первоначаль- 
но — название кушанья (род окрошки 
ит. п.)]. Т. о., это слово попало в общерус- 
ский нзык, в язык города, из говоров, из 
деревни, по-видимому, действительно через 
лакеев, через прислугу. По одному этому 
(не говоря о прочем) вызывает сомнение 
предноложение Лескова в статье «Откуда 
пошла глаголемая „ерунда“» (об этой статье 
упоминает Рейсер, 778) о том, что это слово 
возникло на базе нем. Шег ип@ Ча («туда и 
сюда») в языке питерских немцев-колбасни- 
ков, когда они говорили о колбасе низшего 
сорта, на изготовление которой шли отходы, 
остатки [чтакой материал, который... сам 
по себе никуда не годится. ., но может быть 
прибавлен туда и сюда» (Лесков, СС, ХТ, 
95)]- 

ВРШ, -&, м.б— «небольшая  костистая 
рыба семейства окуневых, с колючими 
плавниками», Асегша сегпца. В говорах: 
пск., великолукск. ербш — тж. («Опыт», 
54), осташк. ербш --тж. (Копорский, Ос- 
ташк., 103), кроме того: ерш — «зазубри- 
стый гвоздь, с насечкой для крепости» 
(Даль, Г, 466). Прил. ершбвый, -ая, -ое, 
ершистый, -ая, -ое — «колючий». Глаг. ер- 
шить (ся) — «топорщить(ся)}». Ср. укр. йорж; 
блр. ёрш (: джг!р). В других слав. яз. эта 
рыба пазывается иначе. Напр., в западно- 
славянских: польск. ]а20аг2 (< *62`ьть), 
]а242; чеш. }её к (< *]е24Къ < *]е2о16Ъ) 
офеспу; в южнославянских: болг. бибён, 
ропёц; с.-хорв. бёлавац. В русском языке 
известно с ХУ в., сначала как югозападно- 
русское прозвище. Ср. «Ерш Терешкович, 
пан в княжестве Литовском», 41450 г.; 
позже: «Ерш, киевский земянин», 1522 г.; 
«Ерш Семенов, московский — дворянин», 
1562 г. (Тупиков, 143). В начале ХУП в. 
отм. Р. Джемсом (РАС, 1648—1619 гг., 
24:5) уже как название рыбы: уег5це — 


«а гаН»  («ерш»). Позже — в «Повести 
о Ерше Ертовиче», ХУП в., по сп. Пет- 
ровского времени (Адрианова-Перетц, 
«Очерки», 147—148). - В этимологическом 
отношении спорное слово. Сопоставляют 


с первой частью лит. егЗКёЫ$ — «тернов- 
ник» [старшее знач., по мнению Потебни 
(«К ист. зв. р. яз.», Г ФЗ, ХУ, в.а, 
с. 95, прим.): «имеющий твердые шипы» 
(ср. лит. К!еба$ — «твердый»], которое, од- 
нако, Френкель (РгаепКеГ, 122) сопостав- 
ляет с рус. осетр. Лит. егзкёМ5 [по Потеб- 
не (уп.), — лишь ег5-|, как и латыш. еК(К)- 
8К1$ — «колючка», «шип», обычно связы- 
вают с др.-инд. зай (корень &г$-) — «ты- 
чет», «колет», у5ИВ — «копье» (ср. авест., 
др.-перс. агзы$ — тж.) [и.-е. база *егез — 
«колоть» (РоКогпу, 1, 335): *ег5-|. Если 
так, то 0.-с. *|ег5ь — из более раннего *егз- 
0-3. Менее вероятны предположения, что 
0.-с. *]егёь восходит к о.-с. *]е24ь (от 
корня *%е7р-. откуда  западнославянские 
формы) и возникло вследствие омонимиче- 
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ского отталкивания от о.-с. *]еёь (гм. еж} 
или просто является плодом контаминации. 

СЛИ, услоеный союз — «ежели», «коли». 
Ср. в говорах бассейна Оби: белив |«Еслив 
я тебе плохая, то вторую примечай» (в ча- 
стушках)]; ёзли («Езли не мочёной лен, 
тот сланец»): ёзлив; бли: 6лив (Палаги- 
на, 1, 140, 141, 143). Ср. польск. (с ХУГв.) 
1е3! — тж. (в форме ]е3! — со 2-й пол. 
ХУв.); чеш. прост. диал., ]е5$12е — «если». 
В других слав. яз. отс. Ср. втом же знач.: 
укр. колй; блр. калЁ; болг. акб, акб ли; 
с.-хорв. Ако, кад. В словарях — с 1704 г. 
(Поликарпов, 102 об.; «есть ли — зри аще»). 
Только в форме если отм. в «Рукоп. лекси- 
коне» 1-й пол. ХУ в. (Аверьянова, 102). 
Любопытно, что Ломоносов в «Рос. гр.», 
1757 г., гл. \, $ 464 (ПСС, УП, 552) еще не 
упоминает об этом союзе. Написание естли 
(и даже есть ли) было возможно еще в 1-й 
пол. ХХ в. Ср. у Пушкина (при преобла- 
дающем если): есть ли, есть-ли, естьли 
(СЯП, 1, 758—760). Но, конечно, этот союз 
появился в русском языке гораздо раньше, 
чем получил первую фиксацию в словарях. 
Он известен (на первых порах в форме 
естьли) с середины ХУТ в. Нередко встр., 
напр., в сочинениях Пересветова (русского 
писателя, уроженца, по-видимому, Брян- 
щины), старшего современника Ивана Гроз- 
ного: «Сказание о магмете-салтане»: «Естьли 
к той. .. вере. .. да правда. ., ино бы с ними 
&ггели беседовали» (65 об.); «Сказание о царе 
Константине»: «Естьли царя не укротим. .. 
нам... дбму своего не видати» (324—322); 
«Большая челобитная» (84) [Соч., 161, 170, 
233]. Но широкое употр. этого союза в пись- 
менности и в народной речи начинается 
с ХУП в., особенно со 2-й пол. века. В 1-й 
пол. ср., напр., в «Повести об азовском. .. 
осадном сидении», 1642 г.: «А есть ли толко 
вы из Азова города... вон не выдете, не 
можете завтра от нас живы быти» [«Воинские 
повести», 63; также 64 и др.]|. В каждом 
из трех слав. яз. (рус., польск. и чеш.) 
союз если возник самостоятельно из *]е51ь 
[®)ез\ь (3 ед. н. вр. от *ЪБуй)--*И (вопросит. 
частица)] сначала в двучленной конструк- 
ции, заключавшей вопрос и ответ на него 
(напр., в Актах Холмогорской и Устюж- 
ской епархий: «Есть ли де у тебя, Никитка, 
пиво? Испьем де да и простимся». — Плот- 
никова, 247), но в польском языке этот союз 
появился раньше, чем в русском, а в рус- 
ском, в свою очередь, раньше в письменном 
языке (с ХУ! в.), чем в говорах. В письмен- 
ных памятниках рус. яз. ХУ! в. и в начале 
ХУП в. случаи его употр. у некоторых авто- 
ров можно рассматривать как отражение 
польского культурного влияния, но это не 
относится к данному явлению в целом, тем 
более если говорить о времени после ХУТ в. 
См. по истории союза если статью Плотнико- 
вой (224—273) с обильным фактическим ма- 
териалом и библиографией. 

ЕСТЕСТВО, -&, ср. — «самая сущность», 
«то, что присуще чему-л. от природы»; 
«природа». Прил. встбетвенный, -ая, -ос, 
Укр. вствб. Ср. болг. естествб, ветёствен, 
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-а, -0; с.-хорв. устар. ф№етаетво — «приро- 
да», дфестаетвен(и), -а, -о; польск. }е84е34- 
мо. В других слав. яз. отс. Ср. выраже- 
ние этого понятия в чеш.: родзёафа, }зоц- 
сп05ё, устар. рЁгода и др. Др.-рус. (с Х1в.) 
ветьетво — «природа», «сущность», «пол», 
естьствьнъ, естьетвьный — «прирожден- 
вый», «природный», «естественный» (Срез- 
невский, 1, 834, 835). Ст.-сл. встьстко, 
встьствьнъ, встьствьныи. е В древнерусском— 
из старославянского, а там — искусствен- 
ное книжное образование от о.-с. *]езйь, 
3 ед. ин. вр. (при 1 ед. *]езшь), калька 
с греч. обз{а — «существование», «бытие», 
«сущность», «первоначало» (от прич. н. 
вр. ж. р. 0532 (©, обва, бу — «сущий»), от 
=14! — «есмь»|. 

ЕСТЬ, ем — «принимать пищу, разжевы- 
вая е6 и глотая». Многокр. разг. едёть 
(обычно с приставками: разъедать, за- 
едёть, съедать и т. д.). Возвр. ф. только 
с пряставками (приедёться и др.) или без- 
лично (не бетея). Сюда же едё. Укр. 1ети, 
1 ед. 1м, роз’дати; блр. бещ!, 1 ед. ем, 
раз’ядёць; болг. ям, 2 ед. ядёш, разйждам; 
с.-хорв. ети, 1 ед. дем, раз]ёдати; сло- 
вен. }е5ы, 1 ед. ]ет, газ]едаы; чеш. )13, 
1 ед. Им, роЙйдай; словац. ]ез%’, 1 ед. 
]ет; польск. ]е56, 1 ед. ]ет, 2дадаб; в.- 
-луж. 1636, 1 ед. ]6щ, 2]640\аб; н.-луж. 
1656, 4 ед. ]6щ. Др.-рус. (с ХГв.) Фети, 
1 ед. Ёмь, Ждати, Фдъ : Ъдь — «еда, обфдъ 
(Срезневский, П, 585; Ш, 1619, 1623). Ст.- 
-сл. —Жетн: метн, {1 ед. %мь : ммь; —ЖААТН : 
алатн; Фдь : мль. е Относится к одному кор- 
невому гнезду с еда, обед и др. О.-с. *}83- 
и (< *]64ы), 1 ед. *}ть (< *]8ать), 
*] Чай, 1 ед. *]е4а)9. Ср. лит. 834, 
1 ед. &4и (ст.-лит. &0!), вульг.—‹«жрать» 
(«честь»—у&шуй); латыш. 68%, { ед. &48— 
«есть»; гот. Нап—<‹есть»; др.-в.-нем. е55ап 
(совр. нем. езеп); др.-аигл. ебап (совр. англ. 
ваё); латин. е4б-(2 ед. 53)—«ем», ееге (: 53- 
зе) —«есть»: греч. #3044, и —«ем»; др.-инд. 
&4-(основа) — честь» (&4т1 — чя ем», &6й — 
«он ест»); хетт. е\- — «есть». И.-е. корень 
*54- — «ость» (Рокогпу, Г, 287). 

ЕФРЕЙТОР, -а, м. — «первое воииское 
звание, присваиваемое рядовому (в Совет- 
ской Армии— с ноября 1940 г.)». Прил. ефрёй- 
торекий, -ая, -ое. Укр. вфрёйтор, вфрёй- 
тореький, -а, -е; блр. яфрэйтар, яфрЭйтар- 
екь, -ан, -ае; болг. ефрёйтор, ефрёйторски, 
-а, -0; польск. ]ефтейог, устар. айфег 
(собств, польск. звагзху в42е|ес). В неко- 
торых слав. яз. отс. Ср. с.-хорв. дееётар — 
тж.; чеш. зуободик — тж. Известно в рус- 
ском языке с Петровского времени: «Воин- 
ский устав», 1698 г. (иапечат. в 1841 г.): 
гефрейтор (Бурцев, Г, 133); «Устав воин- 
ский», 1716 г.: ефрейтор (ПСЗ, У, 286, 296, 
312). Кроме того, Смириов, 114. ь Заиметво- 
ванное. Источник заимствования — нем. Се{- 
тецег — «рядовой, освобожденный от неко- 
торых обязанностей», ср. {ге! -— «свободный». 
Ср. чеш. кальку зуофодиК. В немецком — 
калька с латин. ехетрёйз — «выделенный», 
«освобожденный от чего-л.» (к ехпиб). В дру- 
гих западноевропейских языках отс. Ср. 


288 


ЕХИ 


в том же знач. франц. сарога]. В отношении 


начального е вм. ге (ефрейтор < СетеКег) 


ер. прост. енерал и т. п. 

ЕХАТЬ, 6ду — «передвигаться с помощью 
каких-л. средств транспорта». Укр. Фхати, 
1 ед. ду; блр. ёхаць, 1 ед. 6ду; болг. 
Яхам, яхвам — «еду верхом»; с.-хорв. }ха- 
ти, 1 ед. Ашём — «ехать верхом»; словен. 
З]аваы, 1 ед. дфаваш (: }азет) — тж.; польск. 
]есваб (при ст.-польск. }асВаб), 4 ед. }а@в; 
но чеш. ]е4, 1 ед. ]фе4а; словац. 15%’, 1ед. 
14ет; в.-луж. ]86, 1 ед. ]64и; н.-луж. 18$, 
1 ед. ]64и. Др.-рус. (с ХТ в.) $хати, 1 ед. 
Фду (Срезневский, Ш, 1624). Ст.-сл. мхати, 

ед. млж [ср.- книжи. др--рус. мАжцемъ, 
дат. ми. -— «едущим», «плывущим» в Остр. 
ев., Лук. УШ, 22 (Востоков, 244 г.)|. 
< Старшей формой в рамках 0.-с. периода 
следует считать *]а, 1 ед. *]а49 : *}6И, 
1 ед. ]649. Остатки формы с }а- встр. и 
в памятниках ст.-сл. яз. [Зограф., Мари- 
ин ев. (ЗафиК — АЙхений ег, 7)] и в жи- 
вых слав. яз. Происхождение же & не 
вполне ясно. Возможно, оно из и.-е. {-8- 
(см. ниже) или же восходит к о.-с. А- 
5, если 0.-с. & произносилось как 
1е. Трудно также объяснить СВ в *]асвай : 
*]6свай, хотя оно несомненно из расши- 
рителя -5- (как в *зтёсВ-, где, однако, 
6 <, и, след., имеется условие для из- 
менения 3_> св). И.-е. корень *е{- с его 
вариантами *1-;*- (в основах ]-&-, {-5-, 
{-0-) тот же (на другой ступени чередова- 
ния), что в о.-с. ЧЩ (>> рус. идти). Ср. 
лит. 6, 1 ед. ]6} — «ехать верхом»; 
латыш. 14, 1 ед. ]&а; др.-ирл. & — «те- 
лега», «колесница», &\ — «брод», «проход»; 
др.-инд. уёМ — «идет», «продвигается», 
уапат — «повозка или другое средство 
передвижения»; хетт. Ца- — «идти», «хо- 
дить»; тохар. А уй-— «он идет». Подроб- 
нее — Рокогпу, Г, 296. 

ЕХИДНА, -ы, ж.— 1) «разновидность 
ядовитых австралийских змей, семейства 
аспидовых (до середины ХХ в. так назы- 
вались и другие ядовитые змеи, в том 
числе гадюка)», Рзеи4ес13; 2) «некрупное 
млекопитающее отряда  однопроходных, 
с телом, покрытым острыми иглами, рас- 
пространено гл. обр. в Австралии», ЕсШ9- 
па аси]еаёа; 3) перен. «зловредный, ядо- 
витый, язвительный человек». Ехйда, ехй- 
дина — то же, что ехидна в 3 знач. В гово- 

ах (в том же знач.): ахйд, ахидный (Даль, 
‚ 27). Прил. вхйдный, -ая, -ое — «ковар- 
но-хитрый», «зловредный», «язвительный» 
(нареч. ехидно), отсюда ехйдетво, ехидни- 
чать. Укр. вхидна, вхида, вхидний, -а, -6; 
блр. нхдна, яхёда, ядны, -ан, -ае; болг. 
ехйдна, ехйден, -дна, -дно. Др.-рус- (с ХГв.), 
ехидьна — змея», «гадюка»,  @хидьнинъ, 
ехидьный — «змеиный» (Срезневский, 1, 
836). В перен. знач. (о человеке) ехидьна 
употр. с древнейшего времени. Ст.-сл. 
вхндьна. Ехидство, вхидничать — поздние 
ра (САР:, ИП, 1790 г., 102). 
эРаинее (эпохи христианизации славян) 
заимствование из греческого языка, воз- 
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можно, при посредстве старославянского. 
Ср. греч. Ех!5\х -— «змея», «гадюка»; ср. 
#Х:<, род. ЕХ!:0$, Ее —тж. ИЙ.-е. корень 
тот же, что в рус. ёж (см.): *еб’ь-. Ср. 
греч. #105 — «еж». Другие (Ег15К, Т, 602) 
связывают с греч. 51 — «амея». 

ЕЩЁ, нареч. — «опять», «снова», «боль- 
ше», «до сих пор», «пока». В говорах: 
ощб (ошшб, оштё), ишб и др. Укр. ще, 
16; блр. яшч5; болг. бще, ощ, диал. 
йбще; с.-хорв. 18ш, Юште; словен. 86; чеш. 
846 (<ст.-чеш. ]е86е); словац. е8е; 
польск. }е87626; в.-луж. №1566; н.-луж. 
Ву861; полаб. езь. Др.-рус. (с ХГв.) еще, 
още (: еша?) [Срезневский, 1, 836, 837; ИП, 
852]. Ст.-сл. вште.з0.-с. *е56е (: *]е5бе) : 
*085е, м.б., *]ь3ёе : *18ёе. Трудно сказать, в 
каком отношении друг к другу находятся 
эти формы, были ли они самостоятельными 
или какая-то из них была исходной, из ко- 
торой получились другие (напр., из *о56е 
< *е8&5е). Еще труднее установить и.-е. пра- 
форму этого слова. По большей части счи- 
тают, что праформа состояла из двух компо- 
нентов. Это могло быть и.-е. *е&-К%е, откуда 
о.-с. *е бе и далее *е5ёе и (вследствие дисси- 
миляции {< > 58) *е36е (: *]е5ёе). Здесь её- 
(<и.-е. *е — «сверх того», «и», «дальше», 
«также») — тот же и.-е. злемент, который со- 
храняется в латин. еф — «и», «и к тому еще», 
емат (< *е Нат) — «также», «еще», «даже 
еще». Ср. греч. Ех: — «еще», «наконец», 
«после»; галльск. еЙ — «также», «и», «даль- 
ше»; др.-инд. АИ — сверх того», зочень», 
«над»; но др.-прус. её- наряду с а-, др.-вал. 
фемр.) е{- наряду с аё- (приставка) и др. 

ледует отметить (это важно для объяснения 
формы о8ёе), что наряду с и.-е. *е сущест- 
вовало и и.-е. *аЙ — «сверх», «обратно», 
«сюда». См. Рокогпу, Г, 70. По поводу вто- 
рой части сложения (и.-е. *К\е — «и» в энк- 
литическом употр. и местоименный элемент, 
о котором см. Рокогпу, 1, 635) ср. латин. 
аЧие — «и», «и потом», «а также»; др.-иран. 


а{-ба; осет. 0310] (< *а8ба < *аёба < *а{- 
&а) — «потом», «затем»; др.-инд. АссВА — 
«близко», «к», «До», «навстречу». См. Ро- 


Когпу, 1, 344 (однако слово еще в этой связи 

здесь не упоминается); У/’а]4е — НоНаапп8, 

Т, 422; Абаев, [, 190. Несколько иначе объ- 

ВЫ слово еще Майрхофер (МаугВоЁег, Т, 
). 


Ж 


ЖАБА, -ы, ж. — «земноводное животное 
с бородавчатой слизистой кожей серо-ко- 
ричневого или зеленоватого цвета, с неяс- 
ными темными пятнами, более крупное, 
чем похожая на жабу лягушка», Ви. 
Прил. жёбий, -ья, -ье. В укр. и блр. яз. 
жаба — «жаба» и «лягушка»; укр. жаба, 
жаб’ячий, -а, -е; блр. жёба, жаб, -а, -а, 
жаб1ны, -ан, -ае. В других слав. яз. зто 
слово значит «лягушка»: болг. жаба, жё- 
бешки, -а, -0; с.-хорв. жаба, жёби: жёб- 
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ли, -&, -в; словен. 2аЪа, 2аь}1, -а, -е; чеш. 
2аЪа, 2аы; словац. 2афа, гаш, (а, -1е; 
польск. дара, 2аЪ51, -1а, -1е. Знач. же «жа- 
ба» выражается в зтих яз. или словосоче- 
танием (напр., с.-хорв. крёстава жёба — 
букв. «лягушка с коростами») или другим 
словом (словен. Кгазбаба; чеш. и польск. 
торисва). Др.-рус. (с ХТ в.) жаба — «ля- 
гушка», «жаба», жабьнъ, жабьный (Срез- 
невский, |, 837—838). Ст.-сл. жава, в Си- 
найск. псалтыри также ж\вБа (575, 1: 11, 
591). =0О.-с. *ёаъа (< и.-е. *сочеёЪа). И.-е. 
корень *055В- — «скользкий», «склизкий», 
«студенистый», «лягушка», «жаба», «на- 
лим» (РоКогпу, Г, 466). Ср. др.-прус. ваЪа- 
\о — «жаба» [< *о%еЪ(ь)-]; др.-сакс. а4а- 
арра, Чпарр!а — «налим»; ср.-в.-нем. аиар- 
(р)е — тж. (совр. нем. Опарре — «налим», 
«головастик»); дат. КуаЪЪе — «налим»; исл. 
Куар(!) — «студень»; англ. ЧиаЪ — «болото», 
4оауег — «дрожать. Исходным знач. и.-е. 
корня, возможно, было «лягушка», «жаба», 
и корень был звукоподражательным по про- 
исхождению (передавал впечатление от. лягу- 
шачьего кваканья). Потом в языках герман- 
ской группы развилось знач. «налим» (эта 
рыба по склизкости, скользкости тела и до 
некоторой степени по его окраске имеет 
нечто общее с жабой). Другие знач. (см. 
выше) — еще более поздние. 

ЖАБРА, -ы, ж. (обычно мн. жёбры) — 
«орган дыхания водных животных (рыб, 
раков ит. д.)». Прил. жёберный, -ая, -ое. 
В говорах: жёбра, мн. жабры — также «за- 
зубринка на уде, на ерше (гвозде), на ос- 
троге», калуж., смол. жабрить — «жрать», 
«пожирать» (Даль, Г, 467). С другой сто- 
роны, ср. в говорах такие образования 
с начальным з, как зёбры : з6бри — «рыбъи 
жабры», а также орл., тамб., симб. «ниж- 
няя челюсть», «нижние десны», отсюда 
зёбрить — «жевать», «слюнить ртом» (Даль, 
Г, 606); рост., яросл. з6бры — «жабры» (Во- 
лоцкий, 36); донск. з6бры — тж. (Соловьев, 
32); арханг. зёбры — «нижняя губа» (Под- 
высоцкий, 56). Ср. укр. жабра, мн., но 
обычно зйбра, мн., зябровий, -а, -е. Ве- 
роятно, из русского — чеш. 2АЪга (словац. 
аьга), чаще мн. 2АБгу. В других слав. 
яз. это знач. выражается иначе, чем в рус- 
ском: блр. шчфлепы; с.-хорв. шкрфга, чаще 
мн. шкрге; польск. зКг2е!е, мн. В письмен- 
ных памятниках русского языка допетров- 
ского времени не обнаружено. В словарях 
жабры — с 1731 г. (Вейсман, 199: жабри); 
жаберный — с 1790 г. (САР, И, 1030). 
= Старшая форма, по-видимому, была *зеб- 
ра, мн. *зебры (0.-с. корень *2еЪ-, с началь- 
ным из и.-е. 85°), но наряду с ней (м. 6., по 
говорам?) существовала и форма *зябра, мн. 
*зябры (из 0.-с. *теЪта — назализация о.-с. 


корня  *2еБ-). И.-е. корень  *р’еЪВ-: 
*2’ер(В)- — «челюсть», «рот» (РоКогпу, Г, 
382); назализ. *р’етЪЪ- — «кусать, 


«грызть», «раскусывать» (1Ъ., 369). Суф. -г-, 
как в о.-с. *тез(4)га, *Бедго. Ср. лит. #6- 
Ьёй — честь, хватая губами»; ср.-в.-нем. К!- 
уег (совр. нем. К4еЁег) — «челюсть»; К и.-е. 
*5’ерЬ- восходит  авест.  22аг- — «рот», 
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«пасть». Что касается начального ж в обще- 
рус. жабры, то, если здесь не имела места 
вариация в произношении начального звука 
(2’:2) в и.-е. *р?еЪВ- [эту возможность до- 
пускает РоКогпу (уп.)], ж. вм. з (< и.-6е. 5’) 
могло возникнуть на русской почве под 
влиннием жевать, жрать, жать и др. См. 


зуб, 306. 

ЖАВОРОНОК, -нка, м. — «маленькая пев- 
чая птица отряда воробъиных, с оперением 
землистого цвета, любящая открытые про- 
странства», А1аида агуепз!3 (полевой жа- 
воронок). В говорах: жёвронок, сковрёнок, 
щеврбнок (Даль, Г, 467, [У, 182, 595). Укр. 
жайворонок; блр. жаваранак. Ср. в том же 
знач.: словен. ЗКг]апес, ЗКг]апбек; чешт. ЗЕ11- 
уап, зКМу&ёпек: словац. ЗКоугапок; польск. 
зко\топек; в.-луж. Зко\гопе, ЗКомтопёК; н.- 
-луж. ЗКомтоюК, ЗКозгопк; любопытно полаб. 
теубгпак : гаубгпаК — тж. (Возь, 443); ср. 
(в другой записи) йеуогпаКк, зземогпак — тж. 
(Срезневский, Г, 838). Но болг. чучулига; 
с.-хорв. шёва. По письменным памятникам 
слово жаворонок (с начальным жа-) довольно 
позднее [во «Вступлении» к «Задонщине», 
конец ХТУ — 1-я пол. ХУ в. (Адризиова- 
Перетц, «Задонщина», 199)]. Более ранний 
вариант с начальным ск- (но со знач. «скво- 

ц») встр. в ростовском «Житии Нифонта» 
9 г.: екомраньць (с м, переделанным ру- 
кой писца из в) [«Матерляли», 254]. Ст.-сл. 
скокраньць. с По всей видимости, форма с на- 
чальным зК-: 8К- старшая. Воет.-слав. жа- 
могло возниинуть на месте шта-< ща- 
< ше- [ср. рус. диал. щеврбнок (Даль, Г, 
467)] < ске-, вероятно, не без влияния таких 
слов, как жар (см.), жар-птица, диал. 
жерав — «журавль» (Даль, Г, 489) и т. п. 
с начальным жа- или же-. О.-е. корень не- 
устойчивый, но явно звукоподражательный, 
тот же, что в 0.-с. *зКуотьсь (> рус. скво- 
рец) — *зКуег- : *зКуог-: зКеуг-: *зКкоуг-. 
Т. 0., жаворонок восходит, в конечном счете, 
к +зКкеугай(ъК)ъ: *зКоугап(ъК)ъ < *$Куе- 
гап(ък)ъ *зКуогап(ъК)ъ, где -ап- и -ък- 
— суффиксы. В дальнейшем (и очень рано) 
слово подверглось  переосмыслению и 
преобразованию вследствие фонетического 
сближения с рефлексами о.-с. прил. *уогпъ — 
«черный» и с названиями ворона, грача, 
галки в живых слав. яз.: рус. ворон, 
диал. (владим.) воронбк — «черный стриж» 
(Даль, Г, 246); укр. гАйворон — «грач» 
(иногда «ворон»); чеш. Ваугап — «ворон» 
ит. д. Сначала, м. б., это относилось к чер- 
ному жаворонку  [Ме]апосогурва  уеЦо- 
0160315 (ср. Даль, Г, 488: «жаворонок черный, 


степной, АЙ1аида 41а са, п1рта»)]|, а потом 
перешло и на другие разновидности этой 
птицы. 


ЖАДНЫЙ, -ая, -ое — «ненасытный, алч- 
ный, слишком падкий на что-л.». Кр. ф. 
жёден, -дн&, -дно. Суш. жадность, жадию- 
га. Глаг. жадинёть, жадничать. Сюда же 
р от корня жад-} жадюга, жёдина. 

кр. жёдний, -а, -е, но чаще в этом знач. 
жадабний, -а, -е, жадлйвий, -а, -е, жад- 
неть, жаднюга; болг. жёден, -диа, -Дно, 
жЪден, -дна, -дно — чиспытывающий жаж- 
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ду», перен. «жадный», диал. жёден, -дна, 
-дно; с.-хорв. жЖ6дан, -дна, -дно ; жёдни, 
-&, -е — «испытывающий жажду», «жажду- 
щий», жёднети — «чувствовать жажду»; 
словен. 2ееп, -та, -по — «жаждущий»; 
польск. 2адпу, -а, -е. В некоторых (совре- 
менных) слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : 
блр. прагны, -ая, -ае (ср. польск. ргабпа- 
су, -а, -е — «жаждущий», «алчный», ргар- 
па6 — «жаждать», «горячо желать чего-л.»\; 
чеш. 1]абпу, -&, -6, ВВауу, -&, -6, свыуу, 
-&, -6. Др.-рус. (с Х!в.) жадьиъ, жадь- 
ный — «испытывающий жажду», «жажду- 
щий»; «нуждающийся», (в Сл. плк. Игор.) 
«сильно желающий» (Срезневский, Г, 839— 
840). Ст.-сл. жадьнъ, жадьных — ТЖ. (525, 
1:44, 619).з0О.-с. *2едьпъ. Прил. от того 
же корня #е4-, что в о.-с. *йе4]а — «жаж- 
да», в 0.-с. *2е4ай — «чжаждать», «испы- 
тывать жажду». Ср. др.-рус.  жадати, 
1 ед. жажу, жадаю (Срезневский, Т, 839) 
при СТ.-СЛ. жадатн, ед. жаждж, жадык 
(535, 1:14, 619). Ср. рус. диал. жадо- 
вать — «быть нескромным в желаниях сво- 
их», «страстно и ненасытно хотеть приоб- 
рести что-л.» (Даль, Т, 468). Ср. укр. жа- 
дати, 1 ед. жадаю — «сильно желать 
чего-л.»; блр. жадаць, 1 ед. жадаю — тж.; 
чеш. 2&4а —тж.; польск. 2а4аб — тж. 
И.-е. корень *с%ве@,- — «просить», «же- 
лать», «требовать» (РоКогпу, Г, 488; Егаеп- 
Ке|, 149—150 и др.). Ср. лит. (раз!) 2654, 
1 ед. (раз/сепдй (с инфиксом п) — «спо- 
хватываться», «замечать отсутствие кого-, 
чего-л.», «тосковать», рейааИ — «желать 
чего-л.», «тосковать по ком-л.»; латыш. 
5106 (с п в инфинитиве!) — «погибать», 
«портиться», «томиться». Т. о., носовой 
инфикс (в литовском — лишь в формах 
н. вр.) В 0.-с. нзыке был обобщен для всех 
вариантов основы. Ср. еще др.-ирл. 511- 
91 — «прошу» (с с из и.-е. в); греч. 
*Эёззора‹ (сохранились лишь некоторые 
формы) — «слезно прошу», «молю» [с $ 
(перед гласным переднего ряда) из и.-е. 
1], также лодЕ% — «желаю», «томлюсь 
То п вм. ожидаемого ф (из п.-е. рУВ перед 
гласным непереднего ряда) вследствие 
диссимиляции ф: $ т: 3]. 

ЖАЖДА, -ы, ж.б— «сильное желание 
пить». Глаг. жаждать. Ср. болг. жажда 
(но знач. «жаждать» выражается или опи- 
сательно: изпйтвам жажда, или с помощью 
родственного глаг. жадувам); с.-хорв. жёба, 
жёр — «жажда», жёфати — «жаждать»; сло- 
вен. 2е]а — «жажда», 2е]ай — «жаждать»; 
чеш. тей (ст.-чеш. также 21е26) — «жаж- 
да», СНП — «жаждать»; польск. #892а 
[чаще, однако, ргарш!еп!е — «жажда», ро- 
284а6 (и ргарпаб) — «жаждать»]. Ср. укр. 
спрага — «жажда»; блр. емёга — тж. Хр. 
рус. жажа (Пов. вр. л. под 6496 г. и др.) 
{Срезневский, [, 840]. Ст.-сл. жажда (525, 
1:41, 620).з0.-с. *#е4]а (от *2е4ай, 1 ед. 
*2е4]9, *2е4а]9 — «жаждать»). Т. о., рус. 
жажда — славянизм. Глаг. жаждать — позд- 
нее образование. Относительно корня см. 
жадный. 

ЖАЛЕТЬ, жалёю — 1) кого-что «чувство- 
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вать сострадаиие к кому-л-», «сочуветво- 
вать кому-л.»; 2) о ком-чем и чего «огорча- 
тьсн, сокрушаться по поводу чего-л.ь; 3) 
коз0о-что и чего «беречь», «не отдавать», 
«неохотно расходовать», «скупиться». Сю- 
да жо (по корню) жаль, жёлко, жёлость, 
ожёлиться. Укр. жал ти, жёлувати (= рус. 
жалеть в 1 знач., а также «щадить», «жа- 
ловаться»), жаль — «жалость», жалеть — 
тж., жалко, жаль (: шкбда) — «жалко»; 
блр. жаль — «жалость» (но «жалеть» — 
шкадаваць, отсюда шкадё — «жаль», «жал- 
ко»); болг. жалён, жёля — «грущу, скорб- 
лю по ком-л.», «ношу траур» и «жалею», 
«берегу», «скуплюсь» (ср. щадя, пазя — 
«жалею», «берегу»), жал — «жаль», жё- 
лост; с.-хорв. жёАлити — «жалеть», «опла- 
кивать кого-л.», жАлбот — «горе», «печаль», 
«траур» (к рус. жалость — «сострадание» 
ближе милдерБе), жёо — «жаль»; словен. 
2аоуаИ — «быть в трауре», «оплакивать», 
«скорбеть», 2аЁ, 2а1036; чеш. 291ей — «жа- 
леть» (но чаще Нюуай, с тем же корнем, 
что в рус. лютый), #а1086щ{, -й, -6 — чжал- 
кий» (ср. 1108, 5016 — «жалость», {е И- 
40, {е ЗКоЧа — «жаль», жалко»); польск. 
йа4омабё (:10%а6 зе) — «жалеть», да] 
(: з2Кода) — чжаль» (но «жалость» — 1056, 
узрб1 сти е н др.). Др.-рус. (с ХТ в.) жа- 
ловати — «жалеть», «сожалеть», (с ХШ в.) 
«оказывать милость», (с ХУ в.) «щадить», 
(с ХУ в.) «дарить», «одарять», желёти — 
«сожалеть»,  «скорбеть», желати — чжа- 
леть», «горевать» (наряду с «желать»), 
жаль, жалость — «горе», «ревность» 
(«страсть»?) [Срезневский, Т, 843—845, 
848—849, 854; Доп. 103]. Ср. ст.-сл. жалнти 
сн) — «сетовать», «скорбеть» (575, Г: 11, 
91). В форме жалети (>> жалеть) отм. в 
словарях с начала ХУШ в. (Вейсман, 
1731 г., 783).в0.-с. корень *#а1- (сё из 
и.-е. 8). И.-е. корень *руё1- — «колоть», 
«жалить»; «боль» (напр., от укуса пчелы), 
«мучение», «смерть» (РокКогпу, 1, 470—471). 
Ср. лит. р — «болеть»,  «нарывать», 
«жалить», ра — «боль», «ломота»; др.-в.- 
-нем. Чие]ап — «страдать», Чиа]а (нем. 
Чиа!) — «страдание», «мука»; греч. ВеХбуд — 
«острие», «гвоздь» (с начальным В из н.-е. 
81) и др. 

ЖАЛО, -а, ср. —1) «колющий и испус- 
кающий ндовитую жидкость орган защиты 
и нападения у самок некоторых перепон- 
чатокрылых насекомых (пчел и др.)»; 2) 
«язык змеи». В говорах встр. и с други- 
ми знач.: вят. «острие иголки» (Васнецов, 
68), том. ры часть различных орудий» 
(Палагина, П, 9). Ср., кроме того, пск. 
жёгло (с гл из дл) — «жало», чострие» 
(И. Д. Вузнецов, 32). Глаг. жёлить. Укр. 
жёлб, жалйти; блр. джёла, джёлщь. Ср. 
болг. жило (с неожиданным и) — «жало» 
(но о змее — езйк), жиля, ужйлвам — «жа- 
лю»; с.-хорв. жёлац,  ждока — «жало», 
жёцати — «жалить», жАцнути — «ужалить»; 
словен. #е10 — «жало» (но «жалить» — рЁЖа- 
И, 2Ба4аИ); чеш. диал. (валаш.) #1410, об- 
ще-чеш. #Ща410, вследствие скрещения с 
Ываы, ср. моравск. (4) раб («жалить» — 
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Бодай, ЗМраМ); словац. #1а410о; польск. 
2а4ю (ср. К аб 24@ет — «жалить»); в.- 
-луж. ёаВа@10 — «жало» (у пчел). Др.-рус- 
(с ХТ в.) жало (Срезневский, Г, 841). Ст.-сл. 
жало (575, Г:11, 620). Глаг. жалити отм. 


в 1704 г. (Поликарпов, 108 0б.: жёлю). 
позже —в «Рукоп. лексиионе» 41-й пол. 
ХУШ в. (Аверьянова, 103).в 0.-с. *2е4]1о, 


сё из и.-е. р. Ср. лит. баб, реоп1$ — 
«жало», ВШМ — «жалить» (ср. в абляуте 
81 уз — «жало» при болг. жило); латыш. 

2610018 — «жало», 42е — «жалить». См. 
жалеть. И.-е. корень *618]- — «колоть», 
«жалить» неназализированный. В о.-с. яз. 
е вм. ожидаемого е получилось вследствие 
дяссимиляции: *ре]-41-0- >> *реп-410- >*#е4- 
10-. Иначе Рокогпу, Т, 493. 

ЖАЛЮЗИ, нескл., ср. — «многостворча- 
тые ставни, а также шторы из узких плз- 
стииок на шнурах». Укр. и блр. жалюз(; 
болг. жалузй; чеш. 2а|21е; польск. 2а12}е. 
В русском языке в широком употр. — с на- 
чала ХХ в. (Яновский, 1, 1803 г., 777: 
жалузи). в Из французского языка. Ср. 
франц. }а10и31е — собств. «зависть», «рев- 
ность», (с ХУП в.) «жалюзи» [ср. ]а1о0их — 
«завистливый», «ревнивый» (< народн. ла- 
тин. *2668и3 — тж., от позднелатин. 2&- 
]из < греч. А — «зависть», «ревность»)]. 
Отсюда: нем. Уаоцые — «жалюзи»; англ. 
]а10из1е — тж. и др. Во французском языке 
знач. окалюзиь — возможно, под влиянием 
ит. 8е1оа (пронзн. джелосйя) — «ревность» 
и «жалюзи». Странное на первый взгляд сме- 
щение значения, по-видимому, связано с тем 
обстоятельством, что жалюзи позволяют за- 
интересованному лицу делать наблюдения, 
оставаясь невидимым с улицы или со двора. 

ЖАНДАРМ, -а, м. — чв царской России 
и в некоторых зарубежных странах — во- 
еннослужащий особых полицейских войск, 
созданных для политяческой охраны и 
сыска, для борьбы с революционным дви- 
жением». Прил. жандармский, -зя, -ое. 
Сюда же жандармёрия. Укр. жандёрм, 
жандармський, -а, -о0; блр. жандар, жан- 
дарек!, -ая, -ае, жандармёрын; болг. жаи- 
дёр(м), жандёрмеки, -а, -о, жандарыбрия; 
с.-хорв. жАндар(м): жАндарм, жандарски, 
-&, -0, жандармёри)а; чеш. бап4аги (в го- 
ворах фап4аг : Запдаг); польск. 2ап@агт. Но 
в некоторых слав. яз. отс. (словен. ого 
и др.). «Впервые в России слово жандармы 
было употреблено в 1792 г. для наименова- 
ния конного отряда в. ки. Павла» (БСЭ?, 
ХУ, 587). Яновский (1, 1803 г., 778) отм. 
жандарм и жандармерия, последнее со знач. 
«подразделение кавалерии в регулярных 
войснах». С новым знач. эти слова вошли 
в употр. в России после 1817 г., со времени 
учреждения политической полиции (позже 
корпус жандармов). ° Слово французское по 
происхождению: репдагте (< #еп8 4’агтез— 
досл. «люди с оружием», «военные люди; 
в совр. знач. — с 1790 г.). Из французского: 
англ. вепдагте; нем. Сепдагт (произя. 
с начальным 53-). 

ЖАР, -а, м. —1) «высокая температура 
тела, характерная для болезнениого со- 
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стояния»; 2} рагг. «раскаленные (без пла- 
мени) угли в печи, в костре и т. п.»; 3) 
«зной»; 4) перен. «разгар», «пыл»; «стра- 
стность», «горячность». Сюда же (по корню) 
жар&, жёркий, жарбвня, жёрить(ся). Укр. 
жар, жарё, жаркий, -&, -6; блр. жар — 
«раскаленные угли», но в других знач. — 
гарачыня, гарёчка, спёка ит. д. («жар- 
кий» — гарёчы). Ср. болг. жар, ж. 
(< жарь, ж.) — «раскаленные угли (без 
пламени)», «зной, пекло», жар, м. (< жаръ, 
м.) — перен. «пыл», «страстиость», жёрък, 
-рка, -рко; с.-хорв. жар, м. — «жар, горя- 
щие угли», жёрки, -&, -0 — «жаркий», «па- 
лящий», «пылающий», жаритн(се) — «пы- 
лать», «пламенеть», (о крапиве) «обжи- 
гать» (ср. жёра — «крапива»); словен. ёаг 
(= с.-хорв. жар), 2агеп, -гпа, -гпо — «жар- 
кий», багек, -гка, -гКо — «горячий», «пла- 
менный», 2агей — «сиять», 2аг!И — «нака- 
ливать»; чеш. 24г — «жар», «жара», «зной», 
25гоу, -&, -6 — «горячий», «пламенеющий», 
«раскаленный», «пылкий»; словац. #ега- 
уу. -й, -6 — «раскаленный», «жгучий», 2е- 
гау!её’— «раскаляться», — 2егауй’ — «рас- 
калять», «накалять»; польск. #аг — «рас- 
каленные угли», «зной», «накал», #агхус 
$1 — «тлеть», перен. «гореть», «пылать», 
редк. йагпу, -а, -е — «горячий», «знойный»; 
В.-луж. устар. 2аг — «пожар(ище)», «зной», 
«пыл», «накал». Др.-рус. (© ХИ в.) 
жаръ — «огонь», «зной», жарявъ, жарн- 
вый, жеравъ, жеравый — «горящий» (Срез- 
невский, Г, 845, 860). Прил. жаркий, глаг. 
жарить употр., по крайней мере, с ХУП в. 

р. в «Житии» Аввакума: «в жаркую печь 
влез» (Автограф, 50), «нелзя жарить на сково- 
роде» (1Ъ., 42). Прозвище Жареной извест- 
но с 1539 г. (Тупиков, 144). В словарях — 
с 1704г. (Поликарпов, 103 об.). Субет. 
прич. м от жарить отм. Р. Джем- 
сом (РАС, 1618—1619 гг., 16 : 10) : ]&гапа — 
«го5е тезбе» («жареное мясо»). зО.-с. 
*1агъ (< *25г-0-3). И.-е. корень *о%Вег- — 
«жаркий», «горячий», «теплый». Родствен- 
ные по корню образования на русской поч- 
ве: гореть, греть, горн? (см. эти слова). Ср. 
греч. прил. 3ериб$ (< *вБег-тп-03) — «теп- 
лый», «жаркий», «знойный», «пылкий» при 
3Ёроб п. — «лето»; арм. джерм (]егт, с -т- 
суффиксальным) — «теплый»; алб. 2]агт — 
«огонь»; др.-иид. Ьёгаз-, п. — «жар», «пыл» 
а РокКогпу, 1, 495; \У!а14е — Но{тапиз, Г, 

ЖАРГОН, -а, м. — «речь какой-л. соци- 
альной или профессиональной груцпы, со- 
держащая большое количество специфи- 
ческих, отличных от общенационального 
языка, в том Числе искусственных слов и 
выражений» (ср. арго). Прил. жаргбнный, 
-ая, -ое. Укр. жаргбн, жаргбнний, -а, -0; 
блр. жаргбн, жаргбнины, -ая, -ае; болг. 
жаргбн, жаргбнен, -нна, -нно; с.-хорв. 
жаргон; чеш. 2агроп, #агоопоуу, -&, -6; 
польск. 2агроп, 2агропо\уу, -а, -е. Встр. 
в записи лекций Срезневского по нстории 
русского языка, сделанных Чернышевским 
в 1849—1850 гг.: «все остальное — жаргон, 
ломаный язык» (Срезневский, «Мысли», 119). 
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По словарям известно с начала 60-х гг. 
(ПСИС, 1861 г., 188). = В русском — пбаднее 
заимствованне из французского языка. Про- 
исхожденне франц. }фатроп не вполне ясно. 
По большей части связывают это слово 
(в т ри и в форме Вагроп) с гнездом 
рагроцег — «булькать», «урчать» (ст.-франц. 
вагоа{е — «горло», «глотка»). 

ЖАСМИН, -а, м. — «декоративный кус- 
тарник семейства камнеломковых, с 06- 
лыми, похожими на яблоневые, очень ду- 
шистыми цветками», РоПаФе!рюи$; «ку- 
старник семейства маслинных», Газтшит. 
Прил. жасминовый, жасмйнный, -ая, -ое. 
Укр., болг. жасмин; но блр. язмёи; с.- 
-хорв. Д&емин; чеш. фазт; польск. уабпии. 
В русском языке в форме с начальным ж 
известно с конца ХУ1Ш в. («Словарь ботани- 
ческнй» 1795 г., 60: жесмин). Встр. у Грн- 
боедова в «Горе от ума», 1823 г., д. П, 
явл. 12: «есть резеда, жасминь (ПСС, 54). 
Но гораздо раньше это растение стало нз- 
вестно у нас под названнем ясмён (Поле- 
тика, 1763 г., 44), употреблявшимся еще и 
в ХХ в. (Даль, Г, 1863 г., 470; Анненков, 
1878 г., 180). в Форма с начальным ж в рус- 
ском — нз французского языка. Ср. франц. 
(ок. 1500 г.) дазийт (старое напнсание }фаззе- 
1110); нем. Уавш и; англ. )азп!п(е); нс. 
Даг; порт. давт!и; турец. уазет!; афган. 
йасман н т. д. Первоисточник — араб. 
уаз(а)п1п — тж. (УУеБг?, 981). Растение вы- 
везено в Европу из Южной Азии, нз Аравии, 
из арабских стран. 
Ж АТ ВА, -ы, ж. —1) чуборка хлебных 
злаков путем срезывания их стеблей под 
корень»; 2) «время, когда жнут хлеб на 
полях»; 3) «собранный урожай хлебов». Болг. 
жЪфтва : жётва; с.-хорв. жётва; словен. 
2ееу. В других слав. яз. это знач. выра- 
жается другим (но родственным) словом: 
укр. жнив&, мн.; блр. жи!вб; чеш. #ей 
(< *#ьпь); польск. ма, мн., рога 20 — 
«время, когда жнут». Др.-рус. (с Ж в.) 
жатва, жатвьный (Срезневский, 1, _ 
846). Ст.-сл. жатка, жатвьныи (57$, Г: 11, 
620—621). в 0.-с. *2еёуа. Произв. от о.-с. 
*26ы, 1 ед. *2ь19. Суф. -{у-а, как в о.-с. 
*Цуа и т. п. См. жать?, 

ЖАТЬ!, жму — 1) «сдавливать,  стиски- 
вать»; 2) «быть тесным»; 3) «давить для 
выделения жидкости». Итератив -жимать 
(только с приставками: сжимать, зажи- 
мать, отжимать ит. д.). Вогвр. ф. жаться, 
-жимёться (в ежиматься и т. д.). Сущ. 
жмиыхи, спорт. жим. Диал. жмень — «ку- 
лак», жбмы — «тиски» [напр., в «Коньке- 
-горбунке» Ершова (14): «все держал его, 
как в жомах»]. Укр. жати(ся), 1 ед. жму- 
(ся) [но чаще стискёти, тиенути; (об обуви, 
одежде) муляти; блр. щенуць, щенуциаа|; 
с.-хорв. жёти, 1 ед. жмём, ср. сажимати — 
«сжимать»; словен. оёетай — «жать», ср. 
зайета\ — «стягивать»;  ст.-чеш. *#еы, 
1 ед. 2тиа, но многие формы —с 4: -24т1, 
2421, совр. чеш. 2Айпаы (< Маноай < 
итай < *рь:-Итай) — «выжимать», «вы- 
кручивать» (напр., мокрое белье); польск. 
му2утаб — «выжимать» (ср.  5с15Каб — 
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«сжимать», «сдавливать», 25101656 — «про- 
давливать», «давить»); в.-луж. #1таб— 
«выжимать белье»; н.-луж. #1 та5, уп 1та$. 
Но ср. болг. стйекам, притйскам — «жму». 
М. б., совпадение в фонетическом отноше- 
нии с жать, 1 ед. жну во.-с. праязыке споз 
собствовало (явление омонимического оттал- 
кивання) исчезновению этого глагола в неко- 
торых жнвых слав. яз. Примеров употребле- 
ння жати, 1 ед. жьму в письменных памят- 
никах др.-рус. языка у Срезневского не 
имеется, как нет их в пнсьменных памятни- 
ках ст.-сл. языка. Но ср. др.-рус. съжимати 
(Срезиевский, ПТ, 707). В «Рукоп. лекси- 
коне» 1-й пол. ХУПТ в.: жати, сжимати 
(Аверьянова, 103). э О.-с. *264, 1 ед. *2ытд. 
И.-е. корень *вет- (*вот- : *2щ1-). Ср. ла- 
тыш. &10( — «хватать», «гнуть(ся)», «сги- 
бать(ся)», яитз — «клубень» [ср. лит. вйта- 
]а5 — «снежный ком», «кусок» при др.-рус. 
гомола — «ком» (Срезневский, 1, 548); греч. 
Чёшо, 1ёшеу — «быть нагруженным,  пере- 
полненным», «изобиловать», 1080$ — «кора- 
бельный груз», «кладь»; ср.--ирл. веше| — 
«оковы», «путы». Сюда же норв. диал. Катз — 
«комок из рыбьей печенн н мукн»; швед. 
диал. Катз — «сгусток кровн»; норв. днал. 
Катза — «мять», «Давить», «сжимать»; др.- 
-сканд. Кат]а — «мять», «отжимать» и др. 
(подробнее — РоКогпу, 1, 368—369; ЕаК — 
Тогр?, 1, 490, 594). 

ТЬ?, жну — «срезать под корень стеб- 
ли хлебных злаков». Глаг. пожинёть. Сущ. 
жётва (см.), жатка, жнец, женск. жийца, 
устар. жней, жнёйка (машина). Укр. жё- 
ти, { ед. жну, жнець, жниця, жётка (ма- 
шина); блр. жаць, 1 ед. жну, жнец, жняй, 
жняйрка (машина). Ср. болг. жьна — «жну», 
жътвёр — «жнец», жъьтвёрка — «жница» и 
«жнейка»; с.-хорв. жёти, 1 ед. жьём, жё- 
телац — «жнец», жётелица — «жница» и 
«жнейка»; словен. #е4, 2ап]ес — «жнец», 
2ап)1са — «жница» (НО «жнейка» — 2ефуеп! 
3#го]); чеш. ИМ (ст.-чеш. Яей), 1 ед. 21а 
(ст.-чеш. 200), пес, 2пебКа (ср. 2ас1 
5670] — «жнейка»); польск. 2а6, 1 ед. пе, 
211 аг; — «жнец», 2шу1агКа — «жница» н 
«жнейка»; в.-луж. 266, 20]е6, 20]епс — 
«жнец»; н.-луж. #95, 2п]ейс. Др.-рус. 
(с ХГ в.) жати, 1 ед. жьну, жьньць (Срез- 
невский, Г, 846, 887). Значительно позже 
появнлись словё жница (САР, ИП, 1790 г., 
1179) и жнея (СЦСРЯ, 1, 18417 г., 414: 
жнёя). Позже других слов появились жней- 
ка (Эртель, «Зап. степняка», 1879—1882 гг.) 
и жатка («Прав. Вестн.», 1893 г., № 148) 
[СРЯ1, т. Н, в. 1, с. 242; в. 2, с. 586]. 
=О.-с. +26 (< *репИ), 1 ед. *2ьпд : *2ь1]9- 
И.-е. корень *с\Беп-()- — «ударять», 
«бить» (РоКогпу, 1, 491—493). Ср. лит. 
вепёИ — «обрубать ветви» (с дерева); ла- 
тыш. 42е05% — тж. Родственными образо- 
званиями являются также греч. Зе 
(< *вЯвеп-16) — «рублю», «колю», «пора- 
жаю»; латин. Ч48еп4б (< *аеп-@6) — 
«защищаю»; арм. джынджем (т]ет) |из 
* СН еп{б| — «убиваю», «уничтожаю»; авест. 
ТуашИ — «бьет», «убввает»; др.-инд. Вёпы — 
тж. См. еще гнать. 
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ЖБАН, -а, м.б— «посудина (в старину 
только деревянная, обручная) с навешен- 
ной крышкой, с ручкой и рыльцем, или но- 
ском, вид кувшина (гл. обр. для кваса и 
браги)» (см. Даль, Г, 471). Укр. дзбан (в го- 
ворах также жбан); блр. збан. Ср. с.-хорв- 
убаин (др.-серб. чьбанъ) — «кадочка»;  сло- 
вен. 2Ъап — тж.; чеш. 92ъап (ст.-чеш. 
&5&п) — «кувшин», уменьш. 42Ъ8пекК; словац. 
92Ъ&п, 42Ъапок — «кувшин»; польск. 42Ъав 
(ст.-польск. с?Бап) — «жбан», «кувшин». Др.- 
-рус. чьбанъ (Четвероев. 1144 г.), чьванъ 
(Юр. ев. п. 1119 г.) — «сосуд», «кувшин», 
«чаша» (Срезневский, ПП, 1554). о О.-с. 
*сьрапъ; корень *5ь- (с & из К), -ап- — суф. 
В этимологическом отношенни не вполне 
ясное слово. Сближают (в последнее время, 
вслед за другими, ЕгаепКе], 250) с лит. 
К газ — «(деревянное) ведро», «бадья»; ла- 
тыш. сфа — «туес». Сюда (и, надо полагать, 
с ббльшим основанием) относят также серб.- 
-Ц.-СЛ. зьбьрь — «ушат»н в совр. слав. яз.: 
болг. чёбър — «кадка», «деревянная посу- 
дина для воды, молока н пр.>; чеш. 9#Ъег — 
«ушат»; ст.-польск. стеъег, с2\№ег, слег, 
совр. польск. серег, откуда укр. и рус. 
днал. (южн.-влкр.) цёбер — «бадья, коею 
достают нз колодца воду» (Даль, ТУ, 523) 
и др. 0.-с. *вьБьгь, где *6ьЪ- — корень, 
а -ьг(ъ) — суф. Махек без должного обосно- 
вания отделяет о.-с. *бъфапъ от *бъЪьтъ, 
которое (вместе с лит. Е!1газ н с нем. днал. 
оъег, общенем. лег) он считает «праевро- 
пейским» (Маспек, Е$, 105). 

ЖВАЧНЫЙ, -ая, -0е —- (о животных) 
«пережевывающий отрыгнутую пищу, воз- 
вращающуюся из желудка в полость рта». 
Сюда же жвачка. Блр. жвачны, -ая, -ае, 
жвачка. Ср. укр. жуйний, -а, -е — «жвач- 
ный», жуйка — «жвачка»; чеш. ргейуукауу, 
-&, -6 — «жвачный», рЕеёууКауес — «жвачное 
животное», #ёууКапес — «жвачка». В слова- 

ях раньше стали отм. жеачка (РЦ 1771 г., 
17 Как зоологический термин прил. 
жвачный известно, по крайней мере, с 1-й 
трети Х[Х в. э Жвачный и жвачка — доволь- 
но поздние производные от др.-рус. жьва- 
ти (Срезневский, |, 885). Очевидно, жвачка 
связано с жеать не непосредственно, а че- 
рез жвака — «жвачка», откуда и жвёкать 
(Даль, Г, 471). См. жевать. 

ГУТ, -&, м. — «туго закрученная, сви- 
тая полоса ткани», «пеньковый витень», 
«витушка нз канители или мишурная»; 
устар. «пеньковый факел» (Даль, Г, 472). 
В говорах: курск. жигут (Кардашевский, 
П, 348). Укр. джгут; блр. жгут. В других 
слав. яз. отс. В русском языке известно 
с ХУШ в. (Нордстет, Г, 1780 г., 193; жгут — 
«ип {006% 4е 110»). Старшее знач., возмож- 
но, «факел», «горящий витень из пеньки». 
Из *жьгут; корень жьг-. Суф. необычный, 
м. б., тот же, что в слове лоскут. Но воз- 
можно, что -ут(ъ), вм. -от(ъ). Ср. ниже- 
гор. жгбтить — «бить жгутом, илетью» 
(Даль, Г, 472). Тогда -ут(ъ) — под влияни- 
ем сущ. с концовкой -ут: кнут, прут, 
томут и др. 

ЖДАТЬ, жду —1) «пребывать в таком 


ЖЕ 


состоянии, когда появление чего-л. нли 
кого-л., изменение обстановки ит. п. не 
может оказаться внезапным»; 2) «наде- 
яться на ЧтТо-Н.», «стремиться получить 
что-л.» Итератвв -жидать (только с при- 
ставками: выжидать, пережидать, ожи- 
дать, дожидатьеи). Укр. ждати [Чаще че- 
кати (о.-с. *баКаы; ср. *ба]аы, рус. ча- 
ять); ср. блр. чакаць — «ждать»|. Из за- 
рубежных слав. яз. этот глагол теперь сохра- 
няется лишь в некоторых, да н то за предела- 
мн разговорной речи: чеш. 24&И — «ожидать» 
(только книжн., обычно же бекаы); ст.- 
-польск. даб (совр.польск. стекас). Ср. болг. 
чёкам — «ожидаю», «жду»; с.-хорв. чёкати; 
слозен. бакаы 5. др. Др.-рус. (с ХТ в.) 
жьдати : жидатия, 1 ед. жиду : жьду (Срез- 
невский, Г, 870, 885). Ст.-сл. о че 
жидж, реже жьдлж [Супр. р. (515, Г: 14, 
617)|.=0.-с. *2ь4аы, 1 ед. *2199 : *2ъ99 
(под влиянием формы инфинитива). И.-е. 
корень *5(В)е14.- — «желать», «быть жад- 
ным», «требовать» (Рокогпу, Г, 426). Ср. 
лят. 0013, 1 ед. рей — «страстно же- 
лать  чего-л.»,  (ра)сеааы — «желать»; 
латыш. 28141 — «ждать»; др.-прус. 26е : 
816141 — «они ждут»; др.-в.-нем. 21: КТ — 
«алчность», «жадность», «Корыстолюбие», 
т (совр. нем. Се136|) — «заложник» 
и.-е. *9(в)е!ав-Мо- (ср. др.-ирл. втаИ — 
«заложник»)|. 

ЖЕ (после слов, оканчивающихся на 
гласный, ж)—1) неударяемая постпози- 
тивная усилительная частица, выделяю- 
щая слово, после которого она ставится; 
2) союз с противительным («а», «но», «од- 
нако») или (реже) присоединительным зна- 
чевием («а», «да», «и»). Укр. же: ж; блр. 
жа : ж. В других слав. яз. это словечко 
теперь утрачено (болг., с.-хорв., словен.) 
или сохранилось, но употр. с несколько 
иным знач., чем в восточнославяяских 
{чеш. 2е : 4; польск. 2е:2; следует отли- 
чать чеш. 2е, польск. #е (из о0.-с. *е2е), 
союз — «что»]. Др.-рус. (с ХГв.) же [позже 
(с ХШ в.) в определенных случаях жь: 
кто жь] —1) противительный союз «а», 
«но»; 2) соединительный союз «а», «и»; 3) 
частица, присоединяемая к некоторым ме- 
стоимениям (напр., иже), и употр. в соче- 
тании с отрицаниями не, ни (Срезневский, 
Т, 847; П, 382, 446). Ст.-сл. же (515, 1: 41, 
592—596). = 0.-с. *2е (: *2ь?). На славянской 
почве родственное образование — -20 : -8; 
ср. с.-хорв. иёго — «а», «но» и др.-рус. 
негъ, негли — «нежели» (Срезневский, П, 
371, 373). Ср. лит. -0е, -ва, -ра, -21 — 
«же»; латыш. -2; греч. -1= дор., беот. -та 
(напр., Ето-те, вин. ёлё-уе, дор. ЁЕто-1а, 
беот. &-1а) — «лишь», «также», «же», «-то», 
«именно», др.-инд. Ба : рва (: 268) — «в са- 
мом деле», «конечно», «зедь». Возможно, 
сюда же относится в германских языках -К 
в вин. ед. личн. мест.: гот. ш1К; др.-исл. п 
(датск., швед. п\ 0); др.-в.-нем. пы (совр. 
нем. пусЬ) и др. (< о.-г. *те-К1), но его 
можно также объяснять и как перенесенное 
из формы им. ед. (ср. гот. Ж — «я>; др.-исл. 
ек — тж.; др.-в.-нем. # — тж.). И.-е. *рЬе 
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(с вариантами). Подробнее — РоКогпу, Г, 
4 


ЖЕВАТЬ, жуб — «разминать, 
рать во рту пищу, двигая челюстямн и 
языком». В говорах также жвать (Карда- 
шевский, П, 343), жвакать,  жвачить 
(Даль, Г, 471, 472). Укр. жувёти; блр. жа- 
ваць. Ср. (с тем же знач.): болг. жвакам; 
с.-хорв. жвакати, жвётати, 1 ед. жвабем; 
словен. 2уейы; чеш. 2уукаы (ст.-чеш. 
2У&Ы, 1 ед. 51а); словац. 2\1ака', дата", 
24’; польск. 206, 1 ед. #0]е, #\маб, 1 ед. 
26; в.-луж. 226, #а\аб, 216. Др.-рус. 
(с ХИ в.) жьвати, Тел. жую (Срезневский, 
Т, 885). Ст.-сл. жькати, Тед. жоущ (515, 
1:14, 617). В словарях жевать (се) отм. 
с 1-й пол. ХУШ в. |«Рукоп. лексикоя»: 
жевати, но там же: жвание, жваюсчий (2) 
(Аверьянова, 103, 104).=0.-с. *2ъуаы, 
1 ед. *2]9, *2ъу9. И.-е. база *5([еп-: 
*р'()ец- (т. ©. с неустойчивой палаталь- 
ностью =) : *2(1)01- и пр. — «жевать» (Ро- 
Когпу, Г, 400). Ср. лит. 24008, р. — 
«жабры», «челюсти», Яйипа — «челюст- 
ная кость»; латыш. 2ацпаз, р{. — «жабры»; 
др.-в.-яем. Кгауао, ср.-в.-нем. Ка\муеп (совр. 
нем. Капеп) — «жевать», Кё\уа — «челюсть»; 
др.-авгл. бво\уап (совр. англ. све\) — тж.; 
перс. Ажёвидан — тж.; афг. жовэл — тж. 
Т. о., во.-с. языке основа н. вр. *#1]-(9) — 
из более раннего *2]0\]- < балт.-слав. *8\- 
ац{-, 0.-С. *2ьу-9 — из более раннего *2]ьъу- 
(< и.-е. *р’ац-). Рус. жевать (с в поеле 
ж) вм. ожидаемого *жвать, — как в п4в- 
вать (< *рГьуай; ве«ьр— в сочетании 
*Ньв), 1 ед. плюю. 

ЖЕЗЛ, -&, м. —1) «посох», «палка, спе- 
циально сделанная и украшенная, служа- 
щая символом власти, какого-л. звания, 
почетного положения н пр.»; 2) ж.-д. «ме- 
таллический стержень с кольцами и нал- 
писью участков пути, вручаемый маши- 
нисту дежурным по станции как разре- 
шение на занятие перегона». Устар. так- 
же жезлб. В говорах любопытно колым. 
жезёль, ж., жезла, ж. — «короткая палка, 
на которую привязывают упряжных собак» 
(Богораз, 51). Ср. с.-хорв. жёжель — «пал- 
ка (к которой привязывают собак вместо 
цепи)». Укр. жезл; блр. жазлб; болг. 
жёзъл — «жезл в {1 знач.»; с.-хорв. жезло; 
словен. #е2|о — «скилетр», «жезл»; чеш. 
20210 (ст.-чеш. 2е21) — «жезл в 1 и 2 знач.» 
(при обычном 58 в { знач. и ВАКа во 
2 знач.). В польском отс. (употр. Ы4ама, 
Ъего, [азКа, бустКа). Др.-рус. (с ХГв.) 
жьзлъ (Остр. ев.): жезль (Пов. вр. л. под 
6494 г.) — «палка», «посох», «прут», жьзль- 
ный, собир. жьзлие (Срезневский, 1, 886). 
Ст.-сел. жьзль — «палка», «посох», «прут», 
р жьзлню (5715, Г; 11, 647, 618). = О.-е. 
ры ъ : *2021ъ. Происхождение и связи 
недостаточно ясны. Часто сопоставляют (в Но- 
следнее время — Масфек, Е5, 594) с др-- 
-в.-нем. Кор! — «кол» (совр. Нем. Кере — 
«кегля»). Ср. также норв. Каре — «карлико- 
вое дерево» и др. Но германские (нем., 
сканд. и др.) слова этой группы, как и родст- 
венное лит. 2ёрагаз — «хворостина», восхо- 
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дят по корню к и.-е. *6’есЪ-: *2?оЪ- (Ро- 
Когпу, Г, 354). След., на славянской почве 
должно было получиться о.-с. *2е]ъ. Мож- 
но, однако, предположить, что в период 
формирования общеславянского языка имела 
место перестановка 5: БЫ >> РЁ : 2’ 
(*рВер’-), откуда о.-с. *#62- н далее (с суф. 
-1-ъ) *реъ : *2ьъ. На почве контаминации 
«правильной» формы *2е1ъ с «неправильной» 
*еъ возникли такие образования, как 
болг. жеглё — «палочка, закрепляющая шею 
быка в ярме», с.-хорв. жёжель (с суф. -е]-) 
— «дубинка», «кол», «палка (к которой прнвя- 
зывают собак вместо цепи)». 

ЖЕЛАТЬ, — желёю — «хотеть», «иметь 
стремление к чему-л.». Болг. желён — «же- 
лаю»; с.-хорв. жёлети — «желать»; словен. 
201е 1 — тж.; чеш. #е]е — «жалеть» (ср. 
РЕЗЫ — чжелать»); словац. #еНе’ — тж.; 
в.-луж. — 2616 — «печалиться, горевать 
о ком-л.». В других слав. яз. теперь отс. 
Ср. в том же знач.: укр. бажёти, жадёти; 
блр. жадаць; польск. 2устуб, роёа4ас. Др.- 
-рус. желати, { ед. желаю (Остр. ев.), 
книжн. желёти, 1 ед. желю и желЪю — «же- 
лать», «стремиться» и «жалеть», «сожалеть», 
«скорбеть», желя — «скорбь», «печаль» и 
«желание» (Срезневский, 1, 848, 854—855). 
Ст.-сл. желти, желатин — «желать», «хотеть», 
жема — «печаль», «горе» (555, Г: 14, 597— 
598). = О.-с. *2е16 4, *#е]ай. Первое, по-види- 
мому, предшествовало второму. Ср. остатки 
этого более раннего образования в произв. 
книжн. сожделение (см.). Знач. «жалеть», 
«сожалеть» вторичное по сравнению с «же- 
латьь и возникло (м. 6., еще в праславян- 
скую эпоху) как следствие смешения глаг. 
*2018 и *216. И.-е. корень *р%е]- — 
«желать», «хотеть» (РоКогпу, Т, 489). Ср. 
др.-снанд. Ша (< *5е])бп) — «соблазнять», 
«обольщать», «заманивать» (швед. а — 
«свататься»; норв. ЕИ4ге — «ставить ловуш- 
ки», «подкапываться под кого-л.»); греч. 
(=) 97. (с 9 из и.-е. Е перед е) — «желаю», 
«хочу», «требую», «могу». 

ЖЕЛВАК, -&, м.б— «шишка на теле», 
«подкожная опухоль», «вздутие под кожей». 
В говорах: сев., вост. желвь, олон. жол- 
вуй (Даль, Г, 473). Ср. у Куликовского 
(24): олон. жолвёк, жблви, мн., каргоп. 
жблви — «свинка» (болезнь). Укр. жбвно — 
«желвак»; блр. жаулак —тж. В других 
слав. яз. соответствующее слово значит 
«черепаха»: хорв. 26[уа АОН П, 1292); 
словен. #е|]уа; польск. 26]\ (из польского — 
чеш. #еуа). Ср. в знач. «шишка иа теле», 
«опухоль»: болг. буца; чеш. Ъоц[е; польск. 

ца, 202. Др.-рус. “желы, род. желъве 
ов. вр. л. под 6584 г.: «преставися 
Святославъ. .. от рВзанья желве» (Лнхачев, 
131—132)] — «желвак», «нарывь, «(раковая?) 
опухоль». Чаще, по-видимому, это слово 
в др.-рус. яз. употр. как наименование че- 
репахи. ср: желва — «черепаха» (Срезнев- 
ский, Г, 9). В письменных памятниках 
старославянского языка не обнаружено. 
Слово желеак в письменных памятниках 
древнерусской эпохи не обнаружено. Но ср. 
у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 55 : 6): 
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до]уас — ча \еп» («жировая шишка», 4306»). 
В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 350). 
в О.-с. *2в1у, род. ед. *2е]ъуе, вин. ед. 
*;е]ъуь — «черепаха». Знач. «опухоль», 
«шишка» вторичное. Ср. подобного проис- 
хождения другие названия болезней: жаба, 
свинка, рак и т.н. И.-е. основа *рЪе]-би -: 
*рте!а- — «черепаха» (Рокогпу, 1, 435). Ср. 
греч. хё%56 — «черепаха» [также «лира» (из- 
готовлявшаяся сначала из щита черепахи)|. 
М. б., сюда относится еще латин. во] аа, {. — 
«морская черепаха» (МеШе!?, 11, 268). Рус. 
желеак — позднее образование от основы 
желъв- с помощью суф. -ак. 

ЖЕЛЕ, нескл., ср. — «сладкое студени- 
стое кушанье, приготовляемое из фрукто- 
вых соков, сахара и желатина»; «студень 
из рыбы или мяса». Укр. желб; блр. жалб; 
болг. желб. Ср. чеш. её, #е6 — тж. 
(при БВизрешпа — «студень»). Ср. польск. 

аге{а — «желе» и «студень» (< нем. Са]- 
ег — «желатин», «студень»). В русском 
языке слово желе известно с начала ХУ в. 
Ср. в СВАБ, П, № 4, 1716 г., 37: «за кон- 
фекты. .. за желеи». В словарях — с1762 г. 
(Литхен, 188). Ср. франц. (с_ХТ в.) 2е!6е; 
отсюда нем. Сеее; англ. ]еНу (> хинди 
джоли); исп. ]айва н др. (но ит. реаипа 8 
гаМа — желе»). В русском языке — из 
франдузского, где оно произв. от глаг. 
2@ег — «замораживать», «холодить». 

ЖЕЛЕЗА, -ы, ж. — «орган человека и 
животных, вырабатывающий вещество (се- 
крет), участвующее в физиологических 
отправлениях организма (питании, раз- 
множении, выделении пота, мочи и т. п.)}; 
многоклеточные железы могут иметь фор- 
му трубочки, клубочка, мешочка или 
грозди». В говорах: пошех.-волод. желёзо — 
«опухоль ва шее, в паху или горле», «чи- 
рей» (Копорский, 141); сев. золозё — «же- 
леза» (Даль, Г, 620). Ср. онеж. золбза — 
«железа», «опухоль на шее» (Нодвысоц- 
кий, 56); колым. золозё — «железа» (Бого- 
раз, 59). Прил. желёзиетый, -ая, -ое. Укр. 
залоза, залбзистий, -а, -е; блр. залбза, за- 
лбзеты, -ая, -ае. Ср. болг. жлеза, жле- 
зйет, -а, -0; с.-хорв. жлёзда (2111624а) [ср. 
лучна жлезда — «железа внутренней секре- 
ции»], жлёздав(й), -а, -о, жлёздаст(й), -а, 
-о; словен. 2[еха, 2]етау, -а, -0, #107835, 
-а, -0; чеш. #14га (ст.-чеш. #162а), #1&т0а$У, 
-&, -6; словац. ата, #]’а20уу, -&, -6; 
польск. 2012у, мн. — «золотуха», вет. «мыт» 
(«железа» — 0тис201); в.-луж. фама; н.- 
-луж. тайна, тайомафу, -а, -е. Др.-рус. 
железа : желза — (ХИ в.) «жила», (ХУ в.) 
«опухоль желез»; также желоза (Новг. 
1У ‘л. под 6932 г.) [Срезневский, 1, 849; 
Доп. 104]. Прил.  железистый — пбзднее 
(РЦ 1771 г., 164: железистный). Ст.-сл. 
отс. (?). Правда, Срезневский (1, 849) отм. 
жАЪфзЗа, Но 663 ссылок на памятники. = Стар- 
шее знач. «болезненное вздутие на теле», 
«клубок», «шишковидная опухоль» >> «опу- 
холь желез» >> «железа». О.-с., м. 6., 
*2е124а (ср. с.-хорв. жлёзда), откуда по- 
том южнославянское #16та, ст.-чеш. 216та, 
ст.-рус. желога; формы с начальным в 
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в укр. и блр. — следствие межслоговой 
ассимиляции. Предположить *26]2а трудно 
из-за непонятного 2. В *#е]24а -24- — суф., 
такой же, как во.-с. *Ъог24а (> рус. 6о- 
розда) и кпр.; Ч утрачено, как в о.-с. 
*рт9 И при лит. растат2 1 — «погру- 
зить в воду» и Т. п. (см. груг). Корень 
*7е]-, тот же, что в о.-с. *е]у [> рус. 
диал. желвь, общерус. желвак (см.)]. По- 
корный (РоКогопу, Е, 435), Френкель (Егаеп- 
Ке!. 144) и др. возводят этот корень к и.-е. 
базе *ръе[”В-, сопоставляя рус. железа и 
пр. с диал- вост.-лит. 26]е2иопуз. р6Геёпо- 
пёз, 21. (с другими варяаятами) [[К2, Ш, 
217] — «инфекционная болезнь у лошадей»; 
арм. век (ре кь) [с в вм. } по диссими- 
ляции] — «железы». 

ЖЕЛЕЗО, -а, ср. — «химический элемент, 
самый распространенный в природе (после 
алюминия) металл, тяжелый, ковкий, се- 
ребристого цвета, в соединении с углеро- 
дом образует сталь и чугун». Прил. же- 
лёзный, -ая, -ое, желёзнетый, -аи, -ое. 
Укр. залёзо, залёзний, -а, -е; блр. жалёза, 
жалёзны, -ая, -ае; болг. желйзо, желёзен, 
-Язна, -Язно; с.-хорв. жёлезо (25!]е20) 
[обычно гвбжБе], жёлезан, -зна, -зно : жё- 
лезни, -&, -б (чаще гвдзден, -а, -0); сло- 
вен. 261070, 26]е7еп, -20а, -200; Чеш. и 
словац. #2еето, 2еетпу, -&, -6; польск. 
2е]ато, 2еЙатпу, -а, -е; в.-луж. #ее2о; н.- 
-луж. 26120. Др.-рус. (с ХЕ в.) жел%зо, 
желфзный (Срезневский, 1, 850—853). Ст.- 
-Сл. желфзо, желфзНЪ, желфзнын (525, Г: 14, 
597). э0.-с. *#е[(е)2о : *$е1620. Суф. прил. 
в о.-с. яз. был не -ьп-, а -п-, как в о.-с. 
*630ъ, *зпъ]ь (см. тесный). Ср. лит. 

е1е715, жем. ре]243 —- «железо»; латыш. 

26125 — тж.; др.-прус. ве!з0. М. б., сюда 
отяосится греч. Ха/.х0$ — «медь», но вопрос 
этот еще продолжает оставаться спорным. 
И.-е. база могла быть *51е](5)2’В- — «назва- 
ние металла» (Рокогпу, Г, 435). Т. о., это 
в сущности балто-славянское слово лучше 
считать неясным по происхождению, воз- 
можно, очень старым заимствованием из ка- 
кого-то пока еще неизвестного нам древнего 
языка Европы. По Махеку, — «вероятно, 
праевропейское» (Масфек, Е5, 593). 

ЖЕЛНА -ы, ж. — «черный дятел с яр- 
ко-красным  теменем, размером почти 
с ворону», Огуосориз (Р1си$) шагицз. Укр. 
жовнй -- «дятел» и «иволга» (Гринченкл, 1, 
488); блр. жауна; болг. диал. жьлий — «зе- 
леный дятел» («дятел» — кълвёч); с.-хорв. 
жуна, жуа — «дятел» (ср. дётао — тж.); 
словен. 20]па — тж.; чеш. 2|апа — «зеленый 
дятел»; словац. Япа — зиволга», но па 
2е]епё -- «Дятел зеленый»; польск. фота — 
«желна» и «иволга». Др.-рус. книжн. жлъна 
(?): чивльгы и жлъны» в Ио. екз. Шест. 
1263 г. (Срезневский, Г, 849). < О.-с. *ёЫпа. 
Объясняют как название птицы по жел- 
тому цвету оперения. М. 6., это была 
иволга с ее в основном желтым оперением. 
Но так мог быть назван и желтый или зеле- 
ный дятел (см. БСЭ?, ХУ, 368, цветная вклей- 
ка к ст. «Дятел»). Потом названне было пере- 
несено на черного дятла. И.-е. корень 
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*5Ве]- : *2Ь]- > 0.-с. *2Ы- (см. желтый); 
суф. -п-. Ср., кстати, рус. диал. желница — 
«желтуха» (Даль, [, 474). Другого мнения 
придерживается Махек, сопоставляющий 
о.-с. *2ы]па с лит. вош& — «дрозд-рябинник» 
и латыш. 42Йпа — «дятел», которые, в свою 
очередь, связаны с лит. БИ — «жалить», 
«тыкать» (МасБек, ЖЗ РЬ, ХХ, 50; Масвек, 
Е, 596). Френкель упоминает об этом пред- 
положении, по-видимому, относясь к нему 
в общем положительно (ЕгаепКе|, 146). См. 
еще жулан. 


ЖЕЛОБ, -а, м. — «приспособление для 
стока воды, расплавоенного металла и 
т. д. в виде продолговатого углубления 
(выдолбленного в бревне, сделанного из 
досок, листового железа и т. п.)». Прил. 
желобовбй, -&я, -бе. Укр. жблоб; блр. 
жблаб. Ср. болг. жлеб; с.-хорв. жлёб 
(211]еЪ) — «желоб», а также «водосточная 
труба» н «борозда»; чеш. 21аЪ (диал. #1еЪ); 
словац. #12аЪ; польск. 26Ъ; в.-луж. #05 — 
«желоб», «канавка», «канал», «яслн»; н.-луж. 
Яоь — тж. Др.-рус.  желобъ — канал», 
«канава» (?) в Александр. по сп. ХУ в. 
(Срезневскнй, 1, 849). Прил. желобовой — 
с конца ХХ в. (СРЯЪ т. ИП, в. 2, 1898 г., 
с. 285). в О.-с. *2е]Ъъ, с # из в. И.-е. корень 
* ре] ЪЪ- :; *ре]е№- — «скоблить», «скрести», 
«строгать». Ср. др.-сканд. 50! — «пол» (точ- 
нее — его средняя, свободная от настила 
часть, где находится очаг), совр. исл. 
2011 — «пол»; швед., норв. во]у — тж.; дат. 
ищу — тж. [о.-г. основа *во]Ь-а- (< и.-е. 
*21]ЪЪ-0-)]; латин. в] Ыа > биа, /{. — «зу- 
било, долото, вообще инструмент для выемки, 
чтобы делать углубление»; греч. 17.4% — 
«пещера», «грот», 1)афорб$ — «выдолблен- 
ный». См. РоКогпу, 1, 367; \з14е — Но!- 
шаппз, |, 625; Ез]{ — Тогр?, Т, 364 н др. 


ЖЁЛТЫЙ, -ая, -ое — «имеющий окрас- 
ку одного из цветов спектра — промежу- 
точного между оранжевым и зеленым», 
«цвета яичного желтка, зрелого лимона, 
зрелых злаков, золота». Кр. ф. жёлт, 
желтй, жёлто и желтб. Глаг. желтёть, жел- 
тить. Сущ. желтизнй, желтбк, желтуха. 
Укр. жбвтий, -а, -е, жовтёти, жовтйти, 
жовтина, жовтбк; блр. жбуты, -аи, -ае, 
жауцёць, жбукнуць, жауцщь, жаущзна, 
жаутбк; болг. жьлт, -а, -0о, пожълтявам — 
«желтею», жълтинй,  жълтфк; с.-хорв. 
жут(й), жута, жуто, жутети, жутити, жу- 
тйна; словен. устар. 20, -а, -о (чаще 
гатеп, -а, -0); чеш. 210%у, -&, -6, 2#104- 
попИ — «желтеть», ай — «желтить», 
па710и03& — «желтизна», #ощеКк — «жел- 
ток»; словац. 219, -&, -6, Майе, 2Но8', 
ок; польск. 26Ну, -а, -6, 204046 — 
«желтеть», 261е1тпа, 20\Ко — «желток»; 
в.-луж. 2оНу, -а, -е, #01616, боНо\маб, 201- 
1036, доНК; н--луж. гоу, -а, -е, 2045е(2)- 
па, 2041086. Как прозвище известно с на- 
чала ХШ в.: «Дмитрий Желтой, пскови- 
тин», 1216 г. (Тупиков, 148). В памятяй- 
ках письменности прил. желтый встр. 
с МУ в.: жьлтъ > желтъ, жьлтый > жел- 
тый, жьлтъкъ >> желтокъ (Паис. сб. кои- 
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ца ХИУ — начала ХУ в.), жьлчь > жолчь 
(ХУ в.) — «желток» (Срезневский, 1, 886, 
887). Ст.-сл. жлътъ, жаътын? (в 575, Готс.). 
Тлаг. желтеть, желтить — более позд- 
ние (Поликарпов, 1704 г., 104: желтею, 
желтю; «Рукоп. лексикон» 1-й пол. ХУШв.: 


желтети, желтити (Аверьянова, 104)]. 
Желтуха — в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУ в. (Аверьянова, 104), желтизна — 


в САР" (П, 1790 г., 1095). =О.-с. *2ыфьъ, 
-а, -0, *2ьШь]ь, -афа, -0]е (корень *#ы- 
сё из в, сь из Т). Ср. лит. вецаз, -&— 
«бледно-желтый», 2еНбпаз, -а — «желтый», 
ср. также дез (с 3 из 1), веЦёМ — «жел- 
теть»,  реЙбшшИ — «желтить», — веопо- 
таз — ‹келтизна»; латыш. 47еепз — «жел- 
тый», 426145 — «желтеть» и пр. В языках 
германской группы соответствующее обо- 
значение цвета представлено словами от 
того же и.-е. корня (*0не]- или *дВе1-), 
но © другим распространителем Е р.- 
-в.-нем. 9510 (основа 881-\-) — «желтый», 
ср.-в.-ием. сё (совр. нем. 2е1Ъ). Ср. также 
латин. {е] — «желчь», «гнев» (и.-е. корень 
*с1е]-?) при 6е]уиз (и.-е. корень *вВе!- : 
*с’Ве]-) — «янтарно-желтый»,  «буланый»; 
греч. ХоХ\, хХ6^0$ — «желчь», «гнев», «раз- 
дражение» [отсюда хо^ёра — «холера» (?)]; 
тот же корень в др.-инд. 0йг!- — (как 
прил.) «русый», «буланый», «желтый», 
(как сущ. м. р.) «лошадь» (первоначально 
«буланая лошадь»); сюда же авест. гаг!- — 
«желтый», «желтоватый» (ср. перс. зард — 
«желтый»; афг. жер —тж.). И.-е. корень 
трудно определить вследствие неясности 
или ивустойчивости начального звука: 
*о0е]- : *р’ве]- (: *2Чне|- : *5е1-?). Ср. Ро- 
Когпу, Г, 429. 

ЖЕЛУДОК, -дка, м. — «расширениая, 
обычно грушевидная часть пищеваритель- 
ного тракта, являющаяся органом пищева- 
рения у человека и животных». Дрил. 
желудочный, -ая, -ое. Ср. с.-хорв. жёлу- 
дац, жёлудачнй, -&, -0; словен. 2е]одес, 
2е]о96еп, -в6па, -впо : 2е|о4601, -а, -0; чеш. 
гагадек, прил. 2а1а4ебёо!; польск. 2048 4ек, 
оа4Ко\му, -а, -е. Но имеется это слово не 
во всех слав. яз. Ср., иапр., в том же 
знач.: укр. шлунок; блр. етраун!к; болг. 
стомаёх (< греч. стбваух > латин. 5ютщта- 
сВиз >> ит. зб‘ющасо, франц. езфотас ит. д.). 
В письменных памятниках др.-рус. яз. 
почти не встр. У Срезневского (1, 849) 
только один пример из Златоструя 1474 г.: 
желудъкъ — «чрево», «внутренности». з0.- 
-с. *20]9дъКъ, *26е194ьсь. Несмотря на яв- 
ную (с фонетической, если не считать уда- 
ренин, и морфологической точек зрения) 
связь с 0.-с. %26194ь (см. жёлудь), слово 
желудок все же считается труднообъяснимым. 
Семантическая несообразность («жблудь» : 
«желудок»), правда, снимается при предпо- 
ложении, что сначала желудком называли 
извлеченный из внутренностей желудок не че- 
ловека, а, напр., рыбы или птицы или назы- 
вали не по форме желудка, а, напр., по цвету 
его оболочки. Допустимо, наконец, предпо- 
ложение, что первоначально желудком в сла- 
вянскнх языках назывался другой внутрен- 


297 


ЖЕЛ 


ний орган, напр., желчный пузырь. Совр. 
знач. вообще могло установиться лишь 
после о.-с. эпохи. Неожиданное ударение 
в рус. желудок вм. желудбк [ср. в говорах: 
желудок и желудбк — «жёлудь (СРНГ, 
в. 9, с. 119)], м. б., — вследствие омоними- 
ческого отталкивания (желудбк : желудок). 
Но в большинстве своем этимологи воздер- 
жнваются от сближения с жёлудь. Покорный 
сопоставляет о.-е. +21 офъКъ с греч. холавес, 
р. — «внутренности», «кишкн» (ср. $70), 
род. Хо/.4806 — тж.) и возводит оба слова 
к н.-е. основе *рЬе]-опд-: *6Ъ0]-08- (Ро- 
Когпу, Г, 435). Махек находит возможным 
говорить о родстве с лит. зКПапд1$ — «сы- 
чуг», несмотря на фонетическне трудности 
и неясность этимологии этого литовского 
слова (Масвек, Е5, 590). См. Егаепке], 806. 

ЖЁЛУДЬ, -я, м. — «плод дуба». В гово- 
рах также желудбк (СРНГ, в. 9, с. 119). 
Прил. желудёвый, -ая, -ое. Укр. жблудь, 
жолудёвий, -а, -е; блр. жблуд, жалудовы, 
-аи, -ае; болг. жёлъд, жёльъдов, -а, -0; 
с.-хорв. диал. жёлуд (обычно ); словен- 
26104; чеш. 2а1а@ (ст.-чеш. 2е4), 2аа- 
Чоуу, -&, -6; словац. ёа@’, 2аш@’оуу, -&, 
-6; польск. 20449, 20]едмо\му, -а, -е; в.- 
-луж. #04#; н.-луж. #044, диал. 204ай. Др.- 
-рус. желудь (Ис. ИП, 13), желудьный (Срез- 
невский, 1, 849). Ст.-сл. желждь (575, Г: 14, 
598). = О.-с. *#е194ь. И.-е. корень *р\е[- : 
*о11- : *241а- — «дуб», «желудь». Суф. 
*-(а)п4-. Ср. лит. 51 (< *2 1-16); латыш. 
21е (: 42а); др.-прус. #16; латин. р1апз, 
род. в1ап4з (< *8%(е)1-ап-4-); греч. В&лауоз 
(< *8-эпо-); арм. кавин (б — заднеязыч- 
ное р), КаЙп, род. Катоу (< *2*/]-епо-). 
См. РоКогпу, Г, 472—473; \/а14е — Но! тапоз, 
Г, 604—605; Егаепке|, 151. 

ЖЕЛЧЬ, -и, м. — «жндкость желто-зеле- 
ного или темно-коричневого цвета, непре- 
рывно вырабатываемая железистыми клет- 
ками печени человека и позвоночных жи- 
вотных». Прил. жёлчный, -ая, -ое. Укр. 
жовч, жбвчний, -а, -е; блр. жбущь, жбу- 
цевы, -ая, -ае. Ср. болг. жлфчка, жлЪфчен, 
-чна, -чно; с.-хорв. жч, жучан, -чна, -чно : 
жучий, -а&, -0; словен. 2016, 20146еп, -впа, 
-6по : 2016, -а, -0; чеш. #16, 1щабоуу, -&, 
-6; словац. #16, #160%у, -&, -6; польск. 
2046, &1е1о\у, -а, -е; в.-луж. 206, #облу, 
-а, -0, 20160%у, -а, -е; н.-луж. #0. Др.- 
-рус. (с ХГв.) зълчь > золчь, желчь > 
жолчь, зълчьный (Срезневский, Г, 887, 
1006—1007). Ст.-сл. з^ътхь, жмъть, зАЪтЬьнЪ, 
зАъхьнын (515, 1: 42, 676).э0.-с. *хыбь. Ко- 
рень тот же, что в 0.-с. *хеепъ, -а, -0. Ср. 
др.-в.-нем. раПа (нем. Са]е) — «желчь»; греч. 
Хо} — тж. И.е. корень *5’Ъе]- (: в’Во]- : 
*21]-). Трудности представляет, однако, во- 
первых, объяснение начального 2 (вм. 27) 
в современных слав. яз. и, во-вторых, & 
во.-с. *хЫбъ. Это & — или из К суффиксаль- 
ного, такого же, как в глагольных формах 
вроде рус. диал. жёлкнуть — «желтеть» 
(Даль, 1, 474); польск. 26 паб — тж. (см. 

этом Ме!е?, 1, 265), или оно такого же 
происхождения, как в ст.-сл. злакъ (575, 
1:12, 674). Путаницу вносит лит. (48 — 
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«желчь», явно из *21148 (ср. латыш. фаНз — 
тж.), что не соответствует о.-с. концовке 
основы. По-видимому, как в о.-с. языке, так 
и в балтийских слово подверглось влиянию 
прил. желтый (о.-с. *фь\ь, лит. рейаз), но 
ето влияние отразилось в балтийских языках 
на структуре основы (появление -4-), а в сла- 
вянских — на фонетической форме о.-с. кор- 
ня (2 вместо 2 и, в связи с этим, ь вм. %). 
Иначе придется говорить о колебании в про- 
изношении и.-е. начального 2В (то с палата- 
лизацией, то без нее), что, впрочем, не исклю- 


чается. 

ЖЕМАННЫЙ, -ая, -06 — «манерный», 
«лишенный непринужденяости, естествен- 
ности, простоты». Ар. ф. жемёнен, -ниа, 
-нно. Сущ. жемённица, жемёнетво. С той 
же основой (жеман-) жемёнитьея. Только 
русское. Ср. в том же знач. в других 
слав. яз.: укр. манйрний, -а, -е; блр. ма- 
нёрны, -ая, -ае; болг. превзёт, -а, -0; 
польск. ууизтопу, -а, -е. В общерусском 
употреблении слова этой группы появились 
поздно. В словарях жеманный, жеманстео, 
жеманиться — с 1780 г. (Нордотет, Г, 194), 
жеманница, жеманничать — с 1898 г. 
(СРЯ\, т. П, в. 2, 332). в Относится к гнезду 
жать! (< *16), 1 ед. жму (< *ьт9). 
Корень жем- < о.-с. *2ьт-. Ср. рус. днал. 
жом — «гнет», «давленне» — жбмы — «тис- 
кн» (Даль, Г, 470—471), общерус. жмыги. 
Ср., наконец, в говорах жеман — «тот, кто 
жеманится» (Даль, 1.), т. е. ужимается, 
любит красоваться ужимками, охорашивает- 
ся ломаясь. Распространению этой группы 
слов в русском литературном языке в эпоху 
наибольшего увлечения французоманией 
вт. н. «высшем обществе», в кругах, проти- 
водействующих этому увлечению, м. б6., 
способствовало то обстоятельство, что же- 
манный воспринималось в этих кругах как 
слово, соответствующее франц. ргёс1еих, 
-зе — «вычурный», «манерный», и — до не- 
которой степени — фонетическая близость 
к рава: 2ёпап, -е — «стеснительный», 
(астесняющий»), «затруднительный», «натя- 


ый». 
ЖЕМЧУГ, -а, м. — «твердое вещество, 
образующееся в раковинах некоторых 
моллюсков в виде зерен или шараков, 
обычно белого или розоватого, желтова- 
того цвета, употребляемых как украшение». 
Сущ. жемчужина. Прил. жемчужный, -ая, 
-ое. Укр. редк. жёмчуг (обычно пёрли, 
мн.); блр. ждмчуг, жамчужны, -ая, -ае. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. биеер (: маргарит, пёрла); 
с.-хорв. бйсер; чеш. рег]а; польск. реёу, 
мм. (ср. ре?а — «жемчужина»). Др.-рус. 
с ХН в.) жемчугь, жемчюгъ (в Сл. плк. 
гор.), женчугь, жьнчугъь (Срезневский, 
Т, 855). Как известно, древнейшай слу- 
чай —в надписи 1161 г. на кресте полоц- 
кой княгини Ефросинии: «и камьнье и 
жьнчюгь» —(1№.). с Старое — заимствование 
с Востока. Первоисточники — кит. чжэнь- 
чжу : чончу. В др.-рус. язык это слово 
могло попасть при посредстве некоторых 
тюркских языков и мовгольского, но пути 
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его проникновения на территорию Древней 
Руси в период до татаро-монгольского на- 
шествия остаются неясными. М. 6., это 
слово (как и самый предмет, который им 
обозначался} было заносеяо из Средней 
Азии многочисленными и разноплемонными 
ордами кочевых народов, остатки которых 
после разгрома гуинов оседали на равни- 
нах Северного Причерноморья. Ср. в язы- 
ках Алтая: куманд., лебед., чщяй (Рад- 
лов, Ш:2, 2418), в то время как в дру- 
гих тюркских языках — }&нч7, инчи ила 
близко к этому. Ср. турец. 1ше{; азерб. 
инчи; кирг. ннжи; каз.-тат. знже, иногда 
с начальным 5х: каракали. хинжи; туркм. 
хунжи — «бисер» и пр. См. также Радлов, 
Ш: 1, 334: данчу, Жицф и др. Др.-тюрк. 
Л о6й — «жемчуг» (Малов, 388). Ср. монг. 
жинжу у — «бисер». В др.-рус. яз. это спо- 
во подверглось некоторой переработке. 
гл. обр. морфологического порядка: оно 
получило концовку на согласный, возмож- 
но, под влиянием др.-рус. и ст.-сл. камыи — 
«камень» (это слово употр. и со знач. 
«драгоценный камень») [Срезневский, |, 
1189]. *Чьнчукъ: *жьнчукъ, откуда далее 
форма с 2: жьмчугь (под влиянием сущ. 
с суф. -уг-ъ, -‘уг-ъ). Ср. в более позднее 
время такие случаи, как овсёк (см. Даль, 
П, 1124) >> овсюг — «сорная трава, похожая 
на овес» ит. п. 

ЖЕНА, -ы, ж. — «супруга», «замужняя 
женщина по отношению к мужу». Прил. 
жёнин, -а, -о. Глаг. женйть(ся), отсюда 
женётый, -ая, -ое. Сюда же жёнский, -ая, 
-ое, жёнщина (см.). Укр. устар., поэт. 
жонй — «женщина» («жена» — яйнка, но 
чаще дружйна), женйти, жонётий, -а, -е; 
блр. устар., поэт. жана — «женщина», 
совр. жбика — «жена», «супруга», но жа- 
наты, -ан, -ае, жанщь; болг. женй — «жен- 
щина», «жена», жёнин, -а, -о, (о) жёнен, -а, 
-0 — «женатый», жбёня (се) — «женю(сь)»; 
с.-хорв. жёиа — «женщина», «жена», 
нин, -а, -о, жёнен, -а, -о, дженен, -а, 
-0 — «жеяатый», (о)женити (се) — «женить- 
(ся)»; словен. 2епа, #епшщ, -а, -0, ; (0)2е- 
п]еп, -а, -о, (0)2еп; чеш. 2епа — «женщи- 
на», «жена», 2епш, -а, -о (чаще шап#е|- 
$1, -а, -0), 2епаёу, -&, -6 — «женатый», 
(о)2епы (зе) — «женить(ся)»; словац. #е- 
па — «женщина», «жена», йепабу, -&, -6 — 
«женатый», #2е1’ (за) — «женить (ся)»; 
польск. 2010а — «жена», 2опабу, -а, -е — 
«женатый», (0)2е16 (31е) — «женить(ся)»; 
в.-луж. #опа, #еп]епу, -а, -е, йеп]епс, #е- 
016 (30); н.-луж. опа, 2хейепфопу, -а, -е, 
2е01$ (3е). Др.-рус. (с Х! в.) жена — чжен- 
щина», «жена», женинъ, женатый, жени- 
тися (Срезневский, 1, 856, 857, 858). Ст.- 
-сл. жена, женнти (се) (515, Г:441, 598). 
=0.-с. *2епа < н.-е. *0961&. Ср. др.-прус. 
веппа — «женщина»; гот. 416 [< *р\еп-0п- 
(основа на согл.)] — «женщина», «жена», 
450$ (< *56п-) — «супруга»; др.-в.-ием. 
фиепа — «женщина», «жена»;  др.-англ. 
с\убп —тж. (совр. англ. фаеап — устар. 
«распутная женщина», шотл. «молодая 
женщина или девушка»); др.-ирл. ео 
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(< *руепа) — «женщина»; алб. 2001}8 
(< *счеша) — «госпожа», «женщина»; арм. 
кин (К) (< *р%епа]; авест. ]а!-, /.— 
«женщина», ]801- — «жена» (перс. зён — 
«женщина», «жена»); др.-инд. ап (]8- 
п1Ъ) — «женщина», «жена», «супруга». По- 
дробнее ‚см. Рокогпу, Г, 473—474. 

ЖЕНИХ, -&, м. — «мужчина, намереваю- 
щийся вступить в брак, по отношению 
к своей невесте, будущей жене». Прил. 
женихбвекий, -ая, -ое. Глаг. прост. и обл. 
женихётьсн. Укр. жених, жених(веький, 
-а, -е, женихётися; блр. жанйх, жанйхбускЕ, 
-ая, -ае; чеш. и словац. 2еп4сВ; в.-луж. 
2ешсв. В некоторых слав. яз. в настоящее 
времн это слово вытеснено образованиями 
от того же корня, но с другим суф.: сло- 
вен. депп, прил. 2ептоу, -а, -о. Ср. так- 
жо Не устар. жёиик (обычно младд- 
жена, вбёреник), прил. ников, -а, -0. 
В иекоторых совр. слав. яз. оте. Ср. болг. 
годенйк; польск. паг2естопу (но ст.-польск. 
2ешсп). Др.-рус. (с ХГ в.) женихъ, прил. 
жениховъ, женишь (прил. от женихъ) 
{Срезневский, Т, 858, 859]. Ст.-сл. женнуъ, 
прил. женнховъ (515, Г:41, 599).е0.-с. 
*ешесръ. От 0--с. *#601-М, -СВ- из -3- — 
суф. (как в о.-с. *зрёенъ от *зрё-Ы и т. п.). 
Мейе в свое время обратил внимание на 
необычный характер этого образования 
(в сочетании с -1-), правильно квалифици- 
ровав его как «единственное в своем роде» 
(Ме!Ше?, П, 361). Относительно корня см. 


жена. 

ЖЕНЩИНА, -ы, ж. — «лицо жеяского 
пола». Прил. (от жена) жёнский, -ая, -ое, 
от стар. женство) жёнественный, -ая, -ое. 

кр. жёнщина (но обычно жёнка; «жен- 
ский» — жнбчий, -а, -е); блр. жанчына, 
яо жанбчы, -ая, -ае (от жбика) — «жен- 
ский». В других слав. из. отс.; ср. со 
зяач. «женщина» (и «жена»): болг. жена, 
жёнеки, -а, -0; с.-хорв. жёна (ср. жбика — 
«самка»), жёнеки, -я, -0; словен. 2епа, 
2003К1, -а, -0; чеш. 2епа, 2е0зКку, -&, -6. 
Польск. Коеа, шеутазва, но «женский» — 
2ей8к1, -а, е (и КоШесу, -а, -е). Следует 
отметить, что в некоторых русских говорах 
и слав. яз. понятие «женщина» выражается 
субстантивированным прил. жёнска («жен- 
ская»). Ср., напр., в говорах Сибири: «Же- 
них. .. 
кого»; «Мужуков совсем нет, одни женски» 
(Налагина, 1, 10); «деоя жэнских, двоя му- 
жыкоф» (Черных, Изв. ВСО РГО, 16). Ср. 
с.-хорв. жёнек& — «женщина»; словен. #еп8- 
Ка — тж.; чеш. 2епзК& — прост. «баба» (Тгёу- 
олбек, 1788); словац. бепзкКа — тж. В памят- 
никах древнерусской письменности слово 
женщина встр. с ХУТ в. (Срезневский, Г, 
860). Прил. женственный в кр. ф. женстеен 
отм. уже у Поликарпова (1704 г., 104 об.). 
= Образовано от основы женьск-, с помощью 
суф. -ин-а, по образцу отвлеченных и соби- 
рательных на -ин-а. Ср. таиие образования, 
нак земщина и т. п, Старшее знач., по-види- 
мому, было собирательное. Ср. с собир. 
знач. др.-рус. женьетво — «женский поль», 
«женщиных [еще у Даля (1, 1863 г., 476): 
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жёнетво — «женщины»| — образование, с0- 
относительное с прил. женьекъ, женьекый 
(Срезневский, 1, 859—860). Произв. к жен- 
ство — прил. женственный. 

ЖЕРДЬ, -и, ж.р— «шест нз тонкого, 
прямого дерева, срубленного и очищеняого 
от ветвей, употребляемый для изгородей, 
как подпорка и т. п.». Прил. жердевбй, 
-йя, -бе. Укр. жердина (: ворйна, тйчка), 
жердяний, -&, -6; блр. жёрдка. Из других 
слав. яз. имеется гл. обр. в западной 
группе: чеш. #ег4’ (ст.-чеш. #4) — «жердь», 
«шест», «древко»; польск. 2ег4й —тж.; 
в.-луж. 2ег47; н.-луж. #егё. Из южнославян- 
ских — словен. 2г4 — тж. Но болг. върлйиа; 
с.-хорв. мотка. Др. рус. жердь (Р. прав и др.) 
[Срезневский, Г, 887]. Ст.-сл. жрьдь, жеъль 
(575, Г: 11, 612), = О.-с. *ёьгдь < *2105 < ие. 
*онгамз. И.-е. корень *свегВ- : *р’вег4В- — 
«охватывать»,  «опоясывать», «огоражи- 
вать» (Рокогпу, Г, 444). К варианту *рВтав- 
относятся, кроме о.-с. *ёьг4ь, авест. рогэ- 
йа- — «пещера как жилище дравидов» 
(< «дом»); др.-инд. СТВ — «дом». К ва- 
рианту *обогЧВ- относятся лит. раЁ4аз — 
«загородка», «стойло», «загон»; гот. раг4з — 
«дом», «жилище»; др.-в.-нем. баг — «круг», 
«окружность»; к варианту *в’БогАВ- вос- 
ходит рус. диал. зарбд (< зород) — «стог», 
р, «большая кладь сена» (Даль, Г, 

‚ 622). 

ЖЕРЕБЁНОК, -нка, м. (мн. жеребята) — 
«детеныш лошади», «молодая лошадь до 
трех лет». Прил. жеребйчий, -ья, -ье; ср. 
жерёбая (кобыла). Сюда же (по корню} 
жереббк — «шкурка жеребенка-недоноска», 
жеребиться. Укр. жереб?й, род. жереб’йтн 
(чаще лошё, род. лошёти), жереб?ячий, -а, 
-е, жеребйтиен, жерббниа (кобйла); блр. 
жарабя, род. жарабяцЕ жарабячы, -аи, 
-ае, жарабщца, жарббная (кабыла). Ср. 
болг. жребё, жрёби се — «жеребнтся», жрёб- 
на (кобила); с.-хорв. ждрёбе (24 еъе), 
ждребёви, -а, -е, ждрёбити се — «жереби- 
ться», ждрёбна (кобила); словен. #геъе, 
2теБбеу, -а, -о, геы (зе), ёгеьва (КоЪИа); 
чеш. 62168 (< 28 < Не 6 < #016) — 
«жеребенок», 12115651 — «жеребячий», (о) Ге- 
ЫЫ 56 — «жеребиться», (8) Веъой (коБуа); 
словац. #меба, 2меБасг -а, -1, 2геьё!, 
а, -1е, ге" за, ёгеьоа (коБу[а); польск. 
еше, хеъаК — «жеребенок», 2еыё че — 
«жеребиться», Ятерпа (К1ас2) — «жеребая 
(кобыла); в.-луж. #г&Ь)о, род. #6Ыесба, 
эгёБ]асу, -а, -е; н.-луж. #гё]е, род. ёг6Б- 
]е3а, мойгё\$ зе — «жеребиться». Др.-рус. 
жеребя, род. жеребите (Р. прав. и др.) 
[Срезневский, Г, 862]. Ст.-сл. жуфва, род. 
жрфвате (575, Г:14, 6146). Форма на -ёнок 
(жеребенок) — сравнительно поздняя. Ср. 
в «Приходо-расходных книгах Болдина- 
-Дорогобужского монастыря» (РИБ, ХХ ХУН, 
33, 1585 г.): «купили жеребенка коура». 
= О.-с. *2егуе, род. 2егьее. И.-е. база 
®рте]Ьь- (: *чегЪВ-?). Ср--в.-нем. ЕПЬаг, 
сАЙЬшта — «молочный ягненок»; греч. 8=- 
$55 (с закономерным 4 перед е) — «матка» 
(\егиз, Меха), также 24) — «брат», 

А9!< — «дельфин»; авест. роге и, п. — «де- 
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теныш животного»; др.-Инд. ёгЬВа\ — «ма- 
теринская утроба». Следует, однако, за- 
метить, что ни Покорный (РоКогпу, Г, 473), 
ни Клюге (К\шре1°, 237), ни Фриск (Ег5К, 
1, 363), ни Майрхофер (Маугво{ег, Г, 329) 
не упомияают об отношении к этой группе 
о.-с. *2егуе. С фонетической точки зрения 
сомнительно предположение о связи о.-с. 
*2егЪе с греч. Врёфоб — «новорожденный», 
«детеныш», «утробный плод» [и.-е. корень 
Зо\геьВ- (РоКогпу, Е 485; Ег1зк, Г, 266)]. 
Греч. 8рЁрос — изолированное слово. 

ЖЕРЛО, -а, ср. — «переднее входяое (или 
выходное) отверстие, узкое и глубокое 
устье (ствола артиллерийского орудия, 
печи, кратера вулкана)». В говорах также 
«горло», «зев»; новг. «место под мостом 
для прохода барок», причем встр. и в 
форме жерёло (Даль, Г 477). В говорах 

сковской обл. неоднократно отмечалось 
жерегло (с гл, очевидно, из д4) — «жер- 
ло» [ср., напр., пск. жероглб — «жерло», 
«узкий пролив» (И. Д. Кузнецов, 33)]. Ср. 
ожерелье. Укр. жерлб — «жерло», джерелб — 
«источник», «родник»; блр. жёрла, жара- 
лб. Ср. болг. жрелб, ждрелб — «горная 
теснина», «ущелье», «узкое русло быстрой 
оеки», «источник», «родник»; словен. 2ге- 
10 — «жерло», «отверстие», «пасть»; чеш. 
110 (ст.-чеш. #1е 0) — «родник», «ключ», 
«источник» (ср. Лсеп, 1$М, обуог — «жер- 
ло»); словац. 2110410 — тж.; польск. 2204- 
10 : 26440 — «источник», «родник»; в.- луж. 
2610, 26г]е8Ко — «источник»; н.-луж. #г84- 
№0 —тж. Др.-рус. жьрло > жерло, чаще 
жерело (Пов. вр. л. и др.) — «устье», 
«горло», «голос», прил. жерельный (Срез- 
невский, 1, 862, 888); в поздних памятни- 
ках псковского происхождения (ХУ1- 
ХУП вв.) жерегло, жерогло. В письмен- 
ных памятниках старославянского языка 
не отмечено. =0О.-с. *5ег@1о (> рус. жере- 
ло} : *2ъьг@1о (>рус. жерло). Корень (о.-с- 
*$ег-: *2ъьг-) тот же, что (в абляуте) во.-с. 
*ры4 о |[> рус. горло (см.)] и тот же, что 
в 0.-6. *2егы  (ст.-сл.  жофтн): *2ьгай 
[> рус. жрать (см.)]. Суф. -@1-о-. Старшее 
знач. — «глотка», «входное отверстие» > 
«устье». И.-е. корень *р\ег- : *р%егэ- — 
«жадно глотать», «проглатывать»; «пасть», 
«жерло». Ср. лит. сбгМ — «пить», «впиты- 
вать», ри(апЫ — «пьянствовать»; латыш. 
4тегё — «пить», Чаша — «пойло». См. Ро- 
Когпу, 1, 474—475; Егаепке], 148—149. 

ЖЕРНОВ, -а, м. — «круглый, специаль- 
но обтесанный мельничный камень, упо- 
требляемый при размоле зерен». В гово- 
рах также жорн (Даль, Г, 477). Прил. жер- 
новбй, -ёи, -бе. Укр. жбрно, жорновйй, 
-&, -6; блр. жарбн, жбрнавы, -ан, -ае. Ср. 
с.-хорв. жрнало — «ручной жернов», жрвавь, 
род. ж8№вюа — «жернов»; словен. 2г]]а; 
чеш. 2егпоу (ст.-чеш. 2тпоу); польск. 2аг- 
по (:Капёей шфуйзКк!). Др.-рус. (с Х! в.) 
“жьрны, сохранившееся только в косвен- 
ных падежах мн. Ч.: жерновъ (род.), жер- 
новахъ (ипредл.), жерновы (вин.); книжн. 
жръновь (вин. ед.); прил. жьрновный 
(Срезневский, Т, 888). Ст.-сл. жуъи(ъ)ви 
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(им. мн.), въ жрън”вахъ; да оБфежтЪ жрънокъ 
уе ед.); прил. жуънъвьнъ (515, Г: И, 
12). Т. о., рус. жёрнов — новообразование, 
сначала такого же типа, как свекровь (др.- 
-рус. евекры) и др. Необычным, однако, 
можно считать переход этого сущ. из жеи- 
ского рода в мужской с соответствующим 
переключением склонения (по памятникам — 
с ХУ—ХУТ вв.) [Срезневский, Доп., 108]; 
тогда же (середина ХУТ в.) появляется и 
прил. жерновый (1Ъ.). Форма им. мн. м. р. 
жернов& известна с 1568 г. (ОпЪераап, 
222).=0.-с. *ьгпу, род. 2ьгпъуе, ж. И.-е. 
основа — *рУТ-п-и- — «мельница», корень 
*оЧег- : *р\его- — «тяжелый», «трудяый» (Ро- 
Когпу, Г, 476—477). Ср. лит. вгпа — «жер- 
нов», р. 8211008 — «ручная мельннца» — с 
другим типом склояения, чем в 0.-с.; ла- 
тыш. 42гп0аКтепз — «жернов», 42тпауа5 — 
«мельница»; др.-прус. огпоу\!$ — «ручяая 
мельница». Ср. также гот. башпи$ — 
«мельница»; др.-В.-нем. фиши(а) — «жер- 
нов», «ручная мельница»; др.-сканд. Куега 
(дат. Кужгп) — «жернов», «ручная мельни- 
ца»; др.-англ. суеого — тж. 

ЖЕРТВА, -ы, ж. — {1} «в древних рели- 
гиях — предмет или живое существо (обыч- 
но убиваемое), приносимые в дар божест- 
ву»; 2) «человек, пострадавший от стихий- 
ного бедствия, от чьего-л. насилия, чьей-л. 
яеяависти и т. п.»; 3) «добровольный отказ 
от каких-л. благ, преимуществ и т. п. 
в пользу кого-л.». Прил. жёртвенный, -ая, 
-ое. Глаг. жёртвовать. Укр. жёртва, жёрт- 
вувати, жертбвний, -а, -е — «жертвенный»; 
болг. жёртва, реже жфртва, жёртвувам — 
«жертвую», жёртвен, -а, -0; с.-хорв. жрт- 
ва, жртвовати, жртвени, -&, -0; словен. 
2г1еу, род. г4уе, ж. — «жертва», 2гёуоуай, 
7гбуео, -а, -о. зап.-слав. яз. и в блр. 
отс. Ср. в том же знач.: чеш. 05ёе; 
польск. оНага (из польского — блр. ахвйра, 
укр. оф!ра). Др.-рус. (с ХТ в.) жьртва 
(сначала чаще в ст.-сл. форме жрътва), 
позже жертва; прил. жьртвьнъ, жьртвь- 
ный, жертвеный (Срезневский, 1, 888—889). 
Ст.-сл. жрътка, жрътвьнъ, жрътвьнын (535, 
1:44, 612—615). Глаг. жертвовать — более 
поздний [Поликарпов, 1704 г., 105 об.; 
«Рукоп. лексикон» 1-й пол. ХУШ в. 
(Аверьянова, 105)]. Ср. также др.-рус- 
жьрфти, { ед. жьру (ст.-сл. жрётн, жьзж) — 
«приносить в жертву» и «совершать 
жертвоприношение» (Срезневский, 1, 890). 
з0.-с. *2ьтфуа. Корень *2ыг- (< *64Ч-), 
суф. -1(-а). И.-е. корень *а%ег(э)- — «пре- 
возносить», «восхвалять» [РоКогоу, 1, 478 
который, однако, умалчивает об о.-с. 
?ыбуа, относя к этой группе ст.-сл. гранъ — 
«стихь, «песнь»); Ргаепке], 154 и др-]. Ср. 
лит. ВГЫ, 1 ед. си! — «хвалить», «вос- 
хвалять», «прославлять», рбгаз — «хоро- 
ший»; латыш. Чи - «восхвалять», «воз- 
носить»; др.-в.-нем. Чиаегап — «вздыхать», 
«ёхать»; латин. стафаз (< н.-е. +505) — 
«прнятный», «милый», «принимаемый 
с благодарностью»; др.-нид. стоёы -— «взы- 
вает», «восхваляет», согё&р (= латин. рга- 
#13) — «желанный», «угодный». 


ЖЕС 


ЖЕСТ, -а, м. — «движение рукой или 
другое телодвижение, сопровождающее 
речь, как дополнительное средство выра- 
жения мыслей и чувств». Прил. жёетовый, 
-ая, -0е. Сюда же жеетикулйровать. Укр. 
жеет, жеетикулювёти; блр. жэет, жэеты- 
кулявёць; болг. жеет, жеетикулйрам — 
«жестикулирую». Ср. с.-хорв. гёет; чеш. 
пез (: ровилек), дезИКа/оуам; польск. 
$е36 (:; зКиее), дезбукщомаб. В русском 
языке слово жест известно, по крайней 
мере, со 2-й пол. ХУПТ в. [встр. у Фонви- 
зина в письмах к родным: от 31-ХИ-1777 г. 
(по стар. ст.) и от апреля 1778 г. (здесь: 
«Вольтер... жестами благодарил партер») 
[СС, П, 434, 448]. Глаг. жестикулировать 
появился значительно позже, в конце ХХ в. 
Ср. в рассказе Горького «Варенька Олесо- 
ва», 1897 г. (напечатано в 1898 г.), гл. 1: 
«другой (рукой) свободно жестикулировала» 
(СС, 1, 489). В том же году появилось в сло- 
варях (СРЯ!, т. П, 2, 390). Ср. франц. 
5е86е, резысШег; ит. резво, резИсо]аге; нем. 
Сезе, севыкиЦегеп; тур. }е35 и др. Перво- 
источник — латин. #65418 — «жест», «поза», 
«позиция», резысиа, 1 ед. везмсщог — 
«жестикулировать» (к регб — «несу», «но- 
шу», «чувствую», «изображаю»). В русском 
языке — из французского (начальное ж). 
Глаг. жестикулировать < нем. вез каНегеп? 

ЖЕСТЬ, -и, ж. — «очень тонкое листо- 
вое железо». Прил. жеетянбй, -йёя, -бе, 
отсюда жестйнка. Ср. укр. жерсть (: бля- 
ха). В других слав. яз. отс. Ср в том же 
знач.: блр. бляха < польск. Ыасва < нем. 
В1есв — «жесть» (от о.-г. корня *Шек- — 
собств. «лоснящийся», «блестящий»)]; с.- 
-хорв. плёх (: лйм); чеш. р]есь; болг. те- 
некб, тенекйя (< турец.  фепеКе — тж.). 
В русском языке слово жесть известно, 
по крайней мере, с ХУ в. (см. Уавтег, 
ВВС, 37). Позже —у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 г., 56:2): ]ее — «Ишпе» — 
(«белая жесть»). В словарях жесть отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 622), жестяной — 
с 1774 г. (РЦ, 166). з Обычно (хотя и без 
углубленного рассмотрения этого вопроса) 
слово жесть считают заимствованием с Во- 
стока, Из тюркских (см. Дмитриев, 45) 
или монгольских языков. Ср. кирг. жез — 
«медь»; узб. жез — «латунь»; казах. жез — 
«латунь»; каз.-тат. жиз — «латунь»; башк. 
9 и нек. др. Ср. у Радлова (Ш: 1, 376, 
318; 1У :1, $5): алт., телеут., чулым. и др. 
Д3е — «медь»; коман. ]&з — «желтая медь»; 
кирг. 468 — «желтая медь», «жесть». Ср. 
также монг. зэе — «красная медь» (при 
бурят. зэд — тж.). Ср., однако, др.-рус- 
(и ст.-сл.) жееть — «то!езба гез» («нечто 
тяжелое», «тяжесть», м. б., «нечто жест- 
кое»); ср. жеетый — «жесткий», жеетфти — 
«твердеть» (Срезневский, Г, 864). Укр. 
жереть — «жесть» несомненно находится 
в связи с жореткйй — «жесткий» (р из 
шереть; ср. шереткий — «жесткий», «шеро- 
ховатый»). Т. 0., вопрос требует дальней- 
шей разработки. 

ЖЕТОН, -з, м. — 1) «металлический зна- 
чок, указывающий на принадлежность 
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к какому-л. обществу, клубу ит. п., а 
также выдаваемый в память какого-л. ис- 
торического события или в качестве приза, 
награды, знака отличия и т. п.»; 2) устар. 
«металлический кружок, заменяющий мо- 
нету в игре»; 3) «металлическая бляшка, 
дающая право на получение чего-л.». 
Прил. жетбнный, -ви, -ое. Укр. жетбн, 
жетбновий, -а, -е; блр. жэтби, жэтбнавы, 
-ая, -ае; болг. жетбн. Ср. чеш. ]еоп; 
польск. 2901. В русском языке слово же- 
тон отм. в словарях с 1803 г. (Яновский, 
Г, 780).-Из французского языка. Ср. 
франц. (с ХУ в.) )еёоп (от ]фе\ег — «бро- 
сать», «метать», «швырять»). Отсюда: нем. 
Зефоп; ит. дейопе и др. 

ЖЕЧЬ, жгу — 1) «уничтожать огнем»; 2) 
«заставлять гореть»; 3) «подвергать дей- 
ствию жара, сильного тепла, производить 
ожог». Возвр. ф. жёчьея. Итератив -жи- 
гёть (только с приставками: зажигёть, 
ежигёть и др.). Ср. болг. жежй — «палю», 
«пеку», «жгу»; с.-хорв. жёви, 1 ед. жёжём; 
словен. #сай, 1 ед. ёсет — «печь», «жа- 
рить», «жечь»; чеш. 2ВпоцИ, редк., книжн. 
2161 (ст.-чеш. 2601), 1 ед. 20м; ср. юго- 
восточночеш. го? < го2-2ёа вм. -21а (Тгау- 
и бек, 1789, 1347; Маспек, Е5, 594); польск. 
устар. 2ес, 1 ед. 206, 262046, 20аб (обыч- 
но ра116, рЁес); в.-луж. 2ес. Т. о., в неко- 
торых современных слав. яз. этот глагол 
вытеснен (или вытесняется) синонимиче- 
скими. Ср. со знач. «жечь»: укр. палити, 
пектй [но ср. жигало — «жигало (раска- 
ленный железный прут)», жижа — «огонь»]; 
блр. палёць, пячы. Др.-рус. жечи (с ХУв.), 


ед. н. вр. жегу (с ХТ в.), жьгу; 
ср. жьжаху —3 мн. имперф. (Пов. вр. 
л. под 6449 г. по Ип. сп.), жьгомь — 


прич. н. вр. (Мин. 1096 г.) [Срезневский, 
1, 865|. Ст.-сл. жешн (Зогр. ев. и др.), 
жегж [Форма с жьг- встр. в Супр. р.. но 
гл. обр. в памятниках по сп. ХИ в. (575, 
1: 14, 604)]. -О--с. *2евИ, 1 ед. #089 (форма 
с ь— *2ь0- — более поздняя, возникшая, 
м. б., под влиянием повел. н. *2ь421). Надо 
полагать, из *рерй, а это из *дер@ в резуль- 
тате межслоговой ассимиляции и под влия- 
нием 0.-с. *рогёИ. И.-е. корень *АВер\- 
е *4ро8*Ъ-) — «жечь», «палить», «печь» (Ро- 
огпу, Ё, 240—241). Ср. лит. 468, 1 ед. 
дери — «жечь»; латыш. 4езф, 1 ед. дери — 
тж. Ср. алб. 4]ей (: 9дек) — «жигать», «об- 
жигать», «жечь»; авест. дайа11 — «сжигает»; 
др.-инд. ФАВай (корень 4аВ-) — «жжет», 
«мучит>. Абляут: лит. дара — «жара», «зной»; 
др.-прус. да818 — «лето»; гот. дас$ — «день»; 
др--сканд. арт (норв., дат., швед. да) — 
тж.; др.-в.-нем. ф1а8 (совр. нем. Таё) — тж.; 
др.-англ.@зер (совр. англ. дау) — тж.; латин. 
Гоуеб (< *ВВос Во) — «грею», «согреваю» 
(УУае — Нойпапиз, Г, 466). Сюда, по-види- 
мому, относится и рус. диал. (рост.-яросл.) 
изгага (< 0.-с. -*4а8-) — «изжога» (Волоц- 
кий, 37). Подробнее — РоКогпу (уп.). Сле- 
дует, однако, сказать, что вопрос о принад- 
лежности славянской группы жечь к и.-е. 
*4Ъер?В- не является бесспорным, о чем см. 
Егаепке], 85, 86. См. также дёготь. 


ЖИВ 


ЖИВОТ, -&, м. — «часть тела, заклю- 
чающая органы пищеварения». В говорах: 
арханг. живбт, мн. животы — «имущество», 
«достояние» (Подвысоцкий, 44); олон. жи- 
вбт, мн. животы — «богатство» (Куликов- 
ский, 23); яросл. живбт — «скот» (Якуш- 
кин, 10); курск.-орл. живбт — «домашний 
скот», «домашнее животное, преимущ. ло- 
шадь», мн. животы — «лошади» (Карда- 
шевский, 347); колым. живот — «имуще- 
ство», «пушнина» (Вогораз, 51). Кроме 
того, см. Даль, Г, 482. Прил. живбтный, 
-вя, -ое (теперь не соотносительно с живот; 
в знач. «имеющий отношение к животу» 
употр. прил. брюшнбй). Укр. живёт; блр. 


жывбт. В других слав. яз. это знач. вы- 
ражается иначе: болг. корём (< турец. 
Кап — «живот»); с.-хорв. трбух; чеш. 


ЬНеро; польск. Втгаев. Др.-рус- (с ХГ в.) 
животъ — «жизнь», «животное», «имуще- 
ство» (но никогда «живот», «брюхо»), прил. 
животьнъ, животьный — «жизненный», от- 
сюда животьное (уже в ХТ в.) — «ашта[» 
(Срезневский, 1, 869—870). Совр. зиач. 
(«брюхо») слово живот получило позже. 
Ср. в «Житии» Аввакума (Автограф, 25): 
«ноги и живот синь был». < О.-с. *Ямоць; 


корень *21у-, суф. (необычный в м. р., 
о чем см. МеШей, 293) -оЦц-ъ). И.-е. ко- 
рень *6%е1-: *в\у-, тот же, что во.-с. 
*211, *Шуъ [> рус. жить (см.), живой]. Ср. 
лит. рууай&, |. — «жизнь»; латин. УЦа < 
*уту Ца («< А Подробнее — РоКогпу, 
1, 468—469; РгаепКе!, 1, 155. 


ЖИГАН, -а, м., обл. — «босяк», «бро- 
дяга», «плут», «мошенник»; «озориик». Ср. 
в говорах: жиган — вят. «работник иа ви- 
нокурне» («Опыт», 1852 г., 57; позже — 
Даль, Г, 1863 г., 480); «кочегар при печах 
на смоляных заводах»; «человек, запач- 
кавшийся в саже» (Васнецов, 69); перм- 
«сухой, тощий, поджарый человек» 
(Даль, уп.). Укр. жиган — тж. В слова- 
рях впервые — у Даля?, 1, 1880 г., 553: 
жигён — «пройдоха», «прощелыга», «плут». 
Любопытно, однако, топонимическое назва- 
иие Жиганск — село, районный центр 
в Якутской АССР, на левом берегу Лены, 
в прошлом — город, основанный первыми 
засельщиками Восточной Сибири в 1-й пол. 
ХУИ в. (Брокгауз — Ефрон, т. ХГ, п/т 22, 
с. 935; БСЭ", ХУТ, 122). в Старшее знач. этого 
слова, по всей видимости, имело отношение 
к значениям «жечь», «обжигать» чжага- 
нуть». Ср. у Даля, Г, 479: жигать, жегонуть, 
жигнуть — не только «палить», «заставить го- 
реть», но и «производить чувство, подобное 
ожогу», а также пск. жигонуть куда — «дать 
стрекача», «бежать». Ср. тамб. жигёть, жи- 
гануть — «наносить, нанести удары чем-л. 
тоиким» («Опыт», 57); твер. жигануть — 
«кольнуть» (Доп. к «Опыту», 50); колым. 
жиг(а)нуть — «треснуть» («ударить) [Бо- 
гораз, 51]. По-видимому, топоним Жиганск — 
от жиган в старшем знач. В середине ХХ в. 
слово жиган получило отрицательное зиач. 
в рамках блатного арго, жаргона преступ- 
ных элементов общества. Ср. в романе 
В. Крестовского «Петербургские трущобы»: 
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ЖИЛ 


«наш брат жиган» и т. д. (по изд. 1867 г., 
т. ч.1, с. Зи др.). 

ЖИДКИЙ, -зя, -ое — «обладающий свой- 
ством течь и принимать форму любого вме- 
щающего сосуда»; «водянистый, не застыв- 
ший, не густой». Кр. ф. жидок, -дкё, -дко. 
Сущ. жидкость. Сюда же (от корня жид-) 
жийжа, жидёть, разжижать. Ср. блр. диал. 
(витебск.) жыдкЁ, -ая, -ае (при общеблр. 
вадк!, -ая, -ае, но жыжка — «жижа», «жид- 
кая пища»); с.-хорв. жидак, жйтка, жит- 
ко : жйтки, -&, -6—1) «полужидкай», 
«полугустой», «тягучий»; 2) чгибкий» (напр. 
о пруте). жидйна — «жидкость»; словен. 
21Аек, -Ака, -ЧКО — «полужидкий», «клей- 
кий», 214034; чеш. 24Ку, -&, -6 — «жид- 
кий», «редкий», «эластичный», «мягкий» 
(собств. «жидкий» в чеш. и словац. 1екиу, 
-& -6, «жидкость» — бекимпа); в.-луж. 
нак, -а, -е — «жидкий», #4Козб, #14816 — 
«разжижать»; н.-луж. бук, -а, -е— 
«жидкий», «тягучий». В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.; укр. ридкий; 
болг. тёчен, -чна, -чно. Др.-рус., гл. обр. 
книжн. Жидъкъ, — жидъкый — «жидкий», 
жидость, жидити — «делать жидким» (Срез- 
невский, 1, 870, 871, 872). В письменных 
памятниках ст.-сл. яз. не отм. Поздиёе 
жижа (Поликарпов, 1704 г.,’106 об.). 
=0.-с. *ААъкъ, -а, -0, *ИЧъкъь, -а]а, 
-0)е. Др.-рус. жидоеть, жидати и более 
позднее жижа из *214}а позволяют предпо- 
лагать, что прил. в 0.-с. языке существовало 
и в форме *214ъ, *Ё14ъ]ь. И.-е. коревь, ве- 
роятно, *8%е14(В)- — «слизь», «полужидкая 
грязь» (РоКкогпу, Т, 469), но родственные 
отношения за пределами славинских языков 
скудиы и спорны. Можно связывать с др.- 
-сканд. Куева — «опухоль», «отек», совр. 
норв. Куе!зе, Кува — «пузырь», «нарыв на 
коже» [но Фальк и Тори (ЕК — Тогр?, 
1, 604) умалчивают об этой возможности]. 
Можно связывать с греч. бетса (<*р%еАЩа 
или *р\е!за) — «грязь», «нечистоты» (Ро- 
Когпу, 1, 469). Фриск, считающий греч. 
слово неясным по происхождению, полагает, 
что рус. жидкий лучше сопоставлять с арм. 
#ё] — «жидкий», «влажный», «сырой» (и.-е. 
база *рве!4- : *2Во4-) [ЕгзКк, 1, 359). 

ЖИЛА, -ы, ж. — 1) «кровеносный сосуд (ве- 
на, артерия)»; 2) «сухожилие». Прил. жили- 
етый, -аи, -ое, жильный, -ая, -ое (ср. дву- 
жильный). Глаг. жилитьеи — «напрягаться». 
В говорах также жилить — «натягивать» 
(Даль, Г 484). Укр. жйла, жилавий, -а, 
-её блр. жыла, жыметы, -ая, -ае; болг. 
жила, жилеет, -а, -0, жилав, -а, -0; с.- 
-хорв. жйла — «жила», «корень растения» 
(ср. бабина жила — «герань»), жИласт(й), 
-а, -0©, жйлав(й), -а, -0; словен. &Па, #1- 
]ау, -а, -0, 21а86, -а, -0; чеш. и словац. 
2Па, #Ппафу, -&, -6; польск. ду4а, ду1аву, 
-а, -е; в.-луж. Я4а, 24ту, -а, -е, 2Пойу, 
-а, -@; н.-луж. 2у4а. Др.-рус. (с Х! в.) 
жила —1) «жила»; 2) «сила», «бодрость» 
(отсюда ожилити — «укрепить»), (ХУТГ в.) 
жилавый — «снабженный жилами» (Срез- 
невский, Т, 873—874; П, 632). Ст.-сл. жим 
(535, Г: 11, 607).=0.-с. *#Па, корень *Я-, 
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тот же, что во.-с. *21еа |)рус. диал.  зель — «зелье», «злакь (Срезневский, ТГ, 
жица — «пряжа», «гарус» т. Г, 487)|, 969, 970); рус. диал. (твер.) зель — чмоло- 
суф. -1-а, как в о.-с. *тьа ит. п. И.-6. — дая озимь. .. до колошенья» (Даль, Г, 606); 
корень *р%е1о : *СЯБТ- — «вева», «жила»,  осташк. зель — «озимь» (Копорский, Ос- 
«сухожилие», «связь»; основа — с суф.  ташк., 106). Вследствие перестановки со- 
-в10- : *2951510- (РоКогпу, 1, 489). Ср. лит. гласных во второй части сложения получи- 


пу а — «жила»; латыш. 421$]а — тж. с суф. 
-81- (р. 0.-с. *уе310< *У62-81-0 и др.); ла- 
тин. {Шт (с закономервым начальным ! 
из и.-6. 2%) — «нить»; арм. ] — «сухожи- 
лие». См. еще МеШе!, П, 320; Ргаепке!, 
150; УаВе — Но тапоз, Т, 498. 

ЖИЛЕТ, -а, м. «часть мужского ко- 
стюма (тройки): безрукавка на подкладке, 
застегивающаяся спереди, надеваемая под 
пиджак, сюртук, фрак». Жилётка — тж. 
Прил. жилётный, -ая, -ое. Укр. жилёбт; 
болг. жилётка. Но в других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: блр. кам1зёлька 
(< польск. КашеКа); с.-хорв. прелук; 
словен. 4е]оушК; чеш. уезва (< нем. \!ез{е). 
В русском языке слово жилет известно 
с начала ХХ в. (Яновский, Г, 1803 г., 781, 
но здесь еще со знач. «фуфайка», «душегрей- 
ка», «род камзола»). Ср. позже у Даля (Т, 
484): жилет, жилетка — «камзол», «безру- 
кавая короткая поддевка до поясницы». 
Но наряду со старым и знач. «жилет» или 
близкое к этому уже существовало и 1-й пол. 
ЖХ в. Ср. у Пушкина в «Евгении Онегине», 
гл. 1, 1825 г., строфа 26: «Но панталоиы, 
фрак, жилет, / Всех этих слов иа русском 
нет» (НСС, УТ, 16). - Пбзднее заимствование 
из французского языка. Ср. франц. (в ши- 
роком употр. с 1736 г.) 8 1её — тж. В других 
западноевропейских языках в этом знач. 
отс. Происхождение франц. Це не вполне 
ясно. Некоторые языковеды производят от 
собств. имени СШев (ср. панталоны, галифе 
ит. п.), что маловероятно. Другие ()ацза 2, 
362, В]ось — Уаг/фитя?, 281; Гокойзев, 
$ 951) возводят, в конечном счете, к турец. 
уе!еКк — «род безрукавки», «жилет» [> ал- 
жир.-араб. а]есо > ст.-исп. Шесо : вЦесо 
(совр: исп. )а]есо : сБа]есо)]. 

ИМОЛОСТЬ, -и, ж. — «кустарниковое 
растение с опадающими или вечнозелены- 
ми листьями, некоторые виды — с души- 
стыми цветками, с несъедобными ягодами», 
Гошсега. Прил. жимолостный, -аи, -ое. 
Укр. жимолость. Ср. чеш. 2110162 — тж. 
В некоторых слав. яз. жимолостью (?) яа- 
зывают барвинок (Ушса), растение также 
вечнозеленое. Ср. с.-хорв. зймзелёен; сло- 
вен. 21176]еп. В других слав. яз. отс. Ср. 
название жимолости: блр. бружмёль; 
болг. брлови нбкти; польск. \!1с10Кг2е\у. 
Ранние примеры употребления слова жимо- 
лость в русском языке относятся, по край- 
ней мере, к началу ХУШ в. [«Рукоп. лекси- 
кон» 1-й пол. ХУПЕ в.: жимолость, наряду 
с жиломость (Аверьянова, 106)], но слово 
это несомненно было известно и в ХУИП в. 
Ср. прил. жимолостный («масла жимолос- 
ногоз) в МИМ, в. 2, № 246, 1654 г., 142. 
с Объясняют по-разному. По всей вероят- 
ности, жимолость — искаженное слово. Пра- 
формой могло быть *зимозель — как назва- 
ние вечнозеленого растения. Ср. др.-рус. 


лось *зимолезь (ср. чеш. 2и0е?). Под влия- 
нием сущ. с начальным ж на -ость (напр., 
живокость — аппорник», ОерЫшит) воз- 
никли *зимолость и Далее — форма, став- 
шая общерусской, — жимолость, и другие 
(областные) формы этого слова с начальным 
ж вроде олон. жиломуе (Куликовский, 23), 
твер., пск. жиламуеть (и шеломутннк) 
[Даль, Г, 484], том. жимолок (Палагина, 
П, 43) и др. 

ЖИР, -а, м. — «нерастворяющееся в во- 
де маслянистое вещество, входящее в со- 
став животных и растительных тканей». 
Прил. жирный, -вя, -ое, жировбй, -&и, -бе. 
Глаг. жирёть. В говорах: жир — «богатство», 
«достаток», «роскошь», мн. жиры — «раз- 
долье», «приволье»; волог. жировбй — «бо- 
гатый», «зажиточный», жировать — «жить 
в избытке», «отдыхать», «резвиться» (Даль, 
Г, 484—485). Ср. курск. жирный — «обиль- 
ный», жировбй —1) «счастливый, «бога- 
тый»; 2) «рожденный вне брака», жиро- 
вать — «играть», «дурачиться» (Кардашев- 
ский, П, 349—350); том. жировёть — «ло- 
вить рыбу в период ее наибольшей жир- 
ности» (Палагина, ПП, 13); колым. 
жировёть — «пировать» (Богораз, 52). Укр. 
жир —1) «жир»; 2) «трефы», жирний, -а, 
-6 — «жирный», жировйй, -&, -6 — «жиро- 
вой», жирбвий, -а, -е — «трефовый», жи- 
ритн. Ср. с.-хорв. жйр — «жёлудь»; сло- 
вен. г — тж.; чеш. ЁТ — «корм для жи- 
вотных»; польск. 2ег, 2уг — «корм», «пи- 
ща». Зиач. «жир» в других слав. яз. 
выражается иначе: болг. тлъетииё (также 
мае, лой и др.); с.-хорв. мёет; чеш. К 
(ио ср. Итпу, -&, -6 — «жирный» при фабпу, 
-& -6 — тж.); польск. 08262 — «жир», 
Низбу, -а, -е — «жирный» [отсюда блр. 
тлушч — «жир», тлуеты, -аи, -ае — «жир- 
ный» (при тбусты, -ая, -ае — «толстый»)|. 
Др.-руе. книжн. (© ХТ в.) и ст.-сл. жиръ — 
«пажить», «богатство», жирьный — «обиль- 
ный», «богатый», жировати — «пастись», 
«упитываться», «обильно питаться» (Срез- 
невский, [, 874—875). 0О.-с. *#тъ. Корень, 
как полагают со времени Миклошича (М!- 
К] ов1сь, Е\, 414), тот же, что в рус. па- 
жить, жито, жить (см.) |< 0.-с. *Щ]; 
суф. -г-ъ (ср. о.-с. *4агъ, *риъ и т. н.). 
См. также МеШей, П, 405. Другие объяс- 
нения этого слова (о них см., напр., Уаз- 
тег, ВЕУ/, |, 425) мало правлоподобны. 

ЖИРАФ, -а, м. (и жирафа, -ы, ж.) — 
«крупное африканское жвачное животное 
отряда парнокопытных, с длинными нога- 
ми, несоразмерно длинной шеей и корот- 
ким туловищем, с пятнистой окраской 
шерсти», СтаНа. Прил. жирафовый, -3и, 
-ое. Укр. жирёфа, жираф; блр. жырёфа; 
болг, жирафа; с.-хорв. жирафа; чеш. Яхга- 
{а; польск. гугайа. В русском языке это 
слово, в м. р., известно по словарям с 1847 г. 


ЖИТ 


(СЦСРЯ, 1, 412). Позже — НСИС 1861 г., 
189: жираффа, жираф. =Из французского 
языка (21таЁе), во французском — из италь- 
янского (2таНа). Из фраицузского — нем. 
СттаЁе. Ср. исп. Лга{а. Ср. также: турец. 
зага!а; курд. гдга!. Первоисточник (для Азии 
и Европы) — араб. заг&а, тагаа — тж. 
ев, 341). Но в арабском это слово не 
исконное, а тоже заимствованное (вероятно, 
из языков коренного, доарабского населения 
Северной Африки). 

ЖИТЬ, живу — «существовать как ес- 
тественный организм»; «проводить свою 
жизнь в каком-н. месте, среди кого-н., 
обитать». Другие формы глаг.: живёть 
(обыкновенно с приставками: проживать и 
др.), живить (с приставками: оживить и 
др.), только с приставками: оживлять, за- 
живлять и др. Сюда же жизвь, живбй, 
-&и, -бе, устар. пажить — «пастбище» |ср. 
ст.-сл. жнть — «жизнь» (52$, 1:14, 610)]. 
Укр. жити, 1 ед. живу, життя, живий, -а, 
-&; блр. жыць, жыццбё, жывы, -йи, -6е; 
болг. живёи — «живу», живбт — «жизнь», 
жив, -а, -0; с.-хорв. живети, жйвот — 
«жизнь», жйв, жива, живо : жйви, жйвА, 
жйвб; словен. Яуей, ИуЦепфе, Жу, -а, -0; 
чеш. ии, Тед. #2), 21 — «кормить», 
ИМ, 21906 — «жизнь», Яуу, -&, -6; словац. 
2’, МУЦ’— «кормить», Ме, —Иуоё — 
«жизнь», ШУу, -&, -6; польск. 26, 1 ед. 
2у]е, 2у\6 — «кормить», 2ус!е, узо — 
«жизнь», думу, -а, -е; в.-луж. #6 — «ис- 
целять», «лечить», но иногда и «жить», 
м6 — «кормить», «питать», ‚ибе — 
«жизнь», угу, -а, -е; н.-луж. у\$ 36 — 
«жить», 2,$ 56 — «кормиться», 2у\]еп)е — 
«жизнь», 2у\му, -а, -е. Др.-рус- (с Ж в.) 
жити, 1 ед. живу — «жить», «кормиться», 
«обитать», (с ХУ в.) живати (многокр- 
к жити), (с ХТ в.) живити — «давать жизнь», 
«одушевлять», жизнь, живот, живъ, жи- 
вый (Срезневский, 1, 865, 867, 870, 872, 
876). Ст.-ел. жити, 1 ед. жикж, жикнти, 1 ед. 
ЖИНБАБК, ЖНЕМаТН, ЖИЗНЬ, ЖИТНю, ЖИТЬ, ЖИвОТЪ, 
жикъ, жикыя (575, Г:14, 601—604, 606, 
608—610). 0О.-с. +21, 1 ед. *21У9, корень 
*71- (< и.-е. *р#е-). И.-е. кореиь *д\е{-: 
*р\е{о- (: *01010-) : *2%1, часто с расшири- 
телем -1- — «жить» (РоКогпу, Г, 467—469). 
Ср. (без расширителя -0-) лат. суц, 1 ед. 
су — «заживать», «выздоравливать»; ла- 
тыш. 9421 — «заживать» (о ране); греч. 
(гомер.) Вёошал, Ве оши (< *Вевёвовль — «бу- 
ду жить») {футурум к В 65 — «живу»); арм. 
Кеаш (< *8Муд-уе-ш1) — «живу»; (с рас- 
ширителем -ц-) лит. сууёп — «жить», ву- 
уа$ — «живой»; латин. у1уб (< *610) — 
«живу»; авест. ]уа! 1 (Хуа!) — «живет»; 
др.--инд. Нуай — тж.; (с носовым инфик- 
сом) лпбИ, ЛпуаЙ — «подбадривает», «по- 
буждает», «живит» (ср. хинди джиий — 
«жить»). Абляут к о.-с. 21- в *#1- — др.- 
-рус. гой — «мир», гоити — «живить» (Срез- 
невский, № 541). Ср. былин. Гой еси — 
«Будь здоров». Подробнее — РоКогпу (уп.). 

МОТ, -а, м., прост. — прижими- 
сто скупой человек», «скряга». В говорах 
также жмбтик, жмуть, жмыётень и др. 
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(Даль, [, 470). Укр. жыйкрут — «жмот»ь; 
ср. жмут — «пучок», «клок», «ком», жму- 
тбк — «пучок», «комок». В других слав. из. 
отс. Ср. в том же знач.: болг. вариклёчко, 
еъкиёрник; чеш. ЗКгоь и т. п. В русском 
языке — позднее слово, известное с середи- 
ны ХХ в. Диал. жмбтик — «скупердяй» 
отм. с 1858 г. («Опыт», Доп., 54). Жмот 
встр. в повести Гарина-Михайловского «Гим- 
назисты», 1893 г., гл. 13: «тот жмот, скупой 
был» (СС, Г, 391). В словарях —с 1898 г. 
(СРЯ}, т. П, в. 2, 583). е Относится к группе 
жаты (см.), наряду с жмыхи (см.), диал. 
жбмы — «тиски», жеманный (см.) и др. 
Корень жм- из жьм-. Старшее знач., ве- 
роятно, «выжимала», «выжига». Форма 
жмот, жмотик возникла, м. 6., по образцу 
живот с суф. -от-, а также по модели бран- 
ных слов на -от: идиот (см.), обормот ит. п. 

ЖМУРИТЬ, жмурю — «прикрывать гла- 
за, сжимая веки», «щурить глаза». Чаще 
В 608вр. ф. жмуритьси. Сов. зажмуриться. 
Сюда же (от той же основы) жмурии (игра). 
В говорах: жмурки — (в шутливой речи) 
«глаза», жмура — «кто щурится», жмурик — 
смол. «покойник», арханг., орл. калуж. 
«(покойные) родители» (Даль, [, 487); 
курск. жмурик — «умерший», «покойник» 
[Кардашевский, П, 354]; олон. (заопеж.) 
жмур — «скупец», «скряга» (Куликовский, 
24); ср. жмот. Укр. жмурити(ея), жмурки, 
ийжмурки — «жмурки», жмури, жмурки — 
«рябь» (и «жмурки»); блр. жмурыць, жму- 
рыцца, жмурк!; с.-хорв. жмурити, жмыйра- 
ти, жмйрити — «жмуриться», «щуриться», 
жмура — «жмурки»; чеш. ш2опгай (оё та) — 
«жмуриться»  шВопНЫ — «жмурить» (ст.- 
-чеш. тёБбгаы, с перестановкой начальных 
1% — #тоигаИ); польск. тги?уб. В зап.- 
-слав. яз. игра в жмурки обозначается слово- 
сочетанием «слепая баба»; чеш. з1ера Бара; 
польск. ера Бабка. Др.-рус. киижн. 
(с ХГ в.) мьжити — «зажмуривать», (очьное) 
мьжание (Срезневский, П, 225). Новая 
форма слов этой группы с начальным жм, 
возникшая не без влияния слов группы 
жать, жму, установилась в русском языке 
к началу ХУП в. Ср. у Берынды (1627 г., 
118): «Мжание — жмурёнье». В словарях 
ХУШ в. сначала получило отражение сущ. 
жмурки (Литхен, 1762 г., 196: «в жмурки 
играть»). Вскоре появилось и жмурить(ся) 
(РЦ 1771 г., 169). в Объясняют (впервые 
МШозеВь, ЕМ, 208) как результат переста- 
новки начальных согласиых [из *мжу- 
рити (< * мьжурити)]. О.-с. корень *тья- 
(: * т 2-). Ср. рус. мигать, мигнуть, мгла 
(< *ть а); диал. (твер.) мжа — «дремота», 
«дрема», мжать — «дремать», мжить — «жму- 
рить глаза» (Даль, П, 924). В связи с этими 
формами ср. болг. жмя (< *мжа < *мьжа) 
> диал. жумй — «жмурюсь»; в.-луж. тик 
(вм. 1) — «мигание», «подмигивание», от- 
куда глаг. #тгШаб — «мигать, ®кмурить- 
ся». Можно полагать, что сначала возникло` 
сущ. *мьжура [ср. рус. девчурка, пвчурка, 
диал. кошУрка — «кошка» (Даль, И, 789); 
словен. оёига — «плохонькая корзина»; 
чеш. тёсвигпа, диал. шёсвига — «пирог из 


кислого теста» и т. п.] со знач. «тот, кто 
жмурится» и с вариантами *мьжуръка, 


* мьжурикъ, а потом отыменный глаг. *мьжу- 
рити > *мжурить, откуда с перестановкой 
начальных согласных — жмурить. 


жмыхй, -бв (и жмыхи, -ов), ин. — «0с- 
татки семнн масличных растений, полу- 
чаемые после выжимания из них масла». 
Диал. также изббина, дураидё и пр. (Даль, 
1, 474). Прил. жмыхбвый (и жмыховый), 
-аи, -0е. В говорах (курск., орл. и др.) 
также жмёки [Кардашевский, П, 352; ср. 
в тех же говорах: жмых — «скупой», 
«скряга» (1Ъ., 354)]. Укр. жмйхи — «жмы- 
хи» (иначе макуха), жмиховий, -а, -е. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: блр. макуха; болг. кюспё (< турец. 
КИзре — «выжимки»); чеш. уУЧабКку, рокго- 
пу; польск. муМ0с2Е1, шакасву. Ср- проз- 
вище /Жмых: «Ивашко Жмых, садовник», 
1498 г. (Тупиков, 451). В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Т, 444). в Относится 
к группе жать, жму, жмот, диал. жбмы — 
«тиски». Корень жм- из жьм- (ср. жомы). 
Суф. необычный: -ыт. Возможио, он из 
-ык(ъ) [С о.-с. -УК(ъ); ср. 0.-с. *]езукъ, 
*КатуКкъ — «камень и т. п.]. Ср. в гово- 
рах: жмыкать, жмыхать — «мыть,  поло- 
скать, прать белье», чстирать» (Даль, Т, 
471). Но не исключено, что он восходит 
к тому о.-с. суф. -усВ-, производным от кото- 
рого является -у8(ь) [< -усь-Ц(ь)]. Ср. рус. 
мякиш (« *иякышь), малыш и пр. 

ЖОКЕЙ, -я, м. б— «профессиональный 
наездник на скачках», «специалист по 
подготовке лошадей к скачкам»; «конный 
акробат в цирке». Прил. жокёйский, -ая, 
-ое, отсюда жокёйка — «плотно облегаю- 
щая голову шапочка с козырьком». Укр. 
жоибёй, жокёйський, -а, -е; блр. жакёй, 
жакёйски, -аи, -ае; болг. жокёй, жокёйеки, 
-а, -0; с.-хорв. ибкЕ}; чеш. ]оскеу, }ос- 
Кеузку, -&, -6; польск. 420Ке]. В русском 
языке в общем употр. — с первых десяти- 
летий ХХ в. Встр. в комедии Грибоедова 
«Горе от ума», 1823 г., д. Ц, явл. 9: «жокей 
не поддержал» (ПСС, 51). В выражении 
жокей-клуб зто слово известно у нас и рань- 
ше [«Откр. т.», У, 1801 г., 482, статья «Об 
англинском конском ристании»: «поставляет 
оных (жеребцов) преимущественно Жокей- 
-Клуб» (жокея и этой статье называют ездо- 
ком или есадником)]. В словарях — с 40-х гг. 
Ж®Х в. (Кирилов, 1845 г., 71). Прил. жо- 
кейский встр. в рассказе Чехова «Драма на 
охоте», 1884 г.: «в... жокейском картузике» 
(СС, Ш, 27). В словарях — с 1898 г. (СРЯ?, 
т. П, в. 2, 590). = Слово английское: (с 1670 г.) 
]осКеу > франц. (с 1776 г.) д]осКеу; нем. 
УТоске!; исп. )оскеу и др. В английском 
языке — от шотл. ХосК [англ. ТасК (Яков)], 
уменьш. Уосе, УосКеу. Ср. рус. устар. 
ванька — «легковой извозчик». 

ЖОНГЛЁР, -а, м. — «артист цирка, ко- 
торый искусно и ловко подбрасывает и 
ловит. одновременно несколько предметов». 
Прил. жонглёрекий, -ая, -ое. Глаг. жонгли- 
ровать. Сущ. жонглёретво. Укр. жонглёр, 
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жонглёрекий, -а, -е, жонглювати, жонглёр- 
етво; блр. жанглёр, жанглёрек!, -ан, -зе, 
жанглёраваць; болг. жонгльбр, жонгльбр- 
еки, -а, -0, жонглйрам — «жонглирую», 
жонгльбретво; с.-хорв. жёнглёр, жонгли- 
рати, жонглёретво; чеш. #00216, #опо16г$Ку, 
-&, -6, зопроуай, 2опо16тзвУГ; польск. 
2оп]ег, гопетзК!, -а, 4е, допе]о\аб, 20п9- 
]егз5 о. В русском языке это слово известно 
со 2-й пол. ХУШ в.: «Танц. сл.», 1790 г., 
245: жонгмор — «обманщик, забавляющий 
народ хитростями, скачками и ручными обо- 
ротами». Ср. позже: ПСИС 1864 г., 189: 
жонглер — «фигляр, фокусник, шарлатан»; 
Михельсон 1865 г., 226: жонглер — вэто 
название дают фокусиикам, показывающим 
опыты ловкости, напр., перебрасывания из 
рук в руки шаров, ножей и тому под.». 
Глаг. жонглировать — с 1898 г. (СРЯ!, т. ИП, 
в. 2, с. 591). в Заимствовано из французского 
(доп]еиг — «жонглер», от ]опег — «жонг- 
лировать»). Из этого же источника — нем. 
Зоп]еиг, при фопеНегеп — «жонглировать» 
и др. Во французском и некоторых других 
оманских языках восходит к латин. }0с- 
&ог — «шутник», «забавник», от }0с1из, ]оси- 
13 — «шуточка», «острота». В старой, сред- 
невековой Франции жонглер — странствую- 
щий музыкант и комедиант. Ср. совр. ит. 
зосоНеге — «жонглер» при  осоаге — 
®«конглировать». Глаг. жонелировать в рус- 
ском языке скорее немецкого (из речи цир- 
качей), чем французского происхождения. 
ОХ, -а, м., прост. — «пройдоха», «про- 
ныра», «ловкач», «хитрый, изворотливый 
человек». В говорах: калуж. жог, жех — 
«парень выжига», «бойкий, находчивый 
плут» (Даль, Т, 479). В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: укр. жигёи, 
пройдйев!т; блр. махлйр, прайдзевёт, 
зух («< польск. 2ась < зась\аТу — «сме- 
лый», «дерзкий», «наглый»); болг. шыё- 
кер; польск. зргус!аг2, смашаК. В русском 
языке слово жох известно, сначала как 
прозвище, с ХУТ в. в форме Жог («Жог, 
холоп в Дегожеком погосте», Новг. пятина, 
1539 г.), позже Жох («Федка Жох, москов- 
скай стадный конюх», 1678 г.) [Тупиков, 
151]. В словарях впервые — у Даля (Ь 
1863 г.; см. выше). е Надо полагать, из 
*жегъ. История этого слова связана с исто- 
ией таких слов, как жиган (см.), выжига 
ср. У Даля (Т, 255): выжига, выжега — 
«вещь прожженная, прокаленная» и чпрой- 
доха, опытный. и бывалый мошенник»| и, 
следовательно, с такими, как жечь (см.), 
жигануть. Ср. родственное с жег > жог 
образование Ж. р. жбга — ечувство жже- 
ния под ложечкой» и «брань» «нагоняй» 
«суматоха» (Даль, [, 479). Вероятно, сюда 
относится и ]5 — «а сПаМегь («болтовиях 
уР. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 65: 23). 
Что касается формы на х (жох), то она могла 
возникнуть (в связи со смысловым смеще- 
нием) на южнорусской территории (с произ- 
ношением х вм. г в конце слова) и потом 
с зтим звуком, понятым как фонема, попасть 
в общерусский язык, подобно таким словам, 
как цапля вм. чапля. или в Белоруссии, где 
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это слово вошло в соприкосновение с блр. 
зух (из польского). 

ЖРАТЬ, жру, прост., груб. — «есть мно- 
го и с жадностью». Возер. ф.— только 
с приставками: обожратьея. Итератив -жи- 
рать (всегда с приставками: пожирать, 
обжираться и др.). Суш. жратвё. Укр. 
жёрти, 1 ед. жеру; блр. жёрцщЕ (: жраць). 
„Ср. с--хорв. ждрёти, ждёрати — «жрать», 
перен. «мучить»; словен. гей — «жрать»; 
чеш. АМ (ст.-чеш. 2Ней — тж.; словац. 
#га’; польск. #геб (ср. ройегаб) — тж.; в.- 
-луж. Яга; н.-луж. 2гаё — тж. Но болг. — 
лапам, плюекам. Др.-рус. ж(ь)рёти, жьрь- 
ти, Г ед. жьру — «приносить в жертву», 
«совершать жертвоприношение»; ср. жьра- 
вие (от *жьрати) — «спал» («роскошный 
пир», «изысканные яства») в Нанд. Ант. 
Х! в. (Срезневский, Г, 887, 890). Ст.-сл. 
жрфти, 1 @Д. жьрж — «приносить жертву», 
«жертвовать». с О.-с. *2егМ (ср. с.-хорв., 
словен., ст.-чеш., польск. формы); *2ьгЫ 
(ср. укр. и блр. формы, которые, правда, 
можно объяснять и как поздние образова- 
ния), 1 ед. *2ъгд : *2ег9. И.-е. корень 
*очег- : *2#[-, тот же, что во.-с. *рыЧЮ 
]>> рус. горло (см.)], *Фы@Ю |`> рус. жер- 
ло (см.)]. См. РоКогоу, №, 474—475. Стар- 
шее знач. — «глотать» (м. 6б., «жадно, с 
шумом глотать»). Ср. лит. я6гЫ (1 ед. ве- 
г11) — «пить»; др.-в.-нем. диёг-Чаг — «корм 
для приманки» (нем. Кб4ег — «приманка»); 
греч. Вор& (с закономерным В в начале сло- 
ва из и.-е. р\) — «пища», «корм»; латин. 
Уогб — «пожираю», чистребляю»; арм. кер 
(Кег), керакур — «еда», «корм»;  др.-инд. 
ЕП — «пожирает», «проглатывает». Под- 
робнее -- РоКогпу (уп.). 

ЖРЕБИЙ, -я, м. — «небольшой предмет 
(в прошлом — какой-л. обрезок метал- 
ла или дерева), вынимаемый наудачу из 
числа одинаковых предметов при решении 
спорных вопросов». Сущ. жеребъёвка — 
«метание жребия». Ср. в говорах: арханг. 
жёребий — «участок  сенокосного — луга» 
(Подвысоцкий, 44); олон. жёребей, жёре- 
бий — ‹отрубок», «отрезок», «маленький 
кусочек», также «свинцовая пуля для 
крупного зверя» (Куликовский, 23); ко- 
лым. жёребей — «отрезок свинца для пу- 
ли», «отрубок» (Богораз, 51); яросл. жё- 
рёбий — «кусок Дерева с метой; жеребием 
определяется, кому при переделе земли 
должна достаться та или другая полоса 
земли» (Якушкин, 9—10); рост. жеребеёк — 
«квитанция, даваемая заказчику от ткача, 
красильщика и пр.» (Волоцкий, 31); курск. 
жёребий, жёреб — «жребий», жеребьёк — 
«край, осколок чего-л.» (Кардашевский, 
П, 345). Но это слово известно в говорах 
ив форме жереб: олон. жерёбы, мн. (от 
*жереб — «кусочек», «отрубочек») [Даль, Г, 
477|; говоры бассейна Оби, том. жёреб, 
мн. жеребё, жеребья — «жребий», жёребь, 
мн. жерёбья — «род охотничьей дроби» 
(Палагина, Ц, 11); ср. у Даля (1, 477): 
обл. жбребей, собир. жеребьё — «кусочек», 
«отрубочек», «отрезок», жеребъевёть. Укр. 
жёреб; блр. жёраби; болг. жрёбий, жрёбие; 
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с.-хорв. ждрбб; словен. 2еь. В зап.-слав. 
яз. (чеш., словац., польск., в.-луж.) зто 
знач. выражается словом 108 (старое за- 
имствование из германских языков; ср. 
нем. 108 — «жребий»; см. лотерея). Др.- 
-рус. (с ХН в.) жеребий > жеребей — 1) 
«жребий»; 2) «доля», «участок» (ХУ в.), 
позже — «резной узор» (в Конск. Приб. 
ров. Фед. Год., 1589 г.) [Срезэневский, 
1, 861—862]. Ст.-сл. жркни, жрЁвъ — «жре- 
бий», «наследство», «доля» (535, Г: 11, 645— 
616). =В рус. яз. жребий — старославинизм. 
О.-с. *#егЬъ, *%егЬь]ь. Старшее знач. — 
«нечто отрезанное», «отрезок». И.-е. корень 


ки — «нацарапать», «вырезать», «над- 
рёзать» (РоКкогпу, 1, 392). Ср. др.-прус. 
НЫ — «число» (< «бирка»); др.-в.-нем. 
егЪап — «делать надрезы, зарубки», «ре- 


зать» (совр. нем. КегЬе — «зарубка», «на- 
сечка», Кегреп — «Делать насечки»); англо- 
сакс. сеотЁап (англ. сагуе) — «отрезйть, на- 
резёть»; греч. трёфь (< *втЪЬо) — «пишу» 
(старшее знач. — «рассекаю», «надрезываю)). 

ЖРЕЦ, -4, м. — «вязыческих религиях — 
священнослужитель, совершающий жертво- 
приношение»; перен. (высок., устар., те- 
перь ирон.) «тот, кто посвятил себя слу- 
жению чему-л. иекусстау, науке ит. п.)». 
Женск. жрица. Прил. жрёческий, -аи, -ое. 
Укр. жрець, род. жерцй; блр. жрэц, род. 
жрацё; болг. жрец; с.-хорв. жрёц (из рус- 
ского?), устар. жрфц; чеш. #гес (из рус- 
ского; ср. оъё ИК — тж.). Польск. Карфап — 
тж. Др.-рус. (с ХП в.) жьрьць, жьрць > 
жерць, кр. прил. жьрчь >> жерчь (Срезнев- 
ский, [, 889—890), Ст.-сл. жьрьць, жьреь, 
прил. жьрьтьскъ (51$, Г: 11, 618). э Ср. др.- 
-рус- жьрёти (ст.-сл. жуфтя) — «приносить 
в жертву» и «совершать жертвоприноше- 
ние» (Срезневский, Т, 890). Корень тот же, 
что в жертва (см.). 

ЖУЖЕЛИЦА, -ы, ж. — «общее название 
жуков подотряда плотоядных», СагаБаз 
сог!асепз (черная жужелица), Сагараз 
тапа!а( 18 (зернистая жужелица), Саргоз 
$еперг1014ез (хлебная жужелица). В гово- 
рах также жужель, жужелка (Даль, [, 
488). Ср. пошех. жушка (<“*жужка) — 
«общее название паутов, мошкары» (Ко- 
порский, 113). Блр. жужаль. Ср. словен. 
#ийа — «маленький чериый жук», «Древото- 
чецу, Хек — «букашка», «жучок», #1%е]- 
Ка — тж.; чеш. диал. #опйе{! — «васекомое», 
«паразит» (ст.-чеш. #и%е]а, #1%е]а — «насеко- 
мое»), общечеш. ##а!а — «земляной червь», 
Ср. в.-луж. #106 — «шептать», «шепеля- 
вить», «сюсюкать». Др.-рус. (с ХУ в.) жу- 
жель — «жук», прил. жужельный  (ср.: 
«пругы, комары, мшицю и всяк род жюжель- 
ный» в Палее 1494 г.) [Срезневский, Т, 883). 
= Старшая форма *жужа (уменьш. *жужь- 
ка), отсюда *жужела (с суф. ел-, как в рус. 
пчела < бъчела), далее жужелица. Т. о., 
первоначальное знач. более широкое, и не 
столько «жук вообще», сколько, м. б., «вся- 
кое жалящее, нападающее на человека 
и животных насекомое». О.-с. форма *55а 
< *8#е1-8-1-а, с усечеиным удвое- 
нием и.-е. корня *2\ец- (: *в#оп-), того 
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тЫ (в иеудвоенном виде) в рус. жук 
см.). 
ЖУЖЖАТЬ, жужжу — «производить 
однообразный —гудяще-дребезжащий не 
слишком громкий звук (как если бы произ- 
иосили без остановки ж-ж-ж)». В других 
слав. яз. отс. В русском — позднее слово, 
В словарях — с 1780 г. (Нордстет, Г, 199). 
э Обычно связывают с *жужа, жужелица 
(см.). Старшая форма, вероятно, *жужать. 
Произношение жужжать возникло в усло- 
виях зкспрессивного употребления слова, 
вследствие стремления усилить его звуко- 
по лью характеристичность. 

ЖУ РОВАТЬ, жуйрую, устар. — «без- 
заботно предаваться чувственным удоволь- 


ствиям, наслаждениям, вести праздную 
жизнь». Сюда же жуйр. Укр. прувати, 
жур; блр. жу'раваць, жур. В других 


слав. яз. отс. В русском языке глаг.. жу- 
ировать употр. с 1-й пол. ХХ в. Ср. у Го- 
голя в «Ревизоре», 1836 г., д. У, явл. 8: 
«живу у городничего, жуирую, волочусь на- 
пропалую за его женой и дочкой» (СС, ТУ, 
85). В словарях жуир и жуировать — 
с 60-х. гг. МХ в. (ПСИС 18861 г., 189, 190; 
позже — Даль, 1, 1863 г., 488). Сущ. жуир, 
возможно, появилось несколько позже (Ми- 
хельсон 1865 г., 226). . Глаг. жуировать 
в русском — из французского языка. Ср. 
франц. дошг (< нар.-латин. *рап@ ге — «на- 
слаждаться». Сущ. жуир возникло на базе 
жуировать на русской почве. 

УК, -&, м-— «общее наименование 
жесткокрылых насекомых (с жесткими 
издкрыльями, служащими защитой для лет- 
иой пары крыльев)», Со]еорйегат. Укр., 
блр. жук. ый полаб. 28аК — «жук-навоз- 
ник» (В08%, 441). В других слав. яз. отс. 
[болг. жук (?); польск. 2аК — из русского 
(Вгаскпег, 667)1. В памятниках письменности 
раньше ХУ в. не встр. С ХУ в. оно известно 
как широко распространенное прозвище: 
Жук, 1482 г. (Тупиков, 152), откуда и фами- 
лия Жуков (с 1500 г.) (ПЪ., 549). в0О.-с. 
*;иКъ, где -К(ъ), вероятно, — суф., как 
в 0.-с. *хпаКъ и др. Корень едва ли звуко- 
подражательный, как это обычно утвер- 
ждают: жуки, по большей части, безгласны. 
Кореиь, возможно, тот же, что в о0.-с. м 
уево — «бык», и.-е. корень *8%0ц-. Это объ- 
яснение еще в 1903 г. было предложено 
Погодиным (236), но впоследствии было не- 
заслуженно забыто. Покорный (РоКогпу, Г, 
482—483) и другие языковеды обычно не 
упоминают о переднеязычной ступени этого 
корня се (*&%е1-), потому что в других и.-е. 
языках эта ступень не представлена. Т. о., 
в жук корень жу- из *2])а- (<и.е. *в\ет-). 
Старшее знач., по-видимому, было «навоз- 
ный жук». Ср. франц. Боизег — тж. (от 
Ъоизе — «коровий иавоз», по корню связан- 
ного с латин. 508 — «бык», франц. БоеЁ — 
«бык», «вол»). На русской почве, в говорах 
ср., с одной стороны, костр. жукола, жу- 
кблка — «черная корова» (Даль, 1, 488), 
жуколы — чтелята, рожденные в феврале» 
(«Опыт», Доп., 1858 г., 51), а с другой — 
жуколица — «чжужелица», ©кучок» (Даль, 
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уп.). Некоторые разновидности жуков носят 
название корова (калоед-корова), коровка. 
Ср. также названия: жук-носорог, жук- 
-олень. Ср. и польск. АЖ — «вол черной 
масти» (Вгаскпег, уп.). В семантическом 
плане ср. также рус. бычок — название ры- 
бы и франц. Бопугец | — снегирь», которое 
по происхождению связано с БвиЁ — «бык» 
[ытица была названа бычком чиз-за ее боль- 
шой головы и приземистой фигуры» (Сатй- 
8с. ‚ 143)]. См. жужелица. 

ЖУЛАН, -а, м. — «певчая-птичка с креп- 
ким клювом, в оперении преобладают ры- 
жие и светлые тона», Гапшз соНаго. 
Иначе сорокопут [устар. сорокопуд (Даль, 
Г, 488)]. В говорах (перм., сиб.) жулён — 
«снегирь» (Даль, [, 488). Ср. том. желён- 
чик, жулан — «снегирь» (Палагина, Н, 9, 
16). В других слав. яз. отс. Ср. название 
этой птицы: блр. грызун; болг. червено- 
гЬрба сврёчка — «красноспинный сороко- 
пут» (ср. еврака — «сорока»). В словарях. 
русского языка — с 1780 г. (Нордстет, Г, 
199: жулан — «снегирь, «ап руоше». в Про- 
исхождение считается темным, хотя имеются 
основания связывать с желна (см.). Ср. за- 
мечание Махека щем наименовании 
в 0.-с. языке для дятла, желиы и сорокопута 
(Масвек, 5Е, 596). Вероятно, из *жолён на 
севернорусской почве. Изменение жо > жу 
в окающих говорах возможно и по фонети- 
ческой причине. Ср. яросл. жулёть, жулён- 
ный (Якушкин, 10) [< *жолать < же- 
лать]. Что же касается формы *жолан, то 
она, надо полагать, ближайше связана 
с жёлна (Подвысоцкий, 43) и желна (< *жьл- 
на), названием некоторых разновидностей 
дятла и некоторых других птиц, в частности 
сорокопута. Корень тот же, что в желтый 
(0.-с. * #Ы-). И.-е. * рВе]- (: *2%Ве]-?). Без 
суффиксального -#- этот и.-е. корень пред- 
ставлен такими областными словами, как 
сев.-рус. (нижегор.) жолнйца — «желтуха» 
(Даль, Г, 487). Ср. колым. желунйца — тж. 
(Богораз, 51). Ср. с.-хорв. жа [< *жула 
(?), с корнем * #Ы-] — «иволга». Затрудне- 
ние, пожалуй, заключается в том, что ни 
сорокопут, ни снегирь по окраске оперения 
не относятся, собственно к желтым 
птицам, хотя некоторые виды сорокопута 
встречаются с оперением кофейного цвета. 
Но это название (как и желна) нервона- 
чально могло относиться к иволге. 

ЖУЛИК, -а, м. — «мелкий мошенник», 
«плут», «воришка». Прил. жуликовётый, 
-ая, -ое, Сюда же (по корню) собир. жуль&, 
(0б)жулить, жульничать, м. б., разг. жу- 
лябия — «жулик». Блр. жук, жулкавё- 
ты, -ая, -ае, абжулщь, жульшчаць. Укр. 
редк. жулик (обычно в зтом знач. — шах- 
рёй). В других слав. яз. оте. В русском 
языке слово жулик (в совр. знач.) известно 
с середины ХХ в. Отм. в «Собраниях выра- 
жений и фраз, употребляемых. .. с.-петер- 
бургскими мошенниками» («Сев. пчела», 
1859 г., № 282, с. 1129: жулик — «маленький 
вор») и вскоре после этого Далем (Г, 1863 г., 
488) с пометами «калуж., моск.»; позже он 

вил жульё — «сволочь» «мошенники», 


ЖУП 


чворишки» (1, 1865 г., Нриб. 9). Другие 
слова этой группы известны с более позднего 
времени: жульничать отм. в словарях 
с 1880 г. (Даль?, 563). Глаг. обжулить встр. 
у Чехова в рассказе «Происшествие», 1887 г. 
(СС, \, 187); жулябия пущено в оборот 
Маминым-Сибиряком в романе «Дикое сча- 
стъе», 1884 г., гл. ХХ (СС, 11, 538). е Знач. 
«мошенник», «плут» для жулик не первона- 
чальное. По происхождению это слово, мож- 
но полагать, связано с жулик — «нож». Ср. 
еще в списке слов «офенского наречия» 
в Тр. ОЛРС, ХХ, 1820 г., 240: жулик — 
«нож». Даль (Т, 1863 г., 488) отм. это слово 
уже как областное: жулик — костр., твер. 
«ножик»; там же твер. жуль — тж. Резкое 
смещение значения — «маленький нож», «но- 
жик» > «маленький вор», «мелкий злоумыш- 
ленник» — могло произойти в рамках блат- 
ного арго. Ср. у Крестовского в романе 
«Петербургские трущобы», 1867 г., ч. ПТ, 
ГЛ. 5, с. 252: жулик — «ученик мошенника». 
Правда, само слово жуль, от которого жу- 
лик — «нож», в этимологическом отношении 
не вполне ясное. Возможно, что это образо- 
вание находится в связи с с.-хорв. гулити— 
«сдирать» (кожу, кору), «лущить» > «обди- 
рать», «грабить,  жулити — «натирать», 
«жать»; словен. ви, Фи (знач. — как 
вс.-хорв.). Ср. также болг. |жули — «сбиваю 
рн с деревьев прутом или камнями», 
«бью», «колочу». Ср. рус. диал. (твер.) 
жулиться — «ежиться», «корчиться» (Даль, 
Т, 488}. Несомненно, сюда относятся гулящие 
люди, ХУИ в. (АМГ, Г, 114, 207 и др., 
1622 г.). Соотношение гул-: жул- можно 
было бы объяснить при предположении, что 
и.-е. основа была *рЪеп-]- : *рфоц-1-, тогда 
в о.-с. *саЙИ ру- из и.-е. *рВоц-, а в *аПИ 
#и- — из более раннего *5]и- < и.-е. *рфец-. 
См. Младенов, 168. Жулябия создано, ви- 
димо, по образцу слов на -бия, -лябия: ам- 
фибия, астролябия. 

ЖУПЕЛ, -а, м. — «нечто необъяснимо 
страшное», «пугало»; устар. церк. «горя- 
щая смола, горящая сера, уготованная 
грешникам в аду». Укр., блр., болг. жу- 
пел. Ср. словен, #уер1о — «сера». В дру- 
гих слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХГ в.) жу- 
пелъ, жюпелъ, жупельный (Срезневский, 
1, 854). Ст.-сл. жоупваъ, жеувьлъ, жюпелъ, 
прил. жоупельнь; в Синайск. псалт.зюгелъ — 
«(горящая) сера» (535, Г: 11, 616—617). 
Ср. нов.-ц.-сл.: «Г(оспо)дь.. . м“дожднтъ на 
гркшникн сфтн, сгнь н ж8лелъ» (псалом Х). 
=В русском языке — старое заимствова- 
ние из церковнославянского. В старосла- 
вянском языке слово жоупвль также заим- 
ствованное, причем источник заимствования 
неясен. По-видимому, это название серы — 
из южнонемецких диалектов, как и некото- 
рые (правда, единичные) термины, связанные 
с церковью и христианизацией славянства: 
др.-в.-нем. з\уара|, $\:ёуа]. По мнению Клю- 
ге, слово общегерманское (К]пбе!, 444). 
Вместе с латин. зшШриг — тж. (искаженно 
зирЬиг) германское название серы, возмож- 
но, заимствовано из какого-то неизвестного 
средиземноморского языка (\а4е—Но!- 
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таппз, И, 628). Кипарский не так давно 
указал еще на один источник, к которому, 
по его мнению, может восходить ст.-сл. 
ее ретороманск. (знгадинский диалект 
в Швейцарии) 2погре], с упрощением необыч- 
ной для славянского произношения группы 
гр > р (К1рагзку, @5Г, 124). Не говоря 
уже о фонетических трудностях, непонятно, 
каким образом зто энгадинское слово могло 
попасть в старославянский язык? Более 
приемлемо предположение о др.-в.-нем. зие- 
ро] редирм варианте др.-в.-нем. э\’ёЪа|, 
;\ёуа|, также упоминаемом Кипарским) как 
источнике заимствования в старославян- 
ском. На возникновение формы с начальным 
жу- могло оказать влияние такое слово, как 
СТ.-сЛ. — жоупицю — «могила», «гробница» 
(515, Г: 44, 617), по корню связанное с о.-с. 
*;пра. 

ЖУРАВЛЬ, -й, м.—1) «большая бо- 
лотная птица, у нас чаще всего с серым 
оперением, иа высоких тонких ногах, 
с длинной шеей и длинным крепким клю- 
вом». Сги8; 2) «жердь, шест с переклади- 
ной для подъема воды из колодца»; «водъ- 
емный кран». Прил. журавлйный, -аи, -ое. 


В говорах: орл.-курск. и др. журавёль 
(Кардашевский, Г 356; Даль, Г, 489); 
яросл. жёравль (Якушин, 44); осташк. 


жбрав, журав (Копорский, Осташк., 104; 
Даль, уп.: жураз); енис. жарав (Криво- 
шапкии, Прилож. ГУ, 47) или с другим 
ударением: прибалт. жбрав (Немченко и 
др., 91) ит. д. В говорах это слово о его 
фонетическими вариантами употр. в обоих 
знач. |но сиб. журавёц.- только «шест 
у колодца» (Палагина, Н, 16; также у Да- 
ля, уп., без указания говора)]. Укр. жу- 
равёль, журавлиний, -а, -е; олр. журавёль, 
жбрау, жураул!ны, -ая, -ае. Ср. болг. 
жёрав (только птица), жёравен, -вна, -вно, 
жёравскя, -а, -0; с.-хорв. жёрав (чаще 
ждрёо, ждрёл); словен. #ег]ау; чеш. }е&Ъ 
(ст.-чеш. 2е1ау > 2еЁаЬ); прил. ]егаы, }е- 
Гароуу, -а, -6; словац. #егау — «журавль» 
и «лебедка», «подъемный кран», рег1ауоуу, 
-&, -6 — «крановый»; польск. ?агазу, род. 
2мгам!а, прил. 2ига\у!, -1а, -1; в.-луж. 
Фога\м; н.-луж. 2огауа (только птица). Др.- 
-рус. жеравъ (жеравь?), жеравль. Ср. в 
«Р. прав.»: «въ гоусЪ и въ жерав$» (Кр., 
Акад. сп., ст. 36); «за жераель 30 кунъ» 
(Простр., Троицк. сп., ст. 77) |Тихомиров, 
84, 104]. Другие примеры употребления 
слова жеравъ (жеравь?) см. у Срезневского 
(Г, 860); там же жеравлиный. Поликарпов 
(1704 г., 103 об.) дает жараель. Форма с 
иачальным жу- более поздняя, но ср. про- 
звище Жураель, отм. с 1539 г. (Тупвиков, 
153). -О.-е. *2егауъ, *дегау]ь. Форма с на- 
чальным жу- едва ли фонетического про- 
исхождения (из *жораель; ср. польск. 21- 
га\у вм. 2ога\м). Вероятно, она возникла 
под влиянием журчать, диал. жулькать — 
«издавать мокрый звук», «чмокать» (Даль, 
Т, 488). Как уже сказаио, журавль — около- 
водная птица, обитающая «на обширных 
лесных или степных болотах и сырых лу- 
гах» (БСЭ, ХУГ, 236). Ср. пит. вбгув 
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(< *регаща) — «журавль»; латыш. 4хеёуе — 
тж.; др.-прус. 5егуе — тж. И.-е. основа 
в данном случае *рег-бу-(о-) : *рег-би-(1-0-); 
*рег-эп(-{-о-); корень *вег- (звукоподража- 
тельный, для обозначения хриплого крика). 
Тот же корень *рег- : *вог-: *9рт- с други- 
ми формантами представлен лит. рагпуз 
(< *сог-п-108)} — «цапля»; греч. 1ёрауо$ —«жу- 
равль»; арм. крунк (Кгаок) [ < *реги-п-2] — 
тж.; с нулевой ступенью вокализма: др.- 
-в.-нем. Кгапоаь (сигацоб), КгасВ (свгао1Ь), 
совр. нем. Кгап1св — «журавль»; латин. 
таз, род. рти!з — тж. Надо полагать, сю- 
да относятся др.-рус. граити [«врани не 
граахуть» в Сл. плк. Игор. (Срезневский, 
Т, 586)|, рус. грач. (см.). Подробнее — Ро- 
Когпу, ь 383—384. 

ЖУРИТЬ, журю — «слегка бранить ко- 
го-л.», «выговаривать кому-л. за что-л., 
ворча на него». Сущ. журьбА — «ворчанье». 
Укр. журйти — «печалить», журйтиеи — 
«печалиться», «горевать», «сокрушаться», 
журбё (редк. жур) — «печаль», «кручина», 
«забота» («журить» — докоряти); блр. жу- 
рыцца — «кручиниться», журбё — «кручи- 
на». Ср. с.-хорв. журити (се) — «торопить», 


«спешить», «торопиться», журба — «спеш- 
ка»; словен. 2аг! — «принуждать», «то- 
ропить», #иг! зе — «торопиться», — «спе- 


шить). В русском языке журить известно, 
по крайней мере, с ХУП в. Ср. в «Житии» 
Аввакума (Автограф, 17): «журят мне, что 
патриарху не покорился». Ср. также прозви- 
ща: р в старинных украинских пес- 
нях; Журлиеой: «Журливой, ковымский та- 
моженный целовальник», 1660 г. (Тупиков, 
153—154). -В зтимологическом отношении 
не вполне ясное слово. Значения в современ- 
ных слав. яз. довольно сильно расходятся. 
М. 6., старшее знач. было «причинять кому-л. 
горе, печаль», «расстраивать кого-л.»; от- 
сюда «торопить», «вызывать потребность 
в чем-л., беспокоить». Тогда было бы можно 
связывать (на почве перегласовки) глаг. 
журить и с гурьба, и с с.-хорв. гурати — 
«толкать», «пихать. О.-с. *Хиг- (< *вецг-) : 
*виг- (< *5оиг-). Ср. гот. вашгз — «печаль- 
ный», «удрученный», рапг]ап — «обижать», 
«оскорблять» (НоЙаизеп, 36); др.-в.-нем. 
обтар — «жалкий»; др.-инд. рВогаВ — «ужас- 
ный», «страшный» (МаугВоГег, Г, 362). И.-е. 
*оЪоц-г- (: *вБеч-г-?). Покорный относит 
рус. журить именно к этой группе, но не 
отмечает переднеязычной ступени (Рокогпу, 
Т, 453), между тем о.-с. *2ёат!й может восхо- 
дить лишь к *вфечц-г- (через *пиг-). Ср. по- 
добный случай в отношении слова жук (см.). 

ЖУРНАЛ, -а, м.—1) «периодическое 
издание литературного, научного, полити- 
ческого характера в виде книжки»; 2) 
«книга или тетрадь для периодической 
записи событий, постановлений, учебных 
заданий и т. 0.». Прил. (обычно к журнал 
в { знач.) журнальный, -зи, -ое. Сюда же 
журналист, журналйзм. Укр. журнйл, жур- 
нальний, -а, -е, журнамет, журнал зи; 
блр. журнёл (во 2 зиач.; в 1 знач. — ча- 
ебщие, но известио слово журналёст); болг. 
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журнёл (только в знач. «журнал мод»; 
в знач. «периодическое издание» — епя- 
еёние, во 2 знач. — дибвник), журналиет; 
с.-хорв. журнал (чаще чёеопйе — «периоди- 
ческое издание», днёвнйк — «журнал во 2 
знач.», а также «ежедневная газета»), жур- 
наАлиет(а); чеш. Фагойё — «журнал в фи 
2 знач.» (но обычно &азор!з — «журнал 
в 1 знач.», де — ®«курнал во 2 знач.»). Ср. 
устар. польск. 2агпа] (теперь лишь ва рнал 
мод»), устар. 2игпаН®а (теперь д21епп Кага, 
от депп! — «газета»; ср. рзто — «жур- 
нал», «газета», стазорзшо — «журнал», «пе- 
риодическое издание»). В русском языке 
журнал как иаименование периодически вы- 
ходящего издания известно в широком употр. 
гл. обр. с 3-й четверти ХУТШ в. Ср., напр., 
в журнале «Трутень» за 1769 г., л. дот 5-У: 
«Не входя в... исследование причин изда- 
нию вашего журнала». Гораздо раныпе оно 
стало известно в знач. «поденные рукописные 
записи в форме книги», (в канцелярии) 
«запись входящих дел», (на корабле) «вах- 
тенный журнал». В этом последнем знач. 
слово журнал было хорошо известно уже 
в Петровское время. Отм. Смирновым (114) 
в «Ки. Устав морск.» 1720 г., 17: «дер- 
жать... журнал» (в параллельном голланд- 
ском тексте — )опгпаз]). Это слово употр. и 
в форме юрнал (графическая передача франц. 
}оцгпа]), напр., в «Ген. регл.» 1720 г.: «над- 
лежит ему (регистратору. — П. Ч.) следую- 
щие книги держать, а именно: юрнал (по- 
вседневная записка)» [ЗАП Т, т. 1, 500 (не- 
однократно; см. еще 301 и др.)]. Прил. жур- 
нальный в знач. «относящийся к журналу — 
книге записей» в словарях отм. с 1771 г. 
(РЦ, 618: «журнальная записка»). Еще позже 
появляется сущ. журналист (Яновский, Г, 
1803 г., 781). В сочинениях и письмах Пуш- 
кина встр. все слова рассматриваемой груп- 
пы, в частности журнализм [в статье «Путе- 
шествие из Москвы в Петербург», 1833 
1834 гг. (ПСС, ХЕ, 248). ь Из французского 
языка. Ср. франц. ]оигпа{ (сначала — прил. 
«ежедневный», потом — с ХУИ в. — сущ. 
«газета», позже, наряду с этим знач. также 
«журнал мод», «журнал для регистрации и 
иных записей», «дневник»), произв. }опгла- 
Нае (с 1704 г.), допгпазте (с 1781 г.). Само 
слово ]оигпа! — произв. от ]о0г (в ХТ в. 
дога < латин. Фагпашт, от тагоцз, -а, -иа — 
«дневной», «ежедневный», корень тот же, 
что в 9165 — «день»). 

ЖУРЧАТЬ, журчу — (о тонкой водяной 
струе, о ручье и т. п.) «производить одно- 
образные булькающие звуки». В говорах 
также жуУркнуть (Даль, [, 489). Укр. жур- 
чёти (чаще дзюрчёти); блр. журчаць (ча- 
ще цурчёць). Ср. выражение этого знач. 
в некоторых других слав. яз.: болг. шуртя, 
рононя — «журчу» (ср. звуководражатель- 
ное чучур — «кран водопроводной колон- 
ки»); ср., одяако, диал. журчё — «жужжу»; 
чеш.  загбей — «журчать (ср. стёей — 
«струиться»). В древнерусской письменности 
не отм. В словарях — с 1771 г. (РЦ, 171). 
э Позднее образование на звукоподража- 
тельном консонантном материале (ж:р), 
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м. б., не без влияния такого глаг., как жу- 
рить (см.) и особенно таких звукоподража- 
тельных глаг., как бурчать, урчать, вор- 
чать; суффиксальные элементы — -ч-а-ти 
(< *-К-в-И). 

ЖУТКИЙ, -ая, -0е — «внушающий чув- 
ство тоскливо-беспокойного страха», «гие- 
тущий до ужаса». Кр- ф. жутои, -тка, 
-тко. Сущ. жуть. Ср. блр. жудаены, -ая, 
-ае — «жуткий», жудё — «жуть». Но укр. 
мбторошний, -а, -е, и вообще слов с этим 
корнем не имеется, как и в других слав. 
яз. Рус. жуткий — довольно позднее слово. 
У Соколова (Г, 1834 г., 784) — только жут- 
ко — «весьма чувствительно»; позже — жут- 
кий, жуть (Даль, 1, 1863 г., 489, причем 
жуть с пометой калуж. и знач. «очень мно- 
го», чтмаз). в Старшая форма * жудъкый. Ко- 
рень жуд-. Распространение т за счет д 
в таких случаях, как жуток, жуть — та- 
кого же характера, как распространение д 
за счет т в свадьба, свадебный (корень сват-) 
или т за счет д в говорах в слатенький. 
Ср. в говорах: орл., курск. жудё — «беда», 
«тягота», «страх», «ужас», «боязнь», жудёть— 
«гудеть», «шипеть», чжужжать»; ср. жудёть— 
«зудеть», «чесаться» (Даль, Г, 488, 489; 
Кардашевский, 1, 355—356). Что касается 
группы жуд-, то ее сопоставляют прежде 
всего с лит. 2адУН, 1 ед. Хадай — «убивать», 
«губить», «умерщвлять», также 20740 — тж. 


и «мучить», #180908 : #1ац(9)гиз — «жестокий», . 


«безжалостный», «грубый»; латыш. 2а14& — 
«терять», «лишиться», 2484, 1 ед. 20да — 
«исчезать», «пропадать» (ЕгаепКе}, 514, 1303). 
Ср. также антлосакс. ;иеап — «ранить», 
«убивать»; ср--ирл. А (< *’Воца-а) — 
«опасность». И.-е. за *р’Веи-д- — «исче- 
зать», «погибать» (Рокогпу, 1, 448; о русской 
группе жуд- здесь не упоминается). Т. о., 
жуда из о0.-с. *т]ада. 


ЖУЧИТЬ, жучу, прост. — «бранить», 
«взыскательно пробирать кого-л.», «строго 
выговаривать кому-л.». Даль (Т, 489) дает 
еще знач. «мучить», «гонять взад и вперед», 
«преследовать. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач. укр. шиеётитн и пр. В русском 
языке глаг. жучить употр. с 41-й пол. 
ХУПТ в. Ломоносов в «Мат. к Рос. гр.», 
1747—1755 гг. отм. среди глаголов на -чу 
и жучу (ПСС, УП, 744). ° В этимологическом 
отношении считается неясным. Но, по всей 
видимости, относится к группе жук (см.). 
Старшее знач. — «мучить», «причинять боль 
(кусать, щипать)». 

ЖЮРЙ, нескл., ср. — «группа зкепертов, 
специалистов в вопросах искусства, спор- 
та, присуждающая премии, призы и на- 
грады на выставках, конкурсах, состяза- 
ниях ит. п.». Укр. жюрЁ; блр. журы. Ср. 
болг. жури; с.-хорв. жйрН; чеш. фату (так- 
же рогоёа); польск. }агу. В русском языке 
слово жюри сначала появилось как наиме- 
нование французского и английского суда 
присижных, точнее — коллегии присяжных 
заседателей. В этом смысле слово жюри 
нередко встр., напр., в письмах декабриста 
Н. И. Тургенева, писавшего в 1820 г. иссле- 
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дование о суде присяжных: «читаю о жюри 
(№ 160, от 10-1Х-1820 г.), «пишу теперь 
о жюри» (№ 161, от 30-1Х-1820 г.), «ббль- 
шую часть сочинения о жюри набросал» 
(№ 165, от 30-Х1-1820) и др. (Письма, 313, 
315, 322). В совр. знач. это слово вошло 
в употр. с конца ХЁХ в. (СРЯ!, т. И, в. 2, 
1898 г., 630), позже — М. Попов, 1904 г., 
136. Из французского языка. Ср. франц. 
загу — «суд присяжных» (с 1688 г.), «жюри» 
(с 1796 г.). Франц. гу заимствовано из 
англ. яз., но англ. фату (произн. ’45пэг!) 
само восходит к ст.-франц. лагбе — «клятва, 
присяга», «судебное дознание, следствие». 
Первоисточник — латин. ]}агёфа — «клятвен- 
ные заверения» (р{. п. от ]агаиз, -а, -ит — 
«принесший присягу», «поклявшийся», прич. 
прош. вр. к ]&гб — «клянусь», «присягаю»). 
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ЗА, предлог с вин. и те. п. — обозначаег 
местонахождение или следование после, 
позади, по ту сторону кого-, чего-л.; цель, 
причину действия (=«ради», «вследствие»); 
время, продолжительность, срок действия 
(=«в течение»); приставка — употребляется 
в глагольных словах для обозначения начала 
или предела действия (с большим диапазоном 
значений). Имеется во всех слав. яз. при- 
мерно с теми же значениями и теми же 
синтаксическими функциями, за тем исклю- 
чением, что в южнослав. яз. этот предлог 
употр. также в сочетании с род. п.: болг. 
за бога — «ради бога»; с.-хорв. за младо- 
сти мое — «во времена моей молодости». 
Ср. укр., блр., болг., с.-хорв. за; чеш., 
словац., польск. и др. 2а. Др.-рус. за (при- 
меры см. у Срезневского, 1, 891—894). 
Ст.-сл. за, предлог с вин., твор. и род. п. — 
«за», «из-за», «вместо чего-л.», «через» (575, 
1:44, 624—626). =О.-с. *2а. В этимологи- 
ческом отношении слово неясное. Родствен- 
ными образованиями можно считать вост.- 
-лит. а (перед гласными — а#), предлог и 
приставка — «за» [из айпо (< о.-балт. а 
до сих пор сохраняющегося в говорах]; 
латыш. а12 : а — тж. Форма с начальным @ 
возникла на балт. почве. И.-е. *р’Вб — «за», 
«после», «из-за», «вследствие» (Рокогпу, Г, 
451—452). Но, вообще говоря, история 
этого предлога не из ясных. За пределамк 
балто-славянской грунпы языков сколько- 
-нибудь убедительных соответствий не обна- 
ружено, за исключением, пожалуй, арм. 
предлога и глаг. приставки 2 — «относи- 
тельно», «в отношении к». 


ЗАБАВА, -ы, ж. — «развлечение», «по- 
теха», «игрушка», «шутка». Прил. забав- 
ный, -аи, -ое. Глаг. забавлять(ея), сое. по- 
забёвнть(ся). Ср. с тем же корнем: изб&- 
вить, прибёвить, пробавлятьси. Укр. за- 
бава, забйвний, -а, -е, забавляти(еи) [и 
бавити(ся) — тж.]; блр. зёбаука, забауны, 
-ая, -ав, забауляць, забаулйцца; болг. 
забёва, забёвен, -вна, -вно, забавлявам; 


ЗАБ 


с.-хорв. зёбава, зёбаван, -виа, -вио: з&- 
бавии, -&, -0, забавлъати, зАбавити; чеш. 
зёрауа, зАБаупу, -&, -6 [ср. Бам (зе) — 
«забавлять(ся)»]; польск. гараца, гаБацу- 
пу, -а, -е, габам1ас (31е) [и Ба\:б #1]. 
Др.-рус. забавъка (1478 г.) — «задержка», 
«помеха», забавити (1478 г.) — «удержать», 
«задержать»,  забавляти — «затруднять», 
«беспокоить», «чянить препятствия», за- 
бавлятиея — «иметь помехи», «затрудня- 
ться», забавливати — «задерживать»; ср. 
забавьный — «забытый», «заброшенный» 
(последнее —в «Прологе» ХШ в. — Срез- 
невский, Т, 894—895). = Образовано от о.-с. 
®рау! 1, с тем же (в абляуте) корнем, что 
и в 0.-с. *БуМ, *Бууай (см. быть, -ба- 
вить). И.-е. корень *Бвеп- : *55би- : *Б50- 
(Рокогпу, Г, 146). Ср. в современиых орл.- 
-курск. говорах: бёвить — «медлить», «меш- 
кать», «волочить»; бёвиться — «пробав- 
ляться», «прохлаждаться», «забавляться» 
(Кардашевский, Т, 202; здесь же см: дан- 
ные по другим говорам (202—203)]. Ср. 
укр. диал. бёвити — «удерживать», «задер- 
живать», «мешкать», «медлить»; блр. 6&- 
зщь — «затрачивать время», «терять, про- 
водить время»; с.-хорв. бёвити се негде — 
«оставаться, пребывать где-л.». Очевидно, 
знач, «задерживаться», «медлить», «мешкать» 
предшествовало значению «развлекаться». 
В ХУП в. такое знач., по-видимому, {= 
появилось: ср. в «Рус. гр.» Прольа (1696 г., 
61): «чем ты забавился там? («Опапаи гес- 
геаопе 11 изиз ез?»), «мало забавы за ино- 
земца» («Рагат гесгеаН 0018 ех{его офуеп и) 
[ср. латин. гесгейб — «восстановление сил», 
«отдых» (к гесгеб — «восстанавливать», «одоб- 
рять», отдыхать) > франц. гёстбфайоп — 
«приятное времяпровождение», «утеха»]. Но 
это знач. — пбзднее. Первоначальное знач.— 
каузатив к о.-с. *БуН — «заставлять быть», 
«вызывать бытие». Забава — отглаг. образо- 
вание, как и бёва, от бёвнть, ср. у Даля 
(Г, 31): «то не слава, что бава». 
ЗАБАСТОВКА, -и, ж. — «при капитализ- 
ме — организованное прекращение работы 
как форма классовой борьбы с предприни- 
мателями», «стачка». Прил. забаетбвочный, 
-ая, -ое. Сюда же забастбвщик. Укр. за- 
баетбвка (: етрайк < польск. зёха]к < англ. 
зы1Ке — тж.), забаетбвочний, -а, -е, заба- 
етбвщик; блр. забаетбука, забаетбвачны, 
-ая, -ав, забаетбушчык. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: болг. етёчка; с.- 
-хорв. штр&]к; словен. збауКка; чеш. зёёу- 
Ка. В словарях поивилось впервые у Даля. 
Правда, зто слово еще отс. в 1-м томе 
(1863 г.). Дано в Приб. 14 ко 2-му тому 
(1865 г.): забастовка — «забастовкой рабо- 
чих на заводах зовут произвольный шабаш 
их, .. отказ от работ по стачке». В СРЯ! 
(т. П, в. 3, 1899 г., 664) отм. забастовать, 
забастовщик; прил. забастовочный в слова- 
рях отм. с 1935 г. (Ушаков, Т, 885). © Произ- 
ведено от (за)бастовать, которое в свою 
очередь является производным от баста — 
«довольно», «стоп». В связи с этим и глаг. 
забастовать в русском языке начинает упо- 
требляться с иовым знач. «начать забастов- 
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ку». Дело в том, что глаг. забастовать 
в русском языке сначала получил распро- 
странение как картежный термин («прекра- 
тить игру», «выйти из игры»). В этом знач. 
забастовать встр. Пушкина в письме 
Судиенке от 15-1-1832 г.: «от карт... отстал 
я. ., забастовал будучи в проигрыше» (ПСС, 
ХУ, 4). В словарях в этом картежиом смысле 
забастовать отм. с 60-х гг. (Даль, Г, 4863 г., 
491), хотя в это время этот глаг. употр. и 
в знач. «прекратить работу». Ср., напр., 
у Достоевского в «Дневнике писателя», 
1876 г. (гл. 2 «мальчик с ручкой»): «забасто- 
вав на фабрике под воскресенье...» (ПСС, 
ХХ, 13). 

ЗАБОТА, -ы, ж. — «связанное с беспо- 
койством, тревогой, хлопотами попечение 
о ком-л., чем-л.», «беспокойство». В сев.- 
-рус. (окающих) говорах нередко лишь зо- 
ббта, с о после а. Прил. (устар.) заббтный, 
-ая, -ое (обычно с приставкой: беззаббт- 
ный, -ая, -ое), заббтливый, -ая, -0е. Глаг. 
заббтитьея. Только русское. Ср. в том же 
знач.: укр. клошт, журббта, журбё; блр. 
клбпат, турббта; болг. грижа, безпокбй- 
етво; польск. ЧгозКа, р!еста, 4Ъа 056, [га- 
зипек. В русском языке слово забота до- 
вольно позднее. В памятниках письменности 
до ХУШ в. оно ие обнаружено [ссылка 
ССРЛЯ, ТУ, 245 на Срезневского (Г, 896) 
неправильна: здесь приведены лишь данные 
о произиошении о после з в севернорусских 
говорах]. В словарях — с 1734 г., причем 
в обеих формах: ие только забота, ио и 
гобота (Вейсман: гобота, 587, зоботу, 87; 
зоботлигый, 581; заботиться, 118, 132). в Из 
имеющихся объявиений этого слова наиболее 
убедительным можно считать. объяснение, 
впервые (но иесколько иерешительно) выдви- 
нутое Гротом (ФР“, 449), в иовое время раз- 
витое Чичаговым (109 и сл.). Старшей фор- 
мой является зобота, сохраияющаяся 
в окающих говорах иа Севере (см. Чичагов, 
117—119). Форма с за возникла вследствие 
сближения со словами с приставкой за-: 
зависть, задача, загадка, занога и т. п. или 
на почве акающего произиошения и в связи 
с утратой виутренней формы слова. Корень 
306-; суф. -от-а, как в ломбта, икбта ит. п. 
Ср. сев.-рус. зобёть — «есть с жадностью и 
торопливо», «клевать», твер. «искать», твер. 
зоблитьея, пск. зббиться — «беспокоить- 


° ся», «заботиться», зббливый — «охочий зо- 


и «заботливый» аль, Г, 
619). Ср. олои. зобаться — «заботиться», 
«беспокоиться» при зобёть — честь», «рас- 
кусывать?» (Куликовский, 30). Другие и 
более поздние диал. данные в этом роде см. 
у Чичагова (121). Глаг. зобатися со знач. 
«есть, ефеге» нередко встр. в памятниках 
и др.-рус., и ст.-сл. языка (Срезневский, Г, 
994). Т. о., старшее знач. слова гобота >> за- 
бота — «то, что (тебя) ест, грызет». Ср. 
У Даля (ГУ, 193) поговорку: «забота не 
съела, так скука одолела». Ср. развитие 
зиач. в близких по смыслу словах: рус. 
печаль (< что, что пече ть; ср., кстати, 
чел. рёёе — «забота»); болг. грижа — «забо- 
та» (< «то, чтогры зе т»). Ср. греч. 5851 — 
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«страдание», «скорбь» (корень тот же, что 
в Ею — «ем», «пожнраю»). 

ЗАБУБЁННЫЙ, -ая, -06, разг., гл. обр., 
в выражении забубённая головушка — «о че- 
ловеке бесшабашно веселом, удалом, от- 
чаянном». Ср. в просторечии и в говорах: 
забубёнить — «разглашать или распускать 
вести», «трезвонить по городу», забубён- 
щина — «разгул» (Даль, Г, 496), бубёнить — 
«разглашать», «разносить вести», ниже- 
гор., ворон. «трезвонить», пск., пермск. 
«бить, колотить кого-л.»; ср. также 6у- 
бен — «голыш», «человек, всё промотав- 
ший», яросл. бубень — «прихлебатель», 
«тунеяд», «тучный лентяй» (Даль, Г, 119). 
С другой стороны, ср. забоббиный — «за- 
бубенный» при забоббны — «вздор», «вра- 
ки», «вздорные слухи» (Даль, Г, 494, 496). 
Ср. укр. забобби — «предрассудок», «суе- 
верие», забоббиний, -а, -е — «суеверный» 
(< польск. гарбофоп, гаБоБопоу, -а, -е — 
тж.); ст.-чеш. Бофопек, совр. чеш. Бофопё К — 
«чары», «колдовство». В словарях отм. 
с 1771 г. (РЦ, 28). еМожио полагать, что 
рус. забубённый получилось из *забобонный, 
от забоббны, которое известно в русском 
языке с самого начала ХУ! в. Ср., напр., 
у Поликарпова (1704 г., 112): забобоны — 
«иритворная вера». Позже это слово (со 
знач. «небылица», «чушь») р: в «Записках» 
Порошина, и записи от 2-Х-1764 г. (28): 
«суеверы рассказывают забобоны». В рус- 
ском языке забобоны — из укр., в укр. из 
польского; в польск., возможио, из чеш. 
Но, вообще говоря, происхождение слова 
габобоны в слав. яз. не совсем ясно [см. 
Масцек, ЕЗ$, 36; польские языковеды возво- 
дят его к ст.-польск. БоБо — «дитя», поз- 
же — «пугало», которое считают зкспрессив- 
ным словом, возникшим в условиях детской 

ечи; ср. франц. Ъ65ё — «младенец», }№6- 

ё4е — «глуповатый» (54а, Г, 38)]. Нель- 
зя упрощать и вопрос о происхождении за- 
бубённый из забоббнный. Слово забубённый, 
по-видимому, гибрид. Базой можио считать 
произв. от габобон(ы) прил. забобонный — 
«суеверный», «падкий на слухи» откуда да- 
лее — «сеющий, распускающий — слухи», 
«трезвонящий» (по дерекие, по городу). По- 
том произошло скрещение слова габобонный 
со словами от корня буб- (< о.-с. *Ъ3Ь-; 
см. бубен). _ 

ЗАБУЛДЫГА, -и, м., прост. — «беспут- 
ный, спившийся человек», «бездомный гу- 
ляка-буян», «пропойца». Прил. забулдиж- 
ный, -ая, -ое. В говорах также булдыга. 
(Даль, Г, 124). Только русское. Ср. в том 
же знач.; укр. гультяй, гультшёка; болг. 
хаймана (< турец.). В русском языке это 
слово довольно позднее. В словарях забул- 
дыга, габулдыжный отм. с 1771 г. (РЦ, 29). 
э Видимо, из говоров. Происхождение не 
вполне ясно, но скорее всего — из *заблу- 
дыга (впервые такое объясиение предложено 
Горяевым, 33; принято Преображенским, Г, 
52: см. также Уазшег, НЕМУ, Г, 436). Ср. 
др.-рус. прозвище Заблуд, известное с ХУП в. 
(Тупиков, 154). Отсюда могло быть образовано 
(не только как прозвище) *заблудыга, по 
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образцу многочисленных сущ. на -ыг-а: 
ярыга, сквалыга и т. д. Изменению блу > бул 
могло способствовать влияние таких слов, 
как бурлак (гл. обр. в его старшем знач.), 
бутылка, булькать и т. п. 

ЗАВЁТ, -а, м., книжн. — «наказ, на- 
ставление, совет, завещанные предками», 
«идейное завещание, оставленное каким-л. 
06060 почитаемым человеком своим учени- 
кам или последователям». Прил. завётный, 
-ая, -ое. Укр. завйт, заповт, завётний, -а, 
-е, заповётний, -а, -е; блр. запавбёт, запа- 


вётны, -ая, -ае; болг. завёт — «завет», 
«завещание», завётен, -тна, -тно — «завет- 
ный»; с.-хорв. завет (2ау]е:) — «завет», 


«клятва», заветни, -&, -0; чеш. 24У6% : 74- 
уёЬ’ — «завещание», «завет» (но ср. ууюч- 
2епу, -&, -6 — «заветный». В других слав. 
яз. отс. Ср., напр., польск. пака», 1езёа- 
шепё — тж. Др.-рус. (с ХГ в.) завёть — 
«аж» я «завещание», «за- 
кон»), «соудщхщ» («договор», «соглашение», 
«продесвиа» поро, «предел»), прил. за- 
вфтьный (Срезневский, Т, 905). Ст.-сл. 
завфтъ — «договор», «уговор», «обещание», 
«завет», «желание», «жажда», «приказ», 
завфтьнъ, завктьныи (515, 1:14, 631—632). 
= О.-с. *тауёъ (корень *у&-, тот же, что 
в рус. ответ, совет, приввт, *2а- — при- 
ставка). Ср. др.-рус. книжн. вфтъ — «со- 
вет», «соглашение», «договор» (Срезнев- 
ский, Г, 498). Ст.-сл. вётъ (Супр. р.) — 
тж. (515, Г:7, 382). 0.-с. корень *у6+-. 
Происхождение его не вполне ясно. Воз- 
можно, что он из *у6К-+- [с суффиксаль- 
ным -- и с изменением КЕ Ь на о.-с. 
почве, как в *робъ из *роК-4-08 (корень 
*рек-)]. И.-е. корень *уекя- — «говорить», 
«держать речь». Ср. др.-прус. маск!$ — 
«крик», маске! — «звать», — епуасКб- 
ша]! — «мы взываем (призываем, оклика- 
ем)»; др.-в.-нем. 21-муавь — «упоминание», 
«слава»; латин. у060 — «зову», «вызываю», 
«взываю», убх — «голос», «возглас», «сло- 
во», «речь»; греч. &п%; (корень ё- из 
ФРек- < в.-е. *цекУ-) — «слово», — «речь», 
«обещание», «изречение», р[. #5 — «эпи- 
ческая поэзия»; др.-инд. уаКуа, п. — «сло- 
во», «речь», «диспут», «заявление» (ср. 
Рокогпу, Т, 1135; \У/а1а4е — Нойтапоз, И, 
824; Масцек, Е5, 564). Некоторые языко- 
веды сопоставляют слова с о.-с. корнем 
*у6+- с лит. уаЦёпЫ — «выправлять», «на- 
правлять», «полагать», «судить 0 ком-, 
чем-л.», др.-прус. ма! а — «говорить» 
(Уазшег, ВЕ\,, Г, 193; Егаепке!, 1184—1185), 
но это сближение представляется нам бес- 
перспективным. 

АВЕЩАТЬ, завещаю — «оставлять ко- 
му-л. что-л. в наследство после своей смерти», 
«высказывать свою волю, наставлять ко- 
го-л. перед смертью». Суш. завещёние. 
Блр. завяшчёць, завяшчёние (: запавёт); 
болг. завещёвам, завещёя — «завещаю», за- 
вещёние; с.-хорв. завештёвати, завёштати, 
завёштане (: теетАмеит). Ср. чеш. 24у6ь — 
«завещание» (но «завещать» — оаКёгаы, 
одКагоуаы). Срезневский (Г, 905—906) отм. 
в памятниках др.-рус. книжн. речи Х1- 
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ХУ вв. и завфщати [гл. обр. в словосоче- образцу либеральный?) в начале ХХ в. 
тании завфщати завЪтЪ — «дать, устано- было образовано прил. завиральный — 


вить завет», «обещать, передать завет», 
вне этого словосочетания: «завещать», 
«указать», «обязать кого-л. чем-л.» (сам 
Срезневский значений этого глаг. на рус- 
ском языке не определяет)], и завфщание. 
Ст.-сл. зав шатн (примерно с теми же знач., 
как в др.-рус. яз.) [515, [:41, 632—633]. 
= Очень возможно, что глаг. завфщатн 
< произв. завфщание в др.-рус. яз. заим- 
ствован из ст.-сл., тем более, что в рус. 
говорах встр. этот глаг. с ч на месте ст.- 
-сл. ш: сев. и вост. завечёть (при заветёть, 
завбтить) — «задумывать», «держать что-л. 
заветное в мыслях» (Даль, Г, 504). Если 
это не позднее новообразование (что вполне 
возможно), то аавещать можно было бы воз- 
водить к 0.-с. *Убь (см. гавет) с его произв. 
ФубНИ, *уёЦаы. Но в др--рус. книжи. яз. 
знач. «завещать», причем гл. обр. в бытовом 
употр.. выражалось также глаг. зав%етити, 
1 ед. завёщу, завеетовати (Срезневский, 
Т, 904), от о.-с. корня *у64- (ср. заповедать; 
см. весть). Т. 0., завещать могло получиться 
также от о.-с. базы *у6355- < *у631-]- < *уё4- 
-4-)-. Оба образования (от 0.-с. *у&— и от 
:0.-с. *у84-) перестали различаться уже к на- 
чалу древнерусской зпохи. 


ЗАВИДОВАТЬ, завидую — «испытывать, 
переживать чувство недоброжелательства 
и нерасположения к кому-л., питаемое 
превосходством, преуспеванием кого-л.». 
Сюда же зё&виеть (см.). Укр. завидувати, 
1 ед. завйдую (чаще заздрти). Ср. болг. 
завйждам — «завидую»; с.-хорв. зёвидети 
(2ау1 ей) — «завидовать»; словен. гау!а- 
М; чеш. 24у14ё; словац. гау1 её’; в.-луж. 
18%1472е6; н.-луж. га\12е$. Но ср. польск. 
2274705616 — «завидовать» (отсюда блр. 
зайздрбецщь). Др.-рус. (с ХГ в.) завид 
ти, ед. завижю (Срезневский, Г, 901). 
Ст.-сл. завнАфтн, { ед. закнждж. Форма на 
-овать, -ую возникла позже. Она отм. Поли- 
карповым (1704 г., 112 об.). э '№® о., старшая 
форма и старшее знач. завидёти — «видеть 
издали», «начать видеть», «засмотреться», 
далее (м. б., сначала имея в виду дурной 
глаз) «смотреть, засматриваться недоброже- 
лательно, косо или зло», «видеть искажен- 
но», в связи с чем находится и появление 
новой формы на -овать, -ую, устранившей 
неудобную омонимию. 

ВИРАТЬСЯ, завираюсь — «запуты- 
ваться, говоря ложь и вздор», «увлекаться 
враньем». Сов. заврётьея. Прил. завираль- 
ный, -аи, -ое. Только русское. Ср. в том 
же знач.: укр. забрЕхуватиея; блр. хлу- 
ещь; болг. заплитам се в льжё, забрёвям 
ее — «завираюсь». В письменных памятни- 
ках др--рус. языка не отм. В словарях 
завираться — с 1731 г. (Вейсман, 472). За- 
виральный мт в комедии Грибоедова «Горе 
от ума» (д. П, явл. 3: «и завиральные идеи 
эти же в словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
П, 7). э Образование от врать (< *вьрати), 
такое же, как в собиратья при брать 
{< *бьрати). Изменение ь > и — как обыч- 
но в итеративных глаг. От завираться (по 


«вздорный», «пустой», «лживый». 

ЗАВИСТЬ, -и, ж. — «чувство недоброже- 
лательства и нерасположения к кому-л., 
вызваиное действительным или мнимым 
превосходством, преуспеванием кого-л.» 
Прил. завйетливый, -ая, -0е, (от основы 
завид-) завйдный, -ая, -ое. Сущ. завйетник. 
Укр. зёвидки, мн. (Чаще з&здристь); блр. 
з&йздраець. Но ср. болг. зёвиет, завиет- 
лив, -а, -о, завйдеи, -дна, -дно, завиетник; 
с.-хорв. завиет, завидьив(й), -а, -о, зави- 
даи, -диа, -дно: зёвидни, -а&, -0, зёвиеник; 
словен. тау!3, гау!Чап]е, гау1зеп, па, 
-$10; чеш. 24у13ь, 26у13ЫУу, -4, -6, та\1- 
аёо!Во@пу, -&, -6 — «завидный», тйу1зиик; 
словац. 24%134'; 24913 у, -&, -6, газу, 
-&, -6, гаулзщ К; польск. 2837156 (: га24хго56), 
ау ту, -а, -е, гауазыик; в.-луж. 2га\13с, 
тазу, -а, -е, га\!дпу, -а, -е, тауз(- 
ик; н.-луж. 2а\136, зауйда, 2а\1зпу, -а, 
-е, та\йзшК. Др.-рус. (с ХГ в.) завиеть, 
завида, завиетьный, закиетивый (Срезнев- 
ский, Г, 900, 901). Прил. завйстливый (сл) 
появилось позже, в словарях — с 1771 г. 
(РЦ, 50).э0.-с. *хауаць. Из о.-с. *га\1@ь, 
где -Кь) —суф., как в о.-с. *у65%ь из 
*у64-1-ь. См. завидовать. 

ЗАВТРА, нареч. — «в предстоящий день, 
следующий за текущим, еще не окончив- 
шимся днем». Прил. завтрашний, -яя, -се. 
Укр. завтра, завтрашн!, -я, -6; блр. з&- 
утра, заутраши!, -яя, -яе, В других слав. 
яз. несколько иначе. Ср. с.-хорв. еутра, 
еутрашьй, -&, -6; словен. га]ийга, 2а- 
ритзой, -а, -е; чеш. тИга, 2еЙга, прил. 
211е]51; словац. гайга, 2а)4тга)51, -&, -6. Ср. 
в.-луж. там, -а, -е — атослезавтраш- 
ний», отсюда нареч. зальН8ниа — «после- 
завтра»; н.-луж. 2а)ёа — «утром». Ср. со 
знач. «завтра», но без приставки (< пред- 
лога) за-: болг. утре, утрешеи, -шна, -шно; 
польск. ито («утро» — гапо, рогапек), 
ЛИ г2е]зту, -а, -е; в.-луж. ме, аз, -а, -е. 
Др--рус. (с ХТ в.) за утра (где утра — 
род. ед.) — «утром» и «на другое утро», «на 
другой день», «завтра» (напр., неоднократно 
в Нов. вр. л. под 6453 и 6476 гг. — Срезиев- 
ский, 1, 955). Форма с в вместо у более 
поздняя, хотя и она встр. в Пов. вр. л., 
напр., во «Введении»: «а завътра приношаху 
по ней что вдадуче» (Срезневский, Г, 903). 
Прил. завтрашний известно только с начала 
ХУШ в. Напр., в «Повести о рос. матросе 
Василии»: «пожалуй завтрашнего числа ко 
мне» (Моисеева, 204). В словарях отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 422: завтрешный). Форма 
с а после р известна, по крайней мере, с пе 
вых десятилетий ХХ в. (см. СЯП, ИП, 31); 
в словарях отм. с 1863 г. (Даль, 1, 503). 
з Из сочетания за утра. Сочетание за 
с род. п. сущ. употр. в др.-рус- и ст.-сл. яз. 
для выражения временных отношений («в те- 
чение», «в продолжение»). В данном случае 
старшее знач. — «в течение утра», отсюда — 
«в течение следующего утра» > «завтра». 
Прил. завтрашний (сначала с е после р), 

разовано по типу более ранних вьчераш(ъ)- 
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мий (с н’— из 1п]), нын8ш(ь)н’ий и В 
[с суф. *-5(ь)п]- (см. Селищев, СЯ, ИП, 80)]. 

ЗАВТРАК, -а, м. — «еда, принятие пищи 
утром, в начале дня». Глаг. завтракать. 
Словен. га \гК — «завтрак». В других слав. 
яз. отс. Др.-рус. заутрокъ — «завтрак», 
«время завтрака» (Пов. вр. л. по Лавр. 


сп. под 6656 г.— Срезневский, Г, 956), 
завтрок (Сл. полк. Игор. и др. памятни- 
ки — Виноградова, в. 2, с. 97), завтрык 


еле Тайного приказа», 1663—1675 гг. — 
иноградова, уп.), заутрокати (Пов. вр. л. 
под 6605 г. — Срезневсквй, 1, 956). Ср. 
в «Ист. иуд. войны» Флавия:  заутрыка- 
ти — «завтракать» («ааутрыкашв рано») 
[Мещерский, 200]. С а после р (по акающему 
произношению, но не без влияния и формы 
газтра) слово известно с начала ХУПЕ в. 
В словарях —с 1731 г. (Вейсман, 211). 
= Образовано от др.-рус. за утра с по- 
мощью суф. -ок(ъ), реже -ык(ъ). См. гавтра. 

ЗАГНЁТА, -ы, ж., обл. — «уголок, место 
в углублении (обыкновенно с левой сто- 
роны) в печи (особенно русской), куда 
после топки сгребаются угли и зола»; 
иногда «вообще передняя часть, площадка 
перед устьем русской печи, шесток». За- 
гибтка — тж. В говорах иногда загиёда 
Палагина, П, 23) или загиёта. Ср. по 

алю (Т, 508): загибта — арханг. «лучина». 
Укр. загнёт, род. загийгу — «горящие угли 
(и пр.), употребляемые для того, чтобы 
хлеб загийтивея — „зарумянился“, „запек- 
ся“» (Гринченко, П, 27); блр. загнёт. 
В пругих слав. яз. отс. В словарях рус- 
ского языка отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, ПИ, 12, 
13). с Образовано от корня гнет-< гнфт-. 
Ср. пск. гивети (; гнетить) огонь — «зажи- 
гать» (Изв. КРЯ, Г, 1931 г., 185). Ср. укр. 
гийтйти — «подрумянивать» (в кулинарии); 
чеш. п — «зажигать»; польск. п1ес16 — 
«разводить огонь». Др.-рус. гифтити — «за- 
жигать» (Срезневский, 1, 528; здесь же отм. 
и гнфети, но без примеров из памятников 
письменности). с О.-с. *роёЫИ, *рпёзи. Ср. 
др.-прус. КпаМз — «пожар»;  др.-в.-нем. 
зпеё${а — «искра»; др.-снанд. впезы (норв. 
Диал. 206184е ; кпе134е; дат. 9113 и др.) — 
те. корень *(8) 26 пе!- (Еа]к — Тотгр?, Г, 


ЗАД, -а, м. — «тыловая сторона или наи- 
более удаленная (от наблюдателя} часть 
чего-л.», «тыл»; также «часть туловища 
человека ниже спины». Прил. задний, -яя, 
-ее. Нареч. иазёд, езёди, позади, задом. 
Укр. зад, задий, -и, -в, нареч. назёд, 
позёд, задом; блр. зад, зади -яя, -яе, 
нареч. зз&ду, з&дам; болг. задеи, -диа, 
-дио, нареч. отзад, назад, заднишкбы — 
«задом» («зад» —задна чает); с.-хорв. 
задьй (: етрАжвьй), -а, -ё, позади [«зад» — 
задьи (: етражюи) део]; словен. за4ек, 
2а4п)1 4е|], 2адп]!, -а, -е, нареч. гада) — 
«сзади», «позади», 2аепзКо — «задом»; 
чеш. 244’ — «зад», «тыл», 24а — «спина», 
прил. гаёо!, нареч. гегафи, угади, рогади, 
задет; словац. га, гадпу, -&, -6, нареч. 
202а4и, у2ади; польск. 2а4, гад, -1а, -1е; 
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в.-луж. тай, хадп!, -}а, -]е, гапу, -а, -е. 
Др.-рус. (с ХП в.) задъ — «зад», «спина», 
«тыл», задь —тж., задьний — «будущий», 
«прежний», нареч. иа задъ, задЪ, на задЪ, 
задь, зади, (с ХУ в.) на зади — «сзади», 
еъзади, назадь; из произв. от задьний ср. 
задьница — «наследство»; ср. также зажь — 
«наследники» (Срезневский, Т, 909—940; 

оп., 110). Ст.-сл. задн — «позади», задьйнн 
О [;:44, 634—635). -0О.-с. *таъ : *тадь. 

бразовано от о.-с. предлога *та [> рус. 
за (см.)], с помощью суффиксального -9-, 
как в рус. под — предлоге-приставке и 
сущ. (см. под? и под). 

Р, -а, м. —1) «горячность, страст- 
ность в каком-л. начинании, заключающие 
вызов кому-л., дразнящие своей смело- 
стью»; 2) «запальчивость», «задиристость». 
Прил. задбрный, -ая, -ое. Глаг. подзадб- 
рнть, раззадбрить. В говорах задбр — 
также «заноза на дереве» (Даль, Г, 512). 
Укр. задбр — «ссора» («задор» — завзйття, 
запал, задйрливеть). Ср. с.-хорв. зёдо- 
рица — «ссора», «повод к ссоре» («задор» — 
жуетрйна). В памятниках др.-рус. письмен- 
ности не обнаружено. В русском языке 
слово задор известно, по крайней мере, 
с начала ХУ в.; в словарях — с 1704 г. 
(Поликарпов, 114). Ср. в «Рукоп. лексиконе» 
1-й пол. ХУПШ в.: «аадор в драке», «задор 
на доске», задорный, задорити — «дразни- 
ти», задоритися (Аверьннова, 109). ь Корне- 
вая часть дор-, та же, что в словах вздор 
(см-), рагдор, — одна из форм `о.-с. корня 
*Цег- (: *Чог- : *Аьг). См. драть. 

ЗАЗНОБА, -ы, ж. — «предмет страстного 
влечения», «возлюбленная». В говорах 
зазибба значвт также «озноб», «озноблен- 
ное — место»,  зазнобуша — «лихорадка» 
(Даль, Г, 518); ср. зазибй, зазибя -- пск. 
«зазноба», «кого люблю без памяти» (там же). 
В других слав. яз. отс. В русском языке 
известно с ХУ! в. (САР?, 1, 1792 г., 109). 
Позже встр. у Пушкина в «Русалке», 1832 г., 
сц. ПГ: «уж нет ли у него / Зазнобы тайной?» 
(ПСС, УП, 202). ь Новообразование (народ- 
ное) на базе глаг. анобить (см.) — «болез- 
ненно ощущать холод», «лихорадить» [ср., 
однако, пошех.-волод. зазнобйть: «Зазнобил 
мое сердечко, / Отливать надо водой» (Ко- 
порский, 115)], пск., твер. знобитьея (по 
ком) — «беспокоиться», «жалеть и грустить» 
(Даль, Т, 618). 

ЗАКОН, -а, х.— 1) «обязательное для 
всех граждан той или иной страны пра- 
вило поведения, установление, регулирую- 
щее какую-н. область общественно-право- 
вых отношений и установленное государ- 
ственной властью»; 2) «постоянно повто- 
ряющаяся и необходимая связь между 


определенными явлениями — объективной 
действительности, вытекающая из природы 
этих явлений», «закономерность». Прил. 


закбиный, -ая, -ое. Глаг. узакбнить. Укр. 
закби, закбнний, -а, -е, узакбиити; блр. 
закбн, закбины, -ая, -ае, узакбищь; болг. 
закби, закбнен, -ина, -нно, узаконй; с.- 
-хорв. з&ёкон, зёконеки, -&, -0, зёконнт(и), 
-а, -0о — «закономерный», законный», узё- 
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конити; словен. гакоп, 2акопзК!, -а, -о, 
заКопк, -а, -о, изакоп!А; чеш. 2АКоп, 24- 
Хоппу, -&, -6 — «законный», 2АКопЦУ, -&, -6 — 
«закономерный» словац. 2&Коп, 2&Коппу, 
-&, -6, 24 оп У, -&, -6; в.-луж. такой, 28- 
Кой8К1, -а, -е — «законный», «закономерный», 
закоту, -а, -е, закоп]о\ту, -а, -е — «закон- 
ный»; н.-луж. гакоп (чаще Ка2й). Ст.-польск. 
закоп — «закон», но совр. польск. 2акоп — 
«монашеский орден», также «завет» (З{агу 
или Мо\гу 2аКоп), устар. «правило», «повин- 
ность» («закон» — ргамо, иза\ма). Др.-рус. 
(с ХГ в.) законъ — 1) «божеский закон, за- 
вет»; 2) «закон, установление, исходящее от 
власти, противоположное обычаю, покону» 
(Срезневский, Т, 922). =О--с. *хаКопъ. Ко- 
рень *Коп-, тот же, что в рус. конец, искони, 
испокон, & также (в абляуте) в начать (с ча 
из 0.-с. *5е- < *Кеп-), начало (см. начать, 
искони). Ср. др.-рус. поконъ — «обычай», 
«начало». | 

ЗАКОУЛОК, -лка, м. —1) «глухой пере- 
улок, тупик»; 2) «в помещении — дальний 
запущеяный уголок или тесный переход». 
Прил. закоулочный, -аи, -ое. Блр. закаву- 
лок (: закутак); но ср. укр. заулок (: з&- 
куток, еточки, мн.). Ср. польск. хащек — 
тж. В других слав. яз. отс. В др.-рус. яз. 
также отс. В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 740). - По всей вероятности, слово га- 
хоулок (*коулок в русском языке не из- 
вестно) — гибридизированное слово. Базой 
могло послужить заулок — «глухая улка 
(улица)», «тупик» [по памятникам известное 
на Севере с 1574 г. (Срезневский, Доп., 
115)]. На формирование слова повлияли: 
1) закуток (в этой форме употр., напр., 
в Сибири) при кутбк (от кут) — «угол» (из- 
бы и др.), «закоулокь, «тупик» (Даль, П, 
831); ср. в Нек. П л. по Синод. сп. под 
6909 г.: «другий костеръ (башню) в куту 
(в углу) города» (ПЛ, 31); 2) заугблок — 
«закоулок» (Даль, 1, 587). Многие языковеды 
видят в ^о- (: ка-) слбва (за)коулок препози- 
тивную частицу, местоименный элемент, как 
в слове конура (см.), о чем еще в 1886 г. пи- 
сал Миклошич (МИоз1сЬ, Е\, 153). Об этой 
частице ко-: ка- в начале некоторых слов 
см. РокКогпу, Т, 546. | 

ЗАКРОМА, -бв, мн. [ед. заёкром (или 
просто кром) теперь — только в говорах] — 
*отгороженное, забранное досками 
место в житнице или хлебном амбаре в виде 
неподвижного ларя» (Даль, Г, 529); «отгоро- 
женное место в зернохранилище или в амбаре 
для ссыпки зерна». Прил. закромный, -ая, 
-0е. — В говорах встр. также выражение 
заиромйть гряду — «поставить кромки, 0б- 
нести досками, чтобы гряда не осыпалась». 
Слово заиромъ известно в старшем знач. 
*\отгороженное место» — (вообще) 
с ХУГ в. (Пут. Генн. и Позн., 1559 г. — 
Срезневский, 1, 924). В этимологическом 
отношении связано со словом кромка, диал. 
крома — «рубежная полоса», «край», «грань» 
(Даль, Ш, 804), с топонимом Ёром — назва- 
ние кремля в Пскове (сначала так называ- 
лось внешнее городовое укрепление, форт). 
См. кромка, кроме. 
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ЗАЛ, -а, м. — «просторное помещение 
для многолюдных собраний или занятий 
чем-л.», «комната для приема гостей». 
Устар. зёла, -ы, ж. Укр., блр. зал, зёла; 
болг. зёла; но с.-хорв. еёла (: дворана); 
чеш. 3&[ [также з11, (из с.-хорв.} Чуогапа]; 
польск. за1а. В русском языке это слово 
известно с первых десятилетий ХУПГ в. 
Смирнов (115) дает пример с начальным а, 
но в форме мн. 9. «в залах Академии». Встр. 
в форме сёла, ж. во 2-й сатире Кантемира 
(1743 г.): «просторные стены нашей салы» 
(отм. СЬгвЫат, 47). В назале ХУПГ в. 
это слово, по-видимому, не имело определен- 
ного грамматического рода и употреблялось 
заще с начальным с, Чем с а. Мало-помалу, 
однако, в течение ХУ в. в качестве нормы 
установилась форма с начальным а (344: 
зала), рекомендуемая словарями 2-й пол. 
ХУШ в. К 60-м гг. появилась еще форма 
ср. р. (зало), отм. в словаре 1762 г. (Литхен, 
213), в настоящее время сохраняющаяся 
в просторечии. в Ср. голл. 288], }{.; нем. 
баа], т.; швед. за]; ‘франц. заПе, {.; ит. за1а, 
1. В романских яз. — из германских. Слово 
германское по происхождению. Ср. др.-в.- 
-нем. 8а] — «дом», «палата»; др.-англ. з@е : 
33] — тж.; др.-исл. за]г — тж. при гот. 
за]]ап — «жить». 

ЗАЛОГ, -а, нм. — «вещь или вообще ма- 
териальная ценность, оставляемая кому-л. 
под денежную ссуду на определенный срок 
в обеспечение своевременного возвращения 
этой ссуды», «заклад»; перен. «ручатель- 
ство», «условие». Прил. залбговый. Глаг. 
заложить — «отдать в залог». Сущ. залбж- 
ник. Укр. (из русского языка) залбжник 
(ср. заетёва, запорука — «залог»); блр. за- 
лбг (чаще заклёд), залажыць, залбжи!к; 
болг. залбг, залогов, -а, -о, залбжа — 
«заложу»; с.-хорв. залог (и зёлога), зй- 
ложни, -&, -0, залджити; словен. 28107 
(чаще газбауа, {а0551па). В зап.-слав. яз. 
отс. Др.-рус. (с ХГ в.) залогъ — «заклад», 
«завещание» (5а9хт), заложение, заложи- 
ти(ся) (Срезневский, Г, 925, 926). Ст.-сл. 
залогъ, заложнтн (575, 1:42, 647). Но слово 
заложник, по-видимому, позднее. В слова- 
рях —с 1731 г. (Вейсман, 229). е0.-с. ко- 
рень *105- (абляут к *1ер-), тот же, что 
в рус. налог, предлог, подлог и т. п., лог — 
«щирокий овраг», 40г060, положить и пр. 
Залог — «то, что оставляется у кредитора 
лежать до выкупа». 

ЗАЛОГ?:, -а, м., грамм. — «категория 
глагола, выражающая различяые отноше- 
ния между субъектом (производителем) 
действия, самим действием и объектом, на 
который оно направлено». Прил. залбго- 
вый, -ая, -ое. Болг. залбг, залёгане, за- 
лбгов, -а, -о. Ср. соответствующие тер- 
мины в других слав. яз.: укр., блр. стаи; 
чеш., словац. з1оуезпу гой; польск. зёгопа. 
В русском языке слово залог как граммати- 
ческий термин известно с древнерусской 
зпохи. Встр. в древнерусском переводном 
с греческого сочинении, приписываемом 
Иоанну, экзарху Болгарскому «О восьми 
частях слова» (ХТУ в.) [Срезневский, Г, 926] 
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и в других грамматических сочинениях 
Древней Руси (см. Ягич, «Рассуждения юж- 
нослав. и рус. старины о церковно-славян- 
ском языке». е Слово восходит, в конечном 
счете, к греч. 81440 — «расположение», 
«размещение», «построение», «распорядок», 
также «состояние», откуда — в грамматиче- 
ском употр. — «залог». Др.-рус. и церк.-сл. 
залогь — калька с соответствующего гре- 
ческого слова. Буквально др.-рус. залогъ 
значит «заложениеь, «то, что заложено и 
лежит», «состояние» (корень лог-, тот же, что 
в рус. лежать, ложиться, располагаться, 
расположение). См. залог. 

ЗАЛИ, -а, м. — «выстрел сразу из не- 
скольких орудий или ружей». Укр., блр. 
залп; болг. залп (из рус.). В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. плд- 
тун; словен., чеш., словац., польск. зауа. 
В русском языке слово галп известно с Пет- 
ровского времени, причем старшей формой, 
по-видимому, была форма св: ф — зале: 
залф [СБзИаш, 35; также Смирнов, 115, 
369 («Лексикон вок. новым»): Залф — 
«стрельба вкупе»]. Кроме того: зис пяти мор- 
тиров залбамъ» (ПбПВ, 1, № 471, 1702 г., 
103); «трямо дав залп» (ПбПИВ, УПГ, № 2681, 
1708 г., 168); «даеъ несколко залпаеъ» (1Ъ., 
№ 2731, 1708 г., 244). Ср. франц. за]уе, 
{. — «залп»; ит. зауа; голл. 8а]уо; англ. 
за]уо; с начальным а: нем. ба{уе. Перво- 
источник — латинская формула приветствия 
за]уё — «будь здоров», чпривет тебе» (по 
происхождению — 2 л. ед. ч. пов. накл. от 
за]убёге — «быть здоровым», «здравствовать», 
«приветствовать», «получать приветствие»). 
Судя по начальному а, в русском языке это 
слово заимствовано при немецком посредстве. 
Конечное п (6) — ф < в, как, иапр., в прост. 
шкап < шкаф (< нем. диал. ЭсваН — тж.). 

ЗАМША, -и, ж. — «специально обрабо- 
танная очень мягкая оленья (или козья, 
овечья) кожа, со снятым лицевым слоем и 
поэтому с бархатистой как бы слегка 
замшелой поверхностью, используемая 
(обычно в крашеном виде) для изготовле- 
ния перчаток, обуви и т. п.». Прил. зём- 
шезый, -аи, -ое. Укр. зёмша, замшовий, 
-а, -е; блр. замша (: замш), зёмшавы, -аи, 
-ае; чеш. 2408 (: зет13); словац. зе; 
ПОЛЬСК. 2а182а; 781132 (< 178те5т), гат- 
зто\у, -а, -е. В ю.-слав. яз. отс. [впрочем. 
ср. болг. замшева кбжа — из рус. или ша- 
моа — из франц.; народное название — 
чбртова кбжа (где прил. тоже из русского)]. 
В русских языке слово замша известно 
с ХУТ в. Представляет интерес запись 
в «Пар. сл. моск.» 1586 г. (№ 355): зешесвоп 
о списку Т: зошесвоп) — «ди сБатоузь 
очевидно, или прил. *згёмшин (от замша), 
или страд. прич. от замъшити — замшен 
(< *гамъшенъ); ср. у Даля (Т, 542): «зём- 
шеный мастер» — «выделывающий замшу», 
замшить — «сделать мшавым,  мшистымь; 
ср. чеш. хатдепу, -&, -6 — «покрытый, за- 
росший мохом»]. Примеры употребления 
сущ. замша приходятся гл. обр. на ХУИП в.: 
ср. в «Росписи узорочным товарам» 1636 г.; 
420 юфтей замии» (РИБ, ИП, 561) и др. = Если 
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сначала появилось отглаг. замшен(ый), 
а гамша возникло несколько позже как 
новообразование на этой базе, то, м. 6., 
Преображенский (Т, 242) стоял на правиль- 
ном пути, предположив (правда, очень нере- 
шительно), что замша относится к гнезду 
мох (< мътъ). По другому мнению (Желтов, 
ФЗ, 1875 г., в. 3, с. 7), это слово заимство- 
вано из немецкого языка (з&пизев Гедег), 
причем ни Желтов, ни более поздние сторон- 
ники этого мнения не касаются вопроса о том, 
когда и как это произошло. Чешское, сло- 
вацкое и польское названия замши, пожалуй, 
действительно восходят к ср.-в.-нем. зае- 
пузсЬ ]е4ех (совр. ЗёшвсШе4ег) — тж., про- 
исхождение которого, однако, остается не- 
ясным [обычно связывают его с франц. 
(е МУ в.) сБашо!з (< позднелатин. ва- 
шох, вин. сашобсешт) — тж.]. При особом 
мнении остаются Фальк н Тори (РГа\к— 
Тогр?, П, 957), полагающие, что славянские 
названия замши происходят от турец. 
3е112 — «жирный». 

ЗАНОЗА, -ы, ж. — «острая частичка, 
осколок дерева) (или иного твердого ве- 
щества) и вообще колючка, воткнувшаяся, 
вонзившаяся в тело». Прил. занбзный, 
-ая, -ое, заибзливый, -ая, -ое. Глаг. зано- 
зить. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: укр. екалка, екёбка, колючка; 
блр. етрёмка; болг. тръи, трфнче; с.-хорв. 
трн; чеш. {1зКа; польск. 4ггазоа. В рус- 
ском языке слово заноза ие раннее, в слова- 
рях отм. лишь с 1731 г. (Вейсман, 593). э По 
*корню (ноз-) слово занога связано с вон- 
зить (< *УъпьЯ), нож (см.). О.-с. корень 
*пь2- : *п07-. И.-е. *пер?В-(РоКогпу, Г, 760). 

ЗАПОНКА, -и, ж. — «застежка, чаще 
металлическая, декоративно оформленная, 
вдеваемая в петли на манжетах и в ворот- 
нике мужской рубашки». Укр. запониа; 
блр. защика. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. кбиче (< турец. 
Корса — «застежка»); чеш. КооЁНК (< нем. 
Кпор#); польск. зршКа. В русском языке 
слово запона с произв. от него запонка из- 
вестно с начала ХУП в. Ср. в описи 1627 г.: 
«Запона золота... и ис той запонки выннто 
в государеву шапку Четыре яхонта» (Коло- 
гривов, л. 67); в описи 1631—1632 гг.: 
«две запонки золоты с ениеты» (1Ъ., л. 324 
об.). Кроме того, ср. у Срезневского (Г, 
938) выписку из «Описи большой казны» 
1642 г.: запоиа, запана, запоикп — «за- 
стежка». = Относится к др.-рус. запинати, 
запяти (< 0.-с. *тарей) — «задевать», «за- 
деть», «зацеплять», «зацепить» (Срезневский, 
Г, 934, 942). Ср. рус. запинаться, запнуться — 
«задевать, задеть (: зацепляться, зацепитьсн) 
ногой», запйнка. Ср. гапятая (см.). И.-е. 
корень *(з)реп- — «тащить», «тннуть (стяги- 
вать», «натягивать» (Рокогпу, Т, 988). 


ЗАПЯСТЬЕ, -я, ср. — «часть руки (до 
предплечья), прилегающая к кисти, 
к пясти». Укр. зап’йетя; блр. запйеце; 


с.-хорв. запешйе; словен. гарезе; чеш. 
2&рёзМ; словац. 26рёзЫе; в.-луж. гар]азбо. 
В польском и некоторых других слав. яз. 
отс., но ср. польск. р1е$6 — «кулак», па- 
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реек (: ргледгес2е) — «запястье». Ср. 997. Ст.-сл. зара, взора ($519, 1:12, 657, 
в том же знач. болг. кйтка (или кбрен на (81). э0.-с. *20г’а (< *20г]а) *таг’а 


кийтката). Др--р с. (с ХЕ в.) запяетие 
(Упыр. 104 о (с ХУ в.) также за- 
пяетье — «ожерелье». э От о.-с. — *резь 
(< *рекзь) — «кулак». Ст.-ел. пасть — 
«кулак», «пясть». Слово родственно др.- 
-в.-нем. 103 (нем. Еаиз!) — «кулак», англо- 
сакс. #936 (англ. #181) —тж. И.-е. основа 
*рпк-81-1- — «кулак»  (Рокогпу, Т, 839, 
с вопросом). 

ЗАПЯТАЯ, -6й, ж. — «один из главных 
знаков препинания в виде крючка, спус- 
кающегося под строку, употребляемый как 
между словами, так и между словосоче- 
таниями и предложениями по правилам 
пунктуации, принятым в том или другом 
языке». Из русского — болг. запетёя. Ср. 
с.-хорв. зёпета — тж. Сп. в том же знач.: 
укр. кбма (< нем. Котша < латин. сот- 
ша < греч. хбина); блр. кбека; чеш. бёгка 
(ср. бага — «черта»); польск. ргзеспек. 
В знач. «знак препинания [,]› слово известно 
с ХУ[—ХУИ вв. Встр. в рукописях ХУ! в., 
рассмотренных Ягичем (напр., с. 357, 358 
и др.). Ср. позже в московском переиздании 
1648 г. «Грамматикиь Смотрицкого (73 об.): 
«полагается запятая». По — происхожде- 
нию — субст. полное прил. « полного прич. 
страд. (запитый, -ая, -ое) с суф. -т- от 
глаг. запяти(ен), ст.-сл. запатн(са} [< о.-с. 
*тарей (ве)] — «зацепить(ся)», «задеть», «за- 
колоть(ся)». 

ЗАРИТЬСЯ, зёрюсь — прост. «с за- 
вистью, жадно смотреть, присматриваться 
к чему-Л.», «мысленно посягать на что-л. 
не свое». Ср. в говорах: зёри — «сильное 
(жгучее) желание», «страсть», «зависть», 
зарный, зёркий — «жадный»; также з&- 
рить кого-л. — «распалять», «поджигать на 
что-л.» (Даль, [, 561). Только русское. В рус- 
ском языке известно с ХУПП в. В слова- 
рях — с 1792 г. (САР, ПП, 19). = По проис- 
хождению, по корню связано с заря (см.). 
Знач. «заритьсн» развилось из знач. «распа- 
ляться», «разжигать», «разгораться», «вос- 
пламеняться». 

ЗАРЯ, -й, ж. (мн. збри) — «более или 
менее яркое освещение  небосвода над 
горизонтом, предшествующее восходу или 
заходу солнца», «зарево», «время появле- 
ния этого освещения». Прил. заревбй, -ёя, 
-бе. Суш. зёрево. Укр. зорй, зорьовий, -&, 
-6; блр. зарё (но зблак — «время на заре», 
«раннее утро»), заравы, -й&я, -бе; болг. 
зорё — «утренняя заря» (диал. зёра— 
«сияние»), из русского — заря; с.-хорв. 
зора — «утренняя заря»;  словен. гога, 
таг]а (:3У1,); чеш. ге — «сияние», «ореол», 
«зарево» (ср. зуНаш, изу — «утренняя 
заря», бегуапку — «заря»), 2&1у, -&, -6, 
АУУ, -й, -6 — «заревой»; словац. устар. 
тога — «утренняя заря», 2оге, ‘мн. — «зори», 
тогпу, -&, -6 (: 26тпу); польск. гогха — 
«заря»; н.--луж. тог]а, мн. — «зори». Др.- 
-рус: (© ХТ в.) заря — «свет», «сияние», 
«заря», зоря — «заря», «свет», зарьный — 
«светлый», зарити — «осветить» (р. совр. 
рус. озарить) — Срезневский, 1, 943, 945, 


(< *2аг]а); вторая форма, м. 6., вследст- 
вие межслоговой ассимиляции. Корень 
тот же, что в 0.-с. *т2ьгёМ, 1 ед. *2ьг]ю. 
И.-е. корень *р’Вег- (: *р”Вог-): *р’Вега- : 
и «сверкать» (РоКогпх, Г, 

1). Ср. лит. 2агА— «сияние», «зарево», 
(гуйпё, уаКагпё) 2ага — «(утренняя, вечер- 
няя) заря»; ср. 2аг Ца — «пылающий уголь», 
РТ. #аг1]03 — «жар», 26гёй — «блестеть», 
«сверкать». «гореть». 

ЗАСКОРУЗНУТЬ, заскорузну — «зачер- 
стветь», «стать жестким», «покрыться 
коркой и трещинами (вследствие загру- 
бения)». Прил. заекорузлый, -ая, -ое (от 
формы прош.` вр. заекоруз, -ла, -ло). 
В говорах также екорузнуть, скорузлый 
(Даль, ТУ, 186). Ср. осташк. заскарузить — 
«загрубеть» (Копорский, Осташк.. 105). 
Блр. закарУзнуць, закарузлы, -ая, -ае 
(обычно — не в прямом знач.; ср. зака- 
раць — «заскорузнуть», закардлы, -аи, -зе). 
Ср. еще укр. зашкарубнути, зашкарублий, 
-а, -е; с.-хорв. екорушити — «покрыть, 
затянуть корой»; чеш. окогам, окога|у, -й&, 
-6 (о хлебе, о губах) [«заскорузнуть» — 
2Атзиёц]; польск. зазкогар!афу, -а, 
-е — «заскорузлый». В словарях  заско- 
руагнуть и заскорузлый сначала появились 
как диалектные (сев.-зап.) слова: холм.- 
-пск. заекорузнуть — «засохнуть», «сильно за- 
твердеть», твер. заекорузлый — «затвердев- 
ший», «засохший» («Опыт», 1852 г., 66). Из 
говоров эти слова попали в литературный 
язык. В 60-х гг. они встр. в ряде художест- 
венных произведений [Помяловский, «Брат 
и сестра», 1862 г. (СС, 1, 205), Некрасов, 
«Медвежья охота», 1867 г. (ПСС, ЦП, 270, 
в перен. знач.: «заскоруглый консерватор» 
и др.]. =Т. о., знач. «заскорузнуть» в слав. 
яз. выражается чаще всего словами с корнем 
(с)кор-. Ср. кора (см.), скорё (см. скорняк); 
сюда относится также скорупа, скорлупа. 
Заскорузнуть образовано от скора — «шку- 
ра», «сырая кожа» — слбва одного проис- 
хождения с кора [и.-е. база *(8)Кег — «ре- 
затьз»]. Некоторую трудность представляет 
объяснение явно суффиксального -уз- в за- 
скоругнуть, заскорузлый. Исконно русских 
слов с таким суф. не имеется. М. 6б., старшая 


‚форма была *(за)скорбзнуть, с суф. -оз- из 


-ъг-, правда, тоже очень редким (ср. ст.-сл. 
лоБъзъ — «Лизание», «поцелуй», откуда леьъ- 
затн — «целовать». Изменение о >у про- 
изошло вследствие контаминации со *ско- 
рупнуть, *скорубнуть от скорупа, известно- 
го с ХУИ в. Ср. укр. зашкарубнути (ср. 
шкаралупа — «скорлупа», при диал. шко- 
рупа — тж.); ср. также с.-хорв. иорубати — 
(о кукурузе) «лущить», «шелушить». 
ЗАСТЕНЧИВЫЙ, -ая, -ое — «стеснитель- 
ный»,  «стыдливый»,  «предпочитающий 
быть незаметным, держаться в тени». 
Сущ. заетёнчивоеть. Только русское. Ср. 
в том же знач.: укр. еоромлйвий, -а, -0; 
блр. сарамжвы, -ая, -ае; болг. ерамежлив, 
-а, -©, евенлив, -а, -о (<евфиливъ от 
евфие — «кроме»; чеш. озбусвауу, -й, -ё 
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(ср. озусвай зе — «стесняться», от э1у-сЬ, 
от корня 34у94-). В русском языке — сравни- 
тельно ибзднее, но не позже середины 
ХУ! в. Ср. в «Записках» Порошина, в за- 
писи от 3-Х-1764 г. (30): «многие люди. .. 
бывают застенчиеы... в большом свете». 
в От старинного и диал. (за)етень (Даль, 
1, 573, ГУ, 320) < др.-рус. етфнь, зает%- 
— «тень», «сень», «призрак» (Срезнев- 
1, 951, ИТ, 588); ст.-сл. стфнь — тж.; 
ср. рус. диал.  заетенйть — «затенить» 
(Даль, Г, 573). Суф. -чив-, как в разговорчи- 
вый, изменчиеый. Старшее знач. 4 
застени», «предпочитающий быть в тени», 
«боящийся обращать на себя внимание». 
ЗАСТРЕВАТЬ, застревёю — «останавли- 
ваться в движении», «задерживаться, по- 
гружаясь во что-то, попадая туда, откуда 
трудно выбраться». В ХХ в. писали: 
заетрявёть, потом заетрёвёть. Сов. зает- 
рять, ед. заетряну. Укр. заетрявёти, 
заетрйти. В других слав. яз. отс. В пись- 
менных памятниках др.-рус. языка встр. 
не с за-, а с другими приставками: постря- 
ти, (1 ед. постряпу?) — «застрять», «замед- 
лить» [Ип. л. под 6680 г.; ср. не ностря- 
пуче — «не замедлив» (Лавр. л. под 
6660 г. и др.)], также (с ХУ в.) уетряти, 
1 ед. уетряну, уетрянути, 1 ед. уетряну — 
«замедлить», «замешкаться», «застрять» 
(Срезневский, ЦП, 1269, Ш, 1290). Форма 
застревать поздняя (в словарях впервые — 
у Даля, Г, 1863 г., 574). Т. 0., застрять — 
из *застряпти, от др.-рус. етряпати, етря- 
тн — старшее знач. «медлить» (Срезнев- 
ский, Ш, 573—574). Ср. др.-рус. сути 
(< *супти), 1 ед. еъшу — «сыпать»; грети 
{< *гребти), 1 ед. гребу и др. См. стря- 
пать. Застревать образовано по аналогии 
с такими глаг., как задевать — задвть. 
ЗАТЕСАТЬСЯ, затешусь — «пробраться, 
прояикяуть куда-л., где тебе не место и 


нь 
ский, 


где тебя не ждут», «втереться», 
«влезть». Укр. затеейтиея. В других 
слав. Я. 076. В усском — языке 


известно с начала ХХ в. (САР, 11, 1809 г., 
769). Встр. в басне Крылова «Свинья» 
(1811 г.): «Свинья на барский двор когда-то 
затесалась». = По-видимому, от затесь — 
«мета топором на дереве», отсюда зате- 
ейтьея — «зайти затесью в чужое владение» 
(при межевании леса), и далее «зайти, куда 
не следует» (см. А. Н. Островский, ПСС, 
ХИ, 347). 

ЗАТЕЯ, -и, ж. — «хитроумный замысел», 
«затаенное причудливое намерение», «вы- 
думка с целью позабавиться». Прил. 
затёйный, -ая, -ое, затёйливый, -ая, -ое. 
Глаг. затевать, 1 ед. затевёю, затбять, 
1 ед. затбю. Укр. вит!вёти — «затевать», 
вит{яти — «затеять», вйтвка — «затея». 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: блр. задума, выдумка; чеш. парад, 
гогтаг; польск. мутуз, ого]еше. В др.-рус. 
яз. древнейшей Е этой группы не обнару- 
жено. Но с ХУ в. уже известен глаг. 
затфвати — «замышлять что-л. дурное», 
сначала, правда, по памятникам лишь Юго- 
-Западной Руси (Срезневский, Т, 955). Но 
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в 1-й пол. ХУП в. слова этой группы уже 
широко употр. в Московском государстве. 
Ср. в «Уложении» 1649 г. (гл. ХХП, 13): 
«А которые воры чинят в людех смуту и 
затевают на многих людей... затейные 
дела, и таких воров... казнити смертию». 
Выражение «затейное челобитье» в ХУП в. 
значило «ложное челобитье». о В этимоло- 
гическом отношении — не бесспорное слово. 
Можно связывать с тайна, таить(ся), 
тать (см. таить). И.-е. корень *()48(1)- — 
«тайно что-л. делать», «скрывать» (РокКогпу, 
т, 1010). 

ЗАТХЛЫЙ, -ая, -0е — «имеющий запах 
гнили, сырости». Кр. $ф. затхл, -а, -о. 
Нареч. зётхло. Суш.  зётхлоеть. Укр. 
зётхлий, -а, -е, зётхеть; блр. зётхлы, 
-ая, -ае, затхлаець. В других слав. яз. 
отс. В русском языке слово затхлый по сло- 
варям известно с середины ХУП1 в. (Лит- 
хен, 1762 г., 226). - Из *задъхлый. Корень 
*дъх-, тот же, что в дохлый, дбхнуть, дох- 
нфть, задохнуться, задыхаться; в абляуте: 
дух, задушить и пр. По происхождению — 
прич. ф. на -л- от глаг. задохнуться. Ср. 
с тем же знач. др.-рус. задъхнутнея (Срез- 
невский, Т, 909). Ст.-сл. задъхижтнсл. 

ЗАХОЛУСТЬЕ, -я, ср. — «отдаленное от 
центра, малопроезжее, малонаселенное, 
запущенное, глухое место», «глушь», «от- 
даленяая, запущенная часть города». 
Прил. захолуетный, -ая, ое. Только рус- 
ское. Ср. в том же знач. : укр. г 
зёкуток; польск. 2арад4у  Каё, Ч2ага. 
В др ус. яз. не и В словарях — 
с 1794 г. (САР?, УТ, 500). э Связывают (Го- 
ряев, 114) с др.-рус. книжн. халуга, ст.-сл. 
Халжга — ч«тын», «изгородь», «улица» (Срез- 
невский, ПТ, 1359). Ср. позже (Берында, 
1627 г., 277): талуга — «улица», «заплутя», 
«заулок». Если предположение об этой связи 
со временем подтвердится, можно будет 
считать захолустье книжным (ц.-сл. по про- 
исхождению словом, вм. *захалустье, а это 
последнее вм. захалужье [ср. смол. захол- 
жье (СРЯ?, ИП, в. 8, 2296). Переделка заха- 
лужье > *захалустье могла произойти под 
влиянием, напр., предместье, замостье И т. п. 
слов. К сожалению, и талуга не относится 
к числу слов с ясной этимологией. По-види- 
мому, оно не связано с с.-хорв. халуга — 
«сорная трава», «бурьянь чеш. сваафа— 
м и др. (см. МасВек, ЕЗ, 154). 

ЗАЯЦ, зАйца, м. — «небольшое животное 
с мехом летом серого или бурого, зимой 
белого цвета, с длинными ушами и длин- 
нымя задними ногами, с очень коротким 
хвостом, быстроногий, очень пуглиавый 
зверек», Гериз. Ласк. зёйка. Прил. зёячий, 
-ья, -ье. Укр. зёвць, зёячий, -а, -е; блр. 


зёяц, зайка, забчы, -ая, -ае. Ср. болг. 
зёек, заешки, -а, -о; с.-хорв. зёц, зё чм, 
-&, -ё; словен. га]ес, 2а]6, -а, -е; чеш, 


зас (ст.-чеш. га)ес), прил. 28]е6; сло- 
вац. га]ас, га}а51, {а, -1е; польск. га}ас, 
2а]есту, -а, -е; в.-луж. ха]ас, 28]е61, -а, 
-е. Ср. н.-луж.  масвас — «заяц» = 
«ухачь; ср. рус. ушкан, лопоухий). Др.- 
-рус. (с Х1 в.) заяць, род. заяца, за 
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(Срезневский, Г, 961). Ст.-сл. замнь (5415, 
1:42, 665). =0.-с. *2а]есь (< *2айпКов); 
корень *28а]1-, суф. -ес-ь (как в 0.-с. *тё- 
зесь) с в, которое восходит к и.-е. п — фор- 
манту основы. В ближайшем родстве с 0.-с. 
*2а]есь находится лит. 21113 — «заяц», 2и1- 
Кё — «зайчиха» [основа 201- из *200]ек- 
(с 210- Из 20-); начальное 2 вм. ожидаемого 
# — диалектного (сев.-лит.) происхождения], 
в то время как латыш. гак13 — «заяц» заим- 
ствовано из белорусского нзыка. Ср. др.- 
-прус. за! — «занц». Но дальнейшие (за 
пределами балто-слав. группы) языковые 
связи сомнительны. Некоторые языковеды 
исходят, напр., из предположения, что и.-е. 
корень был *5’\а!- и что он выражал знач. 
«скакунь, «прыгун», откуда далее развилось 
знач. «резвое молодое животное». Ср. гот. 
28118 — «коза», с тем же знач.: др.-в.-нем. 
2615 (совр. нем. Се); англосакс. #81 (совр. 
англ. роа'); др.-сканд. #е{; также латин. 
Ваедиз — «козленок», которое можно воз- 
водить к и.-е. корню *рВа!-, причем не 
обязательно с палатальным В (Рак — 
Тогр?, 313). 

ЗВАТЬ, зову —1) просить кого-л. или 
требовать от кого-л., чтобы он приблизил- 


ся, оказался поблизости», «приглашать 
куда-л.», «побуждать к какому-л. дей- 
ствию»; 2) «называть», «именовать». 


Возвр. ф. звёться. С приставками: назы- 
вёть, призывёть. Сюда же звание, зов. 
Укр. звати(ся), 1 ед. зву, звуся, зваиий 
(но «зов» — здилик,  запрбшения); блр. 
зваць, звацца, звание (но «зов» — клёч, 
пбклЁч, запрашёине.) Ср. болг. зовё(ее) — 
«зову(сь)», звёние, зов; с.-хорв. звАти(ее), 

ед. здвём, иазивати(се), збв, звавье; 
словен. гуай (чаще К!сай, уаЫИ), па71- 
уаМ; чеш. 278, 1 ед. 2уи [(ст.-чеш. 2оуц), 
напр., в гости; в других случаях — уо{а|]; 
ср. «звание» — (111,  роуо|а!, во@позв, 
«зов» — рогуё!, ус йп;  словац. туа’ 
(чаще уо]а(’); польск. 2\а6, 1 ед. 2%е, 
пагу\у/ас, 2е\, род. тега. Др.-рус. (с ХГв.) 
з(ъ)вати, {1 ед. зову, з(ъ)ватиея, з(ъ)ва- 
ние — «зов», «призыв», «приглашение», 
«звание» (сан), зъвъ (Срезневский, Т, 962, 
963, 999). Ст.-сл. зъватн, 1 ед. зовж, зъванню 
(575, 1:12, 682, 683). =О.-с. *2ъуаИ, 1 ед. 
*20у9. В этимологическом отношении — 
спорное слово. В несомненном родстве 
с авест. зауа!1 — «заклинаеть;, др.-инд. В&- 
уа&ё, ВуауаИ — «зовет», «призывает». Не- 
которые языковеды связывают о.-с. *гъуай 
с лит. бауёИ — «заговаривать», «заклинать», 
«пленять», «очаровывать. Но другие рас- 
сматривают этот глаг. (в его корневой части) 
как абляут к Х@Ы — «(по)гибнуть», «исче- 
зать» («исчезнуть»), «мучиться» (см. Егаеп- 
Ке], 1293). 

ЗВЕЗДА, -ы, ж. — «небесное тело, по 
природе сходное с Солнцем, представля- 
ющееся (вследствие своей отдаленности) 
взору человека в виде светящейся точки 
на ночном (или вообще  затемненном) 
небесном своде». Прил. звёздный, -ая, -ое. 
Глаг. вызвездить. Ср. болг. звездё, звбз- 
деи, -дна, -дно; с.-хорв. звёзда, звёздан, 
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-диа, -дно : звёздни, -&, -0; словен. 
2уе24а, 2уе24еп, -Чпа, -400, 2уе2апай, -а, 
-0; чеш. ВУё24а, Вуб2Апу, -&, -6; польск. 
су" а?24а, руЧезАпу, -а, -е (чаще 2\1а24213- 
Су, -а, -е); в.-луж. ВУё24а, Вуёт4о\у, -а, 
-е, В\ё2апу, -а, -е, Буубт4ацу, -а, -е, В\6294- 
216; н.-луж. рубт4а, дубёт4пу, -а, -е, руб? 
Чафу, -а, -е; полаб. 2)624а. В укр. и блр. 
отс. Ср. в том же знач.: укр. зЁрка, а1р- 
нйця; блр. абрка, зарё. Др.-рус. (с ХГ в.) 
звфзда, звфздьный (Срезневский, 1, 964— 
965). Ст.-сл. зафзда, зв%здьнъ,  зВ\%здьнын 
(575, Е:44, 622—623). Глаг. авеагдёйть в сло- 
варях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 79). э Ср. 
лит. #уа12# 48 — «звезда»; латыш. 2уа170е — 
тж.; др.-прус. зуареап, вин. ед. — «сия- 
ние». Эти образования (балт. и слав.) — 
несомненно родственные, но восстановление: 
на их основе общеславянской или даже 
только балто-славннской праформы пред- 
ставляет известные трудности. ПНокориый 
(РоКогпу, Г, 495) полагает, что исходной 
формой зтого слова была и.-е. *р’Ьиош”- 
-(е)з-4-& [с основой на -(е)з- и с суф. -@(&)]. 
И.-е. база *р’Вуо12*- — чсветать», «светить», 
«сияние» (ср. лит. #уури!9з — «блеск», «мер- 
цание); латыш. 2%10-0& — «сиять»; греч. фо- 
Вос — «светлый», «сверкающий». Из и.-е. 
* ВиО *-5-4-а на 0.-с. почве (после моно- 
фтонгизации о} > 8, упрощения консонан- 
тизма и исчезновения 8* перед з, который по 
ассимиляции с 4 перешел в 2) возникло 
0.-с. %2у624а. В говорах на западе о.-с. 
территории эта форма слова была рано вы- 
теснена формой с начальным $ (это произош-- 
ло вследствие межслоговой диссимиляции 
#2:#>8: в как, напр., в чеш. Будай,. 
Ву!24 при ст.-сл. звнздъ — «свист». 
ЗВЕНЁТЬ, звеню — «издавать звук высо- 
кого, металлического оттенка». Сюда же 
звон (см.), звонйть. Укр. дзвенёти; блр. 


звЁнёць; болг. звъий — «звеню»; словен. 
туепе! — «звучать», ср. 2уеп — «звук», 
«тон»; чеш. 201: (< *2уьпё, ст.-чеш. 


зушей) — «звенеть»; словац. ще’. Др-- 
-рус. (с ХТ в.) звьнфти > звенфти (Срез- 
невский, Г, 963). Ст.-сл. звьнфтн (5.5, Г: 12, 
666).-0.-с. *з2уьаём, Тед. *2уь0]9. Ко- 
рень *2уьп-, тот же, что (на другой ступе- 
ни вокализма) в о.-с. *2уопъ и *2УЧКЪ 
> рус. звук). И.-е. *в’Виеп- (:*9’Виоп- : 
во.) — «звучать» (РоКкогпу, Т, 490— 
491). 

ЗВЕНО, -&, ср. (мн. звёнья) — «отдель- 
ное кольцо в Цепи»; «отдельно взятая 
часть чего-л., составляющая единое целое 
вместе с другими подобными частями». В го- 
ворах звенб встр. и с другими знач., напр., 
«ломоть рыбы, разрезанной на части попе- 
рек по позвонкам», «позвонок», пск. «окон- 
чина, стекло в окне» (Даль, Г, 602), яросл. 
«ряд бревен в стене» (Якушкин, 11). Кроме 
того, имеется прил. звёнчатый: «кованый 
авенчатый пояс» (Даль, 1.). Ср. укр. диал. 
звено — «косяк», «часть колеса от спицы 
до спицы»; польск. (с ХУ в.) 4;моц(КЮо 
(старшая форма 2\000) — тж., а также чку- 
сок рыбы», «виток», «кольцо»; кашуб. 2%10- 
по — тж.; в.-луж. 2%]епо — «обод колеса»; 
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н.-луж. 2\ёпо : 2\)епо — тж. Ср. в знач. 
«звено (в цепи)»: укр. кльцё; болг. халкё 
(< турец. Ва] Ка — «кольцо» > «звено»), брЪ- 
нка; польск. обшуо. В русском языке слово 
зеено известно с ХУГ в. Старшие даты: 
1547 г. — «отрезок большой рыбы от позвон- 
ка до позвонка», 1589 г. — «кольцо в цепи» 
(Срезневский, Г, 963; Доп. 1145). в Проис- 
хождение слова считается темным (литера- 
туру см. Зам, 1, 241—242; Уазтег, 
ВЕМ,, 1, 448). Неясным является прежде 
всего вопрос о старшем значении слова. 
Возможно, этим значением было «звено 
цепи», след., «то, благодаря чему цепь мо- 
жет звенеть». Ср. иск. звеиб — «окон- 
чина», стекло в окне», костр. звенбц — 
«рой мошек,. . комаришек, играющих весною 
столбом при дружном писке»; позвонбк — 
«колокольчик»,  позвонцы — «колокольчи- 
ки, подвешиваемые на бечевках рядами в са- 
дах для отгону птице. Даль (Т, 602; ПТ, 
209), из словаря которого приведены упомя- 
нутые данные, не сомневался относительно 
принадлежности слова звено к гнезду аве- 
неть и, надо полагать, был прав. 

ЗВЕРЬ, -я, м. — «дикое, обычно хищное 
животное». Собир. зверьё. Прил. звёрекий, 
-ая, -ое, зверйный, -ая, -ое. Сущ. (от 
основы прил.) звёретво, зверйнец. Глаг. 
звербть. Укр. звёр, зв ф’й, звЁреький, -а, 
-е, зв1рйний, -а, -е, зврйзий, -а, -е, звёр- 
ство, зв:ринець; блр. звер, звёреки, -ая, 
-ве, звярыны, -ая, -ае, звбретва, звяры- 
нец, звярёць. Ср. болг. звяр, звёреки, -а, 
-о, озверйявам — «зверею» («зверинец» — 
менажёрия); с.-хорв. ззёр (2Уег), звёр- 
еки, -&, -0, звёрни, -а, -о: звёриюй, -а, 
-е, звёретво, звёриье — «зверье», звёри- 
аи — «зверинец»; словен. 2уег (: #1%а!), 
туегзк!, -а, -0, хуегшзКЕ, -а, -0, 2Ууег!- 
п]аК — «зверинец»; чеш. 2У&Ё, зуШес!г — 


«звериный», гуНесКу, -&, -6 — «зверский»,. 


зубгёвуо, гуёН пес; словац. ту1ега, 
‘зуегёКу, -а, -6, зуегшес; польск. т\егт, 
2 ег2есу, -а, -е — «звериный», «зверский», 
2\/10г206106 — «звереть», 2\/1егхушес (: ше- 
па2ег!а); в.-луж. 2%8г]0, 2гёг1зКо, 2\8г]а- 
су, -а, -е, туёгшзК!, -а, -е, тмёг]епс — 
«зверинец»; н.-луж. 2\76г}е. 2бг]е Жо, 2%6- 
гуейс. Др.-рус. (с ХГ в.) звфрь, звфринъ, 
звБриный, звфрьекый (Срезневский, Г, 965— 
967). Здесь отмечено также звфриньць (Георг. 
Ам.; в издании Истрина отс.). Ст.-сл. 
зкфрь, зкфоннъ, зафрннын, зкфонньскъ (57$, 
Г:12, 666, 667). = О.-с. гуёгь (первоначаль- 
но с основой на --, как в литовском 
языке). И.-е. корень *в’ВБцег- — «дикое 
животное» (Рокогпу, Г, 493), Ср. лит. 
2уегз — «зверь»; латыш. 2у5г5; др.-прус- 
з\17а$, вин. мн. Родственными словами 
являются: латин. {егиз (< *р’Вцегоз) — 
«дикий зверь», «животное» и прил. [егаз, 
-а, -ит — «дикий», «неприрученный», «сви- 
репый»; греч. $1р (с закономерным $ из 
8'№1) — «зверь». 

ЗВОН, -а, м. — «звук, возникающий от 
удара по металлическому или стеклянному 
предмету». Прил. звбикий, -ая, -ое. Глаг. 
звонйть. Сущ. звонбк, звонёрь. Укр. 


гуег, 
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дзён, род. давбну, дзынкий, -&, -6, 
дзвонити, дзвибк, дзвоийр; блр. звбн, 


звбик!, -ая, -ае, зваищь, званбк, званйр; 
болг. звън, звфиък, -нка, -нко, звъня — 
«звоню», звъибёц, звънйр; с.-хорв. устар. 
звон (обычно звбъеве; ср. звбно — «коло- 
кол»), звонак, -нка, -нко, звонки, -&, -0, 
звонити, звбнце, звонар; словен. 2уоп — 
«колокол», 2у0п]еп]е — «звон», гуопек, -пка, 
-ПКО, ?У0ПИ, 2уопес, гуопаг; чеш. 2у0п — 
«колокол», 2уопёп{ — «звон», хуошуУу, -&, 
-6 — «звонкий» (о металле, о звуке — ]азпу, 
-&, -6, гуцбпу, -&, -6), зуопНу, зуопеК, 2у0- 
{К — «авонарь»; словац. 2уоп — «колокол», 
зуопеше — «звон», 2у0п1%, -&, -6, туоп!?, 
зуопес,  туопбек, — хуопаг — «пономарь; 
польск. 42\0п — «колокол», ахмошеше — 
«звон», 42%0116 — «звонить», «звенеть» (но 
«звонкий» — 4#\естпу, -а, -е, от 92\йек — 
«звук»), 42\опек — «звонок», дтмопШК — 
«звонарь»; в.-луж. 2\61 — «колокол», 2\0- 
0]еп]е «звон», хмопабу, -а, -е, хмопабу, -а, 
-е, 2%0016, 2\бабК -- звонок», 2\опк — 
«пономарь», «звонарь», #\опаг — «колоколь- 
ный литейщик»; н.-луж. (с теми же знач.) 
2\00, 2\01]еп]6е, 2\0115, 2\опаг — «поно- 
марь». Др.-рус. — звонъ — «колокольный 
звон» (Сл. плк. Игор.: «а онъ въ КыевЪ 
звонъ слыша»), «звук» (?), также «цимбал», 
«кимваль, звонити, звонение — «звон», 
звоньць — «колокольчик» (Срезневский, (1, 
964). Ст.-сл. зконъ— «звук», «грохот»; «коло- 
кол», зконнтн — «звонить В колокол», 
звоньць — «КОЛОКОЛЬЧИК», звонвнню — «коло- 
кольный звон» (575, Г: 12, 665—666). Поли- 
карпов (1704 г., 124 об.) отм. звонко. Вейс- 
ман (1731 г., 632) — звонкий. В «Рукоп. 
лексиконе» 1-й пол. ХУПИ в. отм. звонница 
(Аверьянова, 118). < О.-с. *хуопъ. И.-е. база 
*р’Вцеп- ; *8’№цоп-. См. авук, звенеть. 
ЗВУК, -а, м. —1) «слуховое ощущение, 
являющееся следствием  колебательного 
волнообразного движения воздушной сре- 
ды»; 2) «отдельный, простейший элемеит 
произносимой речи, которому в письмен- 
ном языке соответствует буква»; 3) муз. 
«тон определенной высоты, в отличие от 
шума». Прил. звуковбй, -ёя, -бе, звучный, 
-ая, -ое. Глаг. звучать. Укр. звук, звуио- 
вий, -&, -6, звучний, -а, -е, звучёти; из 
русского (или с русским у) болг. звуи, 
звуков, -а, -о, звучен, -чна, -чио, звуча — 
«звучу»; с.-хорв. звук (ср. глёе — «звук 
речи»), звучан, -чна, -чно ; звбчий, -&, 
-б — «звуковой», «звучный», звучати; сло- 
вен. 2уок, ту0беп, -бпа, -6п0; чеш. и 
словац. гуиК — «звук» (напр., гимна, пес- 


ни) [ср. Ы1&5Ка — «звук речи»], 2уцкоУУ, 
-&, -6, 2уц6оу, -&, -6, туцбеМ (словац. 
зуибе(’); в.-луж. т\ак, маком, -а, -е, 
з\ибпу, -а, -е; н.-луж. так, такафбу, -а, 
-е — «звучный», 2аКпи$ — «звучать». Ср. 
польск. 4#\1еКк — «звук». Ср. в том же 


знач. блр. гук. Др.-рус- (с ХТв.?) звукъ — 
«звук» («звучание», «звон», «гул», «шум»?Р); 
звякъ —тж. (Срезневский, Г 964, 967). 
Ст.-сл. звжкъ, звакъ (575, Г; 12, 668). Ср. совр. 
рус. авякать. Как лингвистический термин 
слово звук вошло в широкое употр. лишь 
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в течение ХХ в. (вм. гвеук долго говорили 
букеа). Что касается производных, то все 
они сравнительно поздние, особенно прил. 
звуковой (в словарях впервые —у Даля, Г, 
1863 г., 602), раньше поязилось звучный 
(РЦ, 1774 г., 173), еще раньше — звучать 
{Поликарпов, 1704 г., 121 об.).э0О.-с. 
*зудкЪ (: *гуеКъ). 0О.-с. корень *2\Уд- (аб- 
ляут *2уе-), тот же, что в 0.-с©. *;уопъ, 
*гуьпёЫ. Суф. -К(ъ), тот же, что во.-с. 
*‚паКъ. И.-е. база *о’вцеп-: *2’Вуоп-, 
корень *с’ваи- (РоКогпу, Г, 490). В других 
и.-е. (неславянских) языках соответству- 
ющих образований обнаружено мало. Ср. 
алб. 26 (< и.-е. —*0’510поз) — «голос», 
«звук»; арм. дзайн (а!) — тж. 

*ЗГА —в выражении ни зги не видно — 
«ничего не видно». Даль (1, 604) указыва- 
ет н другие падежи: гга, ггою. Только 
русское. В других слав. яз. отс. В слова- 
рях отм. с 1792 г. (САР*, Ш, 42). з Обык- 
новенно объясняют, как ни стги (< стьги) — 
«ни тропинки, ни стежки не видно». Ср. 
у Даля (1У, 292) стегё — пск., курск. ,, зап. 
(блр.) «тропинка». Ср. еще в совр. рус. 
говорах Прибалтики: стегё,  стёжка — 
«тропинка» (Немченко и др., 313). Стёжка — 
«дорожка», «тропинка» (ССРЛЯ, ХУ, 
819) является общерусским словом. Смяг- 
ченный вариант — книжн. стегя, др.-рус. 
етьзя — «путь», «тропа» (Срезневский, Ш, 
584). О.-с. *%ьра. Ср. сев.-вост. абльга 
при польза (Даль, Ш, 243). Что касается 
згинка — ряз. «искра» (Даль, {, 604), то, 
как н сам Даль полагал, оно может вос- 
ходить к донск. згра — «искра» (1Ъ., 605), 
откуда *0згринка, а далее ггйнка, м. 6., 
как раз под влиянием выражения ни гги 
(не видно). 

ЗДАНИЕ, -я, ср. — «строение, обыкно- 
венно больших размеров, постройка, архи- 
тектурное сооружение». Слово, гл. обр-, 
русское, хотя ср. болг. устар. здание (при 
обычном сгрёда); с.-хорв.  здёъе (при 
обычном зграда). Вообще же слаз. яз. 
это значение выражается иначе: ср. укр. 
будинок (из польск.), как и блр. будынак; 
чеш.  Бадоуа; польск. стасв (< нем. 
Сешась — «комната», «покой»), Ба4упек 
(из ср.-з.-нем. *Ба@шр — «строение»). Др.- 
-рус. зьдание — старшее знач. «божье творе- 
ние», «создание», «плод творчества» (Дог. 


Олега 911 г.), (с ХГ в.) «здание», «строе- 
ние» (Срезневский, 1, 1009—1010). Ст.-сл. 
зьлание — «постройка», «здание», «созда- 


ние» (515, [:12, 690).-По происхожде- 
нию — отглаг. сущ. от о.-с. *2ьЧаы, 1 ед. 
*:1439 (> др--рус. зьдати, 1 ед. зижю, ст.- 
-сл. |зьдати, {1 ед. знждж), которое нельзя 
отделять от о.-с. *2ь4ъ : аъ [>> др.-рус- 
зьдъ — «постройка», «здание», «глина» 
(Срезневский, 1, 1041; Дов. 124), ст.-сл. 
зьдъ — тж. (525, Г: 12, 691)]. О.-с. корень 
*2ь4- : *714- из и.-е. *с’ве4Ь-, которое, 
в свою очередь, с перестановкой слогов из 
и.-е. *ДВе”Ь- — «делать, лепить из глины». 
Ср. латыш. 21е3{: — «мазать», «пачкать». Под- 
робнее см. Рокогпу, Г, 244. К и.-е. *4Ве?”В- 
без перестановки слогов относятся рус. днал. 
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(гл. обр. южнорус.) дежа — «деревянная 
кадка, в которой месят тесто», «квашня», 
а также лит. 972 — «сечь», «бичевать», 
«пороть», также «спешить»; гот. Фрап — «ме- 
сить», «мять»; латии. м (с закономерным 
начальным { из и.-е. 9\) — «прикасаюсь», 
«образовываю», «формирую»; греч. те’Гуо$ — 
«городская стена», «вал», «укрепление», те!- 
Хёш — «возвожу стены». 

ЗДЕСЬ, нареч. —«на (в) этом месте», 
«тут», «не там». В сев.-рус. говорах: 
здиеь (< здфеь), встр. также зде [отм. 
в «Опыте» 1852 г., 70, как арханг. (также 
Подвысоцкий, 56); ср. олон. (петрозав. ) 
зде (Куликовский, 29); иногда зде-ка, зде- 
-каво]; также здёсе > здёея, здбеи (Подзы- 
соцкий, 55, 56; Палагина, П, 49). Прил. 
здбшний, -яя, -ее. Ср. с.-хорв. еёда, еёд 
(са из ь) — «теперь» («здесъ» — т9, бвде); 
словен. 24а) — «теперь» (ср. Ша, Ка] — 
«здесь»); чеш. 24е (а) — «здесь», 24е]81 — 
«здешний». В других слав. яз. оте. Ср. 
в том же знач.: укр., блр. тут; болг. тук; 
польск. м, ца]. Др.-рус. (до падения 
глухих) сьде и (очень редко) еьдё, (после 
падения глухих) еде(сеь) > здесь, здфеь и 
(не как правило) здф, употреблявшееся 
в высоком стиле (гл. обр. в поэзии) до 
начала ХХ в. Ст.-сл. сьде -— «здесь», «те- 
перь». Форма здесе : здфее : здесь : здъеь 
[т.-е. с прибавлением частицы се :сь, как 
и в других наречиях места и времени: 
книжн. днесь < дьньсь (Срезневский, 1, 
772), прост. ечерась, обл. ночёсь и др.] 
употр. (наряду с зде : здё), по крайней 
мере, с ХУ в. (Срезнезский, Г, 968; Ш, 
879). Поликарпов (1704 г., 122) дает только 
30$. У него же гдбшний. = О.-е. *зь4е 
(: *3548) — «здесь», «теперь». Одно из пер- 
вичных наречий местоименного происхож- 
дения, в данном случае от местоименной 
основы *3е- и частицы *4е ; *@8 (ср. рус. 
где из 0.-е. *Къде : *Къаё). Ср. о.-с. 

казат. мест. *зъ, *51, *5е. 

ЗДОРОВЫЙ, -ая, -ое — (© живом орга- 
низме) «нормально, правильно функцио- 
нирующий», «не больной», «не поврежден- 
ный»; «крепкий», «прочный». р. $. 
здорбв, -а, -о. Суш. здорбвье. Глаг. здо- 
ровёть, оздоровить, здорбваться. Укр. здо- 
рбвий, -а, -е, здорбв’я, здоровйти, оздоро- 
вити, здорбватиея; блр. здарбвы, -ая, -ае, 
здарбуе, здаравёць, аздаравщь, здардукац- 
ца; болг. здрав, -а, -о, здраве — «здоровье», 
оздравя — «оздоровлю», здравйевам — чздо- 
роваюсь»; с.-хорв.  здрав(и), -а, -о, 
здравъе, оздравити — «выздороветь», «вы- 
лечить», пбздравлъати — «здороваться»; 
словен. тАгау, -а, -0, 24гау]е, затамй — 
«лечить», озагауеЙ — «вылечиться», ср. ро- 
зАгауЦай зе (з Кот) — «здороваться»; чеш. 
24тауу, -&, -6, 2Агау! — «здоровье», от@та- 
м, зАтауйя (Кобо), хагауй ве; словац. 
24гауу, -&, -6, загау!е, оз@тамлей’, оздгау!, 
роз4гауоуа" за, 24та\!; польск. 2дгому, 
-а, -е, 2аго\1её, о2дго\м1еб — чвыздоро- 
веть», и24го\!6 — «оздоровить» (ср. уНас 
1е — «здороваться»); в.-луж. этому, -а, -е, 
36г0%/]0, 8 ГО ]еб — «делать здоровым», (\%У)- 
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&го\лб — тж. и «здороваться»; н.-луж. 3%г0- 
эму, -а, -е, э&то\м/]е, угузёго\л$ зе — «выздоро- 
веть». Др.-рус. (до падения глухих) еъдоро- 
вый, съдоровье, (после падения глухих) 
едоровый >> здоровый, сдоровъ >> здоровъ, 
едоровье >> здоровье  (Срезневский, Т, 
967, 968; ПМ, 697). Ст.-сл. съдравъ, съдракын, 
съдракне. о 0.-с. *з5ъйогуъ, -а, -0, *5ъ40- 
гуУъ]ь, -а]а, -0)е. О.-с. корень *доту-, при- 
ставка *5ъ-. И.-е. база а (: *доти-), 
та же, что в рус. дерево (см.). Ср. (от той же 
и.-е. базы) авест. дгиуб — «здоровый», «не- 
вредимый»; др.-перс. 4игиуа — тж. И.-е. 
праформа о.-с. *зъЧогуъ — *51-доги-0з. При- 
ставка *30- (> 0.-с. *8ъ-) здесь такого же 
происхождения, как в лит, 304г18 — «плот- 
ный»; греч. 5115 (< *81-2 123) — «здоро- 
вый»; др.-инд. задгав — «крепкое, могучее 
дерево» (Рокогпу, Г, 1037). Т. о., старшее 
знач. могло быть «крепкий, как дерево (как 
дуб)». Следует, однако, сказать, что это объ- 
яснение нельзя считать единственным и бес- 
спорным. 


ЗЕБРА, -ы, ж. — «дикая африканская 
лошадь с короткой гривой, отличающаяся 
своеобразной окраской шерсти (с чередую- 
щимися темными и светлыми полосами) и 
быстротой бега», ЕЧииз тефга. Укр., блр., 
болг. з6бра; с.--хорв. з8бра; чеш., польск. 
тефга. В русском языке это слозо известно 
с последней четверти ХУПШ в. (САР:, ПТ, 
48). « Возможно (судя по времени заимство- 
вания и по начальному 2), из франц. яз. Ср. 
(с начальным 2=з) франц. (с 1600 г.) з@}ге, 
1. англ. 2еЪга; (2=Д3) ит. 2ефга; (2=ц) 
нем. /ега. Источник распространения в За- 
падной Европе, по-видимому, — порт. 26Ъга, 
тефго (с начальным 2=з). Португальцы на- 
зывали так сначала не только зебру, но и 
дикого осла, некогда существовавшего и на 
Пиренейском п-оне. Но происхождение этого 
слова все же остается невыясненным. Пред- 
полагается, что оно заимствовано из одного 
из языков коренного населения Конго (хотя 
доказано это никогда не было). Зебра живет 
и на сенере Африки, и высказывалось пред- 
положение об амхарском (Абиссиния) проис- 
хождении этого слова. По другому объясне- 
нию, слово сформировалось на романской 
почве на базе латин. 2ерЬугиз (< греч. 
ЗЕфорос) — «ветер» (особенно «весенний, за- 
падный ветер»), по впечатлению от быстроты, 
скорости бега этого животного (см. В]осЬ — 
Уагфигр, 650; Рагиахез, 818). 


ЗЁБУ, нескл., м.— вразновядность ро- 
гатого скота с мускульно-жировым горбом 
на загривке», Воз {аигиз 119103. Так — и 
в других слав. яз. и повсеместно. В русском 
языке это слово известно с середины ХХ в. 
(Даль, Г, 1863 г., 606). = Ср. франц. (с 1752 г.) 
26ри; нем. Хефиа; англ. геи и др. Источник 
распространения в Европе — французский 
язык. Происхождение этого слова во фран- 
цузском ненсно. Как полагают некоторые 
языковеды, слово это могло быть тибетского 
происхождения и представляет собой смеше- 
ние (на почве недостаточного знания тибет- 
ского языка или но какой-н. другой причине) 
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двух слов: вор — «вебу», и 2еп, тефа — 
«горб» (Рагё 4 еЗ, 818). 

ЕВ, -а, м. — «задняя часть полости рта 
при входе в глотку, ограниченная сверху 
мягким небом, а снизу корнем языка»; устар. 
«рот», «пасть». В говорах зев значит также 
«отверстие» (Чернышев, «Сведения», 124). 
Укр. з1в, род. з1ву, зва; болг. зев. В дру- 
гих слав. яз. это слово имеет несколько дру- 
гое знач. Ср. с.-хорв. зёв (21}еу) — «вевок», 
«зияющее отверстие», «зияние» (ср. ждрёло — 
«зев»; словен. 2еу — тж. (ср. #е]о — «зев»). 
В русском яз. засвидетельствовано только 
поздними данными, относящимися к 1-й пол. 
ХУШ в. (Аверьянова, 119). = О.-с. (?) *26уъ. 
Корень *26-, суф. -у-ъ, как в 0.-с. *2пё-у-ъ 
(>> рус. гнее). Корень тот же, что в о0.-с. 
*эбуаМ, +26, 1 ед. *26]. И.-е. корень 
*2”ВЕ-. См. зевать, зиять. 

ЗЕВАТЬ, зевёю — 1) «непроизвольно де- 
лать глубокий вдох с коротким выдохом 
при широко раскрытом рте»; 2) «глядеть 
из праздного любопытства», «упускать 
благоприятные случаи». Сов. однокр. (к ге- 
вать 1 знач.) зевиуть. Сущ. (к зевать 
в 1 знач.) зевбта, зевбк; (к гевать зо 
2 знач.) зевёка. Ср. укр. позёхёти, поэх- 
нути, позёхёння, пбзх, эвёка; блр. по- 
зяхёць, позяхнуць, но  зявёць — «быть 
ротозеем», зяунущь (в том же знач.), ра- 
зявака, зявбк — «промах»; болг. прозйявам 
се — «зеваю», прозёя се — «зевну» (В знач. 
«быть ротозеем» не употр.), прозйване — 
«зевота», — прозйвка — «зезок»; — с.-хорв. 
зёвати (71)8уа И), зёвнути, зёв — «зевок», 
также «зияние», «расщелина», заз]Авало — 
«зевака»; словен. теуаШ, зевай, хеупиЕ, 
зеВау!са — «зевота», зе} — «зевок»; чеш. 21- 
уай, упопИ — «зевнуть», уд! — «зево- 
та», ИупаМ — «зевок», 7еУ]1опи — «зевака», 

отозей»; словац. 21уа — «зевать», «зиять», 
1упие’, муаше, 2упие; польск. е\аб, 
ле\упа6б, ле\мате — «зевота»; в.-луж. гумаб, 
ту\пуб; н.-луж. 2е%а5. В памятниках др.- 
-рус. письменности отс. В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 122 0б.: зеваю). 
В «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУПГ в. 
(Аверьянова, 119) отм. как второе знач. 
«галиться» (причем слово это не объяснено); 
там Же: зееота, зевака — «верхогляд» (!). 
в О.-с. *26уай [с суф. -у-(а), от кория *26-]. 
Ср. др.-рус. *зФти, зияти, 1 ед. зЪфю — 
«зевать» (Срезневский, 1, 1014—1015). И.-е, 
корень *8°В6-: #5 81- — «зевать», «зиять, См. 
зиять. 

ЗЕЛЁНЫЙ, -ая, -0е — «имеющий цвег 
свежей травы, молодых листьев на дереве 
ит. п., т. е. по солнечному спектру сред- 
ний между желтым и синим»; «незрелый». 
Кр. ф. зёлен, -й, -о. Сюда же зеленбть(ея), 


зёлень. Укр. зелёний, -а, -е, зеленёти, 
зблень; блр. зялёны, -ая, -ае, зелянёць, 
зелянйна, зялбнйва, зялёнка — «зелень»; 


болг. зелён, -а, -о, зеленёя (ее) — «зеленею 
(сь)»,  зеленйна, зеленчук — «зелень»; 
с.-хорв. зёлен(и), -а, -0, зелёнети (ее), 
зёлён, зелёнило — «зелень»; словен. 2@еп, 
-а, -0, 2е!еп]е, 2е]епеё1(3е); Ччеш. 2е]епу, 
-&, -6, зе]вепаМ 56 — «зеленеть(ся)», ге|ей — 
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«зеленая краска», хеепта — «огородная 
зелень»; словац. 2е]епу, -&, -&, хеей, 2е]е- 
01е6’, 2еепаф’ за; польск. 21е1опу, -а, -е, 
еее, 21е[ей — «зеленый цвет», «расти- 
тельность» (но «овощи» — фаг2упу); в.-луж. 
;е]епу, -а, -е, 2660, 2е]еп)еб; н.-луж. 
;@епу, -а, -6. Др.-рус. (с ХГв.) зеленъ, 
зеленый, зелень — «незрелый виноград», 
(позже, с ХУГ в.) также «зеленое поле, 
напр., сукна», «зеленый цвет» (Срезнев- 
ский, 1 969). Ст.-сл. звленъ, зеленым (57$, 
Г: 42, 669). Глаг. зеленеть(ся) — более позд- 
нее образование. В словарях зеленить, зеле- 
неться —с 4704 г. (Поликарпов, 122 об.: 
зеленю, зеленёюся); зеленеть — с 1762 г. 
Литхен, 233). =0.-с. *2@епъ, -а, -0, *26- 
епъ]ь, -а]а, -0]е. Корень *2е]-. Суф. -еп-, 
как в *бьгуепъ. Ср. др.-рус. зелье — «злак», 
«зелень», «отрава», позже «порох». Ср. лит. 
26141 — «зеленеть» (о растениях), «расти зеле- 
нея», ХаНаз — «зелёный»; латыш. 2е — «зе- 
ленеть», 288 — «зеленый». Родственным по 
уорию образованием можно считать латин. 
Ве[уцз (< *8?’Ве1 108) — «янтарно-желтый», 
«буланый»; др.-инд. №Мтгапуа, п. — «золото» 
и нек. др. И.-е. корень *5’Ъе]- (: *2’Ъо]-) — 
«желтый», «зеленый», «синий», «серый», тот 
же, что в русских зелье (см.), золото (см.), 
зола (см.). Подробнее об отражении и.-е. 
* ре] - в и.-е. нзыках см. РоКогпу, Г, 430. 
ЗЁЛЬЕ, -я, ср., устар. —1) «питье, сна- 
добъе (лекарство или отрава, яд), настоян- 
ное на травах»; 2) «порох»; 3) прост. 
«водка». р. арханг. зёлье — «хлебное 
вино», «водка» (Подвысоцкий, 56). Специ- 
альное значение зелье — «мелкие прутья, 
из которых плетутся запоры в реках» 
(Маштаков, 40). Прил. зелёйиый, -ая, -ое 
(ср. в ХУП в.: «зелейная казна» — «1о- 
роховой погреб», «запасы пороха»). Ср. 
укр. зёлля — «трава», иногда «зелень», 
«зелье (настой на траве)», «водка», зёлляч- 
Ко —- «травка», «зельице»; блр. зёлле — 
«зеленый корм», хнастой на травах», ср. 
пустазёлле — «сорняк», «сорняки»; болг. 
е — «капуста»; с.-хорв. зёле — «овощи», 
«щавель», (в говорах) «капуста», «зелень»; 
словен. 2е]е — «капуста»; чеш. 2е — «(бе- 
локочанная) иапуста»; польск. 21ее — «(ле- 
карственная) трава»; в.-луж. 2еа, 76]о\, 
мн. — «травы, особеино целебные» (ед. 2е]о, 
ср.); н.-луж. зе, ср. — тж. Др.-рус. (с ХТ в.) 
зелье — «злак», «лекарство», «отрава», 
(с ХУТ в.) «порох» (Срезневский, 1, 969— 
970). Ст.-ол. званв,  собир. — «растения», 
«травы» (575, 1:12, 669—670). = О.-с. *2@ь- 
]е. О.-с. корень тот же, что в 0.-с. ®2е1епъ, 
-а, -0. И.-е. корень зо’Ве|-. См. зеденый. 
ЗЕМЛЯ, -й, ж. —[) «земной шар, оби- 
таемая людьми планета солнечной систе- 
мы»; 2) «почва, верхний слой коры нашей 
планеты»; 3) «суша, материк в отличие от 
водного пространства»; 4) «участок», 
«часть территории»; 5) устар. «страна», 
«государство». Прил. (к земля во 2 знач.) 
земляной, -ёя, -бе, (к земля в 4 знач.) зе- 
мёльный, -ая, -0е, (к земля во 2 знач.) 
землистый, -ая, -ое, (К земля в 1 и Ззнач., 
от корня звм-) земибй, -йя, -бе, устар. 
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(к гемля в 5 знач.) збиский, -ая, -ое. Сущ- 
земляк. Укр. земля, земляний, -й, -6, зе- 
мёльний, -а, -е, земний, -&, -6, зёмеький, 
-а, -е, землистий, -а, -е, земляк; блр. зем- 
ля, земляны, -ди, -бе, земёльны, -ая, -зе, 
зёмны, -ая, -ае, зямны, -ёя, -бе, зёмек, 
-ая, -ае, зямлёсты, -ая, -ае, зимлйк; болг. 
земйя — «земля в 1 и 2 знач.», зёмлен, -а, 
-0 — «земляной», «земельный», з6мен, -мна, 
-мио — «земной», земляк; с.-хорв. зёмла — 
«земля», «страна», зёмлан(н), -а, -0 — 
«земляной», «землистый», зёылин, -а, -о — 
«земной», земАлекп, -а, -0 — «земной», 
«государственный», зёмлает, -а, -0, зём- 
ъак; словен. теш|]а — «земля гл. обр. 
в {1 знач.», хеш] т, -а, -0, хеше 31, -а, 
-0 — «земной» (ср. ргеп, па, -мо — 
«земляной», «землистый», го]акК — «зем- 
ляк»); чеш. хещ&, 2етп{, ро2еши! — «зем- 
ляной», гешзкКУ, -&, -6 — «земной» и «зем- 
ляной», зетЦУ, -&, -6 — «землистый», 
«земляной»; словац. 2ет, тешща — «зем- 
ля» (ср. гешери!'а — «земной шар»), зешпу, 
-&, -в — «земляной», хешзКку, -&, -6 — «зем- 
ной», «провинциальный», зешйЙу, -&, -6 — 
«земляной», «землистый», розешкоуу, -й, 
-6 — «земельный»; польск. иепца, 21ет5Е, 
-а, -1е — «земной», «земельный», жешцу, 
-а, -е — «земной», «земляной», 21еп13еу, 
-а, -е — «землистый», 21отек — «земляк»; 
в.-луж. тет]а, хешпу, -а, -е — «земной», 
«земляной», «землистый», зещ}о у, -а, -е — 
«землистый»; н.-луж. ета, зет]апу, -а, 
-@ — «земной», тешфю\абву, -а, -е — «зем- 
листый», «земляной». Др--рус. (© ХЬ— 
Х! вв.) земля — «земля», «мир», «страна», 
«народ», «низ», «имение (земельная соб- 


ственность}», земь — «земля»,  земьный 
— «земной», «земельный», «земский», 
земльекый,  земьекый (>> земекий) — ‹«зем- 


ной», «народный», земльный — «зем- 
ной»; (с 1551 г.) земляной, землянин: 
земянин — «гражданин (?)» (Срезнезскнй, 
Т, 971—976; Доп. 117). Ст.-сл. земма, звмыа 
(Супр. р.), звлмма (?), земйьнын : земьнын, земь- 
скын : земльскын (575, Г: 12, 670—674). 
= 0.-с. %ещ]а («< и.-е. 5’Веща-). Бли- 
жайшие соответствия; лит. 26т6 — «земля» 
(в разн. знач.); латыш. 2еше; др.-прус. 
заше, зешшё. Ср. также латин. Бати$ 
(<*Вотоз < *2’Вото8) — «земля»; греч. 
Хава (архаич. локатив Хава — «земля») — 
«на земле», «на землю»; авест. 2й, род. 
отб, вин. 2аш — «земля»; ср.-перс. з&- 
мин — «земля (планета)». Но и.-е. корень 
*с’Веш- (: *2’вот-), к которому восходят 
упомянутые данные, находится в опреде- 
ленных отношениях (как со старшим фо- 
нетическим вариантом) с и.-е. коряем, 
имеющим после 2’В зубной или межзубный 
элемент (звук или призвук) *5’В4еш- илн 
ры (Масвек, Е, 585). Ср. греч. 
х86у — «земля»; др.-инд. КЗ, вин. Кзйш — 
«земля», «почва». 

ЗЕМЛЯНИКА, -и, ж. — «травянистое 
лесное растение с белыми цветами ‚и ду- 
шистыми сладкими ягодами (у самой зем- 
ли) красного или розового цвета», Ргаба- 
па уезса. В говорах землянйца, землянка 
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(Даль, Г, 609). Прил. зеилянйчный, -ая, -ое. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : 
укр. еунйця (мн. сунйцЕ корень ник-, 
ср. никнути); блр. еунща (мн. сунщы); болг. 
(гбреиа) ягода (ср. горё — «лес»; «ягода» 
— зЪфриеет, зърновиден плод); с.-хорв. шум- 
ска фагода (ср. шума — «лес»; впрочем, в 
говорах известно и д]агода поземъуша); 
чеш. фавода (‹ягода» — ъоъще); польск. 
ро21отка (в говорах также розиика). 
В русском языке встр. в форме земляница 
с начала ХУН в. (Р. Джемс, РАС, 1618— 
1619 гг., 8:43: зепМап ха, при перечис- 
ленин названий ягод). В словарях — По- 
ликарпов, 1704 г., 122 об.: «гемленйца яго- 
да»; позже — Литхен, 1762 г., 234: зем- 
ляника И земляница. = Название — по низ- 
кой подвеске ягод: спелые ягоды земляники 
почти лежат на земле, стелются по земле, 
жмутся к ней и поэтому являются как бы 
более «землнными», чем другие ягоды. Обра- 
зовано от прил. земляной. Основа прил. 
землян-, суф. сущ. -ик-а. 

ЗЕНИТ, -а, м. — «воображаемая высшая 
точка (прямо над головой наблюдателя) 
видимого небесяого свода». Прил. зенйт- 
ный, -ая, -0е. Укр. зенйт, зенйтний, -а, -е; 
блр. зет, зенйтны, -ая, -ае; болг. зенйт, 
зенйтен, -тна, -тно; с.-хорв. зёнит; чеш., 
польск. 2е0. В русском языке это слово 
появилось (в форме зёниев) во 2-й пол. ХУП в. 
(в сочинениях ния Славинецкого, ко- 
торый заимствовал это слово из средневеко- 
вых латинских книг, где оно ре 
и в форме сепиВ и в форме те). Позже 
это слово встр. с начальными ц (ценйт), 
си а. Ср у Магницкого («Арифыетика», 
1703 г., 222): «Надглавная точка, глаголемая 
арабски семифь, обще же зение». Но в бли- 
жайшие годы (1716, 1749) уже встр. форма 
с т на конце (фактичесиие данные см. Ку- 
тина, ФЯН, 122). Яновский (Т, 1803 г., 791) 
дает это слово в форме зенит. э Ср. ит. 
тет1® (2—8); исп. себ (с=рус. 9: нем. 
еп (2=ц); (2=3) : франц. 26 [но ст.- 
-франц. (ХТУ в.) сепиВ]; англ. еп. 
В Европе источник распространения — ит. 
или исп. яз. Здесь оно арабсиого происхож- 
дения. Ср. араб. зат, р[. зи — «дорога» 
(зашаф аг-га’з — «зенит», досл. «дорога го- 
ловы»). Произношение п] вм. араб. т в зап.- 
-овроп. нзыках, возможно, плод недоразуме- 
ния в условиях заимствования через письмо 
(п > 1). От того же араб. запё, рё. зи 
в выражении аз-5ат& происходит и слово 
азимут, 

ЗЕНИТКА, -и, ж. — «зенитное орудие, 
т. е. орудие, предназначенное для стрель- 
бы по самолетам и вообще по воздушным 
целям», Сюда же зенйтчик. Укр. зенйтка, 
зенйтн!к; блр. зештиа, зенйтчык. Ср. 
польск. хепИбука (чаще Чао ргтес!%10{- 
п{с2е). В других слав. на. отс. Ср. болг. 
зенитио орфдие; с.-хорв. противавионеки 
топ (ср. авйон — «самолет»); чеш. рго\ефа- 
Ч1оуё 9810. Ср. нем. ЕИерегаБуеНгрезсв ия; 

ранц. сапоп апМаёйеп, сапой сошхе-ау1013. 

русском нзыке слово появилось после 
первой мировой войны, примерно в 20-х гг. 
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В словарях впервые — у Ушакова, (1, 


1935 г., 4097). 

ЗЕНИЦА, -ы, ж., устар. — «зрачок», 
иногда «глаз» [теперь гл. обр. в выраже- 
НИИ: как звницу ока (беречь, хранить и 
т. п.)]. Укр. з1нйця — «зрачок», з1нйчний, 
-а, -е; но блр. зрёнка. Ср. болг. зенйца — 
«зрачок»; с.-хорв. зёница (2]80са), зёнич- 
нй, -&, -0 — «зрачковый», словен. зещса, 
те беп, -бпа, -впо. В других слав. яз. 
отс. Др.-рус. книжн. зЪница — «зрачок», 
зЪничьный (Срезневский, Г, 1014). -О.-с. (2) 
+*2ёщса. О.-с. корень *26- : *21(})-, тот же, 
что в 0.-с. *]ам, 1 ед. *26]9, *Ипди — 
«зиять», «зевать», «обнаруживать зияние», 
«раскрывать, открывать проход в пустое 
пространство». Суффиксальные — элемен- 
ты — ‹п-1с-а. Ср. с суф. -н- рус. диал. и 
прост. зёнки — «глаза», волог.  з6нко — 
«стекло в окне»; ср. также прост. «рас- 
пустить зенки» — «зевать» (Даль, Г, 610); 
позже пошех.-волод. зёнки : зёньки — «гла- 
за» (Копорский, 4119). 

ЗЕРКАЛО, -а, ср. — «гладкая, хорошо 
отполированная поверхность, отражающан 
предметы, находящиесн перед ней». Прил. 
зеркальный, -ая, -0е. Стар. уд. зёркаль- 
ный (СЯП, П, 135). Укр. дзёркало, дзер- 
кальний, -а, -е (при зап.-укр. л№етро; ср. 
блр. люстра, ср. — «зеркало»). Ср. чеш. 
2гсад1о — «зеркало», эгсаоуу, -&, -6— 
«зеркальный»; словац. эгка4]о, эгка@оуу, 
-&, -6; польск. з\йего1а 10 (: 11360), гмег- 
ста]апу, -а, -е. В южнослав. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. огледёло; с.-хорв. 
оглёдало; словен. ор1е4а]о [но ср. 2гК(а)- 
10 — «зрачок»]. Др.-рус. (с ХГ в.) зьрцало, 
(с ЖМУ в.) зеркало (Срезневский, Г, 1042; 

оп., 121). Ст.-сл. зръцало — «зеркало» 
(535, 1:12, 682). « Образовано от о.-с. корня 
*тьг- (*2ьгёЫ), от основы *2ъг-К-а- с суф. 
-АК(о). Ср. в говорах: вят. зёркать — «бы- 
стро, бойко глядеть», «зорко смотреть, 
побрасывая глазами» (Даль, Г, 640). Ср. 
рус. зоркий. См. аретьз. 

ЗЕРНО, -&, ср. —1) «семя хлебного или 
иного растения, заключающее в себе его 
зародыш»; 2) «крупинка». Прил. зерновбй, 
-йя, -бе, зернйстый, -ая, -ое. Глаг. зерни- 
ть(ея). Укр. зернб, зерновий, -&, -6, зер- 
ниетий, -а, -е, зернити(ся); блр. зёрне, 
зернявы, -ая, -6е; зяриеты, -ая, -ае, зир- 
нщь, зярнщца; болг. эфрно, зЪриен, -8, 
-0 — «зерновой», зЪфрнест, -а, -о© — чзерни- 
стый»; с.-хорв. зрно — «зерно», а также 
«пуля», «енарнд», зриает(й), -а, -о — «зер- 
нистый», зрнити се — «наливаться зерном»; 
словен. 2гпо, 2гпазё, -а, -0, хгпаф, -а, -0, 
тей, гой; чеш. тгпо, тгоафу, -&, -6, 
2тойУ, -&, -6 — «зернистый»;: словац. 2тп(К)о, 
этпКкоУУ, -&, -6, этой, -&, -6; польск. лагпо, 
атпоууу, -а, -е, маги у, -а, -е; в.-луж. 
зотп(К)о, тогпо\у, -а, :е, тогпабу, 2ог- 
пИу, -а, -е, 20г016; н.-луж. 2егпо. Др. рус. 
(с ХГ в.) зьрно >> зерно, позже (с ХУТ в.) 
зерновый (Срезневский, 1, 1041). Ст.сл. 
зръно (575, Г: 12, 682). Сравнительно ибзд- 
нее прил. зернистый (Поликарпов, 1704 г., 
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123). = 0.-с. *2ьгпо. И.-е. корень *5’ег-:  зуё (род. 2110) — «зима». См. РоКогпу, Г, 
*р’его- : 2’гё- — «созревать», «трухлеть, 1, 425—426. 


«дряхлеть»; [с формантом -п-(0)-] «зерно», 
«крупинка», «семя», «хлеб в зерне». К базе 
*2?г-п- восходят лит. Яги! — «горошина», 
«горох» («верно» — ст@даз); латыш. 2Нти!з — 
тж.; др.-прус. зугпе — «зерно»; гот. Кайги — 
«хлеб на корню и в зерне»; др.-в.-нем. согп 
(совр. нем. Когп) — «зерно (хлеб в зерне)»; 
англосакс. согп — тж. (англ. согй — «зер- 
но»); также др.-сканд. Когп; латин. втапат 
(< и.-е. *8?рибт) — «зерно», «крупинка», 
«семечко»; др.--ирл. &тёп — «хлебное зерно». 
Подробнее см. РоКогпу, 1, 390—394. См. 
греть. 

ЗИГЗАГ, -а, м. — «ломаная, похожая на 
латинское 2, коленчатая линия, образую- 
щая острые углы». Укр. зигзёг; блр. зг- 
заг; болг. зигзёг; польск. хустак; но с.- 
-хорв. цйк-цёк; чеш. с1ксак (чаще КИКа- 
Ипа. В русском языке со 2-й пол. ХУ в. 
В словарях —с 1780 г. (Нордетет, 1, 246), 
сначала только с воен. знач. «иэлучины 
в траншеях для скрытного приближенин 
к крепости», потом (в ХХ в.) в более широ- 
ком смысле. с Ср. нем. 7АсКтаск, отсюда ит. 
етАр, а также франц. (с конца ХУП в.) 
ртар; англ. иртар и т. д. Появилось 
в ХУИ в. на немецкой почве. По происхож- 
дению — экспрессивное образование, воз- 
можно, связанное с нем. Саске — «зубец», 
«зазубрина», засК\ — «зубчатый». Ср. также 
Аске — «козочка» и 71екеп шасвеп — «из- 
зорачиваться», «делать увертливые движе- 
нин». В русском языке — из французского. 

‚ -ы, ж. — «одно из четырех времен 
года, следующее за осенью и сменяющееся 
весной, самая холодная пора года». Прил. 
зимний, -яя, -ее. Глог. зимовёть. Укр. зи- 
ма, зймнШ, -я, -в (но чаще зимбвий, -а, 
-е), зимувёти; блр. з1мё, з1ынЁ, -яя, -яе 
(но чаще з1мавы, -ёя, `-6е); болг. зима, 
зимен, -мна, -мно, зимувам — «зимую»; с.- 
-хорв. зима (не только «зима», но и «хо- 
лод», «стужа»), зЯмьй, -а, -ё, зимдвати; 
словен. ща, 23К1, -а, -0, дщшоуай; 
чеш. мшта, прил. 211, р!езтоуай — 
«(пере)зимовать»; польск. 21ща, 2Нпо\у, 
-а, -0 — «зимний»,  тоуаб. — Др.-рус. 
(с ХЕ в.) зима — «зима», «холод», «озноб», 
зимовати, (с Х—ХИ вв.) зимьнъ, зимь- 
ный, зимьний — «зимний», «холодный», «се- 
верный» (Срезневский, Г, 978—979). Ст.-сл. 
НМА — «Зима», «холод», знмьнъ, знмьнын — 
«зимний», «холодный» (515, [:12, 672— 
673). =0.-с. ®йта. И.-е. корень *о’ве!- : 
*о'Ви- — «зима», «снег», основа на -теп- : 
-00-. Ср. лит. Яешё — «зима», Яеп!ат — 
«север», МешбИ — «зимовать»; — латыш. 
иеша — «зима» (балто-слав.  праформа 
*:е11пй); греч. уЕфра — «холодное и дожд- 
ливое время года», «зима», «буря», ХЕциу — 
«зима», «север»; др--инд. Юбтаоф АБ — «зи- 
ма», Вбшап — «зимой» (и.-е. основа *р’Не!- 
шеп-). К и.-е. *$’5(1){бт- восходят: латин. 
Шетз — «бурная погода», «ливень», чхо- 
лодное и дождливое время года», «зима»; 
ирл. ра! ш(ге@) — «зима» (также сат, где 
а — по аналогии с ка елетоа авест. 


ЗИЯТЬ, зийю — «быть разверстым, рас- 
крытым, образуя широкое и глубокое от- 
верстие, пустоту, глубокую яму, провал, 
бездну». В говорах зиять, зинуть — «рас- 
крывать рот», «зевать», реже (сиб.} «бле- 
стеть»; зннуть — встр. и со знач. «егла- 
зить», «изурочить кого» (Даль, Г, 642; см. 
также «Опыт» 1852 г., 70). Ср. рус. рото- 
гей. Укр. зийти (чаще зяяти); болг. звя — 
«зияю», «зеваю»; с.-хорв. зватин — «зиять», 
«зевать», также «таращить глаза», з3&ти — 
«зиять», з]Ало — «пасть», «устье печи», 
«жерло вулкана»; словен. 71]ай — «зиять», 
«зевать»; чеш. 2еМ (ст.-чеш. 2А) — «зи- 
ять»; польск. 21а6 — «пыхать», «извер- 
гать», также «зиять». Др.-рус. (с ХП в.) 
зияти, { ед. зияю — «раскрывать рот», 
«зевать», «быть раскрытым», «зиять», зи- 
нути — «раскрыть» (в прямом и перен. 
знач.); ср. *г%ти, 1 ед. з%ю (?) — «зевать» 
(Срезневский, Г, 979, 980, 1014—1015). Ст.- 
-сл. знмтн, ед. знмш, зфы, зннжтн, 1 ед. 
зннж (545, 1:42, 673—674).-0.-е. *2Цай, 
1 ед. *76]9 [< и.-е. *р’Бе1б(т)]; *ПоЫ, 
1 ед. *2109. Ср- лит. Я6И (1 ед. 216}, #- 
6] ап) — «зиять», «зевать» (обычно #10}ё — 
«зиять», АбуацИ — «зевать). За предела- 
ми балто-славянской группы сюда относят 
др.-в.-нем. 2160 (с корнем 51-< *в’В1-) — 
«зевать», «зиять», наряду с образованиями 
с -п- — шёл : бе!бп (совр. нем. сёВпеп) — 
тж.; др.-сканд. сша — «зиять»; латин. В1- 
&ге (основа М-4-< *р’51-й-) — «зиять», «зе- 
вать»; греч. уёсжь (и.-е. *р’Во-5Кб) — «зи- 
яю», «зеваю», м. 6. }е!& — «дыра», «нора». 
И.-е. корень *’Вб-: *6’661- : *2°Вт (в не- 
которых случаях *рВе-), основа *2’ВЦ-&- — 
«зиять», «зевать» (Рокогпу, Г, 419—420). 

ЗЛАК, -а, м. — «всякое тразянистое, ко- 
лосящееся, со стеблем полевое или луго- 
вое растение, годное в пищу человеку или 
скоту или вообще полезное в сельском 
хозяйстве». Сгашшеа. Прил. злёковый, 
-ая, -0ое, устар., книжн. злёчный, -аи, -ое. 
Укр. злак, злаковий, -а, -е; блр. злак, 
злакавы, -ая, -ае; болг. злак, мн. злакове 
и злаци. В других слав. (не только западно- 
слав.) яз. отс. Ср. чеш. оБ]пта — «хлебный 


злак», ‘тауша — «луговой злак», вообще 
‚ «злак» — 316 ешшта, — з6Ъешпайй — гозИша; 
польск. гобНпа ба\ана, 1тама )адаа, 
2ройа, мн. — < ные злаки». Др.-рус. 


(с ХГ в.) злакъ, прил. злачьный (немного- 
численные примеры — у Срезневекого, Г, 
980, 984 — только в текстах книжного про- 
исхожденин). — Ст.-сл. злакъ — «зелень», 
«злак», злазьнь, златьнын — «зеленый» (57$, 
1: 12, 674, 676). < Очень возможно, что в рус- 
ском яз. слово заимствовано из ст.-сл. Ко- 
нечно, единичное молог. зелбк — «молодая 
трава», о котором осторожно упоминает 
Копорский (119), не имеет никакого отноше- 
ния к *голок, возможному, но неизвестному 
русскому варнанту этого слова с полногла- 
сием (о чем см. ЭИРЯ, П, 37, прим. от ре- 
дакции). Ср. рус. диал. зель — «молодая 
озимь, зблко — «лекарство» (из трав) — 


зло 


Даль, Ё, 606. О.-с. форма, вероятно, *2о№ъ. 
Корень *20]- (< и.-е. *8’Ъо]-), тот же, что 
(в форме *12е]- < *в’Ъе|-) в рус. геленый. 
Суф. -К-, как в ст.-сл. мракъ (< 0.-е. 
*шогкъ; ср. рус. морбка), рус. геук (< о.-с. 
*7удКкъ), гнак и др. Следует, однако, ска- 
зать, что такое объяснение рус. злак не яв- 
ляется общепринятым. Некоторые языковеды 
возводят это слово (которое они не считают 
славннизмом) к о.-с. *2ЫаКъ (< и.-е. *5°В|-), 
что, конечно, не более вероятно. Покорный 
(Рокогпу, Г, 430) полагает, что о.-с. корнем 
этого слова можно считать *2]а- из и.-е. 
*2’В16- (варианта и.-е. *8’Не]-). 

ЗЛОЙ, -дя, -0е — (о людях) «недоброже- 
лательный, проникнутый враждой, нена- 
вистью, желанием мучить кого-л.»; (о жи- 
вотных) «свирепый», «лютый». Кр. Ф. зол, 
зла, зло. Сущ. зло. Сюда же злбба, злость, 
злить(ся). Укр. злий, -а, -е, злоба, зщеть, 
злити(си); блр. злы, -йя, -бе, злоець, зла- 
ваць, злавацца — «злить(ся)»; болг. зъл, 
зла, зло, злбба [но еърдйя — «злю»]; с.- 
-хорз. зёо, злй, злА, влб, злоба [отсюда 
злдбити — «злобиться»,  «зловредничать», 
ср. лутити (се) — «злить(ся)»]; словен. 
редк. 26], 21а, 210 — «грубый», «скверный», 
«злобный», 210, 24офа; чеш. 21у, -&, -6 — 
«злой», «плохой», 2офа, 21056 [ср. Яоыи 
(3е) — «злить(ся)»]; словац. 217, -&, -6 — 
«плохой», «скверный», «злой», 210, 21оБа, 
21034? [ср. 2108 (за) — «злить(ся)»]; польск. 
Чу, -а, -е — «злой», «плохой», 21056 [ср. 
2105016 (81е) — «злить(ся)»; в.-луж. 2у, -а, 
-0 — «дурной», «плохой», «злобный», 24, 
ср. 24636, 2юЪу, ин. — «ярость», «гнев», 
«зло», 0Ы6 30 — «тневаться», «приходить 
в ярость»; н.-луж. 21у, -а, -е, 21056, #юБа — 
«гнев». Др.-рус. (с ХТ в.) зълъь, зълый — 
«дурной», «плохой», «злой», «низкий», зъло — 
«зло», «беда» «грех», зълоба — «порок», 
«грех», «зло», «вражда», зълити — «охуж- 
дать» (Срезневский, Г, 1000 и сл., 1007). 
э 0.-с. *2Ыъ, -а, -0, *хыЫъь, -а]а, -0}, 
*2ъо. И.-е. корень *2’Вце|- : *9’Ви[- — «яз- 
гибатьсн», «кривиться», «изворачиваться», 
«кривить душой» (Рокогпу, 1, 489—490). 
К и.-е. *2’Ви]- восходят лит. 10103 (корень 
#]-) — «наглый», «нахальный», «дерзкий», 
{#10038 — «косой», а0108 — «строитивый», 
«упрямый» — «грубый», — «бесчеловечный»; 
авест. хагаб- — «неправда», «несправедли- 
вость», «обман»; перс. зур — «ложь», «не- 
правда»; осет. зул (241) — «кривой». К и.-е. 
*р’№це]- восходят: авест. 2Багошпа- (корень 
зБаг- < и.-е. *р’Вце]-) — «идти  вкривь»; 
осет. евзер (с приставкой @зв-) — «плохой»; 
«зло» (Абаев, 1, 241); др.-инд. Ву&аИ — 
«сбивается с пути», «заблуждается», Виёга- 
{56 — «идет вкривь». 

ЗМЕЙ, -я, м. —1) устар., нар.-поэт. 
«большая змея — крылатое чудовище», «дра- 
кон»; 2) «детская игрушка в виде листа бу- 
маги или куска ткани с наклеенными на 
него тонкими деревянными планками, кото- 
рую запускают в воздух на длинной бечевке, 
нитке». а зм1 И; блр. змей; болг. змей; 
с.-хорз. змё}; словен. 2та]; в-луж. 2тЦ 
(ср. н.-луж. рюп — тж.). В других зап.- 
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-слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХИ в.) змьи — 
«дракон», «змея» (Срезневский, ТГ, 986). Ср. 
в Е Новг. л. по Синод. сп. под 6722 г. (Насо- 
нов, 52): «февраря в 1 день громъ бысть по 
заутрении и вси слышаша и потомъ... 
эмьи видЪша л®тящь». Ср. позже «емфи 
летячей» — «разновидноеть пушечного сна- 
ряда» — в Соф. вр. за 1553 г. в рассказе 
о взятии Казани (Срезневский, |, 986). 
В знач. «бумажный (игрушечный) змей» это 
слово известно с ХУПТ в. (Нордетет, 1, 
1780 г., 250). 

ЗМЕЯ, -й, ж. — «пресмыкающееся с уд- 
линенным чешуйчатым телом, не имеющее 
конечностей, ползучее». ЭЗегрепз. Прил. 
змейный, -ая, -ое. Укр. зы!й, змйний, -а, 
-е; блр. змяй, змяйны, -ая, -ае; болг. змий, 
змийеки, -а, -0; с.-хорв. змй]а, змй]ин, -а, 
-0; чеш. 21 ]е (чаще ра4); словац. 211)а — 
«гадюка»; польск. ёт а, фт ]ому, -а, -е; 
в.-луж. сша — «гадюка», 2ш ]щу, -а, -е, 
211]161, -а, -е; н.-луж. г2тЦа. Ср. словен. 
Каба — «змея». Др.-рус. (с ХТ в.) зыья 
в Изб. 1073 г.), змфя (Пов. вр. л. под 
419 г., в повествовании о смерти Олега); 
чаще змия (Срезневский, Т, 986). Ст.-сл. 
змни,  змнввъ (525, 1:12, 677). э-0.-с. 
*;тьа — «земное пресмыкающееся», «пол- 
зающий по земле гад». В этом отноше- 
нии представляет интерес явление раннего 
переосмысления (уже в ХЕ в.) этого слова 
под влиянием гемля : амлия (Остр. ев. 1056— 
1057 гг. и др. — Срезневский, Г, 986). 

ЗНАМЯ, знёмени, ср. — «широкое прямо- 
угольное полотнище определенного цвета 
(или определенных цветов), прикрепленное 
одной стороной к древку и в той или иной 
мере декорированное, являющееся симво- 
лом национального, воинского, профессио- 
нального или партийного объединения лю- 
дей». Прил. знамённый, -ая, -ое (чаще 
в сложениях, напр., ираенознамённый). 
Сущ. знаменщик. Сюда же: знаменйтый, 
знаменовать (в смысле «означать что-л.»), 
мат. термин знаменйтель. Укр. знамёнб 
(редко, обычно прапор); болг. знёме (ср. 
червенознаменен, -нна, -нно); польск. 2па- 
пе (чаще 324ап4аг). Ср. с.-хорв. зиймен — 
«симзол», «знак», «знамение» [«знамя» — 
застава, бардак (< турец. Ъаугак)]. В дру- 
гих слав. яз. 0те. Др.-рус. (с ХУ в.) 
знамя — 1) «отличие» (знак  отличия?); 
2) «отличительный знак собственника (на 
шкурках зверей, на бортном дереве)», «знак 
на межевом дереве»; 3) «ибдать», «пошлина», 
«сбор»; 4) (с ХУГ в.) «воинское знамя»; от- 
сюда (с ХУ! в.) знаменьщикъ — 1) «заве- 
дующий податью от знамени»; 2) «рисоваль- 
щик» (писец, специалист по изображению 
знаков собственности?); 3) «знаменосецу; 
знаменный в «Р. правде» по сп. 1280 г. 
(Срезневский, Г, 990; Кочин, 129). В ст.-сл. 
нзыке отс. ь Образовано от о.-с. *2паМ (ко- 
рень *2па-), суф. -шеп-. Старшее знач. 
«знак», «помета». 

ЗНАТЬ, знаю — чобладать точными све- 
дениями 0 чем-л. или ком-л., дающими 
уверенность в Чем-л.», «ведать»; «уметь, 
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«соблюдать». Форма основы с формантом 
е: знавёть (теперь обычно с приставками: 
признавёть, сознавёть, узнавать и т. д.). 
Возер. ф- знётьея. Отглаг. сущ. знание. 
Укр. знёти, знавёти, знётиея, знання; 
блр. знаць, зийцца; болг. зная, знам, знё- 
ние; с.-хорв. знёти, 1 ед. знём, зиавати, 
знйне; словен. тпаМ, 2пап]е; чеш. 2044, 
1 ед. хп&ш; словац. 21а’; польск. 2паб, 
1 ед. зпаш; в.-луж. 2026, 1 ед. 2паш, 
1086 30 — «ориентироваться»; н.-луж. 21а$, 
1 ед. зпам. Др.-рус. (с ХГ в.) знати, 1 ед. 
зиаю — «знать», «признавать», «соблюдать», 
зиатиея — «быть знакомым», знание (Срез- 
невский, Т, 991—992). Ср.--сл. знатн, 1 ед. 
зная, знание (575, Г: 12, 680). -О.-с. *тпаы, 
1 ед. *20а)9. Корень *2па- (из и.-е. *2’по-). 
И.-е. корень — *с’еп- : *0’епо- : *2’.пе-: 
*0’пб : *2’06 — «знать», «узнавать» (Роког- 
пу, Г, 376 и сл.). Ближайшие соответствия: 
лит. ИпбИ — «знать» (и.-е. корень *’.п-), 
в говорах при отрицании — без { после #: 
пейпбИ; латыш. 21146 — тж.; др.-прус. ег- 
зшпав — «узнавать»; гот.  Киппап — тж. 
и.-е. корень *2’-), Капп]ап (и.-е. корень 
2’оп-) — «делать известным», «провозгла- 
шать»; др.-в.-нем. Капиап — «знать», «быть 
в состоянии», «мочь» (совр. нем. Кбппеп), 
-Кеппеп (совр. нем. Кеппеп) — «знать»; ла- 
тин. с02103с6 : пбвсб (с утратой начального 
8) — «познаб», «узнаю», «постигаю»; греч. 
1е\0схю — тж. (и.-е. —с удвоением — ко- 
рень *2’пб-); др.-инд. }А0ёИ (и.-е. корень 
*о’еп-) — «знает», «понимает», «учится», 
ЛМапа-, п «знание» (ср. хинди джан’на — 
«знать»); тохар. А КПА- — «знать». 

ЗНАХАРЬ, -я, м. — «лекарь-колдун», 
«человек, лечащий заговорами, нашепты- 
ванием, ворожбой». Женск. знахарка. 
Прил. знйхарский, -ая, -ое. Суш. зиёхар- 
ство. Глаг. знёхарить. Укр. знёхар, знё- 
харський, -а, -е, знахарювати, знахарство; 
блр. зиахёр, знахарек, -ая, -ае, знахё- 
рыць, знахарства. В других слав. яз. отс. 
или заимствовано из русского (напр., болг. 
знахар, польск. тпасрог). Ср. чеш. за1!- 
Кауаб,  тазебпауа — «знахарь. Старшее 
знач. “тот, кто знает дело», «знаток». С этим 
значением и в форме знахарь, знахорь 
в письменных памятниках — с ХУ в. (Срез- 
невский, [, 993). Более дифференцированно 
дает значение Кочин (429): «свидетель-старо- 
жил в тяжебных делах», «проводник войск» 
и др. = Образовано от глаг. знати с помощью 
суффиксов: 1) экспрессивного характера -2- 
(см. о нем, напр., Селищев, СЯ, ЦП, 76); 
ср. знаха — «знахарка» (Даль, 1, 618), 
2) -ар-ь (ср. латин. -аг!аз): *:па-х-ъ >> ана- 
-х-арь. Ср. бАхарь при бёять (СРНГ, в. 2, 
152). Форма на -ор-ь (знахорь), если она не 
имеет отношения к аканью, м. б., — остаток 
формы на -ор-ъ, измененной под влиянием 
знахарь. Знач.  «лекарь-колдун» — более 
позднее, установившееся, возможно, лишь 
в 1-й пол. ШХ в. 

ЗНОБЙТЬ, знобйт (гл. обр. в безл. 
употр.) — «заставлять содрогаться от хо- 
лода», «лихорадить». Ср. в говорах: зно- 
бить — «пахать с осени под яровое», то же, 
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что зиблить (Даль, 1, 618, 627), пошех.- 
-волод. знобить — «перепахивать к зиме» 
(Копорский, 120). Сюда же ознбб. Укр. 
знобйти, ознбб; болг. стар. и диал. озно- 
бявам — «покрываюсь изморозью», сов. 03- 
нобя (РСБКЕ, П, 343), ознбба — «изморозь», 
знбба — «вид болезни» (Младенов, ЕПР, 
194, 376). Но в других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: блр. трёещЕ; болг. трееё, 
безл.; чеш. шга2й. В русское употребле- 
ние знобить вошло поздно. В памятниках 
древнерусского письменного языка не встре- 
чается. В словарях отм. с 1704 г. (Поликар- 
пов, 126: гноблю — 7е!ас10», — зноблю- 
ся — Чиеейо». Но, несомненно, это слово 
было и раньше. Ср. др.-рус. (с ХЕ в.) 
ознобление (Срезневский, 11, 635). Фами- 
лия Ознобишин известна с 1498 г., Огноби- 
тин —с 1652 г. (Тупиков, 677). Ср. 
у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 5: 32): 
поз озепбь!] — «позе 18 Ёго2еп» (нос озно- 
бил). - Надо полагать, связано © зябнуть 
(см.), о чем догадывался еще Миклошич 
(Мозеь, Е\, 401), отказываясь, однако, 
объяснить это странное в фонетическом отно- 
шении явление: отношение зноб- к аяб- (< о.- 
-с. *2е\-) непонятно. О.-с. *26еЪ- в *26ЪИ, 
*2еЪп9И — «зябнуть восходит к и.-е. 
*р?етЪВ- : *в?ЪП- — кусать, разгрызать» 
(РоКогру, Г, 369). Было высказано предполо- 
жение, что о.-с. *210- возникло путем пере- 
становки из *201}-- < *хошЪ-: *2етЪ- (Вг@сК- 
пег?, 653). Перестановка произошла до начала 
изменения сочетаний е : о с далее следующи- 
ми носовымн согласными в носовые гласные 
е:9.Можно объяснить это явление и гораздо 
проще: как следствие контаминации с о.-с. 
*200]ь, *20п0ЛЫ (см. зной). 

Й, -я, м. — «пронизывающая, удуш- 
ливая летняя жара, когда воздух раска- 
лен палящим солнцем». Прил. знойный, 
-ая, -ое. Ср. в говорах: арханг. зиеть — 
«блестеть», «пламенеть», «краснеть» (Под- 
высоцкий, 56); раньше —у Даля (Г, 619): 
арханг. знбять, твер., пск. знойть, зниять — 
«тлеть», «гореть без пламени». Ср. в том 
же знач.: укр. епбёка; блр. епёка. Но ср. 
болг. зной — тж., (в говорах и в старое 
время?) также «пот» (Младенов, ЕПР, 
194), знбен, -йна, -йно; с.-хорв. знб}) — 
«пот», знб]ан, -на, -но : знб)ни, -&, -0 — 
«потный», «потовой»; словен. 210] — «пот»; 
чеш. 200) — «жара» (поэтич.), «солнечный 
удар», также «пот», гпоу, -&, -0; словац. 
200) — «испарина»; польск. 206] — «зной», 
2п0)пу, -а, -е. Др.-руе. зной — «зной», 
«еттае то!з (землетрясение?)», знойный 
(Срезневский, Г, 933). о В этимологическом 
отношении это слово одно из труднейших. 
В других и.-е. (неславянских) нзыках соот- 
ветствий не обнаружено, а между тем слово 
известно с о.-с. зпохи. О.-с. корень *2п0)- 
в абляуте связан с *216- (ср. рус. диал. 
знеть, знёять) и *711- (ср. рус. диал. знй- 
ять), как о.-с. *101- (ср. рус. диал. лой — 
®кир», общерус. слой) с *1&- (рус. диал., 
напр., сиб. розлев, ст.-сл. аЁм), с *1- 
(0.-е. *Ш\И). Исходя из старшего (?) знач. 
«пот», некоторые языковеды (см. РФВ, Т, 
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1879 г., 110) решаются связывать слово зной 
с гной, гнить, потому что, по словам Младе- 
нова (ЕПР, 194), «потение и гниение хими- 
чески все равно, что горение». Но главная 
трудность заключается в объяснении стран- 
ного изменения # > т. Предполагаетсн, что 
*21по]- могло изменитьсн в *200]- нод влия- 
нием слов с начальным свистящим соглас- 
ным. Ср. рус. сиять, сверкать. Ср. рус. 
диал. зиять — «блестеть» и зибять — «свер- 
кать»: «расплавленная медь гнеет в горне» 
(«Опыт» 1852 г., 70, 74). Не исключено 
также, что и.-е. корень *рфеп- и база 
*2№пе!-, к которой восходит 0.-с. *впо]ь 
относится к образованиям с неустойчивым 
произношением начального звука вВ (> о.-е. 
2): (> 0.-с. 2). См. примеры у Покор- 
ного (РоКогпу, Г, 366, 399, 419 и др.). 

ЗОБ, -а, м. —1) (у птиц, а также у на- 
секомых и моллюсков) «расширенная часть 
пищевода, богатая железами, служащая 
для накопления и размягчения пищи»; 2) 
(у человека) «опухолевидное увеличение 
щЩитовидиой железы». Прил. зббный, -ая, 
-ое, зобётый, -ая, -0е. Укр. зоб — «зоб» 
(у насекомых) и «болезнь» (но «306 
у птиц» — волб; ср. блр. валлё, валляк — 
«в06»). В других слав. яз. имеется созвуч- 
ное слово (ср. болг. 306, вобтё; с.-хорв. 
306, род. 356и; словен. 20Ъ, род. 205), ко- 
торое восходит к 0.-с. *20Бь, ж., причем 
это слово значит не 4306», а «(зерновой) 
корм» (длн домашних животных). Ср. польск. 
устар. 20Ъ, род. 20, ж. — «птичий корм». 
Ср., однако, чеш. х0Ъ, род. 2оЪи, м. — «корм 
для птиц». В старших письм. памятниках 
др.-рус. и ст.-сл. языка слово гоб, м. оте. 
В словарях русского языка оно отм. с 1704 г. 
[Поликарпов, 126, со знач.  «офагит» 
(«корм», «фураж»), «гобгат» («клюв», «мор- 
да»)|. С совр. знач. — с 1793 г. (САРУ, И, 
111). -Т. 0., слово 306 — «опухолевидное 
утолщение» — явно позднее слово, возник- 
шее на базе др.-рус. зобь, ж. — «корм» и 
зобати — «есть» (Срезневский, Г, 994). Ста 
шее знач., по-видимому, было «итичий з06». 
0.-с. корень *20Ъ-. И.-е. корень *5’е №- — 
«есть», «чпожирать», «рот» (РоКогпу, Г, 382). 
См. габота, губ. 

ЗОЛА, -ы, ж. — «пепел», «пылевидный 
остаток после сгорания или сожжения 
какого-л. вещества». Прил. золйетый, -ая, 
-ое. Глаг. золить. Укр. золй (: пбшм), зо- 
лити. Ср. болг. зола — «щелок» («зола» — 
обиел); польск. 20%а — «щелочная зола» 
(при рор!6{ — «зола»). В большинстве слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. пбпел 
(: прыеак); с.-хорз. пёиео; словен. рере1; 
чеш. роре]. В ранней письменности (до 
ХГУ в.) не засвидетельствовано. Позже упо- 
минается как товар (Кочин, 129). В слова- 
рях —с 1704 г. (Поликарпов, 126). Произ- 
водные отм. в словарях с 1771 г. (РЦ, 181). 
= 0.-с. *20]а. Объясняют как название по 
цвету и сопоставляют с рус. зеленый И з0- 
лото. И.-е. корень *5’Ве]- (: *2’Ъо]-). Так — 
РоКогпу, 1, 430 (также ЕтаепКе], 1297, хотя 
и не очень решительно). Старшее знач. 
0.-с. *20]- (< и.-е. *р’Ъо]-) не было обозна- 
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чением только зеленого цвета. И.-е. 
*2?Ъе]- (: 8’Во]-) могло также значить чсе- 
рый». Ср. вост.-лит. #еЦаз (с # из и.-е. 
2) — «светлорусый», «золотой». 

ЗОЛОТО, -а, ср. — «один из химических 
элементов, благородный металл желтого 
или (в зависимости от примесей) зелено- 
вато- или красновато-желтого цвета, упо- 
требляемый как материал для звонкой мо- 
неты и драгоценных изделий и вообще как 
мерило стоимости», Аигиш. Прил. золотбй, 
-ая, -6е, золотйетый, -ая, -ое. Глаг. золо- 
тйть. Сюда же позолбта, золотёрь. Укр. 
зблото, золотий, -&, -6, золотити; блр. з6- 
лата, залаты, -&я, -бе, залацщущь; болг. 
златб, злётен, -тна, -тно — «золотой», зла- 
тя — «золочу»; с.-хорв. злато, златан, -тна, 
-тТНо : ЗЛАТНИ, -А, -0 — «золотой», златити — 
«золотить»; словен. т]афо, 21а6, -а, -е, 21а- 
МИ; чеш. и словац. 21240, 21а%у, -8, -6, 
21а (словац. 21а’); польск. 200, 
Аофу, -а, -е, 240016; в.-луж. Чаю, афу, 
-а, -6, 210616; н.-луж. #00, 2069, -а, -е, 
210515. Др-.-рус. золото (Дог. Ол. 911 г.), 
золотый >> золотой (с ХУ в.), золотити 
(с ХИ в.) [Срезневский, Г, 995, 996]. Ст.- 
-СЛ. злато, злАТЪ, злаАТЫН, —ЗААТЬНЪ, — ЗААТЬНЫН 
(515, 1:42, 674—675); в Син. пс. наряду 
со заато — странное золът» (Северьянов, 
251). =0.-с.  *®20Ио Ре *в’воНош). 
И.-е. корень *рЬе]- : *2’Ве]- — «желтый», ба- 
за *рЬе|-1- : *р’Ве]-41-. Ср. латыш. 2е48 — 
«золото», вост.-лит. #еаз — «золотой», «евет- 
лорусый» (Егаепке], 1296). За пределами 
балто-славянской группы ср. гот. ршШБ — 
«золото»; др.-в.-нем. рой о нем. Со19); 
др.-сканд. во] : ри]; дат. ри]@ (0.-г. корень 
*ро]р-, и.-е. база *р’Ъ|-4-). Т. 0., голото 
в языках балто-славянской и германской 
групи было названо по цвету этого металла. 
Ки.-е. *#Ъ|- по корню восходит о.-с. *ьъ, 
-а, -о (см. желтый). Со знач. «золото» ср. 


авест. 2агапуа— (и.-е. ых др.-инд. 
Ыгаруа, п. (и.-е. *р’Ъо]-). Подробнее см. Ро- 
Когпу, Г, 429—430. 


.о -ы, ж. — «определенная часть 
территории, полоса, область и т. п., пред- 
ставляющая собою нечто единое, характе- 
ризующаяся общими признаками в каком-л. 
отношении (климатическом, природиом, 
культурном, политическом и т. д.)». Прил. 
зональный, -ая, -ое. Укр. збна, зонёль- 
ний, -а, -е; блр. збна, занальны, -ая, -ае; 
болг. збна, зонален, -лна, -лно; с.-хорв. 
збна; чеш. 2опа, прил. гопй; польск. 
2опа. В русском языке слово зона известно 
с начала ХУШ в. (Магницкий, 224). Ср. 
у Фоняизина «Жизнь Сифа», ч. ПТ, 1764 г., 
кн. 7, 94): «жаркая зона». В словарях — 
с 1803 г. (Яновский, Т, 798). Прил. зональ- 
ный — гораздо более позднее. Встр. в работе 
А. В. Докучаева «К учению о зонах приро- 
ды», 1899 г.: «результат. .. не может не быть 
гональным» (10; также 7); там же гональ- 
ность (6). В словарях — с 1907 г. (СРЯ?, 
т. П, в. 9, с. 2846). = Из западноевропейских 
языков. Ср. франц. (гл. обр. с ХУ! в.) 2опе, 
{.; нем. Хопе, ].; англ. 20пе; ит. гопа и др., 
но далеко не повсеместно даже в Европе. 
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Первоисточник — греч. (1 — «пояс», сна- 
чала — «талин», «чресла» (ср. (5 — «жизнь», 
2066 — юкивой»). Развитие значения: «чрес- 
ла» > «тояс» > «земной пояс», «градус ши- 
роты» > «полоса вообще» > «зона». Прил. 
гональный < франц. опа] — тж. 

ЗОНД, -а, м. —1) «медицинский инстру- 
мент в виде эластичной трубки или палоч- 
ки, вводимый с диагностической или ле- 
чебной целью в полые органы или раны»; 
2) «бурав для сверления колодцез»; 3) 
«небольшой воздушный шар с самопишу- 
щим прибором для метеорологических на- 
блюдений». Глаг. зондировать. Сюда же 
зондирование, зондаж. Укр. зонд, зонду- 
вёти, зондувания; блр. зонд, зандзёраваць, 
зандзафрбука; болг. ебнда, еондирам — «зон- 
дирую»; с.-хорв. ебнда, сондйрати; чеш. 
зоп4а, зопдоуай, зопдасе, з0оп4&2; польск. 
зопда (но ср. 224е и 201а9Кому — «желу- 
дочный зонд»). В русском языке слово гонд 
(в мед. смысле) в словарях отм. с 1847 г. 
(СЦСРЯ, П). Самое позднее из этой группы 
слово — гондаж (ССРЛЯ, ПУ, 1955 г., 1328). 
э Слово французское — зопде, {. (началь- 
ное з— рус. с) — тж., вообще известное 
с ХИП в., но в мед. смысле лишь с ХУГ в., 
как и 3004ег — «зондировать», позже, во 
2-й пол. ХУШ в. понвиловь зопдаве — 
«зоидаж». Из франц. — нем. Зопде, {. (на- 
чальное 3=3), (с суф. -1ег-) зоп@егеп. В рус- 
ском Я8. а0нд и гондировать — из нем. 
Происхождение франц. зопфе не вполне 
ясно. 

ЗОНТИК, -а, м.—1) «ручной прибор 
в виде трости с металлическим складным 
каркасом на конце, обтянутым тканью, 
служащий прикрытием от дождя или солн- 
ца»; 2) «легкий навес над чем-л. (крыль- 
цом, дверью и т. п.)»; 3) «козырек для 
защиты глаз от солнца». Зонт — тж. Прил. 
эбнтичный, -ая, -ое, збнтиковый, -ая, -ое, 
збитовый, -ая, -ое. Укр. збнтик, вонт 
(: параебль). Ср. блр. параебн — «зонтик», 
«зонт». В других слав. яз. отс. Ср. болг. 
чадфр (<турец. сад: — «палатка», «ша- 
тер») — тж.; с.-хорв. Амрёл (< ит. ошь- 
теНо — «зонтик», «зонт»); польск. рагазо| 
{< франц. рагазо] — «зонтик от солнца» 
< ит. рагазые — тж. (< рага — «против», 
«от» и 30е — «солнце»)]. = В русском языке 
сначала появилось заимствованное из гол- 
ландекого нзыка слово гондек в смысле 
«навес (на корабле) от солнца». Как было 
отмечено Смирновым (117), это слово встр. 
в «Кя. Устав морск.» 1720 г. (898) в издании 
с параллельным голландским текстом: зон- 
дек — боп дек (1с!). Ср. совр. голл. гоппе- 
дек — «тент», «навес от солнца» (ср. 2оппе- 
зсВегш или иначе рагазо] — «зонтик от солн- 
ца»). Позже (в ХУПГ в.), сохраняя старое 
значение, оно получило форму зонтик (вслед- 
ствие переосмысления, сближения с уменьш. 
сущ. на -ик). В этой форме отм. Нордететом 
в 1780 г. [1, 252: гонтик — Ча сафапе» («на- 
зес», «шалаш»), «Фе Оеске Бег еше ЭеВа- 
шрре» («навес над шлюпкой»)]. Слово гонт — 
более позднее новообразование от гонтик 
путем усечения концовки -ик. Встр. (но еще 
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со старым знач.) у Тучкова (1818 г., 160): 
гонт — «навес из полотна, пришиваемый 
при штаб-офицерских и генеральских наме- 
тах». Со знач. «ручной зонтик» [от солнца 
(старорус. солнечник) или от дождя] это слово 
(гонтик, зонт) вошло в употр. с начала 
ХХ в. Яновский (Г, 1803 г., 800) отм. 
аондек, зонтик лишь в знач. «тент». Но ср. 
уже у Лермонтова в юношеской драме «Люди 
и страсти», 1830 г., д. ПТ, явл. 1: «Элиза идет 
с гонтиком одна. Элиза: — Как жарко нын- 
че... Если б не этот благодетельный гон- 
тик. ..). В словарях гонтик (ручной, от 
т или от дождя) отм. с 1834 г. (Соколов, 

ЗООЛОГИЯ, -и, ж. — «наука о животных 
организмах и животном мире». Прил. зоо- 
логический, -ая, -ое. Сюда же зоблог. 
Укр. зоолбгЁя, зоблог, зоологЕёчний, -а, -е; 
блр. заалбгля, заблаг, зааламчны, -ая, 
-а6; болг. зоолбгии, зоолбг, зоологически, 
-а, -0; с.-хорв. зоолдгида, зоблог, зоблош- 
ки, -&, -0; чеш. 20010818 —(: Иуо&1свор!$), 
200]0р, го9]отсКУ, -&, -6; польск. 200]ода, 
200108, 200]о1езпу, -а, -е. В русском языке 
гоология И 2г00лог по словарям известны 
с 1803 г. (Яновский, 1, 800—804), гоологиче- 
ский —с 1834 г. (Соколов, Г, 970). в Ср. 

ранц. (с 1751 г.) х00108е, тоодорще, 
(с 1835 г.) гоо1о0814ие > нем. 2оо]оре (2=ц), 
200108(е), 2оо]овтзсВ и др. Судя по времени 
заимствования и по начальному з, слова 
© 200- — из франц. Во франц. языке — книж- 
ное образование на базе греческих слов 
(5оу — «живое существо», «животное» и )2- 
105 — «слово», «суждение», «беседа», «повест- 
вование», «тема». 

ЗРАЗА, -ы, ж. (обычно мн. зрёзы) — 
«мясная жареная котлета с начинкой, 
чаще всего из гречневой каши, иногда с ри- 
сом». Укр. зразн, мн.; блр. зрёзы, мн. 
Польск. зтагу — (в ХХ в.) «битки», (в на- 
стоящее время) «зразы»; ср. згагбомКа — 
«филе»; ср. еще 2га; — «срез», «кусок», 2га- 
216 — «сразить», «свалить» (корень *га7-: 
*гё2-, приставка 2 < *5ъ). В других слав. 
яз. (и иных) или отс. или из польского 
(напр., чеш. 2га?у). В русском языке слово 
грага, мн. гразы известно с 60-х гг. ХХ в. 
Встр. в рассказе Лескова «Овцебык», 1863 г. 
(СС, Т, 37). В словарях — с 1907 г. (СРЯ?, 
т. П, в. 9, 2869). = Заиметвовано из поль- 
ского. 

ЗРАЧОК, -чк&, м. — «отверстие в радуж- 
ной оболочке глаза, через которое прони- 
кают в органы зрения световые лучи». 
В говорах также зорочбк [ср. в письме 
Фонвизина от 18/29-1Х-1777 г.: «Наконец 
она взглянула, и... мы узнали, что 0з0- 
рочек не поврежден» (СС, И, 443)], пек. 
зорбк (Даль, Г, 623), петрозав. зорки, мн. — 
тж. (Куликовский, 30). Прил. зрачкбвый, 
-ая, -0е. В укр. и южнослав. языках это 
знач. выражается словом от 0.-с. *26щса 
(см. геница). Ср. чеш. иейисе — тж.; 
польск. #тешеа —— тж. Поликарпов (1704 г., 
127) отм. арачик — «рарШа» («зрачок») на- 
ряду с горочек. То же — в «Рукоп. лекси- 
коне» 1-й пол. ХУШ в. (Аверьянова, 124). 
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= Позднее производное (уменьш.) от др.- 
-рус. книжн. зракъ (Срезневский, Т, 998) 
< ст.-сл. зракъ (575,1: 12, 681—682) < о.-е. 
*2ог-К-ъ — «вид», «видение», «образ». По-ви- 
димому, калька с латин. рарШа — «зрачок», 
собств. же уменьш. от рара — «девочка», 
«кукла» (след. «куколка»). Знач. «зрачок», 
«зеница» это латинское слово получило по 
уменьшенному отражению человека в зрачке 
{когда при определенных условиях освеще- 
нин, один человек на некотором расстоянии 
видит свое отражение в глазах другого). 
Ср. у Даля (Т, 623): зрачбк — «человечек 
в глазу». О.-е. корень тот же, что в о.-с. 
®тьгёИ [> рус. зреть? (см.)]. 

ЗРЕЛИЩЕ, -а, ср. —1) «то видимое, от- 
крывающееся перед взором, что является 
предметом пристального наблюдения, при- 
влекает особое внимание»; 2) «спектакль», 
«представление». Прил. (к зрелище во 2 
знач.) зрёлкщный, -ая, -ое. Болг. зрёли- 
ще (вероятно, из рус.). В других слав. 
яз. оте. Ср. с.-хорв. прйзор —тж. Ср. 
в том же знач.: укр. видбвкще (30 2 знач. — 
виетёва); блр. в1дбвиича; польск. %140- 
узко. В др.-рус. и ст.-сл. яз. не засви- 
детельствовано. В словарях русского язы- 
ка— с 1704 г. (Поликарпов, 126 об.). 
= Образовано от греть? (см.). С точки 
зрения словообразования ср. стар. рус. 
ристалище — «место ристания». Суф. -ищ-е 
здесь обозначает «место действия». Т. о., 
старшее знач. могло быть «место, где 
что-л. зрят, видят, смотрят». 

ЗРЕТЬ!, зрёю — «спеть», «растн, дости- 
гая определенного предела развитин». Сю- 
да же зрблый, -ая, -ое (по происхожде- 
нию — полное прич. на -4-), от причаст- 
ной основы — зрёлость. С приставками 
также дозревать, созревать. Укр. зрити, 
зрёлий, -а, -е, зрщеть. В блр. отс., ср. 
в том же знач. спець, ср. атэетёт етё- 
лаецЕ — «аттестат зрелости». Ср. болг. 
зрби — «арею», зрял, -а, -0, зрёлоет: 
зрйлоет; с.-хорв. зрёти, зрёо, зрёла, зрё- 
ло: зрёли, -а, -6, зрёлост; чеш. там, 
1 ел. стай, тат, 7га1У, -&, -6, 2га1054; 
словац. 2ге1’: 271е('’, 2ге[у, -&, -6, 2ге1о36'; 
польск. 40})г2еб, 1 ед. дой2ефе, дойтату, 
-а, -е, 4072а1056, ст.-польск. (ХУ в.) #г2ес, 
устар. Изафу, -а, -е; в.-луж.  2таб, 
ттафу, -а, -е, 2га1036; н.-луж. 24г]а$, 2@г]а- 
1у, -а, -е, з4г]а1оба. Др.-рус. (с ХТ в.) 
зьрфлый, зьрёль, съзьрзти (Срезневский, 
1, 1012, Ш, 711). Ст.-сл. *зьрфтн, 1 ед. 
*з.ры, зкрёлъ — «зрелый» (575, [:12, 691; 
засвидетельствованы — в «Супр. р.» — толь- 
ко формы на -4-).=0.-с. *2ьгёМ, 1 ед. 


*2ъг6]9. И.-е. корень *0’ег- (: *2’р-): 
*р’егэ-: *2’гб- (тот же, что в 0.-с. 
*2ьгпо) — «поспевать», «становиться зре- 
лым», «трухляветь», «стареть»  (Ро- 
Когпу, 1 390—391). Ср. греч. ТЁром, 
род. ТЕроусос — «старик», «старец», как 
прил. — «старый», «старший»; арм. Цер 


(сег) — «старый»; авест. заГша- — «рас- 
слабленный»; перс. зёр — «старик», «ста- 
рец» (Миллер, 258); др.-инд. }ёгай -—- «ста- 
реет», ]агапь — «старый», «дряхлый». 
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ЗРЕТЬ?, зрю, устар., книжн. — «видеть», 
«глядеть». Употр. теперь только в сложе- 
ниях вроде лицезрёть или с приставками: 
узрёть, воззрёть, также взирёть и нек. др. 
Отглаг. сущ. зрёние. Отглаг. (обыкновенно 
субст.) прил. (< прич. действ. н. вр.) зрйчий, 
-аи, -ее. Сущ. (от основы н. вр.) зритель. Укр. 
устар. зрёти, зрйчий, -а, -е (ср., однако, 
31р — «зрение», но  глядёч — «зритель»). 
В блр. отс. Ср. в других слав. яз.: спо- 
вен. 2гем — «видеть», «глядеть», «смот- 
реть»; чеш. книжн. 2 —тж.; словац. 
устар., поэт. 21е'’ —тж.; в.-луж. устар. 
2г]еб —тж.; польск. (с таной Чо] - 
г2еб (в ХУ—ХУТ вв. наряду с 40#г2еб; 
в ХУ в. — 212е6) —тж. Др.-рус. (с ХГ в.) 
зьрфти, 1 ед. зьрю (Срезневский, 1, 
1012—1013). Ст.-сл. зьофтн, 4 ед. зкок 
(575, Г: 12, 6914).е0.-с. *зьгёы, 1 ед. *2ьг]д. 
Корень *2ьг- (здесь — на ступени редукции), 
тот же, что в гаря (см.), зоркий, позор. И.-е. 
корень *р’Вег- : *р’Вего- : *р’Ьгё- — «бли- 
стать», «сиять», «есверкать» (Рокогоу, Г, 
441—442; ЕаК — Тогр?, Т, 338). В ближай- 
шем родстве лит. #6г6 — «блестеть», «свер- 
кать», «гореть»; сюда же относят Яйтёй — 
«смотреть», «рассматривать», «глядеть. Воз- 
можно, родственными образованиями нв- 
ляются др.-в.-нем. ртёо, р|. втаме (совр. 
нем. ргаи) — «серый», «седой»; др.-исл. таг 
(< *2’Ьгёцоз) — тж. 

ЗРЯ, нареч. — «напрасно», «незаслужен- 
но», «попусту», «вопреки очевидности». 
Прил. зрятный, -зя, -ое. Только русское. 
Как областное слово о: др ‘известно 
с половины Х[Х в. («Опыт», 1852 г., 70). 
Но ср. в «Житии Андрея Юродивого» по 
сп. ХУ—ХУТ вв.: «что аря, похабе, зовеши 
плавы»  (‹зираясь», «присматриваясь» — 
Срезневский, [, 1013). По происхожде- 
нию — деепричастие н. вр. действ. от зьрЪ- 
ти (см. ареть?). Слово (книжное по 
происхождению) получило новое значение 
в народной речи. 

ЗУБ, -а, м. — «костный орган во рту, 
служащий вместе с другими подобными 
органами для захватывания, удержания и 
размельчения пищи»; «острый выступ». 
Прил. зубнбй, -&я, -бе, зубё(е)тый, -ая, 
-ое, Укр. зуб, зубний, -&, -6, зубё(е)ткй, 
-а, -е; блр. зуб, зубны, -4я, -бе, зубё(е)ты, 
-ая, -ае; болг. зъб, зЪфбен, -бна, -бно, 
зъбат, -а, -о, зЪбеет, -а, -0; с.-хорв. 396, 
зубни, -а, -о, зубат(и), -а, -о — «зубастый», 
зУбает(й), -а, -о — «зубовидный», «зубча- 
тый»; словен. 206, 20Ъеп, -Бпа, -Б10, 70- 
Баф, -а, -0; чеш. ха, прил. гаЪо!, гаЪабу, 
-&, -6; словац. 2мЪ, заБпу, -&, -6, гаЪабу, 
-й, -6; польск. 2аЪ, 2еъому, -а, -е, херацу, 
-а, -е — «зубатый»»; в.-луж. гаЪ, гаБо\у, 
-е, таБ]апу, -а, -е; н.-луж. 20Ь, 2а5- 
пу, -а, -е, таБому, -а, -е. Др.-рус. 
(с ХТ в.) зубъ, зубьный, зубьнъ (Срезнев- 
ский, 1, 998—999). Ст.-сл. зжвъ. зжвьнын 
(515, 1:12, 692). Прил. зубатый по сло- 
варям известно с 1704 г. (Поликарпов, 
126 об.). .О.-с. *т96ъ. Родственные образо- 
вания: лит. #айЪаз — «(острый) угол, край», 
«лезвие», Хай — чсоха»; латыш. 2058 — 
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«зуб»; др.-в.-нем. КашЪ — «гребень», «хре- 
бет»; греч. 10фос — «твоздь, «колышек», 
«клин», но также и «зуб»; алб. ФВёшЬ — 
«зуб»; др.-инд. }&шЪВар — «зуб», «клык». 
И.-е. *2’оп Во — «зуб». Корень *8?ет Ъ- — 
«кусать», «раскусывать», «жалить». См. Ро- 
Когпу, Г, 369. 

ЗУБР, -а, м. — «дикий, свирепый лесной 
бык крупных размеров, горбатый, с длин- 
ной бурой шерстью на передней части туло- 
вища, особенно на подгрудке, гривастый, 
бородатый», В1зоп Бопази8. Ср. в говорах 
зубрь, изубрь (Даль, Г, 623). С начальным и 
известно с ХУП в. Ср. в «Житии» Аввакума 
(Автограф, 234 об., с. 44): «поехали из Да- 
Ур. .. Христос нам дал изубря, болшово 
зверя». Укр., блр. зубр (но в блр. другое 
ударение в косв. п.: зубрё); болг. зубър; 
с.-хорв. зУубар; словен. 2офег; чеш. хаЪг; 
ст.-польск. хат, 2аЪг2 (совр. 2мЪг); в.-луж. 
тиЪг. Др.-рус. зубрь (Библия по сп. ХЛУ в. — 
Срезневский, ТГ, 998). Прозвище Зубрь, (поз- 
же) Зубр, польского или украинского проис- 
хождения, известно с 1418 г. (Тупиков, 163— 
164). = О.-с. *295тъ. Ср. латыш. затыз, 
зафгз, зибгз при лит. загава [латыш. 
зиЪтз, надо полагать, из др.-рус.; лит. 
збийЬгаз — какое-то романов слово, ср. 
лит. байгав — «бык», «буйвол»); вообще го- 
ворить в этом случае о балто-славянской 
праформе не представляется возможным (см. 
ЕгаепКе], 932)]. Польская форма (с и вм. 
ожидаемого носового гласного), по-види- 
мому, из вост-слав. языков. Начальное # вм. 
2 возникло на почве мазуракающих говоров. 
Старшее знач. этого слова в 0.-с. языке 
было, м. б., и не «зубр». В ст.-польск. языке 
ХУ и даже ХУТ в. 2аЪг2 (и гаЪг) значило 
также «тигр» (ВтгйсКкпег, 667). Поэтому не 
исключено, что о.-с. *29фтъ на начальном 
этапе развития этого слова являлось суб- 
стантивированным прил. в кр. ф. (ср. с тем же 
суф. -г- о.-с. *свутъ, *Бузтъ, *рьзтъ и др.) 
и образовано от 0.-с. *295ъ — «зуб» 
(: «клык»?) как наименование какого-то ред- 
кого в славянских странах или вымершего 
хищного зубастого зверя. С течением 
времени внутренняя форма этого слова была 
забыта, и оно получило новое значение. 

ЗУБРИТЬ, зубрб — «механически, по- 
лагаясь только на память, заучивать 
что-л. наизусть, не вникая должным обра- 
зом в смысл заучиваемого». Суш. зубрёж- 
иа, зубрила, зубристика. Укр. зубрити; блр. 
зубрыць; болг. (из русского) зубря — 
«зубрю». В других слав. яз. отс. В рус- 
ском языке — позднее. Сначала (в 1792 г). 
появилось в словарях губрёть — «насекать 
(на чем-л.) зубцы», «делать зазубрины» 
(САР*, ПТ, 165) и еще раньше зазубрина 
(РЦ, 17714 г., 185). Но губрить — «механи- 
чески заучивать» по происхождению, пожа- 
луй, связано не столько с зубрёть — «де- 
лать зазубрины» (на чем-л. остром, па лез- 
вии), следовательно, «тупить», «притуплять» 
и пр., сколько с айбрить — «трызть» (ударе- 
ние 2йбрить — вследствие омонимического 
отталкивания от зубрёйть — «зазубривать», 
«тупить»). См. Даль, 1, 1863 г., 624; здесь же 
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впервые фиксируется и знач. «учить в дол- 
бежку». Однако в общее употребление этот 
глагол с новым значением вошел несколько 
раньше. Ср. в очерке Панаева «Петербург- 
ский фельетонист», 1844 г., «он... и учится 
и даже зубрит (употребляя школьное выра- 
жение) французские вокабулы» (Избр., 139). 
э Возможно, что это школьное выражение 
является калькой с немецкого студенческого 
осЬзеп (от ОсНзе — «бык», «вол») —сначала 
«работать, как вол», потом «зубрить, из- 
вестного с начала ХХ в. (см. Желтов, ФЗ, 
1875 г., в. 3, с. 7) или с подобного же более 
раннего нем. БиНе}п — «зубрить» (от франц. 
БаЙе — «буйвол»), сначала «работать, как 
буйвол». Ср. с тем же знач. чеш. ЫоуаЧ. 
В русском яз. слово было сбляжено с зубр. 

УД, -а, м. — «раздражение кожных по- 
кровов тела, вызывающее потребность че- 
саться». Глаг. зудёть, иногда  зудйть. 
Только русское. В других слав. яз. это 
знач. передается словами от корня, вос- 
ходящего ко.-с. корню *вуьтЬ- (: *зуетЬ-?). 
Ср. укр. евербЁти, свербёж; блр. свярбёць, 
еверб; болг. сърби, безл., сърбёж; с.-хорв. 
сврбети, еврбеж, сврёб; чеш. зугьё(1), 
вугЬё0{; польск. $ ег, 5 ег2Ъ. В па- 
мятниках др.-рус. яз. не обнаружено. В сло- 
варях —с 1771 г. (РЦ, 185; ауд, зудить)- 
в Происхождение неясное. Сопоставляют 
(о чем см. Егаепке!, 1293) с лит. баидиз — 
«сердитый», «раздраженный», «обидчивый», 
но слово это не имеет связей на литовской 
и вообще балтийской почве, не говоря уже 
о семантических трудностях. Эти трудности 
остаются и в том случае, если корень гуд- 
возводить [вместе с рус. жуткий < *жуд- 
кий, с рус. диал. жудё — «ужас», «беда» 
(Даль, Г, 488) ки.-е. *5’Веи-9- (: *5’Вом-4-) — 
«погибать» [ср. ср.-ирл. #йазз (< и.-е. *5’Ъо- 


и9-1а) — «опасность. вал. (кимр.) 85% 
(< и.-е. *6’Вид-61-8) — «недуг», «болезнь 
(об относящейся сюда группе слов — без 
русских данных — см. Рокогпу, 1, 448)]. 


Если не бояться семантических трудностей, 
то заслуживает внимания замечание Преоб- 
раженского (Т, 258): «м. б., вначале — звуко- 
подражательное: жужжание надоедливых на- 
секомых. ., их укушение, зуд». Действи- 
тельно, ср. у Даля (Т, 488): орл. жуд — 
®«кужжание», жудёть — «шуметь, «гудеть»; 
у Кардашевского (1, 356): курск., орл., 
калуж. жудеть — «зудеть», «чесаться». 
ЗЫБЬ, -и, ж. — легкое, рассеянное ко- 
лебание водной поверхности при отсутст- 
вии сильного ветра». Глаг. зыбить(ея), 
1 ед. зыблю(сь). Сюда же зыбкий, -ая, -ое, 
зыбучий, -ая, -ее, зыбка — «люлька», «ко- 
лыбель, подвешенная к Концу  жерди», 
зыбун. В говорах: зыбать — «колыхать», 
«колебать» (Даль, Т, 625). Сюда же не- 
зыблемый, -ая, -ое, незыблемо. Укр. зиб, 
род. зйбу и зибй, зибучий, -а, -е (но 
глаг. — колихёти, коливёти, хитёти, ср. 
хиткий, -&, -6 — «зыбкий», колйека — «зыб- 
ка»); блр. зыб, род. зыбу, зыбаць, зы- 
бацца, зыбиЁ, -ая, -ае, зыбучы, -ая, -ае 
(но «зыбка» — калыска). Ср. с.-хорв. ай- 
бати — «качать люльку»; словен. фай — 
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тж., 201 — «колыбель»; кашуб. геБас — 
«качать»;  полаб. 20ЪКа — «колыбель» 
(Возё, 144). Др.-рус- зыбь — «зыбкое мес- 


то», «трясина» (1482 г.), зыбежь — «воз- 
мущение», «смятение» (ХУ в.) при зыбати — 
«колебать» (ХШ в.), зыбатнся (ХТ в.) 
(Срезневский, 1, 1009). Ст.-сл. зыватн, зыв- 
лм — «качать» (535, 1: 12, 690). Другие 
образования — более поздние: зыбкий, гы- 
бучий в русском языке употр. по крайней 
мере с середины ХУПТ в., встр. в ранних 
‹<тихотворениях Державина; в словарях зыб- 
кий отм. с 1774 г. (РЦ, 185), зыбучий — 
< 1792 г. (САР!, ПТ, 169); позже появляется 
зыбун (СЦСРЯ, ИП, 1847 г., 98). Но гыбка 
известно с самого начала ХУПТ в. (Поли- 
карпов, 1704 г., 127). э0.-с. *хуфай, 1 ед. 
*2уЪ]4. Слово до сих пор не получило удов- 
летворительного этимологического освеще- 
ния. Если старшим значением о.-с. корня 
*2у}- можно было бы считать «волнистость, 
колебание водной поверхности» или «тонкое, 
болотистое место», «трясина», то о.-с. *2у}-, 
возможно, из *5уЪ- (вследствие ассимиляции 
3:5 > #:Ь), а оно восходит К и.-е. *5епр- 
{: *сец- : *зиЪ-), от корня *3зеи-, выра- 
жавшего представление о чем-то влажном, 
сочащемся, о влаге. Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 47 : 28): Ъ — «Ве зуауез» 
(«волны»). Ср. рус. диал. зыбун — «тлубо- 
кое, топкое, болотистое место на тундре», 
зыбок — «болотина», зыбень — «гладкая 
волна без гребня» (Маштаков, 41). Подроб- 
нее об и.-е. *зеи- см. РоКогпу, Г, 912. См. 
также сосать. 

ЗЯБЛИК, -а, м. — «лесная певчая птица 
из семейства вьюрковых, с очень пестрым 
(у самца) оперением, с синевато-серой го- 
ловкой и розоватой грудкой и боками», 
ЕгаоШа сое!еЬз. Прил. зйбликовый, -ан, 
-ое. кр. зяблик. Ср. с.-хорв. зёба — тж.; 
польск. 2ера. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: блр. берасцянка; болг. 
ейпка. В др.-рус. письменном языке не за- 
свидетельствовано. В форме зяблица это 
слово известно с конца ХУП в. Ср. у Лу- 
дольфа в Рус. гр. 1696 г. (88): заблица — 
«ИтоШа». В форме зяблик в словарях — 
с 1792 г. (САР, ПТ, 176). в От зябнуть (см.), 
зяблый. Даль (Т, 618) отм. и другое (такого же 
происхождении) народное название для зяб- 
лика: знобуша. Также и латин. И(п)- 
Ша — «зяблик», связано с #1503 — «хо- 
лод», «стужа», «озноб». Не по «зяблости» или 
«зябкости» названо, а потому, что зяблик 
поет и в стужу. Ср. у Даля (1, 627): зяблица 
— твер. «капуста, покинутая на гряде до мо- 

оЗов». 

ЗЯБНУТЬ, зябну-— «страдать от дейст- 
вия холода», «испытывать чувство холо- 
да». В говорах: знбтй, 1 ед. зябу — тж. 
[по Далю (Т, 627) — вост.]. Прил. зяблый, 
-ая, -ое. Сюда же зябкий, -ан, -0е, знбь, 
зяблик (см.). Блр. зябнуць. Ср. в том же 
знач. укр. мёрзнути, но ср. зяб — «зябь», 
зяблик. Ср. с.-хорв. збпети, 1 ед. з6б6м; 
чеш. 2АЪпойИ; польск. 21а50а6. В древней- 
ших письменных памятниках русского 
языка отс. В русском языке, по крайней 
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мере до 1-й трети ХУ в., с этим знач. не 
встр. Известно др.-рус. (с ХГ в.) зябнути 
(ст.-сл.  завижтн) — «произрастать» (гл. 
обр. о семени, о зерне — Срезневский, Т, 
1015), по корню (0.-с- *26еЪ-) восходящее 
к и.-е. *2’етБЪ- — «кусать», «раскусывать», 
«прорывать(ся)». Глагол же зябнуть — 
«мерзнуть» — появился гораздо позже. М. 6., 
новое значение возникло из представления 
о ростке, о зародыше, нуждающемсн в бе- 
режном отношении, в помощи. Ср. др.-рус. 
зябль — «росток», «зародыш» (Срезневский, 
Т, 1015). Ср. у Срезневского (11, 638) озябти, 
4 ед. озябу — «замерзнуть», «обмерзнуть 
в грамоте 1552 г. Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 16:47): о26Ыа — «соШ д» 
(холодно). В словарях зябнуть — с 1731 г. 
(Вейсман, 171). = 0.-с. *26ЪЫ, 1 ед. *26Ъ4; 
*теЪпдИ, 1 ед. *2еЪ09. Корень тот же, что 


и в 0.-с. *209Ъъ > рус. ауб (см.). И.-е. 
*р?етЪ- (РоКогпу, Г, 369). 
ЗЯТЬ, -я, м. (мн. зятья) — «муж доче- 


ри»; «муж сестры», «муж золовки». Укр. 
зять; блр. знць; болг. зет; с.-хорв. зёт; 
словен. 2645; чеш. 2е?’ (но «муж сестры» — 
Зуарт < нем. Эсп\авег); словац. 22а (но 
«муж сестры» — 5уавог); польск. 2166 (но 
«муж сестры» — з;марег). Др.-рус. (с ХГ в.) 
знть — «муж дочери или сестры», а также 
книжн. «жених», «родственник по браку»; 
позже прил. знтьный (Срезневский, Г, 1016). 
Ст.-сл. зать — «зять», окених» (575, |: 42, 
692). = О.-с. *тефь (< и.-е. *5’еп95) — «поз- 
нанный, узнанный, ставший членом семьи 
вследствие брака». И.-е. корень *в’еп-: 
*2’епо- (: *2’.п0-) — «рождать, «произво- 
дить на свет» (РоКогпу, 1, 373—374). Знач. 


«зять» развилось из представления о зите 


как продолжателе рода. Ср. лит. #6щаз 
(< и.-е. *5?’е19505) — «муж дочери». Ср. 
также др.-в.-нем. 114 (совр. К1п8) — «дитя», 
«ребенок» (< и.-е. *&’ещ4бт); латин. репйиз 
(< и.-е. *8’епобоз) — «рождение», «размно- 
жение», пабз (старшая форма бп&из < и.-е. 
*5.09103) — «рожденный»; авест. 2840 — тж.; 
др.-инд. }авав (др.-инд. корень дап-) — тж.; 
к и.-е. *2?еп- без суф. -4- восходит латин. 
5епб : (с удвоенной основой) #15106 — «рож- 
даю», «рожаю», «произвожу на свет»; др.-инд. 
]апай — «рождает», «производит». 


И 


И, соединительный союз. Укр. ЕЁ: й (на- 
ряду с та); блр. 1 (: ды); болг. и; с.-хорв. 
и (па, те); словен. 1— чи», «также», 
«тоже» (обычно 11); чеш. и словац 1 (в из- 
вестных случаях; обычно же русскому и 
здесь соотв. а); польск. 1. В лужицких язы- 
ках 1 отс. (употр. а). Др.-рус. (с 1ТХ-—Х вв.) 
и —1) «и», «также иу; 2) «даже»; 3) «а» 
«однако»; 4) «с тех пор как» (Срезневский, [, 
1016—1047). Ст.-сл. н — 1) «м»; 2) «тогда», 
«и вот»; 3) «а», чже»; 4) «тоже», «также» (515, 
[:42, 693—698). =0.-с. *1. Ср. гот. е# — 
«ли», «и», «что», «чтобы»; греч. =, эп.-дор. а, 
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кипр. 1 — «если», «ли», «так». Лит. 6 — 
«и», «но» имеет отношение не к рус. и, 
ак рус. союзу а. Лит. Ш, вост.-лит. а — 
чи», «также» не имеет отношения ни к тому, 
ни к другому (ЕгаепКе], 15, 147, 186). По 
происхождению, как полагают, — одна из 
омертвевших падежных форм (локатив) и.-е. 
указ. мест. с основой *е- (: *0-) — *е1- ; *1-. 
Знач. соединит. союза возникло в о0.-с. 
эпоху. 

ИВА, -ы, ж. — «дерево (или кустарник) 
с гибкими (у некоторых видов ивы крас- 
новатыми) ветвями и спирально распо- 
ложенными на ветке узкими (у некоторых 
видов ивы серебристыми) листьями, рас- 
тет гл. обр. у воды», 5аЙх. Прил. йвовый, 
-ая, -ое. Укр. Ева (чаще б:ла иербё, ло- 
з&), 1вовий, -а, -6е; болг. ива — «вид гор- 
ной вербы с широкими листьями» («ива» — 
върбё); с.-хорв. Йва, Явов(й), -а, -0; сло- 
вен. 1уа; чеш. Йуа, Йуоуу, -&, -6: словац. 
1уа; польск. 1\а, 1\о\у, -а, -е; в.-луж. 
л\(ш)а; кашуб. уйуа; полаб. ]еуб (Воз%, 
389). В некоторых совр. слав. яз. отс. 
Ср., напр., блр. внрб& — название ивы с ее 
разновидностями. Но и на русской почве 
наименование ига переходит с одного вида 
Зах на другой. Др.-рус. (с ХИТ в.) ива, 
(с ХУ в.) ивовый (Срезневскай, Г, 10148— 
1019; Дон. 121). в0.-с. *1уа < и.-е. оща. 
И.-е. *ешаА : *оща; корень *е1- (: *01-) собств. 
выражал цветовое знач. «краснова- 
тый» (Рокогпу, 1, 297); ср. в русском языке 
название разновидности ивы бах асчИ- 
Па — краснотал, красная верба (БСЭ?, 
ХХШ, 262). Ср. лит. (]Ййеу& — «черемуха»; 
латыш. {еуа — тж.; др.-прус. м3 : 18 — 
«тис»; с тем же знач.: др.-в.-нем. 1\%а (совр. 
нем. Ее); англосакс. Т\ (англ. уе\); др.- 
-исл. Уг (где корень У- < и.-е. *е1-); латин. 
буа (с закономерным п- из и.-е. *01-) — «ви- 
ноград», «гроздь», «виноградная кисть»; греч. 
62:01, 01 :08а (< *оЩа) — «боярышник», 
«рябина»; др.-ирл. &0 — «тис»; кимр. (вал.) 
у\еп — тж.; арм. айги (< *ощца) — «ви- 
ноградник». Т. о., это слово в дославянский 
период и позже на некоторых участках сла- 
вянской прародины могло и не значить «ива». 
Перенесение названия с одного дерева на 
другое — явление нередкое в истории языка. 

ИВОЛГА, -и, ж. — «певчая птица из от- 
‚ряда воробьиных, с золотисто-желтым с чер- 
ным (у самцов) или зеленоватым (у самок) 
оперением, с пятнистым рисукком на ниж- 
ней части тела», Огю]из ого (Опоаз 
ва! Ъща). Укр. Еволга (: волга); блр. {вал- 
га; с.-хорв. вуга златна; словен. уо]ба 
{чаще КоБЦаг); чеш. Уфа — «щурка» («ивол- 
га» — иуа);  словац. Уфа — чиволга»; 
польск. уЙра, хумлешра — тж. Болг. — ав- 
лига— «иволга», м. б., сюда не относится 
[вопреки БЕР, в. 1, с. 2; ср. точку зрения 
Младенова (ЕПР, 2)]. В лужицких языках 
отс. В форме влъга встр. в «Шестодневе» 
Иоанна, экзарха болгарского, по др--рус. 
сп. 1263 г. (МИЛочеь, ГР, 68). Позже отм. 
в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУШ в.: 
голга (Аверьянова, 61). Ср. у Ломоносова 
в «Мат. к Рос. гр.», 1744—1757 гг.: ивельга 
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(ПСС, УП, 721). -0.-с. *уыва (*уыба?). 
В этимологическом отношении неясное сло- 
во. Сопоставляют с лит. уо]ипрё — «иволга»; 
латыш. у&1002е — тж. (в нек. говорах 
«дрозд»). Принимая упомннутое сопоставле- 
ние, Френкель (ЕгаепКке], 1273) склонен свя- 
зывать эту группу с польск. \01а6 — «звать», 
«призывать» происхождение которого [как 
и всей этой группы: чеш. уда — «звать»; 
в.-луж. мо1аб — «звать», «кричать»; н.-луж. 
\01а$ и ст.-сл. межд. оле — 0, воле — 
«0, «ну же!» (межд. призыва или одобре- 
ния)] не более ясно. Корень 0.-е. *уыва, 
вероятно, звукоподражательный, но это ско- 
рее *ы- < *@]- с протетическим у- (на сла- 
вянской почве). Ср. лит. ШЪБЯ — «ацебе- 
тать», «петь, «кричать (о птицах), Ш- 
Баий — тж., Ш19&Н — «ворковать», Ш910- 
Я — тж.; латин. и1]б — «испускаю вопль», 
«вою»; греч. о\&и, ОХахлёш — «лаю», «вою», 
«ору»; др-инд. Ша: ШылЬ — «тромко 
кричащий», «шумливый». И.-е. корень *и]- 
(Рокогпу, Т, 1105). Ср. об иволге: «красивый 
свист иволги напоминает звуки флейты (ср. 
болг. авлига — зиволга» при греч. а65\ё% — 
«играю на флейте» — П. Ч.), а громкий 
крик — мяуканье рассерженной кошки» 
(БСЭ, ХУИ, 298). В истории отдельных 
славянских языков это слово претерпевало 
некоторые изменения: начальное и в рус. 
игеолга появилось едва ли не вследствие от- 
талкивания от омонимичного Волга (< Въл- 
га); на польской почве \1ра, м. б., плод 
народной этимологии (сближение с \18- 
пас — «становиться влажным», «волгнуть», 
\1606 — «сырость»). 

ИГЛА, -ы, ж. — 1) «небольшой тонкий и 
очень острый металлический стерженек 
[по выражению Даля (П, 630), — проты- 
калка] с ушком, употр. для шитья»; 
2) «вязальная спица»; 3) «острый, колю- 
чий лист хвойного дерева». Игблка — то 
же, что игла в 1 и 3 знач. Прил. (к игла} 
игбльный, -ая, -ое, иглистый, -ая, -ое, 
(к иголка) игблочный, -ая, -ое, игбльча- 
тый, -ая, -ое. Укр. гблка — «игла», «игол- 
ка», голковий, -&, -6, голчё(е)тий, -а, -е; 
блр. 1гблка, атблкавы, -ая, -ае, 1гальчё- 
сты, -ан, -ае; болг. игла — «игла». «игол- 
ка», иглен, -а, -о, иглест, -а, -0; с.-хорв. 
йгла (чакав. ])&р1а) — «игла», «иголка», 


йглен, иглёна, иглёно : йгленн, -&, -0, йг- 


ласт(й), -а, -0; словен. вв, 121еп, -а, -0, 
151256, -а, -0; чеш. }е а, де 1се, }еШозу, -&, 
-6, февешт, }феВШсоуу, -&, -6 — «игольный», 
зе соуйу, -&, -6 — «игольчатый»; словац. 
Ша — «игла», «иголка», Шефа, Шоуу, -А, 
-6, ВИ пу, -а, -6; польск. 11а (силез. }е? да), 
ле Жа, репу, -а, -е, 121а$бу, -а, -е; в.-луж. 
]е63а — «игла», «иголка», а — «игла 
хвойная», уевю\у, -а, -е, }е В тому, -а, -е, 
зе пойму, -а, -е — «игольчатый»; н.-луж. 
а, ]еа, }еИпа — «игла хвойная»; полаб. 
1 а (Возё, 388). Др.-рус. (с ХГ—ХИ вв.) 
игла (< *игъла), иг(ъ)линъ, игъльный, 
иглянъ (Срезневский, 1, 1019; Доп. 121). 
Ст.-сл. прил. нгъаннъ (ср. нгъаниЁ оушн 
в еванг. тексте). — 515, [:12, 704. Слово 
иголка (< *игълъка) — более позднее. Как 
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прозвище оно известно с ХУ в.: «Игнатий 
Изолка, псковсиий посол», 1474 г.; «Есип 
Иголка, крестьянин», 1500 г. (Тупиков, 165). 
В словарях: иголка — с 1704 г. (Поликар- 
пов, 127 об.); игольный — с 1731 г. (Вейсман, 
435). е В этимологическом отношении слово 
не считается ясным. Упорно и с давнего 
времени (МИоз1ев, ЕУУ, 95) сопоставляют 
с др.-прус. аусШо — «игла», причем пред- 
полагается, что в этом слове имеет место 
описка (с вм. 8). См. Фортунатов, Избт., 
П, 246 [ср. там же имер написания # 
вм. с (К) в др.-прус. @тгпз — «червь; ср. 
лит. Ютт15 — тж.; латыш. ст08 — «ли- 
чинка»]. Тогда о.-с. форма могла бы быть 
*}6сыа или (по Фортунатову, уп.) *Лёрый 
(< и.-е. "орШа, ср. др.-прус. ауси]о), от- 
куда чакав. )&8]а, чеш. }еШа, в.-луж. ева 
и (на ступени редукции) *]ьЫа, откуда 
такие формы, как рус. игла (с начальным и), 
н.-пуж. 21а, укр. голка (без начального и). 
Суф. -(ъ)1-. И.-е. база, м. 6., *В1?-и- — 
«итла» (Рокогпу, 1, 15, с вопросом; ср. там же 
примеч. на с. 18). Если это не один из спо- 
радических случаев колебания 8:8 в от- 
дельных и.-е. словах, то появление # (вм. 
ожидаемого 2 из в’) в о.-с. *}ёры : *)} 
придется объяснить как явление контами- 
нации с другими словами, напр., с 0.-с. 
*120 < *]Ь5О (см. иго). Ср. словац. ВИса — 
«железный прут, которым запирается яр- 
м 0». См. рисунок у Махека, который вообще 
считает о.-с. *]ьрыЫа производным от *)ъ50 
(Масвек, ЕЗ, 174), для чего, пожалуй, нет 
достаточных оснований. 

ЙГО, -а, ср., книжн. — «гнет», «влады- 
чество, господство, связанное с порабоще- 
нием, с угнетением подвластных людей»; 
устар. «(воловье) ярмо», «хомут». Укр. 
1го; болг. иго; с.-хорв. Йго; словен. устар. 
и поэт. 100, род. еза — «иго», «гнет»; 
«ярмо» (в смысле «воловье ярмо» обычно 
д агеп); чеш. №0 — «иго», «гнет»; «(во- 
ловье) ярмо»; словац. поэт. Йо — «иго», 
«ярмо»; кашуб. ]1006; полаб. ]е10’й, род. 
]е106 (Вов, 389). В польском ныне только 
в топонимике, напр. роопёа (букв. «мес- 
то, где ломается ярмо»). Ср. др.-рус. 
(с ХТ в.) иго, род. ига — «ярмо» (Срезнев- 
ский, [, 1019). Ст.-сл. нго, род. нга И нжее. 
В перен. знач. «тяжелое бремя», «гнет» 
иго употр. уже в еванг. текстах Х!в. 
(«къзьмфте нго мов на сьве», &нго мою БАаГО». — 
Мф, ХГ, 29, 30). =0.-с. *160, род. *Ш#езе : 
*10а — «ярмо», «хомут». И.-е. *“и-во-т — 
«ярмо» (Рокогпу, Т, 508). Ср. лит. Гапбаз 
(где -0- — под влиянием }йп8И — «соеди- 
нять) — «ярмо» и «иго» («тнет»); с теми же 
знач.: латыш. 099; гот. ак; др.-в.-нем. ав 
(совр. нем. ТосВ); др.-англ. 106 (совр. антл. 
уоЁе); др.-сканд. ок (исл., швед. оК; норв. 
&К; дат. 85); латин. аеит (ит. 21020; франц. 
]0и2); греч. 516“: 10$ — «иго», «ярмо» 
(старшее знач. — «перекладина», «перемыч- 
ка», «соединительный брус», «коромысло ве- 
сов); др.-инд. Учват — «ярмо», «пара»; 
хетт. пап — «ярмо». Слово общеиндоевро- 
пейское. По происхождению, по корню свя- 
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зано с глаголом, выражавшим знач. «соеди- 
нять», «сочетать», «связывать» (ср. латин. 
Горит — «ярмо» и 086 — «соединяю», «свя- 
зываю»). 

ИГОРНЫЙ (дом, стол, зала) — «прец- 
назначенный для азартной игры (в карты, 
рулетку и др.)›. Ср. чеш. Бегпа — «игор- 
ный дом». В других слав. яз. русскому 
игорный соответствуют или отглаг. прил. 
от играть (блр. 1тральны, -зя, -ае; болг. 
игрёлен, -лна, -лно), или родительный оп- 
ределительный от игра (польск. дош рту — 
«игорный дом»), или прил. от другого 
корня [укр. картйярський дм (впрочем, 
возможно и грёльний ды)]. Др.-рус. 
(с ХИ в.) игрьный (ср. совр. рус. уголь- 
ный из 0.-с. *офьпъь). Вошло в употр. 
к 60-м гг. ХУШ в. (Порошин, «Записки», 
запись от 25-1-1765 г., 251: «Изволил. .. 
к столу изгорному сесть и пуентировать»). 
С: устар. игрецкий дом, напр. у Пушкина 
(СЯП, И, 470); в словарях — с 1792 г. (САР?, 
ГИ, 190). От игрец — чигрок» (в карты). Ср. 
др.-рус. (с ХТ в.) ира — «комический ак- 
тер», «музыкант» (Срезневский, |, 1022). 


эК изра (см.). 

ИГРА -ы, ж. —1) во что «занятие (не- 
трудового характера), препровождение вре- 
мени с целью развлечения, забавы, или 
со спортивной целью, подчиненное опре- 
деленным правилам»; 2) на чем чисполне- 
ние музыкального произведения на одном 
или нескольких инструментах»; 3) «сцени- 
ческое исполнение роли». Прил. игровбй, 
-&н, -бе, игральный, -ая, -ое, игривый, 
-ая, -ое, игбрный, -аи, -ое [06060 игорный 
дом (в пр.), см.]. Глаг. играть. Суш. иг- 
рушка (см.), игрбк, игрун, устар. игрёц. 
Укр. гра (реже 1грё), 1тровйй, -&, -6, 
гральний, -а, -е, грати, грач — «игрок» 
(но картйр — «игрок в карты»); блр. {грё 
(на муз. инструменте, на сцене; но в дру- 
гих случаях — гульнй — «Детская игра», 
«спортивная игра»; так же различаютен 
по употр. глаг. 1траць и гуляць), 1гравы, 
-&я, -бе, 1грёльны, -аи, -ае, 1грбк; болг. 
игрё (но ср. евйрене — «игра на муз. ин- 
струменте»), игрёлен, -лна, -лно, игрив, 
-а, -0, игрёя — ‹играю» (но ср. евиря — 
«играю на муз. инструменте»), игрёч— 
«игрок»; с.-хорв. йгра (но свйраве — «иг- 
ра на муз. инструменте», глумлевье — «ис- 
полнение роли»), йграВи, -&, -6 — «играль- 
ный», играти — «играть», «плясать», отсю- 
да играч — «игрок» и «плясун», «танцор», 
женск. игрёчица (в обоих знач.), играчка — 
«игрушка»; словен. {рта, 1рта|еп, -1па, -1по, 
1отау, -а, -0 — «игривый», 1ртаы — «иг- 
рать» (но не «плясать»), 1ота]ес — «игрок»; 
чеш. Бта, Него! — «игровой», Вгас{! — «иг- 
ральный», Бт&б-— «игрок»; словац. Вта, 
Втгауу, -а, -6, Втёб; польск. рта, ртаб — «иг- 
рать», ртаст — «игрок»; в.-луж. Вга, Бгаб — 
«играть», БгабК — «игрок»; н.-луж. та — 
«игра», рта$ — «играть», втас — «игрок». 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. игра, игрь, 
играти, игральный, игрьный — «то 66» 
(«шутливый»), игрьць, (с ХУ в.) игрушь- 
ха — «забава», «развлечение» (Срезнев- 
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ский, Т, 1049, 1020, 1021). Позже появи- 
лись: игривый (Поликарпов, 1704 г., 128), 
игорный [в словарях —с 1780 г. (Нордетет, 
Г, 255: з«игорная карта»], игрок [«Рукоп. 
лексикон» 1-й пол. ХУШ в. (Аверьянова, 
126)]. = Сопоставляют с греч. (у Гесихия) 
а1]Е<° 2$ хбрала («волны», «морские валы»), 
а11{< — «вихрь»;  др.-инд. вай (154) — 
«двигается», «шевелится», (с носовым 
инфиксом) Шрам — тж.; возможно, сюда 
относится также др.-сканд. еЖепп — «буй- 
ный», «дикий». И.-е. корень *а10- — «ко- 
лебать(ся)»,  «двигать(ся)» (РоКогпу, Г, 
13—14; Маутьо{ег, Г, 85, 126; ЕшзК, 1, 
32 и др.). 

ИГРЁНИЙ, -яя, -ее — (о конской масти) 
«светло-рыжий с белесоватыми, светлее 
стана, гривой и хвостом». Игрёневый, -ая, 
-ов — тж. Произв. (гл. обр. в говорах) иг- 
рёнька [напр., в говорах бассейна Оби 
Палагина, П, 56)]. Укр. 1тренёвий, -а, -е. 

о в других слав. яз. отс. Ср. блр. бу- 
лёны, -ан, -ае; у других славян — описа- 
тельно: болг. червеийкав съе свбтла грива 
и опйшка ит. п. Как наименование кон- 
ской масти это прилагательное известно 
в русском языке, по крайней мере, с 1-й 
пол. ХУШ в. [«Рукоп. лексикон»: игре- 
няя (лошадь); ср. там же: игренивый — 
«шутливый», игреливый (Аверьянова, 126)]. 
= Вак наименование масти прил. игрений 
могло быть заимствовано (как и некото- 
рые другие названия конских мастей) из 
тюркских языков. У Радлова (Ш: 1) отм. 
алт. ФАгрён: ДАрён — «рыжий» (масть ло- 
шади) (338) и лебед. )Грён — тж. (514). 
Обычно же в тюркских языках это слово 
звучит без г перед р. Ср. ног. йийрен; 
в других тюркских —с начальным ж: 
каз.-тат. жирен; туркм. жерен; узб. жий- 
рон; каракали. жийрен; уйг. жирен и др. 
В турецком такое слово отс. Не исключено, 
что форма с г перед р в некоторых тюркских 
дналектах возникла под влиннием русского 
языка. В русском же языке это слово гиб- 
ридное: как тюркское заимствование оно 
должно было произноситься *ерений, *ере- 
невый или с начальным и в акающих гово- 
рах, но получило существующую огласовку 
под влиннием исконно русских игрений, 
игреневый, производных от игра [ср. др-- 
-рус. игрьный — тж.; ср. игрьць и т. п. 
образования (Срезневский, 1, 1024); см. 
игра]. В былинах об Илье Муромце игрений 
(конь) не обозначает масть, НО значит «доб- 
рый, игривый, богатырский»: «вот на 
душечке-то / на своем добру коню, / Ко- 
нечку игренему» (Астахова, ИМ, 302). 

ИГРУШКА, -и, ж. — «предмет, предна- 
значенный для игры, забавы, развлечения 
детей». Прил. игрушечиый, -ая, -ое. Ср. 
укр. {грашка; болг. игрёчка; с.-хорв. йг- 
рачка; чеш. ВгаёКа. Но блр. цёцка; польск. 
заъа\Ка. Слово игрушка известно с древне- 
русской эпохи, но сначала оно имело другое 
знач., по-видимому, «забава», «развлечение», 
«насмешка» и т. п. [м. б., также «место раз- 
влечений», «место азартной игры»; ср- в Си- 
меоновск. л. под 6898 г. (ПСРЛ, ХУШ, 
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140) об убийстве Осея, «кормиличича › вели- 
кого князя, «в игрушке» на третий день свя- 
ток]. Со знач. «в шутку», «в насмешку» нареч. 
игрушкою отм. Поликарповым (1704 г., 128): 
игрушкою — «игрательно». Ср. в комедии 
«В ненависть пришедшая Смеральдина», 
1733 г.: «оба по некоторых театральных 
игрушках оной ящичек у него утащили» (ср.: 
«по некоторых театру свойственных шут- 
ках она себя объявляет, что оканчивает») 
[ИКИ, 17]. В совр. знач. игрушка отм. 
в словарях с 1771 г. (РЦ, 187). = Образовано 
от игра (см.) с помощью суф. -ушьк-а (ср. 
пирушка и т. п.). 


ИГУМЕН, -а, м. «монах, настоятель 
православного мужского монастыря». 

енск. игуменья — «монахиня, настоятель- 
ница женского монастыря». Прил. игф- 
менекий, -ая, -ое. Глаг. игуменетвовать. 
Укр. 1тумен, 1туменн; блр. 1гумен, иу- 
мения, 1гуменск!, -ан, -ае; болг. игумен, 
игуменка; с.-хорв. йгуман, нгумёни)а, 
йгуманеки, -а, -0. В других слав. яз. — 
лишь как заимствование из русского (или 
болгарского и сербско-хорватского). Др.-рус. 
(с ХЕ в.) игуменъ, род. игумена (со знач. 
не только «игумен», но и «наставник»), 
игумения: игуменья, игуменьетво (Срезнев- 
ский, 1, 1022). ‹ Слово средневековое гре- 
ческое: 170блеуос (в позднегреч. произн. 
12йтепоз), собств. прич. н. вр. от глаг. 
1ёораи (дор. &1ёорзи) — «иду впереди», «ве- 
ду», «указываю дорогу» (ср. др.-греч. 
ТИевоу — «ведущий», «направляющий»). За- 
имствовано из греческого при посредстве 
старославянского, откуда это слово и 
в южнославянских языках. 


ИДЕАЛ, -а, м. — «мыслимый, вообра- 
жаемый образец совершенства», «высшая 
Цель, руководящая дентельностью отдель- 
ной личности или целого общества». Прил. 
идейльный, -ая, -ое. Укр. :дейл, 1дейльний, 
-а, -е; блр. 1дэёл, 1дзёльны, -ая, -ае; болг. 
идеёл, идеёлен, -лна, -лно; с.-хорв. ндёал, 
йдеалан, -лна, -лно : Йдейлни, -&, -0; чеш. 
19е&1, прил. 14е&]п1; польск. 14еа?, 1деа]пу, 
-а, -е. В русском языке слово идеал появи- 
лось — в широком употр. — к началу 
20-х гг. ХХ в,, когда прил. идеальный уже 
давно вошло в обращение (Яновский, 1, 
1803 г., 803). Слово идеал встр. в статье 
Державина «Об опере», 1815 г. (этим словом 
он поясняет здесь рус. образчик): «обра з- 
чик (идеал), или тень того удовольст- 
вия, которое ни оку не видится, нн уху не 
слышится» (Соч., УП, 601). Но вскоре уста- 
навливается совр. знач. этого слова. В «Ев- 
гении Онегине», гл. УТ, 1826 г., строфа 23 
Пушкин называет это слово «модным»: «На 
модном слове идеал / Тихонько Ленский 
задремал» (ПСС, УТ, 126). э Заимствовано из 
немецкого языка. Ср. нем. (с ХУПГ в.) 
19е&1; франц. (как сущ. — с 1836 г.) 196а1; 
ит. 19ез]е; англ. 14еа{. Источник распростра- 
нения этого слова — немецкий философский 
язык, а там оно восходит к позднелатин. 
прил. 14еа]18 (от латин. 14еа), к форме ср. 
р. 4ее. См. идея. 
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ИДЕНТИЧНЫЙ, -ая, -06е — «тождест- 
венный», «полностью совпадающий», «оди- 
наковый». Суш. идентичность. Укр. 1Ден- 
тичний, -а, -е, 1дентичтеть; блр. 1дзнтыч- 
ны, -ая, -ае, Дэнтычнаець: болг. иденти- 
чен, -чна, -чно, идентичноет; с.-хорв. идён- 
тичан, -чна, -чно : идёнтични, -А, -0, идён- 
тичност; чеш. {ЧепЫску, -&, -6, 14епё а — 
«идентичность»; польск. 1депбустпу, -а, -е, 
1депфус21056. В русском языке слова этой 
группы известны с 60-х гг. ХХ в. Ср. иден- 
тический у Толля (НС, П, 1864 г., 242), 
там же идентичность. Позже появилось 
идентичный (Бурдон — Михельсон 1880 г., 
330). Из французского языка, где 14еп- 
Чае — «подобный», «идентичный» известно 
с середины ХУП в., 1ЧещёИ6 — «идентич- 
ность) — с ХГУ в. Первоисточник — поздне- 
латин. (ТУ в.) 14е0 65$ — «тождество», 14еп- 
$см$, -а, -ци — «тождественный» (от мест. 
Тех, еадет, 1дет — «тот же самый»). Из 
того же источника — нем. 14ещиЬ, 1деп- 
ИзеН; англ. 1Чепифу, {депйса] и др. 

ИДЕЯ, -и, ж.—1) «мысленный образ 
чего-н.», «понятие о Чем-н.»; 2) «намере- 
ние», «замысел», «план»; 3) «основная, 
главная мысль, определнющая содержание 
чего-н. (напр., художественного произве- 
дения)»; 4) «ведущее положение в системе 
взглядов, воззрений», «убеждение», «0с- 
новной принцип ВЕ ет Прил. 
идёйный, -аи, -ое. Укр. 1дёя, 1дёйний, -а, 
-е; блр. 1дёя, дёйны, -ан, -ае; болг. идёя, 
идбен, -6йна, -6йно; с.-хорв. идбда, йдёдния, 
-&, -0; чеш. 1Чеа, 1еоуу, -а, -6; польск. 
{Чеа, {ео\у, -а, -е. В русском языке слово 
идея известно (в знач. «мысль», замысел») 
с начала ХУП! в. (Смирнов, 147, со ссылкой 
на «Рассуждение» Шафирова, 1717 г.). Позже 
встр. в «Записках» Порошина, в записи от 
12-Х-1764 г. (60): «множеством последую- 
щих идей. .. оное из памяти истребляется». 
Развитие знач. этого слова от «мысль», «за- 
мысел» до «воззрение», «убеждение» отно- 
сится гл. обр. к первым десятилетиям ХХ в. 
В произведениях Пушкина слово идея уже 
имеет эти новые значения (см. СЯП, П, 173). 
Прил. идейный появилось гораздо позже, 
во 2-й пол. ХХ в., по утверждению Соро- 
кина (РСС, 75, прим. 67), — не ранее 70-х гг. 
э Слово идея в русском — из западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. 146е, {. > нем. 
146е; но англ. 14еа; ит. 14еа; исп. 14ва. 
В западноевропейских языках — из латин- 
ского (ср. латин. {Чеа — «прообраз», «идеал», 
«идея»). В латинском — из греческого. Ср. 
греч. {а — «видимость», «внешний вид», 
«наружность» > «образ», «форма», «общее 
свойство», «начало», «принцип» > зидеаль- 
ное начало», «первообраз», «идея», К * = — 
«вижу», «созерцаю», инф. ем [и.-е. корень 
*(е)19-, тот же, что в рус. видеть (см.)]. 

ИДИЛЛИЯ, -и, ж.—1) «поэтическое 
произведение, изображающее — мирную, 
безмятежную жизнь на лоне природы (0со- 
бенно пастушков и пастушек)»; 2) перен. 
«мирная, безыскусственная жизнь, близкая 
к природе». Прил. идилличеекий, -ан, -ое. 
Укр. 1диля, Дилчний, -а, -е; блр. щымщя, 
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дылчны, -ая, -ае; болг. идилия, идили- 
чески, -а, -о, идиличен, -Чна, -Чно; с.-хорв. 
йдила, идйличан, -чна, -чно : идалични, 
-й, -0; чеш. {4у!а, ЧуЙсКу, -&, -6; польск. 
1дуНа, 14уШстпу, -а, -е. В русском языке 
слово идиллия известно с конца ХУП в. 
Ср., напр., подзаголовок стих. Востокова: 
«Шишак. Идиллия», 1798 г. (Стих., 113). 
Возможно, к 90-м гг. относится также стих. 
Радищева «Идиллия», опубликованное лишь 
в 1807 г. (ПСС, Г, 129). В словарях отм. 
с 1803 г. (Яновский, Г, 805). = Слово грече- 
СКОе: #85)№л0у — «маленький образ», «кар- 
тинка (преимущественно из сельского бы- 
та)», «идиллия» (уменьш. К ={50$ — «образ», 
«облик», к = — «вижу»,  «созерцаю»). 
В русский язык это слово попало, по-види- 
мому, из французского языка. Ср. франц. 
1ду!е, {. [старшая форма (известнан 
с ХУП в.) 191], прил. 14УШчие; нем. 
14УП, п., ГЗуПе, {., прил. 19Чузс6; англ. 
13УП, прил. 19уШс. 


ИДИОТ, -а, м. — «человек неполноцен- 
ный в умственном отношении, слабоум- 
ный», «кретин», «тупица». Прил. идибт- 
ский, -ая, -ое. Сюда же идиотизм. Укр. 
16т, 1дбтеький, -а, -е, 1дютйзы; блр. 
1дыёт, 1дыёцк, -ан, -ае, {дыятызм; болг. 
идибт, идибтеки, -а, -0, идиотизъм; с.- 
-хорв. ндйот, идйотсий, -а, -0, идиотйзам; 
чеш. 110%, 191013КУ, -&, -6, 19108 УЕ; польск. 
10101а, 1Ф1обусгпу, -а, -е, 1410бум. В слова- 
рих идиот, идиотигм отм. с 1803 г. (Янов- 
ский, Г, 807). Прил. — более позднее: встр. 
со 2-й пол. ХХ в., сначала только со знач. 
«слабоумный». Напр., у Достоевского в ро- 
мане «Братья Карамазовы» 1879 г., ч. Т, 
кн. 3, гл. 2: «лицо ее... было вполне идиот- 
ское» (ПСС, ХУТ, 167). В словарях — 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 430). э Ср. 
франц. 19108; нем. 1941068; англ. 19108 ит. 
1Ч104а и т. д. Первоисточник — греч. 13:61 
— «отдельный человек, отдельное лицо», 
также «невежда», «простак» (произв. от 
{810$ — «собственный», «свой»,  «частный»). 
Ср. также греч. {1 — ®киву, пребываю 
отдельно, особняком, сам для себя», «отли- 
чаюсь (от других)». Из греческого — латин. 
19104а — «невежда», «неуч», «профан». Т. о., 
знач. «умственно неполноценный человек», 
«кретин» не первоначальное, а пбздиее, воз- 
никшее на западноевропейской почве. В греч. 
80 начальное { — (корень), м. 6., из 
Е-(ИВе-) < и.-е. *в0е-. Ср. др.-инд. У — 
«прочь», чот-». Рус. идиот не прямо из 
греческого, а, видимо, через французский. 

ИДОЛ, -а, м. — «божок», чистукан»; 
перен. «кумир». Сущш. йдолище. Укр. 1дол, 
блр. 1дал; болг. идол; с.-хорв. йдол; 
польск. 140] (: Б02уз2сте, БЬа?уап); чеш. 
1401 (: по@а); словен. таЙк —тж. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) идолъ (Срезневский, 1, 
РИ франц. 14о1е, {.; нем. 140], п.; 
англ. 1401; ит. 14010 и др. Первоисточник — 
греч. г%Аоу — «вид», «0браз», «призрак», 
«изображение», «идол» (>> латин. табАт — 
«видение»,  «призрак»). Корень #8 - 
(< *Ее3- < *1е14-), тот же, что в греч. 188< 


Идт 


[> рус. идея, идеал (см.)] и в рус. видеть 
(см.). В русском языке заимствовано из 
треческого при посредстве старославян- 
ского. 

ИДТЙ, иду — «передвигаться, пересту- 
пая ногами, делая шаги, шагая»; «дви- 
гаться», «перемещаться» (о поезде, паро- 
ходе и пр.); «быть в действии», «действо- 
вать» (напр., о часовом механизме); «про- 
текать», «длиться» (о времени). Укр. 1ти, 
1 ед. 1Д%; блр. 1ецу, 1 ед. 1ду; болг. йд- 
вам, ида — «иду»; с.-хорв. Яби, 1 ед. Йдём; 
словен. 11, 1 ед. 1еш (: ртет); чеш. И, 
1 ед. Ча; словац. 15’, 1 ед. 14ет; польск. 
156 (ст.-польек. 161, 16), 1 ед. 4е; в.-луж. 
6, 1 ед. да; н.-луж. Ву$ (инф.). Др.-рус. 
(с ХТ в.) ити, 1 ед. иду (Срезневский, Г, 
1023—1024). Ст.-сл. нтн, Тед. ндж. =О.-с. 
ЗИ, 1 ед. *149 (« ЕЯ Форма инф. ид- 

У в. 


ти, известная с (Соболевский, 
«Лекции»“, 258), возникла под влиянием 
иду, идешь и пр. Первоначальная форма 


инфинитива в современном русском языке 
сохраннется лишь при условии префикса- 
ции: зайти, найти, уйти и пр. В основе 
н. вр. *]ъ9-д (с редуцированным вокализ- 
мом) согласный 4 — такой же формальный 
элемент, как во.-с. 44 (< рус. еду) при 
о.-с. инф. *]6. И.-е. корень *е1-(: *{-) — 
«идти»; с расширителем -46- — *е 6 - (Ро- 
Когпу, Г, 293). Ср. лит. е1Ы, 1 ед. ша 
[поздняя Форма: ср. вост.-лит. епий (ст.- 
-лит. е10!) — «иду»] — «идти»; латыш. 186, 
1 ед. 16ща — «идти» (ср. е]| — «иди!», е]а — 
«ход»); др.-прус. 8 — «идет»; латин. еб 
(< *@{0) — «иду» [ср. Ц — «идет», инф. ие 
(корень 1-) — «идти»|; греч. ейы — «иду», 
«еду», «передвигаюсь», 3 ед. =, дор. 
&{ч: — «идет» (ср. инф. Ша, пов. накл. 
8: — ‹иди»); др.-инд. би! — «иду», 6 — 
«идет», пов. накл. 11 — «иди» (ср. хетт. 
1% — «иди»). 

ИЕЗУЙТ, -а, м. (устар. езуйт) — «като- 
лический монах, член т. наз. «Общества 
Иисуса», организации (ордена) воинствую- 
щих католиков, самой реакционной орга- 
низации католической церкви»; перен. «ко- 
варный, жестокий и лицемерный человек». 
Прил. иезуйтский, -ая, -ое. Укр. взуЁт, 
взутський, -а, -е; блр. езуйт, езущий, -ая, 
-ае; болг. езуйт, езуйтеки, -а, -о; с.-хорв. 
дезуит(а), ]фезуитеии, -&, -0; чеш. фезш\фа 
(но перен. }ехоуйа), }езиИзКу, -&, -6; польск. 
длезаЦа, делмсК!, -а, 4е. В русском языке 
слово иезуит, возможно, появилось одно- 
временно с появлением иезуитов в Москов- 
ской Руси, в ХУ! в. В широком употр. оно 
известно с Петровского времени. Ср. в «Пу- 
тешествии» П. А. Толстого (361): езувиты 
(Падуя, 1697 г.). Прил. езуитский отм. 
Смирновым, 124 [в езуитских школах» 
(ПОЗ, У, № 2967, 1715 г.)]. =-Из западно- 
европейских языков. Ср. (с начальным }) 
толл. ]етизеь; нем. 1евиЦ; но франц. }6заЙе 
(}=5); ит. везайа (6=0ж); англ. Тезий 
(с начальным 45). В западноевроп. языиах 
зто слово восходит к имени Иисуса Христа. 
Ср. средневек. латин. Гезиз [< греч. (христ. 
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‘манець — «иждивенец», 


ИЖД 


эпоха), '11с05$ < др.-евр. УезЪа&]. Возникло 
в середине ХУГ в., в Испании, вскоре после 
учреждения «Общества Иисуса» (в 1534 г.). 
ИЕРОГЛИФ, -а, м. — «письменный знак 
в виде фигуры (иногда сохраняющей ха- 
рактер предметного рисунка), как прави- 
ло, непосредственно (без связи со звуко- 
вой речью) передающий определенное по- 
нятие или представление, но в некоторых 
случаях также условно обозначающий 
слог или звук»; перен. (чаще мн.) «вооб- 
ще трудно читаемый, неразборчивый пись- 
менный знак». Сюда же иероглифический, 
-ая, -ое. Укр. 1ербглф, 1ероглуачний, -а, 
-е; блр. 1ербглф, 1ераглф!чны, -ая, -ае; 
болг. йероглйф, йероглифен, -фна, -фно; 
с.-хорв. хвероглиф, ее глифекй, -&, -0; 
чеш. о ЫеготуйсКку, -&, -6; польск. 
его, Шегов сту, -а, -е. В русском 
языке, по-видимому, сначала появилось при- 
лагательное, причем его писали и произно-- 
сили с начальным г: гиероглифический. Из- 
вестно с ХУ! в. [Фонвизин, «Жизнь Сифа», 
ч. Г, 1762 г., кн. Т, 39: «с гиероглифическими 
изображениями добродетели»; кн. Ш, 77: 
«означил... гиерозлифическими  ’надпись- 
ми» и др.; в словарях — Курганов, 
«Письмовник», 1777 г., 429: «гиероглифиче- 
ская емблема»]. Без начального г: Яновский, 
1, 1803 г., 863: иероглиф, иероглифический. 
в Слово греческое: {1вротАофий трбррата — 
(0 египетских письменах) «священные на- 
чертания» (собств. «резные письмена»). Ср. 
{2рб‹ — «священный», «заповедный», {Або — 
«выдалбливаю», «вырезываю». Из греческо- 
го — латин. прил. Шего ур сиз, из латин- 
ского: франц. (с 1529 г.) Ы6го ыы 
«иероглифический», (с 1576 г.) мёговТурве; 
нем. Н!егоурье, Шегоб]урЬвсЬ; англ. В- 
его урь, МегоурЫс и др. 
ИЖДИВЁНИЕ, -я, ср. — «обеспечение 
(содержание) кого-л., неспособного рабо- 
тать, материальными средствами, необхо- 


димыми для существования». Обычно 
в словосочетании на иждивении. Сущ. иж- 
дивбнец, женск.  иждивёика. — Прил. 


(К иждивенец) иждивёнческий, -зи, -ое. Ср. (из 
русского?) болг. иждивёиие (обычно издрфж- 
ка; ‹иждивенец» — човёк, намйраж ее на нё- 
чия нздржка). В других слав. яз. отс. 
Ср. укр. утримання — «‹иждивение», утри- 
утриманиа — «иж- 
дивенка»; блр. утрымённе — «иждивение», 
утрымёнец — «‹иждивенец»,  утрымёниа — 
«иждивенка» (из польск., ср. польск. 
ибгхуташе — ‹иждивение», Бедасу па и гзу- 
таши — «иждивенец»); чеш.  2аора тем, 
уудгоуйш!, ргаудета рофрога — чиждиве- 
ние», &1о0уёК дозбауа с! рофрога — «иждиве- 
нец». Иждиеение отм. Поликарповым (1704 г., 
128 об-). Иждиеенец, иждиеенка — новые 
слова (надо полагать, послереволюционного 
времени). В словарях отмечаются с 1935 г. 
(Ушаков, 1, 1136). У Далн (И, 1865 г., 633) 
имеется иждиейтель — ‹фасходователь» (ны- 
не вышедшее из употр.), но иждивенец отс. 
У Селищева («Яз. рев. эп.», 1928 г.) также 
отб. = Из *изжиеение. Ср. др.-рус. (с ХЕ в.) 


ИЗ 


иждивити, иждивитиен (< *игжиеити) — 
«истощить(ся)», «израсходовать(ся)» (Срез- 
невский. 1, 1026; Доп., 122) и иждити [« 
изжити (КСДР)] — «прожить», «нстра- 
тить» (1Ь., Т, 1027). Ср. подобное же измене- 
ние группы эж > жж > жд в словах вож- 
деление (см.), измождённый (см.). 

ИЗ (: ис-), изо —1) предлог с род. п. — 
обозначает направление действия изнутри 
яаружу, из одной точки в другую, источ- 
вик движения; употр. при обозначении 
причнны действия или материала, из ко- 
торого что-л. сделано; 2) приставка — обо- 
значает движение откуда-л.; поляоту про- 
явления действия. Укр. 13(0), 3(0); блр. 
з, еа (напр., ва екуры вылузвацца — «из 
кожи лезть»); болг. из; с.-хорв. из; словен. 
12; в зап.-слав. яз. — без начального 1: 
чеш. 2:20; словац. 2:20; польск., в.- и 
н.-луж. 2:26. Др.-руе. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
из, изъ (Срезневский, Г, 1082—1084). -О.-с. 
*12 (< *ь < *ь2) : тъ [по Фортунатов 
(Избр., П, 252), — из 0.-с. *1ь2-2ъ, %1ь2Ъ]. 
Ср. лит. 15 — «из» (предлог с род. п.) при 
диал. и устар. 11; латыш. 12; др.-прус. 13. 
В других и.-е. языках — начальное е: 
латнн. ех (< *е82) : (перед согласными) & — 
предлог (с аблятивом) и приставка «из-»; 
греч. Е: (перед гласными) &х: 1 — предлог 
(с аблитивом) и приставка ‹из-»; др.-ирл. 
(перед гласными) е5з-, (проклитическое) а5-, 
в качестве предлога употр. а, а8 — «из», 
«от», как префикс также «воз-» [напр., 
еззёгае — «воскресение» (Льюис — Педер- 
сен, $5 87, 431)|. И.-е. *е’Ъз : *ер’Ът (Ро- 
Когпу. Г, 292). Т. о., 1 (<*]-ь) в начале 
этого предлога-приставки в общеславянском 
языке — новшество, которое трудно объяс- 
нить. Ср. мнение Мейе («Общесл. яз.», $ 95) 
о кратком вокализме; западнославянскне 
формы без начального 1 Мейе объясняет 
служебным характером слова. Не 
вполне исным остается и балтийское 1. 
Вслед за Фортунатовым (уп., 253), имеется 
основание полагать, что уже в общеславян- 
ском языке при отсутствин ударения могла 
существовать и форма *2ъ (без начального 1). 
Отсюда, между прочим, — рус. дозволить, 
погеолить и т. п., где а (предшествующее 
корню -в0^-)= из-. 

ИЗБА, -ы, ж. — «деревянный (бревенча- 
тый) крестьянский дом». В говорах также 
«жилая горница», «людская», «кухня» 
Даль, И, 633). Прил. избянбй, -Ая, -бе. 

ущ. избушка, избёнка, избё-читальня, 
избач. В укр. и блр. отс. («крестьянский 
дом» здесь — хёта). Ср. болг. изба — «под- 
вал», «погреб», «склад»; с.-хорв. устар. 
изба — «комната в бревенчатом доме», 
«светёлка» (ср. ееъачка куба — ‹изба»); 
словен. 12Ъа — «комната», «чердак»; чеш. 
устар. 12Ъа (ст.-чеш. 18а ; ]12аЪа) — «ком- 
ната», «светлица», «горница», }12Ъоуу, -А, -6; 
словац. 12а — «комната», 17Бепу, -А, -6 — 
«комнатный»; польск. {25а — 1) «комната; 
2) «зал заседаний»; 3) «палата» (орган власти 
или учреждение); ср. 12деЪка — «комнатка», 
124еЪпу, -а, -е — «комнатный» («изба» — сВа- 
4а, стара); в.-луж. вЕма: ма — «ком- 
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ната», зУту, -а, -е; н.-луж. 5$ра — тж.; 
полаб. ]Атфа (Во$(, 388). Др.-рус. истьба — 
«жилой дом», «жилище»: «кто Из ыстьбы 
вылезеть... убьенъ бываше» [Новг. Г л. по 
Синод. сн. под 6600 г. (Насонов, 18)], изба — 
«терем», «палата»: «И приде Метиславъ Кые- 
ву, и сьдоша в ыгб%, и рёша мужи» [Пов. 
вр. л. под 6610 г. (Лихачев, 182)]. Ср. ст.-сл. 
нз’ва : нзд(ъ)ва — «комната» (51$, 1:14, 
825). Наряду с истьба существовало др.-рус. 
нетоп(ъ)ка — «теплое помещение с печью», 
«подобие бани»: «Они же пережьгоша истоп- 
ку. .. начаша ся мытн» [Пов. вр. л. под 6453 г. 
(Лихачев, 41); с тем же знач.: «в ыстобу$» 
(1Ъ., под 6582 к., 130); че истобъку» (1Ъ., под 
66014 г., 143)]. Иногда с этим знач. на одной 
странице в Пов. вр. л. встр. и истобка, и 
игба. Напр., под 6603 г.: «истобку пристави 
истопити имъ. ..и рече. ..обувшеся в тепл® 
игб%. ., приЪдите ко мн®... и яко влзоша 
въ истобку» (1Ъ., 149). Ср. в говорах: новг., 
волог. истбика — зизбенка об одном покой- 
чике с печью», ворон. истопнЯ — «кухня» 
(Даль, И, 677); ср. пошех.-волод. йстопка — 
«чердак» и «охапка дров» (Копорский, По- 
шех.-Волод., 122; здесь же данные по другим 
районам Ярославской обл.). = Похоже на то, 
что в древнерусском языке было два слова, 
которые потом (рано) слились: истопъка (от 
топити) и *истъба: истьба [ср. в го- 
ворах: нетёбка — пск. «подклеть, «подыз- 
бица», «холодная изба», «кладовая» (Даль, 
П, 677)] > *игдба > изба. Второе — несла- 
вянского происхождения; сначала оно, надо 
полагать, нмело то же знач., что в других 
слав. яз.: «комната в (бревенчатом) жилом 
доме», «горенка», «светелка». Это слово за- 
имствовано еще до распадения общеславнн- 
ского языка, и скорее всего — из др.-в.-нем. 
ия др.-в.-нем. за — «теплое помещение», 

аня» (совр. нем. ЭфаЪе — «комната»)}, м. б., 
родственное со зНеЪеп (др.-в.-нем. зИофап) — 
(0б искрах) «разлетаться», «рассеиваться»; 
др.-сканд. 810{а — «комната с очагом посре- 
дине» (совр. исл. $10а — «комната», «гости- 
ная»; дат. 3$е, норв. $боуа — «комната»); 
др.-англ. з{юо!а : 340 — «отапливаемая ком- 
ната», «баня» (совр. англ. Фюуе — «печь», 
«камин»); голл. 8600{ — «грелка», «сушильня» 
(южн.-нндерл. «печь»). Из германских язы- 
ков это слово попало в романские, в венгер- 
ский (32тофа — «комната»), даже в турецкий 
(зоЪа — «печь», откуда снова в южнославян- 
ские; ср. болг. народн. устар. ебба — «ком- 
ната» и др.). В романских языках оно скре- 
стилось со средневек. латин. *ехиНаге — 
«отапливать углями», «дымить»,  «чадить» 
> «душить» (откуда франц. бюпНег — «ду- 
шить», «вызывать удушье»), которое восхо- 
дит, в конечном счете, к греч. <5ф0$ — «Дым», 
«чад». Отсюда франц. уе — «парильни», 
«сушильная печь», «баня», прованс. езфафа — 
тж.; исп. е5ИМа — «печь», «паровая баня», 
«сушилка». ит. зиМа — «печь. Некоторые 
языковеды (Ляпунов, 236, прим. 4) выска- 
зывали предположение, что в славянские 
языки германское слово попало через по- 
средство романских языков. Отсюда началь- 
ное 1- в 0.-с. *1з55Ъа > рус. игба. Но и- 
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в игба можно объяснить и иначе, как спора- 
дическое явление, встречающееся и в других 
русских словах: испомлин, игумруд, игъян 
и нек. р (см. эти слова). 

ИЗВЕСТЬ, -и, ж. — «окись кальция — ми- 
неральное пористое вещество серо-белого 
. цвета, получаемое путем обжига известня- 
ка, мела и других карбонатных пород». 
Извёстка — «раствор извести»; разг. «то же, 
что известь»; отсюда известкбвый, -ая, 
-ое. Сюда же известняк. Только русское. 
Ср. в том же знач.: укр. вапнб : вёпна; 
блр. вйёпна; чеш. уёрпо; польск. \арпо; 
ср. словен. арпо [ср. др.-рус. вапьно — 
тж., от вапъ : вапь :; вапа — «краска» 
(Срезневский, [, 226—227) < греч. Ва 
(в ГХ—ХГ вв. произн. уарь!) — «окраска», 


«цвет», «закалка»|; болг. вар; с.-хорв. 
крёч (< турец. К!ес — тж.). —Др.-рус. 
(с ХИ в.) извиеть (йзвиеть?) : известь 


(Срезневский, Г, 1038). Ср. также прил. 
извиетьнъ — «известковый» в «Ист. иуд. 
в.» Флавия (Мещерский, 542). Из гречес- 
кого языка. Ср. греч. боЗесто$ (в Хх — ХТ вв. 
произн. 8328403) — «негаснущий», «неуга- 
симый». Субст. ф. @Вестос, {. — «негаше- 
ная известь». В греческом — производное 
(с отрицательным префиксом &- и суф. -<- 
от глаг. оВЕуубы (зп. буд. вр. Вёчсь, аор- 
Е98езса) — «гашу», «гасну». Изменение на 
древнерусской почве начального йч- (ср. 
асбест) в из- произошло в результате 
переосмысления греческого слова, начинаю- 
щегося с отрицательной приставки @-, к ко- 
торой в некоторых словах по значению близ- 
ко рус. из-. Ср. нар.-поэт. извести (кого-л.) — 
«уничтожить», «погубить». Влияли и такие 
др.-рус. слова, как изфдати, изфети — 
«изъедать», «изъесть» (Срезневский, [, 1085), 
имеющие известное отношение к действию 
извести. 

ИЗМОЖДЁННЫЙ, -ая, -ое — «выбивший- 
ся из сил», «усталый до изнеможения», 
«изнуренный». Ср. с.-хорв. йзможден, -а, 
-© — «изнуренный»; словен. 12т07сап, -а, 
-0 — «изнуренный», «изможденный» (прич. 
форма к МшотраЙ — ‹изнурить», «исто- 
мить»). В других слав. яз. иначе: укр. 
вйенажений, -а, -е, знеейлений, -а, -е; блр. 
замардавёны, -ая, -ае, змариёлы, -ан, -ае; 
болг. изтощён, -а, -о; чеш. цбавапу, -&, 
-ё, чузПепу; польск. уус1ейстопу, -а, -е, 
ттог4о\жапу, -а, -е. о Из старославянского 
языка. Слегка русифицированная адъек- 
тивированная форма ст.-сл. прич. прош. 
вр. страд. нзмъжденъ, нзмъжденын (о из %, 
ё вм. ожидаемого е), от намъжднтн. Ср. 
подобные же изменения (на старославян- 
ской почве) группы зж в заимствованных 
из старославянского языка: вожделенив 
(см.), иждивение (см.) и др. Ср. руе. моаг 
(см.), мозжить, размогжить, прич. прош. 
страд. размозжённый. 

ИЗНАНКА, -и, ж. — «оборотная, нелице- 
вая сторона»; перен. «скрытая сторона 
чего-н.» Нареч. наизнанку. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. нё- 
лич}е (<*наниче); укр. вйворт, сд 
(перен. зворбтний 61); блр. выварат, епод 
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(перен. адварбтны бок); болг. бшако. Из- 
вестно с середины ХУШ в.; в словарях — 
с 1762 г. (Литхен, 246). Ср. др.-рус. из- 
наница (Хр- Ам.) — «превращение», 
«внезапное изменение», м. б., «изнанка» 
(Срезневский, Г, 1070; Истрин, Ш, 243). 
Ср. в говорах: вят. нйёниц («оборотить 
одежду наниц») — «наизнанку», твер. 
нёничь — «навзничь», «лицом книзу»; ср. 
яросл., волог., твер. нанйка, наничка, на- 
ничье — «изнанка» (Даль, П, 1033). Ко- 
рень ник-, тот же, Что в никнуть (см.), 
наезничь (см.), диал. навзийк (Даль, НИ, 
978) ит. п. Т. 0.: *ианёника, откуда *из- 
нёнька > изнанка. Ср. (как обычное, обще- 
принятое) произношение сутолка вм. сутоло- 


ка. 

ИЗНУРЯТЬ, изнурйю — «доводить ко- 
го-л. до крайнего истощения сил, до из- 
неможения». Возвр. $. изнурятьеи. Сов. 
изнурйть. Прич. и прил. изнурённый, -ая, 
-ое. Ср. болг. изнурЯвам, изнурй — «изну- 
ряю», «изнурю», изнурён, -а, -0; с.-хорв. 
изнуравати (се), изнурити (се) — «изнурять- 
(ся)», чизнурить(ся)», йзнурен, -а, -о. 
Ср. также словен. 17погефМ ве — «надура- 
читься вдоволь»; польск. пиаёуб, 2102у6 — 
«изнурять», «изнурить». Но в других слав. 
яз., в том числе и в других восточносла- 
вянеких, отс. Ср. в том же знач.: укр. 
вие: атн, змбрювати; блр. мардавёць, 
змбрваць, знясёльваць; словен. 12бграуай 
(зе); чеш. уубегрёуаИ, уузПоуаИ. Др.-рус. 
(с ХГв.) и ет.-сл. изнуряти — «нзнурять», 
ПЕР ыы (Срезневский, Г, 
1072—1073). в Происхождение корня нур- 
нельзя считать ясным. Ср. понурить (голо- 
ву), понуриться. Ср. диал. сев.-рус. н}{- 
рить — пск. «горевать», «тосковать», сарат. 
«нудить», «томить», «докучать», арханг. «ва- 
рить», «уваривать», пск. нырить — «тоско- 
вать» (Даль, П, 1143, 1144). Ср., с другой 
стороны, диал. сев.-рус. инбрить — твер. 
«высматривать», «искать», которое, очевидно, 
связано с нора (1Ъ., 1438). Ср. др.-рус. 
нура — «дверь», ч«лазея» при нора — «пзод- 
коп» (Срезневский, ИП, 466, 476). В говорах 
норй значит также «рана подкожная», «язва» 
(Даль, И, 1437). Ср. дррус. нурфти — 
«открываться» («нурфеть сердце наше») [Срез- 
невский, ИП, 476]. Сначала, по-видимому, это 
значило «открываться, как рана, наподобие 
раны». Т. о., знач. «изнурять», «изнурить» 
могло развиться из знач. чизъязвить», «из- 
ранить». Корень тот же, что в нора (см.), 
нырять (см.). О.-с. пог-:*пъг- (< и.-е. 
*пог-) : *пиг-. И.-е. корень *пег- — «про- 
никать внутрь», «нырять» (РоКогпу, 1, 766). 
Форма с у в русском и сербекохорватском — 
м. 6., под влиянием внутрь, нутро. 

ИЗОТОП, -а, м. — «атом какого-л. хи- 
мнческого элемента, отличающийся от 
других атомов этого элемента атомным весом 
и ядерными свойствами, но имеющий однна- 
ковое с ними число протонов атомного ядра, 
обладающий поэтому почти идентичными хи- 
мическими свойствами и занимающий в Пе- 
риодической системе элементов то же место». 
Прил. изотбиный, -ая, -ое. Укр. 1вотби; 
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блр. 1затби; болг. изотби; с.-хорв. изотби; 
чепт. 1506ор; польск. 1204ор, 1204оро\у, -а, -е. 
В русском языке — в и употр. — 
этот термин появился в 30-х гг. ХХ в. 
(Кузьминский и др., 1933 г., 436). Позже — 
БС9?, ХУП, 1952 г., 497 и сл. (изотоп и 
изотопный). - На Западе это слово появи- 
лось на несколько лет раньше, чем у нас. 
Ср. франц- 1301юре; англ. 130%0ре; нем. [80- 
{оре. Новообразование на базе греч. 10% — 
«такой же», «одинаковый», «равный» и 00$ — 
«место». 

ИЗОЩРЯТЬ, изощряю — устар. «делать 
острым», «оттачивать»; (о слухе, зрении, 
вкусе, умении, способностях) «совершен- 
ствовать», «развивать», «делать более 
восприимчивым, тонким, гибким», «обост- 
рять». Соз. изощрить. Вогвр. ф. изощрять- 
си — «достигать успеха, совершенства 
в каком-л. деле, умении, мастерстве» 
(иногда в ироническом и отрицательном 
смысле). Сов. изощриться. Прил. и прич. 
изощрённый, -зая, -0е. Ср. с.-хорв. изо- 
штравати — «оттачивать», «заострять»; 
перен. «изощрять» (ум, память и т. п.), 
изоштрити. В других южн.-слав. яз. этот 
глаг. употр. с корнем остр- и только 
в прямом смысле (ср. болг. избетрям, изб- 
стрн; словен. 12031), в остальных слав. 
яз. отс. Др.-рус. книжн. (с ХЕ в.) изо- 
щренъ [«яко бричь (бритва -- П.Ч.) игъо- 
шрен(ъ)»]. — Срезневский, Г, 1076. Ст.-сл. 
нзоцренъ — «наточен» (575, [Г:13, 757). 
Глаг. изошрять — пбзднее книжное обра- 
зование (Поликарпов, 4704 г., 133 об.: 
изощряю, изощрен). в О.-с. корень *034т- (см. 
острый). В древнерусском языке — из ста- 
рославниского. Изощренный — фонетический 


вариант (ощр-ен- < оштр-ен- вм. остр-ен- 
< о.-с. *о$т-]-еп-) формы  игостренный, 
прич. страд. прош. вр. от глаг. изъострити. 


Ср.: «сабли изъострени» [Сл. полк. Игор. 
(Срезневский, 1, 1076)]. Но глаг. игощрять 
(сщ) и по аналогин с ним игощрить — позд- 
вие образования. 


ИЗРАЗЕЦ, -зц&, м. — «тонкая плитка из 
обожженной глины, покрытая глазурью 
(иногда орнаментированная), используемая 
для облицовки стен (в старое время гл. 
обр. печей)». Прил. изразцбвый, -ая, -ое. 
Только русское. В других слав. яз. вэтом 
знач. употр. слово кафель: укр. кёхель; 
блр. кафля; болг. кёхла («< нем. Касре] — 
тж.). В русском языке в словарях игра- 
зец — с 1704 г. (Поликарпов, 133 об.), но 
здесь — как будто с другим знач.: «обра- 
зец», «модель» («Парбёетил», «ехешр!аш»), 
но, м. б., и «изображение на плоскости» («рн- 
сунок», «орнамент» и пр.), ср. др--рус. 
изражатн — «(живо)писать», «заниматься 
иконописью» [Срезневский (Т, 1076) дает 
примеры, не уточняя значения]. Вскоре 
слово появляется в словарях и с современ- 
ным знач. (Вейсман, 1731 г., 324: Касве] — 
израгец). Прил. изразцовый — более позднее 
(Нордстет, 1, 1780 г., 265). э Старшее знач., 
по-видимому, было «изображение (резное?) 
на плоскости». Корень раг- [< 0.-с. *тбт-, 
абляут к о.-с. *тё2- (см. резать)]. На русской 
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почве ср. диал. изрёз — тамб., курск. 
«выкройка, особенно кокошника» (Даль, П, 


54). 
ИЗУМИТЬ, изумлю — «сильно (и неожи- 
данно) удивить Кого-л.». Несов. изумлять. 
Возер. ф. изумиться, изумляться. Отглаг. 
(отигумить) сущ. изумлёние. Болг. изумя — 
«изумлю»; «забуду»; «выживу из ума», 
несов. изумявам, отглаг. сущ. изумяване, 
изумя се — «изумлюсь», изумйвам се 
«изумляюсь», отглаг. сущ. изумлёние, 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. здивувёти(ен) — «изумить(ся), 
«изумлять(ся)», здивувания — «изумление»; 
чеш. рЕеКуар!И — «изумить», р!еКуареп! — 
«изумление». Др.-рус. изумити — «обезу- 
мить», «лишить сознания, ума», «как гро- 
мом поразить» («Вроутти8 16»), изумитиея — 
«лишиться ума», «обезуметь», изумление — 
«безумие», изумьный — «безумный» (‹«#&- 
ри») [Срезневский, Г, 1081]. Это старшее 
знач. («обезумить», «лишить сознания») долго 
сохранялось в русском языке. Ср. еще у По- 
ликарпова (1704 г., 134 об.): игумляюся — 
«4ез1р1о» («безумствую», «теряю рассудок»), 
игумление — «детепИа» («безумие», «сума- 
сшествие», «помешательство»). Совр. знач. 
установилось в течение ХУПГ в. 
ИЗУМРУД, -а, м. — «драгоценный ка- 
мень ярко-зеленого цвета». «смарагд». 
Прил. изумрудный, -ая, -ое. Укр. 1зумрд 
{: смарагд), 1зумрудний, -а, -е; блр. 1зум- 
руд (при обычном емарёгд); болг. изумруд 
(где, впрочем, это слово, с начальным и, 
вероятно, из русского), также смарёгд. 
Ср. с.-хорв. емарагд; чеш. зтагар4; польск. 
зттагара, Источник заимствованин слова 
смарагд в европейских языках — греч. 
сыёра180$ : ибоа1606 (>> латин. ааа 00), 
Из греческого языка — др.-рус.  емара- 
гдъ : змарагдъ : измарагдъь — «нзумруд» 
(Срезневский, ПТ, 443; 1, 985, 1063) [послед- 
няя форма (с начальным и) — как в изба 
(см.), изъян (см.) и в других словах перед 
сочетанием согласных]. Из того же источ- 
ника (но прн латинском посредстве) — нем. 
бшагаеа — «изумруд»; ит. зтега!0; исп. ез- 
шега!да; франц. етегаийе (ст.-франц. езте- 
таёде) и др. Слово изумруд в русском языке 
известно со 2-й пол. ХУ в. Ср., напр., 
в «Духовной грамоте» в. ки. Василия Василь- 
евича, 1461 г.: «икона золота на изумрут®» 
(Черепнин, № 61, с. 197). в Слово, по-видн- 
мому, восточного происхождения. Ср. перс. 
зоморрод (: гатигиа) — тж., курд. хашгае 
афг. замаруд; тадж. зумуррад : зумрат, 
Ср. араб. зитиггий (\УеБг?, 346). В древне- 
русский язык это слово могло попасть только 
с Востока и, возможно, при тюркском по- 
средстве. Ср. турец. 2@ттй@ : 2атгб! — 
«изумруд» (и «зеленый»); азерб. зумруд — 
«изумруд»; также узб. зумрад : зумуррад; 
туркм. зумеррет; кирг. зымырыт : зумурут; 
уйг. зумрэет и др. Правда, в старых тюрк- 
ских текстах (старше ХУТ в.) этого слова 
как будто не встр., тогда как др.-рус. 
изумруд известно с ХУ в. Как полагают, 
родиной этого слова (как и слова смарагд) 
и других родственных образований в евро- 
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‘пейских и азиатских языках нвлнетсн Ближ- 
‘ний Восток. Корень семитский — Ъта — 
«блестеть», «сверкать» (к истории слова см. 
Ег1зк, 11, 747). Отсюда др.-евр. Ь&гаЧае— 
«изумруд»; др.-инд. тагакайа-т : шагак- 
4а-т — тж. С Востока — греч.  рёратёоз 
(> на греческой почве србра1 50$). Рус. изум- 
руд (с начальным и) понвилось в результате 
контаминации др.-рус. измарагдъ — 
«смарагд» и нового названин смарагда (*зум- 
РУд : *зумрад : *зумрад). 


ИЗЪЯН, -а, м. — «недостаток», «дефект», 
«повреждение», «порча»; устар. «убыток», 
«ущерб». Глаг. устар. изъйнитьен — «вхо- 
дить в убытки», «сильно тратяться на 
что-л.». С начальным и — только русское. 
Но ср. болг. устар. зин — «изъян» при 
обычном поврёда, дефёкт. В других слав. 
яз. отс. В русском нзыке — относительно 
позднее слово; в словарнх — с 41734 г. 
(Вейсман, 678). = Первоисточник — перс. 
зийан — «ущерб», «убыток». Ср. также курд. 
луап — тж.; афг. зиан. Передаточнан сре- 
да — тюркские языки: турец. уап — 
«вред», «убыток»; азерб. зиян — тж.; туркм. 
зыин — тж.; каз.-тат. зыин — тж. ит. д. 
См. также Радлов, ТУ :1, 902: зыдан. На- 
зальное и в русском — как в изумруд (см.), 
иаба (см.) и т. п. Слово переосмыслено как 
игъ-я-н [ср. изъять (<0.-с. *]ь26), 
изъятие]. 


ИЗЮМ, -а, м. — «сушеные нгоды вино- 
града». Прил. изфмный, -аи, -ое. Сущ. 
изюминка. Укр. 1зюм (: родзйнки, мн.). 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: блр. разынк!, мн.; также у запад- 
ных славнн: чеш. гооаку, мн.; польск. 
год2уюК! (< нем. Возше, {. — «изюминка» < 
франц. газш зес, т. — тж. < латин. 
тасбти$ — «виноградная кисть», «виноград- 
ная ягода»); в южнославянских: болг. 
стафиди, мн. (д. етафида < новогреч. 
<таф( 8х — изюм»); с.-хорв. еуво грожфе, 
ед. В русском языке слово изюм известно, 
по крайней мере, с начала ХУП в. В 1618— 
1619 гг. Р. Джемс (РАС, 29:5) записал это 
слово на Севере: е2$те (изум?) — «геаз13». 
Позже встр. в «Хождении» Котова в Персию, 
1623 г., по рук. 2-й пол. ХУП в. (л. 8 об.): 
«игюм, дикой перец, капуста». Еще позже — 
в документах «Посольства» Мышецкого в Ка- 
хегию, 1641—1643 гг. (4160): «виноград, 
изюм». = Заимствовано из тюркских нзыков. 
Ср. турец. &2йт — «виноград» (нгоды) [осно- 
ва 07:05 — та же, что в 1026г — «верх», 
«сверху», «над», 026181 — «стремн»], Киги 
й70т — «изюм», азерб. узум (у ==й) — «ви- 
ноград»; — ног. юзим — тж.,  курыган 
юзим — «изюм»; узб. узум — «виноград» 
(гроздьн); туркм. узум — тж.; крым.-тат. 
Узум; каз.-тат. йезем (е—=6) — «изюм». Ср. 
также у Радлова (Т:2, 1303, 1899): крым.- 
тат. кирг., уйг. бзум — «виноград, осм. 
(турец.), азерб., джаг., крым.-тат. У3ум — 
тж. По большей части, однако, в тюркских 
нзыках знач. «изюм» выражаетсн другими 
словами, напр. кишмиш и др. Трудно ска- 
зать, из какого именно тюркского нзыка 
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заимствовано слово изюм. По мнению Дми- 
триева (24), оно восходит к крым.-тат. Узум. 


ИЗЯЩНЫЙ, -ая, -ое — «отвечающий 
тонкому художественному вкусу», «элегант- 
ный», «изысканный». Нареч. изящно. Сущ. 
(от той же основы) изйщеетво. Ср. чеш. 
У2Аспу, -&, -6 (словац. У2ёепу, -а, -е) — 
«исключительный», «редкий» (из *у\ъ2-е-&- 
}-ъ0-ъфь, вм. ожидаемого у21спу под вли- 
ннием ст.-чеш. ]аспу — «легкий»). В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. витончений, -а, -е, вишуканий, -а, -е, 
гарний, -а, -е; блр. зграбны, -ая, -ае, 
прыгбжы, -ан, -ае; с.-хорв. лёп, лба, 
лёпо, елегАнтан, -тна, -тно. В ранних 
(Х!--2У вв.) памнтниках др.-рус. пись- 
менности встр. только с ш: изнщьный — 
«лучший», изищьество (Срезневский, Г, 
1086). Ст.-сл. нзашьннчьскъ в словосочета- 
нии  старфншнна — нзлльнычьскь — «старший 
таможенник» (535, 1:43, 759). Хотн эта 
группа слов слабо представлена в памятни- 
ках ст.-сл. письменности, можно полагать, 
что рус. изящный (с щ) заимствовано из 
старославинского нзыка. Форма изячный, 
по-видимому, поздннн, искусственно создан- 
нан. Ср. в Никон. л. под 7060 (1552) г.: 
«да урндят в полку в его царском. .. го- 
лову... из великых отцов д®тей, изячных 
молотцов и искусных ратному дёлу» (ПСРЛ, 
ХИТ, 199). Поликарпов (1704 г., 135) дает 
знач. «ехсеНепз» (‹отличный», «превосход- 
ный», «необыкновенный») длн изящный и 
чехсе еп Ца» («превосходство», «преимущест- 
во») длн изящество. Представление об изнщ- 
ном как о чем-то отвечающем тонкому вкусу 
установилось к началу ХХ в. См. примеры 
у Пушкина (СЯН, Ц, 245). в По корню слово 
изящный свнзано с 0.-с. *]ь26, ст.сл. 
нзатн — «извлечь, «изъять», «вынуть». Ос- 
нова *]ъ2-е-1-]-ьп- с необычным -(]- вм. -{- 
под влиннием причастных образований н. вр. 
на -6-{-)- : -9-4-]- (ст.-сл. ходаце,  сндмш-, 
гормш-; ср. рус. ходячий, сидячий, горячий 
и т. п., где ч из 1])). Старшее знач. — «со- 
ставлнющий исключение»,  «необыкновен- 
ный». Ср. латин. ехИп!а3 — «превосходный», 
«составлнющий исключение» [от ехйтб (< ех- 
ет-б) — «вынимаю»; отсюда же ехетр] ат — 
«пример», «образец»|, Шерапз — «разборчи- 
вый», «изысканный» [к &110б (< е(х)-Н1еёб) — 
«вырываю», «выбираю», «избираю» (отсюда 
франц. 616раоф — «злегантный»}]. 


ИКАТЬ, икёю — «непроизвольно, вслед- 
ствие судорожного сокращения мышц гру- 
добрюшной преграды, издавать отрыви- 


стые звуки, похожие на ык: ик: эк. 
Диал. икёть, ичф (Даль, П, 661). Сое. 
однокр. икнуть. Сущ. икбта. Сюда же 


зайка. Укр. фкёти : гикёти, 1квути : гик- 
нути; блр. {каць, жнуць; болг. устар. и 
диал. йкам — ‹икаю» (Младенов, ЕПР, 
221); с--хорв. обл. Йцати се — «икатьсн» 
(иче ми се — «у менн икота», «мне икает- 
ся»), -Ящавица — «икота»; чеш. УЖай — 
«заикатьсн» (собств. «произносить и»; 
«икать» — ЗкУ1аЦ); польск. диал. Жаб (обще- 
польск. с2касб). Ср. уР. Джемса (РАС, 1618— 
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1619 кг., 26 : 6): юВ Ива — «Ме Ваш сосКе» 
(«икота»). Джемс, по-видимому, не поннл, 
что {сВ за — безл. глаг. (ичетен). В слова- 
рнх икать — с 1704 г.  {[Шоликарпов, 
135: икаю — ззаешИо» (авсхлипываю». 
«икаю»)]. ° Звукоподражательный о.-с. глаг. 
на -а-Ы с характерным суф. -К- (ср. рус. 
мяукать, квакать и т. п.). 

ИКОНА, -ы, ж. — «пронаведение религи- 
озной живописи (изображеяие Христа, 
Богоматери, апостолов, святых и пр.), 
освнщенное церковью и являющеесн пред- 
метом поклоненин у христиан». Иначе 
ббраз. Прил. икбнный, -аи, -ое. Укр. 1кбна 
(: ббраз); блр. ёкбна (чаще абрёз); болг. 
икбна; с.-хорв. икона; чеш. Жопа. Польск. 
орга2 $\1ебу (но у православных — Жопа). 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. икона, иковь- 
ный, иконьникъ (Срезневский, [, 1087— 
1088; 515, Г: 13, 760, 761). = Слово  грече- 
ское: вх» — «изображение», «отражение», 
«образ», «видёние», «портрет»; (в первые 
столетин н. э.) «икона». К =хоь — «имею 
сходство», «похожу (на кого-л,)», «ка- 
жусь правильным». 

ИКРА! -ы, ж. —1) «скопление яичек, 
которые мечут водные (и земноводные) 
животные (рыбы, моллюски, иглокожие, 
лягушки и др.)»; 2) «масса из яичек не- 
которых рыб, обработаннан для употреб- 
ления в пищу». В говорах: сиб. икрё — 
«густые капустные щи», «стылая нчная 
кашица»; любопытно пск. икрб — «рыбьн 
икра» и «икра под коленом у человека»; 
еще дальше по знач. — ряз., тамб. икра — 
«свободная, плавучан льдина» (Даль, ИП, 
661). Прил. икринбй, -йи, -6бе, икриетый, 
-ая, -ое. Укр. 1крё, 1криний, -&, -6, кри- 
стий, -а, -е; бпр. 1кра, {краны, -йёи, -бе, 
1крыеты, -аи, -ае; с.-хорв. йкра — «икра 
в 1 знач.» [ср. Авар — «икра во 2 знач.» 
(< турец. Ваууаг — «икра»)]; чеш. лкгу — 
«(рыбьн) икра в 1 знач.» («лнгушачьн икра»— 
ха уалска), но Кау1аг — «икра во 2 знач.» 
из нем. Ка\аг или ит. сау!1а1е < турец. 

аууаг); польск.  Шта — «(рыбьн) икра 
в 1 знач.» (ср. зКгзек — «лнгушачьн икра»), 
ст.-польск. Его, Ка\1ог — «икра во 2 знач.». 
Ср., кроме того, кашуб. Кго. В в.-луж. 
также возможна форма ср. р. на -о, причем 
с колебанием гп: п в основе: ИКгоо : ЛКпо. 
Др--рус. икра (Вопр. Кир., ХИ—ХИШ вв. 
и др.). — Срезневский, 1, 1088; Кочин, 134. 
В 1618—1619 гг. это слово записал на Севере 
Р. Джемс (РАС): {уаг! — «саувай» («йкры»), 
9:53; розпа 1хага — 430 а Азтауап Шеу 
са Фе саувать [«так в Астрахани называют 
икру» (как кушанье)], 59 ; 19; хгазпа Гута — 
«сауваг!е шае оЁ реатсь гоез» [«окуневая 
икра» (как кушанье)|, 54 : 18 и др. Нрила- 
гательные, конечно, — поздние: в словарих 
икряной И икристый отм. с 1771 г. Е 
189). =О.-с. *ьКта : и Ср. лит. газ, 
р1. тай — «икра», Штшраз — «икристый»; 
латыш. Ш, рЁ. — икра в 4 знач.» (во 
2 знач. — Кау!агз); др.-прус. уссгоу, р. — 
тж. М. б., сюда относится ср--ирл. Ки}сВат 
[род. (п)сЬгасВ] — «икра». Но вообще гово- 
ря, дальнейшие сопоставления (за пределами 
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балто-славниской группы) спорны. Имеются 
некоторые основания (см. Потебия, «К ист. 
зв. р. яз.», ГУ, 61) свизывать балто-славнн- 
ское название икры (при наличии какого-то 
свнаующего звена в развитии знач. — «ко- 
мок», «масса», «куча») с и.-е. наименованием 


печени. Ср. лит. ]6кп08, р!. — «печень», 
«печенка»; латыш. аКпаз, р[. — тж.; др.- 
прус. 1а2то, {. (см. ЕгаепКе], 183, 192). 


Ср. также: латин. ]есиг ; )есбг — «печень», 
«печенка», с любопытной формой род. ед.: 
не только ]есог:з, но и ]естог!з (от *]ес11013); 
перс. Джегёр — «печень»; др.-инд. уаКг& — 
«печень» (хинди йакрит). Нокорный (Ро- 
Когпу, Г, 504) допускает такое сближение и 
возводит всю группу слов (со знач. как 
«икра», так и «печень к и.-е. основе *16К*- 
г-(9-, род. *{еК\-п-ез- — «печень. См. икра?. 

ИКРА?, -ы, ж. (чаще мн. йкры) — «ок- 
руглые мышцы на задней стороне голеней 
человека». Только русское. Ср. в том же 
знач.: укр. литка; блр. лытка; чеш. 1уо; 
польск. 1у4Ка; но болг. праебц; с.-хорв. 
лйет. В русском языке слово икра? извест- 
но с ХУП в. [Р. Джемс, РАС, 1618— 
1619 гг., 44:26: Щата — Ве саНе оЁ Ше 
1ерре» («икра ноги»)]. В словарях — поздно 
(РЦ 1771 г., 189). ° Вероятно, такого же 
происхождения, как и икра! (см.), как и 
рус. диал. йкра — «свободнан, плавучая 
льдина» (Даль, Ш, 661). Свизующее звено 
в развитии знач. — «густан масса» > «ко- 
мок», «клубень», «вздутие». 

Л, -а, м. — «внзкий осадок, отложенин 
минеральных или органических веществ 
на дне водоемов». Прил. йловый, -ая, -ое, 
иловётый, -аи, -0е, илиетый, -аи, -ое. Ср. 
болг. йловица — «глинистая почва» (ил» — 
тиня, кал); с.-хорв. Йловача — «глина»; 
словен. И : Но — «(белан) глина», «ил», Паз4, 
-а, -0, Цоупаф, -а, -0; чеш. }11 — «глина», 
)Моуу, -&, -6 — «тлинистый»; словац. Й — 
«суглинок», ПоуНу : Поуа1у, -&, -6 — «у- 
глинистый», польск. Н (: ту > укр. мул — 
«ил») — «жирнан глина», «суглинок», зил»; 
в.-луж. 11 — «глина», чсуглинок». Но в блр. 
отс. (ил» — глей). .О.-с. *ПШьъ — «глина» 
или «ил» (знач. не совсем нсно). Основа, 
возможно, была на -й-. В этимологическом 
отношении слово спорное. С давнего времени 
(МИЛонев, ЕМ, 95) сопоставляют гл. обр. 
с греч. 155 — «ил», «тина», «осадок». С се- 
мантическим смещением сюда, по-видимому, 
относитсн также латыш. 118 — «непроглндно- 
черный (когда ни зги не видать)». Ср. греч. 
(у Гесихин) =) * вё)ау («черный»). И.-е. 
основа *1]-и-, корень *]- — «трнаь, «ил», 
«чернота» (РоКогпу, 1, 499). 

иллюзия, -й, ж. — «ложное, ошибоч- 
ное представление о чем-л. как следствие 
обмана чувств, самообмана», «обманчивое 
видение»; «нечто несбыточное», «мечта». 
Сюда же иллюзбрный, -ан, -ое (от основы 
иллюзор-). Укр. 1лз1н, 1люзбрний, -а, -е; 
блр. 1люз1н, Плюзбрны, -аи, -ае; болг. 
илюзия, илюзбрен, -рна, -рно; с.-хорв. 
йлузи)а, Йлузбран, -рна, -рно : Йлузбрни, 
-а, -0; чеш. Пазе, прил. Павогп(; польск. 
По2]а, Патогустоу, -а, -е. В русском языке 
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слово иллюзия известно с середины ХХ в. 
Углов, 1859 г., 73; ИСИС 1861 г., 196 и 
олее поздние словари). Прил. иллюгорный — 

тораздо более позднее слово, вошедшее 

в употр. в конце ХХ в. Ср. в романе Л. Н. 

Толстого «Воскресение», 1899 г., ч. ИТ, 

тл. 414: ‹иллюгорно ожидать от них помощи» 

(Соч., ХУ1Ш, 457). Позже — в очерке Коро- 

ленко «В Крыму», 1907 г., гл. 2: «выведен- 

ный из своего иллюзорного одиночества» 

(СС, ТУ, 205). В словарнх: Кузьминский 

и др., 1933 г., 438—439. е Слово француз- 

ское. Ср. франц. Шизюп, {. — «иллюзия», 

Шазоге — «иллюзорный». Из французского: 

‘ием. П]и316п, /., ШазбгзсВ; англ. ШЗ, 

Шывогу и др. Первоисточник — латин. Ш@- 

316 — старшее знач. «осмеивание», «иронин» 
> «обман», позднелатин. прил. Шазогиз (от 

тлаг. 11046 — «играю», «издеваюсь», «обма- 

нываю»). 

ИЛЛЮСТРАЦИЯ, -и, ж. — «рисунок, 
изображение, картина в книге, наглядно 
поясннющие текст»; «пример, поясняю- 
щий, что-л». Прил. иллюстративный, -аи, 
-ое. Глаг. вллюетрироваль. Сущ. иллюстрё- 
тор. Укр. 1люстращи, {люетратйвний, -а, 
-е, {люструвёти; блр. {люестрацыи, 1люетра- 
цыйны, -аи, -ае, Длюстраваць; болг. илю- 
етрация, илюстратйвен, -вна, -вно, илю- 
етрирам — «иллюстрирую»; с.-хорв. илу- 
стрёща, Йлуетративан, -вна, -вно : 
Йлустративни, -А, -0, илуетровати; чеш. 
Пизхгасе, Пимтайу, Пиайтоуам; польск. 
Низтасда, Пизбтасущу, -а, -е, Йозгожа 6, 
В русском нзыке эта группа слов понвилась 
и начала расширятьсн с середины ХХ в., 
гл. обр. с конца 50-х гг. Слово иллюстрация 
находим у Кирилова (Т, 1845 г., 77) с пояс- 
неиием: «Иллюстрация вошла в моду уже 
в новейшее времн»; иллюстрировать отм. 
Угловым (1859 г., 73), иесколько позже — 
в НСИС 1861 г., 196; иллюстратор отм. 
с начала ХХ в. (Ефремов, 1944 г., 162); 
позже других слов этой группы появилось 
иллюстратиеный (Ушаков, Г, 1935 г., 1190). 
= Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
Шизганов, {., Шаутег. Из французского: 
нем. Шизтаиби, {. с произв. Шизимегеп, 
Ищехану и др.; англ. Шаятайов и др. 
Первоисточиик — латин. Шиазтёйб — «жи- 
вое описание», «наглндное изображение» (от 
Шаземв — «еветлый», «нсныйь, «явный», «оче- 
видный»; основа 1-18г-; ср. 496 — ‹0бо- 
вреваю», «наблюдаю»). 

ИМ, мест. тв. ед. м. и ср., дат. мн.; 
ИХ, род., вин. мн.; ИМИ, тв. мн. (после 
предлогов — с протетическим н: с ним, 
к ним, у них, о них, с ними) — «косвенные 
падежи личн. мест. 3 л.». Так и в других 
слав. яз., сохраннющих (с общеславнн- 
ской эпохи) это мест. иего склонение. Ср. 
соответствующие мест.: укр. ним (ед.), 


1х, м (ми.); блр. м (ед.), {х, м, № (мн.) . 


]проязн. с } перед и: им, их и т. д.]; 
болг. им (дат. мн.), стар. них, совр. тих 
(вин. мн.); с.-хорв. им (п): ъйме 
(тв. ед-), ьйх (ПВ) : их (род., вин. мн.), 
ъйма (пЛшта) : им (дат., тв., мести. ми.); 
словен. пл (тв. ед.), плВ : ЛЬ (род. мн.), 
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плт : дт (дат. мн.), плша (дат., тв. дв.), 
Лша (дат. дв.); чеш. Аш (тв. ед.), ]нп (дат. 
мн.), с: (после предлога) п1с (род. мн.) 
шт! (тв. мн.); польск. пт (тв. ед.), 11: 
(после предлога) п! (дат. мн.), 16 : (после 
(предлога) п1ев (род., вин. ми.), пнш: 
устар. 1, шел (тв. мн.); в.- И н.-луж. 
нп : (после предлога) пып (тв. ед.), Лш: 
(после предлога) пии (дат. мн.), 1сЁЬ : (после 
предлога) пась (род. мн.; вин. — только 
для личн. сущ. м. р.), пы (тв. мн.), да] : 
пппа) (дат., тв. дв.). Др.-рус. ихъ, имъ, 
ими, (0) нихъ (см. Срезневский, Г, 1018). 
Ст.-сл. нхъ, нмъ, имн, © и’нхъ (см. 515, 
1:42, 698—700). =0.-с. *дть (тв. ед.), 
*ПсНъ (род. мн.), *Йтъ (дат. мн.), *]ит 
(тв. мн.). После предлогов (сначала только 
после въ, уъ, Къ, которые на ранней стадия 
развития о.-с. языка имели м с -п на 
конце: *зъп, *уъп, *Къп) — с начальным п- 
(вследствие переразложения: -п оторвалось 
от предлогов и примкнуло к местоимению). 
Напр., *зъ прть, *Къ патъ и пр. (ср. ст.- 
-СЛ. съ н’нмь, къ н’ымъ и пр. со смнгчен- 
ным н из п]). Эти формы представлнют со- 
бой косвенные падежи о.-с. указ. мест. 
*уь, *а, *}]е с основой *]е1-, которая обнару- 
живается при сравнении их с соответствую- 
щими падежными формами указ. мест. *1ъ, 
*1а, 10: *5-шь, *46-сАъ, *16-шъ, *1-ш, 
(0)*45-сВъ, где & — из *о}{ [осиова, собст- 
венно, 10-, но с добавленным в о.-с. эпоху -1- 
(начала, возможио, в формах тв. ед. и и 
Т. о., + после } в о.-с. *Лть (тв. ед.), *лшъ 
(дат. мн.) и т. д. — из 0.-с. *е1 (< *01 
после }) с таким же добавленным о.-с. -1-, 
как и в основе *40]-. И.-е. основа этого мест. 
*{0- (> 0.-с. *]е), корень *е- :; *е1- ; *1- — 
«который», «кто», «этот», «он». Как относит. 
мест., оно находится в родственных отноше- 
ниях с греч. 6,1, 6 — «(тот) который», 
«(тот) кто», «(то) что» (< и.-е. *103, *18, 
*104); фриг. < — «такой же»; авест. уб, уд. 
уаё — «который»; др.-инд. уёз, уй, уё@ — 
тж. Как указательное, это мест. связано 
с лит. ]18 — «он», ЛД — «она» ]6 (род. м.), 
168 (род. ж.), 6 (тв. м.), летаз (дат. мн. м.); 
гот. 18 — «он»; др.осканд. ез > ег — тж.; 
др.-в.-нем. и совр. нием. ег; латин. 13, род. 
&ш8 и др. См. Рокогпу, Г, 281. 
ИМЕНЙТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ, 


грам. — 


` «падеж называния предмета мысли, 


отвечающий на вопрос кто-что, первый 
падеж в парадигме склоненин, падеж под- 
лежащего».  Болг. имеийтелен падёж. 
В других слав. яз. отс. . В том же 
знач.: укр. називний в:дм шок; блр. назбу- 
ны еклонв; с.-хорв. први падеж, ибмина- 
тив; словен. поепоуайиК; чеш. р раа, 
роппайу; польск. плапо\мие. старопе- 
чатной «Грамматике» церковнославянского 
языка, вышедшей в Москве в 1648 г. (Смот- 
рицкий, 92), назваиия падежей почти не 
отличаются от современных. Лудольф («Рус. 
гр.», 1696 г., $ 2) пользуется уже установив- 
шейся терминологией: «Надежь Савзиз. име- 
нётельный Моштайуиз. родительный Сеш- 
Чуцз» и т. д. Пожалуй, правильнее было бы 
называть этот падеж именовательным. Так 
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он и называлсн в наших старших граммати- 
ческих сочиненинх (см. Ягич, разд. УП, 
№ 26, с. 483, разд. УП, с. 537 и др.). 
в В русском нзыке — из грамматик церков- 
нославниского изыка, а там терминология 
падежей скальнирована с латинской. Ср. 
латин. пбоиоАЙуиз (са803) — «именитель- 
ный (падеж)», от пбшеп — «имя», пошиб— 
«называю», «именную». 

ИМЕТЬ, имёю — «обладать, — владеть 
чем-л.», «располагать чем-л.». Употр. и 
как вспомогательный глаг. (с утратой ре- 
ального значения). Суш. имбние (по про- 


исхождению отглаг. сущ.). Укр. мати, 
1 ед. маю; блр. мець, 1 ед. маю; болг. 
имам — «имею»; с.-хорв. ймати, {1 ед. 


ймам: словен. итей, 4 ед- Ипат; чеш. т 
(ст.-чеш. ем), 1 ед. шёт;  словац. 
та’, 1 ед. шАт; польск. т1еб, 1 ед. тат; 


в.-луж. тёб, 1 ед. таш; н.-луж. 16$, 
1 ед. шат. Др.-рус. имфти, 1 ед. имамь 
(книжн.), имфю — «иметь», «считать», 


«принимать за кого-л. или за что-л.», 
«быть в состоянии» (Срезневский, Т, 1096). 
В Нов. вр. л. под 6479 (971) г.: «да имфемъ 
клятву от бога»; там же имфнье (Лиха- 
чев, 52). Ст.-сл. нмфтн, 1 ед. нмамь. Стар- 
шая основа н. вр. има-; основа имё-, 
возникшая под влиянием основы инфини- 
тива, — новообразование, в старославян- 
ских памятниках встречающеесн в форме 
3 мн. н. вр. (ямфжтъ) только в Супр. р., 
а в прич. формах н. вр. (ным) —в ряде 
памятников (535, [:43, 767—768; Вайян, 
$ 225).в0.-с. *]ьюё И, 1 ед. *}ьташть. Ко- 
рень *]ът- (< *ьт-), тот же, что в о.-с. 
*1ьто (инф. *]6 >> др.-рус. ити) — «возь- 
му», «схвачу»; имперфектив — о.-с. ]ъ1]9 
(>> др.-рус. емлю) [инф. *1табМ] — «беру», 
«захватываю» [ср. совр. рус. взять — взи- 
мать, понять — понимать, обнять (:0бъ- 
ять) — обнимать и пр.]. Знач. «владеть», 
«обладать» развилось из знач, «брать», 
«захватывать». И.-е. корень *ет-: *от- 
: *1-) — «брать» (Рокогпу, Г, 310—314). 
ИММУНИТЕТ, -а, м. —1) «невосприим- 
чивость организма к действию возбудите- 
лей инфекционных болезней»; 2) «непри- 
косновенность личности дипломатического 
представителн и занимаемого им помеще- 
ния в иностранном государстве»; 3) «пар- 
ламентская неприкосновенность». Прил. 
иммунитбтный, -аи, -ое. Укр. 1мунтёт; 
блр. 1мунйдт; болг. имунитёт; с.-хорв. 
имунйтёт; чеш. 1тоиа; польск. тие, 
пишопЦеючуу, -а, -е. В руеском языке слово 
иммунитвт известно с середины ХХ в., но 
не в медицинском смысле (Толль, НС, ЦП, 
1864 г., 263: «освобождение от какой-н. долж- 
ности или налога»). е Из западноевропейских 
нзыков. Ср. франц. (с ХШ в.) питовиё — 
«льгота», «освобождение от повинностей» 
(старшее знач.); мед. зиммунитет» (с 1866 г.); 
нем. лзпип 8 — мед. «иммунитет». Перво- 
источник — латин.  ПпшопИаз — «льгота», 
«освобождение от повинностей» [к пишоп8 
(< ш-шопиз; ср. шбапиз — «обязаниость», 
«повинность», «бремнь; ш- — здесь — отри- 
цательный префикс «не-», «без-›)]. 
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ИМПЕРИАЛИЗМ, -а, м.— «высшан и 
последннн стадин развитин капитализма, 
в которую он вступил в конце ХХ — на- 
Чале ХХ в., характеризующаяся господ- 
ством крупных монополий во всех сферах 
жизни, борьбой между капиталистическими 
странами за источники сырьн и рынки 
сбыта, за чужие территории и эксплуата- 
цию других народов, что приводит к агрес- 
сивным войнам за передел мира». Прил. 
империалистический, -ая, -ое. Сюда же 
империалиет с произв. империалйетекий. 
Укр. мпералЁзм, 1ыпералстйчний, -а, -е, 
1мпералет; блр. 1мперыилйзм, {мперыял!- 
етычны, -аи, -&е, [мперынлет; болг. им- 
периализъм, империалистичееки, -а, -0, 
имперяалиетйчен, -чна, -чно, империалиет; 
с.-хорв. импери]алйзам, имперя]алйетички, 
-&, -6, импери)алйст(а); чет. пирег!а113 10203, 
пиремаИзЫску, -й, -6, пре а 16а; польск. 
ппрега]12т, ПпречаПустпу, -а, -е, ппре- 
пана. В русском языке слово империализм 
известно со 2-й пол. ХХ в., но не в совре- 
менном, а в более ранием знач. Ср., напр.: 
Березин, 1, 1877 г., 378: империализм — 
«исключительно военное управление 
государством»; Бурдон — Михельсон 1880 г., 
335: имперьялизм — «то же, что деспотизм». 
С совр. знач.: Ленин, «Империалигм, как 
высшая стадия капитализма», 1916 г. (ПСС$, 
ХХУП, 299 и сл.). Прил. сначала поивилось 
в форме империалистский [Ленин, «Несчаст- 

мир», 1918 г.:  «империалистские 
войны» (НССё, ХХХУ, 382 и в прим. там же]. 
эСлово империализм (с первоначальным 
знач.) в русском нзыке, веронтио, из фран- 
цузского. Ср. франц. иирёма]1зте (со знач. 
«экспансионизм» —с 1880 г.), ппрёга 
(со знач. «захватчик», «экспансионист» — 
с 1893 г.); англ. НиремаНвш, пирег!а1; 
нем. ПирейаНзтиз, Пирега8. Первоис- 
точник — позднелатин. 1трегА& Ив, -е (прил. 
к Иирелашт — «повеление», «приказание», 
«власть»; «высшее командование»; «государ- 
ство», «империн»). См. империя. 

ИМПЕРИЯ, -и, ж. — «крупное монархи- 
ческое государство». Прил. имибрекий, -ая, 
-ое. Сюда же имперётор — «глава империи» 
(с произв.). Укр. 1мпёри, {мибреький, -а, 
-е, 1мперётор; блр. 1мпбрыя, ймпбрек! -аи, 
-ае, 1мперётар; болг. импёрии, импёреки, 
-а, -о, император; с.-хорв. ймпёрида, имнё- 
ратор;$ чеш. Ппрёгиии (также с1затзёу, 
«имперский» — с!заЁзку, -а, -6), пирег&юг; 
польск. ипремит (: сезагз\о), ипрейапу, 
-а, -е (: сезатз КТ, -а, -1е), птрегафог (: сезаг?). 
В русском языке раньше других слов этой 
группы понвилось слово император, извест- 
ное, по крайней мере, с ХУП в. («Космогра- 
фия» 1670 г., 248): «римские цесари в древ- 
ние лета именовахуся император, сиречь 
наставник всего света». В Петровское время 
зто слово встр. уже нередко. Ср. в «Проше- 
нии сенаторов царю Петру Г о принятии им 
титула „Отца отечества, Императора Все- 
российского, Петра Великого“, от 1721 го- 
да»: «как обыкновенно от Римского Сената 
за знатные дела императоров их такие титулы 
публично им в Дар приношеных (ЗАП 1, 
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т. Г, № 212, 155). Кроме того, см. Смирнов, 
117. Тогда же входит в употр. и слово импе- 
рия, которое иногда встр. и в форме импе- 
риум. Ср. в «Архиве» Куракина: «чтобы 
цесаря И империум склонить» (УТ, 19, 
1713 г.), но ‹о вступлении войск российских 
в империю» (Г, 89, 1723 г.). Прил. импер- 
ский — более позднее слово (в словарнх — 
Нордстет, [, 1780 г., 269). В русском 
языке — едва ли западноевропейского про- 
исхождения. Ср. франц. етрёге — «импе- 
рия», етрегеиг (< латин. ипрегафог, вин. 
ипрегайогет) — «император». Из француз- 
ского — англ. етр!ге, етрегог; из латин- 
ского: нем. Пирефат, Гпрегафюг; голл., 
швед. порегими, Ипрегаог и др. Перво- 
источник — латин. итрейат, п. (рЁ. Ипре- 
т1а) — «повеление», «власть», «высшее ко- 
мандование», «государство», трета{ог [К Ни- 
регбо (< ш-Ерагб; ср. рагб — «снаряжаю», 
«добываю», «организую»)|. Возможно, в рус- 
ском языке — непосредственно из латин- 
ского. 

ИМЯ, ймени, ср.— 1) «личное (отли- 
чительное) название из числа обще- 
приннтых у данного народа в данную эпо- 
ху, которое каждый человек получает при 
рождении»; 2) «прозвище, кличка»; 3) «из- 
вестность», «слава». Прил. именнбй, -ёя, 
-бе. Глаг. именовёть(ся). Укр. 1м?# (в гово- 
рах м’и), род. #мен!й : ым’й, также (о лич- 
ном имени) 1м6нни, ймбиня, 1менний, -&, 
-6, 1менувати; блр. 1мЯ, род. мен! : 1мй, 
1миниы, -й&я, -бе (но как грам. термин — 


им › -ая, -ае); болг. йме, именен, 
йменна, йменно, именувам — чименую»; 
с.-хорв. Йме, род. Ймена, Йменеки, -а, 


-6 — грам. «именной», Йменовати; словен. 
пе, род. Ииева, ппепзКЕ, -а, -0о, ииепоуа- 
И; чеш. рпёпо, род. рабёпа ние раб, 
род. лиепе), ]шеппу, -&, -6, раепоуаЦ; 
словац. тепо, шепоу, -&, -ё, штепоуа!’; 
польск. ие, род. шеша, тш!апо — «на- 
именование», ии{еппу, -а, -е, омапомаб; 


в.-луж. т)епо, уменьш. тфепко, т]епо\ас; 


н.-луж. пё, род. теща, тепома$; полаб. 
3епё — «имя» (Во8, 388). Др.-рус. (с Х!в.) 
имя, род. имение (:; именя) — «имя», «на- 
звание», «слово», именьнъ, именьный, 
именовати (Срезневский, Г 1093, 1094, 
1097—1098). Ст.-сл. нма, род. нмене (515, 
1:44. 769).з0.-с. *]ъьте, род. *)ыпеве. 
В этимологическом отношении слово не- 
ясное, трудное длн объясненин. По боль- 
шей части (ср., однако, Уепдтуез, А—Зб), 
его не отрывают от соответствующих слов 
с таким же значением в других и.-е. язы- 
ках: др.-прус. етпез, етшеп$, т.; гот. 
паб; др.-в.-нем. пато (совр. нем. Маше): 
латин. потец; греч. д+ора; др.- и нов.-ирл. 
апт, п., РЁ. апишап; алб. етшёп ; етёг; 
арм. аиун, род. ануан; авест. паша (совр. 
перс. нам); др.-инд. ойша, п. (ср. хинди 
ийм); тохар. А Йом, тохар. В Ййеш; хетт. 
1Аатац. И.-е. Е ‚ основа *еп(о)тд- 
(Рокогпу, Г, 324). я общеславянского 
нзыка особо придумывают, как исходную, 
форму * „паба (\/а1Че — Ноёпави 8, П, 174) 
или *ртбёп (> *ьатба > *ьтеп > *ьте) 
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[Вгартапо, Г, 387], потому что иначе из 
конечного п после ш должно было полу- 
читься -ьп > -ь. Всё это весьма гадатель- 
ио. Другие языковеды считают -ше : -тец 
в 0.--с. *ъте, род. *]мепе таким же 
суффиксом, как в. о-с. *р]еше, *зёте, *Бегте 
(>> ст.-сл. врфма), а корнем — *]ъ- (< *%ь-) 
и пытаютсн объяснить это слово, сближая 
его с о.-с. *]6 1, 1 ед. *]ъьтч (ср. др.-рус. 
ятиИ, СМ. иметь). Лучше, пожалуй, воз- 
водить это о.-с. *]ь- ки.-е. *{еп- (: *{0п-) — 
«отделять», «обособлять» [ср. *еи- у Но- 
корного (Рокогпу, Г, 511)] >о.-с. *]ъ-> 
*]ь- [как в 0.-с. *]ьо (см. РоКотпу, Г, 
508)]. Ср. др.-инд. упуой — «отделяет», 
каузатив уйуауа  — «отделнет» (корень уп-). 
Имя дается людям и домашним животным 
длн того, чтобы можно было их разли- 
чать, отличать друг от друга средствами 
нзыка. 

ИНВАЛИД, -а, м. — «человек, частично 
или полностью утративший трудоспособ- 
ность вследствие ранения, увечья, болезни 
и т. п.». Прил. инвалйдный, -ан, -0е. Укр. 
1нвалёд, 1нвалёдний, -а, -е; блр. 1нвалЁёд, 
1нвалёдны, -аи, -ае; болг. инвалид, инва- 
лиден, -дна, -дно; с.-хорв. инвалид, ин- 
вАлидекй, -а, -б; чеш. шуа4а, м., прил. 
1щуаН9и!; польск. шмаЙда, м., шмаПа7К1, 
-а, 4е. В русском нзыке слово инеалид 
известно с ХУПП в. Его отм. Курганов 
в «Письмовнике», 1777 г., 434: инвалид — 
«дрнхлый воин». У Демидова («Журн. пут.», 
1771—1773 гг., 28): ездили смотреть инеа- 
лидной Королевской дом, называемой Г/’Во- 
12] 4ез шуаП4ез, которой... превосходит 
многие здания во... Франции». Об Инва- 
лидном доме и об инвалидах позже (в мае 
1790 г.) писал Карамзин в «Письмах [ус 
пут.» (Избр., Г, 442). .Ср. франц. шуаИ4е; 
англ. шуа|19; нем. пуаН4е; ит. шуа14о; 
исп. пу 4о. Слово французское, восходн- 
щее к латин. шуаЧиз — «слабосильный», 


чбессильный», «слабый, с отрицательным 
префиксом 1ш-; ср. уаПЧиз — «здоровый», 
«крепкий» (к у2еб, инф. уа]ете, супин 


уаНиии — «являюсь здоровым, крепким»). 
Из французского — в других западноевро- 
пейских и в русском. 

ИНВЕНТАРЬ, -й, м. —1) «совокупность 
предметов недвижимого имущества, обору- 
дования, орудий труда ит. п. какого-л. 
предпринтвя, учреждения»; 2) «подроб- 
ная опись такого имущества». Прил. ин- 
вентёрный, -ая, -0е. Глаг. инвентаризо- 
вать, отсюда инвентаризации. Укр. 
1нвентёр, {нвентёрний, -а, -е, {нвентаризу- 
вати, 1нвентаризащя; блр. 1нвентёр, ш- 
вентёрвы, -аи, -ае, {нвентарызаваць, 1нвен- 
тарызёцыий; болг. инвентёр, инвентёрен, 
-рна, -рно, инвентаризирам — «инвентари- 
знрую», инвентаризация; с.-хорв. инвёнтар, 
инвентарисати, инвентарисавье — «инвента- 
ризация»; чеш. 1пуеп1&Ё, прил. 1пуеш ги, 
шуещагзотай, пуешига, 1пуещагзоуат; 
польск. ш\ешаг2, 1амешагтому, -а, -е, 
1пметагу2о\аб, 1п\ег(атутаса. В русском 
языке словё этой группы вошли в употр. не 
все сразу. Сначала появилось инвентарь. 
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В ХУПТЕ в., по-видимому, употр. инвента- 
риум [ИЛ, 160: «Инеентариум или опись» 
(имущества главной конторы Рос.-Американ- 
ской Компании) от 1-1[-1798 г.]; в форме 
инвентарий отм. Яновским (Т, 1803 г., 
822); в Форме инвентарь — с 1834 г. (Соко- 
лов, |, 1048). Прил. инвентарный находим 
У Далн (Т, 1863 г., 664). Позже других по- 
нвились инвентаризовать и инвентаризация 
(Кузьминский и др., 1933 г., 446; Ушаков, 
1, 1935 г., 1200). = Возможно, из немецкого. 
Ср. франц. (с ЖУ в.) шуешае, т. — 
«опись», «инвентаризация». Из французско- 
го: нем. пуеш тг, п. — чинвентарь» и чинвен- 
тарный список», «опись, 1пуеп(айз3егеп — 
«инвентаризовать»; англ. 1туеююогу — «ин- 
зентаризационнан опись», «инвентарь». Пер- 
воисточник — позднелатин. юр. шуешат- 
ит — чакт перечисления, регистрации, уста- 
новленин» (к глаг. 1туе01б, супин 1шуеп- 
ии — «нахожу», «отыскиваю»). 

ИНДЕВЕТЬ, Индевею — «покрываться 
инеем». В литер. рус. яз. чаще сое. (с при- 
ставкой за-) зайндеветь. В говорах воз- 
можна и форма без д: иневеть, а также 
инеить (Даль, П, 665). Ср. блр. шець — 
«индеветь»; но укр. описательно: вкривё- 
тиея (: брётиея) {иевм «покрываться инеем»; 
так же (описательно) и в других слав. яз. 
(с.-хорв., словен., словац.); впрочем, ср. 
чеш. оййоуай зе —тж. Слово относительно 
позднее. В словарях —с 1792 г. (САР!, 
ПП, 305)- е Видимо, из говоров. Трудность 
представлнет, гл. обр., обънсиение д после 
ин и, отчасти, в после первого е. Даль (П, 
665) на первом месте дает йневеть. Можно 
предположить, что существовала диалектнан 
форма *иневь (< *Иньеь). Ср. калуж. ивень 
(< *иневь) — «иней», «мерзлый пар» (1., 
29). Что касаетсн д, то (с некоторой моди- 
фикацией) допустимо обънснение Брандта 
(РФВ, 1889 г., ки. 3, 130), что оно из }, 
т. ©. индеветь получилось из инйеветь 
(йн’{ев’ет’). Следует учитывать, впрочем, и 
возможность переосмысленин этого слова и 
сближения его с такими глаголами, как 
одеть, одевать или надеть, надевать с ко- 
ренной частью -д$-(в)-. См. иней. 

ИНДЕКС, -а, м.—1) «указатель, спи- 
сок, перечень чего-л.»; «цифровой, нуме- 
рованный реестр (напр., названий газет и 
журналов, на которые производитсн под- 
писка)»; 2) спец. «цифровой показатель, 
выражающий в процентах изменения цен, 
объема производства, доходов населения 
и т. п.» НН и другие еще более 
спец. знач.). Прил. йидекеный, -аи, -ое. 
Укр. {ндеке, шдекений, -&, -е, {ндекеовий, 
-а, -в; блр. Гидзке, Еидзкены, -аи, -ае; 
болг. индеке, йндексен, -ена, -ено; с.-хорв. 
Яндеке — «индекс» и «зачетнан студенче- 
скан книжка», чеш. 1ш4ех — «индекс» и 
«список запрещенных книг», прил. 1пдехи!, 
104ехоуу, -&, -6; польск. ш4екз (знач. — 
как в чеш.), Зодекзо\у, -а, -е. В русском 
нзыке слово индекс в словарях отм. с 1803 г. 
(Яновский, Т, 824), но сначала оно употреб- 
лялось со знач. «список, перечень книг, 
запрещенных католической церковью (па- 
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пой)». Ср. еще у Бурдона — Михельсона 
1880 г., 337: индекс — «каталог книг, по- 
дозрительных в отношении веры, чтение 
которых запрещено папою». С современным 
значением это слово употр. с начала 
1900-х гг. (М. Попов, 1904 г., 147). = Ср. 
франц. 124ех; нем. Тадех и др., где это слово 
из латинского нзыка. Ср. латин. ш4ех — 
«указатель», «перечень», «список», «ката- 
лог», также «заглавие», «название», «при- 
зиак» (к 1106 — «объивлню», «иазываю», 
«указываю», от 41сб — «товорю», «называю»). 

ИНДИВИДУУМ, -а, м. — «отдельный 
живой организм», «0с0бь»; «человек как 
отдельниан личность в среде других лю- 
дей». Индивид — тж., редк. индивидуйл, 
устар. (ХХ в.) индивйдуй. Прил. (от ос- 
новы индивидуал-) индивидуйльный, -аи, 
-ое. Укр. идивГдуум, ндавд, ндивйдуёль- 
ний, -а, -е; блр. 1ндыв!дуум, ндывЁд, н- 
дыв!дуальны, -аи, -ае; болг. индивид, ин- 
дивидублен, -лна, -лно; с.-хорв. индйви- 
дуум, Йндивидуалан, -лна, -лно ; Индиви- 
дуалнй, -а, -0; чеш. шФу!Чоцт, прил. 
11419140811; польск. дум иат, 114уж- 
Чоа]пу, -а, -е. В русском яыке слово инди- 
видуум и другие слова этой группы употр. 
с 30-х гг. ХХ в. (см. Веселитский, 19—24; 
Соронин, РСС, 77—78; там же о полемике 
по поводу этих слов). В словарях индивидуум 
и индивидуальный отм. с 1845 г. (Кирилов, 
78). = Возможно, из немецкого. Первонсточ- 
ник — латин. 14у19иит — чатом»  [ср. 
прил. ш@1\1Апиз — «иеразделенный», «не- 
раздельный», «нерасщепленный» (к 41%196 — 
«делю», «отделню», «раэличаю»; ш- — отри- 


цательный — префикс)]. Из латинского: 
франц. (с ХИТ в.) ш@\мда — “то, что 
неделимо» > «вид», позже (с ХУПТ в.) 


«особь», «личность», «индивидуум», (с ХУ в.) 


1191у19ие] — «индивидуальный»; нем. Ш- 
91у14пит, (из французского) шие]; 
англ. 1191у140а] — «индивидуум» и «инди- 


видуальный» (ср. индивидуал). 
ИНДУСТРИЯ и ИНДУСТРИЯ, -и, ж. — 
«промышленность». Прил. индустрийльный, 
-ая, -ое. Укр. 1ндустрая, шдуетрА&льний, 
-а, -е; блр. 1ндуетрыя, мдустрыйльны, 
-ая, -а6; болг. индустрия, индуетриёлен, 
-лна, -лно; с.-хорв. индустрида, индуетри- 
еки, -&, -0; чеш. 1шдизычаш! (чаще рг@- 
туз10уу, -& , -&; ср. ргатуя — «индуст- 
рин»); польск. устар. шдазиа, шдозилапу, 
-а, -е (чаще рг?етуз, рглешузю\у, -а, -е). 
В русском нзыке слово индустрия известно 
с 30-х тг. МХ в. Его отм. уже Ренофанц, 
1837 г., 98: индустрия — «промышленность». 
Позже встр. у Огарева в «Разборе кииги 
Корфа», 1858 г.: «Петр Великий. .. вводил 
в Россию европейскую индустрию» (Избр., 
1, 245). Прил. индустриальный в словарях 
отм. с 1861 г. (ПСИС, 198) в Вероятно, из 
ео Ср. франц. (в совр. знач. — 
с ХУ в.) паи че, /., пдизыче!, -1е >> нем. 
Тобозие, 11913416; англ. 1одоту, ш- 
Чизы1а1. Первоисточник — латин. ипФизьма, 
{. — чактивность», чстарательность, «усер- 
дие», «трудолюбие» (это знач. долго сохра- 
нялось во французском нзыке), от 11403- 
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1103, -а, -иш — «дентельный», «прилежный», 
«усердный» [к ш4а — «в> и 3тиб — чнакла- 
дываю», «раскладываю», «строю», «возвожу?», 
«изощряюсь» (в каком-л. роде дентельности])]. 
ИНДЮК, -А, м. — «крупная домашнян 
птица, самец, семейства фазановых, от- 
ряда куриных, с длинным придатком, све- 
шивающимся с верхней части клюва, и 
складкой кожи, висящей на горле, с рас- 
пускающимся хвостом», «индейский петух». 
Индёйка, индюшка (с суф. -ушк-, как в 
кукушка, звеерюшка и т. п.) — «самка ин- 
дюка». Прил. (к индюшка) ивдюшйный, 
-аи, -ое, индюшёчий и индюшечий, -ьи, 
-ье. Укр. 1ндйк, 1ндйчка; блр. 1ндык, 1н- 
дычка; польск. шдук, шус2ка. Ср. чеш. 
тп — ‹индюк» ао Кгосап; ср. Кг — 
«индейка»). В других слав. наз. отс. В русском 
языке сначала появилось слово индейка — 
Нордстет, Г, 1780 г., 269. Ср. позже у Пуш- 
кина в позме «Граф Нулин», 1825 г.: «Ин- 
дейки с криком выступали / Вослед за мок- 
рым петухом» (ПСС, У, 5). Отсюда индей — 
«индюк», напр., у Державина в стих. «Царь 
девица», 1812 г., строфа 29: «Тот эдемского 
индея» (шлет) [Стих., 437]. Ср. в говорах 
бассейна Оби: индёй — «индюк»,  индёи— 
«индюшка» (Палагина, 11, 60). Индюшка 
отм. Соколовым (Т, 1834 г., 1048). Вскоре 
понвлнетсн в словарнх и слово индюк 
({СЦСРЯ, 1847 г., 1, 132). В укр. яз. 1ндик 
известно с конца ХУПТ в. [Котлнревський, 
«Енетда»: «а шдливою ёндик» (ч. 1, строфа 27, 
с. 10); Чндиком ходить там Гиппанець 
(ч. ГУ, строфа 14, с. 78)]. = Птица была выве- 
зена испанцами из Мексики после открытин 
Америки, которую некоторое времн прини- 
мали за Индию (ср. индианка, индеец). Ср. 
франц. (с 1600 г.) Чшае (< со4, роше 
4’ Г14е — «петух, курица из Индии» — чин- 
дюшка», 41190п — сначала «птенец, индю- 
шонок», позже чсамец, индюк»; ст.-нем. т- 
Ч1а11зсВ Вап (но совр. нем. Тиифавп, т., 
Тги/фепое, /. > чеш. Кгосап, Кг@а). 
ИНЕЙ, -н, м. — «тонкий снежный налет, 
образующийся из водяных паров воздуха 
на поверхности предметов при их резком 
охлаждении». Глаг. йндеветь (см.). Укр. 
{НШ, род. нею; блр. {ней; с.-хорв. Йве; 
словен. 1]е; чеш. }10{ (: Лпоуай Ка); сло- 


вац. шоуа’. В совр. общеболг. яз. это 
знач. обычно выражается словами 
екреж, слана, но известно, как устар. и 


диал., и слово иней (Младенов, ЕПР, 223). 
В других слав. яз. отс. Ср. польск. 
з7ГоП (< $тоц : 51201) — тж. Др.-рус- 
С ХШ в.) иний (Срезневский, Г, 1400). 
т.-сл. ныын : ннню (595, Г: 14, 771). Лю- 
бопытно у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
27 : 6): 1та (=1ще?) — ча ш14е» (ч«туман»; 
ср. совр. англ. Веауу 0136 — «густой туман», 
«изморось», «мелкий моросящий дождь»). 
=0.-с. +1ш-ь]ь, собир. *тье, корень *1-. 
Ср. лит. Уп! — «иней» [не заимствованное, 
а родственное слово (ЕгаепКе|, 185)]. Едва ли 
сюда относится др.-прус. еппоуз — «лихо- 
радка». За пределами  балто-славниской 
группы убедительных соответствий не обна- 
ружено. Др.-инд. 6, ера, @аЪ — «мер- 
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цающий», «блестящий», «пестрый», видимо, 
сюда не относитсн [Майрхофер относит его 
к И.-е. *а1- — «жечь», «палить», «обжигать» 
(МаугВоЁег, Г, 127)]. 

ИНЁРЦИЯ, -и, ж. — физ. «свойство те- 
ла сохранять состояние покон или движе- 
ния, пока какая-л. внешняя сила не из- 
менит этого состоннин»; перен. «отсутст- 
вие активности, инициативы», «бездеятель- 
ность». Прил. инёртный, -ая, -ое. Укр. 
нёрщн, 1нёртний, -а, -е; блр. 1иёрцыи, 
1ибртны, -аи, -ае; болг. инбрции, инбртен, 
-тна, -тно; с.-хорв. инёрци}]а, инертан, 
-тна, -тно : йнертни, -&, -0; чеш. шегейе, 
прил. !пегё! (только физ.); польск. шег- 
са, шегсурту, -а, -е (только физ.). В русском 
языке слово инерция в научном, физическом 
смысле известно с 40-х гг. ХХ в. (Кирилов, 
1845 г., 80). Почти одновременно оно начало 
употребляться и в перен. знач. Сорокин 
(РСС, 388) приводит примеры, начинан 
с 1849 г. («Современник», 1849 г., № 1, 137); 
вскоре понвлнется и прил. инертный, сна- 
чала некоторое время те 
в форме инертивный (СПб. вед., 1861 г., 
№ 211, с. 1484); но Писарев уже предпочи- 
тает инертный. Вообще к 70-м гг. МХ в. 
оно уже является общеупотребительным сло- 
вом (Сорокин, 1Ъ., 389). = Ср. франц. шегИе, 
|. — «инерция», шее — «инертный», «без- 
деятельный», «ленивый». Из французского — 
нем. шегИе, {. — чинерцин», 1116г — «инерт- 
ный», «внлый», «пассивный». Ср. англ. шег- 
Ча, 1тет (физ. и перен.). Первоисточник — 
латин. пегИа — «бездействие», «вялость», от 
1пегз (< 1шагз) — «неискусный»;  «безден- 
тельный», «косный», «вялый» (ср. атз — «ре- 
месло», «искусство»). Т. о., то, что мы те- 
перь считаем перен. знач., на самом деле 
историческн является первоначальным. На- 
учная терминологизацин — новое нвление 
в развитии этого слова. 

НЖЕНЕЁР, -а, м. — «специалист с выс- 
шим техническим образованием». Прил. 
инженбрный, -аи, -0е. Сущш. инженбретво. 
Укр. 1иженбр, !иженбрний, -а, -е, 1нже- 
нёрський, -а, -е; блр. шжынбр, 1ижынёрны, 
-аи, -ае, 1нжынёрек, -ая, -ае; болг. инже- 
нбр, инженёрен, -рна, -рно, инженбреки, 
-а, -0; с.-хорв. инжёвьер, инжеётереки, -а, 
-6; чеш. йепуг, йепутзКу, -&, -6; польск. 
1п2ущег, ш2ушегзК!, -а, -1е. В русском 
нзыке слово инженер (сначала в знач. «ме- 
ханик» или «техник») известно с Петровского 
времени. Кроме общеизвестных данных 
у Смирнова (419), ср. еще ПбПВ, У, № 1794, 
1707 г., 304: инженер; УПТ, № 2513, 1708 г., 
53: «ирислать... трем инженером по два 
человека»; здесь же инженерство. Но прил. 
инженерный, по-видимому, более позднее 
[в словарях —с 1774 г. (РЦ, 618]]. ь Воз- 
можно, из голландского. Ср. франц. 1186- 
шеиг (ср. шеёшег — «ухищряться», «прояв- 
лять изобретательность») > голл. шрешесг; 
нем. прешепг; англ. епртеег; ит. 1пбебтеге. 
Франц. (с ХУТ в.) шабмепг возникло на 
базе латин. 1абешаш — «природные свой- 
ства», «ум» > «изобретательность», «остро- 
умная выдумка». 


ИНИ 


ИНИЦИАЛ, -а, м. (обычно мн. иници- 
&лы) -— «начальнан буква (буквы) имени, 
отчества, фамилии, употребляемая в неко- 
торых случаях как их заменитель». Укр. 
ил, мн. али; блр, фищыйл, мн. 
шщыйлы; болг. иницийл, мн. инициёли; 
с.-хорв. инвци]ал, мн. иницийли; чел. 111- 
с а]а, мн. нау, ннааШа, мн. ау; 
польск. ийс]а{, мн. НИС]. В русском языке 
слово инициалы известно со 2-й пол. ХХ в. 
(Чудинов, 1894 г., 343). е Веронтно, из 
французского. Ср. франц. ша, {., прил. 
111$ а], -е — «начальный». Из французского: 
нем. и1а]е, {.; англ. 19а] и др. Перво- 
источник — позднелатин. прил. 1318818, -е— 
«начальный», от латин. НИИит — «начало» 
[к еб (из 11 — в и еб — виду»), супин 
тИат — «вхожу», «начинаю?]. 

ИНИЦИАТИВА, -ы, ж. — «почин, побу- 
ждение к началу какого-л. дела»; «пред- 
приимчивость», «способность к самостоя- 
тельным активиым действинм». Прил. ини- 
циатйвный, -ая, -ое. Сюда же янициётор. 
мя айцатива, ниц атйвний, а, -е, 1н1- 
ц тор; блр. 1ищыятива, 1ищыитыуны, 
-ая, -ае, ищыяйтар; болг. янициатива, ини- 
цвативен, -вна, -вно, иницийтор; с.-хорв. 
инициатива, Иници]дативан, -вна,  -вно: 
нии атявия, -&, -6, ивицёдтор; чеш. 
нусайуа, прил. ничайуш, ис юг; польск. 
писма, Писвбумоу, -а, -е, писдаг. 
В русском языке слово инициатиеа известно 
со 2-й четверти ХХ в. Ср. у Герцена в «Днев- 
нике» за 1843 г.: «Франции принадлежит 
великан инициатиеа этого переворота» (за- 
пись от 23-УТ); «она (реформацин) боится 
инициативы» (запись от 4-УП) [СС, И, 289, 
291]. Прил. инициатиеный появилось позже. 
Встр. в статье Ленина «Падение Порт-Ар- 
тура», 1905 к.: «Без инициатиеного, созна- 
тельного солдата и матроса невозможен успех 
в современной войне» (ПСС$, [Х, 155). э Ср. 
франц. ШИайуе, {. (с 1567 г., как полит. 
термин —с 1787 г.), шИйэжеиг (впервые 
в 1586 г., редко до 1845 г.). Из француз- 
ского: нем. (с начала ХХ в.) ИцШайуе, 
{., Пимаюг; англ. 1ИаНуе, ПЫМатг и др. 
Пбзднее (на франц. почве) новообразование 
на осиове латин. 11ит — «начало», «вступ- 
ление», откуда 1110 — «ввожу в культовые 
таинства» > «посвящаю», «обучаю» (в конеч- 
ном счете — к 11еб — «вхожу», «вступаю», 
чначинаю»). 

ИНКОГНИТО, неизм. — нареч. «не от- 
крыван своего имени», «тайно»; сущ. м. и 
ср. «лицо, не открывающее своого насто- 
нщего имени, действующее тайно, не же- 
лая, чтобы его узнали». Укр. 1нкбги!то; 
блр. икбгийа; болг. инкбгнито; чеш. ш- 
КорпИо; польск. 1пКорпИо (только сущ.). 
В русском нзыке слово инкогнито известно 
с Петровского времени: Христиани (СВг!- 
Нат, 53) указывает примеры, начиная 
с 1704 г. (ИбПВ, Т, 720). Ср. в «Архиве» 
Куракина (Т, 179, 1707 г.): «коли едет (вы- 
сокопоставленное лицо. — Д. Ч.) без фионов 
(т. е. кистей), то значит приватно едет или 
инкознито». = Ср. ит. шсоройо, т. и на- 
реч. > франц. шсориЦо, т. и нареч.; также 
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нем. пКорпИо, п., шКорпЦо, нареч.; англ. 
1пеорпИо, сущ. и нареч. и др. Первоисточ- 
ник — латин. 1тсорп из — «неизвестный, не- 
ведомый» (к с0рпозсб — «познаю», «узнаю», 


«знакомлюсь»). В Западной Европе — при 
итальннском посредстве. 
ИНОГДА, нареч. — чиорою», «подчас», 


«не всегда», «иной раз». Укр. 1нод!. В дру- 
сих слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХТ в.) инъ- 
гда : иногда — «однажды» (в «Житии Ме- 
фодия» по сп. ХПв.); «некогда», «прежде», 
«в другой раз» (Срезневский, Т, 1101—1102, 
4108. Ст.-сл. —ныъгда : нногда — «некогда», 
«когда-то» (53$, 1:14, 791). Старшее из 
значений, отмеченных Срезневским, надо 
полагать, было «однажды». Отсюда — знач. 
«некогда» (ср. зачин в сказках; «Жил 
был однажды. ..») и одновременно «иног- 
да». = Образовано от о.-с. корня *1т- с суф. 
*-2-4а (ср. тогда и подобные нареч.). Ср. 
другое нареч. с тем же корнем: др.-рус. 
въину : выну, ст.-сл. къынж : выннж : вынж — 
«всегда» (Срезневский, Г, 374—375, 448; 
$3$, Г:7, 357). Ср. о-с. *шъ (и.-е. *01- 
пов) : *1тъуь [> рус. иной (см.)], старшее 
знач. — «один» (ср. греч. диал. о!у0$ — «один»). 

ИНОЙ, -&я, -бе —1) «другой», «не тот»; 
2) «некоторый», «некий», «какой-то». Чеш. 
Люу, -&, -6; польск. 1ащу, -а, -е, устар. 
1187у, -а, -е; ст.-в.-луж. Лу, -а, -е. Ср. 
укр. аший, -а, -е; блр. {ишы, -ая, -ае; 
болг. йнакъв, -ква, -кво (ср. друг — «иной», 
някой — «некоторый»); в.-луж. Шпаб!: в1- 
па51, -а, -е; н.-луж. вВуцаКЗу, -а, -е. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) инъ, ивый — 1) (редко) 
«один»; 2) (обычно) «другой»; 3) «некото- 
рый»; 4) (позже, с ХУ в.) «тот», «он» 
(Срезневский, 1, 1109). Ст.-сл. ныъ — «иной», 
ры и «один» (575, Г: 14, 775— 
776). = 0.-с. *1тъ, -а, -0 : Чпъуь, -а]а, -0]е — 
«один», «другой». Старшее знач. «один» 
сохраняется в др.-рус. инърогъ : инорогъ — 
«единорог», внокъ (соотв. греч. очах) — 
«монах», «отшельник», инъгда — старшее 
знач. «однажды». См. еще один. И.-е. 
01108 — «один»; от корня указ. мест. *е1-: 
*е-: *1-, с формантом -п-. Ср. лит. у!епаз 
(из *у-етаз < *е10$) — «один» (ср. 1ваз : 


упаз —— «настоящий»,  «истый»); латыш. 
У1е0$ — «один»; др.-прус. аз — «один», 
«единственный»; гот. а18— тж.;  др.-в.- 


-нем. ет — «один»; латин. @пиз (архаич. 
01108) — тж.; греч. 016$ — «одно очко на 
игральной кости»; др.-ирл. бщ, беп— 
«один»; др.-инд. епа- — «его», «ее» [ср. от 
того же местоименного корня, но с дру- 
гим аффиксом — &кар (хинди эк) — «одину|. 
Подробнее — Рокогпу, Т, 286. 

НОК, -а, м. — «монах», «черноризец»; 
«отшельник» (Даль, П, 666). Прил. йноче- 
ский, -аи, -ое. Женск. инокиня (стар. ино- 
ка). Болг. инбк, инбчески, -а, -0; с.-хорв. 
йнок, йночки, -а, -0. В других слав. яз. 
отс.; там это знач. выражаетсн словами, 
соответствующими рус. монах: блр. манёх; 
словен. тепШ; чеш., польск. шисв. Ср. 


укр. чернбць — тж. Ст.-сл. (> др.-рус. 
книжн. с ХТ в.) ннокъ : ннокын — «монах», 
«отшельник», ннокын, -ма, -св — «единст- 


ИНО 


венный», 
ср. ннока : 


«одинокий», «отшельническвй»; 
инока, ннокыня — «монахиня», 
«инокинн»  (Срезневский, 1, 1103—1104). 
эНо происхождению инок — субст. кр. 
прил. от 0.-с. *11ъ, -а, -о — «один», образо- 
ванное с помощью суф. -оК- (как в о.-с. 
* уузоКъ, -а, -о ит. п.) и нвлнющееся каль- 
кой с греч. бу) — «одинокий», зуеди- 
ненно живущий» (как субст. прил. «монах», 
«отшельник»). Ср. подобные образования: 
латин. 011003 — «единственный», «единый» 
(от ппи8 — «один»); гот. рава — тж.; др.- 
-в.-нем. ешас и др. В русском заимствовано 
из старославянского. 

ИНОХОДЬ, -и, ж. — «особого рода аллюр, 
побежка лотади (или оленя), . когда (в от- 
личие от рыси или галопа) бегущее жи- 
вотное выносит вперед одновременно или 
обе правые ноги, или обе левые». Суш. 
инохбдец. Укр. шохдь, 1нохбдець; блр. 
{нахадзь, ‘1нахбдзец; ср. чеш. Лпосво@ 
{: шипосво9), лпосводю (: типосводк); 
но польск. устар. ]едпосфода, }еЧпосводшк 
(совр. зераК). Ср. болг. равён — «ино- 
ходь»; с.-хорв. рёваи — тж. из турец. 
табуап, которое, в свою очередь, заимство- 
вано из персидского языка. Др.-рус. 
(с ХПИ в.) иноходь — «иноходец» (Сбор. 
Троиц. ХИ в.), иноходьць (до конца ХУ в. — 
только в Сл. плк. Игор. [Срезневский, Г, 
1106]. =Сложное, двухосновное слово: от 
ин- (см. иной) — «один» и ходить. Ср. 
др.-рус. инорогъ —«единорог», инечадый — 
а ный иномысльный — «имеющий 
один образ мыслей, один характер» (Срез- 
невский, [, 1104—1106); ср.также инок (см.). 

ИНСНЕКЦИЯ, -и, ж. — «надзор, осуще- 
ствлнемый должностным лицом или учреж- 
дением за правильностью или законностью 
действий подведомственных органов или 
лиць. Прил. инспекцибиный, -ая, -ое. Сю- 
да же инспбктор, инспектировать. Укр. 
яепбкщи, 1непекцйний, -а, -е, шепёктор, 
1испектувёти; блр. 1непёкцыи, шепекцый- 
ны, -аи, -ае, 1непёктар, шепектаваць; 
болг. ненёкции, инспекцибнен, -нна, -нно, 
инепёктор, инепектирам — «инспектирую»; 
с.-хорв. инепёкци)а, йнспектор; чеш. 118- 
рексе, 1шзреког; польск. шарексуа, 18- 
рекфог, 1пзрекс]опо\уав — — «инспектиро- 
вать». В русском нзыке слово инспекция 
известно с 40-х гг. ХХ в. (Кирилов, 1845 г., 
81). Но слово инспектор было известно уже 
в Нетровское времн. Ср. «Архив» Куракина, 
1, 232, 1708 г.: «писано письмо к инспек- 
тори о пропуске». Кроме того, Смирнов, 
120. °В русском изыке, вероятно, из немец- 
кого или голландского. Первоисточник — 
латин. 118р1сб, супин 1пзресвит — «смотрю», 
«разглядываю», «разведываю», «разузнаю». 
Отсюда — франц. 1шзресЫоп, {., 1азрес4еиг, 
т., 8рес4ег — «инспектировать». Из фран- 


цузского: нем. Тазресйба, {., Газврещеиг, 
т.; голл. шарёсЫе, {., шзрецщепт, т., 3- 
ресёгев и др. 


ИНСТАНЦИЯ, -в, ж. — «каждая из по- 
следовательных ступеней, звеньев в си- 
стеме подчиненных друг другу учреждений, 
организаций и т, п.». Укр. 1иетёнщи; блр. 
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1нетанцыя; болг. ииетёицин; с.-хорв. ин- 
станци]а; чеш. шзёапсе; польск. шбапсуа. 
В русском нзыке слово инстанция в совре- 
менном или близком к нему значении употр. 
с 40-х гг. МХ в. [Кирилов, ТГ, 1845 г., 81: 
инстанция — «степень власти присутствен- 
ного места» (далее — о судебных инстан- 
цинх)]. Едва ли это слово было известно 
в ХУПГ в. [приведенный Смирновым (120) 
пример из ПСЗ, У, № 3403, 1719 г. («Указ 
из Юстиц-Коллегии»), по-видимому — плод 
недоразуменин: слово инстанция здесь упо- 
треблено не в тексте указа, а в пояснитель- 
ном подзаголовке, который мог быть добав- 
лен в ХПХ в. составителнми ПСЗ]. э Ср. 
франц. (с ХУ в.) шеапее, {. — «настоя- 
тельнан просьба», «иск» (ср. Нида! 4е 
ргепиёге 1аз(апсе — «суд первой инстанции»); 
старшее — знач. — «приложение — усилий», 
«усердие», «хлопоты», позже (в ХУИ в.) — 
«ходатайство». Из фракцузского нзыка: англ. 
108(а0се — чинстанция»; нем. [1512 — тж.; 
швед. 113418 — тж. и др. Первоисточник — 
латин. 1(апЫа — чиастойчивость», «усер- 
дие», первоначально «соприкосновение», «не- 
посредственная близость», «давление» 
(собств. р. п. к 19а08— «соприкасаю- 
щийсн», «оказывающий давление», «настаи- 
вающий», прич. н. вр. от 118% — «нахожусь 
в непосредственной близости», «преследую 
по пятам», «настаиваю»; ср. 0 — &в», «на», 
«при», 3 — стою»). Знач. чступень продви- 
женин» развилось гл. обр. в изыках герман- 
ской группы, в Частности, в немецком, от- 
куда оно, по-видимому, и попало в русский. 

ИНСТИНКТ, -а, м. — «врожденная спо- 
собность (у животных и отчасти у людей) 
бессознательно (рефлекторно) производить 
целесообразные действия или движения, 
вызываемые определенными внешнями и 
внутренними раздражителями», «неосовнан- 
ное побуждение». Прил. иистинктивный, 
-ая, -ое. Укр. 1нетинкт, 1нетинктивний, -а, 
-е; блр. шетынкт, шетынктыуны, -аи, -ае; 
болг. инетйнкт, инстинктивен, -вна, -вно; 
с.-хорв. иинетйнкт, Йнестинктиван, -вна, 
-вно : Инстинктавни, -&, -0; чеш. 1п$Иок, 
прил. шзИикИу0{; польск. 1азбуюкЬ, 1а$буок- 
{о\ту, -а, -е. В русском нзыке слово 
инстинкт известно с начала ХХ в. (Янов- 
ский, [, 1803 г., 829); прил. инстинктив- 
ный — со 2-й четверти ХХ в. (Кирилов, Г, 
1845 г., 81). Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. #13Ипсё (со старшим зиач. 
«толчок», «побуждение» — с Х!У в., со знач. 
«врожденная способность» —с ХУП в.), 
прил. ЗазИнсИЁ, -уе (1803 г.). Из француз- 
ского: англ. шШ8Мпеь ш8ИпсНуе; ием. Ш- 
8Нпк, шз@пкых и др. Первоисточник — 
латин. #18Мисиз — и «внуше- 
ние» [к шзИпуиб — «побуждаю», «подетре- 


каю»; и.-е. корень *(з3)4е6-, тот же, что 
в латин. 118980 — тж. и в рус. стегать, 
подстегивать]. 


ИНСТИТУТ, -а, м. —1) «высшее учеб- 
ное заведение»; 2) «научно-исследователь- 
ское учреждение»; 3) «совокупность норм 
права в какой-л. области общественных 
отношений», «та или иная форма общест- 
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венного устройства», «общественное уста- 
новление». Прил. (к институт в Ти 
2 знач.) инетитутекий, -ан, -0е. Укр. 1н- 
ститут, 1нетилутський, -а, -е; блр. 1неты- 
тут, 1нетыт@цкь -аи, -ае; болг. институт, 
пнетитутеки, -а, -0; с.-хорв. инетйтут (но 
инетятУци]а — «институт как общественное 
установление»); чеш. Таз (но 5 Иа- 
се == с.-хорв. ииетитуцида); польск. 136 уфа 
{но шумов). В русском нзыке слово 
институт как наименование учебного заве- 
денин в словарях отм. с 1806 г. (Яновский, 
ПТ, 290: «Педагогический институт, уч- 
режденный в Санктпетербурге 1803 года, 
есть не что иное, как учительскан гимназия»), 
прил. институтский — с 1834 г. (Соколов, 
Т, 1054). Но как название научного учреж- 
денин в зарубежных странах известно со 
2-й пол. ХУШ в. Ср. у Фонвизина в письме 
к родным из Италии от 5 (16)-Х-1784 г. 
о Болонском университете: «поутру был н 
в славном Болонском институте. Описание 
его требовало б целой книги... особливо 
анатомическая камера заслуживает внима- 
нин» (СС, И, 624). Ср. также у Яновского 
{Т, 1803 г., 830—831): «институт Болон- 
ский», «институт национальных наук и 
художеств в Париже». Смольный институт, 
основанный в 1764 г., сначала называлсен 
«Воспитательным обществом благородных 
девиц» (при Смольном — монастыре). е Ве- 
роятно, из французского. Ср. франц. 1184- 
{01 (как название ученого общества или 
учреждения — с середины ХУПГ в.); ср. 
113 оп — «обществеиное установление». 
Из французского: нем. Шшзииц, шзиаЯби; 
англ. шзНИЦе, шз@аоп и др. Первоисточ- 
ник — латин. УИ ици — «устройство», 


«организация», «установление», «учрежде- 
ние», «предприятие», «обычай» [к шз&ИЦао 
(< ш-Езаш6б) — «ставлю», «выстраиваю», 


«строю», «воздвигаю», «устанавливаю» ]. 
ИНСТРУКЦИЯ, -и, ж. — «руководящие 
указания», «свод правил, устанавливающий 
порядок и способ осуществления, выпол- 
нения чего-л.». Прил. инструктивный, -аи, 
-ое. Сюда же инструктёж, инструктор, ин- 
структировать. Укр. 1нструкщи, 1нетрук- 
тйвний, -а, -е, шструктаж, 1нетруктор, н- 
етруктувёти; блр. шетрукцыя, 1нетруктыу- 
ны, -аи, -ае, {нетруктёж, 1нетруктар, 1н- 
структавёць; болг. инетрукции, инструкти- 
вен, -вна, -вно, инструктаж, ииетруктор, 
инструктйрам —- «инструктирую»; с.-хорв. 
янструкциа, инструктор, инетруйратн; чет. 
103 гаксе, прил. згаКИу о, 108670682, Ш- 
згоЮКог, 19иоуаы; польск. шзгакКс]а, 
15гаксупу, -а, -е, зто ква2, озиЮ ог, 
105го\а6. В русском языке инструкция — 
давнее слово, широко употребительное уже 
в Цетровское время, в начале ХУШ в. 
Христиани приводит примеры, начиная с 
1704 г. (СызЫао!, 30). Кроме того, ср. 
в «Архиве» Куракина (Ш, №198, 1710— 
1712 гг., 340): «дана была... инструкция», 
«особливая инструкция»; также ЗАП, т. Г, 
№ 358, с. 338 (заглавие): «Инструкцыя сек- 
ретарю Ивану Молчанову» (от 2 августа 
1720 г.) и мн. др. Другие слова этой груп- 
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пы более или менее поздние. Раньше дру- 
гих (в 60-х гг. ХЕХ в.) понвилось слово 
инструктор (ПСИС 1861 г., 200 и более 
поздние словарн), сначала, правда, лишь 
с военным знач. «инструктор по стрельбе 
в цель».е Возможяо, из голландского. Ср. 
голл. ш34гасИе (произн. Га51так$е) — тж. 
Ср. также франц. (с ХГУ в.) шятаеНоп, 
ГазЗбасиИЁ, -уе, шотасвейог; нем. Шшатгак- 
#60 > швед. шзгакЫби. Глаг. инсътрукти- 
ровать — русское новообразование от осно- 
вы инструкт-. Ср., однако, нем. шзги!е- 
геп < франц. шеуште. Первоисточник — 
латнн. ШзисИб — «введение», «выстраи- 
вание», «постройка», «сооружение», 1154гис- 
{юг — «устронтель», «организатор» (к #184- 
гиб, супин  Шабгасат — «ввожу», «воз- 
двигаю», «устраиваю»). 

ИНСТРУМЕНТ, -а, м.—1) «орудие 
(преимущ. ручное) для каких-л. работ»; 
2) «музыкальный инструмент». Прил. ин- 
етрументёльный, -ая, -0е. Глаг. инетру- 
ментовать (отсюда инетрументбвка), устар. 
инструментйровать (только о музыке). 
Укр. шетрумёнт, 1нетрументёльний, -а, -е, 
шетрументувёти; блр. 1шетрумёит, шетру- 
ментальны, -ая, -ае, 1иетрументаваць; 
болг. янструмёит, инструментёлен, -лна, 
-лно, инструментйрам — «инструментую»; 
с.-хорв. инетрумен(а)т, Янетрументалаи, 
-лна, -лно, инетрументйрати, инетрументо- 
ватин, инетрументёци}а; чеш. 1озгатет 
(обычно пёзёго]), 1азбтатепАшй Вида — 
«инструментальная музыка», ща хтатешщоуа- 
И; польск. пяготеп, озититеша]пу, -а, -е 
(гл. обр. в словосочетании шатхука 108ти- 
теша1ра), 11 татено\уав. В русском языке 
инструмент — довольно раннее слово, во- 
шедшее в общее употр. в конце ХУП—на- 
чале ХУ1Ш в. Ср. в ИбПВ, [: «инструменты 
математецкие» (№ 32, 1694 г., 26); «Владеть 
судном. ..и знать все снасти, или инстру- 
менты к тому надлежащие: парусы и ве- 
ревки, .. весла» (№ 129, 1697 г., 117); 
в «Путешествии» П. А. Толстого: «На том 
корабле сделались. .. веревки и парусы и 
вснкие инструменты, которым на корабле 
быть потребно» (Рим, 1698 г., 233); «В домах 
держат для забавы цимбалы и другие муси- 
кийские инструменты» (Неаполь, 1698 г., 
49); в «Архиве» Куракина: «играют на 
инструментах разных» (1, 157, 1706 г.); 
«музыка... инструментальная» (ПТ, 245, 
1710 г.). К поздним образованиям относятся 
такие муз. термины, как инструментовать 
(«оркестровать), инструментовка. Послед- 
нее появилось в 50-х гг. ХХ в. [Глинка, 43а- 
метки об инструментовке», 1856 г. (Лит. 
насл., 1, 341, 342, 345, 346, 349 и др.»]. В сло- 
варнх — Даль, 1, 1865 г., 667. С 60-х тг. 
известно инструментовать. Ср. в письме 
И. С. Тургенева от 27-1-1869 г.: «Лист, 
который чрезвычайно доволен этой оперет- 
кой. .. инструментовал ев» (ПСС, Письма, 
УП, 327). В словарях — Ушаков, Г, 1935 г., 
1213. в Слово инструмент, в конечном счете, 
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восходит к латин. п тгатепиии — тж. (от 
1196706 — «воздвигаю», — «строю»; — «воору- 
жаю»; «обрабатываю»). Но в русский язык 
зто слово, по-видимому, попало при западно- 
европейском посредстве. Ср. особенно голл. 
а3гтат6пе — тж.; франц. шяхателф, 1п31ги- 
шепфег (с ХУ в., в муз. знач. —с 4-Й. пол. 
ХЕХ в.), пягатещайол (с 1829 г.) >> нем. 


шутите, муз. ШзбатемаНоп, шзмт- 
шепйегеп и др. 
ИНСУЛЬТ, -а, м. — «острое нарушение 


мозгового кровообращения, вызванное за- 
купоркой мозгового сосуда или кровоизлия- 
нием в мозг, удар». В других слав. яз. или 
отс. (в этом знач.) или необычно. Но ср. чеш. 
заза (произн. йнзулт, се полумятким, «евро- 
пейским» л) — «нападение», «оскорбление», 
«обида», «позор»; польск. 1153114 — «оскорб- 
ление», «клевета». Ср. франц. (с ХУП в.) 
тие, {. — «оскорбление»: англ. 1841$ — 
«обида», «оскорбление». Но нем. Газ, т. 
значит и «нападение», «оскорбление», «оби- 
да», и «инсульт». Слово новое. В толковых 
словарях русского языка — только с 1956 г. 
(ССРЛЯ, У, 383), но было известно и раньше 
как специальный медицинский термин. См. 
Брокгауз — Ефрон, т. ХИТ, п/т 25, 1894 г., 
248, ст. «Инсульт». От латин. шзаНб — 
«скачу», «прыгаю» (также  «насмехаюсь», 
«глумлюсь»). Ср. позднелатин. ша — 
«скачок». Развитие знач.: «скачок» >> «напа- 
дение» > «припадок», — «приступ» > «удар». 

ИНТЕЛЛЕКТ, -а, м. — «ум», «разум», 
«мыслительные способности», «духовная 
сущность человека». Прил. интеллектуёль- 
ный, -ая, -ое. Укр. 1нтелёкт, интелекту- 
&льний, -а, -е; блр. 1итэлёкт, 1нтэлекту- 
альны, -ая, -ае; болг. интелёкт, интелек- 
туйлен, -лна, -лно; с.-хорв. митёлект, Йн- 
телектуалан, -лна, -лно : Йителектуални, 
-&, -б; чеш. ие!еК, прил. ичеекшани; 
польск. нб@ек, иице]еюкаапу, -а, -е. В рус- 
ском языке сначала появилось прил. интвл- 
лектуальный, отм. уже Кириловым в 1845 г. 
(83). Веселитский (70) указал даже более 
ранний случай: «Материальное в истории 
литературы так же нужно, как и интеллек- 
туальное» (Моск. вестн., 1828 г., № 9). Но 
интеллект встр. в литературных произведе- 
ниях лишь © 90-х гг. ХХ в. [Чехов, «Три 
года», 1895 г., гл. 7: «вам в женщине нужны 
не ум, не интвллект» (СС, УП, 449)]; в это же 
время — в словарях 
т. ХИ, пл 25, 1894 г., 258; позже — М. По- 
пов, 1904 г., 152). эИз западноевропейских 


языков (интеллектуальный, возможно, из 
английского). Первоисточник — латин. 11- 
феЦесфиз — чвосприятне», «познание», «ра- 


зум» (к ибеПебо — «воспринимаю», «познаю», 
«мыслю», «знаю толк»; ср. 1е%б — «собираю», 
«выбираю», «вижу», «читаю»), позднелатин. 
ицеЦескиа Из, -е — «рассудительный», «ра- 
зумный». Из латинского: франц. (с ХИТ в.) 
пиеПесь, шиеПесае] > нем. ИцеПекь, пие!- 
1ектие; англ. имеПес, имеПесаа| и др- 
ИНТЕЛЛИГЕЁНТ, -а, м. —1) «работник 
умственного труда, имеющий специальную 
подготовку, навыки и способности для 
творческой работы в какой-л. области на- 
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уки, техники, культуры»; 2) «умственно 
развитый, культурный, образованный и 
воспитанный человек». Прил. интеллигёнт- 
вый, -ая, -0е, ивнтеллигбитекий, -ая, -ое. 
Укр. 1ителгбит, 1нтелйтёнтний, -а, -е, {н- 
телгёнтеький, -а, -е; блр. 1итэлгёнт, {н- 
тэлгбнтны, -ая, -ае, |нтэлгбицк!, -ая, 
-ае; болг. интелигёит, интелигёнтен, -тна, 
-тно, интелигёитеки, -а, -о; чеш. ие зет 
(: ееКла|, у29апес), прил. пиеНрешит, 
уе вегизкУ, -&, -6; польск. имеНвели, 1ш- 
$еНсегипу, -а, -е, ииеПрелск, -а, -е. Ср. 
с.-хорв интелектуёлац — «интеллигент», 
но интелигёнци])а — «интеллект», «интел- 
лигенция». Ср. франц. ицмеПесие|, -1!е — 
«интеллектуальный», «умственный», «духов- 
ный»; как сущ. «интеллигент»; ср. {1{е1- 
репф, -е — «умный», «понятливый», «смыш- 
леный», «нскусный»; нем. имеПекше!| — 
«умственный», «интеллектуальный», ПпаеПек- 
1чпеПе — «работник умственного труда», «ин- 
теллигент»; ср. П\еШрепь — «разумный», 
«развитой», «культурный»,  «интеллигент- 
ный»; англ. п\еПесфиа] — «интеллектуаль- 
ный», «умственный», «мыслящий»; кан сущ. 
«мыслящий человек», «интеллигент»; ср. ш- 
4е] Преп — «умный», «разумный», «понятли- 
вый». В русском языке слово интеллигент 
появилось в 70-х гг. ХХ в. Сорокин (РСС, 
145) в качестве старшей даты упоминает 
о статье Шелгунова «Теперешний интелли- 
гент» («Дело», 1875 г., № 10). В словарях 
интеллигент и интвллигентный отм. с 1904 г. 
(М. Попов, 152). Прил. интвллигентский — 
только с 1935 г. (Ушаков, Г, 1244). =В ко- 
нечном счете, слово интеллигент восходит 
к латин. ИмеНебелз (: ие 9е0з), -епЫз 
[прич. н. вр. от ИиеПерб : ицеШоб (< *1т- 
{ег1ерб) — «узнаю», «воспринимаю», «мыс- 
лю»] — «понимающий», «знающий», «разби- 
рающийся», «рассудительный». В русском 
языке (и других славянских), возможно, не 
без посредства франц. прил. НиеШбеле 
> нем. ицеШреп+. 

ИНТЕЛЛИГЕНЦИЯ, -и, ж. — «социаль- 
ная группа, состоящая из людей, профес- 
сионально0  занимающихсн умственным 
трудом». Укр. 1втели6нщя; блр. 1нтэл- 
гбицыя; болг. интелигёнции; с.-хорв. ин- 
телигёнци)а (чаще в знач. «интеллект», 
чем «интеллигенция»); чеш. Име|бепсе — 
«ум», «интеллект» и «интеллигенция»; польск. 
ицеПоепс)а — тж. В русском языке слово 
интеллигенция вошло в употр. сначала 
в знач. «умственные способности» в 60-х гг. 
ХХ в. Ср. у Толля (НС, Прилож., 1866 г. 
210): интеллигенция — «мыслительная сила». 
Но вскоре на русской почве оно получило 
новое (современное) знач. Ср. у Л. Н. Тол- 
стого в романе «Война и мир», 1869 г. ч. 1, 
гл. П: «Он (Пьер) знал, что тут (в салоне 
Анны Павловны) собрана вся интеллигенция 
Петербурга» (Соч., У, 46). Ср. свидетельство 
Боборыкина (Восп., Г, 283): челово это пу- 
щено было в печать только с 1866 года». 
К 80-м гг. ХХ в. новое знач. вытеснило ста- 
рое. Даль?, 1, 1880 г., 44 дает лишь новое 
знач. Ср. франц. ИцешШрепсе — «разум», 
«рассудок», «умственные способности», «сте- 
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пень умственного развития»; нем. ПцеШ- 
2611 — тж.; англ. п4еШрепсе — «рассудок», 
«смышленость», «сообразительность > 
«разведка» (отсюда ИцмеШбсепсе зегу1се — 
«Интеллиджене сэрвис» — «разведыватель- 

ная служба», «разведка»). Первоисточник — 
латин. 114еПерепиа — «понимание», «рассу- 
док», «знание», «идея» (от и\1еерб — «уз- 
наю?, «воспринимаю» [см. интеллигент]. 
С новым («русским») знач. это слово возвра- 
тилось в западноевропейские языки: англ. 
ииеШсеньа : пцеШрепеда; ит. ие оЪеп- 
а (в отличие от 104еШвепха — «ум», «мыс- 
лительные способности») значит «ннтеллиген- 
ция»; нем. Ге0612— «ум», «развитие», 
употр. также и в знач. «интеллигенция». 

ИНТЕРВАЛ, -а, м. — «незаполненный 
яромежуток, расстояние между чем-л.», 
«промежуток времени», «перерыв», «пау- 
за». Укр. штервёл; блр. 1втэрвал; болг. 
интервёл; с.-хорв. интёрвал; чеш. пиегуаГ; 
польск. Ицег\а!. В русском языке слово 
интервал известно с Петровского времени 
(Смирнов, 121 со ссылкой на переведенную 
с немецкого книгу Штурма «Архитектура 
воинская», 1709 г., 183). Позже оно полу- 
чило распространение как муз. термин 
(«Карм. кн.» на 1795 г., 32). в Возможно, из 
немецкого языка. Ср. нем. Ииегуа, п., 
которое, как и франц. 1уегуаПе, т., восхо- 
дит к латин. ицегуаЦат, п. — старшее 
знач. «расстояние между палисадами (как 
оборонительными сооружениями)» (ср. Уа|- 
13 : уаПаш — «колья», «насыпь с частоко- 
лом», «вал»). 

ИНТЕРВЁНЦИЯ, -и, ж. — «вмешатель- 
ство, преимущественно вооруженное, ино- 
странной державы (или группы государств) 
во внутренние дела какой-н. страны». 
Прил. иитервенцибиный, -ая, -ое. Сюда 
же интервёнт, интервенционйет — «участ- 
ник интервенции» и произв. от них. Укр. 
1нтервёнщи, нтервенц ний, -а, -е, 1итер- 
вёнт; блр. 1нтэрвёнцыя, 1нторвенцыйны, 
-аи, -ае, 1нтэрвёит; болг. интервёнция, 
интервёнтски, -а, -0, интервёнт; с.-хорв. 
интервёици]а, интервенциднист(а), интер- 
веий)ент, интервенционйетички, -&, -0; 
чеш. Ицегуепсе, прил. пцегуепбо!, ицег- 
уеп{; польск. Ибегуепе]а, ицегует. В рус- 
ском языке слово интервенция известно 
с 60-х гг. ХХ в. В словарях: Толль, НС, 
П, 1863 г., 277; позже Березин, 11, 1877 г., 
429. вСр. франц. ицегуепЯов, {., ш\егуеп- 
Чоп: е. Из французского: нем. Ицегуеп- 
ибп, {., англ. бегуепЯоп, И%егуеп 0013$. 
В русском интервент — из немецкого языка 
(Гииегуеп(). Первоисточник — латин. И\цег- 
уеп1б, супин ицегуепит — «прихожу», «по- 
являюсь», «вмешиваюсь», «прерываю»; ср. 
ицегуепиз — «(неожиданный) приход», «при- 
бытие», «вступление», Ицегуепог — «незва- 
ный гость. Позднелатин. пиегуепиб — 
«вхождение», «вмешательство». 

ИНТЕРВЬЮ нескл., ср. — «беседа кор- 
респондента газеты, журнала, радио, те- 
левидения с каким-л. политическим, об- 
щественным и т. п. деятелем, состоящая 
из вопросов и ответов и предназначенная 
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для опубликования (или передачи по ра- 
дио, телевидению)». Сюда же интервьюбр, 
интервьюйровать. Укр. 1нтерв'ю, терв’ю- 
ёр, 1нтерв’ю1рунати; блр. {нтэрв’ю, 1нтэр- 
в’юёр, 1нтэрв’юГраваць; болг. интервью, 
интервюбр, интервюйрам — «интервьюиро- 
вать»; с.-хорв. интёрв]у, интервдуйрати, 
интерв]унсати; чеш. ИЧегуеу, пиег\Уе- 
за, Ииегуехоуа |; польск. ицегУе\, Ш- 
{егу1емомаб, ицегУе\ег. В русском языке 
слова этой группы — сравнительно новые, 
причем интереьюер и интереьюировать во- 
шли в употр. едва ли не раньше, чем интер- 
вью. Ср. у Короленко в рассказе «Без языка», 
1895 г.: «рассказывал... газетным интер- 
въюерам» а. 17), «интереьюировали дирек- 
тора полиции» (гл. 22) [СС, ТУ, 104, 116]. 
Все три слова зарегистрированы М. Поповым 
(1904 г., 152). Слово интервью английское: 
ИЦегуе\ (произн. ’щеуа) — «свидание», 
«беседа» > «интервью». — Отсюда — фравц. 
(с 1884 г.) пцегмем, (с 1885 г.) ицегуемег. 
Английское слово, в свою очередь, еще рань- 
ше заимствовано из французского (из еп- 
{фтеуце — «свидание», «встреча»). 


ИНТЕРЕС, -а, м. — «0с0бое внимание, 
возбуждаемое чем-л. или кем.-Л.», «поль- 
за», «выгода». Прил. интербеный, -ая, -ое. 
Глаг. интерееовёть. Вогвр. ф. интересо- 
ваться. Укр. 1нтербе, 1нтерёений, -а, -е, 
1нтересувёти(си); блр. мтёрае (обычно ц{- 
каваець и произв.); болг. интерёе, инте- 
рёсен, -ена, -ено, интересувам (се) — «ин- 
ре с.-хорв. Интерее, интерёее- 
нат : интерёеент — «заинтересованное ли- 
цо», иитересантан,-тна, -тно : интересАнтни, 
-&, -б — «интересный», Янтересовати; чеш. 
ИЦегез (чаще 2&]ет, ргозрёей), 4егезепё — 
«заинтересованное лицо», прил. имегезапи- 
01 — «интересный», 14егезоуа М (зе); польск. 
1п4егез, ИЦегезомаб (316), Иицегези]асу, -а, 
-е — 1) «интересующийся»; 2) «интересный». 
В русском языке эта группа слов употр. 
с Петровского времени. Смирнов (122) при- 
водит много примеров употребления слова 
интерес в начале ХУПТ в. Кроме того, ср. 
в ПОПВ, УПТ, № 2946, 3-11-1708 г., 387: 
«ущербу в интересах его царского вели- 
чества не учинилося»; в ЗАП Т, т. ТГ, № 14, 
24-ГУ-1713 г., 38: «интересы государствен- 
ные». Тогда же появляется глаг. интересо- 
вать (Смирнов, 122). в Ср. франц. (с ХИ в.) 
106г&, т. — «интерес», «польза» (ст.-франц. 
также 114егезё — «ущерб», «убыток» и 4воз- 
мещение убытков», «компенсация»), шгез- 
зег — «иметь ивтерес»,  чинтересоватьси» 
> ием. Ицегёззе, п., прил. ицегеззаи&, ш- 
фетезичегеп — «интересовать»; голл. 114егвз- 
3е — «интерес» (но Ицегез& — «процент»), 11- 
{егеззап — «интересный», ицегеззегеп — «ин- 
тересовать»; англ. 1п4егезё и др. Первоиеточ- 
ник — латин. 1104егезё — первоначально 3 ед. 
н. вр. от Ицегеззе — «быть (еззе) между 
ей, «присутствовать» > «отличаться»; 
отсюда И\егез — «есть разница», позже 
«убыток» и «прибыль». Знач. 40собое внима- 
ние» развилось (в иовых западноевропейских 
языках) из знач. «выгода», «польза». 

ИНТЕРНАТ, -а, м. — «общежитие для 
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учащихся», «закрытое учебное заведение»; 
«учебное заведение, в котором уча- 
щиеся не только учатсн, но и жи- 
вут». Прил. интернатекий, -ая, -ое. 
Укр. 1нтернёт, нтернатсьвий, -а, -е; блр. 
1нтэриёт, 1нтэрийцк!, -ая, -ае; болг. ии- 
терийт; чеш. И\мегоё, прил. ИЧегоёыи; 
польск. Ицегпаь,  ИЦегпаюуу, -а, -е. 
В русском языке слово интернат появи- 
лось в середине ХХ в.: Толль, НС. При- 
лож., 1866 г., 210; позже Березин, ИП, 
1577 г. 430. ъ Ср. франц. И\егпав (в смысле 
«интернат-школа» —с 1829 г.), произв. от 
ицегпе — «внутренний». Из французского — 
нем. Ииегойб и т. д. Первоисточник — ла- 
тии. ИЦегпи$ — «внутренний». 
ИНТЕРНАЦИОНАЛ!, -а, м. — «между- 
народное объедимение» (каких-л. органи- 
заций, партий и т. п.). Укр. мтернацю- 
нал; блр. штэриацыянйл; болг. Интерна- 
ционйёл; с.-хорв. Интернационёла, ж.; чеш. 
1п1егпастоп&!а. Но польск. обычно Мед- 
тупагодб\ка, хотя имеется и слово Пицег- 
пас]опа$. В русском языке слово Интерна- 
ционал вошло в употр. в конце 60-х—в 70-е 
тг. ХХ в. в связи с распространением дви- 
жения Т Иятернационала (Международного 
товарищества рабочих) в России. В слова- 
рях — с 1877 г. (Березин, 11, 430: интерна- 
циональ — «коммунистический союз рабо- 
чих», «интернациональное общество»). Ср. 
одновременно в романе Тургенева «Новь», 
1877 г., гл. ХХ: «... завертелись. .. всяче- 
ские слова: прогресс, ... нигилизм, комму- 
низм; интернационал» (СС, ТУ, 325). Странно 
выглядит интернационалка вм. интернацио- 
нал (ср. польск. М!едтупагодбука), слово, 
довольно распространенное в 70-е гг. Ср. 
у Достоевского в «Дневинке писателя» за 
1873 г.: «Интернационалка, в одном из 
своих возаваний» (ПСС, ХГХ, 159). Так 
же, со странным определением «политиче- 
ское общество с республиканским направ- 
лением» (!), — у Бурдона — Михельсона 
(1830 г., 342). "Слово международное. По- 
явилось в 1864 г. Нем. ИцеграЯопае, {., 
сокращенно вм. «ГибегпаНопа]е АгБе{егазз0- 
па оп». Отсюда с тем же знач.: франц. 
|цегпаНопае, {.; ит. Пиеградопа]е; исп. 
|цегпас1опа]; англ. пиегоа опа]; из англий- 
ского, в свою очередь, напр., хинди Интар’- 
нэш’нал и т. д. В русском языке — из немец- 
кого, но с изменением грамматического рода. 
ИНТЕРНАЦИОНАЛ?, -а, м. — «междуна- 
родный пролетарский гимн», «гимн Комму- 
нистической партии Советского Союза, яв- 
лявшийся с 1917 г. по 1944 г. также гимном 
Советского государства». Текст написан 
франц. поэтом-коммунаром 9. Потье 
«в 1871 г. в парижском подполье, после раз- 
грома Коммуны» (0. Д. Ульянова, «О чем 
рассказал альбом». — «Известия» от 18-Х- 
1967 г.) и опубликован в его сборнике «Ре- 
волюционные песни» в 1887 г. Положен на 
музыку П. Дегейтером в 1888 г. и тогда же 
впервые исполнен на рабочем празднике 
в Лилле. На русский язык переведеи и опу- 
бликован сначала за границей в 1902 г., 
а позже, в 1906 г., перепечатан в России. 
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Конечно, в среде русской революционвой 
интеллигенции французский текст и музыка 
«Интернационала» могли получить распро- 
странение еще в конце 80-х или в начале 
90-х гг. (см. упомянутые выше воспоминания 
0. Д. Ульяновой). э Свое название это про- 
изведение получило потому, что в нём 
упоминается об Интернационале («С Интер- 
националом воспрянет род людской»). См. 
Интернационал!. 
ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНЫЙ, -ая, -ое --- 
«международный». Укр. {нтернац!ональний, 
-а, -е; блр. 1итэрнацыинальиы, -аи, -ае; 
болг. интернационёлен, -лна, -лно; с.-хорв. 
Йнтернационалан, -лна, -лно : Йнтернацио- 
нални, -а, -0; чеш. Ибегпас1опа!01; польск. 
1п{егпасюпашу, -а, -е. В русском языке 
слово интернациональный в общем употр. -- 
с 70-х гг. ХХ в.: Березин, ИП, 18174 г., 433: 
«интврнациональное общество». с Возникло 
независимо от сущ. Интернационал и — 
на Западе — раньше, чем существительное. 
Источник распространения в западноевро- 
пейских языках — франц. иЧегайора!, -е — 
«международный», известное с 1802 г. 
(Рапгай1, 496). Отсюда нем. ИмегпаНоп&! — 


тж. и др. 

Интимный, -ан, -0е — (06 отношени- 
нх между людьми) «очепь близкий», «за- 
душевный», «глубоко личный», «сокровен- 
ный». Нареч. интимно. Суш. ннтимность. 
Глаг. интимничать. Укр. 1нтймний, -а, -е, 
1атимно, 1нтимн!еть, 1нтймничати; блр. 
1нтымны, -ая, -ае, 1нтымна, 1итымизсць, 
1нтымнчаць; болг. интймен, -мна, -мно, 
интймно, интимность, интймнича — «ин- 
тимничаю»; с.-хорв. йнтиман, -мна, -мно : 
Йнтимни, -&, -0, Интимно, интймност; чеш. 
ПИшог Шишов, 110055; польск. Ш- 
фУтпу, -а,-е, ибутше, 114утп056. В рус- 
ском языке интимный, интимность извест- 
ны с середины Х[Х в. (ПСИС 1861 г., 201 и 
более поздние словари). Гораздо позже появи- 
лось интимничать, отм. Михельсоном (РМР, 
начало 1900-х гг., 1, 378). е Интимный, 
возможно, из французского языка. Ср. 
франц. (с ХУТГ в.) 1пИте — «интимный», 
«тесный», «уютный», (с ХУП! в.) шИиши&ё, 
{. — «интимность», «уют». Из французского 
же — нем. шйш, шишиаь. Ср. англ. шЯ- 
па — зинтимный», шЫшасу — «ивтим- 
ность. Первоисточник — латин.  ШИ08 
(превосх. ст. к И\ейог, которое, в свою 
очередь, — ср. ст. к неупотр. *И\егиз) — 
«внутренний», «находнщийся ближе к сере- 
дине или центру, глубже», «ближайший», 
которое через *И\егиз в конечном счете 
восходит к Ицег — «между». См. \Уа14е — 
Нойтаппз, |, 710. 

ИНТОНАЦИЯ, -и, ж. —1) (в языкозна- 
нии} «движение тона, повышение или по- 
нижение голоса как средство выражении 
реального или грамматического значенин 
и особенно (в сочетании с ритмом, темпом 
и тембром) эмоциональной стороны речи»; 
2) «тон илв оттенок речи, выражающий 
какие-н. чувства говорнщего». Прил. ин- 
тонацибнный, -аи, -ое. Укр. 1нтонащия, 
1итонацйний, -а, -е; блр. 1нтанёцыя, {н- 
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танацыйны, -ая, -ае; болг. интонация, ин- 
тонацибнен, -нна, -нно; с.-хорв. интонёци- 
да; чеш. Ицопаее, прил. шфопаёп!; польск. 
1 фопас]а, ицопасурту. В русском языке сло- 
зо интонация известно с середины ХХ в., 
но еще со знач.: 1) муз. «задаванне тона»; 2) 
«звук голоса, а иногда и целой речи» (ИСИС 
1861 г., 201); ср. у Даля (П, 1865 г., 667): 
«особенно сильное ударение голосом на чем- 
либо» и у Толля (НС, Ш, 1864 г., 278): 
«особенно сильное ударение голоса на ка- 
ком-либо слове или предложении. В муз. — 
произведение тона посредством голоса или 
инструмента». Прил. интонационный — то- 
раздо более позднее слово (Ушаков, Т, 
1935 г., 1249). «Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. (с ХПУ в.) шюпаНов, {., 
> нем. ПЧопайби (: Веюпца8); англ. И\о- 
па оп и др. Средневек. книжное новообразо- 
вание на базе латин. юпиз (< греч. х6у$) — 
«тон», «ударение», «акцент». 

ИНТРИГА, -и, ж. (чаще мн. интриги) — 
«коварные, скрытные действия, направ- 
ленные против кого-л.», «неблаговидные 
действия длн достиженин какой-л. цели», 
«происки», «козни». Глаг. интриговёть. 

юда же интригён (устар. интрагант), ин- 
тригёнка (устар. интригёнтка). Укр. ш- 
трига, {\нтригувёти, 1нтригён(ка)}; блр. #&н- 
трыга, {нтрыгаваць, {нтрыган(ка); с.-хорв. 
интрига, иитригйрати, интригант; чеш. 1п- 
Фека, аб Коуай, шЫ1Кап(Ка); польск. шту- 
Ба, иутуро\масб , 1п4тувап(Ка). В русском язы- 
ке интриза и интризант известны с Петров- 
ского времени. Кроме данных, имеющихся 
У Смирнова (123: интрига, 1717 г., интри- 
гант, 1121 г.), р. в «Архиве» Куракина (ПТ, 
№ 197, 1711 г., 295): «для многих интриг». 
Сущ. интризант (с т на конце) в словарях 
отм. с 1803 г. (Яновский, Т, 838), интри- 
ган — Цальз, 1, 1905 г., 109. Глаг. ин- 
тризовать — более поздний: первая фикса- 
ция в словарях — СЦСРЯ 41847 г., П, 134. 
эСр. франц. шелрие, {., шИлриег, ши1- 
бапф, -е. Отсюда: голл. шаге, 1шшитобгепв, 
Пейте; нем. ще, 11 Тегеп, пы 
вп; англ. шИЯрие и др. Ср. нт. што, 
отсюда турец. епи1Ка и т. д. Во француз- 
ском — из итальянского. Первоисточник — 
латин. 114100 — чзапутываю», чебиваю с тол- 
ку», чсмущаю» (к и1сае — «пустяки», «вздор»; 
ср. #71сб — «крючкотвор», «интриган»). В рус- 
ском языке эта группа слов — из француз- 


ского. 

ИНФАРКТ, -а, м. — ‹омертвение участ- 
ка сердечной мышцы или вообще участка 
ткани какого-л. внутреинего органа (напр. 
легких), возникшее в результате закры- 
тия или резкого суженин (на почве спазма 
и тромбоза) просвета артерий», ш!агсйиз. 
Прил. внфарктный, -аи, -ое. Укр.. блр., болг. 
инфаркт; с.-хорв. Инфаркт; чеш., польск. 
ИЧагкь и др. Отм. с середины ХХ в. (Толль, 
НС, 1, 1863 г., 279), но совр. знач. устано- 
вилось не сразу. Ср. определение этого слова 
еще у Бурдона — Михельсона 1880 г., 343: 
инфаркты — «запор, твердые испражненин, 
которые бывают веледствие болезней». В кон- 
це Х!Х в. в медицинской среде инфаркт 
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употр. уже только с современным знач. Ср., 
напр., у Чехова в письме к Орлову от 18-11- 
1899 г.: «незадолго до смерти в легком у него 
был инфаркт» (СС, ХИ, 316). В широкое 
употр. (и гл. обр. со знач. «инфаркт в об- 
ласти сердца», «инфаркт миокарда») это слово 
вошло к 30-м гг. ХХ в. Ср. названия научных 
трудов: Н. Е. Лукомский, «Топическая диаг- 
ностика инфарктое сердца», 1938 г., Д. М. 
Гротель, «Острый инфаркт миокарда», 
1940 г. и др. (БСЭ, ХУТМ, 322). в Ср. нем. 
Нуагкв; англ. ИМагсНоп и др. Возможно, 
как специальный медицинский термин — 
на базе позднелатин. 1пйагсфиз, прич. прош. 
вр. от Ш гсб (супин 1шагзат : ИМайаю : 
иЧагоили, инф. 1{агс1тге) — «набиваю», «вти- 
скиваю». 

ИНФЕКЦИЯ, -и, ж. — «заражение, вы- 
зываемое болезнетворными — микробами, 
проникающими в ткани организма челове- 
ка или животного». Прил. инфекцидиный, 
-ая, -ое. Укр. 1шифёкщя, {нфекцйний, -а, 
-е; блр. 1ифёкцыя, 1:фекцыйиы, -ая, -ае; 
болг. инфёкция, 1ифекцибзен, -зна, -зно, 
с.-хорв. инфёкци)да, Янфекцибзан, -зна, 
-вно : Инфекцибзни, -&, -0; чеш. ШЁеКксе; 
прил. и{екёи!; польск. ИМеке)да, иМексужу, 
-а, -е. В русском языке слова инфекция, 
инфекционный известны с конца ХХ в. 
[Чехов, «Остров Сахалин», 1893—1894 гг.: 
Феб з заспаПепз!з... зависящая не от ин- 
фекции, а от климатических влияний» 
(гл. 15); «слабое развитие инфекционных 60- 
лезней» (гл. 23). — СС, Х, 237, 375]. В сло- 
варих инфекция —с 1900 г. (С. Алексеев, 
СПС, 302), но «Инфекционные болезни» (за- 
главие статьи и в тексте) находим у Брок- 
гауза — ет т. Х1Ш, вм 25, 1894 г., 
279. =Ср. франц. (с ХУ в.) \есИор, /{. — 
«зараза» (также «зловоние»), (с 1846 г.) 
пУесеих, -се. Отсюда: нем. ПМекИбп, ]., 
Шеки 03, -е; англ. иЧесЯоп, ицесНопз и др. 
Первоисточник — позднелатин.  ИфесИб — 
«зараза» (от глаг. пЙ1б, супин ИиМесбат — 
«пропитываю», «заражаю»). 

НФИНИТИВ, -а, м., грам. — «неопре- 
деленная форма или неопределенное на- 
клонение глагола». Прил. инфинитйвный, 
-ая, -ое. Укр. 1ифийтив, ифитивний, -а, 
-е; блр. шфийтыу; болг. инфинитйв, ин- 
финитйвен, -вна, -вно; с.-хорв. Йифини- 
тйв, Яифинитйван, -вна, -вно; чеш. й- 
ших, прил. Я @у0й; польск. шп У08 
(обычно Бегоко1с20*). В русском языке, 
в лингвистической литературе, этот термин 
известен с последней трети ХХ в. Если Бо- 
дуэн де Куртенэ (Избр., Г, 97) еще употреб- 
ляет его в латинской транскрипции, как, 
напр., в «Тодробной программе лекций 
в 1876—1877 учебном году» («значение шЯ- 
п И у?’а>), то в труде Потебни «Из зап. по 
руе. гр.» (1-е изд. 1874 г.) это слово уже 
встр. в русской форме («к определению 
инфинитива»), правда, наряду с выражением 
«неопределенное наклонение»; ср. там же; 
«некоторые называют форму на -ти просто 
инфинитиеом (так нынешние чешские и 
сербские грамматики)» (Потебня, П, 342, 
345). В словарях отм. с более позднего вре- 
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мени (см., напр., Дурново, «Грам. сл.», 
1924 г., 50—51). Из западноевропейских 
языков. Ср. франц. (с ХУ в.) шЯшиху 
> нем. шАаших\; англ. шЯш@уе; инт. шйш- 
Нуо и др. Первоисточник — латин. шЁп!- 
4туиз (то4из) — тж. [собственно прил. ш- 
Я уиз, -а, -аш — «неопределенный»; ср. 
1- — отрицательный префикс и Ям уиз — 
«определенный», «разъисненный»; ср. тодиз 
ИИ уи$ — чизъявительное наклонение» (к Й- 
010, супин Ноа — «замыкаю в пределы», 
«определяю»)]. 

ИНФЛЯЦИЯ, -и, м. — «один из видов 
финансового кризиса: чрезмерное увеличе- 
ние количества обращающихся в стране 
бумажных денег, вызывающее их обесце- 
иивание». Прил. нифлицибиный, -ая, -ое. 
Укр. 1ифляця; блр. шфляцыи; болг. ин- 
флация, иифлацибиен, -нна, -нно; с.-хорв. 
инфлациа; чеш. 1пНасе, прил. шЯабой; 
польск. 1пЙас]а, пЙасуру, -а, -е. В русском 
языке слова инфляция, инфляционный в сло- 
варнх отм. с 30-х гг. ХХ в. (Кузьминский 
и Др., 1933 г., 469). =Ср. франц. зПабов, 
]. — тж. (собств. «вздутие», «опухоль», с этим 
знач. оно известно с ХУ! в.; новое, совр. 
знач. установилось около 1920 г.). Из фран- 
цузского: нем. пЙаИбп; англ. 1аЙаНоп 
Знач. «инфляция» это слово получило в США 


после Войны за независимость (1775— 
1783 тг.) и раныше, чем во французском 
языке] и др. Первоисточник — латин. шЙ&- 


40 — «вздувание», «раздувание», «вздутие» 
(живота), «пучение» (к шЙб; супин шЙа- 
Фито — «в аю», «раздуваю», «опухаю»). 
ИНФОРМАЦИЯ, -и, ж. — «сообщение», 
«осведомление», — «передача — известин». 
Прил. и ацибнный, -ая, -0е. Глаг. 
информировать. Сюда же инфермётор. Укр. 
иформащя, 1аформац ний, -а, -е, {нфор- 
мувати, {иформатор; блр. жфорыйцыя, ш- 
ри -ая, -ав, 1нфармаваць, ш- 
рматар; болг. ииформёция, информацид- 
нен, -ина, -нно, информативен, -вна, -вно; 
информйрам — «информирую», информётор; 
с.-хорв. информёцида, Анформативан, -вна, 
-вно : Йнформативни, -&, -0, информирати, 
зиформатор; чеш. И{огтасе, прил. И\фог- 
таёп!, ИМогтоуай, Иогт&юг; польск. 
Ии{оттас]а, и(огтасудщу, -а, -е, иМогто\аб, 
Иогта4ог. В русском языке словё этой 
группы появились в разное время. Слово 
информация известно с Петровской эпохи. 
Ср. в «Архиве» Куракина (УТ, 27, 1743 г.): 
«за благо изобрели приавать помянутых ми- 
нистров. ., чтобы взять лучшую информа- 
цию». Информатор отм. Кургановым («Пись- 
моиник», 1777 г., 435), но со знач. «учитель». 
В словарях эти слова появляются поздно. 
Информация — ПСИС 1861 г., 202; прил. 
информационный — Ефремов, 1914 г., 171; 
позднее других — глаг. информировать — 
Кузьминский и др., 1933 г., 469. Из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. Шог- 
шаНоп ]., ИЧогтайеиг — производные от ш- 
Готшег — «сообщать», «осведомлять», м 
мировать»; нем. ПМогтайби, {., по фот, 
ИМюгиегеп; англ. ИМогтаЯоп, и\Тогтао$ 
— «информатор», И\Моги! — чинформиро- 
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вать». Первоисточник — латин. — Ифогтй- 
#6 — «изложение», «истолкование», «разъя- 
снение», произв. от 1\огтб — «придаю вид», 
«формирую», «организую», «обучаю», «вос- 
питываю», «мыслю» (к югшб — чформируюь 
«организую», «устраиваю», далее — к Гогша 
— «форма»). 

ИНЦИДЕНТ, -а, м. — «происшествие, 
неприятное по своим последствиям», «слу- 
чай, вызванный недоразумением». Укр. 
1нцидёнт; блр. шцыдфнт; ©.-хорв. инцй- 
дент; чеш. {пе {ЧепЕ, прил. пс1Четит; польск. 
псудепф. В русском языке слово инцидент 
известно с конца ХХ в. Ср. у Короленко 
в рассказе «Без языка», 1895 г., гл. 25: 
«публика перестала уже интересоваться ин- 
цидентом в Центральном парке» (СС, ТУ, 
и [в других. главах — происшествие, слу- 
чай]. В словарях: Биатнер, 1905 г., 326 и др. 
в Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с ХШ в.) ше @епе > англ. шее и др. 
Первоисточник — средневек. латин. 11е!- 
Чепз, род. ас! Чет (прич. и. вр. от ше!4б — 
«устремляюсь», «неожиданно появляюсь», 
безл. «случаться», «приключаться»). 

ИОН, -а, м. — «электрически заряжен- 
ная частица, образующаяся вследствие 
приобретения или утраты электронов ато- 
мом или группами атомов». Прил. ибиный, 
-ая, -ое. Сюда же ионизация, нонизйровать. 
Укр. 16н, 1биний, -а, -е, 1он1защя, 1юн1- 
зувати; блр. ён, 16нны, -аи, -ае, 1ян1зд- 
цыи, 1янзавёць; болг. йон, йбиен, -нна, 
-нно, йонизйрам — «ионизирую»; чеш. 10п(\), 
1оп(боуу, -&, -&, 1ошзасе, 100150уа!; польск. 
доп, ]опо\у, ‘-а, -е, )опАтас)а, опто\маб. 

русском языке слово ион в словарях — 
с 1894 г. (Брокгауз — Ефрон, т. ХИЬ п/т 
26, с. 749). В русском — из западноевро- 
пейских нзыков. Международный иа 
термин. Ср. англ. 101; франц. 101; иси. 160; 
ит. 100е; турец. 1уоп и т. д. Термин придуман 
английским физиком М. Фарадеем в 1834 г. 
и восходит к греч. {4%, ([05ва, (0%, Что значит 
«идущий», «передвигающийся», а также «про- 
никающий» (прич. наст. от атрд — «иду», 
«передвигаюсь», «проникаю»). 

ИППОДРОМ, та м. — «специально обо- 
рудованнное место для конских скачек и 
бегов, представляющее собою площадку 
овальной формы с беговой дорожкой и ме- 
стами для зрителей». Укр. Шшодрбм; блр. 
шадрбы. Ср. болг. хиподрум; с.-хорв. хи- 
пбдром (наряду с тркалиште); чеш. В!ро- 
Чгот; польск. Мройдгот. Слово было известно 
уже в древнерусском языке: в форме ипод- 
румие оио встр. в Изб. 1073 г., Новг. Гл. 
под 6712 г. и др. (Срезневский, Т, 1110), 
также в «Ист. иуд. в.» Флавия (Мещерский, 
207). Позже — с начальным г, напр. у Даля 
(Т, 1863 г., 310: зиподром), хотя другие лек- 
сикографы с давнего времени допускают 

написания: с начальным г и без него (Янов- 
ский, Г, 1803 г., 845). Современное написание 
этого слова установилось без начального з. 
Ср. франц. Ырройготе, т. > англ. Ыр- 
родготе; исп. Ырбдгото, т; ит. 1ррб4гошо, 
т. и др. Первоисточник — греч. отб%ровос 
— «место для конных состязаний», «ри- 
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сталище» (от ‘пох — «конь и 896 — 
«бег», «скачка», «место длн скачек»). В древ- 
нерусском языке — из греческого. Позже 
оно было вторично заимствовано с Запада 
(отсюда написание с начальным 2). 

ИПРИТ, -а, м. — «горчичный газ», «ор- 
ганическое соединение, относнщееся к 
классу тиоэфиров и нвлнющеесн одним из 
самых ндовитых стойких отравляющих ве- 
ществ». Прил. ипрйтовый, -аи, -ое. Укр. 
шрит; блр. рыт; чеш. урег!6; польск. 
Пети. В русском языке — после 1947 г. 

словарях иностр. слов — с 1933 г. (Кузь- 
минский и др., 473). В толковых — с 1935 г. 
(Ушаков, 1, 1224). Ср. франц. урёгЦе, от- 
куда: нем. УрегИ (: Зе раз); англ. урегИе 
(: тазбаг@ 023$); исп. 1регЦа; ит. 1ргИе; 
также перс. эприт; тур. 1регй и нек. др. 
База распространения — франц.  урёгИе, 
а здесь — по названию г. Ипр во Фландрии 
(франц. Ургез; флам. Урег), в окрестностях 
которого в 1917 г. впервые было применено 
(немцами во время первой мировой 
войны) это отравляющее вещество. 

ИРИС, -а, м. — «многолетнее травяни- 
стое растение семейства касатиковых, 
с листьями, напоминающими кбеу (или 
мечевидными) и душистыми цветками фио- 
летового, светло-синего или желтого цве- 
та», 11$; анат. «радужнан оболочка гла- 
за». Прил. ириеовый, -ая, -ое. Ср. укр. 
{рие; болг. ирие; польск. Шуз. Народное 
название ириса: рус. косётик (> касётик); 
блр. касёч; чеш. Козафес; польск. Козаслес 
{происходит от слова коса (заплетенные во- 
лосы): блр. каей; чеш., польск. Коза; названо 
по форме листьев]. Ср. южнославянское 
название ириса: болг. перунйка; с.-хорв. 
перуника; словен. регоп Ка. Как полагают, 
это название связано с именем нзыческого 
бога Перуна. Отм. у Даля (П, 1865 г., 668) 
с ударением ирис. В западноевропейских 
языках (франц., англ., нем. и др.) «ирис» 
называется 1115 (хотя ие исключена и воз- 
можность других, народных названий). Пер- 
воисточник — греч. {р‹ — «радуга», «радуж- 
ный круг», «цветной кружок на павлиньем 
хвосте», а также растение «ирис» (по окраске 
цветка). Из греческого — латин. 11$ — 
«ирис» (и «радуга»). В русском языке, как 
свидетельствует старое ударение ирёс, могло 
быть заимствовано из французского (ср. нем. 
1115). Но отмеченное Соколовым (Т, 1834 г., 
1053) ирь — «косатник, 1113», м. б., восходит 
непосредственно к греч. 'рб. Нроисхожде- 
ние греческого слова, которое употребля- 
лось и как собственное имя: '1р5 — «Ирида, 
вестница богов» (в «Илиаде»), неясно. 

ИРИС, -а, м. — «сорт твердых иля твер- 
доватых конфет, обычно в форме кубиков 
коричневого цвета, приготовляемых из мо- 
лока, сахара и патоки». Сущ. ирйека. 
Укр. 1рйе, 1рйека; блр. фрые, :рыека; болг. 
ирйе; польск. туз. В России сорт конфет 
с этим названием известен с начала 1900-х гг. 
В словарях оти. с 1935 г. (Ушаков, 1, 1224). 
Со стороны ударения, м. 6., представляет 
интерес присловье мальчишки-лоточника 
В рассказе Ольги Форш «Из Смольного»: 
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«Карамель ирйес, ешь не давйсь» (журн. 
«Россия» за 1922 г., № 1, с. 2). в Вероятно, 
усское новообразование начала ХХ в. на 
азе Ирис — «цветок» (конфета отличается 
особой душистостью). 

ИРОНИЯ, -и, ж. — 1) «тонкая насмешка, 
выраженная в скрытой форме»; 2) «стили- 
стический прием, состоящий в употребле- 
нии слова или выражения в обратном, 
противоположном значении с целью на- 
смешки»; «порицание под видом похвалы». 
Прил. иронйческий, -ая, -ое. Глаг. ирони- 
зировать. Укр. 1рбни, Пронёчний, -8, -е, 
фронёзувёти; блр. 1фбиш, Пранйчны, -ви, 
-ае, 1ранзавёць; болг. ирбния, иронйчен, 
-чна, -чно, иронически, -а, -0, иронизя- 
рам — «иронизирую»; с.-хорв. ирони]а, ирд- 
ничан, -чна, -чно : ирдничня, -&, -0, иро- 
низйрати; чеш. 1гоп1е, 1топ1ску, -4, -6, 
1г01150%ай; польск. 1гоша, 1готетпу, -а, -е, 
1г00120%а6. В русском языке слово ирония 
известно со 2-й четверти ХУП! в. Ср. у Ло- 
моносова в «Кратком руководетве к рито- 
рике», 1743—1744 гг., $ 92: «Ирония есть 
когда предложенная идея значит противное» 
(ПСС, УП, 55). Другие слова этой группы — 
более поздние. Прил. иронический в слова- 
рях отм. с 1792 г. (САР!, ПТ, 343). Позже 
других появился глаг. иронигировать (Бур- 
дон — Михельсон 1830 г., 345). =Из запад- 
ноевропейских языков. Ср. франц. (с ХЛУ в.) 
1гоше, (с ХУ в.) 1топдюе, (с ХУП в.) гош- 
зег; нем. Ггоп{е, 1тболзеВ, 1гопегеп; англ. 
1гопу, 1гоп1с(а]). Первоисточник — греч. =р- 
шуё{а — «притворное незнание», «притворное 
самоуничижение», прил. е!рюм»х0с — «при- 
творяющийся невеждой» (к е{ршу — «притиор- 
щик», «хитрец» и далее к е'рь — «говорю», 
«оговариваю») >> латин. 'тбопта, позднелатин. 
тби1сиз. 

ИСК, -а, м. — «заявление в суд о раз- 
решении какого-л. гражданского спора 
(напр., о взыскании с кого-л. денег или 
имущества, на которые истец предъявляет 
свои права)». Прил. исковбй, -&я, -бе. Блр. 
1ек, Ёекавы, -ая, -ае; болг. иск, йеков, -а, 
-0. В других слав. нз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. пбзов; с.-хорв. тужба; чеш. 
2а]оъа, зопап! роШеЧёука; польск. ро\04- 
24\о, аосводтеще рга\упе, 3 а. В русском 
языке слово иск известно с ХУ—ХУ вв. 
Один случай отм. в «Судебнике» 1497 г., 
ст. 28: «А будет искъ менши Фзду»; в 
«Судебнике» 1550 г. это слово встр. уже не- 

едко: ст. 22, 28, 41 и др. («Судебники» 

У—хХУТ вв., 22, 147, 149, 1:2). в Относится 
к групие искать (ем.). И.-е. *а13-8Ко-5? Ср. 
лит. 1еёказ (ГКЯ, ТУ, 14): 1е811098 — «иск» 
латыш. 1езка — «желание», «требование»; 
др.-в.-нем. езка — «поиск», «вопрос», «ис- 


следование»; др--инд. 168 — «желание», 
«мечта». Ср. истец. 
ИСКАЖАТЬ, искажйю — «сильно изме- 


инть с целью порчи», «уродовать»; «пред- 
ставлять в ложном виде», «извращать». 
Сов. исказйть. В говорах также казить 
(при несов. каживать) — тж. (Даль, П, 692). 
С приставкой из->>ис- только русское. 
Ср. блр. екажёць — «искажать», сказ щь — 
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«исказить». Ср. укр. казитиея — «повреж- 
даться в уме», «беситься» («искажать» — 
перекручувати, спотвбрювати). Ср. с.-хорв. 
накйзити — «искажать», «уродовать»; сло- 
вен. Ка? — «искажать, «портить», «ло- 
мать», «уродовать», «мутить»; чеш. Кади 
(словац. Кай) — «портить», «повреждать; 
польск. ка716 — тж.. в.-луж. катуб (30) — 
«портить(ся)», «губить»; н.-луж. зКатуз (5е) — 
тж. Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. иекажати — 
«опустошать», «уничтожать,  исказити — 
«оскопить»; ср. исказа — «аборт»; ср. также 
казити — «портить», «уничтожать» (Срез- 
невский, 1, 1112, 1443, 1176). <О.-с. корень 
*Ка7- тот же, что в исчезать (см.), исчезнуть. 
Соответствия в других и.-е. языках не вполне 
ясны. 

ИСКАТЬ, ищу — «стараться, стремитьсн 
найти, обнаружить что-л. скрытое, неви- 
димое в данный момент»; «добиваться 
чего-л.», «домогаться». Словен. 13кай, 1 ед. 
85ет — тж. Ср. болг. искам — «хочу», «же- 
лаю», «требую» (ср. тЪреи — «ищу»); с.-хорв. 
йекати — «просить», «требовать» (по гово- 
рам также «искать»; ср. общесербскохорв. 
тражити — «искать. В зап.-слав. яз. этот 
глагол теперь употр. гл. обр. в смысле 
чискать вшей в голове» [ср. у Державина 
в оде «Фелица», 1782 гк.: «То ею в голове 
иииуся» (Стих., 20): чеш. узкай (с поздним 
протетическим у); польск. 13Каб. Знач. 
«искать» в зтих языках выражается иначе: 
чеш. Шедай; польск. зтакас [из польского: 
укр. шукёти; блр. шук&ць (в польском — 
старое заимствование из немецкого; ср. нем. 
зисвел — «искать», диал. нем. збкеп — тж.)]. 
Др.-рус. (с ХТ в.) искати, 1 ед. ищу и иску— 
чискать), «разыскивать», а также «домогать- 
ся», «пытатьсн», «расспрашивать» (Срезнев- 
ский, 1, 1113—1115). Ст.-сл. нскатн, 1 ед. 
нштж и некж [Супр. р. (Меуег, 95); 555, 
1:14, 791]. -О.-с. *1зкаМ, 1 ед. *13Кд (позже 
*13к 19). Ср. лит. 1е8кбИ, 1 ед. 1еёкаи (ст.- 
лит. тезка) — «искать», «искать вшей в го- 
лове»; латыш. 1езКА& — тж. За пределами 
балто-славннской языковой группы сюда 
относится др.-в.-нем. е1зкбп — «спрашивать» 
[совр. нем. везсВеп — «требовать», с позд- 
ним начальным НВ под влиянием Бе Веп — 
«называть» (К]пре!0, 211)]; англосакс. азс1ап 
(англ. азК) — спрашивать», — «требовать» 
(0.-г. *а15Кбп — след., на иной ступени во- 
кализма). Ср. также др.-инд. 1еевАМ — 
«ищет», «желает», «требует», также 6вай — 

ет». Из новой литературы см. Егаепке], 
182; Маугво{ег, Г, 85, 130. Этимология слова 
не считается ясной в подробностях. Опреде- 
лить и.-е. корень или основу трудно. По- 
корный (Рокогпу, 1, 16) предполагает и.-е. 
*а13-3к0-, причем допускает возможность и 
палатального, и непалатального К в суф. 
н. вр. -5кб-. 

ИСКОНЙ, нареч. —«с самого начала», 
«издавна», «с незапамнтных времен», «извеч- 
но». Ср. испокбн (прост. спокбн) века (ве- 
ку) —тж. Прил. искбиный, -ая, -ое. Ср. 
болг. изкбнен, -нна, -нно — «исконный» (но 
«искони» — открай врёме, от памтивёка); 
с.-хорв. йекбн(п), -а, -о : йсконскй, -&, -б — 
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«исконный» (ср. од памтивека — «искони», 
НО И 10 }@ од искона тако — «искони так»). 
Ср. укр. споконвйёку — «испокон веку». 
«искони»; блр. епакби вбку —тж. В дру- 
гих слав. яз. это знач. выражается иначе: 
чеш. одедаупа, ой ргадёупа; польск. устар, 
2 Чамтеп дампа. Др.-рус. (с Х в.) н ет.-сл. 
некони — тж., иеконьный. Ср. также др.- 
-рус. иждекони (< *из-же-кони; ср. такого 
же происхождения жд в иждиеенец (< *из- 
живенец): ижекони — «искони», иждеконь- 
ный : ижеконьный — «исконный» (Срезнев- 
ский, 1, 1026, 1029, 1416, 1117). Современ- 
ное ударение на конечном слоге (искони) 
засвидетельствовано с ХХ в. (Грибоедов, 
«Горе от ума», 1824 г., д. И, явл. 2, с. 33: 
«Ведь я ей несколько сродни; / По крайной 
мере искони / Отцом недаром называли»). 
Но старшее ударение, по-видимому, было на 
начальном слоге (как в исстари), так в РЦ 
1774 г., 190; но в САР", ПТ, 1792 г., 182: 
изконй. еО.-с. нареч. от *Копъ, м.: *Копь, 
ж. — «край», «граница» > «начало» (: «ко- 
нец»). Ср. рус. исстари и т. п. О.-с. корень 
*Коп- : *5е- (< *Кеп-) : *5ь1- (< *Кьп-). Тот 
же корень в начать (см.) [< *пабей, 1 ед. 
паёьло], начало, конец. 

ИСКРА, -ы, ж. — ‹мельчайшая частичка 
(обычно летящая) какого-л. горящего или 
раскаленного вещества». Прил. иекристый, 
-ая, -ое. Глаг. иекрить(ся). Укр. 1екра 
(диал. скра}, 1екристий, -а, -е, 1екрити(си); 
блр. Еекра, 1екрысты, -аи, -ае, 1екрыць, 
1екрыцца; болг. йекра, искриет, -а, -0, ис- 
кря (се) — «искрю(сь)»; с.-хорв. йекра, 
йекричав(и), -а, -о — «искристый», йекри- 
ти — «искриться»; словен. 13Кга, 13Кгеб зе -— 
«искрнщийсн», «искристый», 13КГИЙ 58; 
чеш. ]13Кта, Изкгпу, -&, -6, Лзкгпафу, -д, 
-6— «искрящийен», ]15Кгоуу, -а, -6 — «искро- 
вой», АЗКЫЫ (56); словац. 15Кга, 15Кг!УУ, 
-а, -6, 13КгИ” (за); польск. 15Кга : зКга, 13- 
Кттазу, -а, -е, (1)зКгзуб (316); ср. фазКга- 
му, -а, -е — «яркий»; в.-луж. ЭКга, мн. 
ЗКтё; н.-луж. ЗКг]а, ЗКг1$ 5е — «искриться»; 
полаб. ]&зКга (Возё, 388). Др.-рус. (е Х1в.) 
искра — «искра», позже (с ХУ! в.) «блест- 
ка», (с ХУГ в.) иекравый — «‹испускающий 
искры» (Срезневский, [, 1148, 1119). Ст.- 
-сл. некра (535, Г: 14, 794). =0О.-с. *}ъзкга. 
Корень *уъзК-, суф. -г(а). Многие языкове- 
ды связывают о.-с. *]ьзкга с рус. двал. 
(южн.) Яека, Яяеочка — «звезда», «звездоч- 
ка» (Даль, ГУ, 624) и далее с лит. а13К$ : 15- 
Киз — «ясный», зопределенный». О.-с. ко- 
рень мог быть не только *]ьзК-, но также 
и *53к (> *азК-, поскольку & — в начале 
слова). См. Фортунатов, Избр., 1, 246; ср. 
Мейе, «Общесл. яз.», $ 101 и др. И.-е. база 
*а15К- — «ясный», «сверкающий» (Рокогпу, 
Т, 16—17). Т. о., вскрывается родетво с о.-с. 
*]азпъ (< *азКпъ) : *дазьпъ (под влиянием 
прил. с суф. -ьп-). й 

ИСКРЕННИЙ, -ня, -ев — «откровенный», 
«чистосердечный». Нареч. искренно и (те- 
перь чаще) искренние. Сущ. йекренность. 
Ср. в южн.-слав. яз. в том же знач. : болг. 
йскрен, -а, -о, иекрено, йекреноет; с.-хорв- 
Яскрен(й), -а, -о, Йекрено, Йекренбет; сло- 
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вен. 13Ктеп, -а, -о, 13Кгепо, 13Кг6е00$(; сло- 
вац. 13ктеппу, -й, -6. С другой стороны, 
ср. с.-хорв. диал. Векрьй, -а, -ё — «ближ- 
ний», «близкий» («родной»). В других 
совр. слав. нз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. щирий, -а, -е; блр. шчыры, -ая, -ае; 
польск. 52626гу, -а, -е; чеш. орНшау, -&, 
-6. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. иекрьний — 
«ближний», «близкий (по рождению)», 
«родственный», но кекрьно — «прямодушно», 
«от сердца» (Срезневский, 1, 1120). Ср. 
столь же давнее др.-рус. и ст.-сл. нареч. 
искрь — «подле», «вблизи», «рядом», «по 
соседетву» (1№.). Возможно, сюда же отно- 
сится рус. диал. (пск.) екрень (< искрьнь?) 
— «полно до краев» (напр., о молоке 
в горшке) [Даль, ГУ, 189]. По всей ве- 
роятности, искренний сначала значило 
только зближний», «близкий» > «близкий по 
родетву» и этимологически связано с нареч. 
искрь — «вблизи». Это предположение впер- 
вые было высказано Миклошичем (МИо- 
мен, ЕМ,, 137), и более убедительных объяс- 
нений в дальнейшем не было предложено. 
Однако о.-с. *13кгъ в этимологическом отно- 
шении также не вполне ясное слово. По- 
видимому, основа искр- может быть разде- 
лена на приставку ис- (< из-) и корень кр-, 
по-видимому, тот же, что в край (см.). Ср. 
с.-хорв. искра} — «возле», «подле». См. 
также кроить. И.-е. *(5)Кег- — «отделять», 
«разрезать», «резать» (РоКогпу, Т, 938). 
ИСКУСНЫЙ, -ая, -ое — «сделанный ма- 
стерски», «отличающийся мастерством ис- 
полненин»; «хорошо знающий свое дело», 
«умелый», «опытный». Нареч. иекусно. 
Суш. искусник, искусница. Болг. изкусен, 
-ена, -сно, изкуено; с.-хорв. Йекусан, -ена, 
У -&, -0; словен. зкизеп, -а, 
-о (ср. ыКа8п)а — «опыт»). Ср. от того же 
корнн чеш. 2Каёепу, -&, -6 — «опытный», 
«искушенный», «бывалый». В других слав. 
яз. отс. Др.-рус. (с ХТ в.) иекусьнъ, ис- 
кусьный — «испытанный», «опытный», ие- 
кусьникъ — «грабитель», «разбойник», «по- 
хититель» (Срезневский, Г, 1123). Ст.-сл. 
нскоусьнъ : искоусьиын — «опытный»,  «знако- 
мый с чем.-н.» «обстоятельный», «испы- 
тательный», нскоусьинкъ — «исследователь», 
«изыскатель» (858. 1:44, 797). е Этимоло- 
гически связано с др.-рус. искуеъ — «ис- 
пытание», «искушение», «умение», «гра- 
беж», искусити — «испытать»,  «подверг- 
нуться искушению» (Срезневский, 1, 
1121—1123). Ст.-сл. иекоусъ — «испытание», 
«опыт», нскоуснтн — «испытать», «искусить», 
«оценить» (545, 1: 14, 796—797). Ср. также 
рус. искушать (ем.), искушение, вкус (см.). 
О.-с. корень *Киз-, как [вслед за Миклошичем 
(МИЧозеьв, Е\, 149)] полагают многие язы- 
коведы, возможно, древнегерманского, точ- 
нее — готского происхождения. Ср. гот. 
Кизап — «выбирать», избирать», «пробо- 
вать», Каизап — «испытывать», «пробовать», 
«стоить», Кизиз — «испытание», «проверка». 
И.-е. корень *9’епз- (или *9е03-) — «пробо- 
вать), «смаковать», «стоить», «пользоваться». 
См. Рокогпу, 1, 399—400. На общеславян- 
ской почве и.-е. корень *2’епз-, если бы не 
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было древнегерманского посредства, должен 
был отразиться в виде * 2и3- : #8 (или в форме 
*5и3-, если и.-е. корень был с непалатальным 
Е: *репз-). Правда, вполие допустимо пред- 
положение, что в данном случае имела место 
контаминация этого о.-с. корня с о.-с. кор- 
нем *К93- (©. ща. Ср. по этому поводу 


замечание Преображенского (Т, 420). 
ИСКУССТВО, -а, ср. —1) «творческое 
отражение, воспроизведение действитель- 


ности в художественных образах»; 2) «уме- 
ние, сноровка, развитые опытом и Учениемь; 
«мастерство», «знание дела». Болг. изкуетво 
— «искусство в 1 и л 2 знач.»; с.-хорв. 
искуство — «опыт», «опытность» (ср. умет- 
нбет — «искусство в 4 знач.»); словен. 12- 
Кизёуо : 12Ки8п]а — «опыт» (ср. иией106 — 
«искусство в {1 знач.»). В других слав. яз. 
отс. Ср. укр. минетёцтво — «искусство 
в 1 знач.», майстёрийсть — «искусство во 
2 знач.»; так же блр. мастёцтва и майетэре- 
тва.  Польск. з24аКа — «искусство в {и 
2 знач.», Коп87& — «искусство во 2 знач.». 
В ранних словарях русского и украинского 
языка слово искусство отм. © ХУП в. [Бе- 
рывла, 1627 г., 90: искуство — «мудрость»; 

оликарпов, 1704 г., 137: искуство — чз еп- 
Ча» («опыт», «знание», «умение»)]. С двумя с 
(второе относится к суф. -ств-о) — с 1771 г. 
(РЦ, 259). -Ибаднее книжное образование 
на церковнославяиской основе. Образовано 
от искус. Ср. в Хр. Г. Ам.: искуе — «товм- 
610%»,  «кеграсьбсь («телесные и иные 
упражнения», «место таких занятий»; «ис- 
пытание», «учение», зискушенне») [Истрин, 
ПТ, 245]. Отсюда прил. иекусьнъ, иекусь- 
ный — «испытанный», «знающий»,  «умею- 
щий» (Срезневский, Г, 1123). Ср. от того же 
корня др.-рус. въкуеъ — «вкус» (1Ъ., 367). 
О.-с. корень *Киз-(не *К93-, как в кусать). 
См. искусный. 

ИСКУШАТЬ, искушёю — «соблазнять», 
«прельщать обещанинми», «подвергать ис- 
пытанию». Сов. устар. иекуейть. Произв. 
(от искусить) иекушённый, -ая, -ое — чпри- 
обретший опыт, знания», иекушёние — 
«соблази», «прельщение», «приманка». 
Болг. изкушавам : изкусявам — «искушаю», 
изкусй : изкуша — «искушу»; с.-хорв. йе- 
кушати, искуенти, иекушёье. Ср. укр. 
спокушёти, епокуейтн, спокуеа — «искуше- 
ние», «соблазн», блр. спакушаць, спаку- 
ець, спакуеа. В других слав. яз. с тем 
же корнем: словен. зКиёаы — «искушать», 
зКизп]ауа — «искушение»; чеш. роКопёей, 
роказей; польск. Киз, Кизтеше. Др.-рус. 
(с ХГв.) иекушати — «подвергать испыта- 


нию», «испытывать», «оценивать», иску- 
сити — «испытать», «подвергнутьсн испы- 
танию», чотведать», «попробовать», иеку- 


шение — «испытание», «опыт» («проба»?), 
«искушение» (Срезневский, Г, 1124—1124). 
Ст.-сл. инскоушатн — «испытывать»,  «иску- 
шать», нскоуснтн — «испытать»,  «рассмот- 
реть», «искусать» («подвергнуть искуше- 
нию»), «оценить», нскоушенив — «испыта- 
ние», «искушение», «опыт» (535, Г: 14, 
796—798). « Этимологически эта  групца 
слов связана с др.-рус. иекуеъ, ст.-сл. 
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нскоусъ — «испытание», «искушение». О.-6. 
корень %Киз-. О происхождении его см. 
искусный. 


ИСПЕЩРЯТЬ, испещряю — «делать 
что-л. пестрым», «покрывать, усеивать 
какую-л. поверхность мелкими пятнами, 
чертами, надписями и т. п.». Сое. испе- 
щрить. Ср. блр. спярзшчваць, спярбецщь 
(при пярдеты, -ая, -ае — «пестрый») — тж.; 
болг. изпъетрям — «испещряю», изнфетря — 
«испещрю»; чеш. 2резоуаЙ, хрезыы; 
польск. ирзгтуб. < Конечно, вместо испе- 
стрять [ср. др. рус. испьстрити (Срезнев- 
ский, 1, 1142) < *трьзи!]. Изменение 
группы 34} > 8'’6'г’в этом слове в письмен- 
ных памнтниках ст.-сл. и -др.-рус. нзы- 
ков не зарегистрировано, хотн вообще го- 
ворн (в других словах), оно было воз- 
можно с древнейшего времени. Ср. ст.-сл. 
нвоштренъ [Супр. р. (Меуег, 92)] при рус. 
изошрять м, изощряться и др. Ср. 
также поощрять. 

ЙСПОДВОЛЬ, нареч. — «не сразу», «ма- 
ло-помалу», «постепенно». Только русское. 
Ср. в том же знач.: укр. повбл!, поетупб- 
во; блр. павбл!, паступбва, спаквали; болг. 
ийлко по мёлко, полбёка-лбка. В русском 
языке это слово известно с ХУШ в., ио 
сначала в форме исподоволь. Так в РЦ 
1771 г., 67: испбдоволь. Так и позже, но 
уже с ударением на ис-: САР?, П, 1809 г., 
1064: исподоголь: без о после д — йсподголь 
ветр. у Пина в «Русалке», 1829-1832 гг., 
вц. Г (ЧСС, УЦ, 187). В словарях впер- 
вые — у Даля, 1865 г., П, 674. з Морфоло- 
гический состав слова: ис-по- (< из-по-) + 
9(о)голь. Ср., с одной стороны, испокон, 
с другой — др.-рус.  довол% < довъл® — 
«довольно» (Срезневский, 1, 686—687). См. 
довлеть (< довълфти), довольный (< довъль- 
ный). М. 6., непосредственно из *йспо- 
доель < *йсподовъл (при *исподовбль < *ис- 
подов%л$) в результате — перестановки 
довль >> дволь в безударном положеяви. 


ИСПОЛИН, -а, м. — «гигант», «великан», 
«богатырь». Прил. исполйнекий, -аи, -ое. 
Только русское. Ср. польск. (© ХУ! в.) 
ЗемоНа : зюоНи : вю; кашуб. —$оет 
{С о.-с. *зроЙпъ; в польском -ш > -йа — 
под влиннием о]№г;уш — «великан»; яачало 
слова переделано под влиянием $401). 
В других слав. яз. ныне отс. Ср. в том же 
знач.: укр. вёлетень : вблет [хотя еще у 
Котляревского («Енеда», 1798 г., песнн У, 
136) встр. 1еполйи]; блр. вблат, г!гёнт; 
чеш. офг, уеПкап. Др.рус. (с ХГ) в. иепо- 
линъ (в Изб. 1073 г. как синоним ст.-сл. 
штоудь — тж.): иеполъ ; испольникъ — «ги- 
гант» (Срезневский, 1, 1130—1131) = О.-с. 
*зроЙлъ [начальное и в древнерусском та- 
кого же происхождения, как в изба (см.), 
изумруд (см.) и др.] обычно объясняют как 
этнонимическое слово. Ср. зраЙ (> споми) — 
название народа, жившего в Причерноморье, 
побежденного готами во {1 в. н. э. [] огдапез 
(УТ в.), «Сейса», $ 28 (Моттзеп, 61)], 
спдро, — у византийца Прокопия Кесарий- 
ского (УТ в.). С семантической точки зренин 
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ср. нем. Напе — «исполин», «великан» от 
названия гуннов — Ниппеп. 

ИССЯКАТЬ, иссякаю — «истощаться», 
«прекращатьсн», «высыхать». Сов. исейк- 
нуть. Укр. редк. зеякёти, зейкнути; болг. 
сёквам, себкна — «исснкаю», ‹исенкну»; в.- 
луж. закаб, закпуб — «иссякать», чиесяк- 
нуть». В других слав. нз. этот глаг. (ча- 
ще без приставок) встр. по большей час- 
ти со знач. «сморкаться», «сморкнуться», 
«высморкаться»: укр. сякёти(еи), сякну- 
ти(ся); болг. сбкна ее, изсёкна её; с.-хорв. 
усбкнутн (се); словеи. изеко!Й 5е; словац. 
з1акаё’, закпой’; польск. з1аКас, з1акоаб. 
Но чеш. заКаой  — «просачиватьсн», «сте- 
кать каплнми». Др.-рус. (книжн., в ХТ в.) 
исикнути — «иссякнуть», (с ХУ в.) изси- 
кати (КСДР), но сякнути — «высыхать» 
(Срезневский, Г, 1168, Ш, 908). Ст.-сл. 
сакижтн. с О.-с. ®5еКай, *зекпои. И.-е. ко- 
рень *зек-, с назализацией *5епКк- — «ете-, 
кать», «иссякать», «сохнуть». Ср. лит. з6КИ, 
1 ед. зепкй — «убывать» (о воде), «мелеть», 
«иссякать», 5е№5$ — «мелководный», 4мел- 
кий»; латыш. 516, 1 ед. яка (< *ящКи) — 
«иссякать», 5ек]1$ — «мелкий. За пределами 
балто-славннской группы: греч. архаич. 
Езхето (< *3е-зК-ею, с неполным удвоением 
корня) — «иссяк»,  «испортился»; др.-инд. 
&-заК-га-} — «неисснкаемый» (Рокогпу, Г, 
894; Егаепке|, 773; МаугВоег, Г, 64). 

ИСТЕРИКА, -и, ж. — «нервный прина- 
док (чаще у женщин), сопровождающийся 
судорогами, судорожным смехом и слезами». 

рил. нетерйчный, -ая, -ое, истерйческий, 
-ая, -ое. Сущ. метёрик, женск. истеричка. 
Сюда же истерия. Укр. 1етбрика, 1етер{я, 
1етеричний, -а, -е, 1стёрик, 1етерйчка; блр- 
1етёрыка, 1стэрыя, 1стэрычны, -ая, -ае, 1е- 
тёрык, 1стэрычка; болг. иетбрика, истёрия, 
истеричен, -чна, -Чно, истерически, -а, -0, 
истерик, истерйчка; с.-хорв. хйет@ёри]а — 
«истерия», хиетёричан, -чна, -Чно : хистё- 
рични, -&, -б (ср. хистеричан напад — «ис- 
терика»); чеш. вузбег!е — «истерика» и «исте- 
рия» (в знач. «истерика» чаще БучейсКУ 
2Асъуа{), ВБуменеску, -&, -6, а Бузбетка; 
польск. Шуема (ср. ак Ш $егИ — чисте- 

ика»), Ш егустпу, -а, -е, Пузбег1 К, Шзбегус2Ка. 

усском языке слово истврика известно 
со 2-й пол. ХУП в. («Жур. пут.» Демидова, 
1771—1773 гг., 18: «Дал он ей... капли. .. 
и надеялся, что... освободится она от пре- 
жестокой истерики»). Позже — неоднократ- 
но в книге «Дамский врач», 1793 г. (101, 
362 и др.). Другие слова этой группы — 
более поздние: истерический в словарях — 
с 1865 г. (Даль, П, 679); истврия известно 
лишь с конца.ХТХ в. (Брокгауз — Ефрон, 
т. ХШ, вл. 25, 1894 г., 464—468: ст. Иств- 
рия). "Ср. франц. (с 1734 г.) Вузе — 
«истерия», на базе Вуз16гЧие (известного 
с ХУГ в.) — «истерический»; нем. Нущете, 
Бузег1зев. Ни во ок ни в немец- 
ком нет однокорневого названия, обозначаю- 
щего истерический припадок (соотв. рус. 
истерика). Ср. в знач. «истерика»: франц. 
сг1зе де пегёз, аМачие 4е пег{5; нем. вуз%6г!- 
зсВег Аша. Ср., однако, англ. Вузенев 
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{произн. В!3’6егщ$) — «истерика» при Ву%е- 
га — «истерия». Тем не менее, судя по 
времени заимствования, рус. истврика вос- 
ходит скорее всего к франц. прил. Вуз&- 
Чае (аЧадие уе). которое на рус- 
ской почве было осмыслено как сущ. на -ика. 
Первоисточник — греч. — оссЁёра — «матка», 
прил. 005601х6. «Древние греки считали 
(истерию) следствием поражения матки» 
(5СЭ*, ХУТШ, 612). Из греческого — латин. 
пуетси$ — «имеющий отношение к жен- 
ским болезням» >> «истерический». 

ИСТЕЦ, -тцё, м. юр., — «лицо, предъяв- 
ляющее на суде иск к кому-л.». Блр.1ецёц 
(но укр. позйвач). Ср. болг. ищёц (ш-—=шт) — 
тж. В других современных славянских (ли- 
тературных) языках отс. Ср. в том же 
знач.: чеш. 2а1орсе (ср. ст.-чеш. )184ес — 
«собственник», «владетель движимого иму- 
щества», также «истец»); польск. ромба, 
озКаг2усе! [ср. ст.-польск. 15с1ес — с темн 
же знач., что в ст.-чеш. (польск. диал. — 
«владетель движимого имущества»)]. 
Др.-рус. метьць — «истец», «ответчик», во- 
обще «тяжущаяся сторона», «сторона вюриди- 
ческих отношениях» (Срезневский, 1, 1159). 
э Происходит не от иск, искать (как объ- 
ясняют обычно, по народной этимологии), 
а от истый. Старшее знач. — чистый чело- 
век», «настоящий» > «стбящий»; «состоятель- 
ный», «владелец движимости» >> «заимода- 
ре См. истый, истина. 

СТИНА, -ы, ж. — филос. «достоверное 
знание, правильно отражающее объектив- 
ную действительность»; «проверенное прак- 
тикой отражение явлений реального мира в 
человеческом сознании»; «то, что соответст- 
вует действительности», «правда». Прил. ис- 
тинный, -аи, -ое. Укр. 1етина, (стинний, 
-а, -е; блр. ещна (но «истинный» — прау- 
дз{вы); болг. иетина, йетинен, -ниа, -нно; 
с.-хорв. йетина, Йетинй, -&, -0, йстинит(и), 
-а, -0, йстинеки, -&, -0; словен. 13Ипа (ча- 
ще гезп!са), 1301, -а, -0о, 13ИПЗЕЕ, -а, -0. 
В чеш. и словац. языках в этом знач. обычно 
ргау4а (ср., однако, ст.-чеш. 1910), тогда 
как чеш. у5@па, словац. 15Ипа значат «ка- 
питал», «обеспечение». Ср. еще ст.-польск. 
(и диал.) 15617па — «деньги», «капитал». Др.- 
-руе. (Дог. Игор. 945 г.} и ст.-сл. иетина — 
«правда», «верность», «законность» [Срезнев- 
ский, Г, 1144; Изб. 1076 г., 34 об., 187 об. 
и др.; там же истиньнъ, истиньный (26 об., 
114 об., 64 и мн. др.)]. Но в «Судебнике» 
(моск.) 1497 г., ст. 55 («О займех») слово 
истина встр. и в знач. «основной (без про- 
центов) капитал» («Судебники» ХУ—ХУ! вв., 
27). Это знач. в слав. языках — позднее. 
Старшее знач. — «то, что соответствует дейст- 
вительности», «нечто подлинное», «нечто на- 
стоящее». = Произв. от истый, 0.2. *15%, 
-а, -0 ; *136Ъ]ь, -ада, -0]е — «тот же самый», 
«подлинный», «действительный»,  «настоя- 
щий». См. истый. 

ИСТОРИЯ, -и, ж. — 1) «закономерное по- 
ступательное развитие действительности, 
мира»; 2) чнаука о развитии человеческого 
общества»; «наука, изучающан развитие 
какой-л. области природы, культуры, зна- 
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ния»; 3) «повествование, рассказ»; 4) «про- 
исшествие, приключение, случай». Прил. 
исторйческий, -аи, -ое. Укр. 1стбря, 1ето- 
ричний, -а, -е; блр. г1етбрыя, г1етарычны, 
-ая, -ае; болг. иетбрия, исторически, -а, -0; 
с.-хорв. йстбрида, историеки, -а, -0; чеш. 
Ызюоге (обычно в3 и 4 знач.; в 1 и 2 знач. 
чаще 4&8)1пу), В1340г1сКу, -й, -6; польск. В:- 
звома (: 421е}е), 5131югустпу, -а, -е. Но сло- 
вен. 2содоу1па. Др.-рус. история —- «история» 
и «рассказ» (Срезневский, ТГ, 1151). Прил. 
иеторический было отм. Срезневским (Ш, 
Дон., 133) в «Пчеле» ХПГУ—ХУ вв. Неко- 
торое время наряду с исторический 
существовала форма историйский (напр., 
в «Книге о ратном строе» 1647 г., 29), ко- 
торая, однако, рано вышла из употребле- 
ния. с Первоисточяик — греч. {торёа — «рас- 
спрашивание», «расспросы», «исследование», 
«наука», «историческое повествование», 
произв. от {30р, род. {5500$ — «знающий», 
«сведущий» [из *}5-<00; корень %*Р5-, тот 
же, что в 01а (< Коёа) — «знаю» (к еб — 
«вижу», «созерцаю», «познаю»)]. В древне- 
русском языке — из греческого. В новое 
время слово было вторично заимствовано 
с Запада в форме гистория, которая долго 
употреблялась наряду с формой без началь- 
ного г, пока не была вытеснена старой 
формой история. 

ИСТУКАН, -а, м. — «изваяние (из ка- 
кого-н. тяжелого, с трудом поддающегосн 
обработке материала) языческого боже- 
ства или обожествленного, легендарного ге- 
ро. «идол», «кумир». Укр. 1етукён (чаще 
оввён, {Ёдол, стови); болг. иетукён (: идол, 
статуя). Ср. в том же знач.: блр. дал, статуй; 
чеш. зосва, тоФа, Ба#екК; польск. розав (ро- 
вайзк!), ра уап. Др.-руе. (с ХМ в.) и ст.- 
-сл. истуканъ : истуканьный — «статуя (из 
дерева, камня, металла)». Ср. иетукати — 
«выдалбливать, вырезывать Из камня, ме- 
талла, дерева», чваять» (Срезневский, Г, 
1155). = След., истукан — субст. кр. прич. 
страд. прош. вр. м. р. Нолн. ф. этого прич. 
(истуканьный) могла употр. также субстан- 
тивированно, в смысле «изваяние. Корень 
тук-, тот же, что (на другой ступени вока- 
лизма) в рус. ткать («< тъкати), тыкать 
(< о.-с. *ЗуКай, 1 ед. фу). Ср. чередование 
дут, дышать (<0.-с. *дусЬви), —хорь 
(< дъхорь). Ср. с корнем тук- рус. диал. 
(новг.) тукёч — обитый, околочен- 
ный, нераспоясанный сноп» (Даль, ТУ, 
403). С другой стороны (с корнем тък- 
> тьч-), — истъченъ в Изб. 1076 г., л. 227: 
чако же“ бо зми въ (и)стъчен бывъши» 
(=«в истукане», от истъчити — то же, что 
истукати). И.-е. база *(3)4еи-К- (Рокогоу, 
Т, 1032). 

ЙИСТЫЙ -ан, -09 — «настоящий», «под- 
линный»; «усердяый», «ревностный». Сущ. 
истина (см.), ист@ёц (см.). Ср. с.-хорв. 
Йстй, -&, -0 — «такой же», «тот же», «тож. 
дественный»; словен. 13, -а, -о — «такой 
же», «тот же»; чеш. 131$, -&, -ё — «вер- 
ный», «достоверный», «точяый», «опреде- 
ленный»; ср. 13НЫ — чутверждать», «уве- 
рять»; ст.-польск. 13%, -а, -6: 13Ъу, -а, -6, 
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совр. польск. 1540 — «конечно», «несомнен- 
но»; ср. 1351у, -а, -е — «существенный», 
«действительный», 19104а — «сущность», 
«существо», «субстанция». укр. яз. — 
только произв. 1етбта — «существо», «сущ- 
ность». Ср. в знач. «истый»: укр. епрёвж- 
ий, -я, -в, щирий, -а, -е; блр. сапрёудны, 
-ая, -ае; болг. същинеки, -а, -о. Др.-рус. 
(книжн., с Х1—ХИ вв.) и ст.-сл. иетъ, ие- 
тый — «тот же (самый)», «действительный», 
«правильный», «определенный», ието — 
«правильно», «верно», истина, истьць 
(Срезневский, Т, 1144, 1147, 1457, 1159; 
575, 1:14, 819, 823—824). э Соответствия 
в других и.-е. языках спорны и неубеди- 
тельны. Из предлагавшихся до сих пор 
объиснений приемлемым считается выдвину- 
тое Бернекером (Вегпекег, 1, 435): о.-с. 
эль < Ша, где *12 — предлог-префикс, 
а *34- (<и.-е. *34&- : *840-) — корень, тот же, 
что в рус. стоять (см.), стать [ср. подоб- 
ного же образования: 0.-с. *ргозбъ > рус. 
прост, простой (из предлога-префикса * рго- 
и корня *8{-), а также о.-с. *пазёъ > рус. 
наст; ср. также (особенно в семантическом 
отношении) рус. настоящий — «подлинный]. 

ИСЧАДИЕ, -я, ср., устар., книжн. — 
(о чем-л. дурном) «детище», «порождение». 
Ср. болг. изчёдие. В других слав. нз. отс. 
Др.-рус. книжн. (с ХЕ в.) иечадие (Срез- 
невский, Г, 1165). В русском языке — из 
старославниского (нсуюдию : нциадию}, где 
оно, по-видимому, калька с греч. уёуудиа — 
«дитн», «порождение», «творение» (к 1е*- 
ув — «рождаю», «произвожу иа свет» и да- 
Л@@ К 1=%0$ — «рождение», «происхождение», 
«род», «потомок» ). 

ИСЧЕЗАТЬ, исчезёю — «делатьсн неощу- 
тимым, недоступным восприятию», «пере- 
ставать существовать», «тернться», «про- 
падать». Сов. иечёзнуть. Укр. щезёти, 
щёзнути (чаще зникёти, зникнути; блр. — 
только зы каць, зийкиуць); болг. изчёзвам, 
нзчёзна — «исчезаю», «исчезну»; с.-хорв. 
ишчезавати — «исчезать», ишчезнути — 
«исчезнуть»; польск. устар. 826262046 — 
«исчезнуть», «пропасть», «погибнуть» (совр. 
ти Кас). Но чеш. пей, эйгёсеЫ зе. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) ищезати, ищезнути, ищезно- 
вение (Срезневский, Г, 1465). Ст.-сл. нште- 
затн ; нитазатн, нштезнжтн, нштезнокению (575, 
Г: 14, 837—838). в Ср. рус. диал. (арханг.) 
чёзнуть — «исчезать», «пропадать» (Даль, 
ТУ, 535); болг. чёзна — «изнываю», «том- 
люсь», «чахну»; с.-хорв. чёзнути — «страст- 
но желать чего-л.» «тосковать по ком-л.». 
Ст.-сл. чезнжтн. Корень чез-<о.-с. *6е2- 
[с его вариантами *6а2- (ср. др.-рус. 
ищазь — «безумие», «ужас». — Срезнев- 
ский, уп.), *Кат- (ср. рус. исказить, про- 
каза; укр. екажбёний — «безумный», «беше- 
ный»}]. Дальнейшая историн этого корнн 
недостаточно ясна, Вероятно, о.-с. *5езай, 
*5ет19й находится в родственных отноше- 
ниях с лит. Кеёи — не только «киснуть», 
«свертываться», «хиреть», но и исчезать» 
(ГКО, У, 680), норв. Куекке — «съеживаться 
от страха», «пугаться», «вздрагивать», тогда 
и.-е. корень мог бы быть *К8р?- (: *К%бр?-). 
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См. из поздней литературы: Масрек, ВВ5, 


29; Егаепке], 249; ЕжК — Тогр?, Т, 604; 
У’а!4е — НоЁйпапп?, Т, 263. 
ИТОГ, -а, м. — «сумма, получающаяся 


от какого-л. подсчета, в конечном счете», 
«общая сумма», «результат». Прил. итб- 


говый, -ая, -0е. Глаг. нтбжить (подытб- 
жить). Ср. нтогб, нареч. — «в конечном 
счете», «всего». Только русское. Ср. 


в знач. «итог»: укр. шдеумок (ср. рёзом — 
«итого»); блр. падрахунак, вынк (ср. рё- 
зам — «итого»); болг. равносмётка, ебор, 
резултат. Встр. у Фонвизина в комедии 
«Недоросль», 1784 г., д. ИП, нвл. 5: «Цы- 
фиркин: ...то счетец поверить, то итоги 
подвестн» (СС, Т, 125). словарях — 
с 1809 г. (САР?, 1, 1171). е Новообразование 
из и того (=«всего») — выражения, встре- 
чающегося в деловой письменности, судя по 
данным КДРС, с 1584 г. (к истории этого 
выраженнн см. Норохова, 158). Любопытно, 
что в словарях и того отм. лишь со времени 
Даля (ИП, 1865 г., 685). 

ИШАК, -&, м. — «осел». Прил. ишёчий, 
-ья, -ье. Глаг. ишёчить. Укр. ишак (но 
чаще ослюк); блр. Шшак. Ср. с.-хорв. 
ёшек — «осел». В других слав. яз. отс. 
Ср., напр., болг. магёре (< новогреч. 1о- 
вар — «груз», также «вьючное животное»). 
В русском языке слово ишак известно 
с ХУ! в. Ср.: «А лошадей добрых, катырей 
и ишечков много» [«Путешествие в Китай 
Петрова и Елычева в 1567 г.» (Срезневский, 
Донп., 136)]. Позже — в «Хождении» Котова 
в Персию, 1623 г., л. 57 об.: «возят на ишаке 
нарядного мужика». Прил. ишачий в сло- 
варнх — с 1780 г. (Нордстет, Г, 278). Глаг. 
ишачить совсем недавний (впервые — в 
ССРЛЯ, У, 1956 г., 601). эСлово тюркское. 
Ср. название осла в тюркских языках: турец. 
езек; азерб. эшшоэк; туркм., кирг. эшек; узб. 
эшак; каз.-тат. ишок. Ср. также у Радло- 
ва ([:1, 905): команск. , таранч. йшйк. В тюрк- 
ских языках старшая форма — с начальным 
е. Слово известно с давнего времени (см. 
Дмитриев, 24; кроме того: Боровков, 86, 87: 
ашак : Яшкйк; Сафаю, 299: азкак; ДТС, 185: 
е5АК). В тюркских языках это слово, как по- 
лагают, в свою очередь заимствовано из 
армянского языка. Ср. арм. эш — «осел», 
родственное с латин. ефииз — «лошадь». 

ЙШИАС, -а, м. — «воспаление седалищ- 
ного нерва». Укр. Е{ае; блр. Инвыяе; 
болг. ишийе; чеш. 13с61а$; польск. 157]9$. 
В русском нзыке слово ишиас известно 
с последней четверти ХХ в. Встр. у Че- 
хова в рассказе «Один из многих», 1881 г.: 
«ишиасом страдает» (СС, У, 242). В сло- 
варнх —с 1894 г. (Брокгауз — Ефрон, 
т. ХШВ, п/т 26, с. 608). = Ср. нем. 1зе Маз 
произн. '’154а$ или — чаще — 11а); ит. 
13сШа4е (: зс1а са); франц. зс1аИЧае — 
тж.; англ. зс1аМса. В русском нзыке 
(с ш) — из немецкого, а там — из поздне- 
латинского. Первоисточник — греч. 57145 
(произн. 1568$), род. ©1980 от 910% — 
«таз», «бедро». 

ИЮЛЬ, -я, м. — «название седьмого ме- 
сяца календарного года». Прил. июль- 


ИЮН 


ский, -ая, -ое. Ср. болг. Юли, юлеки, -а, 
-0; с,-хорв. ]9л(н), Элеки, -&, -0; ее 
вк, -а, -0; в.-луж. и н.-луж. ли 
(: ргаёп1к). В других слав. яз, отс. ‘р. 
в том же знач.: укр. лйпень; блр. л!- 
пень; чеш. бегуепес; польск. Пр!ес. Др.- 
-руе. (с ХГ в.) вулий ; нуль : июль (Срез- 
невский, Г, 1168). Прил. июльский — более 
позднее ‘слово. В словарях отм. с 1792 г. 
САР!, 1, 346). ° Первоисточник — латин. 
из (тепз1з) — назваиие первоначально 
пятого месяца у римлян, посвященного (со 
времени Марка Антонин) Юлию (7 51118) Це- 
зарю (собств. чюлианский месяц»). Заимство- 
вано при посредстве старославянского языка 
из позднегреческого 1х—х вв. (книжн. 
1067105; ср. новогреч. *108}л0$), где зто слово 
латинского происхождения. Др.-рус. народ- 
ное название этого месяца линец (ср. р 
855: липец, стар. — «название меся , 
когда и см. также САР, ПТ, 346). 

ИЮНЬ, -н, м. — «название шестого ме- 
сяца календарного года». Прил. ИЮнНь- 
ский, -ая, -ое. Болг. ни, Юнеки, -а, -0; 
с.-хорв. 9н(и), Знекя, -а, -0; словен. 
ши), ао зК, -а, -0; в.-луж. лиц] (: зтай- 
пк). В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: укр. чёрвень; блр. чёрвень; 
чеш. бегуеп: польск. схегуйес. Др.-рус. 
(с ХЕ в.) июнь (Остр. ев. и др.). реже 
нуний, пунь (Срезневский, Г, 1168). Прил. 
июньский — позднее, в словарях —с 1792 г. 
(САР!, ПШ, 346) с Первоисточник — латин. 
аз (1е035) — название четвертого ме- 
сяца старого римского года [в честь Юния 
(Тап1из) Брута, первого консула]. Из латин- 
ского: ит. ро; исп. ди; Франц. лип. 
Ср. нем. лиш; англ. Лхпе. В древнерусский 
нзык это название месяца попало из старо- 
славянского, а туда из поздиегреческого 
языка 1Х—Х вв. (книжн. (05/105; ср. ново- 
греч. ’10бу1об). Др.-рус. народное название 
ыы: ры нерва (ср. Даль, ТУ, 539: 
чёрвень, стар. — «месяц июнь, пора сбора 
червца (кошенили) в западн. губ.»; см. также 
САР:, ПТ, 346). 


Й 


ЙОД, -а, м. — «химический элемент, со- 
держащийсн в наибольшем количестве 
в морских водорослнх и нефтяных водах», 
Тодт; «спиртовой раствор зтого химиче- 
ского элемента, употреблнемый в медицине 
как дезинфицирующее и антисептиче- 
ское средство». Прил. Ибдный, -ая, -ое, 
йбдиетый, -ая, -ое. Укр. йод, Йбдний, -а, 
-е, Ибдиетий, -а, -е; блр. ёд, ёдны, -ая, 
-ае, &6даеты, -ая, -ае; болг. Йод, Ибдов, -а, 
-о, Ибдова тинктура — «настойка йода»; с.- 
-хорв. )6д, федни, -&, -0, фодна тинктура; 
чеш. 104, ]о4оуу, -&, -6, }одоу& Ипкшга. 
В польск. нз. различается 04 — «йод» (хим. 
влемент) и }о4упа — «настойка йода», отсюда 
и разные прил.: }одочту, -а, -е и ]одувожу, 
-а, -е. В русском языке — с 40-х гг. ХХ в. 
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В словарях —с 1847 г. [СЦОРЯ, И: иод, 
иодовый (149), иодный, иодистый (148)]. 
‚эСр. франц. 1046; нем. 708; ит. 10410; венг. 
1604; турец. 1уоЦ@ц); ср. англ. фо те, откуда 
хинди айодин, Слово появилось во Франции 
в 1812 г. Название придумаио франц. хими- 
ком Гей-Люссаком (Сау-Глазас). Образовано 
от греч. 1056 — «похожий цветом на 
фиалку (сложное слово с двумя осиовами: 

- И =815; ср. 10у — «фиалка и = — 
«вижу», «кажусь»). Название дано по фиоле- 
товому цвету паров йода. 


К 


К, КО, предлог с дат. п. — чвыражает 
значения движения в сторону иого-л. или 
чего-л., сближения с кем-чем-л., направлен- 
ности Действия к какой-л. цели, к какому-л. 
моменту времени, присоединенин или добав- 
ления к чему-л.». Укр. к, редко {жк (аж к 
вечору вже зиову приходить». — Гринченко, 
П, 197); блр. к: ка; болг. към; с.-хорв. 
к: ка; словен. К; чеш. К: Ке: Ка; словац. 
К: Ка; польск. К, устар- Ки; в.-луж. К: Ке; 
н.-луж. К: Ки. Др.-рус. къ > к: ко (Срез- 
невский, [, 1386—1387; единственный при- 
мер ку в Смоленском документе 1505 г. — 
явный полонизм). Ст.-сл. къ е 0-.с. *Къ : КЫп). 
Ср. *Къ-п ]фети > рус. к нему. И.-е. *Кот, 
частица с неопределенным знач. — «конеч- 
но», «пожалуй» (РоКогпу, 1, 515—516). Ср. 
др.-инд. К&т, вопросительнан или змфати- 
ческан частица («хорошо», «так», «конечно» 
и т. п.), употреблявшансн после дат. п. 
имени лица. Родственным образованием на 
русской почве является постпозитивнан ча- 
стица -ка : -ко (см. -ка) и приставка ко-; ка- 
в некоторых единичных словах. 

-КА, постпозитивная частица — употр. 
гл. обр. после глаголов в форме пов. накл., 
а также после частиц и междометий в знач. 
пов. накл., для выражения смягченного 
или нерешительного приказания, совета, 
просьбы и т. п., после глаголов в форме 1 л. 
ед. и мн. буд. вр. длн выраженин желания 
или побужденин что-л. сделать или пред- 
принять. В говорах -ка употр. и в некоторых 
других случаях, напр., на Севере и в Сибири 
после меня: «у меня-ка сродник есть», ине: 
«мне-ка чо», в наречинх: где-ка, тамо-ка — 
«там» (см. Черных, Уч. зап. ЯПИ, ТУ, 86). 
В окающих говорах эта частица возможна 
и в форме -ко. В других слав. яз. в таком 
широком употр. эта частица неизвестна, по 
в отдельных словах встречается, хотя и без 
сколько-нибудь ясного значения, причем гл. 
обр. в говорах. Ср. болг. аз-ка — «н»; 
с.-хорв. тебб-ка — «тебя», тебй-ка `— «те- 
бе»; словен. до|-Ка — «внизу»; чеш, дпез-Ка— 
«сегодня»; словац. уоп-Ка — «вон», «наружу». 
В письменных памятниках отражается слабо 
и сравнительно в более поздних. Напр., 
в «Житии» и в других сочинениях Аввакума: 
«внимай-ко гораздо и слушай», «послу- 
шай-ко» («Житие», В, 175, 187). Любопытно, 
что в современном окающем говоре с. Гри- 


КАБ 


горова (на родине Аввакума) зта частица 
употребляется только в форме -ка (Черных, 
Уч. зап. ЯПИ, ТУ, 86). -0.-с. *-ка. И.-е. 
*КЁ ; *Ке — частица, вероятно, со знач. «ко- 
нечно», «пожалуй» (РоКогпу, 1, 515—516). 
Ср. лит. -Ка:-№ (< -№е?) > -К (постпози- 
тивная усилительнан частица, употребляе- 
ман после глаголов в форме пов. накл., лич- 
ных мест. и наречий); греч. дор. ха, ион. 
хе(у) > х (энклитическая частица, по значе- 
нию близкая к рус. пожалуй или бы в таких 
выражениях, как «можно было бы подумать»). 

КАБАК, -4, м. — в Московском государ- 
стве и в старой России — ‹откупное питей- 
ное заведение, где продаются и тут же 
распиваются спиртные в хмельные напит- 
ки»; перен. «о беспорядке, шуме». Прил. 
кабёцкий, -ая, -ое. Глаг. устар. кабё- 
чить — «содержать кабак». В других слав. 
яз. это знач. обычно выражается иначе, 
Ср. укр. шинбк (впрочем, известно и ка- 
бак); блр. шынбк (< польск. з2упк < нем. 
Эсвепке — тж.). Ср. также укр. кбрчмё; 
болг. крфчма (: механё); с.-хорв. ира: 
чеш. Кубта (: рщука) и др. Впрочем, в поль- 
ском нзыке известно (с ХУП в.) и заимство- 
ванное из русского Кафак. В русском языке 
слово кабак известно с середины ХУТ в. 
У Срезневского (1, 1469) —с 1563 г.; 
Дювернуа (73) цитирует АИ, 75, 1615 г. 
(в том же документе: «кабацкая цена»). 
Позже, в ХУП в. — широко распространен- 
ное слово. Неоднократно встр. в «Уложении» 
1649 г. (гл. 1Х, ст. 6, с. 88 и др.) и ещё 
чаще — у Котошихина (87, 88, 91 и др.). 
Любопытные данные находим у Р.Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг.): сбЪас — «а Виз. ‘а- 
уегпе» («русская таверна»), 10:17; тау- 
Чап — «№е р1апке {1 Ше СоБасКе оп \ЫсЬ 
{Веу ре а се ап@ саг4ез» («майдан — 
скамья в кабаке, на которой играют в кости 
и в карты»), 50:19; ]егосЬс — «а сораск 
И («зерищик — кабацкий игрок»), 61 : 
9. Т. о., кабак в ХУ1—ХУП вв. был «откуп- 
ным питейным заведением» (Даль, 11, 687). 
Для завсегдатаев кабака он был также 
чем-то вроде игорного дома, местом азартных 
игр (и потасовок). о Происхождение этого 
слова пока ещё остается неясным и спор- 
ным, но, несомненно, оно не русское, не 
славянское, а заносное откуда-то с Востока, 
с Юго-Востока. Возможно, что старшее 
знач. этого слова (сначала — с неустояв- 
шимся произношением: кабак: капак : ко- 
пак) было иное: м. б., «место, где собираются 
тулящие и прочие люди для игры в зернь 
(в кости) и в карты, подбадривая себя хмель- 
ными напитками и питьем табака», отсюда — 
кабак — атитейное заведение». Ср- тюрк., 
джаг. капак — «борьба», «состязание», ка- 
бак — «мишень, цель» (Радлов, 11:4, 405, 
436). Ср. осет. Чабада : чабав — окердь 
е дощечкой, служащей мишенью для состя- 
зания в стрельбе в честь покойника» 
(Вс. Миллер, Т, 417). Отсюда, м. 6б., «свалка 
у мишени». Напротив, тюрк. кабак — «ка- 
бак» (как и чуваш. хупах — тж.) заимство- 
вано из русского (Радлов, 1., 436). Из 
русского также нем. (с ХУП-—ХУПГ вв.) 
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Караске — «обветшалый домишко»; н.-нем. 
Карасве — «скверный — домишко», «кабак» 


(Крео, 234; Рац|в, 1, 317). 

КАБАЛА, -ы, ж. — «тижелое, подневоль- 
ное, граничащее с рабством положение 
человека». Прил. кабёльный, -ая, -ое, 
Глаг. закабалйть(ея). У кабалй, ка- 
бальний, -а, -е, заиабалйти(ея); блр. ка- 
бала, кабальны, -ая, -ае, заиабалщь, за- 
кабалщца. Ср. болг. устар. кёбала — «обу- 
словленное договором количество работы» 
(Младенов, ЕПР, 226). В других слав. на. 
отс. (или употр. как русское слово). Др.- 
-рус. (с ХУ в.) кабала, (с ХУ в.) кабаль- 
ный (Срезневский, |, 1169—1170; Козин, 
138). Слово кабала сначала (в ХУ в.) 
значило просто «долговое обязательство», 
«расписка должника, данная заимодавцу». 

озже, в ХУГ-ХУП вв., в Московском 
государстве зто слово получило уже новый 
смысл: «долговое обязательство, предусмат- 

ивающее утрату должником личной сво- 
оды, закрепощение его заимодавцем в случае 
неуплаты долга». о Слово семитское. Ср. 
араб. ЧаЪ&1а — «поручительство», «договор», 
«контракт» (\/’еЪ 2, 661), также «подать», 
«налог» (ГокойзсВ, $ 974), к глаг. даБ а а — 
«принимать», «нанимать» (\/’ебг?, 660). Пути 
проникновения этого слова в вост.-слав. 
языки неясны. Слово известно в турецком 
языке [кабал — «заданная работа», «работа 
одного дня» (Радлов, 1:1, 444)]. Отсюда 
оно попало в болгарский язык, но в русском 
языке зто давнее слово, между тем в ст.- 
-тюрк. текстах оно, по-видимому, не встр. 
Слово сафаЙа — «подать, «налог» было из- 
вестно в средневек. латин. языке, куда оно 
попало из арабского. На древнерусскую тер- 
риторию латинское слово проникло или через 
Новгород или, напротив, с юго-запада при 
валашском посредстве. Ср. румын. Ваузеа — 
«налог». 

КАБАН, -&, м. — «дикан свинья». Прил. 
кабёний, -ья, -ье. Укр., блр. кабан; 
польск. диал. Кафап; ср. Кабашпа — 
«свинияа» (Дубровский, 164), но обычно 
«кабан» — 47к (отсюда блр. дз к — тж., 
хотя употр. и вяпрук; ср. польск. \1ерг2 — 
«боров», «кабан»). В других слав. наз. отс. 
Ср. чеш. Капес — тж. [видимо, из *Кара- 
пес (см. Масвек, 5Е, 190)]. Ср. болг. гли- 
гён (< *клыган : *клыкан); с.-хорв. див- 
ъи вепар. В русском нзыке слово кабан 
известно с 1704 г. (Поликарпов, 140 об.). 


э Слово гл. обр. северно-тюркское. Ср. 
каз.-тат. кабан (ЧаЪап); башк. кабан; 
кирг. каман; азерб. габан. 


ре каБан; 
б., от тюрк. корня *КаЪ — «подпима- 
ться», «наполнятьсн», «чусиливатьсн» (Ро- 
Кофзсв, $ 975). Ср., однако, монг. хаван(г). 
КАБАЧОК, -чка, м. — «род тыквы, ку- 
стовое растение с нестелющимися побегами 
и с плодами овальной формы, менее 
крупными, чем тыква», СисогЬйа реро. 
Прил. кабачкбвый, -ая, -ое. Укр. кабачбк 
(кабак — «тыква»), кабачкбвий,  -а, -6; 
блр. кабачбк; болг. кабак, уменьш. ка- 
баче (Младенов, ЕПР, 226; обычно тй- 
квичка}. Из русского — чеш.  Каъабок. 
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В других слав. яз. отс. Ср. с.-хорв. тйк- 
вица — «кабачок» (при тйква — «тыква»). 
В общерусский язык слово кабачок попало 
из укр. нзыка, через южн.-влкр. говоры. 
Даль (П, 1865 г., 687) отм. кабака, ж. 
как малорос. и южн.-влкр. слово, добавив 
при этом: «ошибочно кабак». В укр. языке 
слово кабак (и именно в форме м. р.) из- 
вестно с начала ХХ в. Ср. у Котлярев- 
ского в «Наталке-полтавке», 1849 г. : «ид- 
несла печеного кабакё» (Гринченко, И, 
202). Кабачбк — уменьш.-ласк. образова- 
ние от кабйк. Правда, кабачбк, по-види- 
мому, употреблялось и с другими (вто- 
ричными) значениями. Ср. Гарбель, Ш, 
1892 г., с. 1967: кабачки —1) новорос. «се- 
мена подсолнечника, в виде лакомства»; 
2) «очень вкусное блюдо, приготовлнемое 
на юге (2)». = Первоисточник тюрк.—кабак — 
«тыква». Ср. турец. КаЪак — «тыква»; 
каз.-тат., крым.-тат., джаг. кабак — на- 
звание тыквы и ее разновидностей (Рад- 
лов, П:1, 437) и др. Слово известно 
в тюркских нзыках с древнейшего времени 
(см. Дмитриев, 45). 

КАБЕЛЬ, -я, м. — «электрический про- 
вод, заключенный в герметическую обо- 
лочку»; «в морском деле — стальной ка- 
нат, трос». Прил. кабельный, -ая, -ое. 
Укр. кёбель, кёбельний, -а, -е; блр. ка- 
бель; болг. ийбел, кабелен, -лна, -лно; 
с.-хорв. кабао и ийбел, кабл; чеш. КаЪе|, 
Каъеоуу, -&, -6; польск. Кафе],  КаШо\у, 
-а, -е. В словарях кабель в знач. «канат» — 
с 1804 г. (Яновский, И, 1); кабельный — 
с 1847 г. (СЦСОРЯ, ИП, 150). эСудя по вре- 
мени заимствованин, — из французского (с&Ъ- 
]е, откуда и англ. са е), с концовкой по 
образцу стебель, крендель и т. п. Но вообще 
слово распространено в западноевропейских 
языках. Ср. (из франц.) голл. каЪБе]! — «нкор- 
ный канат», позже «электрический кабель», 
откуда и нем. КаБе! — тж. Первоисточник — 
позднелатин. сарШиают — «канат» (к сарб — 
«беру», «кватаю»). 

КАБИНА, -ы, ж. — «небольшое специ- 
ально оборудованное помещение, напр. 
предназначенное длн пилота в самолёте, 
для водителя в автомашине, для телефон- 
ного разговора, для переодевания на пляже 
ит. п.» Укр., блр. кабана; болг кабина; 
с.-хорв. кабина; чеш., польск. Каша. 
В русский язык слово кабина попало в на- 
чале ХХ в. В словарях — с 1906—1907 гг. 
(СРЯЕ, т. ТУ, в. 1, с. 24). оСр. франц. 
(с ХУП в.) саыше, {. — «каюта», «кабина»; 
нем. Ка пе; англ. са ш (произн. Кл) — 
«хижина», «шалаш» и «кабина»; ит., исп. 
сапа и др. Источник распространения — 
франц. язык, где это слово заимствовано из 
англ., а там, в свою очередь — из Пикардии 
(слово романское). 

КАБИНЕТ, -а, м. —1) «отдельная ком- 
ната (с пнсьменным столом, книжными 
шкафами и пр.) в большой квартире или 
в учреждении, предназначеннан для заня- 
тий, деловых разговоров и т. нп.»; 2) «сне- 
циально оборудованное помещение в на- 
учно-исслеловательских институтах, учеб- 


364 


КАБ 


ных заведениях и т. д. для лабораторных 
или иных научных заннтий»; 3} «состав 
министров, входнщих в правительство 
(в некоторых странах)». Прил. (к кабинет 
в 1 и иногда 2 знач.) кабинётный, -ан, 
-ое, (к кабинет во 2 и 3 знач.) кабинёт- 
ский, -ая, -ое. Укр. каб нёт, каб1нётний, 
-а, -е, каб1нбтеький, -а, -е; блр. кабнёт, 
каб1нётны, -ая, -ае, кабтибцк!, -ая, -зе; 
болг. кабинёт, кабинбтен, -тна, -тно; с.- 
-хорв. кабинет, кабйнетеки, -&, -0; чеш. 
Кам пе, прил. КаМпей{; польск. раЫпе, 
саыпею\му, -а, -е. В русском языке известно 
(в широком употр.) с 1-й четверти ХУ! в. 
со значениями: 1) «поставец с выдвижными 
ящиками»; 2) «государственный совет». См. 
Смирнов, 125; кроме того, ср. в СВАБ, П: 
«прислан... в Кабинет его величества» 
(№ 14, 1723 г., 122); «даны. .. из Кабинет 
канцелярии» (№ 9, 1717 г., 80); там же прил. 
кабинетный: «ехать с кабинетною казною» 
(№4, 1716 г., 27, также 30 и др.). Куракин 
употребляет слово кабинет и в знач. &рабо- 
чая комната» (в доме вельможи), причем 
чаще в итальянской форме (с начальным г) 
наряду с другими итальянизмами: «спаль- 
ная... потом габинет, где писать («Архив», 
Т, 183, 1707 г.), «лакеем в кабинет и в спаль- 
ную не входить» (ПТ, 209, 1740 г.). эСр. 


франц. саЪ ше англ. сапер (> хинди 
кэбинэ?) — гл. обр. в знач. «кабинет ми- 
нистров»; голл. КаБпё нем. Каыоби; 


швед. ка пёй; ит. са шейо; исп. рапее 
и др. Источник распространения в Европе — 
франц. (с ХУТ в.) саЪше где это слово, 
в свою очередь, восходит к ит. раБшейо 
(старшее знач. «шкаф», позже «кабинет»). 
В русском языке, вероятно, из французского. 

КАБЛУК, -&, м. — «твердан набойка на 
подошве обуви под пяткой». Прил. каб- 
лучный, -ая, -0е. Укр. каблук — «дуга», 


«часть окружности», «лука в седле» 
(Гринченко, И, 203), «каблук» (из рус- 
ского?), каблучний, -а, -е. Ср. польск. 


Каь1аК — «дуга», «лук» (откуда, по-види- 
мому, и в украинском). В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. абцёс; 
болг. ток (па обуща); с.-хорв. пбтпетица, 
штйкла; чеш. родрайек; польск. оБсаз 
(< нем. Аза). В русском языке слово 
каблук известно с начала ХУТ в. [«Духовнан 
углицкого кн. Дмитрия Ивановича», 1524 г.: 
«да чоботы тимовы, во швом... и в носкЪх 
и в каблукьх сажены жемчугом гурмыским» 
(Череннин, 411). з Слово не относится к Чис- 
лу ясных в этимологическом отношении. 
С польск. Каак — «дуга», «кривизна» слово 
каблук, кроме случайной фонетической бли- 
зости, ничем не связано. Принимая во внима- 
ние время заимствования (ХУТ в., когда 
в лексике заметно увеличивается приток 
тюркских слов) и вообще, учитывая влинние 
Востока в московском быту, в частности 
в головных уборах, в одежде, в обуви, ка- 
жется, следует считать, что правы те зтимо- 
логи, которые связывают рус. каблук с об- 
щетюрк. Кар : дар : КаБ — «оболочка», «фут: 
лнр». Ср. турец. Каь: Кар — «обложка», 
«чехол», «футляр»; с прибавлением ауаК 
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(«нога»): ауаККаБ1 — «обувь», «башмак»; с 
суф. ак > -ЦЕ: (ауаК) *КаБак : *КкаБ1Е — 
тж. Правда, с суф. -№К :-ПК это слово 
в тюркской письменности пока не зарегистри- 
ровано: в совр. живых тюркских языках не 
встр. Ср. каз.-тат. кап (дар) — «кулек, 
«(спичечнан) коробка»; кирг. кап, кабы — 
«оболочка», «футляр»; каракали. кап — «фут- 
ляр», «кобура», кабык — «скорлупа», «оболо- 
чка», кабыклы — «имеющий оболочку, кожу- 
ру, скорлупу»; туркм. гап— «коробка», «фут- 
лнр»; азерб. габ — «футляр», габыг — чскор- 
лупа» (ср. говлуг — «футляр»). См. также 
Радлов, 1:41: кам, кабы, 400 и сл. (между 
прочим, а]дак кабы — «обувь», 401), капак 
— «крышка», 405, капаклы — «имеющий кры- 
шку», «спрятанный», 406. По словам Дмитри- 
ева (40), относившего каблук к «тюркизмам, 
требующим дополнительной документации», 
«каб-лук... каб-лык могло бы означать 
«принадлежность обуви», «часть обуви». 
ВАЛЕЁР, -а, м. — «мужчина, танцую- 
щий в паре с женщиной», «партнер»; 
устар. «галантный мужчина, сопровож- 
дающий и развлекающий свою даму в об- 
ществе, на прогулке, ухаживающий за 
вей»; «человек, награжденный орденом». 
Укр. кавалёр; блр. кавалбр; болг. кавалёр; 
с.-хорв. кавалер : кавАлир; чеш. Кауаг 
(но «кавалер ордена» — гуйЁ, позИе| Ёади); 
польск. Кауа]ег (также «кавалер ордена»). 
В русском нзыке слово кавалер появилось 
в Петровское время со знач. «член рыцар- 
ского ордена» и «кавалер ордена» (ордено- 
носец). Кроме общеизвестных примеров 
у Смирнова (125), отметим: в «Путешествии» 
П. А. Толстого (1697—1699 гг.): «кавалеров 
мальтийских» (Мальта, 1698 г., 114), «чтоб 
с филюги нашей никто на берег не выходил, 
покамест осмотрит кавалер, который на то 
устроен» (Мессина, 1698 г., 57); в «Архиве» 
Куракина: «фельдмаршал и кавалер Шере- 
метьев» (Т, 106, 1705 г.); «посланник флорен- 
ский кавалер Жиральди» (ПТ, 258, 1710 г.). 
э Ср. франц. сачаНег — «кавалер» (но сВеуа- 
Нег — «кавалер ордена»); нем. КауаПег (но 
АИНАег — «кавалер ордена»); ит. сауаЙеге 
(в обоих знач.). В русском нзыке — из фран- 
цузского (а там из итальннского, где это 
слово значит также «всадник» и восходит, 
в конечном счете, к латин. саъаПа — «ко- 
была» > ит. сауа]0 — «лошадь». 
КАВАРДАК, -&, м. — «неразбериха», 
«беспорндок». Только русское. Ср. в, том 
же знач.: укр. розгард1Яш; блр. гармадар, 
вЭрхал; болг. неразборйя; польск. р!ава- 
ша, затей и т. п. В русском языке слово 
кавардак сначала долго употреблялось в знач. 
«род кушаньн». Ср. в «Столовой книге», 
1623—1624 гг., 81: чковардак астраханской». 
С этим (кулинарным) знач. оно встр., напр., 
У Жуковского, в стихотворном «Протоколе 
20-го арзамасского заседания», 1817 г.: «на 
бреге Карибвки. ../ Где, по преданию, 
Карп-богатырь кавардак по субботам / Ел» 
(Соч., 163). Ср. у Даля (11, 689): кавардёк : 
каварда — волж. «рыбачья пшенная ка- 
ша с рыбой», уральск.-казач. «внленые ломти 
красной рыбы», тул. «род окрошки, селянки 
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с капустой, луком и толчеными сухарнми» 
и др. Нереходная ступень: «кавардак в жи- 
воте», «воркотня», «боль» (1.), пск., твер. 
кавардёка — «боль в животе, сопровождаю- 
щаяся ворзанием и поносом» (Доп. к «Опыту», 
75), «расстройство желудка». е Заимствовано 
из тюркских языков. Ср. турец. кавурдак 
(: кавурма, кавырма) — «жаркое», «фрика- 
се» (Радлов, 1:1, 469, 471), Кауигтак — 
«жарить, «зажаривать» (Магазаник, 325). 
Ср. также кирг. куурдак— «жаркое», «ка- 
вардак (мелко искрошенная и зажаренная 
в прокипяченном масле баранина»); в знач. 
«жаркде» это слово в тюркских языках встр. 
нередко:  каз.-тат. куырдак;  каракали. 

рдак; узб. ковурдок; ног. кувырдак; 
туры. говурдак. 

ВЕРЗА, -ы, ж. — «интрига», «проис- 
ки», «подвох»; устар. «крючкотворство», 
«сутяжничество». Прил. кбверзный, -ая, 
-ое. Глаг. каверзить, кёверзничать. Укр. 
каверза, кёверзний, -а, -е, каверзувати 
(ср. также  коверзувёти -- «привередни- 
чать», «мудрить», коверзйха — «приверед- 
ница»); блр. кёверза, кйверзны, -ая, -ае, 


каверзщь. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. вакоест, интрига; 
чеш. р!еысва, шыКа; польск. родчер, 


табась\о. В русском нзыке слово каверза 
известно с 1-й пол. ХУП в. (1636 г. — 
«Слово и дело», Г, 85). В словарях — 
лишь с конца ХУШ в. (САР! Ш, 1792 г., 
398). еТ. 0., слово обнаруживается срав- 
нительно поздно, но по своему образова- 
нию оно, м. 6., относится к очень старым 
словам с редким префиксом ка- : ко-, о ко- 
и см. у Миклошича (МИоз1сь, Е\’, 
153). Ср. калека [при др.-рус. отълфкъ — 
«остаток» (Срезневский, Н, 797)]. конура 


(при нора), диал. калуга: калужа (при 
лужа) [Цаль, П, 696] и др. Вторая часть 
сложения  (верз-<*уыг?-), по-видимому, 


та же, что ив рус. диал. вёрзить — «лгать», 
«врать», «бредить» («плести вздор»), также 
сев. вёрзни — «летние плетеные лапти» 
(из бересты), ср. пск., твер. каверзний — 
«летние лапти на босу ногу» [Даль. Г. 
159; П, 689; вбрзни отм. и Подвысоцкий 
(16); сюда же, видимо, относится и вёржа 
— «струя кругами на воде от брошенного 
камня» (Подвысоцкий, 416)]. О.-с. корень 
*уьг2- — «соединять», «связывать», «плести». 
Ср. лит. унйёМ — четнгивать» (напр., бо- 
тинки шнурками), «сжимать». Семантическая 
параллель: сплетня с корнем плет- (см. 
плести). 

КАВЫЧКИ, кавычек, мн. (ед. кавычка, 
ж. — редко) — «знаки препинания в виде 
двойной (парной) запятой или похожего 
на неё парного крючковатого знака для 
передачи чужой речи, цитируемых слов. 
заглавий, условных наименований, для 
иронического подчеркивания слов и т. п.». 
Только русское. Ср. в том же знач.: укр. 
лапки; блр. двухкбсее; чеш. пуо7оуКку; 
польск. с042узб\. Болг. кавички — из 
русского. Слово иавыкы (как название не 
только надетрочного знака `”, но какого-то 
знака препинания в русском языке встр. 


КАГ 


уже в ХУ! в. (Ягич, с. 358). Срезневский 
(Т, 1171) отм. слово кавычка в одном Сти- 
хираре ХУП в., но лишь как название крю- 
кового (нотного) знака. Но об употребле- 
нии кавычек в качестве знака препинания 
не было известно ни в ХУИ, ни в 1-й пол. 
ХУПТ в. Об этом знаке препинанин ничего 
не говорит Ломоносов в «Рос. гр.» 1755— 
1757 гг. (см. Наставление 2, гл. 4. «О зна- 
ках», ПСС, УП, 429), о нём не упоминается 
в РГ 1809 г. (см. гл. УГ «О знаках препина- 
ния и ударения», 35). Кавычки входнт в упо- 
требление, видимо, с конца ХУ1Ш в. (как 
и тире), и, м. б., Карамзину принадлежит 
инициатива введения этих знаков препинания 
в практику письменной речи (см. автографы 
Карамзина, напечатанные в книге Шапиро 
«Основы рус. пунктуации», 359). о Проис- 
хождение слова неясно. Но, принимая во 
внимание такие данные, как украинское 
название кавычек лапкй, как рус. птичка — 
наименование письменного знака У, не 
должно казатьсн слишком смелым сопостав- 
лением с рус. диал.  кавыш — «утёнок», 
«гусёнок», кавка — «лнгушка», кавыкать — 
«ковылять, «прихрамывать» (Даль, 11, 689). 
Т. о., кавыки : кавычки — «следы от утиных 
или лягушачьих лапок» > «крючок», «зако- 
рючка». Ср. устар. кавыка — «каракуля», 
«завитушка на письме» (ССРЛЯ, У, 639). 

КАГОР, -а, м. — «разновидность десерт- 
ного сладкого красного виноградного вина». 
Укр., блр. кагбр. В других слав. яз. употр. 
как русское название этого вина. 
В русском языке слово кагор появилось во 
2-й пол. ХХ в. Ср. Гарбель, 11, 1892 г., 
с. 1978: кагор — «церковное вино, употреб- 
ляемое при богослужении». Позже встр., 
напр., в пьесе Горького «Дети», 1910 г. (СС, 
ХИ, 148). - По-видимому, возникло (как 
название вина) на русской почве. Но слово 
французское. Названо по имени франц. 
г. Кагор (СаВогз, произн. Кабг) на юге 
Франции, в департаменте Ло. Каор, или 
Кагор — центр района виноградарства и 
виноделин. 

КАДИТЬ, кажу — во время богослуже- 
ния — «курить (сжигать, возжигать) ла- 
дан, фимиам или какое-л. другое благо- 
зонное вещество, дающее ароматический 


дым»; перен. кадить кому-чему-л. — «без 
меры восхвалять кого-л.», «чрезмерно 
льстить». Суш. кадйло — «небольшой ме- 


таллический сосуд на длинных цепочках, 
с прорезной крышкой, при помощи которого 
кадит», иначе кадйльница. Укр. кадити, 
1 ед. каджу, кадйло, кадйльниця; блр. 
кадзщь, иадзёла, када1льнща; болг. кадя — 
«кажу», ка(н)дилиица; с.-хорв. кёдити, 
1 ед. кадим, кадионица; словен. Кади, Ка- 
9! са; чеш. Ка, Кад! о, Ка АеНисе; 
словац. Ка’, Кабо, ка 14е]п1са; польск. 
Ка9216, Каде1са; в.-луж. Кад#16, Каай14- 
40; н.-луж. Каа215. Др.-рус. (с ХТ в.) и 
ст.-сл. кадити, кадило, кадильница (Срез- 
невский, |, 1171—1172). =О.-с. *Ка@а, 1 ед. 
*Ка@)д. И.-е. корень *Кед-, тот же, что в рус. 
чад О Покорный (РоКогпу, Т, 537) до- 
пускает сопоставление с др.-Прус. ассод13 
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(если оно из *а{-с0015) — «отверстие, через 
которое вытягиваетсн дым», но прежде все- 
го —с др.-инд. Кадго-ь — «бурый», «корич- 
невый» [Майрхофер (Маугпоег, 1, 150), не 
особенно возражан против этого сближения, 
добавляет сюда перс. Каваг — «светло-ко- 
ричневый)]. 

КАДРИЛЬ, -и, ж. — «старинный группо- 
вой танец, исполннемый четным количе- 
ством пар, расположенных квадратом, со- 
стонщий из шести фигур, имеющих свою 
музыку и свои названия». Прил. кадриль- 
ный, -ая, -ое. Укр. кадриль, кадрильний, 
-а, -е; блр. кадрыля, кадрыльны, -ая, -ае; 
болг. кадрил; с.-хорв. кАдрил; польск. 
Ка4гу1; чеш. устар. Ка@хгИа : КуадгИа 
(обычно &4уегу!Ка). В русском языке известно 
с ХУПГ в. Встр. в «Записках» Порошина, 
причем чаще в форме кадрилья (запись от 
7-Х-1764 г., 40, 43), реже кадриль (запись 
от 8-Х-1764 г., 45), но со знач. «маскараднан 
группа в одинаковых костюмах». У Янов- 
ского (1, 1804 г., 15) кадриль отм. со знач.: 
1) «толпа рыцарей одной партии в карусели»; 
2) «карточнан игра». Только в знач. «баль- 
ный танец» слово кадриль употребляет Пуш- 
кии (СЯП, П, 269). Старший пример отно- 
сится к 1829 г. [«Роман в письмах»: «фран- 
цузский кадриль» (ПСС, УПТ, 55)]. эСр. 

ранц. (с ХУП в.) ааа Ше, т. > нем. 

ца4г!11е; ит. чиадоПа. В русском языке 
ре и в других европейских нзыках) — из 

ранцузского. Во французском — из испан- 
ского [ср. исп. спада — «группа» (сначала 
из четырех арене «бригада», также «кад- 
риль»; ср.  спа@го — «четырехугольник», 
«квадрат» (при сиаёго — «четыре»)]. 

КАДРЫ, -ов, мн. — «постоянный (не по 
мобилизации) состав армии»; «штатные ра- 
бочие и служащие какого-л. завода, фаб- 
рики, учреждения, учебного заведения и 
т. д.» Прил. кадровый, -ая, -ое. Укр. кёдри, 
кёдровий, -а, -е; блр. кадры, кёдравы, 
-ая, -ае; болг. кёдри, кадров, -а, -0; с.- 
-хорв. кАдар, кАдровски, -&, -0; чеш. Кёдгу, 
КаЧгоуу, -&, -6; польск. Каёгу, мн. Ка@го- 
\У, -а, -е. В русском языке слово кадры как 
военный термин стало известно гл. обр. во 
время Отечественной войны 1812 г. и войны 
1813—1814 гг. («Северная пчела», 1813 г., 
№ 22; «Русский инвалид», 1843 г., № 8, 
с. 44. — См. Черных, «Рус. яз. в 1812 г.», 
7). В словарях кадр (воен.) отм. с 1845 г. 
(Кирилов, 91); хёдрбвый — с 1865 г. (Даль, 
И, 690). в Восходит к франц. са@ге, рГ. са@- 
гез — воен. «кадры» [сначала саге (< ит. 
чоа4го) значило «рама», садгез — «рамки», 
но со времени Наполеона Бонапарта полу- 
зило знач. «постоянный, основной состав, 
ядро воинской части»). 

КАДЫК, -&, м. — «более или менее вы- 
ступающая, выдающаяся в передней части 
шеи и подвижная (особенно при жевании, 
при пении ит. п.) под кожей верхнян (как бы 
срезанная) часть дыхательного горла, утол- 
щение щитовидного хряща, внутри которого 
расположены голосовые связки». Иначе адё- 
мово Яблоко (см.). Укр. кадйк; блр. кадык. 
В других слав. низ. отс. Ср. в том же знач.: 
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болг. адёмова Ябълка; чеш. Адашото }аЪ- 
Жо [или обгузек (па Кгко)]; польск. даЫКо 
Адата [но чаще отдука (< *Кмука; ср. 
Кай — «гортань>)]; с.-хорв. ]&бучица. В рус- 
ском языке слово кадык известно с самого 
начала ХУПТ в.: Копиевский, «Вокабулы», 
1718 г. (переиздание более раннего «Номен- 
клатора»,  напечатанного в Амстердаме 
в 1700 г.), 30: кадык; позже — «Рукоп. лек- 
сикон» 1-й пол. ХУПГ в.: кадык — «горло» 
(Аверьннова, 135). = Возводить к тюрк. дайу, 


Ча(ау, ЧаИВ — «твердый, крепкий» (Са- 
аш, 327) [ср. турец. Кай — «твердый», 
«крепкий»: каз.-тат. каты — тж. (Радлов, 


П:4, 282—283) и др.|], пожалуй, слишком 
смело. Но выражение закадычный друг 
[в словарях —с 1792 г. (САР:, 11, 356)|, 
м. б., ив самом деле связано с этим тюркским 
словом: вероятно, *закатычный или *зака- 
тышный (друг) всмысле «крепкий», «надеж- 
ный». Форма закадычный — под влиянием 
кадык. Происхождение этого слова неясно. 
В говорах оно встр. и в форме коидык, 
перм. (Даль, И, 760) и даже кёдка, колым. 
(Богораз, 63). Знач. также неустойчивое: 
«гортань», «горло» (см. выше в ‹«Рукоп. 
лексиконе»), «рот» (яросл. — Голанов, Доп., 
12). Ср. также подмоск. кадышить — «силь- 
но кашлять» (Чернышев, «Сведения», 125), 
очевидно, от *кадых. Ср. у Даля (Т, 453): 
моск. Дыхи, духй — «ноздри и вообще ды- 
хательные пути и снаряды лошади». Т. о., 
старшан форма слова — *кадых? Что ка- 
сается ка-, то это, конечно, префикс, тот же, 
что в каверза (см.), конура (см.) и др. Изме- 
нение *кадых > *кадык, м. б., вызвано сме- 
шением с диал. (смол., влад.) кадЯк — «па- 
дучан» (Даль, 11, 690). 

КАЖДЫЙ, -ая, -ое — «один, отдельный 
из нескольких одинаковых», «любой из 
себе подобных», «венкий». В говорах так- 
же кажный (Даль, П, 690). Укр. кбжний, 
-8, -@ : кожен, -жна, -жио (обл. кбждий); 
блр. кбжны, -ая, -ае. Ср. чеш. Ка?4у, -д, 
-ё; польск. (с ХУ—ХУ вв.) Ка2ау, -а, -е 
(в ст.-польск. также Ко24у); в.-луж. Коду, 
-а, -8; н.-луж. Каё4у, -а, -е. В современ- 
ных южн.-слав. нз. отс. Ср. болг. вебки, 
вейка, всяко — «каждый», «всякий»; с.-хорв. 
евёк(и), -а, -0; словен. узаКк, -а, -о. Срез- 
невский (Т, 1173, 1245), отмечая каждый, 
и кождый, ссылаетсн только на западно- 
русские памятники конца ХУ—ХУ вв. 
Др.-рус- (с ХГ в. къжьдо, позже (с ХП в.) 
кожьдо, род. когожьдо, без измененин по 
родам (Срезневский, Г, 1389). Ст.-сл. 
къжьдо. В памятниках собственно русского 
(великорусского) языка старшие примеры, 
пожалуй, относятся к 20-м гг. ХУПГ в. 
Напр., в «Деле царицы Евдокии Федоровны» 
(ПРГ?, ПТ): «каждой персоне по 5 рублей» 
(письмо Меньшикова Маслову от 18-Х- 
1726 г., № 18, с. 137; см. также № 24, с. 142) 
и чкождой персоне» (письмо Маслова Мень- 
шикову от 24-1-1727 г., № 271, с. 144). Позже 
в «Записках» Порошина, в записи от 2-ХП- 
1764 г., 155: «зо прошествии каждого полу- 
года». В словарях отм. с 1774 г. (РЦ, 193). 
Но слово кождый, возможно, существовало 
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и раньше, м. б., в ХУИ в. Об этом косвенно 
свидетельствует кажный (из каждый под 
влиянием прил. на -ьн-ый), напр. в «Книге 
о ратном етрое», 1647 г., 207 об.: «кажному 
мЪ%сту». =О.-с. *Къёьдо < *Къьае (?). Ко- 
рень *Къ-, тот же, что в о.-с. *Къю [> рус. 
кто (см.)]. Труднее объяснить надставку 
*-;ь4о. Возможно, что она восходит к *-%ьде 
от *Хь@езь (2 ед. н. вр. от *#ь4а!). Ср. латин. 
41115 — «какой угодно», «вснкий» (где у1$ — 
2 ед. н. р. от у01б — «хочу»), фа Бе — 
тж. (где ИНЬеф — безл. глаг. — «хочется», 
«угодно»). Изменение *-%ь4е > *%ь9о сна- 
чала, видимо, произошло в *Корб2ьде, 
вследствие межслоговой ассимиляции. С тру- 
дом поддается объяснению также ка- вм. ко-. 
М. 6., из *Ка]айь@о (ср. у Ноликарнова, 
1704 г., 143 об.: кбяждо — «аиеситаие»)? 
В этом случае слово могло изменнться по 
родам: *Къ]ьхьЧо, *Ка}дайь4о, *Ко]ейьдо. Ср. 
У Срезневского (Т, 1417): кыижьдо, каяжьдо, 
коежьдо — «каждый». Ср. поздние 
формы в русском: киждый в «Рукоп. лекси- 
коне» 1-й пол. ХУПТ в.: кождый — «киж- 
дый, всяк»; отсутствует каждый (Аверья- 
нова, 143). 

КАЗАК, -&, м. — «крестьянин, уроженец 
бывших войсковых (казачьих) областей по 
Дону, Тереку, убани, в Приуралье, 
в Забайкалье, в Запорожье и др.»; ист. 
(в ХУ—ХУП вв.) «вольный человек из 
беглых крепостных крестьнн и городской 
бедноты, поселившийся на окраине Мос- 
ковского государства»; (в ХУШ-—-Х[Х вв.) 
«представитель военного сословин, пользо- 
вавшегося особыми правами, уроженец 
упомннутых мест». В говорах это слово 
может значить также: 1) «наемный работ- 
ник (в деревне)»; олон. (пудож.) казёк, 
казачиха — «работник», «работница» (Ку- 
ликовский, 32), ризан. козак, козачиха — 
«работник», «работница» (Тр. ОЛРС, ч. 20, 
с. 17); 2) арханг. (запечор.) казёк — «бой- 
кий, удалой человек» (Подвысоцкий, 61); 
3) арханг. казёк, казачиха — «самец, самка 
морских животных» (Подвысоцкий, 61); 
ср. колым. казёк — «лось (самец)» (Бого- 
раз, 63). Женск. казачка. Прил. казачий, 
-ья, -ье, казацкий, -ая, -ое. Суш. казаче- 
ство, казачбк — «мальчик-слуга» (устар.) 
и «танец». Укр. козёк, козёчка, козёчий, 
-а, -в, козацький, -а, -е, козацтво, коза- 
чбк; блр. казак, казаёчка, казацк!, -ая, 
-ав, казёцтва, казачбк. Из русского — болг. 
казёк, казёчка, казёшки, -а, -о, казёче — 
«мальчик-слуга», казачбк — «танец»; из 
украинского — польск. Козак. Когасзек. 
В русском языке казак — давнее слово. 
Старший пример у Срезневского (1, 1473— 
1174) относится к 1395 г. (Гр. дел. о грани- 
цах Кириловского монастыря) со знач. 
«наемный работник» (батрак); в ист. знач. — 
к 1444 г. (в Никон. л.: «казаки Рязанския»). 
Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 
71 : 25): сёзакК: — «Ве теп \ТаЁ гоуе оп 
{Ве 10441е5> («гребцы на ладьях»). Прозвище 
Казак известно с 1495 г. (холоп в Холмском 
погосте), ия Козачкович (псковский 
бонриня) —с 41397 г. (Тупиков, 170, 577). 
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Из прилагательных старшим, пожалуй, «говорить», «сказать», «наставлять», 
можно считать казачий. Оно неоднократно «приказывать» (1№., 1174—1475). С тем 


встр. в трех «Повестях об Азовском взятии 
и осадном сидении»: «казачьи сердца», «степь 
казачю», «слава казачья» («Воинские повести», 
63, 64, 65 и др.); там же казачество: «волное 
казачество» (47, 48 и др.). В словарях казац- 
кий —с 1771 г. (РЦ, 248: по козацки). 
Слово тюркское. Ср. у Радлова (П: 1, 
364, 366): казак — джаг., крым.-тат., каз.- 
-тат. «человек вольный, независимый, иска- 
тель приключений, бродяга»; джаг.  ка- 
закч1— «разбойник». Ср. также турец. Ка- 
таК — «казак»; «казакин», «свитер». Проис- 
хождение этого слова на тюркской почве 
не вполне ясно. М. 6б., от о.-т. основы Ка2- — 
«тшататьсн без дела», «слоняться», «блуждать» 
(Гоко{зеН, $ 1143). По словам Дмитриева (24), 
«много материала по этому вопросу дает 
кумыкский язык (Дагестанская АССР). У ку- 
мыков казаи означало ‘оруженосец при 
Ффеодале`, ‘военный слуга’, ‘дружинник’». 

КАЗАРМА, -ы, ж. — «большое здание, 
специально построенное или предназначен- 
ное для размещенин и постоннного пребы- 
вания воинской части». Прил. казёрмен- 
вый, -аи, -0е. Укр. казёрма, казёрмений, 
-а, -е; блр. казёрма, казёрменны, -ая, -ае; 
болг. казёрма, казёрмен, -а, -о. Ср. с.- 
-хорв. кёеёрна (диал. кёсарма), кёеарнеки, 
-й, -б; чеш. Казёгпа, Казёгпу, р1., Казёгеп- 
зКУ, -&, -6, Казёги!; польск. Казагиа (; Ко- 
5тагу, рГ.), Казагшапу, -а, -е. В русском 
языке известно с Петровского времени [Смир- 
нов, 126; можно добавить казармыв МИМД 
(1717—1720 гг.), 145]. о Заимствовано, по- 
видимому, из немецкого языка. Ср. нем. 
Казёгпе, {. [диал. в.-нем. Казеги(е)]. Но ср. 
также голл. Категпе, {. — тж.; швед. кКа- 
зегп — тж. В этих языках — из француз- 
ского. Ср. франц. (с ХУТ в.) сазегпе, ]., где 
оно, в свою очередь, из провансальского 
языка (сазегпа, при ит. сазегта). Перво- 
источник — позднелатин. дазегра (вульг.- 
-латин. доадегоа и далее, на почве роман- 
ских нзыков: садегпа > са2егпа) — «группа 
из четырех лиц» [ср. классич. латин. прил. 
Чоазбегий, -ае, -а, рГ. — «по четыре» (к диа{- 
&иог — «четыре»)]. 

КАЗАТЬСЯ, кажусь — «принимать тот 
или иной вид, облик»; «представлятьсн 
воображению»; «производить то или иное 
впечатление». В говорах возможна и не- 
возвратная форма казёть — «показывать» 
(Даль, П, 691). В других слав. нз. соот- 
ветствующий глагол значит «говорить», 
«приказывать» ит. п. Ср. и рус. сказать, 
1 ед. скажу. Ср. укр. казати, 1 ед. кажу — 
«говорить», «приказывать»; блр. казаць; 
болг. кёжа — «скажу», несов. казвам — 
«говорю»; с.-хорв. кйзати — «поверить»; 
чет. Кёзай — «проповедовать», «читать 
проноведь»; польск. Кагаб — «велеть», «при- 
казать», «проповедовать». Др.-рус.(с ХГ в.) 
казати — «показывать»: «кажюштемъ (по- 
казывающим} же имъ свфтьлыя и пьстрын 
и златын ризы» (Изб. 1076 г., л. 273, с. 
695; другие примеры см. Срезневский, 
1, 1175). Но чаще казати встр. в знач. 
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же знач. ст.-сл. казатн, 4 ед. кажж. е0О.-с. 
*Казай, 1 ед. *Ка2]9 > *Ка?о. И.-е. ко- 
рень *К\ес”- (: *К#бо"-) — возможно, ва- 
риант, более распространенной формы 
КЯек'- (Рокогпу, ТГ 638—639). К *Кчек’- 
восходят авест. *АКаза& — «увидел»; перс. 
агаВ — «осведомленный», «сведущий»; тадж. 
огох — тж.; др.-инд. Кй$афб — «кажется», 
«(по)является», «блестит», «сияет»; м. б6., 
тохар. В Коз&уе — «изображение», «кар- 
тина». Старшее знач. и.-е. корня — «нв- 
ляться», «казаться», «видеть», «указывать. 
На славянской почве знач. «говоритьсн», 
«сказать вторично. Развитие значения: «ка- 
заться», «виднетьсн», далее «(по)казывать- 
(ся)» > «указывать > «говорить». 

КАЗНА, -ы, ж., устар. — «совокупность 
денежных и вообще имущественных цен- 
ностей государства, государственное иму- 
щество в противоположность частному, 
личному имуществу отдельных граждан». 
Прил. казённый, -ая, -ое. Сюда же казна- 
чёй (и произв.). Укр. казнё, казённий, -а, 
-е (но «казначей» — екарбнйк); блр. казна 
(: екарб), казбины, -аи, -ае, казначай. Ср. 
болг. хазнё — «казна», хазнатёр — «казна- 
чей»; с.-хорв, хАзна — «казна», «Нассау, 
хазнадар — «казначей», «кассир» (ср. хас- 
на — «польза», «корысть»). В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: словен. Ша- 
бала; чеш. егёг (< нем. Агаг), мани рок- 
адпа; польск. зкагЬ, _зКи$. В русском нзыке 
слово казна известно с ХУ в. со знач. 
«имущество» (казна не только княжеская, го- 
сударева, царевнина, но и мягкан, порохо- 
вая, каретная и пр.); «кладовая»; с ХТУ в. 
и казначфи (обычно казначей), с ХУ в. 
казен(ь)ный (Срезневский, Т, 1176—1177). 
э Первоисточник — араб. Валпа — «сокро- 
вищница», «государственное имущество». «го- 
сударственная казна», также Ватпа — «сок- 
ровищница», «сокровище», глаг. Патапа 
(Бао) — «складывать (напр., в амбар), 
«копить, «накапливать», «хранить» и т. п. 
(У’еВг?, 213—214). В русский язык занесено 
татарами. Ср. крым.-тат. хазна — «сокро- 
вище», «казна», каз.-тат. хэзино — «казна» 
(казна — из русского) [Радлов, 11 : 2, 1689]; 
турец. Ва2пе — «сокровище», «сокровищни- 
ца», «касса», «казна». Слово имеется в Содех 
Сишап!сиз: Чатпа (Сгопфес\, 197). Казначей 


восходит к тюркской форме на -61 или -4#. 
Ср. караим. хазначы; турец. Ватпе4#1 (хотя 
обычно Ва2педат). 

КАЗНЬ, -и, ж. — «лишение жизни по 
приговору суда как высшая мера наказа- 
нин». Глаг. казнить. Ср. укр. днал. кёз- 
нн — «тюремная камера» (ср. етрата, по- 
карёння — «казнь»); болг. книжн. устар. 
кёзъи — «наказание», «казнь» (обычно 
«казнь» — екзекуция, емфртно наказёние), 
казий — «наказываю», «казню» («казню» — 
екзекутйрам); с.-хорв. кёзна — «наказа- 
ние», «кара» («казнь» — погубъёье), кдз- 
нити — «наказать», «покарать»; словен. 
Кагеп — «кара», «наказание», Ка2о1 — «ка- 
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рать»; чеш. Казеп (ст.-чеш. Ка7п) — «дис- 
циплина» (при роргауа — «казнь»); ср. Кё?- 
п1се — «каторжная тюрьма», Каз — «Дер- 
жать в повиновении, в послушании», «нака- 
зывать); польск. устар. Кай — «наказа- 
ние», «кара», «казнь» (в знач. «казнь также 
Кага зимегс!, з\гасеше, естекис]а), Кай — 
«наказывать»; в.-луж. Ка2п]а — «приказ», 
«повеление», «воспитание», «дисциплина»; н.- 
-луж. Кай, диал. Катба — тж. Др.-рус. 
(Дог. Игор. 945 г.) казнь — «казнь», «нака- 
зание», «кара» и казнити. Далее — часто, 
как в памятниках книжных жанров, так и 
в иных (Срезневский, Т, 1177—1178). В па- 
мятниках книжных жанров встр. еще 
каязнь — «покаяние» (Срезневский, Т, 
1201), также, по-видимому, «мУка», «муче- 
ние». Напр., в Изб. 1076 г. (л. 75 об., с. 300): 
«въ немь (пьннстве) бо по истверезении стена- 
ние и каязнь бывает». Ст.-сл. казнь — «нака- 
зание», клмзнь (Супр. р.) — «расканние». 
Знач. (только в русском нзыке) «лишение 
жизни» вовсе не исконное. а сравнительно 
позднее. Старшее знач. — «кара, сопровож- 
дающаясн мучениями» (в физическом или 
нравственном смысле) >> «поканние как при- 
знание своей вины». о Происходит, надо по- 
лагать, от того же корня, к которому восхо- 
дит др.-рус. каяти — «порицать» (Срезнев- 
ский, |, 1202), рус. каяться (см.), где этот 
корень (*Ка]-) представлен с суф. -а-. Суф. 
-21-ь — как в 0.-с. *#Я2пъ, *Бо]атпь и т. п. 
На славниской почве *кажаь [от *Ка())-] 
контаминировалось с *Ка2-п-ь [от *Ка2- (ср. 
сказать), с суф. -п-ь, как в 0.-с. *дапь]. 
Отсюда, напр., словац. Казей — «пропо- 
ведь»; в.-луж. Ка2п]а — «повеление» и пере- 
бои в значении этого слова в других слав. яз. 

КАК, наречие, союз, частица — как на- 
речие употр. в вопросительных, восклица- 
тельных предложениях и в повествователь- 
ной речи для выражения образа, способа 
действия, качества и времени действия или 
состояния, в определительном смысле, при 
сравнении и пр.; как союз присоединяет 
дополнительные придаточные предложения, 
вопросительные, определительные, сравни- 
тельные и др. Отсюда какбй, -&я, -бе. 
Болг. как, устар. како, (союз) кёкто : иатб 
(< кактб); с.-хорв. кёко, (союз) кёо 
(«иако);ср. као— «как будто», «словно»; сло- 
вен. како, каког, Ко (< Као), Ко!. В некото- 
рых слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр., 
блр. як; чеш. даК (при сравнении даКо); 
словац. аКо : дако. В лужицких языках 
употр. и то и другое слово: в.-луж. Как (в во- 
просит. предложениях), }аКо (союз); так же 
ви.-луж. как и аК(о). Старшая форма в рус- 
ском нзыке — како. Форма иакъ известна 
с ХГУ в. В «Договорной грамоте» в. кн. Дми- 
трин (Донского) 1375 г. слово как встр. 
четырежды (в функции союза) и всегда 
в сокращенной форме (Черепнин, № 9, с. 27, 
28), тогда как в предшествующих грамотах 
в. и Уд. князей ХГУ в. оно употр. лишь 
в форме како. в0.-с. *каКъ. Ср. лит. КбКз, 
т., КОШ&, ]. — «какой», «каков»; ср. Кб] — 
«пока»; латин. 48115, -е — 1) «какой»; 2) позт. 
«как», «словно», чпа]ег — «как»; греч. хт/- 
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х0$ — «какой величины», «каких размеров»; 
др.-ирл. сасВ — «каждый», кимр. (вал.) ра\Ь 
(основа < *Ка46б-} — «всякий». И.-е. корень 
*кче- : *КУо- : *Ка- (Рокогоу, 1, 635, 644-— 
645. Суф. (на славянской ночве) -К(о)-. 

О, нескл., ср. — «тропическое де- 
рево, из семнн которого делают шоколад», 
«шоколадное дерево», Тьеофгоша сасао; 
«продукт питания: ароматный порошок из 
миндалевидных семян (бобов) этого дере- 
ва». Прил. какйовый, -ая, -ое. Укр. ка- 
кёо, какйовий, -а, -е; блр. какава, какё- 
вавы, -ая, -ае; болг. какйо, какёов, -а, -о; 
с.-хорв. кёкао; чеш. Какао, КаКаоуу, -а, -6ё; 
польск. Какао, Какаому, -а, -е и др. 
В русском языке в общем употр. -- со 2-й 
пол. ХУПТ в. (Нордетет, 1, 1780 г., 280: 
какаб). Но, вообще говоря, слово это встр. 
ужев ХУП в. Ср. в «Космографии» 1670 г., 
339: (об Америке) «некие овощи, тамошние 
жилцы какаб называют). о Из занадноевро- 
пейских языков. Ср. франц. (с ХУТ в.) 
сасао; англ. сасао; нем. Какао и др. Источник 
распространенин в Европе — испанский 
язык. Ср. исп. сасао — «какао», Лат. Ам. 
«шоколад», сасавиего — Лат. Ам. «владелец 
плантаций какао» и т. д. В испанском языке 
заимствовано (сначала в Мексике) из языка 
ацтеков, которые называют какао саса! В ша 


КАЛ, -а, м. — «испражнения», «экскре- 
меиты». Укр. кал, род. калу; блр. кал; 
болг. кал — «гризь»; с.-хорв: кво, род. 
кала — «грязь», «трнсина», «лужа»; сло- 


вен. ка! — «(гризная) лужа», «жидкая грнзь; 
чеш. Ка! — «осадок (на дне)», «отстой». 
«грнизь»; словац. Ка! — тж. (также «слякоть» 
и др.); польск. Ка? — «кал», «лужа», «топь». 
«тина» (Дубровский, 163); в.-луж. КаЁ — 
«зелень», «ботва», также «грнизь», «болото», 
«нечистоты»; н.-луж. Ка? — «ботва», «зелень»; 
полаб. Ко| — «болото», «топь, «трисина» 
(Возь, 392). Др.-рус. (с ХГ в.) калъ — 
«грязь», «грязнан лужа», «тина», «нечистоты» 
и (сХ в.) кальный — «грязный» (Пов. вр. 
л. под 6477 г.) — Срезневский, |, 1183- 1184; 
Ст.-сл. калъ. еО.-с. *каЙъ — «грязь», «топь», 
Происхождение этого слова не вполне ясно, 
прежде всего потому, что начальное к может 
восходить И К и.-е. Кики.-е. К*. В первом 
случае 0.-с. *Ка!ъ пришлось бы свизывать 
со словами (в других и.-е. нзыках), довольно 
далекими от него в семантическом отношении, 
причем некоторые сопоставления теперь уже 
оставлены [напр. с др.--инд. КАа| — «сине- 
-черный», «черный», которое, по Майрхоферу 
(Маугпогег, Г, 203), дравидского происхож- 
дения, причем, возможно, из +кАдар]. Но 
ср. лит. Ка]УБаз: Ка1Ууаз — ( о собаках) 
«с белой шеей» [как прил. — «белый», «тон- 
кий», ка|Ууаз даже употр. со знач. «чистый» 
(1)] (ЖКХ, У, 135, 144)]; латин. сада — 
(о лошадях) «с белым нятном на лбу»; греч. 
х1^!< (дор. хаб) — «пятно»; др.-ирл. саЙе 
«пятно» [и.-е. корень *Ка|- : *Кэ]- (Рокогпу, 
1, 548)]. Во втором случае (и.-е. корень 
*К1а|-) сопоставляют (МеШе, МГ, ХИТ, 
291—292; недавно — МасВек, ЗЕ, 187) с греч. 
11 (дор. таб) — «тризь», «слякоть, 
«глина», «гуща», не решаясь идти дальше 
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этого. Оставлено сопоставление с латин. 
8404113 — «грязный» (0б зтом слове см. 
\№а14е — Нобпапоз, И, 582). 


КАЛАМБУР, -а, м. — «словеснан шутка, 
игра слов, основанная на совершенно про- 
извольном и неожиданном сближении слов, 
близких или даже совпадающих по звуча- 
нию, но не имеющих между собой ничего 
общего по значению». Прил. каламбурный, 
-ан, -ое. Укр. каламбур, каламбурний, -а, 
-0; блр. каламбур, каламбурны, -ая, -ае; 
болг. каламбур, каламбурен, -рна, -рно; 
с.-хорв. калАмбур; чеш. Ка}атЬйг : са!ет- 
Бог; польск. КаатЪог. Встр. в «Письмах 
рус. пут.» Карамзина (Париж, апрель 1790): 
«потом вошли в моду. .. каланбуры и магне- 
тизм» (Избр., Г, 379). В начале ХХ в. уже 
вошло в употр. . в письме Кутузова 
Е. И. Кутузовой от 26-Х1-1812 г.: «говорит 
каламбуры» (Кутузов, Документы, ТУ :2, 
469). В словарях — с 1804 г. (Яновский, И, 
24). ь Восходит, как и в некоторых других 
европейских языках, к франц. (с 1768 г.) 
сатЪопг — тж., этимология которого счи- 
тается, однако, темной. По-видимому, свн- 
зано с са1етЪЬтеда1пе — «пустые речи», «шут- 
ка» и с Боигде — «чепуха», «вранье»; ср. 
диал. сагатБопгдапе=саетЬтеда!те (Дап- 
791, 129). Ср., с другой стороны, исп. са- 
гатро]а — «карамболь» и «каламбур». 

ЛАНЧА, -й, ж. — знаблюдательная 
башня с колоколом при городской пожар- 
ной части (гл. обр. в старое время)». 
Сущ. устар. каланчист — «лежурный по- 
жарник на каланче» (СРЯ!, т. ТУ, в. 1, 
с. 201). Укр., блр. калаича. В других слав. 
яз. отс. и знач. передается словосочетанием: 
ср. чел. ро#ёго! уё%; польск. \1еёа з4гайаска. 
Слово каланча получило широкое распростра- 
нение в русском языке с середины ХУПШ в., 
когда стали строить каланчи над зданиями 
полицейских управлений. Но оно было из- 
вестно и раньше. Встр., напр., в ППВ, Г, 
38, 1695 г.: «одну каланчу Турецкую на реке 
Дону ко Азову взял; под другую же каланчу 
бысть пушечная стрельба и метание бомб». 
= Слово попало в русский язык, по-види- 
мому, из тюркских языков, хотя установить 
тюркскую праформу теперь уже не так 
просто. Напр., каз.-тат. каланча — из 
русского. Скорее всего, из турецкого языка: 
*кие-- са — «башенка» [где КШе — «башня», 
«вышка», а са ; се — уменьшительный, точ- 
нее, ослабляющий суффикс («пожарнан ка- 
ланча» по-турецки уапба Ки]ез!)]. М. б6., 
просто восходит к турец. Кие$. Форма 
*Ка]а--са (или *Ка!а5!) могла возникнуть 
под влиянием араб. 4а1’а — «крепость», «ци- 
тадель». Вставочное н — на русской почве, 
как в карандаш (см.). В данном случае, м. б., 
под влиянием башня. Дмитриев (40) относит 
к Числу тюркизмов «требующих дополни- 
тельной документации». 

КАЛЕКА, -и, м. — «человек без ноги 
(ног) или без руки (рук) или не владею- 
щий этими членами тела, увечный». Глаг. 
калёчить. Укр. калёиа, калёчити; блр. 
калёка, калёчыць; польск. Ка[ека, Ка|е- 
с2уб — из русского. В других слав. яз. отс. 
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Ср. в том же знач.: болг. еакёт човбк; 
с.-хорв. бёгаль, богац; чеш. шг2йк (: пуа- 
14а). Ср. в «Хождении игумена Даниила» 
(1106—1107 гг.): «И ту опочиваю(т) калики», 
в других списках: странницы, пришелци 
(Срезневский, Г, 1182). В этом смысле ка- 
лика употр. и позже. Ср., напр., у 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 49:2}: 
ХаЙтх: — гоцрез  (гопобез? ср. гоаев— 
«грубиян», «головорез», «бунн», бродяга»); 
далее говорится, что они пользуются особым 
языком, говорят на арго. В форме калЪка это 
слово появляетсн, видимо, лишь в ХУ в., 
и только как прозвище. Ср. у Тупикова 
(172—173): «Юрьи Калёка, в Новгороде», 
1317 г.; «Григорий Калфка, новгородский 
архиепископ», 1329 г. и др. Но значило ли 
это «калека»? =Слово неясное в этимологи- 
ческом отношении. Обычно связывают калека 
с др--рус. калика — «странник», «пилиг- 
рим», «бродяга» (Срезневский, Т, 1182) и 
диал. олон. ийлика — «нищий, который 
поет духовные стихи» (Куликовский, 33, 
с единственной ссылкой на записи Рыбни- 
кова). И Тупиков нарнду с Калфка (172) 
отм. прозвище Калика (171). Оба слова явно 
путаютсн в памятниках и в говорах, но это 
не означает, что они одного происхождения. 
Слово калйка — «странник», «путник», «бро- 
дяга», возможно, связано по происхождению 
с названием обуви, башмаков калига, мн. 
иалиги (см. Фасмер, ГСЭ, ПТ, 73; Уазтег, 
ВЕУ!, Г, 509; Вахрос, 93 и сл.), также с не впо- 
лне ясной этимологией, видимо, из латин. са- 
Пра — «сапог» при среднегреческом посред- 
стве: ха\1иоу, р. хаМа (< каМиа) — 
«башмак». Ср. новогреч. ха^{1ул, п. — «под- 
кова». Что касается слова калфка, то оно, 
вероятно, другого происхождения, о чем 
уже давно говорят. Корень лёк-. Ср. др.- 
-рус. лВкъб— чостанок», отълфкъ—«оста- 
ток», олекъ (в Р. прав.) — «подрезанный 
улей» (?) (Срезневский, 11, 71, 658, 797). 
И.-е. корень *]еЁК#- — «оставлять», «нечто 
оставшееся», «остаток» (Рокогпу, 1, 669— 
670). О приставке ка-: ко- (как в кёверза, 
конурё и др.) см. МИозсь, ЕМУ, 153; Ро- 
Когпу, Г, 515—516. 

КАЛЕНДАРЬ, -й, м. — «таблица или 
книжка, чаще с отрывными листками, за- 
ключающие перечень дней недели по ме- 
сяцам за целый год, назинан с первого 
января, а также разного рода полезные 
или развлекательные сведения и справки», 
2) «система, способ, приемы счисления 
времени, дней в году». Прил. календарный, 
-ая, -0е. Укр. календёр, род. календаря, 
иалендарний, -а, -е; блр. каляндёр, род. 
календара, каляндаёрны, -ая, -ае; болг. 
календар, календёрен, -рна, -рно; с.-хорв. 
калёндар, излёндареки, -&, -0; чеш. Ка- 
1еп4 Аг, Ка]еп4ёгоуу, -&, -ё, Ка|епайни; 
польск. Ка]еп@аг2, Ка]епдагто\у, -а, -е. 
В русском языке слово календарь известно 
с конца ХУП в. Встр. в «Путешествий» 
П.А. Толстого: «у ея по их календарю 
(Венеция, 1698 г., 540), также 533. В слова- 
рях — с 1704 г. (Поликарпов, 141). в Из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. са- 
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]1епдег; нем. Ка!6пдег; голл. Ка]6пдег; 
англ. са]епдаг; ит., исп. са]епдаго; фин. 
(с.) ка!епщег! и пр. Первонсточник — латин. 
са!епдаг1ат — «запись ссуд», «долговая 
книга заимодавца», от са|епдае, р{. — «ка- 
ленды», «первый день месица». См. коляда. 

КАЛИНА, -ы, ж. —1) «кустарник, де- 
ревце семейства жимолостных © белыми 
цветками и ярко-красными зернистыми, 
сочными, с горьковатым привкусом яго- 
дами», У огпит ори|из; 2) чягоды этого 
растения». Умвньш. калйнка. Сущ. калйн- 
ник. Прил. калиновый, -ая, -ое. Укр. ка- 
лйна, иалиновий, -а, -е, калйнник; блр. 
кал{на, калёнавы, -ая, -ае, калйнийк; болг. 
калина, калйнов, -а, -0; с.-хорв. калино- 
иина (: уднка; ср. калина — чбирючина, 
ягодное растение из семейства маслияных, 
Ибазбгат УШраге»); словен. КаЙва (: доЪ- 
гоуЦа); чеш. и словац. КаНпа, Капоуу, -й, 
-6; польск. КаЙпа, КаЙпо\у, -а, -е; в.-луж. 
каНпка. В некоторых слав. яз. отс. Ср. 
н.-луж. забоШа — тж. Др.-рус. калина — 
впервые в одном сборнике ХУ1 в. о каком-то 
растении в Ханаане (Срезневский, Т, 1182). 
Отм. Р. Джемсом (РАС, 1648—1619 гг., 
8 : 16): соШше, среди других названий игод- 
ных растений. =Из разнообразных объясне- 
ний наиболее правдоподобным можно считать 
объяснение этого слова как производного 
от кал в старшем знач. «грязь». Ср. с.-хорв. 
кёо, увел. калина — «грязь, «лужа» (Ми- 
чатек, 214, 245); чеш. ка| — «грязь», «сля- 
коть. Калина растет преимущественно в те- 
нистых сыроватых местах, на увлажненной 
почве, поблизости от рек, болот н пр. См. 


кал. 

КАЛЙИТКА, -и, ж. — «небольшан, легко 
открывающая дверь, дверца в заборе, 
в ограде, рядом с воротами, иногда в воро- 
тах». Только русское. В других слав. яз. 
это значение выражается иначе. Ср. напр., 
укр. хвй ртка; блр. брёмка; болг. вратйчка; 
чеш. угёба, Бтапка; польск. ибка. Отм. 
уже Поликарповым (1704 г., 14): калитка — 
«малые дверцы». По предположению Фас- 
мера (Уазтег, ВЕ\/, Т, 510), корень кол- 
(“колита — букв. «снабженная колышками», 
отсюда, м. 6б., калитка — первоначально 
«дверь, дверцы, подпертые колом»?). Но не- 
понятно, что за суф. -ит-? Производные от 
кол с таким или даже с другими суффиксами, 
кроме колышек, колбк, не засвидетельство- 
заны. М. 6., дело обстоит (как об этом дога- 
дывался еще Вегпекег, 1, 474) проще, и мы 
имеем здесь дело со старым (с древнерусской 
поры) словом калита (уменьш. калитка) — 
«сумка», «подвесной мешочек», «карман на 
понсе» (Срезневский, ТГ, 1183). Но это не 
ыло единственным значением. Ср. у 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 7: 17): 
сока — «Фе иеЬ ЪБоКез» (издатель пере- 
зодит как «запальник»). Также (на Волге) 
калйтка — «блок», «векошка», «колесцо в ще- 
ках Для тяги снастей» (Даль, 11, 695). В го- 
ворах (скажем, приволжских) слово калитиа 
могло получить знач. «Дверца с векшей 
(в мешочке)», а отсюда и «дверка подле ворот 
или в воротах». Даль (1Ъ.) отм. также знач. 
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«форточка» (в донских говорах). Ср., напро- 
тив, укр. хв ртка — «калитка». Калита, 
как известно, слово тюркского происхожде- 
ния, восходящее к тюрк. калта — «карман», 
«(кожаный) кошелек», «кожаный кисет дли 
табака» (Радлов, 11:1, 258). Ср. каз.-тат. 
калта (9а{а) — «мешок», «мошна», «кожа- 
ный мешочек»; кирг. калта — «мешочек», 


«сумочка»;  каракалп.  калта — «мешок», 
«сумка», «карман»; туркм. халта — «ме- 
шок» и др. 


КАЛОША, -и, ж. —то же, что галоша 
(см.). В русском языке форма ск извест- 
на, по крайней мере, с самого начала ХХ в. 
(Яновский, 11, 1804 г., 69). Позже — у Пуш- 
кина [СЯП, 11, 289 (старший пример: ноябрь 
1824 г. — ПСС, ХЦ, 4149]. = Форма с к, ве- 
роятно, из немецкого языка (в немецком 
КаозсВе известно с ХУ! в.). 

КАЛЬСОНЫ, -бн, мн. — «часть нижнего 
мужского белья, подштанники». Укр. каль- 
ебин; блр. кальебны; польск. Ка]езопу. 
Ср. в том же знач.: болг. мфжки дблии 
гащн; с.-хорв. гАбе; чеш. роду166Ку или 
зродку. В русском языке — довольно позд- 
нее, но не позже 60-х гг. ХХ в. Ср. у Ми- 
хельсона 1865 г., 256: кальсоны — «нижиее 
мужское белье». -Из французского языка. 
Ср. франц. са]есоп, т. — тж. (устар. са]- 
соп, р{. са1с0пз), в свою очередь, заимство- 
ваиное (в ХУ! в.) из итальянского [ср. ит. 
са]т001, р{. — «брюки», «штаны», от са|2а — 
«чулок» («кальсоны» — з0\40са]тот1, р{., ча- 
ще шшапде)]. 

КАМАРИЛЬЯ, -и, ж. «придворная кли- 
ка, заправляющая государственными де- 
лами в своих личных интересах»; ист. 
(в начале ХХ в.) «группа политических 
интриганов, окружавшая испанского коро- 
ля Фердинанда УП». Укр. камарилья; блр. 
камарылля; болг. камарйла; польск. Ката- 
ту1а. В ком языке — с середины ХХ в. 
Отм. в ПСИС 1861 г., 212: камарилья. У Дали 
отс., У Толля (НС, П, 1864 г., 356: кама- 
рилла) и почти одновремеино — у Михель- 
сона 1863 г., 256: камарилья. От исп. са- 
тага — «комната», «зала», «палата», также 
«двор монарха», уменьш. сатаг1Ша (в Испа- 
нии слово сатай!На — с новым знач. — 
известно с 1814 г.). Ср. франц. сатагШа; 
англ. сатагШа; нем. Катаг! Па и др. См. 
камера. 

КАМБАЛА, -ы, ж. — «промысловая мор- 
ская рыба с сильно сжатым сбоков (как 
бы плоским, сплюснутым) телом и с глазами 
на одной стороне», Р]еигопес4ез р|э{езза, 
ТАтапда азрега. Укр., блр. камбала. Чеш. 
катЬа]а из русского (иначе р!а{е}з). Из рус- 
ского это слово заимствовано также некото- 
| ое другими (неславянскими) языками. 

других слав. яз. отс. Ср. название кам- 
балы: болг. калкён (< турец.); с.-хорв. 
лйет; словен. р1оёпайса; польск. Падга 
{< нем. Еипдег} или Бокорух. В русском 
языке слово камбала навестно с начала 
ХУП в. Ср. у Р. Джемса в словаре, состав- 
ленном на Севере (РАС, 1648—1619 гг., 
3:3): самьаВ (ударение!) — ча Попо@ет» 
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(«мелкан камбала»). Позже отм. в «Мат. 
к Рос. гр» Ломоносова (ИСС, УИ, 724). 
эВ русском языке название этой рыбы — 
из финского. Ср. фин. (с.) Кашре!а — тж.; 
эст. Катите]]ав. 

КАМЕНЬ, камня, м. (мн. кёмни и прост. 
камёнья) — «твердая, не поддающаяся ковке 
горная порода в виде отдельного ее куска 
или целой массы»; «булыжник»; «драго- 
ценный камень». Уменьш. камешек. Прил. 
каменный, -ая, -ое, каменйстый, -ая, -ое. 
Глаг. каменбть. Сущ. каменщик. Укр. кё- 
мнь, род. кёменя, собир. камйния, ср., 
кам’янйй, -&, -6, камйнний, -а, -е, кам’янй- 
етий, -а, -е, каменистий, -а, -е, кам’ян!ти, 
каменти, кам шёць — «камешек», каме- 
нЯр — «каменщик»; блр. кёмень, род. 
камня, камбнны, -ая, -ае, камянсты, -ая, 
-ае, камянбёць,  камбньчык — «камешек». 
Ср. болг. камък, кйменен, -нна, -нно, ка- 
менйст, -а, -о, каменбя — «каменею», кёмъ- 
че — «камешек»; с.-хорв. кёмен, род. кё- 
мена, кёмен(й), -а, -о, кёменит(й), -а, -о, 
кАменити ее, камёница — «камешек»; сло- 
вен. Катеп, прил. Катей, -а, -о, Кашпаф, 
-а, -о — «каменный», «каменистый», Кате- 
пеы, кашепбек; чеш. Каёшеп, род. Каше- 
пе, Катеппу, -&, -&, КатепИу, -&, -6, Ка- 
тепёи, КашшеЕ — «камешек»; словац. 
Катей, Катеппу, -&, -ё, Кашеп!зу, -&, -6, 
Катепе’, Кашепбек; польск. Кашей, 
род. Капиеша, Капцеппу, -а, -е, Капиет- 
56у, -а, -в, Капиешеб, Катук : Кашустек — 
«камешек»; в.-луж. Каш]ей, Кат]еплу, 
-а, -е, Капуеоо\му, -а, -е, Кашуеш у, -а, 
-е; н.-луж. Кашуей, уменьш. Катоёк, Кат- 
]еп]апу, -а, -е; полаб. Кашб, мн. Кошёиё 
(Воз1, 393). Др.-рус. (с ХЕ в.) камы, рок. 
каменя ; камени, камень, род. камени, 
позже камня; камык, собир. каменье : ка- 
мение, каменъ : камянъ, каменьный (>> ка- 
меный), каменисть, камениетый, камень- 
никъ — «каменщик» (Срезневский, т, 
1184—1189). Ст.-сл. камы, род. камене, каме- 
ньнъ, каменьнын, каманъ, каммнын (595, П ; 15, 
с. 9, 10). Поздние образования: каменеть — 
Поликарпов, 1704 г., 142: каменфю; камен- 
щик (1Ъ).30.-е. *Кату (<*акшу < *аК- 
то), род. *Кашепе. И.-е. основа *аК’-теп-; 
корень *&К’-: *0К’- — «острый», «остроко- 
нечный», «угловатый» (Рокогпу, 1, 18), 
тот же, что в о.-с. *озёгъ, -а, -о (см. острый). 
Ср. лит. аКшиб (: азтиб), род. акшейз (ср. 
актеп1з — «каменный», аКтепё — «каме- 
неть); латыш. аКтепз (ср. азтепз — «кли- 
нок», «лезвие»); авест. азтап- (основа), др.- 
-инд. &503&, т., основа абтап- — «камень, 
а также  «скала»> «небо» (ср. хинди 
ае’ман — «небо»; такое же развитие значения 
в перс. аеман — «небо»). К и.-е. *аК’-теп- 
восходит греч. бхьюу — «наковальня», «ме- 
теорит» («небесный камень), также «небо». 
Что касаетсн славниского к вм. ожидае- 
мого з, то его объясняют по-разному. По- 
корный (Рокогпу, 1, 18, прим.), ссылаясь 
на Кречмера, объясняет его нак заимство- 
ваиие «из венетско-иллирийского» («виз дет 
Уепею-ШугЕзсВеп»). Другне связывают это 
явление с некоторыми другими случанми от- 
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раженин и.-е. К’ в виде К в славнинских 
языках. 

КАМЕРА, -ы, ж. —1) «специально обо- 
рудованное для той иля иной цели и 6бо- 
лее или менее изолированное помещение 
в виде комнаты (иногда нескольких ком- 
нат), палаты»; «помещение для заключен- 
ных в тюрьме»; 2) «закрытое пространство 
внутри какого-л. прибора, сооружения 
(напр., в двигателе, шлюзе)»; «накачивае- 
мая воздухом резиновая оболочка (напр., 
шины, мяча)». Прил. кёмерный, -вя, -ое. 
Укр. кёмера; блр. кёмера; болг. кёмера. 
Ср. с.-хорв. кёмора — «палата», чкладо- 
вая», но также «камера»; чеш. Котога — 
тех. «камера» [в других знач. — п3108(, 
роко} се]а, 4и3е (последнее — «камера фут- 

ольного мича, шины»)]; польск. Катега 
[но тех. — Котога, «(резиновая) камера» — 
Че!Ка]. Ср. др.-рус.  камара : камора : ко- 
мара : комора— всегда со знач. «свод» (Срез- 
невский, Г, 1184). Ср. у Поликарпова (1704 г., 
141): камёра — «клеть», «чертог». Это др.- 
-рус. слово — непосредственно из греческого. 
Ср. греч. халёра — «свод». Слово камера 
в русском изыке употр. с Петровского вре- 
мени. Напр., со знач. «комната», «номер 
в гостинице» — в «Путешествии» П. А. Тол- 
стого, 1697—1699 гг. (Мессина, 1698 г.): 
«стал в остарии или на постоялом дворе. .. 
где мне отвели одну камору со стулами и 
кроватью» (Обнорский и Бархударов, «Хре- 
стоматин», 11:1, 77—78). Ср. в знач. «ком- 
ната», «палата» (в Коллегии) в «Ген, регл.» 
1720 г., гл. 40: «служители. .. некоторые 
в одной каморе вместе сидят»; гл. 41: «каж- 
дому (каморшрейберу) надлежит. .. особли- 
вую камору... иметь (ЗАП 1, 1, № 401, 
с. 503). Смирнов (127) отм. камера только 
в техническом смысле («место в орудии, куда 
кладется порох», со ссылкой на Бринка, 
«Описание артиллерии», 1710 г.). = Заимст- 
вовано могло быть не только из немецкого 
языка [ср. совр. нем. Каттег, {. — «ком- 
ната», «палата» и в техническом смысле, но 
Кашега — «фото(кино)камера»], но и из гол- 
ландского (КАтег, /. — «комната», «камера», 
«палата») или шведского [каттаге, откуда, 
м. б., и форма камора («Ген. регл.» состав- 
лялся на основе швед. «СапёзеЙйе Огдшивв» 
1661 г.); к камора восходит также каморка]. 

КАМЫШ, -&, м. — «высокое травянистое 
растение семейства осоковых, растущее по 
берегам рек, озер и на болотах», Эс!гриз. 
Прил. камышбвый, -ая, -ое. Укр. комиш, 
комишёвий, -а, -е (но также очерёт); ср. 
болг. камфш (< турец. Капи$), чаще тръ- 
етика. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: блр. чарбт; с.-хорв. трека; 
польск. Ч2еша, зтамаг; чеш.  гакоз. 
В русском языке слово камыш известно 
с 1-й пол. ХУПТ в. [«Рукоп. лексикон» 1-й 
пол. ХУГМ в.: камышь — «татарский трост- 
ник» (Аверьянова, 136)]. В толковых слова- 
рях впервые — у Далн (П, 1865 г., 700). 
эОднн из несомненных тюркизмов в рус- 
ском языке. В тюркских языках широко 
распространено: турец. Каш13; каз.-тат. ка- 
мыш (4атьз); башк. камыш; кирг. камыш; 
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туркм. гамыш. Ср. также Радлов, П:1, 
487. Слово в тюркских изыках значит не 
только «камыш» и «изделия из камыша», но 
и «бамбук», а также «реп1з». Известно с дав- 
него времени: ДТС, 415: 4апу3; Содех сата- 
01с18: дашуз (СгопЪесв, 192); Малов, 411: 
Чатуз (здесь же ссылка и на чуваш. хатй$ — 


тж.). 

КАНАЛЬЯ, -и, ж., бран. — «ничтожный, 
мерзкий, презренный человек», «негодяй». 
Прил. канальекий, -ая, -0е. Укр. канащя, 
канёльский, -а, -е. В блр. отс. Ср. болг. 
каналия; польск. КапаПа. В других слав. 
яз. необычно. Ср., напр., в том же знач. 
чеш. родуодп1к, дагеьак и др. В русском 
языке известно с начала ХУПТ в. Смирнов 
(129) отм. это слово со ссылкой на «Рассуж- 
дение› Шафирова, 1717 г. Но имеются и бо- 
лее ранние случаи: «Архив» Куракина, Г, 
195, 1707 г.: «почали собирать несколько 
кавалерии, .. опасаяся от каналей бунту». 
е Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с ХУ в.) сапаШе — тж. И роди 
> нем. (с ХУП в.) КапаШе — тж.; англ. 
сапаШе — «сброд». Первоисточник — ит. са- 
парНа — «каналья», «сброд» < «свора собак», 
от сапе — «собака». 

КАНАРЁЙКА, -и, ж. — «певчая птица 
южных стран из отряда воробьиных с ли- 
монно-желтым оперением». Устар. кена- 
рёйка. Сюда же кбнар (о самце). Прил. 
канарбечный, -ая, -ое. Укр. канарёйка, ио 
чаще канёрка, (о самце} канёрок, канёр- 
ковий, -а, -е; блр. канарэйка, канардечны, 
-ая, -ве; болг. канёрче; с.-хорв. канарин- 
ка, (о самце) канаринац; словен. Капагка, 
(о самце) Капагбек; чеш. Капаг, прил. Ка- 
паг!, Капагс1; польск. Капагек, капагКко\у, 
-а, -е. В русском языке известно с Петров- 
ской эпохи. Напр., н «Путешествии» П. А. 
Толстого, 1697—1699 гг.: «итица канарейка» 
(Венеция, 360); в СВАБ, ПП: «выдать. .. на 
пропитание канареек... пять талеров» 
(1716 г., 46); «для его величества купил 
13 кинареек» (1717 г., 56). Из западно- 
Е языков. Ср. нем. Капагепуо- 
2е]; франц. сапаг! и т. д. От названия Ка- 
нарских о-вов, родины этих певчих птиц. 
Источник распространения в Европе испан- 
ский язык. Ср. исп. прил. сапаг!0 — «канар- 
ский» > «житель Канарских островов» 
> «канарейка» [сапаго, (ауе) сапаг!а]. 

КАНАТ, -а, м. — «толстая, очень проч- 
ная веревка из волокон или проволоки». 
Прил. канатный, -ая, -ое. Укр. канёт, ка- 
натний, -а, -е; блр. канёт, канётны, -ая, 
-ае. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. добёло въжб; чеш. [апо, рго- 
уа7; польск. Ипа, ро\гб#. В русском язы- 
ке слово канат встр. уже в письменных па- 
мятниках 1-й пол. ХУП в. Оно отм. Р. Джем- 
сом в 1618—1619 гг. на Севере (РАС, 51 : 21): 
сапайе — «Ее стеа{е горе» («толстая верев- 
ка»). Ср. в «Деле о строении корабля „Орел“ 
в Дединове», 1667 г.: канат и конат (Доп. 
к АИ, \, № 46, с. 249 и 230). Ср. также 
У Дювернуа (80): «конатъ тянути», 1642 г. 
э Происхождение этого слона не совсем 
ясно. По-видимому, правы Горяев (131) и 
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позже Фасмер (ГСЭ, ИТ 76 и Уазтег, 
ВЕ\У’, 1, 516), указавшие как на источник 
заимствования на ср.-Греч. хауубта, р{. — 
«{ап13» (т. е. «веревка», «канат»), новогреч. 
хауал{ (?). Заимствование, м. б., относится 
к «Смутному времени» и в русский язык 
попало из Причерноморья. 

КАНВА, -ы, ж. — «редкая, в мелкую 
клетку сквозная (гл. обр. хлопчатобумаж- 
ная) ткань, специально приготовленная (про- 
клеенная) для вышиванин по ней». Укр., 
блр. канвйё; польск. Капуа. Ср. болг. ка- 
нава; чеш. капауа. Встр. у Пушкина в «Пи- 
ковой даме» и др. (СЯП, ИП, 293). В слова- 
рях — с 1845 г. (Кирилов, 96). эВ русском 
языке — из французского. Ср. франц. сапе- 
уа5, т. — «канва» (совр. знач. — с ХУ! в.; 
до этого значило «грубое полотно из конон- 
ли») < латин. саппа з — «конопля» < греч. 
х&уа3 < — «пенька» [в греческом заимство- 
вание, м. б., из скифского или фракийского 
(Емзк, 1, 779)]. Из французского — нем. 
Капеуа$ и др. 

КАНДАЛЫ, -6в, мн. — в дореволюцион- 
ной России и др. странах — «железные 
кольца, скрепленные цепями, надеваемые 
на руки и ноги обвиняемым в тяжких пре- 
стунлениях», «оковы». Прил. кандальный, 
-ая, -ое. Укр. кайдани, кайдановий, -а, -е; 
блр. кайданы, кайданавы, -ая, -ае. Ср. 
польск. Ка]дапу — тж. (возможно, из ук- 
раинского или русского). В других слав. яз. 
это знач. выражается словами, соответст- 
вующими рус. оковы, путы: болг. окбви; 
с.-хорв. бков; чеш. окоуу, роща, рЁ. В совр. 
форме слово кандалы в русском языке из- 
вестно с ХУПТ в. В словарях —с 1734 г. 
(Вейсман, 194). В форме кайдалы оно было 
известно и раньше (с ХУ! в.). Ср. у Тупи- 
кова (171): «Федка Иванов, сын Кайдал, 
вознесенский дьяк», 1551 г. В старопечат- 
ном «Уложении» 1649 г. оно трижды встр. 
в ГЛ. 241: «посылать в кайдалах работать» 
(ст. 9, с. 299; также ст. 10, с. 299 и ст. 16, 
с. 300). Позже — в документах, относя- 
щихся к восстанию Разина: «ево, Стеньку. .. 
заковали в кайдаль» («Кр. война», 1И. 
№ 56, 1671 г., 62 и др.). э Старшей формой, 
по-видимому, является кайданы (см. Уазшег, 
ВЕ\,, 1, 517). Это слово, в конечном счете, 
из арабского языка, ср. араб. 419 — 
«пень», «кандалы», зоковы» (\УеНг?, 716), 
дв. *да19а; м. б., при посредстве тюркских 
языков, хотя в совр. тюркских языках по- 
добного слова (с таким знач.) пока не обна- 
ружено. Посредствующим звеном в процессе 
изменения  кайданы > кайдалы > кандалы 
могло послужить канданы [на почве меж- 
слоговой ассимиляции: Преображенский (Т, 
291) ссылается на севск. гантан вм. гай- 
тан], отмеченное в Никон. л. (см. Уазтег, 
ВЕ\/, Т, 547). Отсюда кандалы. Но, м. 6., 
прав Преображенский (№.), полагая, что 
на формирование этого слова оказали влия- 
ние такие слова, как рыло, било и т. п. 
(с суф. -4-0). 

КАНДИДАТ, -а, м. —1) «лицо, еще не 
избранное, не назначенное, но претендую- 
щее, намечаемое, выдвигаемое для полу- 
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чения какого-л. звания, членства, работы, 
должности и Т. п.ь; 2) «лицо, получившее 
первую (младшую) научную степень после 
защиты диссертации». Прил. кандидётекий, 
-ая, -ое. Укр. кандидат, кандидётеький, 
«а, -е; блр. кандыдёт, кандыдаци{, -ая, -ае. 
Ср. (в 1 знач.) болг. кавдедат, кандидат- 
еки, -а, -0; с.-хорв. кандёдат, кандйдат- 
ски, -&, -б; чеш. Кап ЧА, Кап аыи, Кап- 
Ч1а5зку, -&, -6; польск. Капдуда, Капду- 
Час, -а, 4е. В русском нзыке навестно 
с Петровского времени. Напр., в «Указе» 
Петра 1 Сенату от 12-1-1722 г.: «мне предста- 
вить кандидатов в вышеписанные чины»; 
«чтоб выбрали в кандидаты»; «кои выбирали 
кандидатов» (ЗАП Т, 1, № 294, с. 246). =Ср. 
франц. сапд{9а{; нем. Кап 84: голл. Кап- 

:Чаа{; антл. сапд1Чае; ит. сап19а40; исп. 
сап@ Чаю и т. д. Первоисточник — латин. 
сап9198 03 — тж., от сап@ из — «ослепи- 
тельно белый», чбелоснежный». Сначала сап- 
919А4из зиачило «одетый в белую тогу»; 
в Риме претендент на какую-л. почетную 
должность, на какой-л. общественный пост, 
надевал белую тогу. В руеском языке — из 
нем. или голл. 

КАНИКУЛЫ, -ул, мн. — «перерыв в за- 
иятиях (наиболее длительный — летом) 
в учебяых заведениях, предоставляемый 
учащимся для отдыха». Прил. канккулйр- 
ный, -ая, -0е. Укр. канйкули, канжулйр- 
ний, -а, -е; блр. какулы, канёкулярны, 
-ая, -ае. В кругих слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. вакйнция (< франц. уа- 
сапсез — тж.); с.-хорв. фёри}е (< ит. {ег1е, 
нем. Регеп < латин. Ё6г1ае — «праздничные 
дни») или Фдмор (собств. отдых», «пере- 
дышка»); словен. роб1ы\се; чеш. рга24т пу, 
р!.; польск. макасе, {еце. Ср. польск. Кап!- 
Киа — «зной», \чжара»; устар. «Сириус, 
Песьн звезда» и «каникулы» (1 Кап кагпе 
или ре 401) [Дуброзский, 165]. Ср. в том же 
знач.: франц. ]оптз сашси]а!гез — «самые 
жаркие, знойные дни лета» (но уасапсез — 
«каникуль»); нем. Нцпд3аре, р!. — тж. (но 
Еег1еп — каникулы»); англ. дор-дауз — тж. 
(но ВоНдауз — «каникулы»). Встр. в «Путе- 
шествии» П. А. Толстого (259): «наипаче 
в лете... когда солнце бывает в Леоне, 
т. е. во Льве, что итальяне называют «ка- 
никула», т. е. ... «собачьи дни», выезжают 
из Риму многие римские жители» (Рим, 
1698 г.). Каникулы, каникулярные дни отм. 
з САР!, ПТ, 1792 г., 426 в знач. «время от 
12 дни июля до 12 августа... в которое 
бывают великие жары». В знач. НН 
в занятинх» вошло в употр. позже (СЦСРЯ 
1847 г., 1, 159). ве Первоисточник — латин. 
912з саптси]агез — окаркие дни», от Саш- 
сша (букв. «собачка»), латинского названия 
Сириуса (< греч. Х=риос — букв. «паля- 
щий», «знойный») — самой яркой звезды в со- 
звездик Большого Пса (Сап:з Ма]ог). Ранний 
восход этого созвездия в середине июля 
У римлян предвещал наступление самой 
знойной поры. В русском языке едва ли при 
польском посредстве. 

КАНИТЕЛЬ, -и, ж. —1) «тонко витая 
вз тончайших нитей металлическая (позо- 
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лочеяная или посеребренная) нить как ма- 
териал для вышивания»; 2) перен. «цепь 
проволбчек», «волокита», «скучное, одно- 
образное времяпровождение». Прил. кани- 
тёльный, -ая, -ое. Укр. канитёль — «кани- 
тель в { знач.» (перен. — тяганйна, морб- 
ка), канитёльний, -а, -е; блр. канщёль — 
«канитель в 1 знач.» (перен. — цяганйна, 
валавбджанне), канщёльны, -ая, -ае. В дру- 
гих слав. яз. вообще оте. Ср. в том же 
зяач.: болг. ефрмена ийшка; польск. Ъа]о- 
тек (перен. — тагад2еще, шИгера). В рус- 
ском языке канитель И канительный извест- 
ны с ХУТ в. (Плат. Бор. Фед. Год., 1589 г.) 
[Срезневский, 1, 1190]; с новым (перен.) 
знач. употр. с середины ХХ в. Ср. в письме 
Глинкн К. А. Булгакову от 23-У1-1855 г.: 
«Твоя пъеска интересна... лучше канители 
Ф. Толстого» (ПСП, 447). В словарях 
с 1861 г. (ПСИС, с. 212): канитвль — «длин- 
ный, скучный разговор»; у Дали (11, 1865 г., 
176):  канителить, тянуть канитель — 
«длить, медлить, мешкать. е Восходит К 
франц. сапле Це, {. < ит. сапойрЙо — тж. 
от латин. саппа — «тростник», «плетеные 
изделии из тростника»). 

КАНИФОЛЬ, -и, ж. — «твердая красно- 
ватого или желтого цвета составная часть 
смолы хвойных деревьев (сл. обр. сосны), 
остающаяся после отгонки летучей состав- 
ной части (скипидара)». Прил. канифбль- 
ный, -ая, -ое. Глаг. каинфблить. Укр. ка- 
нфбль, канфбльний, -а, -е, кан ити; 
блр. канфбль, канфольны, -ая, -ае, кан!- 
фблщь. Ср. болг. колофби; с.-хорв. колд- 
ме м чеш. Ка!аГапа, польск. Ка|а[оща. 

русском языке слово канифоль известно 
с Петровского времени: Смирнов, 4130 (со 
ссылкой на ПСЗ, У, № 3358). е Правильная 
форма должна бы быть *колофонь, отсюда 
калофонь; с перестановкой слогов и еоглас- 
ных — канофоль > канифоль. Восходит к ла- 
тин.  со|орёбща  (т6па) — «колофонская 
(смола)» по имени греческого (ионического) 
города в Малой Азии Колофон (Колофиу). 

КАНУН, -а, м. — «день (илн дни, пери- 
од), предшествующий  какому-л. дяю 
(обычно праздничному или вообще в ка- 
ком-либо отношении знаменательному)». 
Прил. канунный, -ая, -ое (редк.). Нареч. 
накануне. В говорах, в народной речи это 
слово имеет, или еще недавно имело, и дру- 
гие значения. Напр., олон. «праздник про- 
рока Ильи» («Ильин день»), а также «об- 
щественное пиво, которое варится в этот 
день (Куликовский, 33; см. также Подвы- 
соцкий, 8; ранее — Даль, 1, 702). Ср. 
уР. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 26:1): 
сапооп — зобрядовое возлияние из меда и 
сладкого пива... над могилой друга». Ср. 
Дювернуа, 54, 74. В других слав. яз. в этом 
знач. отс. Ср. в том же знач.: укр. передб- 
день; блр. пярёдадне; болг. навечёрие; 
с.-хорв. прёдвечер]е («накануне» — очи); 
чеш. рЁедуеёег; польск. ргзеддией (: м- 
Е Ша). В русском языке слово канун употр. 
с древнерусской эпохи, причем также и 
в форме канби. Ср. канунъ в Новг. Гл. по 
Синод. сн. (л. 53) под 6704 (1193) г.: «ис З- 
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коша (Югра) я (новгородцев) на канун свн- 
тыя Варвары» (Насонов, 41). В других слу- 
чаях, относящихся к ХПУ—ХУ вв., речь 
также идет о кануне праздника или дня 
памяти какого-л. святого; чаще — с другими 
знач.: «церковное правило», «церковная песнь 
в похвалу свнтого», «особан поминальная 
свеча» (Срезневский, Г, 1191). Слово гре- 
ческое. Ср. греч. хамёу — «прут», «брусок» > 
«линейка» > «прёвило», «норма»,  «обра- 
зеп» > «точно установленная дата» 
(>> «праздник»). В греческом — к х@\ме — 
«тростник». Знач. «канун праздника или дня 
поминовенин» [и произношение канун (вм. и 
при канон)] установилось на древнерусской 
почве; посредствующее звено — «моление, 
молебствие. .. какому-н. угоднику иакануне 
дня памяти его» (Даль, И, 702). В форме 
канон и в смысле «церковное установление» 
‘и вообще «правило», «закон», это слово из- 
вестно и в других слав. яз.: болг. канби; 
чеш. к&поп; польск. Капоп и др. 

‚ КАНУТЬ, кёну — устар. (в литер. языке 
ЖХ в.) чкапнуть», «упасть каплей» (напр., 
у Пушкина в стих. «Слеза», 1815 г.: «Сле- 
за повисла на реснице/И канула в бо- 
кал.» — ПСС, Г, 16; «погрузитьсн во что-л.» 
(кануть в вечность, в Лету); «бесследно про- 
пасть», «исчезнуть» (кануть во тьму, на дно 
ит. п.). Укр. кёнути; блр. кёнуць. Ср. 
с.-хорв. канути — «капнуть. В др 
слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХТ в.) канути (вм. 
капнути) (Срезнезский, Т, 1191]. <Из кап- 
нуть < 0.-с. *Карпай, ормы сов. в. с суф. 
-13- при 0.-с. *КараЯ. Ср. сгинуть из съгыб- 
нути < 0.-с. *зъруьпаи. См. капать. 

КАНЦЕЛЯРИЯ, -и, ж. —1) чделопроиз- 
водство, отдел какого-л. официального 
учреждения, где занимаются составлением, 
перепиской и выдачей деловых бумаг, 
справок и т. п. по данному ведомству»; 
2) собир. «служащие такого отдела»; 3) «по- 
мещение, комната и т. п., где находится 
такой отдел». Прил. канцелйрекий, -ая, 
-ое. Укр. канцеляр!я, канцелярський, -а, 
-е; блр. канцылярыя, канцылярекй, -ая, 
-ае; болг. канцелёрия, канцелёреки, -а, -0; 
с.-хорв. канцелариа, канцелариеки, -а, -6; 
чеш. Капсе]&г, Капсе|атзКУ, -&, -6; польск. 
Капсе!аг“а, Капсе]агудпу, -а, -е. В русском 
языке слово канцелярия известно с 1-й пол. 
ХУП в. Встр. в «Космографии» Лыкова 
(1637 г., 74): «канцелярия имянуется по канц- 
лерю; там суднт во всяких обидах и в на- 
сильствах» (Глускина, 196); далее — в ПДСР, 
Х, 1656 г., 1077: канцелврия (Еорагаз, 65). 
Прил. (сначала канцелярийский) — с Петров- 
ского времени (Смирнов, 131). з Ср. ит. сап- 
сеПаг!а; франц. сВапсеПеме; англ. сВапсе]- 
1егу — «канцелярия» (при посольствах и 
консульствах; обычно оЁсе); исп. сапсШе- 
гла; нем. Кап е!. Первоисточник — средне- 
век. латин. сапсеЙама. Ср. латин. сапсе&- 
Гиз — «привратник», позже «должностное 
лицо, секретарь в суде», от сапсе Ш, р!. — 
«решетка», «загородка»; ср. сапсег (< саг- 
сег) — «решетка». Следовательно, сапсеПа- 
па — сиачала «место (для служебных заня- 
тий) за решеткой, за загородкой»; м. б6., 
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«огороженное место длн оглашения разного 
рода объявлений, решений суда н т. п.». 
КАПАТЬ, кёпаю — «наливать какую-л. 
жидкость»; (о жидкости) «падать малень- 
кими частицами, принимающими прн па- 
дении круглую форму». Сов. кённуть. 
Сущ. капля. Укр. капати, кйпнути, капля; 
блр. капаць, кёпнуць, капля (чаще крби- 


ня); болг. кёпя — «капаю», капка — ч«кап- 
ля»; с.-хорв. кёпати — «капать», «томи- 
ться», кАпнути, кАшла; словен. Караы, 


Кап, Кара; чеш. карай, карпоцы, карКа — 
«капля»; словац. куара(' (ср. Кара{” — чисче- 
зать, Куарпй’, КуарКа: Карка; польск. 
Караб, Карпа, карка — «капелька», устар. 
Кар1а (Дубровский, 166) при обычном Ктор1а; 
в.-луж. Карав, карпуб, Карка; н.-луж. Ка- 

$ : еБгараз,  Карка : сигарка. — Др.-рус. 
о в.) капати, канля (Срезневский, Г, 
192, 1194). в О.-с. *Караи, *Карпай, *Кар}а. 
Иногда сопоставляют с индоиранскими сло- 
вами: др.-инд. Карваф (хинди капх) — 
«слизь, «мокрота» авест. КаЮ — «иена», 
«накипь»; перс. Ка? — «пена»; курд. КеЁ — 
тж., Кейа — «пенка» (?). Ср., однако, скеп- 
тическое замечание Майрхофера (МаугВо- 
{ег, Г, 158). По-видимому, только славянское 
образование, не имеющее соответствий в дру- 
гих и.-е. языках. Правда, Махек (Масвек, 
ЗЕ, 191), нерешительно выдвиган предполо- 
жение, что исходной формой нвлнется *Куа- 
раы (ср. словац. Куара&’), находит возмож- 
ным связывать с нем. разг. зсВ\’арреп — 
«выплескиваться из посудины» бо жидкости); 
ср. межд. зсб\арр — чшлепр. Но если даже 
допустить такое предположение (о *Куа- 
рай), все же сопоставление с немецким гла- 
голом маловеронтно (по этимологии этого 
глагола — сем. Еа1К — Тогр?, 1, 1208). Сов- 
сем неубедительно иногда возводят о.-с. 
м к звукоподражательному межд. Кар! 
Кар: (Вегпекег, 1, 487), древность которого 
доказать невозможно и которое само могло 
возникнуть на основе *Кара\1. Можно пола- 
гать, что каким-то образом 0.-с. *КараЙ 
получилось из *Кгарай [ср. чеш. Кгёрай — 
«покрапывать» (о дожде), Ктарпой — «кап- 
нуть»], итератив от *КгорИЯ [см. кропить; 
ср. польск. Кгор|а — «капли» (и.-е. корень 
*тер-)]. М. 6., произошло смешение двух 
групп синонимичных слов: 1) с начальным 
Кг- и 2) с конечным -рг- основы. Ср. чеш. 


. диал. Карга — «капля» (Тгёуш бек, 629) и 


«слизь (гной) на веках» (Масфек, ЕЗ, 192), 
с суф. -г-. Ср. также укр. капракий,- а, -е— 
«тноящийся» (о глазах); польск. карга\1ес — 
«человек со слезящимися или гноящимися 
глазами». Отсюда *Ккгаргай и потом, вследст- 
вие межслогового отталкивания — *Карай. 

КАПИТАЛ, -а, м. —1) «стоимость, при- 
носящая ее владельцу — капиталисту при- 
бавочную стоимость путем эксплуатации. на- 
емной рабочей силы»; 2) «большая сумма 
денег». Укр., блр. каштал; болг. капитёл; 
с.-хорв. канйтал; чеш. КарИй|; польск. 
кара} и т. д. В русском языке слово капи- 
тал известно с Цетровского времени. Во- 
преки Фасмеру (Уазтег, ВЕ\М, Т, 524), 
сюда не относится пример у Смирнова (132) 
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со ссылкой на Штурма («Архитектура воин- 
ская», 1709 г.): там слово капитал употреб- 
лено в смысле «капитель», «верхняя часть 
колонны» (=нем. Кар]. Но ср. другие 
примеры: «Архив» Куракина, Г, 229, 1708 г.: 
«имеют (министры) свои палаты и отчасти. .. 
капиталю». В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 119). <Ср. франц. (в экономическом 
смысле —с ХУП в.) сарЦа], т.; отсюда: 
англ. сарЦа[; нем. КарИа|, п.; ит. сарИае 
и др. Во французском — из латин. сарЦа- 
115 — «отменный», «отличный», «выдающий- 
ся» (сначала «касающийся головы», «&жиз- 
ненно важный» и т. п., от сара — «то- 
лова»). 

КАПИТАН, -а, м. — 1) «офицерское зва- 
ние, в армин — выше старшего лейтенанта 
и ниже майора, во флоте — выше мичмана, 
причем капитан 3-го (низшего) ранга по 
званию на единицу выше капитана сухо- 
путных войск (= майор)»; «лицо, имею- 
щее это звание»; 2) «командир морского 
или речного судна»; 3} «глава спортивной 
команды». Прил. капитёнекий, -ая, -ое. 
Укр. каштён, капштанеький, -а, -е; блр. 
каштан, каштёнек!, -ая, -ае; болг. капи- 
тён, канатански, -а, -0; с.-хорв. капётан, 
капетанеки, -а, -0; чеш. Карйап, КарИап- 
зку, -&, -6; польск. КарЦап, КарНайзК1, 
-а, -е. Слово капитан (в армии) встр. 
в «Книге о ратном строе» 1647 г. (24 об., 25 
и др.; иногда в форме капитбн, 24 об. и др.); 
там же прил. капитанский (25). В знач. 
«командир корабля» слово капитан также 
было известно в ХУП в. Напр., «корабель- 
ного дела капитан» в АИ, ТУ, 445. эСр. 
франц. сарбаше; нем. КарИап; англ. сар- 
фащ; ит. сарЦапо; исп. сарИап ит. д. Перво- 
источник — средневек. латин. сар{апепз, от 
сари, род. сар!И5$ — «голова». Знач. «вое- 
начальник» установилось уже в средние 


века. 

КАПКАН, -а, м. — «звероловный снаряд 
(обычно с приманкой), состоящий из сталь- 
ной пружины, позволяющей защемить ла- 
пу нли шею ступившего на нее зверя». 
Прил. капкаённый, -ая, -ое. Укр. капкан, 
род. капканай и пёетка, но блр. только 
пёетка. Чеш. Каркап — из русского (ср. 
в том же знач.: разё, 2веза ит. д.). Ср. 
болг. капён (< турец. Карап) — тж. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.- 
-хорв. къуеа или замка; словен. разф или 
запка; польск. роёгтазк, 3190. Слово кап- 
кан в русском языке, видимо, было из- 
вестно давно, но в словарях отм. только 
с 1792 г. (САР:, Ш, 433). е Слово тюркское 
(Гокоёзев, $ 1064). Ср. в том же знач. : 
турец. Карап; туркм. гапан; кирг. кап- 
кан; узб. копкон; башк. капкан; каз.-тат. 
капкын. 

КАПОР, -а, м. — «женский (теперь гл. 
обр. детский) головной убор, подобие ка- 
пюшона с лентами или тесемками, завн- 
зываемыми под подбородком». Укр. кёпор; 
блр. кёпар (но чаще каптур). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
капишбн и капюшби; чеш. берес; польск. 
Караг. В русском языке слово капор появи- 
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лось в 1-й трети ХУПТ в., и нынешняя форма 
его не сразу установилась [писали и капер 
(Вейсман, 1731 г., 441), и капар (САР*, ИЬ, 
1792 г., 431), и капор (Нордстет, 1, 1780 г., 
284); Даль (ИП, 1865 г., 702) дает все три 
варианта]. = Заимствовано из голландского 
языка (Мео]еп, М\/, барр|., 41). Ср. голл. 
Карег — тж. (при нем. Карие < ит. са- 
рисе1о; франц. сареЙпе и пр.). Первойсточ- 
ник — ит. сарра — «плащ с капюшоном», 
«капюшон». 

КАПОТ:, -а, м., устар. — «домашняя, 
особенно ночная или утренняя, женская 
одежда из легкой ткани, широкого, свобод- 
ного покроя». Укр., блр. капбт. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг- 
пенюёр, рбба; польск. з2аток дате 
(ср. Каро!а — «балахон»). В русском языке 
слово капот известно с 1-й пол. ХХ в., 
причем не только с совр. знач., но (и гл. 
обр.) как название верхней женской одежды, 
пальто особого покроя. Ср. у Пушкина в по- 
вести «Метель», 1830 г.: «Маша окуталась 
шалью, надела теплый капот... н вышла на 
заднее крыльцо»; но у Пушкина встр. это 
слово и в совр. знач. (СЯП, 1, 297). В сло- 
варях —с 1847 г. (СЦСРЯ, И, 161). эЗа- 
имствовано из французского языка. Ср. 
франц. (с ХУП в.) саро&, т. — «плащ с ка- 
пюшоном», (с ХУПИ в.) сарфе, {. — «сол- 
датская шинель», «больничный  халать 
(в знач. «капот» — гофе 4е сВатЬге, реш- 
по1т). Новое знач. (женская одежда) возникло 
на русской почве. Во французском — произв. 
от саре — «плащ», «накидка» (< ит. сарра — 
«плащ с капюшоном», «мантин»). 

КАПОТ?, -а, м. — «откидная металличе- 
ская крышка (напр., у автомашнны), пре- 
дохраняющая мотор, механизм от загряз- 
нения, сырости и пр.». Глаг. капотиро- 
вать — (о машине, о самолете) «опрокинуться 
через переднюю, носовую часть». Сущ. капо- 
таж. Укр. капбт, капотувёти, капотаж; блр. 
капбт, капатаваць, капатаж; болг. капбт, 
капотирам — «капотирую»; чеш. Кароца, /.; 
польск. Кароф, карою\аё, Каройа?. В рус- 
ском языке — в общем употр. — сравни- 
тельно позднее слово. В словарнх капот 
с 1926 г. (Вайсблит, 194; позже Ушаков, 1, 
1935 г., 1313). Капотировать и капотаж 
отм. в ССРЛЯ, У, 1956 г., 786, 787. Как 
авиационные термины они были известны и 
раньше. = Слово французское: сароф, т., 
в техническом смысле употребляемое с конца 
ХХ в. («капот у автомобиля»), позже (в на- 
чале ХХ в.) — «капот у самолета»; ср. са- 
роёе, /. — «откидной верх экипажа», «за- 
щитный кожух», «покрышка». Глаг. саройег— 
«опрокинуться» происходит от картежного 
термина {а1те саро$ (от прованс. сар — «го- 
лова») — «взять все взятки» >> «обескура- 
жить партнера», «заставить его сдаться» (ср. 
рус. «разбить на голову»). Отсюда нем. Ка- 
рай. Во французском языке глаг. саробег 
«опрокинуться» (сначала о морском судне) 
вошел в употр. к 30-м гг. ХХ в., в авиа- 
ционном смысле —с 1-й четверти ХХ в. 
Позже других слов появилось саробаве, из- 
вестное с 1922 г. 
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КАПРИЗ, -а, м. — «неожиданная прихоть», 
«своенравное желание», «причуда», 
«блажь». Прил. капризный, -ая, -ое, отсю- 
да капризник и от него капризничать. 
Укр. каприз (: прймха), капризний, -а, -6, 
капризувётн; блр. капрыз, капрызны, -ая, 
-ав, капрызщь; болг. каприз, капризен, 
-зиа, -ано, капризнича — «капризничаю»; 
с.-хорв. кАирие, чаше кАприц, каприциб- 
зан, -зна, -зно : кАприцибзни, -&, -6, капри- 
цирати се; чеш. Карг!се (: упюсЬ, гохшаг), 
прил. Карг!с10511; польск. Каргуз, Каргузпу, 
-а, -е, Каргузс. В русском языке слово кап- 
риз известно с середины ХУП! в. Отм. Кур- 
гановым в «Письмовнике», 1777 г., 436: 
каприс — «самонравие». Производные — бо- 
лее поздние. Прил. капризный отм. Янов- 
ским (1, 1804 г., 127). Глаг. капризничать 
встр. у Пушкина в письмах, напр. в письме 
к жене от 27-У 111-1833 г.: «не советую Машке 
капризничать» (ПСС, ХУ, 76). «Слово фран- 
цузское: саргсе (произн. с конечным 3). 
Конечное з (вм. ожидаемого с) в рус. каприз 
возникло под влиянием девиз, ремиз, сервиз 
н других заимствованных слов. Во француз- 
ском языке саргсе (с ХУТ в.) — нз итальян- 
ского. Ср. ит. саргсс10о —тж. (старшее 
знач. — «Дрожь, «0зноб»,  «содрогание»), 
произв. от основы сарог-, от саро — «голова», 
а также «начало», «конец», «край». 

КАПРОН, -а, м. — «искусственное (син- 
тетическое) волокно, сырьем для которого 
является капролактём, используемое, напр., 
в чулочной и в текстильной промышлен- 
ности». Прил. капрбновый, -ая, -ое. Одно 
из слов, недавно, несколько лет назад, во- 
шедших в русский язык и ставших обще- 
употребительными. В словарях — с 1952 г. 
(Ожегов, СРЯ?, 233). е Из немецкого языка. 
Возможно, отечественное образование на 
базе нем. Карго|аКМаш. Ср. нем. Каргоп- 
уташрЁе — «капроновые чулки», при Кар- 
гопз&иге — «капроновая кислота». Искусст- 
венное образование на латинской почве. Ср. 
латин. саргбпае — «пряди волос, спускаю- 
щиесн на лоб», от сарга — «коза», также 
«едкий запах пота». Капроновая кислота (из 
органических продуктов), жидкость с острым 
запахом, была обнаружена сначала в козъем 
молоке, откуда и ее название. 


КАПУСТА, -ы, ж. — (обыкновенно име- 
ется в виду белокочанная) «огородное 
овощное растение семейства крестоцвет- 
ных, съедобной частью которого является 
кочан, вилок, т.-е. свитые в шар болыние 
листья», Вгазз1са о]егасеа (уаг. сарНайа). 
Прил. капуетный, -ая, -ое. Укр. капуста, 
кануетйний, -а, -е; блр. капуета, капуены, 
-ая, -а0; с.-хорв. купуе (обл. зёле), ку- 
пуеня, -&, -0; словен. Кариз, Каризоу, -а, 
-0; чеш. Каризва — «кудрявая капуста» (но 
ге\1 — «белокочанная капуста»), кариз!юоуУ, 
-&, -6; словац. Караза, Каризюуу, -й, -6, 
Каризпу, -&, -6; польск. Кариза, Кариз%пу, 
Каро апу, -а, -е. В лужицких яз. отс. 
Др.-рус. (Изб. 1073 г. и др.) капуета, 
{<< ХИ в.) капуетьникъ — «капустный ого- 
род» (Срезневский, Т, 1195). Прил. капуст- 
ный — более позднее слово. Бстр., нанпр., 
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в Домострое во сп. И-38 (1-й пол. ХУП в.): 
«пирогъ хапустной» (Орлов, 73). "Лит. Ко- 
рёзЁа1; латыш. КарозИ — из славянских 
языков. Происхождение этого слова в сла- 
вянских языках (как и ряда других старых 
названий овощных и иных растений) ненсно. 
Первоисточник, м. 6б., — латин. *сотро- 
зНа (>0.-с. *Короза), от сошроз $, -а, 
-ащ — «составной», «сложный» [след., «не- 
что составное», «смесь» (?); ср. ит. сошрозфо — 
«смесь», сошроз{а — «компот» и «компост» 
(в смысле «составное удобренне»); ср. (из 
ит.?) с.-хорв. комбоет — «солянка из кис- 
лой капусты»]. Пути заимствования неясны. 
Сначала слово появилось, по-видимому, на 
почве западнославянских языков, от кото- 
рых было получено и восточными славннами. 
На западнославянскую территорию оно по- 
пало с Запада. Правда, итальянское (сауо]о), 
французское (своп), немецкое (Ко!) и нек. 
другие среднеевропейские названия капусты 
восходят к латин. сап!1з — сначала «капуст- 
ный стержень», «кочерыжка», позже и «ка- 
пуста», но, вероятно, существовали (напр., 
на романской почве) и образования вроде 
преднолагаемого Махеком (Маспек, Е$, 192) 
*Кариз{а < сошрозИа (ср. швейц.-франц. Ка- 
риа — «квашеная капуста»). 

КАРА, -ы, ж. — «тяжелое, жестокое на- 
казание», «возмездие». Глаг. карать, от- 
сюда карётель. Укр. кёра, карёти, карё- 
тель; блр. кёра, караць, карнщ; болг. 
кёрам -- «погоняю», «привожу в движение», 
«управляю движением», кёрам се — «разго- 
вариваю с кем-л. в повышенном тоне», 
«бранюсь», «ссорюсь» («кара» — наказание, 
възмёздие; «караю» — накйзвам); но с.- 
-хорв. кар, м. — «укор» и «кара», «нака- 
зание», также «забота», карати — «укорять» 
и «карать», «наказывать» (но в знач. чка- 
рать» чаще кажьйвати), карати се —- «ссо- 
риться», «браниться»; словен. Кагам — 
«укорять», «порицать», «делать выговор» (ср. 
КатпоуаМ — «Карать»); чеш. Кагай — «упре- 
кать», «укорять», «корить» (отчасти «карать», 
но обычно «карать» — 1гецаи); словац. Кка- 
та — поэт., книжн. «кара», но Кага?’ — «ру- 
гать кого-л.», Кага{е]” — «каратель»; польск. 
Ката — «кара», «наказание», Кагаб — «ка- 
рать», «наказывать. Др.-рус. (с ХТУ в.) 
карати — «наказывать»; ср. карити -— «оп- 
лакивать» (в Ип. л. под 6770 г.), карьникъ 
— 6Зризтйс («наглец», «насильник») [со ссыл- 
кой на Гр. Наз. ХТ в.] (Срезневский, 1. 
4196—1198). Ст.-сл. кара — ссора», каватн — 
«наказывать». э0.-с. *Кага. Из белорусского 
или польского — лит. КогаА — «кара», Каго- 
{ — «наказывать» (ЕРгаепКке|, 222). В эти- 
мологическом отношении неясное слово. 
Фасмер (Уазшег, ВЕ\,, Г, 525) и некоторые 
другие этимологи связывают с корить, 
укор. Другие с полным основанием разли- 
чают здесь две группы, хотя можно пола- 
гать, что с течением времени обе групны 
стали смешиватьсн на слав. почве. Сопостав- 
ляют (группу *Кага) то с лит. Качай — 
«раздражать», «дразнить», «возбуждать», {Ву- 
Т&Й — «надоедать», «надоесть» (ср. Уазтоег, 
ВЕМ,, 1, 528), то с лит. Кеёпой — «бранить», 
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«ругать» (Масвек, ЕЗ, 193), то даже с лит. 
каг(1)аз — «война», др.-перс. Кёга- — «вой- 
ско». Исходя, однако, из знач. «(суровое) 
наказание», «возмездие» («месть»?) как основ- 
ного, пожалуй, правильнее связывать о.-с. 
*кага, где -г- мог быть суффиксальным (как 
В 0.-с. *тёга, ®ьзКга и т. п.), с о.-с. *Катпь 
(с суф. -20-ь) и, след., с о.-с. *Ка(]ай [ср. 
др.-рус. каити — «порицать» (Срезневский, 
1, 41202)|]. И.-е. корень *К%е(1)-: *К5(1)- 
|: *К40(1)-]. 

КАРАВАЙ, -н, м. (устар. написание и 
в окающих говорах — коровёй) — «большой 
круглый хлеб». По Далю (П, 705) : «вооб- 
ще: непочатый, цельный хлеб, либо колоб, 
кутырь, круглый ком»; не обязательно лишь 
о хлебе: ср. каравай сыра, сала; симб., новг. 
«круглый пирог с курицей»; волж. «валун 
или округлый подводный камень». Укр. 
коровай — «свадебный хлеб»; блр. кара- 
вай— тж. Ср. болг. кравёй — «круглый об- 
рядовый или праздничный хлеб с дыркой 
посередине»; с.-хорв. краваль —‹«тодарки (ку- 
танья), приносимые гостями молодым в день 
свадьбы»; словен. Кгауа] — «каравай», «хле- 
5ец», Кгауа)ес — «хлебец из кислого теста», 
«квасец», «лепешка из льняного жмыха». 
В зап.-слав. яз. отс. Срезневский (Т, 1289) 
отм. коровай (не каравай!) лишь в сравни- 
тельно  поэдних памятниках (ХУ!— 
ХУП вв.), но без значения; из примеров не- 
ясно, идет ли речь о свадебном хлебе. Там же: 
коровайники (?) — Псков. Г л. под 7156 г. 
(на свадьбе царя Алексея Михайловича). 
Но прозвище Коровай, и фамилия Короваев 
известны с ХУ в., с 1421 и 1450 гг. (см. 
примеры у Тупикова, 198, 589). в Слово в эти- 
мологическом отношении трудное. Старшее 
знач., видимо, «большой свадебный хлеб» 
(символизирующий будущее благополучие 
новой семьи). Но морфологический состав 
слова и корень неясны. Обычно связывают 
© корова (< 0.-с. *Когуа), хотя по Потебне 
(«К ист. зв. рус. яз», ПТ, 66) коровай — 
скорее символ «жениха-быка». Если это 
верно, то, м. 6., сначала основа была *Къгу- 
{ср. 0.-©. *Къгуъ — «бык»; см. корова). На 
вост.-слав. почве форма *корвай могла быть 
вытеснена формой коровай от корова; суф. 
-ай, как в нар.-поэт. (гл. обр. укр.) иоро- 
пай (от зороп) — «кених-похититель» 
{см. Потебия, 1Ъ., 64, 65), голодай, м. (от 
голод) и др. Соответствующим образом 
произошло вытеснение старшей основы, вос- 
ходящей к 0.-с. *Къгу-, и в южн.-слав. яз. 


КАРАВАН, -а, м. — ‹0боз, вереница 
вьючных животных, перевозящих грузы и 
людей»; (на реке или в море) «отрид, 
группа судов, следующих друг за другом». 
Прил. каравённый, -зи. -ое. Укр. караван, 
караваённвй, -а, -е; блр. караван, кара- 
ванны, -зи, -ае. Ср. болг. кервён (< ту- 
рец. Кегуап); с.-хорв. караван; чеш. Кага- 
уапа, Кагауапп1; польск. Кагажапа, Кагама- 
пому, -а, -е. В русском языке слово караван 
было широко распространено уже в 1-й пол. 
ХУИ в.: Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
51 : 200) отм. его на Севере: сагоВап (ударе- 
ние!) в знач. «флотилия парусных судов, 
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которые собираются в Казани и идут все 
вместе вниз до Астрахани». Ср.: «тот торго- 
вой человек... Дожидалсн (в Юргенче) 
корована, н пришли с Еика казаки» («Русско- 
-инд. отн. в ХУП в.», № 5, 1622 г., 28). = Ср. 
франц. сагауапе, {.; нем. Кагамапе, }.; 
аягл. сагауап; ит. сагоуапа; исп. сагауапа; 
афг. карван; хинди кар’и& и др. Восходит 
к перс. КАГУ&п — «общество странствующих 
купцов или богомольцев». Заимствовано 
(при тюркском посредстве?) из персидского 
языка. Ср. перс. кар(е)ван (: КАгмап) — 
тж., кар(е)вани — чкараванный», «путник, 
идущий с караваном»; ср. кар(е)ван-ей- 
рай — «постоялый двор». Персидское слово, 
можно полагать, восходит к др.-инд. Ка- 
газвар — «(молодой) верблюд», «молодой 
слон» (ГокойзсВ, $ 1075; нерешительно Мауг- 
БоЁег, 1, 165). 

КАРАКУЛЬ, -я, м. — «мех, снимаемый 
с молодых ягнят особой породы из Сред- 
ней Азии, с короткой мелковьющейся шер- 
стью черного, иногда серого цвета». Прим. 
карёкулевый, -зя, -ое. Укр. карёкуль, ка- 
ракульовий, -а, -0; блр. каракуль, карё- 
кулевы, -аи, -ае. В других слав. яз. лишь 
как русизм: болг. каракул (при обычном 
астраган < турец. азёгасап < рус. Астра- 
тань); чеш. Кагако] (при азбгасвап, рег ап); 
польск. КагакоГу. С.-хорв. астрАган. В рус- 
ском языке каракуль — сравнительно позд- 
нее слово. В энциклопедических словарях — 
с конца ХТХ в. (Березин, ПТ, 1878 г., 40; 
Гарбель, ГУ, 1892 г., 2058). В толковых 
словарях русского языка это слово появ- 
ляется лишь в начале ХХ в. (СРЯ!, т. ТУ, 
в. 2, 1908 г., 448). Ср. узб. коракул — 
тж. В узбекском — от названия города, 
кишлака и оазиса (узб. Кора кул— «чер- 
ное озеро») в Бухарской обл. Узбекской 
ССР. Узбекистан — база каракулеводства 
в СССР. Не исключено, что в русский язык 
слово каракуль попало не из Средней Азии, 
не из узбекского языка (что также воз- 
можно), а из французского. Ср. франц. 
(с ХУПГ в.) сагаси], позже (с середины 
ХХ в.) ачтасап; англ. азбтаКВап; нем. 
АзтасВап (: Регзапег). 

КАРАКУЛЯ, -и, ж. (обычно мн. карё- 
кули) — «неразборчиво, путано написанные 
буква, цифра, вообще какой-л. знак, ко- 
торый трудно или вовсе невозможно по- 
нять». В говорах (казан.) также «кривое, 
изломистое дерево», «кривулина» (Даль, 
Н, 706). Ср. в том же знач.: укр. кри- 
вуля, карлючка; блр. крымабль, мн. (хо- 
тя в словарях отм. и карёкул!); болг. 
драскулка, дрёеканица; чеш. ЗКгаБап!се, 
КОкуВаку, р[.; польск. сгугшофу, Киазу, 

1. В русском языке слово известно с конца 
ХУП в. [Аввакум, пнсьмо Симеону (Гудзий, 
337)]. Встр. (в форме каракула, каракулка) 
у Пушкина, напр., в письме Вяземскому от 
1-1Х-1822 г.: «Посуди сам, сколько обрадо- 
вали меня знакомые каракулки твоего пера» 
({СЯП, И, 298). С мягким л — в письме 
Белинского Бакунину от 28-Х[-1842 г.: 
«Вы пншете своими каракулями» (ПСС, ХИ, 
119). э Объясняют как тюркизм (как воз- 
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можное сложение на тюркской почве): *4а- 
та-- 40! (: 991). Ср. общетюрк. дага — ч«чер- 
ный», «дурной», 40| : Ча] — «рука». Ср. ту- 
рец. Ко| — «рука», «рукоятка», «ветвь»; ног. 
кол — «рука», «почерк»; каракали. кол — 
тж.; кирг. кол — «рука», «кисть руки», «пе- 
редння нога», «палец», «почерк», «подпись»; 
узб. кул — «рука», «палец», «письмо», «под- 
пись), чавтограф», «почерк»; азерб. гол 
(401) — «рука», «рукав», «рукав реки», 
«ветвь» и др. См. также Радлов, 1:1, 578— 
581: 1кол — «рука», «кисть руки», «переднян 
нога животных», «разветвление». Т. о., 
старшее знач. этого сложенин могло бы быть 
«дурной почерк» или еще раньше — «ветвь», 
«разветвление», откуда «закорючка» и т. п. 

КАРАМЕЛЬ, -и, ж. — «кондитерское из- 
делие из сахара и патоки: жесткие кон- 
феты, обычно с фруктово-ягодной или 
иной начинкой». Прил. карамёльный, -ая, 
-ое. Укр. карамёль, карамёльний, -а, -е; 
блр. карамбль, карамёльны, -ая, -ае; болг. 
карамёл — «конфета из жженного сахара»; 
с.-хорв. карамёла — «ирис» (конфета); чеш. 
Кагате]а — «конфета из жженого сахара»; 
польск. Кагатек. В русском языке слово 
карамель известно с ХХ в. В словарях — 
с 60-х гг. (ПСИС 1861 г., 221). Прил. появи- 
лось позже (СРЯ!, т. ТУ, в. 2, 1908 г., 452). 
е Восходит (м. 6., через немецкое посредство) 
к франц. (с 1680 г.) сагате], т. — «кара- 
мель», «леденец», «ириска» (>> англ. сагате]; 
нем. Кагатее, {. и др.). Во франц. языке 
заимствовано из испанского (ср. исп. сага- 
ше]о — тж.), где оно, по-видимому, восходит 
к позднелатин.  саппашеПа — «сахарный 

остник». 

КАРАНДАШ, -&, м. — «легкая тонкая 
деревянная палочка с заделанным внутрь 
тонким стержнем таить. употребляемая 
как орудие письма». Прил. карандашный, 
-ая, -0е. Блр. карандаш, карандашны, 
-ая, -ае [также албвак, албукавы; ср. рус. 
диал. (зап.) оловбк — «карандаш» (Даль, 
П, 1249)]. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: укр. олвёць; болг. мблив 
(< новогреч. (воХбЗь, воХоВожбутоюо при др.- 
греч. 6^58%0$ — «свинец»); с.-хорв. дловка 
(также плё]ваз); польск. о1буек; чеш. 
фийка [от баБа — «графит» < нем. диал. ба- 
вар. (Ейзеп)4аре] — тж. (МасНек, Е$, 541)]. 
Слово карандаш в русском нзыке хорошо 
известно с начала ХУПТ в. Ср. в письме 
Петра Г от 19-Х11-1708 г.: «зделать... все 
карабли без машт, а потом карандашем... 
машты и сигналы делать (понеже карандаш 
возможно вычистить)» (ПбПВ, УПГ : 4, 
№ 2919, с. 359). В словарях —с 1734 г. 
(Вейсман, 510). < Карандаш по-разному на- 
зывается в западноевропейских языках: нем. 
В езей (ср. Ве — «свинец»); голл. ро!- 
1009 — (ср. роЙоодзЫ — «графит в каран- 
даше»); франц. стауоп (от сгайе — «мел»); 
англ. репс!]; ит. штаба, 1ар1з и т. д. Рус. 
карандаш объясняют обычно как тюркизм. 
Ср. турец. кара таш — «сланец» (Радлов, 
Ш : 1, 932), где первое слово — о.-т. Чага — 
«черный», а второе — также о.-т. 1а8 — «ка- 
мень». Возможно, речь идет о т. наз. «графи- 
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товых сланцах» или о гнейсах, из которых 
путем обогащения добываетсн графит. Ср. 
каз.-тат. кара таш — «графит» (РТС, Т, 
208). Срединное н в карандаш, видимо, та- 
кого же характера, как и в каланча (см.). 
Странно, что в этом случае в Петровское 
время не воспользовались соответствующими 
западноевропейскими названиями каранда- 


ша. 

КАРАНТИН, -а, м. — «изоляция на опре- 
деленный срок заразных больных и лиц, 
соприкасавшихся с ними, с целью преду- 
предить дальнейшее распространение б0- 
лезния. Прил. карантинный, -ая, -ое. Укр. 


карантин, карантйинний, -а, -е; блр. 
каранщн, каранцнавы, -ая, -а6е; болг. 
карантина, карантйнен, -нна, -нно; с.- 


-хорв. карантйн, карАнтинеки, -а, -0о; чеш. 
Кагапёб па, Кагапепп!; польск. Куагашаова, 
Кмагашаппо\у, -а, -е. В русском языке 
слово карантин известно с ХУ1Ш в. Нередко 
встр. в документах и письмах начала 70-х гг., 
напр., в письмах Екатерины 11 (Сб. РИО, 
ХИ, 81, 115 и др., 1771 г.). Иногда в форме 
карантен. Напр., в документах, собранных 
Петровым (СРЗ, ч. П): карантен (1770— 
1775 гг.), с. 106, 181, 185—186, 194 [наряду 
с карантин (147170 г.), с. 106]; там же «каран- 
тенные заставы» (№ 42, 1774 г., 187). Ср. 
Нордстет, 1, 1780 г., 284: карантен. з Ср. 
франц. Чиагаша!пе (произв. от Чаагаше — 
«сорок») > нем. Опагапфапе; англ. Чаагао- 
Иле. Ср. ит. Чаагапепа; исп. саагетепа. 
Старшее знач. во франц. нз. — «четыре де- 
сятка», Далее «определенный (в сорок дней) 
срок карантинной изолнции». Первоисточ- 
ник — латин. чиадта (а (нар.-латин. фий- 
тап®&) — «сорок». Судя по времени появле- 
нин, слово карантин (наряду с карантен) 
в ркж языке — из французского. 

РАПУЗ, -а, м. — «маленький пухлый 
мальчик»; «толстый, невысокого роста че- 
ловек». Укр., блр. карапуз. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш. фис- 
ИК, суаЙК, 8рип®; польск. Бефеп, БегЪеб, 
3Кг2а4; болг. шишко. В форме карапузик 
известно в русском языке с начала ХХ в. 
(САР, ПТ, 1814 г., 69); встр. у Пушкина 
(по отношению к взрослому человеку) в стих. 
1816—1817 гг. «Портрет» (ПСС, Т, 255, 490). 
В форме карапуз впервые — у Далн (ИП, 
1865 г., 706). Народному областному языку 
чуждо. =. Приннмая во внимание время и 
условия понвленин (отсутствне в говорах), 
естественнее всего, вслед за Соболезским 
(РФВ, т. 70, с. 79), связывать с прост. и 
устар. франц. сгароизп — «карапузик», ве- 
роятно, от сгарай@ (ст.-франц. сгаро — 
«жаба» (также «мортирный станок»); ср. (из 
той же группы) старо 10$ — «(круглая) ми- 
на». На русской почве гибридизировано 
с пузо, пузатик, а также с коротышка, © обл. 
каравдыш (< карандаш) — «коротышка» 
(Даль, И, 706). 

РАСЬ, -й, м. — «небольшая пресно- 
водная (водящаяся преимущественно в сто- 
ячих водоемах с илистым дном) рыба се- 
мейства карповых (от карпа отличается 
отсутствием усиков), с высоким и как бы 
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сплющенным с боков телом», Сагаз$1$. 
В говорах: ряз. кбрось : кбрость (Даль, НЦ, 
777). Прил. караеёвый, -ая, -ое, реже ка- 
рёсий, -ьн, -ье. Укр. карёесь, карасячий, 
-а, -в; блр. карёеь, караеёвы, -ая, -ае, 
караегны, -ая, -ае; с.-хорв. караш : карас; 
словен. Когезе!}; чеш. Кагаз, Кагазоуу, -&, 
-6; словац. Кага, Кагаз!, -1а, -1е; польск. 
Кага$; в.-ня.-луж. Кагаз. Др.-рус. караеъ — 
в Никон. л. под 6724 (1216) г. [любопытно, 
что оно здесь встр. в поговорке: «обычно бо 
есть свиниамъ по дебрямъ ходити и карасомъ 
въ грязЪхъ валятися» (ПСРЛ, Х, 73)] и 
в более поздних памятниках. Ср. на Двине 
название озерка Карасово (в грамоте 1-й чет- 
зерти ХУ в., № 136, середины ХУ в., № 185) 
|Гр. В. Новг. и Пск., 190, 222]. Прозвище 
Карась (всегда с мягким с) известно с 1498 г. 
(Тупиков, 174). Но фамилия — Карасов 
(с твердым с), ХУТ в. (1Ъ., 566). Старшая 
форма караеъ. Еще в ХУП в. преобладает 
форма с твердым с. Ср. в «Столовой книге» 
1623—1624 гг., где мягкая форма встр. лишь 
как исключение (67, 123, 126 и др.) при 
обычном карас (77, 81, 99, 104, 108 и др.). 
Нем. (с ХУЦ в.) КагаизеВе [ст.-нем. 
(ХУГ-ХУП вв.) и диал. Кагаз, Кагез (во- 
преки К]арею, 243) — из чешского или 
польского; франц. (из Лотарингии) сагаз- 
т — из немецкого языка (Шаи2а(, 141); 
лит. Кагббаз — из белорусского (Егаепке!, 
222). Латин. сагоз%из — ибзднее, не раньше 
ХУ! в. В этимологическом отношении слово 
трудное. Едва ли заимствованное. Махек 
(Масвек, ЕЗ, 193) склонен считать его «пра- 
европейским». Пожалуй, может показаться 
слишком смелым предположение, что ка- 
расъ представляет собою образование от 
*ка]ъ [исходное знач. на о0.-с. почве — зил», 
«грязь», «тина» (см. выше пример из Никон. 
л.)] с суф. -аз-ъ [ср. в старых рус. личных 
именах: Быкас, Дурас, Лобас, Рыкас и т. п. 
(Селищев, СЯ, 1, 76); чеш. тап]аз — «тру- 
биян», Ри]раз — «глупец» и др.; тот же суф- 
фикс в прил.: польск. ШМафазу, -а. -е, 261- 
4азу, -а, -е и др.]. След., кайёзъ? Под влия- 
нием карп [др.-рус. коропъ (Срезневский, 
1, 1291)] — нован форма карасъ (с с твер- 


дым). 

КАРАУЛ, -а, м. — «группа вооруженных 
людей, охраняющая кого-л. или что-л. по 
чьему-л. приказу», «пост для охраны», 
«стража». Прил. караульный, -ая, -0е, от- 


сюда караулка. Глаг. караулить, отсюда 
караульщик. Укр. караул (чаще вёрта, 
сторбжа), караульний, -а, -е, караулка, 


караулити (чаще вартувати); блр. каравул 
(чаще варта), каравульны, -ая, -ае, кара- 
вулщь (чаще вартаваць). Болг. караул — 
из русского. Ср. с.-хорв. карёула — «сто- 
рожевая башня», «караульное помещение»; 
«пограничный пост» (чкараул» — етр&жа). 
Ср. в том же знач.: чеш. 3582, ВН@кКа; 
польск. розбегапек, осбгопа, мага. Др.- 
-рус. (с ХУ в.) караулъ (Грам. Алексея 
митр. 1356 г.), (с ХУ в.) караульный 
( Срезневсквй, 1, 1196—4197). Глаг. кара- 
улить появился несколько позже, но Чо- 
ликарнов (1704 г., 142 об.) уже знает это 
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слово. з В руеский язык это слово попало 
из тюркских языков в эпоху Золотой Ор- 
ды. В тюркских языках оно, в свою оче- 
редь, было заимствовано из монгольского, 
Ср. в тюркских языках: турец. КагаКо! — 
«патруль» (и просто «часовой»}, «полицей- 
ский пункт, участок»; каз.-тат. каравыл 
(Чагапь!) — «караул», карау [4ага(а)] — 
«смотреть»; каракалп. карауыл — «караул» 
при карау — «смотреть»; башк. карауыл 
при ‘карау — «смотреть»; ног. каравыл — 
«караул»; узб. коровул — «караул»; туркм. 
гаравул — «караул», «дозор» при гермек — 
«смотреть»; азерб. гаровул — «караул» и 
др- Ср. якут. харабыл — тж. Ср. ст.-тюрк. 
Чагати — «караул», «пикет», агата иг — 
«держать караул» (Малов, 411, 438). Ср. 
монг. харуул (: харабул) — тж.; бурят. ха- 
руул. Сближение на тюркской почве 
с кара — «смотреть» — плод переосмысле- 
ния. Суффикс (на монгольской почве) тот 
же, что в есаул (< ст.-монг. ]ава — 
«управитель» через тат. яеавул) [Дмитри- 
ев, 24, 25]. 

КАРГА, -и, ж. — обл. «ворона»; прост. , 
бран. «алая старуха», «сварливая и безо- 
бразная старая женщина» (обычно в слово- 
сочетании старая карга). В бкающих гово- 
рах это слово иногда встр. с о после к: 
олон. коргё — «сердитая старуха» (Кули- 
ковский, 40). Ср. олон. кбрга — «отмель», 
«гряда подводных камней» (1Ъ.), вост.- 
-сиб. корг&ё — «каменистая береговая рос- 
сыпь» (Даль, ИП, 707), арханг. кбрга — 
«подводный камень» (Подвысоцкий, 70). 
Со знач. «подводный камень» (ит. п.) это 
слово другого происхождения [ср. фин. 
(с.) КогКеа — «возвышенный», «возвышаю- 
щийся»]. Укр. каргё, бран. (но етарё в;дь- 
ма — «старая карга»), обл. (как и в рус- 
ском) «ворона»; блр. каргё, бран. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. вбёщица, зла баба (но ср. гёрга — 
«ворона», «галка»); чеш. багодё се, ]е#1- 
ЪаЪа; польск. \1едйта. Как мужское прозви- 
ще Карга было известно уже в ХУП в.: 
«Неупокой Карга, волжский казачий ата- 
ман» упоминается в грамоте 1614г. (Тупиков, 
174). Радищев в поэме «Бова» (1799—1801 гг., 
песнь 1) назвал А ёргой старую мать царевны 
Мелетрисы: «Ее мама дорогая; / Кёрга — 
имя ей в истории» (ПСС, 1, 50). В САР!, 
ПГ, 1792 г., 844 отм. кбрга — ворона» и 
«видимый подводный камень», в САР?, ПТ, 
1814 г., 301 добавляется знач. «старуха», 
«старая баба» (с пометой «в простореч.»). 
В знач. «злая старуха» в конце ХУИ1—на- 
чале ХХ вв. общеупотребительно. э Тюрк- 
ское слово. В тюркских языках широко рас- 
пространено. Ср. турец. Кагра — «ворона»; 
с тем же значением: каэ.-тат. карга (Чаго}а); 
ног. карга; кирг. ала карга; узб. карга 
(при коракарга — «ворон»), но туркм. гарга, 
ала гарга и т. д. Ср. также у Радлова 
(1:1, 191): 1жарба — «ворона» (и как 
бран.). Слово в тюркских языках давнее. 
Ср. ст.-тюрк. Чагта — «ворон» (СаЪаш, 327). 

КАРЕТА, -ы, ж. — «четырехколесный 
с закрытым кузовом конный экипаж на 
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рессорах». Теперь гл. обр. в словосочета- 
нии карета скорой помощи. Прил. карёт- 
ный, -аи, -ое. Укр. карёта, карётний, -а, 
-е; блр. кардта, карзтны, -аи, -ае; болг. 
карёта; чеш. Кагеба (чаще Кгуёу Коёаг); 
нольск. Кагеёа, Кагебому, -а, -е. Ср. с.- 
-хорв. кбла или кдчие, мн. Слово карета 
известно (сначала чаще в форые корета) 
в русском изыке с середнны ХУП в. (ПДСР, 
ПТ, 193, 1654 г.). Срезневский (Т, 1286) 
цитирует «Книгу выходов» царя Алексея 
Михайловича 1661 г. "Видимо, непосредст- 
венно из немецкого языка. В ХУП в. слово 
Каггейе употреблилось в немецком языке 
[как и теперь еще в нек. говорах (Кагге()]. 
Первоисточник — ит. саггеМа (а тапо) — 
«(ручная) тележка», от латин. саггиз — тж. 
(но в знач. «карета» — ит. уеЦага, сагго2та). 
Едва ли при польском посредстве: в поль- 
ском оно не более старое. 


КАРИЙ, -яя, -ве — «коричневый» (о гла- 
зах), «чтемно-гнедой» (о лошади). Укр. к&- 
рий, -а, -е; блр. кары, -ая, -ае. Ср. польск. 
Кагу, -а, -е — «вороной» (о лошади) [«карий» 
(© глазах) — р\упу, -а, -е (от р!\о)]. В дру- 


гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
кестеняв, -а, -о (собств. «каштановый»), 
тъмнокафяв, -а, -о и др.; чеш. деду, 


-й, -6 ит. д. Др.-рус. (начиная с Дух. Патр. 
конца ХГУ— начала ХУ вв.) карый (о ло- 
шадях), позже (в ХУГ в.) карий [Срезнев- 
ский, |, 1198 и Доп., 138; Дювернуа (75) 
цитирует документ 1547 г.: «мерин кари» 
(АЮБ, 50)]. = «По-видимому, восходит к кор- 
ню Чага — «черный» в его «переднем» ва- 
рианте Чаг’е. Этот вариант широко засвиде- 
тельствован в фольклоре крымских татар и, 
отчасти, турок» (Дмитриев, 41). Корень 
Чага- исконно общетюркский. 


КАРИКАТУРА, -ы, ж. — «рисунок, изо- 
бражающий кого-л., какое-л. явление или 
вещь в подчеркнуто смешном, искаженном 
виде». Прил. каринатурный, -аи, -ое. Сю- 
да же карикатурист, редк. карикатУрить. 
Укр. карикатура, карикатурний, -а, -е, 
карикатурйет; блр. карыкатуУра, карыка- 
турны, -аи, -ае, карыкатурыет; болг. ка- 
рикатура, карикатурен, -рна, -рно, кари- 
катуриет; с.-хорв. карикатура, карикату- 
рист(а), карикатурисати; чеш. Каг!Кабага, 
прил. Ка каг, Кагкабаг! (а; польск. Ка- 
гукабага, Кагукабугашу, -а, -е, Кагукам- 
туза. В русском языке слово карикатура 
известно с середины ХУПТ в. Ср. у Поро- 
шина в записи от 22-Х-1765 г. (488): «доносил 
ея величеству. .. где разные каррикатуры». 
Прил. карикатурный встр. у Пушкина 
в письме к жене от 6-У-1836 г.: «комедия бу- 
дет карикатурна и грязна» (ПСС, ХУТ 113). 
Слово карикатурист встр. у Белинского 
в рецензии 1845 г. на «Петербургские вер- 
шины» Буткова (ПСС, 1Х, 356). = Вероятно, 
из французского. Ср. франц. (с 1740 г.) 
самсайите, /{. (< ит. сайежага, от сатсаге — 
«преувеличивать», «шаржировать», старшее 
знач. — «нагружать», «обременять»), (с 
1849 г.) сайсание. Из французского — 
нем. Кайкафаг, /., Каг Кале. 
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КАРЛИК, -а, м. — «сказочное существо, 
человечек необычайно малого роста», 


«гном»; «человек ненормально маленького 
роста». ЯЖенск. кёрлица. Прил. кёрлико- 
вый, -ая, -ое. Укр. карлик, кёрлици, кёр- 
ликовий, -а, -е; блр. карлк, карлща, кёр- 
лжавы, -аи, -ае. Ср. польск. Каг2е?, Каг- 
Пса, Каг2еко\мгабу, -а, -е, Каг!, -а, -е, Каг- 
Зо\абу, -а, -е. Из польского — чеш. Кайе: 
Каг1К (обычно р4йии К, (траз ИК). Ср. болг. 
джуджбё (< турец. сбсе) — «карлик», «кар- 
лица»; с.-хорв. кёиёц (< турец. Кбрек — 
«собака») — тж.; словен. рабек, ргИКа- 
уес — тж. В русском изыке это слово в форме 
карло известно с начала ХУП в., оно отм. 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 31:1): 
Каг!о — ча ФмагЁе» («карлик»). Ср. позже 
У Поликарпова (1704 г.): карло, 143 (при 
карлица, 142 06.) — Вотилс!0», «папиз»; 
позже — харла (Нордстет, 1, 1780 г., 285); 
карлик в словарях — лишь с 1792 г. (САР!, 
ПТ, 448). еПервоисточник — ср.-в.-нем. 
Каг| — «мужчина», «супруг» [при др.-в.-нем. 
Кага] : Вага]а — (взрослый) — крестьянин», 
«мужлан»; совр. литер. нем. (< н.-нем.) 
Кег! — «(крестьянский) парень», «малый»]. 
Отсюда У германцев и собств. в.-нем. имя 
Каг! [> 0.-с. *Когь > рус. король (см.)]. 
Ср. также швед. Каг| — «мужчина» (но англ. 
саг! — «крестьянин», «чмужик»). Собственное 
имя Карло «< о.-г. *Каг| было известно на 
Руси с ХУ в. (Соболевский, РФВ, т. 10, 
с. 79). Ср. у Тупикова, 175: «Карло, подь- 
ячий» в одном документе 1556 г. северо- 
-восточного происхожденин. 

КАРМАН, -а, м. — «род мешочка, при- 
шитого или вшитого в верхнюю одежду 
(пиджак, брюки, пальто и т. п.)». Прил. 
карманный, -ая, -ое. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: болг. джеб; с.- 
-хорв. иёп; чеш. Карза; польск. К1е52ей, 
откуда: укр. кишёня; блр. кпиднь. Но 
Соболевский («Лекции»“,. 81) приводит дан- 
ные из словацкого языка (фамилия Кгтап) 
и польского (диал. Когтап — «покрышка 
для платья от дождя»). Старая форма кор- 
ман (отсюда — ст.-польск. Когтап). В па- 
мятниках письменности раныше зарегистри- 
ровано как личное имя или прозвище: 

иша Кормана посадника» во П Поск. л. 
под 6851 (1343) г. (ПЛ, в. 2, с. 26). Тупаков 
(196—197) приводит тот же пример: «Кор- 
ман, псковский посадник», но из Т Новг. л., 
344, а также еще целый ряд примеров из 
памятников ХУ—ХУП вв. (причем иногда 
в форме Корманко). По-видимому, то же 
самое. личное имя, но в форме Короман, 
встр. в новгородской берестяной грамоте 
№ 7, ХИ в. (Арциховский — Тихомиров, 
36). В качестве нарицательного сущ. слово 
корман известно с ХУ1ТЬ-—ХУП вв. Отм. 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 21: 14): 
согтап — за роскеф («карман»). Старое знач. 
слова карман (еще в 1-ой пол. ХХ в.) — 
«кошелек». = Попытки [начиная с Микло- 
шича (МИЧозев, Е\У, 112)] объяснить как. 
тюркизм не выдерживают критики. Дмитриев 
44 относит к группе слов, причисляемых 
к тюркизмам в порядке гипотезы). Со- 
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болевский (уп.) связывал с рус. диал. 
корм& — «мотня», «мешок у невода» (Даль, 
П, 773), которое, видимо, относится к группе 
кормё (у корабля, у лодки). Но этимология 
этого диалектного слова не более ясна. Воз- 
можно, что старшая форма была корнй, 
отмеченная Далем (1Ъ., 774), который нере- 
шительно связывал зто слово с корнать 
(см.) — з«обрезывать» [ср. также коряуть — 
(о хлебе в поле) чсогнуться», «свеситься» 
(15., 775)]. Слово смешивается с корма. 

б., отсюда корман (из *корнанъ?). Суф- 
фикс — как в кожан, жупан. 

КАРП, -а, м. — «пресноводная рыба се- 
мейства карпов, отряда мягкоперых, с вы- 
соким, сжатым с боков телом, с характер- 
нымй усиками по бокам рта, одомашнен- 
ная, разводимая в прудах, разновидность 
сазана», Сургтиз сагр1о. Прил. кёрповый, 
-ая, -ое. Укр. кброп, кброповий, -а, -е; 
блр. кари, кёрпавы, -аи, -ае. Ср. с.-хорв. 
крап (: шаран); словен. Кгар; чеш. Карг, 
прил. КарМ, КаргоуМ6 — «карповые»; сло- 
вац. Карог, Каргоуу, -&, -6 — чкарповый», 
Каргоу146 — «карповые»; польск. Кагр, Кагри, 
та, -1е; в.-луж. Кагр, КагрЦ&, Кагруасу, -а, -е; 
н.-луж. Кагра. Болг. шараён (но также — 
из русского — карт). Др.-рус. коропъ 
в «Хождении иг. Даниила» ХИ в. (Срезнев- 
ский, Т, 1291). Форма карп известна с 1704 г.: 
карп — сагр1о (Поликарпов, 143). = В форме 
карп заимствовано из немецкого языка. Ср. 
нем. КагрЁеп, т. — «карп», «сазан» (при 
др.-в.-нем. кагро : сВагро, ср.-в.-нем. Кагр- 
{е). Ср. позднелатин. сагра — как название 
одной из дунайских рыб у Кассиодора (УТ в.). 
Отсюда д сагра, франц. сагре — 
«карп». позднелатинском — вестготского 
происхождения. Первоисточник (южноевро- 
пейский?) неизвестен. По Махеку (Масфек, 
Е$, 192) — «праевропейское». О.-с. *Когръ, 
очевидно, также заимствованное слово (из 
позднелатинского?). 

КАРТА, -ы, ж. —1) «лист (плотной) бу- 
маги с изображением (чаще цветным) или 
чертежом земной поверхности, отдельных 
частей света, границ государств и т. д.»; 
2) «определенного размера прямоугольный 
листок из плотной бумаги с цветным изо- 
бражением на нем фигуры или очков той 
илн иной из четырех мастей (пики, бубны 
и пр.), предназначенный (вместе с другими 
подобными листками) для карточной игры». 
Прил. (к карта во 2 знач.) кёрточный, 
-аи, -0е. Укр. кёрта, каАрточний, -а, -е; 
блр. карта, картачны, -аи, -ае; болг. кёр- 
та; с.-хорв. кёрта — гл. обр. «игральная 
карта» оная карта» — мапа), 
прил. рташки, -&, -0; чеш. Кага, род. 
Кагеё [только чигральная карта»; ср. тара 
(< латин. тшарра — «сигнал») — «теографи- 
ческая — карта»|,  Кагеми — «карточный»; 
польск. Каща (только чигральная карта»; 
ср- тара — «теографическая карта»), Каг- 
стапу, -а, -е — «карточный». В русском языке 
слово карты (игральные) известно, по край- 
ней мере, с ХУТ в. Оно отм. в «Пар. сл. моск.» 
1586 г., 309: дез сагез — саг! 8 ети 
карты» (?), франц. слово стоит во мн. ч.]. 
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В 1-й пол. ХУП в. оно встр. нередко. Фога- 
раши (Еорагаз!, 65) приводит пример из 
ПДСР, ИП, 1078, относящийся к 1614 г. 
Далее — в «Уложении» 1649 г. (гл. ХХГ, 
ст. 15, дважды: с. 299 об., 300): «а которые 
воры. .. карты (тв. мн.!) и зернью играют». 
В знач. «теографическая карта» зто слово 
известно с ХУПТ в. Сначала (в ХУП в.), 
кажется, говорили картина: так у Фога- 
раши (уп.): картина — «ГапдКагве» (1698 г.). 
Ср. в «Географии генеральной» Варения, 
1718 г.: «которые картины прилагаются» 
(о географических картах). Но в «Лексиконе 
вок. новым»: карта — «лист мореходный или 
землемерный» (см. Смирнов, 135, где и дру- 
гие примеры). оСр. ит. саца (географиче- 
ская, игральная) > франц. саце, {. — тж., 
из французского — нем. Каще, {., откуда, 
по-видимому, и в русском языке. Источник 
распространения — латин.  сфаца — «лист 
бумаги» < греч. Х4рт1(<$) — «лист бумаги», 
«хартия». 

КАРТИЖНЫЙ, -ая, -0е — «относящийся 
к карточной игре (обычно об азартной иг- 
ре в карты)». Суш. картёжник. Укр. кар- 
тжний, -а, -е (но обычно картярський, 
-а, -е; ср. картйр — «картежник»); блр. 
карцёжны, -аи, -ае, карцёжн!к. В других 
слав. нз. отс. Ср. в том же зиач.: болг. 
комарджийски, -а, -0, от комарджии 
(< турец.) — «картежник»; с.-хорв. кёр- 
таш : картар — «картежник», карташки, -й, 
-6; польск. Кагс1аг? — «картежнику; ср. 
Кагсапу — «картежный», «карточный». Прил. 
картежный встр. в позме В. И. Майкова 
«Игрок ломбера», 1763 г., песнь 1: «Стре- 
мится дух воспеть картежного героя» (Соч., 
224). Но раньше всех из этой группы слов 
стало известно картежник. Оно отм. у Вейс- 
мана, 1731 г., 326: Кашбептасвег — «кар- 
тежник, который карты делает». =. От вы- 
шедшего из употр. картёж (с суф. -ёж, как 
в грабёж, кутёж ит. п.) — ‹(азартная) игра 
в карты». Ср. у Фонвизина в комедин «Бри- 
гадир», 1769 г., д. ТУ, явл. 4: Бригадир: 
«Здесь и картеж завели!» (СС, Г, 86). Позже 
у Державина в «Оде на Счастье», 1789 г.: 
«Ты в шашки, то в хартеж играешь» (Стих., 


55). 

КАРТЁЧЬ, -и, ж. — «артиллерийский 
снаряд ближнего действия, состоящий из 
пуль»; «крупная дробь для охотничьего 
ружья». Прил. картбчный, -ая, -ое. Укр. 
картёч, картёчний, -а, -е; блр. карцёч, 
карцёчны, -ая, -ае; болг. картбч, картбчен, 
-чна, -Чно; с.-хорв. картёч, картач, кёр- 
тёчий, -&, -б и кёртечки, -а, -0; чеш. Каг- 
+86, Камавоуу, -&, -6; польск. Кагбася, 
Каг4астожу, -а, -е. В русском языке слово 
картечь отр. с Петровского времени: 
ПОПВ, ИП, 115, 1702 г.: картечи (СычзНам, 
34); «Лексикон вок. новым»: картеча; ПбПВ, 
ИЬ 140: «порох, свинец... картечи» ( 
нов, 135); П6ПВ, ХЬ № 4571, 1711 г., 348; 
«И патронов и картечь (род. мн.\) было 6 
довольное число». В письмах Шереметьева: 
«у меня в драгунскихъ полкахъ гаубицъ... 

омбъ и картечь, и пороху ныне на лицо 
(от 30-У-1705 г.); «надлежит на новые фу- 


КАР 


зейные картечи... свинцу 668 пуд» (от 
22-Х-1707 г.) [06. РИО, т. 25, с. 8, 55]. 
=М. 6., из шведского языка (Каг1ё15сВ) или 
из немецкого (Каг1&сЬе, {., что объяс- 
вило бы форму картеча, ж.). Ср. также голл. 
Кат(6{3 — тж. Источник распространения 
в Западной Европе — ит. сашасса, {. — 
«грубая бумага» (теперь «макулатура») или 
ит. сагё0сс10, т. — собств. «кулечек», потом 
чзарядный картуз» (то и другое от сама — 
«бумага»); также сагиасыа, {. — «патрон», 
«гильза» («картечь» — шИтасИа). К ит. саг- 
мес1а восходит франц. сагойсЬе — «патрон». 
Первоисточник — греч. Х&рт1($) — «лист 
бумаги (папируса»), «хартия», отсюда латин. 
с(п)аа — тж. 

КАРТОН, -а, м. —1) «твердая и толстая 
бумага, изготовляеман из волокнистой 
массы и используемая в тарном и иных 
видах производства»; 2) устар. «коробка 
из картона». Прост. иногда кардбн. Прил. 
картбиный, -ая, -0е, отсюда картбика. 
Укр. картби, картбиний, -а, -е, картбика; 
блр. кардбн, кардбины, -аи, -ае, кардби- 
ка; болг. картбн, картбиен, -ина, -нно; 
с.-хорв. картби : картун, картонски, -а, -0; 
чеш. Каг4оп, Кафопоуу, -&, -6; польск. 
Кагюп, Кагопому, -а, -е. Возможно, что 
в индивидуальном употр. слово картон, 
выражение картонная бумага были известны 
с Петровского времени. Ср. в «Архиве» Ку- 
ракина в «Росписи припасу, взятого в Нарве» 
ИЬ, № 51, 1704 г., 90): «картунной бумаги». 

ово картон значило также «коробка из 
вартона»: с зтим знач. встр. у Фонвизина 
(Петров, 155). В словарях м — У Янов- 
ского (ШП, 1804 г., 148). Ср. ит. самюпе 
> франц. саг4оп; голл. Кагоп; швед. Каг- 
%0пр (где пё=1); нем. Кагюп, т. ит. д. 
Источник распространения — ит. сагопе, 
от сапа — «бумага», «лист», «карта». В рус- 
ском языке, м. б., из французского или гол- 
ландекого. 

КАРТОФЕЛЬ, -я, м. — «растение (овощ) 
семейства паслёновых, возделываемое ради 
получения подземных клубней, являющих- 
ся широко распространенным продуктом 
питания, употребляемых также как корм 
для скота и служащих промышленным 
сырьем», 5о]апию фиЪегозит. Прост. кар- 
тбшка при диал. картбха, картбфь, кар- 


фа ит. п. (Даль, Ц, 740). Прил. кар- 
тбфельный, -зи, -о. Сущ. картбфелина. . 


Укр. картбили (при бульба, бараббля), 
картопляний, -а, -е. Но блр. бульба. Ср. 
болг. картбф — «картофелина», мн. картб- 
фи — «картофель», картбфен, -а, -о — «кар- 
тофельный»; польск. Кагбое1(еК) — «карто- 
фелина», КагоЙе, мн. — «картофель». В дру- 
тих слав. яз. отс. Ср. втом же знач.: с.-хорв. 
кромпир (< нем. СтапдЫтие); словен. Кгот- 
рйг; чеш. БгатЪогу, мн. [< Вгашог (Бран- 
Денбург)]. В русском языке слово картофель 
известно с последней четверти ХУПЕ в. 
Напр., неоднократно в «Словаре ботаниче- 
ском», 1795 г. (34, 50, 65): КагюоНеш (Сгилд- 
Ыгпе, ЕгдЫхгпе) — «картофель, земляные яб- 
локи». В толковых словарях впервые — 
САР?, ПТ, 1814 г., 82. Прил. картофельный 
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(которое было известно, конечно, и раньше) 
встр. в «Моск. ведомостнх» за 1800 г., № 5, 
с. 116: «продаетси мука картофельная и 
крупа картофельная». о В славянских стра- 
нах возделывание картофеля началось не- 
сколько позже, чем на Западе, и, в част- 
ности, в Германии. Славннские названия 
картофеля восходит, по большей части, к не- 
мецким. Ср. нем. (литер.) КагюНе| < Таг- 
1юНе! < Тагае] (впервые в 1651 г.). Дру- 
гие немецкие названия картофеля: диал. 
Егдар{е] (калька с франц. ротте Фе (егге), 
СтиввЫгое (> с.-хорв. крёмпир). В немец- 
кий нзык слово попало из итальниского. 
Ср. ит. фаги4 010 < Чат (< латин. феггае 
{аБег) — «трюфель» [«картофель» — раза 
< исп. (с ХУТ в.) рама — чкартофелина»]. 
В русском языке — из немецкого. 

КАРТУЗ, -&, м. —1) «мужской голов- 
ной убор с твердым козырьком, с околышем», 
«неформенная фуражка»; 2) устар. «мешо- 
чек, кулек, пакет для табака и других сы- 
пучих веществ»; 3) воен. «мешок, пакет из 
быстро и бесследно сгорающей ткани, заклю- 
чающий а заряд для артеллирий- 
ской стрельбы». Прил. картузный, -аи, -0е. 
Укр. картуз— «род фуражки», но карту- 
ша — воен. чкартуз»; блр. картуз — «род 
фуражки» (чаще шйёпка) и как военный 
термин. В других слав. яз. отс. (как иазва- 
ние головного убора или вообще). Ср. чеш. 
Кагы3е — воен. «картуз»; польск. Каг(1$2 — 
воен., охот. «картуз», «патронташ». Старшее 
знач. (на русской почве) — «патрон с поро- 
ховым зарядом», отсюда позже — «мешок, 
кулек из оберточной бумаги с табаком, пуд- 
рой ит. п.», с этим знач., державшимся еще 
в середине ХХ в., в словарях — с 1762 г. 
(Литхен, 265). Ср. у Гоголя в «Ревизоре», 
1836 г., д. И, явл. 2: Хлестаков: «Посмотри, 
там в коартузе табаку нет?» (СС, ТУ, 25). 
Неоднократно встр. в переведенной с гол- 
ландского «Кн. Устав морск.», напечатан- 
ной в 1720 г. параллельно с голландским 
текстом, но только со знач. «картуз с поро- 
хом» [=голл. Кагдбев (произн. Каг003), рГ. 
Кагдбезеп] — см. Смирнов, 136. Знач. «род 
фуражки» появилось к концу ХУ! в. Ср. 
АР, ПТ, 1792 г., 455: картуа — «род 
шапки... употребляемой в дороге». е За- 
имствовано из голландекого (Мешеп, МУ7В, 
бирр!., 43). 

КАРУСЕЛЬ, -и, ж. — «вращающаяся 
(под музыку) площадка для катания по 
кругу с сиденьями в форме лошадок, зве- 
рей (лев, тигр и пр.), лодочек и т. п.». 
Прил. карусбльный, -зя, -ое. Укр. кару- 
еёль, каруебльний, -а, -е; блр. каруеёль, 
каруебльны, -аи, -ае. Ср. болг. устар. ка- 
руеёл (обычно въртелёжка); польск. Кага- 
29]а. Но ср. чеш. Ко1040ё — тж. (хотя в 
прошлом слово Кагазе] быдло известно). 
В ри языке слово карусель известно 
с Четровского времени со старшим знач. 
«конные рыцарские игры» и вообще «конные 
состязания, заменившие турнир». Ср.: «уч- 
реждают при короновании... женитбах, 
карозелах, турнированиих... торжествах» 
(ЗАП Е, Г, № 370, ок. 1721 г., 358); также и 
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в техническом смысле: «О карасели воднном. 
О ботиках, что кругом вертятца» в собст- 
венноручных «Заметках» Петра Г, ок. 1718 г. 
(1Ъ., № 44, с. 56). Со знач. «конные состя- 
зания» карусель встр. в «Записках» Поро- 
шина: зизволил государь пройтить на кари- 
сель... Сегодня ездили в приготовленном 
на лугу длн оного экзерцированин месте» 
(запись от 18-УП-1765 г., 348); в другом 
месте (357) издатель дает обънснение этого 
слова: «В Европе, с успехами мира, рыцар- 
ские турниры сменились каруселями. .. в них 
приннли участие дамы»; там же (запись от 
16-У111-1765 г., 397) встр. и прил. карусель- 
ный. Совр. знач. появилось в ХХ в. Ср. 
определение зтого слова в словарнх 2-й пол. 
ХХ в.: карусель — «удовольствие простого 
народа на маслянице и на пасхе, состонщее 
в катании кругом оркестра, в особо устроен- 
ных на площади палатках» (Бурдон — Ми- 
хельсон 1880 г., 378). ® Восходит к франц. 
саггойзе], которое, в свою очередь, — к ит. 
сагозе!о (произн. карозёлло), где оно из 
арабского языка. Форма карозел в Петров- 
ское времн, м. б., непосредственно из италь- 
янского. 

КАРЦЕР, -а, м. — «тесное, темное, ли- 
шенное притока свежего воздуха и холод- 
ное помещение для временного одиночного 
заключения, напр., в тюрьмах, учебных 
заведеннях до революции». Прил. кёрцер- 
ный, -ая, -ое. Укр. кёрцер; блр. карцар; 
болг. кёрцер; чеш., польск. Кагсег. Отм. 
Кургановым в «Письмовнике», 1777 г., 436. 
В словарях — с 1804 г. (Яновский, 11, 150). 
Прил. карцерный — новое [в словарях — 
е 1908 г. (СРЯ!, т. ТУ, в. 2, 548)]. э Восходит 
к латин. сагсег (< сапсег) — «темница», 
«тюрьма» через немецкий язык (ср. нем. 
Кагтег — «карцер»). К тому же источнику 
восходит ит. сагсеге — «тюрьма». 

КАРЬЁРА, -ы, ж. — «продвижение по 
служебной линии». Сюда же карьерист, 
карьерйзм. Укр. кар’ёра, кар’вриет, кар’- 
врйзм; блр. кар’бра, кар’ерыст, кар’ерызм; 


болг. карибёра, кариерйет, кариерйзъм; 
с.-хорв. кари]ёра, кари}ёриет(а), кариде- 


рйзам; чеш. Каг!ёга, Каг!6г156а, Каг!6г15 0208; 
польск. Катега, Катего\ с; — «карьерист», 
Кау!его\с205\0 — «карьеризм». В русском 
языке слово карьера, ж. известно с 1-й пол. 
ХХ в. (Кирилов, 1845 г., 104). По-видимо- 
му, сначала была возможна и форма м. р.: 
«Ведь надобно ж служа открыть себе карьер» 
(Хмельницкий, «Воздушные замки», 1818 г., 
явл. ХЛУ, 38). Слово французское: сагг1д- 
ге, [. — «карьера» [и «карьер (лошади)» 
и др.|, заимствованное в свою очередь 
(в ХУ] в.), из итальниского нзыка [сагиега — 
собств. «ипподром», «место для конских бегов 
(первоначально — состнзаний на колесни- 
цах)», где оно восходит к латин. саггиз (редк. 
саггит) — «телега», «воз», сначала «колес- 
ница» > ит. сагго]. 

КАСАТЬСЯ, касаюсь — «слегка дотрагн- 
ваться до кого-л., чего-л». Сов. коснуться. 
Ср. болг. книжн. кбевам (се) — «касаюсь», 
кбена (се) — «коснусь» (Младенов, ЕПР, 
252); с.-хорв. кбенути (ее) — «тронуть». 
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«коснуться», м. 6., сюда же относится 
кдеати — (о лошади) «бежать рысью» (ср. 
рус. чесать — «бежать, быстро двигаться»). 
Ср. также словен. Казш — «задерживать», 
заказп! И зе — «опаздывать»; чеш. Казай — 
«засучивать (рукава)», «подбирать (юбку)», 
взеронтно, и КазаМ зе — «хвастаться», 4то- 
чить зубы на кого-л.»; словац. Каза’, Ка- 
зав’ за — «собираться походом»; польск. Ка- 
зас 51е (па со) — «собиратьсн». «покушаться», 
«стремитьсн», хаКазаб — чзасучить (рукава)», 
«принятьсн за работу»; в.-луж. Казаё (50) — 
«подбирать (платье)», «засучивать (рукава)». 
В некоторых совр. слав. нзыках, в Частности 
в укр. и блр., отс. @р. укр. торкётиея, 
дотикётиеи. Др.-рус. (с Х1 в.) касатиея — 
«касатьсн», «относиться», коенутиси (Срез- 
невский, 1, 1198, 1295). Ст.-сл. касатн сл.ке- 
снжтн са. 20.-с. *КозПдИ (зе), итератив 
*казай (зе). И.-е. корень *Кез- : *Коз- : *Кз- 
(Рокохпу, Г, 585). Корень *Коз-, тот же, что 
в рус. коса (волосы), чесать (см.); лит. Ка- 
зУй — чскрести», «чесать», КазЗИ — «копать», 
«рыть; латыш. Каз — «сгребать» (сено), 
«чесать», рости, Каз — «процеживать»; 
др--сканд. Ва4@г (0.-г. корень *Ваз-) — «во- 
лосы женщины»; англ. \Вагдз — «пакля», 
‹очески»; греч. — хЕзхеЕОХ : хеож4оу (с удвое- 
нием корня *Кез-) — «очески», «паклн», 
(корень *Кз-) — чскоблю», «обтесываю»; др.- 
-инд. Кзпаои (корень *Кз-) — «шлифует (то- 
чит)», «заострнет». 

КА, -и, ж. — «головной убор специ- 
ального назначения в виде шлема». Прил. 
кёсочный, -аи, -ое. Укр., блр. болг. кдека; 
польск. Казк, т. Но ср. в том же знач. : 
с.-хорв. кацига, шлём; словен. беа4а, 
Зещ; чеш. рЫШа, Вета. В словарях — 
с конца ХУПШ в. (САР, ПТ, 1792 г., 457). 
зИз французского языка. Ср. франц. (с 
ХУТ в.) сазфае — «каска», заимствоваиное 
из испанского языка. В испанском сазсо 
значит не только «каска», но И осколок», 
«черепок», «череп». Это и были старшие 
знач. слова на испанской почве. Исп. сазсо 
свнзано по происхождению с глаг. сазсаг — 
«разбивать», «дробить». 

КАССА, -ы, ж. —1) «помещение, отделе- 
ние, место (в учреждении, на предприятии, 
в магазине и пр.), где выдаются или при- 
нимаются и хранятся деньги»; 2) (в типо- 
графии) «низкий ящик, разделенный на 
ячейки, где находятся размещенные по 
определенной системе наборные знаки од- 
ного шрифта». Прил. (к касса в 1 знач.) 
кёесовый, -аи, -ое. Сюда же каесейр. Укр. 
кёса, кйсовий, -а, -е, каейр; блр. каева, 
кёсавы, -аи, -ае, касЁр; болг. кёеса, касов, 
-а, -о, каеиёр; с.-хорв. к8еа (также блага]- 
на, отсюда блАга]ник — «кассир»); польск. 
Каза, Казому, -а, -е, Каз]ег, но Казтва — 
«наборнан касса». Ср. в том же знач.: чеш. 
роадпа, хотя возможно и разг. Каза, устар. 
Казйг; словен. Мараша. В русском нзыке 
раньше встр. касса как типографский термин 
в Описи Моск. Печ. двора 1649 г. (ЧОИДР, 
1887 г., кн. 4): вв касф слов оловяных (= ли- 
тер) — весом 3 пуда» (с. 9 и сл.); ср.: 
«формы и сталные слова» (с. 15). Несколько 
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позже это слово получило распространение 
в знач. «место хранения денег». Ср. в «Уставе 
воинском» 1716 г. (ПСЗ, У, № 3006, кл. 15, 
с. 225) о генерале-кригскомиссаре: «он полу- 
чает деньги или из казны (или военной 
кассы) или даются ему контрибуции» (в па- 
раллельном немецком тексте: Киевз-Казза). 
Было известно в Петровское время и слово 
кассир. Ср. ЗАП Т, т. 1, № 3710, ок. 1722 г., 
358: «Обер-геролтмеистер. .. с... касси- 
рами». Позже: Курганов, «Письмовник», 
1777 г., 436: касса, кассир. з Заимствовано, 
в конечном счете, из итальянского нзыка, 
возможно, при чеш. и с.-хорв. посредстве. 
Ср. ит. сазза — «касса», сазцеге — «кассир»; 
франц. сайззе — «касса в 1 знач.», саззе — 
«наборная касса»; нем. Каззе («наборная 
касса» — беКазеп); англ. сазь — «деньги», 
сазе — «наборная касса». Первоисточник — 
латин. сарза — «ларчик», «футляр» (гл. обр. 
для рукописного свертка), «нщик» > ит. 
сазза — ящик», «сундук» > «касса» (из 
итальянского: франц. саззе; нем. Каззе, из 
франц. саззе — англ. сазе; франц. са!ззе — 
из провансальского; польск. Каз24а — из нем. 
Казеп — «нщик», «сундук»). 
КАСТАНЬЕТА, -ы, ж. (обычно мн. ка- 
станьбты) — «музыкальный ударный дере- 
вянный инструмент, трещотки в форме ра- 
ковин, соединенных шнурком, надеваемые 
на пальцы рук для прищелкивания во вре- 
мя исполнения музыкального произведения 
илн танца». Укр. кастаньёти; блр. кастан’- 
6ты; болг. кастаиёти; чеш. Казфапёбу; 
польск. Казбашебу. В русском языке отм. 
в словарях с иачала ХХ в. (Яновский, 11, 
1804 г., 154: кастанъьет, м.). В русском — 
из западноевропейских языков. Ср. исп. 
саз‘айце!аз, р{., сафайеаз, рЕ. > франц. 
(с 1606 г.) сабаспемез, рГ. > нем. Качав- 
пеЦеп, р. Источник распространения — 
испанский язык, где это слово (сазфайебаз, 
р.) восходит к сафайо — «каштановое де- 
рево». В Испании кастаньеты сначала выра- 
батывались из плодов каштанового дерева. 
КАСТОРКА, -н, ж. — «густое масло 
бледно-желтого цвета, добываемое из се- 
мян клещевины (масличного растения, В!- 
6111$ с0ттип!$), используемое в легкой 
промышленности, в мыловаренин, в тех- 
нике, а в медицине употребляемое как 
сильнодействующее слабительное». Иначе 
кастбровое мёсло. Прил. кастбровый, -ая, 
-ое, В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. рицйна; блр. рыцына; болг. 
рициново мйёело; с.-хорв. рйцинус, рйци- 
нуснб $ле; чеш. г!1с1шоуу о1е}; польск. гу- 
супа, 0е) гусупому. В русском языке — 
со 2-й пол. ХХ в. Трудно сказать, когда 
появилось на русской почве название этого 
лекарства. Ср. в «Кн. Устав. морск.», 1720 г., 
847 в списке лекарственных средств, раздел 
Ессенции: касторис. В знач. чмасло из 
клещезины» в словарнх отм. с 1861 г. (ПСИС, 
225; позже Михельсон 1865 г., 273). Даль 
(1, 1865 г., 711) дает кастороеый только 
в сочетании касторовгыя шляпы, перчатки — 
«будто бы из бобрового (речного бобра) 
пуху» (латин. сазвог — бобр»), но в 1880 г. 
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добавлнет и название слабительного: касто- 
ровое масло, касторка (Даль?, 1, 95). В форме 
касторка встр. в рассказе Чехова «Актер- 
скан гибель», 1886 г.: «вернулся с бутылкой 
коньяку и касторкой» (СС, ТУ, 64). эСр. 
название касторки в западноевронейских 
языках: англ. сазюг о (при  сазог — 
«бобр»), но франц. ВаЦе 4е г!с!п; ит. ойо 91 
г1с110; исп. асейе де пс1по; нем. В! 00301 
(в торговой номенклатуре также Каз{отб|). 
Первоисточник — греч. хлот6брлоу — «бобро- 
вая струя» (выделения, секрет из мешочков 
речного бобра, употреблявшийся в медицине 
как сильно возбуждающее средство) >> ла- 
тин. саз‘огепи — тж. От греч. х4з5 (>> ла- 
тин. саз‘юг) — «бобр». В русском языке, ве- 
ронтно, из английского. Т. 0., произошло 
перенесение названин с одного лечебного 
средства (из выделений речного бобра — 
то, что, вероятно, и обозначается в «Кн. 
Устав морск.» словом касторис) на другое 
лечебное средство (из семин клещевины), 
которое первоначально называлось рицино- 
вое масло («< латин. исшиз — «клещевина»); 
в русском нзыке это название уже не употр., 
но отм. еще в словаре иностранных слов 
1933 г. (Кузьминский и др., 1038), тогда как 
в других слав. яз. (см. выше) сохраняется 
как единственное. 


КАСТРЮЛЯ, -и, ж. — «посуда из огне- 
упорного материала, употр. для приготов- 
ления пищи». Прил. кастрюльный, -аи, 
-ое. Укр., блр. каетрулн. Ср. чеш. Каз- 
го] —тж. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. тбиджера (< турец. 
1епсеге — тж.); с.-хорв. шёрпа, лбнац; 
польск. гои4е! (ср. франц. гоп — «круг- 
лый», гопдеНе — «диск»). В русском языке 
известно с Петровского времени. Ср. в «Кн. 
Устав морск.», 1720 г., 830: «кастролоеъ 
глубоких» (в голл. тексте сазфгоо]еп). = Ср. 
франц. саззе и саззего]е [< саззе (< прованс. 
сазза < вульг.-латин. са йа — «сковоро- 
да»)-- го]е (< латин. гой а — «маленькое ко- 
лесо»)] — «кастрюля с ручкой». Отсюда нем. 
Каззегое — «кастрюля» при ст.-нем. Каз(- 


го]. 

КАТАВАСИЯ, -и, ж. — «неразбериха, 
сопровождающаяся шумом», «беспорядок», 
«суматоха». В говорах: катавйеица — пск. 
«драка», «побои» (Даль, ИП, 711). Укр. ка- 
таваёеи; блр. катаваеи. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. безрё- 
дица, бъркотйн; чеш. ;2тацек, зВоп. В рус- 
ском языке слово катавасия старое. В сло- 
варях, правда, оно отм. в совр. знач. 
лнмь с 1792 г. (САР, Ш 458). Но как спе- 
циальное церковное слово, как термин 
христванского богослужения оно суще- 
ствовало и раньше. Ср. в Грам. митр. Фо- 
тия 1419 г.: катаваеия (Срезневский, Доп., 
139). = Восходит к греч. хат@Зас:$ (в поздне- 
греч. произн. Кабауаз!3), у Плутарха хала- 
Вас{2 — собств. «схождевие вниз», «спуск». 
В церковном употреблении — «схождение 
(спуск) на утрене обоих клиросов на сере- 
дину церкви перед царскими вратами для 
пения канонов» (Срезневский, 1Ъ.). Ср. у 
Даля (ЦП, 711): катавасия — «ирмосы, коимя 
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покрываются песни канона на утрени», 
в просторечии — «зутаница», «неразбериха» 
(сначала — «путаница, замешательство при 
исполнении ирмосов обоими клиросами»). 
[И рмосы (< греч. ®ррьдс — «связь», «соеди- 
нение») являлись дополнением к канону 
(церковному песнопению в честь того или 
другого праздника или святого, от греч. 
жомбу — «правило», «норма», позже «цер- 
ковная песнь») и исполнялись обоими кли- 
росами поочередно (клирос < греч. хА1р66 — 
«метание жребия» >>> «чередованне»)]. 

КАТАКОМБЫ, в мн. (ед. ката- 
кбмба почти не употр.) — подземелье со 
сводами на обширном пространстве с уз- 
кими, длинными ходами (в древнем Риме 
такие подземелья служили первым хри- 
стианам местом тайного богослужения, по- 
гребений и укрытия)». Укр. катакбмби; 
блр. катакбыбы; болг. катакбмби; с.-хорв. 
катАкбмба, ед.; чеш. КабаКотЬу; польск. 
Кабакишру. В русском языке отм. в слова- 
рях с 1804 г. (Яновский, 11, 159). в Ср. фравц. 
сабасотЬез, рГ.; нем. КамаКбт,еп, рё. В за- 
падноевропейских языках восходит к поздие- 
латин. (ТУ в.) сааситЬа, р[. саёасатьае 
(> ит. сабасотБа), как полагают, из *саба- 
биаъа < греч. *хата + 168$ (ср. <брВо— 
«могильный курган», «гробница», «надгроб- 
ная плита»), не без влияния — на латинской 
почве — глагола -сашЪб (ср. асситЬб — 
«ложусь и др.). См. У/а!4е — Нойтаипз, Т, 
180; Паига°, 148 и др. 

КАТАЛАЖКА, -и, ж., устар. прост. — 
«тюрьма, помещение для арестантов при 
полиции (в старой России, особенно в Си- 
бири). Так же укр., блр. В других слав. 
яз. отс. Ср. в говорах: арханг. каталажка — 
«носимый за плечами мешок с путевой по- 
клажей (каталётью)» (Подвысоцкий, 64); 
олон.  каталаж — «багаж», «имущество» 
(Куликовский, 34); колым. каталаж (про 
изн. катаййж) — «поклажа» (Богораз, 65) 
и т. п. Раньше —у Даля (П, 1866 г., 711): 
каталаж : каталажка : каталажная — волж. 
«чулан во льяле (низе) расшивы (большое 
парусное судно на Каспийском море) для 
держанья снастей и припасов»; «каютка водо- 
лива»; новое знач. чарестантская при поли- 
ции», «тюрьма»; отсюда каталажить — «шу- 
меть», «кричать», каталажный — «беспокой- 
ный». По всей видимости, вм. такелаж 
ют голл. 14Ке], 1аке!4е (2е произн. 59) — 
«такелаж», «снасти»|. Слово такелаж > та- 
калаж в русском языке употр. с Петровского 
Я Встр. в «Кн. Устав морск.», 1720 г., 
648, в частности, в форме такалаж. Впервые 
это объиснение предложил Даль (1.). 
В последнее время оно подтверждено Мёле- 
ном (Мешеп, МУ7В, бирр1., 97—98). Измене- 
ние такелаж ; такалаж > кателаж : каталаж 
вполне возможно [вследствие перестановки 
слогов и ассимиляции гласных, как, напр., 
з слове тарелка, вм. талерка (ср. нем. 
ТеПег)]. М. 6., при этом влияли и такие 
слова, как катавасия, катакомбы. 

КАТАЛОГ, -а, м. — чсистематизирован- 
ный, упорядоченный, составленный в оп- 
ределенном порядке перечень книг, музей- 
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ных экспонатов и т. п.». Прил. каталбж- 
ный, -аи, -0е. Глаг. каталогизировать. 


Укр. катёлбг, каталбжний, -а, -е, катало- 
гзувёти; блр. каталбг, каталбжны, -аи, 
-ае, каталаг1заваць; болг. каталбг, ката- 
лбжеи, -жна, -жно, каталогизйрам — «ката- 
логизирую»; с.-хорв. катАлог; чеш. Каёа- 
1ор, Ка1аороуу, -&, -6, Кая отзоуа ; польск.; 
Кафа]ос, Ка1а]оро\аб. В русском языке слово 
каталог употр. с ХУПТ в. Ветр., напр., 
у Ломоносова (ПСС, ТХ, 466, 1757 г.): 
«каталог книгам»; позже у Демидова в 
«Журн. пут.» 1771—1773 гг., 34: «каталог 
картинам» и др. В словарях —с 1773 г. 
Алексеев, ЦС, 129). Другие производные — 
олее поздние. Самое позднее — глаг. ка- 
талогизировать (СРЯ1, т. ТУ, в. 2, 1908 г., 
с. 581). вСр. франц. саба]орое > англ. са4а- 
1орие; нем. Ка{а16р и др. Первоисточник — 
греч.  хал&А0106 — «список», — «перечень 
(напр., ине зучетный список»; ср. 
хата\Ё4ю — «перебирать по порядку», «пере- 
числять», «избирать». 

КАТАР, -а, м. — «воспаление слизистой 
оболочки (напр., носа, бронхов, желудка, 
кишок)». Прил. катарёльный, -аи, -ое. 
Укр. катар, катарёльний, -а, -е; блр. иа- 
тар, катарёльны, -аи, -ае; болг. катёр, 
катарёлен, -лна, -лно; с.-хорв. кётар, кё- 
таралан, -лна, -лно : кАтарални, -&, -0; 
чеш. Кабаг, прил. КабагаШ; польск. Кабаг, 
Кафагапу, -а, -е. В русском языке слово 
катар известно, по крайней мере, с конца 
ХУИП в. Копиевский отм. его в «Номенкла- 
торе», напечатанном в Амстердаме в 1700 г., 
39: катар; затем Вейсман, 1731 г., 119: 
чкатар, насморк». Ср. франц.  сабаггИе, 
прил. са{аггВа], -е; нем. Кайагть; особенно 
голл. сай{агге (конечное е — редуцированный 
звук), прил. сайаггаа1 и др. Первоисточ- 
ник — греч. хал&рроьс — «стекание» (вниз) 
[ср. халаррёш — «стекаю»,  «теку» (вниз)], 
«насморк», «катар». Отсюда позднелатин. 
(ПТ в.) сабаггВиз. 

КАТАСТРОФА, -ы, ж. «крупное, неожи- 
данно разразившеесн несчастье, бедствие», 
«крушение, сопровождающеесн трагичес- 
кими последствиями». Прил. катастрофи- 
ческий, -аи, -ое. Укр. катастрбфа, ката- 
строф/чний, -а, -е; блр. катастрбфа, ката- 
страфЁчны, -ая, -ае. Ср. болг. катаетрбфа, 
катастрофйлен, -лна, -лно; с.-хорв. Ката- 
стрбфа; чеш. Кабазго!а, Кайазыо {ШГ 
польск. Каазгоа, Кабазгой ау, -а, -е. 
В русском языке слово катастрофа извест- 
но, по крайней мере, с самого начала ХХ в. 
Яновский (11, 1804 г., 164) отм. его в форме 
катастрбф, м., но лишь в знач. «заключи- 
тельная часть (развязка) в классической 
(греческой) трагедии». Впрочем и в форме 
катастрбфа и, видимо, в переносном смысле 
это слово уже вошло в употр. в 1-й четвертк 
хХ в. Ср. в рукописном журнале «Лицей- 
ский мудрец», 1815 г., № 1: «Вот и ката- 
строфа/» («трагическая развязка». — Грот, 
«Пушкинс Лицей», 264). Вполне в совр. 
знач. зто слово отм. Кирилов, 1845 г., 106. 
эСр. франц. (с ХУТ в.) саазторЬе; нем, 
(с ХУП в.) КайазгорЬе; англ. сабазгорйе; 
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ит., исп. са1&зтое; также фин. (с.) Каёз- 
эгой; турец. КайазтоЁ и др. Первоисточ- 
иик — греч. хатастрофи — «переворот», «раз- 
вязка» (в частности, в театральном знач.), 
«крушение», «гибель». Отсюда латин. са!а- 
з1горВа. 

КАТАТЬ, катёю — 1) что-л. «продвигать, 
заставлня перевертыватьсн», «толкать так, 
чтобы предмет скользил по поверхности 
(напр., шар, валёк)»; 2) кого-л. «передви- 
гать, возить более или менее быстро, вие- 
ред и назад по кругу, ради прогулки или 
для забавы». Опред. некратн. катйть. 
[В сев.-рус. говорах катйть лес — «расчи- 
щать лес под пашню» (Даль, ЦП, 714)]. 
Воавр. ф. катётьси, катиться. Сущ. катбк, 
катушка, кётышек. Ср. укр. катёти, катё- 
тиси, но котйти — «катить что-л.», «быстро 
двигать», «колыхать», котйтися (о чем-л.), 
катбк у льду), но котбк — «каток» (до- 
рожный), «катушка» (для ниток), котуш- 
ка; блр. катаць (кого-л.), катацца — «со- 
вершать прогулку», но качёць — «катать» 
(мяч, шарик, белье), катбк, катылёк; сло- 
вен. Коба (что-л.) — «перекатывать», чку- 
зыркать»; чеш. КОМИ — «перевертывать», ‹за- 
ставлять падать», чопрокидывать», КойЯ 
зе — «переворачиваться», «кувыркаться», 
итератив к&сей; словац. ргекой — зопро- 
кинуть», ргекойза — зопрокинуться», от- 
сюда ргекоф — чкувырок»; польск. устар. 
кос16 &е (ВгбсКоег, 242) — чвалятьсн»; ср. 
рокофет 162её — «лежать вповалку». Срез- 
невский (1, 1300) дает лишь одну цитату из 
Нест. Бор. Гл. ХУ в.: «златии колци. .. 
кочишися (испр. кочьшися) легоста у ракы 
святою» [чпокатившись (м. 6., подпрыги- 
вая?) легли»]. =О.-с. корень *ко!-: *Койи, 
итератив *Кадай. На русской почве форма 
корня с а (Ка{-) получила распространение 
за счет формы с о (Ко!-). Старшее знач. 
лучше сохранилось в словенском и зап.- 
-слав. яз. Но вообще говорн, происхождение 
этого глагола неясно. Махек (Масфек, Е5, 
221) сопоставляет с др.-инд. $А\Ауайм — 
«переворачивает», чопрокидывает», несмотря 
на то, что начальное $ здесь, казалось бы, 
должно восходить к и.-е. К’. Не менее ве- 
роятным, по нащему мнению, можно считать 
и другое предположение, что и.-е. корнем 
здесь является *зКё{- ; *5Кэ{- — «прыгать», 
«скакать» (и.-е. 3- в начале слова перед со- 
гласным часто обнаруживает  неустойчи- 
вость). Ср. ст.-лит. зКАзИ — «прыгать», совр. 
лит. зазКазИ — «приниматьсн» (за что-л.), 
«браться»; латин. зса(е)б — «бью ключом» 
ВЫ — Нойптапиз, ИП, 494; Рокогпу, 

КАТАФАЛК, -а, м. — ‹погребальная ко- 
лесница с соответствующими траурными 
украшениями»; «возвышение (помост) с гро- 
бом покойного в церкви или в помещении, 
где происходит панихида». Прил. катафа- 
лочный, -ая, -0. Укр. и блр. катафалк; 
болг. катафалка, ж.; с.-хорв. катафалк; 
чеш., польск. КабаЁГа!. В русском языке 
слово кетафалк известно, м. 6б., с начала 
ХУШП в. Ср. у Куракина («Архив», 1, 245, 
1707 г.): «служили обедню, а потом церемо- 
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‚и на дву катаргатъ» (ПСРЛ, ХП, 
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нию, как мертвых отпевают, и с того като- 
фалку... роздавано было свечи большие 
восковые». Нов ХУ в. встр. очень редко. 
Позже катафалк (им. ед.) — у Демидова 
(«Журн. пут.», 1771—1773 гг., 42). Отм. 
в ПФРЛ 1786 г., Г, 164. эИз западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. (с 1690 г.) 
са4а1а146 — тж. (< ит, саёай1с0). Из фран- 
цузского — нем. Ка. Первоисточник 
неясен, но полагают (см. В10осв — У’аг- 
Биге?, 200), что франц. саба{а] ие этимологи- 
чески связано с всБайаи@ (см. эшафот), ст.- 
-франц. сфаЁаи@ — «помост» (< нар.-латин. 
саа{аН сит, от {а — «возвышение», «высо- 
кий помост», «деревяннан осадная башня» 
с приставкой сайа- греческого происхожде- 


ния). 

КАТЕР, -а, м. — «небольшое легкое суд- 
но, гл. обр. для коротких поездок». Прил. 
кётерный, -аи, -ое. Укр. кйётер; блр. кё- 
тэр; болг. катер. Ср. польск. Киёег — тж. 
Но ср. в том же знач.: с.-хорв. чёмац; 
чеш. тоюгоуу &ип. В русском языке слово 
катер известно с Петровского времени. 
Встр. в документах 1717—1720 гг. (МИМД, 
39). =В русском — из языков германской 
групцы. Первоисточник — англ. саЙег (про- 
изн. ’Кл4э) — «резчин», «резец» и чкатер» 
(от са — «резать, чкроить»), отсюда нем. 
КаЦег, дат., норв. КаЙег и др.; ср. голл. 
КоЙег — «тендер» (тип парусного одномач- 
тового судна). 

КАТОРГА, -и, ж. — «тяжелые принуди- 
тельные работы для осужденных в усло- 
виях сурового режима, в отдаленной мест- 
ности». Прил. каторжный, -зи, -ое. Сущ. 
каторжёнии, кАторжник. Укр.  кёторга, 
кёторжний, -а, -е [устар. ийтерга, кйё- 
тержний, -а, -е (Гринченко, П, 225}|, 
каторжаннн, каторжник; блр. кётарга, кё- 
таржны, -аи, -ае, катаржаён, кётаржик. 
В других слав. нз. возможно лишь как 
русизм: болг. катбрга, катбржен, -жна, 
-жно, катбржник; ср. польск. Кабогра, 
Кабюг2 сту, -а, -е, Кабогёали. Ср. с.-хорв. 
гдли}а — «галерах» и «каторга», роби]а — 
«каторга»; чеш. ра]ее, писеп6 ргёсе — «ка- 
торга». Др.-рус. (гл. обр. с ХУ в.) катар- 
га — «гребное трехпарновесельное судно», 
«трирема», «большая лодка», «галера». Напр., 
в Никон. л. под 6961 (1453) г.: «Зустунеа 
прииде ко царю на помощь на дву кораблехъ 
5), «по 
морю придвинувше корабли и катарги мно- 
гиа» (1Ъ., 92), «в Зустуниевыхъь кораблихъ 
и катаргахтъ» (1., 96) и др. Прил. катарж- 
ный — более позднее, известно с ХУП в. 
Ср. в «Космографии» 1670 г. (334): «приста- 
нища, одно корабленое, другое катаржное». 
В знач. «относящийся к каторге как мере 
наказания» — с начала ХУП! в. Ср. выра- 
жение чкаторжная работа» в «Кн. Устав 
морск.», 1720 г., 748 (в голландском тексте — 
#а!вуе — «талеры»). Ср. о прокуроре Адми- 
ралтейской Коллегии; «Ежели... просмот- 
рел, то от трех до пяти лет на катаржню 
работу сослан будет» (ЗАП Т, т. №, 321, 
начало 20-х гг. ХУП! в.). Другие проиввод- 
ные — более поздние, причем каторжник 
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появилось раньше, во 2-й пол. ХУПТ в. 
(РЦ 1771 г., 199), чем каторжанин (в слова- 
рях отм. с начала 900-х тг. — Дальз, Ш, 
1905 г., 244). вСлово  позднегреческое: 
ХЯЛЕРТоу — «дело», «работа» (ср. Ердоу — тж.). 
Знач. «каторга как суровое наказание» раз- 
вилось также на позднегреч. почве. Ср. 
новогреч. хётер1оу — «каторга», чкаторжные 
работы». В русском языке каторга — из 
*катерга вследствие межслоговой ассими- 
лнции гласных. Форма ж. р. на а — под 
влиянием лодья, лодка и других названий 
судов на а. Форма со вм. а в неударенном 
положении — явление орфографическое (как 
В 0600 вм. 0вад). В «Рукоп. лексиконе» 
1-й пол. ХУПТ в. даются формы только с о: 
1) каторга («галера», «судно»?); 2) каторга — 


КАУЧУК, -а, м.— воластичный мате- 
риал, получаемый из млечного сока неко- 
торых каучуконосных растений, употр. 
для изготовления резины». Прил. каучуко- 
вый, -аи, -ое. Укр. каучук, каучуковий, 
-а, -е; блр. иаучук, каучукавы, -ая, -ае; 
болг. каучук, каучуков, -а, -0; с.-хорв. 
каучук, каучуков, -а, -о, кАучукови, -а, -6. 
В русском языке слово каучук известно 
с 1-й пол. ХХ в. В словарях — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, П, 167). Ср. франц. (с 1736 г. 
саоцщбеВоцс > англ. саошесвоцс; нем. Капё- 
зебак; исп. саисфо; ит. сапсс1й и др. Перво- 
источник — тупи-гуарани каучу(к) (из кау — 
«дерево» и учу — «плакать», «течь») и близ- 
кне по звучанию слова в индейских диалек- 
тах Эквадора, Перу, Бразилии. Первые об- 
разцы каучука были доставлены в Париж 
из Кито (нынешней столицы Эквадора) 
в 1738 г. В Европе источник распростране- 
ния — французский язык и отчасти испан- 
ский. 

КАФЕ, нескл., ср. — «закусочная или не- 
большой ресторан, где можно получить 
кофе, чай и другие напитки, а также хо- 
лодные и горячие закуски». Укр. кафё (при 
кбфе — «кофе»); блр. кафё (при кбфе — «ко- 
фе»). Ср. болг. кафеиё — «кофейня» > 
«кафе» (при кафё — «кофе»); с.-хорв. ка- 
фана — «кофейня», «ресторан» (при кафа — 
«кофе»); чеш. Кауйёгпа — «кафе» (при К&- 
уа — «кофе; но  КаЙтпа — «кофейня»); 
польск. Камлатша — «кофейня» >> «кафе» 
(при Ка\уа — «кофе»). В русском языке слово 
кафе (в знач. «род ресторана») известно 
с 40-х гг. МХ в. Ср. у Панаева в очерке 
«Петербургский фельетонист», 1844 г.: «за 
ужином в каком-нибудь кафе-ресторане» 
(Избр., 153). В словарях — с 60-х гг. (Толль, 
НС, П, 1864 г., 429). Из западноевропей- 
ских языков. Ср. нц. са{ё, т. — «кафе» и 
«кофе» > нем. Сыё, п. [также КаНееацз; 
но «кофе» — КаНее, т.]; англ. саЁ6 — «кафе», 
но соНее — «кофе»; ит. саН6 — «кафе» и 
ео исп. са — тж. Ср. турец. Капуе — 
«кафе» и «кофе». Но, напр., кит. кафэй- 
динь — «кафе» (при кафэй — «кофе»). След., 
кафе и кофе происходят от одного и того же 
слова. В русском языке кафе, как и в нем., 
англ. и некоторых других, пз французского, 
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где знач. кафе» развилось из знач. «кофейня» 
Вы кафе во Франции было открыто 
в Марселе в 1654 г.). Во французском из 
итальянского (см. кофе). 


КАФЕДРА, -ы, ж. — 1) «соответствующим 
образом оформленное возвышение, с кото- 
рого читают лекции, доклады, выступают 
с речами и пр.»; 2) «объединение препо- 
давателей какой-л. отрасли науки в выс- 
шей тколе». Прил. кафедральный, -ан, 
-ое. Укр. кафедра, кафедральний, -а, -е; 
блр. кафедра, кафедральны, -ая, -ае. Ср. 
болг. катёдра, катедрёлен, -лна, -лно; 
с.-хорв. ийтёдра; чеш. Кабейга; польск. 
Ка{едга, Кайедгашту, -а, -е. В русском языке 
слово кафедра в знач. «место, с которого 
читаются лекции и пр.» известно с ХУПТ в. 
Курганов («Письмовник», 436) дал это слово 
с объяснением «поучилище». Яновский (1, 
1804 г., 176) отм. его и с совр. знач. Ср. поз- 
же у Пушкина в стих. «Красавице, которая 
нюхала табак», 1814 г.: «седой профессор 
АХ На старой кафедре согнувшися 
дугой» (ПСС, Т, 44). Сначала это слово вошло 
в употр. в западноевропейской форме, с т 
после ка (Вейсман, 17314 г., 477: «катедра, 
амвон»). С т слово, по-видимому, из ла- 
тинского языка. Ср. (также из латинского} 
нем. Кафёдег, т.; ит. саМедга; исп. с&едга. 
Первоисточник — греч. хаЗЕЗра — «сиденье, 
стул или скамьн» (ср. Е ра — тж., к Е6% — 
тж.; ср. Ею — «сажаю»). Отсюда латин. 
саФейга — «стул, кресло, место сидения» 
> «ндячее положение» (> чсидение без 
дела»). Трудно сказать, произносилось ли 
каведра (с фитой), только с ф (в отдельных 
случаях фиту, употреблявшуюся в заимство- 
ванных из греческого словах, читали и 
как т). Если слово каеедра произносилось 
с ф, то тогда можно считать, что в современ- 
ном произношении это слово было известно 
уже в ХУП в., поскольку оно встр. в «Про- 


скинитарии» (1654 г.) Арсения Суханова 
(Фасмер, ГСЭ, Г, 83). 
КАФЕЛЬ, -я, м. — «кирпич, облитый 


с лицевой стороны глазурью», «изразец». 
Прил. кёфельный, -зя, -ое. Укр. кёхель : 
кахля, кёхельний, -а, -е; блр. кафля, каф- 
лйны, -ая, -ае; болг. кёхла, кйхлен, -а, -0; 
чеш. КасВе], КасЬ]оуу, -&, -6; польск. Ка- 
{е] : каЙа, КаПому, -а, -е. В русском языке 
с 1-й пол. ХУП! в., причем сначала в форме 
ж. р. ис х вм. нынешнего $ф: кахля [Вейс- 
ман, 1731 г., 455: «О{епкасве! — кахля, изра- 
зец печной»; в другом месте (324) нем. Кас 
переводится словами изразец, скудель]. Совр. 
форма (кафель, м.) установилась лишь к на- 
чалу ХХ в. еСр. нем. КасЬе|, {. — «изра- 
зец», «плитка», Касфве]п — «топить печь» (ср. 
др.-в.-нем. Касва!а — «глиняный горшок», 
«печной кафель»). В немецком языке Касве|, 
как полагают, — из латинского, хотя латин- 
ский источник указать не просто (м. 6б., нар.- 
-латин. *сасса|з (при классич. латин. сассз- 
Биз — «сосуд», «горшок»). Из немецкого — 
толл. Касфе], {. — «печь» «печка». Очень 
возможно, что в русском языке это слово из 
голлаидского. 
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КАФТАН, -а, м. — «старинная длинно- 
полая верхння мужская одежда». Прил. 
кафтанный, -ая, -ое. Укр. каптан; блр., 
болг. кафтён; с.-хорв. кАфтан — «халат 
(восточная верхннн одежда)»; чеш., польск. 
КаЙап. В русском языке слово кафтан 
употр. с ХУ—ХУТ вв. Встр. к «Хожении» 
Аф. Никитина (ХУ в.) по Троицк. сп.: 
«въздевают на собя. .. кавтан» (л. 373 об.), 
«да на султане ковтан» (л. 385); с ф— 
с ХУГ в. (Срезневский, Г, 1200) и в более 
поздних памнтниках. Форма с о, возможно, 
не только орфографическая. = Ср. франц. 
(с ХУ! в.) саНап :; с е@ап; нем. КаНап; ит. 
саНе(/апо и др. Ср. швед. КаЙап — «свя- 
щенническая одежда», «ряса». В русском 
языке заимствовано (как и в западноевро- 
пейских) с Востока. Первоисточник — перс. 
хафтан — «куртка, кафтан на вате, надевав- 
шийся под воинские доспехи» (Б. Миллер, 
195); ЗаЙап — «одежда из парчи или шел- 
ка... с поясом и с рукавами длиннее рук» 
(Токо4зсВ, $ 774). Слово издавна распростра- 
нено на Востоке. Ср. араб. даЙ&п (Уевг?, 
697); турец. КаНаи : КаНап и др. 

КАЧЕСТВО, -а, ср. — «степень ценности, 
добротности, пригодности»; «(положитель- 
ное или отрицательное) свойство»; «су- 
щественные признаки, особенности, отли- 
чающие один предмет или явление от дру- 
гих». Прил. качественный, -аи, -ое. Болг. 
качеетво, качествен, -а, -о. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. йюеть; 
с.-хорв. квалйтет; словен. КаКоуозё; чеш. 
Куа{а, ]акозёЬ, у1аз1031; польск. ]ако$6, 
\1а5п0$6. Др.-рус. (с ХТ в.) качьетво 
Изб. 1073 г.— Срезневский, Т, 1201). 

озже неоднократно (как и количьство} 
ветр. в разного рода толкованиях «неудобь 
познаваемомъ рЬчемъ ХУ в. и более 
поздних (см. Ковтун, 421 в др.). е Произ- 
водное от как, какый. По всей видимости, 
из старославянского языка, а там — калька 
с греч. по'бт1$ — «качество», погос — «ка- 
кой», ччто за», подобно латинскому иай- 
Шаз — «качество» при 4оааЙз — «какой». 

КАША, -и, ж. — «род пищи: кушанье из 
крупы, сваренной до густоты на воде или 
на молоке». Уменьш. кашка. Сущ. каши- 
ца — «жидкая каша»; кашка — название 
нек. растений с мелкими цветочками пуч- 
ком (тысячелистник, трилистник, донник 
и др.). Укр. кёша; блр. каша; болг. кё- 
та; словен. Каёа; чеш. Ка3е; словац. КаЗа. 

р. с.-хорв. кАша — не только «каша», но 
гл. обр. «болтушка (из муки на воде или 
молоке)», а также «крупа»; польск. Казха — 
тж. и «крупа»; в.- и н.-луж. Каза — «каши- 
Ца», «месиво», чнавознан жижа», «тной». 
Др.-рус. каша — тж., нагр., в «Хожении» 
А. Никитина по Троицк. сп. ХУТ в., 
л. 378 об.: чиндеяне... на дороз кто же 
собф варить кашу, а у всякого по горньцу» 
(по горшку). Срезневский (Т, 1201) отм. 
более редкий случай в Новг. Г л. под 6747 
(1239) г.: «Оженися книзь Олександр. .. 
вфичася в Торопчи;: ту кашю чини» («пир»); 
ср. у Даля (ПИ, 715): каша — старин. «обед 
после свадьбы у молодых». О почитании 
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каши (особенно ншенной) на русском Севере 
Архангельской обл., о ритуальном значении 
каши см. у Нодвысоцкого большую статью 
каша (64), а также статью о предсвадебном 
обрнде красовёнье (74). зСр. лит. Ко — 
«цедить», «процеживать»; латыш. Каз — тж. 
Зубатый (Таъалу, 5С, 1:2, с. 100), считаю- 
щий зти слова родственными с о0.-с. *Каза 
(< *Каз-}-а), приводит параллель из литов- 
ского языка: гб — «каша», «кашица» при 
{Угаз — чистый» (< «процеженный»). 

КАШЕЛЬ, -шля, м. — «рефлекторное, ко- 
роткими толчками шумное выдыхание, обыч- 
но с отхаркиванием, вызываемое чаще всего 
раздражением органов дыхания». Глаг. 
кашлить. Укр. кашель, кашлнти; блр. кё- 
шаль, кашляць. Ср. болг. кашлица, каш- 
лям — «кашляю»; с.-хорв. катал, кАшла- 
ти; словен. Ка5е!, Каз ]ам; чеш. Кз5е|, 
КаЗ|ай; словац. Казе’, Казаб’; польск. 
Казте], Казз]аб : Каз еб; в.-луж. Каде|, Каё- 
1еб; н.-луж. КаЗе], Каз18. Ср. в «Ист. иуд. в.» 
Флавия, л. 562: «бысть ему кашель золь 
(Мещерский, 241). Срезневский (Т, 1201) 
цитирует Феодосия Печерского: «къ кашлю». 
Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гк., 
36 : 9): саизШа (ж.?) — «Ме КоНе» (=совр. 
англ. сопоВ). Глаг. кашлять появилсн, ви- 
димо, позже. В словарях —с 1704 г. (По- 
ликарпов, 143). = О.-с. *Ка5(ь)Ць [из *КазЦь, 
как *ту81]- < *туз1]-; корень *Каз-; суф- 
-(ь)1-]. Ср. лит. Кбзёй — «кашлять», Козо- 
193 — «кашель»; латыш. Казак — «кашлять»; 
др.-в.-нем. Биоз% (совр. нем. Начеп) — 
«кашель»; др.-сканд. ВозИ (дат., норв. вое, 
швед. воза); кимр. (вал.) раз — «коклюш»; 
бретон. раз — «кашель»; ирл. сазасШасй; 
др.-инд. КАза{е — «кашляет» (ср. хиндн кхае' - 
на — «кашлять). И.-е. звукоподражатель- 
ный корень *КЗаз- (: *а&з-; на герм. почве 
*В\аз-), расширитель -1-. Подробнее — Ро- 
Когпу, Г, 649. 

КАШНЁ, нескл., ср. — «шарф, надевае- 
мый на шею под пальто». Укр. кашив; 
блр. иашиз (и шалк из польск.); болг. 
кашнб. В других слав. яз. редкое. Ср. 
в том же знач.: чеш. Зака; польск. хак, 
свизКа па 32у]е. В русском языке — с се- 
редины ХХ в.: ПСИС 1861 г., 227, позже 
Даль, П, 1866 г., 716 (с толкованием «носо- 
прятка»). в Восходит к франц. (с ХУТ в.) 
сасфе-пез? (от сасВег — «прятать» и пез — 


‚носу; ср. более позднее, с конца ХХ в. 


образование ршсе-пез — «пенсне»). Отсюда 
же нем. Сасфепех и др. 

КАШТАН, -а, м. — «дерево семейства 
буковых, произрастающее в условиях 
теплого и влажного климата». Рариз Саз- 
фапеа; «плод этого дерева». Прил. каштё- 
новый, -ан, -ое. Укр. каштйн, каштёновий, 
-а, -е; а каштан, иаштёнавы, -ви, -ае. 
Ср. чеш. Каёфап, Ка&апоуу, -й, -6; польск. 
Каз7(ап, Казтбапо\му, -а, -е. Ср. в том же 
знач.: болг. кбетен; с.-хорв. кёетён; сло- 
вен. Козвап] (из турец. Кезфапе). В русском 
нзыке слово каштан известно с ХУИ в. 
Неоднократно встр. в «Космографии» 1670 г. 
(300 и др.). В словарнх каштан, каштано- 
вое дерево отм. с 1700 г. (Копиевский, «Но- 
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менклатор», 65, 66; также Поликарпов, 
1704 г., 143). вВ русском языке каштан 
восходит к нем. КабАще, {. (прост. Каз- 
\апе) — «каштан» (плод), Казтепуайт — 
чкаштаи» (дерево). В немецком — из латин- 
ского [сабапеа (пох) — «каштан» (пих— 
«орех»)], а там из греческого (хёстауа, р!. — 
чкаштаны»). В греческом из Малой Азии. 
Ср. ит. сафарво (дерево), сазфарпа (плод); 
исп. сазбайо (дерево), сазбайа (плод); франц. 
СВ ушег (дерево), сьёа9ще (плод) и др. 

КАЮТА, -ы, ж. — «небольшое помеще- 
ние на морском или речном судне для 
пассажиров или лиц командного состава». 
Укр., блр., болг. каюта; чеш., польск. 
Калба. Но ср. с.-хорв. (брёдека) кабина — 
тж. В русском языке слово каюта известно 
с начала ХУПИ в., причем ранние примеры 
нногда в форме м. р. («х каюту» в ПбПВ, У, 
№ 1658, 1707 г., 172). Неоднократно встр. 
в «Кн. Устав морск.», 1720 г.: «в своем каю- 
те (в параллельном голландском тексте: 
саллу{); 164; также 498 и др. (у Смирнова, 
138, ссылка на издание без голл. текста); 
и. ПНВ, ПТ, 320, 1705 г. (отм. СьазНаш, 
40). См. также МИМД, 60 и др. (1717— 
1720 гг.). =Заимствовано, м. б., из голланд- 
ского нзыка. Ср. голл. Кади, /. Или из 
шведского (ср. швед. Калйа — тж.), где оно 
из нижненемецкого. Ср. нем. Каме, {. — 
тж. В германских языках — из француз- 
ского. Ср. франц. сабие — «хижина», «ха- 
лупа», от франц. Бойе (< нем. НаМе), 
с французским сом са-. 

АЯТЬСЯ, каюсь — «испытывая угрызе- 
ния совести или будучи уличенным в чем-л., 
признавать свою вину», «сожалеть о со- 
вершенном поступке». Суш. (только с при- 
ставками) покаяние, раскёиние. Укр. кё- 
ятися, каиття, покаяния, розкёяния; блр. 
каяцца, пакайние, раекёяние; болг. 
се — «каюсь», покаяние, разкаяние; с.-хорв. 
к8дати се — «каяться» (ср. к&]ати — «мстить», 
«сожалеть»), нока]авье — «раскаяние»; 
словеи. устар. КауаМ зе — «каяться»; чеш. 
КАМ зе — тж., рокапй — «покаяние»; словац. 
ка]а( за, Ка]аше за — «раскаяние»; польск. 
Ка]аб 516 — «каяться», Кадаше 91е — «покая- 
ние»; в.-луж. Каб 80 — «каяться», Кабе — 
«раскаяние». Др.-рус. (с ХГ в.) каити — 
«порицать», каитиея — «каяться», каиние — 
«покаяние», раскаяние (Срезневский, Г, 
1202; Дон. 139, 238). Кроме того: каятнеи — 
в Изб. 1076 г., 196, 248 об. Ст.-сл. кматн са. 
=0.-с. *Кадай (зе). И.-е. корень *К%е(!)-: 
*К\о1-, тот же, что в 0.-с. *сёпа (с 6 из 01). 
Значение и.-е. корня довольно расплывча- 
тое — «почитать», «ценить» «бояться», «на- 
казывать», «мстить», «каяться» и др. Ср. лит. 
Каша — «цена»; греч. пог} — «возмездие», 
«наказание», «кара», «пеня за убийство», 
«выкуп»; авест. (основа) КАу- — «воздавать», 
‹искупать», «каяться» (в грехах), (основа) 
Каёпа- — «наказание», «покаяние»; др.-инд. 
сбуавё — «мстит» (подробнее — Рокогпу, Г, 
636—637). 

КВАДРАТ, -а, м. — «равносторонний 
прямоугольник», «четырехугольник с рав- 
иыми сторонами, соединенными под пря- 


390 


КВА 


мым углом». Прил. квадрётиый, -зи, -ое- 
Укр. квадрат, квадрётний, -а, -е; блр- 
квадрат, квадрАтны, -аи, -ае; болг. квад- 
рат, квадратен, -тна, -тно; с.-хорв. кв&д- 
рат, квадратаи, -тна, -тно : квАдратии, 
-&, -0; чеш. Куз@га, Куадгайску, -&, -6; 
польск. Куа@га&, Кууадтафожу, -а, -е. В рус- 
ском языке слово квадрат известно с начала 
ХУГМ в. (Смирнов, 138). Но, возможно, 
оно было известно и раньше. Срезневский 
(Т, 1202) отметил ивадратум (среди других 
латинизмов) уже в новгородской Геннад. 
библ. 1499 г. Прил. квадратный отм. Норд- 
стетом (Т, 1780 г., 288). ® Восходит, в конеч- 
ном счете, к латин. диа4тё ат — «квадрат» (от 
Чоадгб — «делаю что-л. четырехугольным»), 
далее — к диа(()4пог — «четыре». В Петров- 
ское время, м. б., из голландского языка 
(Кууадгаа{). 

КВАКАТЬ, квёкаю — (о лягушках) «про- 
изводить звук, похожий на ква-ква». Вто- 
ворах — также о птицах, особенно утках. 
Ср. квёква — астрах. «род цапли» и др. 
(Даль, П, 717). Укр. квёкати; блр. квё- 
каць; болг. квакам; словен. КуаКаИ; чеш. 
КудкаН; словац. Ку&каф’ (не только «ква- 
кать», но и зкаркать); польск. `К\акаб; 
в.-луж. Куакав. Ср. с.-хорв. крекётати — 
«квакать» (о лягушках) и «стрекотать» (о со- 
роках). В русском языке глаг. квакать из- 
вестен, по-видимому, с давнего времени. 
В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 480). = Ср. 
нем. Чиакеп — «квакать», «крякать»); голл. 
К\аКеп — тж.; др. и совр. исл. КуаКа — 
«щебетать», ччирикать»; англ. Чиаск — «кря- 
кать» (об утках); латин. соахб — «квакаю»; 
греч. хо&ё — «ква» (в комедии Аристофана 
«Лягушки»). И.-е. *КраК- — о лягушках и 
утках (Рокогпу, Г, 627). 

КВАРТАЛ, -а, м. —1) «три месяца, че- 
твертая часть года»; 2) «часть города, 
ограниченная улицами с четырех сторон»; 
в дореволюционной России — «полицей- 
ский участок, отделение полиции, в веде- 
нии которого находился большой квартал 
или несколько кварталов». Прил. квар- 
тальный, -зи, -ое. Укр. квартал, квар- 
тальний, -а, -6; блр. квартал, квартёль- 
ны, -аи, -ае; болг. квартёл — «часть горо- 
да» (но тримбеечие — «четверть года»), 
квартален, -лна, -лно; чеш. Куаг(&] — 
«четверть года», ирнл. КуагАш{; польск. 
Куага? — «четверть года», Куаца]пу, -а, 
-е. Ср. с.-хорв. квёрт — «(городской) квар- 
тал», «полицейский участок», квёртовеки, 
-&, -6. В русском языке слово квартал из- 
вестно с конца ХУ в. (САР!, ПТ, 1792 г., 
493, здесь же прил. квартальный). =В рус- 
ский язык попало, вероятно, из немецкого. 
Ср. нем. Оцаг(&] — «четверть года», которое, 
в свою очередь, восходит к позднелатин. 
Чиаг(а]е — «четверть», от Чиаг(из — «четвер- 


»- 

КВАРТЁТ, -а, м. — «инструментальный 
или вокальный ансамбль, состоящий из 
четырех исполнителей (музыкантов или 
певцов)»; «музыкальное сочинение для та- 
кого ансамбля». Прил. квартётный, -аи, 
-ое. Укр. квартёт, квартбтний, -а, -е; блр. 


КВА 


квартёт, квартётны, -ая, -ае; болг. квар- 
тёт, квартётен, -тна, -тно; с.-хорв. квар- 
тёт; чеш. Куамею, Куагеоуу, -&, -6, 
Куаг(е 11; польск. КУаг ее, Кмашебому, -а, 
-е. В русском языке слово квартет как 

кальный термин употр. с конца 
ХУ в. Встр. в «Карм. кн. на 1795 г.», 21. 
В словарях отм. с 1804 г. (Яновский, ИП, 
186). =Слово итальннское: даайеМо. Отсю- 
да: франц. (с 1842 г.) дааейо, (сч1869 г.) 
Чааг(еИе (обычно даамог); нем. Оцаг(б 
англ. диаг(е(4е). В итальянском — уменьш. 
от Чцаг® — «четвертый» («четыре»). Сокраще- 
ние ит. слова, такое же, как в немецком и 
английском, могло произойти и на русской 
почве. В некоторых  западноевропейских 
нзыках зто слово появилось позже, чем 
в русском нзыке. 

ВАРТИРА, -ы, ж. — «жилое помещение, 
составляющее отдельную часть дома и 
состоящее из одной или (чаще) нескольких 
комнат, с отдельным входом и подсобными 
помещениями»; (обычно мн.) «стоннка воин- 
ской части в населенном пункте». Прил. 
квартирный, -ая, -ое. Сущ. квартирёнт. 
Глаг. квартировёть. Укр. квартйра, разг. 
кватйра, квартйрний, -а, -е, квартирёнт, 
квартирувёти; блр. кватёра, кватёрны, -ая, 
-ае, кватарант, кватараваць; болг. квар- 
тира, квартирант, квартирувам — ч«кварти- 
рую»; с.-хорв. квартйр (чаще етан), квар- 
тирник — «квартирант»; польск. Куа{ега — 
гл. обр. воен. (обычно — пйезкаше). Ср. 
В том же знач.: словен. з4апоуап]е, зап; 
чеш. Ъу%. Слово квартира (: квартера, ква- 
твра) часто встр. с неустойчивым знач. 
с Петровского времени. Кроме примеров, 
отмеченных Христиани (СЬтзМаш, 16) и 
Смирновым (139), сюда относнтсн: кватеры 
(еть идет о размещении воинских частей), 

бПВ, УПТ, 246, 1708 г.; ср. в «Уставе 
воинском» 1716 г.: «прочие квартиры капи- 
танам» (ПСЗ, У, 255). Но в «Архиве» Кура- 
кина (ТУ, 49, 1744 г.): «король датский 
кеартир не взнл и иными налогами не отяго- 
тил». В совр. знач. ср. в «Расходах из 
Кабинетных денег» 1747 г.: «за квартиру, 
на которой е. в. изволил ночевать» (СВАБ, 
ИП, № 10, с. 84 и др.). Любопытно, что 
в форме фатер(а) < квартера (ср. в южн.- 
-влкр. говорах фатера, как и фитанция вм. 
квитанция) это слово, по-видимому, было 
известно (м. б. < польск. Кужега) еще в на- 
чале ХУП в. По словам Конрада Бусова 
(Виззо : Виззо\) в книге «Московскан хро- 
ника 1584—1613 гг.», гл. ТУ, 236, Лже- 
дмитрий назвал «квартирой своей матери» 
(чзапег Мийег Уже) палаты в Кремле, 
построенные длн матери царевича Дмитрин 
(з русском тексте на с. 110 это место переве- 
дено неточно: «назвал монастырем (1) своей 
матери»). Смирнов (140) отм. глаг. квартиро- 
вать, но ошибочно, так как прич. кварти- 
рующий в ПОЗ, У, на которое он ссылаетсн, 
встр. лишь в заглавном тексте к № 3126, 
принадлежащем издателям  ПСЗ. Этот 
глагол появилсен позже. Встр. у Пушкина 
в романе «Дубровский», 1832—1833 гг., 
гл. Х (ПСС, УПЬ 197). В словарях — 
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с 1835 г. (Соколов, Т, 1125). Прил. кеартир- 
ный также довольно позднее (в словарях — 
Нордстет, Г, 1780 г., 288). Самым поздним по 
времени появления в словарях считают слово 
р (СРЯЕ, т. ТУ, в. 3, 1909 г., 700). 
Ср. нем. ОцагИег, п.; франц. Чааг@ег, 
воен. (обычно 1обетеп{); в том же знач.: 
англ. Чиагиегз, р{.; ит. даёгИете. В русском 
нзыке из немецкого, в немецком из фран- 
цузского, где оно, в конечном счете, вос- 
ходит к латин. фааг6из — «четвертый», «чет- 
вертан часть чего-л.». В Петровское время 
зто слово могло быть заимствовано как из 
немецкого языка (ОпагИег), так и из гол- 
ландского (к\агИет). Немецкое и голланд- 
ское слова восходят к франц. ЧаагЫег — 
«четверть», «четвертан часть чего-л.» (в дан- 
ном случае — «участок, квартал или квар- 
талы, предназначенные длн воинского по- 
стоя»); отсюда позже развилось знач. «жи- 
вообще», «помещение». 

КВАРЦ, -а, м. — «минерал, входящий 
в состав очень многих твердых горных по- 
род, представлнющий собою в кристалли- 
ческой форме окись кремния (кремнезема), 
в чистом виде — бесцветный, с примеснми — 
разнообразных цветовых оттенков». Прим. 
кварцевый, -ая, -ое. Укр. кварц, квёрцо- 
вий, -а, -е; блр. кварц, кварцавы, -ая, -ае; 
болг. иварц, кварцов, -а, -о; польск. Куагс : 
Куаг2ес, Куагсому, -а, -е. Ср. в том же 
знач. чеш. КТетеп. В словарях слово кварц 
отм. с 1792 г. (САР*, ПТ, 494). Но, конечно, 
оно было известно и раньше; встр. в трудах 
по минералогии 40-х гг. ХУ в. У Ломо- 
носова — только в форме кварц (ПСС, У, 
190); в современных ему трудах в этой об- 
ласти других русских ученых встр. также 
в форме гварц (1., 101). -В русском, как и 
в других европейских нзыках (франц. Чиаг(х 
и др.), из немецкого. Но этимология немец- 
кого Оцаг2 (известного с ХУ в.) не совсем 
нсна. Полагают, однако, что оно славнн- 
ского происхождения и восходит к чешскому 
горняцкому термину от корнн готд- — «твер- 
дый», жесткий» [м. б., 62 (< *49т4-]-а) — 
«твердынн», «крепость» (> «твердая горная 
порода»)]. Такого же (чешского) происхож- 
дения некоторые немецкие горняцкие тер- 
мины, напр., 0Ойзе — «сопло», мы 
«насадиа» > чеш. 4иёе (Рац, ПП, 463). 

КВАС, -а, м. — «русский напиток из ква- 
шеной ржаной муки или из печеного ржа- 
ного хлеба со ржаным или нчменным со- 
лодом». Прил. кваенбй, -&я, -бе. Укр. 
квае, кваенйй, -&, -6; блр. квае, квёены, 
-ая, -ае. В других слав. яз. слово квас 
в знач. «русский напиток» употр. лишь 
как русизм. Но ср. болг. квае — «заква- 
ска», «дрожжи»; с.-хорв. квёе — тж., квё- 
еан., -ена, -сно : кваени, -а, -0 — «кваше- 
ный», «кислый»; словен. Куа8 — тж., КУа- 
зеп, -зпа, -$10; чеш. Куаз — «закваска», 
устар. «пир», Куазпу, -&, -6 — «бродильный», 
«дрожжевой»; словац. Куаз — «закваска», 
«брожение», «фермент», устар. «пирушка», 
«утощение», Куазпу, -&, -6 — «бродильный»; 
польск. К\аз — «кислота», «закваска», К\а$- 
пу, -а,-е — «кислый»; в.-луж. Куаз — «свадеб- 
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ный пир», Кууазпу, -а, -е — «свадебный», «от- 
носящийся к свадебному пиру», «празднич- 
ный». Др.-рус. квасъ — «особый кислый напи- 
ток» (Пов. вр. л., Введение и далее под 
6504 г. и др.), (с ХТ в.) «закваска», «кислота», 
позже «попойка», кваеьный — «кислый», «ква- 
шеный» (Срезневский, 1, 1202—1203). =О.-с. 
*Кхазъ, корень *Куа5-. Аблнут к *Куз- 
(*Кузпди, *Кузъ, -а, -0). И.-е. основа 
* Киа-3(0)- : *К0-5(0)- (с ассимилнцией 13 
> 8 на славянской почве). Ср. гот. карб — 
«пена», «накипь,  №гар]ап — «пениться»; 
швед. диал. Ву& (< Вуада) — «пена»; др.- 
-инд. КуйТай — «кипит»; несколько дальше 
отстоит латин. сёзеи$ (основа *К086-50-) — 
«сыр». Подробнее см. Рокохпу, Т, 627. 


КВИТ и КВИТЫ, в знач. сказ. — «в пол- 
ном расчете с кем-л.». Глаг. квитатьси 
(обычно с приставками рас-, по-, с-). Укр. 
квит, квйти; блр. кыйты. В других слав. 
яз. только в ед.: болг. квит; с.-хорв. квйт; 
чеш, Ку; польск. К\УЦа — «конец, «баста». 
В русском нзыке слово квит — сначала 
в знач. «квитанцин» — было известно уже 
в Петровскую эпоху (Смирнов, 140). В совр. 
знач. оно вошло в употр. позже, в течение 
ХУПГ в. Ср. у Фонвизина в «Недоросле», 
1781 г., д. У, явл. 6: Цифиркин: «Так: на 
те десять рублей н износил сапогов в два 
года. Мы и квиты» (СС, Т, 175). Глаг. кви- 
таться — «сводить счеты» известен с 
ХУШ в. (Нордстет, Г, 1780 г., 288). э Ср. 
франц. ие «ничего не должный», «свобод- 
ный от долга», «квит»; также англ. 4 — 
«свободный», «отделавшийся»; нем. 411% — 
«квит(ы)» и нек. др. Восходит, в конечном 
счете, к латин. дез (прич. прош. вр. от 
491е5сб — «покоюсь», «успокаиваюсь», 4без- 
действую») — «бездействующий», «мирный», 
«миролюбивый»; в средневек. латин. «сво- 
бодный от обнзательства». 


КВИТАНЦИЯ, -и, ж. — «официальная 
расписка в принятии денег или ценностей». 
Прил. квитанцибнный, -ая, -ое. Укр. кви- 
танщи, квитанц ний, -а, -е; блр. квтан- 
цыя (чаще квтбк), квтанцыйны, -ая, 
-ае; болг. квитанция, квитанцибнен, -нна, 
-нно; чеш. КуЦапсе, КуЦапбпг; польск. 
КУЛЬ, КУПОХУ, -а, -е. Ср. в том же знач.: 
с.-хорв. признаница; словен. рофойиса. 
Употр. в русском нзыке с Петровского вре- 
мени. Кроме примеров, приведенных Смир- 
новым (140) со ссылкой на «Ген. регламент» 
1720 г., можно сослатьсн еще на ЗАП 1, 
т. 1, № 172, 1723 г., 128: «квитанции ками- 
сару» (собственноручный Петровский набро- 
сок инструкции). Ср. там же (1720 г., 499): 
«квитанцную (или роспискам) книгу иметь. 
[КДРС дает еще более ранний пример: из 
документов 1688 г.]. В знач. «квитанцин», 
«расписка» в Петровское времн употреблн- 
лось также слово квит (ср. отсюда прост. 
квитбк — «квитанцин». еСр. голл. КУИ&п- 
Не (произн. КУА зе). Ср. также франц. 
Чи1Иапсе; нем. ОшИапе; ит. амеап?а. 
Первоисточник — латин. 401668 (от ашез- 
сб — «нахожусь, пребываю в состоннии по- 
коя, мира ит. п.», «успокаиваюсь»). В рус- 
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ском нзыке — из голландского (Мешеп, 
МУ’В, бирр|., 54). 

КЕГЛЯ, -и, ж. (чаще мн. кёгли) — «то- 
ченый столбик с круглой головкой для 
игры, заключающейся в том, что играю- 
щие сбивают такие столбики с известного 
расстояния катящимся шаром». Прил. к6- 
гельный, -ая, -ое. Укр. кбгля (мн. кёгл!); 
блр. кёгля, кёгельны, -ая, -ае; болг. кбг- 
ла : кбгъл, мн. кёгли; с.-хорв.  кбгла. 
Ср. в том же знач.: чеш. КаёеКа, мн. 
Кихе!Ку; словац. Ко!Ку, мн.; польск. Ктефе, 
мн. (вд. Кгер1е!). В русском нзыке слово 
кегли (кегели : кегельки) известно с Петров- 
ского времени. Ср., напр., в «Книге расход- 
ной» 1716 г.: «куплены кегели костнные» 
(СВАБ, П, 13). э-Слово немецкое. Ср. нем. 
Кесе| — «кегли», «конус» [др.-в.-нем. Ке- 
5 — чстолб(ик)», «кол(ышек)»|. 

ЕДР, -а, м. —1) (сибирский) «крупное 
дерево, разновидность сосны, стройное, 
вечнозеленое, с длинной хвоей, летом 
плодоносящее (шишки с вкусными ореха- 
ми)», Ршиз са; 2) «высокое хвойное 
дерево семейства сосновых, растущее 
в южных странах, отличающееся от си- 
бирского кедра по некоторым своим бота- 
ническим свойствам и признакам», Се4гиз. 
Прил. кедрбвый, -ая, -ое, отсюда кедрбв- 
ник, кедрбвка (птица). Укр. кедр, кедрб- 
вий, -а, -е, кёдрЕвка; блр. кедр, кбдравы, 
-ая, -ае (но «кедровка» — арэхаука). Ср. 
болг. кбдър, кёдров, -а, -0; с.-хорв. кёдар, 
кёдров(п), -а, -о, кёдровина — «древесина 
кедра». Но ср. словен. седга — «кедр»; 
чеш. седг — «кедр», седгоху, -&, -6; польск. 
седг, седгому, -а, -е; в.-луж. сейга — 
«кедр.». Др.-рус. (с Х!в.) кедръ, кедровъ, 
кедрьнъ (Срезневский, Г, 1204). Ст.-сл. 
кедръ. се В русском языке, как и в старо- 
славянском, — заимствование из греческо- 
го. Ср. греч. жЁбро‹ — «(южный) кедр» при 
%Еёроу — «кедровая шишка». Из греческо- 
го — латин. седгиз, откуда западнославян- 
ские и словенскан формы с начальным с, 
а также в западноевролейских нзыках. Ср. 
франц. сё@ге; нем. 7ейег (но Агье : Же! — 
«сибирский кедр»); англ. седаг. В греческом 
нзыке происхождение этого слова не вполне 
нсно. Старшее знач. греч. хЁёрох было «мож- 
жевельник». Возможно, оно восходит по 
корню к и.-е. *Кед- (см. рус. кадить, чад). 
Тот же корень в лит. Кадаруз — «можже- 
вельник». См. Рг1зк, 1, 808; Рокогпу, Г, 537. 

КЕЛЬЯ, -и, ж. — «(в монастырях) от- 
дельная комната для монаха или монахи- 
ни». Прил. келёйный, -ая, -ое (чаще пе- 
рен. «тайный», «секретный»). Укр. кёмя, 
кел:йний, -а, -е; блр. кёлля, келёйны, -ая, 
-ае; болг. килия, килиен, -а, -0; с.-хорв. Вё- 
ли]а — «келья», также «ячейка», биол. 
«клетка», Иёлиеки, -&, -0, Белични, -а&, -0. 
Но ср. словен. сеЙ!са, сеПбеп, -бва, -600; 
чеш. се!а (чаще Кока); польск. сейа. Др.- 
-рус. (с Х! в.) келья : келия (Срезневский, 
Г, 1204). Ст.-сл. квана. о Одия из грециз- 
мов эпохи христианизации Древней Руси. 
В позднегреч. хе\){оу, РР. хе^ Ма, реже хёл- 
Ла, восходит к латин. сеПа (< *сё&1]а) — «не- 
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большан жилан комната», «каморка». Эти- 
мологически связано с латин. с6]б — чскры- 
ваю», «прнчу», «утаиваю» (и.-е. корень 
*К?е|-). отсюда ит. сеПа — «кельн»; 
франц. селе — тж.; англ. се!1` и т. д. 


КЕНГУРУ, нескл. м. — «живущее в Ав- 
стралии и отчасти в Новой Гвинее дикое 
травоядное сумчатое млекопитающее жи- 
вотное с длииными и очень сильными зад- 
ними конечностнми и с длинным сильным 
хвостом, передвигающееся прыжками», 
Масгориз. Прил. кенгурбвый, -ая, -ое. Укр. 
кенгуру, кеигурбвий, -а, -е; блр. кенгуру, 
кенгурбвы, -ая, -ае; болг. кбигуру; с.- 
-хорв. квигур; польск. Капраг. Странно на- 
зывают кенгуру чехи: КоКкап (по образцу 
зКокап — «прыгун», но от какого корнн?). 
В русском языке в словарях (сначала в форме 
кангуру) отм. с 1861 г. (ПСИС, 245). Даль 
(11, 1865 г., 701) наряду с кенгуру дает уже 
кенгуру. Субст. прил. кенгуровые отм. с 
1878 г. (Березин, ПТ, 145). Ср. англ. Кап- 

00; франц. (с 4774 г.) Капеочгоц; нем. 

апрогоВ и др. Источник распростране- 
ния — английский язык, а там, по-видимому, 
зто слово туземно-австралийского происхож- 
дения, от корнн Капо — «прыгать и вспо- 
могательного словечка гоо — «четвероногое» 
(Рабт@вез, 327). 

КЁПКА, -и, ж. — «мягкий мужской го- 
ловной убор с козырьком, но без твердого 
околыша и без тульи». Прил. кбпочный, 
-ая, -ое. Сюда же кбпи. Укр. кбпка, кб- 
почний, -а, -е; о кёпка, кбпачны, -ая, 
-ае. Ср. болг. кбаи («кепка» — каекёт, 
мбёка шёпка е козйрка); чеш. Кер! («кеп- 
ка» — берйсе зе 8 Кет); польск. Керр, сук- 
11540\'Ка. Слово кепка в русском нзыке позд- 
нее. Но в конце ХХ в. оно уже употреблн- 
лось как уменьш. к кепи. Встр. в романе 
Мамина-Сибирнка «Весенние грозы», 1895 г. 
(7, 10): «У него будет синий мундир и кэпка» 
(о мальчике, поступающем в гимназию). 
В словарях — СРЯ1, т. [У, 3, 1909 г., 
с. 750: кепка — волог. «низкий и кругло- 
зерхий картуз с навесом к козырьку». 
В совр. знач. (как наименование обычного 
головного убора) слово кепка получило рас- 
пространение после Октнибрьской револю- 
ции. Любопытно, что наряду с кепка некото- 
рое время в 20-х гг. употреблялось еще и 
кепи. Ср. у Есенина, 1925 г.: «Я иду долиной. 
На затылке кепи» (СС, ПТ, 77). Что касается 
слова кепи, то оно вошло в употр. (в знач. 
«форменный головной убор в русской армии 
1862—1881 гг., а также в гимназинх и реаль- 
ных училищах») с начала 60-х гг. ХХ в. 
(Даль, ПИ, 1865 г., 720: кепи). Кепка от 
кепи. Слово французское (Кёр!)., ноявив- 
шееся во Франции (как название нового 
тогда форменного головного убора во фран- 
цпузской армии) в 1809 г. Во французском 
языке оно заимствовано из южиорейнских 
немецких говоров (Каерр!, уменьш. от Кар- 

е — «шапка», «коллак»). 

КЕРОСИН, -а, м. — «маслянистая про- 
зрачная бесцветная или желтоватая с го- 
лубым отливом горючая жидкость, полу- 
чаемая путем перегонки нефти». Прил. ке- 
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росиновый, -ая, -ое. Сущ. керосйнка. Укр. 
кероейн (чаще гае), керосйновий, -а, -е, 
керосйнка. В блр. и других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: блр. газа; болг. газ; с.- 
хорв. петрёле]); чеш. рейо]е]; польск. паЁ а 
(ср. гора паНо\а — «нефть). В русском 
нзыке слово керосин, сначала в форме кера- 
син, понвилось в 60-х гг. ХХ в. (Толль, 
НС, П, 1864 г., 447). Грот в рецензии 1868 г- 
на «Русско-франц. словарь» Макарова 1867 г. 
упрекает автора за то, что он не включил 
в свой словарь такого «весьма заметного» 
слова, как керосин (ФР“*, 186). Производ- 
ные же отм. в словарнх гораздо позже, 
с 1909 г. (СРЯ!, т. ТУ, в. 3, с. 760). Коли- 
чество производных (13) и обилие цитат 
(в том числе диалектные материалы) говорят 
о широком распространении зтого слова. 
До 60-х гг. (отчасти и позже) «осветительную 
жидкость длн ламп» называли фотогеном. 
(Толль, НС, ЦП, 1864 г., 447; ПТ, 876), а еще 
раныпе, в ХУПТ в. — белой нефтью (ср. 
польск. паЙйа — «керосин»). В говорах (напр., 
некоторых южнорусских) долго употреб- 
лнлось как название керосина также слово 
2аз (: гац). Ср. в романе Эртелн «Гарденины», 
1889 г., ч. 11, гл. 1, с. 303: «(из Ростова-на- 
Дону) принесли много рассказов... о том, 
что есть... пароходы и «2ац» (керосин)». 
э Ср. англ. Кегозепе — «керосин» > исп. Ке- 
гозепа; нем. (как хим. термин) Кегоз$п, п. 
(при обычном Ре\геии). Ср. франц. рё\то- 
1е — «керосин»; ит. регоНо — тж.; исв. реё- 
тео (при Кегозепа). В русский нзык слово 
керосин попало (вытеснив конкурирующие 
наименовании) из англ. нзыка (м. 6., из 
США, где как раз с 1861 г. началось усилен- 
ное производство керосина). В английском 
нзыке Кегозепе (произн. ’Кегоз!:п) — искусст- 
венно придуманный (в ХХ в.) научный 
термин, восходящий к греч. хлрб$ (> латин. 
сёга) — «воск», с такой же концовкой, как 
в англ. Бепхепе — «бензол», 2азо]епе — «га- 
золин» (америк. «бензин»). 


КЕФИР, -а, м. — «диетический молочно- 
кислый напиток (обычно из коровьего мо- 
лока), получаемый в результате брожения, 
вызванного действием особого рода гриб- 
ков». Прил. кефирный, -ая, -ое. Укр. ке- 
фЁр, кефёрний, -а, -е; блр. кефЁр, кефЁрны, 
-ая, -ае. В других слав. яз. — из русского: 
болг. кефир; с.-хорв. кефир; чеш. КеНг, 
КеНгоуу, -а&, -6; польск. Кейг, Кейго\уу, 
-а, -е. В русском языке слово кефир (сначала 
с неустойчивым произношением) и прил. 
кефирный появились в последней четверти 
ХЕХ в. Ср., напр., «Кафир» (9!) — загла- 
вие статьи д-ра Шабловского в «Военно- 
медицинском журнале» за 1877 г., № 1, 
япварь. «Кэфир», 1883 г. — брошюра д-ра 
И: П. Соболева, где зто слово часто встр. 
наряду с кэфирь. Тогда же (в 80-х гг.) 
появился и ряд других статей и брошюр об 
этом напитке. о Известно как заимствование 
из русского и в западноевропейских языках: 
нем. КёЙг; франц. ЕёЁг; англ. Кейг. В рус- 
ском языке это слово также заимствовано, 
но источник заимствования неясен. Счи- 
тается, что из горских диалектов Кавказа, 
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потому что Северный Кавказ — родина ке- 
фира. Ср. осет. К’еру : К’вери — «кефир». 

р. мегр. Юруит: — «простокваша, приготов- 
лнемая в мехе» (Абаев, Т, 627). Издавна 
употребляетсн оно в разных вариантах 
(кафир, кафарь, капир, кяфир, кзпы, 
гыпё и др.) и в других языках Северного 
Кавказа и Крыма, в частности — тюркских. 
Первоисточник всех этих вариантов не уста- 
новлен. Первые русские авторы медицинских 
исследований о кефире упоминают о том, что 
«горцы (?) производят (это название) от 
кофи, что означает „лучшего качества“» (Со- 
болев, 1). 

КИБЕРНЁТИКА, -и, ж. — «наука о свя- 
зи и управлении в технических, биологиче- 
ских и социальных системах». Новое сло- 
во, вошедшее в интернациональную науч- 
ную терминологию. толковых словарях 
русского языка — с 1956 г. (ССРЛЯ, У, 931). 
э- Нущено в обращение америкаяским уче- 
ным Н. Винером (М. Пепе] в 1948—1949 гг. 
Ср. англ. суБегпеЫсз. Восходит к греч. 
ти (`еХУл) — «искусство  управле- 
НИЯ», От хоЗеруд — «управляю», «правлю»; 
ср. хоЗвоуйт8 — «кормчий», «рулевой». 

КИБИТКА, -и, ж. —в старину — «до- 
рожная крытая (сначала —с крышей на 
дугах, гнутых жердих) повозка». Укр. 
кибйтка; блр. к!бётка. В других слав. яз. 
{чеш., польск. ВЪИ Ка) — лишь как русизм. 
В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 403). Но 
Срезневский (Т, 1207) отм. родственное 
кибить — «деревцо лука» (=4дуга»?) в ру- 
кописи «Оружие и ратный доспех ц. Михаила 
Федоровича» 1640 г. (по Савваитову). = Из 
тюркских языков. Ср. каз.-тат. кибет — 
«лавка (палатка)», «ларек», «магазин»; башк. 
кибет — «лавка», «ларек». У Махмуда Каш- 
тарского: К&БЫ& — тж. (ВгоскеНтапп, 101). 
В тюркских нзыках восходит к араб. айЬ- 
Ъа($) — «купол», «свод» [в конечном счете 
отсюда же слово альков (см.)]. 

КИВАТЬ, кивёю — «делать легкое и ко- 
роткое движение головой сверху вниз, на- 
клонять голову в знак согласия или при- 


ветствия», «движением головы указывать 
на кого-л.». Однокр. кивнуть. Укр. кивё- 
ти, кивнути; блр. ювёць, кунуць. Ср. 


болг. кймам (< кйвам) — «киваю», кимна 
(кйвна) — «кивну»; словен. Кипай, кКииш- 
4; чеш. Кууай, КУ(у)поцЫ (ср. Кууа4Юю — 
«маятник»); польск. К!уаб, Кипаб; в.-луж. 
К\аб, КГУпуб (ср. ЮКмКа — «иачели»); н.- 
-луж. К!ма$, К\пи$. Др.-рус. (с ХШ в.) 
кывати; ср. кыти, { ед. “кыю — «кивать» 
(Срезневский, Г, 1416, 1419). Ст.-сл. къватн, 
1 ед. кымж, кыватн (см. Вайан, $ 192).е0.-с. 
*Кууай, вероятно, образовано от *КъуаИ. 
Происхождение не вполне ясно. Обычно 
сопоставляют с латин. сёуеб — шевелю 
бедрами», «виляю задом». Ср. также осет. 
КГууп : КТУУа / Кемап : Ю\ — «пошатывать- 
ся», «пошатнуться», чспотыкатьснь; курд. 
Кеуап (ЫКеу!Г) — «колебатьсн», «шататься» 
(к иран. *Ка1у-, *ЮУ-, см. Абаев, Т, 597). 
И.-е. корень *Кец-: *Ко- (ср. РоКогву, Г, 
595: *Кеи- : *К’П-). Если так, то, м. б., сюда 
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относитен олон. ковыль — «хромой» (Кули- 
ковский, 38). 

КИВЕР, -а м.—(в старой России 


в 1741—1881 гг. в отдельных воинских частнх 
и в 1906—1917 гг. только в гвардии) чпри- 
надлежность военного об ования: ко- 
жаный головной убор с высокой тульей, 
с плоским верхом и с украшениями (напр., 
султаном и металлической шишкой спере- 
ди)». Укр. кЁвер; блр. к вер. Ср. польск. 
Ечог — «кивер», также «колпак», «тюрбан», 
«чалма». Др.-рус. киверь: «и киверевъ не 
оставили на кихъь — о каком-то головном 
уборе, м. б. колпаках на ограблениых мит- 
рии слугах в Грам. митр. Кипр. 
378 г. (Срезневский, Доп., 139). Ср. киверь 
в Никон. л. под 6920 г.: «погна на кони 
въ одномъ терлик® и без киверя» — о бегстве 
книзя Кашинского (ПСРЛ, ХТ, 248). Встр. 
в стих. Пушкина (СЯП, 1, 312). в По-види- 
мому, заимствованное, но едва ли с Востока 
[как думал (не приводя доказательств) 
Брюкнер (ВтасКкоег, 231)]. Принимая во 
внимание знач. зтого слова в польском 
(«тюрбан», «чалма») и древнерусское знач. 
(какой-то головной убор), это слово можно 
свизывать с греч. х'ВФроу — «семеннан ко- 
робочка египетской кувшинки», также «бо- 
кал», даже «гроб». Отсюда латин. сШ№б- 
гит — 1) «египетский 606»; 2) «металличе- 
ский кубок в форме стручка зтого боба». 
Кивер могло получиться из киверь « киворь 
в слове, происхождение которого было за- 
ыто), гл. обр. в свизи с тем, что существи- 
тельных на -ерь и тем более на -орь в русском 
нзыке ничтожно мало по сравнению с сущ. 
на -ер. Почему этот головной убор был 
назван «бокалом», пока неясно. Польское 
слово, по-видимому, из русского нзыка. 
КИЗИЛ, -а, м. — «плодовый ‘ кустарник 
или дерево семейства кизиловых, в СССР 
в диком состоянии растет на юго-западе — 
в Крыму и на Кавказе», Согпоз шаз; 
«плоды зтого дерева, обычно темно-крас- 
ного цвета, с вяжущим, кислым вкусом». 
Прил. кизйловый, -зя, -ое. Укр. кизил (но 
чаще дерён); блр. юз л. Другие славнне 
называют кизил другим словом, в прош- 
лом общеславянским: болг. дряни; с.-хорв. 
дрен; польск. 4егей (< укр. дерён; ср. рус. 
дёрен). В русском языке известно (сначала 
›:} Форме кизиль) с ХХ в. В словарях — 
с 1814 г. (САР?, Ш, 120). =Из тюркских 
языков, где это слово собственно значит 
«красный (плод)». Ср. туре. К121 — «крас- 
ный», «алый» (при К121]с1К — «кизил»; каз.- 
-тат. кызыл (но ср. кизил — «кизил», из 
рус.); каракалн. кызыл — «красный»; ног. 
кызыл — «красный», «кизил»; азерб. гы- 
зыл — «красный» (ср. зогал — «кизил») и 
др. Ср. в среднеазиатском тефсире ХИ— 
ХШ вв.: к1зТл — «красный» (Боровков, 
207). От того же тюркского слова проис- 
ходит кизйльник — название растения из 
семейства розовых, Собопеазфег. 
КИКЙМОРА, -ы, ж. — «несуразный, не- 
складный, нелепо и вычурно, смешно оде- 
тый человек, особенно женщина»; «по ста- 
ринным суеверным представлениям — домо- 
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нечистая сила в женском образе», 
«лешачиха», «лесной нечистый дух в об- 
разе женщины». Только русское. Ср. 
в том же знач.: укр. мара, потвбра; блр. 
марё, пачвёра. В этом мара (< мора} мож- 
но видеть вторую часть рус. кикимора. Ср. 
©.-хорв. мфра — «домовой», «кошмар»; сло- 
вен. тбга — тж.; чеш. тйга — «злое ночное 
существо» (и «ночная бабочка»); польск. 
шота, хтога — «призрак», «кошмар». В рус- 
ском нзыке слово кикимора известно с 1-й 
пол. ХУПТ в. [«Рукоп. лексикон» 1-й пол. 
ХУИПТ в. (Аверьннова, 139); Ломоносов, 
«Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 гг. (ПСС, УП, 
724)]. Встр. у Державина в оде «На счастие», 
1789 г., строфа 1 (Стих., 52). о Сложное (из 
кики-- мора). Ср. франц. сапсве-таг(е) [из 
сапсфе (ст.-франц. сапсВет ; сВапеВег < ла- 
тин. са|сате, 4 ед. са]сб — «давить», «угне- 
тать») и ср.-голл. шаг(е) — «призрак», «ноч- 
ной дух»]. Слово это (таг : таге) общегер- 
манское. Ср. др.-в.-нем. шага (нем. Мавт) — 
«нечистая сила»; англ. шоЪиптаге — «кош- 
мар». В слав. яз. — старое заимствование из 
германских диалектов. Что касаетсн первой 
части сложения, то она может быть связана 
и с кика < кыка — «праздничный головной 
убор (с рогами) замужней женщины» р. 
-рус. также «хохол на голове», «чуб» (?)] 
и с др.-рус. (Сл. плк. Игор.) кыкати — 
«подавать голос», «кликать». Ср. также в за- 
писнх сибирских слов декабриста Бесту- 
жева, сделанных в Селенгинском округе: 
закиковел — «зачерствел» (47). Ср. другое, 
м. б., более позднее образование шишёмора, 
где перван часть восходит к шиш (см. шии?). 

КИЛО, нескл., ср. — «килограмм», «вес 
в тысячу граммов». Укр., блр. кЁлб; болг. 
килб; с.-хорв. кйло; чеш. польск. КЦо и 
др. В русском языке в начале ХХ в. отм. 
в словарнх слово кило, но в знач. турецкой 
меры, равной 100 фунтам (Яновский, П, 
1804 г., 211; Кирилов, 1845 г., 111). В совр. 
знач. —с 1909 г. (СРЯ!, ТУ, в. 3, с. 803). 
= Ср. франц. КЦо, т.; нем. КИб, п.; англ. 
КИо — «килограмм» и «километр» и др. 
Вместо килогрёмм [< франц. (с 1795 г.) 
КПоргатие], сокращенная форма с выделе- 
нием первой части сложения, как В авто- 
(мобиль), метро(политен) и т. п. Этимоло- 
гически восходит к греч. )1/40‹ — «тыснча» 
(при 7:74 — тж.). 

КИЛОГРАММ, -а, м. — «мера веса, рав- 
ная 1000 граммов». Прил. килогрёммовый, 
-аи, -о. Укр. юклограм, юлограмовий, -а, 
-её блр. к!лограм, юклогрёмавы, -ая, -ае; 
болг. кнлогрём; с.-хорв. кйлограм; чеш. 
КИоргат, КЦортатоуу, -&, -6; польск. КПо- 
стат, КНортато\му, -а, -е. В русском языке 
известно (сначала только как название меры 
веса, приннтой во Франции) с начала ХХ в. 
(Яновский, 11, 1804 г., 211: килограмма, ж.). 
В общее употр. вошло после Октябрьской 
революции (декрет СНК РСФСР от 11-1Х- 
1918 г. о введении метрической системы мер). 
=Слово, как и сама метрическан система 
мер, французского происхожденин (во Фран- 
ции введена в 1795 г.). Ср. франц. КИо- 
сташше, т. Из французского: нем. КПо- 


вой, 
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татт, п.; англ. КПортат (те) и др. Во фран- 
цузском — сложное слово. Первая часть 
КПо- восходит, в конечном счете, к греч. 
Хо (: А9$) — «тыснча». Относительно 
второй части см. грамм. См. также кило. 
КИЛЬКА, -и, ж. — «маленькая промысло- 
вая рыбка семейства сельдевых», С!ареа 
1ата из, рга из зргаМиз. Укр., блр. кёлька. 
Из русского: чеш., польск. КИКа. 
В некоторых слав. яз. килька называется 
шпрот (чеш. ёрго{; польск. з2ргой). В слова- 
рнх — с 1814 г. (САР?, ПТ, 122). э Из эстон- 
ского языка [Таллинн (бывш. Ревель) в Эсто- 
нии с давнего времени нвлнетси одним из 
главных пунктов добычи и консервировання 
килек]. Ср. зст. КИа — тж.; фин. (с.) КИо- 
(Ва11). М. 6., одного происхожденин с лап- 
ланд. М 2110% — «мелкая треска» (3КЕЗ, Г, 
193). Латыш. КИауа — тж. заимствовано из 
того же источника. Лит. КИКё — из русского. 
КИМБЕРЛИТ, -а, м. — «горная порода, 
содержащан алмазы». Отм. в БСЭ, ХХ, 
1953 г., 624. Из английского нзыка, где 
Книег{ также новое слово. По названию 
г. Кимберли (англ. Кипъееу) в Капской 
провинции ЮАР, основанного англичанами 
в 1870 г. в районе алмазных россыпей. 
КИНЕМАТОГРАФ, -а, м., устар. — 
«киноаппарат», «аппарат для съемки н 
проецированин на экран движущихся объ- 
ектов»; «кинотеатр»; «кино», «зрелище 
с применением о В ап- 
парата», «искусство кино». Прил. кинема- 
тографический, -ая, -ое. Укр. к!нематб- 
граф, кнематограф/чний, -а, -е; блр. к!- 
нематограф, к!мематаграф!чны, -аи, -ае; 
болг. кинематогрёф, кинематографически, 
-а, -о, кинематографичен, -чна, -чно; чеш. К1- 
петафорта!, КпетафоргаНсКУ, -&, -6; польск. 
Кпеша{орга!, — КпетабортаЙстту, -а, -е. 
В русском языке слово кинематограф появи- 
лось в начале ХХ в., причем сначала, по- 
-видимому, лишь как наименование киноап- 
парата (М. Попов, 1904 г., 182; Брокгауз— 
Ефрон, Доп., т. 1А, 1905 г., 904). Однако 
уже у Блока в «Записных книжках» за 1908 г. 
(кн. 20—24, 23, с. 104, 147) кинематограф 
употр. в знач. «вид искусства», также в пись- 
ме к матери от 26-Х-1908: «Кинематограф 
... лучшан замена покойного тезтра» (ПСС, 
УПТ, 256); в знач. «кинотеатр» ср. в письме 
к матери от 9-Х-1907 г.: «Они с Любой пой- 
дут в кинематографь (1№., 214). В словарнх 
русского нзыка — с 1909 г. (СРЯЁ, т. ТУ, 
в. 3, с. 811—812; там же кинематографиче- 
ский). Некоторое время (в начале ХХ в.) 
употр. в том же знач. слово синематбграф 
(а также биоскоп, иллюзион и др.). Форма с к 
получила преобладание, возможно, в связн 
с тем обстонтельством, что с конца ХХ в. 
в русском нзыке уже употреблялись такие 
слова, как кинембётика (Брокгауз — Еф- 
н, т. ХУ, пл 29, 1895 г., 68), кинетбграф 
изобретение Эдиссона (там же, 75)]. Ср. 
кстати еще раньше у Н. И. Тургенева 
в «Дневнике» за 1811 г. упоминание о «кине- 
тографии, которую показывал в Москве 
ато («Архив» бр. Тургеневых, т. Ш, 
в. 3, с. 85). = Ср. нем. К/шешабортёрЬ (с на- 
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чальным к), но франц. (с 1895 г.) саёта®ю- 
отарне; англ. сшетабортарь. а „зит- 
таефе:та:!); ит. слпешабоста/о (с1- произн. 
чи-); исп. с1шета{брта!о | произн. си-) 
и др. Слово кинематограф (как и синемато- 
граф) — новообразование на базе греч. хгу- 
ия, п. род. зичтиатос — «движение» (ср. 
также хтуЕш — «Двигаю», «шевелю» и 12 — 
«записываю», «пишу». 

КИНЖАЛ, -а, м. — «род холодного ору- 
жия: обоюдоострый клинок с острым су- 
живающимся концом». Прил. кинжальный, 
-аи, -0е. Укр. кинджал, кинджёльний, -а, 
-е; блр. кнжёл, кижёльны, -ая, -ае. Из 
русского: болг. кинжал (обычно кама < 
турец. Каша); чеш. К1@йа|: Кгайа! (при 
обычном ЧуКа < 4ёка < ср.-в.-нем. 4есеп, 
совр. нем. Оереп — «шпага»); польск. К1п9- 
2а1 (при обычном $24 у1её, разша}). С.-хорв. 
ханцар (и словен. Баод#аг) < турец. Вао- 
сег — тж. Слово известно с начала ХУПв. 
Отм. Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг. 
41 : 1): Ки]а|! — «а регз1ап Кое» («персид- 
ский нож»; далее рассказывается о неко- 
ем таможенном приставе, который хва- 
стался, что своим кинжалом он убил Лже- 
димитрия). В словарях —с 1704 г. (Поли- 
карпов, 144). Слово это широко распро- 
странено в тюркских языках (и вообще на 
Ближнем Востоке): ` каз.-тат. хэнжэр (но 
кавк.-тат. ханчал); туркм. ханжар; уз3б. 
ханжар; кирг., казах. канжар; каракалп. 
канжар; азерб. хончор; ног. кынжал; ку- 
мык. кынджал и др. В тюркских языках, 
как и вперсидском (хёнджар), и в армян- 
ском (ханджал), и в других ближневосточ- 
ных, — из арабского; ср. араб. Запбаг — 
тж. (\евт?, 237). Вероятные тюркские 
праформы русского слова: кынджал, кын- 
жал, кынчал. 

КИНО, нескл., ср. — «кинотеатр», «кине- 


матограф». Укр., блр. к!нб; болг. кино; 
с.-хорв. кйно; чеш., польск. Ко. Более 
позднее, чем кинематограф. В словарях 


только с 1923 г. (Левберг, 96), в толковых 
словарнх —с 1935 г. (Ушаков, И, 1355). 
= Сокращенное из кинотеатр, кинемато- 
граф (см.). Ср. автб, килб и т. п., хотя мы 
скорее ожидали бы *кинё. Ср. франц. сшё — 
«кино»; ит. спе. В русском нзыке — как 
в немецком (К1по, п. — тж.) и, по-види- 
мому, из немецкого. 

КИОСК, -а, м. — «легкая крытая по- 
стройка, будка для торговли газетами и 
журналами или вообще для мелкой тор- 
говли на улице, в парке, на вокзале и 
т. и» Сюда же киоскёр. Укр. кЁфек, кю- 
екёр; блр. ю&ск, кмяекёр; с.-хорв. кйоск; 
чеш., польск. К10$К. В словарях — с 1804 г., 
причем сначала не только в форме киоск, 
м., но и кибека, ж. (Яновский, ИП, 224, 
с объяснением: «башня в Турции»; киоскер — 
с 1935 г. (Ушаков, Т, 1356). В русском 
языке, судя по времени — из французского. 
Ср. франц. (с 1654 г.) Кюоздие; англ. озК; 
нем. К1озК; пт. с516зсо и пр. В европейских 
языках —с Востока. Ср. турец. Кб5к — 
«вилла», «навильон», «каюта» < перс. Ки5(К). 
Со знач. «(торговый) павильон, беседка» 
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слово зто было известно в русском нзыке 
еще в 20-х гг. ХУП в. Ср. в «Хожении» 
Котова в Персию (33 об.): «опричь. .. анба- 
ров и киюз». Т. о., оно относитсн к числу 
дважды заимствованных — с Востока и.с За- 
пада. Киоскёр — только русское (восточно- 
славннское) образование. 

А, -ы, ж. —1) (гл. обр. о книгах, 
листах бумаги и т. и.} «пачка, связка 
однородных предметов, положенных один на 
другой»; 2) «крупнан упаковочная мера то- 
варов». Укр., блр. кёма — только как мера 
товара. Ср. польск. Юра — тж. Вообще же 
в других слав. нз. — редкое слово или отс. 
Ср. в том же знач.: укр. пйчка, купа; 
болг. топ, бёла, врфзка; польск. Кара, 
8103. Старший случай — в Торговой книге 
1575 и 1610 гг. (Срезневский, Г, 1209). В па- 
мнтниках ХУТ—ХУП вв. в знач. «свизка», 
«куль» употребление зтого слова отм. и 
Кочин (142); без даты — Дювернуа (75). 
Слово отм. также Р. Джемсом (РАС, 1618— 
1619 гг., 26:5): Вра — «а расКе». в Слово 
немецкое, из нижненемецких говоров [Кёере, 
{. — «короб», «корзина (длн ношенин на 
спине)»]. Ср. голл. диал. Мер — тж. (обще- 
голл. «женская соломеннан шлипа») прн 
ср.-голл. сира. Первоисточник — латин. с\- 
ра — «бочка», «кадка». Каким образом оно 
попало в русский изык, не вполне ясно. 
Возможно, через Новгород или Псков. 

КИПАРИС, -а, м. — «вечнозеленое хвой- 
ное Дерево умеренно-тенлой зоны, отли- 
чающееся своей конусовидной кроной и 
стройностью», Сургеззиз. Прил. кипарй- 
совый, реже кипарисный, -ая, -ое. Укр. 
кипарйс, кипарйсовий, -а, -е; блр. кшарые, 
кшарыеавы, -ая, -ае; болг. кипарйе, кипа- 
риеов, -а, -0; с.-хорв. кйпарие. Но ср. сло- 
вен. сргеза; чеш. сурЁ5; польск. сургуз. 
Др.-рус. кипарисъ : кипарисъ (ср. в Из5б. 
1076 г., л. 83: кюпарисъ), кипарисьный 
(Срезневский, Г, 1209, 1420). Ст.-сл. кугар- 
исъ : кипарнеь. Ср. орл. купарёе, купарбео- 
вый (Даль, П, 823). < Старое заимствова- 
ние из греческого языка. Ср. греч. хотё- 
2530$ — тж.; отеюда (м. 6., при этрусском 
посредстве) латин. сиргеззиз : сургеззиз, су- 
раг13313. Из латинского: ит. с!ргеззо; франц. 
сургёз; нем. Сургёззе и др. К латинскому 
источнику восходят и словен. сйргеза, а также 
зап.-слав. названин кипариса. Происхожде- 
ние греческого слова не выяснено. Вероятно, 
раннее общесредиземноморское слово, как, 
в частности, и др.-евр. пб{ег — тж. 

КИПЕТЬ, киплю — (о жидкостях) «кло- 
котать, бурлить, образуя вихревое движе- 
ние, волноваться, вследствие образования 
и роста пузырьков пара при нагревании». 
Прил. Бвипучий, -ан, -ее, но прич, н. вр. 
кипйщий, -аи, -0е. Глаг. кипятить(еи). 
Сущ. кипитбк. Укр. кийти, кипучий, -а, 
-е, кип’итити(си), кип’ятбк; блр. юаёць, 
кипучы, -аи, -ее, кшицщь, кшицца, к!- 
нецень. Ср. болг. кипя — «киплю», кйп- 
вам, кипна, кипбж- «кипение», книйщ — 


«кипящий» и ч«кипучий» (но «кипячу» — 
възварявам, «кипяток» — врйла, кипйща 
водё); с.-хорв. кйпети (но «кипятить» — 
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кУуватп, варити, «кипяток» — къучала во- 
да); словен. Крем; чеш. Курёы (но обыч- 
но уаЁгИ: зе, УНЫ), Кур! — «кипучий» 
(«кипнтить) — уаНИ, «кипнток» — уаНсй уо- 
да); словац. Куре’, Курасу, -а, -е; польск. 
реб (но «кипятить» — сою\аб, \угтеб, «ки- 
пяток» — \т2а4ек, маг, актор, «кипучий» — 
\т74су). Ср. в.-луж. Юр16 — «кипеть» и 
«течь каплями», «капать», (о ранах и пр.) 
«гноиться», (о жидкости) «бить», «нзоби- 
ловать», К!руасу, -а, -е. Др.-рус. (с Х!в.) 
и ст.-сл. кыпфти (Срезневский, Г, 1418). 
Там же кыпятни — «кипяток» (Новг. ТУ л. 
под 6890 г.). Но н киляток встр. уже в 
ХУП в. в Типографской летописи (Кочин, 
142; ПСРЛ, ХХАИУ, 151, варианты). На- 
до полагать, что и кипятить употребля- 
лось с более раннего временн, чем оно 
впервые было зарегистрировано словарями 
({САР’, Ш, 1792 г., 532; там же впервые 
отм. прил. кипучий). эО.-с. *Курёи. Ко- 
рень *Кур- [< и.-е. *К(е)дер- : *Кцер- : *Кц- 
бр- : *Кар- (РоКогпу, 1, 596)]. Перегласов- 
ка *Куер- : *Кубр-. Ср. укр. квёпити — «то- 
ропить», квапитися — «спемить»; чеш. Куа- 
РИ — «спешить», Куар — «поспешность»; 
польск. К\уар!б — «торопиться». Ср. лит. 
Карёй — «бурлить», «переливаться через 
край». «кипеть» (ГКЯ, УТ, 923); абляут 
кубри — «пыхтеть», «вдыхать», «отдува- 


ться»; латыш. К@рбф — «дымиться»; гот. 
а!-№ар]ап — «душить»; латин.  сир!б — 
«сильно желаю», «жажду»; др.-ннд. Ка- 


руаЫ — «находится в волнении», «серди- 
тся», «кипит» (от негодования) ит. п. В 
кипяток — суф. -ят («-в-, суф. прнч. 
н. вр). 

КИРКА, -й, ж. — «ручное орудие в ви- 
де длинного молотка с заостренными кон- 
цами для раскалывания, дробления твер- 
дых пород, льда ит. п.», «род мотыги». 
Укр. кйрка; блр. кЁрка. Из русского — 
болг. кйрка. Вообще же другим славян- 
ским нзыкам чуждо. Ср. в том же знач.: 
чеш. #е12к0, 918410, Ктатра&; польск. озкат4. 
В русском языке слово кирка известно, по 
крайней мере, с 1-й пол. ХУИ в. В форме 
керка (м. 6. кёрка?) оно встр. в «Истории 
о Азов. взятии»: «керки и лопаты» («Воин- 
ские повести», 97). Позже — в форме кир- 
ка — у Котошихина (137): «топоры, заступы, 
кирки». = Вероятно, восходит к турец. К&- 
тек — «лопата», «совок», также «весло» («кир- 
ка» — кагта). Ср. также каз.-тат. керэк — 
тж.; кирг. курек; уйг. курэк и др. См. 
также Радлов, И :2, 1329, 1449: кёрак 
(каз.-тат.), курак (турец. и др.) — «лопата». 
В словаре Локоча и у Дмитриева отс. 

КИРПИЧ, -5, м. — «прямоугольный бру- 
сок (обыкновенно коричнево-красного цве- 
та) из обожженной, окаменевшей глины, 
употребляемый как стронтельный матери- 
ал»; «изделие в форме такого бруска». 
Прил. кирпичный, -аи, -ое. Укр. кирийч — 
«(торфяпой) кирпич». Но ср. название 
кирпича как строительного материала: 
укр. цёгла (< нем. 74ере! < латнн. 16 ща); 
блр. цагла; с.-хорв. цигла; чеш. с1Ша (при 
словац. {е5!а); польск. сефа. Сюда же 
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отн. и болг. тухла (< турец. даа < ла- 
тин. 160ща). Др.-рус. кирийчь — тж. (стар- 
тий пример — Исход по сп. ХУ в.). кир- 
пичный —в Соф. 1 л. под 6966 (1458) г. 
(Срезневский, 1, 1209—1210). - Первоисточ- 
ннк — перс. Ктгр:б. В русский язык (и к 


южным славянам) попало при посрец- 
стве тюркских языков: турец. Кегр!с — 
чкирнич-сырец», также каз.-тат. кириеч; 


туркм. керпич; ног. кербиш и др. В тюрк- 
ских языках это слово давнее. Отм. 
в Х!в. у Махмуда Кашгарского: Кагрй@ — 
тж. (Вгоске|тапп, 105); в среднеазиатском 
тефсире ХИ—ХШ вв.: крим — тж. (Бо- 
ровков, 180), а также в Содех Сишаш!са5 
(Сгопесь, 140). 


КИСЕЯ, -й, ж. — «легкая тонкая прозрач- 
ная хлопчатобумажная ткань. По Далю 
(П, 724) сначала «ткань из индейской кра- 
пивы». Прил. киебйный, -аи, -ое. Блр. к!- 
еия, но укр. еерпёнок. В других слав. из. 
также отс., «кисею» называют там мусли- 
ном: болг. мувелйн; с.-хорв. муеёлин; сло- 
вен. тозе!п; чеш. тизеМо; польск. табИп 
(< франц. шопззейпе < ит. шоззоЙла, по 
названию г. Мосула на севере Ирака). 
В русском языке известно с начала ХУП в. 
Отм. Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 
62 :7): №3з5е — «Ве зыШе (и пр.)». Прил. 
кисейный в словарях — с 1774 г. (РЦ, 205). 
= По-видимому, заимствовано из турецкого 
нзыка (Уазтег, ВЕУУ, 1, 564). Ср. турец. 
Кез! — «скроеннан материя» (Радлов, 1:2, 
1162: каеи — тж.). Ср. у Р. Джемса (уп.), 
о кисее: «материя (мы) из которой турки 
делают свои тюрбаны, а московские княжны 
вуали для поездок по Москве в своих воз- 


ках». 

КИСЛОРОД, -а, м. — «бесцветный газ 
без запаха и вкуса, входящий в состав 
воздуха и кислот, поддерживающий горе- 
ние и жизнь на земле», Охупешит. Прил. 
кислорбдный, -аи, -ое. Блр. юкеларбд, к!с- 
ларбдны, -ая, -ае; болг. киелорбд, киело- 
рбден, -дна, -дно. В других слав. яз. ина- 
че. Ср. с.-хорв. киеёоник, кйсйк; словен. 
кз; чеш. КузИК; польск. ИМеп (от Иеб), 
устар. К\’азогба. В русском языке термин 
кислород и кислородный употр. со 2-й чет- 
верти ХХ в. В словарях —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, П, 173). = Калька с искусственно 
созданного научного международного латин. 
термина Охусешаю [придуманного Лаву- 
азье в 1786 г. на основе греч. 5665 — «кис- 
лый» (ср. рус. уксус) и греч. гум — «рож- 
даю»] > англ. охусеп; франц. охузёне и др. 
В русском яз., видимо, по аналогии с водород 
(< Нудговешат), отмечаемым в словарях 
с 1837 г. До появления слова кислород этот 
газ называли кислотвором (ср. водотвор); 
старые термины были пущены в оборот 
Севергиным в его переводе труда Каде 
«Словарь химический» (ч. Г, 1810 г.. с. Х). 

КИСТЬ, -и. ж. —1) «пучок нитей. шнур- 
ков, щетинок, волосинок ит. и.. скреп- 
леннных на одном конце, служащий для 
укратения»; 2) «пучок щетины, насажен- 
ный на рукоятку, служащий для наяесе- 
ния краски»; 3) «пучок ягод и т. п. на 
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зетке»; 4) «часть руки от запястья до кон- 
ца пальцев». Укр. киеть — «кисть в 4 
знач.», но кита, китица — «кисть в 1 и3 
знач.», пбизель — «кисть во 2 знач.». грб- 
но — «кисть в 3 знач.»; блр. юець — «кисть 
в 4 знач.», но кутёс — «кисть в 1 знач.», 
пундзаль — «кисть во 2 знач.», грбнка — 
«кисть в 3 знач.». Из русского — болг. 
кйе(т)ц& — «кисть во 2 знач.». Ср. польск. 
156 — «кисть в 4 знач.», иногда «кисть длн 
живописи» (хотя чаще в этом знач. — ред- 
2е]), но «малярная кисть» — Кмас2; ср. 
также Каз — «кисть декоративная», 
\Иппе ртопо — «кисть винограда». Ср. с.- 
-хорв. кйшчица — «кисточка (для раскра- 
шивания пасхальных яиц)»; словац. Куз&- 
Ка — «кисточка»; н.-луж. №Юзка — «пучок 
колосьев». В ряде слав. наз. это слово и 
производные в настонщее времн отс. Др.- 
-рус. “кыеть >> кисть, киетка — «связка», 
«пучок» (Библия по сп. ХУ в.), позже 
(с ХУТ в.) «декоративнан кисть» (Срезнев- 
ский, №, 1210). ° Объяснение затрудиитель- 
но, если не связывать с 0.-с. *Куа 
(< *Кар-#-а). Ср. рус. диал. кйтка — южн. 
«сережка ольхи, березы»; курск. «куку- 
руза» (точнее «кукурузный початок»); ки- 
та : кить — «трава повойного и долгостволь- 
ного растения» (Даль, П, 725). Ср. укр. 
китиця (при обл. кйта) — «кисть», «сул- 
тан» (на головном уборе), «темляк» (на эфесе 
сабли), «гвоздь», обл. «букет». Ср. с.-хорв. 
кйта — «кисточка», «бахрома», «пучок», «бу- 
кет», «гвоздь»; чеш. Кука, Куйсе — «букет»; 
ст.-Чеш. Куба — «связка» (напр., льна); 
польск. КИа — «евнзка», «пучок» (напр., 
перьев), охотн. «хвост лисицы». И.-е. *(з)- 
Кепр- ; *(3)КечЪ(В)- — «пучок», «клок», 
«кисть, каки во.-с. *баъ : *баръ (см. чуб). 
Суффиксы на о.-с. почве: -6-а [*Ку(р)-6-а]|, 
--ь [*Ку(р)-8-ь]. По корню ср. гот. зкай 
(сохранилсн дат. ед. зкаЙа) — «волосы на 
голове»; др.-в.-нем. зсаЙ — тж., зсойь — 
«сноп», «пучок», ср.-в.-нем. зсВорЁ — «пучок 
волос», «хохол» (совр. нем. ЭсворЁ — чви- 
хор», «хохол»; др.-исл. кт (совр. исл. 
зкиог) — «кисть», «евизка» и др. За преде- 
лами славннской и германской групп соот- 
ветствий не обнаружено. 

КИТ, -&, м. — «крупное морское млеко- 
питающее с рыбообразным туловищем, 
с огромной головой и мощным двухлопаст- 
ным горизонтально расположенным хвос- 
том», Ва]аепа, Сефаз. Прил. китбвый, -ая, 
-ое. Укр. кит, китбвий, -а, -е; блр. кт, 
ктбвы, -ая, -ае; болг. кит, кйтов, -а, -0; 
с.-хорв. кйт, кйтов, -а, -0; словен. КЦ, К!- 
10у, -а, -0. Но р: чеш. уегуьа; польск. 
у1е]огуь или \ма[ («< нем. \У/а| — «кить). 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. китъ, прил. 
китовъ; любопытно кйтосъ в Изб. 1073 г. 
(Срезневский, Т, 1210). - Старое заимство- 
вание из греческого нзыка. Ср. греч. 
%1т0$ — «кит»? и вообще «огромное морское 
животное» >> латин. с6$ (при обычном 
Ь&аепа, откуда ит. Ба]епа — «кит»; франц. 
Ба1еще — тж. и др.). Происхождение греч. 
х1тос неясно (Ег1зКк, Г, 846). 

КИТЕЛЬ, -я, н. — «форменная одноборт- 
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ная куртка со стоячим воротнииом». Укр. 
китель; блр. кщель; болг. кител; польск. 
КИе] — «китель» и «халат». Ср. чеш. КаЪа- 
{ес — «китель», но устар. Ку&Йсе — «ки- 
тель», «блуза». В русском нзыке слово ки- 
тель (писавшеесн сначала с двумн т) в сло- 
варнх отм. с 1818 г. (Тучков, 1, 194: кит- 
тель — «рабочан одежда солдат»); позже — 
в 1847 г. (СЦСРЯ, П, 174: киттель — «хол- 
щовое, летнее солдатское платье»). с Слово 
немецкое по происхождению. Ср. нем. КЦ- 
+=] — «(рабочий) халат», «(рабочан) блуза» 
> дат. Е Не. Ср. ср.-голл. Кеде], совр. №1е]. 
В немецком нзыке зто слово известно 
с ХГУ в., но происхождение его не вполне 
ясно. Как полагают, в немецком оно, ве- 
роятно, из франкско-саксонских говоров 
(К1аве?0, 257). 

КИШКА, -й, ж. —1) «длинная, извили- 
стая, то тонкаи, то под конец толстая 
зластичная трубка в теле человека и жи- 
вотного от выхода из желудка до задвего 
прохода, нвляющаяся частью пигевари- 
тельного аппарата»; 2) «резиновая труба», 
«шланг». Прил. кишеёчный, -ая, -ое. Укр. 
кишка, кишковий, -&, -6; блр. кйшка, ки- 
шачны, -ая, -ае. Ср. в том же знач.: болг. 
червб — «кишка в {1 знач», маркуч — 
«шланг»; с.-хорв. црёво (в разн. знач.); 
чеш. 8\еу0 — «кишка в 4 знач», Ваф1се — 
«шланг»; польск. ею — «кишка в 1 знач.», 
\а2, 321аисВ — «шланг», но известно и 
юязтка. Др.-рус. кишька — «уе» 
(«внутренность») отм. в Ветхом завете по 
сп. ХГУ в. (Срезневский, 1, 1241). в Едва ли 
следует искать объненения этого слова 
в сближении с др.-инд. кКо${Вав — «внутрен- 
ности», «живот», «кишки», разве только 
в том случае, если др.-инд. КбЗ{№а- восходит 
к и.-е. *Кепз-То-, с иорнем *Кейз- (ср. 
др.-инд. К0з& — «вместилище», «хранили- 
ще»), что сомнительно (см. Маутвоег, Г, 
213—274). Скорее всего от *киша — «вну- 
тренность», «чрево», которое этимологически 
свнзано с киснуть (< 0.-с. *КузпдИ), ква- 
сить (см. квас). И.-е. база *Киаб-3-: *КОЕ-3-. 
Ср. диал. киша — «закваска», «частица кис- 
лого теста», отсюда простокиша — «про- 
стокваша» (Даль, Ш, 725). Старшее знач. 
слова кишка, мн. кишки — «внутренноств 
живого существа», «потроха». Ср. колым. 
кишкй — «рыбьи потроха» (Богораз, 66). 

КЛАВИШ, -а, м. — «в некоторых муз. 
инструментах — пианино, рояле, банне и 
т. п. — плоский рычажок, путем надавли- 
вания которого из данного муз. инстру- 
мента извлекаетсн звук». Прил. клавиш- 
ный, -ая, -0. Укр. клавиш, клавишний, 
-а, -е; блр. клавиш, клёвишны, -ая, -зе; 
с.-хорв. клавис (чаще дйрка); чеш. К1а&уеза 
(устар. К1&уез); польск. К!ау1з2. Из рус- 
ского — болг. клавиш. В словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 322). = В других европей- 
ских изыках иначе. Ср. ит. фа3® > нем. 
Тазе (или К]ау1ега3(е); франц. ‘юпеве; 
антл. Кеу и др. В русском нзыке, возможно, 
не из польского нзыка (как обычно обънс- 
няют это слово), а вместе с с.-хорв. клавис, 
с чешским и польским словами восходит 
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к латин. с1& 13 — «ключ», «задвижка», «за- 
сов». Ср. отсюда же устар. нем. Кауе. 

КЛАДЕЗЬ, -н, м. — устар-, позт. «коло- 
дец»; перен. «неиссякаемый источник зна- 
вий, мыслей». Теперь гл. обр. ирон.: кла- 
дезь премудрости. Укр. клёдезь. с Из старо- 
славянского языка. Ср. ст.-слЛ.  кладазь. 
См. колодезь, колодец. 

КЛАПАН, -а, м.б— «диск или крышка 
в машинах, закрывающан отверстие, через 
которое проходят жидкость, пар, газ ит. п.»; 
«крышечка в корпусе духового муз. инстру- 
мента, прикрывающан каждое из отверстий, 
регулирующих высоту звука»; «в сердце — 
отросток с затвором, препятствующим обрат- 
ному движению крови». Укр., блр. клёпан. 
р. болг. клёпа — тж.; польск. К]ара, но 

арка — «клапан в муз. инструменте» (ср. 
заба\ка  зегсома — «клапан сердечный»); 
чеш. К]арка — «клапан у духового муз. ин- 
струмента» (но 2&К]орка, УепИ] — «клапан 
в машине», сЫорей згдеёп! — «клапан сер- 
дечный»). В русском нзыке слово клапан 
известно по словарям с 1734 г. (Вейсман, 
367). = Восходит, как и в других слав. яз., 
к нем. Карре, {. — «клапан», «хлопушка». 
Русское слово восходит к форме мн. ч. 
Юарреп. Ср. рельс < англ. га!1$, мн. при 
ед. га | — «рельс». 

КЛАРНЕТ, -а, м. — «музыкальный де- 
ревянный духовой инструмент в виде труб- 
ки с клапанами и с вебольшим раструбом 


на конце». Прил. кларибтный, -аи, -ое. 
Сущ. клариетйет. Укр. кларнёт, кларне- 
тист; блр. кларибт, кларнетыст; болг. 


кларнёт; с.-хорв. кларйнёт; чеш. К1аг!пе{; 
польск. Кагпеё. В словарнх отм. с 1804 г. 
(Яновский, 11, 225). с Источник В оС ый 
нения — французский нзык. Ср. франц. 
(с 1753 г.) Чаншейме. Отсюда: нем. Каг1- 
п6Ме; англ. с1аопеб; ит. саппёИо и др. 
Во французском — к сайт — «светлый», «яс- 
ный», «чистый» (по нсности и чистоте звука) 
< латин. с18гав. Франц. с1а{пеМе собств. 
от старого прил. с1аг1ш, -е. 

КЛАСС, -а, м. —1) «исторически сло- 
жившаяся большая группа людей, харак- 
теризующаяся определенным отношением 
к средствам общественного производства»; 
2) «подразделение учащихся вачальной и 
средней щколы, соответствующее тому или 
иному году обучения»; 3) «разряд одно- 
родных предметов». Прил. (от класс в 
1 знач.) класеовый, -аи, -ое, (от класс во 
2 знач.) клёесный, -аи, -ое. Укр. клас, 
клёсовий, -а, -е, клёеиий, -а, -е; блр. 
клас, клаеавы, -ан, -ае, клаеиы, -ая, -ае. 
Ср. болг. клёса — «класс в 1 знач.», клё- 
сов, -а, -0, клас — «класс во 2 знач.», клё- 
сен, -сна, -сно; с.-хорв. клёеа — «класс 
в 1 и 3 знач.» (но «класс во 2 знач.» — 
рёзред), клёснй, -&, -0 — «классовый»; 
польск. КПаза (в разных знач.), К|азо\у, -а, 
-е — «классовый», «классный». Но не во всех 
слав. яз. это слово обычно. Напр., в чеш. наз. 
«класс в 1 и 2 знач» обычно Мда, а не 
Каза. Слово класс употр. в русском нзыке 
с Петровского времени (Смирнов, 142). 
В словарнх — с 1762 г. (Литхен, 270: клас 
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учеников), позже РЦ, 1771 г., 621: класс. 
о Заимствовано, по-видимому, не из немец- 
кого нзыка (как Каза в других слав. нз.), 
а из французского. Ср. франц. с]аззе, {. 
< латин. с1аз3313, }{. — «разрнд», «класс» 
(каждан из 6 цензовых категорий, на кото- 
рые при Сервии Туллии было разделено 
римское население), хотя франц. слово 
также ж. р., как и нем. К]аззе. Из фран- 
цузского: англ. с]а5з — тж; ит. с1аззе и др. 
КЛАСТЬ, кладу — «помещать что-л. (ре- 
же кого-л.) в лежачем положении, опу- 
ская на что-л.». Укр. клёсти; блр. клёец!. 
Ср. болг. кладё — «кладу»; с.-хорв. клёети, 
1 ед. кладём; словен: К!азы, 1 ед. Кадет; 
чеш. К1&зИ, 1 ед. Када; словац. К1&3’, 
1 ед. КАФет; польск. К?а56, 1 ед. Каде; 
в.- и н.-луж. Каз, 1 ед. Када. Др.-рус. 
(с ХШ в.) класти (Срезневский, Г, 1244). 
Ст.-сл. кластн, 1 ед. кладж. о О.-с. *КМазИ 
(< *Юаа), 1 ед. *Када. И.-е. корень 
*К]а- (с суффиксальным -6- на о.-с. почве). 
Ср. лит. К16И, 1 ед. К16 и — ч«стлать», «покры- 
вать», «укладывать»; латыш. К1&% — «покры- 
вать», «накрывать» (ср., однако, и с суф- 
фиксальным -8- лит. — К164аз — «слой», 
«пласт», «залежь»). С формантами -4В(-0)- : 
-Ц(-0)- ср. на германской почве гот. а{-ШМа- 
п — «чрезмерно нагружать», др.-в.-нем. 
]адап >> 1адап (совр. нем. |адеп) — «на- 
кладывать», также (В)1аз5 (совр. нем. Газ) — 
«ноша», «тигость», «груз»; др.-англ. В]адап 
(совр. англ. ]а4е) — «грузить, «нагружать; 
др.-исл. Майа (совр. исл. В]аба) — «нагру- 
жать», «складывать», «валить» и др. За пре- 
делами балтийской и германской групи бес- 
спорных соответствий не обнаружено. 
КЛЕВАТЬ, клюю— (о птицах) «есть, 
хватать пищу клювом», «нападать и за- 
щищаться с помощью клюва»; перен. 
«преследовать», «обижать». Возвр. ф. кле- 
ваться. Сов. клюнуть. Ср. клюв — «рого- 
вая заостренвая наружная часть рта у 
птиц». Укр. клювати(ся), клюнути (но 
«клюв» — дзьоб : Дзюб); блр. (только пе- 
рен.) кляваць (о птицах — дзяубщ сер. 
дзюба — «клюв»); болг. кълвё — «клюю», 
клюн (: чбвка) — «клюв»; с.-хорв. къувати, 
1 ед. кьу]ем, къунути, клун; словен. 
кПауай, К] ип; чеш. Коуай (но чаще 20- 
Бай, ср. «клюв» — 2оЪЯК), ст.-чеш. К1’уаЫ, 
кИоаи, Коупоцы; польск. К1аб, 1 ед. К№- 
}е (но чаще) аоЪаб; ср. «клюв» — 42105}, 
устар. К]\мас; в.-луж. устар. К]ауаб зо — 
«дразниться». Др.-рус. (редк.)  кльвати, 
клюю, клюнъ, но клювъ не отм. (Срез- 
вевский, Т, 1226, 1230). Ст.-сл. кльватн, 
КАЮНЪ. с О.-с. *К]ьуаМ, [1 ед. *К а]. 
В этимологическом отношении трудное слово. 
Миклошич (МП озев, Е\/, 120) и вслед за 
ним некоторые другие нзыковеды сопостав- 
лнют рус. клевать, клюв с лит. КПИ, 1 ед. 
КПауц — «задевать», «зацеплиться», «попа- 
дать». Покорный (Рокогпу, 1, 604—605) и 
Френкель (ЕгаепКе|, 274) от такого сближе- 
ния воздерживаютсн. Между тем оно заслу- 
живает вниманин как с фонетической (и.-е. 
корень *К1ёи- : *Кап-), так и с семантиче- 
ской точки зренин. В русских говорах клюв 


КЛЕ 


значит не только «клюв», но и «острие», 
«шильце», «остроконечье, которым тычут»; 
ср. клевцы — курск. «бороньи зубьн» (Даль, 
П, 728). Ср. е.-хорв. къуна — «тнжелая 
мотыга», «крюк», при клин — «клюв», 
а также «носок (сапога)», «нос (кораблн)». 
В семантическом отношении ср. англ. п — 
«острие пера», «вообще острие», «клин» и 
«клюв». Старшее знач. о.-с. *КьуаЙ могло 
быть «ударять, тыкать, долбить чем-л. ост- 
рым» ит. п., а знач. *К\ауъ : *Е|апъ — 
«острый конец орудин труда», «острие». 
Если так, ср. еще: латин. <&у10$ — «твоздь»; 
греч. х/.{<, эп.-ион. х^8 (< хАщ7-&) — «де- 
ревннный гвоздь», «болт», «засов», «крюк», 
«ключ»; др.-ирл. с1б — «твоздь» и др. (см. 
Рокогпу, Г, 604—605). На славянской почве 
от ТОГО же и.-е. корнн происходят о.-с. 
*КПось, *КПоака, с формантом -К-. 
КЛЕВЕР, -а, м. — «многолетнее кормо- 
вое травянистое растение семейства бобо- 
вых с тройчатыми листьями», «трилист- 
ник», ТгИоПаш, Прил. клбверный, -аи, 
-ое. Укр. клёвер (но чаще конюшина), 
клёверний, -а, -е. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: блр. канюшиына; болг. 
детелйна; с.-хорв. дётелина; чеш. ]ее]; 
польск. Кошступа. Слово довольно позднее. 
В словарнх —с 1814 г. (САР?, ПТ, 153). 
эзЗаимствовано, как полагают, из герман- 
ских нзыков, но не из немецкого [немцы 
издавна называют клевер К]ее (др.-в.-нем. 
№6ё)]. Ср., однако, н.-нем. КГеуег >> дат. 


Коуег; швед. К1буег. Ср. также англ. с10- 
уег; голл. К]ауег. Происхождение этого сло- 
ва в германских языках не вынснено. 

КЛЕВРЕТ, -а, м. — ‹угодливый привер- 
женец, приспешник». Любопытно, что 
Даль (И, 729) Дает знач. «товарищ», «со- 
брат», тогда как совр. знач. было обыч- 
ным не только в Пушкинское время (см. 
СЯЦ, ИП, 325), но и раяьюе. Укр. клеврёт; 
блр. клеурдт; болг. клеврёт. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш. 
паВоп&!, ротаВаб; польск. роресжиК, гац- 
зак. Др.-рус. (с ХТ в., начиная © Остр. 
ев., л. 76) и ст.-сл. клеврфтъ — «раб» 
(Срезневский, Г, 246). -В русском — из ста- 
рославянского, а там восходит к латин. 
сот Ъегаз — «раб, отпущенный на свободу 
вместе с каким-л. другим рабом», ч«товарищ- 
вольноотпущенник» (ср. латин. |Бегаз — 
«вольноотпущенник»; со]- из сит-). Из ла- 
тинского — позднегреч.  хоХА{Вертоз (3=9). 
На славинской почве слово подверглось не- 
которому искажению. (*кливёртъ > *клев- 
ретъ : клеврётъ). 

‚ -Я, м. — «густая липкая жид- 
кость, специально приготовляемая для 
скреплечия, соединения чего-л.». Прил. 
клёйкий, -зя, -ое, клеевбй, -&я, -бе. Глаг. 
клбить. Укр. клей, клёйкий, -а, -е, клёти. 
блр. клей, клёйкЕ, -ая, -ае, клёщь; польск. 
К]е], К1е)КЕ, -а, е, Ке!6. Ср. болг. клей — 
«смола» (на дереве), (‹«клей» — лепило}; 
словен. К] — «клей», а также «вяжущее 
вещество», «деготь»; Чеш. КНЬ — «клей» 
(ст.-чет. №11), с В неясного происхожде- 
ния. В с.-хорв. отс., ср. с.-хорв. лёпак — 
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«клей», туткало — «столярный клей». Др.- 
-рус. и ст.-сл. клей: клин: клФи (Дан. иг. 
ХИ в. и др.) [Срезнезский, Г, 1217, 1219]. 
Произв. клейкий и клеить — более поздние. 
Отмечены Поликарновым (1704 г.: ялёйко, 
145 06., клею, 146). В этимологическом 
отношении не вполне ясное слово. С дав- 
него времени сближают эту группу с греч. 
х6\ла (< *КбЦа) — «клей», «камедь», «гум- 
ми» (новогреч. также «крахмал»), холАбю — 
«приклеиваю» и ср.-н.-нем. Ве!еп — «при- 
клеиватьсн», «липнуть» (7арИта, 113). И.-е. 
база *+Ко[(=)1- (2) [Рокогпу, 1, 612]. О.-с. 
форма могла быть *кЫьь или *кы&ь, при- 
чем ъ исчез еще в дописьменный период. 
Все это пока еще достаточно гадательно, 
По другому не более веронтному мнению 
В 0.-с. нзыке это слово заимствовано из гер- 
манских нзыков. Ср. совр. нем. Ке (из 
= - — «глинистан почва», «иловатая гли- 
на», К]е!з{ег — «клей» [и.-е. корень тот же, 
что в рус. диал. глей, рус. глина (см.)]- 
Затруднение представлиет разница в значе- 
нии 0.-с. и нем. слов, а также то обстон- 
тельство, что слово это не исконно верхне- 
немецкое. 


КЛЕЙМО, -4, ср. — «несмываемый знак, 
отметина на чем-л. (на упакованном това- 
ре, мясной туше ит. п.)»; «тавро». Глаг. 
клеймить. Суш. клеймовщик. Укр. клеймб, 
разг. клейнб, клеймйти : клеймувёти, клей- 
мувальник; блр. клиймб, клеймавёць, клей- 
маушчык. В других слав. яз. отс. Ср. в 
том же знач.: с.-хорв. жйг или штамбиь; 
чеш. хпабКа, се)сЬ; польск. 31ешре!, сесва, 
пак и т. п. Болг. клеймб — из русского. 
В русском языке слово известно с ХУГ в., 
причем до середины ХУП в. только в фор- 
ме клейно наряду с клейнот — тж. (Срез- 
невский, 1, 1217). Ср., напр., в «Духовной 
углицкого кн. Дмитрия Ивановича» 1521 г.: 
«(ковш)... внутри клеино с оиниетом», «ква 
ковша... внутри клеина литы звери золо- 
чоны» и мн. др. (Черепнин, 412 и сл.). Так — 
в ХУ в. и в 1-й пол. ХУП в. Во 2-й пол. 
ХУП в. преобладает форма с м. Появляются 
и произв. от клеймо. Ср. в «Наказе астра- 
ханского воеводы» 1672 г.: «клеймить госу- 
даревым клеймом», «товары клейменые» и пр. 
(«Русск.-инд. отн.», 175). = Возможио, в Мо- 
скву это слово было занесено из Белой Руси 
и введено в обращение (в ХУП в. со знач. 
«герб») западнорусами из Посольского при- 
каза. Ср. польск. К]е!110% — «герб», «перстень 
с печатью» (и «драгоценность»). Как и польск. 
е}по\, восходит к нем. Ке1по4, л. — «дра- 
гоценность», в старину «украшение», и «по- 
дарок», и «приз на (воинских) состязаниях» 
и т. п. (от Юеш — «тонкий», «изящный»). 
Ср. в Тамож. новг. гр. 1574 г.: «всякие н е- 
мецкие денги и корки серебрнные с не- 
мецкими клеины» (Срезневский, | 
1217). Форма с м в русском языке, по-види- 
мому, под влиянием тамга, письмо. 

КЛЕЙСТЕР, -а, м. — «клей из крахмала 
или муки». Прил. клёйетерный, -зи, -ое. 
Укр. клёйстер; блр. клёйетар; болг. клёй- 
етер; чеш. К]е]3; польск. а )вег и др. 
Встр. в Описи Моск. Печ. двора 1649 г. 
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(ЧОИДЬР, 1887, кн. 4, с. 9). В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 146: клестер — «клей, 
из муки составленный»). с Позднее заимство- 
вание из немецкого (ср. ср.-в.-нем. КИз®ег, 
совр. нем. К1е!3{ег; корень тот же, что в нем. 
КЮе — «иловатая глина»; см. клей; -Йег — 
суф.)... 

КЛЕН, -а, м. — «дерево с зубчатыми 
широкими листьями», Асег. Прил. кленб- 
вый, -ая, -ое. Укр. клен, кленбвий, -а, -е; 
блр. клён, клянбвы, -ая, -ае; болг. клен, 
клёнов, -а, -0; с.-хорв. клён (также кун), 
клёнои, -а, -0; словея. К!еп — «разновид- 
ность явора» (ср. таК]еп — «клен»), К]епоу, 
-а, -0; чеш. ЕЮеп — «разновидность клена», 
«белый клен», «клен» (обычно «клен» — 
дауог), КМепоуу, -&, -6; словац. Кейп — 
«клен» (ср. дауог — «белый клен»); польск. 
коп, Копо\у, -а, -е; в.-луж. Коп. Др.-рус. 
(с конца ХУ в.) кленъ — тж. (Срезневский, 
Т, 1247). Ст.-сл. кленъ. Прил. кленбвый отм. 
с 1704 г. (Поликарпов, 146). зО.-с. *Кепъ 
и *Кьпъ (укр. клен и с.-хорв. к$и). Соот- 
ветствия гл. обр. в скандинавских и нек. 
других германских языках: швед. 1бпп; 
норв. 1911; дат. 191, с утратой началь- 
ного НВ. Ср. др.-сканд. Буг (при и исл. 
Мупиг — тж.). Ср. также н.-нем. 1бпе > 
14пе, нем. диал.Гебпе : Геппе — Асег р!аа- 
по: 4ез (др.-в.-нем. корень Ип- — в НоБойм : 
ИюЪопи). Ср. еще др.-кимр. сейп — тж. 
В литовском другой формант (-у-): К15- 
уаз — «клен», Кеу!!з — «кленовый». И.-е. 
база *епо- : *К!по-(?) [Рокогпу, 1, 603] 
или *К]п-1- (?!) [Еак — Тогр?, Г, 681]. 

КЛЕЁЦКА, -и, ж. (обычно мн. клёцки) — 
«комочек пресного теста, опущенный в ки- 
пящий суп и сварившийся там». Блр. 
клёцка.В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: укр. галушка; чеш. поКк, мн. поку 
(< нем. Моск). Но ср. польск. К\азка. В сло- 
варях — с 1734 г. (Вейсман, 450). оВ рус- 
ском языке из польского, а в польском из 
немецкого. Ср. нем. К]оззсВеп, уменьш. от 
К10о8 — «комок» > «клецка», «фрикадель- 
ка». 

КЛИЕНТ, -а, м. — «постояняый заказ- 
чик, покупатель»; «лицо, с которым ка- 
кая-л. кредитная, торговая или промыш- 
ленная организация имеет деловые отно- 
шения». /Женск. клиёнтка. Прил. клиёнт- 
ский, -ая, -ое. Укр. клиёит; блр. ки6нт, 
клфитка, кл1бицкЕ, -ая, -ае; болг. клиёнт; 
с.-хорв. клйент; чеш., польск. КИ е0®. 
В русском языке известно с начала ХХ в. 
В словарях — с 1804 г. (Яновский, Ш, 237). 
=Ср. франц. с1епё (как коммерческий тер- 
мин — с Х/Х в.) >> англ. с1еп; нем. КИ6ги 
и др. Первоисточник — латин. сПепз, род. 
сПепИз$ — «лицо, находящееся в зависимости 
от богача (патрона) и пользующееся его 
покровительством»; перен. — «зависимый», 
«подчиненный». 

КЛИЗМА, -ы, ж. —1) «введение с лечеб- 
ной целью промывательной жидкости в 
кишечную полость через прямую кишку»; 
2) «прибор, употреблнемый длн этой цели». 
Укр., блр. клёзма; болг. клизма; чеш. К узта 
(при разг. К!уз\уг). Но ср. в том же знач.: 
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с.-хорв. клистир; польск. ]1ехайуха. Слово 
клизма употр. в русском языке с начала 
900-х гг. в словарях —с 1910 г. (СРЯ"!, 
т. ГУ, в. 3, с. 1018). До этого времени обыч- 
ным (с ХУП в.) названием клизмы было 
клистир (< нем. КИзИег); прил. клистир- 
ный. Первоисточник — греч. хАозтИо— 
«трубка для промываний». э Восходит в ко- 
нечном счете к греч. хАборя — «промывание», 
а также «место морского прибоя», «взморье» 
(произв. от х/б — «плещу», «окатываю», 
«промываю») при немецком посредстве (К1Уз- 


та). 

КЛИМАТ, -а, м. — «устойчивая  сово- 
купность метеорологических условий, свой- 
ствеяных данной местности, характерных 
для нее». В говорах и в рус. литер. яз. 
ХУШ--Х[Х вв. также климёт. Прил, кли- 
матический, -ая, -ое. Укр. клЁмат, клма- 
тйчний, -а, -е; блр. клЬмат, клматычны, 
-ая, -ае; болг. климат, климатически, -а, 
-о, климатичен, -чЧна, -Чно; чеш. КИта, 
КИтайскУ, -&, -6; польск. КИта® КИта\у- 
стпу, -а, -е. В русском языке известно с на- 
чала ХУ! в. Ср. в «Архиве» Куракина (У, 
6, 1714 г.): «климат не позволяет за вели- 
кими жары». Ср. у Срезневского (1, 1220) 
пример употребления слова климатъ (в фор- 
ме род. п.) в Ефр. Крм. ХИ в., но со знач. 
«пояс» (в геогр. смысле), «область», «тер1о»: 
«(прькы) въторааго климата»  (хМзтоз). 
В этом случае мы имеем дело с грецизмом, 
с заимствованием из позднегреческого язы- 
ка. Прил. климатический отм. в словарях 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Ц, 178). з Скорее всего из 
французского языка (старое ударение кли- 
нёт). Ср. франц. стай, т.; англ. о нвае, 
но лем. КИ ша, п.; ит., исп. сйша; ср. турец. 
ЖИ — тж.; афг. аклйм — тж. Первоис- 
точник — греч. хАва, рр. х4вата — «склон» 
(горы), «спуск» > «страна света» (север, юг 
и пр.) > «климатический пояс» (от х)1уш — 
«склоняю», «наклоняю»). Отсюда латин. сП- 
ша — «климат». 

КЛИН, -а, м. — «заостренный с одной 
стороны кусок дерева, металла ит. п., 
употребляемый для раскалывания, рас- 
щепления чего-л. (бревна, Доски и т. п.}»; 
«трехугольной формы вставка в платье». 
Прил. клиновётый, -ая, -ое. Глаг. (только 
с приставками) вклйнивать(ся), вклини- 
ть(ея). Укр. клин, вклинювати(ся), вкли- 
нити(ся); блр. клён, уклёньваць, уклнь- 
вацца, уклнщь, уклнщца; болг. клин, 
заклиня — «заклиню», заклинвам — «вкли- 
ниваю»; с.-хорв. клйн — «клин», «Гвоздь», 
клйнац — «гвоздь», уклинчити — «забить 
гвоздями»; словен. КПп, такИой!; чеш. 
КИп, укНбоуаМ зв, УКНОМ 30; словац. 
КН, укКПаоуае’” (за), уКИой" (за); польск. 
кНо, укИво\маб ($1е), кИпомаб (316); в.- 
-луж. КИп, уменьш. КИпёК, глаг. КИ; 
н.-луж. КИП, так $, 55, Др.-рус. 
клинЪ — «клин», «гвоздь», «участок поля», 
(с ХУ1Вв.) ны в виде треу- 
гольников» (Срезневский, !, 1220; Кочин, 
143). =0.-с. *Къыйшь. Корень тот же, что 
в о.-с. *кКыЫукъ (см. клык); в укр. {кло, 
кло (< кьло) — «клык»; блр. бл, род. 
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1кла — тж.; чеш. Ке! — тж.; польск. К1е! — 
чж. К 0.-<. *коМ [> рус. колоть (см.)]. 
И.-е. корень *ке]- (: *Ко]- : *Ко]-) — «уда- 
рять» и пр. Суф. на славянской почве -1п-ъ, 
редкий при образовании неличных сущ. Ср., 
однако, 0.-с. *т@Ипъ — «жернов» (> рус. 
блин). 

КЛИНИКА, -и, ж. — «лечебное учреж- 
дение, больнипа, обычно при медицинском 
вузе, где проводится научно-исследова- 
тельская работа и проходят практику бу- 
дущие врачи». Прил. клинический, -ая, 
-ое. Укр. клика, кли чний, -а, -е; блр. 
клёна, клиучны, -ая, -ае; болг. клини- 
ка, клинйчен, -Чна, -чно, клиничееки, -а, 
-0; с.-хорв. клЯника, клйничкй, -&, -6; 
чеш. и словац. КНпКа, киску, -&, -6; 
польск. КН ка, КНшсжту, -а, -е. В русском 
языке слово клиника (в совр. знач.) известно 
со 2-й четверти ХХ в.: СЦСРЯ, ИП, 1847 г., 
178; там же прил. клинический. Ср., однако, 
у Яновского (ИП, 1804 г., 235): клиники — 
1) «лежачие тяжело больные»; 2) «гробницы 
или мавзолеи, где царских и знатных фами- 
лий тела погребены были». в Из западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. (с ХУП в.) 
сие, {. — тж., (с конца ХУП в.) прил. 
11 Чае; нем. КИК, прил. кКИизеВ; англ. 
сис, прил. сИшса] и др. В западноевропей- 
ских языках это слово, в конечном счете, 
восходит к греч. хуи, {. — «врачевание», 
«уходза лежачим больным», от хМу7 — 
«ложе», «постель»; ср. хМуихд$ — «врач, по- 
сещающий лежачих больных». Отсюда ла- 
тин. с101сё — «клиническая медицина», «те- 
рапия», сПшсиз — «клинический врач», «те- 
рапевт» (а также «могильщик», «гробокопа- 
тель»). 

КЛИНОК, -нка, м. — «режущая или ко- 
лющая часть холодного оружия (без ру- 
коятки})». Прил. клинкбвый, -ая, -ое. Укр. 
клинбк, клинкбввй, -а, -е; блр. кмндк, 
клнкбвы, -ая, -ае. Ср. польск. КИпра 
(при №2652620%1). В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. оетриё; с.-хорв. 
Фштрица; чеш. оз (или бере!). В рус- 
ском языке известно, по крайней мере, 
с начала ХУПТ в. Встр. в письмах Петра 1 
и его корреспондентов, ПбПВ, ПТ, 649, 
1704 г. (СЬзИйаш, 37); ТУ, 44, 1706 г.: 
«палашных клинков, ‹ппажных клинков» 
(Мешеп, МУУВ, барр!., 46). В словарях — 
с 1762 г. (Литхен, 271; в РЦ 1771 г., 621: 
клинок). вВ русском языке клинбк (< кли- 
нок) скорее всего из голландского языка 
(КНос — тж.). Ср. также нем. Кое, {. — 
клинок», «лезвие» (этимологически связано 
с КИпреп — «ввенеть»). Из немецкого: дат. 
ЕИпое — тж., швед. КИора — тж. Слово по 
своей концовке и вследствие сближения 
© клин подвергалось народной этимологиза- 
ции (голл. КНар > клинк > клинок, как нем. 
МопИегавр >> мундёрок > мундир, голл. т0п- 
педек >> зондек > зонтик > зонт и дпр.). 

КЛИРОС, -а, м. — «место на возвыше- 
нии (солеб) для певчих в церкви перед 
иконостасом по 066 стороны алтаря». 
Устар. и обл. крилое, крылое. Еще у Пуш- 
кина встр. кроме клёрос, также крылое 
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(напр., в поэме «Домик в Коломне», 1830 г., 
строфа 20: «И становилася перед толпою 
У крылоса налево» (ПСС, У, 88; СЯП, П, 
423). Прил. клйросный, -ая, -ое. Укр. кри- 
лае; блр. клёрае. Ср. болг. клйр — тж. 
В других слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХГ в.) 
клироеъ : крилоеъ — «крылось,  «певчие», 
а также «клир (собрание священнослужите- 
лей и церковнослужителей)» (Срезневский, 
1, 1224—1222, 1323). Слово греческое по 
происхождению. Ср. греч. х/\7рос (в поздне- 
греч. произн. К гоз$) — собств. «жребий», «же- 
ребьевка», «нечто, доставшееся по жребию», 
«удел», «доля», «достояние» [после возник- 
новения христианства — «церковные люди», 
«служители культа» (сначала избиравшиеся 
по жребию) >> «(церковные) певчие» >> «мес- 
то (в церкви), где они поют»]. На русской 
почве слово было переосмыслено и переде- 
лано под влиянием крыло (ср. У Срезнев- 
ского, Г, 1323: крило церковное — «боковая 
выдавшаяся часть храма»). 

КЛОК, -&, м. (мн. клбчья) — «(неакку- 
ратно, небрежно, со злостью) оторванная 
от чего-л., вырванная маленькая часть 
(пучок, лоскут)». Укр. клок — тж. (чаще 
жмут, паемо, клёпоть), клбччя — «клочья», 
чаще «пакля»; блр. клок (чаще жмут, шмыа- 
тбк); ср. обл. клычыць — «комкать», «кло- 


чить». Ср. болг. къачища — «пакля», 
«пенька»; с.-хорв. кк — «осот», диал. 
«пакля» чеш. диал. Как: К]ок — «клок», 


«кудель» (обычно «клок» — спотё&, Каде!); 
словац. КК — «клок»; польск. Мак — «очес- 
ки», «вычески», «охлопье», иногда и «клок» 
(чаще мн. МаК!). Др.-рус. (ХШИ-—ЖУ вв.) 
клокъ — чпук», «уток», позже «коса» (Срез- 
невский, |, 1224). Ст.-сл. клъкъ — «утою. 
= 0.-с. *Юъкъ. Происхождение неясное. 
С основой *К]ък- в 0.-с. языке, по-видимому, 
связывалось представление о чем-то не столь- 
ко «пучкообразном», сколько чторчащем во 
все стороны». Знач. «уток», «кудель» и далее 
«пакля» — более ранние, чем «пучок». Не- 
ясно также одно ли это по происхождению 
слово со ст.-чеш. Как — «оперенная стре- 
ла» и в.-луж. КЮК — чстрела». По-видимо- 
му, не следует отделять друг от друга эти 
две группы, как делает Махек (Масвек, Е5, 
207). Сближение с лит. ККИ — «сверты- 
ваться», «створаживаться» (1Ъ., 205) не ое 
чает поддержки у Френкеля (ЕгаепКе], 268) 
Пожалуй, прав Фасмер (Уазтег, ВЕУ, Ё, 
574), сопоставляющий о0.-с. *ЮМъКъ с лит. 
р!ёиКаз — «волос», рГ. р|апКат — «волосы»; 
латыш. р1ацК!, р{. — чочески» и предпола- 
гающий, что в 0.-с. языке произошла меж- 
слоговая ассимиляция р! : К >> 1 : К (*р]ъКъ> 
*Къкъ). Возможно, при этом оказало не- 
которое влияние о.-с. *Коа&ь. 

КЛОП, -&, м. — «кровососущее неболь- 
шое насекомое-паразит, с плоским телом 
и терпким запахом», Сизех ]еси\|аг!а$; 
«насекомое отряда настоящих полужестко- 
крылых», Неп!реегат. Прил. клопбвый, 
клопиный, -ая, -0е. Укр. клоп, клопбвий, 
-а, -е; блр. клоп, клашны, -ая, -ае. Ср. 
болг. диал. клбиуги — зклоп» (Младенов, 
ЕПР, 241). В других слав. яз. отс. Ср. 
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в том же знач.: болг. дървенйца; с.-хорв. 
стёница; словея. з1ещса; чеш. 81се; 
польск. рзК\а. В русском языке известно, 
по крайней мере, с начала ХУП в. Отм. 
Р. Джемсом (РАС, 1648—1619 гг., 14: 44): 
хоре — «а сЫпсе» [«(постельный) клоп»]. Ср. 
клоп — чтад» в «Рукои. лексиконе» 1-й пол. 
ХУШИ в. (Аверьянова, 141). ° Вероятно, из 
кълопъ. Корень къл-, тот же, что в клык 
[ср. чеш. ке! — «клык»; польск. №е — 
«клык», «зубец»; ср. с.-хорв. кАъак — «ло- 
шадиный зуб, по которому определяется 
старость лошади», «зуб мудрости» (Мичатек, 
216) и др.]. Суф. -оп- (:-еп-), тот же, что 
в рус. вертеп (см.), в болг. въртби — «водо- 
ворот», вързби — «узел», «связка». По кор- 
ню (0.-с. *Къы-) слово связано с колоть, 
кол, клык (см. зти слова). Ср. также др.-рус- 
кълыгЪъ — «паразит». И.-е. —*№е|- ; *Ке]о- 
(Рокогпу, 1, 545 и сл.). 

КЛОУН, -а, м. — ‘цирковой  актер-ко- 
мик». Прил. клбунекий, -ая, -ое. Сюда же 
клоунада. Укр. клбун, клбунеький, -а, -е, 
клоунёда; блр. клбун, клбунек!, -ая, -ае, 
клаунёда; болг. клбун. Ср. чеш. ЗаЗек, но 
также К1апи, с1оу (произи. Напа); польск. 
ШМазеп, но и К]о\п. В русском нзыке — с се- 
редины ХХ в.: Михельсон 1865 г., 293. 
эСр. англ. (> франц., нем. и др.) сю\иа — 
«неотесанный деревенский парень», «дере- 
венщина» > @апуть (в старинных пьесах) 
> «клоун». Восходит, в конечном счете, 
к латин. со]бпиз — «житель деревни», 4зем- 
леделеце, «житель колонии». В русском 
нзыке, м. б., непосредственно из английско- 


го. Из английского — франц. (с 1830 г.) 
с1о\т и др. 
КЛУБ, -а, м. — «общественная органи- 


зация определенного типа, располагающая 
собственным помещением и объединяющая 
на добровольяых началах людей одного 
социального круга, одииаковых взглядов 
и вкусов для совместного отдыха и раз- 
влечений»; в социалистических странах — 
«культу ряо-просветительная организация 
при каком-либо предприятии (завод, фаб- 
рика), учреждении, учебном заведении и 
т. п.); «спортивное общество». Прил. 
клубный, -ая, -ое. Укр. клуб, клубний, 
-а, -е; блр. клуб, клубны, -ая, -ае; болг. 
клуб, клубен, -бна, -бно; с.-хорв. кл5б; 
чеш. Ка, Каъоуу, -&, -6; польск. Каь, 
Каро\му, -а, -е. В русском языке известно 
с 3-й четверти ХУП] в. В 1770 г. был открыт 
«Английский клоб» в Петербурге. В форме 
клоб это слово нередко встр. еще в 1-й чет- 
иерти ХХ в. Ранние примеры в художест- 
венной литературе — у Державина: «А ныне 
_ ®лоб да маскерад» [«Кружка», 1777 г. (Стих., 
310)]; «Не слишком любишь маскарады. 
А в клоб не ступишь и ногой» [«Фелица», 
1782 г., строфа 4 (Стих., 19)]. Пушкин 
в «Евгении Онегине» употр. клуб [гл. УП, 
отроеа 45: «А он всё клуба член исправный» 
(ПСС, УТ, 158)], но ср. в «АиглСийском» 
*л0бв» — в «Дневнике» в записи от 2-ТУ- 
1834 г. (ПСС, ХПИ, 323). Чаще (см. СЯП, 
П, 327) у Пушкина это слово встр. в форме 
клоб. В словарях — обе формы — с 1804 г. 
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(Яновский, 1, 238). ° Слово английское. Ср. 
англ. С!аь (> хинди клаб); франц. (с 
ХУНТ в.) <аЬ; ит., исп. с№аЪ; нем. К: 
фин. (с.) Шаы; турец. Кр (58); афг. клуи 
ни др. Первоисточник — англ. с1аБ (произн. 
КлЬ), которое значит не только «клуб», но и 
«дубинка с утолщением на конце», а также 
«клюшка для игры в гольф» («бита»). Это н 
есть старшее знач. слова СаБ в англ. яз. 
Новое знач., установившееся в ХУП в.. 
развилось из знач. чутолщенная часть ду- 
бины» > «комок», «глыба», откуда «групия 
(людей)». В английском это слово сканди- 
навского происхожденин. Ср. швед. К\аБЪа — 
«дубина». 

КЛУМБА, -ы, ж. — «цветник, ‘грядка 
цветов (в саду, в парке) в виде какой-л. 
замкнутой фигуры (круг, прямоугольник, 
звезда и т. п.)». Укр., блр. клумба. Ср. 
польск. ЩошЪ — «группа деревьев», «клум- 
ба» (в этом знач. также Кеник). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
цвётна леха; с.-хорв. лба: чеш. Кубипоуу 
2АВоп ит. д. В русском нзыке — с ХХ в. 
В словарях — с 1865 г. (Даль, 11, 734), но 
встр. в произведениях М. Н. Загоскина, 
ум. в 1852 г. (ССРЛЯ, У, 1053). э Восходит 
к слову, очень распространенному в знач. 
«глыба», «ком», «группа» и т. п. в герм. язы- 
ках: англ.  с]ашр — «группа — деревьев» 
ан «глыба», «комок»; ср. «клумба» — 
1о\егЪед); нем. К]атреп, т. — «глыба», 
«куча» [ср. (Ватеп)ееф и Вееф — «клумба»]. 

ЫК, -&, м.— 1) (у человека) «один 
из зубов с левой и правой стороны между 
резцами и коренными зубами»; 2) «круп- 
ный зуб у хищных животных (кабанов и 
др.)»; 3) «очень больших размеров длин- 
ный зуб у некоторых диких животных, 
выступающий наружу из полости рта и 
служащий орудием нападения и защиты». 
Ср. в говорах: — клы: йклы -- «клыки», 
«бодни», «шпоры петуха»; курск. иклы -- 
тж. (Даль, П, 661, 734). Ср. укр. 1кло -- 


«клык», кло, род. кла — «ребро, грапь, 
гребень предмета». «свиной клык» (Грин- 
ченко, П, 252); блр. бл, род. 1кла — 


«клык»; с.-хорв. каъак, каъац (са после 
к изъ) — «зуб, по которому определяется 
возраст лошади», «зуб мудрости»; словен. 
окей, род. оЕа — «клык»; чеш. Ке|. род. 
Ка — «клык», «бивень»; словац. Ке|, род. 
Ка — тж.; польск. К1еф, род. К+а — «клык», 
«зубец» (тех.). В русском языке слово 
клык известно (но словарям} лить с ХИ в. 
(Литхен, 1762 г., 272). Копиевский в «Но- 
менклаторе», 1700 г. (32) дает клы, мн. — 
«4епфез сапи» (м. 6., белорусизм?). =Т. о., 
клык — собственно русское (не общесла- 
вянское) образование с суф. -ык-ъ. как в 
др.-рус. и ст.-сл. камык, кремыкъ. Из 
*кълыкъ. Корень (о.-с.) *КЫ-, абляут к 
*Ко]- в 0.-с. %Ко, рус. колоть (см.}, 
также кол (см.), укр. Юл, род. колё. Ве- 
роятно, от того же корня происходит и 
«загадочное» *“кълыгъ — «паразит», отм. 
Ильинским в его издании «Златоструя» 
(Бычкова) ХГв, (37, 50). Ср. болг. глигён 
(из “клыган) — «кабан». См. также клол. 
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И.-е. корень *Ке|- (*Ко]- : *К°1-) — «бить», 
р «сечь» (Подробнее см. РоКогпу, 
‚ 545). 

КЛЮКА, -н, ж.— «длинная палка для 
опоры с загнутым верхним концом»; 
устар. «крюк» (Даль, ИП, 734). Отсюда 
клюшка (см.). Укр. клюка, ключка; в блр. 
отс. (ср. в знач. «клюка»: кульба, куль- 
бёка, крывуля). Слово ветр. и в других 
слав. яз., но в другом зяач. Ср. с.-хорв. 
диал. клука (обычно кука) — «крюк»; 
словен. К!])аКа — тж.; польск. устар. К№- 
Ка — «крюк» (обычно рак; «клюка» — Ко5- 
фаг, розось). Ср. также чеш. КИКа — «ру- 


коятка», «ручка» (напр., дверная), тогда 
как «клюка» — 681; болг. клюка — «сплет- 
ня», «интрига» («клюка» — тойга). Др.- 


-руе. клюка — «зитрость», «обман» [Срез- 
невский, Г, 1230, хотя ср. в Сл. плк. Игор.: 
«тъй (Всеслав) клюками подпръ ся о кони» 
(клюками здесь скорее «костылями», «жердя- 
ми» ит. п.)]. зО.-с. *КЦака (с -щ- из -еп-). 
Корень тот же, что в ключ (см.). Старшее 
знач.. вероятно, «нечто непрямое, изогну- 
тое». Отсюда и «коварство», «интрига», и 
«клюка», и «крюк». Ср. лит. КИП — «заце- 
ниться», «задеть», «попасть», «препятство- 
вать: на другой ступени вокализма К &а- 
45 — «полагаться (опираться) на кого-л.». 
Также греч. х7.=!‹ (эп.-ион. х7.1$) — «засов», 
«запор», «ключ», «ключица»; латин. с1Ау13— 
«ключ» (> франц. с16 : с1еЁ — тж.) при с1ап- 
46 — чзапираю», «затворяю»; др.-ирл. с!б 
—ч«твоздь». Оближают с этой группой также 
тохар. В Ка\- — «поворачивать», «(воз)- 
вращаться» при тохар. А щ- — «превра- 
щаться». И.-е. корень *Кеп-: *К\аи- (Ро- 
Когпу, Г, 604). 
КЛЮКВА, -ы, ж. — «стелющееся болот- 
ное растение семейства вересковых, под- 
семейства брусничных, с мелкими вечяо- 
зелеными листьями, с одиночнымн розово- 
-красными цветочками и темяо-красными 
кислыми ягодами», Охусоссиз$ (раа5$). 
Прил. клюквенный, -ая, -ое. Укр. клюква 
(чаще журавлйна), клюквовий, -а, -е. Из 
усского: чеш. КИКуа, словац. КГ’аКуа. 
других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: блр. журавЁёна; польск. 2ага\уша. 
С.-хорв. кльувка, видимо, из русского (обыч- 
но маховица, от мёх — «мох», м. б., калька 
с нем. МбозЬееге, т. е. «моховая ягода»). В 
русском языке это слово известно с ХУП в. 
Отм. Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 
43:4): КшКо! (?) — «а ргему Ше гед зопге 
таггаз реггме» («довольно крупнан краснан 
кислая болотная ягода»). Позже ср. у Лу- 
дольфа в «Рос. гр.», 1696 г. (93): «Вгаззешей, 
Кака». Фамилия Клюкеин встр. с 1662 г. 
(Туппков, 574). «Приниман во внимание, что 
клюква — ягода гл. обр. болотная, папболее 
правдоподобным на первый взгляд кажется 
старое объяснение Горяева (145), что слово 
клюква происходит от того же корня квиюк-, 
что и слово ключ — «источник», прил. клю- 
чевой. Ср.  ключевина — пск., твер. — 
«ключ», «роднпк», «водная жила из-под 
земли»: «ключевое болото» (Даль, Ш, 735, 
736): ключевина — «болото, происшедшее от 
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непроточного ключа», «сырое место в лесу»; 
отсюда ключевинные овраги (Маштаков, 
47). Ср. у Дали (1, 735—736) названия 
некоторых растений: ключевая трава, Уе- 
гошса Апара]15, ключй — «маис», «тшенка», 
ключ-трава — «богородицына ручка, Войту- 
сЫат [апага», «эфиопский шалфей, ба\а 
е№!0р!15», ключевик — «растение — жабрей, 
АпйггЫпиш  огопЧаш» и др. Ср. ключ 
(<о.с. *КПабь < *КЦак-рь) — «источник». 
Ср.  др.-рус. — клюкъ : клечьтъ — «клекоть 
(Срезневский Т, 1219, 1230). Ср. с.-хорв. 
къук — «сусло (отжатый виноградный сок)». 
Ср. лит. ЕЙбКИ — «стремительно литься», 
«хлестать». Словообразование также неясно. 
М. 6., из клюкъеа и в конечном счете из 
* клюкы? 

КЛ!ОЧ, -&, м. — «металлическое приспо- 
собление (род маленькой клюшки), с по- 
мощью которого отпирают и запирают за- 
мок». Прил. ключевой, -йя, -6бе. Сущ. 
ключник, ключница. Укр. ключ, ключо- 
вий, -&, -6, ключник; блр. ключ, ключа- 
вы, -&ёя, -бе, ключн!к, ключнща, бр. болг. 
ключ, ключов, -а, -о, ключёр, ключёрка; 
с.-хорв. клуч, клъучин, -&, -0, клучар, 
къучарица; словен. К!]аб, КПабпЕ, -а, -0, 
к!) абеу, -а, -0; чеш. Кб, КИбочу, -&, -6, 
КИби, КИбилсе; словац. 1’, КГобоУу, 


-&, -6; польск. К!асх, НЕ -а, -е, 
Каса к, Каст са; в.-луж. Кё, Кб 
Кабому, -а, -6; н.-луж. 


пу, -а, -е, 
ые, Юасому, -а, -е. Др.-рус. ключь — 
«ключ», «отмычка» (с ХГ в.), также 
«запор», «засов»; кроме того  «багор» 
(ХИ в.), «руль» (Пов. вр. л. под. 6415 
г. по Ип. сп.), ключьник (Срезяевский, 
1. 1233—1235). Прил. ключгвой — позднее, 
в словарях —с 1792 г. (САРЕ Ш, 643). 
э0О.-с. *КИабь (< *КПаК]ь). Кореяь тот же, 
что в клюка (см.). 

КЛЮЧИЦА, -ы, ж. — «парная (справа и 
слева) трубчатая кость, искривленная на- 
подобие клюшки или латинского 3, соеди- 


няющая плечи © туловищем спереди», 
СаусШа. Укр. ключиця; блр. ключыца; 
болг. ключица; с.-хорв. кльучна кбет, 


клучньача; словен. К! ]абтса; чеш. КИбек, 
К 601 Ко56. Ср польск. оЪо]сзуК — «клю- 
чица» (собств. «воротник у церковного обла- 
чения»). Об употреблении этого слова в древ- 
нерусском языке не имеетсн данных. Но, 
несомненно, ключица было обычным наиме- 
нованием Са\1сща не только в начале 
ХТХ в. (Загорский, «Сокращенная анато- 
мия», кн. 1, 1802 г., 180), но и несколько 

ньше. В словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, 
П, 180). -< Образовано от клюка, суф. -иц-а. 
Калька с латин. с1ау!сш]а — собств. чклю- 
чик» (от с1Ау!3 — «ключ»). 

КЛЮШКА, -и, ж. — «легкая палка с за- 
гнутым концом, которой гоняют мяч или 
шайбу при игре в хоккей». Укр. ключка; 
блр. клюшка. В других слав. яз. иначе. 
Ср. чеш. Воке}ка, Вокедоу& №81; польск. К 
поке]ому; болг. щёка. В русском языке слово 
клюшка в знач. «небольшан клюка» известно 
(по словарям) с 1771 г. (РЦ, 214), до недав- 
него времени было довольно широко рас- 
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пространено в говорах. Новообразования 
в говорах на этой почве: арханг. клюша— 
«клюка», «палка», отсюда  клюшить — 
«бить», «наносить удары» (Подвысоцкий, 67); 
олон. клюхй — «клюка» (Куликовский, 37). 
эИз ключка « ключька, от клюка (см.). 
Не как спортивный термин, а как произв. 
от клюка слово ключка (с ч) встр. и в других 
слав. яз.; напр., польск. Кас2ка — «зубец», 
«крючок», «петля», обл. «багор»; чеш. К11- 
&ка — «петлн», «увертка» и др. 

КЛЯКСА, -ы, ж. — «помарка при писании 
чернилами в виде расплывшейся на бума- 
го чернильной капли». Блр. клякеа. Ср. 
польск. К1ек5. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: укр. иляма, ляпка; болг. 
мастилено петнб; чеш. Кайка. В русском 
языке появилось в 60-х ХХ в. Встр. у Сал- 
тыкова-Щедрива в «Сатирах в прозе», 1860 г.: 
«если бы перо его. .. не производило такого 
Клякса», «только кляксы» (ПСС, ИТ 127, 
141); в форме клякс и в знач. «цветное пят- 
но» — у Григоровича в «Гуттаперчевом маль- 
чике», 1883 г., гл. ПТ (Пов., 286). В знач. 
«чернильное пятно» и в форме ж. р. — у Че- 
хова в рассказе «Канитель», 188 г.: «Перо 
на букве „д“ вавизгивает и дает большую 
кляксу» (СС, Ш, 243). В словарях отм. 
с 1910 г. (СРЯЁ, т. ШУ, в. 4, с. 1134). э Вос- 
ходит к нем. К]ескз — «пятно», «клнкса» 
[ср. ЮМескеп — «пачкать»; слово звукопод- 
ражательное по происхождению (ср. ср.-в.- 
-нем. Кас — «треск»)]. 


КЛЯНЧИТЬ, клянчу — «униженно, надо- 
едливо просить что-л. у кого-л.». Блр. 
клёнчыць. Ср. в том же знач.: укр. кан®- 
чити; чеш. ЗКешга\; польск. 2е6габ, \му- 
ргазтаб. В русском языке известно (в фор- 
ме кленчить) с начала ХУП в. Встр. в «Ар- 
хиве› Куракина (Т, 212): «принужден был 
кленнить трожды и целовать ногу» (знач. — 
«становиться на колени») [СЬг1зИаю!, 16]. 
э Объясняют как заимствование из польско- 
го. Ср. польск. К]0с7еб (с еносовым после |) — 
«стоять на коленях», Кекаб — «становиться 
на колени», (ргху)Кекпас — «стать на ко- 
лени». Восточнославянская форма этого сло- 
ва клячити, клякати. Ср. укр. клякати — 
«падать (становиться и т. п.) на колени», 
сов. клякнути, также клячати — «стоять 
на коленях» (Гринченко, Ш, 256). Ср. др.- 
-рус. клячити — «нагибатьсн», «хромать. 
Напр., в Изб. 1076 г., л. 42 об.: «како клачать 
надъ малъмь огньцьмъ съкърчивъше сл» 
(о нищих над костром, над очагом). Ст. сл. 
клацатн — «колебаться», «шататься» (Срез- 
невский, Доп., 140-141). В совр. русском 
(и белорусском) отс. Но ср. у Аввакума 
в «Письме к Маремьяне Феодоровне», 1670 г.: 
«латынники молятсн тут, приклякивают по- 
-вольски» (т. е. «приседают, преклоняясь», 
«встают на колено») [Гудзий, 1960 г., 240]. 
Кроме польского, ср. болг. клёкна (несов. 
клёквам) — «присаживаюсь, опускаюсь на 
корточкн», «слабею», «сдаю» с.-хорв. клёк- 
нути (несов. клёчати) — «упасть на колени» 
при клёцати — «подгибаться» (о ногах, о ко- 
ленях); словен. роКекп! И (==е.-хорв. клёк- 
нути), Мебай — «стоять на коленях», К|е- 
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сай — «тататься»; чеш. Мекай (сов. Мек- 
пои) — «опускатьсн на колени», Мебей — 
«стоять на коленях»; словац. Каба’ — 
«стоять на коленях»; в.-луж. КаКаё — «ста- 
новиться на колени», КМакпуб — «стать на 
колени», К]еёеб — «стоять на коленях»; н.- 
-луж. К16Каз, К1&Кпи$ — тж. 0О.-е. корень 
*ек-, балто-слав. *КепК-. И.-е. *Кепя-; 
* ‹епк- — «сгибать, гнуть», «свертывать. 
ор. лит. К6пКкИ — «торопливо идти»; латыш. 
Кепсёй — «хромать»; др.-исл. Вуккг (совр. 
исл.  Шукког) — чизгиб», «искривление»; 
совр. нем. Се@епк — «сустав», «сгиб» (см. 
Рокогпу, Г, 603). 

КЛЯУЗА, -ы, ж. — «влживая, клеветни- 
зеская жалоба на кого-л.», «наговор». 
Прил. кляузный, -ая, -ое, отсюда клйуз- 
ник. Укр. кляуза, кляузний, -а, -е, уе 
ник; блр. кляуза, кляузны, -аи, -ае. Ср 
в том же знач.: чеш. К]ер, рошуа, ш- 
(ка; польск. Пигура, табасёмо; болг. 
еплетия. Но в слав. яз. имеется слово, 
к которому восходит и рус. кляуза. Ср. 
с.-хорв. клАузула — «примечание» (в дело- 
вой бумаге); чеш. Камзие — «оговорка», 
«условие», «дополнительный пункт»; польск. 
Кап21]а — тж. В словарях кляуза отм. 
с 1780 г. (Нордстет, Г, 294: кляузы; там же 
кляузник). Но кляузный впервые — в 1865 г. 
(Даль, Ш, 737). о Первоисточник — латин. 
с1аизц!а — «заключение (чего-л.)», зоконча- 
ние» (от с1ап9б — чзапираю», «ваключаю»). 
Отсюда и нем. КЛацзе|, {. — «оговорка», «(0с0- 
бое) условие» (в договоре) и т. п. («кляуза» — 
Вапке под ЗсЬ1сЪе, ЗсЫкапе, КЛа{зей — 
и др.). Изменение формы и смысла атого 
канцелнрского, приказного слова, надо 
полагать, произошло на русской почве 
(м. б., под влиянием каеерза). Ср. подобное 
изменение смысла и в словах ябеда, ябед- 
ник. 

КЛЯЧА, -и, ж. — «слабосильная, тощая. 
заморенная лошадь». Блр. клйча. Укр. 
шкёпа — тж. Польск. Кас? (< Каса) — 
«кобыла» — из русского (обычно з2жара). 
Ср. чеш. 8кара — тж. (обычно Вегка или 
штсра); болг. кранта. Др.-рус. кляча — 
«хромая, плохая лошадь» (Срезневский, 
Доп., 144, со ссылкой на Грам. митр. Кип- 
рияна 1378 г.; другие примеры см. Срезнев- 
ский, Г, 1238; Кочин, 144). э Этимологически 
связано с 0.-с. *ЮМекай (см. клянчить). 
И.-е. корень *Кепя-, (балто-слав.) *Кепк- 
(Рокогпу, Г, 603). 

КНИГА, -и, ж. —1) «печатное издание 
(а в старину и рукопись) из сброшюро- 
ванных и заключенных в один переплет 
листов»; 2) «листы, предназначенные для 
записей (или с запнсями), переплетенные 
вместе». Прил. книжный, -ан, -ое. Укр. 
книга (чаще кийжка), книжний, -а, -6; 
блр. книга, кибжны, -ая, -ае. Ср. болг. 
кийга — «книга», «письмо», «бумага», кий- 
жен, -жна, -жно; с.-хорв. кьйга (коЙва) — 
«книга», «письмо», кьйжан, -жна, -жно: 
къйжнн, -&, -б; словен. КпЙра — «кяига», 
Кой йеп, -па, -#10; чеш. Кола ем 
Коба), прил. кп! 01; словац. Киа, Килу, 
-&, -6; польск. К еса, К а7Ка (теперь утра- 
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тившее знач. уменьшительности), Кз1а2Ко- 
\у, -а, -в — акнижный» (кыера < *ктера 
с ХИТ в.); в-луж. кВа, Кока, Коду, 
-а, -е; н-луж. Киофу, мн. — «книга», Ки о- 
Тому, -а, -е. Ср. венг. Кбпуу — тж. Лит. 
Кпуса (как и латыш. рташа{а — тж.) — из 
славянских нзыков. Др--рус. (с ХГ в.) и 
ст.-сл. къинга : книга: (ст.-сл. также кн’н- 
га) — «книга», «том», «письмо, послание», 
«расписка», «письменная доска», киигы, 
мн. — «письменность», «буквы» (Срезнев- 
ский, 1, 1394 и сл.). вО.-с. *Кайра : (?) 
*Къпура. Соответствий в других и.-е. нзыках 
не имеетсн. Происхождение не вполне ясное. 
На славянской почве объяснить невозможно. 
Некоторые этимологи (Вгйскпег, 277) пы- 
таются связывать с польск. диал. Шей; 
Жей — «отрезок», ‹отрубок», «чурбан», Кше- 
}а — «засека», (общепольск.) «лесная чаща», 
«дебри», причем исходят из предположения, 
что сначала это слово, чаще употребляв- 
шееся во мн. ч., значило то же, что букеа, 
а буква значило «(деревянный, буковый) 
отрезок» [м. б., нечто вроде тех резов, о ко- 
торых упоминает Храбр (Х в.)]- Но польск. 
диал. еп: Чей и пр. стоит особняком 
(сопоставление с лит. Ейпаз — «тело», «туло- 
вище», «мясо» сомнительно в виду долгого п, 
о чем см. Егаепке|, 310) и этимология его 
не ясна. Кроме того, остается необъясненной 
остальная часть предполагаемой основы 
(-15-), потому что такого суффинса не было 
(в польском к тому же -еб-). Поэтому в на- 
стоящее время слово книза обычно рассма- 
тривается как раннее (дописьменной поры) 
заимствование, хотя источник заимствования 
не установлен. Особого внимания заслужи- 
вает догадка, впервые высказанная И. Доб- 
ровским и теперь принятая гл. обр. чеш- 
скими зтимологами (напр., Масбек, Е5, 
209): слово возводится к кит. (южнокит.) 
Ши-кинг (на севере Ши-цаин — «Книга 
песен», являющаяся наряду с Шу-цаин 
древнейшим памятником китайской лите- 
ратуры). В Европу это название могло быть 
занесено гуннами. Арм. КШЕ — «печать», 
возможно, такого же происхождения. Осет. 
К\пус — «книга», «письмо» — из древнерус- 
ского (Абаев, 1, 596). По предположению 
Абаева (уп.), на осетинской почве произошла 
метатеза гласных * кКапва (<др.-рус.) кънига 
> *Ешира. Что касается др.-рус. кънига, 
то по Абаеву оно «всего вернее — из арм. 
КиК». 

КНОПКА, -и, ж. —1) «подвижная пу- 
говка для замыкания тока в электрическом 
звонке и т. п.»; 2) чзастежка (на одежде) 
из двух частей, входящих одна в другую»; 
3) «очень короткий тонкий гвоздик с круг- 
лой широкой плоской шляпкой, гл. обр. 
для прикалывания бумаги, иногда ткани и 
т. п.». "Прил. кибпочный, -ая, -ое. Укр. 
кибпка, кнбпочний, -а, -е; блр. кибпка, 
кнбикавы, -ая, -ае (но «застежка» — зй- 
шика). Ср. чеш. Кпо{ И — «кнопка на 
одежде», иногда и «кяопка звонка» |< ср.- 
-в.-нем. Кпоб{е[ (совр. нем. Кпор!)]; ср. 
«кнопка звонка» — НаёЦКо; «кнопка для 
прикалывания» — пар'шпабек. В других слав. 
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яз. оте. Ср., например, болг. кбиче за 
звъиёц — «кнопка звонка», с.-хорв. дугме 
електричног звонцета; польск. рижк. 
В русском языке —с ХХ в. В словарях 
впервые —в 1847 г. (СЦСРЯ, ПШ, 182): 
кнопка — «железный или медный гвоздь. 
с большою, красиво отделанною шляпкою, 
вколачивается в экипажах и других местах 
для застегиванин петли». По Далю (Ш. 
1865 г., 738): «гвоздевая пуговка». = Из гер- 
манских языков. Возможно, но не обяза- 
тельно, из голландского. м голл. Кпор -- 
«кнопка звонка», также «набалдашник», 4бу- 
тон», Кпоор — зпуговнца», также «узел» (но 
у Мёлена отс.). Ср. нем. Кпорё, т. — «кноп- 
ка звонка», также «пуговица» (при Кобр- 
{еп — «застегивать»); дат. Кпар — «кнопка 
звонка», также «застежка»; англ. Кпоь: 
Кпор — «кнопка» (хотя «кнопка звонка» чаще 
БаЙоп < франц. Бошоп), также «шишка», 
«набалдашник». 

КНУТ, -&, м. — «свитая из пеньки или 
ремешков и навязанная на кнутовище 
(палку) короткая и к концу тонкая верев- 
ка для стегания, для битья (плеть), ияог- 
да с несколькими «хвостами», иногда со 
«шлепком» (плоским кончиком) или с узел- 
ком на конце, нногда даже со вплетенною 
в кончике пулею» (по Далю, НП, 738). Гл. 
обр. русское. Из русского: польск. Кпаё 
и (позже) чеш. Коша. Ср. в том же зяач.: 
укр. батЁг (род. батог&); блр. пуга; болг. 
камшик; с.-хорв. камциа и т. д. Слово 
известно с давнего времени. У Срезнев- 
ского (Г, 1239) примеры с ХУв., но в фор- 
ме кнутье это слово было известно и рань- 
ше [встр. в Сл. Дан. Зат. по Чудовск. еп., 
л. 133 о6б.]: «безумнаго, аще и кнутьем 
бъешь» (Зарубин, 65). - Слово заимствован- 
ное, по-видимому, из скандинавских языков. 
Ср. швед. КпйбразКа — «нагайка» при Кпиё — 
узел», КПИ — «узловатый», Киа — «вя- 
зать узлы»; норв. КпаИ — «кнут», при Кой- 
{е — зузел», «узелок», КоуИе — «связывать»; 
дат. Кпаде — «узел» при КоуМе — «делать 
Узлы», «связывать»; исл. комаг : Нищаг — 
«узел»; др.-сканд. кКпийг — «узел», «желвак». 
Родственные слова: нем. Кпоёеп — «узел», 
«шишка», Кпо{еп — «вязать узлы» и др. 
Фальк и Тори считают, что рус. кнутъ — 
заимствование из др.-сканд., собств. «узел 
на биче», «плеть (бич) с узлом» (ЕК — 
Тогр, 1, 553). Впервые — Миклошич (М&- 
1084 св, ЕУГ, 121). К сожалению, происхож- 
дение этой группы слов в германских языках 
неясно. 

КОБЕЛЬ, -я, м. — «самец собаки». Толь- 
ко русское. В других слав. яз. — пес (укр. 
пес; болг. пес; чеш. рез; польск. р!ез), 
иногда собака (блр. еабёка). В памятни- 
ках др.-рус. письменности отс. В слова- 
рях —с 1704 г. (Поликарпов, 147 06б.: 
кобёль). э Происхождение слова не выяснено. 
Впрочем, еще Горяев (147) сопоставлял 
с осет. К’АБИа, правильнее К’э®Ъу1а : К’зЫ- 
1а : К’аБи]а — «щенок». По Абаеву (1, 621— 
622), в осетинском языке корень КаБ- : ЧаЪ-. 
Сюда же, возможно, относнтся осет. гуЪу| — 
«поросенок», «детеныш», дэ5 — «дитя», 
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а также афг. Ка а! — «молодая газель». 
Если так, то знач. «самец собаки» у нас не 
первоиачальное (сначала, м. 6., «щенок- 
самец»). Но, конечно, из всего этого еще не 
следует, что слово кобель заимствовано 
с юго-востока, из осетинского языка или из 
тех иранских говоров в прошлом, наследни- 
ком которых являетсн осетинский язык. 
По мнению Абаева (уп.), здесь «мы имеем, 
зероятно, дело с каким-то неиндоевропей- 
ским отложением». 

КОБРА, -ы, ж. — «болыцая (до 4,5 м) 
ядовитая змея», иначе «очковая змея», 
Ма}а. Прил. кббровый, -ая, -ое. Укр., 
блр., болг. кббра; чеш., польск. Корга. 
Слово появилось в русском языке, судя по 
слоиарям, не позже середины ХХ в. (ПСИС 
1861 г., 237: кобра капелло; Толль, . НС, 
1864, 11, 495). =Ср. франц. (с конца ХУ! в.) 
собга; нем. КоБга; англ. собга; исп. софга; 
португ. собга и соБга-сарео или собга 4е 
саре[(1)о — «кобра», чочковая`змен» (ср. са- 
ре!о — «капюшон»), названная так потому, 
что голова этой змеи (особенно индийской 
ее разновидности) как бы прикрыта капю- 
шоном. Источник распространенин в Евро- 
пе — португ. собга — «змея», собта-саре!о — 
«кобра», «очковая змея». В конечном счете 
португ. собга восходит к нар.-латин. со- 
16Ъта (классич. латин. со]@Ъга) — «неболь- 
шая змея», «змейка». 

КОБУРА, -ы, ж. — «кожаный футляр 
для револьвера или пистолета (для ноше- 
ния на плечевом или поясном ремне)». 
Укр. кобурё; блр. кабурё; болг. кобур; 
с.-хорв. кубура — «кобура» и «пистолет» 
пра устар. кубур — «пистолет»); польск. 

арига. В других слав. яз. отс. Ср. чет. 
роп24го — «кобура». Слово в русском нзы- 
хе — позднее. словарях —с 1-й пол. 
ЖХ в. (Тучков, 1818 г., 1, 223: кубуры; 
позже Даль, 11, 1865 г., 739). = Слово кобура 
тюркского происхожденин. Ср. турец. Ки- 
Биг — «длинный сосуд в форме цилиндра», 
«вообще предмет, похожий на трубу», «бан- 
ка», «кобура»; каз.-тат. чаБаг — тж.: азерб. 
гобур. 'Гюркский корень — по Вамбери — 


КаБ-: Коь- — «о чем-л. пухлом, толстом, 
круглом, пустом внутри» (см. Токо&зсВ, 
$ 1223). 


КОВАТЬ, куб — «обрабатывать молотом 
металл, придавая ему нужную форму». 
В говорах (арханг.) также «бить», «нано- 
сить удары» («Опыт», 85). Ср. яросл. ко- 


вёть, подковёть — «ударить», «ушибить 
кого-л. в футбольной игре» (Голанов, 
Доп., 13); н рус. говорах Прибалтики ко- 


вать — «долбить» (Немченко, 123). Даль 
{П, 740) отметил выражения ковать в два 
кулака («в два молота»), ковать жер- 
нов — «насекать его, наклевывать», кова- 
ный платок — «весь протканный хорошим 
золотом, серебром». Сущ. кбвка. Прил. 
ковкий, -ая, -ое. В говорах (напр., донск.), 
фольклоре также ковйль — «кузнец». Укр. 
кувёти, кувёння — «ковка», ковкйй, -&, -6, 
ковёль; блр. кавёць, кавённе — «ковка», 
кбукт, -ая, -ае, кавёль; болг. ковё — «кую», 
ковёне — «ковка», кбвък, -вка, -вко, ко- 
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вач — «кузнец»,  ковачница — «кузница»; 
с.-хорв. кфвати, 1 ед. ку}6м, кбв — «ковка», 
кбван, -вна, -вно: кбвнй, -&, -0 — «ков- 
кий», ковач — «кузнец», ковачиица — «куз- 
ница»; словен. коу&И, коу&п]е, Кбуеп, -упа, 
-упо — зковкий», Коуйб — «кузнец», Коуёд- 
П]са — «кузница»; чеш. Котай, ед. Ко- 
уаш : Коуц, КопЫ, 1 ед. Кай, Коуй!, Ко — 
«ковка», КОУ&Ё — «кузнец», Коуйгпа — чкуз- 
ница»; словац. Коуа&', Ки’, Коуаше, Кийе, 
Киру, -&, -6, КоуаГ, Коуёё, Кобо, 
коуйбзка 41е]йа — «кузница»; польск. Кис, 
1 ед. Кше, Каме — «ковка», Ко\ашпу, -а, 
-е — «ковкий», Кайша, Кийо1са; в.-луж. Ко- 
у’абс, 1 ед. кожмаш, Ко\пу, -а, -е — «ковкий», 
Ко\аг — «кузиец»,  Ко\’агп]а — «кузница»; 
н.-луж. Ко\а$, Кома] — «кузнец», Ко\а|- 
п}а — «кузница». Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
ковати, 1 ед. кову, кую — ковать», «замыш- 
лять», «злоумышлять», ковъ — «злой умы- 
сел», кузнь — «все кованое», кузньць, куз- 
никъ, коваль, ковачь (Срезневский, Г, 
1241—1243, 1359, 1360). вО.-с. *КоуаЦ, 1 ед. 
*Ккоуд, *КаЧ, 1 ед. *Ки]4, *КоуаЦь. Абляут 
*Китпь, *Китпьсь. И.-е. корень *КАп- 
(: *Кби-) : *Каи-. Ср. лит. Каци, 4 ед. Капа : 
Каипиа, ст.-лит. Кауай — «бить», зубивать», 
«рубить», чразить»; латыш. каш — «бить»; 
др--в.-нем. Воп\уап (совр. нем. Вацеп) — 
«рубить», «бить», «сечь», «тесать»; гот. Ва\ — 
«сено» (< чскошенная трава»); др.-в.-нем. 
Веё\1 : Воц\1 — тж. (совр. нем. Нец); др.- 
-англ. Вба\уап (совр. англ. Ве\) — «рубить», 
«сечь» («подсекать»); латин. спдб (< *сацдб, 
с формантом н. вр. -4-) — «бью», «колочу», 
«молочу», «кую», «обрабатываю металл», «че- 
каню»; тохар. А Ко-, тохар. В Кац- — «уби- 
вать» (подробнее — Рокогпу, 1, 535). 
КОВЕР, -врё, м. — «тяжелая, плотная, 
обыкновенно ворсистая ткаяь, более или 
менее художественно оформленная, упо- 
требляемая для покрытия пола, стен, дя- 
вана И т. п.». Прил. коврбвый, -ая, -ое. 
В говорах ковбра — курск. «одеяло» 
(Даль, П, 740). Укр. ковёр (чаще кйлим) — 
«ковер», «одеяло». Блр. дызён, ки!м — 
«ковер», но ср. витеб. кабёрац — «коврик 
(венчальный)» (Касьпяровч, 147). Ср. 
польск. КоМег2ес — «ковер» при чеш. Ко- 
Бегес — «ковер» (ср. ст.-чеш. Кофег — 
«плащ»). Ср. болг. гУбер — «домотканый 
ковер, которым пользуются и как одея- 
лом»; с.-хорв. губер — «шерстяное одеяло». 
Слово известно в русском языке с древ- 
нейшей поры, но с неустойчивой формой 
ковьръ (>?) ковръ, коворъ и с неустой- 
чивым знач.: «толстая подстилка», «теплое 
одеяло», «плотная ткань для перенесения 
(захоронения?) трупа» (?), зковер». Примеры 
см. у Срезневского (Т, 1242, 1244, со ссылкой 
на Пов. вр. л. под 6485 г., 6523 г., 6605 г. 
и др.). См. также многочисленные ссылки на 
др.-рус. памятники у Кочина (147) и др. 
В знач. «персидский и турецкий ковер» (как 
принадлежность быта знатных людей) это 
слово отм. Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 
41:2): соуеоге — ча сагрейе». в В этимоло- 
гическом отношении очень неясное слово. 
Некоторые языковеды (см. Уазтег, ВЕУУ, 1, 
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584) не отделнют этого русского слова от 
болг. губер, ст.-чеш. КоБег, совр. чеш. 
Корегес и др. (см. выше), хотя слова эти 
(столь же, если не более, темные в этимоло- 
гическом отношении) по форме (да и по зна- 
чению) сильно отличаются от рус. ковер, и 
без достаточного основания считают это 
слово давним тюркизмом, волжско- 
болгарским, проточувашским и т. п. Очень 
возможно, что эти слова не имеют и никогда 
не имели ничего общего с коеер. В частности 
чеш. корегес естественнее рассматривать как 
слово романского происхождения (МасВек, 
ЕЗ, 210). Младенов (ЕПР, 113) связывал 
болг. губер по корню с днал. гумя — «верх- 
няя крестьниская одежда без рукавов». 
М. 6., рус. коеер следует связывать с др.- 
-рус. ковати в знач. «шить золотом или се- 
ребром по ткани». Ср. в «Приписном списке» 
к «Духовной» верейск. кн. Михаила Андрее- 
вича, около 1486 г.: «шуба кована, бархат 
червьчят» (Черепнин, № 80, с. 312; ранее 
Срезневский, Доп., 141). Ср. у Даля (П, 
740): кованый платок — «весь протканный 
хорошим золотом, серебром»; на юге кбва- 
ный — «пестрый», «чубарый», «рябой», «крап- 
чатый»; ср. укр. ковёний, -а, -е — «пятни- 
стый» (о масти свиней) [Гринченко, 11, 260]. 
Итак, 0.-с. корень *Коу- (см. ковать). Суф. 
-г- (> -г- > -ы-) или -ьг-0- и -ог- (ср. др.- 
-рус. коворъ). 

КОВЫЛЬ, -й, м. — «степное травянистое 
растение семёйства злаков с соцветиями, 
собранными в рыхлые, пушистые метелки», 
ЗИра. Прил. ковыльный, -ая, -ое. Укр. 
ковилё ; комйль; блр. кавыль; болг. диал. 
коийл, койлб; с.-хорв. кавие;  словен. 
кКоУ1е. Чеш. Кауу! — из русского. Ср. 
польск. озыйса, фгаууа рабгко\а — «ковыль». 
Др.-рус. ковыль, со склонением по м. и 
по ж. роду, напр., в «Задонщине» (конец 
ХГ/—начало ХУ в.): «на траву ковыль», 
«на зел $ н® ковыл траве» [по си. ГБЛ, № 632 
(У), л. 183 об.], «на ковыли земли» [по сп. ГИМ, 
№ 2060 (И-1), л. 220], «на траву ковылу» 
[по сп. ГИМ, № 790 (С), л. 40 об., с. 554] — 
Лихачев, «Задонщина», сс. 538, 543, 554; 
ср. я Сл. плк. Игор.: «мое веселие по ковы- 
лию развЪ я» (Виноградова, в. 2). Прил. ко- 
выльный — более позднее; в словарях отм. 
лишь с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 185). = Проис- 
хождение слова ковыль не вполне нсно. Ко- 

ень, в частности, сопоставляют с гот. 
а\1 — «трава», «сено»; также др.-исл. Веу; 
ир.-в.-нем. п6ат : Воп\1 (совр. нем. Неа — 
«сено»). Ср. нем. Вапеп — «сечь», «рубить». 
Т. о., 0.-. корень, по-видимому, *Коу- 
[и.-е. *Ъаи- : *Коц- — «сечь (подсекать)», «ру- 
бить», тот же, что в нем. Ней — «сено»]. 
См. ковать. Суф. -ыл-ь (тот же, что в костыль, 
от кость, и в мотыль, где корень мот-). 

КОЗА. -ш, ж. — «парнокопытяое мелкое 
рогатое жвачное, гл. обр. домашнее жи- 
вотное из семейства полорогих, самка 
козла», Сарга Веиз. Сущш. козёл — «са- 
мец козы». Прил. кбзий, -ья, -ье, (к козел) 
козлиный, -ая, -ое. Укр. коз&ё, козёл 
(обычно Цап), кбзячий, -а, -е, козиний, 
-а, -е, козлиний, -а, -е; блр. каза, казёл, 
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казны, -ая, -ае, казлёны, -ая, -ае. Ср. 
болг. козё, козёл, кбаш, -я, -е; с.-хорв. 
коза («козел» — }&рац, но кёзле — «козле- 
нок»), козш, -&, -е; словен. Коза, Козе|, 
Ко2Н, -а, -е; чеш. Коза, Коте], Ко21, Ко711; 
словац. кота, Ко70], Ком, а, -1е; польск. 
Кота, К02101, Ком, а, 4е, Ко, 4а, -е; 
в.-луж. Коза, Ко20{, Козасу, -а, -е, Кб21асу, 
-а, -е; н.-луж. Кб2а, Кб201, Кбтупу, -а, -е, 
Когуп, -а, -е. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
коза, козьлъ, козии, позже козьлий 
(Срезневский, |, 1246—1248). =О.-с. *Ко?а, 
*Ко2ь]ъ (вм. ожидаемого *Ко2ъ). И.-е. основа 
*Кор’--: *Кор?о или *Кар’-о (Рокогпу, Т, 
5417 исл.). Ср. гот. Ваки!8 — «плащ» (< «плащ 
из и др.-исл. №9ки]-|- — тж.; др.-в.- 
-нем. БасВа| — тж. По значению это слово 
(в герм. языках) соответствует рус. кожух, 
от кожа, произв. от 0.-с. *Кога. Чешские 
лингвисты (МасВек, Е5, 229—230 и др.) 
предлагают объяснение *Ко2а из *ота (ср. 
др.-инд. ав, а]&6 — «козел», а}& — «кова», 
что было бы идеальным продолжением и.-е. 
*орё-); К, согласно этому предположению, 
протетическое, на экспрессивной почве; при- 
ставное К они видят ив о.-с. *Козбь < *о5ь 
(см. ость) и в нек. др. словах. М. 6., это 
начальное к — результат какого-то перераз- 
ложения, и всё слово в целом — остаток. 
какого-то сложного, двухосновного образо- 
вания, У которого первая часть оканчива- 
лась на К. Нечто подобное в слове зорйть 
(из разорить). Другие языковеды (МеШей, 
246), напротив, считают, что в др.-инд. слове 
начальное К- отпало. Ср., однако, лит. 
0#Уз — «козел», откуда о%КкА — «коза» при 
др.-рус. язьно, ст.-сл азно — «кожа». Надо 
полагать, что эти две группы слов (о.-с. 
*Ко2а, др.-инд. а)& и пр.) в этимологическом 
отношении не связаны одна с другой (см. 
Егаепке|, 519; Маугфоег, Г, 23). 

КОЗНИ, -ей, мн. — «тайные, коварные 
действия, направленные против кого-л.», 
«интриги». Ср. прил. злокбзненный, -ая, 
-ое. В другнх слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач. : укр. п{детупи; блр. падкбпы; польск. 
Кпо\аша; чеш. &К!аду, ре и т. п. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. къзнь, мн. къзни 
значило не только «!1151а» («козни»), но 
И «промысел», «искусство»; ср. къзнь- 
етво — «знание» (Срезневский, 1 1389— 
1390). = Корень къ-, ступень редукции о.-с. 
корня *Коу-: *Ка-. См. ковать, кузнец. 
Суф. -зн-ь (как в жизнь и др.). 

КОЗЫРЬ, -я, м. -— «карта масти, явля- 
ющейся стармей по правилам игры, бью- 
щей карты всех других мастей». Прил, 
козырнбй, -&я, -бе. Глаг. козырять. ко- 
зырнуть. Укр. кбзнр, козирний, -а, -е, 
козиряти, козирнутн; блр. кбзыр, казырны, 
-ая, -ае, казыраць. Ср. польск. устар. 
Котега (ранее Когуга) — «козырь», Козегпу, 
-а, -е — «козырной», Котегомаё — «козы- 
рять» [обычно «козырь» — а (< франц. 
21001), Ниш! (< нем. ТгатрЁ < франц. &1- 
ошрВе)]. Ср. еще болг. коз — «козырь. 

других слав. яз. отс. Ср. в том же звач. 
чеш. {тит!. В русском языке слово козырь 
известно с начала ХУП в. Оти. Р. Джемсом 
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(РАС. 1648—1619 гг., 43:16): Кбтога 
«Че гатре». В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 609). Глаг. козырять встр. в поэме 
В. И. Майкова «Игрок ломбера», 1763 г., 
песнь 1 (Соч., 233). в словарях — с 1771 г. 
(РЦ, 218). "Принимая во внимание, что 
русская картежная термннологин сложилась 
под влиянием западной, в частности западно- 
славянской, и что в польском языке Ко?уга, 
потом Котега (ср. Козбуга, потом Кофега — 
«страстный игрок в кости», зшулер») из- 
вестны с ХУ—ХУ! вв., а в русском — с бо- 
лее позднего времени, надо полагать, что 
слово козырь восходит к польск. Козуга. 
В польском же языке оно от Ко2а — «коза» 
(Вгбскпег, 263). Ср. название игры козел. 


КОЗЯВКА, -и, ж. — «мелкое жесткокры- 
лов насекомое», «букашка». Блр. казяука. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. кузька, комйёшка; болг. бу- 
болбёчка; чеш. Бгопбек; польск. ЧгоБп 
о\а@, 2у]а1Ко ит. д. В русском нзыке слово 
козявка известно с ХУПТ в. В словарях — 
с 1792 г. (САР, ПТ, 694). « Несомненно, от 
коза (по сходству усиков у некоторых насе- 
комых с рогами У козы); ср. в говорах: 
козуля, козюля — «змея», «ватрушка с ро- 
гами», «светец для лученья рыбы» (Даль, 1, 
744). 

КОЙКА, -и, ж. —1) «больничная, казар- 
менная ит. п. кровать с соответствующей 
постелью»; 2) «подвесная постель из па- 
русины на корабле». Прил. кбечный, -ая, 
-ое. Укр. кбйка (но «больничная койка» — 
лёжко). В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. леглб; чеш. 1А2Ко, 
(в казарме) Кауа|ес; польск. 102К0. Слово, 
по-видимому, употр. в русском языке с Пет- 
ровского времени. В 40—50-х гг. ХУПТ в. 
оно уже получило широкое распространение. 
Ломоносов в «Мат. к Рос. гр.», 1747—1755 г. 
включил его в список слов ж. р., оканчиваю- 
щихся на а, яиь (ПСС, УП, 722). В слова- 
рях —с 1780 г. (Нордстет, Т, 297) ъ Заим- 
ствовано, вероятно, из голландского. Ср. 
голл. Кой, {. — собств. «клетка», загон для 
скота», а также «койка на корабле». Также 
н.-нем. Ко]е, откуда и общенем. Кофе, {. — 
«койка (матросская)», также ‹(выставочнан) 
ниша в магазине». В голландском, как и 
в нижненемецком, где зто слово сначала 
значило чзакуток», «узкое, тесное помеще- 
ние, — старое заимствование из латинского 
языка. Ср. латин. сауеа — собств. «выдолб- 
ленное место» (ср. сауцз — «пустой»), а так- 
же «клетка». Отсюда же нем. КАНо — чклет- 
ка». На русской почве слово получило суф. 
-к- (*коя > койка), отчасти, м. б., вследствие 
отталкивания от мест. кой, коя, кое (?). 


КОКАРДА, -ы, ж.— «значок (теперь 
обычно металлический) установленного 
образца на форменной фуражке». Ср. у 


Даля (П, 746): «баят, лента, сложенная 
петлями и сборками, собранная кружком 
тесьма». Укр. кокёрда; блр. кукарда; 
болг. кокарда; с.-хорв. кдкарда; чеш. Ко- 
Кагда; польск. Кокаг4а. В русском языке 
слово В известно с ХУПГ в. (кокарда 
в России была введена в 1730 г.). слова- 
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ях —с 1804 г. (Яновский, И, 255). =Ср. 
ан сосаг4е, {.; нем. Кокагде, {. и др. 
Источник распространенин — франц. сосагде 
< содаагае (ХУТ в.). Ср. ст.-франц. со- 


Чааг@ — «тщеславный»,  «хвастливый» от 
04 — «петух». 
КОКЕТКА, -и, ж. — «женщина, стремя- 


щаяся своим нарядом, поведеяием обра- 
тить на себя вяимание мужчин, понрави- 
ться». Прил. кокбтлявый, -ая, -ое. Сюда 
же кокбтетво. Укр. кокётка, кокбтливий, 
-а, -е, кокбтетво, блр. какбтка, какётлвы, 
-ая, -ае; болг. кокётка, кокетлив, -а, -0, 
кокбтетво; с.-хорв. кокёта, кдкетан, -тна, 
-тно, кокетёри)а — «кокетство»; чеш. Ко- 
кеа, кокету, Коке!10$ — «кокетство»; 
польск. Комека (и 2а]омиса), конеейа— 
«кокетство» (но чкокетливый» — 2а|04ту, -а, 
-е). В русском нзыке — с середины ХУШ в. 
Встр. в «Записках» Порошина, в записи от 
17-Х-1764 г. (74): «зиблицы (представляют) 
кокеток»; в комедии Лукина «Пустомеля», 
1765 г., нвл. ХИ «устарелая кокетка» 
(Соч., 102)1. В словарях кокетка, кокетст- 
во —с 1780 г. (Нордстет, 1, 297). Глаг. 
кокетствовать находим в переводном «Лю- 
бовном лексиконе» 1768 г., 32. Позже появ- 
ляется кокетничать, часто встр. у Пушкина, 
напр., в письме П. А. Вяземскому от 14-УП1- 
1831 г.: коветничает (СЯП, И, 347), в сло- 
варях — с 1835 г. (Соколов, 1, 1170). Прил. 
кокетливый, видимо, еще более позднее, 
в словарнх — с 1847 г. (СЦСРЯ, ИП, 187). 
= Источник распространения — франц. со- 
ЧаеИе — «кокетка», содиеМеге — «кокетст- 
во» (произв. от содафег — первоначально 
«петушитьсн», «важничать как петух», кото- 

е, в свою очередь, от с04 — «нетух»). Из 

ранцузского: нем. КокеМе; англ. содаейе; 
исп. содива и др. (но, напр., ит. суёМа). 
В русском языке кокетка — сравнительно 
позднее заимствование, по-видимому, судя 
по времени, из французского нзыка. 

КОКЛЮШ, -а, м. — «заразная, острая, 
гл. обр. детская болезнь, характеризую-. 
щаяся судорожным, конвульсивным каш- 
лем». Прил. коклюшный, -ая, -ое. Укр. 
кбклюш (: кашлюк), кбклюшний, -а, -е; 
блр. коклюш, кбклюшны, -ая, -ае; болг. 
коклюш; польск. Кок! 52. Но ер., напр., 
в том же знач. чеш. бегпу Ка5е]. В русском 
языке — с начала ХХ в., в словарях — 
с 1804 г. (Гейм, 1, 31). зИз французского 
языка. Ср. франц. содиеасВе — «коклюш» 
(при нем. КепсВНизеп; англ. (\/)Воорше- 
сопцёВ; ит. 10556 сопуш а ит. д.), что раньше 
значило «грипп», а еще раньше «капюшон» 
(простуженный больной натягивает на го- 
лову капюшон). В этом знач. — от латин. 
сисиПиз — «чепец», «капюшон» (ср. рус. ку- 
коль), под влиянием со4 — «петух», вследст- 
вие сравнения коклюшного кашля с петуши- 
ным криком. 

КОКОС, -а, м. — «тропическое дерево се- 
мейства пальмовых», Сосо$ пасЦега; «плод 
этого дерева — большой (иногда в челове- 
ческую голову) орех с твердой скорлупой 
и волокнистой оболочкой, заключающий 
(до созревания) вкусное молоко». Прил. 
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кокбеовый, -ая, -ое. Укр. кокбе, кокбео- 
вий, -а, -е; блр. какбе, какбеавы, -ая, -ае; 
болг. кокбеов, -а, -0; с.-хорв. кбкое; чеш. 
КоКоз, КокозоуУ, -&, -6; польск. Кокоз, Коко- 
зому, -а, -е. В русском языке слово кокос, 
по-видимому, было известно с Петровской 
эпохи. Прил. кокосный встр. в «Книге миро- 
зрения» Гюйгенса, переведенной в 1717 г.: 
«кокосные орехи» (по изд. 1724, 56). Форму 
кокосовый находим в «Бот. словаре» 1783 г.: 
«кокосовое дерево», «кокосовое масло» (Мейер, 
П, 501, 504). Сущ. кокос зарегистрировано 
еще позже, в словарях — только в 1792 г. 
(САРЕ, ПП, 695). е Источник распростране- 
ния в Европе — исп. и португ. с0со, р. 
с0605 — «кокосовый орех», собств. «пугало», 
«бука» (по волокнистой лохматой оболочке). 
Отсюда: франц. сосо, пох 46 сосо — «коко- 
совый орех», сосоМег — «кокосовая пальма»; 
нем. Кокозра]те, Кбкозпав; англ. с0со — 
«кокосовая пальма», 060-106 — «кокос» 
(орех) и др. 

КОКС, -а, м — «затвердевший при нака- 
ливании до 1100° без доступа воздуха, 
богатый углеродом каменный уголь, торф 
ит. п.». Прил. кбкеовый, -ая, -ое. Глаг. 
коксовать(ея). Укр. кокс, кбкеовий, -а, -е, 
кокеувёти; блр. коке, кбксавы, -ая, -ае, 
каксаваць; болг. коке; с.-хорв. кбке; чеш. 
Кок; польск. Кокз, Кокзочту, -а, -е, КоК- 
з0о\аб. В русском языке слова кокс, коксо- 
вый, коксовать(ся) известны с 40-х гг. ХХ в. 
В словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 187— 
188). = Из западноевропейских языков. Пер- 
воисточник — англ. (с ХУП в.) соке, рЁ. 
сокез (произн. Копкз). В форме мн. ч. слово 
было заимствовано (ок. 1800 г.) немцами 
(Кокз). Ср. франц. соке; ит. сдКе; исп. сок; 
также турец. Кок (кбшати); хинди коки др. 
В русском языке, возможно, при посредстве 
немецкого. 

КОКТЕЙЛЬ, -я, м. — напиток, смесь из 
ликера, коньяка и других крепких вин с 
добавлением сахара, фруктов, пряностей». 
Укр. коктёйль; блр. кактёйль; болг. кбк- 
тайл : кбктейл; с.-хорв. кдктел; чеш. Кок- 
фа| (соска); польск. соскмаП. В русском 
языке известно с 20-х гг. ХХ в. Ср., напр., 
У Маяковского в стих. и очерках об Америке: 
«Часов в пять брались за коктейли» («Мое 
открытие Америки», 1925—1926 гг., гл. 
«Отъезд» — ПСС, УП, 342); «четвертый час, 
время коктейлей питья» («Сифилис», 1926 г.— 
1Ъ., 26). В словарях иност слов — 
с 1926 г. (Вайсблит, 241). = Слово англий- 
ское, точнее, англо-американское: соска 
(произн. —'коМей) — букв. — «петушиный 
хвост», «хвостовое оперение петуха». Новое 
знач. «коктейль, спиртной напиток» это сло- 
зечко получило на почве арго и по причине, 
не совсем ясной. М. 6б., сыграл роль общеиз- 
зестный задиристый нрав этой птицы с кра- 
сивым хвостом. К нам это слово могло по- 
пасть при посредстве французского или не- 
мецкого языка. Во французском языке соск- 
421] известно с середины ХХ в., ио в широ- 
кое употр. вошло лишь в ХХ в. 

ОЛ, -& м. (мн. кблья) — «короткий 
толстый шест или обрубок дерева и т. п., 
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заостренный с одного конца»; (мн. колы) 
«низшая отметка в школе — единица» (на 
школьном жаргоне). Укр. Юл, род. колё; 
блр. кол; болг. кол; словен. Ко|; с.-хорв. 
кдлац; Чеш. Ка], род. Ко]а; словац. К61; 
польск. Кб: Кор, КОК; в.- и н.-луж. Ко. 
Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. колъ (Срезнев- 
ский, Г, 1259).=0.-с. *Коъ. Ближайшие 
родственные а. лит. Киб]аз — 
«кол»; др.-инд. ЕПар (< *К]|-108) — «кол(ы- 
шек)», «илин». И.-е. корень *Ке]- (*Ко]-; 
*к°]-), тот же, что в 0.-с. *КоМ [> рус. 
колоть (см.)], а также в рус. клык (< *къ- 
лыкъ), клоп (< *кълопъ), укр. кло (< *къло) 
и др. Подробнее см. Рокогпу, 1, 545 и сл. 

КОЛБА, -ы, ж. — «шарообразный или 
конусообразный с длинным прямым горлом 
стеклянный, обычно огнеупорный сосуд, 
употребляемый для перегонки или дистил- 
ляции жидкостей в химических лаборато- 
риях». Даль (П, 746) отм. вят. кблба — 
«набалдашник», «комлястый конец». Укр. 
блр., болг. кблба; польск. Коа. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. рётбрта; чеш. 
Байка. В русском языке слово колба, как и 
реторта, известно, по-видимому, с ХУП в. 

стр. в МИМ в форме колф и коме (где в 
едва ли орфографическое явление): «десять 
колоъ... и ТВ колвы... еиолей и скляниц, 
и Ди скляничных судов» (№ 353, 1663 г., 
268); «пере ют склянешным — колвом 
(№ 1056, 1665 г., 794). Форма с б в словарях 
отм. с 1792 г. (САР! ИП, 701). ъЗнач. 
«колба» возникло на немецкой почве, м. б., 
не без влияния латин. р10Ъиз — «шар» (ср. 
франц. та(газ — «колба»; англ. Назс — тж.). 

ев коле (=колф) голландская [ср. голл. 
Ко{, {. — тж.]. М. 6., форма мколв (с в) 
неточно передает немецкое произношение 
этого слова. В Москве ХУП в. среди врачей 
были и голландцы, и немцы. Ср. нем. Кое ; 
Ко]Ъеп [старшее знач. «дубина» (с утолще- 
нием на конце), «дубина как оружие»]. 
Слово германское, известное и в других язы- 
ках этой группы. 

КОЛБАСА, -ы, ж. — «продукт питавия — 
приготовленный по особому рецепту мяс- 
ной фарш в полупрозрачной оболочке из 
кишки или искусственной пленки». Прил. 
колбаеный, -ая, -ое. Укр. ковбае&, ковбйс- 
ний, -а, -е; блр. каубаей (: &лбаеё), кау- 
б&ены, -ая, -ае; болг. (из русского) кол- 
баеа : колбае (обычно еалём < ит. зайате — 
тж.); с.-хорв. кобденца (ср. еалёма — «коп- 
ченая колбаса»); словен. К1оБаза, К1оЪазеп, 
-а, -0; чеш. К1оЪБаз, м., К1оБёза, ж., ст.-чеш. 
Коза (обычно ва|ат), прил. К1оЪёзбуу, 
-&, -6; словац. ЮоЪАза (диал. ЕРаза : Ки- 
Ъ&за), КоБёзоуу, -&, -6; польск. КМеаза, 
мефазапу, -а, -е; в.-луж. КоНаза, Кофа- 
зо\у, -а, -е. Ср. н.-луж. (тёзо\ма) ]681са — 
«колбаса». Др.-рус- (с ХПТ в) колбаеа — 
«кровяная колбаса» в Новг. Крым. 1282 г. 
(вставка), в Стоглаве (Срезневский, Г, 
1249). Встр. также в Сл. Дан. Зат.: «не добра 
словеса. .. добра колбаса, предложенна на 
блюде» (Кочин, 149). Значение неясно. Ср. 
еще топоним ХУ в. (1328 г.): «Колбасинь- 
ское село» (Дювернуа, 79). = Слово это, оче- 
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видно, давнее в славниских языках, но труд- 
но сказать, соответствовало ли его старшее 
зиач. современному. В русском языке 
в ХИТ-ХУТ вв. оно как будто значило 
«кровяная колбаса», а у поляков, возможно, 
это означало какую-то снедь из рыбьего 
мяса (фарша). Сопоставляют прежде всего 
с польск. Ме — «пескарь», напр., Махек, 
который склонен считать чеш. КоБаза за- 
имствованием из соседних славянских язы- 
ков, из лужицких и польских говоров со 
старшим знач. «рыбная колбаса) (Ма- 
сВек, Е5, 205). Так или иначе, славянские 
формы зтого слова трудно все вывести 
единой общей праформы (напр., *КъыБаза), 
с одним определенным значением, хотя знач. 
«кровнная колбаса», в древнерусском, ко- 
нечно, могло быть вторичным, не искон- 
ным. Ср. такие слова, как кблбень, мн. 
кболбни — «рыба Со», «колючка», «бы- 
чок» при колбё: колбь — «рыба Сургпиз 
оо», «пескарь» (Даль, 1, 746; БСЭ, 

ХТ, 535). Ср. польск. Ме — «пескарь». 
0.-с. корень зтих названий рыб, вероятно 
*кы-, абляут к *Ко]- в *КоМ — «колоть. 
Ср. о пескаре;: «В спинном плавнике у неко- 
торых видов имеется колючка» (БСЭ?, 
ХХХИ, 553). И.-е. корень *Ке|- (Рокогпу, 
Т, 545). Суф. -5-. Т. о., старшая 0.-с. форма 
слова колбаса могла быть *КЫЬаза, а знач. — 
«колбаса из колбы, из колбней, из пескарей, 
бычков и прочей рыбешки». Суф. -аз- (не 
только прил., вроде словац. Ъе]азу — «си- 
ний», польск. 26Назу — «келтоватый» и под., 
но и сущ., особенно зкспрессивных, как чеш. 
ея «молокосос», — тайав — «болван» 
ит. п.). 

КОЛЕБАТЬ, колёблю — «приводить 
что-л. в состояние длительной неустойчи- 
вости, колыхания, в повторяющееся дви- 
жение из стороны в сторону», «раскачи- 
вать», «расшатывать». Возвр. ф. колеба- 
тьеи. Укр. коликёти(си). Ср. с.-хорв. ко- 
лёбати (се); словен. Ко]ефа\ 1 (ве) [обычно 
пфай, Бам 36]; чеш. КоёьайМ (зе); 
цольск. Ко]ераб, Ко!Баб (чаще Кофузас), 
Ко еьаб з1е, отсюда Ко]еЪКа — «колыбель»; 
в.-луж. Ко]еБаб — «качать», отсюда Ко]еу- 
Ка — «колыбель», Бо[ерак — «лошадь-ка- 
чалка», «стул-качалка»; н.-луж. Ко]ефа$ — 
«убаюкивать (детей), качая». Но в неко- 
торых совр. слав. яз. уже оте. Ср. в том 
же знач. блр. хёетаць. Болг. колебёи се — 
«колеблюсь» — из русского (обычно клёти, 
люлёя). Др.-рус. колфбати  (Остр. ев., 
1056—1057 г. — Срезневекий, ТГ, 1262), ко- 
лфбатиеи (Изб. 1076 г., 270 об.: «садове 
же колфбаху се»). = Родственные связи и 
происхождение не вполне ясны. Видимо, 
отыменное образование. О.-с. *Ко] ёБай, ите- 
ратив от именной основы *Ко|еЪ-, где -еЪ- 
(: -оЪ-), вероятно, суф. (ср. о.-с. *®]етера 
при *д1гова). Т. о., от *Кыера [< о.-с. 
*0]о (см. колесо, коляска)]? Ср. польск. Ко- 
1еЪКа — «колыбель» (ст.-польск. также «по- 
возка», «носилки» и т. п.). Предполагаемое 
*коера могло бы значить и «повозка», и 
«качалка (на двух полуколесах-полукру- 
жиях)», и «колыбель». См. колыхтать. 
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КОЛЕНКОР, -а, м. — «одноцветно окра- 
шенная, жесткая, сильно  проклеенная 
хлопчатобумажная ткань, употребляемая 
гл. обр. для книжных переплетов и под- 
кладки у одежды». Прил. коленкброиый, 
-ая, -ое. Укр. коленкбр, коленкбровий, -а, 
-е; блр. каленкбр, каленкбравы, -ая, -ае; 
болг. коленкбр. В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. цйц; словен. 
регка|. Польск., чеш. КаШКо — тж. В рус- 
ском языке слово каленкор > коленкор по 
словарям известно с 1804 г. (Яновский, 1, 
258). Позже встр. у Пушкина: коленкор («Ты 
и я, 1817—1820 гг. — ПСС, П, 430); колен- 
коровый («Царь увидел», 1833 г. — ПСС, 
ТМ, 304). ь Ср. франц. са]1с0% — «коленкор»; 
англ. са!со; нем. КаНКо и др. Восходит, 
в конечном счете, к названию г. Кёликут 
(иначе Кбжикоде) в Индии, откуда эта ткань 
в ХУП в. была завезена в Западную Европу. 
Что касается слова коленкор (в ХХ в. также 
каленкор), то оно не может быть объяснено 
из франц. саЙсо%. Полагают, что это слово 
возникло вследствие смешения са]1с0% с дру- 
гим франц. (ХУП! в.) названием индийской 
расписной ткани са]епКаг (116, Г, 133), 
которое возводят к перс. Ка]аткаг (?) (Рап- 
за, 129). 

КОЛЕСО, -&, ср. — «круг, вращающийся 
на оси, обыкновенно со спицами, расхо- 
дящимися к окружности из центра, и слу- 
жащий для приведения в движение по- 
возки или механизма». Прил. колёеный, 
-ая, -ое. Глаг. колеейть. Укр. кблесо, 
устар. кбло, комений, -а, -е, колеейти; 
блр. каляеёщь (но «колесо» — кбла, ср., 
«колесный» — кблавы, -аи, -ае). Ср. сло- 
вац. Ко|езо; в.-луж. Ко]езо, Ко]езпу, -а, -е; 
н.-луж. Кб]азо. Ср. болг. колелб — «коле- 
со». В других слав. яз. в том же знач. 
употр. коло: с.-хорв. коло; словен., чеш. 
Ко]о; польск.‘ Кофо и др. Ср. прил,: с.- 
-хорв. кблни, -&, -0; чеш. Ко оху, -&, -6; 
польск. Кофому, -а, -е. Ср. польск. Кою- 
\а6 — «колесить» (в других слав. яз. это 
знач. выражается описательно). Др.-рус. 
(с ХТ в.) и ст.-сл. коло, род. колесе (падеж- 
ные формы — по склонению с основой на 
согласный) — «круг», «дуга», «колесо»; прил. 
кольный. Форма колеео (им. ед.) отм. лишь 
в купчей 1568 г. (в знач. «мельничное коле- 
со»); но слово, надо полагать, существовало 
и раньше; прил. колесьный — «колесный» — 
в «Пчеле» по си. Х1У—ХУ вв. (Срезневский, 
1, 1253, 1261; Доп., 144). Глаг. колесить — 
новообразование, в словарях только с 1814 г. 
{САР Ш, 230). =О.-с. *Ко]о, род. *Коезе. 

р- др.-прус. (та]ива)Ке]ап — «(мельничное) 
колесо»; гот., др.-в.-нем. Ва1$ (совр. нем. 
На]3) — «шея»; по. ованх. Вуе|! (ср. дат., 
норв., швед. В!) — «колесо»; англосакс. 
В\’бо1 (англ. ее!) — тж.; греч. кбАо [с р из 
и.-е. К1(9)] — «ось», «полюс», «небесный сводь, 
«круговой путь. Латин. соПиа (< *со1- 
вот) — «шея»; ср. ирл. со] — «голова», «гла- 
ва». С удвоением корня: лит. КАК!ав — «шея», 
«горло»; латыш. Как — тж.; греч. хбхАо$ — 
«круг», «колесо» > позднелат. сусшв (ср. 
рус. цикл). И.-е. корень *К#е|- ; *Ко]- — 
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«вертеться», «вращаться» (Рокогпу, Т, 639). 

КОЛЕЯ, -й, ж. — «желобчатые углубле- 
ния вдоль дороги, оставленные, накатан- 
ные колесами», «след от колес». Укр. кб- 
ля; блр. каляй (чаще каляна). Ср. чеш. 
Ко]е]; польск. Ко]еша. Но ср. болг. коло- 
вбз —тж.; с.-хорв. кблосек; словен. г. 
Слово, по-видимому, вошло в употр. давно 
(Срезневский, Т, 1250 приводит один случай 
из Екклесиаста без указания времени). В сло- 
варях отм. с 1771 г. (РЦ, 248). - Произв. от 
о.-с. *Ко]о — «колесо» с помощью суф. 
-6-]-а-. См. колесо. 

КОЛИКИ, кблик, мн. (д. кблика, -и, 
ж. — редко) — «спазматические резкие бо- 
ли, гл. обр. в брюшной полости, похожие 
на колотье». Укр. кблйка, ед. (: кблька); 
болг. кблики, мн.; чеш. КоЙка, ед.; польск. 
ко]ка, ед. Ср. в том же знач. блр. калац- 
цё (т. е. «колотье»). Слово колики изве- 
стно в русском языке с начала ХУШ в. 
Встр. в документах «Архива» Куракина (ТУ, 
18, 1714 г.): «(королева. ..) той ночи имела 
колик. Позже — в письмах Румянцевой 
[напр., в письме от 15-У-17714 г., 170: «коли- 
ками мучи(шь)ся»]. В словарях — с 1762 г. 
(Литхен, 276). = Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. сойчае, ]{.; нем. КОК, {.; 
англ. сб1с; ит. соЙса и др. В конечном счете, 
восходит к греч. хом» (%6305 или 8149ес<) — 
«болезнь толстой кишки», прил. отх@’.0у — 
«член тела», также «толстая кишка», через 
позднелатин. соЙса. В русском языке — по 
народной зтимологий — слово связывается 
с колоть, колотье, к которым исторически 
не имеет никакого отношения. 

КОЛЙТ, -а, м. — «одна из тяжелых форм 
кишечных заболеваиий, вызываемая вос- 
палением толстой кишки». Прил. колит- 
ный, -аи, -ое. Укр. колёт; блр. кажмт; 
болг. колит. Ср. чеш. коз. В других 
слав. яз., как будто, оте. Слово появи- 
лось в русском языке в конце ХХ в. 
(Брокгауз — Ефрон, т. ХУ^, п/т 30, 1895 г., 
687). <Ср. франц. соШе, ]{.; ит. соШе, {.; 
нем. КоП@з, ]{.; англ. со|Из ит. д. Вероят- 
но, из французского языка, хотя в конце 
ХХ в. была известна и немецкая форма 
колитис (ССРЛЯ, У, 1159). В западноевро- 
пейских языках восходит к греч. *б.0у — 
«толстая кишка» (собств. «член тела»). Обра- 
зовано от греч. корня хо»- (на французской 
почве?) с помощью суф. -К-е (нем. -1193), 
как в других наименованиях звоспалитель- 
ных процессов (ср. аппендицит, дифтерит 


и др.). 

КОЛИЧЕСТВО, -а, ср. — филос. «катего- 
рия мышления, характеризующая дейст- 
вительность с точки зрения измеримости 
предметов и явлений»; «мера», «число», 
«величина». Прил. количественный, -ая, 
-ое. Болг. количество, количествен, -а, -о. 
Ср. с.-хорв. количина, количинеки, -а&, -б; 
словен. Конта, КойётзсКкЕ, -а, -0. Ср. 
в том же знач.: укр. «льюеть, кГлькс- 
ний, -а, -е; блр. кблькаедь, кблькаены, 
-ая, -ав; н.-луж. КеНКозё, КеНкоз&лпу, -а, 
-6; чеш. Куаш {а (филос.), робеф, шпоё$ {ут 
и др.; польск. 1086 и др. Др.-руе. 
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(с ХГ в.) количьетво > количество (Срез- 
невский, Г, 1253). Прил. количественный — 
пбзднее слово. В словарях отм. с 1780 г. 
(Нордстет, Г, 298) в В древнерусском языке, 
вероятно, из старославянского. Произв. от 
колико (ст.-сл. колнке) — «сколько», коли- 
кый — «сколь великий», «сколь значитель- 
ный», «насколько большой» и пр. (Срез- 
невский, Т, 1251—1252). По происхожде- 
нию — калька с греч. 1подбтс — «количе- 
СТВО», ОТ 1060$ — «сколь мяогочисленный», 
«сколь значительный», «в каком количе- 
стве»; ср. латин. Чаап {а$ — «количество», 
от ЧпапП1аз — «какой больной», «сколь 
многий», «сколько». 

КОЛЛЕКТИВ, -а, м. — «совокупность 
людей, работающих на одном предприятии, 
в одном учреждении и т. п.», «группа 
лиц, объединенных общими целями, об- 
щей деятельностью». Прил. коллектив- 
ный, -аи, ое. Сюда же коллективизи, кол- 
лективизйция. Укр. колектив, колектив- 
ний, -а, -е, колектикзм, колективзаци; 
блр. калектыу, калектыуны, -аи, -ае, ка- 
лектывйзм, калектыв!зацыи; болг. колек- 
тив, Колективен, -вна, -вно, колективизъм, 
колективизёция; с.-хорв. кдлектив, колек- 
тиван, -вна, -вно : колектявий, -&, -0, 
колективйзам, колектикизёци]а; чеш. Ко- 
1екИу, прил. Ко]екМуш, — Коекыу15та$, 
коек у!1засе; польск. Ко]екфу\м, коеку\упу, 
-а, -е, Ко]екум!;т, Коекбум!2ас]а. В рус- 
ском языке сначала получило распростране- 
ние прил. коллективный, известное с 60-х гг. 
ХХ в. (отм. в ПСИС 1861 г., 239 п, след., 
вошло в употр. несколько раньше зтого года). 
Позже стало известно коллективизм (Брок- 
гауз — Ефрон, т. ХУА, п/т 30, 1895 г., 699 
и сл.). Сущ. коллектив вошло в обращение 
лишь в середине 20-х гг. [ср., напр., в по- 
вести Огнева «Дневник Кости Рябцева», 
1927 г., запись от 25-Х-1923 г.: «появилась 
новая стенгазета, которую издает ‚ объеди- 
ненный коллектив младших групи“»; в сло- 
варях —с 1923 г. (Левберг, 100; позже 
Ушаков, Г, 1935 г., 1403). Слово коллекти- 
визация появилось в Советскую зпоху, в кон- 
це 20-х гг., но до 1929 г. — начала коллек- 
тивизации сельского хозяйства. Это слово 
отм. как неологизм у Селищева («Яз. рев. 
зи.», 1928 г., 109, 184). В словарях — 
с 1933 г. (Кузьминский и др., 562), позже 
Ушаков, Г, 1935 г., 1404. Из западноевро- 
пейских языков. Ср. франц. соЦес\!, -уе, 
сущ. соНесы{, т., (с 1869 г.) соПесиу1зще; 
нем. коПекиу, -е, КоПекиу : КоЦекиуиш, 
КоПекйу!зтиз (но КоПекы\етипа — «кол- 
лективизация»); англ. (прил. и сущ.) соПес- 
Иуе, соПесиу1зт, соПесиуайоп п др. 
Первоисточник — латин.  соНесИуиз. -а, 
-ит — собств. «скопившийся», «собпратель- 
ный», от соПесфи$ — «собранный», «уплот- 
ненный» (к соШ0 — «собираю», «заключаю 
в себе»). Слово коллективизация, возможно, 
появилось на советской, русской почве (по 
образцу сущ. на -ация) и из русского языка 
попало в другие. 

КОЛОДА, -ы, ж. — «бревно, ствол сруб- 
ленного дерева с выдолбленной сердцеви- 
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ной, используемый как корыто, желоб, 
улей и т. п.»; «толстый ствол упавшего 
дерева»; «короткое толстое бревно»; «0б- 
рубок», «чурбан». Прил. колбдный, -аи, 
-ое. Ср. нодколбдная змея (из-под колоды). 
Укр. колбда; блр. калбда; болг. клёда — 
«груда дров», «костер»; с.-хорв. клёда — 
«колода», «чурбан»; словея. Када — тж.; 
чеш. №аАда — тж.; словац. Кафа — тж.; 
польск. КЮда — «колода», «пень», «корыто». 
Др.-рус. колода — «толстое дерево», «брев- 
ио», также «гроб», позже «лафет» (Срезнев- 
ский, 1, 1255; Кочин, 149). Ст.-сл. клада. 
з0.-с. *Ко]4а. Ср. др.-сканд. Во — «лес», 
«роща», «лесистый холм»; норв. Во — «пере- 
лесок», «рощица»; швед. Ва — поэт. «ро- 
ща», «лесок»; ст.-дат. Во — «Лес»; англо- 
сакс. Во — «кустарник», «лес» (совр. англ. 
поэт. «роща», «лесистый холм»); м 
Во]2 «лес», «дерево» (совр. нем. Но] — «де- 
рево», «древесина», «дрова»); греч. хА46о$ 
(и.-е. база *К]4-0-) — «ветвь», «побег» (ра- 
стения)». И.-е. корень *Ке]- (: *Ко]-) : *кео- 
(с расширителем -4-: *Ке!е4- : *Ка4д-) — «ру- 
бить», «ударять», «сечь» (Рокогпу, 1, 545— 
547). См. также колоть, кол. Вероятно, 
сюда же относится латин. саШз (П < 19) — 
«лесная тропа», «тропинка»; ср.-ирл. са! : 
соШ (П < 18) — «лес» (при др.-корн. КеШ — 
«роща»; кимр. се! — тж.). 

КОЛОДЕЗЬ, -н, м., устар. — «колодец». 
Прил. колбдезный, -аи, -ое. Укр. колбдизь, 
колбдизний, -а, -е; блр. калбдзеж, калбд- 
зежны, -аи, -ае. В других слав. яз. отс. 
Ср., однако, болг. кладенец — «колодец», 
иногда «источник» (в знач. «источник» 
обычно клёдепче); с.-хорв. клёденац — 
«колодец», «родник», «источник». Др.-рус. 
колодязь (Пов. вр. л. под 6505 г. и др.) 
[Срезневский, Т, 1256; Кочин, 149]. Еще 
в ХУГ в. употр. кладизь. Ст.-СЛ. кладь. 
Прил. колодезный — ибзднее, в словарях — 
с 1762 г. (Литхен, 276). = Предполагается, что 
слово заимствовано из германских языков 
в праславянскую зпоху. Германская пра- 
форма неясна. Ср. гот. Ка14з — «холодный»; 
др.-в.-нем. и совр. нем. Ка — тж.; др.-исл. 
Ка14г — тж. Отсюда с о.-г. суф. -1шр- могла 
бы быть образована основа *ка|41тр- (>0.-с. 
*Ко]9е92”-), но такой основы нигде в герм. 
языках не представлено. Поэтому м 
о заимствовании остается нерешенным. Но 
языковеды, высказавшие мнение, что о.-с. 
*Ко]езхь — «колодец», «родник» образовано 
от *Ко|да [>> рус. колода (см.), поскольку 
в лесной местности родник, ключ, источник 
часто заделывается в выдолбленное дерево, 
в колоду, в сруб], не могут объиснить, почему 
в этом 0.-с. слове с корнем *ко]9- оказался 
иноязычный (германский) суффикс. Мейе 
(МеШей, ТТ, 355), полагает, что рус. коло- 
дезь — результат контаминации рус. коло- 
дец (см.) с заимствованным из ст.-СЛ. кладазь 
(< герм. *Ка141153). 

КОЛОДЕЦ, -дца, м. — «защищенная сру- 
бом или каменной трубой от обвала более 
или менее глубокая, узкая има, устроен- 
ная для добывания питьевой воды». В го- 
ворах также «окно в болоте» (Маштаков, 
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48). Укр. колбдязь (см. колодезь) или кри- 
нйця; блр. калбдзеж (чаще стУдия); с.- 
-хорв. букар; словен. збаЧепес; чеш. $фабпа, 
зраашсе; польск. задша. С суф. -ьць (> -ец) 
похожее слово отм. в Дубенском сб ХУ в., 
но знач. ие совсем ясное: «покланяние. .. 
на коло(д)цю» (Срезневский, Т, 1256). Очень 
важно, что Р. Джемс, собиравший свои 
материалы на Севере, записал это слово уже 
в 1618—1619 гг. (РАС, 30 : 25): ко]бае\2 — 
ча \еП» («колодец»). = Вероятно, следствие 
переделки и переосмысления др.-рус. коло- 
дизь прн ст.-сл. кладюзь (см. колодезь), по 
причине сближения с колода в знач. «водо- 
пойная колода» (Даль, 11, 749), т.-е. колода, 
выдолбленная наподобие желоба на водопое 
У ключа, источника и т. п. или просто вы- 
долблеиная колода над ямой с питьевой 


водой. 

КОЛОКОЛ, -а, м. — «толстостенный по- 
лый усеченный конус (или колпак) из 
медного сплава с подвешенным внутри ме- 
таллическим стержнем (языком) для зво- 
на». Прил. колокбльный, -аи, -ое. У меньш. 
колокблец, колокбльчик. Только русское. 
Ср. в том же знач.: укр. дзвЁн; блр. звон; 
с.-хорв. звбно; словен. 2У0п; чеш. #уоп; 
польск. 42моп и др. Ср. болг. камбёна 
(< новогреч. харлёла — тж.). Соответствую- 
щим образом (как уменьш.) передается 
в других слав. яз. и знач. «колокольчик»: 
укр. дз нбк; блр. званбк; с.-хорв. звбице; 
чеш. 2уопебех; польск. 92\0пе(сте)к. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) колокол; позже колокольць 
(«Слово о Задонщине» и др.) [Срезневский, Г, 
1256—1257]. Слово колокольчики встр. в 
СВАБ, 1, 125, 1694 г. Колокол(ъ)чик отм. 
в словарях с 1731 г. (Вейсман, 336); там же 
(230) прил. колокольный. По происхожде- 
нию это слово звукоподражательное, с удво- 
ением корня (из *Ко]-Ко]-). Ср. лит. Кай- 
Ка!аз (< *КаШа]аз) — «колокол», уменьш. 
кКапка16115, также КайК]6з — «струнный муз. 
инструмент, род гуслей»; латыш. Капка!$ — 
«бубенчик»; др.-инд. ка]ака]ар, т. — «неяс- 
ный, глухой звук», «шум», «крик» (ср. хинди 
колахал — «ш й 

КОЛОННА, -ы, ж— «деталь архитектур- 
ного сооружения в виде массивного высо- 
кого столба, гл. обр. как опора фронтона 
или виутренних частей здания». Прил. 
колбиный, -ая, -ое. Укр. колбна, колби- 
ний, -а, -е; блр. калбна, калбины, -аи, -ае; 
болг. колбна, колбнеи, -бина, -бино; с.- 
-хорв. колбна, колбиски, -&, -0; чеш. Ко- 
1опа (но чаще $1опр, рШЁ и др.); польск. 
Ко] пшпа, Ко атпо\у, -а, -е. В русском языке 
слово колонна известно с начала ХУПИ в. 
Ср. в книге Бароция «Правило о пяти чинех 
архитектуры», 1709 г. — в «Нереводе италь- 
янских речей на словенское речение»: ко- 
лонна или палястръ — «столбы» (воспроиз- 
ведение страницы из издания 1709 г. см. 
Берков, 103). =Ср. ит. со]оппа; франц. со- 
1оппе > нем. Кобппе и др. Нервоисточ- 
ник — латин. со]атпа — «круглый столб», 
«столп», «колонна». 

КОЛОС, -а, м. (мн. колбсья) — «верхняя 
часть стебля злакового растения, где рас- 
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положены цветки ‘и созревают семена». 
Прил. колосовбй, -ёя, -бе, колосйетый, 
-ая, -ое. Глаг. колосйться. Укр. кблое, ко- 
лосовйй, -&, -6, колосйетий, -а, -е, коло- 
ейтиея; блр. кблае, каласавы, -&я, -бе, 
калаееты, -ая, -ае, каласаваць — «коло- 
ситься». Ср. болг. клае, клёееет, -а, -о, 
клаей — «колошусь»; с.-хорв. клёе, клё- 
саст, -а, -о — «колосовидный», клёеат, -а, 
-© — «колосистый», клАеати — «колоситься»; 
словеи. Каз, Казеп, -а, -0, Мазазь, -а, -0, 
Каз зе; чеш. К]аз, азпа4у, -&, -& — «коло- 
систый» (ст.-чеш. аз — «хлеб» в зерне»); 
польск. Кюоз, №050, -а, -е, К юз бу, -а, -е, 
Кю3:6 че; в.-луж. Юз, род. Е юза, м., 
Коза, ж., Юозайу, -а, -е — «колосистый»; 
н.-луж. Е юз. Др.-рус. “колосъ (ср. произв. 
колосьный в Мин. чет. февр. по сп. ХУ в.) 
[Срезневский, Т, 1258]. Ст.-сл. класъ, кларьиъ. 
э0.-е. *Ко]5ь. Корень *Ко]-, по одному 
толкованию, — тот же, что в 0.-с. *Ко 
(и.-е. корень *Ке]- — «ударять», «бить 
>> рус. колоть), суф. -в-, нак в о.-с. *80]зь 
(>> рус. голос); первоначально это могло бы 
значить «зерновой хлеб, хлеб после молоть- 
бы». По другому толкованию и, кажется, 
более точному, корень тот же, что в нем. 
днал. Низ (др.-в.-нем. Виз) — «остролист», 
-кпадуб»; англ. БоПу — тж. [англосакс. Во- 
1е(2)п]; др.-ирл. си|епа — тж., кимр. (вал.) 
с@уп — тж.; алб. Ка: ка1]2а — «колос»; 
др--инд. КаатЪАЬ — «стрела». И.-е. корень 
*Ке]- — «колоть», «тыкать», основа *Ко]-:0-— 
«нечто колющее», «жало», «шип» (см. Ро- 
ко ‚ 545). 

КОЛОТЬ, колб — 1) «придавливать, при- 
касаться чЧем-л. остроконечным, острым, 
причиняющим боль»; «ранить или убивать 
кого-л. острым концом холодного оружия: 
ножа, пики ит. п.»; 2) «рассекать», «раздваи- 
вать, дробить коротким ударом что-л. твер- 
дое и цельное». Укр. колбти; блр. калбць; 
болг. кбля — «режу»; с.-хорв. клёти — «ко- 
лоть, «резать», «жалить»; чеш. К1&АИ — «ко- 


лоть  (чем-л. острым)»; словац. Ша 
— «колоть», зрезать (животных)»; польск. 
Кб, 1 ед. Юе или  Ко\е — «колоть 
(чем-л. острым)», «резать  (животных)»; 
в.-луж. КЮё; н.-луж. Ю0}8 (ср. Каа$ 
— тж. и «бить карту»). Др;-рус. *коло- 
ти.  Срезневский (1, 1258) приводит 


единственный пример из Дог. грам. 972 г. 
по Нов. вр. л. по Лавр. сп., но в дру- 
гих списках в этом месте золоти, что 
переводят, как «желтых  (золоти яко 
злато»). Ст.-сл. кмтн (редко, напр., Супр. 
р.). Ср. заклати И др. В словарях — с 1704 г. 
о 108). =О.-с. *Ко№Ш, 1 ед. 
*Ко1)4. Ср. лит. КАЦ — «ковать», «чеканить», 
-вдолбить» (абляут КИ! — «молотить», «бить», 
«колотить»); латыш. ка& — «ковать», 4(о дят- 
ле) долбить»; ср. КаЙз — «долото». Ср. также 
лит. КИ — «колоть скалывать)». Как 
свидетельствуют языки балтийской группы, 
‘старшим знач. о.-с. *Ко]@ было «ударять», 
«бить», «раскалывать» и т. п. За пределами 
балто-славянской группы убедительных пря- 
мых соответствий почти не имеется. Ср. 
зсе же греч. прил. хб\ос — «обрубленный», 
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«надломленный», х5).00ро$ — «бесхвостый, с 
подрезанным хвостом» (о птицах), также 
хеАебы — «понукаю» (< бью»), «понуждаю» 
ит. п. (см. РоКогпу, Г, 545—546). Об и.-е. 
корне см. колос. 

КОЛПАК, -&, м. — «конусообразный (су- 
живающийся кверху) или овальный голов- 
ной убор»; (в старину) «высокая меховая 
или отороченная мехом шапка». Прил. 
колпачный, -аи, -0е. Глаг. околпёчить. 
Укр. ковиёк (но «околпачить» — обдурю- 
вати), блр. каупак (но «околпачить» — 
абдурыць). Ср. болг. калиёк — «род мехо- 
вой шапки»; с.-хорв. кАлпак — тж. Польск. 
Ко?рак (с конца ХУТ в.) из русского. В 
других слав. яз. оте. Др.-рус. (с ХУ в.) 
калнакъ и колпакъ розневовии, Т, 1183, 
1258; Кочин. 125). озвище Колпак из- 
вестно также с ХУв., Колпачник — с 1500г. 
(Тупиков, 190—191). В ХУГ в. зто слово 
уже было широко распространено. © Дав- 
нее заимствование из тюркских языков. 
Ср. в совр. тюрк. языках: каз.-тат. кал- 
пак — «шапочка», «колпак», калфак — «на- 
циональный женский головной убор»; 
башк. калпак — «женский головной убор», 
«шлнпа», «колокол» (тех.); казах. калпак — 
«шляпа», «колпак»; кирг. калпак — «остро- 
коиечная войлочная шапка», «колпак»; 
узб. калпок — тж.; турец. Ка]раК — «шап- 
ка», «папаха» (гл. обр. «военный головной 
убор»). См. еще Радлов, П, 268, 272. 


КОЛЧЕДАН, -а, м. — «общее название 
минералов, представляющих собою боеди- 
нение некоторых металлов, напр., железа, 
меди с серой, мышьяком, сурьмой». Обыч- 
но в сочетаниях: железный или сврный кол- 
чедан — то же, что пирит. Укр. колчедён; 
блр. калчадан. В других слав. яз. отс. 
Ср. болг. пирит (< франц. ругИе < греч. 
пор!т< — собств. «обожженный огием», от- 
сюда «кузнечный мастер», от пор — «огонь»); 
с.-хорв. парит; польск. риуб; чеш. Ку: 
(нем. К163 — «колчедан»); н.-луж. Куз. 
Отм. в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУШ в.: колчадан — «камень» (Аверьянова, 
145); в САР!, Ш, 1192 г.; калчадан. э Вос- 
ходит, в конечном счете, к греч. топониму 
Ха\ждиу — Халкедон (греч. город в Малой 
Азии, на берегу А и иарицатель- 
иому УаАхщёюу — «халцедон» (драгоценный 
камень) при посредстве средневек. латин. 
сва]сефошиз  (1арйз) — «халкедонский  (ка- 
мень)», откуда франц. са1сёдо!те — «халце- 
дон (разновидность кварца)»; нем. СВа]2е@би 
(произн. Ка]седоп). В русском языке, по-ви- 
димому, из немецкого, но с ошибочным ч вм. 
цу, как бы из к перед е при чередовании 
ч:ц (типа лик : лицо : личина) и т. п. Кон- 
цовка -ан, м. 6., не влияния слов на -ан: 
вулкан, ладан и т. п. Назальный слог ко- 
(с начала ХХ в.) вм. ка-, вероятно, под 
влиянием кобальт. 

КОЛЧЕНОГИЙ, -ая, —-ое — «хромой», 
«хромоногий»; по Далю (П, 754): чособея- 
но если одна нога короче или ступня вы- 
ворочена, или берца кривы, коги колесом 
либо хером, кто ходит вперевалку, ковы- 
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лнет». В говорах и в ХУШ в. также кбл- 
ча. Ср. в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУШ в.: колча или колченогий (Аверьяно- 
ва, 145). Только рус. Ср. в том же знач.: 
укр. кульгёвий, -з, -е (ср. чеш. КиШВауу, 
-&, -6; польск. КШаму, -а, -е), клишонб- 
гий, -а, -е (ср. клишавий — «косолапый»}; 
блр. крыванбги, -ая, -ае. = Вероятно, вслед- 
ствие переделки слова колтонбгий — «кол- 
ченогий», «хромой» (Даль, И, 754); от 
рус. диал. (пск.) колтать, а также колты- 
хать (ср. колотить), под влиянием кблча 
(*кыЦа). В народном переосмыслении, по- 
видимому, связывается с кольцо (ср. ко- 
дечко, кольчуга), как *кольченогий. 
КОЛЫХАТЬ, колышу — «приводить 
что-л. в состояние легкого покачивании», 
«тататф», «колебать». Возвр. ф. колыхё- 
тьси. Отмеченное Далем (П, 755) ряз. ко- 
лысёть, ие подтверждаемове более поздни- 
ми данными, сомнительно (м. б., украи- 
низм?). Укр. колихёти (си): колисёти(еи), 
1 ед. колишу — «качать(ся)», «колебать- 
(ся)», колйска — «колыбель»; блр. калы- 
хаць — «качать», «баюкать», калыхёцца — 
«качаться», калыска — «колыбель», «люль- 
ка»; чеш. Коза, 1 ед. Ко]1зат; словац. Ко- 
за’ — «качать», «колебать», КоЙзКка — «колы- 
бель»; польск. Ко? узаб, 1 ед. Кофузте, Кофувка. 
Ср. также в.-луж. Ко?заб, 4 ед. Козат — 
ать рысью», «качать». В южн.-слав. яз. 
отс. (ср., в частности, словен. #Вай — тж.). 
В русском языке этот глагол в словарих отм. 
с начала ХУПТ в. (Поликарпов, 1704 г., 
150: «колыхаю зри зыблю», «колышу, или ка- 
чаю кого»). е В этимологическом отношений 
слово трудное. Вопреки Махеку (МасВек, 
ЕЗ, 214), разделившему (без должного учета 
инославянских параллелей) чеш. Коза 
на Ко- и -Пзай, слово колыхать, несомненно, 
связано с о.-с. *Ко1ёБай и с более поздними 
колыбати, колыбфль, засвидетельствован- 
ными памятниками ХУ в. (Срезневский, 1, 
1259; Доп. 142; Кочин, 150). Р. Джемс (РАС, 
1618—1619 гг.), кроме соП8ЪеПе (наряду 
с аБКа) — за сга@]е» («колыбель»), 40: 31, 
32, отм. также со оке [(колыбок?) наряду 
с А — «зыбь]| — «Ве \уауез» («волны»), 
17:29. Вскоре (едва ли одновременно) по- 
являются колыейти (сначала и гл. обр. на 
Украине) ин колыхати (в великорусских и 
белоруссних говорах) при рме 1 ед. 
колышу (в обоих случаях). Не нсключено, 
что колыбать возникло под влиянием зыбать 
{др.-рус зыбати (ХПТ в.), зыбатиси 
(ХТ в.) — «колебать(ся)», «качать(ся)» о: 
невский, Г, 1009); ст.-сл. зыватн (575, 
690); рус. диал. зыбёть (Даль, Г, 625)]. Что 
касается злемеита с в колысать, колыска — 
«колыбель», «зыбка» [ср. в «Рукоп. лексиконе 
1-й пол. ХУПТ в.: колышка (с ш при колы- 
хати) — «одноколка» (Аверьннова, 146)], то, 
по-видимому, зто случай зкспрессивной суф- 
фиксации. Ср. в.-луж. межд. кКовзу-Козу — 
«гоп-гоп» при Кофзаб — «бежать рысью», «ка- 
чать» (на коленях). Элемент х мог возник- 
иуть вм. с (на вост.-слав. почве) вследствие 
ложной аналогии с махать: машу, ды- 
хать : дышу ит. п. Чеш. КоЙза@ (словац. 
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Ко] 15а?) и польск. Кофузаб требуют отдель- 
ного рассмотрения. 

КОЛЯДА, -ы, ж. — «старинный обряд. 
хождения (преимущественно молодежи) во 
домам в сочельник, накануне праздника 
рождества и в новый год с обрядовыми 
песнями, называемыми колядками». Глаг. 
колидовёть. Укр. колида, колЯядка, коля-. 
дуватин; блр. каляда, калядаваць (в знач. 
«чколядка» также калидавйя пбени). Ср. 


болг. Кбледа — «праздник рождества», 
чколяда»; с.-хорв.  кбледа — «колянка»; 
чеш. Ко]еДа — «колядка», Ко]едоуай; 
польск.  Ко]еда — «коляда»,  Коедомаб. 


Др.-рус. коляда — «коляда» и «колядка», 
колядовати (Срезиевский, Г, 1263). Ст.-сл. 
колюда (575, П:15,` 43).эО.-с. *Коеда. 
Одно из древнейших (0.-с. зпохи) заимство- 
ваний из латинского языка. Ср. латин. 
Са]епдае, р{. — «первый день месяца». Ср. 
(с ХП в.) франц. саеп4ез — ист. «календы»- 
(ср. №6 — по смыслу=елав. «коляда»). См.. 
календарь. 

КОЛЯСКА, -и, ж. — «четырехколесный. 
рессорный зкипаж с откидным верхом»; 
4малеяькая легкая ручная повозка для 
катания Детей». Укр. колйека, устар. ко- 
лйеа; блр. каляека (: брычка). Ср. польск. 
ко|азка, устар. Ко]аза — «экипаж» («дет- 
ская коляска» — \6бтек дяесесу); чет. Ко- 
]езка, Коеза (обычно ]еВКУ Кобёг, «детская 
коляска» — 48ку Кобагек). В русском язы- 
ке известно с конца ХУ в. (СВ Ча, 43). 
В словарях — с 1704 г. (Поликарпов, 150). 
э Считать заимствованием из польского язы- 
ка нет оснований. Напротив, польск. (ХУТ— 
ХУП вв.) Коазка по Брюкнеру (Вг@скпег, 
245) — из русского. Ср. южн. колбеа — «те- 
лега», «простая повозка» (Даль, Ш, 748) 
[зри др.-рус. кола — тж. (Срезневский, Г, 
1254)]. Ср. также рус. диал. коляеный. Чеш. 
Ко]езка — вероятно, также нз русского. Сло- 
во любопытно в том отношении, что из сла- 
вниских стран оно было занесено на Запад. 
Ср- ит. са!еззе — «кабриолет»; нем. Каз[е- 
зсВе — «коляска», откуда н франц. са1ёсфе — 


тж. 

КОМАНДА, -ы, ж. — 1) «краткое устное 
приказание в определенной форме; 2) чко- 
мандование (как действие)»; 3) «организо- 
ванная группа, подразделение военнослу- 
жащих (небольшая воинская часть) или 
отряд рабочих, выполняющих определен- 
ное задание»; 4) «коллектив спортсменов». 
Прил. комёндный, -ая, -ое. Глаз. командо- 
вать. Сюда же командир. Укр. комёнда, 
комёндний, -а, -е, комйидувати, командир; 
блр. каманда, камёндны, -ая, -ао, каман- 
даваць, камандзЕр; болг. комёнда, комён- 
ден, -дна, -Дно, комёндувам — «командую», 
командир; с.-хорв. команда (воен.), кд- 
манднй, -&, -0, кдмандовати, комАндйр; 
чеш. котап@а (из русского языка и только 
воен.; обычно уе 4е]86 1, . роув]), также 
Котап4о, Котапдомай (обычно уве), Ко- 
таодуУг; польск. Котепфа (воен.), Кошеп- 
ап — «комендант», «начальник» («коман- 
дир» — до\одса), Кошеп4егомаё — «коман- 
довать» (обычно 40\0д21; «давать коман- 
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ду» — дамаб го2ка?). В русском языке слово 
команда известно с Нетровского времени, 
с 1700 г. со знач. «командование» и (реже) 
«воинское подразделение». Напр., в НбПВ: 
его команда» (1, № 342, 1700 г., 400); «под 
кумандою» (У, № 1496, 1707 г., 12); в «Архи- 
зе» Куракина (ТУ, 280—281, 1710 г.): «дук 
Мальбург будет от команды отставлен... и 
принц Евжений не будет командировать; 
в ПбПВ: «войско коиное с командером 
послать» (У, 1708 г., 498); «вы одне 
ныне главным командером в Польше» 
(ХТ, № 4199, 1714 г., 18). Кроме 
того: СЬ Нат, 36; Смирнов, 146—147 и др. 
Прил. командный — пибзднее. В словарях— 
е 1847 г. (СЦСРЯ, П, 194). = Слово команда 
едва ли не восходит к исп., португ. сотап- 
40 — «командование», «управление», исп. 
сотшапдо — «командование» и «диверсион- 
ный отряд», при посредстве голл. соттёпдо, 
п. — «командование», «команда» (отряд и 
словесное приказание); ср. также швед. 
Коптап@о — тж.; нем. обла — тж. 
Глаг. командовать — к франц. соттапдег 
(в военном смысле — с ХУ! в.). Но коман- 
‚дир едва ли из французского (где соттап- 
Чеиг — «командбр» при соттепдапь — «ко- 
мандир»), а восходит к нем. Коттапдеиг 
{< франц. соттапдеог) — «командир» или 
к голл. соттапдбог — тж. 

КОМАНДИРОВАТЬ, командирую — ‹от- 
править кого-л. (обычно в отъезд) с пору- 
чевием по службе». Сущ. командирбвка, 
отсюда командирбвочный, -ая, -ое. Укр. 
командирувёти (чаще в1дряджёти), коман- 
днрбвка, командирбвочний, -а, -е; блр. ка- 
мавдзраваць, камандафрбука, камандз!рб- 
вачны, -аи, -ае; болг. командирбвам — чко- 
мандирую», командирбвка, командиубвъ- 
чен, -чна, -Чно. Ср. с.-хорв. кдмандовати — 
«командировать» (и «командовать», но 
чаще в этом знач. — упутитк службеним 
поелом); польск. Котеп4егома& — «коман- 
довать» [«командировать» — де]еро\уаб (842- 
Ъо\0)]. Вообще же другим слав. яз. эта 
труппа слов чужда. В русском языке она 
известна с Петровского времени. Кроме 
примеров у Смирнова (146), ср. еще коман- 
дированный, в приказе Шереметева от 27-У- 
1708 г. (РИО, ХХУ, 120). -Надо полагать, 
из нем. Коштапдегеп — командовать) и 
(с ХУИ в.) «командировать» или швед. Кот- 
тепаёга — тж. 

КОМАР, -&, м. — «маленькое летающее 
кровососущее насекомое с удлиненным 
тонким тельцем и длинным хоботком», 
Сшех. Прил. комариный, -аи, -ое. Укр. 
комёр, комариний, -а, -е; блр. камёр, ка- 
марыны, -ая, -ае; болг. комёр, комаров, 
-а, -0; с.-хорв. комар, комёрац, комёрчев, 
-а, -0; словен. Котаг, Котаг]еу, -а, -0; 
чеш. и словац. КошАг, чеш. прил. Котай; 
польск. Котаг (ст.-польск. Котог), Кота- 
тому, -а, -е; в.-луж. Котог; н.-луж. Котаг. 
Известно с древнейшего (доцисьменного) вре- 
мени (Срезневский, 1, 1265). =О.-с. ео. 
шагъ. О.-с. корень *Кот-. Абляут *&т- 
> *вып- в 0.-с. *бьшыЫь (см. шмель). Суф. 
-аг < *-бг, видимо, вариант более распро- 
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страненного -0г (ср. в.-луж. Котог); ср. 
рус. говор, топор; чеш. зосвог — «лом». По 
корню ср. лит. Кашйпё — «шмель» (*ко- 
мар» — 10925); латыш. Катепе; др.-прус. 
сатиз — «шмель». Ср. также лит. Ктй — 
«хрипнуть», «сипнуть, КПийз — «сиплый» 
и т. п. Надо полагать, сюда же относятся 
нем. Ниатте| — «имель»; голл. Вотте] — 
тж. при ср.-в.-нем. Баттеп (нем. Баттеп)— 
«жк ать», «тудеть»; ср. голл. диал. Вот- 
ше!еп — тж.; англ. Бат — тж. Едва ли 
сюда относится .-инд. сатагар — «Воз 
зтоптепз» (МаугвоЁег, Г, 375). И.-е. корень 
*Кет- — «жужжать», «гудеть» (Рокогпу, ТГ, 
556). Этимология зта не бесспорна (см. 
Егаепке], 242). 

КОМБАЙН, -а, м. - «сложная машина 
(разного назначения), представляющая со- 
бою агрегат, механическое соединение не- 
скольких машин, одновременно выполяню- 
щих целый цикл работ, напр., при уборке 
зерновых культур, добыче угля и т. п.». 
Прил. комбайновый, -аи, ‘-ое. Сюда же 
комбёйнер. Укр. комбайн, комбайновий, 
-а, -е, комбайнер; блр. камбайн, камбАй- 
навы, -ан, -ае, камбайнер; болг. Комбайн, 
комбайнёр; с.-хорв. кбмбан, комбаднёр. 
В русском языке в широком употреблении — 
с первых лет первой пятилетки. Встр. у Горь- 
кого в письме колхозникам артели «Мордов- 
ский труженик», напечатанном в 1933 г. 
в № 262 газ. «Правда» (СС, ХХУП, 87). 
= Слово английское. Ср. англ. сотЫпе 
(произн. ’котраш) — «соединение», «объеди- 
нение», «агрегат», «комбинация» >> «ком- 
байн»; франц. сотЬше, {.; нем. КошЫше, 
фин. (с.) КотЪа и; турец. КошЪауп; хинди 
комбаин и др. (ср. кит. какбайиньцаи). 
Но ср. в том же знач.: ит. тассЫла сотЫ- 
оафа или пией-1геБЫантсе; венг. ага&0-сзер- 
16рер. 
КОМЕДИЯ, -и, ж. — «пьеса, сценическое 
представление с веселым или сатирическим 
сюжетом и смешными или шаржированны- 
ми действующими лицами»; перен. «что-л. 
смешное: происшествие, приключеяие, по- 
ступок ит. п.»; «притворство». Прил. ко- 
медийный, -ая, -0е. Сюда же комедийнт, 
комедибграф. Укр. комёди, комед ний, 
-а, -е, комедё&нт, комед1бграф; блр. кам6- 
дыи, камедыйны, -аи, -ае, камедыйнт, ка- 
медыёграф; болг. комбдия, комедйен, -йва, 
-йно, комедиёнт; с.-хорв. комедиа, комё- 
ди]екй, -&, -0, комедйант : комедй)аш, ко- 
медидграф; чеш. Котее, Коте@1ап&, Ко- 
тедовта?; польск. Коте а, Коте 1о\у, -а, 
-е,› Коте а, но КотеФ108р15аг2 — «коме- 
диограф». В русском языке слово комедия 
довольно старое, известное, по крайней 
мере, с ХУП в. Ср. в ПДСР, ТУ, 1068, 1673 г.: 
комедия (Еокагаз1, 65). В ХУП в. комедия — 
«вообще — драматическое — произведение». 
В 1685 г. в Москве была напечатана «Коми- 
дия о блудиЪм сын» Симеона Полоцкого. 
О комедии в Неаполе упоминает и стольник 
Толстой в своем «Путешествия» 1697—. 
1698 гг. (36): «обедают и ужинают в той 
палате, где делают комедии». Ср. «Комедий- 
ная хроннка» — название придворного теат- 
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ра, созданного Грегори в селе Преображен- 
ском при Алексее Михайловиче в 1672— 
1676 гг. Слово комедиант известно с Петров- 
ского времени (см. СВАБ, П, 311, 4702 г.; 
Там же (319, 1743 г.): чкомедиантскив кар- 
тины» и др.|. о Первоисточник — греч. хов- 
оба — «комедия», от х@шо$ — «веселое шест- 
вие», «чшумное гуляние», «веселая толпа» и 
8 — «песнь», «лирическая песня», «ие- 
ние». Из греческого — латин. сбтое Ша — 
«комедия», из латинского: франц. (с ХГУ в.) 
сотё Ще; нем. (с ХУГ в.) Котб1е; англ. 
сотеду и др. В русском языке, возможно, 
из греческого. Поликарпов (1704 г.) кроме 
м (150) дает также форму комодйя 


. 

КОМЕНДАНТ, -а, м.—1) «начальник 
всех войск крепости»; «начальник гарни- 
зона города, имеющего военное значение»; 
2) «представитель военного командования 
на путях бообщенвя»; 3) «начальник хо- 
зяйственной части и технического персо- 
нала в общественном здаяии». Прил. ко- 
мендантекий, -зи, -ое. Сюда же коменда- 
тура. Укр. комендант, комендантський, -а, 
-е, комендатура; блр. камендант, камен- 
данций, -ая, -ае, камендатура; болг. комен- 
дант (как и в других слав. нз., — только 
воен.), комендёнтскя, -а, -о, но комендёнт- 
ство — «комендатура»; —с.-хорв.  комён- 
дант — «командир», «начальник», коман- 


дантеия, -а, -0, командатура;. чеш. Котед-. 


дап( : Котапдап6 — «командир», — «началь- 
ник» (чаще уе]е]), Котаюдафига; польск. 
Кошепдап{, котепдавсв, -а, -1е, котепдал- 
Чига. В русском языке слово комендант 
в военном смысле известно с середины 
ХУП в. (Робагав, 65, со ссылкой на ПДСР, 
Ш, 1017 и след., документ 1660 г.). Со знач. 
«комендант здания» это слово употр. гл. 
обр. с 20-х гг. ХХ в. =Из западноевроней- 
ских языков. Ср. франц. (с ХУГ--ХУП вв.) 
соттапдапё — «комендант» (воен.) и вообще 
«командующий» [соттапЧдег — «командо- 
вать» (< латин. соттапдаге — «поручать», 
к мап4дАге — «вручать», «передавать»)]. От- 
сюда (с ХУП в.) нем. Коттапд а и др. 

КОМЕТА, -ы, ж. — «небесное тело, по- 
являющееся время от времени и видимое 
с земной поверхности как некая переме- 
щающаяся относительно звезд туманность, 
состоящая из светящегося ядра с более 
или менве длинным серебристым хвостом 
(или иногда хвостами, напоминающими 
космы)». Прил. комбтный, -ая, -ое. Укр. 
комёта, комётний, -а, -е; блр. камёта, ка- 
мётны, -ая, -ае; болг., с.-хорв. комёта; 
чен., польск. Котеба. В русском языке по 
словарям иввестно с 1704 г. (Поликарпов, 
150). Возможно, появилось несколько 
раньше. э Ср. франц. сошё&е, ].; нем. Ко- 
шё, т.; англ. сотеб ит. сошеа и пр. 
Первоисточник — греч. ховтте (20т4р) — 
«комета», букв. «косматая (звезда)» (прил. 
хор 7$ — «волосатый», «косматый»). От- 
сюда латин. сошбёа — «комета». В рус- 
ском — из латинского языка. Не имеетоя 
никакого основания предполагать польское 
посредничество. 
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КОМИК, -а, м.—1) «артист (театра, 
цирка), играющий смешные роли, забав- 


ляющий арителей»; 2) «шутник», «весель- 
чак», «пересмешник». Прил. комический, 
-ая, -0е, комйчный, -аи, -ое. Сюда же ко- 
мизм. Укр. кбыхк, комёчний, -а, -е, ком7зм; 
блр. кбык, камйчны, -ая, -ае, камйам; 
болг. комйк, комйчен, -чна, -чно, комйзъм; 
с.-хорв. кбмик, комичар, комичан, -чна, 
-чно : комични, -&, -0, комичноет — «ко- 
мизм»; чеш. Корк, КописКУ, -&, -&, Копия 
ти, Коп1то3; польск. Кош, Копис2ву, 
-а, -е, Копии. В русском языке эта группа 
слов, кроме комизм, известна с ХУПШ в., 
причем раньше других вошло в употр. 
прил. комический, неоднократно встре- 
чающееся уже в «Предисловии» Лу- 
кина к пьесе «Мот, любовию  ис- 
правленный», 1765 г.: «Большая часть 
комических и сатирических писателей», «та- 
ковых писателей в роде комическом» (Соч., 
7 и сл.). В словарях — с 1780 г. (Нордстет, 
Т, 301). Потом появилось слово комик в знач. 
«автор комедии» (в этом знач. оно употреб- 
лялось до середины ХХ в.) и «актер», «ко- 
медиант». С этим энач. оио отм. в САР! (ИТ, 
1792 г., 760). Со знач. «шутник», «весельчак» 
это слово получило распространение (и 
только на русской почве) позже, к концу 
ЖХ в. Комизм в словарях —с 40-х гг. 
(Кирилов, 1845 г., 120). Из французского 
языка. Ср. франц. соличие — «комический» 
и как сущ. м. р. «комик» и «комизм». Отсюда 
нем. Копи — чкомизм», прил. копизсв; ср. 
Коп!Кег — «комик (актер)»; антл. сопис — 
«комический», сопыс абог — «комик (ак- 
тер)», \Ме сошйс — чкомизм» и др. Слово 
комизм, надо полагать, появилось на рус- 
ской почве по образцу других сущ. на -изм. 
Первоисточник — греч. прил. хеих0$ — «ко- 
мический» и (как сущ.) «комик (актер}» и 
автор комедии», от х@шо$ — «веселое шест- 
вие», веселая толпа». Этимология греч. 
э5рос ие вполне ясна. Возможио, это слово 
связано по происхождению с хФьл — «де- 

вня», но это предноложение оспаривается 
см. Емзк, ШП, 62). Из греческого — латин. 
сописив (с теми же знач.). 

КОМИССАР, -а, м. — «должностное, об- 
леченное особыми полномочиями лицо, на 
которое государствеяной властью, прави- 
тельством возложены общественно-полити- 
ческие или адмвнистративные эадачи, гл. 
обр. в военной или революционной 0б- 
становке (в СССР до 1946 г. народный ко- 
миссар — член правительства)». Прил. ко- 
мисеёрский, -ая, -0е. Сюда же комисса- 
риёт. Укр. комюеёр, комеёрський, -а, -е, 
комар! ёт; блр. камейр, кам1еёрев!, -аи, 
-ав, камеарыйт; болг. комиеёр, комиеёр- 
еки, -а, -0, комисарийт; с.-хорв. комёеар, 
комёейреки, -&, -0, комесарй)ат; чеш. Ко- 
пузаЁ, Копиза! КУ, -й, -6, Коли1зах1 8; польск. 
Копйзаг2, Кол зага{. Слово комис(с)ар из- 
вестно в русском языке с ХУП в. тр. 
(и знач. «лицо, осуществляющее надзор, 
наблюдение, особеино за поставками снаб- 
жения в армии») в «Книге о ратном строе» 
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1647 г.: чу кумисара» (24), чсыбтрового коми- 
сёра» (23 о06.), чкомисаров обманывати» 
(23 об.) и др. В словарях комиссар — 
с 1734 г. (Вейсман, 427: комисар). Прил. 
комиссарский в словарях —с 1774 г. (РЦ, 
621: комисарский. э Ср. франц. сотииззайте, 
©0711 35ат1а{; нем. Котпиззаг, Котт 8а- 
1186; англ. сотпиззаг, сотпуззат1аё и т. Д. 
В русском языке, вероятно, из немецкого. 
Источник распространения — французский 
язык, а там оно восходит к позднелатин. 
сои 3зат113 — «доверенное лицо», «уполно- 
моченный», «исполнитель поручений». 


КОММЕНТАРИИ, -ев, мн. (реже вд. 
комментарий, -я, м.) — «толкование ка- 
кого-л. текста», чпояснительные замеча- 
ния к тексту». Сюда же комментатор, 
комментировать. Укр. коментёр!й (: комен- 
тар, род. коментарй), коментАтор, комен- 
тувёти; блр. иаментарый, каментётар, ка- 
менцёраваць; болг. иоментёр, коментётор, 
коментйрам — «комментирую»; с.-хорв. ко- 
мёнтар, комёнтатор, коментарисати; чеш. 
КотепеаЕ, Комешё&фог, Котешотай; польск. 
Котешагт, Котепают, Комего\мав. В рус- 
ском языке слово комментарий, коммента- 
рии известно в широком употр., по крайней 
мере, с 3-й четверти ХУТШ в. Оты. Нордсте- 
том (Г, 1780 г., 304: комментарий). Янов- 
ский (П, 1804 г., 341), кроме этого слова, 
дает комментатор. Кирилов в 1845 г. (124) 
добаиил комментировать. э Первоисточ- 
ник — латин. сот теп г! оз. 


КОММЁРЦИЯ, -и, ж. — «деятельность 
отдельных лиц или фирм (в буржуазном 
обществе) в области торговли». Прил. 
коммёрческий, -ан, -0е. Сюда же коммер- 
еёнт. Укр. комёрщи, комерщйнвй, -а, -е, 
комерейнт; блр. камёрцыи, камерцийны, 
-ая, -ае, камерейнт. Ср. болг. комёрция 
(обычно търговйи), комёрчески, -а, -о, ко- 
мерейнт; с.-хорв. комерцидум (чаще трго- 
вина), комерци)ален : комерци)алнй,  -&, 
-0, комереант. В других слав. яз. эта 
группа слов представлена не полностью: 
напр., имеется прилагательное, но нет су- 
ществительных или одного из них. Ср. чеш. 
Когегёп{ — «коммерческий» (сущ.  отс.); 
польск. Кошегсда (чаще №апде!), Кошмег- 
сурзу, -а, -е (но «коммерсант» — вап Я ]о\Лес, 
Кирйес). В русском языке слово коммерция 
известно с Петровского времени. Напр., 
в «Архиве» Куракина (1, 279, 1708 г.): 
«послать министра... для обязания. .. мо- 
мерцииэ; в «Генеральном регламенте» 1720 г.; 

ади возможного охранения. .. комерцеи» 
(ЗАП Г, т. 1, 482) и др. Кроме того, СВгзНащ, 
42; Смириов, 151. Прил. коммерческий, по- 
видимому, вошло в употр. несколько позже 
(Нордстет, 1, 1780 г., 301), а коммерсант 
еще позже (Яновский, 11, 1804 г., 342). - Из 


западноевропейских языков. Ср. франц. 
сотщегсе, т. — «торговля», «коммерция» 
[< латин. соштегсши, р. соттегаа — 


«торговля» (==<сот--тлегх; ср. шегх, род. 
шегс!з — «товар»)], позже (с 1695 г.) сот- 
шегсапй, еще позже (с 1749 г.) сотитлегс!а}, 
-е — «коммерческий». Из французского: 
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голл. сотимегс!6е] — тж.; нем. Коштег26\. 
Из французского или непосредственно из ла- 
тинского — устар. нем. Котшшег? (обычно 
Напде]). Ср. также ит. соштегс10 — тж., 
прил. соттегоае. 


КОММУНА, -ы, ж. — 1) «коллектив лиц, 
объединившвхся для совместной жизни на 
началах общности имущества (хозяйства) 
и труда»; 2) «административно-террвто- 
риальная единица в некоторых странах»; 
3) «революционное правительство восстав- 
ших трудящихся масс в Парижев 1871 г.». 
Сюда же коммунёр — 1) «участник Париж- 
ской коммуны»; 2) «член коммуны (в! 


знач.)». Укр. комуна, комунёр; блр. ка- 
муна, камунёр; болг. комуна, комунёр; 
с.-хорв. комуна; чеш. Котова, Котапаг@; 


польск. Котипа, Котипагд. В словарях рус- 
ского языка —с 1845 г. (Кирилов, 123; 
«коммюны или коммуны — слово это вполне 
заменяется русским словом общины». В по- 
литическом смысле — с 70-х гг. Ср. Гонча- 
ров, «Литературный вечер», 1877 г., гл. 2: 
«дождетесь, что и у нас заведут коммуну» 
(СС, УП, 138). Слово коммунар отм. у Брок- 
гауза и Ефрона, т. ХУ, п/т 30, 1895 г., 
879). = Ср. франц. сотмале, {. (< нар.- 
-латин. сошташа, рё. п. — «община» (с ХИИ— 
ЖУ вв.); в знач. «революционное прави- 
тельство» (Парижская коммуна) с 1871 г.; 
в знач. «муниципальное управление в Па- 
риже и других городах» — с 1789 г., сотиаа- 
паг — с 18714 г.; ит. сотипе, сотипагдо; 
исп. сомипо, сотипего; из р чуното — 
нем. Кошштапе, {., Комштиапат4е, т.; англ, 
соттипе, СотиипагЯ (> хинди камйун, 
камйунард’); турец. Колйп, Когбваг ит. д. 
Источник распространения в новое время — 
французский язык. Первоисточник — латин. 
607111013, -е — «общий», также «обычный», 
«общепринятый»; ср. соттапе, п., соттай- 
ша, р. п. — «общественное имущество», 
«община»; ср. мб: шапиз, п. — «обязан- 
ность», служба», «повинность», «услуга», 
«помощь». И.-е. корень *те!- — «меняться», 
«обмениваться», база *то!-п(0)- (та же, что 
в 0.-с. *тбоа (см. мена). См. Рокогпу, Г, 
710. В русском языке коммуна — из фраи- 
цузского. 

КОММУНАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «относя- 
щвйся к городскому хозяйству». Сущ- 
коммунаёльник. В указанном знач. прил. 
коммунальный в русском языке употр. 
с начала Советской эпохи. Ср. у Селищева 
в книге «Яз. рев. эн.» (173) цитату из «Из- 
вестий» за 1925 г., № 116: чвчера откры- 
лось. .. совещание молодежи союза рабочих 
коммунального хозяйства — союза комм 
нальникову. В словарях — Вайсблит, 1926 г., 
216. Это слово было известно и раньте, но 
с другим знач.: «относящийся к коммуне». 
Ср. например, у Герцена в «Дневнике» за 
1843 г., запись от 23-УТ (по поводу учения 
Луи Блана): «Изменение права собствен- 
ности, коммунальная жизнь, организация 
работ — вопросы, занимающие всех, видя- 
щих далее носа» (СС, 11, 289). 

КОММУНИЗМ, -а, м. — !) «общественно- 
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-экономичеекая формация, основанная на 
обществеяной вобственности на средства 
производства»; «высшая фаза этой форма- 
ции — бесклассовое общество, в котором 
осуществляется принцип «от каждого — 
по способностям, каждому — по  пот- 
ребностям»; 2) «учение  марксизма-ле- 
нинивма; идеология революционного ра- 
бочего класса». Прил. коммунистический, 
-ая, -0е. Сюда же коммунйст, коммунй- 
сетка. Укр. комунйзм, комунстйчний, -а, -6, 
комунет, комунетка; блр. камунйзм, ка- 
мунстычны, -ая, -ае, камунйст, камун!стка; 
болг. комунйзъм, комуниетически, -а, -0, 
комунйст, комунйстка; с.-хорв. комунйзам, 
комунйстички, -а, -0, комуниет(а), кому- 
инсткитьа; чеш. Копи! зти$, Коти иску, 
-й, -6, Коммаш а; польск. Коти ат, Коти- 
избусхпу, -а, -е, Колиш а. В русском языке 
слово коммунизм известно с 40-х гг. ХХ в. 
См. Герцен «Дневник» за 1843 г., запись от 
10-ХТ: чв вопросах социализма и комму- 
низма» (СС, П, 315); позже в очерке «Стан- 
ция Едрово», 1847 г. (1Ъ., 181). В словарях — 
с 1864 г. (ПСИС, 242), там же коммунист 
(242). Прил. коммунистический встр. также 
у Герцена в «Дневнике» за 1843 г., запись 
от 4-ХТ (СС, П, 313). В словарях — Даль, 
Ц, 1865 г., 759: комунистический (с одвим м, 
как во всех словах этого корня). э Впервые 
слова этой группы появились во Франции: 
сошли зтще (1842 г.), сопли (1840 г.) 
[во в знач. «совладелец», «участник общего 
совместного владения собственностью» — 
с 1769 г. (В1ось — Уам игр, 138)]. 
КОМНАТА, -ы, ж. — «жилая часть дома 
или квартиры, отделенная стеной или пе- 
регородкой от другвх помещений». Прил. 
кбмнатный, -аи, -ое. Укр. к! мнёта, км- 
ябётний, -а, -е. Ср. в том же внач.: блр. 
иакбй; чеш. роКо]; ср. Компафа (ст.-челт. 
Котйафа) — «светлица», знарадная комна- 
та»; польск. рокб], устар. Котпафа (в прош- 
лом и Комиафа); болг. етёи; с.-хорв. едба 
(словен. зоБа) < турец. зоБа, которое само 
из того же источника, что рус. изба (см.). 
В русском языке слово комната известно 
(всегда с начальным ко-} с ХУ в. [Новг. Гл. 
по Комисс. сп. под 6948 (1440) г.: «постави 
владыка комнату камену меншую» (чархие- 
скую палату», чзал для приема»?) — 
асонов, 421]. Другие примеры см. Срезнев- 
ский, 1, 1266; Кочин, 150; Дювернуа, 80. 
Более поздние примеры (ХУТв.) — со знач. 
«жилые покои», «комната в Доме», згориица 
за подклети (над подвальным помеще- 


нием)». Прил, комнатный известно с ХУ в.: . 


ПДСР, ПЕ, 1496, 4654 г. о История этого 
слова на русской почве не вполне выяснена. 
По-видимому, оно появилось на северо-за- 
паде (Новгород, Псков), что позволяет 
строить предноложение о непосредственном 
заимствовании из средневекового латинского 
языка (ср. латинизмы в «Геннад. библ.» 
1449 г.). Другие (Зеленин, ИОРЯС, УПТ, 
ки, 4, с. 262) полагают, что оно заимствовано 
из ср.-н.-нем. (кбттеё < латин. сапу {а), 
откуда и ударение на первом слоге. Вообще 
же это слово возводят к ср.-латин. сапуоб{а 
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(сатега) — «жилое помещение», — собств. 
«отапливаемая (комната)», прил. сатти8 413, 
-а, -пт от сатярбо — «Делаю, сооружаю очаг, 
печь», от саш1тпиз «очаг», «печь (первона- 
чальмо для плавки)», которое в свою очередь 
восходит к греч. хбилуос — «печь (дия обжига 
или плавки)», «горн». От средневек. латин. 
сатоё{а: франц.  сВепйпёе — «дымоход», 
«камин», также «комната с камином»; ит. 
устар. сашийпа{а — «зал» и нем. (теперь 
устар.) Кетеп&е — «горница с камином», 
«женская половина (в средневековом замке)», 
«Девичья» (< ср.-в.-нем. Кетепа{е — «жилая 
комвата», ч«горница с камином» < др.-в.- 
«нем. свеш!та4а). Укр. к мийта (с вторич- 
ным {< 0), по-видимому, из польского, 
а польск. (как и чеш.) слово — из немецкого 
(с поправкой на латинское произношение). 

КОМПАНИЯ, -и, ж. — 1) «группа людей, 
проводящих вместе время или чем-л. вре- 
менно объедивенных»; 2) в кациталисти- 
ческом обществе — «объединение предпри- 
нимателей — торговцев или промышленни- 
ков, иногда держателей акций ит. п.». 
Прил. (к компания в 1 знач.) компанёй- 
ский, -ая, -ое. Сюда же компаньбн. Укр. 
компаня, компаньйби, компан еький, -а, 
-0; блр. камиёшя, кампаньён, кампанёйек1, 
-ая, -ав; болг. компания, компаньбн; с.- 
-хорв. компани]а, комиАвьон; чеш. Котра- 
ше (прост. Катраше), Котрайоп; польск. 
Котраша — ч«комлания в 1 и 2 знач.» (также 
«рота», отсюда Кошрап пу, -а, -е — «рот- 
ный»), Котрап — «компаньон». В русском 
языке слово компания и прил. компаней- 
ский известны гл. обр. с начала ХУПГ в. 
Оно неоднократно встр. в «Архиве» Кура- 
кина: кумпанея — «рота» (ПТ, № 65, от 
26-1-1709 г., 99) и (чаще) в знач. «торговая 
компания»: «видел двор... остинской куж- 
пании торговых» (Т, 133, 1705 г.) и др. Ср. 
в «Указе» Петра Г от 2-П1-1741 г.: «торг 
китайской, зделав компанию добрую, от- 
дать» (ЗАП Г, т. 1, 199, 200); в «Указе» 
Петра Г от 1-Х-1708 г.: «сердюцких и ком- 
панейских полков козаком» (ППВ, УПИ, 
266). -Из западноевропейских языков, едва 
ли при польском посредстве. Ср. франц. 
сотрабше, /., сотрабпоп, т. Из француз- 
ского: нем. Котрабше, {., Котрабтпов, т.; 
англ. сотрапу (> хинди камп’нй, ж.); ит. 
сотрабша (> турец. Катрапуа — «торго- 
вое или промышленное тоиарищество») и др. 
Во французском из нар.-латин. сошрашо — 
досл. «сохлебник», «соучастник в еде», «тот, 
кто ест свой хлеб вместе с кем-л.», от рёп!8 — 
«хлеб». На франц. почве сначала возникли 
сотраёбпов (< сотрашопет) и сошрал 
(< вотрап10), отсюда сотрайше. 


КОМПАС, -а, м. — «прибор для опреде- 
ления стран света с намагничениой стрел- 
кой, всегда указывающей одним концом 
на север, а противоположным — на юг». 
Прил. кбмпаеный, -ая, -ое. Укр. кбмпас, 
кбыпаений, -а, -е; блр. кбмпае, кбыпаены, 
-ая, -ае; болг. компёс, компёеен, -сна, 
-ено; с.-хорв. компас; чеш. Кошраз, Кот- 
разоуу, -&, -6; польск. Кошраз, Котразо- 
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му, -а,-е. В русском языке употр. с Петров- 
ской эпохи. Ср. в ПОПВ, Т, 63, 1696 г.: 
«кумпас, цыркель». В словарях отм. с 1700 г.: 
Копиевский, «Номенклатор», 81 (то же «Во- 
кабулы», 1718 г., 72): компёс; так же Поли- 
карпов, 1704 г., 150. Со старым (и совр. 
специально «морским») ударением это слово 
дается в словарях в течение всего ХУТИ в. 
и даже несколько позже. Прил. компасный 
встр. в «Записках» Порошина, в записи от 
14-УП [-1765 г., 393: «представлял. .. ком- 
пасноеа мастера Шапошникова». о То об- 
стоятельство, что это слово появилось после 
путешествия Петра в Голландию, зарегист- 
рировано Копиевским в «Номенклаторе», 
изданном в Амстердаме, а потом встр. в «Кн. 
Устав морск.» 1720 г. с параллельным гол- 
ландским текстом (320, 410): компас — сот- 
раз, пожалуй, свидетельствует о том, что 
слово заимствовано из голландского языка, 
где оно, как и в других западноевропейских 
языках, в конечном счете, восходит к латин. 
раззиз — «шаг», «мера длины (удвоенный 
таг)». От раззиз позже было образовано 
нар.-латин. соглраззаге — «измерять», «регу- 
лировать». Отсюда франц. сотраззег — тж., 
а от этого глагола — сотрав — (с ХИ в.) 
«мера», «правило», еще позже (с ХУТ в.) 
«компас». Из французского — голл. Котрйз. 
С другой стороны, ср. ит. сотраззо — «цир- 
куль» и «компас» («компас» — также Ьиззо]а) 
при сотраззаге — «измерять ‘царнуни», 
откуда нем. (с ХУ—ХУТ вв.) отразз: 
Котра8. Компас (матнитный) был усовер- 
шенствован в ХПУ в. итальянцем Флавио 
Джойя, приблизившим этот прибор к его 
современному виду. 

КОМПЛИМЕНТ, -а, м. — «лестное для 
кого-л. замечание, заключающее похвалу», 
«похвала, выраженная в подчеркнуто уч- 
тивой форме». Укр. комплмёнт; блр. кам- 
илёмёнт; болг. комплимёнт; с.-хорв. ком- 
илименат; чеш. Кошр те; польск. Кот- 
рИетепё (эс). В русском языке (в форме 
комплемент, куплемент) —с Петровского 
времени (знач. — «приветствие положенного 
образца, по определенному ритуалу»; ср. 
комплимент в этом знач. в употреблении 
цирковых артистов). Кроме известных дан- 
ных у Христиани (СЬт13Н ап, 18) и Смирнова 
(151), ср. еще: ППВ, У, № 1757, 17107 г., 
268: «бес комплементову; «Генеральный рег- 
ламент» 1720 г., гл. Х ХУ: 40 комплементах 
президентов» [в первой редакции А; 40 комп- 
лементат президентам» и далее: «надлежит 
членам (коллегий), пред ними (президентами 
коллегий) стоя комплементовать» (ЗАП Т, 
т. [, № 400, с. 429, 495); «Архив» Куракина: 
(о дипломатах) «остановятся один против 
другого и чинят кумплименть (Т, 119, 
1707 г.); «президенту никакого кумплимента 
не чинить» (УТ, 24, 1743 г.). © Источник рас- 
пространения — франц. (с ХУП в.) сошрЦ- 
теп{ — «приветствие» >> «комплимент». От- 
сюда: англ. сошрНтепф — «комплимент», 
«поклон», «привет»; нем. Котртепё (не 
только «комплимент», но и «поклон»); голл. 
сошрИ твоё — тж.; ит. сошрИтевю и др. 
Во французском — из испанского языка. 
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Ср. исп. сиарН ею — «исполнение (же- 
ланий)», «завершение» >> «совершенство» > 
«комплимент» (произв. от ситрИг — «за- 
вершать», «заканчивать», чисполнять»). Пер- 
воисточник — латин. сотр]16тепи — «до- 
полнение», «завершение» (от сотр!еб — чна- 
полняю», «пополняю», «завершаю»). 
КОМПОЗИТОР, -а, м. — «автор музы- 
кальных произведений». Прил. компози- 
торский, -ая, -0е. Укр. композитор, ком- 
позйторський, -а, -е; блр. кампазтар, 
кампаз!тарсек!, -ая, -ае; болг. композитор, 
композйтореки, -а, -о; с.-хорв. композитор; 
польск. Кошро2уфог. Но ср. напр., в том же 
знач. чеш. (Бадеьо!) задай] или Котро- 
018{а (< нем. Котроп!8ё — тж.). В русском 
языке в словарях отм. с 1804 г. (Яновский, 
П, 343). эСр. франц. (в муз. смысле — 
с середины ХУТ в.) сотрозИеиг (от сотро- 
зег — «составлять», «сочинять», чкомпони- 
ровать»); исп. сотрозЦюг; ит. сотрозЦоге. 
Ср. англ. сотрозег — тж. Первоисточник — 
латин. сотроз {ог — чсочинитель», чсостави- 


тель», чустроитель» (к сотрбиб,  супин 
сотрозЦат — «складываю», «слагаю», 
«строю»). В русском языке, возможно, из 
латинского. См. в СРЯ? (1У, 1764) ссылку на 


журн. «И то, и се» за 1769 г.: «композитор — 
сочинитель стихов и проч.». Вторично (с совр. 
знач.) — несколько позже — из француз- 
ского или итальянского, как и в поль- 
ском. 

КОМПОТ, -а, м. — «сладкое кушанье из 
свежих или сушеных плодов и ягод, сва- 
ренных в воде с сахаром». Укр. комибт; 
блр. кампбт; болг. кэмибт; с.-хорв. кём- 
ибт; чеш., польск. Копро. В русском язы- 
ке слово компот известно, по крайней мере, 
с конца ХУ1Ш в. Неоднократно упоминается 
у Левшина: забрикозы в компотал» (СП, Г, 
2., также 454). Ср. франц. сотрое, |. 
> англ. сотрое; нем. КошрбИ, п., но ит. 
сотроза, {.; исп. сотроа, ]{. В русском 
языке — из французского [где оно восходит 
к латин. сотроз Ма, рё. п. от сотрозИав — 
«сложный», «составной» (прич. прош. вр. от 
сотрбиб — «складываю», чсоставляю»)]. 

КОМПРЕСС, -а, м. — «специальная по- 
вязка, обычно пропитанная лекарствен- 
ными жвдкостями, примеяяемая с лечебной 
целью». Прил. компрёсеный, -ая, -ое. Укр. 
компрбе, компрбёений, -а, -е; блр. кам- 
пр5е, кампрбены, -аи, -ае; болг. компрбс, 
компрбеен, -сна, -сио; с.-хорв. ифмирес 
(чаще дблог); чеш. Котргез, м. : Котшргеза, 
ж. (чаще оБа4, оБКадеК); польск. Котргез 
(и оа9). В русском языке слово компресс 
отм. в словарях с 1804 г. (Яновский, П, 
346). < Слово французское: сотргеззе, }., 
в совр. знач. известное с середины ХУТ в. 
Старшее знач. на французской почве — 
«действие давления, нажатия». По происхож- 
дению — прич. прош. вр. от исчезнувшего 
глаг. сотргеззег — «давить», «жать» (< ла- 
тин. сотргезейге — тж., интенсив к сотр 


теге). 

КОНВЕЙЕР, -а, м. — «устройство в виде 
движущейся широкой лезты вли пояса, 
передвигающих в. процессе работы детали 
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какого-л. сборного изделия от одного ра- 
бочего к другому». Прил. конвёйерный, 
-ая, -ое. Укр. конвёйер, конвёйерний, -а, 
-е; блр. канвбёер, канвберны, -ая, -ае; 
болг. конвёйер; чеш. Копуе]ег (чаще 56#1- 
сГ рёз); польск. Коп\уеег (также рг2епобиК). 
В русском языке слово конвейер в словарях 
отм. с 1933 г. (Кузьминскяй и др., 583). 
эИз английского языка. Ср. англ. соп- 
уеуег — «транспортер», «конвейер», от соп- 
уеу (устар. также сопуоу) — «перевозить», 
«передавать». Отсюда франц. сопуоуеиг (так- 
же сВа?ле). Ср. нем. 1ашШепдез Вапд. В анг- 
лийском языке это слово восходит к ст.- 
-франц. (ХИ—ХУТ вв.) сопуоег — чсопро- 
вождать», «провожать». 


КОНВЕРТ, -а, м. — «бумажный пакетик 
для вкладывания письма». Прил. конвёрт- 
ный, -ая, -ое. Укр. конвёрт, конвёртний, 
-а, -е; блр. канвёрт, канвёртны, -ан, -ае. 
Ср. с.-хорв. кфверат; словен. Киуегфа, ж.; 
чеш. прост. Киуегё (обычно оЪё]Ка); польск. 
Корефа. В некоторых слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач. болг. плик (< иг. рИсо — 
«пакет»). В русском языке слово конверт 
известно с Петровской эпохи: Смирнов, 152 
(со ссылкой на ПСЗ, У, № 2974, 1746 г., 
188: «должен... за письма, под конвертом 
его идущие, отповедствовать»). Но, пожа- 
луй, на первых порах, особенно с середины 
ХУШ в., чаще употреблялось слово куверт. 
Ср., в частности, в «Записках» Порошина, 
в записи от 17-Х11-1764 г. (187—188): чзапе- 
чатал я их (письма) в куверт», «оной куверт 
изволил послать... с истопником». 1-й 
пол. ХХ в. уже преобладает конверт. 
У Пушкина — только конверт, но куверт — 
«столовый прибор» (СЯП, ИП, 362, 429). 
С другой стороны, И. С. Тургенев в письмах 
употр. только куверт, напр., еще в 1876 г. 
в письме Григорьеву: «Прочтите прилагаемое 
письмо, вложите его в куверт» (НСС, Пись- 
ма, ХГ, № 4001, 297). э Слово куверт — из 

ранцузского языка. Ср. франц. соицуег 
от сопумг — «покрывать», «прикрывать») — 
чукрытый», «прикрытый», «столовый при- 
бор», а также устар. «конверт» (обычно епуе- 
юрре, {., РИ, т.). Из французского: нем. 

ицуег; швед. Киуегё (старшая форма сКо- 
уег& > сКопуегй); голл. соцубгё; англ. со- 
уег(&) и др. Во всех этих языках это слово 
значит не только «конверт», но и «столовый 
прибор». Ср. ит. сорема — «конверт» (и 
«покрывало», «чехол»). Отсюда польск. Ко- 
рег4а (и, вероятно, с.-хорв. ковёрта). Перво- 
источник — латян. сорегаз < соорегаз, от 
соорег10 — «покрываю», «закрываю», «обво- 
лакиваю». Неожиданная форма конверт вм. 
куверт в русском языке возникла, м. б., на 
почве омонимического отталкивания от ку- 
верт — «столовый прибор» и не без влияния 
других иностранных слов с начальным кон-. 
Ср. в других языках: швед. Копуо! — 

ольшой конверт»; дат. Копуо]1 — «кон- 
верт»; нем. К.опуо]}1& — «стопка бумаг в пап- 
жез, «досье» и т. и. 


КОНВОЙ, -я, м. —1) звебольшой отряд 
вооруженных людей, выделенный для ох- 
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раны кого-л. или длн предупреждения по- 
бега арестованного»; 2) «отряд военных 
судов, охраняющий коммерческое или 
транспортное судно (яли суда) во время 
войны». Прил. конвбйный, -ая,  -0е. 
Сюда же конвойр, конвойровать. Укр. 
конвой, конвойний, -а, -е, конвор, блр. 
канвбй, канвбйны, -ая, -ае, канва!р; болг. 
конвбй, конвойр. Ср. с.-хорв. конво] — «кон- 
вой морских судов» (но пратвьа — «конвой 
в 1 знач.»); чеш. Копуо) (обычно о2Ъго}епу 
доргоуо4 или езКог{а); польск. Коп\б] Е 
езКог{а), Коп\мо]ому, -а, -е, Копмо]еп — 
«конвоир». В русском языке конвой, конвоир 
язвестны с Петровского времени. Кроме дан- 
ных, имеющихся у Христиани (СЬизИап, 
38) и Смирнова (152), следует отметить: 
«в опасных местах конвой дать» (ПбПВ, 
УШ, № 2709, 4186, 1708 г.); в форме комвое: 
4с комвоем исп том отехал» («Архив» 
Куракина, Г, 280, 1708 г.); чвелитеи подводы 
ставить и комвой» (ПбПВ, ХТ, № 4238, 56, 
1714 г.); «под комвоем» (судов, в море -- 
«Кн. Устав морск.» 3 изд. 1720 г., с голл. 
текстом, 198). Ср. также конвоер (МИМД, 
1717—1720 гг., 92). Конвоир — более позд- 
няя форма (в словарях — Даль, 11, 1865 г., 
760), как и прил. конвойный (СЦСРЯ 1847 г., 
П, 496) и глаг. конвоировать (Нордстет, Г, 
1780 г., 3014). - Едва ли непосредственно из 
французского. Ср. франц. сопуо! [старое 
произн. Копуиё], глаг. сопуоуег [< вульг.- 
латин. *сопу!аге (от у1а — «дорога») — «со- 
провождать в пути»]. Из французского: голл. 
Копубо! — «конвой», Копубоег (откуда, по 
всей видимости, и русское слово); англ. соп- 
У01 — «морской конвой» (ср. езсогё — чкон- 
вой в 1 знач.»). 

КОНДИТЕР, -а, м. — «специаляст, за- 
нимающийсн изготовленяем таких язделий, 
как торты, печенье, конфеты я т. п, сла- 
дости»; устар. «владелец кондитерской». 
Прил. кондитерский, -ан, -0е, отсюда 
субст. кондитерекаи. Укр. кондитер, кон- 
дитерський, -а, -е; блр. кандытар, канды- 
тарск!, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. 
Ср. в знач. «кондитер», «кондитерская»: 
болг. еладкёр, сладкарница; с.-хорв. по- 
еластичар, посластйчарница; чеш. сакгаг, 
сикгёгпа; польск. симеги К, сокегша. В рус- 
ском языке сначала, кажется, появилось 
слово кондитер: «на ЧТО кондитера держу» 
(письмо Е. М. Румянцевой от 22-111-1779 г., 
222). В словарях это слово в форме канди- 
тор : кондитор отм. Яновским (1, 1804 г., 
88, 354). У Пушкина только кандитор (СЯП, 
П, 293). Слово кондиторская (лавка) впер- 
вые — в 1847 г. (СЦСРЯ, ИП, 196), там же 
кондитерская. Но ср. уже у Пушкина в «Пи- 
ковой даме», 1834 г., гл. ПЛ: «Германн. ., 
вошел в кандитерскую лавку» (ПОС, УПГ, 
238). ° В русском языке — заимствование из 
немецкого. Ср. нем. Копд9 ог (< КавдИог) — 
«кондитер». Коп9Иоге! — «кондитерская» 
при франц. сопйзеиг — «кондитер». В немец- 
ком — из средневекового латинского, где 
оно восходит к араб. цапд — чледенец из 
сладкого тростникового сока», а это слово, 
в свою очередь, индийского происхождения 
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(ср. хинди кхайд — «кусок», «кусочек». Ср. 
ием. Кап4!3(2асКег) — «леденец», восходя- 
щее к средневек. латин. зисситсап 1. Конта- 
минировано (на немецкой почве) с латин. 
01916 — «придаю запах, вкус, сладость», 
«приправляю». 


КОНКУРС, -а, м. — «род открытого со- 
ревнования иля соискаиия (для выделе- 
ния лучших участников иля лучших ра- 
бот) гл. обр. в области науки, литерату- 
ры, искусства, некоторых вядов спорта, 
а также при поступлении в вуз и в не- 
которых других случаях». Прил. кбнкур- 
сный, -ая, -0е. Сюда же (хотя я с ие- 
сколько иным внач.) конкурировать, кон- 
курёнции, конкурбнт. Укр. кбнкуре, кбн- 
курений, -а, -е, конкурувёти, коикурбищя, 
конкурбит; блр. кбикуре, кбнкурены, -ая, 
-ае, канкурыраваць, каикурэнцыя, канку- 
рэнт; болг. конкйре, конкурсен, -сиа, -ено, 
конкурйрам — «конкурярую», конкурбёиция, 
конкурёнт; с.-хорв. конкурс,  конкури- 
сати,  коикурёицида, конкурент; чеш. 
КопКкиг, прил. Копкигзо1,  Копкаготай, 
Копкитгепсе, КопКигеп; польск. КопКагз, 
Копкигзочу, -а, -е, Копкиго\’ав, Копкитепс]а, 
Копкигепе. В русском языке слово конкурс 
стало известно сначала в зиач. «собрание 
заимодавцев, кредиторов для согласования 
действий против общего злостного долж- 
ника». В этом знач. отм. Яновским в 1804 г. 
(11, 359). Несколько позже оно встр. со 
знач. чконкурирование», «конкуренция» у 
р вршик в наброске статьи «Обозрение 

зрений», 1834 г.: «по причине великого 
конкурса невежество... не может овладеть 
монополией журналов» (ПСС, ХТ, 194). 
С совр. знач. слово конкурс впервые отм. 
в СЦСРЯ 1847 г. (И, 197): конкурс, прил. 
конкурсный. Слово конкуренция встр. в ста- 
тьях Белинского (с 1845 г. — СС, 1Х, 102). 
В словарях — с 1861 г. (ПСИС, 246). Вскоре 
появляется и слово конкурент (Даль, 1, 
762). Несколько позже попало в словарь 
конкурировать (Бурдон — Михельсон 1880 г., 
418). = Первоисточник — латин. сопсигзив — 
«стечение», «столкиовение», «стычка» (к соп- 
ситгб — «обегаюсь»,  «стекаюсь»,  «сталки- 
ваюсь», чсшибаюсь»). В русском языке — из 
западкоевропейских. Ср. франц. сопсоита, 
т., сопсоцыт, сопсагтепсе, {., сопсигтеп&. 
Отсюда нем. Копкагз, т., Копкигыегеп, 
КопКатгёпх, /., Копкагтёи. 


КОНОПЛЯ, -й, ж. — «однолетнее травя- 
нистое растение, из стеблей которого ив- 
готовляют пеньку, а ив семян добывают 
масло», СаппаЫз заЙта. В говорах иногда 
ибнонь (том. — Палагина, ПЦ, 93; Даль, П, 
762). Прил. конопляный, -ая, -ое. Укр. ко- 
нбил!, мн., конбиляний, -а, -е; блр. ка- 
нбилЕ, мн., кананлёны, -ая, -ве. Ср. болг. 
конбн, м., конбиен, -а, -0; с.-хорв. кфио- 
пла, кононлан, -а, -0; словен. Копора, 
Копореп, -а, „0; чеш. Копорй, вд. (ст.-чеш. 
Копорё), Копорпу, -&, -6; словац. Копоре; 
польск. Копоре, Копорапу, Копорпу, -а, 
-е; в.-луж.  Копор : Копоре], Копордапу, 
-а, -0; н.-луж. Копоре], мн., Копорву, -а, 
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-е. Др.-рус. конопле («Устав Ярославов» 
в Г Новг. л. по сп. ХУ в. — Насонов, 483), 


несколько повже кононля. Представляет 
интерес форма коновел(ь) (род. мн.) в 
«Данной» ок. 1430 г. (АСЭИ, Г № п, 


с. 64). Прял. книжн. (яв ст.-сл.?) конопь- 
ный (ХГв.) [Срезневскяй, Г, 1270].=0.-с. 
основа *Копор- : *Копор-]- иля сложная [из 
двух корней (из которых первый *Коп-: 
*Копо-) как следствие контамянация] клк 
(что менее вероятно) состоит ив корня 

Коп- я суф. -ор- (как в ст.-сл. врьтопъ : 
крътопь пря крьтепъ; ср. болг. вързон — 
«узел», «тюк»). Что касается корня *Коп-, 
* 010-, то он является основой названия 
конопли у многих народов Европы, ие 
только индоевропейской группы. Ср. 
с тем же внач.: др.-в.-нем. ВапаЁ (нем. 
Нап{); др.-скаид. Вашрг (дат. Вашр; 
швед. Ватра к др.); англосакс. Вепер 
(англ. Ъешр); греч. хбууаЗ < > латян. сап- 
паЪ!з,  вульг.-латян.  *сапариз; сапариз 
(ит. сапара; франц. свапуге к др.); перс. 
к&нёб : кёиёф; арм. канеп’ (Капар’). 
В неиндоевропейских языках ср. груз. 
К'’апар!; хорезм. КпЪ; шумер. Кип1Ба и др. 
Все эти навваняя коноплк восходят в ко- 
нечном счете к некоему доясторическому 
ве названкю, м. 6б., в явыке скифов [по 
Геродоту (ТУ, 74 и сл. — см. ЕмзК, 1, 779), 
конопля — скифское (иля фракяйское) рас- 
тение, так или иначе — восточно- или 
юговосточиоевропейское (яли восточно- 
балканское)]. Это предполагаемое, скажем, 
скифское слово, в свою очередь, ио-види- 
мому, является скрещенным словом. Пер- 
вая часть его *Кап-: *Капа- сохраняетсн 
в ряде я.-е. и неяндоевромейских языков: 
осет. еп (из Кап); сванск. Кап; абхаз. 
а-Копе; марийск. кЁйнь» (Кейе) и др. Вто- 
рая часть представлена совр. комк пыш 
(р18) — «конопля» (РоКоз-РисВз, ПН, 796); 
дм. пыш (но кеиэм — «конопляное семя»). 

м. Уа!4е — Но мапиз, 1, 454; РизКк, Г, 
779; Абаев, Г, 513. В славянскяе языки 
это слово попало при латинском посред- 
стве (ср. вульг.-латян. *сапариз) илк (в 
вост.-слав. яв.) — греческом [9 поздне- 
греч. хау\& Ви (произн. Капйу!)]. Ср. др.-рус. 
*коновли, мн. 

КОНСЕРВЫ, -ов, мн. — «пищевые (из 
мяса, овощей, фруктов) продукты, соот- 
ветствующим образом обработанные и 
расфасованные в герметически закупо- 
ренную жестяную яли стеклянную та- 
ру». Прил. конебрвный, -ая, -0е. Укр. 
конебёрви; конебрвний, -а, -е; блр. канеёр- 
вы, канебрвавы, -ая, -ае; болг. конебрва, 
конебрвен, -виа, -вно; с.-хорв. кбизёрве, 
мн. (89. конзёрва); чеш. Копзегуу, мн. (ед. 
Копзегуа), копзегуотаву, -&, -ё, КопзегуоуУ, 
-&, -6; польск. Копзегуу, мн., Копзег\уочу, 
-а, -е. В словарях русского языка слово 
консервы в совр. знач. отм. с середины Х1Х в. 
(ПСИС 1861 г., 247). Но оно было известно 
и раньше. Напр., встр. в «Словаре поварен- 
ном» 1795—1797 гг. как иаименование ка- 
кого-то вида приправы к некоторым ку- 
шаньям для сохранения их добротности 


КОН 


(Левшин, СП, ч. Г, 1795 г., 5: консерв; также 
ч. П, 1795 г., 182). Позже оно отм. как апте- 
карское слово Яновским в 1804 г. (1, 362: 
консерва). -Слово французское. Ср. франц. 
сопзегуе, {. — «консервы» [ср. сопзегуев, 
Р1. — «консервы (защитные очки)»], восходя- 
Щее, в конечком счете, к латин. сопзегуб — 
«сберегаю», «храню», чспасаю» (к зегуб — 
чслежу», «соблюдаю», «сохраняю»). Из фран- 
цузского — нем. Копзегуеп, р{. — тж. 
КОНСОМЕ, нескл., м. — «крепкий чистый 
бульон из мяса или дячи». Укр. конеомё; 
болг. консомб. В русском языке это слово 
известно со 2-й пол. ХУ! в. Ср. в «Пова- 
ренных записках» 1779 г., 45: консомме — 


ччистый бульон». Из французского языка. 
Ср. франц. сопзоттё, -е — «израсходован- 

‚ «завершенный»,  «совершевный» — 
прич. прош. вр. (> прил.) от сопзотшег — 
«расходовать», «завершать»; субст. (с ХУТ в.) 
с0180тё — «крепкий бульон». Первоисточ- 
ник — латин. сопзититб — собств. «сумми- 
рую», «составляю (сумму)», «свожу воедино», 
«заверитаю». 

КОНСТИТУЦИЯ, -я, ж. — 1) «основной 
закон государства, определяющий его об- 
щественное и государственное устройство, 
принципы органивациии и деятельности 
органов государственной власти, избяра- 
тельную систему, основные права я обя- 
занности граждан»; 2) «строение органяз- 
ма, телосложение». Прил. (к конституция 
в 1 внач.) конституцибнный, -ая, -ое. Укр. 
конститущя, конститущйний, -а, -е; блр. 
канстытУцыя, канстытуцийны, -ая, -ае; 
болг. конституция, конституцибнен, -нна, 
-нко; с.-хорв. конституцида; чеш. Копз асе 
(в 1 знач. чаще изауа), прил. Копз бот; 
польск. Кообувис]а, Копзбуасудву, -а, -е. 
В русском языке слово конституция из- 
вестно с Петровской эпохи [СВг!зНаюш, 30, 
со ссылкой на ППВ, ПТ, 126, 1704 г. (речь 
идет о польской сеймовой конституции 
в знач. «структура»)]. В широкое употр. это 
слово вошло несколько позже. Яновский 
(И, 1804 г., 365, 366) отм. и конституция, 
и конституционный. э Вообще из западно- 
европейских языков, но в начале ХУТШ в., 
возможно, из польского. Ср. франц. сопзй- 
Чоп, /{. (в политическом смысле — 
с ХУШ в.), прил. сооз И иЯоппе]. Из фран- 
цузского — нем. Копзи ибн, {., прил. Коп- 
ЗН Нов61; англ. сопзИ оп, прил. сопзИ- 
ФзиНопа[ и др. Первоисточкик — латин. соп- 
эайб — «устаиовление», «устройство», «ор- 
ганизация», ‘повстиуцая (о зиач. зимпера- 
торское постановление», «императорский вер- 
дикт»), к сопзиб (=<соп- аб) — «став- 
лю», «располагаю», «устанавливаю», «устраи- 
ваю», «привожу в порядок» (корень *34а-: 
*3(а-, тот же, что в рус. стоять (см.), стать, 
устав). 

КОНСУЛ, -а, м. — «должностное ляпо, 
уполномоченный, представляющий ивтере- 
сы того иля иного государства и защища- 
ющий его граждан на территории другого 
государства». Прил. кбисульский, -ая, -ое, 
отсюда кбисульетво. Укр. кбиеул, кбнсуль- 
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еький, -а, -е, кбнеульство; блр. кбнеул, 
кбнеульск!, -ая, -ае, кбнеульства; болг. 
вбнеул, кбнеулски, -а, -0, кбнеулетво; 
с.-хорв. кбизул,  кбнзулеки, -&, -0, 
конзулат; чеш. Копзи!, Ко0з013Ку, -й, -6, 
Коп80186; польск. Копза}, КопзиЙатпу, -а, -е, 
Копзи]аё. В русском языке слово консул 
известн0о с Петровской эпохи. Напр., 
в совр. знач., но в форме консуль : конзуль, 
м.: «послов. .. агентов и конзулев мемориа- 
лы», «приемы и отпуск послов... агентов, 
консулев и протчих гонцов и куриеров. .. 
надлежащих к посолским делам» («Стат Ино- 
странной коллегии», ок. 1722 г. — ЗАП Г, 
т. Г, № 409, 532, 534). Несколько раньше 
это слово в той же форме было употреблено 
у Ф. Прокоповича в «Слове похвальном на 
рождение в. кн. Петра Петровича», 1716 г. 
(о консулах в Риме во времена республики): 
«по королех консули, По консулях децем- 
вири» (Соч., 40). Проивводные — более позд- 
ние. -У Ф. Прокоповича, вероятно, из ла- 
тинского языка. «Стат Иностранной колле- 
гии» составлялся на основе швед. «Сапзе1е 
Отд». Ср. швед. Копзи! (произн. Коп- 
111}. Ср. также голл. сопзи]; нем. Коози|. 
Первоисточник — латин. сбпзи] [из одного 
корневого гнезда (зе}-) с сбоз шит — «сове- 
щание», «обсуждение», «заседание»]. 
КОНСУЛЬТАЦИЯ, -и, ж. —1) «совет 
спецяалиста по Тому или иному вопросу»; 
2) «совещание специалистов по какому-л. 
вопросу»; 3) «учрежденке, регулярно ока- 
зывающее помощь населению советом ком- 
петентиых лиц по тому или кному специ- 
альному вопросу». Прил. консультацибн- 
ный, -ая, -0е, консультатйвный, -ая, -0е. 
Глаг. консультировать(ся). Сюда же кон- 
сультант. Укр. консультаёщя, конеульта- 
щйний, -а, -е, консультатйвний, -а, -е, 
консультувати(ея), консультант; блр. кан- 
сультацыя, кансультацыйны, -ая, -ае, кан- 
сультатыуны, -ая, -ав, канеультаваць, 
кансультавёцца, канеультёнт; болг. кон- 
султация,  консултацибнен, -ниа, -нно, 
конеултирам — (се) — «консультярую(сь)», 
консултант; с.-хорв. конзултаци)а — «со- 
вет», «совещание», конзултационнн, -а, 
-6, конзултйрати, кбнзултовати; чеш. Коп- 
зиЦасе (но ве «учреждевие, дающее кон- 
сультации»), КопзаНоуам (Ково), Копза- 
}евё; польск. КопзиНас]а, КопзиЦасуву, -а, 
-е, КопзиНюмаб, КопзаЙапй, устар. Копзи- 
]епё. В русском языке слово консультация 
в словарях отм. с 1804 г. (Яновский, ИП, 
371). Другие слова этой группы более позд- 
ние: консультант (0 враче) —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, П, 198). Прил. консультативный 
встр. в романе Чернышевского «Пролог», 
1870 г.: «будут устроены консультативные 
комиссии» (ПОС, ХИТ, 34). ит консуль- 
тационный — более позднее (СРЯ", т. 1У, 
в. 6, 1912 г., 1878). Глаг. консультировать 
отм. Ефремовым в 1941 г. (247). -Из фран- 
цузекого языка. Ср. франц. сопза{айоп, 
{. — тж., прил. сопзиНайЕ, -уе, глаг. соп- 
зи\ег, прич. н. вр. сопзиНап, -е. Из фран- 
цузского — нем. КопзиЦа ба, {., глаг. Коп- 
зШетеп; ср. Копзи16 п — «консультавте. 
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Первоисточник — латин. сопзи {аб — «со- 
вещание» (к сопзи!б — «совещаюсь», «обсуж- 
даю», сюда же сопзШит — «совещание», 
чсовет», а также сопзи]). 


КОНТОРА, -ы, ж. — «учреждение кли 
отдел учрежденин, ведающие дёламя, гл. 
обр. хозяйственно-адмянястратявного ха- 
рактера, связанными с разного рода рас- 
четами, с финансовыми операциями и пр.». 
Прил. контбрский, -ая, -ое. Укр. контдра, 
контбреький, -а, -е; блр. кантбра, кантбр- 
ск!, -ая, -ае; болг. кантбра; польск. Кап- 
фог. Но в чеш. яз. в этом знач. — Каосе[&Е 
(т. е. чканцелярия»). В русском языке слово 
контора появилось, видимо, к началу 20-х гг. 
ХУ!Ц в. Ср. в законе о «Генеральном регла- 
менте» от 27-Н-1720 г.: «Коллегии... купно 
с канцеляриями и канторами» [ЗАП Т, 
т. 1, № 401, с. 489]; ср. Укав от 18-1-1722 г.: 
«вотчинная кантора», «опричь той канторы» 
и пр. (там же, № 297, с. 247); в «Архиве» 
Куракина (1, 94, 1723 г.): «об отдании его 
конторы мне в правление» и др. - Позднее 
заимствование ив голландского или (что 
менее вероятно) немецкого языка. Ср. голл. 
Кап{бог, п.; нем. Кош г, п., которое, в свою 
очередь, восходит к франц. сошрют — 
«банкирская, торговая контора», «банк», 
от сотрйег — «считать», «насчитывать» «< ла- 
тин. сотрщатге. 

КОНТРОЛЬ, -я, м. — «проверка чьей-л. 
деятельности, работы или чьих-л. заня- 
тий», «систематическое, организованное 
наблюдение, надзор с целью проверки». 
Прил. контрбльный, -ая, -ое. Глаг. кон- 
тролировать. Сюда же контролёр. Укр. 
контрбль, контрбльний, -а, -е, контролю- 
вёти, контролёр; блр. кантрбль, кантрбль- 
ны, -ая, -ае, кантралявёць, кантралёр; 
болг. контрбл, м.: контрбла, ж., контрб- 
лен, -лна, -лно, контролирам — «контроли- 
рую», контрольбр; с.-хорв. контрбла, ж., 
кбнтролан, -лна, -лно : контрблний, -&, -6, 
контрёлисати, контрфлбр; чеш. Копёгойа, 
ж., прил. Коп4тою, Копбго!отай, Копйго}ог; 
польск. Копто!а, ж., Кошто}пу, -а, -е, 
Копго]о\аб, Когитоег. В русском языке 
слова этой группы вошли в употр. в разное 
время в течение ХУПТ в. Раньше других, 
по-видимому, появилось слово контролер 
или, как его тогда писаля, контролор. Ср., 
напр.: «контролор повинен смотрет(ь) прав- 
ду в цене» (Укав Петра Гот 13-ХИ-4720 г. — 
ЗАП Т, т. Г, 87); «казначея, контролора. . . 
судит(ь)» (Указ Петра Т от 6-У1-4722 г. — 
1Ъ., 323 и др.). Кроме того, Смирнов, 158. 
Остальные слова вошли в употр. несколько 
позже. Яновский (11, 1804 г., 383) отм. 
контроль, контрольный, контролировать. 
=Из французского или голландского. Ср. 
франц. сопёг6]е, т. (из сопите-г]е — «книга 
приходов и расходов, реестр, ведомость 
и пр., которые ведутся двумя лицами», 
в этом знач. с ХУ в.)}, сопёто]еиг (сначала 
в форме согитего]еиг, с того же времени), 
соштбег (с ХУ в. в форые сошётего[ег). Из 
французского: голл. совете, соплто баг, 
сопёто6гев; нем. (с ХУШ в.) Кобе, 


424 


КОН 


7., КопоПеиг (с 41727 г.), КовлтоШегел 
и др. 

КОНТУЗИЯ, -и, ж. — «ушиб кли травма 
органязма бев поврежденяя наружных по- 
кровов тела». Глаг. контузить, отсюда 
Е Укр. контйз!я, коштузити, 
контужений, -а, -е; блр. кантузя, канту- 
зщь, кантужаны, -ая, -ае; болг. контузия, 
контузя — ры контузен, -а, -0; с.- 
-хорв. кёнтузи]а, контузовати, кднтузован, 
-а, -0;$ чеш. Коп4и5е (3—2) [обычно ров- 
по#деп!, робмой 41 (корень по7д-, ср. рус. 
мозжийть)]; польск. Копбит]а, Коп412]0(п0)- 
\аё, Копи2]0(по)\апу, -а, -е. В русском 
языке слова контузия, контузить ПО Ссло- 
варям известны с 1-й пол. ХХ в. Яновский 
(П, 1804 г., 386) отм. контузия. В СЦОРЯ 
1847 г. (П, 199) зарегистрировано конту- 
зить. э Как медицинский термин контузия, 
откуда позже контузить, могло быть заим- 
ствовано непосредственно из латинского 
языка. Но возможно и влияние западноевро- 
пейских языков, особенно французского. 
Ср. латин. сот 0, {. — «ушиб» (старшее 
знач. — «разбивание», «растирание»). К соп- 
{096 (супин сопзит) — «разбиваю», «раз- 
дробляю», «растираю» (ср. 11190 — «бью», 
«толку»). Из латинского: франц. (с ХУ в.) 
сопбазтоп, {., откуда (с 1823 г.) сопбазопрег, 
англ. с0п13!101; нем. Копа 6ба, ]. и др. 

КОНУРА, -ы, ж. — «будка для дворовой 
собаки». У Даля (П, 702): «буточка, ша- 
лашик, тесное и низкое жилье». Укр. ко- 
нура (также буУда). ы в том же внач.: 
блр. будка; чеш. Боп4а; польск. рада; 


болг. колибка (за куче). В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 151: конфра). В «Ру- 
коп. лексиконе» 1-й пол. ХУ\УШ в.: юо- 


нура — «мурья нора» (муравьнная?) [Аверь- 
янова, 147]. Ср., однако, более ранний 
случай (с непонятным смягЧением н} у про- 
топопа Аввакума в «Послании горемыкам 
маленьким»: ч«я-де в конюру собаки-той не 
запер» [Гудзий, 1960 г., 246]. Еще раньше 
Р. Джемс (РАС, 1618—1649 гг., 64 : 10) 
записал названяе крюкового нотного знака; 
сап 3 та (канура) — знак). ^^. /.» (похо- 
жий на схематическое изображеняе входа 
в собачью конуру). В ХУШМЬ-ХХ вв. 
писали и канура. Со времени Миклошича 
[МИ ояев, Е\У, 453 (ка 1), 243 (пег- 1) и 
216 (пошса 2)] обычно объясняют как очень 
старое (!} слово с редкям префиксом Ка- : Ко- 
(см. каверза) и 0.-с. *пога, *пугдай [ср. др.- 
-рус. нура — «дверь», «лазея» (Срезнев- 
ский, 1, 476)]; см. нора, нырять. 


КОНФЕРЕНЦИЯ, -и. ж. — «совещаняе 
представятелей государств, научных ор- 
гаиизаций, партий и т. д. для обсужде- 
няя и решения какях-л. вопросов». Сюда 
же конферйровать. Укр. конферёнщя, 
конферйрувати; блр. канфер5нцыя; болг. 
п де с.-хорв. конферёнциа, кон- 
фёрисати; чеш. Коп{егопсе; польск. Кош е- 
гепс]а. В русском языке слово конференция 
известно с Петровского времени. Кроме Хри- 
стиани (СЬгзИат!, 29; примеры с 1697 г.) и 
Смирнова, 159 (более поздние примеры), ср. 


КОН 


еще в «Архиве» Куракяна (11, 193, 1709 г.): 
«после конференции» (еще Т, 90, 1723 г. 
и др.). е Из западноевропейских языков. Ср. 
франц. соп16гепсе, {.; голл. соетёвие (про- 
изн. -13е); нем. Копетёпх, {.; англ. соп{е- 
тепсе; ит. сошегеп?а и др. С фонетической 
точкя врения русское слово ближе всего 
к голландскому. Первоисточняк — средне- 
век. латин. со{егепй а (от глаг. сопёегб — 
ченошу, собираю вместе», а также «соеди- 
няю», «ставлю рядом», а позже — чсове- 
щаюсь»). 


КОНФЕТА, -ы, ж. — «коидитерское ив- 
делие в виде небольшого кусочка (в фор- 
ме плиточки, лепешки, шарика и т, п.) 
сладкой, более или менее отвердевшей 
массы». Прил. конфбтный, -ая, -ое. Сущ. 

чик, конфётчица. Укр. конфёта (но 
чаще цукброк : цукбрка, восходящее к нем. 
2аскег — «сахар»); ср. блр. цукёрка — тж. 
В других слав. яз. обычно отс. Ср. в том 
же знач.: болг. бонбби; с.-хорв. бонббна; 
чеш. БопЪбп иля сикгоутКа; польск. си е- 
тек (Кошек — устар.). В словарях (в форме 
конфёкты) — поздно, с 1780 г. (Нордстет, 1, 
303). Как слово, вошедшее в общее употр., 
слово конфекта известно с начала ХУШ в. 
Встр. в документах «Архива» Куракина, 
напр.: «ликеров, кафе, кон фектов», «пирамиды 
сконфектами» (ПТ, 220, 224, 1711 г.); в СВАБ: 
чза конфекты» (П, 28), «роспись конфектам, 
которые браны на брак к... царевне» (1, 
37). Позже — в комедии «Подрятчик оперы», 
4733 г.: чвы очень много кушаете сахарных 
конфектовь (ИКИ, 123). Из вападноевро- 
пейских языков. М. б., как и в польском, из 
немецкого. Ср. нем. (с ХУТ в.) Кош ёК%, п. — 
собир. «конфеты» (обычно 7ХискегиегК) < 
позднелатин. сбШесит — зпилюля», от 
сопйс6 — чизготовляю», «перевариваю», чис- 
тощаю». Из латинского также вт. со4еИо — 
«конфета» (ие в бумажке). Форма конфета 
(без к перед т) в русском языке, возможно, 
итальянского происхождения. 


КОНФУЗ, -а, м. «состояние (и ощуще- 
ние) вамешательства, неловкости и стыда». 
Прост. устар. конфузия. Прил. конфуз- 
ный, -ая, -0е. Глаг. конфузить(ся). Прил. 
конфузлияый, -ая, -ое. Укр. конфуз, кон- 
фузний, -а, -е, конфузитн(ся); блр. кан- 
фуз, канфузны, -ан, -ае, канфузщь, кан- 
фузицца; болг. конфузен, -зна, -зно, кон- 
фузя (се) — ‹конфужу(съ)», конфузене (от- 
глаг. сущ.); с.-хорв. конфузна, конфузан, 
-зна, -зно; чеш. Копиазе (: Коп{02е), прял. 
Копии (: Коп{ 201); польск. Копа, Коп- 
п (п)очтав (316) — чконфузить(ся)». В рус- 
ском языке сиачала, видимо, появилось слово 
конфузия в смысле «замешательство» с Пет- 
ровского времени: «многяе полки пришли 
в комфузию» (ПбПВ, УПИ, № 2486, 1708 г., 
28); «совет учинить в Сенате. .. дабы в сем 
комфузии после не было» (укав «о беглых», 
1720 г. — ЗАП Г, т. ЁЬ, № 81, с 79); ср. еще 
у Фонвизина в письме к сестре от 31-ХП- 
1777 г. о беспорядках в Париже: «в сенях 
(в вестябюле театра) нашли мы конфузию» 
(СС, П, 435). Позже появляется конфузный. 
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Глаг. конфузиться встр. у Пушкина в письме 
А. А. Бестужеву в конце января 1825 г.: 
«кому из нас ине случалось конфузиться» 
(ПСС, ХШ, 138). В словарях конфузить(ся) 
отм. с 1865 г. (Даль, П, 764); конфуз — 
с 1866 г. (Толль, НС, Прилож.; Даль не 
отм. ня конфузия, ни конфуз). = Слово конфу- 
зия, видимо, восходит к франц. сошизоп, 
{. — тж. > нем. Кошазчба > польск. Коп- 
12а, тогда как рус. конфуз — к франц. 
©0808, сощазе — «смущенный», откуда и нем. 
Коп# 13 — тж. Первоисточник — латин. соп- 
090 — «елияние» > «беспорядок», «смуще- 
ние», соп{йиз — «беспорядочный» (от соп- 
0096 — «лью», «вливаю», «объединяю», «пе- 
репутываю»). 


КОНЦЕРТ, -а, м. — 1) «публичное ис- 
полиение музыкальных произведений, а 
также хореографическях, эстрадных, цир- 
ковых и пр. номеров по заранее намечен- 
ной программе»; 2) «музыкальное произ- 
ведение, написанное для одного инстру- 
мента (фортепьяно, скрипки) в сопровожде- 
нии оркестра»; 3) устар. «согласованное 
выступление государств». Прил. концёрт- 
ный, -ая, -ое. Укр. концёрт, концёртний, 
-а, -е; блр. канцёрт, канцёртны, -ая, -ае; 
болг. концерт; с.-хорв. кёнцерт; чеш. Коп- 
сегё, Копсегии; польск. Копсегц, Копсеночу, 
-а, -е. В русском языке — с начала ХУПЕв. 
Ср. в «Архиве» Куракина: «был дан концерт 
с великою музыкою» (ТУ, 6, 1711 г.); у него 
же это слово встр. и в политическом смысле: 
«король пруской будто предуготовления де- 
лает по учяненному концерту с Вашим Ве- 
личеством, дабы обще при нынешнем слу- 
чае город Данцих атаковать» (Т, 331, 1748). 
В муз. смысле (0 нотах) также в «Деле о по- 
житках ц. Натальи Алексеевны» (1716— 
1725 гг., 169—170): «канцерт на шестнад-. 
цать голосов». = Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. сопсегё (в этом внач. — 
с 1611 г.): сопсемю (с 4739 г.) — «концерт 
как муз. произведение». Из французского: 
голл. сопсёг& (произн. Копзё); англ. соп- 
сег& (муз. и полит.) : сопсейо (муз. произ- 
веденяе»); нем. Коп2ег — «концерт» (оба 
знач.). Источник распространения — ит. соп- 
сегёо (се произн. че) — собств. «согласован- 
ность», «соглашение», чсогласяе», «созву- 
чие», потом «концерт». Первоисточник — 
позднелатин. *сопсегёиз — «согласие», от 
сопсеб — «состязаюсь», «спорю», откуда 
«прихожу к согласяю с соперником, с участ- 
никамя состязания». 


КОНЪЮНКТУРА, -ы, ж. — «совокуп- 
ность и характер обстонтельств, способ- 
ных влинть на исход дела». Прил. конъ- 
юнктурный, -ая, -ое. Сущ. конъюнктУр- 
щик. Укр. кон’юнктура, кон‘юнктУрний, 
-а, -е; блр. кан’юнктура, кан’юнктурны, 
-ая, -ае; болг. конюнктура, ‘конюнктурен, 
-рна, -рно; с.-хорв. кондуиктура, кондун- 
ктУран, -рна, -рно : кон]унктурни, -8, -6; 
чеш. опа ага, прил. Копаокитой 
польск. КопавКвиатга, Ковно атому, -а, -е. 
Слово конъюнктура в словарях впервые 
отм. у Яновского (П, 1804 г., 394). Прил. 
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хонъюнктурный стало известно лишь в Со- 
ветскую эпоху, в 20-х гг. ХХ в. Отм. Сели- 
щевым («Яз. рев. эп.»*, 1928 г., 106). В сло- 
варях — с 1935 г. (Ушаков, Г, 1457). е Из 
западноевропейских языков, но в латинизи- 
рованной форме. Первоисточник — латин. 
тоста — «связь», «соединение», «скрепа» 
| 1086 (одного корня с абит — чярмо») — 
чсоединяю», «связываю», «запрягаю»; отсюда 
соп]иирб — чсоединяю», «сочетаю»|, позже 
сопипсйга — тж. Отсюда ит. сообиииига 
(ри произн. ДЖ’Уу»)— «связь», «соединение», 
«обстоятельство», чстечение обстоятельств». 
Ср. франц. соп}опсёиге — «стечение обстоя- 
тельств», «конъюнктура». 

КОНЬ, -й, м. — «лошадь (преямущест- 
венно о самце)». Прил. кбиный, -ая, -ое, 
кбиский, -ая, -0е. Укр. &нь, род. коня, 
кбнний, -а, -е, кбнеький, -а, -е; блр. конь, 
кбины, -ая, -ае, кбнск|, -ая, -ае. Ср. болг. 
кон, кбнен, -нна, -нно, кбнеки, -а, -0; с.- 
-хорв. кёь, кбвекк, -а, -6; словен. Коп}, 
Коп}зК!, -а, -0; Чеш. КВА, КойзКУ, -4, -6; 
словац. Кбй, КопзКу, -&, -6; польск. Кой, 
Коплу, -а, -е, КойзКу, -а, -1е; в.-луж. КбИ, 
род. Коп]а, Копдасу, -а, -6; н.-луж. Кой, 
Коп]есу, -а, -е; полаб. К’ибп (Вов, 395). 
Др.-рус. конь, коньный, коньскъ, конь- 
скый (Срезневский, Г, 1271—1273). Ст.- 
-сл. кон'ь (835, П:15, 46).=0.-с. *Кошь. 
Прямых соответствий в других и.-е. нзы- 
ках не имеется. Вообще слово очень неяс- 
ное в этямологическом отношения. Сопо- 
ставляют — на слав. почве — прежде всего 
с др.-рус. комонь —тж. (Пов. вр. и. под 
6477 г. и др., Сл. плк. Игор. и др.) [Срез- 
невский, Г, 1266]. Ср. у Даля (П, 758): 
«комонь... я поныне в песнях, особ. сва- 
дебных». А. Н. Островский в своем «Сло- 
варе народиого языка» отм. сиб. (1!) ко- 
мбнь и (66з пометы) комонйца — «неплод- 
ная женщяна, а также и корова» (ПСС, 
ХШ, 3214). Ср. укр. (в песнях) комбнь — 
«конь», также комбнний, -а, -е — «коиный», 
откуда  комбнник — «всадник», «кавале- 
рист», а также комбиниця — 1) «триляст- 
няк полевой (клевер)»; 2) «бесплодная ко- 
была» (Грииченко, П, 276), комбнник — на- 
звание растения бисс!за (чсивбцу) [УРС, П, 
364]. Ср. чеш. устар. Котой — «конь», Ко- 
11018{У0 — «дружина», «конная свита», Ко- 
топе: Кошовпка — «донник»  (МеПоз, 
или Ти(оНил собалита); польск. устар. 
Котоп — «всадник», а также Котошса — 
4) «донник» (Агипсиз); 2) чнеплодная кобы- 
ла». Т. о., 0.-©. *Коп- в *Копь могло полу- 
читься из *Котп- < *Котоп-. Но проис- 
хождение о.-с. *Кототь или *Кошопь не 
более ясно. Сопоставляют с др.-прус. сат- 
пе — «лошадь», но это мало помогает делу, 
потому что происхождение этого слова также 
неясно. Связывать с лит. Катоб16 — чкобы- 
ла», Ките]9з — «жеребец» не имеется серьез- 
ных оснований (см. Егаепке], 309). С другой 
стороны, о.-©. *Кощь можно объяснить и из 
*Корпь, Е с и.-е. корием *КоЪ-, 
тем же, что в 0.-с. *КоБу!а (> рус. кобыла). 
Из *КоБшЦь могло пол я и *Котщь 
(см. особенно \Уа4е — Нойпапаз, Т, 125), 
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откуда — в этом случае — новообразование 
*Котопь. Относительно того, что мужская 
особь лошади могла быть названа по жен- 
ской, ср. 0.-©. *КозЫъ от *Кота. Если бы мы 
располагали более определенными данными 
0б изменении уп (подобно Ра, рп) > вв 0.-с. 
языке (хотя бы лишь на некоторых участках 
праславянской территории), то можно было 
бы (с неменьшим основанием) связывать 
о.-с. *Копь (< *Коущь) с 0.-с. *Коуац. 
Обычай, искусство подковки лошадей, пере- 
Ета славянами у германцев, существует 
со Пв. н. з. 


КОНЬКИ, -бв, мн. (ед. конёк, -нькё) — 
«род коротких и узккх металлических (гл. 
обр. стальных) полозъев, прикрепляемых 
к подошвам обуви для скольжения, ката- 
ния по льду». Гл. обр. русское. Укр. 
конькй (д. коньбк) — из русского; ср. 
кбник — «конек», уменьш. от кёнь (обычно 
«коньки» — ковзанй, зд. ковзён, от кбвза- 
ти — «скользить», кбвзатися — «кататься на 
коньках»). Ив русского же: блр. каньвй 
(ед. канёк); ср. кбыйк — «конёк» («лошад- 
ка»); болг. кънкй (д. кънкё); ср. кбн- 
че — «конек» («лошадка»). В других слав. 
нв. коньки называют по-разному: ср. с.- 
-хорв. клизалке (вд. клизаька) пря клизи- 
ти — «скользить»; чеш. №гиз]6, мн.; польск. 
Ту2му, мн. В русском языке слово коньки 
употр. с ХУШ в. В словарях — с 1780 г. 
Нордстет, Г, 302). Но катание на коньках 

ыло известно уже в Петровское времн, при- 
чем музейные коньки 1-й пол. ХУПШ в. 
в передней своей части представляют собою 
ты Е лошадиной головы. э От конь 
см.). 

КОНЬЯК, -&, м. — «крепкий спиртной 
напиток золотясто-желтого цвета с тонким 
ароматом, ивготовленный путем перегонки 
белых виноградных вин и последующей 
выдержкя». Прил. коньячный, -ая, -ое. 
Укр. коньяк, коньйчний, -а, -е; блр. кань- 
йк, каньйчны, -ая, -ае. Ср. болг. конйк; 
с.-хорв. кбъак; чеш. КойаК; польск. Ко- 
пак. В русском языке слово появилось, ве- 
роятно, во 2-й четверти ХХ в. В слова- 
рях — с 18417 г. (СЦСРЯ, П, 200). ь Перво- 
источник — франц. созпас, по названию 
г. Коньяк (Собтас, департамент СЪагепе), 
родины этого сорта французской водки. 
Французское слово получило шнрокое рас- 
пространение (ср. нем. К.орпак; англ. собпас 
и пр., также турец. КопуаК; индонез. апебиг 
сортас и др.). 

КОПАТЬ, —копёю — «рыть, раврыхляя 
почву предиазначенным для этой цели 
орудием труда». Возвр. ф. конёться. Сов. 
однокр. копнуть. Укр. копёти(ся), конну- 
ти; блр. капёць, канёцца, каинуцщь; болг. 
конйёя — «копаю» ([возвр. ф. отс., каки 
в большинстве других слав. яв.; «коца- 
юсь» — рбвя се, в перен. внач. («медлю», 
«мешкаю») — бёвя се]; с.-хорв.  кфнати; 
словен. Кора; чеш. Корай — «копать», 
«добывать»,  «пинатъ», орпопЫ — «коп- 
нуть», «ударить ногой», «толкнуть», «ляг- 
нуть»; словац. (с теми же звач.) Кора!, 
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Корпб'; польск. Кораб — «копать», «пи- 
нать», «лягаться», Кораб 316 — «копать(ся)», 
«рыть(ся)», Корпаё — «ударить» (ногой), 
«пнуть», «лягнуть»; в.-луж. Корас — «мо- 
тыжить», «клевать», «пянать», Кораб зо, 
Корвуё;  н.-луж. Кора$ — «мотыжить», 
«вскапывать», «пинать». Др.-рус. (с Х!в.} 
копати — «рыть», «копать», (повже) «бить 
копытом землю» (Срезневский, Г, 1278; 
Доп. 143). Ст.-сл. копатн. Возвр. ф. ко- 
паться появилась позже. В словарях — 
с 1792 г. (САР, Ш, 790).з0.-с. *Кораы, 
1 ед. *Кора]9. Ср. лит. КарбИ — «рубять», 
«хлестать», «клевать», «бить»; латыш. Ка- 


раё — «рубить», «равмельчать»;  пр.-прус. 
(еп)Кор — «зарывать»; греч. «Отт 
(< *Кор{б) — «ударяю», «бью», «дроблю», 


х0т% — «удар», «боль», «страдание», хулос, 
дор. хаос — «сад», схатто — «вскапываю», 
«вврыхляю», «выкапываю», «подкапываю»; 
м. б., латин. зсари!ае, рЁ. «лопатки (пле- 
чевые)»; алб. ор(8)85% — «сад»; перс. 
кафтён : кафидён — «раскалываться». И.-е. 
корень *(з)Кер- [: *(з)Кор-: *(з)Кар- и др.| — 
«разрезать», «раскалывать» (РоКогпу, 1, 
931—932). К этой группе в русском языке от- 
носится также копьв, скопец, щепа и др. 
КОПЕЙКА, -и, ж. — «мелкая медная мо- 
чета, равная одной сотой рублн». Прил. 
конбечный, -ая, -0е. По Далю (И, 767) 
прил. вовможно (в говорах?) к в форме 
копёйный, -ая, -ое. Укр. койка, кошеч- 
иий, -а, -е, койчаний, -а, -е; блр. ка- 
оёйка, канбечны, -ая, -ае. В других слав. 
(и неслав.) яз. только как русивы, напр.: 
болг. копёйка; с.-хорв. коиёдка; чеш. Ко- 
река; польск. Коре]Ка; франц. Кореск : 
сореск, т.; ием. Кореке, {. и т. д. В русском 
языке слово копейка известно с конца ХУ— 
начала ХУ! вв., гл. обр. со времени денеж- 
ной реформы 1535 г. Ср.: «коваша копейки 
денгя» в Иск. Гл. под 7045 г.; «князь великий 
Иван Васильевич учини внамя на денгах: 
князь великий на конз, а имЗя копье в руц® 
и оттолЪ прозваша деньги копейныя» в (оф. 
вр. под 7043 г. (Срезневский, Т, 1279). Как 
областное (иовг.-пск.?) оно было известно и 
до 1535 г. Ср., напр., в Пск. Ш л. по Ар- 
хивск. 2 сп. под 7007 (1499) г.: «тое же 
осеня хлб был дорог. ..четвертка... жита 
по 6 копфек» (ПЛ, ИП, 252). См. еще Сревнев- 
скяй, Г, 1279, 1282 и Доп., 143. о Возможно, 
но ие докавано, что псковская копейка также 
имела ивображеняе всадника с копьем. 
Тогда копейка — от копье (см.). По словам 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 44 : 1—5), 
копейку в Новгороде сначала будто бы назы- 
валя сабленицей (за ап1{та), потому что на 
ней чеканилось изображение всадника с саб- 
лей [в фотокопии за е переделано из 
1апсе (чкопье»)], а потом, «когда чеканка 
была перенесена в Москву», стали называть 
копейкой (а сореке) «по изображению копья». 
Другие объяснения не могут считаться обос- 
иованными. По соображениям прежде всего 
историко-географическим и археологическим 
следует считать совершенно несостоятельным 
предположение (см. Бокобзсв, $ 1204) о тюрк- 
ском происхождении этого слова будто бы 
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от тюрк. Кбрек — «собака» [ср. турец. Корек, 
также крым.-тат. кбийк (Радлов, ИП:2, 
1310—1311)], точнее, от названин монеты 
Ршаг Кбре]: — во времена Тнмура, воз- 
можно, с изображеняем собакя. 

КОПИЯ, -и, ж. — «соответствующее под- 
лянному повторение, список, воспроизве- 
деняе чего-л. (книги, документа, картины 
ит. д.)». Сюда же копийет, копировать. 
Укр. кбшя, копПет, комювёти; блр. кб- 
шя, каправаць; болг. кбине, копирам — 
«копирую»; с.-хорв. кбпи)а, копирати; 
чеш. Кор, Кора, Кортоуай; польск. 
Кора, Кор!зва, Кор1омас. В русском языке — 
с Петровского времени. Кроме известных 
данных у Хрястиани (Срг1зНаш, 30, 1705 г.) 
и Смирнова (161), ср. еще в «Архиве» Кура- 
кина (ИП, 324, 1710 г.): «копию с пясьма гос- 
подина 'Толстова». Слово копиист встр. 
в «Генеральном регламенте» 1720 г., гл. 35 
«О копеистах» (ЗАП Г, т. 1, 504). - Первоис- 
точник — латян. сора (из соорйа—=со--орз; 
ср. орз — «сила», «мощь», «помощь») — «мно- 
жество», «изобилие» >> «запасы» > «приум- 
ножение». Из латинского — франц. (с 
ХШ в.) соре > нем. (с ХУ в.) Коре 
и др. Новое знач. «копия» — вовможно, на 
фракцузской почве. В русский язык попало, 
м. б., яз голландского. Ср. голл. Кор!е, {., 
КорИзь, Кор!вгеп. 

КОПОТЬ, -и, ж. — «легкая сажа от ка- 
кого-л. горящего предмета, оседающая ча 
поверхности чего-л.». В говорах также 
в знач. «пыль», арханг. «быстрота», «ско- 
рость» (Даль, ИП, 768); ср. копотнбй — ар- 
ханг. (о лошади) «бойкий», «горячий» 
(Подвысоцкий, 70). Глаг. коитёть, коп- 
тить. Укр. кшоть м., коптЁти, коптити; но 
ср. блр. в том же знач.: ейжа, курбдым. 
Ср. чеш. Корё (я за2е), КорыЦы; польск. 
Кореб, м., Корс!б — «коптить». Ср. в том 
же знач.; болг. дим; с.-хорв. чЯ}. Др.-рус. 
*копъть, (с Х! и прял. копътьный 
(Срезневский, Г, 1282)..0,-с. *Корыь. 
О.-с. коречь *Кор-, суф. -ъ6-ь, как в о.-с. 
*поръь, *4ерыь. Обычно считают, что 
и.-6. корень здесь *Кибр- : *Киор- ; *Кецар-, 
причем и после К не было устойчявым, не 
только в положеняя переди [*Кйр- (отсю- 
да о.-с. *Курёи; см. липеть)]. Ср. латыш. 
зКарз6% — «тускнеть», «покрываться нале- 
том» (с вторичным, ошибочно возникшим 
начальным 3), зКарзф5 —— «патина», «налет»; 
греч. затмбс — «дым» [ср. у Гесихия хёкоз’ 
туЕбра «дуновеняе», чветер»)]. Ср. также 
лят. Куёры — «дышать», «вдыхать», «пых- 
теть», Куйраз- «запах» (см. Рокогпу, 1, 
596; Егаепке], 325; Еызк, Г, 782). Не исклю- 
чено, однако, что о.-с. *Корыь по корню 
связано с лит. КёрЫ — «печь», «жарить», 
Кр — «поджаривать», «жечь», «палить», 
о.-с. “реки, *реКко (рус. печь, пеку) и что, 
следовательно, перестановка *рек- > *Кер- 
(; *роК- > *Кор-) имела место не только на 
балтийской почве, но отчасти и на славян- 
ской. См. еще крапива. 

КОПЬЁ, -Я, ср. — «холодное колющее 
оружие в виде острого металлического на- 
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конечника на длиниом древке», «пика». 
Прил. конёйный, -ая, -ое. Сюда же ко- 
пёйщик. Блр. кан’ (: дзёда); болг. кбиие; 
с.-хорв. кдиле; чет. Кор! (: 088р); польск. 
Кора, {. (но чаще ра, 0$262ер). Но укр. 
в том же знач. ение. Др.-рус. (с ХГ в.) 
копье, конейный (Срезневский, Г, 1279— 
1280). Ст.-сл. копнв, копнинъ. = О.-с. *Корь}е. 
От о.-с. корня *Кор-. Ср. *Корай > рус. ко- 
пать (см.). Как свидетельствуют другие сла- 
вянские языки и языки балтийской группы, 
0.-с. *Корай первоначльно значило чуда- 
рять», «разить». Отсюда 0.-с. *Корье — 
название орудия для этой цели. 

КОРА, -ы, ж. — «твердый наружный по- 
кров (оболочка) деревьев, более или менее 
легко отделимый от древесины»; пврен. 
«верхний, наружный покров, оболочка, 
слой чего-л.». Сюда же кбрка. Укр. корё, 
крка (но не хлеба); блр. кар&ё, кбрка (но 
не хлеба); болг. корё, корйца; с.-хорв. 
кбра, корица; чеш. Кйга; словац. Ебга; 
польск. Кога (но ср. зКкбтка — чкорка»). 
Ср. с начальным с: словен. зког]а — тж.; 
в.-луж. зКога — тж., зКогабу, -а, -е — «имею- 
щий кору», зКог(&16)ка — «корка»; н.-луж. 
ЗКога — «кора», «корка». Ср. (и см.) рус. 
скорняк. Др.-рус. (с ХТ в.) кора: корь 
(оба — в Дан. яг. ХИ в.) [Срезневский, Г, 
1283, 1293]. Также в Новг. Гл. по Синод. 
сп. о голоде в 1128 г.: чядяху. .. кору бере- 
зову» (Насонов, 22). Ст.-сл. кора. = О.-с. 
*Кога : *Когь. И.-е. корень *(з)Кег- [: *(з)- 
Ког-] — «резать» [: «обрезать», «снимать что- 
-я. (напр., кору, кожицу, шкуру и пр.) 
острым орудием»|. Ближайшие родственные 
по корню образования: лят. Каг@А ; КатпА — 
«(ивовое) лыко», «луб», КАгИз — «жердь», 
связанные с глаг. (а/КёгИ — «отодраться», 
чотдираться», «отделяться»; др.-прус. К!- 
по — «куст»; (с сохранением начального 3) 
лят. зЫгИ — «отделять», «разделять», «разъ- 
единять»; (без 3-) гот. Ва!гиз (с а{ из е пе- 
ред г) — «меч» (< «то, чем обрезают, секут»); 


др.-в.-нем.  №6г4о — «шкура» [ср. нем. 
(швейп.) Негде — «овчина»]; латин. сог- 
ит — «кожа», «шкура», «кора», сойех — 


«(древесная) кора»; греч. хера — «обрезы- 
ваю», «брею», «стригу», хорьб$ — зобрубок», 
«полено» (подробнее — РоКогпу, Т, 938— 
940). См. корь. 

КОРАБЛЬ, -Я, м. — «большое морское 
судно» (в совр. русском — гл. обр. о воен- 
ных морских судах яли княжн., поэт.). 
Прил. кораббльный, -ая, -ое, отсюда ко- 
рабёльщик. Укр. корабёль, корабёльний, 
-а, -е, кораббльник; блр. карабёль, кара- 
бёльны, -ая, -ае, караббльшчык; болг. 
кбраб —1) «корабль»; 2) «центральная 
часть церковного здания»; 3) «большой 
деревннный чан для перевозкя винограда»; 
с.-хорв. устар. кёраб: корабаь (род. кё- 
рабъа) — «судно», «корабль», «ладья»; 
словен. устар. Когафе!}; чеш. КогёЪ (диал. 
Когёъа, ж.) — 1) «корабль»; 2) «сухая кора 
дерева»; словац. Когё — «корабль», Кога- 
Ъоуу, -&, -6; польск. устар. КогаЪ, род. 
Кога а (также Когаъ’, Кота), Кога о\у, 
-а, -е, КогаБпу, -а, -е [ср. Когаыбука — 
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«ковчежец (род раковины)»]; н.-луж. Ко- 
таБ]е. В совр. в.-луж. отс. Др.-рус. ко- 
рабль : корабь — «корабль», «ковчег» (Пов. 
вр. л. под 6453 г.: «посылають въ Гре- 
кы... корабли»), (с ХУ в.) корабльекъ, 
корабльскый, корабльнияъ (Срезневскяй, 
Г, 1283—1285); прял. корабльнъ встр. в 
«Ист. иуд. в.» Флавия: «подобно щегль 
корабльной» (Мещерский, 303); ср. корабь- 
ный в Изб. 1073 (Срезневский, Г, 1285). 
Ст.-сл. корабль : коравь. я О.-с. *КогаЬ())ь. 
Одно из ранних заимствований, по-вяди- 
мому, из греческого языка. Так уже 
Миклошича (МИозсь, Е\У, 1886 г., 129). 
Обстоятельства заимствованяя и история 
слова не совсем ясны. Первоисточняк — 
др.-греч. хароВо$, слово неизвестного про- 
исхождения, которое значило сначала не 
«корабль» (ср. греч. п^отоу, у206 — чко- 
рабль»), а «краб», «жук-рогач», но в по- 
этическом языке могло употребляться и 
как наименование легкого морского судна. 
Отсюда повже харё8иоу [== ё$6Аиоу «ботик», 
уже у Гесихия (Ш-ЧУ вв.)]; позже (харб- 
Ва, РЁ.) у Коястантина Багрянородного 
(Х в.) в сочинении, известном под латян. 
названием «Ое сегетопИз ашае ВугапЫ- 
пае», П, 44, где речь ядет именно о рус- 
скях кораблях. Ср. новогреч. харёВ, п. — 
«корабль», «судяо». Ненсным остается во- 
прос о произношении б в этом слове [о.-с. 
*КогаЪ(7)ь]. В первые столетяя н. а. греч. 
хар&З оу, р. хар&За произносилось уже сту 
вм. Ъ (Кагау!оп). Поэтому высказывались 
предположения о заимствовании этого слова 
не из греческого явыка, а из латинского, где 
оно греческого проясхожденяя. Ср. латин. 
сагафиз (< хёра8о$) — «легкая плетеная лод- 
ка, обтянутая кожей» (и «чдлиннохвостая раз- 
новидность крабов»). С фонетической точки 
врения о.-с. *КогаБ())ь ближе к греч. хорё- 
Вуоу. Возможно, на славянской почве заимст- 
вованное (из греческого языка) слово под- 
вергалось некоторой переработке под влия- 
нием 0.-с. *КотЬъ (> рус. короб). Из грече- 
ского (хёраВоз) через латин. сагафиз также 
ит. сагауеПа; франц. сагауеЦе и ваЪаг(г)е 
< ватгтафе; англ. сагуе]; исп. сагаБеа; др.- 
-сканд. сагЁ; ст.-щвед. |га?уе]; норв. Кгауб1 
(< ср.-н.-нем. Ктауё : Кагуё[) и др. Из 
скандинавских языков — фин. (с.) Кагуаз. 
Из греческого также араб. даг — «лодка», 
«челн» (УУевг *, 673). 

КОРЕНЬ, -рня, м.— «нижнян, находя- 
щаяся в вемле, часть растения, с помощью 
которой оно приобретает устойчявость и 
происходит процесс всасывания  почвен- 
иых соков»; чвросшая в тело начальная и 
основная часть вуба, волоса и т. п.»; 
перен. «начало, основа, источник чего-л.». 
Даль (Н, 771) отм. ряз. корь, род. кря — 
«корень». Прил. корневбй, -&я, -бе, корен- 
нбй, -&и, -бе. Глаг. -коренйть (только 
с приставками: искоренить, укоренйть), 
коренйться. Укр. кбршвь, род. кбреня, ко- 
ренёвий, -а, -е, корнний, -&, -6, корени- 
тиея; блр. кбрань, каранёвы, -ан, -ае, ка- 
рённы, -ая, -ае, каран ща; болг. кбрен, 
кбренен, -нна, -нно, коренЯя се — «коре- 
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нюсь»; с.-хорв. кбрен, кбренеки, -&, -0о — 
«корневой», кбренит, -а, -0 — «коренной»; 
словен. Когеп; чеш. Когеи, КоЁепоуу, -&, -ё, 
Когеппу, -&, -6 — «пряный» я «коренной», 
Когеш — «пряправлять пряностями» и 
«пускать корни»; словац. Когей, Когепоу, 


-&, -6 — «коренной», «коренастый», Коге- 
В’ — «пускать корня», «уходить корня- 
ми», «приправлять кореньнми»; польск. 


Когхей, Ког2епо\му — «корневой», Когхепау, 
-а, -е@ — «пряный», Когтеп16 з1е — «пускать 
корни», «укореннться»; в.-луж. Ког- 
фей, Ког]епа)у, -а, -е — «корневой», 
Ког]епуафу, -а, -е — «со многими корнями»; 
н.-луж. Ког]ей, Ког]еп]афу, -а, -е — «кор- 
Невой», «со многями корнями», Ког]е11$ — 
«врастать», «пускать корни». Др.-рус. 
(с ХГ в.) коря, чаще корень, род. коре- 
ие (> корени), кореньный (Изб. 1073 г.), 
кореновати — «укреплнть», (ХИ в.) къря — 
«корень» (Срезневский, Г, 1286, 1293, 1414). 
Ст.-сл. корм, род. корене. Прял. корневой 
в форме корнввый и корвнёвый в словарях — 
с 1792 г. (САР:, ПТ, 816), глаг. коренитися 
отм. Полякарповым (1704 г., 152 об.).е О.-с. 
*Коге > *Когепь, род. *Когепе;  абляут 
*Къг]ь. Корень тот же, что в рус. коряга, 
черен. Сопоставляют прежде всего с лнт. 
Когаз (жем. Кбгё) — «пень», «безлистый сте- 
бель», «торчок», (на востоке) «куст», Кегёй — 
чразрастаться», чветвиться», абляут Кипа — 
«коряга»; латыш. сегз — «куст»; др. прус. 
ютпо — «куст» (РгаепКе], 241). М. 6., сюда 
относится также латин.  согпиз : согпат 
< (*Кгп-оз, *Куп-от) — чкизиловое дерево»; 
греч. — хрёуо$ : хрёуо» — «кизил», — чкизиль- 
ипк», «бирючина». Если так, и.-е. корень 
*Кег- (: *Ког- : *Кг-) — название кизилового 
дерева. Ср., однако, скептическое замечаняе 
Покорного (Рокотпу, Т, 572); Фриск (ЕизК, 
И, 7) о балто-славянских соответствиях вооб- 
ще не упоминает. 


КОРИДОР, -а, м. — «проход в эдании 
между комнатамя (яли аудиториями, клас- 
сами) одного этажа». Прил. коридбрный, 
-ая, -0е. В говорах колидбр. Укр. коридбр, 
коридбрний, -а, -е; блр. кал!дбр, кал!дбр- 
ны, -ая, -ае; болг. коридбр, коридбрен, 
-рна, -рно; с.-хорв. корйдбр (чаще хфднак); 
чеш. Ког1Чог (чаще спо4дЬа), Когогоуу, 
-&, -6; польск. Когубагт, Когубагточу, -а, -е. 
В русском языке слово коридор (устар. на- 
писание корридор) кзвестно, по-видимому, 
с конца ХУПИВ. В словарях отм. с 1804 г.: 
Яновский, П, 400. с В русском языке, судя 
по времени заимствования, из французского. 
Ср. франц. согЁ ог, т., в говорах соЙдог — 
тж. (в совр. знач. — с ХУП в.). Во франц. 
языке из итальянского. Ср. вт. согг@оге ; 
согЕЧ61о [сог1Чоге — собств. «бегающий» (от 
сбттеге — «бежать»; отсюда во франц. языке 
старшее знач. «крытый проход (по которому 
бегут солдаты)»]. В итальянском языке вос- 
ходит к латин. Из французского — и в дру- 
гях явыках (нем. К.огЧог и др.). 


КОРИФЕЙ, -я, м. — «выдающийся, ве- 
дущий деятель наукя, яскусства или ка- 
кой-л. другой областя общественной жиз- 
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ни». Укр. корифёй; блр. карыфёй; болг. 
корифёй; с.-хорв. корйфё} чеш. Когу{е}; 
польск. Когу{еиз2. В знач. «ведущий хора» 
или «запевала» слово хкорифей встр. у 
Фонвизяна в «Жизня Сифа» (Петров, 165}. 
В совр. знач. —с 30-х гг. ХХ в., напр., 

Пушкина в письме Погодину от 
1-1У-1834 г. (в цитате из газеты): «сии два 
корифвя нашей словесности» (ЦСС, ХУ, 
124). ° Ср. франц. согурЬёе; англ. согу- 
рыбе; нем. КогурЬёе и др. Первоисточник — 
греч. хорифатос — «предводитель», «вождь», 
«глава»; «руководитель хора». От хороф1 — 
«верхняя часть головы, макушка», чвер- 
шина», хорофбь — «поднямаю», чвздымаю»; 
ср. *5рь$ — «шлем», «голова». В русском 
явыке, видимо, из французского. 


КОРИЧНЕВЫЙ, -ая, -ое — «цвета кори- 
цы, молотого жареного кофе, темного бу- 
ро-желтого цвета». Укр. корйчневий, -а, 
-е; блр. карычневы, -ая, -ае. Только вос- 
точнославниское. Ср. в том же знач.: 
болг. кафяв, кеетеняв; с.-хорв. мрк, -а, -0; 
чеш. |064у, -&, -6; польск. Бхазо\у, -а, 
-е, Бгодау, -а, е. В русском языке из- 
вестно с ХУШ в. Встр. в «Деле о пожит- 
ках ц. Наталья Алексеевны», 1716—1725 гг. 
(209), позже в документе 1735 г. («Бума- 
гя» Щукяна, [Х, 2314).еОт корица. Ср. 
коричный (с ХУШ в.) — «относящийся 
к корице». Основа коричн- осложнена суф- 
фиксом -ев-(ый). 

КОРМ, -а, м. (мн. корм) -- «пища жи- 
вотных»; прост. «вообще пяща, продукты 
питания». Прил. кормовбй, -ая, -бе. Глаг. 
кормить(ся). Сюда же (от глаг. основы) 
кормилец. Укр. корм (о людях — харч), 
кормовий, -&, -6, кормитк(ся) (о людях — 
годувёти), кормитель; блр. корм (о людях — 
харч), кармавы, -&н, -бе, кармщь, кармЩ- 
ца, кармёцель; болг. кърма — «корм», «фу- 
раж», кЪрмя — «кормлю грудью» [«корм», 
«корма» — храна, фурёж, «кормлю» (не 
грудью) — храня]; с.-хорв. крма — «корм 
для скота», крмни, -а, -6, крмити — «кор- 
мить» (скот); словен. (с теми же знач.) 
Кгща, Кгаеи, -а, -!то, КгийМ; чеш. 
Кгтеп!, Кгп!уо — «фураж», Кгш (устар.) : 
рокгт — «вообще пища», «кушанье», Кгт- 
пу, -&, -6, Ктомуоуу, -&, -е — «кормовой», 
КГИ [гл. обр. о детях (но Ко] — «кор- 
мить грудью»); словац. Кгш, Кгииуо 
«фураж», КЁшпу, -а, -е, Кии’; польск. 
Кагт, рокагш, рокагтло\у, -а, -е, Каги 6 — 
«кормить», Катт!6 31е — «кормиться», устар. 
каги!с1е[ — «кормилец»; в.-луж.  Когм — 
«фураж», Когшпу, -а, -е, Когш16 — «откарм- 
ливать» (гл. обр. о скоте); н.-луж. К]агт- 
]Деп]е — «корм», «корма», К]аг!$ — «кор- 
мить». Др.-рус. (с ХГ в.) кърма, ж., поз- 
же кърмъ, м., кърмыля — «пища» (вообще), 
позже «род подати», «содержание», «уго- 
щение», «пир»,  кърыити(ен) — «питать- 
ся»,  кърмильць,  кърмитель (Срезнев- 
ский, Г, 1404—1409). Ст.-сл. кръмъ, кръмити. 
= 0.-с. *Къгшъ, *Кыпым. В этимологиче- 
ском отношении неясное слово. Сближение 
во корню с лит. 86гЫ — «кормить» (гл. 
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обр. о скоте), греч. хдроз — «сытость, пре- ламывать», «портить», зущерблнть»; сло- 
сыщение», — хорЕууци — «кормлю» я др., вен. окги]еуай — тж., окта]еп, -а, -0; чеш. 
подкупающее блявостью вначения, непри-  КгобЫ — «недоразвиватъся», чхиреть», Кг- 
емлемо по фонетическим соображениям, Так п! — «способствовать, быть причиной 


как корень в этих словах восходит к и.-е. 
*К?ег- (с палатальным К) — «расти», «помо- 
гать расти», «питать» (Рокогпу, 1, 577) и, 
следовательно, на славянской почве нужно 
было ожидать корень с начальным в. Правда, 
в иекоторых мало еще изученных случаях 
и.-е. К’ Дает на славянской почве К. Так 
могло быть и в данном случае: 0.-с. *Къг- из 
и.-е. *Кг-; -т- — суф., как в 0.-с. *вушъ. 
Менее гадательным, пожалуй, можно считать 
предположеняе, что и.-е. корень вдесь *Кег- 
(*Кет- : *Ког.) — «жечь», зобжигать»,  чпа- 
лить», «топить». См. курить. 

КОРМА, -м, ж. — «вадняя часть (с ру- 
лем) речного, озерного яли морского суд- 
на». Прил. кормовбй, -ёя, -бе. Сущ. кор- 
мило — «руль», кбрычий — «рулевой». Укр. 

м&, кормовий, -&, -ё (но «кормчий» — 
Вы блр. кармё, а -йя, -бе 
(но «кормчий» — рулявы, стырнавы); болг. 
кърм&, кормило (ив русского) — «руль», 
крЪмен, -мна, -мно, кормчйя; с.-хорв. 
крма — «корма», «руль», крмни, -&, -0, 

мило (кормило — из русского) — «руль», 
крмар — «кормчяй»; словен. Кгта, Кгтеп, 
-тпа, -тпо, Кг о, Кггаг; словац. Кгой4- 
10 — «кормяло», «руль». Чеш. Когпй о, 
устар. Когта сит к рус. корма, кор- 
мило), Коги Чен (от Кого! 10) — «руле- 
вой». В польск. отс., ср. польск. та 
< голл. 106) — «корма», в4%ег (< нем. 

4ецег) — «руль», «кормило», °зегШк — 
ен «кормчий». Др.-рус. — (с 
Х! в.) кърма >> корма, кърмило >> кормило, 
кърмьчий >> кормчий  (Сревневский, Г, 
4404—1405, 1440). Ст.-сл. кръма, кръмнло, 
кръмьунн. "Прил. кормовой — более позднее. 
По словарям отм. с ХУШ в. (САРЕ, Ш, 
1792 г., 822), э0.-с. *Къытва. Слово спорное, 
неясное по происхождению. По-видимому, 
связано с греч. хорьб — «ствол», «бревно», 
«шест», «багор», которое относится к группе 
хврю (< *Кечб) — «срубаю», «вырубаю», 
«общипываю», «стригу» (Еизк, 1, 810—841). 
Знач. «корма» могло развиться из знач. 
«руль», а последнее — из энач. «бревиоь, 
как в других и.-е. языках (ср., напр., нем. 
З\ецег — «руль» при др.-сканд. зашт «брев- 
ио», греч. стар — тж.). И.-е. корень 
* (з)кег- — «ревать», «сечь», «срубать», 
«стричь» (РоКогпу, Г, 938—940). См. корнать, 
кора. Суф. -т-а, как в 0.-с. зонта (> рус. 
солома). 

КОРНАТЬ, корнёю — чобревёть что-л. 
ие в меру коротко и некрасиво, неряшли- 
во». Сов. 0(б)корнёть. Сюда же сложные 
образования: корноухий, а также куриб- 
сый (см.). Укр. обкарнёти (с а после к), 
видимо, из русского (при обчухрёти — тж.; 
блр. абцяць — тж.). Ср. болг. окфриям — 
«обрезаю»; ‚с.-хорв. крю, крьа, кре: 
крьй, -&, -е — «обломанный», «выщерб- 
леяный», чущербный», также кра — «ка- 
лека», крьага — «осколок», кфьити — ‹об- 


чьего-л. недоразвитяя»; словац. Кгп1е’ — 


«мельчать». Др.-рус. (с ХЕ в.) къриъ, 
кърный (ст.-сл. крънъ) — «ходоВбрфиуос» (46 
укороченным, изуродованным носом») я 


«кориоухий»; ср. кърноноеый, также окър- 
нити — «изувечить», «оскопитьь (Сревнев- 
ский, Т, 1411, ПН, 657). = 0.-с. корень *Къг-; 
су. -п-, как в 0.-с. *рыЫшъ (>> рус. полный) 
идр. И.-е. корень *(з)Кег- [*(з)Ког- : *(8)Кт-|— 
«обрезать», «резать», «сечь», «стричь» (Ро- 
Когпу, Г, 938 и сл.). Ср. латыш. Ког]з — «глу- 
хой», Кигпз — тж. и «слабыйь, зутомлеиный»; 
лит. Киг1аз — «глухой», чкорноухий», Диал. 
(Мемель) Коаз — тж., дальше в семанти- 
ческом отношении Кагпий — «лыко» («< «нечто 
содранное с дерева»); греч. херь (< *Кетб; 
ср. хер, буд. вр.) — чстригу», «отсекаю», 
«обрубаю», «ощипываю»ю; др.-инд. Ктоёй — 
«наносит вред», «ранит», «убивает»; тохар. 
В Кагз& — «обрезать», «отрезать». В других 
и.-е. языках эта группа представлена также 
с начальным в. Ср. лит. зКИ — «отделять», 
«разобщать», о ия др.-в.-нем. зсаг : 
зсата (совр. нем. ЗсВаг) — «лемех» и др. См. 
кора. 

КОРОБИТЬ, корбблю (чаще безл.) — «су- 
дорожно искривлять, передергивать», «кор- 
чить»; «делать неровным, погнутым», 
«кривить». Возвр. ф. корббитьея. Укр. 
корббити(ся); блр. карабёциць. Ср. чеш. 
Кгафайй, Кгараф8и (зе) — «коробить(ся)». 
В других слав. яв. отс. Ср. втом же знач. 
болг. изкриийвам; польск. Кигс2уб ит. д. 
В русском языке слово коробить отм. в «Ру- 
коп. лексиконе» 1-й пол. ХУПТ в. (Аверь- 
янова, 148). В словарях —с 41774 г. (РЦ, 
229). -0.-с. *КогЫИ. Происходит не от 
короб, с которым это слово имеет некоторую 
свявь, а от и.-е. корня, к которому восходят 
еканд. Вагр-, Вигр- [ср. исл. Вегра(в&) — «стяги- 
ваться}, «сежимать(ся)»; швед. диал. Вагра — 
«стягивать (собирать) вместе», «сжимать», об- 
щешвед. — «ведьма» (< «скрючеиная, 
сгорбленная старуха»); норв. Вигре — тж.]. 
Ср. также греч. хёрф» — «стягиваю», «покры- 
ваю морщинами», «сгибаю» и хрёрВо$ — чвы- 
сохший», «сухой» (< «покоробившийся»). По- 
лагают также, что сюда относится и герман- 
ское наименование арфы (по согнутой, иск- 
ривленной форме рамы этого муз. инстру- 
мента). Ср. др.-в.-нем. Вага (совр. нем. 
НагЁе); англ. Багр; др.-сканд. Вагра (швед. 
Вагра; норв. Вагре и др.); из германских 
языков — франц. Вагре и др. (см. арфа). 
И.-е. корень *(з)КегЬ()- [*(з)КогЬ(В)-: 
*(з)ЕТЬ(В)-] — «сгибать», «крючить» (РокКог- 
ву, 1, 948—949). См. скорбь. 

КОРОВА, -ы, ж. — «крупное парнокопыт- 
ное рогатое домашнее животное, самка 
быка», Воз уасса. Прил. корбвий, -ья, -ье. 
Укр. корбва, корбв’ячий, -а, -е; блр. ка- 
рбва, карбв!н, -а, -о; болг. крёва, крави, 
-я, -е, краёвешки, -а, -о; с.-хорв. крАва, 
кравъи, -&, -ё; словен. Кгауа, Кгау]1, -а, 
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-е; чеш. Кгауа, Кга\х!, КгаузКУ, -й&, -6; словац. 
Кгауа, Кгау!, КгаузКУ, -&, -6; польск. Кго\а, 
Кто, а, е; в.-луж. Кги\а, Кгим/]асу, -а, -е; 
н.-луж. Кгоча, Кгочесу, -а, -е; полаб. Когуд 
(Возё, 393). Др.-рус. корова [«Р. прав.», 
Кр., Акад. сп., 21, 28; Простр., Троицк. 
сп., 45 и более поздние (ПР, Г)|, коровий 
(Срезневский, Г, 1289). Ст.-сл. крава. в О.-с. 
*Когуа. Польск. устар. и диал. Каг\ — чста- 
рый, тучный, неповоротливый бык», воз- 
можно, свидетельствует 0б 0.-с. варианте 
*Къгуъ — «бык». Ср. др.-прус. Каг\!з — 
«вол» (если оно не заимствовано из ст.- 
-польск.). Ср. лит. Кагуе [>> латыш. Кагуа 
(при обычном коуз)] — «корова»; алб. Ка 
(< *К’ри-) — «вол»; др.-инд. сагуай — чпа- 
сется на подножном корму», «пережевывает», 
«жует». С другой стороны, др.-прус. ят\йз — 
чсерна», «козуля» заставляет предполагать, 
что и.-е. праформа этого слова начиналась 
с К’. Другие соответствия в и.-е. языках 
явно не свидетельствуют в пользу К’, нотому 
что начальный согласный может восходить 
и к непалатальному К: ср. латин. сегуиз — 
«олень» (при согпп — «рог»); греч. хераб 
(< *хвраРоб) — «рогатый»; кимр. саг\ — тж. 
Если и.-е. база была *К?егэи- : *К’/-0- — 
«рогатый», «рогатое животное» (Рокогпу, Г, 
576), с палатальным К (от и.-е. корня *К’ег- — 
«зерхушка головы», «рог», «вершина»), то 
начальное К в 0.-с. *Когуа (< *Кбгу-а) — 
под влиянием западных диалектов и.-е. пра- 
языка, как и в некоторых других словах. 


КОРОЛЬ, -#, м. — «один из титулов мо- 
нарха, а также лицо, носящее этот ти- 
тул»; «главная фигура в шахматной игре»; 
«игральная карта, по значимости средняя 
между тузом и дамой, изображающая муж- 
чину в короне»; также в перен. употр. 
Женск. королёва. Прил. королёвекий, -ая, 
-ое. Сущ. королёвна, королёвич. Укр. ко- 
рбль, королёвеький, -а, -е, королбёва, коро- 
ливна, королёвич; блр. карбль, каралбуек!, 
-ая, -ае, каралёва, каралбуна, каралёв!ч; 
болг. крал, кралеки, -а, -о0, кралев, -а, 
-о, кралица (но «королевич» — кралеки 
сии, «королевна» — кралека дъщерй); с.- 
-хорв. кра, краъевеки, -&, -0, крАъица, 
краъевна, кралевиб; словен. Кга|), Кга- 
ЦеузК1, -а, -0, Кга!дса, Кга] лёта, Кга])еу15; 
чеш. Кга], Кга]оузКУ, -&, -6, Кг&оупа — «ко- 
ролева» но — «королевна» — рипсегва); 
польск. Кгб], КтбемзЕ, -а, -е, Кгб]омга 
(< ет.-польск. КгЫеуга), Кгемйсх (ср. устар. 
Кг] ес); в.-луж. Кга], Кга]омзЕ!, -а, -е, 
Кта1оа, Кга1омпа; н.-луж. Кга], Кта]оч’Ка. 
Др.-рус. (с ХПИ в.) король, (с ХИТ в.) 
королевьскый, позже королица — «коро- 
лева», королевичь (Срезневский, 1, 1289— 
1290). В письменных памятниках домосков- 
ского периода как правило не встр. слово 
королева как сущ. Впрочем, Срезневский (1, 
1289) приводит один случай из Ин. л. нод 
6658 г.: «с зятемъ своимъ королемъ и с сест- 
рою своею королевою», по-видимому, считая 
это слово субст. прил. (см. у него королев, 
-а, -о с примерами, начиная с Х в.). 
Позже, в ХУТ в. обычно вм. хоролева гово- 
рили королевна (< королевьна, отсюда е без 
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перехода в *’о, как в царёвна, полднбвный 
и др.). Ср. напр., в «Статейном списке» Пи- 
семского 1582 г.: «королевне Елизавете», 
«королевна Елизаветь» и пр. (ПРП, 104, 114 
и др.); в послании Ивана Грозного королеве 
Елизавете: «Марьи королевны не стало 
(ПИЕГ, 140). Но к началу ХУПП в. обычной 
формой зтого слова стала королева (с сохра- 
ненным е вм. *0), тогда как королевна полу- 
чила знач. «дочь короля», «принцесса». Ср., 
напр., в «Повести о рос. матросе Василии»: 
«уведал король. .. что адмирал ево дочь... 
королевну Ираклию привес. Тотчас и с ко- 
ролевою своею на пристань поехал» (Мои- 
сеева, 207). > Обычно слово король объясняют 
как одно из ранних заимствований из гер- 
манских языков (вероятно, др.-в.-нем.), как 
переделку на славянской ночве имени франк- 
ского короля Карла (Великого). Правда, 
хронологический момевт (в УПТ—{Х вв. 

щеславянские переживания уже заканчн- 
вались или закончились, а здесь предпола- 
гается именно общеславянский процесс: 
*Кёг]- > *Кбг|-) вносит известиые трудности 
при объяснении этого слова из Каг|. Анало- 
гичного происхождения, надо полагать, рус. 
царь из цьсарь < (ТаНаз) Саезаг; лит. диал. 
(жем.) уд Упуцегаз — «владыка», «государь», 
«правитель» — из др.-рус. Володимръ и др. 
(см. К1ратзку, С5Г, 240—242; гаек й 
1188 и др.). 

КОРОНА, -ы, ж. — «один из символов 
монархаческой власти: металлический (ча- 
сто золотой), с украшениями головной 
убор». Прил. корбиный, -ая, -ое. Сюда же 
короновать(ся), коронйция. Укр. корбна, 
корбнний, -а, -е, коронувёти(ся), коронё- 
ця; блр. карбна, карбнны, -ая, -ае, кара- 
ваийць, каранаваёцца, каранацыя; болг. 
корбна, корбнеи, -нна, -нно, коронбвам — 
«короную», короиёцвя; с.-хорв. круна, 
крунеки, -&, -0, крунисати, крунисавье; 
словен. Кгопа, Кгопзю, -а, -о, Кгопам, Кго- 
пап]е; чеш. Когапа (ст.-чеш. Когопа), Ко- 
гипп!, Когапоуай, Когапоуасе; польск. Ко- 
топа (ст.-нольск. Когипа), Когоппу, -а, -е, 
Когопо\ас, Когопасда и др. Др.-рус. коруна 
встр. в Инп. л. под 6763 г., также в летописях 
новгородского происхождения, в сообще- 
ниях о католическом Западе или в намятни- 
ках западнорусского происхождения (Срез- 
невский, Г, 1292; Кочин, 158). С необычным 
знач. «узор» слово коруны : корунки встр. 
в московских памятниках ХУП в. (Срез- 
невский, [, 1292). В 1У Новг. л. (486) отм. 
коруновать (Кочин, 158). В форме корона это 
слово употр., по крайней мере, с ХУП в.: 
«корону с себя сложила» (ПДСР, ПТ, 247, 
1654 г.). о Ср. ит. согопа; франц. соитовпе — 
«корона» (ст.-франц. согопе), то же нем. 
Кгопе; англ. сго\и и др. В западноевропей- 
ских и славянских языках восходит к латин. 
согбпа — «венок», «венец», «край», а латин. — 
нз греч. хорфуц — «всякий изгиб», «искрив- 
ление», рут иЕривхенный конец лука», 
«кольцо у двери» ит. п.) >> «конец», «заверше- 
ние», «венец» [также «ворона» (это и есть 
старшее и основное знач. этого слова; ер. 
хораё — ворон», а вне греческого языка 
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латин. согп!х — «ворона», согуиз — «ворон» 
и др.)]. Слово корона проникло в письменный 
русский язык из Юго-Западной и Западной 
Руси, где оно, в свою очередь, могло быть 
полонизмом, а также через Новгород и 
Псков, куда оно могло попасть непосредст- 
венно из латинского языка. 

КОРОСТЕЁЛЬ, -й, м. — «итица средних 
размеров, с узким, сжатым с боков телом, 
с головой и спиной ИНОЕ о ок- 
раскн, иначе дергач», Сгех сгех. Ср. чеш. 
свеазва!; польск. сбги$с1е} (; ЧегКас?). Ср. 
в том же знач.: укр. деркач; блр. драч; 
болг. дфрдавец (< дъдравец; ср. ддря — 
«болтаю», «калякаю»). В русском языке слово 
коростель известно с ХУП в. Ср. напр., 
У Аввакума в «Письме инокине Мелании»: 
«насытився корастелей» («Книга бесед», 403). 
Ср. также у Лудольфа в «Рус. гр.», 1696 г. 
(94): «Когозе] зресйез соёагис18 езё» («Коро- 
стель это вид перепелки»). Позже — в «Ру- 
коп. лексиконе» 41-й пол. ХУПИ в.: кора- 
стель, крастель (Аверьянова, 149, 153). 
э Форму крастель обычно объясняют как 
звукоподражательное слово (из 0.-с. *Кот- 
з&8Ць : *КъгжеЦь?). Ср. в БСЭ, ХХТИ, 40: 
«весной самец издает частый односложный 
скрипучий крик». 

КОРРЕКТУРА, -ы, ж. — «правка, ис- 
правление ошибок на оттиске типограф- 
ского набора, а также самый оттиск». 
Прил. корректурный, -ая, -ое. Глаг. кор- 
ректйровать. Сюда же коррбктор. Укр. 
коректура, коректурний, -а, -е, коректу- 
вати, корбктор; блр. карэктура, карэктур- 
ны, -ая, -ае, карэкцраваць, карэктар; 
болг. коректура, коректурен, -рна, -рно, 
корёктор; с.-хорв. коректура, коректор, но 
кбриговати — «корректировать»; чеш. Ко- 
гек‘ита, прил. Когекеатти, КогеКбигоуу, -&, 
-6, КогеКог; польск. КогеКфига (чаще КогеК а, 
отсюда Когекко\ту, -а, -е — «корректурный»), 
КогеКог, но Когурожав — «корректировать». 
В русском языке слово корректура употр. 
со 2-й пол. ХУПТ в. В словарях отм. с 1780 г. 
(Нордстет, 1, 301: коррёктура, там же кор- 
рёктор). Другие слова зтой группы — более 
поздние. Позже других слов появилось кор- 
ректировать, в словарях — с 1914 г. (СРЯ\, 
т. ТУ, в. 8, с. 2246). о Из западноевропейских 
языков. Ср. франц. (с ХМУ в.) согтесбеиг — 
«корректор» (< латин. согтесвог — «исправи- 
тель», «улучшающий» > «придирчивый на- 
ставник»), но  согтесИоп — «корректура», 
«корректирование»; нем. Когтекиаг, 7., К.ог- 
тёКог и др. Первоисточник — латин. сог- 
тесбиз, -а, -ит — прич. прош. вр. от соги- 
#0 — «выпрямляю», «исиравляю» (< соп-- 
герб; ср. герб — «управляю», «направляю», 
«указываю»). На этой базе позже соггесёйга — 
«исправление». 

КОРРЕСПОНДЕНТ, -а, м. — {) «сотруд- 
ник газеты (или иного нериодического из- 
дания), посылающий в них сообщенин 
с мест»; 2) «лицо, находнщеесн в пере- 
ниеке с кем-л.». Прил. корреспондёнтский, 
-ая, -ое. Сюда же корреспондировать, кор- 
респондёнция. Укр. кореспондёнт, корее- 
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иоидёнтеький, -а, -е, кореспондёнц!я, ко- 
респондувати; блр. карзепандзвт, карэе- 
пандёнцк!, -ая, -ае, карзспандёнцыя, ка- 
рэепандавёць; болг. кореспондёнт, корес- 
пондёнтеки, -а, -о, кореспондёнция, корес- 
пондйрам — «корреспондирую»; с.-хорв. 
кореспондент, кореспондёнци]а, кореепон- 
дирати; чеш. Когезроп4еп+, Когезропепсе, 
Когезропдоуа1; польск. Когезропдепе, Когез- 
ропдепсуллу, -а, -е, Когезропдепсуа, Когез- 
роп9о\тав. В русском языке корреспондент 
(во 2 знач.), корреспонденция, корреспонди- 
ровать известны с Петровского времени. 
Напр., в «Архиве» Куракина: корришпон- 
дент (1, 28, 1124 г.), корришпонденция 
[«о тайной корришпонденции короля Поль- 
ского» (Т, 85, 1723 г.)]; «которые. .. корис- 
пондуют» (1, 125, 1705 г.). Ср. еще коррес- 
понденция в «Лексиконе вок. новым», л. 9 
(Смирнов, 163). Прил. корреспондентский 
(К корреспондент в 1 знач.) — гораздо более 
позднее, в словарях — с 1914 г. (СРЯ?, 
т. ТУ, в. 8, с. 2249). - Первоисточник — 
позднелатин. соггезропдеге (прич. действ. 
н. вр.  согтезроп4епз) — «соответствовать 
друг другу», «соотноснться»; отсюда франц. 
сотхезропдге — тж. Ср. латин. гезроп4еге — 
«отвечать». На французской почве возникли; 
согтезропдап& — «корреспондент», согтезроп- 
апсе — «корреспонденция». В русском язы- 
ке, возможно, из голландского (ср. голл. 
Ре уееиыя соггезропд9Ыёпйе) или (одновре- 
менно?) из немецкого (ср. нем. Коггезроп- 
961, Когтезропдёп2, Коггезропдв1егеп). 
КОРРОЗИЯ, -и, ж. — «разрушение, разъ- 
едание поверхности твердых тел, напр. 
металлов, под влиннием физико-химических 
процессов, механического истирания и под, 
воздействием внешней среды ит. п.». Укр. 
корбзя; блр. карбз!я; болг. корбзия; чеш. 
Когозе; польск. Кого2]а. Как спец. термин 
слово коррозия известно в русском языке 
с начала ХХ в. (Южаков, Брокгауз — Еф- 


рон, Дон. 1^). В толковых словарях русско- 
го языка — с 1935 г. (Ушаков, 1478). эСр. 
нем. Коггоз10п, {.; франц. сотгозюп, }.; 
англ. соггозоп и др, Первоисточник — ла- 
тин. соггозиз, прич. от соггодо — «обгры- 
заю», «изгрызаю», след. «изгрызенный», «0б- 
глоданный»; отсюда средневек. латин. согто- 
310 — «разъедание» и пр. В русском языке — 
недавнее заимствование, по фонетическим 
приметам — из немецкого. 


КОРСЕТ, -а, м. — «широкий эластичный 
пояс из епециальной ткани, позволяющий 
стнгивать талию». Прил. коребтный, -ая, 
-ое. Укр. коребт, кореётний, -а, -е; блр. 
гарезт, гарезтны, -ая, -ае. Ср. болг. кор- 

; чеш. Когзей; польск. 2ог8еф. В русском 
языке известно с 1-й четверти ХУПГ в. 
(«Дело о пожитках ц. Натальи Алексеевны», 
1716—1725 гг., 160, 209). В словарях — 
с 1780 г. (Нордстет, Т, 307). Позже — у Пуш- 
кина в «Евгении Онегине», гл. П, 1824 г., 
строфа 33: «Корсет носила очень узкий...» 
(ПСС, У, 46). - Позднее заимствование из 
французского. Ср. франц. согзеё, т.; нем. 
Когз6 И, п.; англ. согзеф и др. Источник рас- 
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пространения — французский язык, где это 
слово по происхождению является уменьши- 
тельным к согрз — «тело», «стан», «корпус». 
Старшее знач., до ХУТ в., — «верхняя одеж- 
да, покрывающая бюст (корсаж)». 
КОРЧЕВАТЬ, корчую — «выднрать, из- 
влекать из земли с корнями деревья и 
пни, расчищая землю для пахоты (или 
для другой цели)». Устар. и обл. кбрчить 
(также корчить). Сюда же обл. корчёвье. 
Укр. корчувати, блр. карчавёць. Из рус- 
ского — польск. Кагстомас. Ср. также с.- 
-хорв. крчити; словен. Кт@й. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
изкоренйвам — «корчую»; чеш. Ка, 4о- 
Бууаы рагГе2у ит. п. В знач. «расчищать», 
«корчевать» до Х{/—ХУ вв. употр. глаг. 


теребити (Срезневский, Ш, 950), но ср. 
др.-рус. корчовье — в зап.-рус. грамоте 
1124 г. (1Ъ., Г, 1413) при рус. диал. кор- 


чй — курск. «выкопанные пни срубленных 
деревьев» («Опыт», 1852 г., 90), собир- 
корчь (по Далю, Г, 779, ряз., курск., но 
известное и в других местах) — «выкорче- 
ванные пни», «кореньн», корчёвина (по 
Далю, пск., твер.) — «один выкорчеванный 
пень, дерево». Ср. с тем же знач. или со 
знач. «пень»: чеш. диал. Кгб; польск. 
Кагс:; также с.-хорв. крчевина — «рос- 
чисть». в В зтимологическом отношении не 
вполне ясное слово. Глагол, в конечном 
счете, по-видимому, от собир. корчь, от- 
куда корчевье. Группа корчь, *корчё [ср. 
также в говорах бассейна среднего тече- 
ния Оби; карчё — «затонувшее дерево, 
бревно или пень с корнем», карча — «в во- 
де корень, лесина» и т. п. (Налагина, П, 
12—13)|, надо полагать, свнизана с др.-рус- 
*кърь, рус. диал. корь, род. кря — «ко- 
рень» (Даль, И, 771) [см. корень]. Основа 
на славянской почве *Кы-К-, где -К- — суф., 
как в о0.-с. *хаКъ, *2Ыа-Къ (> ст.-сл. 
злакъ) и т. п. Корчевать находится в ка- 
ких-то неясных отиошенинх с диал. кар- 
шеиёть — «вытаскивать карши», «очищать 
реку от каршёй». Ср. сиб. карчё (уп. вы- 
ще) : карча : карша — «затонувшее цельное 
(с корнями) дерево», «пень (с корнем) под 
водой», «лес в воде». Если ударение на 
ка — вторичное, а ш вм. ч (по неизвестной 
причине), то м. б., карша относитсн к той 
же группе, что и корчь, корчи. Но вопрос 
этот требует дальнейшего изучения. 
КОРЧИТЬ, кбрчу — (чаще безл.) чсво- 
дить судорогой», «коробить»; «кривляясь, 
передразнивать кого-л.». Возвр. ф. кбр- 
читьея. Ср. разг. кбрчи, мн. — «судороги», 
«спазматическое передергивание в мыш- 
цах». Редко и ед. кбрча; в говорах корчь 
(Даль, ИП, 779). Ср. также арханг. корчёя — 
«лихорадка» (Подвысоцкий, 72). Укр. кбр- 
ЧЁ, мн., кбрчити(ея); блр. курч, егд., кур- 
чыць, кйрчыцца (под влиннием польской 
формы). Ср. польск. Кагсг (вм. ожидае- 
мого Кагс2), ед., Кигстуё (з1е). Ср. болг. 
гърч, ед., грча (се) — «корчу(сь)»; с.-хорв. 
грч, ед., грчити (се) — «корчить(ся)», так- 
же крчити се — «корчитьсн»; словен. Ктб, 
КРЫМ (36); чеш. Кт@ (зе). Др.-рус. 
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(с ХУ в.) корчитиея, кърчия — «кузнец» 
(Срезневский, ТГ, 1412). Ст.-сл. кръунтн, 
(съ)кръунтн см. = 0.-с. *Къ@ Ш (зе); корень 
*Къгк-. Ср. сев.-рус. коркбта — «корчи», 
«судорога» (Даль, И, 773). Сюда же, по-ви- 
димому, относится ряз., смол., владам. 
корх — «кулак», «сжатая рука как мера 
в два вершка» (Даль, И, 778). Ср. также 
чеш. Ктгкоёка — «искривленная, сучковатая 
ветвь», «сук». И.-е. база, м. б., *Кег-К- 
(: *Кг-К-) : *Ки-К- (< удвоения *К!-Кго-), от 
корня * (з)Кег- — «сгибать», «изгибать», «иск- 
ривлять», «закручивать» (Рокогпу, 1, 935). 
Соответствия не очень убедительны. Ср. 
греч. х(рхо$ — «круг», «цирк», «кольцо» (ср. 
ЕгзЕ, 11, 19: «совершенно неправдоподобное 
объяснение»); латин. с1гсиз; др.-инд. КГб- 
{ат — «шейный сустав (сгиб)», ЮКржар — 
«кадык» (МаугВоЁег, Т, 256 считает «недоста- 
точно выясненными»). Другие языковеды не 
более уверенно и к тому же, игнорирун 
фонетические трудности, сопоставляют о.-с. 
*Къгк- с др.-сканд. ВтаККа — «морщина», 
«складка», «морщить». Ср. совр. сканд. 
с тем же знач., но без начального 1- и с наза- 
лизированной основой: дат. гупке; швед. 
гупка; кроме того: норв. диал. гаККе (: гие). 
Исходя из о.-г. *Вгепк\ап : *утепкап сюда 
относят также др.-в.-нем. гапта (совр. нем. 
Вип2е] — а См. Ех — Тогр?, П, 
927; КЛпре!о, 402. К сожалению, эта герман- 
екая группа [англ. гасК(е) — «морщина», 
«морщить» из скандинавских языков] в эти- 
мологическом отношении также не ясна. 
КОРЬ, -и, ж. — «заразная, гл. обр. дет- 
ская болезнь, сопровождающанся лихо- 
радкой, воспалением слизистых оболочек 
глаз и дыхательных путей и крупнопятни- 
стой сыпью, а в период т. наз. обратного 
развитин — понвлением на месте сыцн бу- 
рой окраски кожи (пигментацией) и ще- 
лушением». В говорах корь называют 
также кора (вост.-сиб.), корйха (пошех.- 
-волод. Иона 129), также корюха, 
корюшки (Даль, П, 780). Укр. вр, род. 
кбру. Ср. польск. Киг — «корь» (обычно — 
одга, от корня *4ьг-, ср. рус. драть); ср. 
блр. адзёр — «корь». В других слав. яз. 
также отс. Ср. в том же знач.: болг. 
дрёбна шёрка; чеш. зра\16Ку. Слово корь 
известно с ХУШ в. (Поликарпов, 1704 г., 
153). = Очевидно, к кора. Ср. рус. циал. 
корбть — «кожанеть», «скорузнуть, оболо- 
кансь корою» (Даль, №, 770). Ср. от того 
же корня корявый. И в других языках наиме- 
нование этой болезни часто происходит от 


названия ее признаков. Ср. франц. гоП- 
зе фе (< нар.-латин. *тибеоа), от гопре 
(< латин. гаБеоз) — «красный»; нем. Ма- 
зегп, р!. [при Мазег, {. — бот. «наплыв», 
«прожилка» (в древесине)]. 

КОСА, -ы, ж. — «заплетенные в виде 


жгута длинные волосы». Укр. коеё; блр. 
касё; болг. коей — «волосы»; с.-хорв. кф- 
са — «волосы». Но в других совр. слав. яз. 
это значение обычно выражается иначе: 
словен. 1аз]е; чеш. сор (при ст.-чеш. Коза); 
польск. магкос2, устар. Коза (\10зб\’) — тж. 
и «(лошадиная) грива». Др.-рус. коса ветр. 
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в «Хожении» Аф. Никитина (ХУ в.) [Срез- 
невский, Доп., 144]. -О.-с. *Коза. Ср. лит. 
КазА, {. — «коса»; латыш. Каза — тж., др.- 
-исл. Ва@д@ь, т. (< *Ва24аг) — поэт. «женские 
волосы», совр. исл. ва@диг — тж.; др.-англ. 
Веот@ (< Ве24&) — тж.; греч. хвсхёоу (с уд- 
воением корня *Кез-) — «очески», «пакля». 
Корень тот же, что в чесать (ем.), космы. 
См. также касаться. И.-е. корень: *Кез- 
(: *Коз-) — «чесать», «причесывать» (РоКогпу, 
1, 585). 

КОСВЕННЫЙ, -ан, -ое — «направлен- 
ный, расположеняый под некоторым уг- 
лом, не прямо», «косой»; «непрямой», «по- 
бочный». Ср. болг. кбевен, -а, -о. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. мосербдий, -я, -е, непрямий, -4, -6, 
ек1снйй, -&, -6; блр. уекбены, -ая, -ае; 
польск. робгеди1, а, е, пфосхпу, -а, -е. 
Слово известно в русском языке — по сло- 
варям — с 1704 г. (Поликарпов, 153). = Про- 
изводное (искусственно-княжное) от косой 
(см.) с суф. -в-ен-н-. Ср. неприкосновённый, 
проникновённый; также кожёвенный. 

КОСМЕТИКА, -и, ж. — «средства ухода 
за ляцом, за кожей лица и тела, приме- 
няемые с целью гигиены или для прица- 
ния красоты»; «искусство приготовленин 
и применения этих средств». Прил. коеме- 
тический, -ая, -ое. Укр. космётика, косме- 
тичний, -а, -е; блр. касмётыка, касметыч- 
ны, -ая, -ае. Ср. болг. козмётика, козме- 
тичен, -Чна, -чно; с.-хорв. козмётика, коз- 
мётички, -&, -6; чеш. Козтейка, Козте- 
Ыску, -&, -6; польск. КозшеуКа, Козте- 
1усгву, -а, -е. В русском языке в словарях 
косметика отм. с 1804 г. (Яновский, Ц, 416), 
косметический — с 1831 г. (Ренофанц, 136). 
э Заимствовано (судя по времени заимство- 
вания) из французского языка. Ср. франц. 
созт6Иадте. Из франц.: англ. созтейс (3=2); 
нем. Козшё ИК и др. Во французском языке 
вто слово, известное там с ХУТ в., восходит 
к греч. прил. хосилеих 0$ — «приводящий в по- 
рядок», «придающий красивый вид», к хбо- 
0 — первоначально «порядок», «надлежа- 
щий вид», «порядок вещей», также «украше- 
ние», «краса», «слава». См. космос. 


КОСМОНАВТ, -а, м. — «человек (иссле- 
дователь, пассажир, член экипажа), со- 
вершающий полет в космическое простран- 
ство». Отсюда коемонйвтика — «теория и 
практика полетов в коемос». Слово космо- 
навтика в русском языке вошло в употр. 
несколько раньше, чем космонавт: космо- 
навтика отм. в словарях с 1958 г. (СРЯ?, 
П, 145). Слово же космонавт вошло в широ- 
кое употр. с 12-У-1961 г., после первого 
полета человека в космическое пространст- 
во — полета Ю. А. Гагарина. Любопытно, 
однако, что Ожегов в 4-м изд. своего сло- 
варя, вышедшем в свет в конце 1960 г. (292), 
отметил это слово с таким определением: 
«тот, кто будет совершать полеты в коемос». 
До зтого в том же знач. употр. слова астро- 
навт и астронавтика. - По образцу этих 
слов на базе слова космос (сы.) и были соз- 
даны слова космонавт, космонавтика. Вто- 
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рой частью сложения являются греч. уябттс, 
т. — «мореход», «моряк», «матрос», «спут- 
ник», прил. ухотих0$ — «морехо) ‚ отку- 
да уаотаку, {. — «искусство мореплавания», 
«кораблевождение». В русском языке -навт, 
-навтик-а, видимо, начинают утрачивать евое 
исходное значение (какое эти основы имели 
в греч. языке) и превращаются в подобие 
служебных частей слова, вызывающих пред- 
ставлеиие о «плавании» (-навт) и о науке 
или искусстве плазания (-навтика). Ср. не- 
давнее новое образование в этом роде аква- 
навт — «исследователь морских глубин, мо 
ского дна» ит. п. («Правда», от 26-Х-1966 г.). 
Первая часть сложения восходнт к латин, 
адпа — «вода». 

КОСМОС, -а, м. — чмир, вселенная». 
Прил. космический, -ая, -ое. Укр. кбемое, 
коемёчний, -а, -в; блр. кбемас, касмёчны, 
-ан, -ае; болг. кбемое, коемически, -а, -0, 
космичен, -чна, -чно; чеш. Козтоз, Коз- 
шсКу, -&, -6; польск. Козтоз, Козпустпу, 
-а, -е. Слово космос входит в употр. в русском 
языке (как и на Западе) со 2-й четверти 
ЖХ в. Ср., напр. у Герцена в ст. «Публяч- 
ные чтения г-на профессора Рулье», 1845 г.: 
«А. Гумбольд. .. издает оглавление к окон- 
чеиному тому под названием „Космос“» 
(ПСС, П, 144); в ст. «Московитянин и все- 
леиная», 1845 г.: «имеют космическое значе- 
ние» (1Ъ., 138). В словарях космос — с 1861 г. 
(ПСИС, 253). Тогда как космография — 
с 1780 г. (Нордстет, 1, 308), космогония, 
космология, космополит, а также прил. кос- 
мический в словарях отм. с 1804 г. (Янов- 
ский, П, 417—419). - Первоисточник — греч. 
%0010$ — «строение», «порядок», чуетройст- 
во», «мировой порядок», «небо» (ср. хосшёю — 
«строю», «располагаю в порядке» ‘и т. п.). 
В др.-рус. языке греч. хосьос переводится 
словами «красота», «мир», «свет» (Хр. Г. Ам.— 
Истрин, ПТ, 110). В ХУШ в. понятие «кос- 
мос» выражалось словами «система мира», 
«система света», «созвездие» и др. = Ср. франц. 
©0303; англ. с031108; нем. К.03тоз и т. д. 
В русском языке — из  западноевропей- 
ских. 


КОСОЙ, -4я, -бе — «расположеяный, на- 
правляющийсн под углом», «не прямой», 
«искривлённый»; «косоглазый». р. $. 
кое, коей, кбео. Нареч. кбео. В отношении 

дарения ср. раекбеый. Глаг. коейть(ея). 
Укр. кбеий, -а, -е (также скюнйй, -4, -6), 
коейти, кбео; блр. кбеы, -ая, -ае, касщь, 
кбеа. Ср. с.-хорв. кбе(и), -а, -о, кдеити, 
кбео; чеш. устар. Козу, -&, -6 (обычно 
Эту, -&, -6), дко Ко311 061; словац. 
устар. Козу, -4, -6; польск. устар. Козу, -а, 
-е (чаще пкобпу, зКобпу, росБуТу, -а, -е; 
ср. 2е2о\аё — «косить»); в.-луж. Козу, -а, 
-е — «косой», «поперечяый»; н.-луж. пва- 
Козпу, -а, -е. Болг. кое, -а, -о — из рус- 
ского. Ср. в том же знач.: болг. полегёт, 
-а, -0, крив, -а, -о, наклбнен, -а, -0; сло- 
вен. родеуеп, -упа, -упо. Знач. ч«косоглазый» 
только в русском. В письменных памятниках 
обнаруживается поздно, с конца ХУТ в. 
(Срезневский, Т, 1299 и Доп., 144: косый). 
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э Произв. (возможно, с о.-с. поры) от коса 
в знач. «длинный кривой иож», «орудие 
косьбы». По предноложению Махека (Ма- 
срек, Еб, 225) знач. «косой» развилось 
в связи с тем, что твердые предметы, напр., 
прутья, Для облегчения труда обыкно- 
венно режутся, пересекаются не под пря- 
мым углом поперек, а наискось. 

КОСТЫЛЬ, -Я, м. — «палка со специаль- 
яым приспособлением на уровне подмышек 
и поперечиной для опоры кисти руки»; 
«клюка», «посох», «трость». Глаг. коеты- 
лять, накостылять. Ср. укр. кбетур — тж. 
(< польск. Козбаг, Коз24аг), также мили- 
ця; ср. блр. милща; польск. Киа. Слово 
костыль в русском языке известно с ХУ в. 
Оты. в «Рукоц. лексиконе» 1-й пол. ХУШ.: 
костыль — «татарск. посох» (Аверьянова, 
150), а также в «Мат. к Рос. гр.» Ломоносова, 
4747—1155 г. (ПСС, УП, 112). Но фамилия 
Костылев встр. с ХУ—ХУ! вв. (1500 г. — 
Тупиков, 594). - Знач. «палка» (для опоры), 
«посох» — более раннее. По-видимому, на- 
звано по рукояти, по костяному набалдаш- 
нику (Преображенский, Т, 368). От кость. 
Ср. польск. Кобфей, Кобсап — «трость из 
слоновой кости» (Дубровский, 197). Суф. 
-ыл-ь, ТОТ Же, что в мотыль, мотылек. 

КОСТЮМ, -а, м. — 1) «верхняя одежда, 
обычно из одного отреза, мужская (пид- 
жак, брюки, иногда и жилет) или дамская 
(жакет и юбка)»; 2) «одежда, платье»; 
«театральная, маскарадная одежда». Прил. 
костюмный, -ая, -ое. Укр. костюм, костЮм- 
ний, -а, -е; блр. касцюм (также гарнитур), 
касцимны, -ая, -ае; болг. костюм; с.-хорв. 
кдетим; чеш. Козуш (гл. обр. театраль- 
ный; «мужской костюм» — оШек), Козу- 
тоуу, -&, -6; польск. КозИпт — «дамский 
костюм» («мужской костюм» — рагоИтг; «те- 
атральный костюм» — также пЫ6г), КозИи- 
то\у, -а, -е. В русском языке — в слова- 
рях — с 1804 г. (Яновский, П, 420). Встр. 
в письмах Кутузова (письмо 1799 г. — Пе- 
реписка, № 7, с. 22). Сначала употр. с общим 
знач. «одежда вообще», в частности «теат- 
ральная, маскарадная одежда» и пр. Так 
ещеу Даля (11, 1865 г., 785). Там же впервые 
костюмный, но лишь в выражении хостюм- 
вый класс — «где... рисуют с живых людей 
в разных одеждах». с Ср. франц. созбиме, 
т. Ть совр. знач. — с 1798 г. (Раизаё 1, 210} 
или с 1809 г. (Вос — \Уаг ига", 154)]. 
В знач. «местный колорит» (в частности, 
в одежде), в искусстве это слово было из- 
вестно в 1-й пол. ХУШ в. > нем. Кот; 
аигл. созите и др. Франц. софбите из 
итальянского. Ср. ит. еозбиие — собств. 
«быт», «обыкновение», «нравы», позже зпла- 
тье», «костюм (пара)», по происхождению 
связанное е латин. сопзаб о — «привыч- 
ка», «обыкновение», «обычай». 

КОТ, -&, м. — «самец кошки, домашнее 
плотониное животное, отличающеесн круг- 
лой формой головы, гибким телом, с шер- 
стью более или менее пушистой, с остры- 
ми втижными когтями на лапах», Ее! 
саёаз. Прил. редк. котбвий, -ья, -ье, [от 
кошка (сы.)] кошачий, -ья, -ье. Укр. ют, 
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род. котй, котйчий, -а, -е; блр. кот, род. 
ката, кацщны, -ая, -ае. Ср. болг. котёк, 
котарёк, кбтешки, -а, -0; польск. Ко, Ко- 
с, Ча, -1е; в.-луж. Косог — «кот», Коё1, -а, 
-е; н.-луж. Коё. Ср. полаб. К’аба : К’абю — 
«кошка» (Возё, 396); чеш. Косоиг (ст.-чеш. 
Ко), Ко& Е — «кошачий» (от Коёка — «кош- 
ка»). Ср. словац. таёка — «кошка»; с.-хорв. 
мачак — «кот»; словен. табек — «кот». Др.- 
-рус. котъ [Срезневский (Т, 1303) не дает 
примеров], котъка — «кошка» (Пов. вр. л. 
под 6604 г. — там же). эО.-с. *Кобь. По-ви- 
димому, одно из ранних заимствований из 
латинского языка. Ср. латин. сайбиз (> пт. 
ра о; исп. рабо; франц. сваи др.), поздне- 
латин. саЙа. Но слово это, я широко 
распространенное в Европе, известно также 
на Кавказе, на Ближнем Востоке, в Африке 
с давнего времени. Ср. лит. Каф — «кошка» 
при кёЙпаз — «кот»; латыш. Каке, Каз — 
«кошка»; др.-прус. райпо саФо — «дакая 
кошка»; нем. Каёе — «кошка» [Др.-в.-нем. 
Ка7та (< позднелатин. саМа)]; ср. Кабег — 
«кот»; англ. саё — «кошка» (ср. фот-саё — 
«кот»); дат. Ка& — «кошка»; швед. Кай — 
тж.; ирл. саё — «кошка»; новогреч. 1410$ — 
«кот», ]&ла — «кошка»; осет. геды; арм. 
кату (: К’ап) и нек. др. В неиндоевропей- 
ских языках: груз. Кага; турец. Кеф1 — 
«кошка»; араб. ди — «кот» (\Мевг?, 689) 
и др. В европейских языках, в конечном 
счете, из латинского. Латин. сайпз, позже 
саМа, как полагают, восходит к нубийск. 
Кабтз [родиной кошки, особенно домашней, 
считается Африка, Нубия (ныне Судан), 
Египет]. Из Африки кошка и ее наименова- 
ние получили распространение и в других 
странах. 


КОТЁЛ, -тлё, м. — «большой металличе- 
ский сосуд, посудина с округлым дном 
для нагревания воды и варки пищи», «за- 
крытый сосуд для превращения воды в 
пар». Прил. котёльный, -ая, -0е. Укр. ко- 
тёл, котёльний, -а, -е; блр. кацёл, кацёль- 
ны, -ая, -ае; болг. котёл; с.-хорв. котао, 
кдтлов, -а, -о; словен. Койе]; чет. Кове|, 
Ко озу, -&, -6; словац. Коё0!; польск. Ко- 
©101, КоМому, -а, -е и др. Др.-рус. (с 
ХТ в.) и ст.-сл. котьлъ : котълъь (Срезнев- 
ский, Г, 1304; Кочин, 159). Прил. котел(ь)- 
ный известно с ХУГв. (Срезневский, Доп. 
144). -О.-с. *КофыЪ (: Корыъ?). Отсюда (или 
из германских языков) лит. КёШаз — тж. 
Старое (о.-с.) заимствование, скорее (судя 
по значению} из готского, чем прямо из ла- 
тинского языка. Ср. гот. Ка] — тж. [др.- 
-сканд. Кей (дат. Кеде]; швед. КИце], Ке{е]); 
др.-в.-нем. Кез5Й (совр. нем. Кезз@); из 
сканд. яз. — англ. Ке(е]. Первоиеточник — 
латин. саЯШиз — «блюдечко», «тарелочка», 
уменьш. от саНпиз — «глиняная Чаша», 
«миска», а также «плавильный тигель». 


КОТЛЕТА, -ы, ж. — «кушанье, гл. обр. 
мясное, из молотого или рубленого мяса 
в форме овальной лепешки, поджаренной 
на масле или паровой». Прил. котлётный, 
-ая, -ое. Укр. котлёта, котлётний, -а, -е; 
блр. катлёта, катлётны, -ая, -ае. Ср. 
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болг. котлёт — «отбивяая котлета с кос- 
точкой» [ср. пържбла — «отбивная котле- 
та», кюфтё — «рубленая котлета» < турец. 
КоНе — «биточкя» при Кое — «котлета»; 
с.-хорв. (пфжено) Вуфте при кфтлет — «от- 
бивнан котлета»; между прочим, из турец. 
КОНе, в конечном счете, и рус. тефтели]; 
чет. КоНеа; польск. КоЦеё. В русском языке 
известно с Петровского времени. Ср. в «Ар- 
хиве» Куракина (ПТ, 224, 1741 г.): «кутлеты 
бараньи». =Ср. франц. сбёейе, {. — «от- 
бивная котлета с косточкой» (ср. сбёе — 
«ребро»; отсюда епёгесд\е) >> нем. Кошейе, 
{. и Кощец, п.; англ. сие и др., но исп. 
спшеба; ср. ит. сооейа — зотбивная кот- 
лета с косточкой», от созба — «ребро», соз- 
1а]е — «реберный». Первоисточник основы 
слова в романских языках — латин. софа — 
«ребро». В русском языке, м. б., непосредст- 
венно из фраяцузского. 

КОТОРЫЙ, -ая, -0е, мест. —1) вопро- 
сит. «который, какой из нескольких», 
«который, какой вменно», чкакой по по- 
рядку, по счету»; 2) относит. соедивяет 
онределительное или дополнительное при- 
даточные предложения с главным и ука- 
зывает на предмет, о котором говорится 
в главном предложении; 3) неопред., разг. 
«некоторый». Укр. котрий, -&, -6, реже 
котбрий, -а, -е — тж.; блр. катбры, -ая, 
-ае — тж.; словен. Кацег!, -а, -о — вопро- 
сит., относит. мест.; чеш. Кегу, -&, -ё — 
тж.; польск. К®гу, -а, -е — тж.; в.-луж. 
Коту, -а, -е — вопросит., Кофгу# — относит. ; 
н.-луж. Кобагу, -а, -е, Коту, -а, -е. В совр. 
болг. это мест. в форме котри, -й, -6 : кутри, 
-&, -6 как вопросит. только в говорах (Младе- 
нов, ЕПР, 253, 264). Вс.-хорв. отс. Др.-рус. 
(с ХЕ в.) и ст.-сл. который : котерый 
(Срезневский, 1, 1299—1303). =0.-е. *Ко- 
фегъ]ь, -а]а, -о}е : *Кобогъуь, -а]а, -оде. И.-е. 
основа *К\о-4ет(о)- (Рокогпу, 1, 645). Ср. 
лит. Кахаз — «который издвух», в говорах 
также «который», в вост.-лит. также Кабагаз; 
латыш. Каз, Кабагз — «каждый», «всякий» 
(в говорах и «который из двух», «который»); 
гот. Вараг — «кто, который из обоих, из 
двух»; др.-в.-нем. Вуедаг — тж.; др.-англ. 
Ъ\гоэрег — тж.; греч. к/сароб (с п из и.-е. 
К№ч), ИОН. хбтерос — «который из обоих»; 
авест. Ка\&гб — «кто из двух»; др.-инд. Ка- 
ФагаН — тж. И.-е. суф. *-вег-(о)- — по проис- 
хождению суф. ср. ст., на русской почве 
представлен в форме -4о0г(о)-. Корень же 
*Кно-, тот же, что о.-с. *Къ- в *Кыо, *КаКЪ. 

КОФЕ, нескл., м.—1) «похожие на бо- 
бы зерна (семена) тропнческого, вечнозе- 
леного т. яаз. кофейного дерева, СоНеа 
(агаЫса)»; 2) «напиток, приготовленный 
из этих зерен». В говорах иногда кофь 
(арханг., холмог. — Грандилевский, 178), 
кбхвай, кбхвий (донск. — Миртов, 148). 
Прил. кофёйный, -ая, -ое, отсюда кофёйня, 
кофёйяик. Укр. кбфе, кофёйний, -а, -е; 
блр. кбфе, кафёйны, -ая, -ае; болг. кафё, 
кафёен, -а, -0, кафён, -а, -о, кафив, -а, -о 
(ср-_ кафенб — «кофейня»); с.-хорв. кафе, 
кафёни, -а, -6 (ср. :кафана — «кофейня»; 
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чеш. Ката, Кауоуу, -й, -6 (ср. КаЙтпа — «ко- 

йня»); польск. Кама, Камочу, -а, -е (ср. 
а\1агша — «кофейня»). В словарях кофе 
отм. с 1762 г. (Литхен, 285), но вошло в употр. 
(в форме кофе, кафе, чаще кофий, кофей) 
с Петровского времени. Напр., в «Архиве» 
Куракина (Т, 120, 1705 г.): «ньют и чай и 
кофе»; кофий — в «Уставе морск. Тариф», 
1724 г., 5. Ср. в СВАБ, П, 150, 17123 г.: 
«в кофейной ящик для кофи и чаю». Иногда 
кафе (ИКИ, 130, 1733 г.; 243, 1734 г.). 
э Первоисточник — араб. даВ\а — «кофе»; 
ср. Чаза\ж7 — «кафе» (УУеВг?, 708). Отсюда: 
турец. Кавуе — «кофе» и «кафе»; афг. каза 
и др. Из турецкого: ит. саНё, т.; исп. сай, 
т. Из итальянского: франц. са!ё, т. >> нем. 
К&ее, т. и пр. Из Европы — кит. кафэй 
и др. В русском языке кофе восходит, ве- 
роятно, к голл. Кое — «кофе». Ср. также 
англ. соНее — тж. 


КОФТА, -ы, ж.— «короткая, легкая 
женская одежда для верхней части тела 
до бедер». П рост. и в говорах также «ко- 
роткое женское пальто» (Мартов, 148). 
Прил. кбфточный, -ая, -0е. Укр., блр. 
кофта. Ср. польск. КаНап — «кофта» (и 
«кафтан»). Ср. в том же знач.: болг. блу- 
за; с.-хорв. блуза, рёкла; чеш. Ы ха. В 
русском языке слово кофта известно, по- 
-видимому, с ХУШ в. В словарях отм. 
с 1792 г. (САР!, ИТ, 883). © Слово восточного 
происхождения, причем история его свнзана 
с историей слова кафтан: кофтан. Ср. 
турец. КаЙйап — «верхняя одежда», «халат» 
(откуда оно и во многих европейских язы- 
ках) < перс. хёфтан — «куртка, кафтан на 
вате (надевавшийся под воинские доспехи)» 
(Б. Миллер, 195). Переделка кофтён > кб9- 
та на русской почве могла быть вызвана 
стремлением отмежевать название мужской 
долгополой одежды от названия женской 
короткой. Ср., кстати, у Даля: кбфтанник, 
ряз. — к офточный портной» (ИП, 714), 
в отличие от кафтанник (1., 714, 787). 
Форма на -а (кофта) могла возникнуть под 
влиянием рубаха, шуба, сорочка и т. п. Что 
касается диал. н.-нем. Ки — «верхняя одеж- 
да из грубого, ворсистого материала»; норв. 
Кийе — чкуртка», «стеганка», «кофта»; швед. 
Койа — чкофта», диал. «кафтан», дат. Ко- 
{е — «кофта», «фуфайка», то происхождение 
этих слов в северно-германских языках не 
вполне ясно. Допустимо, однако, думать, 
что и они восходят к рус. кофта, как и не- 
которые другие слова, заимствованные из 
русского языка. Фальк и Торг (Рак— 
Тогр?, П, 590) о такой возможности умалчи- 
вают, связывая эти слова со швед. Кайап : 
КоНап — «кафтан», «одеяние священниках и, 
кажется, возводя его непосредственно к ту- 
рец. КаЙап. 


КОЧАН, -&, м. — «головка, съедобная 
часть капусты, еостоящая из стебля (ко- 
черыжки) и плотно облегающих друг друга 
листьев», «вилок». Прил. кочённый, -ая, 
-ое. Укр. качён, качанний, -а, -е; блр. 
качён, качанны, -ая, -ае. Ср. болг. кочан — 
«корешок», «кочерыжка»; с.-хорв. кочан, — 
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«кочерыжка»; словен. Косеп (с=ц) — тж. 
В совр. зап.-слав. языках очень редкое. 
Едва ли сюда относится польск. (диал.?) 
Косапек, мн. Косап\ : Косепк1 — название 
растения «кошачья лапка», Амеппага («ко- 
чан» — рЮ\ка Каризу). В древнерусских 
памятниках нисьменности известно лишь еди- 
ничное кочаны и только в знач. «реп!з», 
«тетЬгит уе» в Хр. Г. Ам. (Срезневский, 
Т, 1305; Истрин, ПТ, 251). Знач. «корень, 
стебель капусты» >> «головка капусты, ви- 
лок» — более поздние. С совр. знач. кочень 
отм. в словарях с 1762 г. (Литхен, 264), 
кочан — с 1711 г. (РЦ, 235). Вообще же 
кочан (без указания знач.) отмечалось и 
раньше. Ср. кочан, кочень в «Рукоп. лекси- 
коне» 1-й пол. ХУПТ в. (Аверьянова, 151). 
э Слово неясное и спорное в этимологиче- 
ском отношении. Исходя из старшего знач. 
как основного, связывают (Еа!\—Тогр?, Г, 
4471) это слово (м. б., из о.-с. *КоК]апъ) с нем. 
ВесКеп — «порождать», «производить», «вы- 
сиживать (выводить) птенцов», Неске — «вы- 
сиживаице», «выводок птенцов», дат. ВаККе; 
иорв. Векке — чнестись (0 птицах)», «выси- 
живать птенцов»; англ. Баев — чвысижи- 
вать (цыплят)»; ср. в.-нем. Вареп — «племен- 
ной бык» и нек. другие слова, относящиеся 
к 0.-г. корневому гнезду *Ъар-: *Вак(к)- 
(с В из и.-е. К) — «производить», «размно- 
жать». Развитие знач. на славянской почве: 
«тетЬгим утПе» >> «кочерыжка», «твердый 
стебель капусты, кукурузы» > «вилок ка- 
пусты». Этимология эта не безупречна [не 
столько, впрочем, в семасиологическом от- 
ношении, сколько в фонетическом (словен- 
ское с=ц п нек. др.)]. Но другие объяснения 
еще менее убедительны. См. коченеть, коче- 
рыжка. 

КОЧЕВАТЬ, кочую — (о племенах, о на- 
родностях) «вести неоседлый образ жизни, 
передвигаться всей семьей с жильем и 
имуществом с места на место»; (об отдель- 
ных людях} «вести бродячую жнань, пере- 
ходя, переезжая с места на место». Сюда 
же (от основы кочев-) кочёвье, кочевбй, 
-&п, -бе, кочёвник. Укр. кочувёти, кочо- 
вйще, коЧиля, кочёвийк; блр. качаваць, 
качавы, -&я, -бе, качбуе, качзунк. Ср. 
чеш. Кобоуаы, Кобоупу, -&, -6, КобоуК; 
словац. Кобоуа’, Кобоупу, -&, -6, Кобоу- 
ШК; польск. Косхо\аб, Костом!3Ко, Костомт- 
с2у, -а, -е, Косто\лыК; словен. Кобеуаы, Кобеу- 
пк. В болг. оте., ср. в том же знач. скйтам 
се и чергаруиам (при чергёр — «кочевник»). 
Неоднократно встр. в Никон. л. под 6388 
(1380) г. в «Повести полезной» о Кули- 
ковской битве: (о Мамае) «и ту ста... 
кочюя», «Мамай кочюетъ на ВороножЪ» и 
др. (ПСРЛ, ХГ-ХЫ, 47). Другие примеры 
см. Срезневский, Т, 1305. Там же кочеви- 
ще, ХУГ в. Позже — кочевье («Сиб. л.», 
351). = Корень коч- — старое заимствование 
из тюркских языков. Ср. у Махмуда Каш- 
гарского (ХГ в.): Кобагшак — «увозить», 
«перевозить» (Вгоске]папи, 110); ср. так- 
же Малов, 395: К5ё- — «уезжать», «пере- 
селяться», КОбИг-— «перевозить»; СаБаш, 
315: кббшг- — «пота 1з1етев  (кочевать)». 
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В совр. тюркских языках: азерб., уйг. 
кочмок — «кочевать»;  кирг. — кеч- — тж., 
коч — «‹кочезка»; узб. кучмок — «кочевать», 
кучманчи — «кочевник»; казах.  кошу — 
«кочевать» и др. Но туркм. гечмек — «ко- 
чевать»; турец. 86$ — «переезд», «пересе- 
ление», рбстек — «переселяться», «коче- 
вать» и др. Также Радлов, П:2, 1287: 
кбч- «перекочевать», «переселиться» (алт., 
телеут., лебед., таран., кара-кирг., уйг. 
и др.). По словам Дмитриева (27), заим- 
ствование «произошло в степях Придне- 
провья, Причерноморьн или, наконец, 
риуралья». 

КОЧЕГАР, -а, м. — «рабочий-истопник, 
обслуживающий топку парового котла 
(напр., на паровозе, на заводе)». Прил. 
кочегарный, -ая, -0е, отсюда кочегёрка. 
Укр. кочегар, кочегёрний, -а, -е, кочегёр- 
ка; блр. качагёр, качагёрны, -ая, -ае. 
В других слав. яз. отс. Ср. болг. огийр — 
«кочегар»; с.-хорв. лбжач; чеш. {0р!б; 
польск. ра}ас2 (на паровозе), КоМо\му (на 
заводе). Сравнительно позднее слово, во- 
шедшее в русский язык лишь в ХХ в. Ран- 
ний пример — в комедии Шаховского «Пус- 
тодомы», 1820 г., д. 1, явл. 4: «От Ваньки 
кочегара | Я слышал. ..» (Ком., 366). В сло- 
варях — с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 243); кочезар- 
ный — с 1865 г. (Даль, И, 788); кочезарка — 
с 1914 г. (СРЯ?, т. ТУ, в. 8, с. 2509). е По 
всей видимости, из *кочергар с суф. -ар, 
как было объяснено Желтовым в 1879 г. 
(ФЗ, кн. 4, с. 44). Ср. гончар из гърньчаръ. 

КОЧЕНЕТЬ, коченёю — чзастывать, за- 
мерзать до потери способности передви- 
гаться, до потери чувствительности», «ко- 
стенеть». Ср. с.-хорв. кбчити ее — тж. Ср. 
в том же знач.: укр. кляквути, дубЁти; 
блр. калёць, дубёць. Ср. болг. вкочаняе- 
вам, вкоченяевам (при вкочаня се, вкоча- 
няеам); чеш. КЕебпойй, бабзойцЫ; польск. 


Чгеб\И ев 2 липа, Козицев и т. д. Слово позд- 
нее. В словарях — лишь с 1792 г. (САР!, ПГ, 
884). - Старшее знач., по-видимому, «твер- 
деть», «становиться твердым». Если так, то, 
очевидно, от кочан в его старшем знач. 
«тетЬгит уЦШе». См. кочан. 


КОЧЕРГА, -й, ж. — «железный длинный 
прут с загнутым концом, употребляемый 
для перемешиванин топлива в печи, для 
сгребания жара и т. п.». Укр. кочергА 
(и коцюба); блр. качарга. В других слав. 
нз. отс. Ср. болг. ръжён — «кочерга»; с-- 
-хорв. жёрач — тж.; чеш. робгаЪ&$; польск. 
ростгеьас2 (Костегра — из украинского}. В 
русском языке слово  кочерга известно 
с ХУП в. Ср. в Описи Моск. Печ. двора 
1649 г. (ЧОИДР, 1887 г., кн. 4, с. 11): «ко- 
черза железная». Ср. позже: 44 котчерги 
железные» в «Описи Семеновского двора», 
1708 г. (ПбПВ, УШ, в. 2, 437). В словарях 
отм. с 1734 г.: Вейсман, 455. з Можно пола- 
гать, из *кочеркё, а это результат контами- 
нации рус. диал. кочерё — «коряга» (Даль, 
НП, 188) и клюкё. Изменение рк > рг та- 
кое же, как в четверг (< четверк < четвь- 
ртъкъ). Что касается рус. диал. кочера 
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(с суф. -ер-а), то оно этимологически связано 
с кокора (с суф. -ор-а) — «дерево с корнем 
клюкою» (Даль, Ш, 746). Ср. болг. чёкор 
(из кочер?) — «сук». Основа, возможно, 
та же, что в слове корень (см.). Начальное 
ко- в кокора — м. б., неполное повторение 
основы (корня) *Ког-, как в пепел < попелъ 
корня *ре- (при лат. репа! — тж.). 

КОЧЕРЫЖКА, -и, ж.— «хрящеватый 
стебель кочанной капусты». Кочерыга — 
тж. В говорах: кбчень (напр. в Сибири). 
Ср. в том же знач.: укр., блр. качан; 
болг. качён (на зёлка); с.-хорв. кёчан; 
словен. Косеп; чеш. Ко3{’&]; польск. Яаь 
и др. В русском языке известно с ХУ в. 
Вейсман, 1731 г., 606: кочерышка. = Видимо, 
позднее слово. Сначала знач. «кочерыжка» 
выражалось словом кочан (см.). Можно по- 
лагать, из *кочаныга : *коченыга, *кочаныж- 
ка : *коченыжка, вследствие межслоговой 
диссимиляции, особенно в соседстве с н 
в следующем слоге в таких словах, как 
*коченыжный, *коченыжник (ср. у Даля, П, 
788: кочерыжник — «любитель сырых коче- 
рыжек»). 

КОШКА, -и, ж. — «самка кота». Прил. 
кошачий, -ья, -ье и кбшечий, чья, -ье. 
Укр. кишка, котйчий, -а, -е (от кот); блр. 
кбшка, кашучи, -а, -е. Ср. болг. кбтка, 
кбтешки, -а, -0; чеш. КоёкКа, прил. Ко$16{; 
польск. Кока; в.-луж. К6ёКа; н.-луж. 
Коска, КосусКа. Ср. с.-хорв. мёчка — тж.; 
словен., словац. шабка. Др.-рус. кошка 
(Феодосий Печ. по еп. ЖУ в. идр.); 
раяьше появилось котъка (Пов. вр. л. 
под 6604 г.) [Срезневский, Т, 1303, 1307; 
Кочин, 159]. Прил. кошечий — гораздо более 
позднее слово. В словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 329: кошечьи глаза — «Кабхепацееп»). 
- Др.-рус. кошка из кочка < *кочька (как 
клюшка из ключка). Но откуда  кочька? 
Едва ли можно возводить к *коча из о.-с. 
*Ко]а (т. н.-луж. Коска, но в.-луж. КбёКа; 
чеш. КобКа, где & не мог получиться из \)). 
ЁКроме того, слово было заимствовано славя- 
нами не раньше ГУ-У вв., когда общесла- 
вянские переживания в языке уже не были 
столь устойчивы, как раньше. Махек (Ма- 
свек, Е$, 241) полагает, что в чеш. Ко&ка 
& под влиянием табка — тж. В древнерус- 
ском форма кочка возникла вм. 0.-с. *Кобъ- 
Ка, м. б., под влиянием ласкательных обра- 
зований на -ьк-а от сущ. с основой на к 
(> 4: ч) типа рус. собачка, овечка (< овьчь- 
ка, от 0.-с. *оуьса < *бу1). 

КОШМАР, -а, м. — «тяжелый сон, с0- 
провождающийся гнетущими  сновидени- 
ями и удушьем». Прил. кошмарный, -ая, 
-ое. Укр. кошмёр, кошмёрний, -а, -е; блр. 
кашмаёр, кашмыёрны, -ая, -ае; болг. кош- 
мёр, кошмйрен, -рна, -рно; польск. Коз2- 
таг. Из русского: чеш. Козшйг, Коётшйгву, 
-&, -6. В русском языке слово кошмар из- 
вестно со 2-й четверти ХХ в. Встр. в по- 
вести Гоголя «Портрет», 1835 г.: «давленье ли 
кошмара или домового, бред ли горячки» 
(ПСС, ПЕ, 94). Прил. кошмарный вошло 
в обращение значительно позже; ер. у Че- 
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хова в рассказе «Тиф», 1887 г.: «тяжелая, 
кошмарная лень... овладела им» (СС, У, 
140). - Слово французское. Ср. франц. саи- 
спетате, т., известное с конца ХУТ в., 
сложное по составу (из повелит. н. от ст.- 
-франц. сапсрег — «топтать», «Давить», «мять» 
и вышедшего из употребления шаге — «раз- 
новидность, род вампира» (<средиевек. 
голл. шаге — «ночной призрак»; ср. нем. 
Мавг — «кошмар»). 

КРАБ, -а, м. — «морской короткохвос- 
тый рак», «морское ракообразное деснти- 
ногое животное». Прил. крёбовый, -ая, 
-ое. Укр., блр., болг. краб; с.-хорв. крёба, 
ж.; чеш., польск. ы словарях — 
с 1861 г. (ПСИС, 254). Но слово это, конечно, 
было известно и раньше, с конца ХУ в. 
См. Левшин, СП, ТУ, 1797 г., 437. э Слово, 
возможно, северогерманского, скорее всего 
голландского происхождения. Ср. голл. КгаБ, 
|. и КтаЪЪе, {.; нем. КтаЪБе, {. (ер. КгаББеа — 
«ползать», «карабкаться»); дат. КгаБЪе; 
щвед. КгаБфа; исл. и др.-сканд. КгаБЬ: (ср. 
исл. КгабБа — «рыться», «копаться»). Из 
голландского — франц. стафе, т. В герман- 
ских языках, оно, возможно, родственно 
с названием рака. Ср. голл. те, т. — 
«ракь; нем. Ктебз, т. — тж. Впрочем, на 
германской почве этимология этого слова не 
совсем ясна. В русский язык слово краб 
могло попасть из французского (о чем кос- 
венно свидетельствует форма рода). 

КРАЙ, -я, м. — 1) «предельная линия, до 
которой что-л. простирается», «конец»; 
2) «страна», «область», «местность»; 3) 
«административно-территориальная — еди- 
ница». Прил. (к край в 1 знач.) крайний, 
-яя, -ее, (К край в Ти 3 знач.) краевбй, 
-йя, -бе. Укр. край, крайн, -я, -е, крайо- 
вий, -&, -6; блр. одет, крайий, -яя, -яе, 
краявы, -йёя, -бе. Ср. болг. край, крёен, 
-йна, -йно; с.-хорв. кра}, кральи, -а, -6е 
(ср. пфкрафмнеки, -&, -6б — «краевой»); 
словен. Кга] (наряду с гоБ и др.), Кга]еп, 
-ра, -по, Кгадеуеп, -упа, -упо — «местный», 
«краевой» (ср. зКга]еп, -та, -00 — «край- 
ний»); чеш. Кга), Кгалй — «крайний», Кга}з- 
КУ, -&, -6; КгайизКУ, -&, -6 — «краевой», 
«местный»; словац. Кга), Кгашу, -&, -6, 
Кга]зКу, -&, -6; польск. Кга]) — «страна», 
«местность», «отечество» (ср. вкга], Кта- 
шес — «предел»), Кта]ому, -а, -е — «оте- 
чественный», «национальный» (ср. Ктайсо\у, 
-а, -е — «крайний»); в.-луж. Кга} — «стра- 
на», «местность», прил. Кга]очуу, Кгадпу, -а, 
-е, Кга]зК!, -а, -е; н.-луж. Кга) — «край», 
«страна», «местность», Кгадпу, -а, -е — «крае- 
вой». Др.-рус. (с ХЕ в.) край — «предел», 
«берег», «страна», кр (< ХШ в.), 
крайный (с ХГУ в.) — «предельный» (Срез- 
невский, 1, 1311—1312). Ст.-сл. кран — 
«край», «конец», «берег» (57$, П:145, 59). 
э0О.-е. *Кгазь. Корень *Кга}- (< *Ктб]-), 
тот же, что (в абляуте) в 0.-с. *Кго]141; 0.-с. 
*Кга}- первоначально о-основа. Старшее 
знач., вероятно, «место отреза или разрыва» 
> «трань», «предел». И.-е. корень *(з)Кег- 
[: *(з)Ктб- : *(з)Ктб- — «резать», «разрезать», 
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«отделять»; база *(з)Ктё1-: *(з)Кг!- (РоКог- 
ву, Г, 945—946). Данные из других и.-е. 
языков см. в ст. кроить. 

КРАМОЛА, -ы, ж., устар. — «противо- 
правительственный заговор, смута, мн- 
теж». Прил. крамбльный, -ая, -0е, отсюда 
крамбльник. Укр. крамбла (при устар. и 
диал. коромбла), крамбльний, -а, -е, кра- 
мбльния; блр. крамбла, крамбльны, -ая, 
-ае, крамбльник. Ср. болг. крамолё— 
«ссора»; чеш. устар. Ктато! — «ссора», 
«брань», «смута» (ст.-чеш. также Кгато]а). 
Сюда же, надо полагать, относятся неко- 
торые топонимы: болг. Крамолин (село); 
польск. Кгото#6\ (местечко). Ср. чеш. 
КгатоНп — название нескольких деревень 
при Кгато]а — название деревни иа пра- 
вом берегу Эльбы (Рго{оцз, П, 363—365). 
Др.-рус. (с 1289 г.) коромола — тж. (Срез- 
невский, 1, 1290), коромольный, коромо- 
лити, коромоловати, коромол(ь)никъ (Новг. 
Гл. под 6799 г. — Насонов, 327). Ср. коро- 
мол(ь)ник в Новг. берестяной грамоте 
№ 50, ХУ в. (Арциховский, Из раскопок 
1952 г., 53). Фамилин Коромолин встр. 
с 1565 г. (Тупиков, 590). Ст.-сл. крамола, 
крамольнъ. Отсюда и др.-рус. книжн. 
(с ХГ в.) крамола, крамольный (Срезнев- 
ский, Г 1313—1344), крамолникъ (Новг. 
Г л. под 6840 г. — Насонов, 345). эТ. о., 
совр. рус. крамола, в конечном счете, из 
старославянского языка, но слово, по-види- 
мому, было известно еще в эпоху 0.-с. пере- 
живаний (0.-с. *Когто]а?). Попытки объяс- 
нить его как самобытное слово, возникшее 
на славянской почве, не считаются удачны- 
ми. Обыкновенно его объясняют как давнее 
заимствование, м. б., из средневек. латин. 
сагта : сагти]пз — «восстание», «мятеж» 
(Ри Сапбе, Г, 936). Вторая из этих форм 
(сагти]тз) встр. в «Гех Ба?пуамогит» («Ко- 
дексе баварского права», У1Ш в., на латин- 
ском ян), гл. ИП, ст. 3, с. 52: «дао Рашуа- 
гИ сатши]ит сии» (в переводе на в 
немецкий язык «уаз Фе Вауеги ештеп «\УУа{- 
{еШагт» пеплеп», т. е. «что баварцы крамо- 
лой, смутой называют»). В баварском языке 
этому сагти]из должно соответствовать слово 
с основой *Когто]-. Другие языковеды по- 
лагают, что могло иметь место и прямое 
заимствование из древнебаварского языка. 
В общем вопрос остается пока без ясного 
решения. По поводу праславянской формы 
*Когшо!а Махек (Масрек, Е$, 232) напоми- 
нает о другом позднем заимствовании: о.-с. 
*Ког]ъ < Кам. 

КРАН\, -а, м. — «механизм, конструк- 
ция для подъема и перемещения больших 
тяжестей, грузов». Прил. крановый, -ая, 
-0е, отсюда крановщйк. Укр. кран, крё- 
новий, -а, -е, крановщик; блр. кран, крё- 
иавы, -ая, -ае, кранаушчык; болг. кран; 
с.-хорв. кран (и дЁзалица); польск. Кгап 
(чаще 92%12). Ср. в том же знач. чеш. }ег&ь — 

тв. &куравль» [ср. рус. лебедка м 
польск. гагам — тж. и «журавль серыйз|. 
В русском языке известно с начала ХУПТ в. 
Ср. в «Книге приходов и расходов» за 1714— 
1716 гг. (СВАБ, И): «модель крану принесли» 
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(3); «за дело трех моделей подъемных судов 
и кранов» (17). Прил. крановый — ибзднее 
(Даль, П, 1865 г., 792). Отсюда еще позже 
крановщик (Ушаков, Г, 1935 г., 1497). = За- 
имствовано слово кран из голландского 
языка. Ср. голл. Кгаап, {. — тж.; ер. Кгаап, 
т. — окуравль» (Мешеп, МУ/В, бирр|., 
52). Ср. нем. (нижненемецкого происхожде- 
ния) Кгап — тж. Старшее знач. — «жу- 
равль». Ср. нем. КташсВ — «журавль. Это 
название журавля. в германских языках на- 
ходится в родственных отношеннях с греч. 
1Ерао$ — «журавль». 

КРАН?, -а, м. — «короткая трубка раз- 
ной величины и формы с затвором, приде- 
лываемая к какому-л. сосуду или вообще 
резервуару, вместилищу (с водой, с газом 
ит. п.) для выпуска из него содержимого 
в необходимом количестве». Прил. крёио- 
вый, -ая, -ое, крёиный, -ая, -0е. Укр., 
блр. кран; болг. кран бочки — также 
канёла); польск. Кгап (и Кагек). В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
елавнна; словен. рра; чеш. Ковощек или 
уеп \. В русском языке употр. с начала 
ХУШ в. Отм. Смирновым (127) в «Кн. Устав 
морск.», 1720 г., 831: «большой котел с кра- 
нами в комбойсе» (< голл. Кот 18 — «кём- 
буз, судовая кухня»). В форме крант встр. 
в бумагах Я. В. Брюса по описи 1735 г.: 
«крант палмовой се медными виятами» 
(ЛРЛД, Т, 58). э Заимствовано из голланд- 
ского: ап, {. (Мешеп, МУУВ, Зарр., 52). 
Ср. в том же знач. нем. Наби — собств. «пе- 
тух» (ср. чеш. Ковошек — тж., собств. «пету- 
шок», польск. Кагек — тж.). 

КРАПИВА, -ы, ж. — «травянистое рас- 
тение с защитными тонкими, жалящими 
волокнами на стебле и листьях», ОтЫса 
(цтепз). Прил. крапивный, -ая, -ое. Укр. кро- 
пивё, в говорах коприва (Гринченко, И, 
282), кропив’яний, -а, -е; блр. кращваё, кра- 
пйуны, -ая, -ае; болг. коприва, копривен, -а, 
-0; с.-хорв. кёприва, коприван, -вна, -вно : 
копривни, -а, -0; словен. Кормуа, Корг!- 
уеп, -упа, -упо; чеш. КорЁуа, КорЁуоуу, 
-&, -6; польск. рокгзума [с ХУ в., вм. Корг?у- 
ма; ср. топонимические названия Корг2у\- 
пса, Кгормшса (Вгйскпег, 428)], рокг2у- 
можу, -а, -е; в.-луж. КорНу\а [ср. КорНаа — 
«батист», «муслин»—нем. Меззейасв (при 
М№еззе!] — «крапива»)], КорН\о\у, -а, -е; 
н.-луж. Корма. Др.-рус. кропива в Про- 
логе ХИ1—ХИУ в. (Соболевский, «Лекции», 
81), в Сузд. л. по Акад. сп. под 6876 г., 
(ХУ в.) кроникие (Срезневский, Г, 1329). 
э Принимая во внимание, что во всех слав. 
яз., кроме русского, белорусского и обще- 
украинского, это слово употребляется в фор- 
ме коприва (так же и в говорах украинского 
языка), надо полагать, что о.-с. праформа 
была *Корйуа, с суф. -ч-а, как в 0.-с. 
*1еНуа и у прил. типа *1ьЯуъ, -а, -0. О.-с. 
*Коргъ. Перестановка рг > гр в русском 
языке, по-видимому, находится в связи © тем 
обстоятельством, что русскому языку чуждо 
сочетание опр (в корнях слов) не перед глас- 
ным звуком. Перестановка была поддержана 
ассоциацией с кропити (по крапинкам от 
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ожога крапивой). Ср. у Срезневского (Т, 
1330): кронъ (ХИП в.), конръ — «анис» 
(ХЕ-Х1Ш вв.). Ср. рус. двал. копр, крон, 
копёр — «растение Ибтит шаг тит, 
серпник», также «анис», «укроп» (Даль, П, 
768, 804). Ср. у Срезневского (1, 1281—1282, 
1330) также коприна — «шелк» при кропий- 
ный — «сделанный из коприны» («пре. .. 
копринныя» — «Паруса из копра» упоминают- 
ся в Пов. вр. л. по Их. сп. под 6415 г. — Ли- 
хачев, 1, 25). Ср. в БСЭ, ХХИТ, 219: «Кра- 
пива светло-зеленая и крапива жгучая дают 
волокно, которое используется на изготовле- 
ние веревок, бечевок и грубых тканей». 
О.-с. *Коргъ по корню *Кор- (-г- — суффик- 
сальный элемент), вероятно, можно соно- 
ставлять с лит. Кёрй — «печь», «жарить», 
Карши — «жечь», «палить», «поджаривать», 
«печь» и, след., с 0.-с. *рекы (см. печь), 
если предположить, что перестановка *рек- 
(: *рок-) >> *Кер- (: *Кор-) имела место и на 
славянской почве, но не была здесь прове- 
дена последовательно. 


КРАСА, -м, ж. — «красота», «то, что до- 
ставляет эстетическое иаслаждение»; также 
«украшение», «слава». Сущ. краеотё. Прил. 
красивый, -ая, -0е, а также крёсный (см.). 
Глаг. красоваться, крёсить. Укр. красё, 
красота, краейвий, -а, -е, красувётися, 
крёсйти; блр. краса, красавйцца, краёещь; 
болг. краеотй, красйв, -а, -о, краей — «кра- 
шу (делаю красивым)»; с.-хорв. краефта, 
крае — «украшение», крёенти — «укра- 
шать», «прикрашивать»; чеш.  Кгёза — 
«красота», устар. Кгазо{а, Кгёз1уУ, -&, -6, 
устар. КгёзИ — «украшать»; полъск. Кта- 
за — «краса», а также «румянец», «розо- 
вый цвет»; в.-луж. Егаза.  Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. краеа, красота, краси- 
Ти — «украшать»,  красоватися — «радова- 
ться», позже «красоваться» (Среэневский, Г, 
1315). Прил. красивый известно со 2-й пол. 
ХУИП в. [«Стат. список посольства Н. Спа- 
фария в Китай», 1675—1678 гг.: «зело кра- 
сиво» (Вестн. АИ, в. 17, с. 257)]. В словарях 
нареч. красиво — с 1771 г. (РЦ, 237); прил. 
красивый — с 1780 г. (Нордстет, 1, 312). 
= 0.-с. *Кгаза. Сопоставляют — одни языко- 
веды — с гот. *Вгор— (т.е. Втб\-) — «сла- 
ва», Бтбрешз — «славный», «прославленный», 
др.-исл. Втгбза (швед. гоза; дат.-норв. гозе) — 
«хвалить»; также др.-сканд. Ьтб4г (совр. исл. 
Вгббиг) — «слава»; др.-в.-нем. Вгао@ — тж. 
(в личном именн Нгиодо{, откуда нем. Вп- 
Чо. Если так, то и.-е. основа (с определи- 
телем) *Кгб®з- (на праславянской почве 
> *Ктбз-з >> *Кгаз-). Другие (и это более 
убедительно) связывают с лит. Кгбз018 — 
«печь»; латыш. Кгазиз — тж. при ст.-сл. > 
др.-рус. книжн. крада — «огонь», «жертвен- 
ник» (Срезневский, Г, 1310—1311). Знач. 
«красота» могло возникнуть не просто из 
знач. «пламя», не по цвету огня, а, по-види- 
мому, в связи е тем, что крада первоначально 
значило «жертвенный огонь». 


КРАСНЫЙ, -ан, -0е—1) «одия из ос- 
новных цветов радуги, цвет крови»; 2) «ре- 
волюционный»; «крайне левый по полити- 
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ческим убежденинм»; 3) устар. «прекрас- 
ный», «Красивый» (красная девица, Красная 
площадь и т. п.). Кр. ф. (от красный 
в 1 знач.) красен, -снё, -ено. Глаг. крас- 
нёть. В знач. «прекрасный», «красивый» 
слово первоначально было общеславянсквм. 
Ср. рус. прекрёсный, -ая, -ое. Ср. 
укр. крёений, -а, -е — «прекрасный», 
«красивый», «хороший» (но червбний, -а, 
-е — цвет и в полит. смысле); блр. (редко) 
крёены, -ая, -ае (обычно прыгбжы, -ая, 
-ае, но цвет — чырвбны, -ая, -ае); болг. 
красен, -сна, -ено (но цвет — червён, -а, 
-0); с.-хорв. крёеан, -сна, -ено : крёени, 
-&, -6 (но цвет — првен, -а, -о : првени, 
-&, -0); чеш. (и словац.) Кгёзву, -&, -6 (но 
цвет — бегуепу, -&, -6, гиду, -А&, -6); польск. 
Кгазпу, -а, -е (о цвете обычно стегмопу, -а, 
-е); в.-луж. Кгазпу, -а, -е — «великоленный», 
«роскошный», «красивый» (но цвет — бег- 
\]епу, -а, -е); с теми же знач. н.-луж. КЗазпу, 
-а, -е и сегу]епу, -а, -е. Др.-рус. (с ХТ в.) 
красьнъ, красьный (ст.-сл. красьнъ) — «пре- 
красный», «красивый» (Срезневский, Г, 1318), 
как обозначение цвета — по крайней мере 
с ХУ в.: в «Хронографе» Пахомия Логофета 
1442 г. (86): «красьнъ яко киноварь», в Ни- 
кон. л. под 6984 (1476 )г.: «челом ударил 
архиепископ великому князю. .. две бочкя 
вина краснаго да две бочки меду», «а явил 
владыка. .. две бочки вина белого да крас- 
наго» (ПСРЛ, ХИ, 166—167), а, м. б., даже 
с ХГУ в.: «(столп) вельми красен, есть про- 
чернь и пробел(ь)» в «Хождении» Стефана 
Новгородца (ХУ в. по сп. ХУГв., л. 145, 
с. 57). = Этимологические данные см. в статье 
краса. 


КРАСТЬ, краду — «заниматься воров- 
ством, хищением», «тайно присваивать се- 
бе чужое». Возвр. ф. крёеться — «проби- 
раться тайком». Укр. крёети, крастися; 
блр. крёец!, крёещея. Ср. болг. крадё — 
«краду»; с.-хорв. крёсти, 1 ед. крёдем, 
красти се; словен. КгазИ (яо «красться» — 
пеора2по зе р1а2111); чеш. КтёзИ, 1 ед. Кгада, 
КгазИ зе; словац. Кгадва’, Кгадьй за; 
польск. Кга&е, 1 ед. Кгадпе; в.-луж. Кгад- 
пуб. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. красти, 
1 ед. краду а 1, 1347). э0.-с. 
*Ктази (< *Ктади), 1 ед. *Кгад9. Основа 
*Кгад- в этимологическом отношении ненсна. 
Если считать -9- (< и.-е. -дпо-) суффиксаль- 
ным злементом (как в 0.-с. *190, *890, *Ка- 
94, *Ъ989 и др.), то по корню (*Кга-) можно 
было бы сопоставлять с лит. Кгапи, 1 ед. 
Кгап]а — «складывать», «вить; латыш. 
Кта& — «собирать», «копить»,  «накапли- 
вать»; др.-ирл. сгёи : сгб — «хижина», «хлев» 
(< «кров») и, далее, по-видимому, с о.-с. 
*ЕКгуй (см. крыть), *Кгоуъ (ср. кров). И.-е. 
м *Ктец-: *Кга- (Рокогпу, Г, 616— 
47). 


КРАТЕР, -а, м. — «углубление на вер- 
шине вулкана, похожее на чашу, из кото- 
рого при извержении выливаетсн лава». 
Укр. крётер; блр. крётэр; болг. крётер; 
с.-хорв. кратер; чет. Ктё{ег; польск. Кгафег. 
Слово в русском языке довольно позднее, 
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В начале ХУП! в. и нозже кратер называли 
у нас чашей или пропастью [«География 
генеральная», 4718 г. (Варений, 89, 91; см. 
также Кутина, ФЯН, 178)]. В словарях — 
с 1837 г. (Ренофанц, 136). = Первоисточник — 
греч. хратпр — «сосуд для смешивания вина 
с водой», «чаша», «котловина», «кратер вул- 
кана» > латин. сгабег — тж. >> ит. стайвге. 
В русский язык попало при западноевропей- 
ском посредстве. Ср. франц. (с 1570 г.) сга- 
$9ге (сначала только о кратере Этны); нем. 
Ктёег н др. 

КРАХМАЛ, -а, м. —1) «углевод, заклю- 
чающийся в зеленых частях большинства 
растений и откладывающийся здесь в виде 
зерен»; 2) «добываемый из некоторых рас- 
тений (гл. обр. картофеля, пшеницы, ри- 
са) чисто мучнистый, тончайший, клейкий 
белый порошок, имеющий широкое при- 
менение в промышленности, сельском хо- 
зяйстве и в быту». Прил. крахмальный, 
-ая, -06. Глаг. крахмалить. Укр. крохмаль, 
крохмальний, -а, -е, крохмалитн; блр. крух- 
мёл, крухмальны, -ая, -ае, крухмалщь. 
Ср. польск. Кгосвиаа! (также зкгоШа). В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. скорбяла, кбла, нишестб; с.-хорв. 
екрдб; чет. зкгоь. В русском языке из- 
вестно с Петровского времени. Ср.: «за круг- 
мал» (СВАБ, ИП, 1721 г., 93). В словарях — 
с 1734 г. (Вейсман, 345: крухмал); позже 
кротмал (РЦ 1771 г., 243; там же крохмалю); 
с более позднего времени — прил. крахмаль- 
ный (в САР!, ПЕ 1792 г., 927—929). © Позд- 
нее заимствование из немецкого языка [ср. 
нем. Ктайтеь], п. — «крахмал», собств. 
«укрепляющая, усиливающая (нанр., при 
стирке) мука»], вытеснившее старое о.-с. 
название крахмала с основой *зкто- (звуко- 
подражательного характера). В русском 
языке, возможно, при польском посредстве 
(тогда крахмал из крохмал), ио, м. б., и ие- 
посредственно. 

КРЕДИТ, -а, м. — «предоставление в долг 
товаров или денег»; «включенная в смету 
сумма, в пределах которой предусматри- 
ваются расходы на те или иные цели»; 
перен. «доверие». Прил. кредитный, -ая, 
-ое, отсюда кредйтка — «кредитный билет». 
Глаг. кредитовёть. Сюда же кредитбр. 
Укр. кредит, кредйтний, -а, -е, кредйтка, 
кредитувёти, кредитбр; блр. крэдыт, крэ- 
дытны, -ая, -ае, крэдытка, крэдытаваць, 
крэдытбр; болг. крёдит, крёдитен, -тна, -тно, 
кредитйрам — «кредитую», кредйтор; с.- 
-хорв. ёдит, крёдитни, -а, -6, крёдито- 
ватн, кредитор; чеш. Кгед{{, прил. Кгеди- 
а, КтедиКа, КгедИоуай, КтедИог (чаще у8- 
#е]); польск. Ктедуь, Ктедубожу, -а, -е, 
\геду4ог. В русском языке слово кредит 
известно с Петровской эпохи, причем сначала 
употреблялось в смысле «доверие» как дип- 
ломатический термин. Ср. в «Архиве» Кура- 
кина; «Двор... имеет свой немалый кредит 
между всеми алиаты» (П, 1709 г., 188), 
«кредит народный» (ПТ, 1710 г., 278) и др. 
Более ранняя дата — 1703 г. (СьизНао, 
20). Смирнов, 166 отм. кредит со ссылкой на 
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«Лексикон вок. новым» и др. (там же креди- 
тор со ссылкой на ПСЗ, У, № 3204, с. 571, 
во это ошибка: там это слово употреб- 
лено не в самом документе, а в загла- 
вии от составителей). Прил. кредитный — 
более моздиее. В словарях — с 1834 г. (Со- 
колов, 1, 1238). Немного позже появляется 
кредитовать (ПСИС 1861 г., 255). в Из за- 
падноевропейских языков. Первоисточник 
— латин. стёд Нат  — «доверие», 
«ссуда», «долг» (> ит. стбйо — «дове- 
рие», «долг», «кредит»), сте ог — «чзаимода- 
вец» (от сгёдб — ч«вверяю», «доверяю», «даю 
взаймы», «верю»). Но в русском языке, судя 
по тому, что слово появилось сначала как 
дипломатический термин, по ударению и пр.— 
из французского языка. Ср. франц. (с ХУ— 
ХУ! вв.) стё4И, т. (старшее знач. — «дове- 
рие»), сгбаЦеиг. Из французского — нем. 
(с ХУП в.) Кгедй$; голл. стеди и др. 
КРЕЙСЕР, -а, м. — «быстроходный воен- 
чый корабль, предназначенный для веде- 
ния морского боя в составе зскадры, для 
уничтожения транспорта и десантов про- 
тивника, для защиты морских сообщений 
и пр.›. Прил. крёйсерекий, -ая, -ое. Глаг. 
крейенровать. Укр. крёйсер, крёйсерський, 
-а, -е, крейсйрувати; блр. крэйсер, крёй- 
серск!, -ая, -ае,  крэйсГраваць; болг. 
крайцер, крайцерузам — «крейсирую». 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: с.-хорв. кретарица; чеш. КИК; 
польск. Кга2очиК [в конечном счете — каль- 
ка с нем. Ктепзег — «крейсер», произв. от 
Кгеизеп — «пересекать (накрест)», «скрещи- 
вать», «перекрещивать» (от Ктел2 — «крест»)]. 
В русском языке слово крейсер (сначала на- 
ряду с крюйсер) известно с самого начала 
ХУ1Ш в. См. примеры у СЬ1зН аш, 39 и Смир- 
нова, 166. Кроме того, в «Архиве» Куракина 
(У, 43, 1712 г.): «здешний флот будет крей- 
соваться». Глагол — в форме крейсеровать 
(с е после. с) — отм. у Шишкова (МС, 
1795 г., 1, 22; ИТ, 18), затем у Яновского 
(П, 1804 г., 430). Прил. крейсерский в слова- 
рях — с 1916 г. (СРЯ?, т. [У). эВ русском 
языке — из голландского. Ср. голл. Кгизег 
(произн. Кгов{зег) — тж. (при Кги!зеп — «пе- 
рекрещивать», «пересекать», от Кги!з — 
«крест»). Форма крюйсер держалась до конца 
ХУШ в. [только эту форму находим у Кур- 
ганова («Письмовник», 1777 г., 438)]. 
КРЕМ, -а, м.—1) «сладкая масса из 
сливок или сметаны, масла, сахара, яиц 
с добавлением сиропов, употребляемая для 
прослаивания или отделки тортов и пирож- 
ных»; «сладкое блюдо из взбитых сливок»; 
2) «косметическая мазь»; 3) «сапожная 
мазь. Прил. крёмовый, -ая, -0е. Укр. 
крем, крёмокий, -а, -е; блр. крэм, крёма- 
вы, -ая, -ае; с.-хорв. крём; чет. Кгёш, 
Кгёточу, -&, -6; польск. Ктеш, Кгетоуу, -а, 
-е — «кремовый». В русском языке употр. 
со 2-й пол. ХУ1Ш в. Ср. у Левшина, СП, 
1795—4796 гг., ч. 1, 454, ч. ЦП, 230—239: 
«кремы», «крем шоколадной» и др- В ПСИС 
1861 г., 255: крем — «пирожное из взбитых 
сливок». В толковых словарях отм. лишь 
с 1865 г. (Даль, П, 796): «блюдо из битых 
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сливок». Прил. кремовый (относящийся 
к крему» и «цвета крема»--«светло-желтый») 
вошло в употр. в конце ХХ в. Встр., иапр., 
у Чехова в повести «Три года», 1895 г. (гл. 
ХУП): «платье светлое кремового цвета» (СС, 
УП, 499). э Восходит к франц. сгёше (в тех 
же знач., что в русском). Из франц.: нем. 
Кгега (Стете); англ. сгеаш > хинди ирим 
и др. Во французском (ст.-франц. сга!ме : 
стезше) это слово кельтского (галльского) 
происхождения (УТ в.). Ср. галльси. сгата, 
сгашшеп — чструп» (в епоху христианизации 
сирещенное с позднелатин. 1зта < греч. 
урара — «нечто намазанное», «мазь»). Совр. 
знач. установилось позже, 


КРЕМАЦИЯ, -и, ж.— «сжигание тела 
покойника в специально сконструирован- 
ной для этой цели печи». Прил. пром 
цибнный, -ая, -ое. Сюда же крематбрий. 
Укр. кремёщя, крематбр, кремацйний, 
-а, -е; блр. крэмацыя, ирематбрый, крема- 
цыйны, -ая, -ае; болг. кремёция, крематб- 
риум, кремацибиен, -ниа, -нно; с.-хорв. 
кремациа, иремётбри(ум); чеш. Кгетасе, 
Кгета‘отит, прил. аёп1; польск. 
шас]а, Ктетаюпит. В русском языке слова 
этой группы в широком употр. с 1918 г. 
[Декрет СНК РСФСР от 7-Х -1918 г. (ДСВ, 
ТУ, № 71, с. 163)]. Но они были известны и 
раньше и отм. в енциклопедических словарях 
и в словарях иностранных слов, гл. обр. 
с начала 1900-х гг. (М. Попов, 1904 г., 207: 
кремация, крематорий, позже — Ефремов, 
19141 г., 227). = Кремация и крематорий — 
из западноевропейских языков. Ср. франц. 
стёшаНов, {., в знач. «сожжение», «сежига- 
ние» [< латин. стетёИб — тж. (от сгетб — 
чсжитаю»)] употр. со средних веков, но 
в совр. смысле («кремация») —с ХХ в., 
гл. обр. с 1823 г.; стётаботе (с конца 
ХХ в.) — собств. прил. при юг — 
«печь»: Топг стбиаботе — «кремационная 
нечь. Первый крематорий в Париже, соо- 
руженный в 1886 г., иазывался стётаб ога 
(новообразование к стёшайоп [В1]осв — 
Уафига?, 161, Папзай, 218]. Ср. также 
нем. Ктешайба, Кгеша бизоеп — «крема- 
ционная печь», }{., Ктеша$ отт, п.; англ. 
стета оп, стетабог!ил и др. 


КРЁНДЕЛЬ, -я, м. — «сдобное тесто, 
фигурно испеченное в форме, напоминаю- 
щей букву ® (омега) или в, положенную 
на левый бок ит. п.». Прил. крёндель- 
ный, -ая, -ое. Укр. крёпдель, крёпдель- 
ний, -а, -е; блр. ирбндзель, крёндзельны, 
-ая, -ае. Ср. в том же внач.: болг. кйфла 
(< нем. К1рёе| — «булочка-рогулька»); чеш. 
ргесИК; польск. ргесе! (< нем. Вгеге! — 
«крендель»). В русском языке слово крендель 
известно с 1-й трети ХУ в. (Смирнов, 167). 
В словарях отм. с 1734 г. (Вейсман, 477: 
Ртезеш — крендели). - Видимо, из немец- 
кого языка. Ср. устар. нем. Кгшре] : Кгеп- 


5е], уменьш. к ст.-нем. Кгшр — «круг» 
(К\ице?°, 280). След., «кружок». Ср. также 
швед. 1а — чкрендель», «бублин» (при 


Кгшя — «кругом»; дат. Кто е — «баранка». 
Изменение мягкого г в д’ и обратно встр. 
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в говорах (напр., андел, андели и т. п.). 
У Куликовского (43): петрозав. крёнгель вм. 
крендель. 

КРЕПДЕШИН, -а, м. — «плотная, тонкая 
шелковая ткань». Прил. ирепдешиновый, 
-ая, -ое. Укр. крепдешин, крепдешиновий, 
-а, -е; блр. крзидешын, крепдешынавы, 
-ая, -ае. Ср. болг. крепдешин; чеш. Кгер- 
дез. э Восходит к франц. сгёре 4е СЫше — 
собств. «китайский крепь. Из франц. — нем. 
Сгёре Че СЫше и др. 

КРЁНКИЙ, -ая, -ое — «не поддающийся 
действию внешней силы», «такой, что 
трудно разбить, сломать ит. п.»; «силь- 


ный (по сопротивляемости)», зирочный», 
«твердый». Кр. крёпок, -пи&, -пко. 
Глаг. крепчёть. Сюда же крепить(ся), 


крёпнуть. Укр. кршкий (но чаще мщний; 
вр. блр. мбцны, -ая, -ае — тж.), крёиша- 
ти — «крепнуть, кршйти(ся). Ср. болг. 

ъи, -пиа, -Пко, крен — «поддерживаю», 
«бережно несу»; с.-хорв. ирёиаи, -пиа, 
-пко : ирёикя, -&, -0, крбиити (Кг ]ёр! 1); 
словен. Кгерек, -рка, -рко, КгерЫ, кгерба- 
#; чеш. КерКу, -& -6 — «сильный», 
а также «проворный», «ловкий» (при ст.- 
-Чеш. КРеру, -&, -6 — «твердый»); словац. 
Кгерку, -&, -6; польск. КгтерКИ, -а, -16 — 
«сильный», «бодрый», Кгхерс2е6 — «креп- 
нуть», — Кг;ер!6 — «крепить», — «бодрить», 
Кг2ерпав — «крепнуть»,  чтгустеть»,  «сты- 
нуть». Др.-рус. (с ХГ в.) ирфнпый (ст.-сл. 
куфпын) — «сильный», ир%иъкый — «силь- 
ный», «твердый», «суровый», «громкий», 
кр%®пяти — «ободрять», кр®питиея — ыы 
репляться» (Срезневский, Т, 1354, 1353— 
1354). Крепнуть в словарях —с 1762 г. 
(Литхен, 293), крепчать — с 1834 г. (Соко- 
лов, Г 1267).=0.-с. *Ктёръ, -а, -0, 
*ктёръкъ, -а, -0. И.-е. база *Кгбр- (Ро- 
Когпу, Г, 620). Сопоставляют в др.-сканд. 
Вт05Га — «переносить»,  «сиосить»,  атер- 
петь». Иногда еще сопоставляют с греч. 
хралтуб$ — «резвый», «быстрый»; ср. чеш. 
КТеркКу — «проворный», «ловкий» (МасВек, 
ЕЗ, 241). Фриск (Егзк, П, 4), по-видимо- 
му, не равделяет этого мнения. 


КРЕСТ, -&, м.— «столб, брусок, стер- 
женъ, перпендикулярно пересеченный пе- 
рекладиной (не посередине, а чуть ближе 
к верхиему концу), предмет почитания 
у христиан и символ христианской рели- 
гяи»; «фигура ив двух пересекающихся 
под углом линий». Прил. крбетный, -ая, 
-ое, крестбвый, -ая, -ое. Глаг. крестйть(ся). 
Укр. хрест, хрбений, -а, -е, хрестбвий, -а, 
-е, хрестити(ся); блр. хрыецщь, хрыецщца 
(но «крест» — крыж). Ср. болг. кръет, 
крЪфстеи, -а, -о, крестов, -а, -о, крфетя (се) — 
«крещу(сь); с.-хорв. крет, крени, -а, -6 — 
«крестный» и «крестовый», кретити; сло- 
вен. Кгз&еп, -фпа, -йпо — «крёстный», КгзИ- 
Ы, но Кг — «крест»; чет. КЫй — «крест»; 
польск. Кг2уё — тж., но сохраняются и 
остатки слова, к которому восходит рус. 
крест: чеш. Кез — «крещение», КГезии — 
«крестный», «крестильный», КЁ (ст.- 
-чеш. КИМ); польск. Кг2ез& : ст 2086 — 
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«крещение»,  сВг2ез&ту — «крёстный»; в.- 
-луж. КЕез(&шса. Др.-рус. (с Х в.) крьетъ, 

ьетьный,  крьетити  (Срезневский, 1, 
1342, 1346, 1348). Ст.-сл. крьетъ : кръетъ и 
пр.э0.-с. *Кгьзбь. Одно из ранних заим- 
ствований из германских языков, как по- 
лагают, из др.-в.-нем. Ср. др.-в.-нем. 
Кг! 3: с6г13ё («гот. СЬгзз) — Христос 
[< латин. (эпохи христианизации) Сог!з- 
418 < греч. Хриотбс — субст. прил. Хриот6в — 
«помазанник» (калька сдр.-евр. пазсЬтаКВ, 
арам. шезсв1К Ва — «мессия»); прил. хре- 
106 — «помазанный», «намазанный», от 
Хо — «помазываю», «намазываю», «нама- 
щиваю»; ср. хуисра — «мазь», «деревянное 
масло»]. Ср. совр. нем. СБгзё (произн. 
№1186) — 1)= СБизаз (Христос); 2} «христиа- 
иин» (при Кгеи? — чкрест»). Заимствование, 
‘по-видимому, относится к о.-с. периоду, т. е. 
‚до распадения языкового единства, к началь- 
ной поре распространения христианства сре- 
ди славянских племен. 

КРЕТИН, -а, м. — «слабоумный, физи- 
чески и умственно недоразвитый человек». 
Женск. кретйнка. Сюда же кретинйзм. 
Укр. кретин; блр. крзацн. Ср. болг. кре- 
тён; с.-хорв. крётён; чеш. Кге{6о; польск. 
Кгебуп. В русском языке слова кретин, 
аа: — по словарям — известны с 
40-х гг. МХ в. (Кирилов, 1845 г., 147). 
= Ср. франц. (с 1754 г.) стёйв (первона- 
чально — южнофранц. диалектизм со знач. 
«юродивый», «блаженный», соответствующий 
общефранц. сВгбИеп — «христианин»). Из 
французского: нем. КтеЙМп; англ. степ; 
ит. сгейпо и пр. В русском языке, видимо, из 
немецкого. 


КРИСТАЛЛ, -а, м. — «твердое тело, в 
природных условиях или в результате 
специальной обработки имеющее упорядо- 
чеяное строение, форму  симметричяого 
многогранника»; устар. «хрусталь». Прил. 
кристёльный, -ая, -0е, кристаллический, 
-ая, -ое. Укр. криетёл, кристёльний, -а, -е, 
кристалёчний, -а, -е, кришталёвий, -а, -е; 
блр. крышталь, крыштёльны, -ая, -ае, 
крышталйчны, -ая, -ае, крышталёвы, -ая, 
-ае. Ср. болг. криетал, криетёлен, -лне, 
-лно; с.-хорв. крйетал, кристални, -&, -0, 
крйеталаст (и), -а, -0; чем. Кгузба|, Кгузва- 
10уу, -&, -6, КгувваНску, -&, -6; польск. 
Кгуза{, Кгузбафо\гу, -а, -е, но КгучаНстпу, 
-а, -е и др. В русском языке — с ХУШ в. 
(Вейсман, 1731 г., 123: крусталь; в совр. 
форме — в САР!, 1, 955—956: кристалл, 
там же прил. кристальный и кристалличе- 
ский). Но в форме хрусталь (см.) — с дав- 
него времени (не позже ХУ в.). Кроме того, 
Срезневский, (Г, 1336) отм. крустальный 
(в «Сказании о Борисе и Глебе»), не опреде- 
ляя значения. э Первоисточнин — греч. хрбо- 
та^^ос — «ледь > «горный хрусталь», «кри- 
сталл». Отсюда латин. сгубаШив, сгузба|- 
т — «горный хрусталь. Но в русском 
языке кристалл, видимо, из иемецкого. ср. 
ием. Кг1(&П при франц. сг1зва|, ит. сгбаПо 
и др., которые восходят к латин. стубаЦаз. 


КРИТИКА, -и, ж.— 1) «обсуждение, 
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равбор, проверка и оценка какого-л. на- 
учного труда или произведения литературы, 
искусства»; 2) «обсуждение, выявление, 
указаиие отрицательных сторон, недостат- 
ков чьей-л. деятельности, поступков 
и т. п.». Прил. критический, -ая, -ое. 
Глаг. критиковать. Сюда же критик, кри- 
тицизм, критикён. Укр. критика, крятйч- 
ний, -а, -е, критикувёти, критик, крити- 
цйзм; блр. крытыка, крытычны, -ая, -ае, 
крытыкаваць, крытык, крытыцызм; болг. 
критяка, критичен, -чна, -чно, критически, 
-а, -о, критикувам — «критикую», критйк, 
критицизъм; с.-хорв. критика, крйтичан, 
-чна, -чно : критични, -&, -0, критиковати, 
критик, критицйзам; чеш. КИЫКа, Кгску, 
-&, -6, КНЫзоуай, КЕ, КтИлс1зтиз; польск. 
кгубука, Кгуфустту, -а, -е, Егуфуко\маб, Кгу- 
+$ук, Кгубусутт. В русском языке слово 
критика и нек. производные известны с сере- 
дины ХУ!Ш в. Ср. в «Записках» Порошина, 
в записи от 22-Х.-1765 г. (488): «доносил ея 
величеству. .. где критики» (им. мн. м. р.). 
Ср. в журнале Новикова «Трутень» за 1769 г., 
л. ХХУ, № 55: «всякая критика, писанная 
на лицо», «критик, его пороки критикую- 
щий», «критиковать не надлежит» (Новиков, 
437; еще л. ХУ, № 22, с. 98 и цр.), причем 
обычно со знач. «отрицательная критика», 
«порицание» и т. п. В словарях — с 1780 г. 
(Нордстет, [, 315; там же критический). 
Позже других слов этой группы появилось 
критицигм, известное, однако, с 40-х гг. 

[Х в. (Белинский, «Стих. Бенедиктова» по 
ССРЛЯ, У, 1668). С того же времени известно 
и слово критикан, встр. у Белинского с опре- 
делением «зубоскал» в статье «Русская лите- 
ратура в 1843 г.» (ПСС, УШ, 68). Ср. также 
название статьи «Новый критикан», 1846 г. 
(ПСС, 1Х, 493). = Из французского языка. 
Ср. франц. (о литературном критике — 
с ХУ в.) сгН1аие, т. — «критик», сте, 
|. — «критика», (со 2-й пол. ХУП в.) «крити- 
ческий», (с ХУП в.) сгачег — «критико- 
вать», (с ХХ в.) сгс1 вме, т. Из француз- 
ского: нем. К, {. — РА отсюда 
КгИЩег, т. — «критик», КгИзев — «кри- 
тический», КгИл${егеп — «критиковать», Кг1- 
{28щи8, т. и др. Первоисточник — греч. 
хрисх6$ — зумеющий разбираться», «способ- 
ный к различению», зсудящий» (к хр\ю — 
«разделяю», «различаю», «разбираю», чпри- 
хожу к заключению»). Из греческого язы- 
ка — латин. сгИ1си8 — «критик», «арбитр». 
Но слово критикан (с его отрицательным 
знач.), по-видимому, возникло на русской 
почве (м. б., из франц. сгИ1чиап® — «крити- 
кующий»). Ср. франц. ст 1аиеиг; англ. сг!- 
сазег; нем. Киикачег. 

КРОВАТЬ, -и, ж. — чмебель, предназна- 
ченная для лежания: рама на ножках со 
спинками, на которую кладут матрац и 
постельные принадлежности». Прил. крое- 
вётный, -ая, -0е. Ср. болг. креват; с.- 
-хорв. крёвет, крёветеки, -&, -6 — «кроват- 


ный», «постельный». В других слав. яз. 
оте. Св. в том же знач.: словен. роза; 
чеш. 1&Ко, роз\е]; польск. 160, Ср. 


укр. лёжко — тж.; блр. лбжак. Слово кро- 
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вать встр. в Сл. плк. Игор. (конец ХИ в.): 
«на кровати тксовф» («Сон Святослава»). 
Потом это слово встр. в ХУ в., в «Хоже- 
нии» Аф. Никктина: за все их (бояр) но- 
сять на кроватех... [на] сребряных». 
Знач. — «на носилках» (Срезневский, Г, 
1326, ср. также Виноградова, в. 3., с. 29). 
э Восходит к греч. (христианской поры) 
хрёВатто$ и хрёВВато, т. (« латии. дгаБаваз), 
уменьш.  храбётиоу — «низкое ложе», «ку- 
шетка». Ср. новогреч. хрё8Вахо$ (В=у) — 
«смертный одр», «гроб», «катафалк», диал. 
хре8Вйхи, п. — «кровать». Южнославянские 
названия кровати — ив новогреч. диал. 
хреВВёт.. Любопытно, что эту форму св 
после р (кхревать) наряду с кравать дает и 
Поликарпов (1704 г., 156). 

КРОВЬ, -и, ж. — «жидкость красного 
(алого) цвета, обращающаяся, благодаря 
деятельности сердца, в жизом органивме, 
обеспечивающая питание его клеток и об- 
мен веществ». Прил. кровянби, кровёвый, 
-ая, -ое. Укр. кров, род. крбви, кров’инйй, 
-&, -6, кривёвий, -а, -е; блр. кроу, род. 
крывй, крывяны, -йя, -бе, крывёвы, -ая, 
-ае. Ср. болг. кръв, крфвен, -вна, -вно, 
кървав, -а, -о; с.-хорв. крв, крвни, -а, -6 — 
«кровяной», крвав(и), -а, -о; словен. Кг, 
род. Кгу!, Кгуау, -а, -0; чеш. Ктеу, род. 
Кгуе, Кгеую!, Кгуауу, -&, -6; польск. Кте\, 
род. Кг\И (ст.-польск. Кгу), Кгма\му, -а, 
-е — «кровяной» и «кровавый»; в.-луж. 
Кге), род. Кгефе и Кг\ё, Кгажу, -а, -е, 
Кгамупу, -а, -е, Кгам/]абу, -а, -е — «кровото- 
чащий», Кга\м! — «кровоточить»; н.-луж. 
ке}, род. Кё\ё, К8а зу, -а, -е, КЗампу, -а, -е, 
Кёам5 — «кровоточить»; катуб. Кгу; полаб. 
Кго! — «кровь» (Воз%, 390). Др.-рус. (с Х!в.) 
и ст.-сл. кръвь, род. кръве и кръви, кръ- 
вьнъ, кръвьный — «кровяной», кръвавъ, 
кръвавый (Срезневский, 1, 1338—1340). 
= О.-с. *Кгу (и.-е. *КгОз), род. *Кгъуе. И.-е. 
база *Кгей-: *Кго- (РоКогпу, Г, 624). Ср. 
лит. Кга@]аз — «кровь», прил. Кгаутая — 
«кровавый», «окровавленный»; др.-прус. 
сгапуо : Кгаута (им. мн. ср. р.). Ср. также 
латин. сгаог («< и.-е. *Кгеубз) — «кровь», 
«кровопролитие», сгадиз, -а, -ит (корень 
сгй-) — «кровавый», «сочащийся кровью»; 
греч. хрёае (< хрЕРах < *Кгецез), роц. хрЕ- 
5 — «мясо», «кусок мяса»; ср.-Ирл. сгб 
(< *Кгаз); ср. кимр. (вал.) сгай, корн. 
стом; др.-инд. Кгаууат, п. — «кровь», Кга- 
у13-, п. — «сырое мясо», Кгагё — «крова- 
вый». 

КРОЙТЬ, крою — «резать на куски оп- 
ределенной формы ткань, кожу и вообще 
материал, из которого можно что-л. 
сшить». Сущ. кройка, закрбйщик. В гово- 
рах: курск. крбить — «резать  съестное, 
рушать», кройть — «просеивать верновой 
хлеб» (Даль, ПИ, 803). Укр. ирблти, края- 
ти — «кроить», «резать», «раздкрать», крб- 
вння, закрбйщик; блр. крбщь, крбенне, 
закрбйшчыхк; болг. крой — «крою», кробне, 
иройч; с.-хорв. крддмти — «кроить», крб}, 
кро]ач; чеш. Кгод@, Кгё]е — «резать но- 
жом что-л. твердое: мясо, хлеб и т. п.», 
«кроить» (обычно зЫШай, рЫзИБоуаы); 
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польск. Кга]аб, реже Кго!с, Кгб], Кго]фсзу. 
Др.-рус. кроити, напр., в Никон. Г л. под 
6503 (995) г.: «кроящу ему кожу сыромят- 
ную» (ПСРЛ, 1Х, 65), под 6900 (1392) г.: 
«обувь же и порты кроаше» (1№., Ш, 135). 
Ср. краяти — «резать», «разрезывать (?)», 
кроение — «резня (?)», «оскопление (?)» 
(Срезневский, Г, 1319, 1327). Сущ. кройка 
в словарях отм. лишь с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 
224).-О.-с. *КтойЫ, 1 ед. *Кго]0; итератив 
*Кга]а 1. Корень *Кго]}-. Абляут *Кг!- — 
в в.-луж. ЕНЧа — «сито», «решето». И.-е. 
1-база *(з)Кеге!- : * (з)Кгё1- (Рокотпу, 1, 945— 
946). Ср. лит. КИ (1 ед. Кге]и) — «расши- 
рять», «развивать», «раскидывать», «прости- 

ть», также «ловить (< подсекать?) рыбу», 

аз — «ободок у сита, решета (обечайка)»; 
латыш. Кга13616 «снимать сливки с молока», 
\КгНаь «обдирать шкуру»; гот. Вга1пв — «чис- 
тый» (< чотобранный», чизбранный»); также 
др.-в.-нем. Вгешз1 (совр. нем. гейт); др.- 
-сканд. Вгешп [(совр. дат., швед., норв. геп), 
о.-г. корень *Кге!-]; латин. сегпб (< *сгиб), 
перф. сгёу! — «различаю», «отделяю», ст 
ти — «сито»; греч. хр — «разделяю», «от- 
деляю», «различаю»; др.-ирл. сма{Ваг — «си- 
то», «решето». 


КРОКЁТ, -а, м. — «игра на воздухе в 
летних условиях, заключающаяся в том, 
что играющие, разделившись на две пар- 
тии, деревянными молотками прогоняют 
шары через проволочные ворота». Прил. 
ирокётный, -ая, -0е. Укр. крокбт, крокёт- 
ный, -а, -е; о кракёт, кракётны, -ав, 
-ае; болг. крокёт; чеш. Кгокёё; польск. 
Кгокее. В русском языке английское назва- 
ние новой игры, первоначально с ударением 
крбкет, стало известно благодаря И. С. Тур- 
геневу. Ср. стих «Крокет в Виндзоре», дати- 
рованное 20-УП-1876: «Сидит королева в 
Виндзорском бору. ../ Придворные дамы 
играют / В вошедшую в моду недавно игру / 
Ту крбкет игру называют» (ПСС, ХМ, 292). 
Позже встр. в рассказах Чехова «Живой 
товар», 1882 г.: «В крокет будем играть 
(СС, Г, 396) и «Именины», 1888 г. (здесь — 
в знач. «площадка для игры в крокет»); 
«торопясь к крокету, откуда слышались го- 
лоса и смех», «от крокета... шел лакей 
Григорий» (СС, УТ, 191). = Слово (как назва- 
ние игры) английское. Ср. англ. сгодае 
(произн. ’КкгоцКе!) — «крокет».  Получило 

спространение во 2-й пол. ХХ в. Отсюда 
и. (с 1877 г.) сгодие$; нем. КтосКей и др. 
Англ. сгодией в свою очередь восходит к с6- 
вернофранц. сгодиеё (=франц. сгоспей) — 
«крюк», «крючок» [ср. франц. сгос — «крюк», 
«багор», отсюда англ. сгоок — тж. (Рапай!, 
221; В1ов — УаЪогр?, 164;Рагы14еез, 131)]. 


КРОКОДИЛ, -а, м. — «крупное, живу- 
щее по большей частк в воде в тропиче- 
ских странах хищное пресмыкающееся, 
с длинным вытянутым рылом, с толстой 
кожей, покрытой на спине вдоль хребта и 
на животе прямоугольными роговымк 
щитками, с длинным сильным хвостом», 
Сгосод из. Прил. крокодйловый, -ая, -ое. 
Укр. крокодил, крокодил, -ова, -оие 
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блр. кракадзил, кракадалавы, -ая, -ае; — от ума» (д. Г, явл. 2, 7): «Скромна, а ничего 
болг. крокодил, ирокодйлов, -а, -0, кро- кромё/ Проказ и ветру на уме». ° В этимо- 


кодйлеки, -а, -0; с.-хорв. крокфдил, кро- 
кфдилеки, -&, -6; чеш. КгоКо4у1, КгокодУН; 
польск. Кгокоду!, КгокодуЙ, Кгокоду1ому, 
-а, -е. Др.-русск. коркодилъ (в «Посл. 
м. Никифора Влад. Мономаху» и др.) 
[Срезневский, ТГ, 1288]. В Е коркодил 
вотр. и в «Космография» 1670 г., 177, 366 
и др. = Др--рус. коркодилъ было заимство- 
вано из греческого языка. Перестановка 
кро `>кор, м. б., не без влияния кора, кор- 
ка. Греч. хрохобТ\о$ (у Геродота и др. др.- 
-греч. авторов), иногда хрох08= Хос — перво- 
начально «ящерица». По предположению 
Фриска, вероятно, народное переосмы- 
сление из хрбхл — «галька», «голыш» и 
Зрт.06 — «дождевой червь» с последующей 
диссимиляцией (Ех:зК, П, 23). Из грече- 
ского — латин. сгосод111$, согсод ав, нар.- 
-латин. с(г)осо4г (Тиз. Из латинского: 
ранц. (с ХУГ в.) сгосодПе [сначала 
ХШ в.) сосодг:Ше]; ит. соссодгШо; нем. 
КгокодЙ, п. и др- 


КРОЛИК, -а, м. — «легко приручаемое 
(у нас же только домашнее) небольшое 
животное семейства зайцев, отряда грызу- 
нов», Огусю!ариз сашеииз («дикий кро- 
лик»). Обл. трус, трусик — тж. Прил. крб- 
ликовый, -ая, -0е, крбличий, -ья, -ье. Укр. 
крблик, кр1ль, род. кролй; блр. труе. Ср. 
чет. КтАНК; польск. Кгб1, КгоНК. Ср. втом 
же знач.: болг. пйтомен зёек; с.-хорв. пи- 
томи зец. Отм. Срезневским (Г, 1327) в од- 
ном из сборников ХУП в. = Надо полагать, 
из польского языка, где КгбИК, уменьш. от 
Кгб] — «король», собств. значит маленький 
король», «королёк». Ср. русск. королёк — 
название красивой маленькой птички (Веби- 
113) с желтой или красной головкой — каль- 
ка с латин. гёрм!иаз (от гех — «царь») — «ца- 
рёк», «царь маленького государства» или «ца- 
р: а также «пчелиная матка». Польск. 

бНК (как и чеш. Кгё]) восходит к ср.-в.- 
-нем. Као\Иа, позже Канев [по народной 
этимологии — Кби ет, как бы с уменьш. 
суф. -Шп (ср.-в.-нем.), Леш (совр. нем.), от 
К0п12 — чкороль»]. Ср. бавар. и австр. Кб- 
121 — чкролин». В результате сложного раз- 


вития возникло совр. (обще)нем. Капт- 
свеп — «кролик» (К1ире!, 240). Первоисточ- 
ник — латин. саит — «кролин» ([сло- 


во — но корню — иберийского (м. б., баск- 
ского) прооОдЬЯии | Ср., однако, народ- 
ное средневековое латинское прозвище кро- 
лика гех Веграгига — «король зелени». 


КРОМЕ, предлог с род. п. — «за исклю- 
чением», «вне». Прост. также окрбме, ок- 

мя. Ср. укр. кр; блр. акрамя; чет. 
гоп ё (также шо); словац. Кгот; польск. 
устар. окгот. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. оевён; с.-хорв. деим, 
сём; н.-луж. шло, 52е2 и др. Др.-рус. и 
ст.-сл. кромф — нареч. «прочь», «в сторо- 
ну», предлог «кроме», «опричь», «вон», 
«вне», «против» (Срезневский, [, 1328—1329). 
а ударение кромё (так Поливарпов, 
1704 г., 157). Ср. еще у Грибоедова в «Горе 


логическом отношении связано с о.-с. *Кго- 
ША — «край», «сторона», «борт». По проис- 
хождению — предл. (местн.) п. от сущ. 
кромё — сторона», «борт», «край» (см. 
кромка), кромё — собств. «в стороне», «на 
краю», с краю», «вне» (всего остального). 

КРОМЕЁШНЫЙ, -ая, -ое: в сочетании 
с тьма, ад имеет усилительное значение. 
Укр. кромйшний, -я, -е. В других слав. 
яз. отс. Др.-рус. (© ХИ в.) и ст.-сл. кро- 
мфшьный — «вовне находящийся», «внеш- 
ний». Напр.: «отъ кромфшьниихъ странъ 
приходящимъ» (Панд. Ант. ХГ в. — Срезнев- 
ский ТГ, 1329). Произв. (с конца ХУГ в.?) 
кромёшник — «опрячник». Встр. у Пушки- 
на в трагедии «Борис Годунов», 1825 г., 
сц. У: Пимен (о «любимцах гордых» Гроз- 
ного): «Кромешники в тафьях и власяницах» 
(ПСС, УП, 20).=0От кромф — «вне» (см. 
кроме; ср. опричник от опричь — «кромеь) 
с суф. -шн-, как в словах внешний (от вън%), 
вчерашний (от вьчера) и др., где ш, воз- 
можно, из таких формы, как вышний. Ср. по 
этому поводу МеШе, 1, 383. 

КРОМКА, -и, ж. — «край чего-л. (напр., 
доски) или продольная узенькая полоска 
по краю ткани», «каемка», «вообще край, 
грань чего-л.». Укр. крбмка (льда); польск. 
КтошКа — «ломтик или краюшка (хлеба)»; 
в.-луж. Кгоша, КготКа — «кромка», «край», 
Ктото\ае — «окаймлять»; н.-луж. Кзота — 
«кромка». В других слав. яз. отс. Ср. крб- 
ма — «окрух хлеба» (Берында, 1627 г., 
403). Также кромъ — «кремль» (огражден- 
ное стенами место) в Пскове (ХУ в.) [см. ПЛ, 
П, Указатель, 342]. Сюда же отиосятся 
гидроним Крома — название реки в бассейне 
Оки и топоним Кромы — название поселка 
в Орловской обл. Др.-рус. кромьный — 
прил. от кромъ (Срезневский, 1, 1327). 
Кромка в словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 
522). = О.-с. корень *Кгош-. И.-е. база 
* (з)Кгёт- : *(з)Кгот-, от корня *з(кег-) — 
«резать» (РоКогпу, Г, 945). На русской почве 
сюда относятся кремень, кремль. Ср. лит. 
Кгётаз, чаще мн. Кгата!1 — «струп», «стру- 
пья» (< «корка» < «нечто отрезанное»); ла- 
тыш. Кгаша : Кгатз — тж.; м. 6. (в абляуте), 
лит. КГИЙзЫ, 1 ед. Кгепиа — «грызть», «ку- 
сать»; (с начальным 8) нем. ЭсВтатате (< ср.- 
-н.-нем. зсВгат) — «прам», «рубец», «цара- 
пина»; др.-исл. зкгата — «рана», «шрам» 
(дат. зКтаАтие; швед. зКгАша и др.). См. Ро- 
Когпу (ун.); Егаепке], 287, 299. 


КРОМСАТЬ, кромсёю — «резать, разре- 
зать, стричь что-л. грубо, как попало». 
В говорах также кромшйть (Даль П, 804). 
Ср. укр. крёмсати. В других слав. яд. 
отс. Ср. в том же знач.: чеш. Киа; польск. 
Кга)а& шедЬае и т. д. Слово сравнительно 
пибзднее. В словарях — с 1792 г. (САР, ПИ, 
964). = Надо полагать (вслед за Далем, 16), 
связано с кромка. М. 6б., из *кромчёть, 
от кромка? Ср. кромйть — «отделять», очеви- 
дно, от крома (Даль, 1Ъ.). Отсюда диал. 
кромшить (хотя бы по аналогии с кро- 
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шить, рушить и т. п.). Далее кромсать 
(сначала, м. б., в формах н. вр. кром- 
ш} : кромеёю, как -кушу : кусаю). См. кром- 
ка. 
КРОПИТЬ, кроплю — «обрызгивать», 
«брызгать»; (о дожде) «падать мелкими 
каплями». Сюда же крёпать (видимо, 
вследствие скрещения с капать) — (о дож- 
де) «капать»; (о Картах и пр.) «наводить, 
делать крап». Сущ. кран, крапин(к)а. Укр. 
крёпати, крап, крёпин(к)а; блр. крашщь, 
крёпаць, край, крашн(к)а; с.-хорв. крд- 
пити;  словен.  (5)Кгор!; чеш. Кгори, 
(о дожде), Кгёрай, устар. Кгёрёы, Кгар!- 
пек; словац. Кгор!”, Кгёрае’, польск. Кго- 
рб, 1 ед. Кгор!е, Кгорпаё, КгорКа — «точ- 
ка», Кгор!а — «капля»; в.-луж. Кгор!б — 
«кипеть», а также «хрипеть», Кгор — «ки- 


пящая вода»; ср. Кгараб — «каркатъь», 
«кряхтеть». Др.-рус. кропити, 1 ед. иро- 
плю, итератив крапляти, кропля, крапля 


(Срезневский, |, 1315, 1330). Форма кра- 
пать — более поздняя. В словарях — 
с 1792 г. (САР, ПЕ, 967). Раньше отм. 
крапйть (РЦ 1771 г., 237). э Смелое и, как 
часто у него, неожиданное сближение пред- 
ложено Махеком (Масвек, ЕЗ, 236): с греч. 
троё, род. кршх56 — «росинка», «капля росы», 
причем предполагается межелоговая пере- 
становка согласных на славянской почве 
{р:К > К: р). Раньше см. Обтеьзк, ТЕ, 
176. Менее убедительно у Махека сопостав- 
ление с нем. Безргепреп (к зргшреп — «пры- 
гать», «скакать») — зиропить», «поливать», 
в частности и потому, что это значение — 
вторичное. Обычно о.-с. *КгорНЁ объясняют 
как слово звукоподражательиное по проис- 
хождению. 

КРОТ, -&, м. — «небольшое млекопитаю- 
щее отряда насекомоядных, с длинной вы- 
тянутой мордочкой, с недораввитыми гла- 
зами, с красивым бархатистым мехом тем- 
ной окраски, приспособленное к жизни 
под землей, где это животное очень про- 
ворно роет и быстро передвигается», Та1- 
ра. Прил. кротбвый, -ая, -ое. Укр. крит (1), 
род. кротё, кротбвий, -а, -е; блр. крот, 
кратбвы, -ая, -ае; болг. ирът, чаще кър- 
тйца, къртйчи, -а, -е, къртов, -а, -0; с.- 
-хорв. крт, кртица, кртичин, -а, -0; словен. 
Кг, Кгбоу, -а, -0; чеш. Кг, обычно Кпк, 
прил. [т ёй; словац. Ктф, КтЫыса, Кгок, 
КкиоуУ, -&, -6; польск. Кгеь, Кгес1, а, е; 
в.-луж. Кпоё (< Кто), Кпобасу, -а, -е; н.- 
-луж. К5е, ЗКтеё, ЗКгебому, -а, -е. Слово из- 
вестно с общеславяиской эпохи. Но в па- 
мятниках др.-рус. письменности в форме 
*кръть > крот(ъ) не обнаружено. Ср., од- 
нако, кроторыя — «крот» в  Виблия (Левит, 
Х1) по спискам, начиная с ХПУ в. (Срезнев- 
ский, Г, 1340). В ме крот записано 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 26 : 23): 
стофе — ча умег габ» («водяная крыса»); ср. 
у него же (36:23) з6биШапоЕ шедуед — 
«а чап{е» («крот»). Ср. у Подвысоцкого (56): 
земляной медведко — «крот». Лудол в 
«Рус. гр.», 1696 г. (90) также отм. крот — 
Стеешз НашЬзег («хомяк»). С совр. знач. 
в словарях —с 1134 г. (Вейсман, 409): 


446 


КРУ 


крот. э О.-с. *Кгыъ. Этимология этого слова 
не вполне ясна. Сопоставляют с лит. Кги- 
{6 — «шевелиться», «двигаться», Кгийз — 
«подвижной», ч«непоседливый» с др. исл. 
Втапзг — «сильный», «быстрый», «провор- 
ный», совр. исл. Втаоиаг — «смелый», «силь- 
ный», «бодрый». В данном случае и.-е. ос- 
нова, по-видимому, *Кгеи-{-0-. Сопоставле- 
ния эти не вызывают возражений с фонетн- 
ческой точки зрения, но сомнительны в сема- 
сиологическом отношении. Впрочем, допу- 
стимо полагать, что первоначально не только 
крот, но и хомяк и, м. б., водяная крыса 
были названы по их подвижности, быстроте 
движений [ср. о кротах: «передвигаются. .. 
в норах, под землей очень быстро», «передние 
конечности роющие, короткие, очень силь- 
ные» (БСЭ, ХХИТ, 489)]. Кроторыи в Биб- 
лии, вероятно, значило, «быстро, проворно 
роющее (животное)», причем первая 
часть сложения, м. б., от утраченного о.-с. 
прил. *Кгыь, -а, -0, соответствующего лит. 
Кг Аз. См. 7цЬазу, 5С, Г, 1, 36 и сл.; Ма- 
свек, ЕЗ, 238. 


КРОХА, -й, ж. — «мельчайшая часть, 
мельчайший остаток чего-л. Прил. крбхот- 


ный, -ая, -06. Уменьш. крбшка — тж. 
Прил. (К крошка) крбшечный, -ая, -ое. 
Глаг. крошйть. Укр. крйхта, кришка» 


крихкий, -&, -6, кришити; блр. крыхё (гл. 
обр. перен., обычно крбшка), ирышиць. 
Ср. македон. крш — «обломки», «осколки», 
кршенка — «ломоть», кршам — «ломаю», 
«разламываю»,  «раскалываю»; —с.-хорв- 
крхак, -хка, -хко: крхкн, -&, -6 — «хруп- 
кий», «ломкий», крхати — «дробить», «кро- 
шить», крш — «обломок», «осколок», так- 
же «скала», кршити — «ломать», «разби- 
вать вдребезги»,  кршлив — «хрупкий»; 
словен. Кгнек, -ВКа, -ВКо — «ломкий», 
«хрупкий», Кгва — «зазубривать», «кро- 
шить»; польск. устар., диал. КгесьКа, -а, 
-16 — «хрупкий», «ломкий» (-= общепольск. 
Ктасву, -а, -1е), Кгз2у6 — «мять», «ломать», 
Кгзгупа : Кзхупа — «хлебная крошка». Др.- 
трус. (с ХГ в.) иръхъть — «крошка» в Хр. 

. Ам. (Истрин, Ш, 252); ср. ирохти в Ип. 
л. под 6622 г., (с ХШ в., 1280 г.) кроха, 
(с ЖМУ в.) крошка (Сревневский, Т, 1331, 
1340; Доп. 147). Ст.-сл. кръхаз абляут 
оукроухъ — «ломоть хлеба». -0.-с. *Кгъева. 

одственное образование на слав. почве 
*Кго81. И.-е. база *Кгоц-3- (: *Кги-з-) — 
«толочь», «разбивать», «ломать». Ср. лит. 
Кго5Ы — «растоптать», «растолочь», итера- 
тив Кгао8у, ср. Кгай8И — «колоть», «рас- 
калывать», КгоЗА — «град»; латыш. Кгай- 
85% — «толочь»; др.-исл. Вгоз — «растер- 
тый, размолотый солод» (ср. норв. где — 
тж.); греч. хробь (< *хроьвш) — «стучу», 
«ударяю», «бью», «топаю?», «сталкиваю» 
(см. Рокогпу, Г, 622; Егаепке!, 302 и др.). 


КРУГ, -а, м. — «замкнутая кривая, во 
всех своих точках равно удалеиная от 
центра», «площадь, ограниченная такой 
линией». Прил. круглый, -ая, -ое, круго- 
вби, -ёи, -бе, кружный, -ая, -ое, ср. с 
приставкой окружнбй. Глаг. кружить(еи). 


КРУ 


Укр. круг, круглий, -а, -е, круговий, -&, 
-ё, кружний, -&, -6, кружитн; блр. круг, 
крУглы, -ая, -ае, кругавы, -4я, -бе, кру- 
жыць; болг. кръг, крфгъл, -гла, -гло, крЪ- 
гов, -а, -о (но «кружу» — въртй, вйя се); с.- 
-хорв. кр9г, дкругао, -гла, -гло : фкругли, 
-а, -6, кружан, -жна, -жно : кружни, -а, -06, 
кружити; словен. Кгов, окгове!, -в1а, -в1о, 
Кгофеп, -#па, -йпо, Кговоу, -а, -0, Кто; 
чеш. Кгав, Кгайисе, окгаЫУ : окточ У, 
-&, -6, Кгавоуу, -&, -6, Кгоц И; словац. 
КгиБ, Кгайо1са, окгаБГу, -а, -е, КгаБоуу, 
-&, -6, окгийту, -&, -6, Кгбй’; польск. 
Ктав, (о)ктак?у, -а, -е, Кга?уб; в.-луж. 
Кгав, Кгойпу, -а, -е, Кги216, Кгабомаб. Др.- 
-рус. (с ХГв.)} кругъ, кружьный, (с ХШв.) 
круглъ, круглый (Срезневский, Г, 1332— 
1334). Ст.-сл. кржгъ. Прил. круговой — бо- 
лее позднее, в словарях —с 1771 г. (РЦ, 
241).-0.-с. *Кговъ. Ср. др.-исл. Вишщат 
(совр. исл. Бгадог; дат., норв., швед. 
тр) — «круг», «кольцо»; др.-в.-нем. Вгте 
(нем. В116); англосакс. Вг1ар (англ. гв) — 
тж. (прагерм. основа *Кгепев-о- : *ртепоВ- 
-о-). ИЙ.-е. корень *пег- (с непонятным 
колебанием начальных ят-:Кг-). Сы. Ро- 
Когпу, ТГ, 385. 

КРУЖКА, -и, ж. —1) «большой сосуд 
для питья, обычно в виде стакана с руч- 
кой»; 2) «металлический сосуд (Коробка) 
с отверстием в крышке для сбора денег». 
Прил. кружечный, -ая, -ое. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. кухоль, 
иногда (о металлической кружке) квёрта, 
(для сбора денег) кариёвка; болг. кёнче, 
‘для сбора денег) кутйи; польск. Кофек, 

и{е], (для сбора денег) зКагфопка, риз2Ка 
р.-рус. (почти исключительно новг. 
и пск.. ХУ—ХУТ вв.) кружка: крушка, 
од. мн. ирушок (Срезневский, Т, 1334, 

очин, 163). Ср. польск. Кгай — «кувшин» 
(известно также с ХУ—ХУТ вв.). е Проис- 
хождение слова кружка неясно. Скорее 
всего оно не славянского происхождения, 
а подобно польск. Кгий заимствовано (около 
ХУ в.) из германских языков. Обращает на 
себя внимание, что старшие известные нам 
примеры употребления слова кружка наблю- 
даются почти исключительно в новгородских 
и псковских памятниках, причем не только 
в форме с ж (кружка), но и в форме с ш 
(крушка). Очевидно, источник заимствова- 
ния русского слова был иной, чем источник 
заимствования польск. Кгий. Вероятно, это 


и пр. 


ср.-н.-нем. Кгбз — «кружка», «сосуд для 
питья» [при ср.-в.-нем. Кгозе (устар. нем. 
и тж.]. Ср. ст.-голл. 12 [совр. 
голл. Кгоез (п Киз) — тж.]; англ. 


хо 
сгизе (произн. :2) — «тлиняный сосуд». 
Ср. (м. б., из н.-нем.) швед., норв., дат. 
Кгиз — «кружка». Но источнином заимство- 
вания могло послужить и франц. сгасве — 
«кружка», «кувшин», известное с ХИТ в. 
[из ср.-в.-нем. говоров Кг@еВе (ср. нем. диал. 
КгацсВе) — «кружка»]. При этом предполо- 
жении можно было бы объяснить форму 
крушка (с ш) от *круш(ь). Но мы не знаем 
точно, происходит ли круж(ъ)ка от *круж(ъ) 
или от *кругъ, что также возможно. Ясно 
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только, что на формирование этого слова 
оказали влияние и слова круг (см.), кружок, 
круговой. Ср. выражения: чаша круговая, 
кубок или ковш круговой и т. п. Напр., 
у Пушкина: «за чашей пунта кругсвою», 
«ковши круговые», «кубок круговой» ит. п. 
(СЯП, И, 447). 

КРУПА, -Ы, ж. —1) «продукт питания, 
состоящий из цельных (очищенных и лу- 
щеных на спец. машинах) или дробленых 
зерен»; 2) «мелкий град». Прил. крупянбй, 
-&я, -бе, отсюда крупенйк. Укр. крупа 
(обычяо крупй, мн.), круп’яний, -а&, -6, 
крупник; блр. крупы, мн. (отсюда лит. 
Кгиора — «крупинка», чкрупица»), крупя- 
ны, -ёя, -бе, крунйшк. Ср. с.-хорв. крупа 
— «мелкий град», но прёкрупа — «крупно 
молотое зерно», «мука крупного помола», 
«дробленый ячмень», крупник — «пшеница»; 
чеш. Кгопра — злущеное зерно», Кгопру, 
мн. — «крупа» и «градь КтопроуУ, -й, -6; 
словац. Кгира — «крупинка», Кт@ру, мн. — 
«крупа» и «град»; польск. Кгира, Кгару, 
мн. — «крупа» (чаще Казта), Кгар1авйу, -а, 
-е, Кгирп К — «крупяной суп»; в.-луж. Кги- 
ра — «(перловая) крупа», «град», Ктиройу, 
-а, -е, Кгаруапу, -а, -е, Кгарву, -а, -е, Кгир- 
Г & — «крупяная ручная мельница»; н.-луж. 
К8ира — «крупа». Др.-рус. (с ХГв.) и ст.-сл. 
крупа — «мука», «(манная) крупа», «крош- 
ка», «крупинка»; ср. ирупо — «кроха», «кап- 
ля», крупица — «крошка»; прил. крупъ, 
крупый — «мелкий», «малый», глаг. кру- 
Пти — «мельчать», «уменьшаться» (Срезнев- 
ский, Г, 1335—1336). = О.-с. *Кгира. Абляут 
*Кгър-. Ср. рус. диал. крбикий, -ая, -0е — 
ты (Даль, П, 804). И.-е. база *Кгепр- 
(: *Кгоцр- : *Кгир-) — «струп», «шелуха»; 
«покрываться коркой». В других и.-е. язы- 
ках сохраняется старшее знач. Ср. 
лит.  Ктацриз — жуткий» — «страшный» 
(< «покрытый струньями»), абляут паКгир- 
Я — «покрываться струпьями»; латыш. Кгап- 
р1з — «парша», абляут Кгар1з — «жаба»; др.- 
-прус. сгиреу!е — «лягушка»; — др.-в.-нем. 
(в)моь — «прокаженный», абляут Ви (совр. 
нем. ВШе) — чструц» (совр. нем. Сгапре — 
«крупа», возможно, заимствовано из слав. 
языков); др.-сканд. ВтАйг (совр. исл. Вг]- 
ат) — «иеровный», «шероховатый», «покры- 
тый струпьями» (ср. иорв. гу — «шерохова- 
тый»); абляут др.-сканд. а — «перохова- 
тость», «струп» (совр. исл. Вгаа — тж.); ср. 
еще дат. гое (ст.-дат. гие) — «струп»; алб. 
\Кг1рё (где Кг!р- из *Кг@р-) — «соль» (подроб- 
нее см. Рокогпу, Г, 623). Следует, однако, 
заметить, что сам Покорный о.-с. *Кгира 
сюда не относит, связываи эту группу с и.-е. 
*Кгоц-3- [откуда рус. кроха (см.), крошка]. 
Как общее наимеиование крупы, это слово, 
очевидно, позднее явление. р. еще 
У Р. Джемса (РАС, 1618—1649 гг., 8:5): 
стёра — «оабетеа|е» («овсянка»). Возможное 
развитие знач. на слав. почве: «пелуха», 
лузга» > «то, что подвергается лущению» > 
«тот или иной вид крупы» >«крупа во- 


». 
КРУПНЫЙ, -ая, -06 — 1) «состоящий ив 
частиц, элементов большого объема, веса, 
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больших размеров»; 2) «большой», «выде- 
ляющийся своими размерами»; 3) «важный», 
«значительный». Кр. ф. крушен, -пнё, -пно. 
Глаг. крупиёть. Укр. круиний, -а, -с, круп- 
ити; с.-хорв. крупан, кр9пиа, крупно : 
крупия, -&, -0 — «крупный» (о человеке — 
«толетый», «дородный»). Ср. чеш. редк. 
Кгирпу, -&, -6 — «похожий на крупу». В рус- 
ском явыке сравнительно позднее слово, 
хотя в начале ХУШ в. оно было уже широ- 
ко распространено. Отм. Поликарповым 
(1704 г., 158). В «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУПЕ в. находим, кроме крупный И крупно, 
также крупнети (Аверьянова, 156). = Отно- 
сится к крупа. Знач. «имеющий большие 
размеры» и т. п. сначала возникло в таких 
словосочетаниях, как крупное герно (отсюда 
крупногернистый), крупный пот (откуда 
крупная капля пота). Ср. чеш. Кгариу — 
«похожий на крупу». См. крупа. 


КРУЧИНА, -ы, ж. — «состояние длитель- 
ной тоски или томительной тревоги», «пе- 
чаль». Глаг. кручинитьея. Гл. обр. русское. 
Ср. в том же знач.: укр., блр. журб&, 
ны бол. м+ка, ЕН чем. 2&гииеК. 
Др.-рус. (с ХТ в.) кручина — «болезнь, вы- 
званная пресыщением» (напр. в Изб. 
1076 г.: «и прёсыщение до кручины доидеть, 
прфсыштениемь бо мнози умьроша», л. 167, 
строка 4); также «падучая болезнь», «желчь» 
{«желтуха»?) [Срезневский, Г, 1337]. Ст.-сл. 
кужтнна. Ср. позже у Берынды, 1627 г. (104): 
кручина — «возгорение с — напыщением», 
«Жолч», преносне: «гнев», там же кручи- 
нляюся — «надымаюся», «пухну», «гневаюся». 
= Слово неясное в этимологическом отноше- 
нии. Можно было бы вслед за Горяевым (171) 
связывать с о.-с. *КтоНИ (> рус. крутить), 
непосредственно с др.-рус. ируча — «омут», 
«водоворот», «вир», встречающимся в Пск. 
П л. в «Сказании о князе Домонте» под 
6773 г.: «метахуся с брега в кручю» (ПЛ, ИП, 
18). Но против такого сближения как будто 
свидетельствует ст.-сл. форма С жх : кожунна 
(вм. ожидаемого *кожштнна). 


КРЫСА, -ы, ж. — «вредный грызун из 
группы мышиных, размерами иногда до 
23 см., с ваостренной мордой, удлинен- 
ным туловищем, с длинным почти безволо- 
сым хвостом, покрытым кольцеобразными 
кожными чешуйками», ВаИлз. Прил. кры- 
ейный, -ая, -ое, крысий, -ья, -ье. Гл. обр. 
русское. Чеш. Кгуза — из русского. Ср. 
чеш. ро4Кап — «водяная крыса»; словен. 
родвапа < ит.  рашщерапа < позднелатин. 
ропЫсапа (от ропз — «мост», как бы «жи- 
вущая под мостом»). Вообще славянские 
народы по-разному называют это животное. 
Ср. укр. пацюк, щур; блр. пацул; болг. 
плъх; с.-хорв. шацов; польск. 82с7аг. Слово 
крыса известно в русском языке с ХУП в. 
Пожалуй, самым ранним примером употреб- 
ления этого слова может сл записан- 
ное Р. Джемсом на Севере (РАС, 1618— 
4619 гг., 7:3): сгз — ча га. Встреч. 
также в словарике Лудольфа в «Рус. гр.», 
1696 г. (90): крысъ (причем читать можно и 
крысь, поскольку Лудольф обычно вм. ь на 
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конце слов пишет ъ, напр. гусъ вм. гусь 
и т. д.). Значение Лудольф определяет по- 
немецки ВаИе («крыса»), но по-латински 
ЕЦ, что значит собств. не «крыса», а «соня» 
(грызун, по зоологическим данным более 
близкий к белке). В форме крыса впервые 
отм. Вейсман, 1731 г. (486). > Слово в эти- 
мологическом отношении очень трудное. 
М. 6., это название, перенесенное на крысу 
с другого какого-л. грызуна или вообще 
другого животного. М. 6б., здесь имеет место 
контаминация разных слов, напр. крот и 
грызть. Не исключено, однако, и то, что 
слово это не славянского происхождения, 
а пришлое. Как известно, серая крыса «на 
русской равнине... появилась не ранее 
ХУП—ХУШ вв.; в Сибири — в начале 
ХХ в.» (БСЭ, ХХИТ, 562). В Европу она 
попала из Юго-Восточной Азии, через Ближ- 
ний Восток. Поэтому заслуживает внимания 
отмеченное В. Ивановым (АО, 1931 г., в. 9, 
ч. 4, с. 369) ст.-перс. диал. (г. Аломут на 
северо-западе ато) рег? — «мышь», кото- 
рое могло бы быть отдаленной праформой 
слова крыс: крысь (?): крыса, как, еще 
в большей мере, и тохар. агса Кагбаа — «лету- 
чая мышь», о чем см. Напзеп, 7/18}РВ, 
т. ХХ, ки. 1, с. 168. 

КРЫТЬ, крбю — «расстилать, наклады- 
вать, наваливать что-л. над чем-л., сверх 
чего-л.». Возвр. ф. крыться. Сущ. кра, 
(абляут) кров. Укр. крйти(ся), 1 ед. кри- 
ю(ея); блр. крыць, крыцца, { ед. крыю(ся); 
болг.  крия (ее) — «скрываю(сь)», — «пря- 
чу(сь)»; с.-хорв. крйти (се), 1 ед. кри]ём — 
«скрывать»; словен. Кг! — «крыть»; чеш. 
КтУЫ (зе), 1 ед. Кгу]! — тж.; словац. Кту 
(за); польск. Кгус (31е), 1 ед. Кгуфе; в.- 
-луж. Кгуб (30), 1 ед. Кгудфа; н.-луж. КЗу$. 
Др.-рус. (с ХШ в.) крыти(ся), 1 ед. 
крыю >> крою(ся) — «крыть» (сверху), «пе- 
реплетать», позже (с ХУ в.) «скрывать», 
«прятать» в «Хожений» т Никитина (Срез- 
невский, Г, 1341 и Доп., 147). Ст.-слав. крытн 
(см), 1 ед. крыш (см). о О.-с. *Кгуы, 1 ед. *Кгу]9. 
Ср. лит. (на другой ступени вокализма) 
Кгаий, 1 ед. Ктёма — «складывать» при 
Ктауй (корень Кга-) — «куча», «кипа»; ла- 
тыш. Кгаиф — «складывать в кучу», зукла- 
дывать», «грузить» (ЕгаепКе], 291). Соот- 
ветствия в других (кроме балтийской груп- 
пы) и.-е. языках редки. Ср. др. и совр. исл. 
Втаци — злавовое поле» (покрытое лавой), 
«лава»; Диал. гоп — «горный кряж на мор- 
ском дне» (Ра — Тогр?, И, 935). Ближе 
всего, пожалуй, греч. хрёкть (с -р- — и.-е. 
расширителем корня) — «покрываю», ч«скры- 
ваю» (Емзк, П, 30). 

КРЮК, -&, м. — «преимущественно ме- 
таллический толстый стержень с загнутым 
концом, на который можио что-л. наце- 
пить». Прил. крюковби, -йи, -бе. Сущ. 
крючбк, крючняк. Глаг. крючять. Укр. 
крюк (чаще гак), крючбк (чаще гачбк), 
крючник (: тигёль); блр. крук, кручби (но 
«крючок-застежка» гапл!ж), кричи Ср. 
польск. Кгак — тж. (чаще Вак, Бас2укК). 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. кука, кУкичка; с.-хорв. кука; чещ. 
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БАК, Бабек. Др.-рус. (с ХУ в.), начиная 
с Духовной Ивана Калиты, ок. 1339 г.: 
«поясъ золотъ с крюкомь» (Черепнин, № 1, 
с. 8 и сл.). = Из немецкого языка. Ср. нем. 
Кгиске (диал. Кгиске), {. — «аклюка», «ко- 
стыль». В немецком — давнее (др.-в.-нем. 
Кгисва); вообще слово германское; ср. голл. 
КтаК; англ. сгев. Др.-сканд. бКг — 
«искривление», «крюк», др.-исл. КгаК! — 
«жердь» ит. п. — не первоисточник, а родст- 
венные с нем. КгасКке слова. Скандинавского 
происхождения франц. сгос — «крюк», 4ба- 
гор», англ. сгоок — тж. (см. крокет). 
КРЯЖ!, -а, м. — «обрубок толстого брев- 
на»; перен. «крепыш», «здоровяк». Прил. 
кряжнетый, -ая, -ое. Укр. кряж, кряжи- 
стий, -а, -е (но о человеке — кремез ний); 
блр. краж. В других слав. яз. отс. Ср. в 
том же знач.: болг. иъин, чукён; чеш. 
Зра!ек, уу 2; польск. реб, Кос ит. д. 
В русском языке известно с 1-й пол. ХУП в. 
Ср. в «Истории о Азовском взятье» (ска- 
зочной» повести): «Атаман же... велел. .. 
принести кряж и указа им, как очапы зде- 
лать» («Воинские повести», 97). = Восходит, 
в конечном счете, по всей видимости, к др.- 
-рус. *кърь — «корень»; ср. ряз. корь, род. 
ны (Даль, П, 771). Ср. чеш. 


Кег, род. КеЁге (при ст.-чеш. 6) — чкусть; 
польск. устар. Кегг, род. Кгта — тж., 
КглаК — «куст». Ср. укр. крячина (от 


*кряк) — «маленький куст». Можно предно- 
ложить, что кряж непосредственно относится 
к %*кряга (<*къряга; ср. коряга), с суф. 
-?аг-а, *коряжить(ся) (ср. корёжить). 
КРЯЖ?, -а, м. — «цепь или растянув- 
шаяся гряда невысоких гор», «гряда холмов». 
За пределами литературного языка, в народ- 
ной речи это слово употр. и с другими знач. 
Ср. в говорах: «толстый слой», «однородный 
пласт», «слань земной толщи», «материк, не- 
рУтенная земля под насыпью или наносом», 
«целик»; «сухое, непаханое место», «верхняя 
окраина уступа» и др. (Даль, П, 814); 
также донск. «берег займища половодного» 
(Миртов, 154). В форые креж — олон. ато- 
ра», «скала», «возвышенный берег» (Кули- 
ковский, 43); смолен. «обрыв на дне озера, 
углубление, яма» (Добровольский, 357), 
Укр. кряж; блр. краж. В других слав. яз. 
не встр. Ср., напр., в том же знач.: чеш. 
рово, уузобща; польск. ФайсисВ, разто 
и др. В форме кряж слово известно с 1-й пол. 
ХУ!Т в. (Аверьянова, 158): «кряжь земли». 
= Надо полагать, что эта форма поздняя, 
возникшая под влиянием кряж!, кряжистый; 
ей предшествовала форма креж или криж. 
Ср. крижь — «кряж гор» в «Межевой за- 
писи» 1391 г. в сп. ХУГ в. (Срезиевский, Г, 
1322). По-видимому, др.-рус. крижь [при 
рус. диал. креж (с суф. -еж-, как в рубеж) 
по происхождению связано (по корню) с укр. 
крйга — «лед», зльдина», блр. крыга — 
«плавучая льдина»; ср. витеб. крыжнща — 
«густой лед, плывущий по реке» (Касьняро- 
в!ч, 168). С другой стороны, ср. крица — 
«свежая глыба вываренного из чугуна же- 
леза», а также «глыба навоза с соломой, 
вырубаемая зимою на скотном дворе» (Даль, 
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1, 801). Ср. также с начальным и, напоми- 
нающим и перед сочетанием плавного с со- 
гласным в ирвать вм. рвать; курск., ка- 
луж.  икрйца — «сталь-томленка»; ряз., 
тамб. икра — «крига», «плавучая  льдина» 
(Даль, И, 661, 801) с ударением, перенесен- 
ным на и вследствие диссимиляции с икрё. 
Эти слова, в свою очередь, восходят к др.- 
-рус. (ХИ в.) кра (< *къра) — «льдина» 
в езневский, Г!, 1310), ст.-чет. Кга (та 
еи, Кга 21айа ит. п.). О.-с. корень *Къг-, 
вероятно, тот же, что в рус. кора, корнать 
(см. эти слова). И.-е. *(в)Кег- — «резать», 
«рассекать» (Рокогпу, Г, 938 и сл.). 

КРЯКАТЬ, крякаю — «издавать короткие 
(отрывистые) горловые звуки, похожие на 
утиные». Однокр. крякиуть. Сущ. кряква — 
«разновидность дикой утки». Укр. крякати, 
крякиути (но «кряква» — крижень, криж- 
ня); блр. крёкаць, кракнуць (но «кряк- 
ва» — крыжёнка). Ср. болг. крякам (вм. 
крекам, возможно, под влиянием русского 
произношения) — «крякаю»; с.-хорв. крёк — 
«крик, кваканье лягушек», «стрекот», 
крёкиути — «крякнуть», «квакнуть»; польск. 
Кг2ек — чкваканье»,  Кглекаб — «хрюкать» 
(о свинье), Кг2аКас, Кг2аКпаб — «хрюкать» 
(о свинье), «харкать» (о человеке), Ктак\га — 
чкряква» [но «крякать» (об утке) — КуаКас]; 
ср. чеш. КасВаИ — «крякать» (об утке; 
в других случаях Века), чкряква» — Касппа 
Ч1\моКк&. В др.-рус. (Сб. ХУП в.): зутица 
крякнет» (Срезневский, Г, 1355). = Ср. лит. 
КтайК! — «каркать». Ср. др.-в.-нем. Кгасв, 
КгавВбп; нем. Ктгасв — «треск», КгасНеп — 
«трещать», Кгёсвзеп — «каркать»; греч. хрЕ- 
хш — зиздаю звук» (напр., о ткацком станке, 
также на свирели и пр.). Корень звуко- 
подражательный, на слав. почве *Ктек-: 
*КгеК-. 

КТО, когб, мест. вопроситвльно-относи- 
тельное — заключает указание на одушев- 
ленный предмет мысли и речи, на челове- 
ка, животное и т. п. Укр. хто, род. когб; 
блр. хто, род. кагб; с.-хорв. ткё (< кто): 
кб (< тко), род. кфга; словен. Кдо, КДог, 
рол. Кова; Чеш. К4о, род. Ково; словац. 

фо : сЬфо, род. Ково; польск. Ко, род. 
Коро; н.-луж. сШо, род. Ково; полаб. К&- 
41, род. (11) Кир (сохранилось лишь с от- 
рицат. частицей). В.-луж. 8, род. Кобо — 
«кто» (ср. 560, род. бево — «что»); болг. 
кой — «кто». Др.-рус. (с древнейшего вре- 
мени) къто, род. кого (Срезневский, Г, 
1415). -0.-с. *Кыюо (род. *Коро), корень 
*Къ- (-60 — частица). И.-е. мёстоименная 
основа *К\о-, *Ке-, ж. р. *КУА-; род. п. 
*КУезо (ср. ст.-слав. тео). Ср. лит. Кёз, 
род. Кб — «кто», «что»; латыш. Каз — «кто», 
«который»; др.-прус. Каз — «кто»; гот. газ 
(< *К№-3) — «кто», №0 — «кто», «который»; 
др.-в.-нем. В\ег (< *К%е-в, совр. нем. мет), 
В\а2 (совр. нем. маз — «что»); латин. ди 
(«< чо < *К- с указат. -1) — «который», 
Ччае, {., диод, в. — «кто», фз — «кто»; греч. 
(гомер.) тЕо : (атт.) соб [< *К#ез(1)0] — «чей»; 
др.-ирл. са (<*КЗе: или К#о!) — «кто»; 
алб. Кё (< *К#о-т) — «кого» (ас605. к 
Киз — кто»); авест. Кб-, ж. р. КА- — «кто»; 
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перс. ке:ки (< род. *Кауа < *Кавуа) — 
«кто»; осет. чи (= перс. кя): ка — тж.; 
др.-инд. Кё, ж. р. КЁ — «кто» (ср. хинди 
каон— «кто») и др. (подробнее см. РоКогпу, 
Г, 644—645). 

КУБ!, -а, м. — «сосуд для перегонки и ки- 
пячения жидкостей». Прил. кубовбй, -&я, 
-бе. Укр.. блр. куб. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же внач.: болг. еъд (‹со- 
суд»); чеш. Кобе|; польск. Кос1оф, Кад# ит. п. 
Др.-рус. кубъ : «кубъ винной» в Дух. Леонт. 
Дм. начала ХУ! в., но произв. от него кубок 
встр. значительно раньше, в Ип. л. под 
6683 г. (Срезневский, Г, 1356). Очевидно, 
слово куб существовало уже в Киевскую 
эпоху. э Вслед за Бернекером (Вегпекег, Г, 
636), Фасмером (Уазтег, ВЕ\У, Г, 676), 
Покориым (РоКогпу, 1, 591) и др. можно 
полагать, что это слово находится в родст- 
ренных отношениях с греч. х5б1 — «голова» 
№«черепная коробка» < «горшок» (ср. в се- 
мантическом отношении франц. $е — что- 
лова» < латин. 4е {а — «горшок»)], хбь8ц — 
чсосуд для питья», «чаша», «кубок»; авест. 
зитЬб- — «горшок»,  ваханск. — (памиро- 
-иранск. группы) Бак@п — «деревянная ча- 
ша», «пиала»; др.-инд. КашЬВ&Ь — «горшок», 
«кувшин», «выпуклости на голове слона». 
И.-е. база *Кеи-Ь(В)- : *Ки(т)-Ь(В)- (Роког- 
пу, Г, 590, 592). 

КУБ?, -а, м. —{) «шестигранник, у Ко- 
торого все грани — равные квадраты»; 
2) «третья степень какого-л. числа»; 3) «ку- 
бический метр как мера объема». У меньш. 
кубик. Прил. (к куб) кубический, -ая, -ое. 

кр. куб, кубёчний, -а, -е; блр. куб, ку- 
бёчны, -ая, -ае; болг. куб (ср. кубче — 
«кубик», кубчета — «детские кубики»), ку- 
бически, -а, -0; с.-хорв. куб; польск. КаБ 
(и 82е3с1ап), каЫсглу, -а, -е. Ср. чеш. Кгусе 
(< ст.-нем. КисвеПа) — «куб» («детские ку- 
бики» — КозКу). Слова куб и кубик появи- 
лись еще в ХУП в., но сначала лишь в знач. 
«третья степень числа»; в геометрическом 
смысле куб употр. с Петровского времени 
(с неустойчивой формой): кубус («Геометрия 
или приемы циркуля и линейки», 1708 г., 
40), куб («Книга, учащая морского плава- 
ния», 1701 г., 1). Тогда же входит в употр. 
и прил. кубический («Арифметнка» Магниц- 
кого 1703 г., 4, там же кубичный) [см. Ку- 
тина, ФЯН, 44]. = Ср. нем. КоБиз; франц. 
сибе (произн. КуЬэ); англ. сибе (произн. 
Ки:Ь); ит. сабо и др. Первоисточник — 
греч. х080$ — «куб» (в геом. и мат. смысле), 
также чигральная кость» (в форме шести- 
гранного кубика), прил. ховихб‹. Из грече- 
ского — латин. сибиз, прил. сиБ1сиз. В рус- 
ском, надо думать, из классических языков, 

енно латинского. 

КУЗНЕЦ, -&, м. — «специалист по ков- 
ке металла». Прил. кузибцкий, кузнёчный, 
-ая, -ое. Сюда же кузница. Слово гл. обр. 
русское. Ср. укр. ковёль — «кузнец», но 
кузня — «кузница»; блр. кавёль, но кузня; 
польск. Кома|, но Кима, Каймса. Ср. 
болг. ковёч — «кузнец», ковёчница — «куз- 
ница», с.-хорв. кфвач, кфвачница; че!л. 
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КоуаЕ, Коуагпа. Др.-рус. (с Х! в.) кузиьць, 
позже кузница в Пск. Гл. под 6974 г., 
также (с ХГ в.) кузнь — «всё кованое» 
(Срезневский, [, 1359—1360). Ст.-сл. коуз- 
ньць, коузнь — «все кованое». о Корень ху- 


< 0.-с *Ки-, абляут *Коу-; ср. *Коуай, 
ед. *Ки]9), суф. -зн-ь- (о.-е. *-2п-ь), 
Тот же, 


что в рус. жизнь и др. Слово 
кузнец — от основы кузн-, суф. -ьц-ь. См. 
ковать. 


КУЗОВ, -а, м. — «корпус автомащины, 
часть повозки, экипажа, где размещаются 
люди»; «у грузовой автомашины — место 
для поклажи, для груза»; «плетеный или об- 
шитый но остову короб из лыка или бересты, 
род корзины». Укр. кузов (только экипаж- 
ный, автомобильный), также блр. кузау. 
Гл. обр. русское, в других слав. яз. не 
встреч. В знач. «автомобильный кузов» ср.: 
польск. Кагозе!а (< франц. саггоззег!е), 
рад и др., в знач. «корзина» — коз; болг. 
кароебрия; чеш. Кагозбче. В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 158 об.). Трудное 
для объяснения слово.На слав.почве вообще 
объяснить едва ли возможно, если не свя- 
зывать с польск. (с ХУИ в.) Когаь : Кага : 
Коёаь (от Кота; см. ВгасКкпег, 263) — чкор- 
зина», «лубяная коробка», «сумка» > укр. 
кбзуб — злукошко», «кузов». В русском язы- 
ке кугов могло получиться вследствие пере- 
становки гласных (при сохранении ударения) 
с заменой б >> в вследствие сблкжения с та- 
кими словами, как остов и другими на -0в 
(жернов и др.). Для объяснения как заимст- 
вования с Востока пока еще мало оснований. 
Одиночное в тюркских языках каз.-тат. 
козау — «кузов из бересты», м. б., само из 
русского. Монг. гузээ — «рубец» (первый от- 
дел желудка у жвачных) — слишком далеко 
и в фонетическом и в семасиологическом от- 
ношениях. 


КУКИШ, -а, м. — «кулак с большим 
пальцем, просунутым между указатель- 
ным и средним, как грубый жест, обозна- 
чающий высшую степень насмешки, пре- 
зрения и уничижеяия». Ср. в том же 
знач.: укр., блр. дуля; чеш. НК; польск. 
Ноа (в чет. и польск. < латин. #6108 — 
ово дерево» >> «фига», «смоква» >> 
«нарост», «шишка», «кондилома»). В рус- 
ском языке известно с конца ХУИП в. Оты. 
у Поликарпова (1704 г., 158 об.). Позже 

Ломоносова в «Мат. к Рос. гр.», 1744— 
1745 гг. (ПСС, УП, 713). з От хука, корень 
кук-, с суф. -ыш-ь (ср. голыш, крепыш, ма- 
лыш; ср. мякиш из мякышь). Ср. у Даля 
(П, 818) рус. диал. кука — «кулак»; твер. 
куУковина — «бородавка»; ср. кукиш — ‹лес- 
ная грута», «дикая груша» (при укр. 
дуля — «груша-дуля» и «кукиш»), от кука 


и глаг. кукбжитьен — вост. «ежиться», 
«корчиться». Знач. «кукиш» —м. 6б., че- 
рез знач. «шишка», «нарост». С другим 


суф.: новг. кукаль — «кукиш». Ср. колым. 
кУкла — «толстая связь из ивовых ветвей» 
(Богораз, 72). ° Корень давний, с общеиндо- 
европейской поры. Ср. лит. Ка@Кав — «шиш- 
ка», «желвак», «нарост» (также «домовой», 
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«гном»), КайКагаз — «бугор», «холм», «вер- 
тина горы» гот. ВацВ$ — «высокий»; также 
др.-в.-нем. ВбВ (совр. нем. ВосВ); англосакс. 
ВёаВ (англ. ВВ); др.-исл. Вацег (исл. Вац- 
виг) — «холм», «курган», «груда», «(навоз- 
ная) куча»; др.-инд. КисАИ — «(он, она) 
корчится, кривится» мо ень К\с-). И.-е. 
база *Кец-К- (: *Коц-К-) [РокКогпу, Т, 589]. См. 
кукла. 

КУКЛА, -ы, ж. — «игрушка в виде фи- 
гуры человека, чаще всего нарядно оде- 
той девочки»; «фигурка человека или жи- 
вотного в специальных театральных пред- 
ставлениях». Прил. кукольный, -ая, -0е. 
Гл. обр. русское. Болг. кукла, польск. 
киа — тж. — из русского. Ср. в том же 
знач.: польск. ака; ук. и блр. лялька; 
с.-хорв. лутка; чеш. 1ошКа, рапепка. Срез- 
невский (1, 1360) отм. это слово в переводной 
«Хронографии» византийского писателя 
Иоанна Малалы по сп. ХУ в.: «куклами 
дЪтьсками» (оставив, впрочем, это выраже- 
ние без перевода). В начале ХУИП в. отм. 
Р. Джемсом: (РАС, 1618—1619 гг., 20:1) 
кзк\ (кукли) — «Ме рорреё ЯМюрез», что 
можно перевести и как «кукольная одежда». 
Прозвище Кукля и фамилия Куклин известны 
со 2-й пол. ХУП в. (Тупиков, 215, 607). 
В словарях русского языка прил. кукольный 
отм. лишь с 1771 г. (РЦ, 252). ° Слово не 
вполне ясное в этимологическом отношении. 
С давнего времени (Мозеь, ЕУ,, 1886 г., 
146) сопоставляется с новогреч. хобхАа — 
«кукла», «марнонетка» (отсюда и турец. 
КиК] а— тж.). Позже делается вывод о за- 
имствовании рус. кукла из новогреческого 
(Фасмер, ГСЭ, 11, 104). Но происхождение 
иовогреч. хобхЛа не более ясно. Высказы- 
валось мнение о занмствовании его из сла- 
вянских языков (см. Соболевский, РФВ, 
ХХ, 91). Рус. кукла связывают также 
с новогреч. хоухо5^ (0) — «кокон», сначала 
сохранявшим знач. латнн. сисиПиз, сисиПа, 
сисеш 10 — «капюшон», «башлык», «клобук», 
к которому оно восходит. Но превращение 
%05х00\и в хобхла в греческом без славянского 
посредства маловероятно. Ср. такого же (из 
латанского языка) происхождения алб. Ки- 
Ки] — «кукла», «марионетка». К латин. си- 
си]а восходят чеш. Киа — «капюшон»; 
польск. устар. Кака — «шутовской колпак» 
и Киа — «род продолговатой булки» (< ст.- 
-польск. КаКа — «род головного убора, ка- 
пюшон у монахов»). К греч. хоохоб}и восходит 
др.-рус. кукуль< куколь — 1) «плащ», 
«верхняя одежда»; 2) «монашеский головной 
убор», «клобук» (Срезневский, Г, 1361) и мно- 
гочисленные современные потомки этого 
слова в русских говорах, включая сюда и 
совр. рус. куколка (см.) — «личинка», «ко- 
кон». Но сюда, по-видимому, не относится 
ни архангл. кукла — «привязанная к прял- 
ке охапка льну, из которого прядут нитку» 
(Подвысоцкий, 77), ни колым. кукла — 
«толстая связь из ивовых ветвей» (Богораз, 
72). Ср. также блр. диал. (витеб.} кукла — 
«закрученные в прическу волосы»; «бутон» 
(Касьпярович, 170). Эти слова другого проис- 
хождения (см. кукиш). Т. 0., не отвергая 
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пока (за недостатком данных) предположе- 
ния о греческом происхождении рассматри- 
ваемой группы слов, можно полагать, что 
она непосредственно восходит к позднегреч. 
хоожобА\ (оу), но кукла (вероятно, вм. кукля 
из кукуля и вследствие смешения с диал. 
кукла, восходящим к корню кук-} возникло 
на славянской почве. Прил. кукольный, 
возможно, не от кукла (сравнительно 
позднего слова), а от хуколь. Ср. ску- 
Я — «скомороший» (Срезневский, ПШ, 

7).. 

КУКОЛКА, -и, ж. — «насекомое на про- 
межуточной ступени развития из личинки 
в зрелую особь». Глаг. окуклятьея, оку- 
клиться. Блр. кукалка. Ср. чеш. Кака; 
с.-хорв. кукуъица — тж. (также «капюшон», 
«женская прическа из кос»). Но в других 
слав. яз. отс. Ср. в том же занач.: укр. 
лялька; болг. какаийда; чеш. рара или 
Кока (Вту2и); польск. ростжатка, В других 
(неславянских) языках по большей части, 
куколка как энтомологический термин отли- 
чается от куколка как уменьш. от кукла, Ср., 
напр. нем. Рирре или Гагуе (как энтомол. 
термин) и Риррсвеп (уменьш.). = Этимологя- 
чески связано не столько с кукла, сколько 
с куколо, хотя от куколь можно было бы 
ожидать формы куколька. См. кукла. 

КУКУРУЗА, -ы, ж. — «однолетнее тра- 
вянистое растение семейства злаковых с 
высоким прямым толстым (мясистым) стеб- 
лем и широкими лентовидными, опущен- 
ными в их верхней части листьями», «ма- 
нс», 7еа шауз. Прил. кукурузный, -ая, 
-ое. Укр. кукурудза, кукурудзяний, -а, -е; 
блр. кукуруза, кукурузны, -ая, -ае. Ср. 
болг. кукуруз (в говорах также кукурйётка, 
кукумара), кукурузеи, -а, -0; с.-хорв. ку- 
куруз, кукурузан, -зна, -зно : кукурузни, 
-а, -0; словен. Когига, Какигита, Каког!са; 
чеш. Коки се; польск. Кикигуд2а, Кикогу- 
д2о\у, -а, -е. В русском языке слово появи- 
лось в 1-й пол. ХХ в. (в словарях — Соко- 
лов, Т, 1834 г., 1274). ° В русский язык по- 
пало откуда-то с юга, м. 6., с Украины, 
а туда проникло, вероятно, с Балканского 
п-ва. Но какого происхождения это слово 
в южнославянских языках? Многие возво- 
дят его к турец. Кокогог — «стебель куку- 
рузы» (при ша: — «кукуруза»). Турецкое 
происхождение слова кукуруза на первый 
взгляд как будто подтверждается и тем, что 
это растение иначе называют еще турецкой 
пшеницей (Даль*, ТУ, 872); ср. в некоторых 
других слав. яз.: чеш. багеск6 #40; словац. 
Фигкуйа. Однако родиной кукурузы является 
вовсе не Турция, а Центральная и Южная 
Америка, ив Европу она была завезена после 
открытня Америки испанцами (которые, од- 
нако, всегда называли ее па12). Кроме того, 
происхождение турец. кокого? неизвестно и 
не исключается, что это слово попало в ту- 
рецкий язык из южнославянских. М. б., 
вслед за Брюкнером (ВгйсКпег, 280), Младе- 
новым (ЕПР, 261), Махеком (МасВек, ЕЗ, 
246) и др. следует считать, что слово куку- 
руза с его вариантами в слав. языках не 
заимствованное, а славянское по происхож- 
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дению, и его следует сближать, напр. со 
словен. прост. КаКиг]азё — «кудрявый», с на- 
званиями растений: болг. кукурик — 
«чемерица», НеЦеБогиз одогиз; чеш. КокойК, 
Коки — Ро]уропабит; польск. Кокогхук — 
Агат НаНсит; ср. рус. диал. кокорыга — 
«коряга», «обломок Дерева с ветками» (Даль, 
П, 746); колым. кокбрка — «жердь с раз- 
зетвлением на конце из ее бывшего корня» 
(Богораз, 68) и т. п. 

КУЛАК, -&, м. — «сжатая пясть, ладонь 
человеческой руки с крепко пригнутыми 
к ней пальцами». В просторечии н в гово- 
рах это слово встр. и с другими знач.: 
«большой молот», «кувалда» («кулаком 
бьют щебень»); «зубец машинного, _„мель- 
ничного колеса»; арханг. «одинокий над- 
водный камень, соединенный подводною 
грядою с мысом, с берегом» (Даль, П, 820). 

рил. кулёчный, -ая, -ое. Укр. кулёк, ку- 
лачний, -а, -е; блр. кулёк, кулёчны, -ая, 
-ае. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. юмрук (< турец. упшгак — 
тж.); с.-хорв. ибеиица; чеш. рёзф; польск. 
р1е$6 (хотя встр. и русизы КЩак). В рус- 
ском языке слово кулак известно, по край- 
ней мере, с ХПТь. (1216 г.). Ср. в Никон. л. 
под 6724 г.: «кулаками побъем» (половцев) 
(ПСРЛ, Х, 72, Срезневский, 1, 1361]. Но 
можно полагать, что слово это было из- 
вестно в Х! в. и раньше. Соболевский (РФВ, 
ГХХ, в. 3, 92—93) отметил топоним Кула- 
цьекъ (вм. Кулачьскъ, от кулак) в Новг. [ л. 
по Синод. сп. под 6605 (1097) г. [в Комис. сп. 
Кулатьекъ (Насонов, 202)|. = Слово  счи- 
тается трудным в этимологическом отноше- 
нии. Суф., очевидно, славянский [ср. рус. 
желвак, мослак; чеш. БодАК — «штык», Чга- 
РАК — «грейфер», зо1&К — «хоботок» (у на- 
секомых)|. Что касается корня, то здесь 
путаница и неясность. Высказывались мне- 
нин о заимствовании. Многие считают, что 
кореиь тюркского происхождения (ср. башк. 
кул— «рука»; узб. кул — тж.; ног. кол — 
тж.; каракали. кол; турец. Ко! — тж., при 
ст.-тюрк. 401 (0.-т. корень 40]- : дог- : даг-). 
Это мало вероятно уже по одному тому, что 
кулак — старое слово, м. б., сохраняющееся 
с дописьменной эпохи. Еще менее вероятно 
предноложение о заимствовании из угро- 
финских языков [напр., венгерского (МИ]о- 
зв, ЕУУ, 146) или эстонского (ВегпекКег, Г, 
641)|. Венг. КЩак; эст. диал. Как (ср. 
общеэст. газШаз — «кулак»), видимо, из 
вост.-слав. яз., как и польск. Как. Объ- 
яснение следует искать на славянской почве 
(ср. об этом у Соболевского, уп.). М. 6., 
принимая во внимание, что старшим знач. 
слова кулак было «ударная сила, орудие обо- 
роны и нападения» и т. п., допустимо воз- 
водить это слово к и.-е. *Каи-: *Коп- — 
«бить, «ударять» (см. ковать) с расширите- 
лем -1- (или суф. -1- на славянской почве) 
> 0.-с. *Ки-1-. Др.-рус. кулакъ могло быть 
производным от утрачениого слова (сущ. 
или глагола) с этим корнем. Ср. олон. ку- 
лать — «нанести убыток» (Куликовский, 
45). В семантическом отношении ср. латин. 
рирпиз — «кулак», руд — «кулачный боец», 
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относящиеся к одному корневому гнезду 
с рияпб — «бьюсь», «дерусь», «сражаюсь», 
рипа — «бой», «битва», «война». 


КУЛИСЫ, -йс (д. кулиса, -ы, ж.) — 
«боковые (подвесные) плоские декорации 
на сцене н проход (за сценой) между и за 
ними»; ед. кулиеа, тех. — «ползун», «под- 
вижной брус», «рычаг, служащий для пре- 
образования вращательного движения в 
поступательное». Прил. а: -аи, 
-ое. Укр. кулёси, закулйений, -а, -е; блр. 
кулЁса; болг. кулйеа, закулйеен, -сена, -сно; 
о.-хорв. кулйеа, мн. кулйее; чеш. КаЙза, 
мн. КаШзу, Ки зоуу, -&, -6; польск. Казу, 
таки 1зо\у, -а, -е. В русском языке слово 
кулисы употр. как театральный термии, по 
крайней мере, с последней четверти ХУ1Ш в. 
Нередко встр. в ремарках драматургов этого 
времени. Ср. напр., ремарка в одноактной 
комедии Клушина «Алхимист», 1793 г., 
явл. 8: «за кулисами» (РК, 475); ремарка 
в комедии Копиева «Обращенный мизантроп», 
1794 г., в конце У д.: «полк входит в кулисы» 
(РК, 533). Ср. ава кулисами» в переводном 
романе МЛ*** «Походные — комедианты», 
1801 г., ч. 1, 89 и др. В словарях — с 1804 г. 
(Яновский, П, 453). э Источник распростра- 
нения — фра сои] 1ззе, {., РГ. с0133е8 
(произв. от соШег — «течь», «бежать», «лить- 
ся», «скользить»). Знач. «боковая декора- 
ция» слово получило не раньше ХУП в.; 
сначала употр. как технический термин. 
Из французского: англ. сои133е; нем. Ку- 
11ззеп, рГ. и др. 


КУЛИЧ, -4, м. — «пасхальный хлеб ив 
сдобного теста с изюмом, испеченный 
в форме высокого цилиндра, с верхушкой, 
политой глазурью». В говорах встр. в фор- 
ме кулйца и кулйчка (пск.); слово кулич- 
ка употр. и в знач. «ватрушка» — владим., 
костр. (Даль, П, 824), яросл. (Голанов, 
15), «крендель из преоного теста» — яросл. 
(Якушин, 17), «свадебный пирог», «стол 
после венца» — рост.-яросл. (Волоцкий, 
43). Укр. кулич (обычно пйека); блр. ку- 
лЁч; с.-хорв. кулич и чеш. КаН6 — из рус- 
ского. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: болг. козунёк; польск. БаБ(к)а 
эле капоспа. В памятниках письменности До 
ХУП в. не обнаружено. Отм. Р. Джемсом 
(РАС, 1618—1619 гг., 60:8) на Севере 
в форме кулиц (со Из) с пояснением (по- 
английски) «особый хлеб из яиц и масла, 
который они дарят друг другу на пасху». 
Встр. в документах Петровского времени: 
«за поднос кулича» (в пасхальные дни, 
1724 г. — СВАБ, П, 170, также 171). Прав- 
да, прозвище Кулич отм. уже в одной гра- 
моте 1498 г.: Федка Кулич Андреев» (Тупи- 
ков, 216). Но, разумеется, нельзя определен- 
но утверждать, Что это не притяж. прил. 
от кулик — птица. - В этимологическом от- 
ношении очень неясное слово. Обыкновенно 
(с конца прошлого века) считают, что слово 
это греческого происхождения. Возводят 
к ср.-греч. хо. М (оу) — «крендель», восхо- 
дящему, в конечном счете, к греч. хол, 
род. хбААхо‹ — чячменный хлебец», «чячмен- 
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ная булка» (?), откуда хо^ХА {10$ — «продол- 
говато-круглый черный хлеб» (Синайский, 
1, 537), хо^№хофа1 ос (у Аристофана) — «лю- 
битель ячменных булочек». При этом обхо- 
дится молчанием или недостаточно учиты- 
вается такое важное обстоятельство, как 
поздний характер появления этого слова 
при широком его распространении в говорах, 
перебои в значении этого слова, непонятная 
его концовка ч, невыясненность его отноше- 
ния к диал. кулица и кулйчка и неясные 
пути распространения этого грецизма на 
русской территории. М. 6., кулич следует 
связывать с перм. кулик — «тоболка», «ват- 
рушка» (Даль, И, 824). Ср. также укр. 
кулйк — «вареная лепешка из гречневой 
муки» (Гринченко, П, 322). На русской 
почве возникло образование с суф. -иц-а: 
кулйца, откуда кулйчка — «свадебный пи- 
рог» и пр. (ср. водица > водичка и т. п.). 
От кулйк происходит прост. куликёть — 
сначала, видимо, «пировать, угощаться» 
(напр., на свадьбе), «кутить», потом «пьян- 
ствовать». О.-с. корень *Ки]-. Труднее уста- 
новить исходную н.-е. базу. Если знач. 
«пасхальный хлеб» новое, вторичное, а стар- 
шее знач. слов кулйк, кулйца, кулйчка 
(откуда новообразование кулйч) было чват- 
рушка» или «пирог», то, м. 6., и.-е. базой 
следует считать * (з)Кеи-1- : *(з)Коч-]-, корень 
* (з)Хец- — «покрывать», «закрывать», «уку- 
тывать» (Рокогпу, Г, 954). 


КУЛУАРЫ, -ов, мн. (ед. кулуёр, -а, 
м., редко) — «широкий коридор, проход, 
боковая зала и т. п. в больших (нежи- 
лых) зданиях общественного назначения 
(парламент, театр ит. п.)». Прил. кулу- 
&рный, -ая, -0е. Укр. кулуари, кулуёрний, 
-а, -е; блр. кулуёры, кулуарны, -ая, -ае. 
Ср. болг. кулоёри, кулоёрен, -рна, -рно; 
с.-хорв. кулфар, кулфареки, -&, -0; чеш. 
киоагу, КЩойгоуу, -&, -6; Ки1ойгиЕ; польск. 
Киагу, Ки|иаго\у, -а, -е. Появилось в рус- 
ском языке довольно поздно, м. б., в самом 
начале 900-х гг. Отм. с 1903 г.: кулуар — 
«коридор» (Михельсон, РМР, Г, 489). = В рус- 
ском языке — из французского. Ср. франц. 
соот, т. [собств. «то, через что что-л. 
льется, течет, бежит», «проток» >> «узкий 
проход», «воронка» ит. п. (от соШег — «течь», 
«литься», — «скользить», первоначально 
(ХИТ в.) сощоге, /.]. Из французского — 
нем. Сошо. 


КУЛЬ, -й, м. — «большой мешок из ро- 
гожн», «старая мера сыпучих тел, равная 
9 пудам». Из русского: укр. диал. куль — 
тж. Но ср. укр. куль — «сноп немятой со- 
ломы», в говорах «вымоченный сноп», «связка 
камышу». Из русского или украинского так- 
же польск. диал. Ки — «мешок» (обычно 
«мешок» — \'бг, \огеК), из украинского Ки]-- 
«связка соломы». В русском языке слово 
куль известно с 30-х гг. ХУП в. Ср., напр., 
в ТК МЕ, т. 4: «крупы 11 кулей», 192, также 
40 и др. (4633—1636 гг.), т. ПГ: «куль то- 
локна», 13 и др. (1676 г.). = В этимологиче- 
ском отношении одно из трудных слов. 
Обычно считают это слово заимствованием 
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из латинского языка. Ср. латин. саНеи$ — 
«кожаный мешок», также «мера емкости» 
(в латинском из греческого языка; ср. греч. 
%0\=бс — «ножны», старшая форма хоо%еб“). 
Если так, то в этом случае мы ожидали бы 
в им. ед. *кулей. Кроме того, если слово 
попало к нам не через польский, путн и 
обстоятельства заимствования были бы не- 
понятны. Можно полагать, что слово куль 
вообще ниоткуда не заимствовано, а давнее 
русское, попавшее, однако, в общерусское 
обращение сравнительно поздно. М. 6., оно 
восходит (несмотря на семантические рас- 
хождения) к и.-е. базе *Кап-1-: *Ки-! — 
«полый», «пустой», «полый стебель», «полая 
кость» (Рокогпу, Г, 537). Ср. лит. Кааз — 
«(большая) кость» (полая внутри), «мослак», 
«тело» (< «кости») и др.; латыш. Кам|$ — 
«стебель», «кость»; латин. сам! : сашиз —- 
«стебель»; греч. хао\6‹ — чстебель», «стер- 
жень»; др.-инд. КиЙуё — «ров», «канал», «по- 
ток». 


КУЛЬТУРА, -ы, ж.—1) «совокупность 
достижений человечества в производетвен- 
ной, общественной и умствеяной жизни»; 
2) «уровень, степень развития человека 
как члена общества»; 3) «выращивание, 
разведение какого-л. растения». Прил. 
культурный, -ая, -ое. Укр. культура, куль- 
турний, -а, -е; блр. культура, культурны, 
-ая, -ае; болг. култура, културеш, -рна, 
-рно; с.-хорв. култура, културан, -рна, 
-рно : културни, -а, -0; чеш. Ка бага, прал. 
Ки аги!; польск. КоМота, КаНатапу, -а, -е. 
Слово культура известно в русском языке 
с середины 30-х гг. ХХ в. Отм. в 1837 г. 
Ренофанц, 139: культура — 1) «хлебопа- 
шество, земледелие»; 2) «образованность. 
Позже — Кирилов, 1845 г., 150. = Первонс- 
точник — латин. си№га — «возделывание», 
«обработка», «земледелие», «сельское хозяй- 
ство», далее «воспитание», «образование», 
«почитание» (от со\б — «возделываю», «обра- 
батываю землю»). Из латинского: франц. 
(с ХУ в., в совр. знач. с ХУЕ в.) сиНите 
>> англ. сиНиге; нем. (с конца ХУИП в.) Ки|- 
фог, {.; ит. со\фига : саНога; исп. саЦага. 


КУМ, -а, м. — «крестяый отец по отно- 
шенню к родителям ребенка и крестной 
матери»; «отец ребенка по отношению к 
крестному отцу и матерк». Женск. кума, 
отсюда кумушка — «сплетница». Прил. 
кумовскбй, -&я, -бе, отсюда кумовствб. 
Укр., блр. кум, кумё. Ср. болг. кум — 


«кум», «посажённый отец», кумё, кумов, 
-а, -0©, куметво; с.-хорв. кум — «кум» и 


«крестник», также «шафер», кума, кумов, 
-а, -о : кумовеки, -&, -0, куметво; польск. 
р Кит (обл. катофег, Кто), Кита (обл. 
то$га). Ср. в том же знач.: чеш. кшофг, 
Ж шота; словац. Клобюг, Коба. Ср. словен. 
диал. Кофег — «кум» при общесловен. Ъо{ег, 
Бога. Др.-рус. кумъ (Ип. л. под 6648 г.), 
кума (Срезневский, [, 1361, 1364). = Можно 
полагать, что оба слова (кум и кума) — из 
*кумотръ < латин. сошшаег. По-видимо- 
му, соттафег было заимствовано (в пернод 
христианизации славян) в двух варнантах: 


КУМ 


*Къшбичь (получившее потом знач. «сотра- 
Тег», «кум») и *Кашотъ. К первому восходит 
и рус. диал. кмотр, отм. Далем (П, 737) 
как рязанское (1) — «кум». Второе было 
сокращено в *Кишъ. 

КУМАЧ, -&, м. — «клопчатобумажная 
ткань, окрашенная в нрко-красный (пун- 
цовый) цвет». В говорах (ХХ в.) также 
кумАк — «простая бумажная ткань, обычно 
алого, ияогда и сияего цвета, употребля- 
емая яа сарафаны и пр.» (Даль, П, 822). 
Прил. кумачбиый, -ая, -ое. В говорах: 
кумёчка : кумашка — «кумачяый ре 
(Даль, 1Ъ.). Укр. кумёч, кумачёвий, -а, -е; 
блр. кумёч, кумачбвы, -ая, -ое. В других 
слав. на. — редкое. Чеш. Китаб; польск. Кп- 
тас2—из русского. Обычно это знач. выража - 
ется там описательно («ярко-красная бумаж- 
ная ткань» ит, п.). Но ср. с.-хорв. диал. и ус- 
тар. кумаш — «атлас» и болг. диал. кумаш — 
из турец. Китаз — «материя». В русском 
языке слово кумач известно с 41-й пол. 
ХУП в. («Посольство» Мышецкого, 1641— 
1643 гг., 156). В ХУПШ в. встр. у Ломоно- 
сова в «Мат. к Рос. гр.» (ПСС, УП, 713). 
5 Первоисточник — араб. Чита$ — мн. 
«материал для одежды», «ткань», ед. «отбро- 
сы», «старье», к Чатада и (1) дап3 — «подби- 
рать» (УУевг?, 704). В русский язык попало 
при посредстве тюркских языков, гл. обр. 
татарского. и каз.-тат. комач — общее 
название всех бумажных материй, «красный 
товар», «мануфактура». Ср. турец. Катаз — 
«материя (вообще)», «товар». Ср. у Радлова 
(11:1, 1048): кумач (казан.) — «бумажная 
материя», кумач таиар — «красный товар»; 
кумац (барабин.) — «красная бумажная ма- 
терия»; в других наречиях (алт., шорск. 
и др.) кумаш — «красная бумажная ма- 
терия»; встр. и в форме кумас. Знач. 
«ярко-красный кумач» > «кумачовый цвет» 
возникло, по-видимому, на татарской 
почве. 

КУМИР, -а, м. — «изваяние, скульптур- 
ное изображение божества в языческом 
храме»; перен. «предмет слепого обожания, 
преклонения». Сущ. кумйрня. Укр. кумир; 
блр. кум р; болг. кумйр; с.-хорв. кумир. 
Ср. в том же знач.: словен. шайК; чеш. 
шофа, Байек; польск. Ба мав. Слово очень 
старое; в др.-рус. нзыке, вероятно, из 
старославянского. Ср. др.-рус. книжн. 
(с ХГв.) и ст.-сл. кумиръ : кумирь со мно- 
гими произв. (Срезневский, 1, 1362, 1363). 
о Этимология этого слова не считается твер- 
до установленной. Абаев (Г, 530) сопостав- 
ляет рус. кумир с осет. Воупигу : ватег!, 
#зтег! — «великан», «идол» (также «дуби- 
на»), которое, как полагает автор вслед за 
Вс. Миллером, восходит через груз. вши — 
«герой», «богатырь» к племенному названию 
древнего народа киммерийцев [греч. Килле- 
ро, др.-евр. Сотег; ср. аккад. (иа севере 
Вавилонии) Спа!т1 — «скиф»|, и (в осто- 
рожных выражениях) допускает возмож- 
ность заимствования слова кумир из языков 
этой группы. Знач. «ндол» в осетинском 
языке — по Абаеву — возникло под влия- 
нием церковнославянского и русского языка. 
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Это объяснение более вероятно, чем ранее 
выдвинутое Гротом (ФР, Г, 906) и вызвав- 
шее критическое замечание у Миклошича 
(см. Мозсь, Е\У, 147 и др.) объяснение 
этого слова как заимствованного из финских 
языков. Ср. фин. (с.) Каташаа — чкланять- 
ся), от Кашага — «согнувшийея», «сгорблен- 
ный» (ср. вепс. Китег — «выпуклый», %нзо- 
гнутый»). 

КУМЫС, -а, м. — «напиток из перебро- 
дившего кобыльего молока». Прил. кумыс- 
ный, -ая, -ое. Укр. кумйе; блр. кумые, ку- 
мысны, -ая, -ое; болг. кумйс; с.-хорв. ку- 
мис; чеш. Киту$; польск. Киту$. В рус- 
ском языке слово давнее. Ср. в Ип. л. под 
6693 (1185) г.: «напилися кумыза»; под 
6758 г.: «кобылий кумуз» (Срезневский, Г, 
1364). Р. Джемс (РАС, 1618—4619 гг., 
40 : 9) записал это слово в странной форме 
кбсмёз (Кбзтеогс) с ударением на кб и с пояс- 
нением (на англ. яз.) «нагайский напиток из 
кобыльего молока». М. 6., первое з— 
описка [нужно читать: кбмёз (или комыз?)]. 
э Слово исконно тюркское, но там оно, по- 
видимому, никогда не звучало с у после к. 
Ср. каз.-тат., кирг., ног. кымыз; башк. 
кымыз; якут. кымые; узб. кимнз; кара- 
кали. кымыз; туркм. гымыз и др. Ср. турец. 
Кип; — тж. Радлов (П:1, 854, 1049) отм. 
яе только кирг. и каз.-тат. кымыз — тж., 
но и кумыс в сайгайском ни койбальском 
диалектах. Слово давнее в тюркских языках. 
Ссылаются на словарь Махмуда Кашгарского 
ХТ в. (Вгоскетапа, 117), но там только 
№0108 — «серебро», «деньги». Изменение 
кыпчакской формы кымыз в кумус на древне- 
русской почве, возможно, произошло не 
только по фонетической причине (после губ- 
ного м кымуз, а потом вследствие межслого- 
вой ассимиляции кумуз). По-видимому, здесь 
еще имело место смешение с другим, тоже 
давним тюркским словом, означавшим «се- 
ребро». Ср. у Радлова (11:2, 1528): кумуш 
во многих тюркских языках. Ср. турец. 
2610$. Ст.-тюрк. КИииЗ (Саба, 317; Малов, 
397). См. Дмитриев, 27. 


КУНИЦА, -ы, ж. — «хищное средних раз- 
меров животное семейства куньих, призе- 
мистое, с вытянутым гибким телом, с ко- 
роткой мордой, с пушистым хвостом, пу- 
пистым блестящим мехом бурого и корич- 
невого цвета», Маг4ез. Прил. куний, -ья, 
-ье. Укр. кунйця, редко кунё, кунячий, 
-а, -в, кунйчий, -а, -е; блр. кунща, кун!- 
чы, -ая, -ае; с.-хорв. куна, уменьш. ку- 
ница, куьй, -&, -ё, кунин, -а, -о, кунов, 
-а, -0; словен. Кипа, Киз), -а, -е; чеш. (и 
словац.) Кипа, прил. чеш. Кап; польск. 
Кива, Кип, -1а, -1е; в.-луж. Капа, Кип]асу, 
-а, -е; н.-луж. Кава. Ср. болг. златка, 
бйлка, самеёр — «куница», но небезызве- 
стно и куница (м. б., из русского?). Др.- 
-рус. (с ХГв.) куна (ударение, видимо, на 
конечяом слоге), куница — «куница», а 
также «кошка», «куний мех», «шкурка ку- 
ницы, имевшая значение денег», «денеж- 
ная единица», «пошлина», «налог», «пла- 
та за невесту», куны, мн. — «деньги», 


КУП 


Прил. куний (Срезяевский, Г, 1364—1368; 
Кочин, 164—165). - О.-с. *Кипа. В этимоло- 
гическом отношении трудное слово. Прежде 
всего некоторые языковеды высказывают 
предположение, что 0.-с. *Кипа — «куница» 
следует отделять от *Кипа — «денежная еди- 
ница», «налог», которое сопоставляют с хетт. 


Ко8Зап — «мзда», «цена», «плата за труд», 
«жалованье» (Масвек, «АтсЫу Опецайи», 
ХУП, 133 и сл.; ср. ЕгаепКе], 249), тогда 
как 0.-с. *Кипа — «куница» эти ученые и 
другие, начиная с Миклошича (МИозсв, 
ЕУГ, 147), считают образованнем, родствен- 
ным с лит. Кипё : Юаппё — «куница»; ла- 
тыш. саппа — тж.; др.-прус.саипе (произн. 
Капие). Но при лит. К1Аппё, латыш. саппа 
(<=) в 0.-с. праязыке следовало бы ожи- 
дать *бапа (< *Клпа). Полагают, что на- 
чальное К в 0.-с. *Кипа — «куница» появи- 
лось под влиянием о.-с. *Кипа — «денежная 
единица», где оно является исконным (см. 
Масвек, ЕЗ, 247). Это возможно: о.-с. *Кипа, 
видимо, имело в о.-с. праязыке и другие 
значения (кроме «куница» и «пошлина»); ср., 


напр. польск. Кипа — «ошейник», «цепь», 
«тюрьма», (спец.) «хомуть; помор.-словин. 
Кипа — «сука», при рус. диал. (колым.) 


кунка — «уШуа» (Богораз, 73). Т. о., в эти- 
мологическом отношении рассматриваемое 
слово требует дальнейшего изучения, 


КУПА, -ы, ж. — «труппа», «куча» (гл. 
обр. о деревьях: купа деревьев). Ср. с этим 
же корием соиокупный, -ая, -ое, совокуп- 
ность, устар. купно — «вместе», икуше. Укр. 
и блр. кума; болг. куп, куичинна; с.-хорв. 
купа — «куча», «груда»; словен. Кир; чеш. 
Хира — «куча», «груда»; словац. Кора — 
чкуча», «чкопна (сена)»; польск. Кира — «ку- 
ча», «груда», «толпа»; в.-луж. Кира —- «воз- 
вышенность» >> «остров», «холм», «груда», 
«ворох», «куча»; н.-луж. Кира --- «остров». 
Др.-рус. и ст.-сл. купа {в «Сл. о ересях» 
Козмы Пресвитера: «ни от купы емлють 
гроздия»); ср. также купина — «тернов- 
ник», купьнъ, купьный — «общий», купи- 
тися (Ст.-Ссл.  коупнтн см) — «соединять- 
сн», кушъмь — «вместв», куп$: въкуйв ; 
иъкупь — тж. (Срезневский, ТГ, 376, 1368, 
1369, 1372, 1373). = О.-с. *Кира. И.-е. база 
*Кей-р- (: *Коч-р-), корень *Кем- (Рокогпу, 
1, 591—592). Ср. лит. Кайраз — «куча», 
Кайри — «накапливать», «накоплять», 4с0- 
средоточивать», также «окучивать» (напр., 
картофель), абляут К\рзйаз — «кочка»; ла- 
тыш. Корё — «сжиматься». В ближайшем 
отношении с этим словом, как полагают, 
находятся: др.-ирл. сбаш (основа*Коир-па) — 
«толна», «груда» и далее авест. Каоа — 
«горный хребет», «горная цепь»; др.-перс. 
Кац!а- — тж., совр. перс. кув (КОВ). 

КУПИТЬ, куплю — «приобрести (полу- 
чить, взять) Что-л. за деньги». Ср. с при- 
ставками: покупёть, закупать ин пр. Сущ. 
кунбёц, купля. Укр. купити, кунёць, куп- 
ля (: ку вля); блр. куНщь, купёц, купля. 
Ср. болг. кушувам,  купйЫ— «покупаю, 
куплю»; с.-хорв. купити, купац — «поку- 
патель»,  купьа — «покупка», «купля»; 
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словен. Кар, Кирес; чеш. Копр! и, Кирес, 
Копрё — «куплн»; польск. Кар!б, Кар!ес, 
Кирпо — «купля»; в.-луж. Кир!б; н.-луж. 
Кир!$. Др.-рус. (с ХГ в.) н ст.-сл. кушитя, 
купьць, купля — «торговля», «товар» 
(Срезневский, Г, 1369, 1370, 1374). =0.-с. 
*Киори. Как полагают, очень раннее (началь- 
ной стадии развития о.-с. праязыка) заимст- 
вованне из германских дналектов, м. б., из 
готского. Ср. гот. Капрби — «торговать», 
«вестн торговлю» (не только «покупать»; 
др.-в.-н. КоШбп (нем. Кашеп) — «покупать»; 
др.-исл. и совр. исл. Капра — «покупать» 
(также дат. Кобе; швед. Кбра — тж.); голл. 
Кореп — тж. и др. В языках германской 
группы это слово и др. того же гнезда, 
в свою очередь, восходят к латин. сапрб — 
«кабатчнк», «трактнрщик»; ср. сапрбпа — 
«трактнр», сапрб паг! — «торговать» (ни «плу- 
товать»). В латинском языке — невыяснен- 
ного происхождения. 

КУПЛЕТ, -а, м.— 1) только мн. ‹пе- 
сенка (чаще в эстрадном исполнении) юмо- 
ристкческого или сатирического содержа - 
ния, особенно на злободяевные темы, с 
рефреном»; 2) «строфа стихотворения». 
Прил. куплётный, -ая, -0е. Сущ. (К кул- 
лет в 1 знач.) кушлетйет. Укр. куплёт, 
куплетйст; блр. куплёт, куплетыет; болг. 
куплёт, куплетйст; чеш. Кире, Каре- 
Изьа; польск. Кар! ей, Кор!ес15 (а. 
В русском языке слово куплет отм. у Кур- 
ганова, «Письмовник», 1777 г., 439; позже 
Яновский, [1, 1804 г., 460. Встр. р Пушкина, 
начиная с 1845 г. (СЯП, ИП, 437). Позже 
появляется куплетист [ССРЛЯ (У, 1849) 
цитирует статью Чериышевского «Об искрен- 
ности в критике», 1854 г., в словарях — 
только Ушаков, Г, 1935 г., 1550]. © Куплет 
восходит к франц. сопр]еф (в знач. четихо- 
творная строфа», сначала «двустишие», из- 
вестно с ХУ! в.). Из французского — нем. 
Сопр!е: («куплет в 1 и 2 знач.») и др. Во фран- 
цузском — произв. от сопр!е — «пара», в ко- 
нечном счете восходящего к латин. сора — 
«связь», «связка» (первоначально «веревка»), 
Куплетист образовано на слав. почве. Ср. 
в знач. «куплетист»: франд. свапзопшег; 
нем. Соире{запрег. 

КУПОЛ, -а, м. — «самая верхняя часть 
некоторых архитектурных — сооружений 
(церквей, дворцов кт. п.) в форме опро- 
кинутой чаши или полушария». Укр. ку- 
пол (также бёня); блр. ра, болг. ку- 
пол(а) (также кубб); с.-хорв. купбла; чем. 
Кире, Корше; польск. Корфа (< латин.). 
В русском языке с ХУПЕ в. В словарях — 
с 1780 г. (Нордстет, 1, 323: купол). С ударе- 
нием купол —с 1792 г. (САР, ПТ, 1069). 
э Ср. ит. сипра — тж., отсюда: фр. 
(с ХУП в.) сопрое, {.; нем. Кирре, /. и др. 
Первоисточник — латин. сарШа (от спра) — 
«маленькая бочка, чан, кадь». В русском 
языке — из французского или немецкого. 
Форма м. р., м. б., под влиянием сеод. 


КУПОРИТЬ, купорю (без приставок 
теперь лишь в говорах) — «бочарить», 
«бондарить»; перех. «закупоривать», «за- 
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тыкать пробкой бутылку и др. посуду» 
(Даль, Г, 825). В емко РАНЫ 
ном русском языке только с приставками: 
закупорить, закупоривать;  откупорить, 
откУпоривать; укупорить, укупоривать. 
Укр. закупбрити, закупбрювати; и!дкЯпб- 
ряти, идкупорювати, надо полагать, из 
русского. В блр. и других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: блр. заткнуць, закар- 
кавёць (пробкой), зашпунтаийць (бочку); 
польск. хакогко\мас, 2ас2оро\ас; чеш. 2а- 
заг\Коуа, псрай; с.-хорв. запушити, за- 
чёпити инт. д. В русском языке сначала 
появилось сущ. купор — «бочар», «бондарь», 
встр. как название должности на морском 
судне в «Кн. Устав морск.», 1720 г., 436, 
раздел «О купоре»: «Купор... имеет доброе 
надзирание над бочками и ведрами», «дол- 
жен он все разбитые бочки исправно отдать 
в магазейн». От него были произведены гла- 
голы, напр. закупори(ва)ти. Приставочные 
глаголы — сравнительно поздние. В слова- 
рях — закупорити — с 1731 г. (Вейсман, 
688). Знач. «закупоривать» — более позднее, 
вм. «бондарить» >> «надевать обручи». = От 
купор — «бочар», «бондарь», «кадочник», ко- 
торое восходит, м. б., к голл. Ки!рег (произн. 
Кое;рег) — «бондарь», «бочар» или непосред- 
ственно к англ. соорег (произн. ’км:ре) — 
«бондарь», «бочар», глаг. «бондарить». Ср. 
голл. Кир — «бочка», «кадка», родственное 
с нем. Кше — «ушат» (ср. нем. Кщег — 
«бочар»). 


КУПОРОС, -а, м. — ‹сернокислая соль 
некоторых тяжелых металлов (железа, 
меди и др.)». Прил. купорбеный, -ая, -ое. 
Укр. купорбе, купорбений, -а, -е; блр. 
купариёе (< польск. устар. Корегмаз < 
нем. КирЁегуаззег), купарийены, -ая, -ае. 
В других совр. слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.:; болг. витрибл (< нем. УНг6 — 
тж.) или желёзен сулфат — «железный ку- 
порос», син кёмък — «медный купорос»; с.- 
-хорв. витрибл; польск. \%Иг!о[; чеш. зКа- 
се. Слово купорос известно в русском языке 
с ХУП в. Встр., напр. в «Прохладном верто- 
граде», 1672 г. (Флоринский, 166). Прил. 
купоросный — в МИМ: «масла купоросново» 
(№ 132, 1633 г., 36; также № 118, 1633 г., 
31 и др.). Поликарпов (1704 и отм. купорос 
(159) наряду с копервас (151 об.). = Заимство- 
вано, надо полагать, из французского языка 
(сопрегозе — тж., с. ХШ в.), где, однако, 
его происхождение не выяснено. Вероятно, 
через позднелатинский язык из сирг! гоза. 
Ср. латин. саргит : орга — «медь» (по 
названию о-ва Кипр). Но м. 6., и из согриз 
гоззита — «красное тело (остаток красного 
цвета, получающийся при прокаливании же- 
лезного купороса)» (БСЭ, ХЖТ, 71). 


КУРАНТЫ, -ов, мн. — «большие башен- 
ные (в старину и комнатные) часы с гром- 
ким боем, сопровождающимся мелодией, 
исполняемой набором колоколов». Укр. 
куранти; блр. куранты. Ср. польск. Ки- 
гапф — «музыка (у часов)», также «куран- 
та (танец)», тераг 2 Кигапфем или 2ебаг 
Кигашбо\му — «куранты». Но ср. в том же 
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знач.: болг. часбиник с мУзика; чеш. ог- 
10} (< позднелатин. ПВого\обтит} или Ыс 
оЧ1пу и т. д. В русском языке слово ку- 
ранты известно с 1-й пол. ХУП в. как назва- 
ние рукописной дворцовой газеты, состав- 
лявшейся с 1621 г. для царя и его совет- 
ников в Посольском приказе. В словарях 
в совр. знач. — у Курганова («Письмовник», 
1777 г., 439): «куранты» — чколоколная 
игра». ° В знач. «газета», по-видимому, вос- 
ходнт к голл. соитап& (произн. Кигап+) — 
собств. «ходкий», «ходячий», а также «га- 
зета». Голл. соптап — из французского 
языка. Ср. франц. сойигап, соптаме (по 
про лению — прич. н. вр. от сот — 
«бежать») — «бегущий», «текущий» (ср. «ку- 
ранты» — Вог]оре А сагоп, хотя сопгап- 
{(е)з, рГ. — «слухи»). Ср. также франц. 
в ХУЕ в. соигапе — «танец куранта» я 
чала салонный), отсюда «салонные или боль- 
шие комнатные часы с музыкой». 


КУРИТЬ, курю —1) чвтягивать в себя 
через рот и выдыхать табачный дым»; 
2) «жечь что-л. (ладан, смолу и т. п.), да- 


ющее сильно пахнущий дым»,  «ды- 
мить чем-л.». Укр. курйти (также па- 
лити); блр. курыць. В других слав. яз. 


мало распространено. Ср. `с.-хорв. кури- 
ти — «топить» (но «курить» — пушити); 
словен. Каг!Ы — тж. (но курить» — Кад! и); 
чеш. КопыЫ — «курить», уукиРоуай; 
польск. Киг2уб (также раНб). Ср. болг. 
курелиик — «прут со связкой соломы, за- 
жигаемый на масленице» (Младенов, ЕПР, 
263). но «курю» — пуша. Др.-рус. (с Х!ь.) 
курити(си) — «дымить(сн)», «куриться», 
«нспускать дым» (Срезневский, Г, 1378). 
Ст.-сл. коурнтн (№). О курении табака 
сначала — в ХУП в. говорили «табак пи- 
т и». Ср. в «Уложении» 1649 г. (гл. ХХУ, 
ст. 14, л. 134 об.): «о табаке заказ. . чтоб 
табаку у себя не держали и не пили. 
Ср. совр. турец. Иа 1стеК — «курить та- 
бак» (досл. «пить табак», 1стек — пить»). 
Выражение курить табак установилось в на- 
чале ХУ! в. = Обычно сопоставляют с лит. 
№ги, 1 ед. Каг@ — «разводить огонь», 
«топить» (печь); латыш. Киахг — тж.; гот, 
Вайт! (ай из 5 перед г) — «уголь»; др.-исл. 
Ъугт [ (совр. исл. Буг) < (основа) Виг]- < и.-е. 
*Кег-]-] — «огонь»; др.-в.-нем. Пег@ (совр. 
нем. Нег4) — «очаг», «горн». И.-е. корень 
*Кег-  (: *Кег- : *Ког.) — «жечь», — «обжи- 
гать», «палить», «разжигать огонь» > (на 
славянской почве) «дымить». Правда, появ- 
ление и в 0.-с. праязыке несколько иеожи- 
данно. Покорный (РоКогпу, 1, 574—572) 
объясняет его (и лит. й) как новообразование 
(на базе @ из и.-е. °). Это сопоставление ос- 
паривает Махек (Масвех, Е$, 228), который 
считает о.-с. *КагН1 производным от о.-с. 
*Кагъ : *Кить (ср. чеш. Кой} — «дым», «чад»), 
заимствованного, по его мнению, из герман- 
ских языков (0.-г. *гаиК-; ср. др.-в.-нем. 
тов (В) — «дым» (нем. Вапсь — тж.); др.- 
-исл. геукг — «дым» (норв. гоук, дат. гор, 
швед. гбк — тж.)| будто бы с перестановкой 
(на слав. почве) согласных: г: К > Е: г. 
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Общепринятое (первое) объяснение не только 
проще, но и убедительнее. 


КУРИЦА, -ы, ж. (мн. куры, реже ку- 
рицы) — «домашняя птица, разводимая для 
полученин яиц н мяса, самка петуха», 
СаШва. Прил. курйный, -ая, -ое. Сюда 
же (от осяовы кур-) курЯтина. Устар. и 
обл. кур — «петух» (Даль, П, 827). Блр. 
курыца (мн. куры), курыны, -ая, -ае; но 
ср. укр. курка — «курица», кУрячий, -а, 
-6 — «куриный». Без суф. -иц-а это слово 
имеется или употреблялось в прошлом и 
в других слав. яз. Ср. словен. Кйта (так- 
же Коко5); ст.-чеш. и чеш. диал. Кога; 
словац. Кага — «курица» (и «цыпленок»), 
прил. Кит, -1а, -е; польск. Кига, прил. 
Китгу, -а, -е; в.-луж. днал. Кага, чаще 
мн. Кагу, прил. Каг]асу, -а, -е; н.-луж. 
Кига (также КоКкоё). Ср. в том же знач.: 
болг. кокбшка; с.-хорв. кёкбш; чеш. 3е- 
рЁсе (от черу — «слепой»). Др.-рус. кури- 
ца известно с ХИ в. (Юрьевское ев., Га- 
лицкое ев. 1144 г.); ср. (с Х! в.) куръ — 
«петух», куря — «цыпленок»), курий, курь- 
екый — «петушиный»; с ХУ в. («Хожение» 
Аф. Никитина) встр. курятина — «куриное 
мясо» (Срезневский, Г, 1378, 1379, 1380; 
Доп. 149). Ср. куря, род. куряти, мн. ку- 
ры в «Р. прав.»: «вирнику... а куръ по 
двое на день» [Кр., ст. 42 (ПР, 1, 73)], 
«в куряти 9 кунъ» [Кр., ст. 36 (1.,72)], 
«за куря 9 кун» [Простр., ст. 81 (1Ь., 143)]. 


Пркл. куриный — пбзднее. словарях — 
с 1780 г. (Нордетет, Т, 323). е Произв. 
(с суф. -ну-а) от куръ — «петух». О.-с. 


*Когъ — «петух»; от него *Кига — «курица». 
Корень *Ка- или *Киог-, по-видимому, 
звукоподражательный, как и в болг. ко- 
кбшка; с.-хорв. кдкбш; словен. Кок6$; чел. 
Ковоцё — «петух»; польск. Кобиё; такого 
же происхождения франц. со — «петух», 
а также курд. КатК — «курица»; перс. 
кёрк — «курица»; осет. карк — тж. и ми. 
др., включая и др.-инд. Кагкабар — «пе- 
тух». Если корнем считать только Ки- (не 
Киг-), то -г- — суф., как в о.-с. *риъ, 
"пить ит. п. Ср. др.-рус. куяти — «вере- 
щать», «кричать» (?) в «Златоструе», ок. 
1200 г. (Срезневский, Г, 1385). И.-е. звуко- 
подражательный корень  *Кёп-:; *Кеп- : 
*Ка — «кричать», «реветь», «выть» (РоКог- 
пу, Г, 535—536). 


КУРНОСЫЙ, -ая, -ое — «с коротким и 
вздернутым носом». В говорах также кор- 
ибеый (Даль, ЦП, 774). Гл. обр- русское. 
Укр. курнбенй, -а, -е (чаще кирпётий). 
Ср. блр. ®фпаты, -ая, -ае, также криа- 
нбеы, -ая, -зе — тж. Ср. в том же знач.: 
болг. чип, чипонбе; чет. з обголбут по- 
зеш, баропозу, -&, -6; польск. 2 гадайут 
позеш и т. п. В словарях курносый отм. с 
1711 г. (РЦ, 342).зВ русском языке из 
корнбсый < корнонбсый «< кърнонбсый. Слово 
кърноносый (в знач. греч. раубтьлтое — «с 
уреванным носом») отм. в одном из Хро- 
нографов допетровского времени (Срезвев- 
ский, 1, 1411). Ср. корнофтий и др. Ср. 
у Даля (И, 774) пск., твер. кбрный — «мало- 
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рослый», «короткий», пск., смол. корнбй 
мужичок — «приземистый». О.-с. *Къгпъ. 
См. корнёть. У после к, м. 6., под влия- 
нием кургузый из *коргузый < *корногузый, 
где у, видимо, вследствие межелоговой 
ассимиляции? 

КУРОК, -ркё, м. — «часть ударного ме- 
ханизма огнестрельного оружия». В гово- 
рах (влад.) также кур (Даль, П, 327). Укр., 
блр. курбк. Ср. польск. Киагек — тж. Ср- 
в том же знач.: с.-хорв. броз (также «ие- 
тух»); чеш. КоБотйек (ср. Копоо& — «пе- 
тух»). В русском языке слово курок из- 
вестно с 1-й пол. ХУП в. («Книга о ратном 
строе», 1647 г., 49: «под курок», «на курок»). 
Такое же ударение у Полнкарпова, 1704 г., 
159 0б.; курбк — с 1780 г. (Нордстет, Г, 323). 
= В русском языке — подражание польско- 
му. Польск. Киагек (при Киг — «петух») — 
калька с нем. Нави — «петух» и «курок». 

КУРОЛЕСИТЬ, куролёшу — «вести себя 
необычно», «оворничать». Только русское. 
Ср. в том же знач.: укр. колобрбдити; 
блр. пракудащь; чеш. ТадИ, уууё9ё; 
польск. Нр1е р1аёаб — тж. В словарях рус- 
ского языка глаг. куролесить отм. с 1780 г. 
(Нордстет, 1, 323). ® Восходит к греч. (пер- 
вых веков и. 9.) хбие ЕАЁцооу — «господи, 
помилуй» (в эпоху крещения Руси произн. 
кие е161з0п). Ср. греч. хбрьо$ — «господин», 
«владыка», Ее — «имею сострадание», 
«милую», «сочувствую», «жалею» (ЕЁтдоу — 
ф. 2 ед. сигматич. императива). В др.-рус. 
языке греч. хбрие еАЁтсоу передается то ки- 
рив елеисонъ, то кюривелинеонъ («Ск. 
о Бор. и Гл.»), то киръ елемеонъ («Хожд. 
иг. Дан.», то курии елисон (Ип. си. л.), 
то куролфеъ, то киролфеъ ни пр. (Срезнев- 
ский, П, 1209, 1420). - Глагол был образо- 
ван от куролес — «неразбериха в церкви 
при пеяии» >> «нарушение благочиния, по- 
рядка» >> «озорство» и т. п. Ср. у Даля 
(П, 827): «поет куролесу, а несет аллилую». 

КУРОПАТКА, -и, ж. — «дикая птица се- 
мейства куриных». В говорах: куропоть, 
куропать, куроптёха, куропётва, куро- 
пашка (Даль, П, 828). Укр. куропатва 
(обл.), курка; блр. курашётка. Ср. чеш. 
Когореу (но «белая куропатка» — Киг гой- 
317); польск. Кагорайуа (но «белая куро- 
патка» — ратама). Ср. в том же знач.: 
болг. йребица; с.-хорв. дарёбица; словен. 
]леге/ са. В русском языке в форме куропатка 
это слово известно, по-видимому, с ХУ! в. 
В записях иностранцев встр. со 2-й пол. 
ХУ! в.: «Цпе регдг1х — Сочгаф рацеса» («Пар. 
сл. моск.», 1586 г., 404). Через сто с неболь- 
шим лет эта форма отм. Лудольфом в «Рус. 
гр.», 1696 г., 88: «Рег@х — куропатка». 
Р. Джемс (РАС, 1618—1619 тг., 20:4,5) 
дает это слово в двух записях: у$гаре 
(курапеть) и \)&гароа& (курапоть?). Ср. 
в ХУТ в. куроптина — «мясо куропатки» 
(Срезневский, Г, 1379). В ХУП в. куропот- 
ная сфтка, сфть в «Уложении» 1649 г. (152 
об.). След., наряду с куропатка долго дер- 
жалась и форма куропоть, и форма куропеть 
и др. Поликарпов (1704 г., 159 об.) дает 
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только куропатка. с Сложное, из кур- (см. 
курица) и път- > пт-: пот- (ср. птица 
из пътица, птаха из пътаха, диал. ибтка из 
пътъка — «пичужка», «певчая птица»). 
Трудность представляет объяснение а вм. 
ожидаемого о (куропётка вм. *куропбтка). 
М. 6., вследствие смешения форм пбтка и 
птаха (ср. чеш. рАК — «птица»; польск. 
р'аК — тж.) и влияния таких образований 
на -ётка, как хотлатка. 

КУРОРТ, -а, м. — «местность с целеб- 
ными природными условиями, оборудован- 
ная для лечения и отдыха». Прил. ку- 
рбртный, -ая, -ое, отсюда курбртник. Укр. 
курбрт, курбртний, -а, -е, курбртник; блр. 
курбрт, курбртны, -ая, -ае, курбртик; 
болг. курбрт,  курортйет — «курортник». 
В других слав. яз. отс. Ср. втом же знач. : 
с.-хорв. бёвъа (ср. «баня» — парно купати- 
10); чеш. 16206, 1&2ейзКё п130; польск. 
и2дто\1зКо. Слово курорт известно в рус- 
ском языке с конца ХХ в. Неоднократно 
встр. в рассказе Чехова «Ариадна», 1895 г.: 
4н ненавижу все эти курорты», «таскаясь по- 
неволе по этим курортам» (СС, УПТ, 75, 
85). В словарях впервые — только ДальЗ 
(11, 1905 г., 573). Прил. курортный и сущ. 
курортник — еще более поздние (Ушаков, 
1935 г., 1, 1554). е По происхождению немец- 
кое. Ср. нем. Кигог, т. [из Каг — «лече- 
ние», «курс лечения» (< латин. сбга — за- 
бота») ОгЬ — «место», «местность»]. 

КУРСИВ, а, м. — «типографский наклон- 
ный шрифт с начертанием букв, подоб- 
ным рукопксному». Прил. ивный, 
-ая, -0е. Укр. курейи, курейиний, -а, -е; 
блр. курейУ, куреуУны, -ая, -ае. Ср. болг. 
курейи; с.-хорв. курзии; чеш.  Кига!ча; 
польск. Киагзума. В русском языке слово 
курсив известно с 70-х гг. ХУ в. (Курга- 
нов, 1777 г., 439). ° В русском языке, ви- 
димо, из итальянского (ср. ит. согуо — 
«курсив», первоначально «текучий», «бегу- 
щий» < позднелатин. с0г31у03 — тж.; ср. 
латин. сигзиз — «бег», «состязание в беге»), 
возможно, при немецком посредстве, ср. 
нем. (с ХУП в.) Киг$у — тж. Ср. в знач. 
«курсив»: франц. НаПаие, т.; англ. Нас 
фуре или На|сз, рё. 

КУРТКА, -и, ж. — «короткая верхняя 
одежда, чаще наглухо застегивающаяся». 


Прост. и диал. также крутка (Даль, ПИ, 
809). Прил. курточный, -ая, -ое. Укр., блр. 
куртка. Ср. словац. Каг6Ка — «полушубок»; 
польск. Кага — «куртка». В русском языке 
слово известно, по крайней мере, с ХУП в. 
Встр., напр., в «Переписных киигах домовой 
казны патриарха Никона», 1658 г.: «двЪ 
куртки суконные» (Временник МОИДР, 
кн. ХУ, 61). е В этимологическом отношении 
спорное слово. Сближают то с латин. сог- 
$15 — «слишком короткий», «обрезанный» 
{будто бы в рус. яз. попало через польский), 
то с турец. диал. Коме(К) {?) — «род корот- 
кой к », что еще менее вероятно. М. 6., 
ни то, ни другое, а восходит к др.-рус. (новг.- 
-пск.?} крута — «одежда» (Сревневский, Г. 
1336) [что, вероятно, связано с крутить 
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(«валять», «катать»; след., первоначально, 
«род грубой ткани»)]. Форма куртка вм. 
крутка вследствие сближения с корбткий, 
кургузый; м. б., не обошлось и без украин- 
ского влияния. В украинском, видимо, из 
польского или словацкого, а там — из ла- 
тниского сага, }., к сигаз (см. выше). 
КУРЬЁЗНЫЙ, -ая, -0е — «возбуждаю- 
щий любопытство, смешанное с удивлени- 
ем, недоумением», «забавный», чстран- 
ный». Сюда же курьёз — «забавный слу- 
чай». Ср. укр. курйбзний, -а, -е, курйбз; 
блр. кур’ёзны, -ая, -ае, кур’ёз; болг. ку- 
рибзен, -зна, -зно, курибз; с.-хорв. ку- 
рибзан, -зна, -зио : курибзни, -а, -6. Ср. 
чеш. Киг!озЙйа; польск. сигозит, но ср. 
в знач. «курьезный»: чеш. зтаё8пу, -&, -6; 
польск. одоБ1му, -а, -е, сехаму, -а, -е. 
Прил. р (в форме куриозный со 
знач. «любопытный») известно с Петровской 
эпохи (Смирнов, 171). Сущ. курьез появилось 
позже [в словарях — с 1864 г. (Толль, 1)]. 
5 Морфологически курьезный — произв. от 
курьез, но исторически скорее курьёз (как 
сущ.) возникло на базе прилагательного. 
В русском языке слово курьез — заимство- 
вание из французского. Ср. франц. прил. 
симеих, ситеизе — тж.; ср. саз сашейцх — 
«курьез» (досл. чкурьезный случай»). Из 
ранц. — нем. Киг!0з — «курьезный» при 
Котозит — «курьез». Во французском вос- 
ходит к латин. сйгОзиз — «заботливый», 
«тщательный», от сигбо — «забочусь». 
КУСТ, -& м. — ‹низкорослое, пучком 
ветвнщееся от земли растение»;  первн. 
«группа объединенных промышленных 
предприятий, артелей, организаций и 
т. п.». Прил. кустоибй, -йя, -бе, кустйе- 
тый, -ая, -ое. Глаг. кустйтьея. Блр. кует, 
куетавы, -&я, -бе, кусщеты, -ая, -ае, кус- 
цщца; ср. укр. кущ, м., кущоний, -&, -6, 


кущистий, -а, -е, кущитиея. В других 
слав. на. отс. Ср. в том же знач.: болг. 
аст; с.-хорв. жбун : цбун, грм; чеш. 


Кеё(К); польск. Кгзак, Кгхем. Др.-рус. 
(с ХП в.) кует, поздябе (ХУ в.) куетьць, 
(ХУТ в.) куетовье (Срезневский, Г, 1381). 
Другие произв. более поздние, в словарях 
отм. кустовой — с 1792 г. (САР, ШГ, 1096), 
кустистый, куститься — с 1814 г. (САР?, 
Ш, 498). эВ этимологическом отношении 
спорное слово. Сопоставляют со времен 
Миклошича (М озсв, ЕУ,, 427), как с род- 
ственными образованиями, с лит. Каока$ — 
«пучок», «пук», «клок», абляут КАК&аз — 
«тонкая жердь, шест с пучком соломы (на 
границе земельного участка)», увязываемые 
с глаг. Каз — «чахнуть», «останавливать- 
ся в росте». Об этой возможности осторожно 
упоминает Френкель (ЕгаепКе], 250, 312). 
Лучше связывать слово куст с о.-с. *Кира 
(ср. с корнем куп-: совокупный, совокупность 
ит. п.). См. купа. Т. 0., куст — из *Карэь, 
Суф. -5*-. Упрощение -р-8- >> -8- вполне 
допустимо (Рокогцу, Т, 594}. 

КУСТАРНИК, -а, м. — «место, заросшег 
кустами». Прил. куетёрниконый, -ая, -ое. 
Русское слово. Ср. в том же знач.: укр. 
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чагарнйк; блр. хмызняк; болг. храсталёк, 
птубрёк; с.-хорв. шибъак; чеш. КГо\! (от 
Кеё — «куст»); польск. сбгабмак, Ива. 
В русском языке слово кустарник известно 
с ХУПИ в. В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 
117). - От куст. Нет основания предпола- 
гать нигде и никак не засвидетельствованное 
*кустарь — «кустарник» как предшествую- 
щее и утраченное по аналогии с такими сло- 
вами как парнёк (от пар), как татарник 
(название многих колючих растений се- 
мейства сложноцветных). 


КУСТАРЬ, -й, м. — «мелкий производи- 
тель, ремесленник, работающий на дому 
и, по большей части, в одиночку». Прил. 
кустёрный, -ая, -0е. Глаг. кустарничать. 
Сущ. кустарщина. Укр. куетар, кустёрний, 
-а, -е, кустарничати. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: блр. саматужн!к; 
болг. занаятчия; с.-хорв. занатли]а (собств. 
«ремесленник» < турец. тапаа? — «ремес- 
ло»); чеш. тетщези!К или дотёску, дгоБоу 
уугорсе; польск. сва#армК. В русском языке 
слово кустерь появилось в середине Х[Х в. 
Сначала ему, по-видимому, предшествовало 
в этом смысле слово кустарник. Ср. в очерке 
Кокорева «Сибирка», 1847 г.: «Другое де- 
ло — низшая ступень ремесленинков, хо- 
зяева-кустарники»; в его очерке «Мелкая 
промышленность в Москве», 1848 г. встр. 
также прил. кустарный: чкустарное ремес- 
ло» (Соч. 8, 110). В словарях слово кустар- 
ник — «кустарь», «мелкий фабричный про- 
мышленник», как моск., владим. в 1865 г. 
отм. Даль (1, 830), там же кустерь (с поме- 
той моск.). ° Происхождение этого слова не 
совсем ясно. Старшая форма, вероятно, 
кустарник. Она вытеснена формой кустарь 
вследствие, во-первых, отталкивания от ку- 
старник — «место, заросшее кустами» н, во- 
вторых, по сходству с такими словами, как 
ложкарь, пекарь, токарь и т. п. Но откуда 
взялось слово кустарник — «кустарь»? Свя- 
зывают (Преображенский, Г, 420—421 и др.) 
с нем. КйазИег — «художник», «артист», 
«деятель искусства», игнорируя несоответ- 
ствие в фонетическом и семантическом плане. 
Пытаясь улучшать положение, Фасмер (Уаз- 
шег, ВЕ\М, П, 432) в качестве источника 
заимствования предлагает ср.-н.-нем. Кип- 
зфег — «знаток искусства, ремесла». Но ку- 
старник > кустарь — новое слово, и в ли- 
тературный русский язык, по-видимому, 
попало из говоров (моск., владим.), из 
просторечия. При чем же тут средневековый 
н.-нем. язык? Кроме того, фонетические 
трудностн (наличие п в н.-нем. форме) ос- 
таются. Поэтому, пожалуй, правы те языко- 
веды, которые ищут объяснение этого слова 
на русской почве. Кустарник — «кустарь», 
очевидно, происходит от прил. кустарный 
(ср. кустарное ремесло), отм. в СЦСРЯ 
1847 г., И, 239 в знач. «сделанный без ста- 
рания». Ср. у Даля (НП, 830): «кустарное 
изделье» — «работа кустарника», «самый пло- 
хой и дешевый товар, с виду похожий на 
фабричный и потому сбивающий цену». 
Старш. знач. слова кустарник могло быть 
близким К халтурщик (напр., «занимаю- 
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щейся своим ремеслом где-нибудь на отлете 
«в кустах»). См. описание быта и повадок 
кустарников, их «горемычного труженичест- 
ва» и «бесталанной судьбы» у Кокорева 
(уп.). Ср., кстати, у Даля (И, 830), который 
решительно относил кустарник, кустарь 
к гнезду куст, сиб. кустёрник — «бродяга, 
который прячется в лесу по кустам». Ср. 
там же поговорки: «сиди под кустом, поза- 
крывшись листом», честь на кусте, есть и под 
кустом» (о корме) и т. п. 


КУТЕРЬМА, -ы, ж. прост. — «путани- 
ца», «бестолковая суматоха», «шумная 
возня». В говорах: кутерм& — оренб. «зай- 
мы товаром», «забор в долг»; также 
«вьюга», «метель» (Даль, Н, 830). Только 
русское. Ср. в том же знач.: укр. роз- 
гар Яш, гармйдер (ср. польск. Баги ег — 
тж.); блр. еумятня, мтуеня; болг. сума- 
тбха, безрёдие, неразборйя. В русском 
языке известно с конца ХУН1— начала 
ЖХ в. У Державина в стих. «Детям, иа 
комедию их и маскарад», 1807 г. кутерьма 
употр. в смысле «беспорядочно движущаяся 
толпа»: «И нимф прекрасных кутерьма 
Плясала под свирельми их». Позже встр. 
в «Горе от ума» Грибоедова (д. ПТ, явл. 19, 
с. 78) и др. Но это слово было известно и 
раньше. В САР! (ПШ, 1792 г., 4097) есть 
кутерм&ё — «род лосося» (ссылка на этот 
словарь в ССРЛЯ, У, 1904 — ошибка). 
В САР? (11, 1814 г., 500) отм. кутерма — 
«несогласие», «раздор». о Надо полагать, 
тюркское слово, хотя источник его уста- 
новить не просто. Возводят к тюрк. глаг. 
с корнем Кб4-0г-: р04-бг-, выражающему 
знач. «поднимать», «относить», «гнать». Ср. 
кирг. котерме — «запруда», «дамба» 
(< «подъем»); казах. устар.  кетерме — 
«подмога, оказываемая скаковой лошади на 
последней дистанции (у финиша)» (видимо, 
подбадривание криками, гиканьем и т. п.); 
башк. кутормелеу — «поддерж(ив)ать», 
«подбодрить», «подбадривать», кутормэ — 
«крыльцо» (< «подъем»), «каблук»; узб. 
кутармок — «поднимать», «убирать», чсни- 
мать»; турец. 2б\йттех — «уносить», «гнать», 
«отнимать», «оторвать» и пр. Ср. у Радлова 
(1: 2, 1278, 1484): кбётбрмб — каракирг. 
«подгонянне лошадей при беге» («киргизы 
толпами сопровождают подбегающих к цели 
лошадей и криками и ударами стараются 
ускорить их бег»), кутурмй — «погоняние 
лошадей при беге». Знач. «путаница», «ка- 
вардак», «бестолковщина», «заваруха» ит. п. 
установилось (не сразу, как свидетельствует 
пример из Державина) на русской почве из 
знач. тюркского слова «беспорядочная сума- 
тоха, ажиотаж на конских состязаниях». 
Ср. Гокозев, $ 733; Дмитриев, 28. 


КУХНЯ, -и, ж. — «отдельное, специзль- 
но оборудованное помещение, предназна- 
ченное для приготовления пищи». Прил. 
кухонный, -ая, -0е. Укр. кухня, кухбиний, 
-а, -е; блр. кухня, кухбины, -аи, -ое. Из 
русского — болг. кухня. Ср. оо ку- 
хивьа, кухивьский, -&, -6; словен. КОБю]а; 
чеш. Косвуй, КисВупё, КисвуйзКу, -й, -6; 


КУЦ 


польск. КисфШа, Кисвепоу, -а, -е; н.-луж. 
Кисвпа; в.-луж. Каспей. В русском языке 
слово кухня известно с Петровского вре- 
мени. Напр., в СВАБ (П, 48): «выдать. .. 
на кухню» (1716 г.). Кроме того, СЫзйаш, 
АТ (4717 г.). В словарях кухня — с 1780 г. 
(Нордстет, 1, 324); кухонный —с 1792 г. 
(САР?, ПТ, 1101). До ХУШ в. кухню назы- 
вали поварня, еще в Петровское время это 
слово употр. Чаще, чем кухня. = Заимство- 
вано из немецкого языка при польском по- 
средстве (а в польском из чешского). Ср. нем. 
Кисве, |. — тж. < др--в.-нем. сваБЫ та, 
ср.-в.-нем. Кисвеп. В др.-в.-нем. из поздне- 
латин. языка (софийпа >> сосйта, от содиб — 
«стряпаю», «варю», «кипячу», «пеку» ит. п.). 
Отсюда же: ит. систа; исп. соста; франд. 
сизте. 


КУЦЫЙ, -ая, -ее — (гл. обр. о хвосте) 
«ненормально Короткий», «яедоразвивший- 
ся», чобрубленный», «откушенный». Даль 
(П, 832) отм. также орл. — куцбвка — «за- 
комлнстая дубинка». Укр. куций, -а, -е. 
Ср. в том же знач.: блр. куртёты, -ая, 
-ае. Ср. польск. Кис: КисуК — «пони», 
Кис — «низкорослая лошадь». В русском 
языке — довольяо позднее. Ср. ушки 
на в «Барышне-крестъянке», 1830 г.: «ку- 
цая кобылка» (ПСС, УШ, 117). В слова- 
рях — с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 240). ь Очевид- 
но, вм. кусый. Ср. др.-рус. книжн. кусый 
(в Панд. Ант.); ст.-сл. кжеын — «кургу- 
зый», «с отрубленным хвостом» (Срезнев- 
ский, [, 1382). В совр. слав. яз., кроме 
русского, это прил. в знач. «куцый» встр. 
в польск. Казу, -а, -е; с.-хорв. ке, куса, 
кусо : куси, -&, -6; ср. кусаь — «конь с 
обрезанным хвостом»,  куебя — «куцый 
пёс» и т, п.; чеш. Коазу, -&, -6. Форма 
сц вм. с возникла, конечно, не по фо- 
нетической причине. Это изменение та- 
бунстического порядка: слово куцый с 
некоторого времени получило знач. «чёрт», 
стало одним из его эпитетов. Ср. укр. ку- 
ций — чёрт». 

КУЧЕР, -а, м. — «возница», «работник, 
правящий лошадью или лошадьми, запря- 
женными в экипаж». Грил. кучерскбй, -ёя, 
-бе. Гл. обр. русское. Ср. в том же знач. : 
укр. фурман (но кучерський, -&, -6); блр. фур- 
ман; болг. кочийш, файтонджия; чеш. Коб!; 
польск. запртеё, Гагтап. В русском языке 
слово кучер употр. гл. обр. с Петровского 
времени. Ср. в СВАБ, П, в «Книге расход- 
ной» за 1716 г. (8): «дал кучеру» [ср. там же 
кучман — «кучер»: «и кучманом... за про- 
воз пива и вина» (1717 г., 81); см. также 
Смирнов, 172]. Несколько позже — в ИКИ, 
1733 г., 133, 140 (и параллельном итальян- 
ском тексте: П спосо). з Заимствовано из не- 
мецкого. Ср. нем. Клёзсвег — тж. при Ко{- 
зсе (с ХУГ и.) — «поиозка» < венг. Кос% — 
тж. (по местечку Косз). Из венг.: польск. 
Кос? — «карета», «коляска» (с открытым вер- 
хом), а также франц. сосВе — «рыдван», 
«дорожный многоместный экипаж» и соспег — 
«кучер»; англ. соасв — чэкипажь при соас\- 
тац — «кучер». 
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КУШ, -а, м. — «сумма денег (обычно 
большая), сразу полученная кем-л. (осо- 
бенно как иыигрыш в карточной или иной 
игре или в качестве взятки и т. п.)». Укр., 
блр. куш. В русском языке как карточный 
пре («ставка в игре») употр. со 2-й пол. 
ХУШ в. Ср. у Фонвизина в «Разговоре 
у кн. Халдиной», 1788 г.: (о карточной игре) 
«перестал ставить большие куши» (СС, П, 
67). Позже у Пушкина в «Паковой даме», 
1834 г.: «Идет! — сказал Германн, надписав 
мелом куш над своею картою» (ПСС, УП, 
250). Но ср. у Гоголя в письме Плетневу 
от 24-1-1850 г.: «Хотел было просить тебя 
взять из ломбарда последний куш денег» 
(ПСС, ТУ, 161). Еще позже — у Сухово- 
Кобылина («Дело», 1861 г., д. 1, явл. 5): 
«две трети и то такой куш составило» (Три- 
логия, 107). .Из французского языка. Ср. 
франц. сопсре, {. — собств. «ложе», «по- 
стель» [ср. соисвег — «укладывать» (в по- 
стель), «лежать» и пр.], далее «слой», «пласт», 
«засыпка», «завалка» (шихты) и др., (в кар- 
точной игре) «ставка». 

КУШАК, -А, м. — «пояс для опоясыва- 
ния по верхней одежде из широкой и 
длинной полосы ткани нередко с бахро- 
мой по концам». В других слав. яз. отс. 
Болг. кушёк, м. 6., из русского. Ср. 
в том же знач.: укр. пбяе; блр. пбяе, 
дзйга; болг. ибяе; чеш. рёз, оразек; 
польск. раз. В русском языке слово ку- 
шак известно со 2-й пол. ХУГв. [Срез- 
невский, Г, 1384; «Пар. сл. моск.», 1580 г., 
111: сопсваса; позже в документах «По- 
сольства» Мышецкого, 1641—1643 гг., 89, 
146 и др.].э Тюркизм. Ср. турец. Казак — 
«пояс», «кушак»; каз-тат. кушак — тж.; 
башк. кушак — тж.; туркм. гушак; азерб. 
гуршаг. Ср. каракалп. кушак — «охапка»; 
узб. кучок — тж. Праформа Киатзак (диг- 
8аа). Ср. у Махмуда Кашгарского (ХГ в.) 
Чиг5ау — «пояс» (Вгоске} папа, 165). Ср. 
ст.-тюрк. Чиг — «пояс», «кушак» (СаБаш, 
133) [= кирг. кур — тж.]. От основы \ог-: 
Каг- — «окружать», «охватывать», «опон- 
сывать». См. Гоко&зсь, $ 1265. 

КУШАТЬ, кушаю — честь, принимать 
пищу» (с оттенком вежливости при пря- 
глашенни к еде). Сущ. кушанье. Гл. обр. 
русское. Ср. впрочем, с.-хорв. кушати — 
«отведывать», «пробовать», отсюда ку- 
шач — «дегустатор»; словен. Кибай — «от- 
ведывать». В других слав. яз. отс. Пред- 
ставлено только 0.-с. *(])ё3: укр. Тети; 
блр. 6ещ1; болг. ям — чем» и т. д. Ср. 
в знач. «кушанье»: укр. Тжа, етрёва 
(< польск. змама — тж.); блр. етрёна, 
@жа, яда; болг. ядене, храна; с.-хорв. 
Зло, храна. Др.-рус. (Х!У в.) кушати— 
«вкушать»; ср. куеити — «отведать» в Изб. 
1073 г. (Срезневский, Т, 1384, 1384). У По- 
ликарпова (1704 г., 159 об.) уже с новым 
знач.; там же кушанье. э Корень кус-. Из 
*Кизуай (ср. рус. кусать). Ср. такого же 
типа, но семантически отколовшиеся обра- 
зования с префиксом: вкушёть, искушёть 
и пр. 


КУШ 


КУШЁТКА, -и, ж. — «небольшой диван 
с ивголовъем». Укр. кушётка; блр. кушзт- 
ка; болг. кушётка. Ср. в том же внач.: 
с.-хорв. отёман; чеш. робоуКа, ево; 
польск. зо а. В русском языке слово ку- 
шетка известно с 1-й пол. МХ в. Встр. 
в романе Герцена «Кто виноват?», 1845— 
1847 гг. (СС, ТУ, 104). В словарях — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ИП, 240). = Из францувского языка. 
Ср. франц. (с ХУ в.) соасвейе, {. — тж. 
(от сопсрег — «лежать»). Из французского — 
англ. сопсВ — «кушетка» > нем. Сойсв — 
тж. 


Л 


ЛАБАРДАН, -а, м., устар. — «просо- 
лениая и провя леиная треска без костей». 
Ср. у Гоголя в «Ревизоре» (д. ИТ, явл. 5): 
«Как называлась зта рыба? — Лабардан-с!» 
(ПСС, ТУ, 45). Укр. лабардан. В других 
совр. слав. яз. отс. В русском языке известно 
с начала ХУПГ в. (Смирнов, 172: лабердан 
(со ссылкой на «Устав морск. Тариф», 1724 г., 
12)]. Мёлен (Мещеп, МУУВ, Зарр/., 55) при- 
водит и другие, более поздние данные 
употреблении зтого слова (1750 г. и 1765 г.). 
Еще повже (и уже в форме лобардан) это 
слово встр. в стихотворении-буриме В. Л. 
Пушкина «Рассуждение о жизни, смерти и 
любви», 1804 г. = Заимствовано из голланд- 
ского языка. Ср. совр. голл. 1аББег4айап — 
«соленая треска». В голлаидском языке это 
слово французского происхождения (в совр. 
франц. оно уже вышло нз употр.). Восходит, 
как полагают, к старому (латинскому) назва- 
нию г. Байонны на побережье Бискайского 
залива — Гаригдит, прил. Гаригдапаз. 

ЛАБИРИНТ, -а, м. — «ванимающее боль- 
шую площадь, широко раскинувшееся зда- 
ние со входом и выходом, но без окон, с 
вапутанным расположеяием многочислен- 
ных проходов и тупиков, из которого 
трудно выйти»; перен. «0 чем-л. сложном 
и запутанном, из чего трудно или яевоз- 
можно найти выход». Прил. лабиринтовый, 
«аи, -ое. Укр. лабЙйринт, лаб1ринтовий, -а, 
-е; блр. лабрынт, лабрынтавы, -ая, -ае; 
болг. лабиринт; с.-хорв. лавйринт; чеш. 
Дау, ШаБушпаску, -&, -6, ПЛабБумиеи; 
польск. 1аЫ туп, 1агушому, -а, -е. В сло- 
варях лабиринт — с 1731 г. (Вейсман, 356), 
лабиринтовый — с 1847 г. (СЦСРЯ, ИП, 
241). = Ср. франц, ]ЛаБугни Ве; нем. ГаБу- 
гийВ; англ. [аБуги; ит. 1аЫгиио. Перво- 
источник — греч. — )\а8бриу $ — тж. > ла- 
тин, 1аруга (Виз. В греческом языке проис- 
хождение этого слова, употреблявшегося и 
в переносном смысле, не вполне ясно. Ко- 
рень Хавьр-, м. б., имеет отношение к \абра — 
«(узкая) улица», «переулок», «ущелье» или, 
во всяком случае, контаминировано с этим 
словом (см. Езк, ПИ, 67, 91). В русском 
языке, видимо, ив немецкого. 

ЛАБОРАТОРИЯ, -и, ж. — «научное уч- 
реждение, а также помещение, специаль- 
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но оборудованиое для научных или техни- 
ческих опытов, экспериментальных иссле- 
дований, проивводства контрольных ана- 
ливов». Прил. лаборатбрный, -ая, -0е. 
Сюда же лаборёнт, лаборёнтка. Укр. ла- 
боратбр!я, лаборатбрний, -а, -е, лаборант; 
блр. лабаратбрыя, лабаратбрны, -ая, -ае, 
лабарант; болг. лаборатбрия, лаборатбрен, 
-рна, -рно, лаборёнт; с.-хорв. лаборатбрида, 
лабфрант; чеш. 1аЪогафоГг, прил. [аБогавог- 
п, 1аБогап&; польск. 1аБогафомат, 1аЪогафо- 
тупу, -а, -е, 1аБогап. Встр. уже в начале 
ХУ ШП в., но, кажется, только в знач. «место 
изготовления и хранения бомб». Хороший 
пример имеется у Смирнова (172): «взорва- 
лась лабаратория неприятелская... от 
бомб, в ней лежащих» (ссылка на ПбПВ, 
ПТ, 179, к сожалению, неточная). Ср. в не- 
склоняемой форме в «Архиве» Куракина (1, 
327, 1710 г.): «бомбы учинили немалое 
действо... магавин подорвало возле лябо- 
раториум». В совр. знач. зто слово употр. 
с середины ХУШ в. Ср. у Ломоносова 
в письмах и бумагах 40-х гг.: «подал... 
предложение о учреждении химической ла- 
боратории» (при Академии наук); «и если 
бы... на моем коште лабораторию иметь... 
можно было, то бы я... Академию наук 
в том утруждать не дерзал» (ПСС, 1Х, 9— 
10). Слово лаборант появилось намного 
позже [в словарях отм. с 1804 г. (Яновский, 
П, 474)]. В ХУ!Ш в. говорили лаборбтор. 
Ср. у Ломоносова: «при химической лабора- 
тории быть лаборатором» (1Ъ., 46). эСр. 
франц. (с ХУП в.) 1аБогацоте; нем. Гафога- 
{отит, Гарогёп; швед. 1аБогафотгат, 1аБо- 
гап&; англ. 1аБогафогу. Пбздиее искусственное 
образование от латин. 1аЪбтб — «тружусь», 
«работаю», ]1аБог — «труд», «усилие». В рус- 
ском языке, видимо, из немецкого. 


ЛАВА, -ы, ж. — «расплавленная масса 
(магма), ивливающаяся из кратера вулка- 
на во время извержения». т лр., болг. 
лава ; с.-хорв. лава; чеш. 14уа; польск. 
1а\а. В русском языке слово лава отм. 
в словарях с конца ХУПЕ в. (САРЕ, Ш, 
1792 г., 1123). ь Источник распространения— 
ит. (неаполит.) |ауа — тж. (с неясной этимо- 
логией). Отсюда франц. (с 1739 г.) |ауе 
> англ. 1ауа; нем. (с конца ХУ1Ш в.) Гаха; 
исп. ]ауа; также турец. 1Ау; хииди лава. 
В русском языке, вероятнее всего, из фран- 
цувского. 


ЛАВИНА, -ы, ж. — «масса снега, стре- 
мительно падающая с гор», «снежный об- 
вал». Прил. лавинный, -ая, -ое. Укр. ла- 
вина, лавинний, -а, -е; блр. лавёна; болг. 
лавина; с.-хорв. лавина; словен. 1ау1па; 
чеш. ]ау па; польск., в.-луж. 1а\1та; но ср. 
н.-луж. чаНпа — тж. В русском языке 
в словарях отм. с 1845 г. (Кирилов, 153: 
лавины); прил. лавинный — с 1847 г. (СЦСРЯ, 
П, 241). ° Пбаднее заимствование нв немец- 
кого яз. Ср. нем. Га\ше (известно с 1804 г.); 
ср. дат. 1ауте; швед. 1ауш; голл. 1аууше, 
при франц. ауа!апсВе (> англ. ауз]апсНе); 
ит. уа1апоа. В немецком и других герм. яз. — 
ретороманского (Швейцария) происхождения 
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[как полагают (см. К1аре, 296), из повд- 
нелатин. 1&Ыпа — «оползень» (при классич. 
латин. 1А56з — «падение», чобвал»)|. Стар- 
птая немецкая форма этого слова — Гаи\уше. 


ЛАВИРОВАТЬ, лавйрую — (о плывущем 
судне) «двигаться (особенно под паруса- 
ми против ветра) не прямо, а по ломаной 
линии, с частой переменой курса». Укр- 
лавгрувати; блр. лавграваць; болг. лави- 

ам — «лавирую»; чеш. }а\1гоуам; польск. 
Томи, В русском языке слово лавировать 
известно с Петровского времени (МИМД, 
4717—4720 тг., 64). Кроме того, Смирнов 
(172) приводит пример из «Кн. Устав морск.». 
В словарях отм. с 1780 г. (Нордстет, 1, 325). 
ь Первоисточник — голл. 1ауегеп — тж. (ср. 
]оеЁ! — «наветренная сторона»). Из голланд- 
ского — нем. (с ХУТ в.) 1ау1егеп (н.-нем. 1а- 
уегеп). Ср. норв., дат. 1аубге; швед. 1оуега. 
Франц. 1опуоуег — по корню — скандинав- 
ского происхождения. Славянские формы 
зтого глагола, по-видимому, из немецкого 
языка, но в русском это слово могло быть и 
голландского происхождения. 


ЛАВКА, -и, ж. —1) «скамья для сиде- 
нин или лежания» (обычно о скамье в жи- 
лом помещении, прикрепленной к стене); 
2) устар. «небольшое торговое ваведение»; 
«магавинчик». Лаёвочка — тж. Прил. лё- 
вочный, -ан, -0е. Сюда же прилавок. 
В говорах: южн., новг., яросл. лава — 
«пешеходный мостик», «доска, перекину- 
тая через ручей», пск. лёкы — «плавучий, 
настильный мост на плотах» (Даль, П, 
834), щенк. лёва — «брод через реку» 
(Подвысоцкий, 80), лава — «запруда», «род 
большого плота» (Куликовский, 48); лё- 
вина — пск., твер. «плот на воде для 
мытьн белья» (Даль, 1Ь.); в русских гово- 
рах Прибалтики лёкка — «школьная парта» 
(Немченко0 и др., 141). Укр. лава — 
«скамья», лёвка, прилёвок; блр. лёка, 
лаука, прылёкак; болг. лавица — «полка», 
лавка — «магазянчику,,  чеш. 1ау:се — 
«скамъя», Пач!6Ка — «скамейка», |8уКа — 
«мостик»; польск. Фа\уа — «скамья», За\Ка, 
реже ЧЗачса — «скамейка» (обычно 1ам- 
ка — «мостки с перилами на одной сторо- 
не»}; в.- и н.-луж. 1а\а — «скамья», 4мо- 
стик через ручей», 1амКа, фа\1са — «ска- 
мейка». Др.-рус. (с ХИ в.) лавица, позже 
(с ХУГ в.) лавка (< лакъка) — «скамья», 
(с Х\У в.) лав(ъ)ка — «помещение для тор- 
говли» (Сревневский, П, 1,2; Доп. 151; 
Кочин, 169). Оба виач. «скамья» и «тор- 
говое помещение» дает Р. Джемс (РАС, 
1618—1619 гг., 3:35): 10{Ка — «а Бепсь», 
«а $Вор». Прил. лавочный («< лавочьный) 
известно с ХУ! в. (Срезневский, Доп., 154). 
с 0.-с. *]ауа — «скамья». Ср. лит. 16уа — 
«койка», «кровать»; латыш. ]ауа — «полбк» 
(в бане), «нары», «лавка для лежания». Но 
дальнейшие связи не бесспорны. Напр., 
напрасно сопоставляют зто слово с др.-исл. 
16 (совр. исл. 16 — «ладонь»); норв. диал. 
1буе — «ладонь». Родственные с гот. 10а — 
«ладонь», др.-в.-нем. 1аНа, они составляют 
одно гнездо с о.-с. *]ара (см. лапа). Лит. 
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}6буа связывают на чочве балтийских языков 
то с др.-прус. аайё — «умереть»; лит. Иёи- 
Я: — «перест(ав)ать», «прекратить(ся)», ]ауб- 
паз — «труп»; латыш. |апез — «предавать- 
ся», «отдаваться», то с лит. НёиИз — чобре- 
зать», «отрезать», «увечить», баз — «корот- 
коногий», 1апп7з — «козел без рогов». В пер- 
вом случае старшее знач. лит. ]6буа — «ле- 
жанка», «место отдыха» (< «ложе умерше- 
го»?). Во втором случае лит. 1буа сначала 
значило «обрубок дерева», «полено», «Доска» 
(?), вообще «нечто отрезанное, отколотое, 
отпиленное (напр. от дерева)» (Етаепке!, 
387). Первое предположение нас устраивает. 
В этом случае и.-е. корень *]51- (: ои-) — 
«ослабевать», «прекращаться», *(5)]еи- — «по- 
лусонный», «расслабленный», «обвислый» (Ро- 
Хогпу, Г, 682, 962). Ср. гот. 1е\у)ап — чире- 
давать», «изменять»; др.-в.-нем. 21-1А (м)еп — 
тж.; др.-англ. 12\мап — тж. На слав. почве 
сюда в абляуте относится чепг. устар., ред- 
кое ]еуЙ1 — «ослабевать», чслабеть», чути- 
хать». 

ЛАВР, -а, м. — «южное дерево или ку- 
старник с продолговатыми темно-зелеными 
неузядающими ароматными листьнми, из 
которых в Древней Греции и в Древнем 
Риме и позже сплетали венки для увенча- 
ния героев, выдающихся поэтов, победи- 
телей на состязаниях и пр.», Гапгиз поЫ- 
15. Прил. лакрбвый, -ан, -0е. Укр. лавр, 
лаврбвий, -а, -е; блр. лаур, лаурбкы, -ая, 
-ае. Ср. болг. лёвър, лавров, -а, -0; с.- 
-хорв. лёвбр, лёиоров, -а, -0; словен. 1оуог; 
чеш. [апг, !аптоуу, -&, -ё; польск. 1аог, 
1аитому, -а, -е. В русском языке слово лавр 
известно с начала ХУ! в. В словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 388). = Ср. нт. 1ёаго 
{: а]ого); иси. 1апго (: {апге]); франц. 1ап- 
пег (ст.-франц. 1ог) > англ. ]апге]; нем. 
Гогреег (в первой его части 1ог-). Первоис- 
точнчк — латия. ]апги5 — «лавр». В рус- 
ском языке (и в других слав. яз.), видимо, 
из латинского. 

ЛАВСАН, -а, м. — «синтетическое во- 
локно (в частности, как составной элемент 
некоторых тканей)». Слово, недавно появив- 
шееся и вошедшее в общее употр. В словарнх 
родственных языков и в словарях других 
нзыков пока не отм. В словарнх впервые — 
в МСЭ?, \, 1959 г., 318; затем в ССРЯ, 
1963 г., 227. о Происходит от сокращенного 
наименования Лаборатории высокомолеку- 
лярных соедннений АН СССР — Лавсан. 


ЛАГЕРЬ, -я, м. —1) «временная стоннка 
войсковых частей за пределами населен- 
ных пунктов»; 2) «место содержания 
военнопленных или заключеяных»; 3) «вос- 
питательно-оздоровительное  учреждеяие 
для пионеров и школьников для летнего 
отдыхаху. Прил. лёгерный, -ая, -ое. Укр. 
лёгер. лагеря (чаще тёб:р), лёгерняй, -а, 
-е; блр. лёгер, лёгера, лёгерны, -ая, -ае; 
болг. лагер, лёгерен, -рна, -рно; с.-хорв. 
лбгор — «лагерь» (ср.  лёгер — «склад»); 
чеш. 1&рг (обычно 1АЪог). Ср. в том же 
знач.: словен. баБог; польск. 0562. В рус- 
ском языке слово лагерь известно с начала 
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ХУШ в. Форма слова установилась не сра- 
зу. Ср., напр., данные 1708 г.: «в лагор их 
вошли», «Из лагора» (ПбПВ, УПУЕ, 108); но 
дальше: «из лагра» (132), «из лагара» (133). 
Позже: «в лагараль (ЗАП Г, т. Г, 118, 1722 г.)}. 
Но в «Уставе воинском» 1716 г. только ла- 
герь м 214, 233, 264). В словарнх — ла- 
герь (с ге) — с 1731 г. (Вейсман, 356), лагер- 
ный — с 1771 г. (РЦ, 622). - Восходит к нем. 
Гарег — «лагерь», «склад», также «постель», 
«залежи» (одного корня с Переп — «лежать». 
Ср. в том же знач.: франц. сашр >> англ. 
сатшр; ит. сатро; исп. сатро (< латин. сат- 
риз — «поле», «поле сраженин»). 


ЛАДОНЬ, -и, ж. — «внутренняя сторона 
кисти руки между пальцами и запястьем». 
Улменьш. ладбша, лёдошка. Ср. бить (740- 
пать) в ладоши. В говорах ладбнь — также 
«ток — место, убитое для молотьбы хлеба» 
(Даль, П, 837), «гумно» (Селищев, ДОС, 
264; Копорский, 4135); «площадка для мо- 
лотьбы на гумне» (Палагина, Ц, 124). Вм. 
ладонь в говорах нередко встр. долбнь, 
причем и это слово употр. в внач. «ток» 
(Даль, Г, 442); также олон. (Куликовский, 
19). В других слав. яз. это слово известно 
как образование, соответствующее ст.-сл. 
длань >> рус. диал. долбнь, книжн. длань 
(см.). Но ср. блр. пляекаць у лёдк! (наря- 
Ду с далбн!). В словарях русского языка 
ладонь впервые отм. у Поликарпова (1704 г., 
160). Уменьш. ладошка встр. У Ломоносова 
в «Кратком руководстве к красноречию», 
1759 г., $ 299 (ПСС, [Х, 358); в словарях — 
с 1780 г. (Нордстет, 1, 326). В письменных 
памятниках др.-рус. нзыка до ХУПТ в. на- 
ходим только долонь. Ср. в начале ХУП в. 
уР. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 47: 3): 
доопе — «Ве ра]те (0# {фе Вапде)». эТ. о., 
ладбнь > лодбнь получилось из долбнь вслед- 
ствие перестановки слогов. Относительно 
этимологии долонь см. длань. Старшее знач. 
могло быть «ток», «пол гумна» и т. п. По по- 
воду образования основы слова ладошка ср. 
окошко (от окно), также гармошка (от гар- 
монь), картошка (от картофель) и т. п. 


ЛАДЬЯ, -й, ж.—1) устар., книжн., 
поэт. «большая лодка», «корабль»; 2) «фи- 
гура в виде башни в шахматной игре». 
Болг. ладия — «большая лодка» (но в шах- 
матах — тур, топ), лёдиен, -а, -0; с.-хорв. 
л&фа (но в шахматах — тбоп), лафёни, -а, 
-6; словен. |ад]а, 1а91]5К1, -а, -0; чеш. 
104’, устар. 1041 (но в шахматах — уё#); 
польск. 1042 (но в шахматах — \м1еёа), 
То4о\у, -а, -е; в.-луж. 1042 — «корабль» 
(но в шахматах — 62а), 1042пу, -а, -е; 
н.-луж. 107 — «корабль» (но в шахматах — 
фогт), 1ойпу, -а, -е; полаб. 1’@69’а —«лод- 
ка», «корабль» (В0зё, 399). Др.-рус. 
лодья (Дог. Ол. 911 г.), книжн. ладая, 
прил. ладииный (Срезневский, И, 41—42). 
Ст.-сл. (чаще) ладнн : (редко) злъднн : алднн 
(515, 1:1, 27; И ; 46, 103). Как термин шах- 
матной нгры ладья отм. в словарях с 1762 г. 
(Литхен, 299). .О.-с. *9ЧИ, основа *0191]- 
(: *о\ъ41}-?). В форме ладия это слово в древ- 
нерусском языке заимствовано из старосла- 
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вянского. И.-е. корень *а14.- — «корыто» 
(РоКогпу, Т, 34). Ср. лит. устар. а9А: 
е191}5 —- «однодеревка», «челн» (совр. лит. 
1а1уёз, у&3); дат. 0]4е — «корыто»; норв, 
диал. 014а — «большое корыто»; швед. двал. 
Па — «дупло», «продолговатое углубление»; 
ср. также др.-исл. а14а — «волна». Но швед. 
104}а — «ладья» заимствовано из древнерус- 
ского языка. 

ЛАЗАРЁТ, -а, м. — «небольшой госпи- 
таль при воинской части»; устар. «боль- 
ница», «лечебница». Прил. лазарбтный, 
-ая, -0е. Укр. лазарёт, лазарётний, -а, -е; 
блр. лазардт, лазарэтны, -ая, -ае. Ср. 
болг. лазарёт; с.-хорв. лазарет; чеш. |аза- 
геё, ]ататеф!; польск. ]аг2аге. В русском 
языке слово лазарет известно с конца ХУП в. 
Неоднократно встр. в «Путешествия» П. А. 
Толстого, 1697—4699 гг. (напр., при описа- 
нии Неаполя, 59). Нередко в «Уставе воин- 
ском» 1716 г. (ПСЗ, У, 246 и др.). См. также 
«Указ» Петра Г от 19-111-1722 г. об учрежде- 
нии лазаретов при монастырнх (ЗАП ТГ, 
т. 1, 100). с. Источник распространенин — 
франц. (с 1644 г.) ]Латате, восходящее к ве- 
нец. ]агагеёо (общеит. ]аглаге йо), как пола- 
гают, из *пазагеёо (сначала госпиталь для 
чумных больных на острове 91 Запёа Мага 
91 Магагев в Венеции во время эпидемии чумы 
в 1423 г.). Изменение п >> ] в начале слова — 
под влиянием 142таго, ]атхагопе — «нищий», 
«босяк». Из французского; нем. Гатагёи; 
голл. атагей; швед. |азаг6 И и др. 

ЛАЗЕР, -а, м. — «прибор (аппарат} для 
получения чрезвычайно сильшых и узких 
пучков монохроматического (т. е. «одноцвет- 
ного», Дающего при разложении в спектр 
лишь одну спектральшую линию) света». 
Ср. польск. ]азег -— тж. Новое слово, не- 
давно получившее распространение в рус- 
ском явыке. В словарнх — с 1963 г., ССРЯ, 
227: лазер; позже СИС 1964 г., 354: лазер 
или ласер. - По происхождению — англий- 
ская аббревиатура ]азег, сокращенное анг- 
лийское словосочетание 1155 атрИЙсайоп 
Ъу зитиа{ед ел] 33100 оЁ гаФайоп (усиление 
ый с помощью стимулированного излуче- 
ния). 


ЛАЗУРЬ, -и, ж. —1) «светло-синий или 
темно-голубой цвет ясного дневного неба»; 
«краска такого цвета»; 2) «ясное, безоб- 
лачное дневное яебо». Даль (П, 838) дает 
также форму т. Прил. лазурный, 
-ая, -ое, лазурекый, -ая, -ое, лазбревый, 
-ая, -ое. Укр. лазУр (поэт. и спец., напр. 
берлЁнська лазур), лазУрний, -а, -е, лазу- 
рокнй, -а, -е (обычно блакить, блакйтнвй, 
-а, -е); блр. лазУр (но лазурак о краске, 
напр. берлёнск! лазурак, обычно блакйт, 
блак!тны, -ая, -ае). Ср. болг. лаз Ур — «ла- 
вурь», лазурен, -рна, -рно; с.-хорв. Азур, 
азурни, -&, -6; чеш. [атаг (при поэт. Ыап- 
Ку), 1атагочу, -4, -ё; польск. 1атиг (: Ые- 
К), 1атагому, -а, -е. Др.-рус. лазурь (Ин. 
л. под 6767 г.), лазорь (Соф. вр. под 
6855 г.) — «лазоревый цвет», «лазоревое 
поле ткани», лазоревый (только со после 
а) — «толубой», «синий» часто встр. в руко- 


ЛАЙ 


писях ХУГ-ХУП вв. (Срезневский, П, 4). 
В знач. чясное, безоблачное небо» слово 
лазурь — явление литературной поэтической 
лексики ХУ в. Грот в «Словаре к стих. 
Державина» отм. несколько случаев употр. 
этого слова, причем иногда в м. р.; напр., 
в оде «На взятие Измаила», 1790 г.: «Пред- 
ставь: по светлости лазуря, / По наклонению 
небес / Взошла черно-багрова буря» (Дер- 
жавин, Соч., 1Х, 390). Любопытно, что 
в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУШ в. 
упомянуто только лазур — «камень» (Аверь- 
янова, 161). Прил. лазуревый в словарях отм. 
с 1814 г. (САР?, Ш, 516); прил. лазурный 
было известно уже в ХУШ в.: ср. у Держа- 
вина в стих. «Паклин», 1795 г.: «Лазурно- 
сизо-бирюзовы / На каждого конце пера / 
Тенисты круги...» (Стих., 154). Неодно- 
кратно встр. у Пушкина, напр. в стих. «Де- 
ревня» 1819 г. В словарях (по ССРЛЯ, УТ, 
35) — лишь с 1945 г. о Ср. франц. (с ХПв.) 
атиг (]’атаг) — «лазурь»; также ит. а22атго; 
исп. ал|; из французского: аигл. азаге; 
нем. Азот, т. — «лазурь». Источник рас- 
пространения в Европе — средневек. латин. 
(а2хигат:  (Шазтлиит — «лазуревый ка- 
мень», «ляпис-лазурь». Начальное | вно- 
следствии в романских яз. отпало, будучи 
воспринято как препозитивный определи- 
тельный член. В средневековой латыни это 
слово — с Востока. Ср. перс. ладжвёрд (18 9]- 
\угаг@ : 124}ехаг4) — «ляпис-лаэурь», чуль- 
трамарин», ладжвёрди — «лазурный». Из 
персидского — араб. 1А2а\аг4 : 1Аза\мат@ — 
«ляпис-лазурь», «лазурь» (?), ЛА2амагдт — 
«лазурный» (УУерг®, 759). Пути провикнове- 
ния слова лазурь: лазорь в древнерусский 
явык неясны. Видимо, из других слав. (зап.- 
-слав.?) яз., а там оно — или из немецкого, 
или непосредственно из позднелатинского. 


ЛАЙКА, -и, ж. — «сорт особо выделан- 
ной мягкой кожи (обычно — овечьей, козь- 
ей), отличающейся тягучестью и пластич- 
иостью». По Далю (П, 843): «мягкой вы- 
делки собачья шкура». Прил. лай- 
ковый, -ая, -ое. Укр. лайка, лёйковий, -а, 
-е; блр. лайка, лайкавы, -ая, -ае. В дру- 
гих слав. нв. отс. Ср. болг. ръкавйци от 
гласё — «лайковые перчатки» (< нем. Са- 
сё — «лайка»); чеш. рЛасё гаКауву — тж.; 
польск. гекамсяК1 дЛапзочтапе (; зкбткочже). 
В словарях лайка (кожа), лайковый — с 
1762 г. (Литхен, 299). - Первичное знач. 
слова лайка — «порода промыслово-охот- 
ничьих собак». Ср. в статье «Лайки» у Брок- 
гауза — Ефрона (т. ХУП, п/т 33, 256): 
«ив собачьих шкур шьются рукавицы (назы- 
ваемые в Восточной Сибири мохнаш ка- 
ми или просто собаками)». 


ЛАК, -а, м. — «жидкий состав, употреб- 
ляющийся для покрытия поверхности ка- 
кого-л. предмета твердой водонепроницае- 
мой блестнщей пленкой». Прил. лаковый, 
-аи, -ое. Глаг. лакировёть. Укр. лак, лё- 
ковий, лакувёти; блр. лак, лакавы, -ая, 
-ае, лакравёць. Ср. болг. лак, лёчен, -а, 
-0, лакйрам — «лакирую»; с.-хорв. лёк, лё- 
кован(й), -а, -о, лАкоиати; чеш. Пак, }аКо- 
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уу, -&, -6, [аКоуаМ; польск. 1аЮ ег, 1ак1е- 
гочав, 1аегочаву, -а. -е (ср. 1аКо\гу, -а, 
-е — также «сургучный»). В форме лак это 
слово известно в русском языке с Петров- 
ского времени. Ср. у Смирнова (173, 1724 г.) 
лакованый от *лаковать. В словарях лак 
отм. с 1734 г. (Вейсман, 357). Но в форме 
лек, восходящей к неизвестной нам диалект- 
ной персидской форые этого слова, оно было 
хорошо известно в ХУ—ХУП вв. Встр. 
в «Хожении» Аф. Никитина: «тутъ ся ро- 
дить краска да лекъ» (по Троицк. сп. л. 372; 
речь идет о побережье Камбейского залива 
в Индии) и позже, в актовом языке начала 
ХУТ в. (ОпБераиа, 109; здесь же попытка 
объиснения этой странной формы), в «Торго- 
вой книге» ХУТ в.: за лекъ, тожь сургучь 
купятъ» (Срезневский, 11, 16). По поводу 
дважды заимствованных слов см. также 
джунгли, киоск. =Ср. ит. 1асса; исп. аса; 
франц. 1адие; нем. ГасК; англ. 1ас — чкрас- 
ный лак» при 1асдиег — «лак». В западноев- 
опейских языках — из средневек. латин. 
асса [(соссиз) асса, которое восходит к перс. 
лак (ак) — ра лак», «сургуч», ко- 
торое, как и араб. ]аКК, также не исконно]. 
Первоисточник видят в др.-инд. 1аКза(\) — 
«знак», «знамение» > «сургучная печать» 
> «красный лак». 


ЛАКЕЙ, -я, м. — «слуга». Прил. лакбй- 
ский, -ая, -ое. Укр. лакёй, лакёйський, -а, 
-е; блр. лакёй, лакёйск!, -ая, -ае; болг. 
лакёй, лакбйски, -а, -0; с.-хорв. лаке}; 
чеш. Тока}, 1ока]зКУ, -&, -6; польск. ока}, 
1ока]з К, -а, 1е. В русском языке слово лакей 
известно с начала ХУ в. (Смирнов, 173). 
Ср. в «Архиве» Куракина: «прежде должно 
послать лакея» (|, 181, 1707 г.; также ИТ, 
216, 1710 г. и др.); в «Повести о рос. матросе 
Василии»: чи нанел себе в лакеи» (Мои- 
сеева, 200). В словарях — с 1734 г. (Вейс- 
ман, 361). Прил. лакейский — с 1771 г. (РЦ, 
622). = Восходит к франл. (с ХУ в.) 1адиа1з 
(произн. 1аКг), ст.-франц. аасауз — чла- 
кей». Во франц. языке испанского проис- 
хождения (ст.-исп. а]асауо — «прислужник- 
-солдат», совр. Цасауо, каталон. аасау — 
«лакей»). Из французского: англ. Ласкеу; 
нем. ГаКа! (откуда зап.-слав. и блр. формы); 
ит. 1ассНё. Первоисточник, как полагают, — 
араб. а]-Ка1 — чвоеначальник». Деградацию 
значения связывают с падением мавритан- 
ского владычества в Испании (Раги19рез, 
333; В ось — У/агЕБогр?, 344). 


ЛАКОМЫЙ, -ан, -ое, —1) «(очень) вкус- 
ный», «(очень) аппетитный», «привлека- 
тельный (на вкус)»; 2) «падкий на: что-л.». 
Сущ. лакомство, лёкомка. Глаг. лёкоми- 
ться. Укр. лакбмий, -а, -е (чаще лёеий), 
лакбмитиея (но лёеощЕ — «лакомство», ла- 
еун — «лакомкау). Ср. болг. лёком, -а, 
-© — «жадный», «алчный», «прожорливый» 
(«лакомый» — елёдък, вк7еен), лакометво — 
«жадность», «прожорливость», лйкомка, 
ж. — «лакомка», «обжора», лакомй се — 
«жадничаю»; с.-хорв. лёком(и), -а, > — 
«лакомый», «жадный», лакбмство, лёко- 
мбет — «жадность», лАкомац — «жадный ч6- 
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ловеку, лакомити се — «зариться на Что-л.», 
«жадно хотеть чего-л.»; словен. (знач. — 
как в с.-хорв.) Такотеп, -тпа, -тоо, }а- 
Котпо56, 1аКотпей (знач. = с.-хорв. 
лАкомац), 1аКору 4, 1аКотпоуа&; чеш. 1акоту, 
-,-6 — «скупой», чскаредный», 1аКотзёу{ — 
чскупость», 1аКошес — чскряга», ЛакКотёй — 
«становиться скрягой»; словац. (знач. — как 
в чеш.) ]ЛаКоту, -&, -6, ]1аКотзёуо, ]аКкотес, 
]аКотю!, но 1акомй? — «соблазинть кого- 
либо»; ]акоп!{” за — «зариться на что-л.»; 
польск. Факоту, -а, -е — «прожорливый», 
чалчный», З1акотзёуо — «обжорство», чжад- 
ность», фаКопЦес — злакомка», зобжора», Фа- 
Кот16 $е — «лакомитьси»; в.-луж. Лакоту, 
-а, -е — «честолюбивый», «неистовый», «жад- 
ный», 1аКот 036 — «Честолюбие», «алчность», 
Коте — «карьерист», «честолюбец». В не- 
которых совр. слав. яз. (блр., н.-луж.) отс. 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. лакомъ, лако- 
иый — «сластолюбивый», лакомьстко — 
чсластолюбие»; ср. лакати —  чалкать»; 
а также алъкати : алкати (Срезневский, 
П, 5, 6; 1, 19). =0О.-е. *оотъ, -а, -о : *0]- 
Когъуь, -аза, -о}е. О.-с. корень *&1К- (>> *бЩ- 
> *аК-: *]аК-) с восходящим ударением и 
новой долготой. Форма на -от-ъ — причаст- 
нан (ср. ст.-сл. вндомъ, -а, -о — «видимый» 
от старой нетематяческой основы *%19-), 
остаток старой нетематической основы н. вр. 
*о№- (см. Мейе, «Общесл. яз.», $ 209). Ср. 
лит. АКИ — «толодать», чалкать», «хотеть 
есть); латыш. а — чалкать»; др.-прус. 
ап — «тощий» (о желудке); пр. ном. 
021 — тж.; др.-ирл. ес — «злой». И.-е. база 
*е]К- (: о1К-) : *е1эК- (РоКогпу, Г, 307). 


ЛАКОНИЧЕСКИЙ, -ая, -0ое — «сжато 
выраженный, немногословный, но ясный 
по смыслу». Лаконйчный, -ая, -0е — тж. 
Сюда же лаконизм. Укр. лакон!чний, -а, 
-е, лаконйзм; блр. лаканйчны, -ая, -ае, ла- 


канйзм; болг. лаконйчен, -чна, -чно, ла- 
конйзъм. Ср. с.-хорв. лакбиеки, -а, -6, 
лаконйзам; чеш. [акоп!:ску, -&, -6, [аКо- 


013103; польск. }аКоп!с2пу, -а, -е, 1аКо- 
п12щ и др. В русском языке слово лако- 
нический отм. в словарях с начала ХХ в. 
(Яновский, П, 1804 г., 482, 483). -Ив за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. }а- 


сот ие, |асопЁзте; нем. 1акКбо1зсь, ГаКо- 
113105; англ. 1асоп!с, [асоп!с1зщ; ит. }а- 
сбисо, Тасозто. Восходит, в конечном 


счете, к греч. Лахоукй, — Лазюунхбу — «Ла- 
кония», «Лаконское государство,» Дахо- 
\мхб$ — «лаконский», «спартанский», отку- 
да Хаоукьс — «кратко», «сжато»; ср. Аа- 
жи — «подражаю лаконцам» >> «сжато, 
кратко выражаюсь»; также Лахшуорбе — 
«лаконизм» (сначала в смысле «лакедемо- 
низм», «бпартанизм», т. е. «нечто лакон- 
ское, такое, как у спартанцев»). 


ЛАМПА, -ы, ж. —1) «осветительный 
прибор различного вида и устройства (ке- 
росиновая, электрическая, неоновая, на- 
стольиая и др.)»; 2) «прибор специального 
назначения (напр., паяльная лампа)». 
Уменьш. лёмпочка, также в внач. «элек- 
трическая лампа». Прил. ламповый, -ая, 
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‚желтого и др.) материала, 
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-ое. Укр. лёмпа, лампокий, -а, -е; блр. 
лямпа, лямпакы, -ая, -ае; болг. лёмпа, 
лёмпен, -а, -0; с.-хорв. лампа; чеш. атра, 
1атроуу, -й, -6; польск. 1атра, }ашро\му, 
-а, -е. В русском языке слово лампа нз- 
вестно с Петровского времени (Смирнов, 
173), но чаще в этом знач. в ХУП в. упо- 
треблялось слово лампада. У Вейсмана 
(1731 г., 357) нем. Гатре переведено словом 
лампада. Слово лампа отм. в словарях лишь 
с 1834 г. (Соколов, Г, 1293), когда оно стало 
единственно возможным в разговорной речи 
словом для выражения данного знач. э В рус- 
ском языке, как н в нем. и англ. — из 
французского. СЕ. франц. ]атре, {.; нем. 
Гашре, {.; англ. ]атр; ит. ]атра, 1&трада; 
ср. исп. 1Атрага — тж. Франц. 1атре вос- 
ходит к греч. Дартё, род. ^автавос — «фа- 
кел», «светоч», «светильник», «лампада» (ср. 
Х&рто — «свечу», «блещу») при посредстве 
латинского (]атраз, род. 1атрад13, вин. 
]Латрада). 

ЛАМНАС, -а, м. (чаще мн. ламийсы) — 
«широкая полоса из цветяого (красного, 
нашитая на 
форменные (напр. генеральские) брюки 
вдоль бокового шва». Укр., блр. лампйёе. 
Ср. болг. ламийз; с.-хорв. лёАмпас; чеш., 
польск. 1атраз. В словарях —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, 244). о Возводят к франц. (с 1723 г.). 
]атраз (в ХУ! в. — 1атраззе) — «род што- 
фа (ткани}» — слову неизвестного (по-види- 
мому, восточного) происхождения. В знач. 
«лампас» во франц. яз. употр. Бапде де 
рапца]оп (ср. с тем же знач. ит., исп. рапда). 
В славниских языках, возможно, через 
немецкий (ср. нем. Гатрёззеп — з«лампасы»). 

ЛАНДШАФТ, -а, м. — «общий вид мест- 
ности или изображение ее», «пейзаж». 
Укр. ландшафт (но чаще кравкйд); блр. 
ландшафт; болг. ландшафт. В других 
слав. яз. отс. (или редкое). Ср. в том же 
внач.: с.-хорв. ирёдео (в живописи — сли- 
ка предела); чеш. Кга) {па (в живописи — 
офта? Кгай1, оБазИ). В форме леншафт 
встр. в «Архиве» Куракина (Г, 203, 1707 г.): 
«славные питторы, которые пишут... лен- 
шафты». В совр. форме в словарях впервые— 
У Яновского (т, 1804 г., 510). з Восходит 
к нем. ГаодзсВай — «край», «пейзаж». Су. 
англ. \апдзсаре; голл. 1апдзсВар; швед, 1ап@- 
зКар и др. при франц. раузаре. 

ЛАНДЬШ, -а, м. — «многолетнее травя- 
нистое, лветущее в мае растение семей- 
ства лилейных с односторонней кистью не- 
больших белых душистых цветков коло- 
кольчатой формы», СопуаЛага ша]а!13. 
В говорах это растение навывается также 
еорбчка (по форме цветка?), молодйльник 
(по лечебным свойствам), винбвник (от на- 
стойки на вине?). Сы. Даль, П, 839. Прил. 
лёндышевый, -ая, -0е. Укр. лёндиш, лён- 
дишоний, -а, -е (при обычном конвёл!я); 
блр. лёндыш, ландышавы, -ая, -ае. Ср. 
польск. устар. 1апКа, ]1апиз2ка — «ландыш 
майский» (при обычном Коп\уаЦа, которое 
вместе с укр. конвёлЁя, чеш. и словац. Коп- 
уаПпКа восходит к латин. Шиа сопуа|- 
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ит — «лилия долин»). В русском языке сло- 
во ландыш известно с ХУИ в. Ср. у Лудольфа 
в «Рус. гр.» (1696 г., 85): «ландишной цвЪтъ». 
В словарных сущ. ландыш отм. с 1700 г. (Ко- 
пневский, «Номевклатор», 72; также «Вока- 
булы», 1718 г., 63: ландыш — «Мау бт- 
}е1п», ЧИштш сопуаНит»), позже — Вейс- 
ман, 1731 г., 409. съ Объяснение этого слова 
представляет трудности. Горяев (180), а за 
ним н некоторые другие нзыковеды связы- 
вают его с рус. диал. (южнорус.) лан — 
воронеж., тульск. «толе», «нива», «чпашиня», 
«большан засеянная полоса» (Даль, 11, 839); 
ср. укр. лан — «поле», «нива»,  «покос» 
< польск. Зап < чеш. 181 < ср.-в.-нем. ]16- 
Веп, совр. нем. Гев(е)п — «лен», «владение». 
Т. 0., ландыш (где -ыш — суф. как в гла- 
дыш, зарбдыш, голыш, детёныш и т. п.) как 
бы «цветок лана», «полевой цветок», «ли- 
лия долин» (ППат сопуа!ат). Это объяс- 
нение, к которому, видимо, склонялся Пре- 
ображенский (Т, 433), не является единствен- 
ным или лучшим. Брюкиер (ВгбсКпег, 306) 
возводит рус. ландыш, в конечном счете, 
к ст.-польск. (ХУ—ХУТ вв.) 1аще из2Ко 
(калька позднелатин. аимси]а сегу!) — 
«ланье ушко» (вероятно, по форме листьев 
ландыша). Ст.-польск. 4аше 932ко (откуда 
потом ]апКа, ]апиз2) связывают с чеш. ]а- 
пу{ — «трюфель» [ст.-Чеш. золений гриб»; 
встр. с зтим же знач. и в форме 1апу$ (см. 
Масвек, Е$, 258)]. Наличие дв рус. ландыш 
можиос объяснить иа почве иародной этимо- 
логии, переосмысления этого слова на рус- 
ской почве, сближенин с ладный [которое, 
кстати сказать, в говорах встр. и с переста- 
новкой дн >> нд: ср. у Даля (И, 839) влад. 
ландыкаться — «довольствоваться чем-л.» 
и замечание по поводу нареч. лёндо] или 
с лёданка — народным названием растения 
Омрапим ушраге («душица»). Нельзя, од- 
нако, считать вопрос о происхождеяии слова 
ландыш окончательно решенным. В истории 
зтого слова имеются неясности. Странным 
обстоятельством является то, что очень по- 
хоже в говорах называется брюква: лёнду- 
шка, также лёнка (Даль, П, 839), наряду 
с голёнка и др. Допустимо думать, что на 
ландыш было перенесено название (особенно 
по созвучию с ласково звучащими словами 
лёда, лёдный и т. п.) с какого-то другого 
цветущего растения. Ср. у Миртова (167): 
ландыш — ТгоШиз ептораеиз («купальни- 
ца», «цветущее растение семейства лютико- 
вых»). 

ЛАНЦЕТ, -а, м. — «хирургический ин- 
струмент — род обоюдоострого и остроко- 
нечного ножичка». Прил. ланцётный, -ая, 
-ое. Укр. ланцёт, ланцётний, -а, -е; блр. лан- 
цёт, ланцётны, -ая, -ае; болг. ланцёт; с.- 
-хорв. ланцёта; чеш. }апсеёа; польск. |апсей. 
В русском языке слово ланцет известно с 
20-х гг. ХУПТВ. («Кн. Устав морск.», 1720 г., 
857). В словарях — с 41734 г. (Вейсман, 
361). - Восходит, в конечном счете, к фрашц. 
1апсейе, от 1апсе — копье», «пика» < ла- 
тин. ]апсеа — «легкое копье». Из француз- 
ского: нем. Гап2ёИе; англ. ]апсеё; ит. 1ап- 
сеИа и др. В русском нзыке, возможно, при 
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немецком посредстве (наличие цу в этом 
слове). 

ЛАНЬ, -и, ж. — «равновидность оленя, 
с большими рогами (у самцов), с лопато- 
образным расширением в их верхней части, 
с пятнистой окраской шерсти, животное, 
отличающееся быстротой бега», Бата 4а- 
та. Женск. лёнка — «самка оленя». Укр., 
блр. лань; чеш. 1ай, [айКа, прил. Пап: (к 
}ай), ]ай5! (к 1айКа); польск. 4аща — «лан- 
ка» («лань» — дап1е]). Ср. с.-хорв. лане — 
«олененок», лаъац — «лань»; в.-луж. 4а- 
п]0 — «олененок». Др.-рус. (с ХГв.) ланья : 
книжн. лания: альния (Срезневский, 1, 
19; ИП, 8). Ст.-сл. амъинн (?)-— в Супр. р. 
(5175. Т, 28). Лудольф в «Рус. гр.» (1696 г., 
90) отм. это слово в форме ланъ — „Сег- 
уйз, Низсв”. С твердым н это слово отм, 
и у Литхена (1762 г., 299). Форма лань 
в словарях впервые в РЦ 1774 г., 262. 
с 0О.-с. *о]пь (основа на -1-): “ой. И.-е. 
основа *е]-п-: *01-0- (: *е1-0-), им. ед. 
*е]епт : *о[о0т. Но м. 6. и на нулевой сту- 
пеяи *1-бп-. Ср. лит. 6116 : &16 — «самка 
оленя»; греч. Е^^6$ (< *еоз) — «молодой 
олень»; ср. также в келътских явыках: 
вал. (кимр.) аш (< *е]е01; ср. ст.-сл. 
алъннн) — «самка оленя»;  гольск. 1оп 
(< *10п-) — «олень». Подробнее -- РоКогпу, 

ЛАПА, -ы, ж. — «ступяя или нога у не- 
которых животных и птиц». Прил. (соб- 
ственно к лапка) лёпчатый, -ая, -ое. Укр. 
лапа, лапчёетий, -а, -е; блр. лёша, лап- 
чёсты, -ая, -ае. Ср. чеш. Мара; словац. 
1аЪа; польск. Фара. Болг. лёша — яз рус- 
ского. Ср. с.-хорв. шйпа -- «лапа»; словен. 
Зара, фаса (< нем. Таше) — тж. В памят- 
никах др.-рус. письменности до ХУ в. не 
встр.; отм. Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
57 : 24): 1ариЁ — «Ве с1амез оЁР а Беазе» 
(«лапы с когтями у зверей»). Поликарпов 
(1704 г., 160 об.) также знает это слово. 
с 0.-с. *ара. Чеш. Шара; словац. диал, 
Чара [возможно, вследствие ковнтаминация 
]1ара (< о.-с. ара) с нем. Таёле, устар. 
Тарре — тж.]. И.-е. *1ер-: *1бр- : *]эр-; и.- 
-е. основа *№6рА-. Родственные образования: 
лит. Диал. 1бра — чкогтистая лапа»; ср. 
1&раз — «лист (иа ветке)»; гот. №!а, т. — 
«ладонь»; др.-в.-нем. }аНМа — тж.; др.-исл. 
16 (совр. исл. 16) — тж.; на другой сту- 
пени вокализма: латыш. ]6ра — «лапа у 
якоря». Ср. также курд. лом (-6), ж. — 
«лапа», «горсть», «рука», лепьк — «рукави- 
ца», «перчатка». См. еще лапать, лопух. 


ЛАПАТЬ, лёпаю — «хватать», «трогать», 
«щупать». По Далю (ЦП, 840): «искать», 
«шарить», «щупать»; лёпить — «хватать», 
«загребать»; ср. смол. лёпить — «платать 
одежду», «класть заплатки», отсюда лё- 
пик — «заплатка». Ср. с.-хорв. (х)лёии- 
тн — «схватить», «ваграбастать»; чеш. |а- 
рам (Чесь) — «чвадыхаться (глотать воз- 
дух)», Цараы ($1090) — «ловить (еловё, 
речь)»; ср. 1ар!, 1арпоцЫ — «поймать», 
«схватить»; польск. араб — «хватать», 
«лозить»; в.-луж. {араб, 1арпуб — «жадно 
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заглатывать», «хватать» (ср. также 1ю- 
р]ево — «лист»). В руеоком языке слово 
чапать известно с 1-й пол. ХУШ в. (30— 
40-е гг. ХУШ в. — Аверьянова, Тат., 65). 
=0.-6. *1арай. И.-е. коренъ *1ер- : *16р(о)-. 
Ср. рус. диал. лепёнь — архаиг., пск. 
«кусок», «лоскуток», лепйть — пок. «чи- 
иить», «латать» (Даль, П, 850, 878). Сюда 
же лепесток. С б-вокаливмом ср. лит. 16- 
руй — «чииить», «латать», 1браз — «запла- 
та» пря латыш. Пар, — «чинить», чшто- 
пать»; греч. Лёхт (: Акс) — «одеяние», 
«плащ». С б-вокализмом — др.-в.-нем. {ар- 
ра (совр. нем. Гарреп) — «лоскуток», 
«трянка». 


ЛАПИДАРНЫЙ, -ая, -ое (гл. обр. в со- 
четаиии: лапидарный слог, стиль) — «очень 
краткий, предельво сжатый», «сухой», 
«суровый и ясный». Сущ. лапидёрноеть. 
Укр. лашдёрний, -а, -е,  лашдёриЮть; 
блр. лаидёрны, -ая, -ае, лашдёриасць; 
болг. лапидёрен, -рна, -рио; с.-хорв. ла- 
пйдаран, -риа, ато : лапйдарии, -а, -0; 
чеш. прил. 1ар!Чаго!, 1арагпоз; польск. 
1арагпу, -а, -е, 1арагпо$6. В У сском 
языие в словарях — с 1864 г. (ПСИ6, 265). 
5 ср. ием. 1ар:9&г; англ. 1ар!4агу; ит. 
(че) 1ар1даго. Восходит к латин. 1ар&- 
Пиз — «каменный», «каменистый» [ср. ({аЪег) 
}арааниз — «каменотес»], от 1ар1з (основа 
}ар19-)-— «камень». Переходвая ступень в 
развитии знач. — «напомина надгроб- 
ные надписи на каменных могильных пли- 
тах». В русском языке из немецкого. 


ЛАПША, -й, ж. — «продукт питания, из- 
готовляемый из пшеничного теста (обы- 
кновеино с нйцом) в виде тонких полосок 
(леиточек), которые варнт в бульоне, мо- 
локе, воде». Прил. лапшанбй, -йя, -бе, 
ланшбвый, -ая, -ое. Сущ. лапшёвиик. В 
говорах иногда локшё [Даль (П, 865) отм. 
это слово как курск.; м. 6б., в украинских 
говорах Курщины ?]. Укр. лапишй (чаще 
ябкшииа, лбкша); о лбкшына. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. юфкй; с.-хорв. резбнци; чещ. пи@е; 
польск. (мазо Кга]апе, ФазапК!, тшакагоп. 
В русском языке известно с ХУГ в. [«До- 
мострой», по Коншин. сп., гл. 43 (Орлов, 
43). В иачале ХУП в. отм. на Севе 
Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 33 : 45): 
1арзва — «а Каке Ва Ме Баскь ап@  зНсь 
Н\о  БоПа  шИКе» («полуиспечеиный 
блин, нарезаяный полосками и сваренный 
в молоке»). В словарях —с 1731 г. (Вей- 
смаи, 450). - Происхождение слова неясное. 
Возводят (Преображенский, 434) к мало- 
известному каз.-тат. лак, лакша — «род 
лапии» (обычно «лапша» — токмач; ср. 
башк. тукмае). Ср. также ног. лакеа — 
«лапша». Но вообще это слово (лак: лак- 
ша : ланеа) в тюркских языках почти ие 
употр., а в некоторых, по-видимому, ии- 
когда не было известно. Ср. искоиные на- 
ззания лапши; турец. ег1%е; кирг. кееме; 
уйг. чеп, угро, лоцмон и др. Диитриев 
(42) отиосит к «тюркизмам, требующим 
дополнительной документации». Ои напо- 
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минает, что «старые тюркские слова не 
иачинаются на 1». Ваолие возможно, что 
лапша — восточно-одавяаекое слово, ниот- 
куда яе заимствованное. Не иаходится ли 
оно всвязи © лайать (устар. иапис. ло- 
о дна. доктёть, лбкчить (< лои- 
шить?)] — «хлебать», «пить по-собачьи, 
прихлебывая языком» (Даль, ПНП, 865). 
лагольный суф. -т-, как в звукоподра- 
жательных ку ить, — квоттать : клог- 
тать и т. п. Т. 0., лапша — из лопша и 
далее из локша. Суф. -ш-а, как в с.-хорв. 
грапши (< *грАбша) — «добыча». Замена 
кш > пш, вероятно, под влиянием близкого 
по знач. прост. лбпать — «есть много, 
жадно», «чуйлетать». 


ЛАРИНГЙТ, -а, м. — «воспаление сли- 
зистой оболочик гортани». Укр. ларингйт; 
блр. ларынгт; болг. ларингйт;  чеш., 
польск. 1агуо8! 8; с.-хорв. ларингитие 
(обычно заналеье грклъана). В сском 
языке слово ларингит употр. с 50-х гг. 
ХХ в. Ветр. в письмах И. С. Тургенева: 

езнь, которую тамошние доктора назы- 
вали ларингитом» (ПСС, Письма, ПТ, № 774, 
11-Х1-1859 г.; см. также № 745). В слова- 
рях — сначала в форме ларингитис — отм. 
с 1861 г. (ПСИС, 266). = Ср. франц. (с 1806 г.) 
1агупаце, }{.; нем. в, {.; англ. 1агуп- 
618; ит. 1атшойе; исп. Даа. Ибедиее 
образование от греч. А4рьтё, род. А&руттос — 
«гортань», «горло» с суф. (-4в : -Це), озна- 
чающим воспалительные процессы. В рус- 
ском языке, вероятно, из французского. 


ЛАРЬ, -й, м. —1) «большой ящик с по- 
катой, наклонной (в сторону открываю- 
щего) крышкой для хранения муки, зер- 
на, продуктов»; 2) «большой сундук»; 
3) «открытый сруб в форме стола для тор- 
говли на базаре, на рынке». Сущ. ларёк — 
«торговая палатка», «киоск»,  ларбц — 
«ящичек для хранения драгоцекиостей, 
мелкях предметов». В говорах: яовг. ларь — 
«ломовина», «гроб» (Даль, П, 841); с дру- 
гой стороны, рост.-яросл. ларь — «уча- 
сток усадебной земли, отведенный группе 
домохозяев» (Якушкин, 18). Ср. также 
арханг. рёльчик — ‹ларчик» (Подвысощ- 
КЕЙ, 146). В других слав. нз. отс. Др.- 
-рус. (с ХЕ в.) ларь — «ящик (из золота) 
с богатой одеждой» (Изб. 1076 г.: «мужик 
крилати. .. носюште ларф», 271; «съяь- 
мъше же 4ларё съ шии свойхъ», 271 об.; 
«отъкрыкте ларв», 272 и др.), также 
«ящик для храненин книг и золота» (Срез- 
невский, П, 9), В иск. суди. гр. ХУ в. 
(ст. 14) ларь употр. в смысле «городской 
архив»: «зрукопксание... в.лерь положено»; 
отсюда ларник — «заведующий | архивом» 
(ср. также  Срезиевский, Доп., 152). 
Ларьный —с ХУ в., ларьць —с ХУТ в. 
(Срезневский, П, 9). Обычно (и с давнего 
времени) возводят рус. ларь, как и фин. (с.) 
1ваг1 — НГ относитеньно сло- 
ва см. ЗКЕЗ И, 267) к др.-швед. 1ааг — тж. 
(совр. швед. 14г — зящик», ларь»). Но 
шведское слово, не имеющее соответствий 
в других сканд. яз., одищокое слово, кото- 
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рое, напротив, само могло быть заимствовано 
из древнерусского языка. Оба слова, и 
шведское, и древнерусское, не имеют ясной 
этимологии. 


ЛАСКА!, -и, ж. — «внешнее проявление 
радушия, нежности, расположеяия, вле- 
чения». Прил. лёековый, -ая, -0е. Глаг. 
ласкать(ен). Укр. лёска, ласкёвий, -а, -е 
(н0 «ласкать» — ибстувати,  милукати, 
«ласкаться» — лёетитися); блр. лёска, лас- 
кавы, -ая, -ае (но «ласкать» — ибеьцщь, 
м1лаваць, также лашчыць); болг. лйека, 
лёскав, -а, -©, ласкёя — «ласкаю», также 
«льщу»; с.-хорв. лёека — «лесть» («лас- 
ка» — мйлоет, мйлошта, умиъйване), л&А- 
екати — «льстить», «подхалимствовать»; 
словен. ]азКау, -а, -0 — «льстивый» (ср. 
Паъезшу, -а, -0о, ргЦазеп, -2та, -200 — «лас- 
ковый»), 1азкай зе — власкатьсн», «подлизы- 
ваться», отсюда 1азкап]е — «ласка», «лесть»; 
чеш. ]А5ка — «любовь» (ср. Лазкапй, р{. — 
«ласки»), 1азкауу, -&, -6 — «ласковый», 1аз- 
Ка! (зе) — «ласкать(ся)»; польск. ФазКа — 
«милость», «любезность» («ласка» — р!ез2с2о- 
4а), Тазка\мгу, -а, -е — «любезный», «милости- 
вый» (ср. 6292 1азКах — «будь любезен»); 
н.-луж. 1а3К03615 — «ласкать». Др.-рус. (с 
Х! в.) ласка — «лесть», (с ХИ в.) «ласка», 
«любовь»; ласкакый — «льстивый», ласко- 
кый (Лавр. л. под 6683 г.) — «ласковый», 
«льстивый», часкати — «льстить», «ласкать», 
«просить» (Срезневский, Ш, 9, 10). -О.-с. 
корень *1аз-. Отсюда *ЛазКауъ, -а, -0 (с суф. 
-ау-ъ, как в 0.-с. *Кгъуауъ, *]дкауъ). И.-е. 
корень *]аз-, который мог иногда получать 
асширение с помощью -К-о-. Ср. латин. 
а5с1 Уи (и.-е. основа *]аз-Ко-) — чигривый», 
«резвый», «разнузданный». Ср. с перестанов- 
кой ЗК > Кз лит. 10к80бз (< *азКпи$) — 
чиежный». Без расширителей этот корень 
представлен рус. диал. лёсый, лёсень- 
кий — «лакомый», зохочий до чего-л.» 
(Даль, П, 841). Ср. др.-иид. с удвоением 
корня 1аза М, —е (< *1а-з-ай) — «жаждет», 
«хочет», 1&]аза- — «жаждущий». См. лас- 
титься. 


ЛАСКА», -и, ж. — «красивый зверек, не- 
большое хищное млекопитающее семей- 
ства куньих, смелое и жадное, с очень 
вытянутым гибким телом, с густым и ко- 
ротким мехом, летом — желтовато-бурой 
окраски (со спины)», Маз4е[а шуаЙз. Укр. 
лйска, ласици; блр. лйека; болг. диал. 
влёсица (ср. общеболг. некестулка — тж.); 
с.-хорв. лёеица [ср. при у -а, -© — 
«цвёта ласки»]; словен. ро4]аз1са; Чеш. 
[а56е; польск. Зазка, 1аз1са; н.-луж. а5- 
Ка, 1азуса; в.-луж. ЗазубКа — «хорек». Др.- 
-рус. (с ХГ в.) ласица — «ластка», «хорек» 
(Срезневский, ПИ, 9). Вероятио, не «лиси- 
ца» («аа геват4»), а именно «ласка» име- 
ется в виду и в «Пар. сл. моск.» 1580 г., 
81: 1аз5та. В форме ласка известно с се- 
редины ХУШ в. (Рычков, «Журнал» за 
1770 г., 104; «ласки, белки»); в словарях — 
с 1792 г. (САР1, Ш, 1140). -По всей види- 
мости, относится к рус. диал. лёса — чла- 
комка», «сластоежка»; ласый — «лакомый 
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до чего», «охочий», лаеовать — «лакоми- 
ться» с произв. лаеун, лёеокка (по Далю, 
П, 841 — псков., смол., курск., вападн., 
южн.). Ср. с теми же знач.: укр. лёеий, 
-а, -е, лёсувати; блр. лйсы, -ая, -ае, ла- 
ен, ласуха; польск. 1азу, -а, -е, Фазась. 
О.-с. корень *1аз-, тот же, что в ласка! 
(РоКогпу, 1, 654). Другие объяснения ме- 
нее убедительны. 

ЛАСТ, -а, м. (чаще мн. лйсты) — 1) «ко- 
роткая конечность морских млекопитаю- 
щих (морской заяц, тюлень, морж, мор- 
ской лев и пр.) и водоплавающих птиц 
(пингвияы), служащая им для передвиже- 
ния как по суше, так и в воде»; 2) «при- 
способление ‘для плавания в виде широ- 
кой лапы». Укр. лает, мн. лёети; блр. 
ласт (: илёкень). В других слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. ибрка (собств. 
«плавник»); с.-хорв. перёа; словен. р}а- 
уцё; чеш. рШощеу; польск. р1ейма. В русском 
языке в словарях ласт, ласты отм. только 
с 1847 г. (СЦСРЯ, И, 246). э Отсутствие 
зтого слова в других слав. яз. (укр., блр. 
ласт — м. б., из русского) заставляет пред- 
полагать, что оно попало в общерусский 
язык из сев.-рус. говоров, а там является 
поздним заимствованием из северозападно- 
финской нзыковой среды. М. 6., это слово 
в русских говорах — из языка вепсов (веси), 
где имеется слово ласт — «тюлений пла- 
вень», хотн обычно это слово и в вепсском 
и в других финских языках значит «драика», 
«дощечка» ит. п. Ср. фин. (с.) 1азба — «план- 
ка», «рейка»; (в хирургии) «лубок»; далее 
«лопатка штукатура». Вообще слово это фин- 
ское (ЗКЕЗ, И, 278—279). Менее удовлетво- 
рительным являетсн объяснение, основываю- 
щееся на сопоставлении этого слова с таким 
же одииоким латыш. 1арзёа — «лопата», «за- 
ступ» и, след., предположение о происхож- 
дении его из 0.-с. *]арзбь, от корня *1ар-, 
с суффиксальным -31-0- (ср. и см. лапа). 


ЛАСТИТЬСЯ, лАщусь — «ласкаться», 
Укр. лёеститиея; блр. лашчыцца. Трудно 
сказать, относится ли сюда с.-хорв. лаш- 
тити — не только «полировать», «шлифо- 
вать», но и «гладить»; возможяо, вдесь 
получилось совпадение двух глаголов от 
разных корней. Ср. др.-рус. книжн. ла- 
щити [Срезневский (П, 13) не указывает 
знач. и вообще приводит лишь один пример 
из Иоанна Златоуста (о лукавом пресвитере): 
«гладить и лащит»» (по смыслу скорее чуле- 
щивает»)]. Ластиться в словарях отм. с 
1780 г. (Нордстет, Е, 328). = Этимологически 
связано с ласка! (см.), ласкать(ся). Отно- 
сительно чередования к:т ср. пускать : пу- 
стить, блеск : блестеть ит. п. 


ЛАСТОЧКА, -и, ж. — «стремительно ле- 
тающая [обычяо с пронзительным криком, 
откуда ее латииское название (\/а!4е — 
Но! мапиз, 1, 652)] красивая птица с сине- 
ватой или зеленоватой сверху я белой 
снизу окраской оперения, с узкими к 
длинными крыльями, с раздвоенным хво- 
стом», Н1тиодо. Народные названия (по 
Далю, ЦП, 842): лёетка, лёетица, лёетокка, 
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лёстовица, лёстушка (н касётка). Любо- 
пытно яросл. ласточка — «бабочка» (Гола- 
нов, 15). Иногда ласточкой называют еще 
красивого зверька ласку. Так — уже в 
ХУ в. [ср. у Крашенинникова (4755 г., 
Г, 210): «еврашки, песцы, ласточки»]. По 
справедливому замечанию Даля, делается 
это «ошибочно» вместо лёсочка [ср., напр., 
в рус. говорах Прибалтики: лёеочка — 
«ласка» (Немченко и др., 142)|. Прил. лё- 
сточкин, -а, -о. Ср. укр. ласт кка; блр. 
лёстаука; болг. ластокица : лястовица; 
с.-хорв. лёета, лАставица; словен. [аз1оу{са, 
}азюуКа; чеш. у|а5юоуКа; словац. 1а$%0%1- 
са, 1азбо\1СКа; польск. диал. 3а%буКа (обыч- 
но уазкбЖа; ср. н.-луж. уазкойса — тж.); 
в.-луж. Зачбо]са, Таз'о)6Ка. Слово ласточка 
[с суф. -очк(а)] в русском языке известно 
с 30—40-х гг. ХУПЕ в. Ср. ластка, лас- 
точка, касатка в «Рукон. лексиконе» 1-й пол. 
ХУПЕ в. (Аверьянова, 161). Ластка отм. 
Р. Джемсом (РАС, 1648-1619 гг., 10: 28): 
1а5Жа — «азмаПоме». Др.-рус. ластовица и 
ластунъ : ластуна? (Срезневский, Ш, 12). ° 
В этимологическом отношении неясное слово. 
Свизывают с рус. ластить — «ласкать», лас- 
титься (см.), ласкаться, ласка", ласковый. 
Конечно, это — плод народного переосмы- 
сления слова (ласточка относитсн У нас 
к числу любимейших птиц). М. 6., следует и 
теперь придерживаться этимологии, в общей 
форме давно предложенной Миклошичем 
(МИЛоясь, ЕУ, 161), сопоставившим назва- 
ние ласточки в славянских языках с лит. 
]акзёУй — «летать туда и сюда» (абляут 
1&КИ — «лететь», «летать»). В последнее вре- 
ми это сопоставление было решительно под- 
держано Френкелем (ЕгаепКе], 353). И.-е. 
корень *]еК-, тот же, что в лететь (см.). 
летать; расширитель -5{-. Предполагается 
упрощение -Кз{- >> -5{- на слав. почве. Стар- 
пее знач. «летуньн», «порхающее живое су- 
щество» (ср. лёсточка — «бабочка» в сев.- 
-рус. говорах). В семаитическом плане ср. 
также приводимый Френкелем (уп.) пример 
из литовского нзыка: $кга196 — «ласточка» 
при зкгёй — «летать», «порхать», зкга14у- 
и — тж. 


ЛАУРЕАТ, -а, м. — «лицо, награжден- 
яое почетной премией за особо выдающиеся 
достижения в области наукн, искусства, 
народного хозяйства». Укр. лауреёт; блр. 
лаурэйт; болг. лаурейт; чеш. 1аигеё$; 
польск. ]апгеа&. Известно в русском языке со 
2-й четверти ХТХ в. Ср. у Кюхельбекера 
в поэме «Сирота», 1833—1834 гг.: «А в лав- 
реаты не гожуся я» (Избр., 329). В форме 
лвуреат встр. у Пушкина в статье «Послед- 
ний из свойственников Иоанны д’Арк», 
1836—1837 гг., в цитате из английского 
журнала: «наш лауреат», «поэма лауреата» 
(ПСС, ХПИ, 155). =Ср. франц. 1апгбайе; нем. 
Гапгеё{; англ. Цагеа{; ит. 1апгеафо; исп. 
ЛапгеаЧо и др. Первоисточник — латин. 1ап- 
геё {из — «увенчанный лавровым венком» (от 
1апгиз — з«лавр»). 


ЛАФА, в знач. сказ., кому, 
«удача», «счастье» или «везет», 


прост. — 
«хорошо» 
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(иногда субст.: лафа привалила). Укр., блр. 
лафА. В других слав. яз. в этом знач. 
отс. Но ср. польск. 1аЁа — «жалованье». 
«плата» (Дубровский, 224). Ср. также 
болг. лефё — «плата за службу» (Младе- 
нов, ЕПР, 273) и несколъко дальше от- 
стонщее в фонетическом отяошении с.-хорв. 
улёка : улеёфа, воен. — «плата», «жалова- 
нье». Ср. рум. ]её{& — «жалованье». В форме 
алафа : олафа и в знач. «жалованье», «содер- 
жание» пли «подарок», «награда» неоднократ- 
но встр. в «Хоженния» Аф. Никитина (по 
Троицк. сп. ХУЕ в., л. 384 об., 382), что 
было отм. еще Срезневским (Т, 45; И, 658). 
В форме лафа по словарям известно с начала 
ХХ в. (САР?, 1814 г., ИТ, 527: лафа — «при- 
быль». = Восходит, в конечном счете, к араб. 
‘и]0{а — «корм для скота», «фураж» (>> «наг- 
рада», чплата»); ср. ‘а]1а{а (‘а1Г) — «кормить» 
(скот); ‘а]а{ — «продавец фуража» (УУевг?, 
569). В русский и в другие слав. яз. попало. 
по-видимому, при тюркском (в инославян- 
ских языках — турецком) посредстве, хотн 
тюркские формы трудно указать. Ср., впро- 
чем, азерб. алаф — «корм для скота», «фу- 
раж»; также турец. устар. ШШе — «сол- 
Датское жалованье» (Гоко&зсв, $ 2432). 
Семантическое развитие: «корм (для скота)». 
«фураж» >  «(солдатское) жалованье» 
> «участь», «доля» >> зудача», «счастье». 
К истории слова см. Дмитриев, 46. 


ЛАФЕТ, -а, м. — «станок, на котором 
устаяавливается ствол артиллерийского 
орудия». Прил. лафётный, -ая, -ое. Укр. 
лафёт, лафётний, -а, -е; блр. лафёт, ла- 
фётны, -ая, -ае. Ср. болг. лафёт; с.-хорв. 
лафёт; чеш. 1а{е{а; польск. 1азуеба. В рус- 
ском нзыке слово лафет употр. с Петров- 
ского времени [Смирнов, 175; кроме того: 
ПбПВ, У, № 1658, 1707 г., 172; «Переписка 
и бумаги Шереметева» (Сб. РИО, ХХУ, 
191, 1710 г.) и др.]. = Восходит к нем. (с кон- 
ца ХУПТ в.) аейе (< Гауее) или к швед. 
]ауе , которые, в свою очередь, — к франц. 
(1’)а 10%, от глаг. аЙбщег (ст.-франц. а ег) 
в его старшем знач. «размещать», 
«приспосабливать», «устраивать» [первона- 
чально «становиться за стволом дерева», 
«прислоняться к стволу», от #04 (< ст.-франц. 
1138 < латин. #135) — «ствол дерева»]. От- 
сюда а{Н#0, или с определенным членом 
РаН0% — «устройство», «установка» >  «ла- 
фет» (а также «шалаш», «засада» и др.). 


ЛАФТАК, -а, м., диал. — ‹оторванная, 
вырванная полоска кожи», «кусок кожи». 
На севере европейской засти РСФСР (в По- 
морье) также «большой тюлень» и «снятая 
с морского зверн шкура с салом» (Подвысоц- 
кий, 81); на Колыме «тюлень породы Р®Воса 
Батгра{а» (Богораз, 74) и «шкура этого тю- 
леня, идущан на подошвы и ремни»; наконец, 
на Камчатке:  лахтёк : лафтак — «боль- 
шой род тюленя (Рвоса пап са) и кожа с него 
снятан» (Кузмищев, 245; ср. там же: «в преж- 
ние годы по неимению бумаги писывали 
с Курильских и Алеутских островов донесе- 
ния или репорты на лахтакал»). Местное на- 
селение в широкой мере пользовалось тю- 
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леньими кожами (латтаками) также для 
обшивки байдарок. Отсюда выражение 4лае- 
тачная байдара», встречающееся в докумен- 
тах «Российско-американской компании» на- 
чала ХЕХ в.: № 8, 1800 г., № 9, 1802 г.; ср. 
еще: «на новые (байдарки)... нет лавтаков», 
№ 22, 1808 г. и др. («К ист. Рос.-ам. комп.», 
99, 117, 161). Встр. в ТКМГ (1, 30): «11 лаг- 
таков моржовых» (Устюг, 1634 г.; также 31, 
102, 210). В словарях в форме лахтак как 
иазвание морского зверя отм. у Гейма (П, 
1804, 73). СЦСРЯ 1847 г. (П, 246) дает 
2 слова: лафтак — «кожа», латтак — «род 
тюленя». Даль (11, 1865 г., 843) отм. лаф- 
так, латтак — злоскут». В других слав. яз. 
это слово (если оно там имеется) из русского. 
Ср. чет. ]1асбап — «морской котик». = В рус- 
ском языке это слово заимствованное. Источ- 
ник заимствования не установлен, но искать 
его следует скорее всего на крайнем северо- 
-востоке Сибири и на Камчатке [в языке 
алеутов (унанган) и ительменов]. В Поморье 
оно могло попасть с востока Северным мор- 
ским путем. 

ЛАЦКАН, -а, м. (чаще мн. лёцканы) — 
«отворот на грудяой части верхней одеж- 
ды (напр., пальто, пиджака)». Укр. лёц- 
кан. В друтих слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: блр. штрыфель; болг. рекёр; 
польск. К1ара или \у108. В русском язы- 
ке известно с Петровской зпохи (Смирнов, 
175, со ссылкой на «Устав морск. Тариф» 
1724 г.).В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 
113). В русском языке из немецкого. Ср. 
нем. Га; (уменьш. ГабмсВеп) — «лацкан», 
«нагрудник». В немецком — из романских 
яз. Ср. ит. 1асао — «шнурок»; франц. 1а- 
сей : 1асз (ст.-франц. 1а2) — тж.; иси. 1ат0 — 
«петля» (< латин. 1адиеиз — тж.); в немец- 
ком это слово сначала также имело знач. 
«шнур», «петля» (как украшение). 


ЛАЧУГА, -и, ж. — «убогое, бедное жи- 
лище». В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: укр. хатйна, халуша; болг. 
къщурка, колйба; с.-хорв. Умера; чеш. 
сва\гё, спу5е; польск. сваара, !ергапка. 
Др.-рус. алачуга — «шатер», «палатка» 
яапр., татарская). Ср. в Новг. {У л. под 
887 г.: зобрЪтоша въ поли... алачюги и 
телФги ихъ» (Срезневский, 1, 15). Форму 
с начальным (впоследствии отпавшим) а (см. 
лошадь) следует считать старшей. э Слово 
тюркское. Ср. каз.-тат., крым.-тат. алачык— 
«шалаш» (из ветвей), «балаган», также «куз- 
ница»; кирг. алачык — «маленькая юрта», 
«талаш», «лачуга»; азерб. алачыг : ала- 
чуг — чвойлочная кибитка»; каракали. 
ылашык — «пэелаш». См. также Радлов, 
Г: 1, 362. В тюркских языках известио 
с ХЕв. (в форме а1аба и в знач. «шатер» — 
ДТС, 33). 


ЛАЯТЬ, лёю — (о собаке, лисице) чиз- 
давать отрывистые нечленораздельные 
звуки, более или менее часто повторяю- 
щиеся»; прост. «бранить», «ругать кого-н.». 
Прост. лаятьея — «браниться». Сущ. лай, 
лайка. Укр. лёяти — «браиить», «ругать», 
лаятиея — «браниться»  («лаять» — очень 
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редко, обычно в этом знач. гёвкати, бре- 
хёти), но лёйка — «собака-лайка»; блр. 
ланць = «бранить», лёяцца — «браянться», 
но лайка — «собака-лайка». Ср. болг. 
лёя — «лаю», лай, лёйка; с.-хорв. лёфати — 
«лаять», «орать (кричать)», лАнути — «тяв- 
кнуть», лё]ав — «острый на язык», «зло- 
вредный»; словен. [а]а{ — «лаять», 1а]ау — 
«зловредный»; чеш. 144 — «бракить», «ру- 
гать»; польск. {а]ас — тж.; но н.-луж. фа- 
]а$ — «лаять» (о собаке). Др.-рус. (с ХЕв.) 
ланти — «лаять», «браяить», «браниться», 
также «гяеваться», однокр. лаиути, позже 
лай — «брань», «ссора» (Судебник 1497 г., 
ст. 53), «оскорбление» (Сревневский, П, 
5, 8, 13, Доп. 152). Ст.-сл. ламтн, ланжтн. 
Сущ. лайка (собака) — пбзднее образование, 
в словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, ИП, 243). 
з 0.-с. *1а)ай (< ви), 1 ед. *ао. И.-е. 
звукоподражательный корень *1&- : *|5- (Ро- 
Когпу, Г, 650). Ср. лит. 164, 1 ед. 16 — 
«лаять»; латыш. 184 — «лаять», «бранить»; 
латин. 1Атепбит (корень 18-) — «рыдание», 
«плач», 18470 — «лаю», чгорланю»; м. б6., 
греч. \&р0‹ — «морская прожорливая пти- 
ца», м. б., «чайка» (первоначально 4чкри- 
кунья»); алб. 1е! — ч«лаю»; др.-инд. гёуай — 
«лает»; в удвоенной форме тот же корень — 
в нем. 1аПеп — «лепетать», «бормотать». 


ЛЕБЕДА, -ы, ж. — «родовое название тра- 
вянистого сорного растения из семейства 
маревых, обычно с листьями, покрытыми 
мучяистым (или мучнисто-серебристым) 
налетом», Амр[ех. Укр. обод блр. ле- 
бядё; болг. лббода; с.-хорв. лоббда; сло- 
вен. |1оБода; чеш. ]еБеда (иногда н ]офода); 
словац. 1оБода; польск. 1е 1 ода; в.- и н.-луж. 
Тюрода. В русском языке известно с давнего 
времени, но Срезневский (1, 13, 37) ссы- 
лается только на Полик. Посл. в Пат. Печ. 
ХУ в., где оно употр. и в форме лебеда, и 
в форме лобода. Только на этот памнтник 
ссылается также Кочин (169). ь Слово едва ли 
славянское, индоевропейское по происхож- 
дению, хотя многие нзыковеды более или ме- 
нее решительно относят это слово к группе 
*а]ЪБ-(0-) — «белый» (Рокогпу, Г, 30; см. 
также Преображенский, 1, 440, позже Уаз- 
щег, 11, 21), полагая, что растение получило 
свое название по мучнисто-серебристому ваз- 
лету на листьнх. Но общеславнискую (кс- 
ходную) форму этого слова определить труд- 
но (*]оБода : *1еЪеда : *о]Бода?). Из *о]Бода 
в южн.-слав. нз. следовало ожидать ]аБоба. 
Но главное в том, что это слово известно ие 
только в славянских языках. Если рум. 
1оБо4& — «лебеда» и венг. ]аБода — тж. можно 
еще объиснить как заимствование из славян- 
ских нзыков, то это предположение исклю- 
чается в отношении турец. 1АЪада — «кон- 
ский щавель». Ср. каз.-тат., башк. ала- 
бута — «лебеда»; ног., каракали. алабота — 
тж.; узб. озабута — «марь. Ср. ааБова — 
«Сапзей15з» (чмарь») в «Содех сатап!с0 
ХГУ в. (Сговьесв, 34). Но считать это слово 
тюркизмом (ГокофзеН, $ 1284; Дмитриев, 42 
п др.) также не пмеется оснований. Воз- 
можно, прав Махек (МасВек, ЕЗ, 261), счи- 
тающий это слово праевропейским. 
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ЛЕБЁДКА, -и. ж. — «машина для подъ- 
ема и перемещения тяжестей с приводом, 
ручным или механическим (от электродви- 
гателя или двигателя внутреннего сгора- 
ния и др.)». Прил. лебёдочный. Сущ. ле- 
бёдчик, лебёдчица. Укр. лебЁдка, лебёдчик; 
блр. лябёдка, лябёдчык. В других слав. 
яз. оте. Ср. в том же знач.: болг. екри- 
иёц; с.-хорв. дйзалица; чеш. гагорё! (< др.- 
-в.-нем. гашпЪаит), 2дуШа 0; польск. \у- 
ас, 421. В словарях русского языка 
лебёдка (как технический термин) отм. с 
1847 г. (СЦСРЯ, П, 247). Произв. лебёдчик 
в словарях с 1915 г. (СРЯт, У, 296), лебёд- 
чица — с 1957 г. (ССРЛЯ, УТ, 89). Но, ко- 
нечио, слово лебёдка как произв. от лебедь 
в техи. знач. существовало и до середииы 
ХХ в. Ср. в «Отказиых киигах» Севергииа, 
4690 г.: «лебедь железиой, что бывает у корет» 
(КМ, Т, 124, 143; см. там же, Словарь, 478: 
лебедь — «ось или вал с коленчатой ру- 
КОЯТЬЮ», = Назваио или по виешнему «абстра- 
гированному» сходству, или по звуку, произ- 
водимому лебедкой. Ср. другие подобные 
(«фаунического» характера) образования: 
векща — «блок», отм. в «Лексикоие вок. ио- 
вым» начала ХУП в., лисица — чисподняя 
жердь, связывающая передиюю и заднюю 
оси повозки» (Даль, [1, 855) и др. 


ЛЕБЕДЬ, -я, м. — «красивая водопла- 
вающая птица с длинной шеей и обычно 
белым (белоснежным) оперением», Сурпиз. 
Женск. лебёдка. Прил. лебединый, -ая, 
-ое, лебяжий, -ья, -ье. Укр. лёбдь, лебе- 
диний, -а, -е; блр. лёбедзвь, лебяда!ны, 
-ая, -ае; болг. лёбед, лёбедов, -а, -о; с.- 
-хорв. лабуд, лёАбудов, а, -0, лАбуйп, -а, 
-ё; словен. 1аЪБо@, [афоЧоух, -а, -о, [аЪодй, 
-а, -е; чет. }аЪа’, прил. 1аБиИ; словац. 
1аъи', |[абаы, а, -1; польск. 1аЪедй, 
ТаЪе42!, {а, 4е. Ср. в том же знач.: в.- и 


н.-луж. Кор, кашуб. К@р (ср. рус. кол- 
пик — «род аиста»; ср. родетвеиное по 
происхождению лит. ра[Ъё — «лебедь»). 


Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. лебедь. -О.-с. 
*еъейь (: 1еЪедь?) : 1аЪавь, где %*еъ- ; 
*1аБ- (< *о1Ъ-} — коренъ, а -(е:е : 4)4- — 
суффиксальные элементы. Изменение *0|- 
редь > *1еъець — следствие межслоговой 
ассимиляции. Й.-е. основа %а[ЪВ-о- — «бе- 
лый» (РоКогпу, Г, 30). В форме без расши- 
рителей и суффиксальных элементов она 
представлена латин. а[Биз — «белый»; греч, 
&^$0$ — «белый лишай». С и.-е. форман- 
том Ч [0.-с. -(е)а-] ср. др.-в.-нем. е!- 
2: а! 2 (0.-г. основа *а1Ъ-1-), нем. ус- 
тар. ЕШз — «лебедь» (общенем. бсЬ\ап). 


ЛЕВ, льва, м. «крупное хищное жи- 
вотное тропических стран, семейства ко- 
шачьих, с короткой шерстью желтовато- 
бурого цвета, с гривой у самцов, с гро- 
мадными втяжными когтями на лапах», 
Роз [е0. В говорах встр. и произношение 
лёв (олоя. — Куликовский, 49; арханг. — 
Грандилевский, 187). Произношение е (не 
8) в этом слове в русском язаке — книж- 
ное и объясяяется, м. 6., тем обстоятедь- 
ством, что это слово со времени крещения 
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Руси употр. у нас и как личное имя (ви. 
зантийских императоров, римских пап, рус- 
ских князей и бояр), соответствующее 
греч. АЕшу, латин. Гео. Правда, бывает и 
наоборот: при произношении лев говорят 
Лёв, Лёвушка, Лёва. Прил. львйный, -ая, 
-ое. Сущ. львйца, львёнок. Укр. лев, род. 
лёва, львиний, но чаще лёв’ячий, лёвовий, 
-а, -е, левйця, левенй; блр. леу, род. 1ль- 
ва, 1львёны, -ая, -ае, тльвща, 1львяня; 
болг. лъв, лЪвеки, -а, -0о, лъвйца, лфвче — 
«львенок»; с.-хорв. лёв, род. лёва, лавов, 
-а, -0о, лАвовеки, -а, -6, лАвъи, -а, 6, лё- 
вица, лАвиб; словен. }е\, род. \етъа, [е- 
УосУзК1, -а, -0, }6УЛ, -а, -е, 1еут]а, 1е\1б; 
чеш. }еу, прил. [%Е, 1\1се, [у16е; словац. 
1еу, 1еузКу, -&, -6, 1еу, 41а, +е, 1еуочу. 
-&, -6, 1еу1са, 1еу1ба — «львенок»; польск. 
1ем, 11, а, -е, }у!са, 1\1аКо; в,-луж. 
1а\ (с непонятным а, как ив н.-луж.), 
ТаузКи, -а, -е, 1а\м]асу, -а, -е, 1а\/1са; н.- 
-луж. 1а\, 1а\1са. Др.-рус. с ХТ в, и ст.- 
-сл. львъ : левъ (Изб. 1073 г.), львовъ, 
льяовсьскый, львичь : львичищь — «льве- 
нок», львьекы — «подобно льву» (Срезнев- 
ский, П, 64). -О.-с. ьуъ (возможио, на- 
ряду с Чеуъ, о чем см. Ляпунов, 71). Одно 
из раииих заимствований. Лев — животиое, 
обитающее в Африке и отчастн в Юго-За- 
падиой Азии. Славяие могли знать о ием 
лишь по рассказам бывалых людей или, 
в период письмеииости, — киижиым путем. 
Обстоятельства появления этого слова в об- 
щеславянском языке иеясиы. Обыкновенно 
считают [со времени Миклошича (МИ озеь. 
ЕМУ, 179)} о.-с. *1ьуъ заимствованием из 
др.-в.-нем. 1ё о. Но, во-первых, в этом языке 
форма 1ё\%о (с которой трудио увязать совр. 
нем. Г.б\е) ие была едииствеиио возможной; 
существовали еще формы 1ёмо н ]0и\0 
(>> латыш. ]1апуа); во-вторых, при заимство- 
вании из др.-в.-ием. языка в общеславянском 
следовало бы ожидать только *еуъ. Позтому 
о.-с. *]ьуъ иногда возводят к гот. *И\а 
(НИУ и другие), ио такого слова в памятни- 
ках готского языка пока еще не было обна- 
ружено. Т, о., 0.-с. *]ьуъ стоит особняком 
среди европейских наимеиоваиий льва. Ки- 
парский (К1рагзку, СЗ, 275) прямо относит 
этот вопрос к случаям, когда решение оказы- 
вается при совремеииом состояиии науки 
невозможным. Что касается др.-в.-нем. ]е\о, 
то оно, как и ст.-франц. ]еоп (совр. франц. 
Поп), аиглосакс. 160 (совр. англ. Поп — пз 
франц.), ит. \еопе, исп. ]ебп и нек. др., 
восходит к латии. 1еб, род. 1ебп!з, а послед- 
иее .— к греч. Аёу. Но греческое слово. ис 
всей видимости, также заимствованиое, при- 
чем иенэвестно, из какого языка (Ег1зК, 1, 
113). Егип. Лаба — «лев», как и др.-евр. 
18Ы?, по фоиетическим даиным едва ли яв- 
ляются источником греческого и, след., 
вообще европейских иазваиий льва. К исто- 
рии этого слова см. также \/а9е — Ног. 
тапиз, Г, 785. 

ЛЕВКОЙ, -я, м. — «травянистое цвету- 
щее (гл. обр. садовое) растеяие семейства 
крестоцветяых с душистыми, собранными 
в кисти цветками красивой формы и раз- 
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ной окраски (белой, кремовой, сиреневой, 
малиновой и др.)», Майа. Укр. лев- 
кбй; блр. ляукбий < польск. 1еуКоща. Ср. 
чеш. На!а (иногда ПНа[а ]еуКо]е) — тж. 
В других слав. яз. отс. Ср. болг. шиббй; 
с.-хорв. шёбо} (ср. перс. шйб-бу — «лев- 
кой»; ср. шйЯб — «ночь», «вечер» и бу: 
буй — «запах», «аромат»; отсюда жетурец. 
зебБиу). В русском языке слово левкой 
известно с Коица ХУ в. (САРЁ, 1792 г., 
ПЬ 1452). -В русском языке из иемецкого 
(в других зап.-европ. языках иначе: франц. 
зто бе). Ср. нем. ГеуКоде : Геукоге, {. В ие- 
мецком — из греческого. Греч. Агохбоу, п. — 
«левкой» сложное слово: из ^№з0хб$ — «яр- 
кий», «ясный», «белый» и 10% — «фиалка». 
Родииа левкоя — Средиземиоморье. 
ЛЕВЫЙ, -ая, -ое — «расположенный с 
той стороны тела, где находится сердце». 
Укр. лЁвий, -а, -е; блр. лёвы, -ая, -ае; 
болг. лив, -а, -0; с.-хорв. лёви (П]е\!), -а, 
-6; словен. 1е\1, -а, -0: чеш. 1еуу, -а, -6; 
польск. ему, -а, -е; в.- и н.-луж. 1[6\у, 
-а, -е. Др.-рус. л№вый — «левый», ‹непра- 
вый (неправильный?)», «злой» (Срезнев- 
ский, Ш, 69).-ъ0О.-с. *уъ, -а, -0, *]ёуъь, 
-а]а, -о]е. И.-е. основа *1а-о- (РоКогпу, 
Г, 652). Ср. латин. 1аеуц$ — «левый»; греч. 
Ха — тж. Старшее зиач., по-видимому, 
«неправильный», «кривой», «слабый». 


ЛЕГЕНДА, -ы, ж. — «опоэтизироваиное 
устное народное предание о каком-л. ис- 
торическом или вымышленном событии 
или случае из жизни выдающегося человека 
ит, п., иногда с злементами выдумки, фан- 
тастики»; «сказание». Прил. легендёрный, 
-ая, -ое. Укр. легёнда, легеидёриий, -а, -е; 
блр. легёнда, легеидёрны, -ая, -ае; болг. ле- 
гёнда, легендёрен, -рна, -рно; с.-хорв. лёгёи- 
да, лёгендаран, -рна, -рно ; лёгендарий, -а, 
-6; чеш.[ерепда, прил. [ебепдёго{; польск. ]е- 
епда, ]1ерепдагоу, -а, -е. В русском языке 
слово легенда известио с 1-й пол. ХХ в. 
Встр. у Пушкина, иапр., в письме к Плет- 
иеву ок. 14-ГУ-1831 г.: «Присоветуй ему 
(Жуковскому) читать Четь-Мииею, особенно 
легенды о киевских чудотворцах» (ПСС, ХУ, 
163). В словарях —с 1845 г. (Кирилов, 
160). Гораздо позже появилось прил. леген- 
дарный (в словарях — с 1864 г.: Толль НС, 
п, 670). Ср. фраиц. © ХИ в.) 169епде, 
(с конца ХУТ в.) 16репда ге; ием. а 
]ерепд г; англ. (из ст.-франц.) ерепа, 1ереп- 
Чагу; ит. 1еррепда, 1еррепдамо и др. Перво- 
источник — средневек. латнн. |едерда, р}. 
п. — «то, что должио быть прочитаио (в церк- 
ви, на собраниях христиаи и т. п.}». Ср. 
латии. 1еоб — «читаю», ]ерепдиз — «подле- 
жащий прочтеиию». Сиачала это относилось 
к житиям святых, к сказаииям о мучеииках 
за веру, к истории церкви. 


ЛЁГКИЙ, -ая, -ое — «небольшой, незна- 
чительяый по весу», «нетяжелый», «негруз- 
ный»; перен. «нетрудный». Кр. $ф- лёгок, 
-гкё, -гко. Нареч. легкб. Сюда же легко- 
вой. Укр. легкий, -&, -6, нареч. лёгко, 
легковий, -&, -6; блр. лёгкй, -ая, -ае, лёг- 
ка, легкавы, -&я, -бе. Ср. болг. лек, -а, 
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-© — «легкий», «легковой», лёко — «легко»; 
с.-хорв. мари -а, -0, лёко; словен. ]аБек, 
-ВКа, -ВКо, {аБКо; чеш. 1евку, -&, -6, 19\- 
се; польск. ]еКК!, -а, -е, ]еККо; в.-луж. 
]оську, -а, -е, 1осБКо : 1осНсе; ср. н.-луж. 
1айК1, -а, -е, 1айКо, ср. ст. [а#е]. Др.-рус. 
(с Х!в.) и ст.-сл. льгькъ, льгькый (Срез- 
невский, П, 65—66).-0.-с. *1ьръкъ, -а, -о, 
*1ьръкъ]ь, -а]а, -о]е. 0О.-с. корень *]ьр- 
(основа *1ър-й-), тот же, что в о.-с. *1ьра, 
*1ъ сова, *рофьва (см. нельзя, польза). И.-е. 
корень *1еру!- (: *1о%й-; иногда с назали- 
зацией: *1епр\Ь- : ПечВ-) [РоКогву, 1, 660]. 
Ср. лит. 1ейбуаз (< и.-е. *епр оз) — 
«легкий», «легковой»; латыш. Нер$ — тж.; 
гот. 1е143; др.-в.-нем. ПЬЫ!) (совр. нем. 
}е1с16) — тж. [0.-г. основа *11)66-(а-) < и.-е. 
*1опо\ В -60- (в немецком сюда же относится 
Гапбе — «легкое», восходящее по корню, 
в конечном счете, ки.-е. *щози-)|; др.- 
англ. 16066 (совр. англ. НВ) — тж.; ла- 
тин. }еу1$ (< *ер\Ви1-3) — «легкий»; греч. 
ЕАаубх (и.-е. основа *]\ в Ба-) — «маленький», 
«незначительный»; др.-инд. 1абЪ@-Ъ, {. — 
«легкий». 

ЛЁГКОЕ, -ого (чаще мн. лёгкие, -их), 
ср. — «парный орган дыхания у человека 
и (дышащих) животных», Ри|мо. Прил. 
лёгочиый, -ая, -ое. Блр. лёгкае, лёгк!е, 
Ср. в том же зиач.: укр. легёня, ж.; н.- 
луж. 1аёке (и р#аса, мн.); с.-хорв. иле 
(мн. ила); словен. р!]аба, мн.; чеш. рИ- 
се; польск. р#асо; в.-луж. р#асо. Ср. др.- 
рус. нлюча — «легкие», ст.-сл. плюща — тж. 
(Срезневский, ПШ, 978). - В русском языке 
лезкое (в зиач. «ри то») — довольно пбздиее 
образование, представляющее собой субет. 
прил. (легкий) в форме ср. р. Назваио так 
потому, что легкое легче других внутренних 
оргаиов тела и не тонет в воде. Ср. латин. 
райпо — «легкое», от и.-е. *рей- «плыть», 
«плавать» (к тому же корню восходит и 
о.-е. *руа а: *рш а >> др.-рус. плюча и 
пр.). Ср. также нем. Гларе (от того же и.-е. 
корня, к которому восходит и ес — 
«легкий»); англ. 19548, рЁ. — «легкие нек, 
животных (как продукт питания)» и Це! — 
«легкий». См. легкий. 


ЛЁД, льда, м. — «вода (и вообще жид- 
кость), замерзшая и перешедшая в твердое 
состояние». Прил. лединбй, -&я, -бе, льдй- 
стый, -ая, -0е, ледбвый, -ая, -ое; особо: 
Ледовитый (океан). Глаг. леденбёть, леде- 
нить. Сущ. льдйна, ледник, лёдник. Укр. 
д, род. льбду, льодяийй, -&, -6, льоди- 
етий, -а, -е, льодовий, -&, -6 (но Льодовй- 
тий окейн), леденйти, леденйти, льодива 
(чаще крижйна), льодовик, льодбвии; блр. 
лёд, род. лёду, ледзяны, -&я, -бе, лёдз1- 
еты, -ая, -ае, лядбвы, -ая, -ае, ледзяиёць, 
ледзянщь, льдз има, ледавйк, лядбуия; 
болг. лед, лбден, -а, -о, лёдест, -а, -о, ле- 
довйт, -а, -0, леденбя — «леденею», лёд- 
инк — «ледник», леднйца; с.-хорв. лёд, 
род. лёда— «лед», «град», лёдан,  -диа, 
-дно : лёдий, -а, -0, лёдеи(й), -а, -© — «ле- 
дяиой», «ледовитый» (ср. Ледено море — 
Ледовитый океан), ледфвит(н), -а, -0 — чле- 
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«льдистый», лёдити — «леденить», 
ее — «леденеть»,  ледёник : ледё- 
ъак — «лбдник» и «ледник», ледёница — 
«лёдник»; словен. |е9, 1едеп, -а, -о — «ле- 
дяной», «ледовый», 1еЧепейм, [едемы, 1еде- 
ик; чеш. 1е4, род. 1еда, прил. 1е4 п! — «ле- 
дяной», «ледовый» (ср. беуегы Гедоуу 
осейп), 1едоуаёЫ — «леденеть», 1е4оуес — 
«ледник», \едисе, !едибКа — «лёдник»; 
словац. Гад, Радоуу, -&, -6 — «ледяной», 
«ледниковый» (ср. Г’адоуё шоге — Ледо- 
витый океан), Г’адоу Ку, -&, -6 — «ледени- 
стый», |’адоуа Ме!’ — «леденеть»,  Г’адо- 
уес — «леднйк», [’адоуйа — «лёдиик» (ср. 
'а{ибКа — «ледник», «холодильник»); 
польск. 1604, род. 1о4и, 1одо\у, -а, -е — 
«ледяной», «ледовый», 1одо\афу, -а, -е — 
«покрытый льдом» (ср. Осеав Годо\таву — 
Ледовитый океан), 104омас1еб — «леде- 
неть»з, 10о40\'ас16 — «леденить», |юдо\лес, 
1одо\лиа — «лбдник», «холодильник» (в по- 
следнем знач., впрочем, чаще }о46б\ка); 
в.-луж. 4, род. Тода, 104пу, -а, -е, 10- 
Чому, -а, -е (ср. Го4о\е того — Ледови- 
тый океан), [одоЙу, -а, -е — «ледяной», 
104 ]еб — «леденеть», 104016 — «леденить», 
10до\с — «ледник», 164щса — «лёдник», 
169 Е — «холодильник»; н.-луж. [04, род. 
10о4а (: 1о4а), [одлу, -а, -е, -1одо\му, -а, -е, 
104о\аёу, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) ледъ, 
род.  леда — «ледь, «мороз», «холод», 
(< ХШ в.) ледояьный, (с конца ХУ в.) 
ледянъ, ледяный, (с ХУ в.) ледьный, ле- 
деникъ : (с ХУГ в.) ледиикъ — «лёдник», 
«погреб со льдом» (Срезяевский, ИП, 14; 
Доп., 153). Ст.-сл. авдъ, род. леда. Более 
поздние слова: леденеть, леденить (Поли- 
карпов, 1704 г., 161), льдина (Вейсмаи, 
1134 г., 160), льдистый (Литхеи, 1762 г., 
301; Геснер, 1767 г., 276); ледовитый [РЦ 
1771 г., 265; Нордстет, Г, 1780 г., 329 (ио иа 
первом месте — ледовётый)]. Ср. в «Космо- 
графии» 1670 г., 93: «Ледовётое мбре». Слово 
леднйк, мн. ледники (с переиосом удареиия и 
иовым зиач. «массовое скоплеиие льда в прн- 
родных условиях») отм. в РЦ 1771 г., 265. 
=0.-с. *едъ. Ср. лит. 164ав — «лед», 
«град»; латыш. 1ефиз — тж.; др.-пруе. 1а- 
915 — тж. За пределами балто-славяиской 
группы бесспориых соответствий ие имеется, 
кроме, м. б., др.-ирл. ]1ад4ё — «снег». 
ЛЕЖАТЬ, лежу — «находиться в гори- 
зонтальном положении», «быть распростер- 
тым на какой-л. поверхности», «ПОКоиТься 
плашмя»; (о неодушевл. предметах) «про- 
стираться», «находиться», «храниться». 
Сов. лечь, 1 ед. лягу. Возвр. ф. (в абляу- 
те) ложиться. Сущ. лежанка. Нареч. лежмя. 
Только с префиксом каузатив ноложйть. Сю- 
да же лбже, лбгояо. Укр. лежёти, лигти, 1 ед. 
ляжу, лягати — «ложиться», лежёика, лёж- 
ма : лбкма : лёгма, лбже, Егво — «логово»; 
блр. ляжёць, лёгчы, лажыцца, ляжанка, 
лёжма, ложа (у ружья), лбгаяа; болг. ле- 
жё — «лежу», лёгна — «лягу», лягам — «ло- 
жусь», лбже (обычно леглб) — «постель», 
легбвище — «логово»; с.-хорв. лёжати, 1 ед. 
лёжим, лёби, 1 ед. лёжеём (чаще лёгнём), 
лёгати, 1 ед. лёжёем — «ложиться», ложа — 
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«логово», лежа] — «логово», «гнездо», «ло- 
же» (тех.); словен. 1еёаМм, [её1, 1ерам, 1е- 
2156е — «логово»; чеш. 1еёем, | ед. 1её 1, 
1еВа1 $1 — «ложиться», ]еввойы — «лечь», 
|1о#е — «постель», «ложе», 1А2Ко — «лежан- 
ка», «койка», «кровать», «гнездо» (тех.), 
1её то — «лёжа»; словац. 1еёаё’, Гацаое — 
«лечь», Шаб’ 3: — «ложиться», 102е — «по- 
стель», «русло», 16&Ко — «койка», «спаль- 
ное место»; [еёфмо — «лежмя», «лёжа»; 
польск. 1е2еб, 1 ед. 1ефе, ес, 1 ед. 1ебе, 
1ерпаё, 1 ед. 1ерпе, 1020 — «ложе», «ложа 
у ружья»,  «лафет», 102Ко — «кровать», 
«койка», 102узКо — «ложе», «русло», «лого- 


вище», «подшипник»; в.-луж. [ейеб, 1 ед. 
1еёа, 18Баб, 1 ед. 16Ваш, [евпуб 30 — «ло- 
житьсн», 100 «лежанка», «кровать»; и.- 


-луж. [1айа5 — «лежать», [абпа$ зе — «ло- 
житься». Др.-рус. (с Х| в.) лежати, 1 ед. 
лежу — «лежать», быть  погребенным», 
позже «ночевать», «пребывать», лечи 
(Ноуч. Влад. Мон.), 1 ед. ляку, ложити, 
(с ХУ в.) ложиатися, (с ХГ в.) ложе — «по- 
стель», «берлога», «нора», «русло (реки)», 
«женскне бедра», «матка (тафшх)» (Срез- 
невский, П, 15, 18, 43; Доп. 155). Ст.-сл. 
лежАтн, 1 ед. лежж, лен, {1 ед. лагж, ложе 
(51$, И: 16, 17, с. 441, 143, 135), лежнтн (см). 
Другие слова этой группы — более позд- 
ние. В словарях: лог — «логовище зверей», 
логовище отм. в «Рукоп. лексиконе» 1-й 
пол. ХУШ в. (Аверьянова, 167); лежанка — 
в РЦ 1771 г., 226; лежмя (лежать) в САР!, 
Ш, 1792 г., 1464, там же (1258) логов, м.; 
позже — 40гово, ср. (САР? Ш, 1814 г., 
592).з0.-с. *1еёай (< Чевёы < ерёы), 
1 ед. *1е29 (< ;16810). *екы (< ери), 1 ед. 
*1629; Той (< *108181), 1 ед. *1020 (< 1ю8- 
]9). И.-е. корень *1евВ- (; *1одВ-). Ср. лит. 
(ра)188 — «класть», «быть больным, сла- 
бым»; гот. Нвап — «лежать», каузатив [ав- 
]фап — «класть»; др.-в.-нем. Преп, 1 ед. Пв- 
вш (=0.-6. *1е#9) [совр. нем. Певеп] — «ле- 
жать», [ереп (совр. нем. 1ереп) — «класть», 
1ара (совр. ием. Гаде) — «положение» (от- 
сюда совр. нем. Гарег — «ложе», «склад», 
«лагерь»); латин. 1есаз (< *1ев оз) — 
«ложе», «постель»; греч. Ето -—— чуклады- 
ваю в постель», АЁуоз — «ложе», ^6)0$ — 
«засада»; др.-ирл. Ире — «ложе»; тохар. 
А 1аКе, В 1еКе — «ложе», А 18К — «лежать». 
Подробнее — Рокогпу, Г, 658—659. 
ЛЕЗВИЕ, -я, ср. — «острый край режу- 
щего или рубящего орудия»; «тонкая, ос- 
трая с обеих сторон стальная пластинка 
для безопасной бритвы». Старое общерус- 
ское написаиие и ударение (ХУШ в.): 
лезвЪё. Но Пушкин писал лёзвие (ср. у не- 
го в стих. «Кинжал», 1824 г.: «Как ад- 
ской луч, как молния богов, (Немое лёзвие 
злодею в очи блещет». — ПСС, П:4, 173; 
П:2, 646). В говорах встр. и другие фор- 
мы им. ед.: л630, лезьё, а также прил. 
лезвёйный, лбзовый, лёзиый и глаг. лезо- 
вать — «оттачивать (нож, топор) после 
ковки на сухом точиле», лезовать клепки — 
«строгать»; ср. лез — «бочарный струг для 
обделки клелок» (Даль, П, 1865 г., 848). 
Ср. укр. лёзво : л6зо — «лезвие», «острие»; 
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блр. лязб. В других слав. яз. оте. То же 
знач. выражается, по большей части, сло- 
вами, соответствующими рус. остриё [напр., 
болг. остриё; с.-хорв. дштрица; чеш. оз 
(: бере!) ит. д.]. В русоком языке в фор- 
ме лезвфе употр. с середины ХУШ в. [Лат- 
хен, 1762 г., 302: лезв%е — {’итее» («ко- 
роткий и тонкий клииок»); ср. выше цитату 
из стих. Пушкииа Кан ва |. Но в форме 
лез(ъ) это слово было известно с более ран- 
иего времени. Ср. у Срезневского (Ш, 16) 
в выписках из Ор. Бор. Фед. Год. 1589 г.: 
«топор.., лез по обе стороны» (знач. — по 
Срезневскому — «острие клинка»). В Петров- 
ское время это слово встр. в форме лезиво: 
«лезива стальные» (СВАБ, Т, № 116, 1680 г. 
22). - Старшее зиач., надо полагать, было 
«короткий клииок или нож». Корень *л1$3- 
(>> 4ез-). Укр. формы лезво : лезо (се вм. 
ожидаемого #), вероятно, из русского языка 
(или возникли вследствие отталкиваиия от 
таких слов, как лЁзиво — «род веревочиой 
лестницы» (Грииченко, П, 368)]. Из русских 
вариантов этого слова в словообразователь- 
иом отношении представляет иитерес лезвие, 
напоминающее по форме о.-с. *уьгуье (и.-е. 
корень *нег- : *ц[-). О.-с. *1ё2- можно рас- 
сматривать как абляут к о.-с. *112- (см. ли- 
зать). И.-е. корень е1о”В- (*1012’В) — «ли- 
зать». Знач. «короткий клинок или нож» 
могло развиться из знач. «язык» (в аиатоми- 
ческом смысле) ср. от того же и.-е. корня 
др.-ирл. Цриг — «язык»]. Подробнее об этом 
кориевом гнезде см. РоКогпу, Г, 668, который 
однако в этой словарной статье о рус, лезвие 
ие упомииает. Другие объяснения, в част- 
ности Варбот (41—43), неубедительны. 

ЛЕЁЗТЬ, лёзу — «карабкаться», «вабирать- 
ся вверх, целляясь руками»; «продвигать- 
ся, вторгаться куда-л. против желания нахо- 
дящихся там»; (0 волосах, шерсти} «выпа- 
дать». Итератив яёзить. Укр. л!зти, лёзити; 
блр. лёзцр лёзщь; болг. лазя — «лажу, ле- 
зу», также «ползаю», «хожу на четверень- 
ках»; с.-хорв. лёзити — «ползать», «тащить- 
ся», «еле-еле идти»; словен. [63 — «ползти», 
«пресмыкаться», «лезть», [а2161 — «ползать», 
«лазить»; чеш. 16241 — «ползти», «лезть», «ла- 
зить», диал. [22141 — «ползать», «лазить»; 
словац. [1е24’ — «лезть», «полати», «пол- 
звать». 102’ — «лазить», «ползать»; польск. 
166 -— «лезть», 1а216 — «лазить»; в.-луж. 
1826 — «ползти», «лезть», {агуб — «ползать», 
«лазить»; н.-луж. 1626 — «ползти», «лезть», 
1агу$ — «полаать», «лазить».  Др.-рус. 
(с ХЕ в.) лфзти — «идти», позже «ползти», 
лазити — «ходить», «ползать» (Срезневский, 
П, 4, 70). э0.-е. *1624, *а2Н1. В этимоло- 
гическом отношении не бесспориое. Из ран- 
иих высказываний ближе к истиие предполо- 
жение Штрекеля (А#]Рь, ХХУИ, 52) о связи 
этого глагола с 0.-е. *102а [> рус. лоза 
(см.)], если старшим зиач. этого сущ. счи- 
тать «вьющееся, ползущее растение». Знач. 
«лезть» (как и др.-рус. «идти») — ие перво- 
начальиое, а более поздиее (старшее зпач. 
«ползти»). Тогда и.-е. корень *ер”(Ъ)- : 
162” (В)-] : *1эе”(®)-. Подробнее см. РоКог- 
пу, Г, 660. 
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ЛЕЙТЕНАНТ, -а, м. — «офицерское зва- 
вие или чин в армии и флоте». Прил. лей- 
теийнтский, -ая, -оз. Укр. лейтенйнт, лей- 
тенёнтеький, -а, -е; блр. лейтэнйнт, лей- 
тэнёицк!, -ая, -ае; болг. лейтенант; польск. 
[еб павь (п1045ху, вфагззу 1е) пап; в поль- 
ском войске — родрогисхи К). В с.-хорв., 
чеш. языках отс. Ср. в том же знач.: чет, 
рогиёйК (роброга {к — «младший лейтенант»; 
падроги К — «старший лейтеиаит»). В рус- 
ском языке — с 1-й пол. ХУИ в. Ср. в «Вни- 
ге о ратном строе», 1647 г., 34 об.: «лютенан- 
ту, ..как капитаиа в лицах вет, ротою 
владзти». В форме лейтенант — с Петров- 
ского времени. В словарях (в военном зна- 
чении) — с 1734 г. (Вейсман, 379). Прил. 
лейтенантский — с 1814 г. (САР?, ИТ, 544). 
= Восходит, в коиечном счете, к средневек. 
латни. ]0осиш ‘епапз > фраиц. Пешцепат 
(ст.-франц. №шеепап() — досл. «место (Пей) 
держащий, занимающий (епап», «заме- 
щающий (более высокого по должиости, по 
чниу сослуживца)», «заместитель» (как воен- 
ный термии —с ХУТГ в.). Отсюда нем. 
(с ХУГ в.) Бещиаюс; англ. Цещепваю( и нек. 
др. В русском языке — из французского? 

ЛЕКСИКА, -и, ж. --1) «словарный фонд 
(состав), совокупность слов того или иного 
языка»; 2) «словарный состав языка того 
или иного автора или отдельного ироизве- 
дения». Прил. лексмческий, -ая, -ое. Сюда 
же лексикби, лексикблог, лексиколбгия, 
лексикбграф, лексикография. Укр. лёкеи- 
ка, лексйчиий, -а, -е, лексикбн (: слокнйк), 
лексикблог, лексиколбгя,  лексикбграф, 
лексикогрёф!я; блр. лёкека, лекечны, 
-ая, -ае, лек@кблаг, лекекалбг!я, лекекб- 
граф, лекс1каграфтя; болг. лёксика, лексйче- 
ски, -а, -о, лекеикбн (: рёчник)}, лекесиколбг, 
лекеикология, лексикогрёф, лексикография; 
с.-хорв. лекейчки, -&, -б — «лексический», 
лексячки фонд — «лексика», лекейкон (: рёч- 
ийк), лексикдлог, ата лекенкод- 
граф, лексикографи]а; чеш. |ех!Ка, прил. 
т 1ех1Коп (: оу К), ]лехКо]ор, 1ех!- 
кооде, 1ех1Ковта{, ]ехкоргаНе; польск. [еК- 
зука (чаще з\ч мо), {екзука]пу, -а, -е, 
1екзукоп (; Зю\ш®), ОС, ]екзуко!о- 
21а, 1еКзукорга!, 1еКзукортаЙа. В русском 
языке эта группа слов вошла в обращение 
в разное время в течение ХХ в. и позже. 
Но задолго до этого, в ХИП в. появилось 
слово лексикон 'Срезневский, ПИ. 16). 
В ХУИ в. это слово уже получило широкое 
распростраиение. Ср. в «Актах» Иверского 
Святозерского монастыря иа Валдае: «118 
книг лехсиконов» (Сб. РИБ, У, № 204, с. 542). 
В том же зиач., в то же время, по-видимому, 
ииогда употреблялось и слово лексик, м. 
Ср. у Феофана Прокоповича в стих. «К сло- 
жению лексиков»: «Пусть лексики делает: то 
одно довлеет» (Соч., 224). Слово лексикограф 
отм. Яиовский (ИП, 1804 г., 534); лексиколо- 
зия — Ренофанц, 1837 г., 146; лексикогра- 
фия — Кирилов, 1845 г., 162. Лексикол6вг 
в словарях отм. с 1861 г. (ПСИС, 269). Прил, 
лексический — с 1900 г. (Брокгауз — Еф- 
рон, т. ХХХ, п/т. 59, с. 380: «лексическое 
богатство». Но лексика, ж. в совр. знач. 
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в словарях — с 1938 г. (Ушаков, НП, 43). 
Коиечно, в трудах по языкозианию это слово 
вошло в обращение гораздо раиьше. Ср. 
у Селищева: «Синтаксис. Лексика» (ДОС, 
1921 г., 262, 263 и др.). = Почти все слова 
этой группы заимствоваиы (с соответствую- 
щим русским оформлеиием) из французского 
языка в иовое времн. Ср. франц. (с ХУ в.) 
]ех1дие, ]ех1сортарВе, (с 1765 г.) 1ежеойта- 
рые и 1ехсо ое, (с ХХ в.) 1ежсо]орие. 
Из фраицузского — нем. 116х1К (чаще \Мом- 
зсВа{2), Гех1КоргарВе, Гех1КоргарМе, [ех!- 
Ко] бре, Гехкоорте и др. Первоисточиик — 
греч. АЕб< — «елово» (к ХЕ — «говорю»), 
прил. ^\вё1х5‹ — «относящийся к слову»; от- 
сюда АеЁхбу (подраз. 8:30 — «книга», %с0- 
чинение») — «словарь». В русском языке 
лексикон, м. б., непосредственно из поздие- 
греческого языка (ср. новогреч. 1. вёихбу — 
«словарь»). 


ЛЁН, льна, м. — «травяяистое (и полу- 
кустарниковое) растение, используемое 
как прядильная и масличная культура», 
Илош, Прил. льнянби, -ёя, -бе, иногда 
льнбвый, -ая, -ое, лёновый, -ая, -ое. Укр. 
льбн, род. льбну, ллянийй : льняний, -&, 
-6, иногда льбновий, -а, -е; блр. лён, род. 
1льну; болг. лен, лёнеи, -а, -0; с.-хорв. 
лён, род. лёва, лёнен, -а, -о : ланени, -а, 
-б; словен. Пап, [апеп, -а, -0; чеш. ]еп, 
род. ша, щёду, -й, -6, ШшоуЦу, -4, -6 — 
«лёновый»; словац. Г’ап, [’апоуу, -4, -6; 
польск. еп, рол. ]пи, ]{апу, -а, -е. п1эу, 
-а, -е; в.-луж. 1еп, род. ]епа; и.-луж. 1ап, 
род. ]апа. Др РУС ленъ (< льнъ) в Пов. 
вр. л. под 6488 г. (Лихачев, 1, 57). Ср.: «от 
лну» в Новг. гр. 1264 г.; «от хм№лна короба 
и от лняна» в Новг. гр. ‘41270 г. (Срезнев- 
ский, 1, 66, 67). ь О.-с. *1ъптъ [: *]епъ (?)]. Воз- 
можио, в общеславянском языке (в отноше- 
нии вокализма) не было устойчивости в про- 
изиошении этого слова. И в других и.-е. 
языках нет этой устойчивости. В латинском 
находим долгое 1: Шпаш -— «лен», «полотня- 
ная ткань», «невод», в греческом — краткое: 
4уоу — тж. (ср. Муо-1е\уй; — «льняиой»). 
К 0.-с. *ьоаъ, кроме греч. №уо%х, близки: 
лит. Ппат, р/. (им. ед. Нпаз); латыш. Ши, рё.; 
др.-прус. Иппо. В германских языках иазва- 
ние льиа (гот. ]е!п; др.-в.-нем. п, совр. нем. 
Ге, а также др.-исл. и совр. исл. Ми; 
устар. англ. Цпе, откуда Ш — «корпия») 
заимствовано из латинского, хотя это мне- 
ние спорно. Ср. из латинского: алб. 11-(11) — 
«лен»; др.-ирл. Ша — «сеть». И.-е. основа 
*11-по- (РоКогпу, Г, 694). М. 6., образование 
от и.-е. корня *(5)! — «голубоватый», «си- 
иеватый» (РоКогпу, Г, 965). См. слива. Лен 
(обыкновенный и нек. другие его виды) мог 
быть назван по его голубоватым цветкам. 


ЛЕНТА, -ы, ж. —«узкая полоса ткани, 
обычно употребляемая для украшения или 
для отделки, а также для ношения орде- 
нау; «длинная узкая полоса из какого-н. 
материала» [ср. пулеметная лента, кино- 
лента (пленка), лента транспортера и пр.]. 
Прил. лёнточный, -ая, -ое. В говорах встр. 
варианты: 1) линта, холмогор. (Подвысоц- 
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кий, 82), яросл. (Якушкин, 18); г лёнда 
[кроме данных, приведенных у Фасмера 
(ГСЭ, Ш, 113), см. еще мещов. лёида (МВГ, 
ХТ, 56), яросл. лёнда (Копорский, 135)]; 
3) линда, калуж. (см. Преображенский, Г, 
447). Возможно, из русского языка — болг. 
лёнта и несомненно из русского — чеш. 
1е ба — «кушак», «полоска из ткани» (ср. 
зьВа, рец Ме — «леита»). В других слав. 
яз. отс. Ср. втом же знач.: укр стрёчка, 
етьбжка; польск, \У3Зера. Ср. др.-рус. (с 
Х1 в.) леи’тий — «полотенце» (Срезневский, 
П, 17). позже леи(ъ)тие — «Ииеит» (Фас- 
мер, ГСЭ, Ш, 113). Ст.-сл. аентнн ($75, Ц: 
16, 112). Это слово (м. б., без ст.-сл. по- 
средства) -- из позднегреческого языка. Ср. 
греч. №5,» — «полоса льняной ткани», 
«полотенце». В позднегреческом — латин- 
ского происхождения. Ср. латин. [пиеат 
(по говорам 1ещеаш) — «полотно», «пла- 
ток», «парус». В форме лент или лента 
(обычно в формах мн. ч.) и со знач. «тесьма», 
«баит» встр. с начала ХУП в.: «Повесть об 
Александре»: «писмо, опутаио в разных 
лентах» (Монсеева, 226); «за шарф и ленты» 
(«Расходы из Кабинетских сум», 1747 г. — 
СВАБ, П, 69); позже в «Тарифе порт.» 
1731 г. при перечислении ввозиых товаров: 
ленты. Отмечено в форме линт в кииге 
Севела «Искусство нидерландского языка», 
41717 г. в переводе Брюса: линт —— «тясма 
неболшая» (Мешеп, МУ/В, биррИ., 57—58). 
Заимствоваио, по-видимому, из голлаидского 
языка. Ср. голл. 10%, п. с кратким, очеиь 
широким {, близким ке (на русской почве 
> г) — «лента», «бант». Форма иа -а ж. р. 
(лента) возиикла, возможно, под влиянием 
тесьма. 


ЛЕОПАРД, -а, м. — «крупяое хищное 
животное семейства кошачьих, с желтой 
или рыжеватой густой шерстью с круп- 
ными (особенно на спине) кольцевыми чер- 
ными пятнами», «барс», Ее} з (: Раг4из) 
раг4пз. Прил. леопардовый, -ая, -ое. Укр. 
леопёрд, лебпёрдовий, -а, -е; блр. леапёрд, 
леапардавы, -ая, -ае. Ср. болг. леопёрд, 
леопёрдов, -а, -0; с.-хорв. лёопард; словеи. 
1еораг4 (: рашег); но ср. чеш. 1еуБагь, 1еу- 
Баг; польск. [атрагё, 1атрагс!, -1а, +. 
В русском языке известио с ХУШ в. В сло- 
варях — с 1731 г. (Вейсман, 376). Но ср. др.- 
-рус. леонтопардое, восходящее к поздиегреч. 
Леоутокас80$ (Фасмер, ГСЭ, Ш, 114). = Ср. 

ранц. 160раг@; нем. Георйга [др--в.-нем. 
бЪагбо, ср.-в.-нем. [ехепаг&, откуда — чеш- 
ская и (из чешского языка) польская фор- 
мы]; англ. 1еораг@; нт., исп. 1еорагдо и др. 
Пбзднее образование на латинской почве 
из }ео — «лев» и раг4из — «барс-самец», раг- 
Ча!13 — «барс-самка». Ср. греч. пёрёа\ $ — 
«леопард», *т4рёос — тж. В греческом язы- 
ке, вероятно, из др--инд. 


ЛЕПЕТАТЬ, лепечу — «пробовать, пыта- 
ться говорить, неумело, неясно, сбивчиво 
произнося слова», «говорить неразборчиво, 
невразумительно». Сущ. лёпет. Укр. лепе- 
тёти, лёпет (гл. обр. о ребенке; обычяо 
белькотёти, белькотти); блр. лепятаць, 


ЛЕП 


лёнет; болг. ленетя — «лепечу», лёпет; 
польск. устар., днал. 1ертебаб (ВгйсКпег, 
296) — «болтать», также «шлепать» (туфля- 
ми), «трепыхаться». Ср. с.-хорв. ленётати 
(се) — «трепыхаться», р: {«ле- 
петать» — тёпати); чеш. (днал.?) Герай 
(Масвек, Е5, 263) «порхать», «неуверенно, 
трепыхаясь, лететь, двигаться в воздухе» 
(о мотыльке, летучей мыши, также о лег- 
ком ветре ит. п.). В русском языке в сло- 
варях лепетать отм. с 1731 г. (Вейсман, 566: 
лепетати):; лепвт — с 1841г. (СЦСРЯ, НП, 
251). Часто встр. у Пушкина (СЯП, П, 470). 
=0О.-с. *1ерефам, *ереёъ, где *1ер- корень, 
а -е{- суф., как, напр., в трепет (см.). 
И.-е. авукоподражательный корень *ер- 
[:*1юр-; ср. рус. лопотать (см.)] — РоКогпу, 
1, 677. Ср. др. -инд. 1Арай — «(он, она) лепе- 
чет», «шепчет», также «сетует». 


ЛЕПИТЬ, леплб — 1) «плотно прикреп- 
лять что-л. с помощью клейкого, вязкого 
вещества»; 2) «создавать изображение из 
пластического мягкого материала». Возвр. 
ф. лепитьеся. Абляут липнуть. Сущ. лёпка. 
Прил. лепибй, -&я, -6бе, липкий, -ая, -0е. 
Укр. лшити(ея), лплення — «лепка», лт- 
ний, -&, -6; блр. лянщь, ляшцца, лёнка, 
лянны, -Ая, -бе; болг. лешйя — «леплю», лёп- 
на — «липяу», лепёне, лёикав, -а, -0 — 
«липкий», ленйло — «клей», «нечто клей- 
кое»; с.-хорв. лбиитн (1]6р), лёпльив, 
-а, -0 — «липкий», лён — «клей»; словен. 
1ер, Перу, -а, -о, 1ер|о — «клей»; чеш. 
1ер — «налеплять» («наклеивать», яоо 
скульптуре — шоде]оуай), 1ерйЕ зе, 1ерЁху, 
-й, -6, — «клейкий», «липкий», 1ер — «клей»; 
словац. 1ерЁ'’ (8) — «кленть(ся)», 1ер!ху, 
-й, -6, Пер, 1ер!41о; польск. Герб, [ер!6 зе, 
Прваб, [ереше — «лепка», 1ерпу, -а, -е, 
Иркт, -а, е; в.-луж. 16р!6, 1ёр — «клей», 
«замазка». Др.-рус. (с ХГв.) лФиитися (Йзб. 
1076 г.), (ХУ в.) лЪиити, { ед. лфалю (Срез- 
невский, И, 73; Доп., 157); ср. лВиъкъ — наз- 
вание прилепляющегося цветка (м. б., «ре- 
пей») в Пов. врем. л. под 6582 г. В абляуте ср. 
льпфти — «прилипать», «лепиться, стоять 
как бы прилепленным» (Срезневский, П. 67). 
По-видимому, позже других появился глаг. 
липнуть [в словарях — с 1771 г. (РЦ, 282)]. 
с 0.-с. *16 ри (с 8 дифтонгического про- 
исхождения). Абляут *1ьрёМ, итератив 
* {рай (ср. рус. прилипать); отсюда позднее 
рус. липнуть [не смешивать с о.-с. *1ьрады 
{> руе. льнуть). И.-е. база *1еЁр- (:*[о1р-: 
*Пр-) — «натирать» (салом), «клеить». Ср. 
нанболее близкие в фонетическом отноше- 
нии и по значению лит. Вры, 1 ед. Пшрё — 
«липнуть», «прилипать»; латыш. Ир — тж.; 
др.-ннд. [@рауаЙ — «облепляет», «натира- 
ет» (чем-л.), прай — «натирает», «мажет», 
«грязнит»; хетт. Пр- — «мазать», «марать»; 
несколько дальше по значению: гот. Ъ1- 
—1а1Ь]ап — «оставлять» (что-л.), 1а1фа — 
«остаток» (< *«прилепок»);  др.-в.-нем. 
-ПБап — «оставлять»; латин. 1рриз — «гноя- 
щийся», «слезоточивый»; греч. №1 — 
«жир», «сало», «масло» и др. (подробнее 
см. Рокогпу, 1, 670—671). 
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ЛЕС, -а, м. —1) «большое пространство 
земли, покрытое растущими деревьями»; 
2) «деревья, срубленные и очищенные от 
сучьев и вершины, как строительный или 
поделочный материал». Прил. леесибй, -&я, 
-бе, леейстый, -ая, -0е. Суш. лесйна, прост.— 
«одно дерево» (на корню или срубленное), 
лёший. В говорах: пошех.-волод. лесовбй, 
прил. и «леший» (Копорский, 136); зап.- 
-сиб. лесовой (Палагина, П, 128); ворон. 
лес — «дубовое дерево», «дуб» (Даль, НП, 
878). Укр. ме, род. леу, меийй, -&, -6, 
л1совийй, -&, -6, мейстий, -а, -е, ллсовйк — 
«леший»; блр. лес, лясиы, -4я, -бе, ляейсты, 
-ая, -ае, лясЁна, ляс(н — «леший»; с.-хорв. 
ле (1]ез) — «лес как строительный мате- 
риал», «стропила», «гроб» («лес на кор- 
нию» — шума, хотя возможно и лёс, но как 
устар., диал. слово); словен. 1ез — тж. (и 
«дерево»; ср. 8024 — «лес на корню»); чеш. 
]ез — «лес», Гезп! — «лесной», |езпагу, -а, 
-6; словац. 1е$, |езпу, -&, -6, 1езоуу, -&, -6, 
]езпабу, -&, -6 — «лесистый»; польск. 123, 
]азо\у, -а, -е, 1ез1збу, -а, -е; в.-луж. 185 — 
«лес», «кустарник», 16зпу, -а, -е, 16забу, 
-а, -е — «лесистый»; о 168 : 1830 — 
«лиственный лес»; полаб. 16$ — «лес», «дере- 
во» (Во8+, 399). Из русского — болг. лее (ср. 
горё — «лес»). Др.-рус. (с ХИ в.) лВеъ — «лес», 
«роща», «стровтельный материал», лфеньнъ, 
лЪеьный : лфшии — «лесной», «лесистый», 
(с ХУ! в.) лесовати — «охотиться» (Срезнев- 
ский, П, 75, 76, 81; Доп. 158). Слово ле- 
ший, м. (из прил. леший, вышедшего из 
употр.) в Сов рАх отм. с ХУШ в. [САР 
Ш, 1792г., 1365: лешёй ($16)]. < О.-с. *163ъ. 
Старшее знач., по-видимому, было «дере- 
вья, кустарник как строительный, топлив- 
ный (дрова) и поделочный материал». По- 
атому имеется основание связывать о.-с. 
*16зъ прежде всего с *16за — «леса», *18361- 
па — «орешник» (см. лесё?). Отсюда да- 
лее — «лиственная поросль» >> «лес (вооб- 
ще)». Другие объяснения менее убеди- 
тельны. 


ЛЕСА?, -бв, мн. — чвременное сооруже- 
ние из древесного материала (теперь обы- 
чно — на каркасе из металлических трубок) 
вдоль стен строящегося или ремонтируемого 
здания». В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач. :; болг. екёле (< турец. 13Кее — тж. < 
ит. зса!а — «лестница»); с.-хорв. скёле; чеш. 
1еёеги («< ст.-нем. НасЬ5е — «подпора у во- 
за»); польск. гиз24омате (от гиз2\ < нем. 
Во5& — «решетка»); из польского — укр. 
риштбвання : риштування. Слово лесй в 
словарях отм. с 1792г. (САР!, Ш, 1364: 
леса). Но слово, надо полагать, такое же 
старое, как форма им. мн. лесё (см. при- 
меры в «Уложении» 1649 г., лл. 20, 82, 159 
об. и др.; другие примеры 40-х гг. ХУН в. 
см. Черных, ЯУ, 264 — 2665). См. лес. 


ЛЕСА?, -ы (и ЛЕСА, -ы), ж. — «плетеная 
нить, тонкий шнур, обычно из тонкого во- 
лоса, соединяющая конец удилища с крю- 
чком». Лёска — тж. В говорах: лёеедь, ле- 
еетё. Ср. арханг. лёека — «снаряд для лов- 
ли трески и наваги» (основная часть этого 
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снаряда — тонкая веревка} |Подвысоцкий, 
82]. Ср. укр. волоейнь — «лесё». В слова- 
рях русского языка отм. с 1792 г. (САР\, 
Ш, 4477: леса). Но слово ато было известно 
с древнейшего времени. Соболевский (РФВ, 
ХУ, 366) отм. АЕса — «жгут», «канат» в соч. 
Константина Багрянородного «Ое адпии- 
згапдо Парег!о», гл. 9, где речь идет о 
восточных славянах вХв. («ето{се ^Еса5 
сое плохёв (3)0р6$» — «сделал лесы, то есть 
крепкие плетеяия», но словам Соболевского 
«вероятно,. . из ветвей и подобные тем, ко- 
торыми и в настоящее время связывают 
плоты»). Об этой догадке Соболевского 
упоминает Преображенский (1, 488). Ср. сло- 
ва, обозначающие плетень и плетеные и 
витые предметы в слав. яз.: укр. 1еа — 
«плетень»; болг. лесеё — «перегородка из 
плетня иа реке для ловли рыбы», «подви- 
жиой плетень для овечьего хлева», «кузов 
из плетия для большой повозки»; с.-хорв. 
лвеа (1]2за) — «плетень», «плетенка из пру- 
тьев»; словен. [еза — «плетень»; чеш. Нза — 
«перегородка из прутьев на реке», «плетенка 
из прутьев»; словац. 1еза — «плетень»; 
польск . 1аза — «верша», «сушильная рама». 
Втакой же мере слово леса можно связывать 
с названием орешника (Согу!из), лесного 
ореха — лещина. Ср. укр.  лИщйна;блр. 
ляищына; болг. леска, лещёк; с.-хорв. лёс- 
ка, лёштак : лёшИе; словен. \езКа, 1е56еу]е, 
1е8]е; чеш.ИзКа; польск, 1е32ступа; в.-луж. 
163ка, 165 1та.э0О.-с. *16за. Старшее, исход- 
ное знач. иа слав. почве могло быть «пле- 
тень», «плетенка», «плетеный или витой пред- 
мет», отсюда «яз» (род плетня поперек реки 
для ловли рыбы) >> чверша», вообще «рыбо- 
ловный снаряд с веревкой» (вроде архаиг. 
лбека), иакоиец, «лесё» (сиачала, надо по- 
лагать, «плетенка из коиского волоса»). От- 
сюда же и иазваиие орешника. Ср.: «тоикие, 
почти бессучковые побеги (орешиика) ис- 
пользуются на обручи, грабли, трости, уди- 
лища, а также на плетеные изделия» (БСЭ, 
ХХУ, 65). И.-е. кореиь, по-видимому, *161- 
{: *101-) — «сгибать», «гиуть» (РоКогпу, Г, 
307; см. локоть), суф. (иа слав. почве) -з-(а). 
Некоторые языковеды (Соболевский, РФВ, 
ЖУ, 159) отиосят к 0.-с. гнезду *165ъ. 
ЛЕСТНИЦА, -ы, ж. —1) «сооружение в 
виде ряда ступеней для подъема и спуска»; 
2)«приставное или прицепное переносное 
приспособление (деревяиное, веревочное, 
металлическое) со ступеньками для подъема 
и спуска (разновидность такого приспо- 
собления — стремянка)». Уменьш. лбеенка. 
Прил. лёстничный, -ая, -ое. Блр. лёевща (в 
здании; приставная — драб!тны); болг. устар. 
лёствица — «лестница» (совр. — стфлба); с.- 
-хорв. лветве, мн., лёетвице, мн. — «перенос- 
ная лестница» [ср. етёпенице, мн. — «лестни- 
цавздании»]; словен. |ез1уа — «лестница». 
Вдругих слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХУ в.) 
лфетница у Стеф. Новг. ок. 1348 г. (Срезнев- 
ский, Ц, 75—76). Ст.-сл.-афетвнца — «А шай, 
лестиица» (Супр. р. — Меуег, 114). Прил. 
лестничный отм. в словарях с 1771 г. (РЦ, 
285). = Произв. от 0.-с. *1685уа, от глаг. 
*16241, с суф. -5у-. См., иапр., МеШеёз, 11, 
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305, 348. Слово лёстница — иесколько бо- 
лее позднее образование иа базе лёствица, 
под влияиием сущ. на -ниц-а (ср. гридница, 
кузница, звонница и пр.). Еще более позд- 
ним образованием является лфсенка с кор- 
ием 1$с-, с с вместо з в положении перед 
гласиым звуком, м. б., под влиянпем 1$с4 
(строительиые). В словарях оба слова отме- 
чаются с 1792 г. (САР:, Ш, 1364). 

ЛЕСТЬ, -и, ж. — «угодливое (часто из 
корыстных побуждений), лицемерное вос- 
хваление». Прил. льстйвый, -ая, -ое, лёст- 
ный, -ая, -0е. Глаг. льстить. Сущ. льстец. 
Глаг. (с приставкой) улещёть. Укр. лёс- 
тощЕ, мн., леетйвий, -а, -е, улёеливий, -а, 
-е — «лъотивый», лестйти, леетун, шдлёе- 
ник; блр. лёеткй, мн., мелйвы, -ая, -ае — 
«льстивый», лёеецщь, лелёвщь, лел!вец; 
болг. лъет, лъетив, -а, -0, лъетй — «льщу», 
лъстёц; с.-хорв.  лАетисати — «льстить»; 
чеш. [ез\, род. 13 — «обман», «хитрость», 
«коварство», 18Муу, -&, -6 — «лукавый», 
«коварный»; словац. }е5{’, "зМуу, -&, -в 
(знач. — как в чеш.); от.-польск. 1656 — 
«хитрость», «коварство»; в.-луж. [езё — 
«хитрость», 1ез(+)пу, -а, -е, 1ез@ уу, -а, -е — 
чковарный», «зловредный», [е3616 — «пере- 
хитрить»; н.-луж. 1636, 1а31056 — «хитрость», 
«коварство», [азпу, -а, -е, 165пу, -а, -е — 
«зловредный», «хитрый». Др.-рус. (с Х!в.) 
и ст.-сл. льеть — «хитрость», «обман» > 
«лесть», также «заговор», льетивъ, льети- 
вый, льстьный — «лживый», «обманчивый», 
льстьць — «обманщик», «дьяволу, льстити — 
«обманывать», «соблазнять» (Срезневский, 
П, 67 —69).ь0.-с. *]ьз6ь. Обычно считают 
это слово старым (0.-с. поры) заимствова- 
иием из готского языка. Ср. гот. 11343, вин. 
мн. (сохраиившееся только в этой форме) — 
«хитрость», (абляут 1а13 — «чзиаю»; ср. также 
121845 — «след»); др.-в.-ием. 118 (совр. нем. 
1486) — тж. И.-е. корень *е}з- (-1- — рас- 
ширитель или суф.), что собств. значило 
«след» (иапр., иа земле), «колея», «борозда» 
(РоКогпу, 1, 671). В языках германской 
группы (и только гермаиской) глаг. образо- 
вания от и.-е. *]е!з- получили зиач. «чвысле- 
живать» и далее — «разведывать», «узна- 
вать», откуда и «хитрить», «строить козни». 
Миеиие об о.-с. *]ьзь как гермаиизме осно- 
ваио только на этом семасиологическом сооб- 
ражеиии. Вообще же, особеиио по фонети- 
ческим даиным, о.-с. *ъзёь можно было бы 
считать не заимствованным словом, а обра- 
зованием, родственным с гот. 18-8 (так — 
Младенов, ЕПР, 282). Ср. от того же и.-е. 
корня рус. диал. лехё (из и.-е. *]01за-, св 
изб исх из о.-©. з в положеиин после 1 
перед гласными) — «борозда», «полоса», «гря- 
да» (< след») [Даль*, И, 644]. 

ЛЕТЕТЬ, лечу — «продвигаться в возду- 
шной среде, над земной или водной поверх- 
ностью, преодолевая земное притяжение»; 
перен. «мчаться», «стремиться», «падать». 
Несов., кратн. летёть, 1 ед. летаю. Сущ. 
лёт, лётчик, летун. Прил. лётный, -ая, 
-ое. Укр. летйти, Итати, поэт. лет, Лт, 
род. льбту, льбтчик, итун, льбтний, -а, 
-е, итний, -й&, -6; блр. ляцёць, лётаць, 


ЛЕТ 


лятаць, лёт, лётчык, лятуфи, лётны, -ая, -ае; 
болг. летй — «лечу», «летаю», летбне — «лёт», 
летёц -- «летчик»; с.-хорв. лётети (184 }е), 
1 ед. лётим, лбтати, 1 ед. лёбем, лётнути — 
«вспорхнуть», «полететь», лёт — «лет», лёти- 
лац (18 }е!ас) — «летун» («летчик» — ави- 
тичар, ийлот), лётни, -&, -б — «летный» 
(чаще В а -&, -6); словен. 1е\е- 
+1, [ефай, 1е%, [ебес, 1еба3КЕ, -а, -0о — 
«летный»; чеш. 1еИ, Тед. 1еш, ай 
(: Шаы), Тед. 16а), [еб, 1е4ес — «летчик», 
1еоцп — «летун» (о птицах), 1еёоуу, -4, 
-6 — «летный»; словац. [е1е', Иеай’, Тек, 
[е{ес — «летчик», еп — «самолет» (ср. 
]еаК — «летун»), 1еёеску, 1ефоуу, -&, -6 — 
«летный»; польск. 1ес!еб, 1 ед. 1есе, [абаб, 
10%, Тоник — «летчик», 1афа\!ес — «летун», 
юыисзу, -а, -е — «летный»; в.-луж. 1ебес, 
1 ел. 1@си, 165аб, 1 ед. 166ат, 18%, 18 аг — 
«летчик»; н.-луж. 1е5е5, 164а5, 186, 16% аг, 
1ё1ак — «летчик». Др.-рус. (с ХТв.) и ст.- 
-сл. летфти, 1 ед. лечу (ст.-сл.  мшж)— 
«лететь», «падать», лфтати, 1ед. лфтаю 
(Срезневский, И, 17, 77; $15, И: 16, 443; 
И:1Я, 155).э0.-е. её, 1 ед. 1е%]9; ите- 
ратив *1&51аы, 1 ед. *184а79. В этимологи- 
ческом отношении — не из ясных слов. Ср. 
лит. 16КЫ, 1 ед. Пека : века — «лететь», 
«падать», «мчаться»; латыш. 1666: 1екё — 
«прыгать», «всходить», реже «лететь». Соот- 
ветствующие слова в других и.-е. языках 
также указывают на корень *ех- (*]ед-): 
*]эК- (*1э4-), выражавший в общеиндоевро- 
пейском языке знач. «конечность тела» (у че- 
ловека — «голень», У птицы — «крыло») и 
знач. «сгибать(ся)», «прыгать» и т. п. (Ро- 
Коглу, Г, 673). Ср. др.-исл. 1ерят (совр. исл. 
Зерриг) — «толень», «стебель» (из скандииав- 
ских языков — англ. её — «иога», глаг. 
«ходить», «бежать»); латин. 1бсизба — «са- 
ранча» (и «разиовидность омара»), 1асебиз — 
«мускул», «часть руки от плеча до локтя»; 
треч. ›.4хзу (у Гесихия) — «скакать», «пры- 
тать», 4 — «удар иогой». Поэтому можно 
полагать, что о.-с. *е{- — из ек-(- в поло- 
жении не перед гласными передиего 
ряда [ср. о.-с. *робь из *ро&ъ (но *рекы 
> др.-рус. печи > печь]]. М. 6., здесь мы 
имеем дело со старой основой иаст. вр. 
с суф. -№е- : -вю0- (см. Мейе, «Общесл. яз.», 
$ 218 идр.). Допустимо и предположение Ма- 
хека (Маснек, Е$, 264), что о.-е. *&ай 
(< *8к--ай) предшествовало появлению 
формы *1е69, и что представляет оно собою 
форму иитенсива иа -{-аМ. Так или иначе, 
0.-с. её — более поздняя форма. М. 6., 
вы. *1екИ (ср. лит. 18КИ — тж.) как след- 
ствие омонимического отталкиваиия [*екИ 
на о.-с. почве являлось формой иифиннтива 
закже и от глаг. *её9 — «лягу» (в этом 
случае о.-с. Чеки — из *1её; ср. рус. 
лечь < др.-рус. лечи)]. 

ЛЕТО, -а, ср. — «самое теплое время, 
часть года между весной и осенью»; при 
счете род. мн. лет употр. вм. род. мн. к 
год (пять лет и т. п.). Прил. лётний, -яя, 
-ее. Нареч. лётом. Укр. лЁёто, ты, -я, 
-е, том (чаще влЁтку); блр. лёта, лётнё, 
-яя, -яе, лётам (:улётку); болг. лйто, лётен, 
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лятна, лйтно, лёте — «летом», лйтое — 
«этим летом»; с.-хорв. лёто (11840), лётьи, 
-&, -6, лёти -— «летом», лётбе — «этим ле- 
том»; чеш. 1640, прил. |е1тЁ, У 1668; польск. 
Т1афо, 1ей, -1а, е, 1афет, м 1ес1е; в.-луж. 
1640 — «год», 1860 — «лето (время года)», 
16пу, -а, -е — «летний (годовой)», 16и, 
-]а, -]е, 166пу, -а, -е — «летний», м 166 — 
«летом»; н.-луж. 16%0 — «лето» ин «год» (ср. 
также 1540 — «год», 164пу, -а, -е — «годо- 
вой»), [8$е — «лето (время года)», 185щу, -а, 
-е — «летний». Др.-рус. (с ХИ.) и ст.-сл. 
то — «время вообще», «год», «лето (вре- 
мя года)», лётьныи, лётьиии (Срезневский, 
П, 77).э0.-е. 80. В зтимологическом 
отиошении слово иеясиое. Родственными об- 
разованиями бесспорио являются только 
др.-ирл. 1а(1)4Ве — «деиь» (иовоирл. 1& >> 1ао, 
с исчезиувшим {№ между гласными). И.-е. 
основа *1510- : *1э10- (?), что сиачала могло 
значить вообще «пора, когда светит и греет 
солнце» (Рокогпу, Г, 680). 

ЛЕЧИТЬ, лечу — «врачевать», «приме- 
нятъ медицинские (или народные) средства 
для восстановлеяия здоровья, нормального 
физического состояния (человека, живот- 
ных)». Возвр. ф. лечиться. Сущ. лёкарь, 
лекарство. Прил. лечёбный, -ая, -0е. 
говорах: лекё— «лечение», «снадобье», леч- 
6&. Укр. мкувёти(ея), лГкар, л4кувёльний, 
-а, -е, ки, мн. (редко мк) — «лекарства»; 
блр. лячыць, лячыцца, лёкар, ликёретва, 
ляч5бны, -ая, -ае; болг. лекйвам (се) — 
«лечу(сь)», лёкар, лекёрство, лечёбен, -бна, 
-бно; ср. ляк — «лекарство»; с.-хорв. лёчи- 
ти (ее) [11] (зе)], лёкар, лекйретво — 
«медицина» [«Лекарство» — лёк  (П]ек), 
лекфвит, -а, -о — «лечебный»; словен. 1е61- 
Ш (зе) [чаще 24гауй (е)], 1ек (чаще 
24гау о) — «лекарство»; чеш. 166 (зе), 
16КаЁ, 16а — «лечение», 166еЪъпу, -&, -е, 
16Кагзёу{ — «медицина», 16К — «лекарство», 
ст.-чеш. и диал. 16КоуаМ — «лечить загово- 
О «знахарствовать»; словац. Неё!!’ (за), 
1еёЪа, Пек, \еКагзёуо, 1екаг; польск. 1есгуб 
(з1е), 1екагх. |ек, 1еКагз® хо, 1естпйсту, -а, 
-е —«лечебный»; в.-луж. 16Ко\аб, 16Каг, 16К, 
]&Кагзё\о, 18КомапзКЕ, -а, -е — «лечебный»; 
н.-луж. 18Каг, 16Кагзь\мо. Др.-рус. (с ХИ в.) 
лфковати, лфчьба, лфчьбьный,  ЛЁЧЬць, 
л%каретво, несколько позже л%№коватися, 
лфчити, лфчитися (Срезневский, П, 71, 80). 
с О0.-с. корень *16К-; отсюда *16Къ: *16Ко— 
«лечебиое средство», от этого слова — *1ёко- 
уай, *1651, *]Кать. Происхождение этой 
группы слов было бы трудно объясиить без 
предположения о раннем (о.-с. поры) заим- 
ствовании основополагающего слова (?) из 
германских языков, особеиио готского. Ср. 
гот. 12Ке!з — «врач», 16Кпбп — «лечить», «ис- 
целять»; др.-в.-нем. 1&сшбп — тж., также 
ас — «знахарь», «лекарь», 1асЫв — «исце- 
ление». И.-е. кореиь *]ер’- — «собирать», 
«подбирать» (Рокогпу, 1, 658). Ср. латин. 
1ерб — «собираю», «выбираю», «читаю»; греч. 
ЛЕ1% — «собираю», «подбираю», «считаю», «со- 
общаю», «говорю», )510$ — «речь», «слово». 
Зиач. «врач», «лечить» в гермаиских языках, 
в готеком могло развиться из знач. «соби- 
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рать лечебные травы» >> «зиахарствовать» 
или из зиач. «подбирать слова для заговора, 
для лечения заговором». О.-с. *1&К- иельзя 
возвести непосредствеино к и.-е. *ер?-: на 
слав. почве и.-е. 2’ отражается в виде з. 

ЛЕЩ, -а, м. —«пресноводная рыба семейст- 
ва карповых, с плоским телом, сильно сжа- 
тым с боков, с черно-синими плавниками», 
Агат! \гаша. Блр. лешя; укр лящ; 
польск. 1е3262 (при ст.-польск. К!ез2с2; ср. 
КазКас : К|езкаб — «шлепать», «хлопать»). 
Ср. чеш. 91е86’ (ср. ЧазКай — «чмокать») 
при се] (<нем. аИзев) — тж. Ср. в том 
же знач.: словен. р108815; словац. резкКёб 
(Масрек, Еб, 89). В русском языке слово 
лещ известно с ХУ в. (Срезиевский, П, 18). 
= Происходит от эвукоподражательного 
корня леск-: ляек- : лязг-. Ср. рус. диал. 
(курск., тамб. и др.) лёекать : лйскать : лбе- 
кать : лёснуть — «бить плашмя по воде ру- 
кою», «хлопать», «щелкать» (бичом), «хлес- 
тать», «шлепать»; ср. ляенуться — «шлеп- 
нуться», также лещать — «ляскать продол- 
жительно», «щелкать», «плескать», приве- 
денные у Даля (П, 850 — 851). Лещ — рыба 
«шумная» во время иереста, который проис- 
ходнт поздией весиой или в иачале лета 
в мелководных и сравнительио нагретых 
водоемах, «поросших растениями, и совер- 
шается с громким плеском» (Брок- 
гауз — Ефрои, т. ХУПА, п/т 33, с. 620). 
Такого же происхождения лещ — «оплеуха», 
«затрещина» в выражеиии дать лещё. 

ЛИ и ЛЬ — 1) частица употр. в вопроси- 
тельных и отяосительных предложениях; 
2) союз (с повторением ли — ли, ли — или) 
употр. в знач. разделительном или услов- 
но-уступительном. Сложения: если (см.), 
мли, либо. Ср. болг. ли в сложении дали (в во- 
просит. предложениях); с.-хорв. ли (с более 
широким употреблением, чем в болг.); чеш. 
|! (в вопросат. и условн. предложениях), 
в сложениях ПЕ, ]ез Не и др. Др.-рус. 
(с Х!в.) ли (с Х!У—ХУ вв. также ль) — 
«Ли», «или», «Же», «нежели», «еле», «хоть 
бы» (Срезневский, П, 18; Соболевский, 
«Лекции», 96). С ХГ в. известны также 
или, либо (Срезневский, Г, 1089 и сл.; И, 
20).° В этимологическом отяошении очень 
трудное слово. Связывать с лит. (гл. обр. 
жем.) ат — «пусть», латыш. 1а1 — тж. те- 
перь едва ли кто решитен (см. Егаепке|, 
329, 360). рутое дело — лит. -Ш : -е, ла- 
тыш. -е, -!, Да — эиклитические частицы 
без определенного значения; ср. лит. па! — 
«теперь»; ио и их происхождеиие ие более 
ясио, чем происхождение ли. Также поте- 
ряла кредит догадка Бругмаиа (см. Преобра- 
женский, 450) о связи о.-с. * с латин. уе] — 
«либо», «или», «ли», отиосящимся к и.-е. 
кориевому гнезду *це]- : %\] (латин. уо8 — 
«хочу», «келаю», ст.-сл. довъАтн и др.). 
Это сближение, подкупающее в семантиче- 
ском отношении, не выдерживает критики 
с фонетической точки зреиия. Ссылка иа 
утрату и перед | в греч. глаг. ^® : дор. 
Або — «хочу», «келаю», «требую» ие 0со- 
бенно убедительиа, потому что этимология 
атого слова считается иеясиой (Ризк, П, 
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150), и, по всей видимости, оно к и.-е. группе 
*0е]- : *0]- не принадлежит. При такой си- 
туации, м. б., следует вернуться к старому 
объясиеиию Миклошича (МИозеь, ЕУ’, 
171), относившему частицу *11 к о.-е. корню 
*1?иЬ-. Ср. о.-с. *ПБо < *ШаБо (0.-с. корень 
*11-). Частицу *1 можио рассматривать 
как следствие расщепления *ПБо (> 11-Б0), 
вызваниого влияиием таких слов, как о.-с. 
*1Бо, *Бо. 


ЛИБЕРАЛ, -а, м. — «человек свободолю- 
бивых убеждений»; «член либеральной пар- 
тии»; «сторонник либерализма как поли- 
тического течеиия». Сюда же либерализм. 
Прил. (к либерал и либврализм) либерёль- 
ный, -ая, -ое. Глаг. либерёльничать. Укр. 
л1берёл, л4берал!зм, л!берёльний, -а, -е, 
л1берёльничати; блр. лберал, л!бералйзм, 
л!беральны, -аи, -ае, л1берёльшчаць; болг. 
либерал, либерализъм, либерёлен, -лиа, 
-лио,  либерёлиича — «либеральничаю»;с.- 
-хорв. либёрал, либералйзам, лйбералан, 
«лна, -лно : лЁберални, -&, -0; чеш. Ъега!, 
ИЪегаИзщиз, прил. НЪегаи; польск. ИЪега1, 
Бега! 12т, ПБегапу, -а, -е, ИБега1хо\а6. 
В русском языке слова этой группы начали 
появляться в 20-х гг. ХИХ в. Ср. в письмах 
Н. И. Тургенева: от 22-У1-1820 г.: либерал 
(«восставая иа либералов»), 305; от 29-Х- 
-1816 г.: либеральный («либеральные идеи»). 
200, либеральность (200, 201). Слово либе- 
рализм встр. в письме А. И. Тургенева Вя- 
земскому от 18-1Х-1818 г.: «привел в дей- 
ство... либерализм свой» (ССРЛЯ, УТ, 209), 
позже — в «Дневиике» Пушкина, в записн 
от 7-ГУ-1834 г.: чего либерализм — пустая 
только маска» (ПСС, ХИП, 324). Позже дру- 
гих слов появился глаг. либеральничать. 
Встр. в рассказе Тургеиева «Бурмистр», 
1847 г. (ПСС, ТУ, 138). Позже — Чериышев- 
ский, «Политика», статьи из жури. «Совре- 
менник» за 1862 г.: «чим иужио либеральни- 
чать» (ПСО, УТ, 611); Цаль, И, 1865 г., 
853. =Ср. фраиц. прил. ПБега], -е, сиачала 
(с ХП в.) употреблявшееся в знач. «щедрый», 
«великодушный», и лишь в коице ХУПГ в. 
получившее политическое значение, отсюда 
сущ. Бега], позже (с 1830 г.) ПБега ще. 
Из фраицузского: англ. ПБега], Бега зт; 
нем. ПБег&\, ГлБег&е(г), ГАБегаИзтиз и др. 
Во французском — из латниского языка. 
Ср. латии. ПБега в, -]е — «касающийся сво- 
боды», «Достойный свободного человека», 
«милостивый», «щедрый». 


ЛИБРЕТТО, нескл., ср. — 1) «сжатое из- 
ложение (гл. обр. в театральной програм- 
ме) сюжета исполняемого на сцене боль- 
шого музыкального или иного произведе- 
ния (оперы, балета, пантомимы ит. п.)»; 
2) «словесный текст большого музыкально- 
го произведения (оперы, оратории и т.п. }». 
Сюда же либреттйет. Укр. лёбрётто, л!б- 
реттйет; блр. лЁбрёта, л1брэтыет; болг. либ- 
рёто, либретйст; с.-хорв. либрёто; чеш. ИЬ- 
гео, И5гей$а; польск. ИЪегейо, ИЪгест$а. 
В русском языке слово либретто в словарях 
отм, с 40-х гг. ХХ в. (Кирилов, 1845 г., 
163). Ср. франц. (с 1823 г.) ПЬгейо, (с 
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1853 г.) Шея. Франц. — из итальян- 
ского языка. Из того же источника — нем. 
ТаБге во, ТАБге Из; англ. 1Ьтейо, ПЬте низ. 


Ит. Пьгемо собств. зиачит «книжечка» 
({уменьш. от ШЬго — «книга» < латин. 1- 
Бег — тж.). 


ЛИВЕР, -а, м. — «съедобиые, приготов- 
ленные для употребления в пищу внутрен- 
ности (печень, легкие, сердце, селезенка) 
убойных животных и птиц». В говорах лё- 
вер (СРЯ ?, У, 304). В народиой речи также 
гусёк (Даль, П, 858). Прил. ливерный, -аи, 
-ое. Укр. л1вер, лёверний, -а, -е; блр. лЁвер, 
л!верны, -ан, -ае. В других слав. яз. отс. Ср. 
болг. дроб, дреболйи — «ливер», но лёбер- 
вурет (< нем. ГеЪегугигз() — «ливерная колба- 
са»; чеш. озгд{, окгий{ — «ливер», ]}&хоуу 
за!ат — «ливерная колбаса»; польск. родго- 
Бу — «ливер», разхфе6буКа — «ливерная кол- 
баса». В словарях русского языка слово ли- 
вер отм. с 1792 г. (САР!, ПЕ, 1191), ливер- 
ный —с 1865 г. (Даль, И, 858). э Скорее 
всего — из голландского языка (Мещеп, 
М\УВ, бирр., 56). Ср. голл. 1еуег — «пе- 
чень», «ливер», \еуег\’отз — «ливерная кол- 
баса». Впрочем, ср. и англ. Пуег — «печеиь», 
«ливер» («ливер» чаще р\аск, но «ливериая 
колбаса» — Цуег запзаре). Ср. ием. ГеБег — 
«печень», Гефегугигз& — «ливерная колбаса». 
Слово гермаиское по происхождению. 


ЛИВРЕЯ, -и, ж. — «форменная одежда 
(‹ выпушкамя, галунами, аксельбантами и 
т.п.) лакеев, швейцаров и т.п.». Прил. лив- 
рёйный, -аи, -ое. Укр. л1врёя, л!врёйний, 
-а, -е; блр. л1Урэя, мурэйны, -ая, -ае; болг. 
ливрёи; с.-хорв. ливрёза; чеш. Нуге}, ж. Ср. 
польск. Прета (< ст.-ием. [4Ъеге!) — тж. В на- 
чале ХУПГ в. в русском языке это слово уже 
было известно, причем и в форме св (ливрея), 
и в форые с б (либерея : либерия). Напр., 
в «Архиве» Куракина: «либерии делают. .. 
без пузаментов» (1, 173, 1706 г.); несколько 
позже: «чтоб ливерия. .. была чиста» (ИТ, 
.216, 1710 г.). Встр. в повестях Петровского 
времеии, иапр., в «Повестн о рос. матросе 
Василии»: «иаиел... в лакеи. .. которым 
поделал ливреи» (Моисеева, 200), в ИКИ, 137 
п др. Составители «Лексикоиа» 1731 г. дают 
форму с 6: либерея (Вейсмаи, 385); форма св 
в словарях отм. с 1780 г. (Нордстет, Т, 331; 
там же прил. ливрейный). = Восходит 
к франц. (с ХИТь., в совр. знач. — с ХУТ в.) 
Путбе, 7. (< латин. ПБегайа, прич. прош. вр. 
от ИБегаге — «освобождать», «избавлять» 
> франц. Путег — «доставлять», «предостав- 
лять», «снабжать»). Первоначальио так иа- 
зывалась во Фраиции одежда, которой ко- 
роль и феодалы сиабжали людей своей 
свиты. Из французского — ием. ТЛугбе; 
англ. Пуегу; ит. Пугеа. Ср. исп. 1геа — тж. 

ЛИДЕР, -а, м. — 1) «вождь», «глава поли- 
тической партии»; 2) «спортсмея, идущий 
впереди, имеющий лучшие результаты в 
состязаниях, в турнире ит. п.». Глаг. ли- 
дпровать. Сущ. лйдеретво. Укр. лЕдер, лЕ- 
деретво, лидйрувати; блр. лёдэр, лЁдэретва, 
лдзраваць; болг. лидер, лидеретяо, лиди- 
рам — «лидирую»; польск. [4ег. В других 
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слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. 
кёБ, нрёдводник, коловофа, чёоник (впро- 
чем, полит. — лидер); чеш. Усе, ргедАкК, 
спорт. уедопс! 2ауоди к. В словарях отм. в 
английской и русской транскрипции 
с 1861 г. (ПСИС, 272: Леадег (лидер)]. Произв. 
лидерстео, лидирогать, также лидерский 
в словарях отм. с 1938 г. (Ушаков, П, 58). 
э Первоисточник — аигл. ]еадег (произн. 
'1:4е), от 1еа — «вести кого-л.», «склонять 
к чему-л.», «руководить» (корень общегер- 
маиский). Из аиглийского: франц. (с 1856 г.) 
]еадег; ием. ГеаЧег; ит. ]еаЧег; исп. ]1Чег; 
турец. Н4ег; хинди лидар и др. 

ЛИЗАТЬ, лижу — «подбирать, подчищать 
что-л. языком с поверхности предмета, час- 
то прикасаясь к ней, проводя по иней язы- 
ком». Сов. однокр. лизнуть. Возвр. ф. ли- 
заться. Укр. лизёти(ея), лизнути; блр. л!- 
заць, л1зацца, лзнуць; болг. лйжа, лйз- 
вам — «лижу», лизна — «лизну»; с.-хорв. ли- 
зати, {1 ед. лйжём, лйзнути; словен. Ш1та- 
И, оБыюЫ; чеш. Изам, 1 ед. И, Изаоц- 
И; польск. 2а6, 1 ед. Не, 12046; в.-луж. 
аб, 1120,6; н.-луж. Н2а$. Др.-рус. лиза- 
ти, в частности, в Сл. Даи. Зат., в Ин. л. 
под 6743 г. (Срезневский, 1, 20). °О.-с. *11- 
2ай (<*ьтаИ?), 1 ед. *112]9. И.-е. корень 
*1е12°Ъ-. Ср. лит. 16241, 1 ед. Пейд, итера- 
тив [а12Уй — «лизать»; гот. 5] а1ебщ — «при- 
лизывать»; ев др.-в.-нем. [5сКоп ; 1с- 
спбо (совр. неи. 1есКеп) — «лизать» (<*НК- 
Кбп); латин. 1180 — «лижу», Нриг!б — чоб- 
лизываю»; греч. }е ую — «лижу», «слизы- 
ваю»; арм. лизел — «лижу», «лизну»; др.- 
-инд. 1ерауа{1 — «дает лизать», ПВа@ — «ли- 
жет», прич. прош. ИФЬа (где ЧЬ из 2’). 
Подробяее см. РоКогпу, Г, 668. 


ЛИК, -а, м. — «изображение лица на ико- 
не»; устар. поэт. «лицо»; перен. «внешние 
очертания чего-л.». Ср. бблик. Укр. лик — 
«икона», «лицо на иконе», поэт. «лицо»; 
болг. лик — тж.; с.-хорв. лйк — тж.; сло- 
вен. ИК — «изображение», «облик». В блр. 
и в зап.-слав. яз. отс. Др.-рус. и ст.-сл. 
ликъ — «лицо» (Срезневский, П, 22 — толь- 
ко в Никои. Паид.). = О.-с. *Щъ. Старшее 
зиач., м. б., «щека». Произв. от этого сло- 
ва — о.-с. *Нсе (>> рус. лицо). Происхожде- 
ние неясно. Скорее всего, от и.-е. базы 
*е{к- — «изгибать», «гнуть», «изгиб», чизо- 
гиутая линия» (Рокогпу, Т, 309, 669). Ср. 
латин. прил. оБдииз — «направлениый в 
сторону», «боковой», «изогнутый»; ср. ппёро 
о чиа — «профиль». Некоторые языковеды 
и авторы этимологических словарей (Уаз- 
тег, ВЕМ/, ИП, 1955, 41; Масвек, Е5, 267) 
сопоставляют о.-с. *Шкь, *№Шсе с др.-прус. 
1аузпап (< *“аХ-пап) — «щека» и др.-ирл, 
(иедостоверным) 1ессо — «щека», иовоирл. 
]еаса — тж. Но слова эти в этимологическом 
отношении не более ясиы. См. лицо. 

ЛИКВИДАЦИЯ, -и, ж. — «прекращение 
деятельности или существования (предприя- 
тия, учреждения)», «уничтожение», «окои- 
чательный расчет». Прил. ликвидащибниый, 
-ая, -0е. Глаг. ликвидировать. Сюда же лик- 
видатор, отсюда ликвидёторский, -ая, -0е, 
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Укр. /кедащя, лкыдац ний, -а, -е, л1к- 
вдувёти, Иквдатор, квдаторський, -а, 
-е; блр. кв дацыя, ёкйдацыйны, -ая, -ае, 
л кв даваёць, ик датар, {кв!датарск!, -ая, 
-ае; болг. ликвидация (чаще ликвидйране), 
ликвидацибнен, -нна, -нно, ликвидирам — 
«ликвидирую», ликвидётор, ликвидаторски, 
-а, -0; с.-хорв. ликвидёцида, лАквидациони, 
-&, -6, ликвидирати, ликвидатор; чеш. ПК- 
уЧасе, прил. Пку1Чаёш, ПКу4оуаы, ПКу!- 
Чаъог, Ику1ааютзКу, -&, -6; польск. ИКУ!а- 
са, Ику\дасу]лу, -а, -е, 114 омав, НКУ 9а- 
фог, ИКУ1ЧабогзК1, -а, {е. В русском языке 
ликвидация, ликвидационный отм. в словарях 
с начала ХХ в. (Яновский, 11, 1804 г., 547), 
позже, с 1861 г. —- ликвидировать (ПСИС, 
273); ликвидатор — с 1880 г. (Бурдон — 
Мпхельсон, 462). Ср. франц. (с ХУ в.) 
19 01дайоп — «ликвидация», (с ХУ! в.) 1- 
Чи1Чег — «ликвидировать», Нашдан!, -уе — 
«ликвидационный», (с 1793 г.) Паш 9айейг — 
«ликвидатор». Из французского: нем. ГАди- 
дайбп, Пи Иегеп, ТАди9авог; англ. Паш- 
Чайоп, И ао1Чабог и др. Во французском 
языке — из итальянского, из языка италь- 
янских финансистов: 114190 — «наличный», 
«свободный от долгов», «легко реализуемый», 
9щ19а2опе — «окончательный расчет», чза- 
ключительный баланс». Первоисточник — 
латин. 11901408 — окидкий», «чистый», «без- 
мятежный». 

ЛИКЁР, -а, м. — «крепкий, сладкий 
спиртной напиток, изготовляемый из спир- 
тованных соков фруктов и ягод, настоев ду- 
шистых трав, коренъев, корок цитрусовых 
плодов и пр. с прибавлением разного ро- 
да пряностей». Прил. ликёрный, -ан, -0е. 
Укр. ликёр, лкёрний, -а, -е; блр. лЁкёр, л1- 
кёрны, -аи, -ае; болг. лякьбр, ликьбрен, -а, 
-0; с.-хорв. ликёр; чеш. ИКёг, НКёгоуу, -&, 
-6; польск. ИКег, ИКего\у, -а, -е. В рус- 
ском языке это название вина известно с 
начала ХУШ в. Ср. в «Архиве» Куракина 
(ПЕ, 220, 1711 г.): «ликеров к кафе». сло- 
варях — Нордстет, Г, 1780 г., 331.= Из за- 
падноевропейских языков, веронтно, из 
французского. Ср. франц. Идаецг — тж. [так- 
же «наливка» и «напиток (вообще)», «жид- 
кость‹]. Из французского: англ. Нааеиг; 
нем. ТлКког. Ср. ит. Идиоге; исп. ПКог. Пер- 
воисточник — латин. Идиог — «жидкость», 
«влага», «прозрачность». 


ЛИЛИПУТ, -а. м. — «человек необычай- 
но (ненормально) малого роста», «карлик». 
Женск. лилипутка. Прил. лялипутекий, -ая, 
-0е. Укр. илшут, ил шутка, Ал шутеький, 
-а, -е; блр. илшут, лымшутка, илшуцкй, 
-аи, -ае; болг. лилинут, лилипутеки, -а, -0, 
чеш. ППри&п, ИНрибёшка, ИИршозку, -й; 
-6; польск. ИШроё, НИриКа, ИНршому, -а, 
-е, рис, а, е. В русском языке слово 
лилипут, судя по словарям, вошло в употр. 
в середине ХХ в. (ПСИС 1864 г., 273). 
Но о сказочной стране Лилипут и ее жите- 
лях было известно по первому русскому 
переводу романа Свифта «Путешествия Гул- 
ливеровы», 1772 г. Здесь правильно страна 
называется Лилипут (начиная с первой 
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страницы), а ее обитатели — лилипутцами: 
«(1874) человека лилипутцев» (75), члили- 
путцы обыкли» (103). =Ср. англ. ЫШра- 
Нап > франц. ШШрайеп; нем. Ы\Иридпег 
(: ГАПрифег); ит. ШИрамаво и др. Перво- 
источник — англ. ГПриМап — «человеко- 
подобное сверхкарликовое существо, житель 
страны ГИИри». Названия эти придуманы 
Свифтом («Путешествия Гулливера», 1726 г.). 


ЛИЛИЯ, -и, ж. — «луковичное растение 
семейства лилейных, с прямым (без ответ- 
влений) стеблем и крупным красивым ча- 
шевидным илк колокольчатым цветком ча- 
ще белого, но иногда и красного или жел- 
того цвета», 11Паш. Старая форма (ХУШ 
в.—начало ХХ в.) лилёя. ИШрил. лилёй- 
ный, -ан, -ое. Укр. ля, лён, пл йний, 
-а, -е, лллёйний, -а, -е; блр. лилёя, лёлёй- 
ны, -ая, -ае; болг. лилия, лилиев, -а, -о0, 
с.-хорв. лиъан: ъйлъан, ьйъанов, -а, -0; 
словен. 11а, ИШуеу, -а, -о; чеш. ПИе, 11- 
Поуу, -&, -6; польск. Иа, ИШо\у, -а, -е; 
в.-луж. Ша; н.-луж. 1е]а)а. Др.-рус. лилий 
(Геннад. библия 1499 г.) [Срезневский, П, 
22]. В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 384: 
лилиа, лилвйный); в форме лилёя — в 1771 г. 
(РЦ, 622). э По-видимому, дважды заимство- 
ванное: сначала лилий в Геннад. библии 
1499 г.) — из латинского языка (латин. 
Палм), а в новое время — в конечном счете, 
от того же латин. слова, но в форме ИЦа, 
р1., утратившей значение множествеиности, 
но на этот раз — при немецком (а, м. б., и 
польском) посредстве (нем. Те, {. < латик. 
ПВа, рЕ.). К той же латин. форме ИПа вос- 
ходит и франц. Из — «лилия»; ит. 912110; 
англ. Шу и др. Латин. слово, как и греч. 
Ле рюу, п. — «белая лилия», как пола- 
гают, египетского (коптского) происхожде- 
ния. Ср. егип. №гт-&, копт. Бгё : Е — 
«лилия» также бербер. аШ! — «олеандр»; 
хамит. ПИ! — «цветок» (У\У’а14е — Нобланоз, 
Г, 804; Емзк, И, 101). 


ЛИЛОВЫЙ, -ая, -ое — «густо-сиреневый», 
«малиново-синий», «фиалковый», «светло- 
фиолетовый». Глаг. лиловёть. Укр. 2щл6- 
вий, -а, -е, лловЁти; блр. лАлбвы, -вн, -ае, 
лллавёць; болг. лилёв, -а, -0 : лилов, -а, 
-0; чеш. Шоуу, -й&, -6; польск. ИМому, -а, 
-6 — «лиловый» и «лилейный». Ср. с.-хорв. 
лила — «лиловый цвет». В русском языке 
слово лиловый известно с начала ХХ в. 
Напр.: «(платье) лилового цвета» (ВЕ, 1803 г., 
№ 18, с. 107). В словарях с 1814 г. (САРа, 
ПЬ 560). Глаг. — с более поздиего времени 
[в словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, ИП, 254]]. 
= Ср. франц. (с ХУП в.) Шаз — «сирень» и 
«лиловый», из французского — нем. Ша — 
«лиловый». Ср. исп. Шас (; Ша) — «сирень» 
и «лиловый» >> англ. Шас — тж. Ср. ит. 
Ща. Первоисточник ищут на Востоке. Ср. 
др.-инд. пЦа(р) — «темно-синий», чиндиго- 
вый» (хинди нил — зиндиго», нила — «си- 
ний»). Отсюда перс. нил — «синяйи краска», 
«индиго». Из персидского (с ассимиляцией 
п:] > 1:1) — араб. ПаК — «сирень» (ГокофзсЬ, 
$ 1349); турец. 1еу1&К — «сирень». В западно- 
европейские языки слово попало с Ближнего 
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Востока. Слово лиловый (с суф. -0в-; ср. 
бирюзовый) образовано от основы лил-, воз- 
можно, от франц. аз, но м. б., не без поль- 
ского посредства (ср. польск. 1Шо\у). 
ЛИМИТ, -а, м. — «предельная норма рас- 
ходования, использования чего-л». Прил. 
лимйтный, -ая, -00. Глаг. лимитйровать. 
Укр. льйт, лыйтний, -а, -е, льтувёти; 
блр. льыт, ло йтны, -ая, -ае, лойтаваць; 
болг. лимйт, лимитен, -тна, -тно, лимитй- 
рам — «лимитирую»; с.-хорв- лймит, лими- 
тирати; чеш. 1116, прил. Ним, НшНо- 
уай; польск. 106, ПИо\аё. В русском 
языке лимит — слово, вошедшее в широкое 
обращение сравнительно недавно, гл. обр. 
с 20-х гг. ХХ в. Ср. у Селищева («Яз. рев. 
эп.», 32, со ссылкой на газ. «Правда» за 
1925 г., № 136): «Не мало говорилось и 
писалось о лимитах и лимитных ценах 
в 1925 г.». В словарях отм. с 1933 г. (Кузь- 
минский и др., 676). Ср., впрочем, у Бере- 
зина (ПГ, 385, 1874 г.): лимито — зограни- 
ченный приказ в торговле». = Ср. франц. 
Це — «лимит», ПЦег — «лимитировать»; 
также нем. [Лшй (:; Амалии), глаг. Ний- 
Чегеп; англ. Цай (сущ. и глаг.). В западно- 
европейских языках — из латинского. Ср. 
латин. Тез, род. ШоИз — «межа», «меже- 
вой знак», «граница», ИшИб — зограиичи- 
ваю», «размежевываю», зопределяю». 
ЛИМОН, -а, м. — «плод вечнозеленого 
цитрусового дерева семейства рутовых (СЦ- 
гиз Ишой) овальной формы, с желтой ко- 
жицей, с сочной кяслой ароматической мя- 
котью». Прил. лимбнный, -ая, -0е, лимбно- 
вый, -ая, -0е. Укр. лимбн, лимбнний, -а, 
-е; блр. лмбн, имбнны, -ая, -ае; болг. ли- 
мбн, лимбнов, -а, -0, (о цвете) лимбнен, -нна, 
-нно; с.-хорв. лимун; словен. Птопа; чеш. 
устар. Ппаоп (также сИтгоп). Ср. польск. 
субупа — тж. В русском языке слово ли- 
мон употр. с давнего времени. Оно было 
широко известно не только в ХУП в. (1633 г. 
(ТК МГ, 1, 22 и др.)], но ив ХУГ в.: лимон 
встр. в «Домострое» [напр., по Конш. сп., 
гл. 63: «огурцы и сливы и лимоны» (Орлов, 
60)]. Прил. лимонный как обозначение цвета 
встр. в Описи имущества ц. Ив. Вас. 1582— 
1584 гг. (Срезневский, Ш, 22). Фамилия 
Лимонов известна с ХУ в. (с 1490 г. — Тупи- 
ков, 624). - В славянские страны слово ли- 
мон (с его варнантами) попало из итальян- 
ского языка; в русский язык, вероятно, при 
посредстве других славян. Ср. ит. Нтопе — 
тж. Отсюда франц. (с ХГУ в.) Шлов (обычно 
сИгоп), из франц. — англ. 1етоп. Из италь- 
янского также нем. ГТАтопе (при обычном 
2 хопе). Ит. Итопе — с Ближнего Востока, 
из персидского или арабского. Ср. араб. 
1аноба :; Ибо; перс. Шли ; Нгаа. 
ЛИМФА, -ы, ж. — «бесцветная жидкость, 
циркулирующан в межклеточных промежут- 
ках и в лимфатической системе позвоноч- 
ных животных и человека». Прил. лимфа- 
тический, -ая, -ое, лимфатичный, -ая, -0е. 
Сюда же лимфётик. Укр. мфа, 1 мфатйч- 
ний, -а, -е, л1мфётвк; блр. лЁмфа, имфа- 
тычны, -ая, -ае, ллмфатык; болг. лимфа, лим- 
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фатйчееки, -а, -о, лимфатичен, -чна, -чно; 
чеш. {ушЁа, Гуп{Майску, -&, -6; польск. Иица, 
Ноабусгоу, -а, -е. В русском языке слово 
лимфа известко с кокца ХУПЕ в. Ветр. 
в книге «Дамский врач», перевод с франц. 
(1793 г., 44; там же «лимфатические жилы»). 
э Ср. франц, (с 1690 г.) ГушрВе, у 1665 г.) 
прил. ГутрваИдие; нем. Бушрёе; англ. 
тары и др. Первоисточкик — латин. }утм- 
рва — «чистая вода», «влага». Старшие фор- 
мы шшра: Шира. Старшее зкач. «богиня 
воды» (< греч. убиф — «нимфа»). 

ЛИНГВИСТИКА, -и, ж. — «наука о язы- 
ке»; «языкознанве», «языковедение». Прил. 
лингвиетический, -ая, -ое. Сюда же линг- 
виет, лвнгвйстка. Укр. лингв:стика, линг- 
ветйчний, -а, -е, л1нгв{ст, лингвстка; блр. 
мнигаестыка, фиг етычны, -ая, -ае, лнг- 
вет, ингвЕстка; болг. лингвйстика, линг- 
виетйчен, -чна, -чно, лингвистически, -а, 
-©о, лингвиет, лингвйетка; с.-хорв. лингийс- 
тика, лингвйетички, -&, -60, лингвйетичар; 
чеш. Нару:зИКа, ПоруазЫску, -&, -6, Нав- 
у15фа, м. Иаруз ка; польск. Парму бука, 
Ипа уству, -а, -е, Паруйща, м., Ппр- 
уИз Ка. В русском языке это название науки 
о языке получило распространение к 40-м гг. 
ХХ в. Слово лингвистика отм. в словарях 
с 1831 г. (Д. М. «Лит. сл.», 86), лингвист — 
с 1845 г. (Кирилов, 165), прил. лингвистичв- 
ский —с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 254), линг- 
вистка — с 1865 г. (Даль, И, 854). = Из 
западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с 1833 г.) Пари Идиае — «лингвистический», 
(с ХУП в.) Навише. Из французского: нем. 
Поро1зиК, 02138; англ. Пари зИсз (от 
Ноу! с — «ликгвистический»), пари 
и др. Новообразование поздкего времеки, 
возникшее ка почве отдельных языков само- 
стоятельно (рус. лингвистика, м. б., по об- 
разцу статистика, известного © 1802 г.). 
Первоисточник — латин. ШНШприа — «нзык». 

ЛИНЗА, -ы, ж. — «главная часть неко- 
торых оптических приборов: прозрачное 
круглое стекло с выпуклыми или вогнутыми 
(с обешх сторон) поверхностями, обычно 
имеющее форму чечевицы». Укр. лёнза; блр. 
лёнза; болг. линза. В других слав. яз. 
линзу называют чечевицей: с.-хорв. ебчиво; 
чеш. боёКа; польск. зос2е\Ка; в.- и н.-луж. 
зоК. В русском языке слово линга доволько 
позднее. В словарях отм. с начала 900-х гг. 
(Южаков, ХИП, 1903 г., 204; позже — Еф- 
ремов, 1911 г., 247). ° Из кемецкого языка. 
Ср. нем. Гпзе — «линза» и «чечевица». Ср. 
в других европейских языках: фраин. 1еп- 
ИШПе — «линза» и «чечевица», но акгл. 1епз — 
«ликза» при еп |1 — «чечевица»; ит. ]еще — 
«линза» (икогда «чечевица») при ]епсеШа — 
«чечевица»; исп. ее — «ликза» при \ев- 
{е}а — «чечевица». Первоисточкик кемелкого 
[лпзе — латин. ]епз — «чечевица». 


ЛИНИЯ, -и, ж. — «черта, определяющая 
предел (начало или конец) какой-л. поверх- 
ности или направление в движении». Прил. 
линёйный, -ая, -06. Глаг. линовать. Сущ. 
линёйка. Укр. лия, мнййннй, -а, -е, л1н1- 
ювёти, лн!Йка; блр. ли, линёйны, -ая, 
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-ае, ллнёщь, лнёйка; болг. линия, линбен, 
-йна, -йно, линйрам — ‹линую»; с.-хорв. 
лини)а, лйнейран, -рна, -рно : лйнеарни, -8, 
-0, линйрати; чеш. Нп!е, Пока, прил. Нлеёг- 
ш, НоКоуай; польск. ма, Шно\му, -а, -е, 
ппу, -а, -е, Ппеатпу, -а, -е, Ио\аб, 
Ци1]Ка. В русском языке слово линия (сна- 
чала писали и лин$я : линея) известно с Пет- 
ровского времени, причем не только в гео- 
метрическом смысле (об этом см. Кутина, 
ФЯН, 35—37, где приведены примеры из 
каучных сочинений, начиная с 1708 г.), но 
и в знач. «ликия фронта» (ПбПВ, УТШ, 198, 
1708 г.: «наша линфя после бою», «наши 
линии, которые паки неприятеля атаковали» 
и т. п.). Кроме того, см. Смирнов, 179. 
Тогда же появляется и слово линейка [ср. 
в письме Брюса Петру {1 от 4-УП-1707 г.: 
«книгу о употреблении циркуля и линейки. .. 
я... перевел» (ПбПВ, У, 680)]. В слова- 
рях —с 1734 г. (Вейсман: линия, 617, ли- 
нейный корабль, 460). съ Заимствовано из 
голландского или немецкого языка. Ср. голл. 
]ме (теперь чаще \)п); нем. ТАме; ит. 
Ппеа; франц. Прпе; англ. Нпе и др. Перво- 
псточник — латин. Ппеа — «льняная нить», 
«льняной шнур», «ликия», «черта»; этимоло- 
гически связано с Ипа — «лен». 


ЛИНОЛЕУМ, -а, м. — «толстый, твер- 
дый, непромокаемый холст, покрытый с од- 
кой стороны особого рода составом, смесью 
окнсленного льнякого масла с копаловыми 
смолами, канифолью и др., ас другой окра- 
шенный противогнилостной масляной крас- 
кой, употребляемый гл. обр. для покрытия 
полов». Укр., блр. лАнблеум; болг. линолбум; 
с.-хорв. линфлеум; чеш., польск. Шпо- 
1еат. Слово линолеум известно с кокца 


Х/Х в. (Брокгауз—Ефрон, т. ХУПА, п/т 33, 
1896 г., 713; позже — Ефремов, 1914 г., 
247). © Ср. англ. Ипо]еит; франц. !по]\6ит; 
нем. ГЛпо1 бит и др. п образова- 
ние пз латинских слов Ипит — «лен», «по- 
лотно» и о]епт — «оливковое (деревянное) 
масло», придуманное в 1863 г. в Англии 
изобретателем линолеума (У’аИМоп). В рус- 
ском языке, видимо, при немецком посред- 
стве. 


ЛИНЬ, -#, м. — «небольшая пресноводнан 
рыба семейства карповых с темяо-зеленой 
спиной и бурыми боками, с очень мелкой 
чешуей и телом, покрытым густым слоем 
лниикой слизи», Т1шеса Илса. По говорам: 
лин, линбк. Укр. лин, род. линй; блр. лвь, 
род. лён; болг. лин; с.-хорв. лйвь, чаще ли- 
ъак; словен. 11]; чеш. Мп (ст.-чеш. Шй); 
польск. Ца; в.-луж. На, НпаК; н.-луж. И. 


Известно в русском языке с начала ХУП в. 
Ср. у Р жемса (РАС, 1618—1619 гг., 
69:6): 1епе — «а фепсВ» («линь»). В слова- 


рях —с 1704 г. (Поликарпов, 162). Фами- 
лия Линев (от Линь) известна с 1495 г., 
прозвище Линь — с 1679 г. (Тупиков, 226, 
621). = В этимологическом отношении не бес- 
спорное слово. Обычно сопоставляют с лит. 
]Упаз — «линь», латыш. 110(1)$ — тж., др.- 
-прус. Нпз. Не исключено, однако, что бал- 
тийское слово заимствовано из славянских 
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языков, кесмотря ка возражения Френкеля 
(ЕгаепКе], 373). Если так, то кет основания 
отказываться от естествекно капрашиваю- 
щегося объяснения о.-с. *Ноь (: *Наъ) из 
*|1ра]ь, выдвинутого Уленбеком (ОШеп- 
Ъеск, К, ХХХ, 259). Суф. -п-()-), как 
в 0.-6. *Коп]ь из *КоБт]ь или *ЗЪПЬ ИЗ 
*зъриъ при *зърай (ср. о.-с. *1ьпой <* 1ър- 
пай при лит. ПрЫ — «липнуть»). Ср., кстати, 
с.-хорв. лйшен — «хариус»; польск. И- 
раей — тж. Сближение с редким греч. 1.19255 — 
«морская рыба, предположительно — ке- 
фаль» (в некоторых словарях «рыбак») не- 
убедительно, так как это темное слово те- 
перь связывают с /{у0у — «лек», «льняная 
рыбачья сеть» (Ег1зК, И, 125). 

ЛИНЯТЬ, линяю — 1) (о птицах, живот- 
ных) «периодически терять, сбрасывать и 
возобновлять шерсть, перья, кожу и вооб- 
ще наружные покровы»; 2) (о ткани) «ме- 
нять окраску, цвет», «выцветать». Сущ. 
линька. Прил. линючий, -ая, -ее. Укр. лн- 
няти, линяння, линючий, -а, -е; блр. Иняць, 
мийнне, лнЮчы, -ая, -ае; болг. излинявам — 
«линяЮ», «блекну», линбене — «линька»; 
с.-хорв. лйьати се — «терять волосы», «ли- 
нять» (только о животкых), «худеть», «чах- 
нуть», лбъав(й), -а, -о — «облезлый», «обо- 
дранный», ‹полинялый»; чеш. Ипай — «ли- 
нять» (только о животных), Ппап! — «линь- 
ка»; словац. Цепи” (за) — (о животных) «ли- 
нять», «сбрасывать кожу»; польск. 111е6 — 
«линять», еше — «линька»; в.-луж. И- 
паб — «линять», «терять волосы, перья, ко- 
жу»; н.-луж. паб зе — «терять перья». 
В словарях — с 4734 г. (Вейсмак, 187, 409: 
линяти). Но слово известно в русском языке 
с начала ХУП в. Ср. у Р. выс (РАС, 
1618—1619 гг., 42 : 35): ]1епай — 40 збаше» 
(«марать», «сажать пятна»; у Джемса — 
в форме 3 ед.: линяет). з О.-с. *Ищаий. 
Старшее знач., но-видимому, было то, кото- 
рое записано Джемсом: «марать», «сажать 
нятна». Отсюда позже — «ликять» (в разных 
знач., не только о животных). И.-е. база 
*]ер-. Глагол, возможно, отымеккый, от 
о.-с. корня *р-п- (сочетание рп на о.-с. 
почве дает п). Ср. (в АРИЯ откоше- 
нии) льнуть из 0.-с. *1ьр-пд-И. См. лепить. 
В семантическом плане ср. (от той же и.-е. 
базы *1е!р-) др.-инд. Ипрай — «мажет», 
«грязнит», г!р- — «мазать», «марать», «пач- 
кать»; хетт. Пр- — «марать», «пачкать». Дру- 
гие языковеды сопоставляют с гот. аЕ-Ип- 
паш — «уходить», «уйти»; латин. 116 — «на- 
мазываю», «натнраю», «мараю»; греч. 7/(узма 
(у Гесихия) — «поворачиваюсь», зобраща- 
юсь» (чизменяюсь»?), «уу — «обмазывать»; 
др.-инд. Ппёй — «льнет», «приноравливает- 
ся» (см. Егаепке, 330). И.-е. корень *1е!- — 
«слизистый», «скользкий» (РоКогпу, Г, 662, 
670), вероятно, тот же, Что и в *1е1-р- (с рас- 
ширителем -р-). 

ЙПА1, -ы, ж. — «лиственное дерево с 
мягкой, почти белой древесиной, с густой 
и красивой кроной, с сердцевидными листь- 
ями и душистыми желтовато-белыми медо- 
носными цветками», ТШа. Прил. лишовый, 
-аи, -0е. Укр. липа, лйповий, -а, -е; блр- 


ЛИП 


лша, лшавы, -ая, -ае; болг. липй, лйпов, 
-а, -0; с.-хорв. лйша, лйпов(и), -а, -0; словен. 
Нра, Прох, -а, -о; чеш. Ира, Ироху, -&, -6; 
польск. Нра, Нро\у, -а, -6; в.-ин.-луж. 
Ира, !ро\чу, -а, -е. В древнейших памятни- 
ках русского языка отм. лишь прокзв. от 
липа: липовый в Новг. [л. под. 6636 г., лип- 
никъ (< липьникъ) в Купч. 1453 г. (Срез- 
невский, П, 23). Но ср. уР. Джемса (РАС. 
1618—1619 гг., 67:11): Пра.е0.-с. *Пра. 
Ср. лит. Мера (:]ура); латыш. Шера; др.- 
-прус. Ире. Балто-славянское слово, не имею- 
щее соответствий в других п.-е. языках. 
С греч. а^{фалос (у Гесихия) — «род дерева», 
вопреки Фасмеру (Уазщег, П, 43), не имеет 
ничего общего (см. об этом греческом слове: 
Егаепке], 366; ЕмзК, 1, 74). Многие этимо- 
логи связывают о.-с. *Пра с 0.-с. глаголами 
*16р, *Ирпдй при лит. При — тж. [по 
клейкости (медоносности) липового сока]. 
См. лепить. 


ЛИНА?, -ы, ж. (только вд.) — «фальшив- 
ка», «подделка», «нечто ненастонщее» (напр., 
фальшивый, подложный документ). Прил. 
липовый, -ая, -ое. Блр. лЁпа. В украинско- 
русских словарях отс. Ср. в этом знач. чеш. 
ра9&ек, Га\еёпу рарг. В словарях русского 
языка липа, липовый впервые — у Ушакова 
(ГП, 1938 г., 66, 67), но употр. (в литератур- 
ном языке), по крайней мере, с начала 20-х 
гг. Ср. у Есенина в поэме «Анна Снегина», 
1925 г., гл. 1: «Купил себе „липу“ и вот. . .». 
Примечание автора: «„Липа“ — подложный 
документ» (СС, ПТ, 184). Тогда же появилось 
прил. липовый (см. Селищев, «Яз. рев. эп.», 
77, со ссылкой на газеты 1925 и 1926 гг.). 
э Первоисточник — жаргон картежных шу- 
леров, откуда, по-видимому, око попало и 
в воровское арго. Ср. у Даля (ИП, 855): 
липбк — в шулерской картежкой игре: 
«мазь, липкая, но не маркая, которою 
спаиваются две карты и дают средство став- 
щику вскрыть любую», липкбвое очко— 
«этою ж мазью наклеенное очко, которое 
легко отстает, если шаркнуть картою». Ср. 
липовые очки — «фальшивый паспорт», 
липа — «подложный докумект» в воровском 
арго (Тонков, 24). Ср. также выражение 
идти на клей — «идти на удачное дело» 
(1Ь., 40). 


ЛИРА, -ы, ж. — «древнегреческий струк- 
кый щипковый музыкальный инструмент 
своеобразной формы, на котором аккомпа- 
нировали себе поэты, читавшие стихи»; 
устар. поэт. «символ поэзии, поэтического 
творчества». Прил. (к лира как муз. инстру- 
мент) лирный, -ая, -ое. Укр. лёра, лёрний, 
-а, -е; блр. лЁра, лЁрны, -ая, -ае; болг. лй- 
ра; с.-хорв. лира; чеш. ]уга; польск. Ига. 
Отм. (в форме лура) Срезневский (ИП, 100) в 
Жит. Фед. Ст. ХШ в. В словарях отм. 
с 1762 г. (Литхен, 304). = Дважды заимство- 
вакное. В др.-рус. — непосредственко из 
греческого. В новое время вторично заимст- 
вовано из одкого из западноевропейских 
языков. Ср. франц. 1уге; нем. Гуга (и Ге!ег); 
англ. ]уге; ит. га н др. Первоисточник — 
греч. .07а > латин. 1уга. В греч. нзыке это 
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слово также чужеязычное (из Средиземно- 
морской языковой среды). 

ЛИСИЦА, -ы, ж. — «хищное млекопитаю- 
щее семейства собачьих, с узкой мордой, со 
стоячими высокими заостренными ушами, 
с длинным хвостом, с густым пушистым ме- 
хом обычно рыжего цвета», Уи!рез. Лиеё — 
тж. Сюда же устар. лие — «лисица-самец». 
Прил. лисий, -ья, -ье. Укр. лиейци, реже 
лией, лис, лйсячий, -а, -е, лисйчий, -а, -е; 
блр. лей, меща, меный, -ая, -ае; болг. 
лиейца, лиейчи, -а, -е; с.-хорв. лисица, лйе, 
лйсац — «лис», лисичи, -а, -е, лисичин, -а, 
-0; словея. Изёса, 13]аК, 1з16]1, -а, -е. 1- 
еп, -ёпа, -ёпо; чеш. №8Ка (ст.-Чеш. так- 
же 113156 и, возможно, 113), устар. НЗ&К — 
«лис», прил. [1561; словац. 15ка, ИЗак, П- 
Зас!, -1а, -Ёе, ПЗаску, -&, -6; польск. 1$, 
Из1са, 1151, а, -16; в.-луж. Н8ак, ИзЗКа, П- 
581,-а, -е; н.-луж. ИЗКа, 15суг, -а, -6; полаб. 
1е1з61ба (Воз&, 398). Др.-рус. (с ХИ в.) ли- 
еица, (с ХИ в.) лиеъ, (с ХУ в.) лисичий, 
-ья, -ье, (с ХУГв.) лиеий, -ья, -ье (Срезнев- 
ский, П, 23-24). Ст.-сл. Аненца. Лиса в др.- 
-рус. текстах не встр., в словарях — лишь 
с 4792 г. (САР, Ш,’ 1224).в0.-с. *Изъ, 
произв. *131са. Слово — темное в этимоло- 
гическом откошекии. В родственных языках 
ближайшее соответствие видят в латыш. 
1арза — тж., связанном по корню с лит. 
1&рё — тж. Т. о., з в 0.-с. *за является 
суффиксом, как в о.-с. *оза (>> рус. оса) из 
*уорза (ср. лит. уарз& — тж.). Сочетакке рз 
в общеславянском языке давало $. Резкая. 
несогласовакность в вокализме объясннется 
сознательным искажекием фонетической сто- 
роны слова на почве табу. Что касается 
балтийских слов, то их обычно связывают 
(гл. обр. по зкач. и по наличию звуков |] ир 
в корке) с латин. уо]рёз: ушрё5 — тж. 
(иногда и с ]ариз — «волк»); греч. артт$ — 
тж.; др.-икд. 1ора$ар — «шакал», «лисица» 
и др. (подробнее — РоКогпу, Г, 1479). Уста- 
новить едикую исходкую и.-е. форму корня 
невозможко. 

ЛИСТ, -&, м. —1) (мн. листья) «зеленая 
пластвнка с черенком — орган воздушного 
питания и газообмена растений»; 2) (мн. 
листы) «тонкий пласт какого-л. материала 
бумаги, железа и пр.)». Собир. (к лист в 

знач.) листва. Прил. лиетовбй, -&ёя, -6е, 
Глаг. пиетать — «переворачивать листы». 
Сущ. лиетаж — «объем в листах». Укр. лиет, 
лиетовий, -й&, -6, листёти, лиетвё; блр. лет, 
л1!ставы, -ёе, -бе, летбта — «листва»; болг. 
лиет, листов, -а, -0, листёк — «листва»; с.- 
-хорв. лйест — «лист», «пвсьмо», «газета», 
«полотно», также «камбала», лиснат(й), -а, 
-0, лйстаст(п), -а, -о, лйетав(и), -а, -о, лйе- 
тати — «покрываться листвой», «листать», 
ляшве — «листва»; словек. 13% — «лист»(рас- 
тения, бумаги), 11561а%, -а, -0, ИЗам — 
«листать», «перелистывать», 15%} — «лнет- 
ва»; чеш. 115% — «лист», «Письмо», «газета», 
«свидетельство», 1з0%у, -&, -6, Изочай — 
«листать», «перелистывать», 118, 150%! — 
«листва»; словац. 115%, 1з10уу, -&. -6, И3- 
фота", Изые — «листва»; польск. 5 — 
устар. «лист бумаги, книги», обычно «пись- 
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мо», «свидетельство», 056, Из Е — «лист» 
(растения), Н510\е, 115016 — «листва», И5- 
сому, -а, -е, 113Кому, -а, -е; в.-луж. 13% — 
«письмо», «свидетельство», ср. 136 — «лист» 
(растения), 11560 — «листва», збожу, -а, 
-@ — «лиственный», но Изёту, -а, -6, Н5%о- 
му, -а, -е — «письменкый», «почтовый», 11360- 
\аё — «переписываться»;  к.-луж. 13 — 
чтисьмо». Др.-рус. (с ХТ в.) — “лист 
растекия», «лист книги», (с ХГУ в.) «письмо», 
«грамота» (Срезкевский, ИП, 23). Другие 
слова этой группы — более поздние. Напр., 
“листовое золото и серебро» отм. в «Рукоп. 
лексиконе» 1-й пол. ХУ1П в. (Аверьякова, 
166); листва входит в общее употр. лишь 
с середикы ХЕХ в. В 1852 г. это слово отм. 
впервые как обл. арханг. лёства — «де- 
ревья, имеющие листье, листвекный лес» 
(Опыт, 103). Глаг. листать в словарях отм. 
с 1938 г. (Ушаков, П, 69). Раньше появился 
глаг. перелистывать (СЦСРЯ 1847 г., Ш, 
188). = 0.-с. *Пзь. Родственные образова- 
ния: лит. 1а13Каз ; 1&18Каз — «лист» (расте- 
ния, бумаги), «письмо»; латыш. 1а1зка — 
«лист льна-долгунца», также 1а1Кзпе — «кув- 
шинка»; др.-прус. ]а1зкеп (вин.) — «книга», 
сихи  1а13зКаз — «кресталькая  ккижечка». 
Балтийские соответствия заставляют пред- 
полагать, что о.-с. основа на -6- *1134-0- воз- 
никла из *]13К-1-0- [с суф. -й-, как в о.-с. 
*тоз4ь < *тойъ (ср. *теба{!), о.-с. *роёъ 
< *рокь (ср. *река)] как следствие упроще- 
кия сочетакия зКё. Другие сопоставлекия 
спорны. Ср. др.-инд. 154 : 15АИ — «щип- 
лет» (листья, траву), «обрывает», «рвет». 


ЛИТЕРАТУРА, -ы, ж. — 1)«письменность», 
«совокулность произведений письменности»: 
2) «совокупность художественных проваве- 
дений», «стихи и проза», «словесное искус- 
ство, получившее отражение в письменнос- 
ти»; 3) «совокупность печатных произведе- 
ний, относящихся к той или иной отрасли 
знания или отрасли искусства». Прил. ли- 
тературный, -ая, -ое. Укр. л!тература, л!- 
тератУрний, -а, -е; блр. мтаратура, мта- 
ратурны, -ая, -ае; болг. литература, лите- 
ратурен, -рна, -рно; с.-хорв. литература (ча- 
ще къижёвноет), лйтерарни, -&, -0; чеш. 
Шегабига, прил. Шетаго!; польск. Шегам- 
га, \ЦегасК1, -а, 1е. В русском языке слово 
литература употр. со 2-й пол. ХУШ в. 
Ср. у Фонвизика в «Письмах к родкым из 
второго путешествия за границу» (август 
1778 г., из Франции): «Сие достоинство весь- 
ма принадлежит к литературе» (СС, ИП, 
451). К 90-м гг. ХУ! в. слово литература 
уже было общеупотребительным и во вся- 
ком случае более употребительным, чем си- 
воким словесность. В словарях — с 1804 г. 
(Яковский, И, 577: литтература; там же, 
579: литтератор). Прил. литературный 
в словарях — с 1847 г. (СЦСРЯ, Н, 256). 
Раньше встр. в названии «Опыт литератур- 
ного словаря», 1831 г. э Ср. франц. (с ХУ в.) 
Пибгабиге; нем. (с ХУГ в.) Гиегавйг; акгл. 
Щегабиге; ит. 1ейегайга: исп. 1Шегабага 
и др. Первоисточник — латик. НИегавага — 
«рукопись», «сочинекие», «образованность», 
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«филология» (от Мега — «буква»). В рус- 
ском языке из западноевропейских. 

ЛИТР, -а, м. — «единица измерения объе- 
ма жидкостей и сыпучих тел в метрической 
системе мер». Прил. литрбвый, -ая, -ое, от- 
сюда литрбвка. Укр. л!тр, л!трбвий, -а, -е, 
лтрЕвка: блр. @тр, Итрбвы, -ая, -ае, лЁт- 
рбука. Ср. болг. литър, литров, -а, -0; с.- 
-хорв. лйтар; чеш. 1х, И\гоуу, -&, -6; польск. 
1х, ]Игожу, -а, -е. В русском языке слово 
литр известно (по словарям) с 1804 г. (Янов- 
ский, П, 577: литра : литр — «новая фран- 
цузская мера. .. для измерения жидкостей»). 
э Восходит к франц. (с 1793 г.) 1Ите. Из 
фракцузского — акгл. ]Ите; кем. ГИег; ит., 
исп. Иго и др. Источник заимствования 
в западноевропейских языках — греч. А! ера 
— «единица веса, равная 12  унциям». 
В греческом языке заимствовано из Среди- 
земноморской языковой среды (из языка 
долатикского населекия Сицилии). Из гре- 
ческого — средневек. латин. Шха. Из ла- 
тииского — франц. гоп и позже Ние. 
К истории вопроса (о греч. АЁхоа) см. Ег15К, 
П, 1434. Непосредственко из греческого язы- 
ка или через старославянский заимствовано 
др.-рус. литра — «вес», встречающееся в Остр. 
ев. (Срезневский, И, 25). 

ЛИТЬ, лью — «заставлять какую-л. жид- 
кость течь, истекать, сочиться (из сосуда, 
шланга ит. п.)»; «испускать, излучать (напр., 
свет)»; «изготовлять какую-н. вещь из рас- 
плавленного металла». Возвр. ф. лйться. 
Сов. (только с приставками) вылить, залить, 
и пр. Несов. (только с приставками) вылн- 
вёть(ся), заливёть(си), наливёть(си) и пр- 
Сущ. литьё, отсюда литбйный, -зи, -ое. Прил. 
литбй, -ёя, -бе, литый, -ая, -ое. Укр. ли- 
ти, 1 ед. ллю, литиея, литий, -а, -е, лит- 
тя; блр. лщь, 1 ед. ллю, лица, ты, -ая, 
-ае, лАщцё; болг. лбя (се) — «лью(сь)», иа- 
ливам — «лью», «наливаю», лбеие: лбяне — 
«литье»; ср. лейр — «литейщик», лейрен, 
-рна, -рно — «лвтейный»; с.-хорв. лйти, 1 ел. 
лйем; ср. лйв, ливёвье — «литье», ливен, 
-а, -© — «лвтой»; словен. НЫ, уПуаы, Ну — 
«лвтъе», Ц, -а, -0; чеш. НЫ (56), но рго- 
16уаы (36), НЫ — «литье», Ппойы зе-- «стру- 
иться» (напр., о лунном свете), уу, -а, -ё — 
«литой»; словац. Паф’(5а), Тед. 1е)ет, рге- 
Пета’, Паме — «литье», Пафу, -а, -е — «ли- 
той»; польск. 1а6 (516), 1 ед. еде, 2а1емаб, о ем, 
од!емап!е — «литье», Пу, -а, -е — «литой»; 
в.-луж. 196 (30), 1 ед. И]а, |еёе — «литье»; 
н.-луж. |а3 (36), паГ[еуа5. Др.-рус. лити, 
1 ед. лию > лью — (с ХГв.) слить», с { ХЛУв.) 
«плавить» (точнее — «изготовлять из рас- 
плавленного»), (с ХУ в.) литый, (с ХУв.) 
литие (Срезневский, ПИ, 24). ь О.-с. *НЫ, 1 ец. 
*1ь}4. И.-е. корень *1&1- (:*101-) — «лить(си)», 
«течь», «капать». Абляут на вост.-слав. 
почве: слой (ср. слить, слиться.); рус. диал. 
(в рус. говорах Прибалтики) лой — «топле- 
ное говяжье или баранъе сало» (Немченко 
и др., 146); арханг. сулбй — 1) «волнение, 
толчея в море от столкновенин двух встреч- 
ных теченвй»; 2)«молодой, еще не выбро- 
дивший квас» (Подвысоцкий, 167, 168); олоп. 
«рассол от соленых грвбов» (К уликовский, 
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115). Ср. лат. Иеы, 1 ед. Неа (<< 
*1510) — «лить», «проливать» [ср. ИёЫ — 
«лить», «отливать (металл)»], 1УМ — «дож- 
дить»; латыш. 166 — «лить», 1% — «ляаться», 
«лождить»; гот. 191 ра (только вин. ед.) — 
«сидр». «фруктовое вино»; др.-в.-н. ШВ — 
тк. (И «пиво»); латин. 16$ (< *16Ноз) — 
«(морской) берег», «взморье»; греч. &7.визоу 
{< *Че1-щ-ош) — «чаша», «кубок»; ирл. Ш- 
ае — «поток»; др.-ирл. Шпа@, п., новоирл. 
Пил, /. — «озеро» (РоКогпу, Г, 664—665). 

ЛИФ, -а, м. — «часть женской одежды. ох- 
ватывающая грудь и спику». Укр., блр. лф. 
В других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
болг. корейж (< франц. согзазе — тж.); с.- 
-хорв. теена блуза, тесан ]елек; чеш. #уй- 
+еК (ср. нем. Ге!ьсБеп — «лиф» при Ге1Ъ — 
«тело», «туловище», «живот»); польск. з4а- 
о\. В русском языке слово лиф известко 
с ХУШ в. В словарях — с 1780 г. (Норд- 
стет, Г, 332). е Заимствовано, надо полагать, 
нз голландского [ср. голл. ИЙ — «тело», 
«туловище», «живот» и «лиф» (Мей]еп, МУУВ, 
Зирр!., 56)]. Слово известно также в сканд. 
яз. (ср. с конечным у: швед., дат., норв. Пу — 
«жизнь», «сталин», «лиф»). В семантическом 
плане ср. ит. уМа — юкизнь», «талия», 
«лиф». 


ЛИФТ, -а, м. — «устройство для верти- 
кального подъема и спуска людей и грузов 
в многоэтажных домах, в шахтах». Прил. 
лифтовый, -аи, -ое. Сюда же лифтёр, лиф- 
тёрша. Укр. лфт, лАфтёр; блр. фт, лф- 
цёр. В других слав. яз. не столь обычно: 
болг. лифт, но чаще асансьбр (< франц.); 
<.-хорв. лифт, но чаще дйзалица; чет. 14%, 
но чаще ууфав, 2417; польск. мда, 4275. 
В русском языке слово лифт в словарях, 
скачала энциклопедических, отм. с конца 
ЖХ в. См. Брокгауз — Ефрон, т. ХХУ, 
п/т 47, 1898 г., 136: «подъемы (лифты)»; 
позже: М. Попов, СИС, 1904 г., 222; Биткер, 
1905 г., 461. = Восходит к англ. 1 — «подъ- 
ем», «подъемная машина», «лифт»; как глаг. 
«подкимать» «подкиматься». В английском 
языке это слово скандинавского происхож- 
дения. Ср. исл. \юНа — «подкимать» при 
10 — «воздух»; швед. 1уйа — «поднимать» 
при И, — «воздух» (но 13$ — «лифт»). Из 
английского: кем. [1; хикди лифт’ и др. 
Ср. франц. азсепзеиг — «лифт», ко ег — 
«лифтер»; ит. азсепзоге; исп. азсепзог. 


ЛИХВА, -ы, ж., устар. — ‹прибыль», 
«ростовщический процент» (теперь гл. обр. 
в наречном выражении с лихвой — «с избыт- 
ком»). Прил. устар. лихвенный, -ая, -0е — 
«ростовщический». Укр. лихвё; болг. лих- 
ва, лихвен, -а, -0о, лихвёр — «ростовщик», 
«лихоймецу; с.-хорв. лйхва — «ростовщиче- 
ство», лихвёр — «ростовщвк»; чеш. Испуа — 
«ростовщичество», — НепуёЁ — «ростовщик»; 
словац. Испуа — 1) «скот», 2) «лихва», сВ- 
уаг — 1} «скототорговец», 2) «ростовщик»; 
польск. ИсЬ\ма — «ростовщические процен- 
ты», «ростовщичество», 1сВ\Лаг2 — «ростов- 
щик»; с теми же зкач. в.-луж. ИсВ\а, Иево- 
маг. Др.-рус. лихва — «лихва», «рост», «про- 
цент» (Срезневский, Ш, 25—26). ь Образо- 


486 


ЛИЦ 


вано с суф. -ч-(а), как в рус. листва, в о.-с. 
*реуа (> ст.-сл. паКва) и др. Знач. «рост» 
(=«процент») > «ростовщический процент» 
связано с о.-с. *ИсВъ — «превышающий ме- 
ру» > «чрезмерный» > «злой». Очень еще 
распространенное старое мкекие (впервые — 
МИозчев, ЕУУ, 168), будто о.-с. *Шебуа 
заимствовано из готского языка (хотя гот. 
*]еЙгуа — «заем», «ссуда» письмеккыми па- 
мятниками ке засвидетельствовано, а в гот. 
]егуап — «ссужать» № из н.-е. К"), ке может 
считаться достаточно убедительным. 
критические замечания Кипарского (К1рагз- 
Ку, СГ, 206—207). 


ЛИХОЙ, -дя, -бе, — {) «удалой», «бесша- 
башный», «ухарский»; 2) «злой», «злобный», 
«лютый», «свирепый», «жестокий»; 3)«не- 
сущий несчастье», «полный бед, тягот», 
«вредносный», «тяжелый». Кр. ф. лих, -й, 
-о. Нареч. лихо. Сущ. лихёч, лихость. Укр. 
лихий, -й&, -6 (только в отрицательном смыс- 
ле), лихо — «беда», «несчастье», кареч. лй- 
хо; блр. ихЕ, -&я, -6е, сущ. лЁха; болг. лих, 
-а, -0 —-1) «лихой», «молодецкий», 2) «сво- 
енравный», 3) «коварный», «лукавый»; с.- 
-хорв. лйх, лйха, лихо: лйхи, -а, -6, — чне- 
парный», «нечеткый»; словен. НВ, -а, -о — 
тж.; чеш. |16ЪУ, -&, -6 — тж.; словац. ИеВу, 
-й&, -6 — «пустой», «нечетный»; польск. 1сВу, 
-а, -в —1) «бедный», «убогий», 2) «ничтож- 
ный», «жалкий», Нспо — «беда», «зло», «не- 
чет», Нсвофа — «ничтожество», «халтура»; 
в.-луж. Нсь!, -а, -е — «голый», «пустой», 
«даровой», «вольный». Др.-рус. (с ХТ в.) лихъ, 
лихый_> лихой — «превышающий меру», 
РЕ «чрезвычайный» [Изб. 1076 г., 
239 об. (речь идет о чрезмерно обиль- 
ной пище)]; «лишяий», «излишний» (1Ъ, 103: 
«не оплитати са лихыми ии «страш- 
ный», «ужасный», «несообразны », «дур- 
ной», «плохой» (4010$, 8е1у55), «тягостный» 
№ипе25), «злой», «злобный», «мерзкий» (по- 
у1рб*) [Хр. Г. Ам. (Истрин, Ш, 253)}; «ли- 
шенный (чего-л.)», «плохой», «испорченный»; 
субст. лихбе — «избыток»; прозвище Ли- 
хый известно с ХГ в. (Упирь Лихый) [Срез- 
невский, П, 29—30].Ст.-сл. лнхъ, Анхын — 
тж. э0.-с. *Исръ, -а, -0: *Исвъ]ь, -а]а, 
-0]6. И.-в. основа *1е11-3-0-, с закономер- 
ным изменекием на о.-с. почве Кз>>ев. Ко- 
рень *ек“- — «оставлять», «переставать» 
(РоКогпу, Г, 669—670). К этому и.-е. корню 
восходит -л$к- в др.-рус. отълёкъ — «оста- 
ток» (Срезневский, П, 797), совр. рус. калека 
(см.). См. еще лишай, лихва, лишь. 


ЛИЦО, -&, ср. — 1) «переднян (с глазами, 
носом и ртом) часть головы человека»; 2} 
«отдельяо взятый человек как член обще- 
ства», «личность»; 3) «передкнн, показная 
сторона предмета». Прил. (к лицо во 2 знач.) 
личный, -ая, -0е, (к лицо в 1 зкач.) лич- 
нбй, -Ая, -бе, (к лицо в 1, 3 знач.) лице- 
вбй, -ёя, -бе. Укр. лицё (: обличчя, но «ли- 
цо во 2 знач.» — оебба), лицбвий, -а, -е, ли- 
цьовйй, -&, -&, личити — «быть К лицу». Ср. 
блр. твар — «лицо в 1 знач.», аебба — «ли- 
цо во 2 знач.», правы бок — «лицо в 3 знач.». 
Ср. в других слав. яз.: болг. ляцё, лицев, 
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-а, -0, личен, -Чна, -чно; с.-хорв. лице, лй- 
чан, -чна, -Чно; лйчин, -&, -6, личити — 
«быть похожим»; словен. 66 — «щека», 
(«лицо в { знач.» — офгах, «лицо во 2 знач.» — 
озеъа), 15661, -ёпа, -600; чеш. 1с6 — «ще- 
ка» («лицо в 1 знач. — 05166], У&Ё али- 
цо во 2 внач.» — озоБа); польск. устар. Н- 
се: 1с0 — «лицо», «лик», «лицеван сторо- 
ва» (обычно «лицо в 1 зкач.» — 6\7аг2, оБ- 
126, «лицо во 2 знач.» — 0305131056, озоЪа, 
«лицо в 3 знач.» — ргама з\гова); в.- и н.- 
-луж. Псо — «щека», «лицо». Др.-рус. (с ХИ 
в.) ш ст.-сл. лице — «лицо», «щека», «лич- 
ность», «перед», «образ», «вид», личьный. 
э0О.-с. *Псе, где *Нс- (<<*ИПК-) — корень. От- 
носительно этимологии этого слова см. лик. 

ЛИШАЙ, -й#, м. — 1) «заболевание кожи, 
характеризующееся появлением пятен или 
сыпи, покрывающехся чешуей или корос- 
той, и самые эти пятка и сыпь»; 2) (на ко- 
ре деревьев, на почве, камкнх) «карост или 
налет, состоящий из гриба и водоросли и 
представляющий собою род низших расте- 
ний, в известных случаях (напр., на коре 
деревьев) вредоносный». Лишёйник — то же, 
что лишай во Означ. Прил. лишёйный, -ая, 
-ое. Укр. лишёй, лишёйния, лишайний, -а, 
-е; блр. лиийй (бот. и мед.), лизайнак (бот.), 
ящайны, -аи, -ае, ушайшкавы, -ая, -ае; 
болг. лишей; с.-хорв. лйша), лиша]ив(и), 
-а, -0 — «покрытый лишаями»; словен. и - 
$а]; польск. Мзта], 11з2а]ожафу, -а, -е; в.- 
-луж. !8а\та, Изо \у, -а, -6; н.-луж. Н8а]са. 
Др.-рус. и ст.-сл. лишай (Библия, Левит, 
ХХЕ, 20, по сп. ХУ в.), лишаивый (Панд. 
Ант. ХГ в.) [Срезневский, П, 34]. эО.-с. *11- 
8а]. Бесспорного обьнсвения не имеется. По 
большей части сближают с о.-с. *Новъ — 
«алой» (см. лихой). Ср. в говорах: орл. ли- 
хбй — «накожные болезни, особ. чирья»; 
симб. лихбй — «кокская болезкь, гнойные 
желваки»; калуж. лихие — «гнойная язва»; 
волог. лихбтка — «скорбь», «утробная хворь» 
(Даль, П, 858—859). С другой стороны, ср. 
литва — «избыток» «излишек», «рост» 
(= «проценты»). Суф. *-е-]-(ь) [>>-а]-(ь) пос- 
ле швпящих], как в рус. обычай, урожай 
ит. п, 

ЛИШАТЬ, лвшёю — «оставлять кого-л. 
(Что-л.) без Чего-л. (кого-л.)», «отнимать 
у кого-л. что-л.». Сов. лишить. Возвр. ф. 
зишёться, лишиться. Суш. литёние. Укр. 
лншати(ся), лишити(еи); болг. лишёвам — 
«лвшаю», лишй — «лишу»; с.-хорв. лишё- 
вати (се) — «литать(ся)», лишити (ее); 
польск. устар. 1132уб зе — «избавиться» (от 


кого-л., чего-л.)»,«отстраниться от чего-л.)», - 


совсем редко 1152уб — «лишить». Вообще 
слово характерно гл. обр. для русского 
языка. Др.-рус. (с ХГ в.) лишити, лиши- 
тиея — «лишвться», «отказаться», «пропус- 
тить», позже с (ХШ в.) лишати, (с Х!в.) 
лишатиси, лишение — «нужда», «бедность» 
(Срезневский, П, 34, 35, 36). Ст.-сл. лншнтн 
(Супр. р. — Меуег, 113). 0О.-с. *Н&ы (зе). 
Произв. от *НеБъ (см. лихой). 

ЛИШЬ, нореч., частица, союз — «только», 
«всключительно»; (как союз) «как только», 
«едва». В сев.-рус. говорах: лишй, лишб 


487 


ЛОБ 


(Даль, П, 861); лишо, лиша (Подвысоцкий, 
83). Укр. лишё, редко лиш. В других слав. 
яз. отс. Др.-рус. (с ХГв.) лаше — «только», 
«больше», «кроме» (Срезневский, И, 35; 
здесь интересный пример из Феод. Печ., 
где в одной фразе лише встр. в знач. и 
«только», и «больше». Ст.-сл. лнше — «боль- 
ше» (Супр. р. — Меуег, 113). По проис- 
хождению — форма им.-вин. ед. ср. р. срав- 
нительной стецени от о.-с. *Певъ: П8ь]ь. 
*НЗьз, 1186. 

ЛОБ, лба, м. — «надглазная, надбровная 
часть человеческого лица (или головы жи- 
вотного)». Прил. лёбный, -ая, -0е, лобас- 
тый, -ая, -ое, лобовбй, -йёя, -бе. Укр. лоб, 
род. лбба, лббний, -а, -е, лоб атнй, -а, -е, 
лобовий, -&, -6; блр. лоб, род. лба, лббны, 
-ая, -ае, лабёты, -ая, -ае, лабавы, -ёя, -бе. 
Из русского — болг. книжн. лоб — «темя», 
«чело» (обычно челб). И в других слав. яз. 
в знач. «лоб» употр. чело: с.-хорв. чёло (ср. 
лобаньа — «череп»); словек. бе! (ср. 1оБа- 
п]а — «череп»); чеш. 6е1о (ср. ]ебка — «че- 
реп», 16еЪ6ё1!1 — «черепной», в поэт. речи 


встр. и 16Ъ — «череп»); словац. 690 (ср. 
{еЪКа — «череп», ]еЪеёпу, -&, -6, 1@ЪКо\уу, 
-&, -6 — «черепной»); польск. ©2030 (ср. 


1еь — «голова», «башка», иногда и «лоб», но 
гл. обр. в фольклоре или в ирок. употр.); 
в.-луж. &010; н.-луж. софо. Др.-рус. лъбъ 
> лобъ — ччереп», чтолова» в Пов. вр. л. 
под 6420 г., о смерти Олега: «и въступи 
(Олег) ногою на 4лобъ) (=череп коня); ср. 
там же: чотъ сего ли лба смьрть»; см. другие 
примеры у Срезневского (Ш, 59); все они — 
с о после 4 в им.-вин. ед., но ср. лъбъ — 
в Хр. Г. Ам. (Истрик, Ш, 111). У Срезнев- 
ского (1Ъ., 59—60) отмечекы также «лъбьное 
мфсто» и (в Арханг. ев.) 4лъбово мЪсто». 
Полная ф. (лобовый : лобовой) в словарях 
отм. с 1792 г. (САР, ПТ, 1248), лобастый -- 
с 1731 г. (Вейсман, 611). В старославякских 
памятниках  балкакского происхождекия 
встр. лъбьнсв м\фето («Синайский молитвен- 
кик», 50).- О.-с. *]ъБъ. Старшее зкач. «че- 
реп», «черенная коробка». Поэтому можно 
увязывать с рус. луб (см.), лубок (см.). И.-е. 
база *1еЪВ- (; *1опЪВ- : *]96В-) — «скимать 
кору», «облупить» (РоКогпу, 1, 690). К этому 
корневому гкезду, кроме о.-с. *1ъЪБъ, отно- 
сится о.-с. *1аЪБъ (рус. луб, лубок, лубяной). 
Старшее зкач. о.-с. *]ъБъ было блвже к знач. 
«луб», «изделие из луба или лыка», «лубяиая 
коробка». Ср. у Срезкевского (11, 48): лубъ — 
«лубякой короб». Ор нем. КорЁ — чголова» 
при др.-в.-нем. Кор! : сварВ — первокачаль- 
но ччаша», «кубок», «Черпак»; фракц. (6е — 
«голова» из латин. фезба — «глинякый гор- 
шок», «черепок», «скорлупа». 

ЛОБЗИК, -а, м. — «легкий ручной (в ви- 
де рамки) инструмент с тонкой пилкой для 
узорного выпиливания». Укр. лббзик; блр. 
лббз!к. Ср. польск. 1апьзера. В других 
слав. яз. отс. В русском языке слово 40б- 
зик известко, судя по словарям, с середины 
ХХ в. (СЦСРЯ 1847 г., П, 260: лобайёк — 
«пила с железкым станком для пилекия ме- 
таллов»). В этой форме (лобзак) употреб- 
лялось почти до конца столетия. В форме 
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л0бзик и с совр. зкач. — с начала ХХ в. 
(Южаков, ХИ, 1903 г., 273). е Восходит 
к нем. Гаобзёре, {. — тж. (< нем. ГацЬ — 
«лист», также «листва», «зелень Заре — 
«пила»), причем подверглось фонетической 
и морфологической переработке. Ср. вер- 
стак (см.). 

ЛОВЕЛАС, -а, м. — «любитель поволо- 
читься за женщинами», «соблазнитель жен- 
щия», «волокита». Глаг. ловелёсничать. Укр. 
ловелёе, ловелёеничати; блр. лавелёс, ла- 
велёесшчаць; болг. ловелёе; польск. 10\6- 
]а5. В форме Ловелас (с большой буквы, но 
в совр. зкач.) встр. у Пушкина в письме 
к Вульфу от 27-Х-1828 г.: «Тверской Лове- 
лас С. Петербургскому Вальмону здравия и 
успехов желает» (ПСС, ХЛУ, 33). У Пуш- 
кина это слово чаще встр. в форме Ловлас 
СЯП, П, 502—503). В словарях — с 1845 г. 
Кирилов, 168). Позже отм. глаг. ловеласни- 
чать [в словарях — с 1938 г. (Ушаков, П, 
81)]. = По имеки (Гоуеасе) персонажа романа 
С. Ричардеона «Кларисса Гарлоу» (1747— 
1748 тг.). Ср. акгл. 1оу@езз — «безлюбый», 
«не основанный ка любви» (от \оуе — «лю- 
бовь»). В я языке, видимо, из фран- 
цузского (1оуе]асе), где оно известко (как 
нарицателькое) с 1796 г. 

ЛОГАРИФМ, -а, м. — «показатель сте- 
пени, в которую следует возвести число, 
называемое основанием, чтобы получать 
данное число». Прил. логарифийчеекий, -ая, 
-ое. Глаг. ога ревахь- Укр. логарифы, 
логарифийчний, -а, -е, логарифмувёти; блр. 
лагарыфм, лагарыфмйчны, -ая, -ае. Ср.болг. 
логарйтъм, логаритмичен, -чна, -Чно; с.- 
-хорв. логарйтам, логарйтамекя, -а, -0; чет. 
1оваг ти, [обагИиисКу, -&, -6; польск. 10- 
загуйт, 1обагупистпу, -а, -е. В русском 
языке известко с начала ХУШ в. (см. Ку- 
тика, ФЯН, 77: «таблицы лозарифмов» в до- 
кумекте 1716 г.). В словарях —с 1780 г. 
(Нордстет, Г, 334: логаритм). = Ср. франц. 
(с 1627 г.) ]орагИБле; нем. ГобатИ_Втиз; 
англ. 1орагИВт; ит., исп. ПорагИмо и др. 
В русском языке, видимо, из французского. 
Во французском восходит к позднему науч- 
нолатинскому термину 1обагИВтиз, создак- 
ному шотлакдским математиком Непером 
в 1614 г. на базе греч. 7610$ в знач. «соот- 
ветствие», «соотношекие» и ар:9б «число». 

ЛОДКА, и, ж. — «небольшое, гл. обр. 
речное судно, гребное или с мотором для 
передвижения на недальние расстояния». 
Прил. лбдочный, -ая, -ое. Блр. лбдка, лб- 
дачны, -ая, -ае. Из русского — болг. лодка, 
(наряду с лёдия). Ср. чеш. 1о4’Ка — тж. 
(от 104’); польск. 104Ка —тж. Соответству- 
ющие образования в других слав. яз. см. 
в ст. ладья. Др.-рус. лодъка в Новг. Г л. 
по Комисс. сп. под 6736 г.:«приидоша Емь... 
в лодках» Сы 270). Кроме того, Срез- 
невский, ЦП, 41. ° Этимологически связано с 
др.-рус. лодья и ст.-сл. ладнн (сы. ладья). 
Образовано от того же корня (0.-с. *014-) 
с помощью суф. -ък-а. 

ЛОДЫРЬ, -я, м. — «бездельник», «лен- 
тяй». Глаг. лбдырничать. В говорах лб- 
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дырь — также «оборванец», встр. и в фо - 
ме лбдарь, лбдарничать (Даль, И, 63). 
Укр. лёдар (< лодарь под влиянием ледай, 
ледачий), ледарювати (но лотр — «вор», 
«разбойник», «плут»); блр. лбдар, лбдар- 
нчаць. Ср. с.-хорв. лбётар — «распущен- 
ный, скверный человек», «лентяй», «пья- 
ница», лотар, -тра, -тро: лотри, -&, -6 — 
«распущекный», «распутный», «ленивый», «вя- 
лый»; чеш. ]04г — «кегодяй», «подлец», «раз- 
бойник», отсюда 1обтоуаМ — чбезобразки- 
чать» (ср. 1епось, ]1а)А&К, роуа]её — «ло- 
дырь»); словац. 1040г — «разбойник», польск. 
Зоёг — «вор», «разбойник», «мошенник», «без- 
дельник», отсюда $0$го\’ав — «разбойничать», 
«распутничать» («лодырь» — ргбёшакК, 3а21К). 
В русском языке лодырь и лодарь отм. в сло- 
варях как диалектные с 1852 г. («Опыт», 
104) Правда, в «Пар. сл. моск.» 1580 г. 
(285) фракц. ]аггоп («вор», «разбойник») пере- 
ведено по-русски как {ауё 1а@ге. Первое 
слово — тать, второе, по мкекию издателя 
(Ларик, 104), — лодырь : лодарь. Но это 
маловероятно, скорее всего 1а4те здесь — ит. 
]а4то — «вор» (с устарелым или ошибочкым е 
вм. о: ср. ]адтопе — «разбойник»), добавлен- 
ное составителем словаря для пояскения. 
э Происхождение слова лодырь не вполне 
ясно. По-видимому, это слово чужеязычное, 
попавшее в вост.-слав. языки из других 
славянских, где это слово, правда, имеет и 
несколько другое значение, и другую форму 
(с согласным 1). В славянских языках это 
слово заимствовано или из церковной ла- 
тыни (ср. латин. ]а4гб — «разбойник»), или 
из немецкого языка (ср. кем. ГойеграБе при 
ср.-в.-нем. ]о бег — «бездельник», «шалопай», 
«прощелыга», «плут». — К]аре®, 310). На 
вост.-слав. почве это слово подверглось 
некоторой переработке (на русской почве, 
м. б., вследствие сближения с лодья, лодоч- 
ник, лодарь, ка украинской — с ледачий : 
ледащий). Форма лодырь < лодарь — как 
судырь вм. сударь; ср., напр., у Гоголя 
в «Мертвых душах», т. 1, гл. Х: «судырь ты 
мой» (ПСС, УТ, 199); ср. также поводйрь. 
ЛОЖА, -и, ж. — (взрительном зале) «мес- 
то для небольшой группы зрителей, отде- 
ленное барьером от других мест». Ур: 
блр., болг. ложа; с.--хорв. лбжа; чеш. 16- 
#е; польск. 102а. В русском языке слово 4о- 
жа известно с 1-й пол. ХУШ в. В кокке 
ХУП в. этого слова еще не было. П. А. Тол- 
стой («Путешествие», 1697—1699 гг.) назы- 
вает ложи чуланами: «в одком театруме чула- 
нов 200» (Венеция, 546). Но ср.: «сижу в од- 
ной ложе» (речь идет об оперном театре 
в Италии — ИКИ, 128, 1733 г.). В слова- 
рях — с 1780 г. (Нордстет, Т, 335). э Восхо- 
Дит к франц. ]оре — «хижина», «балагаи», 
«каморка», «ложа» [< ]о1ре < франк. *]ап- 
Ба (ср. нем. ГапБе — «беседка, обвитая зе- 
ленью»)]; обраткое заимствование — кем. 
Горе — «ложа». В конце кокцов к франц. 
1оре восходит и акгл. ]о4ве — «домик», 
«сторожка у ворот», «охотничий домик», 
а также «масонская ложа» (ср. Бох — «ложа 
в театре»). Знач. «масонская ложа» у слова 
]оре появилось во фракцузском нзыке (в 
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1740 г.) под влиянием англ. 1о4ре — «масон- 
ская ложа» (масонские ложи сначала появи- 
лись в Англии). Ср. ит. 1ореа таззошса 
(но «ложа в театре» — ра!со). В русском 
языке — из французского. 


ЛОЖКА, -и, ж. — «один из предметов 
столового прибора с круглым или оваль- 
ным углублением (выемкой) на конце, пред- 
назначенный для зачерпывания жидкой 
или рассыпчатой пищи». Прил. лбжечный, 
-аи, -06. Укр. лбжка, ложковйй, -&, -6; блр. 
лыжка, лыжкавы, -ая, -ае; болг. лъжица; 
с.-хорв. лажица: жлица («< лжица) — «ло- 
жечка» («ложка» — кашика); словен. #Нса; 
чеш. 1#1се, 11соуу, -&, -6; словац. 1уё1са; 
полъск. ТуёКа, устар. 1у2а — «большая 
ложка»; в.-ин.-луж. 11а. Др.-рус. лъжи- 
ца в Пов. вр. л. под 6504 г. и др. С. 
невсквй, П, 62). Также ложка (Кочин, 174). 
У Срезневского (П, 43) примеры употр. сло- 
ва ложка не ясвы по знач., но здесь отм. 
любопытное лъжа — «желоб», «канал» (1Ъ., 
61). =0.-е. *Ть#са : *[ьёьъка. В этимологиче- 
ском отношении слово кеясное (литературу 
см.: Преображенский, Г, 464—465; Уазтег, 
ВЕМ/, ИП, 53). По фокетическим причинам 
кельзя увязать ки с 0.-с. *Ихай (критиче- 
ские замечания см. Уа!9е—Нойпапиз, 1, 
801), ни с 0.-с. коркем *]ер-: *1ов- (Через 
знач. «углублекие», «выемка»). М. 6б., отно- 
сится к ие. *еир- (: *1опр- : *1а8-) — 
«гкуть», «сгибать». Ср. лит. 16паз — «гиб- 
кий»; латик. |1асйог — «состязаюсь в борьбе» 
(< «изгибаюсь»); греч. —)›510$ — «ивовая 
ветвь», чивовый прут», №01 — «стибаю», 
«изгибаю». Современная форма ложки (про- 
тотипом которой является согнутая горсткой 
ладонь) не существовала испокон векои; 
м. б., о.-с. *]ъ-ьК-а : *]ъ#-ю6-а с коркем из 
*]пр- относится к одному кориевому гнезду 
с 0.-с. *52а (> рус. лыжа)? Ср. польск. 
устар. 1у2а — «большая ложка» и Ту?е (совр. 
1у2\у) — «коньки». В семантическом пла- 
не ср. в скандинавских языках: норв., 
дат. зКе — «ложка» и 5! — «лыжа», восхо- 
дящие к одному и тому же о.-г. *зкаг рап — 
«раскалывать», «откалывать», «расщеплять» 
(Ка\К—Тогр?, П, 990, 991). Вполне воз- 
можно, что в доисторическое время не только 
форма ложки, ко иее назначение в процессе 
принятия пищи было иное, чем в 1Х— 
ХТ вв. 


ЛОЗА, -ы, ж. — «прут», «хворостина», «по- 
бег или ствол кустарникового растения, 
напр. винограда». Прил. лозбвый, -ая, -ое, 
лбзный, -ая, -ое. Сущ. лозйна — «ивовый 
прут», лозняк — «ивовый кустарник». Укр. 
лозё, лозбвий, -а, -е, лбзний, -а, -е, лозй- 
на, лозняк; блр. лаза, лаз1на, лазбвы, -аи, 
-ае, лазняк; болг. лозё — «викоградная ло- 
за», лбзе — «виноградник»; с.-хорв. лоза — 
«виноградная лоза», «прут (вообще)», лб- 
зик — «виноградник», «лозняк», лозан, -зна, 
-зно : лозни, -&, -0; чеш. (только диал.) и 
словац. 102а — «виноградкая лоза»; польск. 
Тоха — «ива», «прут», 1о2о0\у, -а, -е — «иво- 
вый», Зо да. Др.-рус. (с ХИ в.) лоза — «ви- 
нограднан лоза», «розга», лозь — «лозияк». 
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«ивкяк», лозие — «хворост», лозьный, ноз- 
же (с ХШ в.) лозина — «ива» (Срезневский, ИП. 
44). . О.-с. *102а. Й.-е. корень *105’- — «прут» 
находится в каких-то отношениях с кор- 
нем *1ер’В- — «низкий», «нижний», «надноч- 
венный». Ср. греч. (у Гесихия) 0-14 оу, 
п. — «ветвистый», хата-/010%, вин. — «мирт», 
«миртовая ветвь» (РоКогпу, 1, 660, 691). Со- 
поставление с лвт. [2а24А — «палка» вызы- 
вает сомнения, о которых см. ЕгаепКке|, 


ЛОКОН, -а. м. (чаще мн. лбконы) — 
«прядь вьющихся или завитых волос». Укр. 
лбкон (чаще кучер, род. кУчеря); блр. лб- 
кан (также кудзер). Ср. чеш. 1оКпа : ока 
(также Каде!); польск. 10К (и риК!е], Ке421ог). 
В других слав. яз. отс. В русском языке из- 
вестко с начала ХУИИ в.: локоны — «парик» 
(Смирнов, 181). В словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 388: локены). э Восходит к кем. 
ГосКе — тж. (в форме мн. ч. — ГосКеп). 
Ср. устар. сикоким букли (сначала оно было 
ВОЗМОЖНО и В ЕД. Ч.: букля) < фракц. Бопфе, 
{. — тж., ко потом форма ед. ч. исчезла. 

ЛОКОТЬ, лбктя, м. — «место сгиба ру- 
ки и соединеяия плечевой кости с костя- 
ми предплечья»; «выступающий угол верх- 
ней конечности»; устар. «часть руки от 
локтевого сгиба до конца среднего паль- 
ца» (отсюда лбкоть — «мера длины»). Прил. 
локтевбй, -&я, -бе. Укр. лёкоть, род. лёк- 
тя, лАктьовий, -& -ё; блр. лбкаць, род. 
лбкця, локцевы, -ая, -ае; болг. лакът, мн. 
лакти, лакътен, -тна, -тно; с.-хорв. лёкат, 
род. лакта, лакатни, -&, -0; словен. \аКе{; 
словац. 1аке\’, ]аКелу, -&, -6; чеш. 1оКег!. 
окей; польск. 40Кес, фоксю\у, -а, -е: 
в.-луж. 410616; н.-луж. 10$. Др.-рус. 
лакъть — «локоть», также «петля», реже 
локоть, локъть, лакътьный (Срезневский, 
П, 6, 7, 45). Прил. локтевой в словарях —- 
лишь с 1814 г. (САР, ИТ, 599.).эъИ.-е. 
основа *81-&- (: *61-6К-) от корня *е]- — 
«сгибать» (РоКогпу, Г, 308). Определить об- 
щеславянскую форму слова келегко. Пред- 
полагают *о]К'ъЫь. Можко было бы ожидать 
если ке *о}екёь, то *о]окь [> (с переста- 
новкой) *о]Кобь], где -4-(ь} — суф. Перво- 
качалько это слово склокялось, м. 6., по 
основам ка согласкый (род. мк. на -ъ). Коле- 
бание [о-:]а- в качале этого слова в сла- 
вянских языках обычно связывают с харак- 
тером ударения (при с.-хорв. лакат с дол- 
гим нисходящим ударекием следовало ожи- 
дать в русском локбть). Но устойчивость 
др.-рус. лакъть при редком локоть (слои 
с о после к) трудно объяскима: можно было 
бы объяснить это качальное ла влиякием 
старославянского языка, такое же кеожи- 
даккое |а имеется в словацком языке (]аКе{’). 
Кроме того, давно уже обращает на себя 
внимание архакг. альчик (< *алечик?\ — 
«говяжья надкопытная кость», «лодыга», 
«бабка» (Даль, 1, 11; у Подвысоцкого отс.), 
которое, вероятно, восходит к и.-е. оскове 
*61-ек-. Ср. лит. устар. по1екИз ; по]аКИз$ — 
«локоть как мера длины» [и.-е. *ОЦе)К-] 
при обычном  аКиё : е№бвё — «локоть» 
(с и.-е. основой *6]1-К-); латыш. еКоз — 
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«локоть» и устар. о\екз — «локоть (мера 
длины)»; др.-прус. \901Из — «предплечье», 
\0а1415$ — «локоть» (и.-е. *6П&-). Ср. (без 
суффиксалького -6-): греч. (у Гесихия) 4\а; — 
«предплечье»; — арм.  олокх — «голень», 
«кость». С другим оформлекием ср. др.-в.- 
-нем. ева, ср.-в.-кем. е[те, совр. нем. ЕПе — 
«локоть»; латик. шШпа (< *оПра) — тж. По 
предположению Махека (Маснек, ЕЗ, 274), 
на формирование этого слова в общеславяк- 
ском языке оказало влияние слово *порыь, 
ибо локоть как мера длвны предполагает 
расстояние от локтевого сгиба до когтя сред- 
кего пальца руки. 

ЛОМАТЬ, ломаю — «ударом или роняя раз- 
бивать что-л. цельное (твердое, крепкое) на 
части, на куски», «приводить какую-л. вещь 
в негодность, лишая цельности и формы». 
Сов. (только с приставками) сломать идр. 
Возвр. ф. помёться, Ср. разг. ломить — «ра- 
ботать (на кого-л.), выбиваясь из сил», 
также «ломать», сов. (только с приставка- 
ми) разломить, переломить и др. Возвр. ф. 
ломиться — «врываться силой». Безл. ломит. 
Сущ. лом, лбмка. Прил. лбмкий, -ая, -ое. 
Укр. ламёти(ся), ломйти(ея), лом, лбмка, 
чамкий, -ёи, -бе; блр. ламаць, ламацца, 
лом, ломка, лбмкЁ, -аи, -ае; болг. ломя 
(се) — «ломаю(сь)», «ломлю», лом (только 
как орудие ломки, инструмент), ломлив, -а, 
-ю — «ломкий»; с.-хорв. лёмити (ее) — «ло- 
мать(ся)», лбм — «ломка», «грохот», лбмак, 
-мка, -мко: ломки, -&, -0, ломлив(и), -а, 
-0; словен. юпи Ш (36), [от, 1опЙу, -а, -о 
(знач. — как в с.-хорв.); чеш. 1Атай (зе), 
но 1оШ!Ы гаката — «ломать руки», 0пи- 
Ы зе — (о лучах) «преломляться», юм — 
«каменоломни», «преломление лучей», «раз- 
лом»; словац. (с теми же знач.) 1& ма?’ (за), 
оп’ (за), юш; польск. ФашАс (31е) — «ло- 
мать(ся)», тот — «лом (инструмент)», «гру- 
да обломков», «глыба», 1ашИ\му, -а, -е — 
«ломкий»; в.-луж. атас (50) — «ломать 
(-ся)»; н.-луж. 1атаз : 4011$ — тж. Др.-рус. 
{с ХГ-ХИ вв.) ламати>ломати, (с Х Ш в.) 
ломити, ломитися, (с ХИ в.) ломъ — «лома- 
ние» («ломка»), (с ХУТв.) «бурелом» (Срез- 
невский, П, 7, 46; Доп. 155). Ст.-сл. ама- 
ти, ломнтнеа (5315, П: 16, 106). Позже — 
лом — «орудие ломки, откалывания» [ср- 
в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУПТв.: 
лом — «рычаг железный» (Аверьянова, 167); 
там же; лом — «боль в костях»], лом- 
кий (Вейсман, 1734 г., 772).- О.-е. *]опий, 
итератнв *]атай. И.-е. корень  *]ет- 
(: *]от-). Ср. лит. Папой — «комкать», 
«мять» 1Ашии! — «переплетать», дальше 
по значению 16щ@ — «судить», «предопре- 
делять» (отсюда 1ещз — «рок»), чназна- 
чать», определять», Па — «надламывать- 
ся, ломаться (под тяжестью)»; латыш. 1ата- 
{фаз — «западня», «капкан», [ет — «вынести 
приговор», Й (=лит. ИИ); др.-в.-нем. 
Лат (совр. нем. ]абта) — «хромой», «калека», 
1епцап — ч«калечить»; др.-исл. ап — «ка- 
лека» (совр. исл. ]атаг — «парализован- 
ный»), др.-исл. ]1епйа (совр. исл. }епда) — 
«бить», «колотить», совр. исл. 1ата — «по- 
вреждать», «парализовать»; ср.-ирл. 1ет — 
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«бессильный», новоирл. 1\еашВ — «несоле- 
нь, «сырой» (подробнее см. РоКогпу, Е, 


ЛОМБАРД, -а, м. — «учреждение, выда- 
ющее на определенный срок денежные ссу- 
ды под залог движимого имущества». Прил. 
ломбардный, -ая, -ое. Укр. ломбард, лом- 
бардний, -а,-е; блр. ламбёрд, ламбардны, 
-ая, -ае. Ср. польск. 1отфаг4а. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач. :болг. за- 
лбжна кфща; с.-хорв. залагаоница. В рус- 
ском языке известно по словарям с 1804 г. 
(Яновский, П, 601). е Восходит к устар., 
ныне ке употр. франц. ]1опаЪаг4 — «ростов- 
щик» [среди ростовщиков в старой Франции 
было много итальянцев (особенно с севера 
Италии), которых в просторечии французы 
называли ]отБагдз — «ломбардцами» от 
Готшраге — «Ломбардия», провикция на се- 
вере Италии]. Собственко же «ломбард» по- 

ранцузски — топ -4е-р16ё6. Слово 1от- 

аг4 из фракцузского языка попало (в 
ХУИ в.) в немецкий (Готёгд) и стало здесь 
обычкым наименованием ломбарда. В рус- 
ском, м. б., непосредственно из француз- 
ского. 

ЛОПАТА, -ы, ж. — «ручное орудие 
труда с длинной рукоятью и нижним 
плоским широким (обычно металлическим) 
концом (для копания, сгребанин и т. п.}». 
Прил. лопатный, -ая, -0е. Укр. лопёта; 
блр. лапёта; болг. лопёта; с.-хорв. лфиата; 
словен, |ораба; чет. 1орафа; польск. 1ора- 
фа; в.- и к.-луж. Форафа. Др.-рус. (с ХГв.) 
лопата (Срезневский, П, пб, *[ора- 
4а. И.-е. корекь тот же, что и в рус. лапа 
(см.), — *]ёр- : *]бр- (о.-с. *1ара) : *1эр-, вы- 
ражавший понятие о плоскости (РоКогву, Г, 
679). Ср. лит. 1ореё&; латыш. 1Арфа — «ло- 
пата», «заступ»; др.-прус. 1орёо — тж. Дру- 
гие соответствующие образованин в и.-е. 
языках, восходящие к этому н.-е. корню, 
см. под лапа. 

ЛОПАТКА, -и, ж. — «одна из пары плос- 
ких, широких, лопатообразных костей, при- 
легающих у человека к задней поверхнос- 
ти грудной клетки», Зсара!а. Укр. лошёт- 
ка; блр. лашётка; болг. лопатка (чаще 
плёщка «< плещка); с.-хорв. лфшатица (или 
плёбка); словен. }ораБМса; чеш. 1ораёКа; 
польск. ФорайКа; в.-луж. Фора Ка; н.-луж. 
Зораёа. В русском языке известно с начала 
ХУП в. Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 68:9): 1юрадКа — «Ве агше р» 
(«подмышка»?). о Названо по вкешкему сход- 
ству с малекькой лопатой. См. лопата. 


ЛОПОТАТЬ, лопочу, прост. — «торопливо, 
сбивчиво, невнятно говорить», «говорить 
на непонятном явыке», «лепетать». Укр. 
лопотёти, лопотЁти; блр. лапатёць; словац. 
1арофа\’ — «лепетать». Ср. с.-хорв. лошатати 
— «хлопать», «пгуметь», также «болтать че- 
пуху», «говорить чушь»; чеш. ]оройИ зе — 
«маяться с Чем-л.», «биться над чем-л.», 
1ороба — зизнурительный труд». Др.-рус. 
(< ХИП в.) лопотати — злепетать», позже 
лопотъ — «вопль(?)» (Срезневский, 1, 47). 
2 О.-с. *]1орофай, *юоробъ, где *]ор- корень, 
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-01- суф., как, напр., в грохот (см.). И.-е. 
звукоподражательный корень *]ер- (: *]ор-). 
Подробнее — РоКогпу, Г, 677. См. лепетать. 

ЛОПУХ, -А, м. — «род сорняков, репей- 
ник, растение с очевь широкими плоски- 
ми (лапистыми) листъями и цепкими ша- 
ровиднымн цветками», АгсЫцш. Сущ. ло- 
пушник. Укр. лопух; блр. лбпух; болг. лб- 
пуш (чаще рёпей); с.-хорв. лбпух, лопушац; 
чеш. 1орасн (диал. 1ор@п); польск. форчеВ, 
орал. Ср. в.-луж. (5464Ке) юрдепа, мн. — 
«конский щавель». Ср. словен. гербВ — «ло- 
пух», но 1ариВ — «мать-и-мачеха» (ТаззПаро 
Гаг{ага). В русском языке, судя по словарям, 
сначала появилось лапушник (с а после д). 
Оно отм. в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУПТ в. (Аверьянова, 161). Позже — Норд- 
стет, 1, 1780 г., 327: лапушник — «Рощегов, 
Багдапе»; лопух —с 1847 г. (СЦСРЯ, ИП, 
264: лопух: лапут).э О.-с. *ориев (: 10- 
рипъ м др.?). Естественно объяснять это 
слово как связанное с лапа (см.), лопата 
(см.). Ср. лит. раз — «лист». Растение 
могло быть названо так по его широким 
листьям (Вегпекег, 1, 733). Но некоторые 
языковеды решительно (Масвек, ЕЗ, 275) 
или с колебаниями (\У/а!9е— Нойлапвз, |, 
762) связывают о.-с. название репейника 
с латинским его наименованием О (если 
оно из 1&рё&). Этимология слова 1арра не 
вполне ясна. 


ЛОРНЕТ, -а, м. — «оптическое приспособ- 
ление, род очков или монокля, обычно в 
оправе, с ные Сюда же лорийровать. 
Укр. лорнёт, лорнйрувати; блр. лариёт, 
ларнйёраваць; болг. лорнбт; с.-хорв. лорьет. 
Ср. чеш. П1огпё®, Погрпой (и 1огдоп) — «мо- 
нокль»; польск. [отлеёа — «бинокль», 1ог- 
пео\аб. В русском языке известно с сере- 
дины ХУПТ в. Встр. в комедии Лукина 
«Награжденное постоянство», 1765 г., д. П, 
явл. 1: «ие имеете ни на шее дезеспуара, ни 
в руках лорнета» (Соч., 137); позже в поэме 
В. Майкова «Елисей, илн Раздраженный 
Вакх», 1771 г., песнь 3 (Соч., 330). В слова- 
рях —с 1804 г. (Яновский, ИП, 604). Глаг. 
лорнировать встр. в пьесе Сухово-Кобылина 
«Дело», 1861 г., д. И, явл. 1 (Трилогия, 
119); в словарях — Даль, Ш, 4865 г., 868. 
с Восходит к франц. ]огрпейе — ныне «би- 
нокль» или «маленькая подзорная труба» 
(«лорнет» — Ёасе-д-та!т); но ]отепег может 
обозначать и «лорнировать». Из француз- 
ского: нем. Гогрпейе; англ. ]огрпейе и др. 
В русском языке, судя по времени заимство- 
вания, из французского. Глаг. лорниро- 
вать — образование на русской почве (ср. 
нем. }огепемегеп — тж.). | 


ЛОСК, -а, м. — «блеск гладкой (напр., 
отполированной) поверхности», «глянец»; 
первн. «безукоризненный вид, внешний 
блеск». В говорах также «плоская низмен- 
ность», «лог» (Даль, П, 868). Глаг. лощить. 
Ср. леенйтьея, лоснйстый, -ая, -ое (с осно- 
вой лосн-). Ср. укр. лиек (но перен. — 
лоек), лощитн, но лиенйтиея; блр. Ё{льенщ- 
ца — «лосниться» (но — «лоск» — глянец, 
бляск); болг. лъекавинй, лъщй — «лос- 
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нюзь», льскам, лЪевам — ‹лощу», сов. лъе- 
на; с.-хорв. лАштити — «наводить носк», 
«полировать» (но «лоск» — с]8]); словен, 
1е5К, но 1084 (==0.-хорв. лаштити); чеш. 
1е5к, 1езыы, 1е5КлоцЫ 56 (ст.-чеш. 15Кьчё 
5&); польск. рофтузК — «лоск», 1516 ($е) — 
«лосниться», Тузпаб 1е — «блеснуть»; ср. 
ТузК — «блеск», ТузКаб —— «блестеть». Др.- 
-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. льщатиея — «блес- 
теть»; ср. также лыщатися — «улыбаться», 
улыскатиея — тж. (Срезневский, ИП, 63, 69: 
НЬ 1201). В словарях лоск —с 1704 г. 
(Поликарпов, 163); лосниться, лоснистый -- 
с 1792 г. (САР!, ИТ, 1315: лбсениться). ° О.-г. 
*тъзКЪ. В этимологическом отношении из 
бесспорное слово. По-видимому, и.-е. ко- 
рень — *}ещк? (: *1юиК?-: *1К’- и пр.) — 
«светить(ся)», «блестеть», вариант с передним 
заднеязычным согласным корня *]ейК-. На 
славянской почве к *]еп’- восходит о.-с. 
*|узъ : *]узъь (см. лысый). Ср. также назва- 
ние рыси (по светло-серой или бледно-жел- 
той с розоватым оттенком окраске ее шерсти): 
лит. 11513; латыш. 141515; др.-в.-нем. 113 
(и др.; см. рысь); м. 6., вал. (кимр.) Поег 
(< Я -га). См. нодробнее РоКогпу, 1, 690. 
О.-с. *ТъьзКъ могло получиться из *[15-К-0з, 
с суффиксальным -К-, как в о.-с. *шог-К-ъ 
(см. мрак). Ср. лосниться, где корень --- 
лос- (< лъ-), а -н- — глаг. суф. Следует 
также иметь в виду, Что история о.-с. *]ъ$Къ 
в славянских языках переплетается с исто- 
рией о.-с. *ЫьзКЪ. 


ЛОСОСЬ, -я, м. — «крупная (до метра и 
больше) хищиая рыба семейства лососевых 
с аспидно-серой с синеватым отливом спи- 
ной и черными пятнышками на серебрис- 
тых боках, с вкусным розовым мясом», 5а{- 
шо за[аг. Собственно лососем рыбаки на- 
зывают семгу во время метания икры, ког- 
да она высоко прыгает из воды (отсюда 
латин. заб; ср. заб — «прыгаю»). Прил. 
лоебсий, -ья, -ье, лососбвый, -ая, -ое. Сущ. 
лососина, отсюда лосоейнный, -ая, -ое. Укр. 
лоебсь, лососбёвий, -а, -е, лососйна, лососино- 
вий, -а, -е; блр. ласбсь, ласасёвы, -ая, -ае, 
ласафна, ласаенавы, -ая, -ае; с.-хорв. лб- 
еое; словен. 10308, чеш. 10508, прил. [03081 
(ср. 103030уу, -й, -6 — «розовый»); польск. 
1050$, ТюзоЗо\мабу, -а, -е (ср. 1юзомому — 
«лососевый» и «желтовато-розовый»), 103081- 
па; в.-луж. 1050$, №05080%, -а, -е, Тозозо фу, 
-а, -е — «лососевидный», «цвета лососины»; 
н.-луж. 10508. В болг. отс.; ср. в том же 
знач. лакёрда (< новогреч. 2ахёрёа < ла- 
тин. асегба — «скумбрия») и (из русского) 
сьбмга. В русском языке слово лосось из- 
вестно (сначала чаще в форме ж. р.) с 1500 г.: 
«две лососи» [«Книгн переписные Водской 
пятины» за 1500 г., 14 (КДРС; другие при- 
меры см. ОпБераив, 65).э0.-с. *10505ъ. 
Мягкое с в русском и некоторых (не всех) 
других слав. яз. — явление не исконное, 
а более нозднее. Ср. карась, гусь и др. в рус- 
ском. И.-е. *]аК’-50-5, корень *1аЕ’- — чкра- 
нить», «покрывать пятнышками» (РокКогпу, 
1, 653). Ср. от того же и.-е. корня название 
лосося в других н.-е. языках: лит. 1а818, }.; 
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латыш. 12515, т.; др.-прус. 1азаззо, {. Ср. 
далее др.-в.-нем. ]а8$ (совр. нем. Гас|з); 
др.-исл. и совр. исл. ах я дат., норв. 
1акз). Любопытно тохар. В 1аКз — «рыба». 
Если это не какое-нибудь праевропейское 
(доиндоевропейское) слово, то выходит, что 
лосось был назван индоевропейцами по чер- 
ным пятвышкам, крапинкам на боках. Ср. 
лит. ]&3аз — «крапинка», «капля». 

ЛОСЬ, -я, м. — «крупное животное семей- 
ства оленей, с массивной горбоносой голо- 
вой, у самцов —с широкими, обычно ло- 
патообразными рогами, с высокой холкой», 
Сегуиз а1сез. Иначе сохётый. Лосйха — 
«самка лося». Прил. лоеёвый, -ая, -0е, ло- 
ейный, -ая, -0е. Сущ. лосйна [ср. лоейны, 
ист. — «белые (офицерские) штаны из ло- 
снной, выделанной под замшу, кожи»], от- 
сюда лосйниый, -ая, -ое. Укр. лось, лоей- 
ний, -а, -0, лосйноиий, -а, -е, лосйна, ло- 
ейнний, -а, -е, лосйни; блр. лоеь, род. ла- 
ея, лаебвы, -ая, -ае, ласбны, -ая, -ае, ла- 
снавы, -ая, -ае, лабны. Ср. с.-хорв. лбе, 
лбеов, -а, -0; словен. 105; чеш. 103, прил. 
1озЕ, 10о541се — «лосиха»; польск. 40$, 10910\у, 
-а, -е; в.-луж. 163. Др.-рус. лось встречается 
с древнейшего временн (Поуч. Влад. Мон. , 
148): «(два) лоси — один ногами топтал»; 
другие примеры см. Срезневский, И, 47. 
Прил. и другие произв. к лось — более 
поздние: в словарях отм. лосина и лосиный — 
в «Рукон. лексиконе» 1-й пол. ХУПЕ в. 
(Аверьянова, 168: лосина — «кожа лосиная»); 
лосинный —с 11771 г. (РЦ, 278); лосиха — 
с 1865 г. ры П, 869). = О.-с. *10зь < *0]3ь 
(основа была первоначально на -1-). И.-е. 
+0115 (Рокогпу, Г, 303). Обычно считают, 
что корень слова и.-е. *е]- ; *0]-, тот же, что 
в рус. олень (см.), лань (см.), но оформление 
основы в и.-е. праязыке на зтот раз иное. 
В языках германской и славянской грунп 
предполагают н.-е. основу *01К?1- (> о.-г. 
*а151- или *а151-). Ср. др.-в.-нем. &Шо : &а- 
Во — «олень» (совр. нем. Е]сВ — «лось»); 
англ. е& — «лось»; др.-исл. евт [< и.-е. 
*0о1К?13 (совр. исл. е]сиг; дат., норв. е]е; 
швед. &18)] — тж. Из германских языков — 
латин. а|сёз (с знохн Ю. Цезаря) — «лось» и 
греч. &А»х е Павсания) — тж. 

ЛОТЕРЕ ‚ -и, ж. — «розыгрыш вещей 
разной ценности или определенных нерав- 
ных денежных сумм по предварительно 
проданным билетам». Прил. лотербиный, 
-ая, -0е. Укр. лотербя, лотерёйний, -а, -е; 
блр. латарэя, латардйиы, -ая, -ае; болг. 
лотёрия, лотарнен, -йна, -йно; с.-хорв. лу- 
трн]а, лутрибки, -&, -0; чеш. 1о4егЕе, 10- 
{егп?; польск. 104ема, 1оегудту, -а, -е. 
В русском языке слово лотерея известно 
с начала ХУШ в. (Смирнов, 181). В слова- 
рях —с 1731 г. (Вейсман, 390: лотериа). 
Прил. лотерейный в словарях — с 1780 г. 
(Нордетет, 1, 337). = Ср. ит. 1оМеша; франц. 
1о4ете; нем. Гойеге; англ. 1оЙегу; исп. ]о- 
1егГа; венг. 1 н др. Первоисточник — 
ит. 1оИема — «лотерея», от 10 о — первона- 
чально «доля», «часть» >> «участь», ныне «го- 
сударственная лотерея». Во французском 
(с ХУП в.) — из итальянского. В русском 
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языке, м. б., непосредственно нз итальян- 
ского (старые написания лоттерея, лотериа). 


ЛОТО, нескл., ср. — «игра, заключающа- 
яся в том, что принимающие в ней учас- 
тие закрывают фишками на своих картах 
выкликаемые номера (или картинки) и 
тот, кому посчастливится раньше всех за- 
крыть номера (или картинки), считается 
выигравшим». Укр., болг. лотб; блр. латб. 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. (< инт.) тбмбола 
(и лбто); польск. 104егу]ка (ср. 1\ема — 
члотерея»). В русском языке в словарях 
(сначала в форме лотто) отм. с 1804 г. 
(Явовския, П, 610). = В русском языке слово 
лото (судя по ударению и по времени заимст- 
вования) — из французского. Как название 
игры это слово итальянское. Ср. ит. 10оЙо — 
собств. «Доля», «часть» (сначала и «участь», 
«жребий», «выигрыш»), новое знач. — «госу- 
дарственная лотерея», устар. «лото» (теперь 
обычно в этом знач. — {0щЪ010). Из итальян- 
ского — франц. (с 4732 г.) 100; нем. Гойо; 
англ. 10Йо и др. В итальянском языке зто 
слово возникло на основе франц. 106 — «жре- 
бий», «участь», «судьба»; корень франкский. 


ЛОТОК, лотка, м. — 1)‹открытый при- 
лавок, столик для уличной торговли»; 2) 
«небольшой легкий ящик с низкими бор- 
тикамн, употребляемый для торговли враз- 
нос разным мелким товаром (фрукты, хлеб- 
ные и кондитерские изделия, галантерея 
и пр.)»; 3) «открытый желоб для стока во- 
ды или для ссыпания зерна, муки (напр., 
на мельнице)»; 4)«ковш, корыто для про- 
мывания золотоносного песка, для осаж- 
дения примесей при выварке соли». Прил. 
лотбчный, -ан, -ое, отсюда лотбчник. Укр. 
лотбк, лоткбвнй, -а, -е, лотбчник; блр. ла- 
тбк (> лит. 1абаКаз — «лоток», «желоб»), 
латбчны, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. 
В русском известно с ХУПТ в. [Литхен, 
1762 г., 309: лоток — «уап» (т. е. «ручная 
веялка»)]. Ср., однако, прозвище Лоток 
(1539 г.) и фамилию Лотков (1656 г.), отм. 
Тупиковым (232, 628). Ср. там же: «Желоб 
Демехов, крестьянин» (1539 г., 147). = Конеч- 
но, от лот [ср. у Даля (И, 869): лот — «ко- 
рытце», «лоток»]. В этимологическом отноше- 
нии трудное слово. Какое знач. было отр: 
шим: «желоб для стока воды» или «короб», 
«ящик», или даже «веялка»? Если «жЖэлоб 
для стока воды» (что более всего вероятно), 
то имеется достаточное основание возводить 
зто слово к и.-е. корню *184- [или *(3)184-|, 
выражавшему знач. «мокрый», «сырой», 
«дождливый», «болото», «лужа». На славян- 
ской почве сюда можно также отнести др.- 
-рус. елотъ : елота — «мокрый снег», «не- 
настье» (Срезневский, ПТ, 423). Ср. лит. 
Га&4-прё, Газпуй, латыш. Га{е — названия 
рек; греч. Аётаё— 1) «остаток недопитого 
инна в чаше, выплескивавшийся в металли- 
ческий сосуд (таз) с тем, чтобы по чистоте 
звука выплескивавший вино мог определить 
степень расположения к себе задуманного 
лица»; 2) «названне водоплавающего жнивот- 
ного, по-видимому, бобра»; латин. (из греч.) 
]а1ех — «влага», «жидкость»; ср.-ирл. 1ай6 
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< Чаи-) — «болото», «пиво» и др. (РоКог- 
пу, Е, 654—655; \Уа94е—Ноймапаз, Г, 770; 
скептическую позицию, по обыкновению, за- 
нимает Ег1зк, П, 89). 

ЛОТОС, -а, м. — «цветущее водяное рас- 
тение семейства кувшинковых, с крупны- 
ми круглыми листьями в форме слабо вог- 
нутых щитов на длинных черешках и круп- 
ными красивыми цветками желтого или ро- 
зового (в Египте н белого) цвета», Мешты- 
ит. Прил. лботоеовый, -ая, -ое. Укр. лбтое; 
блр. лбтае; болг. лбтое; с.-хорв. лбтое; 
чеш. 1040$; польск. 10403 (устар. 1043, 104- 
зо\гу, -а, -е). Встр. в сочинениях Фонвизина 
(«Иосиф», 1769 г. — ПСС, Т, 533). В слова- 
рях — только с середины ХЕХ в. (ПСИС 
1861 г., 279) = Ср. франц. (с ХУ! в.) 103 : 
10403; нем. 16408; англ. 10443; ит., неп. 1040 
и др. В европейских языках первоисточ- 
ник — греч. )об‹ — ие только «нильская 
лилия» (МутрВаеа 10145 и МушрВаеа пе]ит- 
Бо), но и «разновидность клевера» и название 
ливийского дерева > латин. 10403 : 16103. В 
греческом языке оно — неизвестного проис- 
хождения средиземноморское слово. Ср. др.- 
-евр. 16\ — чкапающая». В русском языке 
лотос, судя но ударению, м. б., из немецкого. 

ЛОЦМАН, -а, м. — «специалист по про- 
водке судов, знающий местные условия пла- 
вания». Прил. лбцманский, -ая, -0е. Укр. 
лбцман, лоцманський, -а, -е; блр. лбцман, 
лбиманскЕ, -зя, -ае; болг. лбцман. В неко- 
торых слав. яз. лоцмана называют пило- 
том: с.-хорв. ийлот — «пилот-летчик» и 
«лоцман»; польск. р|оф — тж. (ср. нем. РЦо 
тж.; Е. — тж.). Ср. чеш. ]оФуо@ — 
«лоцман». русском языке слово лоцман 
употр. (сначала наряду с пилот) с Петров- 
ского времени. Кроме данных, имеющихся 
у Христнани (СЬгзИат, 38, со ссылкой на 
ПОПВ, Г, начиная с 1701 г.) и более поздних 
у Смирнова (182), см. еще ПбПВ, П, № 583, 
1703 г., 246; МИМД, 84, 1719 г. и др. = Из 
голландского языка. Ср. голл. |оо4зтап 
(совр. чаще 10093). См. Мещеп, МУВ, 
Зирр1., 58. Из голландского — совр. нем. 
Го зе < Гообзе < Шообзтапв (ХУПИр—нача- 
ло ХУШ в.). Родина этого слова — старая 
Англия. Ср. ст.-англ. 1]оа@зтав — «штур- 
ман», «рулевой», «провожатый» (==совр. англ. 
рЦо) при средневек. англ. 104е — «путь», 
пап — «человек». 


ЛОШАДЬ, -и, ж. — «крупное однокопыт- 
ное домашнее животное, используемое для 
перевозки людей, грузов», Едайз (саБаНаз 
саБаПиаз). По Далю (П, 870): «вообще конь; 
особ. не жеребец и не кобыла, мерин». 
Прил. лошадйный, -ая, -ое; ср. безлошёд- 
ный, -ая, -06. Гл. обр. русское. В говорах: 
лошевбд — ворон. «конокрад». Ср. также 
лошёк — «помесь жеребца н ослицы». В 
других слав. яз. ему соответствует слово 
конь (см.). Ср., однако, укр. лошй, род. 
лошётн — «жеребенок», лошёк — «молодой 
конь», лошиця — «кобыла». Др.-рус. ло- 
шадь (Пов. вр. л. по Лавр. сп. под 6619 г. 
и др.), лошадька (Пов. вр. л. по Ип. сп. 
под 6619 г.), лошакъ —с ХШ в. (Рук. 
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Клим. до 1270 г.) [Срезневский, И, 43}; в 
новгородских берестяных грамотах: лошакъ 
(№ 69, ХП-ХШ вв.). Прил. лошадиный в 
словарях — с 14731 г. (Вейсман, 327); безло- 
шадный известно с ХУИ в. ° Тюркское слово, 
широко распространенное в тюркских язы- 
ках (и как тюркизм — в других языках 
Восточной Европы). Ср. каз.-тат., башк, ала- 
ша — «мернн»; азерб. алаша (а!аза) — «кля- 
ча». Иногда в сочетании с ат — «лошадь», 
«конь»: ног. аласа ат — «мерин». Ср., кро- 
ме того, у Радлова (1:1, 365—366): крым.- 
-тат., каз.-тат. алаша — «мерин» (то же ала- 
ша ат); осм. (турец.) алаша — «лошадь или 
другое животное, приученное к седлу». Из 
тюркских языков это слово получило ши- 
рокое распространение на Кавказе. Ср. осет. 
аласа — «мерин» (иногда в полушутливом 
тоне — «лошадка»); абх. а1а5а; кабард. айа- 
$е; чечен. а!а3 и др.; так же в вост.-фин. 
языках: марийск. алаша — «мерин»; морд. 
алаша — тж.; ср. также чуваш. лашар— 
«лошадь». Но из тюрк. алаша легко по- 
лучается лошак (с суф. -ак на русской поч- 
ве), а как объяснить лошадь? Надо пола- 
гать, оно — из алаша ат (Радлов, уп. 366; 
Корш, ИОРЯС, 1903 г., УШ, в. 4, 45; Дмит- 
риев, 28). Форму лошадь (с двм. т) зто слово 
получило на русской почве. Ср. рус. бахмат— 
«малорослая лошадь» с тюркским ат во 
второй части (при бахм- в первой части 
неясного происхождения; ср. перс. шйхн — 
«распростертый», «расплющенный»; осет. 
бах — ‹лошадь»). 

УБ, -а, м. — «енятый со ствола живого 
лиственного дерева (липы, вяза) пласт, ку- 
сок внутренней коры (лыка), используемый 
для покрытия чего-л. или как матеряал 
для некоторых изделий (короб, лукошко и 
т. п.)». Сюда же луббк — тж. и «примитив- 
ная по исполнению народная картинка, 
обычно раскрашенная гравюра, сначала вы - 
резывавшаяся на липовой доске (коре), а 
потом на латуни». Прил. (от луб) лубянби, 
-&я, -бе, (от лубок — «картинка») луббчный, 
-ая, -ое. Укр. луб, луббк, луб’иний, -&, -6; 
луббчний, -а, -е; блр. луб, луббк, лубяны, 
-&я, -бе, лУбачны, -ая, -ае; болг. луб, лу- 
бец (по Младенову; в словарнх совр. болг. 
лит. языка отс.; ср. лико — «луб»); с.-хорв. 
л9б, лубура — «посудина из луба», лубъача 
— «хижина с лубяной крышей»; словен. м, 
}1Б}е; чеш. разг. 11Ъ — «фанерный (лыковый) 
обод сита», «корпус некоторых муз. инетру- 
ментов» (ср. 1уКо — «луб»), 1аБоуу, -&, -6; 
словац. мБ — «кора», «дранковый обод сита», 
также «борт» (лодки); польск. Фа6, шек — 
«лубок», аЫапу, -а, -е; в.-луж. Ба, ж. — 
«крыша», «навес», «амбар», «палуба» (из 
луба), аБ]ожу, -а, -е. Др.-рус.(с ХУ в.) лубъ 
(между прочим, и «писчий матернал»), лубье, 
лубяный  (Срезневский, И, 48). ъ0О.-с 
*1пБъ. И.-е. корень *]еаЪ5(В)- ; *1очЪ(Ъ)- 
«облуплять» (кору), «обламывать», «повреж- 
дать» (РоКогпу, Е, 690). Ср. лит. 1№Боз — 
«(дощатый) потолок», устар. 1а5А — «Доска», 
]боБаз (< *16и №03} — «луб», «древесная ко- 
ра»; латыш. }аБа — «луб», «гонт», 1аБаз — 
«дранка»; др.-прус. Бо — «доска»; далее: 
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гот. 1а0Ё(-3) — «листва», «лист»; др.-в.-нем. 
1оиЪ — «навес из коры», совр. нем. ГапБе — 
«беседка», «галерея» и т. п. Ср. также латин. 
Бег (< *аБег < *аБгоз) — «лыко»> 
«письмо», «книга». См. еще лупить. 

ЛУГ, -а, м. — «участок земли, обильно 
заросший травой». Уменьш. лужбк. Прил. 
луговбй, -&я, -бе. Сущ. лужайка. Укр. луг 
(чаще лукё), луговий, -&, -6, лужбк; блр. 
луг, лугавы, -ая, -бе, лужбк; болг. лъг — 
«лесок среди луга в болотистом месте»; с.- 
-хорв. луг — «роща», «лесок в низине», л9- 
жан, -жна, -жно : л9жни, -&, -0; словен. 
}08 — «роща», «лесок», «лесной выгон»; чеш. 
книжн. }аВ — «влажная, сыроватая роща», 
«непросохший лужок» (ср. 1о4Ка — луг»), 
прил. 1йп1, 11й0у, -&, -6; словац. книжн. 
поэт. а — «роща», лесок» (ср. 1@Ка — 
«луг»), но }1БоуУ, -4, -ё — «луговой»; польск. 
162 — «заливной луг», «пойма» (ср. Ка — 
«луг», отсюда Кому, -а, -е — «луговой», 
Зас2Ка — «лужок»); в.-луж. Зав — «лужи- 
цы», «болото», «топь», Воуу, -а, -е. Др.- 
-рус. (с ХЕ в.) лугъ — 4) «(заливной) луг» 
(Пов. вр. л. под 6659 г.: «но лугови»), «чпастби- 
Ще»; 2) «лес»; 3) «болото» (Срезневский, П, 
49). Прил. луговой в словарях отм. с 1762 г. 
(Литхен, 310: луговый), лужайка — с 1792 г. 
(САР, ПТ, 1323). э О.-с. *]96ъ. В этимологи- 
ческом отношении спорное слово. Следова- 
ло бы ожидать *19Къ. В последнее время убе- 
дительно связывают с лит. 16196 — «участок 
земли в низине», «лощина», «луг между дву- 
мя взгорьями», происхождение которого, 
А также не очень ясно (см. Масвек, 
ЕЗ, 278; Егаепке|, 355). М. 6б., следствие 
контаминации о.-с. *19к- (см. мы и о.-с. 
*1объ — «лощина» (корень *ер-: *]о8-; см. 
лежать). ДЦр.-рус. логъ — «лощина» из- 
вестно с ХИ в., лука — «залив» встр. уже 
: Пов. вр. л. под 6604 г. (Срезневский, П, 

1, 50). 


ЛУЖА, -и, ж. — «скопление воды (дожде- 
вой, подпочвенной или пролитой откуда-н.) 
или иной жидкости в неглубокой и неболь- 
шой ямке, выемке на земле, на мостовой 
и т. пП.», «жидкость, пролитая на поверх- 
ность чего-л.». Блр. лужина (также ка- 
люга); словен. ]и2а — «лужа», также «боло- 
то»; чеш. 100%е, ст.-чеш. 1, моравск. 
Тайа (также Ка!) — «лужа»; польск. Ка- 
аа — тж.; в.- и н.-луж. На — тж. Др.- 
-руе. (не позже ХИТ в.) лужа — тж. (Срез- 
невский, П, 50).-0.-с. *1%а. Ср. лит. 
112(0)аз — «лужа», «болото», «топь», назва- 
ние озера Гёраз. Сюда же относится латыш- 
ское название г. Лудза (Гага) на востоке 
Латвии. Кроме того, иллир. 1998(3) — «бо- 
лото», откуда алб. 160246 — «лужа», «боло- 
то». И.-е. база *1еи-с- (: *1оч-в-), выражав- 
шая цветовое знач. «черный», «блестяще- 
-черный». Ср. греч. поэт. \51а10$ — «темный», 
«мрачный», 1-^611 — «мрак», «тьма» (где 1- — 
приставка с неясным знач.), ёк-плотёоваи — 
«покрываю тенью». Подробнее см. РоКогпу, 
Е, 686; Егаепке], 379. 


ЛУК!, -а, м. —«ручное оружие (для мета- 
нкя стрел) в виде упругой дуги (или полуоб- 
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руча), концы которой стянуты тетивой». 

рил. устар. лучибй, -&я, -бе. Укр., блр. 
лук; болг. лък; с.-хорв. лук; словен. 10К; 
чеш. К; польск. фак — «лук», «арка», «ду- 
га» (ср. Е — тж. и «седельная лука»); 
в.-луж. К— «лук», «дуга». Др.-рус. (с Х!ьв.) 
лукъ — «лук», также «лука седельная» (Срез- 
невский, ИП, 53). Ст.-сл. лжкъ (Супр. р. — 
Меуег, 116). = 0.-с. *]9къ. И.-е. *]опК-0-з — 
тж., корень *]епК- (:* 1опК- и пр.) [РоКогпу, 
Г, 676], тот же, что в рус. лукавый (см.), 
лука (см.), лукоморье, лучить, отлучить (ся) 
и т. д. Ср. лит. 1айКаз — «дуга», «обруч», 
«лук», 1апкзГУй — «сгибать»; ср. 1ейКИи — 
«сгибать», «гнуть»; др.-прус. 1апЕИз — «крю- 
кообразные вилы». В других и.-е. языках 
зто гнездо (с назализованным корнем) почти 
не представлено. Возможно, сюда относится 
латин. ]апх (< *1. 0-3) — «чашка весов» 
> «чаша», «миска». 

ЛУК?, -а, м. — «огородное овощное рас- 
тение семейства лилейных, с острым, пря- 
ным вкусом и запахом, со съедобными труб- 
чатыми листьями (перьями) и луковицей 
(головкой) разной величины и формы, гл. 
обр. шаровидной», АШат. Прил. луковый, 
-ая, -0е, отсюда луковица. Болг. лук, лй- 
ков, -а, -о, луковица; с.-хорв. лук, луко- 
в(н), -а, -0; чеш. прост. бек — «лук-по- 
рей» (АШаш роггам; к о1ЪщШе — «лук», 
некоторые виды — безпек). Ср. в том же 
знач.: укр. цибуля; блр. цыбуля; сло- 
вен. беьШа; польск. себша (от поздне- 
латин. сери а, восходящего как произв. 
к латин. сера: саера — тж.). Др.-рус. 
и ст.-сл. лукъ [Хр. Г. Ам. ХТ в. (Истрин, 
1, 254; также Срезневский, ИП, ; 
там же другие примеры)]. э О.-с. *1Къ. 
Ср. со знач. «лук», «луковичное расте- 
ние» (и зто знач. можно считать характер- 
ным именно для германской языковой груп- 
ны) др.-в.-нем. 1очВ; ср.-в.-нем. ]оис® (совр. 
нем. Гаисв); др.-исл. 1ачКг (совр. швед. 
10К; норв. 19; дат. 198); также голл. 1ооК; 
англ. еек — «лук-порей» и др. Многие язы- 
коведы полагают, что о.-с. Къ заимство- 
вано из германских языков (наличие К вм. 
ожидаемого 8), как и фин. (с.) 1ааККа — 
тж. Но вопрос (по крайней мере, в отноше- 
нии славянских языков) пока еще нельзя 
считать решенным. Германское название 
лука и луковичных (и нек. других расте- 
ний, восходящее к о.-г. основе *]ааКа-, 
в этимологическом отношении неясное сло-. 
во, У него не имеется родственников. М. 6., 
это слово, как и названия нек. других расте- 
ний, является общим (у предков германцев 
и славян) праевролейской эпохи заимствова- 
нием из источника, пока еще остающегося 
неизвестным. Кроме того, заслуживает боль- 
шего внимания предположение Младенова 
(ЕПР, 280) о связи о.-с. *]аКъ (< *]00Коз) 
с греч. Авох6с — «светлый» > «белый». Пер- 
воначально о.-с. *]иКъ могло быть названием 
луковицы, причем не только лука, но и дру- 
гих луковичных растений. Ср. греч. \еб*1 — 
«белый тополь», Авохбоу — «левкой», ^№е0%4$ 
—«глухая крапива», чяснотка» (Гат 
а|Бит). 
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ЛУКА, -й, ж. — 1) «часть суши, иногда — 
пойма, образуемая дугообразным поворотом, 
изгибом реки», а также «изгиб, колено ре- 
ки», «залив»; 2) «изгиб нереднего или заднего 
края седла»; 3) рагг. «изгиб», «искривление», 
«извилистость». Ср. лукомбрье — «морской 
залив», «извилистый берег моря». Укр., блр. 
лукй; болг. лъкё — «изгиб берега», «мор- 
ской залив»; с.-хорв. лука — «низина 
у реки», «пойма», «морской залив»; сло- 
вен. 1оКа — «болотистый луг»; чеш. |оиКа 
(ст.-чеш. ака) — «луг» (члука в 1 знач.» — 


овоЬ, 2а4АсКа), 1акК — «седельная лука»; 
польск. 4еК — «седельная лука» («лука 
в 3 знач.» — зкгеё, таКкгеё, Койапо; «лу- 


коморье» — офок, Бт2ер,  оКкгаефу); в.- 
и н.-луж. Ка — «луг». Др.-рус. (с ХЕ в.) 
лука — 1) «берег залива», «берег излучины 
реки»; 2) «хитрость», «обман», лукоморне 
(Срезневский, Ш, 50, 52). Ст.-сл. лжка. о 
О.-с. *(Ка. Корень тот же, что в лун 
{см.), иглучина ит. п. 


ЛУКАВЫЙ, -ая, -0е — «хитрый», «кри- 
водушный». Кр. ф. лукёв, -а, -0. Сущ. лу- 
каветио. Глаг. лукавить. Укр. лукавий, -а, 
-е, лукавство, лукёвити; болг. (сувм. ожи- 
даемого ъ — из русского) лукав, -а, -0, лу- 
кёвство, лукёвствувам — «лукавлю». Ср. с.- 
-хорв. лукав, -а, -о: лукави, -&, -0, лука- 
ибст, лукавство; словен. 1оКау, -а, -о, 10- 
Кауо$ф. В других слав. яз. отс. Др.-рус. 
(с Х! в.) лукавый — «извилистый» (ср. Дан. 
иг. : «Нерданъ. ..лукаео ...течеть»), «лож- 
ный», «лживый», «коварный», «иеприязнен- 
ный», лукавьство, лукати, луковатн (Срез- 
невский, П, 51—52). Ст.-сл. ажкакъ, лжкавын. 
Глаг. лукавить в словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 683). -0.-с. *]9Кауъ, -а, -о, *19Кауъь, 
-а]а, -о]е. Произв от *]9Ка — «изгиб», «кри- 
визна» (см. лук, лукё). Корень *19К-, суф. 
-ау-, как в о.-с. *Кгъуауъ. 


ЛУНА, -ы, ж. — «небесное светило», ес- 
тественный спутник Земли, светящийся от- 
раженным солнечным светом». Иначе мё- 
еяц. Прил. лунный, -ая, -0е. Новообразо- 
вание (конца 1959 г.) лунник. Болг. лунё, 
лунен, -нна, -нно; словен. 1апа, }ап!т, -а, 
-0; чеш., словац. шпа (гл. обр. в поэти- 
ческом языке, обычно чеш. п65!с, словац. 
шезас). Ср. в том же знач.: с.-хорв. мё- 
ебц; укр. м!еяць; блр. мёеяц; польск. кае- 
2ус. Но ср. укр. луна — «эхо», «отзвук»; 
польск. па — «отражение света», «отблеск», 
«зарево» (в этом знач. употр. и чеш. ]апа). 
Даль (П, 873) отм. костр. лунё — «зарево», 
«зарница», «всякий отдаленный или слабый 
блеск на небе». Др.-рус. (с Х! в.) и ст.-сл. 
луна — «месяц, небесное светило» (только 
это знач.), луньный (Срезневский, ИП, 54, 
55). е В зтимологическом отношении не всё 
ясио. Возможно, что в знач. «месяц, небес- 
ное светило» слово луна заимствовано из 
латинского языка (ср. латин. па — тж.; 
отсюда: франц. |ипе; ит., исп. па; румын. 
11пй и др.), м. б., даже книжным путем, через 
старославянский. Что же касается народного 
(рус., укр., зан.-елав.} луна (ава) — «от- 
звук», «отблеск» и т. п., то оно не заимство- 
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вано, а находится в родстве с тем же латин. 
]ипа, при латин. диал. 1озпа. Некоторые 
языковеды (сюда относится и РоКогпу, Г, 
689) считают слово луна и в знач. «месяц» не 
заимствованным словом, а родственным с ла- 
тин. |ппа. Ср. в других н.-е. языках: др.- 
-прус. 1а1хпоз, р{. — «созвездие» и др. И.-е. 
основа *]оикзра-. На другой ступени вока- 
лизма сюда относится греч. ^5)у0$ — чсве- 
тильник». Правда, в отношении консонантиз- 
ма здесь не все в порядке: в общеславян-. 
ском следовало бы ожидать *шсБла (сВ< 
< Кев < КЗ). См. лунатик, луч. 

ЛУНАТИК, -а, м. — «человек, страдаю- 
щий сомнамбулизмом, расстройством созна- 
ния, сопровождающимся автоматическимя 
действиями во время сна (по старым лоня- 
тиям — лунной ночью)». Сюда же лунатизм, 
Укр. лунётик, лунатйзм; блр. лунётык: 
лунащк, лунатызм : лунацйзм; болг. луна- 
тик, Лунатйзъм; чеш. |апваЫыК (чаще пашё- 
3161), 1ава_зшиз (также пашё316 1084); 
польск. ]1ипафук, 1ппабузт. В русском языке 
слово лунатик известно со 2-й нол. ХУПТ в. 
(Нордстет, Г, 1780 г., 338); лунатизм — бо- 
лее позднее (Кирилов, 1845 г., 171). э Восхо- 
дит к позднелатин. ]@паМсиз — тж. (от 
]бпа — «луна», «месяц»). Ср. ит. разг. }апА- 
Исо (при литер. зоппатБи]о). В русском 
языке, возможно, из латинского (как меди- 
цинский термин) нли из итальянского, при- 
чем едва ли при немецком посредстве: нем, 
обычно  МопдзйсВИре(т) — «лунатик», от 
МопдзисВ& — «лунатизм», но известно и Гл- 
рёйКег. Ср. франц. зошвальие — «луна- 
тик»; англ. з1еер-ма]кег — тж. 


ЛУПА, -ы, ж. — «двояковыпуклое увели- 
чительное стекло (обычно в круглой опра- 
ве)». Укр., о болг. лупа; с.-хорв. лупа; 
чеш., польск. шра. В словарях — с начала 
60-х гг. ХХ в. (ПСИС 1861 г., 281). э Вос- 
ходит, в конечном счете, к франц. опре, 
]. — тж. Отсюда нем. Горе, {.; исп. 1ара. 
Но ср. англ. тарпШег, тароНу:ае р1азз; 
ит. ]ее  (4’потапдитенюо). Происхожде- 
ние и история французского слова недоста- 
точно выяснены. Как оптический термин оно 

потр. во Франции с конца ХУП в. (В]ос6 — 

а/фагр?, 357). В русский язык попало, ве- 
роятно, при немецком посредстве. 

ЛУПИТЬ, луплю, — «сдирать, снимать 
кору, кожуру, скорлупу и т. п.»; «драть 
(с чего-л., кого-л.)»; «колотить, бить кого- 
-л.». Возвр. ф. лупиться. Укр. лупити(ея); 
блр. лушщь, лупщца. Ср. болг. луНам — 
«стучу», «бью», «быстро и много работаю», 
сов. лушна; с.-хорв. лупитн — «лущить». 
лупитн — «ударить», «хватить с размаху», 
несов. лупати — «стучать», «ударять»; сло- 
вен. ]1ирИ1 — «лущить», «облупливать»; чеш. 
1опр! — «грабить», ]опрай — «лущиять», 
«очищать», |1опрай зе — «шелушиться», 4- 
рай — «трещать», 1ирвочИ — «треснуть», 
«лопнуть», о — «трабитель», «разбойник»; 
польск. р!6 — «лупить», «лущить», «гра- 
бить», раб — «раскалывать», «расщеплять», 
«драть», араё че — «раскалываться», устар. 
12р1е? — «разбой», «грабеж», «кора»; в.-луж. 


ЛУЧ 


праё (сов.), шрпуб — «лупить», «лущить», 
«теребить», «бить», также «трещать». Др.- 
-рус. (с ХИЕ в.) лупити — «грабить», лупе- 
жь — «грабеж» (Срезневский, П, 55). = О.-с. 
*]прНа. И.-е. база *епр-: *]опр- [с глухим 
губным согласным в качестве расширителя; 
вариант со звонким *]епЪ(в)- представлен 
рус. луб (см.)]. Ср. лит. ри — «сдирать» 
(кору, шкуру), «лупить», «бить», «рвать 
(драть)», 1апруй — «лупить», «обдирать», 1й- 
репа — «шелуха», «кожура»; латыш. 1ап- 
р! — «грабить», «похищать»; греч. Аб — 
«боль», «мука», «страдание», «скорбь», \№- 
тёш — «терзаю» «мучу», «беспокою»; др.- 
-инд. 1брауай — «наносит вред», «истребляет» 
при 1итрай — «грабит», «уничтожает». 

ЛУЧ, -4, м. — «узкая полоса, пучок све- 
та (или тепла и другой энергии в физиче- 
ском смысле), исходящий от какого-л. ис- 
точника, светящегося предмета». Прил. лу- 
чевбй, -&я, -бе, лучйстый, -ая, -0е. Глаг. 
лучиться; ср. с приставкой: излучать. Болг. 
лъч, м., устар. лЬча, ж., лъчиет, -а, -0; 
с.-хорв. луча, ж. — «солнечиый луч»; ср. 
л9ч — «лучина», «факел», лучити — «излу- 
чать»; словен. ]м& — «свет», «сияние»; чеш. 
104 — «лучина» (члуч» — раргзеЕ); словац. 
14& — «луз» (также раргеК), члучина»; 
польск. Фсту\уо — «лучина» («луч» — рго- 
ицей); в.-луж. Таб\о — «смолистое дерево, 
древесина», «сосновая лучина»; н.-луж. №- 
сумо — тж. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. лучь, 
м. : луча, ж. — «луч»; ср. любопытное лючь 
в Минее 1096 г. и Минее ХП в. (Срезневскнй, 
П, 56). В ж. р. (им. ед. луча) это слово наря- 
Ду с луч, м. употр. еще в конце ХУШ в. 
(САР:, ПЬ, 1792 г., 1344). Прил. лучевой 
в словарях —с 1814 г. (САР, Ш, 624); 
лучистый встр. в стих. Державина «Изобра- 
жение Фелидцы», 1789 г., строфа 36 (Стих., 
38). В словарях —с 1792 г. (САР, ПЕ 
1342). Глаг. лучиться отм. у Даля (ИП, 
1865 г., 875), но ср. лучить в САР? (Ш, 
1814 г., 625) сб знач. «при лучинном огне 
бить в воде рыбу». =зО.-с. *1бь : *Тба. 
И.-е. основа *]опЕб- : *1оиа; корень *1е- 
иК- : *]опк- — чсветить(ся)», «свет» (РоКог- 
ву, Г, 687). Ср. лит. 1ай&з — (о животных) 
«с белой лысиной. (пятном) на лбу»; латыш. 
]апКз — «белолобый» (о животном); др.-прус. 
]аихпоз — «светило»; гот. 1апВа ап — «свер- 
кать», «блестеть»; др.-в.-нем. 1018 — «пламя», 
«огонь», 1012а22еп — «пылать», «пламенеть»; 
латин. 11себ (< *]оиКкеб) — «свечусь», «бле- 
щу», Шх (< *1о0Е3) — «свет», «сияние»; греч. 
Авих0‹ — «белый», ^0б050у — «белое зерно 
еловой шишки»; др.-инд. гбсдуай — «осве- 
щает», гбсаёё — «сияет», «блистает», гбс!$ — 
«свет», сияние» (ср. бенг. рошши — «луч»). 
См. еще лучина. 

ЛУЧИНА, -ы, ж. — «тонкая длинная щеп- 
ка, отщепленная ножом от сухого полена 
(в старнну употреблявшаяся также для ос- 
вещения)». Укр. лучина (но чаще екшка, 
екёлка); блр. лучына; словац. та. Ср. 
с.-хорв. л9ч — «лучина», «факел», «сосна» 
(ср. луча — «луч»); чеш. [006 — «лучина для 
освещения», 1о0бе, мн. — «лучины для рас- 
топки» (также ЫЧзКу); польск. Фасхумо — 
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«лучина»; в.-луж. 60 — «смолистое де- 
рево, древесина», «лучина»; н.-луж. су- 
\о — тж. Ср. болг. ббрина, трескё (мн. трес- 
кий) — «лучина». Др.-рус. лучины — «смоля- 
ные метательные факелы» в Новг. Гл. по 
Синод. сп. (л. 68 об.) и Комисснон. сп. (л. 128) 
под 6712 г.: «фрязи... лучины зажьгъше, 
пустиша на хоромы» (Насонов, 48, 243). 
В словарях —с 1704 г. (Поликарпов, 163 
об.). = Произв. от луч (< 0.-с. *]абь). След., 
сначала лучина значило «горящая лучина», 
«факел», потом — «лучина для освещения» 
и, наконец, «цепа». См. луч. 

ЛУЧШИЙ, -ая, -ее (ср. и превосх. ст. к 
прил. хороший) — «более (самый) хороший», 
«более (самый) добротный, красивый и т. 
п.», «высшего качества». Сюда же лучше 
(ср. ст. к прил. хороший и к нареч. хоро- 
то). Укр. луччий, -а, -е (но чаще кращий, 
-а, -е, лииший, -а, -е), лучче (чаще краще). 
Ср. блр. лёпшы, -аи, -ае, лешш : лёпей. В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
чеш. 1ерё; польск. 1ерзху, -а, -е; с.-хорв. 
боли, -а, -е. Др.-рус. лучии, лучьши, лучь- 
шии, лучьшая, луче — «старший», «знат- 
ный» (Пов. вр. л. под 6453 г.), «лучший» 
(с ХГв.); ср. лючьшая, лючьшими в Ми- 
нее 1096 г. (Срезневский, П, 57). Ст.-сл. 
№утни, лоузьши, лоуте [ср. в Супр. р-:Адуть- 
ша (им. ед. ж. р.) — Меует, 113]. зО.-с. 
*1ибьь, +1881 : *1аёьзЦа, *1а6е : 116 (ь3)ефе. 
Основа ср. ст. на -}-ьз-. В зтимологическом 
отношении неясное слово. Связывают с о.-с. 
*11511 (откуда рус. получить, случиться 
и др.), хотя с семантической точки зрення 
эта связь не убедительна. Не правильнее ли 
относить это образование по корню (*}5- 
< *№Е-) к и.-е. *1еик- (: *]очК) — «светить- 
(ся)». См. луч. Старшее знач. могло быть 
«более светлый (седой)», «более видный». 
Трудно сказать что-либо определенное. 

ЛЫЖИ, лыж (ед. лыжа, -и, ж.) — «лег- 
кие плоские полозья (обычно из древеси- 
ны нек. деревьев: ясеня, березы, клена и 
др.} с вагнутым вверх передним концом, 
употребляемые для передвижения по сне- 
гу». Прил. лыжный, -ая, -ое. Укр. лиж 
(ед. лижа), лижний, -а, -е; блр. лыжн, ляж- 
ны, -ая, -ае. Ср. польск. Фуй\у (ед. Фуёжа, 
в ХУПв. также 1у2а) — «коньки» («лыжи — 
пагбу). Чеш. 1у#е — из русского. В других 


слав. яз. отс. м в том же знач.: болг. 
еки, мн. (< нем. Бе! < норв. 8К!); с.-хорв. 
смучке, 


мн.; словен. зтобКе; н.-луж. з06- 
рак1. Известно на Руси с ХИП в. Пе ы 
ский, П, 63: «и на лыжах прескоча» (единст- 
венный пример из послания митрополита 
Никифора в. кн. Владимиру Всеволодовичу 
начала ХИ в., по сп. ХУТ в., изд. Калайдо- 
внчем, 156)]. В начале ХУП в. засвиде- 
тельствовано Р. жемсом (РАС, 1618— 
1619 гг., 26: 14): Пе — Чопве зВооез Гог 
{Ве зпо\е») («длинные башмаки для снега»). 
По мнению Ларина (там же, 107), 25 здесь 
передает мягкое 2 (3), но ме исключено, что 
в Поморье в ХУП в. зто слово существовало 
в форме *лыжжа (м. б., еще с мягким ж) 
или даже *лызга. е Со времени Миклошича 
(МШозев, Е\, 178) рус. лыжа, мн. лыжи 


ЛЫС 


связывают с рус. диал.  (пск., твер.) 
лызгАть — «скользить по льду». «кататься 
на коньках, на колодке или просто на ногах», 
лызгонуть : лызнуть —  «улизнуть», 
«наострить лыжи», «ускользнуть» также 
лызбк — «уход», «бегство», дать лызка— 
«убежать» (Даль, И, 876). Ср. болг. (х)лЪ- 
згам — «скольжу», «катаюсь на скользкой 
поверхности», (х)лфзгав, -а, -о — «скольз- 
кий». Праформа *1у2}а, м. б., наряду с *1у?- 
Е]а. Суф. -Е-, тот же, что в др.-рус. етруга — 
«струя», «течение» (см. струя). И.-е. база 
* (5)1еи2’° — «скользить» (РоКогву, Т, 964). 
Ср. лит. 810265, р{. — «коньки», Заб И — 
«ползти», «скользить», 511207 — тж. [Френ- 
кель (РЕгаепбе]!, 1003), однако, возводит зту 
группу к и.-е. *К’16и- и, след., отделяет от 
рус лыжи]; ср.-в.-нем. з@еВ, совр. нем. 
сШацеВ — «рукав», «шланг»; голл. 3]и1- 
Кеп — чкрасться», «подкрадываться» > «за- 
ниматься контрабандой». 

ЛЫСЫЙ, -ая, -ое — «лишившийся волос 
ва голове». Кр. ф. лыс, -й, -о. Сущ. лы- 
сина. Глаг. лысёть. Ср. в говорах (рост.- 
-яросл.) любопытное зыментея — «(на не- 
бе) проясняется» (Голанов Доп., 16). Укр. 
лиеий, -а, -е, лиснна, лнети; блр. лысы, 
-ая, -ае, лыцна, лысёць; болг. лие, -а, -0, 
лисинй; с.-хорв. лйса — «белое пятно, лы- 
сина» (на голове животного}, отсюда лй- 
сает(й), -а, -о [‹лысый» — Вёлав(и), -а, -0]; 
словен. Нза — «пятно» («лысый» -- р[едазф, 
-а, -0); чет. [узу, -&, -6, Пузта, Тузаы; 
польск. 1узу, -а, -е, Хузша, Гуз!её; в.-луж. 
Туза — «с белым пятном на лбу» (о корове; 
также кличка коровы). Др.-рус. (с ХУ в.) 
лысый, в Дух. Ос. Окинф. 1459 г.: «лошак 
рыжь, лысъ» (Срезневский, ИП, 63). Произв. 
лысина, лысеть в словарях — с 1704 г. (По- 
ликарпов, 164). ° О.-с. *Тузъ, -а, -о, *1узыь, 


-а]а, -0}е. И.-е. корень *]епК’- (вариант 
к *1е1К-; см. луч, лоск). Подробнее — Ро- 
Когпу, Г, 690. 


ЛЬНУТЬ, льну — «(ласково) прижимать- 
ся, прикасаться к кому-л. или к чему-л.», 
«как бы приклеиваясь, приставать, липнуть 
к чему-л.». Ср. чеш. пой — «быть прнля. 
занным к кому-л.», «льнуть»; польск. 12186 
(со вставочным 8; ср. ст.-польск. паб). 
Также с.-хорв. прибнути (гдео — из л) — 
«прильнуть», «примкнуть», несов. прийватн 
(«льнуть» — лёпнти ее). В других слав. яз. 
оте. Ср. в том же знач. укр. горнутиен, 
пригортётися,  прнтулйтися. В  слова- 
рях —с 1704 г. (Поликарпов, 162). В на- 
мятниках письменности до ХУП] в. не отм. 
20.-с. *1ьпай (< *1ьради). Корень *1ьр-. 
Ср. *-Нрай (рус. прилипать). Ср. лепить 
(см.), липнуть. 

ЛЮБЕЗНЫЙ, -ая, -ое — «учтивый, обхо- 
дительный, предупредительно-вежливый». 
В ХУШ—нач. ХХ в. также «милый», «до- 
рогой». Кр. ф. любёзен, -зна, -зно. Нареч. 
любёзно. Сущ. любёзность. Глаг. любёзни- 
чать (от устар. любёзник). Болг. любёзен, 
-зна, -зно, любёзно, любёзност, любёзни- 
ча — «любезничаю»; с.-хорв. ъубазан, -зна, 
„зно: ъубазни, -&, -6, ъубазнбет; словен. 
Пиъехиу, -а, -о; чеш. НБехпу, -&, -6 — «ми- 
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ловидный», «прелестный», «приятный», !!- 
Ъе2п03%, НЪехиё; также словац. |’арезну, 
-&, -6, ’аъехпе, ’абехпозе’; польск. а 1е2- 
пу, -а, -е — «чувственный», «сладостраст- 
ный», 15620056 — «чувственность», «сла- 
дострастие»; в.-луж. Бохду, -а, -е — «ми- 
ловидный», «хорошенький», «прелестный», 
115021036 — «миловидность». Др.-рус. 
книжн. (с ХГ в.) любьз(ь)нъ, любьзный — 
«приятный», любьзно — «с любовью», любь- 
зНЪ — «радушно», «милостиво»; ср. также 
любьзнивый — «полный любви» (Пов. вр. л. 
под 6605 г.) [Срезневский, Ш, 94]. Значи- 
тельно позже (когда любезный получило 
знач. «учтивый» и т. п.) появилось слово 
любезность — «учтивость». В словарях лю- 
безность — «приятность» — с 1814 г. (САР>?, 
ПЬ, 646). Глаг. любегничать встр. у Пуш- 
кина, напр., в письме Дельвигу, ноябрь 
1828 г.: «я совсем разучился любезничать» 
(ПСС, ХТУ, 34). В словарях — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ИП, 274). ° В древнерусском языке 
слово любезный, по-видимому, из старосла- 
вянского. Отсюда произношение е (не ё) 
в положении перед твердым з. Морфологиче- 
ский состав основы — о.-с. *иаБ-ь2-п-. По 
корню (*]}аЬ-) это слово связано с о.-с. 
*| 1 (см. любить). Суф. прил. -п-, тот же, 
что в 0.-с. *163-п-ъ (< *15К-п-ъ), *бьг-п-Ъ 
ит. п. Гласный е перед н в любезен, тесен, 
черен н пр. не из ь, а следствие ликвидации 
—2- в формах *\аБьзоъ, *1з0ъ и пр., воз- 
никшего в связи с падением глухих. Первый 
суф. -ь2- (о.-с. *ШаБ-ь2-) встр. редко. Ср., 
однако, др.-рус. любьжа (< *]аБь2]а) — 
«любовное средство», «приворотный корень» 
(Срезневский, И, 90). Ср. также (с родст- 
венным суф. -ъ2-) отыменный глаг.: ст.-сл. 
лоБъзаАТН:ЛоБЫЗАТН — «целовать» (от о.-с. ос- 
новы *]оЪъ2-); ср. др.-в.-нем. 1аНап — «ли- 
зать»; латин. 1атЬБб (с инфиксом -т-) — 
«лижу», «касаюсь». И.-е. корень *}аБ-. 
ЛЮБИТЬ, люблю — 1) «переживать вле- 
чение, сильное тяготение, непреодолимую 
привязанность к кому-л.»; 2)чиметь склон- 
ность, пристрастие к чему-л.». Сюда же 
люббвь. Укр. любйти, | ед. люблю (но 
«любить в 1 знач.» — кбхати), люббв; блр. 
любщь, 1 ед. люблю (но «любить в 1 
знач.» — кахаць), люббу. Ср. болг. любя — 
«люблю», люббв; с.-хорв. ъубити, |! ед. 
ъ9бим — «целовать», устар. «любить» (совр, 
волети), ъУбав; словен. 1]4511 — «любить» 
(но «любовь» — аЪехеп, ж. ); чеш. НЫЙ 
39 — «нравиться», устар. НЫ — «благово- 
лить» (ст.-чеш. Гаый — «любить»; совр. 
ш!Иоуа |); словац. РИБИ” — «любить, Га- 
Ъоз\’ — «любовь» (чаще 14зКа), [аЪу, -а, 
-6 — «милый»; польск.  @Ы6 — «любить», 
«симпатизировать» (о влюбленных — Ко- 
снаб, пНо\га6); в.-луж. [аЫ6— «давать обет», 
«обещать»; ср. шЪо\а6 — «любить»; так же 
и.-луж. 5$, 1аБожа$. Др.-рус. (с ХГ в.) 
любити, 1 ед. люблю — «любить» (но нев 1 
знач.), «предпочитать», «любоваться», «це- 
ловать», любы, род. любъве: любъви — 
«любовь» (напр., К ближнему), «привнзан- 
ность», «милость» (Срезневский, П, 82, 87}. 
Ст.-сл.лювнтн, 4 ед. лювлж, лювъь, род. любъ- 
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ве. -0.-с. *Цаый, 1 ед. *1] 9519; *НаБу, род. 
*аъуе. И.-е. корень *]еЪЪ- (РоКогпу, Г, 
683—684). Ср. лит. НАарзш — ирон. «вос- 
хвалять», «прославлять» (на базе именной 
основы на -ез-; ср. книжн. 1апрзё — «хвала», 
«восхваление»); гот. 114Ё3 — «милый», «доро- 
гой», «любимый»; др.-в.-нем. НоЬ: Паь — 
тж., отсюда ПиаЪеп (совр. нем. ПеБеп) — 
«любить», англ. |оуе — тж.; латин. Пе 
{< ШБе{ — «хочется», «угодно», НЫ9б : ш- 
Ь146 — «влечение», «страстное желание», 
«прихоть»; др.-инд. 1аБВуай — «любить, «ис- 
нытывает жажду», «алчет». 

ЛЮДИ, -6й — мн. ч. от человек (см.). Собир. 
люд. Прил. людный, -ая, -ое, людекбй, -йя, 
-бе. Укр. люди, люд, людний, -а, -е, людеь- 
кий, -&, -6; блр. люда люд, людны, -ая, 
-ае, людскЁ, -йя, -6е; болг. устар. люде, 
мн., люден, -дна, -Дно, людеки, -а, -0; с.- 
-хорв. ъуди, ъудекй, -а, -6; словен. 14 е; 
чеш. Н4ё — «люди», 14 — «народ», ИЧпафу, 
-&, -в, П@зКу, -&, -6, (от На) ИЧочу, -4, -6; 
полъск. де, 124 — «народ», 1а4ау, -а, -е, 


194261, -а, е, (от |@) 1абожу, -а, -е — 
«народный»; в.-луж. 10420, 14, 1а4пу, 
-а. -е, 1143, -а, -е, (от №4) 19о- 


№, -а, -е; н.-луж. [1#е, 14, (от 1а4) 1а9о- 
му, -а, -е. Др.-рус. людие (Остр. ев.), людье 
(!. прав.), люди (Пов. вр. л. под 6463 г.), 
людъ — «народ», (с ХИ в.) людьекый (Срез- 
невский, И, 91—95). ° О.-с. *]адые, *НБодъ. 
И. -е. корень *]еп4В- —— «вырастать», «разрас- 
таться», «прибавлять(ся)» (РоКогпу, 1, 684). 
Ср. лит. 181915 — «народ»; гот. Надаа — 
«расти»; др.-в.-нем. Ни — «народ», ср.-в.- 
-нем. Ище (совр. нем. Геще) — «люди» при 
Нофап — «расти»; латин. Бег (корень *ПЪ- 
< ЧаЪ- < *1605- < *еи9дБ-) — «свободный» 
{> франц. ИБте — тж.); греч. —&^е09деро$ 
(< Чеи9дВегоз) — «свободный», «независи- 
мый», «благородный». 

ЛЮК, -а, м. — «круглое или квадратное 
отверстие, обычно с крышкой, ведущее 
вниз, внутрь Чего-л., напр., в трюм корабля»; 
устар. «отверстие для пушки в борту воен- 
ного корабля» (ср. у Лермонтова в стих. 
«Воздушный корабль»: «И молча в открытые 
люки / Чугунные пушки глядят»). Прил. 
люковый, -ая, -ое. Укр., блр., болг. люк; 
польск. К. Но ср. в том же знач.: с.-хорв. 
отвор; чеш. р ор, ргасво4. В русском язы- 
ке слово люк известно с Петровского времени 
(Смирнов, 182). Старший случай (ПбПВ, Г, 
232) относится к 1698 г. (здесь — в форме 
люйк). = Слово заимствовано, как полагают, 
из голландского языка. Ср. голл. и — 
«ставень», также «люк» (Мешеп, НВ, 128 
и МУВ, 5ирр1., 59). Но на окончательную 
выработку формы этого слова могло оказать 
злияние и нем. ГаКе — «люк», заимство- 
ванное Из нижненемецких говоров. Ср. 
в том же знач.: франц. {тарре; англ. ВаёеВ- 
(мау). 

ЛЮКС, -а, м. — употр. в сочетании с не- 
которыми сущ. — в знач. «роскошный», 
«изысканный», «лучший по оборудованию», 
напр.: ателье люкс, купе люкс, каюта люкс 
ит. п. Укр., блр. люке. В словарях — Уша- 
ков. {\, Доп., 1940 г., 1496. ь Восходит 
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к франц. хе — «роскошь», «пышность». 
Ср. нем. Бихиз — тж. Первонсточник — ла- 
тин. ]ахиз — «чрезмерная роскошь», «не- 
воздержность»; ср. Шах — «свет», «блеск». 
В русском языке, видимо, из французского. 

ЛЮМБАГО, нескл., ср., мед. — «болезнен- 
ноесостояние, характеризующееся острыми, 
стреляющими болями в пояснице», «прост- 
рел». Укр. люмбёго; блр. люмбёга; болг. 
лумбаго; чеш. НимЬ&ро; польск. атЪаро. 
В некоторых слав. яз. также известно это 
слово (в форме 1иЪаро), но ему предпочи- 
тают народные названия этой болезни. Напр., 
с.-хорв. кретобоъа — тж. В русском языке 
отм. в словарях с 1861 г.: ПСИС, 280: 1ала- 
Баво (лумбаго); в форме лумбаго — еще в на- 
чале 900-х гг. (Битнер, 1905 г., 470 и др.). 
С мягким 4: Ушаков, 1, 107. ° Ср. франц. 
(с 1793 г.) ШимЬаро; нем. РамБаро; англ. 
1атБаро и др. Первоисточник — позднела- 
тин. (ТУ в.) {амБаво, произв. от ]атЪБиз — 
«поясница». В русском языке из медицин- 
ской латыни. 

ЛЮМПЕН-ПРОЛЕТАРИАТ, -а, м. — «де- 
классированный слой людей в капиталис- 
тическом обществе (босяки, бродяги, нищие 
ит. п.)». Укр. люмпен-пролетар! ат; блр. 
люмнен-пралетарыйт; болг. лумпен-проле- 
тарнёт; с.-хорв. лумпениролетарй]ат; чеш. 
1атрепрго]еаг:&{. В русском языке выраже- 
ние люмпен (: лумпен)-пролетариат (: -про- 
летарий) или просто люмпен (: лумпен) нз- 
вестно с конца ХХ в. Напр., в труде Ле- 
нина «Развитие капитализма в России», 
1899 г.: «Здесь можно только примерно рас- 
пределить группы, наиболее приближаю- 
щнеся к основным экономическим типам: 
около 2 миллнонов к пролетариату и полу- 
пролетарскому населению (частью люмпены)» 
(ПСС?, ПТ, 504). В словарях иностранных 
слов отм. с начала 900-х гг. (Ефремов, 
1941 г., 253: лумпен-пролетариат). В первые 
годы Советской власти это выражение полу- 
чило особенно широкое распространение. 
См. примеры в книге Селищева «Яз. рев. эп.», 
32-38. э Восходит, в конечном счете, к нем. 
Гитре, позже Гатреп, т. — «лоскут», 
«тряпка», р{. «лохмотья». Отсюда (в ХУП в.) 
Гар, р}. Сатреп — «человек в лохмотьях», 
позже — «человек недостойного поведения», 
«мерзкий человек» и далее «босяк», «люмпен- 
-пролетарий». Гитрепрго]е(аг!а$ встр. 
у Маркса и Энгельса в немецком тексте 
«Манифеста Коммунистической — партии», 
1848 г. Из немецкого языка: англ. 1атреп- 
-рго!еёата{; ит. штрепргоефагато; исп. мт- 
репргоеёападо и др. Отсутствует во фран- 
цузском. 


ЛЮСТРА, -ы, ж. — «висячий, прикреп- 
ленный к потолку осветительный прибор, 
состоящий из нескольких подевечников или 
ламп». Укр., блр. люстра. Ср. с.-хорв. луе- 
тер; чеш. [136 — тж. В некоторых слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: болг. полилёй: 
полюлёй (< греч. по’5ЕХа'0$ — досл. «много- 
масленник»); польск. ёугав4о] радакК. В рус- 
ском языке слово люстра известно с начала 
ХЕХ в. В словарях отм. с 1804 г. (Яновский, 
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П, 618). Во франц.-русских словарях конца 
ХУПТ в. (напр., ПФРЛ 1786 г., 51) франц. 
1и&те переводится еще словами «паникади- 
ло», «зарнительница». с Ср. франц. шзте, 
т. — тж.; нем. Гащег, т.; англ. шзые и др). 
Источник распространения — франц. ]изйге, 
которое, в свою очередь, восходит к ит. 
1и31го — «лоск», «глянец» («люстра» обыч- 
но — ]атрадано). В русском языке, видимо, 
из французского. 


ЛЮТИК, -а, м. — «травянистое цветущее 
растение с желтыми небольшими осдиноч- 
ными цветками из пяти лепестков н с листь- 
ями, выделяющимин ядовитое летучее вещес- 
тво — анемонол», Вапипси]аз (зсе]егафиз). 
Прил. лютиковый, -ая, -0е. Ср. болг. лю- 
тиче; с.-хорв. ъутйк: ъутиб. В других 
слав. яз. оте. Ср. в том же знач.: укр. 
жовтёць; блр. казялёц; чеш. ргузкуниК; 
польск. ]азЫег. В русском языке широко 
известно с начала ХУШ в. Ср. в письме 
Петра ГИ. А. Толстому от 26-У1-1708 г.: 
в«лютик надлежит вам взять» (ПбПВ, УШ, 
41). В словарях — с 1780 г. (Нордстет, Г, 
343: лютик — «4опуе»). . От лютый (см.). 
Названо так но ядовитости этого растения. 


ЛЮТЫЙ, -ая, -ое — «жестокий, свире- 
пый», «неистовый, Ирой в злобе», ч«суро- 
вый». Кр. ф. лют, -й&, -о. Укр. лютий, -а, 
-е$ блр. люты, -ая, -ае; болг. лют, -а, -о — 
«острый», «резкий», «сильный», иногда 
«злой», «ожесточенный» (о человеке); с.- 
-хорв. ъут, ьфта, ъуто : ъути, -й, -6; чеш. 
У, -&, -6 (ст.чеш. Гу, 8, *-6), Ср. 
польск. 1Шу — «февраль», устар. у, -а, 
-е — «жестокий», «лютый» (обычно в этом 
смысле употр. окгшлу, -а, -е, згор1, -а, -1е). 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-ел. лютъ, лютый— 
«лютый», а также «дикий», «рьяный», «но- 
стыдный», «безнравственный» (Срезневский, 
П, 96—97). =0.-с. *Шифь, -а, -0о, *]абъь, 
-а)а, -о)е. Этимология не из ясных. Покор- 
ный возводит к н.Ф. корню *154- : 111- 
(РоКогпу, Г, 691). Но соответствующие обра- 
зования в других и.-е. языках у него огра- 
ничиваются вал. (кимр.) 19 — «тнев», 
«ярость», «злоба». Махек (МасНек, ЕЗ, 273) 
предлагает совсем иное объяснение, сближая 
о.-с. *Пифь с нем. "ПЧ — «дикий», «буйный», 
словом, также не очень ясным в этимологи- 
ческом отношенин. По мнению Махека, нем. 
#19 — из предгерм. *ме-]0-з, где корень 
восходит к и.-е. *1814-, но почему-то с пере- 
становкой 1ей >> уе]-(\е]-) на германской 
почве. Отсюда и название славянского пле- 
мени лютичи, иначе велеты. 


ЛЮЦЕЁРНА, -ы, ж. — «травянистое (ред- 
ко — кустарниковое) кормовое растение се- 
мейства бобовых», Ме!савро зайуа (синян 
люцерна), МеЯ1саро Га1саба (желтая люцер- 
на}. Прил. люцёрновый, -ая, -ое. Укр. лю- 
пёрна, люцёрновий, -а, -е; блр. люцёрна, 
люцёрнавы, -ая, -ае; болг. люцёрна, лю- 
пёрнов, -а, -о; с.-хорв. луцёрка, луцеёрна; 
словен. шсегпа; чеш. исетка (: ас тКа); 
польск. асегпа. В русском языке слово люуе- 
рна известно с середины ХХ в. В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 277). зе Ср. франц. 
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(с ХУН в.) шхегпе, ]{. > нем. (с ХУПЕ в.) 
Гиазегое, {.; англ. ]асегпе; ит. ]асегпа и др. 
Во французском языке это слово провансаль- 
ского происхождения (отсюда 2 вм. с). Про- 
ванс. ]птегпо собств. значит чсветляк»: лю- 
церна названа по способности ее зерен отсве- 
чивать, блестеть, лосниться. Ср. прованс. 
]1и2егпо — «светильник», «лампа» «< нар.-ла- 
тин. 1]Ясегпа < латин. ]@сегпа — «свеча», 
«светильник», «лампа». 


ЛЯ — «название шестого из семи музы- 
кальных звуков, явлнющихся основными 
ступенями дДо-мажорного диатонического 
звукоряда (гаммы)». В словарях отм. с 
с 1776 г. (П. Алексеев, ЦС, Доп. Т, 122). 
э Первоисточник — ит. (с ХЕ в.) 1а. По 
происхождению представляет собою началь- 
ный слог шестого полустиха первой строфы 
средневекового церковного католического 
гимна Иоанну Крестителю на латинском 
языке: «Саб геабита». См. также ре. 


ЛЯГАТЬ, лягёю — (о лошадях, ослах и 
т. п.) «бить,наносить сильные удары зад- 
ней ногой (ногами)». Вогвр. ф. лягатьея. 
Сов. однокр. лягнуть. В других слав. яз. 
это знач. обыкяовенно выражается иначе: 
ср., напр., укр. брикёти(сн), хвидёти(ся); 
блр. брыкаць, брыкёцца; польск. №гукас 
(: \1ег20&с). Ср., однако, укр. диал. лиг- 
нути(ея) — «ударить(ся)», «хватить» (м. 6., 
из русского?) Ср. также ст.-чеш. ИБа- 
И — «двигать», «шевелить», «колебать». В 
русском языке в словарях лягать(ся) отм. 
с 1734 г. (Вейсман, 59). се Глаг. лягать 
отыменный, от ляга. Ср. рус. днал. ляга — 
«ляжка» (см.  ляжка — слово, произв. 
от яга). О.-с. корень, но-видимому, *|ср-. 
И.-е. *]епё- (вариант *]епК-?) — «оги- 
баться», «качаться», «шататься» (РоКогпу, Г, 
676). М. 6., и «сгибать»? Чтобы лягнуть, 
нужно сначала согнуть ногу, а нотом с си- 
лой выпрямить. Ср. лит. 11000 — «качать» 
(нанр., ребенка или головой), «качаться», 
Парри — «идти качаясь»; алб. 16про] —- 
«стонать (от боли)», «болеть» (< «сгибаться 
от боли»). 


ЛЯГУШКА, -и, ж. — «бесхвостое зем- 
новодное со скользким телом (чаще зеле- 
ного или коричневого и серого цвета) и с 
длинными и сильными задними конечностя- 
ми, приснособленными как для прыгания 
(скакания), так и для плавания», Вада. С}. в 
говорах: колым. лягуш (Богораз, 78), новг. 
лягУха (Даль, П, 885), перм., зап.-сиб. ля- 
гуша (Даль, уп.; Палагина, Ц, 138). Прил. 
лягушечий, -ья, -ье, (от лягуша) лягушй- 
ный, -ая, -ое. В других слав. яз. отс. Ля- 
тушку там называют жабой. Ср. укр.. блр., 
болг. жаба; с.-хорв. жёба (тогда как «жа- 
ба» — краставица, крастача или крастава 
жаба); словен. фара; чет. 2АЪа («жаба» — 
горисва); польск. 2афа (ср. горчеВа — «жа- 
ба»). Слово лягушка в русском языке из- 
вестно, по крайней мере, с начала ХУИП в. 
(Р. Джемс, РАС, 1618—1649 гг., 14:39: 
[арззВКа — «а !тоРз). В словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 214), там же лягушечей; лягуши- 
ный впервые — у Ушакова (П, 1938 г., 
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108). = Произв. от лягать (см.), лягаться. 
Названа так по движению задних конеч- 
ностей при передвижении. Ср. в говорах 
лягуша — «лягливая лошадь». (Даль, И, 
885). 

ЛЯЖКА, -и, ж. -- «часть ноги от таза 
до колена», «бедро». Устар. н обл. 
стегиб —тж. Блр. лйжка. Ср. в том 
же знач. : укр.  етегиб; словен. 
з4е2по; чеш. зёерпо; болг. бедрб; с.-хорв. 
бёдро; польск. идо. В словарях слово ляж- 
ха отм. с 1780 г. (Нордетет, И, 344 : ляшка). 
е От ляга [неупотребительного в общерус- 
ском языке, но известного в говорах (Даль, 
П, 885)], от которого производным является 
и глаг. лягать (см.). 


ЛЯНАТЬ, лялаю — 1)«сильно шлепать», 
«хлопать»; 2) «делать или говорить наобум»; 
3) «пачкать». Сов. однокр. ляпнуть. Сюда 
же прост. ляша — «пятно», «клякса» и перен. 
«промах», «ошибка», пока еще не попав- 
шее в словари. В говорах: арханг. (кем.) 
ляпа — «пощечина» и, может быть, лям — 
«деревянная палка с выпуклою на конце 
колотушкою, которою кротйт. поймавшую- 
ся на уду треску» (Подвысоцкий, 86). Ср. 
укр. лящати, ляпнути, лйика — «клякса»; 
блр. ляпаць, ляпнуць. В других слав. яз. 
отс. В русском языке ляпать в словарях 
отм. с ХУШ в. (РЦ 1771 г., 291). Но ср. 
прозвища: Ляпа (1493 г.), Ляпун (1527 г.), 
фамилии: Лялин (1664 г.), Ляпунов (1539 г.), 
Ляпушкин (1495 г.), отм. Тупиковым (238, 
634) и свидетельствующие о том, что слова 
этой группы были известны и раньше. 
о В этимологическом отношении не всё ясно. 
Корень, надо полагать, звукоподражатель- 
ный или междометный, но установить родст- 
венные отношения трудно. Возможно, отно- 
сится к одному гнезду с лапать, лапить — 
«хватать», «хватить» (см. лапать), ни, след., 
с межд. лап в некоторых слав. яз. Ср. укр. 
лап — «цап(-царап)», «хвать»; болг. лан — 
«хлоп», «хватать» (РСБКЕ, 342); польск. 
фар — «цап», «хап», «хвать». Смягчение ла 
> дя в начале слова могло произойти, с од- 
ной стороны, под влиянием образований 
с корнем тяп- (тяпать), которые в русском 
языке известны также с ХУ в. С другой 
стороны, сыграл известную роль и фактор 
омонимического отталкивания от лапать, 
облапить. 


М 


МАВЗОЛЕЙ, -я, м. — «монументальное 
надгробное сооружение особой архитекту- 
ры». Укр. мавзолей; блр. маузалёй; болг. 
маизолёй; с.-хорв. маузолё}; чеш. тацзо]е- 
и; польск. таит0]еит. В русском языке 
это слово (сначала, м. б., ссвм. 3) известно 
с конца ХУП в. Встр. в поэме Андрея Бело- 
боцкого «Пентатеугум» (< греч. теусёхвь- 
*0$ — «иятикнижие»), кн. У, строфа 13: 
«Маесолея мраморовий гроб где ныне пре- 
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бывает» (НПДЛ, 62). Позже, в форме ж. 
р., — в «Журн. пут» Демидова, 1774— 
1773 гг.: «видима мавзолея кардинала» (35), 
«видели. ..преславную мавголею» (37). В сло- 
варях: Яновский, П, 1804 г., 621: мавголей. 
= Ср. франц. шаизо]ёе, т.; ит. аизо]ео; 
исп. тацзео]о; нем. Мапзо]епи; англ. тап- 
зо]еит и др. В западноевропейских языках 
восходит к нозднелатин. таизо]еии из греч. 
Маю оу, п. — «мавзолей», от Мабс(в)- 
6) (%)0$‹ — Мавсол (младший), властитель Га- 
ликарнаса, которому его вдова Арземисия 
воздвигла великолепный памятник-гробни- 
цу, одно из «семи чудес света» в древнем 
мире. В русском языке, вероятно, из фран- 
цузского. 

МАГ, -а, м. — «чародей», «волшебник», 
Устар. мёгик, отсюда магический, -ан, -06. 
Сюда же мёгия. Укр. маг, майя, магЁч- 
ний, -а, -е; блр. маг, маг! я, магёчны, -ая, 
-ае; болг. маг, магия, магически, -а, -о, 
магйчен, -чна, -чно; с.-хорв. маг, мафияар, 
мафибнячар, мафБи)а, мафидничареки, -а, 
-б — «относящийся к магу», но мафиюки, 
-&, -6 — «относящийся к магии»; чеш. гайр, 
шасе, шар!ску, -й, -6; польск. тар, гта- 
81а, тар1стпу, -а, -е. Др.-рус. (с П в.) 
магъ [Срезневский (Доп., 159) ссылается 
на Уст. крм. Ио. Схол. Апл. ХШв.]. Позд- 
ние образования: магик, прил. к нему ма- 
гический, сущ. магия. Они вошли в употр. 
к началу ХХ в. [все отм. Яновским (И, 
1804 г., 626, 628)]. = Первоисточник — греч. 
2410$ — «маг», шауёа — «магия», ваихбс — 
«магический». Сначала словом 2410$ — «маг» 
древние греки называли всякого члена ми- 
дийско-персидской жреческой касты, а ра- 
1®а — «учение магов» (у Платона встр. в 
знач. «учение Зороастры, зороастризы»). 
Греч. 2410$ — слово персидского происхож- 
дения. Ср. совр. перс. мой — «маг», «огне- 
поклонник», — могане — «зороастрийский», 
«огнепоклоннический». Ср. также др.-перс. 
Мариз (авест. тоти-ю— название замкну- 
той касты жрецов в Мидии и (с УГ-У вв. 
До Н. 3.) в Персии (Ег1зК, П, 156). Из грече- 
ского языка — латин. тариз, прил. пар1сиз, 
сущ. тарТа. Из латинского: франц. таре 
(ст.-франц. шагие), таре, прил. тар1чие; 
нем. Мартег, Масиз, Маме, прил. тар1зсВ; 
ит. таро и др. Др.-рус. магъ, очевидно, из 
нозднегреческого языка. Поздние образова- 
ния (магия, магический) возникли на запзд- 
и основе. 

ГАЗИН, -а, м. —1) «специально обо- 
рудованное помещение для розничной тор- 
говли»; 2) устар. «помещение для хране- 
ния каких-л. запасов», «склад». Прил. ма- 
газинный, -ая, -ое. Укр. магазйн, магазин- 
ний, -а, -е; блр. магаз!?н, магазённы, -ан, 
-ае; болг. магазин; польск. таратуп. Ср. 
с.-хорв. магазин, магацин — «склад» («ма- 
газин в 1 знач.» — дуван); чеш. разг. ша- 
рас! — «склад» («магазин в 1 знач.» — оБ- 
свод). На русской почве это слово появилось 
в начале ХУПЕ в. одновременно в двух фор- 
мах: магазейн и магагин, но с одним знач.: 
«склад, место хранения продовольственных 
запасов для армии». Первая форма в пнись- 
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менных памятниках начала ХУ в. встр. 
чаще (ПбПВ, 1, № 363, 1701 г., 434; № 368, 
1701 г., 442; УПЬ № 2519, 1708 г., 56: 
«0 магазейне Вяземском... дабы... ука- 
зное число провнанту там было собрано»; 
в «Архиве» Куракина, Г, 137, 1705 г.: 
«и тут большой галанской магазейн»). Форма 
магазин (со знач. «склад») в словарях отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 396). Употребление фор- 
мы магазейн (но уже в смысле «торговое по- 
мещение») было возможно еще в 30-х гг. 
ЖХ в. Ср., напр., у Полежаева в поэме 
«День в Москве», 1832 г.: «С девицей в локо- 
нах вступает в магазейн» (Стих., 270; в поэме 
встр. неоднократно). К этой форме восходит 
диал. магазёй, магазбя. Любопытно у Да- 
ля (П, 887) замечание об этих словах, что 
народ употребляет их в смысле «склад» 
и т. п., тогда как в знач. «лавка», «место 
продажи товаров» он пользуется словом 
магазин. Ср., однако, олон. магазбя — 
«магазин» (Кулниковский, 53). э Ср. франц. 
тара (произн. тара; в рус. яз. кон- 
цовка — с орнентацией на письменную форму 
слова); нем. Марат (произн. таса’4з1:0) — 
«склад»; ит. шараттто (22==0дз) [«магазин 
в 1 знач.» чаще перо210]; голл. штаба? п 
[произн. шаратт, отсюда магазейн (см. 
выше)] — «склад», «большой — магазин». 
В западноевропейских языках — из арабско- 
го. Ср. араб. табтап, р{Ё. шара: — «ам- 
бар», «склад», «депо» (к глаг. Вагапа и — 
«складывать в амбар») [УУерг?, 213—214]. 
МАГАРЫЧ, -&, м., прост. — «вознаграж- 
дение за содействие в каком-л. деле, в ка- 
кой-л. сделке в виде угощения (обычно с 
выпивкой)». В говорах: могарыч, могарёц, 
могарё и др. (Даль, И, 887). Укр. могорияч; 
блр. магарыч. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: болг. черпия; чеш. Кар. 
С.-хорв. устар. могфрйч, могорай (Мичатек, 
291), торогузЗь (?), торог8 (МИозеь, Е\У, 
199), отмечаемые без ясного значения, — 
по-видимому, из русского, как и лит. та- 
2агу&10з, р[. — «бесплатное угощение». В 
форме могорьць — «мзда», «плата» это слово 
отм. Срезневским (ИП, 160) в Посл. Новг. 
арх. Генн. м. Син. 1496—1504 гг. Ср. у 
Р. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 44; 28): 
таёрогге!з — «Те Ыте оЁ а 1аБоцгре тап» 
(«наемная плата работного человека»). Позже 
и в «Уложении» 1649 г., гл. 25, ст. 7, 
л. 333 об. («сверх могорц»). Форма могорыч 
(>> магарыч) — более поздняя, в общем 
употр. — гл. обр. с начала ХПХ в. (САР?, 
ПП, 1814 г., 845). э Как полагают, перво- 
источник — араб. тафамЯ (рЁ. от пафгаб) — 
«выход», «исход», «издержки», также «черный 
ход», «увертка», «уловка» (к глаг. Вагаба и — 
«выходить», «оставлять», «отделять», «нару- 
шать»). Но пути проникновения неясны. 
Каз.-тат. мегарич — «магарыч» — м. б., из 
русского. То обстоятельство, что древнейший 
случай употр. этого слова (причем в форме 
могорец) связан с Новгородом, позволяет 
сближать с позднелат. тараг!1ит — «род 
дара, подношения», — словом, отмеченным 
еще Миклошичем (МИозеВ, ЕМ,, 199), но 
темным в этимологическом отношенни, м. 6б., 
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также арабского происхождения. Старшая 
форма на русской почве была могорец [м. 6., 
из *могорис (« *могориз?) : *могорес?]. Фор- 
ма могорыч (> магарыч) возникла под влия- 
нием слов на -ыч :-ич (ср. в особенности 
ерофеич — «название водки»). 


МАГИСТР, -а, м. —1) «в некоторых за- 
рубежных странах н в дореволюционной 
России — ученая степень, а также лицо. 
имеющее ее»; 2) ист. «титул главы сред- 
невекового рыцарского или монашеского 
ордена, а также лицо, носящее этот ти- 
тул». Прил. (к магистр в 1 знач.) магие- 
рекий. -ая, -0е, (к магистр во 2 знач.) ма- 
гистерский, -ая, -0е. Сюда же магистрант — 
«лицо, готовящееся защищать диссертацию 
на степень магистра». Укр. магЕстр, маг!- 
етрёнт, маг{стёрський, -а, -е; блр. магГетр, 
маг{етрант, магЕстэрекЕ, -ая, -ае; болг. ма- 
гйетър, магистърекн, -а, -0; с.-хорв. ма- 
гиетар; чеш. шар136(е)г — «ученая степень», 
но уешпиз г — «магистр ордена», шар1$фег5- 
Ку, -& -6, уешизтоузКу, -й, -6; польск. 
тар! {ег — «ученый» (ср. тайчщемат — 
«ученая степень магистра»), но пгс — 
«магистр ордена», шартаегз К, -а, 1е (к та- 
2131ег). В русском языке слово магистр 
в смысле «магистр ордена» (с варнантами 
манетр, мастер, местер) — известно с древ- 
нерусской эпохи (Срезневский, 11, 100; Доп., 
159). В знач. «магистр-ученый» это слово — 
гораздо более позднее (Яновский, И, 1804 г., 
628). Прил. магистерский в словарях — 
с 1814 г. (САР?, ПТ, 663). е Первонсточник — 
латин. тар! ег (< *тая-1в-4егоз) — «глава», 
«вождь», «правитель», «начальник», «руково- 
дитель», «учитель» (ср. шар! — «больше», 
«в большей степени», «сильнее»). Из латнн- 
ского — нем. Мар\ег — «магистр-ученый», 
но Ме!зег (др.-в.-нем. шезаг) — «магистр 
ордена», ср. Сговте (ег — тж. В русском 
языке при немецком посредстве. 


МАГИСТРАЛЬ, -и, ж. — «основная, ге- 
неральнан линия в системе какой-н. сети 
(железнодорожной, водной, воздушной, 
электрической и др.) по отношению к ее 
ответвлениям». Прил. магистральный, -ая, 
-ое. Укр. магетрёль, магетральний, -а, 
-е; блр. магетрёль, магетрёльны, -ая, ае; 
болг. магиетрала, ж., магистрален, -лна, 
-лно; с.-хорв. магиетрёла, ж., мАгистралан, 
-лна, -лно; чеш. шас! га; польск. ша8!3- 
{га]а, ж., шарлахашу, -а, -0. В русском 
языке, по-видимому, сначала вошло в употр. 
прилагательное, отм. уже Яновским (И, 
1804 г., 626): «магистральная линия». Сущ. 
магистраль в словарях не регистрируется 
раньше конца ХХ — начала ХХ в. (М. По- 
пов, 1904 г., 226). Раньше — у Брокгауза— 
Ефрона (т. ХУПЬ п/т. 35, 1896 г., 304). 
= Прил. магистральный восходит к франц. 
прил. тар!зта|, -е (а оно — к латин. Шар!- 
5та\з, -е, прил. к тар1з3ег — «глава», «на- 
чальник», «учитель»). Сущ. магистраль, м. б., 
— из немецкого языка (Мар! та!е, /. — 
тж.). Но оно могло возникнуть и самостоя- 
тельно, на русской почве, на базе словосо- 
четання магистральная линия. 
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МАГНАТ, -а, м. — ист. «крупкый земле- 
владелец, феодал в ряде стран Европы 
(преимущественно в Нольше и Венгрии)»; 
перен. «крупный капиталист». Прил. маг- 
иатский, -ая, -ое. Укр. магнат, магнатеь- 
кий, -а, -е; блр. магнат, магиёцкЕ, -ая, -ае; 
болг. магнат; ©.-хорв. магнат; чеш. шаб- 
рае; польск. шараа:. В словарях — с 1804 г. 
(Яновский, 11, 630). ° Ср. венг. тарпаз — 
тж.; франц. (с 1772 г.) тарпаф (из польского), 
откуда: англ. тарпайе [в английском языке 
(в Америке) это слово получило знач. «круп- 
ный капиталист»]; нем. Марп&{; ит. тарпа\е; 
исп. табпае и др. Первоисточник — латин. 
тарпиз — «большой», «сильный», «могущест- 
венный», откуда позднелатин. пабпайез, рё. 
В русский язык оно попало (судя по ударе- 
кию и по времени заимствования) едва ли из 
польского, а скорее — из западноевропей- 
ских языков. 


МАГНИТ, -а, м. — «кусок железной ру- 
ды или стали, обладающий способностью 
притягивать железные и стальные предме- 
ты». Прил. магийтный, -ая, -ое. Глаг. маг- 
нйтить. Укр. магнит, магытний, -а, -е, 
маги!тити; блр. магнит, магийтны, -ая, -ае, 
магнйцщь; болг. магнийт, магнитен, -тна, 
-тно. Ср. с.-хорв. магнет, магнётеки, -&, -6, 
магнётнеатн; чеш. шароеь, шарпе(оуу, -4, 
-ё, тарпеоуа И; польск. шарпез, таспезому, 
-а, -е, (па) мавпезомаб. Др.-рус. кяижн. (с 
ХГ в.) [<ст.-сл.| магинтъ (Срезяевский, 
И, 100—101). Прил. магнитный, глаг. маг- 
нитить более поздние, с ХУПЁ в. [первое 
в словарях — с 1731 г. (Вейсман, 396), вто- 
рое — с 1771 г. (РЦ, 623). е Восхолит к греч. 
(с позднегреч. { на месте 6) вату (№М- 
0$) —- «магяесийский (камень)» [из Магне- 
сии (Матуцга), гористой местности в Фес- 
сални|. В некоторых западноевропойских 
языках это слово усвоено при посредстве 
латин. шарпез, род. марпейз (отсюда также 
польская форма). Ср. нем. Маспё(; англ. 
тарпе{; ит. марпее (из западноевропейских 
языков также с.-хорв., чеш. формы). 


МАГНОЛИЯ, -и, ж. — «дерево или кус- 
тарник с опадающими нли вечнозелеяыми 
крупными блестящими листьями и душис- 
тыми белыми цветками», МавпоНа. Устар. 
маньблия. Укр., блр. магибля; болг. маг- 
нблия; с.-хорв. магнблида; чеш. шасибНе; 
польск. шарпоПа. Ранние примеры — в кни- 
ге Свиньина «Взгляд на республику Соеди- 
ненных Американских областей» (1814 г., 
11): «несравненная магнолия». В словарях — 
< 1859 г. (Углов, 447), позже — ПСИС 
1861 г., 285. э Ср. фрапц. (с 1752 г.) паяпоНа; 
англ. таепоНа; ит. марпо!а; нем. Марпо- 
Не. Названо Ш. Плюмьером (Сь. Ршпиехг) 
по имени французского ботаника (из Мон- 
пельс) ИП. Маньоля (Р. Мабпо], 1638— 
4715 гг.). В русском изыке — из западно- 
свропейских языков. В форме маньблия — 
из французского. 


МАДЕРА, -ы, ж. — «крецкое выдержан- 
ное виноградное вицо с характерным вку- 
сом и букетом». Укр. мадёра; блр. мадзра; 
болг мадёйра; с.-хорп. мадёра; чеш. па4е!- 
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га; польск. шадега. В русском языке известно 
с начала ХЕХ в. (Яновский, Ш, 1804 г., 641). 
Встр. у Пушкина (СЯП, И, 530). э Ср. франц. 
тадёте, {.; ием. Мадега, т.; англ. Маде!га; 
ит. ша4ега; исп. тафега; порт. тадеа. 
Названо по принадлежащему Португалии 
острову и группе островов в Атлантическом. 
океане Мадейра (Мадега), где впервые воз- 
никло производство этого сорта вина. Назва- 
ние некогда лесистого острова — от 
порт. шаде:та — «дерево» (ср. еще порт. 
тафето — «бревно»,  тадешаг — «плотни- 
чать», исп. тафега — «древесина», «пилома- 
териал»). В русском языке — из француз- 
ского или немецкого. 


МАЗАТЬ, мёжу — «покрывать  поверх- 
ность предмета густым линким веществом 
(мазью или вообще чем-л. жирным); 
«пачкать», «грязиить». Однокр. мазнуть. 


-Возвр. ф. мазатьея. Сюда же мазь. Укр. 


мазатн(ся), мазнути, мазь; блр. маёзаць, 
мазацца, мазнуць, мазь; болг. мажа — «ма- 
жу», мазна — «мазну», мае — «мазь» (напр. 
цинкова мас), но гл. обр. «сало», «жир» 
[ср. мехлём (< турец. шешет) — «лекар- 
ственнап мазь»|, маз — тж. (< *шахь); с.- 
-хорв. мазатн, {1 ед. мажем, мазнутн, маз, 
род. маза — «мазь» (чаще маст, мёзиво); 
словен. шаха; ср. шахПо, тшаёа — «мазь» 
(яо ср. Коота1 — «колесная мазь»); чеш. 
шаха (56), тах, род. таза (также татхаб- 
10, шаз(); польск. тагаб ($е), ша (: п1а$6 
и др.); в.-луж. шагаб, шатпуб, ша?, род. 
та2а; я.-луж. шага$, шах, род. шаху. Др.- 
-руе. (с Х{ в.) мазатн, мазатнея, мазь, ж. 
СНЫ П, 101). Ст.-сл. маватн(ся). в 

.-с. *тахай. И.-е. кореяь *шаз”-(:*таз”-). 
Ср. латыш. 1211025 (где 1- — префикс) — 
«нодннть на смех», «одурачить» (<«яама- 
зать», «исиачкать»?); греч. бош — «мешу», 
«мну», «поглаживаю», ратебз — «стираю- 
щий», ч«вытирающий», 21 — «квашня», 
«тесто». Надо полагать, сюда же относятся 
др.-в.-нем. тшавВрбп, совр. нем. тшасвел — 
«делать»; голл. таКеп — «делать»; англо- 
сакс. шасЁап, англ. шаКе — тж. (< «форми- 
ровать», «созидать» «< «месить»);  брет. те- 
2а — «месить», «мять». Подробнее см. Ро- 
Когпу, Г, 696; Емзк, И, 184. 


МАЗУРИК, -а, м., прост. — ‹илут», «мо- 
шенник», «вор». В говорах также мазурин, 
мазурник (Даль, П, 588). Укр. мазурик. Вдру- 
гих слав. яз. отс. Ср., одяако, польск. тахо- 
тек — «полевой воробей», чкрасноголовый 
воробей» н «род миндального пирожного» 
(откуда рус. устар. мазурка — «сладкое ипе- 
чепье продолговатой формы из миндаля», 
а также «танец» [откуда и в рус. название 
танца мазурка (см.)]. е Что же касаетсн рус. 
мазурик, то оно едва ли восходит вместе 
с упомянутыми выше польскими словами 
к польск. Матиг — «мазур, житель Мазо- 
вии», равно как и к нем. Маизег, разг. «во- 
ришка». Против этого последкего предполо- 
жения, кроме ударения и фонетико-словооб- 
разовательных трудностей, косвенно свиде- 
тельствует и тот факт, что это слово сначала 
стало известно как народное, гл. обр. сев.- 
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-влкр. слово («Опыт», 1852 г., 109). Можно 
полагать, что оно возникло сначала в форме 
мазура. Ср. у Даля (П, 888): мазура (об- 
щего рода) — «неряха», «чумичка», «мазун» 
[от мазать (см.), о.-с. суф. -пг(а); ср. с тем же 
суф. чеш. диал. шёбсвига — «пирог из кис- 
лого теста»]. Т. о., мазурик, произв. от 
мазура, в рамках «блатной музыки» (о кото- 
рой говорит Даль в словарной статье мазу- 
рик) могло получить знач. «воришка-халтур- 
щик», «воришка-неудачник, мазила», от- 
куда и более позднее знач. Даль (1.) отм. 
также мазурнть — «промышлять карман- 
ным воровством», которое могло быть обра- 
зовано только от мазура. 

МАЗУРКА, -и, ж. — «бальный танец, ис- 
полняемый в быстром темпе на 3/4, с чет- 
ким ритмом и резкями акцентами, перехо- 
дящими с сильной на слабую долю такта». 
Прил. мазУрочный, -ая, -0е. Укр. мазурка, 
мазурковий, -а, -е; блр. мазурка, мазУрка- 
вы, -ая, -ае, мазрачны, -аи, -ае; болг. ма- 
зурка; чеш. тахагка, шатогкоуу, -&, -6; 
польск. шагаг, татагек. В русском языке 
слово мазурка (как и сам танец) известно 
с начала ХХ в. Встр. у Пушкина в «Евге- 
нии Онегине», 1823 г., гл. [, строфа 4: «Легко 
мазурку танцевал» (ПСС, УГ 7). э Из поль- 
ского языка. Мазурка — польский нацно- 
нальный танец, возникший сначала в Мазо- 
вни (Ма20\32е) — территория примерно ны- 
нешнего Варшавского воеводства; польское 
население — Матиггу, ед. Магаг, м., Ма- 
тагка, ж. 

МАЙ, -я, м. — «пятый месяц календар- 
ного года». Прил. майский, -ая, -ое. Блр. 
май, майскЕ, -ая, -ве; болг. май, мёйекн, 
-а, -0; с.-хорв. мА}, ма]еки, -а, -0; словен. 
ша], ша]5К!, -а, -0; польск. ша], та]ому, 
-а, -е. В остальных слав. яз. возможно, 
но не обычно. Ср. укр. травень; чеш. Куё- 
4еп. Др.-рус. май— в «Послесловии» к 
Остр. ев. 1056—1057 гг. и в других памят- 
никах (Срезневский, П, 1014). Прил. май- 
ский — позднее. В словарях —с 1771 г. 
{РЦ, 623). = Ср. франц. ша: нем. Маг; 
англ. Мау; исп. шауо; ит. тара1о; рум. ша; 
венг. та]аз; турец. тау13з; хнидн май; 
индонез. Ме и др. Первоисточник — латин. 
Ма!аз (шепз1з) — месяц, посвященный у рим- 
лян богине Майе (латин. МА!а), «великой 
богине», культовой подруге Вулкана. Ма!а — 
ж. ф. к Ма!аз [как полагают, из *тарЦоз 
(к тарпиз — «большой», «великий»)] — име- 
ни бога, дающего рост. Из латинского 
яаыка — позднегреч. М&о; — «май», отку- 
да — в старославянском п древнерусском. 


МАЙОНЕЗ, -а, м. — «соус из раститель- 
ного масла, яичного желтка с уксусом, гор- 
чицей, с добавлением нек. других компо- 
нентов, как приправа к холодному куша- 
нью из рыбы, мнса и овощей». Имеется во 
всех слав. яз. Укр. майонбз; блр. маяндз; 
болг. майонбза, ж.; с.-хорв. ма}онёз; чеш. 
та]опбта, ж.; польск. та]опех н др. В рус- 
ском языке это слово в широком употр. 
известно с середины ХХ в. (Михельсон, 
1865 г., 364). е Слово французское (тауоп- 
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па1зе, {.), вошедшее в употр. в начале ХЕХ в. 
и пеясное по происхождению. Обычно его 
связывают с торжествами во Франции 
в 1756 г. по случаю взятия главного города 
0. Менорки — Маон — (Рогё-)МаВой — на 
Балеарских о-вах; слово тауоппа1зе — из 
прил. *та(В)оппа13, -е. 

МАЙОР, -а, м. — «офицерское звание в 
армии, следующее за званием капитана». 
Сущ. разг. майбрша. Прил. майбрский, -ая, 
-ое. Укр. майбр, майбреький, -а, -е, май- 
брша; блр. маёр, маёрек!, -ая, -ае; болг. 
майбр, майбреки, -а, -о, майбрка; с.-хорв. 
ма]ор, ма]ореки, -&, -0, ма)орнца; чеш. шпэ- 
фог, ша]огзКу, -&, -6, таогоуй, та]огка; 
польск. та]ог, тафогзк1, -а, -1е. В русском 
языке как название старшего офицерского 
чина слово майор известно с ХУГ—ХУП вв. 
Ср., напр.: «маегор Метр Аничков. .. с... 

атными пешими людьми» («Кр. война», П, 
43, 1670 г.); «посылали. .. рейтарского 
строю... маеора Микифора Ртищева» (1Ъ., 
392) и др. Часто встр. в Петровское время: 
в 1711 г. этот воинский чин был официально 
введен в России и существовал до 1834 г. 
Ср. (до 1711 г.) в «Архиве» Куракина (1, 
106, 1705 г.): «маиор в Нарве Кобарт»; 
в ПбПВ, УШ, № 2886, 1708 г., 334: «господа 
мазоры Михайло Матюшкин. ..з= Ср. франц. 
ша)ог; нем. Ма]ог; англ. ша]ог. Первоисточ- 
ник — латин. ша]ог (ср. ст. шА]ог, т., {., 
та}15, п., от шарпиз — «большой», «круп- 
ный», «значительный»). 

МАК, -а, м. — «травянистое растение с 
крепким высоким стеблем и одиночяыми 
крупными цветками, заключающими плод 
в виде кругловатой коробочки с мяогочис- 
ленными маслянистыми семенами», Рара- 
уег. Прил. мёковый, -ая, -ое. Укр. мак, мё- 
ковий, -а, -е; блр. мак, макавы, -ая, -ае; 
болг. мак, мёков, -а, -0; с.-хорв. мак, мё- 
ков(п), -а, -0; словен. так, шакох, -а, -0; 
чеш. шак, шакоуу, -&, -6; польск. шак, 
шакоху, -а, -е; в.- и н.-луж. шаК, тако\у, 
-а, -е. Др.-рус. макъ— в Нест. Жит. Феод. 
(Срезневскпий, ПШ, 102). Прил., видимо, 
пбзднее, хотя известно повсюду в славянскнх 
языках. В словарях — с 1704 г. (Поликар- 
пов, 166). =0.-с. *шакъ. Ср. лит. аечова — 
«мак» (из тариопа; ср. лит. днал. таропё, 
таропе; латыш. таропе); также др.-в.-нем. 
шаВо, шйрво (основа < *шёКов-), совр. нем. 
Мовп — «мак»; греч. рЛхьу (дор. вхо) — 
тж. И.-е. основа *тАК(еп)- (РоКогпу, Т, 
698). М. 6., праевропейское (доиндоевро- 
пейское), «средиземноморское» слово. 

МАКАРОНЫ, -рбн, мн. — «продукт пи- 
тания из круто замешенного пресного тес- 
та из пшеничной муки в форме длинных 
трубочек с тонкими стенкамн, употребляе- 
мых в пищу в вареном виде». Прил. мака- 
рбнный, -ая, -ое. Сущ. макарбнина. Укр. 
макарбнн, род. мн. макарбийв, макарбнний, 
-а, -е; блр. макарбна, ж. (мн. ч. нет), ма- 
карбнны, -ая, -ае; болг. макарбин, макарб- 
нен, -а, -о; с.-хорв. макарон, м., макарбни, 
мн.; чеш. шаКагопу (такКагоп —- «макарони- 
на»), шаКагопоуу, -А, -6; полъск. паКагой 
(только ед.), шакагово\му, -а, -е. Встр. 
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в ИКИ: «позабыл есть попросить... и... 
ему хочется макаронов. Тогда макароны 
показались в воздухе» («Напасти счастливые 
Арлекину», 1734 г., 303); кроме того, 387 
и др. Позже неоднократно встр. в СП 
Левшина: макарони — «род сухого теста 
в трубочках.., привозимого из Италии» 
{ч. И, 1795 г., 346); макароны — «состав- 
ляются. .. из сладкого миндалю, с сахаром 
и яичным белком» (1Ь., 317); там же прил. 
макаронный [«торт макаронный» (ч. УТ, 
1797 г., 175)]. К этому времени слово вполне 
уже «обрусело». У Пушкина почему-то толь- 
Ко макарони (СЯП, П, 532). = Ср. фрапц. 
тасагоп, т. — «миндальное печенье», таса- 
гоп1, т. (с середины ХУП в.) — «макаро- 
ны»; нем. МаЕКагоп!, р{.; англ. тасагош; 
исп. тасатгби, т. (чаще р1.); ит. тассвегопе, 
т., шассвегоп!, рё. Источник распростране- 
ния — сев.-ит. гаассагопе, где это слово 
восходит (через латин.) к греч. рахарма, 
}. — собств. «блаженство» (ср.  рёлар, ра- 
убр‘оз — «блаженный»), ирон. «подобие яч- 
менной похлебки». В русском языке, надо 
полагать, непосредственно из итальянского. 

МАКЕТ, -а, м. — «что-л. воспроизведен- 
ное, обычно в уменьшенном виде (здание, 
декорации к спектаклю, книга ит. п.) как 
пробный, предварительный образец», «мо- 
дель». Прил. макётный, -ая, -ое. Укр. ма- 
кёт, макбтний, -а, -е; блр. макёт, макёт- 
ны, -аи, -ае; болг. макёт, макбтен, -тна, 
-тно; с.-хорв. макёта; чеш. лакеёа; польск. 
шачекк)а. В русском языке — позднее. 
В словарях впервые — у Ушакова (И, 1938, 
121). о Восходит к? анц. (с 1752 г.) тадие- 
фе, /. при нем. Моде]; англ. тоде]; ит. то- 
ео. Во французском, в свою очередь, 
восходит к ит. тассшейа, уменьш. от ас- 
сШа (< латин. шасШа) — «пятно» (след., 
«пятнышко»), откуда «эскиз», «набросок» 


и пр. 

МАКИНТОШ, -а, м. — «плащ из непро- 
мокаемой (прорезиненной) ткани». Укр., 
блр. макйнтбш; болг. макинтбш. Ср. с.- 
-хорв. мекйнтош; польск. шаК!1105х. В не- 
которых слав. яз. малоупотр. Ср. чеш. 
перготокауу р1&5’. Слово сравнительно 
пбзднее, хотя первые случан употребления 
(в смысле «английский плащь и т. п.) отно- 
сятся к концу 30-х гг. ХХ в. Ср. в очерке 
Гоголя «Рим», начатом в 1839 г., напечатан- 
ном в 1842 г.: чангличании в горохо- 
вом непромокаемом макинтоше» и в повести 
Соллогуба «Тарантас», 1840 г., гл. 2, с. 10: 
«Воротник его макинтоша был поднят». 
В словарях — с 60-х гг. (Михельсон 1865 г., 
365). е Восходит к англ. таскиафозВ (устар. 
тас!пфозВ), по имени изобретателя непромо- 
каемой ткани Мас Поз (1766—1843 гг.). 
Из английского — франц. таскифозВ, нз- 
вестное с 1843 г. 

МАКЛЕР, -а, м. — «в дореволюционной 
России и в капиталистических странах — 
профессиональный посредник, комиссиокер 
при заключении торговых и биржевых сде- 
лок». Прил. маклерекнй, -зя, -ое. Укр. мёк- 
зер, мёклереький, -а, -е; блр. маклер, мёк- 
лерскЕ, -ая, -ае; болг. маклер. Ср. чеш. 
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таК16т; польск. ша ег. Известно с Петров- 
ского времени (Смирнов, 185, со знач. 
«сводчик»). В словарях маклер — с 1731 г. 
(Вейсман, 395), маклерский — с 1780 г. 
(Нордстет, Т, 345). е Восходит к голл. ша- 
Ке]ааг — «маклер» (к таКееп — «заниматься 
маклерством илн сватовством»). Отсюда нем. 
Ма ег. В русский язык попало, по-види- 
мому, при немецком посредстве. 


МАКУЛАТУРА, -ы, ж. — «идущее на пе- 
реработку бумажные отходы или старая, 
использованная, яенужная бумага, бумаж- 
ный утиль»; «типографский брак»; перен. 
«бездарное, не имеющее ценности литера- 
турное произведение». Прил. макулатУр- 
ный, -ая, -ое. Укр. макулатура, макулатур- 
ний, -а, -е; блр. макулатура, макулатурны, 
-ая, -ае; болг. макулатура, макулатуреи, 
-рна, -рно; с.-хорв. макулатура; чеш. та- 
Ки]ага, прил. таки]аиго!; польск. таки- 
}абига, шаКи]абато\у, -а, -е. В русском 
языке слово макулатура по словарям из- 
вестно с 1804 г. (Яновский, 11, 648). Прил. 
появилось позже [в словарях — с 1938 г. 
(Ушаков, 1, 123)]. = Вероятно, из француз- 
ского. Ср. франц. (с ХУИП в.) масшаиге, {. 
Старшее знач. — «типографский брак (ис- 
порченные загрязненные оттиски 
набора)». Из французского — ием. Мак\а- 
фт, }. и др. Во французском — искусствен- 
ное (книжное) новообразование от шасше — 
«пятно»; ср. тасшег — «пачкать». Первоис- 
точник — латин.  шасу]а — «пятно», «по- 
зор», тасШб — «делаю пятна», чпачкаю». 


МАЛИНА, -ы, ж. — «полукустарниковое 
растение семейства розовых», 1ЩаеоБа{и5; 
«плод этого растения — большая душистая 
сложнокостянковая ягода красного, жел- 
того или фиолетового цвета разных оттен- 
ков». Прил. малйнный, -ая, -ое (прил. К 
малина), малиновый, -ая, -ое (прил. к ма- 
лина и обозяачение цвета). Сущ. малин- 
ник, малиновка. Укр. малйна, малйнний, 
-а, -е, малинбвий, -а, -е; блр. мална, мал{на- 
вы, -ая, -ае; болг. малина, малинов, -а, -0; с.- 
-хорв. малина, мАлинов, -а, -0 — «малиновый» 
(но нео цвете); чеш. шаЙва, шаНвоуу, -4, 
-6, польск. таНпа, таИШпоуу, -а, -е; в.-луж. 
та]епа, па]епоуу, -а, -е; н.-луж. шайва, 
таНпоуу, -а, -е. В русском языке слово 
малина известно с ХУП в. Отм. Р. Джемсом 
(РАС, 1618—1619 гг., 8: 14) среди наимеяо- 
ваний ягод: папе — «гезр!тгез». Ср. у Авва- 
кума в «Книге бесед», ок. 1672 г., 406: 
«Малины еще пришлите». Лудольф среди 
«огородных плодов» также отм. мамыны 
(31°!) — «НиоБееге» (новонем. НиаЪееге) [Ьи- 
до1!, СВ, 1696 г., 86].з0.-с. *таЙла. 
И.-е. корень *те]- (: *то]-) : *шеэ- (Ро- 
Когпу, Г, 720—721) употребляется для обо- 
значения темных и вообще нечистых, гряз- 
новатых цветовых оттенков. Ср. лит. тёу- 
паз — «синий», 1106 — «черника», 1пс|5- 
уа$ — «синеватый», тбз — «глина», тоН- 
113 — аглиняный»; латыш. е}п$ (основа 
*те!э-по-) — «черный», «вороной», «гряз- 
ный», «нечистый» (ср. Меша ]ата — «Черное 
море»), ше]епез — «черника», ша]з — чгли- 
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на»; др.-прус. шепе — «синее пятно», т!!1- 
вап (впн.), {. — «пятно»; др.-в.-нем. *па] 
в апаша!! (совр. нем. Ма]} — «пятно», ша]ба 


(совр. нем. ша!еп) — собств. «покрывать 
пятнами», «писать красками», «малевать» 
(ср. гот. шёНаа — «писать»); греч. вё\а$, 


-а'ух, -ау, — «черный», «темный», волоф — 
«синяк», «рана», «кровоподтек»; др.-инд. 
ша&}а-т, п. (хинди мал) — «грязь», ша]пА — 
«гризный». 

АЛЫЙ, -ая, -ое — «небольшой по вели- 
чине, размерам, объему, росту, возрасту», 
«немногочисленный», «незначительный». 
Нареч. мёло. Прил. маленький, -аи, -ое (с 
суф. -еньк-). Сущ. малыш, малость. Укр. 
малий, -&, -6, мало, малёнький, -а, -е, мА- 
леть, мализна, маля, род. малйти — «ма- 
лыш»; блр. малы, -&ёя, -бе, мала, малёнь- 
к!, -аи, -ае, малыш. бр. болг. диал. мал, 
мала, мёло, мн. мёли (обычно малък, -лка, 
-лко; ср. малко — «мало»); с.-хорв. мёо, м8- 
ла, мАло : мали, -&, -0, мдло, мален, малё- 
на, малёно: малени, -&, -0, малиш — «ма- 
лыш», малица — «малость»; словен. тай, 
-а, -0, ша]0о3, пла]епКо$ё (ср. также тша]- 
&ек — «малыш»); чеш. н словац. ша], -&, -6, 
п&]о, таЦаку, -&, -6, ша}05& (словац. ша- 
103’); польск. пафу, -а, -е, таю, таейки, 
-а, е, шаес — «малыш», устар. та?юо56 
(обычно та?тоз ка) — «малость»; в.-луж. та- 
Ту, -а, -е, шаю, шаНа, -а, -е — «маленький» 
(ср. ша#К — «карлик»), паба; н.-луж. ша- 
Ту, -а, -е, шаНа, -а, -е — «маленький», та- 
ею, -а, -е. Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. 
малъ, малый, мало, малота — «малость», 
(с конца ХГУ в.) маленько (Срезневский, 11, 
102, 105, 106, 108). Прил. маленький известно 
с ХУП в. («Житне» Аввакума, Автограф, 26). 
Сущ. малость по словарям —с 1704 г. 
(Поликарпов, 166 об.); малыш — с 1834 г. 
(Соколов, Т, 1364). =0О.-с. *таЁь, -а, -0, 
*та]ъ)ь, -а]а, -0]е. И.-е. основа *(з)тё]о 
(: *п1610-) — «молодое или некрупное (до- 
машвее) животное». Памнть о первоначаль- 
ном знач. сохраннют: др.-герм. [франк. в «Са- 
лической Правде» (Рех а1са)] тша]а — 
«(молодая) корова» (ср. голл. таа! — «моло- 
дая корова»); греч. лох — «овца», «коза»; 
р. «мелкий скот», «овцы или козы»; др.-ирл. 
1] — «животное, особенно мелкое». Со 
знач., близким к «малый», но с начальным 3- 
(< и.-е. *3з-те]о-): гот. зта]з — «малень- 
кий», «незначительный»; др.-в.-нем. зта] — 
тж. (совр. нем. зсЬма! — «узкий», чскуд- 
ный»). Без начального 3- сюда также отно- 
сится семантически более далекое латин. 
та|[13 — «плохой» (< «ничтожный» < «не- 
значительный»). Подробнее об этой корневой 
группе см. РоКогпу, Г, 724; Емзк, И, 226— 
227; Уепагуез, М-51. 

МАЛЬВА, -ы, ж. — «травянистое цвету- 
щее растение со стройным высоким стеб- 
лем и крупными розовыми, красными, ли- 
ловыми (разных оттенков} цветками, соб- 
ранными в соцветия», Ма[уа. Народные наз- 
вания: просвирник, просвирняк, просвйркн, 
калёчикн (Даль, ИП, 895; Ш, 464). Прил. 
мёльвовый, -ая, -ое. Укр., блр. малька; ср. 
польск. та|уа. В других слав. яз. мальву 
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называют слег (512): болг. слез; с.-хорв. 
слёз; чет. 31е7; словац. $1695; также 
польск. 51а2 (0.-с. *з6тъ; ср. рус. слизь). 
В русском языке известно с конца ХУП в. 
Встр. в«Архиве» Куракина (ПТ, 151, 1695 г.): 
«малва, алтея... мерою по одному снопу 
каждой травы»; позже — в письмах Фонви- 
зина (Петров, 186). В словарях —с 1847 г. 
(СЦСРЯ, П, 284), позже — Даль, П, 1565 г., 
895. = Первонсточник — латин. ша!уа — 1ж. 
Но в русский изык это слово попало, м. 6., 
при посредстве немецкого языка (нем. МаЁуе, 
[.) или (что менее вероятно) других западно- 
европейских языков. Ср. ит., исп. шаха. 
Ср. франц. тацуе; англ. плаПо\. 

МАЛЬЧИК, -а, м. — «ребенок, подросток 
мужского пола». Прил. мальчиковый, -ая, 
-ое, мальчиков, -а, -о. Ср. словен. за]бек — 
«мальчик», «малютка»; чеш. и словац. ша- 
НёеК — «мизинец». В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же анач.: укр. хлбичик, хлбпец; бяр. 
хлбичык; болг. момчё; чеш. СШарес, Вось; 
польск. сЫор!ес, сЗорсхук. В русском языке 
это слово в словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 
337: малчик). э От мёлец (< др.-рус. мальць), 
а оно — от малый. Правда, у Срезневекого 
мальць отс., но ср. др.-рус. малица — чце- 

шка», прил. малечькый — «'их50:» (Срез- 
невский, П, 102). Ср. также с.-хорв. мё- 
лац — «малыш» [ср. малёцак, -цка, -цко 
(: малёчак, -чка, -чко): малёцки ({: малёч- 
ки), -&, -6 — «маленъкий» |; польск. та[ес — 
«малыш», «мальчуган». 


МАЛЯР, -4, м. — «рабочий, занимаю- 
щийся окраской зданий, внутренних поме- 
щений». Прил. малярный, -аи, -ое. Укр. 
мёляр, малярний, -а, -е; блр. маляр, маляр- 
вы, -аи, -ае. Ср. с.-хорв. мелер (и мдлер); 
чеш. ша Г; польск. ша!аг2. Ср. в том же 
знач.: болг. бояджйя (< турец. Боуас1); 
словен. резКаг. Известно, по-видимому, 
с ХУИП в. Встр. (как белорусизм?) в Москов- 
ском переводе Литовского статута середины 
ХУП в., статья 12, гл. 5: «маллерови (51с!)., 
сиречь иконнику» (Лаппо, 349). В словарях-- 
с 1731 г. (Вейсман, 397). эе Восходит к нем. 
Ма]ег — 1) «живописец», «художник»; 2) «ма- 
ляр» (к таеп — «писать красками», «кра- 
сить»). Ср. дат. ша]ег; швед. шА}аге (известно 
только в языках германской группы). Ср. 
малевать. 

МАЛЯРИЯ, -и, ж. — «острое инфекцион- 
ное заболевание с периодически новторяю- 
щимися приступами лихорадки». Старое 
ударение малярия. Прил. малярийный, -ая, 
-ое. Укр. малярЁя, малярШний, -а, -е; блр. 
малирыи, малярыйны, -ая, -ае. Ср. болг. 
маларни, маларичен, -чна, -чно; с.-хорв. 
малари]а, маларичан, -чна, -чно : малёрнч- 
ий, -&, -0; чеш. ша!ае, майа!г1оуу, -&, -6; 
польск. шааа, та!агупу, -а, -е. В форме 
малёрия в словарях отм. с 1861 г. (ПСИС, 
290). Новая форма с мягким л (малярия) -- 
у Брокгауза—Ефрона, т. ХУПГА, п/т 36, 
1896 г., 511 (ударение не указано}, в слова- 
рях иностранных слов — с 1904 г. (М. По- 
пов, 229), в толковых словарях — с 1938 г. 
[Ушаков, 1, 135; там же (134) малярийный!. 
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= Ср. ит. ша]а“а > франц. ша]ага; англ. 
та]аг!а; нем. Маага и др. Источник рас- 
пространения — ит. ша!аг1а (досл. «дурной, 
нездоровый воздух»; от ша1о — «дурной» и 
аг!а — «воздух»). 

А, -ы, ж. — 1) «ласковое обращение 
детей к матери»; 2) устар. «няня», «корми- 
лица». Во 2 знач. чаще мёмка. Прил. мё- 
мин, -а, -о. Укр. мёма; блр. мама, мам н, 
-а, -0; болг. мама, мамин, -а, -0; с.-хорв. 
мАма, мамин, -а, -0; словен. тата, тапиа, 
-а, -о; чеш. тата, паба, -а, -е (от шайка — 
«мать»); словац. татаа; польск. тата, ща- 
шт, -а, -е; в.- и н.-луж. фата. Др.-рус. 
(ибзднее, ХУП в.) мама — «кормилица» 
(Срезневский, 11, 109). Мама — «мать» встр. 
у Пушкипа в «Русском Пеламе», 1834— 
1835 гг., гл. 1: «Мама хочет бай-бай» (речь 
идет о матери ребенка) [ПСС, УПТ, 415}. 
Известно, что мамой Пушкин нааывал н няню 
Арину Родионовну. У него же встр. в этом 
знач. мамка (СЯП, П, 539). Надо полагать, 
что мама было известио с тем и другим 
значением и раньше. э Восходит к н.-е. 
*т&-шя : *та-т-ша, детскому лепету. Уд- 
военная форма и.-е. корня *тшё- [ср. греч. 
(дор.) ва «мать»], обычно с концовкой -4е(г) : 
*шя-ег-, ср. 0.-с. *шай, вин. ед. *табегь 
(см. мать). Ср. лит. шашА, вост.-лит. от; 
латыш. шата, шаш а; нем. Матшё (разг. 
Мата); латин. татта — детск. «мама», 
также «сосок», «(женская) грудь»; греч. 
обрра, ращьл — «мама», «бабка»; перс. мам, 
мамёк — «мама»; др.-инд. шёта- [хинди 
мама — «дядя (по материнской линии)». 
Подробиее — РоКогпу, Г, 694. Слово это 
имеется и в некоторых неиндоевропейских 
языках. Ср., напр., турец. шата — детск. 
«пища»; в других тюркских языках: кирг. 
мама — детск. «материнская грудь», южн. 
«бабушка»; узб. мамма — детск. «женская 
грудь»; даже кит. мама — «мама»; япон. 
мама (и ха-ха) — тж. 

МАМОНТ, -а, м. — «ископаемое живот- 
ное, вымершая порода слонов с массивным 
туловищем, с длвиной шерстью и больши- 
ми загнутыми бивнями», Е]ерцаз рггшще- 
0105. Прил. мёмонтовый, -аи, -ое. Укр. мё- 
монт (устар. мёмут), мамонтокий, -а, -е; 
блр. мамант, мамантавы, -аи, -ае. В дру- 
гих слав. яз. мамонт называетсн мамут 
(тата: болг. мамут; с.-хорв. мАмут; сло- 
вен. штата; чеш. тали — «мамонт», та- 
ши — «мамонтовый»; — польск. таши$. 
В России мамонта некоторое время (в ХХ в.) 
также называли мамут. В СЦСРЯ 1847 г., 
П, 285 дано и мёммонт, мёмант и мёммут 
и прил. мёмантовый, маммонтовый, мёмму- 
товый. Даль (П, 1865 г., 895) предлагает 
мёмант и мёмут (там же и прил. мёманто- 
вый и мёмутовый). Форму на -н(т) на рус- 
ской почве следует считать такою же старой, 
как и мамут (< мамот?). Вообще же это 
слово известно в русском языке с ХУИ в. 
Оно встр. (как наименование легендарного 
«морского слона», который живет и проры- 
вает себе дорогу под землей») у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 62 : 12): тайлашо — 
ча зеа ера» («морской слон»). Позже, 
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в 1694 г., Лудольф писал о «мамонтовой 
костн» (таттобоуо! Козё) в Сибири: «Гово- 
рят, что это кости животного, проводящего 
жизнь под землей и величиной превосходя- 
щего всех наземных животных» (Гадо!, СВ, 
92). = Из России, где были обнаружены 
останки мамонта, слово попало в западноев- 
ропейские языки. Ср. франц. шаштош\А 
(некоторое время держалось во франц. яз. 
и шаттов(; обе формы встр. уже в 1727 г.); 
англ. шашто&В; нем. Мати; ит. шщашть 
пи; исп. тати и др. Пронсхождение рус. 
мамонт, мамут не совсем ясно. Это слово 
несомненно заимствованное, причем не обя- 
зательно из языков Сибири. Возможно, что 
в данном случае имеет место перенесение 
названия одного животного на другое, не- 
обычное для данной страны, о котором люди 
знают больше понаслышке, — явление, не- 
редно наблюдающееся при заимствовании 
слов (см. верблюд, слон). М. 6., от мамон 
[ср. др.-рус. прозвище Мамон, известное, 
как и фамилия Мамонов, с последкей чет- 
верти ХУ в. (Тупиков, 243, 637)], первона- 
чально — наименование какого-то хищного 
животного, живущего в Индии, о котором 
упоминает в своем «Хожении» Аф. Никитин: 
«А мамоны... ходят ночи. ..а живут в гор 
нли в каменье» (сп. Ундольского ХУП в., 
л. 305 об., с. 39—40; Троицкий сп. ХУ! в., 
л. 375 0б., с. 15: мамонье). Это не обезьяна 
[ср. дальше (сп. Ундольского ХУП в., 
л. 305 об.,. с. 40): «А обезьяны живут по 
лесу»], как иногда объясняют это слово 
комментаторы, ссылающиеся на перс. мэй- 
мун, афг. маймун — «обезьяна», а какое-то 
другое животное (дикая кошка, рысь?). Воз- 
можно, что это какое-то «бродячее» слово, 
которое у алтайских тюрков и у монголов 
получило знач. «крот». Ср. с этим знач. алт, 
момон (Баскаков, 266); монг. номон (< *мо- 
мон) [Лувсандэдэв, 271]. Последнее сообра- 
жение особенно важно потому, что со словом 
мамонт (< мамон ?) у нас первоначально 
связывалось представление об огромном 
землероющем, подземном жи- 
вотном [ср. свидетельство Р. Джемса (уп.)]. 
Не исключено, что форма мамот [ср. др.- 
-рус. прозвище Мамот, известное с 1609 г. 
(Тупиков, 244)], откуда мамут, возникла под 
влиянием крот (см.), а форма мамонт — 
вследствие скрещения форм мамон и мамот. 

МАНАТКИ, -ток, мн. — «мелкие вещи», 
«пожитки». Укр. манётки; блр. манйтк!; 
польск. тапа 1. В других слав. яз. отс. 
Слово отм. в словарях русского языка 
с 1905 г. (Дальз, П, 771). е Есть предположе- 
ние, что в русском языке оно из польского, 
хотя происхождение этого слова в польском 
языке неизвостно. С другой сторовы, ср. 
манётка — «рубашка», оты. Добровольским 
(ИОРЯС, П, 348) и Шейном (ИОРЯС, ТУ, 
289) в конце ХПХ в. в офенском арго. Ср. 
также манатьй — арханг.  «подержанная 
верхняя одежда» (Даль, П, 1865 г.. 895; 
позже — Подвысоцкий, 1885 г., 87: шенк. 
«старая, поношенная одежда»), которое (как 
и офенское слово) восходит, в конечиом 
счете, падо полагать, к др.-рус. манатья — 
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«плащ», «мантия» (Срезневский, 1, 140) из 
ср.-греч. ихуеоу [< латин. шапёаз (откуда 
шащеПит)} — «короткий плащ». Отсюда н 
рус. мантия (см.). В древнерусском были 
возможны п варианты манътка > манот- 
ка — «короткий плащ», м. 6б., «подобие 
шали илн наплечного платка» (Срезневский, 
П, 112). Ср. укр. диал. манётка — «платок» 
(Гринченко, 1, 403). Развитие знач.: «плащ», 
«накидка» > «малоценнан (> поношенная) 
одежда» > «пожитки». М. 6б., польское слово 
из русского (пли украннского}? 

МАНДАРИН, -а, м. — «субтропическое 
плоцовое дерево семейства рутовых, рода 
цитрусовых», СИтиз (по! 1$, поза, ден- 
с105а и др.); «‹илод этого растения с тон- 
кой оранжевой кожурой исладко-кислой соч- 
ной мякотью желто-оранжевого Цвета, с 
приятным ароматом». Прил. мандарйновый, 
-аи, -ое. Укр. мандарин, мандарйновий, -а, 
-е; блр. мандарын, мандарынавы, -ая, -ае. 
Ср. болг. мандарина; с.-хорв. мандарина; 
чеш. шапдагака, папдагшек, папдагт- 
Коуу, -А, -ё; польск. шапдагупка, шапдагуп- 
Кому, -а, -е. Известно с середины ХХ в. 
Встр. у Гончарова во «Фрегате „Паллада“», 
т. П, (1853—1854 гг.), гл. 2: «мандарины, 
род мелких, но очень сладких и пахучих 
апельсинов» (ПСС, УТ, 139). В словарях — 
с 1861 г. (ПСИС, 292). В Х{Х в. мандарины 
У нас обычно называли корольками. Ср. 
мандарин — «сановный чиновник в старом 
Китае». ° Восходит к франц. тапдагше, }., 
а французское, в свою очередь, к исп. (па- 
гап)а) шапдаг!ла — «мандаринский (апель- 
син)» (по-испанскиг — в форме жж. р.). Отсюда: 
нем. Мапдаг/пе, }.; англ. папдага; ат. тап- 
даттло (>> турец. шалда\ла) и др. В русском 
языке — также из французского. 

МАНДАТ, -а, м. — «документ, удостове- 
рнющий права и полномочия предъявите- 
ля, действующего от имени и по поруче- 
нию властей или общественных организа- 
ций». Укр., блр., болг. мандат; с.-хорв- 
мандат; чет. шал4&; польск. шапдаб. В 
русском языке известно с Петровского вре- 
мени (Смирнов, 186), но гл. обр. в знач. 
«приказ». Новое знач. и широкое употр. это 
слово получило в первые годы после Октябрь- 
ской революции, в годы утверждения Совет- 
ской власти. К истории слова см. Селищев, 
«Яз. рев. эп.», 28, 194. о Ср. франц. тапдаф, 
т.; ит., нсп. тапдао; нем. Мапда, п.; 
англ. шапдайе; голл. шапдааё. Первоисточ- 
ник — латин. шапда ит — «поручение», 
«указ» [от шапёб (к тапиз — «рука» и 96 — 
«даю») — «вручаю», «доверяю»|. В русском 
языке. по-видимому, из французского. 


МАНДОЛИНА, -м, ж. — «струиный щип- 
ковый музыкальный ияструмент © оваль- 
ным (грушевидным) корпусом и четырьмя 
парами струн». Укр. мандолЁна; блр. ман- 
далЁна; болг. мандолина; с.-хорв. мандолина; 
чеш. тапдойда; польск. шапдоНла. Из- 
вестно с начала ХХ в. (Яновский, ИП, 
1804 г., 654). э Ср. ит. шапдоНло, т.; франц. 
(с 1762 г.) тавбоЙлье, {.; нем. Мавдойше, }.; 
исп. шапдо!па, /. Источник распростране- 
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ния — ит. шавдоНоо, умевьш. от тапбво}а 
(=франц. тапдоге < латин. рап4@га; ср. 
укр. бандура). В русском — из западиоев- 
ропейскнх языков. 

МАНЕВР (с иным произн. манёвр), -а, 
м. — «действие, прием, имеющий целью пе- 
рехитрить кого-л., ввести в заблуждение, 
обмануть»; мн. маневры — «тактические 
учения, занятия войск, происходящие в 
обстановке, более или менее приближаю- 
щейся к боевым условиям»; «передвижения 
подвижного состава по станционным путям 
с целью обработки поездов и вагонов». 
Прил. (к манёвры) маневрбвый, -ая, -ое, (к 
манёвр и манёвры) манёвренный (манёврен- 
ный), -ая, -06. Глаг. маневрировать. Укр. 
манёвр, манёврн, маневрбвий, -а, -е, манёв- 
рений, -а, -е, маневрувётп; блр. манбур, 
манеуры, маниурбвы, -аи, -ае, манбураны, 
-ая, -ае, манеураваць; болг. манёвра, ж. 
(!), манбври, манбврен, -а, -о, маневрирам — 
чмаяеврирую»; с.-хорв. мАневар, род. ма- 
нёвра, манёври, маневарски, -&, -0, манёв- 
рисатн; чеш. шапёуг, тапбугу, шапёугоуу, 
-&, -6, тапбугоуай; польск. шаве\ут, та- 
пе\угу, тапе\утго\му, -а, -е, папе\уго\аб. 
В русском языке слово маневр (в форме ед. 
и ми. ч., в военном смысле) известно, по 
крайней мере, с середины ХУПГ в. Встр. 
в «Записках» Порошина: «учился там и 
маневры делали» (запись от 3-УП-1765 г., 
373); «маневрировал своею конницею» (за- 
пись от 25-У11765 г., 335). Позже — 
в письме Нутузова к жене от 20-У111-1798 г.: 
«на маневры я не просился», «вснкой день 
маневры» («Архив», 34). В словарях сущ. и 
глаг. — с самого начала ХХ в. (Яновский, 
П, 1804 г., 655). ° Слово французское: та- 
повиуге, {. — «действие», «работа», «опера- 
ция», шапозиугез, рЁ. — «маневры», Шадовиу- 
гег — «маневрировать». Из французского в 
других языках. Во французском это слово 
восходит к средневек. латин. шапиорега, 
тшапорега, {. — «ручная работа» (ср. тапиз 
— «рука», орега, {}. — «дело», «труд», «ра- 
бота»). 

МАНЕЖ, -а, м. —1) «арена цирка»; 2) 
«большое здание яли просто огороженное 
место для объездлки лошадей и для трени- 
ровки в верховой езде». Прил. манбёжный, 
-аи, -0е. Глаг. манбжить. Укр. манёж, ма- 
нёжний, -а, -е, манбжитн (в знач. «выез- 
жать лошадей», но в перен. знач. — ман!- 
жити); блр. манбж, манёжны, -ан, -ае, ма- 
нбёжыць. Ср. болг. манёж; с.-хорв. мавьбж; 
чеш. папёй; польск. тапе?й. В русском языке 
известно с ХУП в. Встр. в «Записках» По- 
рошина, в записи от 18-УП-1765 г., 348 
(в форме ж. р.: «подле деревянной манежи»). 
Несколько позже появляется и прил. ма- 
нежный. Ср. «манежная лошадь» у Фонви- 
знна (Петров, 186); в словарнх — с 1780 г. 
(Нордстет, Т, 346: манеж, манежный). з Ср. 
франц. (с ХУИ в.) шапёре [ < ит. тапевр1о — 
«управление», «употребление», от щаперрла- 
те — «обрабатывать (рукамн)»; к тапо — 
«рука»]. Из французского: нем. Мапере; 
англ. тапере и др. В русском языке — из 
французского. 
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МАНЕКЕН, -а, м. — «фигура в рост че- ных „маникуров“». о Широко распростра- 
ловека из дерева, папье-маше и других ма- ненное слово, восходящее к франц. тап!- 
териалов, используемая для примерки и сате : таписиге. Отсюда: нем. Мате; 


показа одежды или в мастерской худож- 
вика для разного рода зарисовок». Сущ. 
манекёнщик, женск. манекёнщица. Укр. ма- 
иекён; блр. манекён; болг. манекёи; с.- 
-хорв. манекен; чеш. шапекуп; польск. ша- 
пект. В русском языке слово манекен из- 
вестно с начала ХХ в.: Яновский, П, 
1804 г., 655: манекин — «у живописцев и 
скульпторов так называется чучело, челове- 
ческая фигура, сделанная из дерева или из 
воску, для расположения на ней сгибов 
платья, которое они изображать хотят». 
В том же знач. — еще в 60-х гг. у Даля (П, 
1865 г., 895). Произв. манекеншик, манекен- 
щица недавнего происхождения (СРЯЗ, П, 
1958 г., 307). © Ср. франц. таппедша (в совр. 
знач. —с ХУПШ в.) > нем. Маппедит; 
англ. ма! т — «человечек», «карлик», «ма- 
некен», «модель»; ит. ташс то. Нервоисточ- 
кик — ср.-голл. *таппек!]п — «человек», от 
тал — «человек» [ср. нем. Мапасвей — «че- 
ловечек» при Маппецит — «манекен» (из 
франц.)]. В русском языке — из француз- 
ского. 

МАНЖЕТА, -ы, ж. (в иной форме: ман- 
жёт, -а, м.) — «пристегнутый или приши- 
тый общшлаг на рукаве рубашки, блузы, 
кофты ит. д.». Мрил. манжётный, -ая, -ое. 
Укр. манжёта, манжётний, -а, -е; блр. ман- 
жёта, манжотны, -ая, -ае. Ср. болг. ман- 
шёта, маншёт; с.-хорв. манжётна; чеш. 
тапйеба; польск. шап1е. С глухим шипя- 
щим встр. в Петровское время [4706 г. 
(СытзИаю!, 49: маншеты)]. В РЦ 1771 г., 
623 уже с нж: манжеты. э Восходит к франц. 
тапсреце, {., от тапсВе, {. < латин. та- 
пса — «длинный рукав туники». Из фран- 
цузского — нем. Мапзсвеце, {. Ср. ит. ша- 
ше по (при тап!са — «длинный рукав ту- 
ники»). Звонкий ж вм. ш, как в транжи- 
рить (см.) [< нем. (австр.) 1тапзсШегеп] 


и др. г 
МАНИКЮР, -а, м. — «подрезка, чистка 
и полировка ногтей на руках». Прил. ма- 
викюрный, -аи, -ое. Сущ. маникюрша. Укр. 
манщюр, манкюрний, -а, -е› манкюрша; 
блр. ман!кюр, ман!кюрны, -ая, -ае, ман!- 
кюрша, ман!кюрка; болг. маннкюр, мани- 
кюрен, -а, -о, маникюрйетка. Ср. с.-хорв. 
манйкер, манйкёрка — «маникюрша»; чеш. 
шап ига и тап!Куга, тап:Когоуу, -&, -6, 
шапКатка, тап!Кугка; польск. шашсиге, 
тапкиг2у5 а. В русском языке в форме 
с мягким к известно с конца 20-х гг. ХХ в. 
Встр. в стих. Маяковского «Красные ара- 
пы», 1928 г.: «сверкнул маникюр крупье» 
(ПОС, [Х, 101). В словарях —с 1933 г. 
{Кузьминский и др., 711), несколько поз- 
же — у Ушакова (П, 1938 г., 140), там же 
маникюрный, маникюрша. Ср. неожиданное 
маникур с устар. теперь знач. «специалист 
по уходу за ногтями» в романе Боборыкина 
«Китай-город», 1882 г., кн. 1, гл. 19, с. 58: 
«с ногтями (он) до сих пор не мог сладить — 
придать им красивую овальную форму и 
нежный цвет, хотя „лечился“ у всех извест- 


англ. тшап!сиге и др. Во французском — 
недавнего времени новообразование на ос- 
нове латин. тапиз — «рука» и сигаге 
(>> франц. сигег) — «заботиться». В русском 
языке, м. б., непосредственно из француз- 
ского. 

МАНИТЬ, ман® — «звать к себе движе- 
нием руки, взглядом», «подзывать», «при- 
влекать кого-л.». Сюда же (с корнем ман-} 
обман, приманка, также мановёние (руки). 
Укр. манйтн, обмён; блр. манё, мань (Но- 
сович, 279, 280), шадман — «обман» (ср. ма- 
нщь — «врать»). В других слав. яз. это 
слово употр. обычно с м вм. н. Ср. болг. 
мамя, примёмвам — «маню»; ср. измёма — 
«обман»; с.-хорв. мамити — «приманивать», 
«манить», но дбмана — «обман»; словен. ша- 
шЯ (ср. маш о — «приманка»); чеш. шё- 
пи — «дурманить», «обманывать», «выма- 
нивать» (ср. мам — «обман»); словац. (с 
теми же знач.) шётИ’, шаш; польск. та- 
116 — «манить», «привлекать», «обманы- 
вать»; ср. шап!40 — «марево», «приман- 
ка», тапис, устар. — «обманывать», «6с0б- 
лазнять», отсюда шапом1ес — «непроезжая 
дорога». Ср. др.-рус. мановати, { ед. ма- 
ную — «кивать головою», отсюда манове- 
ние — «знак», реже манути, 1 ед. ману — 
«(по)дать знак» (Срезневский, П, 111—112); 
также поманутн — «дать знак», «дать ука- 
зание» (1Ъ., 1156). Глаг. манить в словарях — 
с 1734 г. (Вейсман, 438). ° Глаг. манить 
в славянских языках — сравнительно позд- 
нее явление. О.-с. *таш. М. б., отыменное 
образование. И.-е. корень *та- (Рокогпу, ТГ, 
693). Суф. сущ. на о.-с. почве -п- (*гладъ?), 
как в 0.-с. *зъ1ъ < *зъриъ. Ср. с суф. т- 
о.-с. *шашИ; с суф. -г- о.-с. *тага (рус. 
марево). Тот же корень в 0.-с. *тадай (см. 
маять). 

МАНИФЕСТ, -а, м. — 1) «письменяое об- 
ращение, воззвание программного харак- 
тера»; 2) устар. «торжественное письменное 
обращение верховной власти к населению». 
В русском языке слово манифест известно 
с ХУП в., сначала как название характер- 
ного явления зарубежной жизни. Встр. 
в ПИДОР, Ш, 724, 1658 г. (Ровагаз!, 66). 
Позже — в письменных памятниках Летров- 
ского времени. Ср., папр., в «Архиве» Кура- 
кина: «были присланы манифесто» (1, 220, 
1707 г.), «манифесты напечатал» (ПП, 295, 
1711 г.). э Из западноевропейских языков. 
Ср. ит. тапИезбо — «объявление», «мани- 
фест». В итальянском языке это слово восхо- 
дит к латин. тап{езаз — «явный», «обнару- 
живающий, показывающий — несомненные 
признаки» (от шапи$ — «рука», — «сила», 
«власть» и {е31 13 — «торжественный», «празд- 
ничный»). Из итальянского — франц. (с 
1574 г.) тап{езе; нем. МапИез{; англ. шаш- 
{езё; голл. тап Иез; швед. мап Иез и др. 

МАНИФЕСТАЦИЯ, -и, ж. — «массовое 
уличное шествие для выражения протеста 
или солидарности политического характе- 
ра». Глаг. манифеетировать. Сюда же ма- 
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нифестёнт. Укр. ман1фестащя, ман!феету- 
ватн, ман фестёнт; блр. манфестацыя, ма- 
нфестовёць, манфестант; болг. манифес- 
тация,  манифестирам — «манифестирую», 
манифестёнт; с.-хорв. манифестаци)а, ма- 
нифестоватн, манифёетант; чеш. шапИезбасе, 
тапИезоуай, шапезвапё; польск. тап- 
{езфас]а, тапМезоуав, тапИезв ап. В слова- 
рях манифестация и манифестировать отм. 
с 1864 г. (ПСИС, 293); также Михельсон 
1865 г., 369. Позже — манифестант (Кузь- 
минский и др., 1933 г., 711). = Ср. франц. 
тапНезавоп, {., шапИецег, шапМезбапе; 
исп. шапЦе$бас1оп, шавИезаг, шапНезае; 
ит. тап{еза21опе, {., шапМезане; ср. нем. 
МапНежа вот, МапНеав, пап езНегеп. Об- 
разование, по основе своей восходящее к ла- 
тин. пап Ч езаз — чявный», «обнаруживаю- 
щий, показывающий очевидные (зримые) при- 
знаки» (от папиз — «рука» и, возможно, {еп- 
96 — «толкаю», «ударяю»). Отсюда позднела- 
тин. шап Иез — «обнаруживаю», «показы- 
ваю», «проявляю». В русском языке — из 
французского (с поправкой на латинское 
произношение сущ. на -а10). 
МАНКИРОВАТЬ, манкйрую чем. — «пре- 
небрегать чем-л.», «небрежно, несерьезно 
относиться к кому-чему-л.». Сущ. манкн- 
рбвка. Укр. манкГрувётн, манк!рбвка; блр. 
манкйраваць, манк:роука. Ср. болг. ман- 
кирам — «манкирую». В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: с.-хорв. омалова- 
жёватн и др.; польск. гашедьужаб, 1ексе- 
\'а2у6 и др. Слово манкировать (в старом 
знач. «недоставать», «не хватать») известно 
в русском языке с конца ХУПГЕ в. [письмо 
Кутузова к жене от 5-Х1-1793 г.: «человек 
с моим воспитанием ему не манкирует» 
(«Архив», 30)]. В словарях (в совр. знач.) — 
с 60-х гг. МХ в. (Михельсон 1865 г., 369). 
Манкировка — позднее слово (Ушаков, П, 
1938 г., 141).э Восходит к франц. тап- 
Чиег — «допустить погрешность», «не уда- 
ваться», «отсутствовать», «недоставать», «не 
хватать», «нарушать», «выказывать неува- 
жение» (< ит. тапсаге — «отсутствовать», 
от латин. тапем$ -- «увечный», «бессиль- 
ный», «несовершенный»). В русский язык, 
как показывает суффикс, попало, м. б., при 
немецком посредстве. Ср. нем. тапегеп. 
МАННЫЙ, -ая, -ое —1) манная крупа — 
«крупа, полученная из пшеницы мелкого 
помола»; 2) «приготовленный из манной кру- 
пы». Сущ. (от манная крупа) манка. Укр. 
манний, -а, -е; блр. манны, -ая, -ае. Ср. 
польск. Казга шаппа (возможно, из рус- 
ского?). Ср., однако, польск. таппа — «ман- 
ная крупа», библ. «манна», также бот. «воро- 
бейник», «Деребянка». В других слав. яз. 
отс. Ср. чеш. Кгар!бой Каёе — «манная каша» 
(но есть и таппа — «сладкий сок разных 
тропических растений» и в метафорическом 
смысле: «нечто исключительно вкусное»). 
В болг., с.-хорв. и и.-луж. название манной 
прувы (каши) Ее из немецкого: 
олг. грие; с.-хорв. грйз; н.-луж. рт! (ср. 
нем. СтеВ — Е ай нь. В и. 
ском смысле [т. е. «небесная» пища, Которою 
питались евреи в пустыне (по выходе из 
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Египта, на пути в Палестину), ниспосланная 
по молитве Моисея (Исход, гл. 16); отсюда 
и манна небесная] слово манна (таппа: 
тапа) известно во всех слав. яз. и в языках 
многих других народов. В др.-рус. манна 
употр. также в смысле «о[еита засгит» (Фас- 
мер, ГСЭ, ПЕ, 121). В знач. «пшеничная 
крупа» слово манна известно с ХЕ в. Ср. 
у Срезневского (11, 109): «Манаа (манныя?) 
крупы пшеничны суть» (Упыр., 1047 г.); 
там же (112) отм. маньна (как сущ.). эТ. о., 
выражение манная крупа происходит от 
манна в библейском смысле (Исход, гл. 16, 
стих 31: «И прозваша сынове исраилевы имя 
тому манна; бяше же яко сЪмла кор!андрово 
бЪло; вкусъ же его аки мука съ медомъ»). 
В др.-рус. книжи. яз. это слово — из старо- 
славянского (маньна), а там оно — из грече- 
ского. Греч. (христ. поры) ёууа — «крош- 
ка», «зернышко», «хлеб небесный», «манва» 
{> латин. (христ. поры) шапва — «зерно», 
«затвердевший в виде зернышек раститель- 
ный сок»] восходит к др.-евр. шйп — «небес- 
ный дар», «милость». Ср. араб. шапа — 
«дар», «благоволение», «милость» и «медвн- 
ная роса», «манна» (У/ерг?, 824). Библей- 
ского происхождения также франц. тапше; 
нем. Маппа; ит. таппа; исп. шапа; англ. 
таппа (но тапва-сгоир — «манная крупа» — 
из русского). 


МАНТИЯ, -и, ж. — «верхнее длинное, ши- 
рокое, ниспадающее с плеч одеяние в ви- 
де плаща». Укр. мёнт!я; блр. мантыя. Ср. 
болг. мантия — «мантия»; с.-хорв. мантида — 
«мантия», «ряса»; польск. мапйа — «ман- 
тия». Ср. в том же зиач.; чеш. р1&8%’; сло- 
вен. р!а5ё, Киба, зибаца. Др.-рус. (с ХГв.) 
и ст.-сл. мантия`>манатья : манатия : мано- 
тия : манонтия, манътка>манотка (Срез- 
невский, П, 110, 111—112). Знач. столь же 
неустойчивое: «мантия», «плащ» (мантия, 
манатня); 472.30). 010у», т. е. «покрывало», 
«одеяло», «покров», «одежда» [манатия в 
Хр. Г. Ам. (Йстрин, Ш, 256)]; «короткий 
плащ» или «подобие покрывала, шали или 
наплечного платка» [манътка>манотка у 
Кирилла Туровского (Срезневский, ПИ, 112)]. 
э Восходит к ср.-греч. воуЦоу)  ибут ох), 
РТ. вйума, которое в свою очередь из ла- 
тинского языка [латин. шап{$, тан{(е!- 
Таш — «покрывало», «кплащ», тапё{е — «по- 
лотенце», «салфетка» (от тапи$ — «рука»)|. 
Ср. новогреч. раутбас — «плащь. 


МАНУФАКТУРА, -ы, ж.—1) устар. 
собир. «текстиль», «ткани»; 2) «форма ка- 
питалистического промышленного производ- 
ства, предшествовавшая крупной машин- 
ной индустрии»; 3) устар. «текстильная 
фабрика». Прил. мануфактурный, -ая, -ое. 
Укр. мануфектура, мануфактурний, -а, -е; 
блр. мануфактура, мануфактурны, -ая, -ае; 
болг. маннфактура, манифактУрен, -рна, 
-рно; с.-хорв. мануфектУра; чеш. шапоГ!ак- 
фига (во 2 знач.; ср. 1ехИ] — «мануфактура 
в 1 знач.»), прил. мапу{аКиго!; с темн же 
знач. польск. таваК ига, тапщаКФаго\у, 
-а, -е. В русском языке слово мануфактура 
(сначала в форме манифактура) в знач. 
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«текстильная фабрика» известно с Петров- 
ского времени. Ср.: «строения. '.. манифак- 
тур всяких» (ЗАП Т, т. 1, № 1441, 1722 г., 
415). Позже — у Ф. Прокоповича в «Слове 
на пох блаженныя. .. памяти Петра 
Великого», 1725 г.: «Смотрим на. .. шелко- 
ныя и суконныя манифактуры». (Соч., 136). 
Форма с у (мануфактура) появилась, пожа- 
луй, в середине ХУ!П в. Нордстет (Т, 1780 г., 
ЗАТ) дает только фо с у: мануфактура и 
мануфактурный. э Первоисточник — средне- 
век. латин. папщасфата (от тапиз — «рука» 
н Гас га — 66 ‚ от 12616. — «делаю», 
чобрабатываю») — вручное производство». 
В русский язык попало при западноевроней- 
ском (французском > голландском) поеред- 
стве. Ср. франц. (с ХУГ в.) тавшасваге, {. 
> голл. тапщаси топ, р. [произн. @ вм. и 
(как и во франц. яз.) после ц] — «ма ан- 
тура», «ткани»; нем. Мапа Кг — «мануфак- 
тура в 1 и 2 знач.ь; англ. шапщабюогу — 
«фабрика», «завод» и тура во 
2 знач.». 

МАРАТЬ, марёю — «загрявнять», «пят- 
нать», «пачкать». Возер. ф. марёться. Сущ. 
марётель. Сюда же мёр ‚ -ая, -0е — 
«быстро пачкающийся». Ср. диал. маруш- 
ка — «пятно», перм. марёй — «гразь, где в 
жару лежат свиньи» (Даль, П, 898). Ср. 
бл ›. мёрк!, -ая, -ае (но «марать» — пац- 
каць, брудзщь). Ср. в.-луж. шбгав — «ма- 
рать», «мааать», «пачкать», шбгабу, -а, -е — 
чиспачканный», «замаранный». В других 
слав. яз. отс. В словарях марать отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 423). Но слово могло 
быть известно и раньше. ° Корень мар- 
в марать восходит к и.-е. *тог-, выражав- 
шему знач. «чернить», «коптить», представ- 
ление о темиом, мрачном цвете, о грязных 
пятиах (Рокогпу, [, 734). Ср. лит. шогат, 
р1. — «плесень»; греч. цорбовю — «делаю чер- 
ным», чнятнаю», «мараю», 6ру)об — «тем- 
ный», «мрачныйь. 

МАРГ НЕЦ, -нца, м. — «серебристо-бе- 
лый хрупкий металл (не смешявать с мар- 
ганцовокислым калием темио-фиодетового 
цвета!), вещество, встречающееся в приро- 
де только в различных соединениях: окио- 
лак, карбоиатах, оиликатах», Мапзапоат. 
Прил. мёрганцевый, -ая, -ое, маргаицбвый, 
-аи, -0. Укр. мёрганець, марганцёвий, 
марганцьокий, -а, -е; блр. марганец, мёр- 
гаицавы, -ая, -ае. Ср. наавание марганца 
в других слав. яа.: болг. мангён; о.-хорв. 
манган; чеш., польск. шаорап. В русоком 
языке слово марганеу известно гл. обр. 
с ХУШ в. См. «Реестр российским продук- 
там, натуральным и рукодельным», 1763 г., 
составленный Ломоносовым: «Марганец, ма 
мар, масло...» (ПСО, 1Х, № 179, с. 297). 
Но здесь, очевидно, речь идет не о металле 
марганце (последний ыл выделон к 1774 г.). 
Ср. в САРЕ, ГУ, 4793 г., 44—45: мараёнец — 
«рыхлая гориая порода... ее причисляют 
к железным рудам»; там же марзёнцовый. 
© Первоисточник — средненек. латин. шаз- 
пеза > шапяпемча > шапфапеза > ит. шап- 
Запезе — сначала чжженая магнезия», «окись 
магния», потом — «марганец». В русский 
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язык это слово попало, судя по ста 
лирецию, из немецкого. языка: Мапо 

где Мапеёп — «марганец» и -ег2 (Ег2) — 
«руда»] — «марганцевая руда». Ср. франц. 
(с 1774 г.) шапрапёзе, т. — «марганец» 
> англ. тапрапезе тж. На русской почве 
немецкое (?) слово подверглось измеиению 
вследствие диссимиляцин сонорных соглас- 
ных п:п>г: п) и влиянин сущ. с суф. 
-ец (типа свинец). 

РГАРИВ, -а, м. — «пищевой жир, при- 
готовленный из омеси растительных и жи- 
вотных жиров, молока и некоторых других 
составных частей». Прил. маргарйновый, 
-ая, -ое. Укр. маргарин, маргарйновий, -а, 
-6; блр. маргарын, маргарынавы, -ая, -ае; 
болг. маргарин, маргарйной, -а, -0; о.-хорв. 
маргарин; чеш. шагра!ю, шаграгшоту, -&, 
-6; польск. таграгупа, таграгупоуу, -а, -е. 
В’словарях иностранных слов маргарин и 
маргариновая кислота — с 1864 г. (ПСИС, 
295); также Михельсон 1865 г., 372. © Ср. 
франц. шаграгте, {., отсюда: ием. Маграге, 
{.; англ. татватште (> хинди мар’джморин); 
турец. шаграгш; перс. маргарим; япон. 
магирин и др. Во Франции слово таграгте 
было придумано химиком Шеврёлем в 1836 г. 
на базе франц. шагдаг! ие — «маргариновая 
кислота» [названная так по ее цв (от 
греч. варуароу — «жемчужина», еж по- 
тому что первоначально ошибочно: предпола- 
галось, что в состав маргарина входит мар- 
гариновая кислота. 

АРИНАД, -а, м. — «соус, приготовлек- 
ный иа укоуса, пряиостей и масла». Сю- 
да же (от основы марин-) мариновёть. Укр. 
мэаринёд, маринувёти; блр. марынйд, мары- 
навёць; болг. маринёта, маринбвам — «ма- 
риную»; о.-хорв. маринйда, маринйрати; 
чеш. шагшАда, шагроуай — «мариновать 
рыбу» (грибы, огурцы — паК&дай); польск. 
шагупаа, шагупо\аб. В русском языке 
слово маринад известно с ХУШ в.: Левшин, 
СП, П, 4795 г., 325: маринад, там же (326) 
маринирование. В словарях с начала и до 
середины ХХ в. — в форме меринада: 
Яновский, 1, 1804 г., 668—669 (там же 
маринировать — «марнновать»), Михельсон 
1865 г., 373; ио в ПСИС 1861 г., 296: мари- 
над; у Даля (П, 1865 г., 898) — только глаг. 
мариновать (и отглаг. сущ. маринованье, 
мариновка). ° Восходит к франц. (с 1680 г.) 
шагшаде, {. Отсюда же: нем. Магшаде; 
англ. тагладе; вт. тагтаю; исп. шагаада. 
Во французском языко сначала пояиился 
(1546 г.) глаг. шагаег (от рита 
ская вода», также «морская рыба»); ср. 
лее ибаднее (1611 г.) пагшб — «испорченный 
морской водой», откуда тагшаде (В1осв— 
У’аЪитр?, 373), 

МАРИОНЕЁТКА, -и, ж. — «театральная 
кукла, праводимая в движение (сверху) ак- 
тером-кукловодом с помощью нитей или ме- 
таллического прута». Прил. марионбточный, 
-ая, -ое. Укр. марюнётка, марюнётковий, 
-а, -е; блр. марыяибтка, марыянётачны, ма- 
рыянёткавы, -ая, -ае; болг. марнонбтка, 
марнонётен, -тна, -тно; с.-хорв. ма та; 
чеш. шагопек(к)а (но чаще 10 Ка, рипре); 
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польск. тагопекк)а, тагопе кому, -а, -е. 
В русском языке слово марионетка с произв. 
известно с 60-х гг. ХУ в. (в форме ма- 
рионета и — реже — марионет). Ср. в «За- 
писках» Порошина: «говорили. .. о марио- 
нетал» (запись от 4-Х-1765 г., 464), «перед 
обедом марионетоеа театру смотрел» (запись 
от 30-11-1765 г., 297); в «Дневнике» Фонви- 
зина, в записи от 410-У-1787 г.: «ходили 
в театр смотреть марионетое» (СС, И, 569). 
В словарях — с начала ХХ в. (Яновский, 
П, 1804 г., 669: марионетта). Прил. появи- 
лось позже, также в форме марионетный 
[напр., «марионетный театр» в ПСИС 1861 г., 
296, хотя здесь отм. и форма марионетка; 
так же у Михельсона (1865 г., 373)]; в 1-й 
пол. ХХ в. — в форме марионеточный 
(Ушаков, П, 1938 г., 146). з Источник рас- 
пространения — франц. (с ХУТГ в.) тагюо- 
пейе (от Магоп, уменьш.-ласк. к Маше, 
как названию маленькой фигурки девы Ма- 
рии в средневековых кукольных мистериях). 
Из французского — нем. Маг!опейе; англ. 
тагопейе; ит. таголейа и др. В русском 
языке — также из французского. 

МАРКА\, -и, ж. — «зяак оплаты почтовых, 
гербовых и др. сборов в виде небольшого бу- 
мажного прямоугольника с каким-л. рисуи- 
ком и обозначением цены». Прил. марочный, 
-ая, -ое. Укр. мёрка, мёрочний, -а, -е; блр. 
марка, мёрачны, -ая, -ае; болг. марка; с.- 
-хорв. марка; польск. шагКа. Но, напр., чеш. 
зпашКа — «почтовая марка» (ср. словен. 
тпашКа — тж.); ср. штатка — название де- 
нежной единицы (немецкой марки). В рус- 
ском языке марка в знач. «почтовый знак 
оплаты» — позднее слово. Почтовые марки 
в России появились лишь в 1857 г., и наиме- 
нование их не сразу установилось. Со знач. 
«почтовая марка» в словарях — с 1861 г. 
(ПСИС, 296: марка — «почтовый знак. ., 
наклеиваемый на письма»); но у Даля (П, 
1865 г.) и у Михельсона (1865 г.) это знач. 
еще не отм. (ср. Бурдон—Михельсон 1880 г., 
488: марка — «почтовый знак для наклады- 
вания на письма»). э Восходит к нем. МатКе, 
1. (ср. Впебщатке, У/египагКе — «почтовая 
марка»). Вообще же это понятие выражается 
в западноевропейских языках по-разному. 
Ср. франц. ИтьЬге-роз{е — «почтовая мар- 
ка»; англ. розфаре затр — тж.; ит. Ёгапсо- 
БоПо — тж. ит. д. См. марка?. 

МАРКА?, -и, ж. — «торговый знак, клей- 
мо, метка на изделии, на товаре с обоз- 
начением предприятин, его изготовившего». 
Укр., блр., болг. марка; с.-хорв. марка; 
польск. шагка. Но ср. в том же знач. чеш. 
2пабка. В русском языке марка? — с конца 
ХЕХ в. (Чудинов, 1594 г., 500). е Восходит 
к франц, шатгдие, /. — тж. [произв. от 
шагЧиег — «замечать», «отмечать», «метить», 
«клеймить» (< франк. *тпегК]ап; ср. нем. 
теткеп — тж.)|, как и англ. !таде татК, 
ит. тагса (: тагсЬ1о) и нек. др. См. марка. 

МАРЛЯ, -и, ж. — «тонкая, прозрачнан 
хлопчатобумажная ткань из редко сплетен- 
ных нитей, употребляемая гл. обр. как пе- 
ревязочный материал». Прил. марлевый, 
-ая, -ое. Укр. марлл, марльовий, -а, -е; блр. 
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марля, марлеиы, -ая, -ае; болг. марли. В 
других слав. нз. марлю называют газ (8а2): 
напр., чеш. рёт, бага; польск. раха. В рус- 
ском нзыке — в словарнх —с 60-х гг. 
ХХ в. [ПСИС 1861 г., 297: мёрли (и марля); 
Михельсон 1865 г., 374: марли; Даль ИП, 
1865 г., 899: мёрли, ср., нескл.]. з Восходит 
к франц. (с 1765 г.) тагИ, т. — «марля» 
[неясного происхождения (см. Оаштае1, 
460); едва ли, как иногда утверждают. по 
имени местечка Маг! -1а-МасЬ:ще, где впер- 
вые будто бы была изготовлена такан ткань]. 
В других западноевропейских языках иначе; 
нем. Ми]; англ. раде и др. 

МАРМЕЛАД, -а, м. — «род конфет из 
фруктово-нгодного пюре, сваренного с саха- 
ром и патокой». Прил. мармелёдный, -ан, 
-ое. Укр. мармелёд, мармелёдиий, -а, -е; 
блр. мармелад, мармелёдны, -ая, -ое; болг. 
мармелад, мармеладен, -а, -0; с.-хорв. мар- 
мелёда; чет. тагше]&4а, тагше]ацоуу, -а, 
-6; польск. тагто}ада. В русском языке 
слово мармелад известно с конца ХУ в. 
[Левшин, СП, Ш, 1795 г.: мармелад (301), 
мармелады, мн. (3217) и др.]. В словарях — 
Яновский, ИП, 1804 г., 673: мармелад или 
мармелада. ° Из французского языка. Ср. 
франц тагше]аде, {., откуда нем. Магше- 
аде, {.; ит. тагтеЦайа; исп. шегтеяЧа 
и др. Во французском — от португ. магтте- 
]ада — «айвовое варенье» > «мармелад из 
айвы», от тагте}о — «айва». 

МАРСЕЛЬЕЗА, -ы, ж. — «революционная 
песня и музыка к ней, появившаяся в 1792 г. 
в эпоху буржуазной революции во Фран- 
ции». В русском языке это слово употр. 
с середины ХХ в. сначала только в знач. 
«Марсельская песня и марш» (ПСИС 1861 г., 
298 и более поздние словари), а позже стало 
также наименованием рабочей революцион- 
ной песни, начинающейся словами: ‹«Отре- 
чемся от старого мира» (текст П. Л. Лав- 
рова, опубликованный в 1875 г. в газете 
«Вперед!, № 12) и исполняющейся в основ- 
ном на мотив французской марсельезы. = Лв- 
тором текста и музыки явлнется военный 
инженер, поэт и композитор Руже де Лиль 
(Вопреё 4е Те), сначала назвавший свое 
произведение «Боевой песней Рейнской ар- 
мии». Вскоре она получила новое напменова- 
ние — «Марсельеза» (Матзе ве), сокра- 
щенно вм. «Гимн марсельцев» (рево- 
люционного марсельского батальона, прини- 
мавшего участие во взятин королевского 
дворца Тюильри 10-УП1-1792 г.). Ср. Маг- 
зе Ше — Марсель, название города на юге 
Франции; прил. тагзеШа!$, -е — «марсель- 
ский». Ср. у Герцена, в письме к Рейхель 
от 23 (11)-01-1853 г.: «так как... соседи 
затянулн Марсельскую, то я и один немец 
предложили „Вщше, ВгИапща“» (СС, ХХУ, 
32). Впоследствии марсельеза стала нацио- 
нальным гимном Франции. 

МАРТ, -а, м. — «третий месяц календар- 
ного года». Прил. мартоиекий, -ая, -ое. 
Болг. март, мёртенски, -а, -0; с.-хорв. март, 
мартовеки, -а, -6; словен. шагес, тагоеп, 
-бпа, -6п0; польск. тагхес; в.-и н.-луж. 
тёгс. В других слав. яз. этот месяц на- 
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зывается по-славянски: укр. бёрезень; блр. 
сакав к; чеш. БЁегеп (но ст.-чеш. таЁес). 
Др.-рус. (с Х! в.) мартъ, мартий (Срезнев- 
ский, И, 112). Прил. мартовский — пбзд- 
нее. В словарях отм. с 1731 г. (Вейсман, 415). 
= Ср. франц. тагз; нем. Мёг2; англ. МагсВ; 
ит. шагхо; исп. шагго; турец. шматё и др. 
Первоисточник — латин.  МагИиз, прил. 
к Матз (пепз1з) — «марсов (месяц)», «(месяц) 
посвященный Марсу». У римлян месяц март, 
до Юлия Цезаря — первый меснц римского 
года, был посвящен Марсу, богу войны. 
В древнерусском языке — из старославян- 
ского, а там — из позднегреческого языка 
(партк, новогреч. Мёрт!о), где оно латин- 
ского происхождения. 

МАРЦИПАН, -з, м. — «кондитерское из- 
лелие из тестообразной массы, приготов- 
лчемой из протертого миндалн, абрикосо- 
вого ндра или орехов, перемешаняых сса- 
харной пудрой, ияогда с добавлением цу- 
катгов». Прил. марципанный, -ая, -ое, мар- 
ципёновый, -ая, -0е. Укр. марципан, мар- 
ципйнний, -а, -е, марципановий, -а, -е; блр. 
марцыпан, марцыпанавы, -ая, -ае; болг. 
марципан, марципанов, -а, -0; с.-хорв. мар- 
ципан; чеш. тагс!рёп, тагс1рёвоуу, -&, -6; 
польск. тагсерал, устар. Шагсурал, тагсе- 
рапо\у, -а, -е. В русском языке слово мар- 
ципан известно с конца ХУП в. [Фогараши 
(66) отм. его в форме марцыфан в ПДСР, 
У\1. 726—728, 1683 х.], но в широкое употр. 
оно вошло значительно позже. Ср. Левшин, 
СН: «массепаны, или испорченно марци- 
паны — род печенья, делаемого из миндалю 
с сахаром» (ч. ИП, 1795 г., 330); массепаны 
(я. УТ, 1797 г., 268) и др.- В форме с ру 
слово немецкое (Маг21рал), известное в Гер- 
мании с ХУ1 в. Ср. франц. (с ХУ в.) таззе- 
ра!п (< магсерат, под влиянием слова 
Ша5зе). Источник распространения — ит. 
таг2арапе — «марципан». В  этимологиче- 
ском отношении итальянское слово не вполне 
ясное, по-видимому, заимствовано из араб- 
ского нзыка и подверглось искажению под 
влиянием ит. рапе — «хлеб». Близкое к со- 
временному знач. оно получило (на Западе) 
примерно в ХГУ в. О предполагаемой более 
ранней истории этого слова см. В1осв— 
\УУаг ити", 376—377; ГоКой&зсв, 1452. 

МАРШРУТ, -а, м. — «заранее намечен- 
ный установленный путь следования». ПД рил. 
маршрутный, -ая, -ое. Укр. маршрут, март- 
рутний, -а, -е; блр- маршрут, мартрутны, 
-ая, -ае; болг. маршрут; с.-хорв. мартру- 
та, ж.; польск. шагзагаба, ж. Но ср. , напр., 
в этом знач. чеш. зтаёг сеззу, ЧтаВа, 4гаг. 
В русском языке слово маршрут известно 
с Нетровского времени (Смирнов, 189, со 
ссылкой на ПОЗ, У, № 2802). Прил. марш- 
рутный — гораздо более позднее слово 
{Брокгауз—Ефрон, т. ХУ\УША, п/т 36, 
1896 г., 711: маршрутная съемка). ° Восхо- 
дит к нем. Матзсьтоще, /. (произн. 'таг{,ги:- 
1э). возникшему на немецкой почве из франц. 
татеВе — «ход», «следование», шествие» и 
гощ(е — «дорога», «путь» (во франц. «марш- 
рут» — ИШпегате). В других западноевро- 
пейских языках отс. 
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МАСКА, -и, ж. — «накладка, скрывающая 
лицо (иногда с изображением звериной мор- 
ды или птичьей головы), или накладная по- 
вязка на верхнюю часть лица свырезами для 
глаз». Глаг.маекировёть(ея). Укр.мёска, мае- 
кувётн(ея); блр. маска, маск!раваць, маек!- 
равёцца; болг. маска, маскйрам (се) — «мас- 
кирую(сь)»; с.-хорв. мёека, маескиратн (ее); 
чеш. мазка, тазкага, тазКоуай; польск. 
тазка, тазкомаб и др. В русском языке, 
где знач. «маска» с давнего времени выража- 
лось словом харя (см.), новое слово появи- 
лось в связи с маскарад (см.) в форме с ш: 
ср. в «Путешествии» П. А. Толстого (547): 
«в машкарат, по-славянски в харях» (о кар- 
навале в Венеции, 1698 г.); у Вейсмана 
(1731 г., 364) засвидетельствована машка. 
Эта форма вскоре была вытеснена формой 
с с. Ср. в «Записках» Порошина, в записи от 
23-1Х-1764 г., 7: «танцевать с... другими 
масками». В словарях — с 1771 г. (РЦ, 624). 
Глаг. маскировать появился позже. Ср. 
У Словцова в «Письмах из Сибири» (ХУ, 
от 20-УШ-1815 г., 25): «маскирует себя от 
выстрелов». В словарях — СЦСРЯ, И, 
1847 г., 288. э Восходит к франц. (с ХУГ в.) 
таздие, т., откуда нем. МазкКе, {. (в ХУП в. 
также МазсНКе); англ. тазК и некоторые 
др. Франц. таздте (вм. ожидаемого *тпазсте), 
в свою очередь, из ит. тйзевега (произн. 
маскера) — «маска»; исп. тазсага — тж. Эти 
(ит. и исп.) формы, надо полагать, восточно- 
го происхождения. Ср. араб. тазбага — «на- 
смехаться», «делать смешным», «высмеивать», 
а также «насмешка», «шутка» (Уевг?, 809). 


МАСКАРАД, -а, м. — «костюмированный 
вечер или бал, на который нвляются в мас- 
ках и характерных костюмах». Прил. мае- 
карёдный, -ая, -ое. Укр. маскарёд, маска- 
радний, -а, -е; блр. маскарад, маскарёдны, 
-ая, -ае; болг. маскарад, маекарёден, -дна, 
-дно; с.-хорв. маскарёда, машкарёда; чеш. 
тазкагаа, но чаще шазКкагий р]ез (с прил. 
шазкаги!) — «маскарад»; польск. шазкатаЧа, 
тазкагадо\у, -а, -е. В русском языке слово 
маскарад известно (сначала в форме машка- 
рад} с Петровского времени (Смирнов, 190). 
Кроме того, ср. в «Архиве» Куракина (Г, 
93, 1723 г.): «о машкаратат и подчивание 
дам» (также 73, 1727 г.). В форме маскерад 
встр. еще в 1-й пол. ХХ в., даже в стих. 
Пушкина (СЯП, П, 544). Совр. форма маска- 
рад преобладает уже в середине ХУПЕ в. 
Ср. в «Записках» Порошина, в записи от 
23-1Х-1764 г., 8: «в зал, где маскарад был, 
шли»; здесь же: «съезжаться...в маска- 
радную кадриль» и др. © Из западноевропей- 
ских языков. Источник распространения — 
ит. шазсагафа, тазсвегава (произв. от та- 
зсВега — «маска»), отсюда франц. (с 1554 г.) 
тазсагаде; исп. штазсагада, отсюда нем. 
(с ХУП в.) МазКегаде; из ст.-франц. — англ. 
тазаиегаде. В русском языке форма с ш, 
м. б., не столько следствие немецкого влия- 
ния, сколько неправильного произношения 
итальянского зсВ (на немецкий лад вм. ЗК). 
Маскерад (с е после к) восходит к итальян- 
ской праформе. 
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МАСЛИНА, -ы, ж. — «субтропическое веч- 
возеленое плодовое дерево семейства мас- 
линных, с серой корой, с мелкими остроко- 
нечнымк листьями, с белыми мелккми цвет- 
ками и маслянистыми плодами (костянка)», 
Оеа; «плод этого дерева». Прил. маслино- 
вый, -ая, -0е, маслинный, -ая, -ое, маелийч- 
ный, -ая, -ое. Укр. маслина, маелйновий, 
-а, -е; блр. маелЁна, масл/наиы, -ая, -а6; 
болг. маелйна, маеличен, -а, -о, маслинов, 
-а, -0; с.-хорв. маелина (дерево и плод), 
маслинка (плод), маелинов(й), -а, -о, мас- 
лински, -&, -0. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: словен. о]Ка; чеш. о\!уа; 
польск. оЙ\Ка. Др.-рус. (с ХГ в.) ист.-сл. 
маслина, маелица, маслиньный, масличь- 
ный (прил. к маелица) [Срезневский, П, 
113]. ° Произв. от масло. 

МАСЛО, -а, ср. — «жировое вещество, при- 
готовляемое из молока, из некоторых расте- 
ний или из веществ минерального происхо- 
ждения». ПД ри.л. масляный, мёеленый, -ая, -0е, 
(от основы маслиц-) мёеличный, -ая, -ое, (от 
основы  маслен-) маслянйстый, -ая, -ое. 
Глаг. маелить. Укр. мёело (но ср. оля — 
«растительное масло», мастило — «смазоч- 
ное масло»), маеляний, -а, -е, маслянйс- 
тий, -а, -е, мёелити; блр. мёела (но ср. 
алёй — «растительное масло»), маслены, -ая, 
-ае, маслёсты, -ая, -ае, мёелщь; болг. мёс- 
ло, мёелен, -а, -о, маслодёен, -йна, -йно — 
«масличный»; с.-хорв. мёело (только «ко- 
ровье, топленое масло»), м8елен, -а, -о: 
маслёни, -&, -0; словен. таз]о, шаз[еп : 
тазет!, -а, -0; чеш. 04310 (ср. шазёау, 
-&, -6 — «масляный», 1абпу, -&, -& — «мас- 
лянистый», 0]е] — «растительное масло», 
о]етаё у, -&, -6 — «масличный»); польск. 
тазю, шаЗапу, -а, -е (01е] — «растительное 
масло», оепу, -а, -е — «масляный», о]е!зёу, 
-а, -е — «масличный»); в.- и н.-луж. таз. 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. маело — «масло 
деревянное, оливковое», позже — «коровье 
масло», масльный (Срезневский, П, 113— 
114). Другие произв.: маслянистый в слова- 
рях — с1847 г. (СЦСРЯ, П, 288), маслить — 
с 1771 г. (РЦ, 296). =О.-с. *таз]о. И.-е. ко- 
рень *тар?”-, тот же, что в 0.-с. *татай 
(РоКогпу, 1, 696). См. мазать. След. *таз]о 
Из *та23о. Суф. -31-0о, тот же, что в 0.-с. 
* 61310 (< *61-31-0) и др. 


МАСТЕР, -а, м. — 1) «человек, достигший 
совершенства в своей производственной ден- 
тельности, в творчестве»; 2) «лицо, осу- 
ществляющее на производстве администра- 
тивиое и техническое руководство цехом, 
пролетом, сменой»; 3)«квалифицированный 
работник, занимающийся каким-л. ремес- 
лом». Прил. (К маствр в 1 знач.) мастер- 
скбй, -йя, -бе. Сущ. (женск. к маствр’ в 1 
й 3 знач.) мастерйца, (от мастер в 1 знач.) 
мастеретвб. Глаг. мастерить. Сюда же 
устар. маетеровбй, м. Укр. майстер, май- 
етёрний, -а, -е, майстриня, майстриха, май- 
етёретво, майструийти, майстроийй, м.; блр. 
майстар, майстэрек!, -ая, -ае, майстрыха, 
майеторетва, майстраийць, майстравы, м. — 
«мастеровой»; болг. мАйетор, майетореки, 
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-а;, -0, майсторка, майсторство, майсторя — 
«мастерю»; с.-хорв. иде, ма]сторекни, -а, 
-6, ма]еторетво, мастбриа, маустбрисати; 
словен. то}34ег; чеш. 113, паз лу, -А, 
-6, пизьгоуй — «мастерица на производет- 
ве», пизгуйё — «искусница», 031005 — 
«мастерство»; польск. та]з3ег, пы, 
пи зт 20% ЗК, -а, -1е, п13гхуш — «мастери- 
ца» (искусница), п1:34тх086 0, тла]зтомас; 
в.-луж. пи\ег; н.-луж. ме} зёаГЁ. Др.-рус. 
(с Х в.) мастеръ — «мастер», «ремесленник» 
(Пов. вр. л. под 6497 г.: «Володимеръ... 
помыслк создати церковь пресвятыя бого- 
родица к, пославъ, приведе мастеры от 
Грекъ»), мастырь (Ип. л. под 6669 г.), мае- 
терьскый (Жит. Стеф. Перм. ХГУ в.), мае- 
терьетио; ср. мастрота (не от *мастръ 
ли?) — «мастерство» в «Хронографе» ХУП в. 
(Срезневский, П, 145—116). В Псков. Гл. 
под 7048 г. отм. «мастеровые люди» (1., 
Доп., 160). Это выражение получило широкое 
распространение к ХУП в. Нередко встр. 
в «Уложении» 1649 г. (гл. 10, ст. 193, л. 1 
об.; гл. 19, ст. 24, л. 258 и др.). По-видимому, 
к этому времени относится появление слова 
мастерица [ср., напр., в «Госуд. большой 
шкатуле» (запись 1628 г.): чотослано к ма- 
стерицам» (швеям). — Кологривов, 40]. 
Позже других слов этой группы появилось 
мастврить [«Рукоп. лексикон» 1-й пол. 
ХУШ в.: мастерити (Аверьянова, 173)]. 
с Происхождение слова мастер не совсем 
ясно. Первое упоминание о мастерах (Пов. 
вр. л. под 6497 г.) на древнерусской почве 
связано с Византией («приведе мастеры от 
Грекъ»). Ср. новогреч. 140т0р1$, шбвторав — 
тж. Из нем. Мезег (др.-в.-нем. шезжаг, 
ср.-в.-нем. пе134ег) должно было получиться 
что-нибудь вроде *мейстеръ : *местеръ 

* месторъ. Из западноевропейских паралле- 
лей (нт. шаезьго; франц. шайте и др.) к рус. 
маствр фонетически ближе всего англ. тазег 
(произ. ’ла:34э) — «мастер», «хозяин». Но из 
хронологических соображений приходится 
думать о заимствовании из среднегреческого. 
Первоисточник — латин. тмартзег (см. ма- 
гистр). 

МАСТИТЫЙ, -ан, -0е — «преклонных 
лет», «почтенный по возрасту », «заслужен- 
ный», «признанный». Сущ. маетитоеть. 
Укр. маститий, -а, -е; блр. маещты, -ая, 
-ае; болг. мастйт, -а, -о. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же звач.: чеш. 1ещу, 
-&, -6, хеши уёзепу; польск. зеди!му, -а, 
-е, зхапо\упу, -а, -е, стс1ро4пу, -а, -е. Др.- 
-рус. маститый — «лоснящийся», «жирный», 
«умащенный»; ср. мастити — «умащивать», 
«намазывать» (елеем, маслом), чприкра- 
шииать» (Срезневскяй, П, 166; Доп., 
160—161). Ср. еще П. Алексеев, ЦС, 1773 г., 
165: маститый — «маслом вымазанный или 
помазан». Между тем знач. «почтенный» по 
отношению к старости не было чуждо этому 
слову в древнерусском языке. Срезневский 
(Доп., 161) отм. его со ссылкой на Пои. 
вр. л. под 6614 г. («в старости мастнтВ»). Оно 
могло развиться из знач. «благообразный». 
Любопытно, что в «Рукоп. лексиконе» 1-й 
пол. ХУПЕ в. маститый истолковано как 
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«старый», «древний» (Аверьянова, 
= Произв. от масть (см.). 

МАСТЬ, -и, ж. —1) «цвет шерсти у жи- 
вотныху; 2) «один из четырех разрядов, на 
которые делится колода игральных карт 
по цвету (красный или черный) и форме 
очков». Прил. мастйстый, -ая, -ое. Укр. 
масть; блр. маець; болг. мает, ж. — «жир», 
мёети, мн., хим. — «жиры»; с.-хорв. мает — 
«жир», «топленое сало», «мазь», «цвет», 
«окраска», «масть», мастан, -ена, -сно: 
мёени, -&, -6 — «жирный», «жировой», мёе- 
тити — «смазывать жиром», «промасливать», 
«делать лоснящимся»; словен. тёзё — «топ- 
леный жир», тазет, -6па, -(по — «жирный», 
«тучный»; чеш. и словац. 0азё (словац. 
таз’) — «мазь», «жир», тазу, -а, -ё — 
«жирный»  шазй  (словац. мази) — 
«класть масло, сало» (в кушанье), «поливать 
жиром»; польск. а$6 — «мазь», «масть» 
(о животных), устар. «карточная масть», 
125616 — «намащивать», «натирать благовон- 
ной мазью», устар. и обл. «класть жир» (во 
что-л.). Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. маеть— 
1) «мазь», «масло», «помазание» (культового 
характера); 2) «краска», чцвет» (Ио. екз. 
Бог.), «оттенок». маетьный — «намаслен- 
ный» (?) [Срезневский, П, 116—117]. Знач. 
«карточная масть» — более позднее [«Рукоп. 
лексикон» 1-й пол. ХУП! в.: масть — «одно- 
цветность (в картах)» (Аверьянова, 173)]. 
с О.-с. *тазь. Корень *та?-, тот же, что 
в 0.-с. тата. Ср. др.-рус. и ст.-сл. маза- 
ти — «мазать елеем, миром (священным 
маслом)», позже (ХУ в.) чраскрашивать» 
(Срезневский, П, 101). Знач. «краска», 
«циет» — более позднее. 

МАСШТАБ, -а, м. — «отношение разме- 
ров на чертеже, на карте к действитель- 
вым размерам местности, предмета ит. и.»; 
устар. «мериик, меднан линейка... с озна- 
чением мер» (Даль, И, 794); паврен. «раз- 
мах», «охват». Устар., прост. произн. мачтёб, 
уотар. написание маштёб (см. ССРЛЯ, УГ, 
88). Прил. масштабный, -ая, -ое. Укр. мае- 
штаб; блр. маштёб; болг. мащёб (: масщёб). 
В других слав. яз. оте. Ср. в том же знач.: 
с.-хорв. рёзмер: размера; словен. шего; 
чеш. шёНИко; польск. зка!а, род2йаКа (но 
есть и шаз2баЬ). В русском языке это слово 
известно с 1-й пол. ХУ1Ш в. [Смирнов, 194: 
маштаб; также в описи библиотеки и каби- 
нета Брюса, 1735 г.: «моштап из рыбей 
кости», «ноштап медной», «цырколь медной 
с маштапом» (ПЛРЛД, Г, 57)]. В словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 404: маштап). ° Восхо- 
дит к нем. Мав®аЬ [собств. «размернан пал- 
ка» или, как переводит Даль (И, 908), «жезл 
размерный»]. Нем. аб — «палка», «жезл», 
МаВ — «размер», «мера», «мерка». Ср. дру- 
гие образования с Ма: МаВоаБе — сораз- 
мерность», Мавгере! — «распоряжение». 

ТЕМАТИКА, -и, ж. — «наука, изу- 
чающан величины, их количественные (чис- 
ловые) отношенин, а также пространствен- 
ные формы». Прил. математический, -ая, 
-ое. Сюда же матемётик. Укр. матемёти- 
ка, математйчний, -а, -е, матемйтик; блр. 
матэматыка. матэматычны, -ая, -ае, матэ- 
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мётык; болг. математика, математически, 
-а, -0, математик; с.-хорв. математика, ма- 
тематички, -а&, -60, математичар; чеш. та- 
фетайка, шабетайску, -&, -6, таетайк; 
польск. шабетабуКа, тафетабустпу, -а, -е, 
табетабук. В русском языке эта группа 
слов известна, по крайней мере, с конца 
ХУП в. Ср. в учебных тетрадях Петра Г: 
«инструменты матвматецкие» (ПбПВ, 1, 
№ 32, 1694 г., 26); в «Путешествии» П. А. 
Толстого: математика (Венеция, 1698 г., 
552), «математицких наук» (1Ъ.; также Ми- 
лан, 1698 г., 529); «химики, юристы. ., 
математики» в «Архиве» Куракина (ТУ, 36, 
1744 г.) и в более поздних памятниках Пет- 
ровского времени. ° Из западноевропейских 
языков. Ср. франц. та ётайдие, прил. (как 
сущ. — с ХУ! в.); нем. МаФещайК, та\Фе- 
тайзсй, МафетанКег — «математик»; голл. 
та{Ветайса, таВетайзсй, тафетайси8; 
англ. штаета сз и др. Первоисточник — 
греч. радтлатихбс, -|, -6у — «познающий», 
«восприимчивый», «успевающий», а также 
«математический», в процессе субстантииа- 
ции возникли па$тралиха, р[., п., ватьзтекй, 
{. — «математика». К этой группе относятся 
также 491(51$) — «обучение», чизучение», 
«способность к наукам», и&9тра, п. — «зна- 
ние», «наука», ра9рата, р{. — «математи- 
ческие науки», «математика» и др. Базой 
этой группы слов является глаг. раудбую — 
«учусь», «изучаю», «понимаю» (аорист Ёла9оу, 
эп. р4 90%). И.-е. корень *тепаВ-, тот же, что 
в 0.-с. *тодгь, *тодгъ]ь — «мудрый». Из 
греческого — латин. ша фетайса, прил. 
та еётайсиз, -а, -ит, сущ. ша Ветайсив. 
Отсюда — в современных языках европей- 
ской культуры. 

МАТЕРИК, -А, м. — «обширное простран- 
ство земли, омываемое морями и океана- 
ми», «суша», «континент». В говорах так- 
же «горный (высокий, нелуговой) берег ре- 
ких, «нетронутый пласт поверхности зем- 
ли», «кряж» (Даль, П, 904); колым. чма- 
теран (сильная. — П. Ч.) струя реки» (Бо- 
гораз, 79); вост.-сиб. «фарватер» (Машта- 
ков, 60); том. «крупный лесной массив», 
«тайга», «мнгкая рассыпчатая земля» (Па- 
лагкна, ПЦ, 143). Прил. материкбвый, -ая, 
-ое. Укр. материк, материкбиий, -а, -е; блр. 
мацярык, мацерыкбиы, -ая, -ае; болг. ма- 
терик, материкои, -а, -о. В других слав. яз. 
отс. В русском языке слоио материк из- 
вестно с ХУП в. Ср. у Р. Джемса (РАС, 
1618—1619 гг., 4:45): шабегс — апате 
]ап4д» (зчосновная земля»). Позже — в ПбПВ, 
П, № 403, 1702 г., 2. В словарях — с 1171 г. 
(РЦ, 296). Прил. материковый — очень позд- 
нее (Ушаков, 1, 1938 г., 160). - Произв. от 
матёрый : матербй — «большой», «крепкий», 
«сильный» (см. матёрый). 

МАТЕРЫЙ, -ан, -0е (реже матербй, -&я, 
-бе) — «полный сил», «вполне созревший», 
«здоровенный». Глаг. матерёть, прост. — 
«становиться матерым, взрослым» [в гово- 
рах также маторёть — «пребывать мате- 
рым», «оставаться, становиться грубым, 
черствым», «коснеть» (Даль, П, 904)|, за- 
матерёть (реже заматорёть), устар. — «доб- 
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тигнуть зрелого возраста»; «загрубеть», 
«закоснеть», «очерстветь». Блр. мацёры, -ая, 
-ае; укр. матёрий, -а, -е — преимущественно 
перен. (матёрий бюрокрёт). Вообще же это 
знач. вукр., каки в других слав. нз., выра- 
жаетсн другими словами. Ср., однако, болг. 
диал. матор, -а, -о — «старый»; с--хорв. м&- 
тор(и), -а, -0 — «старый», «много пожив- 
ший». В словарях матёрый отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 167: матерый), но слово ста- 
рое. Ср. др.-рус. (книжн.) и ст--сл. матерь- 
етио — «старшинство», «почетное положение 
по старости н первородству», «престарелость» 
(Срезневский, П, 177—118). = И.-е. основа 
*тафег-о-, та же (без -о-), что и в слове 
мать, род. матери (см.). Суф. *-ег-о-: 
*-1ог-0-. Родственное образование — латин. 
ша{егез : ша1ета — «материя», «вещество», 
«природное свойство», «древесина», «мате- 
риал» (отношение к таёег — «мать» такое же, 
как в рапрегиез — «бедность» при рапрег — 
«бедный»). 

МАТКА, -и, ж. — «внутренний жеиский 
половой орган (животных и человека), в 
котором происходит зарождение и разви- 
тие плода», щегиз, тах. Прил. мёточ- 
ный, -ая, -ое. Укр. матка, маткоиий, -а, 
-е: блр. мётка, матачны, -ая, -ае; болг. 
матка, маточен, -чна, -чно; с.-хорв. мате- 
рица; словен. тёеги!са; польск. щасса, 
т -а, -е; в.-луж. шабегиса. Но ср. 
чеш. Ч&оБа — чматка»; н.-луж. гоёейса — 
тж. В древнерусском языке матъка (произв. 
от мати), как и матица, значило «мать», 
а также «основа», «начало» (Срезневский, 
И, 119). Анат. знач. передавалось словами 
утроба, черево (ст.-сл. жтоева, хрфво) [Срез- 
невский, ПТ, 1345, 1500}. В знач. «тайх» 
слово матка появилось в ХУШ в. (Вейс- 
ман, 1731 г., 66), м. б., не столько как более 
поздняя ступень развития знач. «основанне», 
«начало», сколько из подражания западно- 
европейским языкам. © Ср. латин. шай1х — 
«матка», «самка» (при ша{ег — «мать»); греч. 
влтра — «матка» (при рухтр — «мать». Ср. 
в современных западноевропейских языках: 
франц. шай1се; ит. шайсе; исп. шайб 
и др., восходящие к латин. шах. Ср. также 
др.-в.-нем. шиодаг — «брюхо змеи» при шио- 
4ег — «мать» (совр. нем. СеБаАгтайег — 
«матка» при Мийег — «мать»). 

МАТОВЫЙ, -ая, -ое — (0 поверхностк 
предмета, напр., стекла, кожи, бумаги) 
«тусклый, непрозрачный, не имеющий лос-- 
ка, блеска, глянца». От мат — «отсутствие 
блеска». Укр. мётовий, -а, -е, мат; блр. 
матавы, -ая, -ае, мат; болг. мётои, -а, -0, 
мат; чеш. таёпу, -&, -ё, шафоуу, -&, -6, ша\- 
1036; польск. мафому, -а, -е, таф. В неко- 
торых слав. яз. отс. Ср. в том же знач. : 
с.-хорв. мутан, -тна, -тно; мутнй, -&, -0; 
в.-луж. ‘ру, -а, -е. В русском языке мат 
и матовый в словарях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, 
ПИ, 291). = Надо полагать, из французского 
языка. Ср. франц. шаё, -е — «матовый», 
«тусклый», (о звуке) «приглушенный», «сла- 
бый». Старшее знач. — «поверженный», «по- 
давленный». Из старофранцузского — ср.-в.- 
-нем. та — «бессильный», «изможденный», 
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совр. нем. та — тж., также «матовый», 
«тусклый». Слово, м. б., одного происхож- 
дения с мат в шахматной игре (франц. ша 
нем. ша; ит. таЙо н др., которые значат 
н «матовый»). Сначала это слово появилось 
именно как термин шахматной игры, а этот 
термин попал в Европу с Востока, вероятно, 
из Персии. Ср. перс. мат —«пораженный», 
«изумленный». Первоисточник — араб. щё- 
{фа и — «умереть», «быть убитым», «погиб- 
нуть» (\У’еЪг?, 828). Но эту точку зревия 
разделяют не все языковеды: иногда перво- 
источником считают средневек. латин. та{- 
(103 — «пьяный», также «печальный», «ту- 
поумный», хотя происхождение зтого слова 
не относится к нсным (В]осВ— У а Ъогр?, 


377). 

МАТРАС и МАТРАЦ, -а, м. — «мнгкал 
толстая подстилка на кровати или диване». 
Прил. матрёеный, -ая, -ое. Укр. матрац, 
матрацний, -а, -е; блр. матрац, матрацны, 
-ая, -ае; с.-хорв. матрац, мадрац; чеш. та{- 
гасе; польск. шафегас. Но болг. матрёк, 
мн. матрёци. Ср. уже у Вейсмана, 1731 г., 
396 : Мадгаве — «мадрац, тюфяк». Совр. 
форма — с 1804 г. (Яновский, ИП, 690). 
эРус. матрас восходит к голл. табгаз, /{.; 
форма с ц — матрац — к нем. Маётаие, 
в немецком п голландском — из романских 
языков [ср. пт. табегаззо; франц. шайеаз 
< табегаз (откуда англ. таЙтезз)], а там 
восходит к араб. ша{тай — «место, куда 
что-л. сбрасывают, складывают» (к глаг. 
{агава а — «бросать», кидать») [\Уевг?, 
503—504]. 

МАТРОС, -а, м. — «рядовой военного фло- 
та или нкзший служащий судовой коман- 
ды в гражданском флоте». Прил. матрбе- 
екий, -ая, -ое. Укр. матрбе, матроський, 
-а, -е; блр. матрбе, матрбект, -ая, -ае; болг. 
(из русского) матрбе [у Младеяова (291) — 
матрбз], матрбски, -а, -0; с.-хорв. мАтроз 
(чаще, однако, морнар), мАтрбеки, -&, -0; 
н.-луж. тагогха (; патоги! К). В некоторых 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш. 
пашоник (: р1ауё1К); польск. шафбек, тагу- 
пагг. В русском языке слово матрос (сна- 
чала чаще в форме матроз) известно с конца 
ХУП в. (ПбПВ, 1, № 29, 1694 г., 23 и др.). 
Форма с с встр., по крайней мере, с 1703 г. 
(«Ведомости», 1703 г., № 2, с. 8: 4с 500 че- 
ловек матросов»). См. еще: СЬгзИат, 39 
(матросы и матрозов); Смирнов, 190 (матрос 
н матрозов). е Восходит, надо полагать, не- 
посредственно к голл. татооз — тж. [отсю- 
да же (с ХУП в.) нем. Маётозе; швед., дат. 
тайтоз], которое, в свою очередь, — к франц. 
та{е]0о#, возможно в форме мн. ч. щафе- 
1048 — «матрос» «< ср.-франц. плафепой, тогда 
ср.-франц. слово само должно быть возве- 
дено (через норманское посредство) к ср.- 
-голл. тааёрепооф — «сотрапезник», «това- 
рищ по столу» [ср. совр. голл. пааё — «това- 
рищ», «компаньон»; Веь Бгоо4 решеёеп — 
«есть хлеб» (прич. прош. вр. репо*еп)]. 

МАТЧ, -а, м. — «спортивное состязание 
в игре». Укр., блр. матч; болг. мач; чеш. 
штаб; польск. шес:. В некоторых слав. яз. 
отс. (ср. с.-хорв. утакмица — тж.). В рус- 
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ском языке — пбзднее заимствование. В сло- 
варях — с 1904 г. (М. Попов, 235). = Слово 
английское: та4еВ (произн. пе — «матч», 
«пари», также «ровня», «пара», «супруг» (ср. 
родственное швед. шаКе — «супруг»), 0 
шасВ — «подбирать под пару», «противо- 
поставлять», «состязаться», «соревноваться». 
Из английского — франц. таёсЬ; нем. МасЬ 


ТЬ, матери, ж. — «женщина по отно- 
шению к ее детям», «самка по отношению 
к ее детенышам». Прил. мётерин, -а, -о, 
материнский, -ая, -ое. Суш. мётка — 1) «сам- 
ка-производительница у животных»; «сам- 
ка в пчелином улье, кладущан яйца для 
вывода нового роя пчел»; 2) «тах» (см. 
матка). Укр. мёти, род. матер!, мётерни, 
-а, -0, матерйнський, -а, -е; блр. мацё, мат- 
ка, матчын, -а, -о, мацярыиск!, -ая, -ае; 
болг. майка, (у пчел) матка, майчин, -а, 
-о, редк. мётерен, -рна, -рно; с.-хорв. м8- 
ти, род. мАтёре, м8тёрин, -а, -о, мАтёрьи, 
-&, -6, мАтерински, -а&, -0; словен. тай, 
род. пабеге, шафегш, -а, -о, шабег!а]1, -а, 
-е, табегизКУ, -а, -о; чеш. тё1, род. устар. 
таце!е, устар. и поэт. шё’, род. п 
(обычно же табКа ), та 11, -а, -е, шаце! Ку, 
-&, -6; словац. ша’, поэтич. тай (обычно 
же ма\Ка), шацегзкКу, -&, -6; польск. 
ша{а, устар. шаб, тас!ег2, тас1егхуй- 
ЗК, -а, -1е; в.-луж. шаб, род. табег]е, тасег, 
табег!ту, -а, -е, шабегоау, -а, -е, шасбгзК!, 
-а, -е; н.-луж. ша$, род. шабег]е, штабе 
(но чаще всего тата), табег!оу, -а, -е, 
тап!пу, -а, -е. Др.-рус. (с ХТв.) мати, род. 
матере, позже матъка; матерьний, матерь- 
ный, позже (с ХУ в.) материный (Срезнев- 
ский, П, 117, 118). Ст.-сл. матн, род. мате- 
$6, матерьнь. = О.-с. *шаМ, род. *тацеге. 
И.-е. основа *тша{ег-, от детского лепета ша, 
удвоен. шёхта : патта (РоКогпу, 1, 694, 
100-701). Отпадение показателя основы -г- и 
вообще преобразоиание формы им. ед. — 
особенность балто-слаиянской группы. Ср. 
лит. устар. пб, род. тбёегз (диал. пб%е- 
тез) — «женщина», «жена» («мать» — тбИпа); 
латыш. хпа{1е — «мать»; др.-прус. шое, 
ша — «мать»; но ср. др.-в.-нем. шиофег, 
соир. нем. Мищег; латин. тшацег (ит., исп. 
тааге; франц. тёте и пр.); греч. испр (дор. 
вёттр); др.-ирл. тат; арм. майр (та!т); 
др.-перс. Ва-шёфаг; авест. ша&аг-; др.-инд. 
ша (&г- (хинди мат&). 

МАХАТЬ, машу — «производить движе- 
ния по воздуху Чем-л.». Однокр. сов. мах- 
нуть. Прил. маховбй, -йя, -бе. Сюда же 
мах (в дать мату и т. п.). Укр. махати, 
махнути, дёти мёху; блр. махёць, махнуць, 
даць мёху; болг. махам — «машу», махна — 
*«махну»; с.-хорв. мёхати, 1 ед. машем, 
мёхнути, мах, дати маха — «дать ход»; 
словен. шапаы, шана!, шаф; чеш. тё- 
сБаЫ — «махать», «полоскать», тасцпопы — 
«махнуть»; словац. тйсва’ — «махать», 
«полоскать», шасв пи” — «махнуть»; 
польск. тасваб, тасбоаб; в.-луж. пасБаб, 
тасЬпуб, тасЬ; н.-луж. тасВа$, шасвпо$, 
тасЬ. Др.-рус. и 6т.-сл. махати — «обмахи- 
вать». махнути, позже (с ХУИ в.) отглаг. 
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махъ (Срезневский, П, 119). = 0.-с. *ма- 
свай, *тасвпой. И.-е корень *шаА-, тот 
же, чтов о.-с. *та]ай (см. маять, маяк); 
ср. ст.-сл. (>> книжн. др.-рус.) помаватн — 
«подавать знак», поманжтн при чеш. тёуа- 
И — «махать», где этот корень — без осно- 
вообразующего элемента -сВ(а)-. Ср. так- 
же лит. шбЫы — «махать», «кивать». Эле- 
мент -сВ(а)- (ср. о0.-с. *]6-сЬ-а-И) возник 
иа о.-с. почве, и происхождение его здесь 
(в положении не после 1, и, г, К) не сов- 
сем ясно, но он, несомненно, иаходится в 
связи с элемеитом -3(а)-: о.-с. А тезы, *е- 
за , ст.-сл. трастн, -трасатн (корень *ге-), 
о.-с. *Козай, ст.-сл. кжеатн (корень *К9д- < 
*Копд-). 

МАХОРКА, -и, ж. — «однолетнее расте- 
ние семейства пасленовых», М1сойапа гиз- 
Иса; «низкий сорт крепкого курительного 
табака, приготовляемый из листьев этого 
растения». Прил. махброчный, -ая, -0е. 
Укр. махбрка, махброчний, -а, -е; блр. ма- 
хбрка, махбрачны, -ая, -ае. В других слав. 
яз. — из русского: болг. махбрка; чеш., 
польск. шасвогка. Из русского также франц. 
штакБогка и в некоторых других языках. 
В словарях русского языка — с 40-х гг. 
ХИХв. (СПСЬЯ 1847 г., П, 292: махорка — 
«амерфортский табак», прил. махорский), ио, 
несомненно, в народном употр. было известно 
и раньше, в ХУ1Ш в. © Происходит от назва- 
ния голландского г. Амерсфорт (Атегз- 
Гоог4, и провинции Утрехт), и ХУПГ и. слаии- 
вшегося своей табачной промышленностью. 
Предполагаемый путь эволюции (м. б., сна- 
чала в говорах с произношением х вм. $): 
*амерфортка [ср. в словообразовательном 
отношении диал. нёмка — «брюква» (Даль, 
П, 1145)] > *мерфорка > *морфорка 
> *ма(р)форка > махорка. Даль (ИП, 907) 
отм. прил. махбрточный, сохраняющее па- 
мять 0 согласном т в сущ. См. Мещеп, 
МУВ, бирр|., 14—12. 

МАХРЫ, -бв, мн. — 1) «кисти», «бахрома»; 
2) «висящие, свисающие наподобие бахромы 
нити, лохмы, клочья»; 3) «соцветия у неко- 
торых растений в виде метелки». В ед. ч. 
в общерусском языке не употр. Но ср. в го- 
ворах: мохбрь, м., мохрё, ж. — «мохна» 
(т. е. «пучок шерсти, перьев», «кисть», «клок», 
«косма»); «короткан нить», «шерстинка», 
«каждая отдельная часть бахромы»; отсюда 
мохряк — зоборванец» (Даль, П, 947). Прил. 
махрбиый, -ая, -ое— «мохнатый»; (о цветке) 
«с большим количеством лепестков». Что 
касается отрицательного оттенка знач. прил. 
махровый («махровый бандит», «махровый 
черносотенец» и т. п.), то он развился из 
знач. «наиболее полно (ярко) выраженный» 
в контексте со словами, имеющими отрица- 
тельный смысл, а это знач. восходит к таким 
случаям употр. слова махровый, как «махро- 
вая гвоздика» «махровый цветок мака» 
ит. п. (т. е. с большим количеством лепест- 
ков или с расщепленными лепестками), 
«махровое полотенце» и т. п. Блр. махры, 
ед. махбр. В других слав. яз. отс. В русском 
языке известно по словарям с ХУШ в. 
Ср. в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. ХУШ и.: 
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могры — «бахрома», мохровое (Аверьянова, 
184). Позже — Нордстет, 1, 1780 г., 349 
(с а после м: матры). ° Старшая форма — 
С 0: мохбр, мохра, мн. мохры [с суф. -ър(ъ) 
и -р(а)|. Со времени Даля (П, 947) обычно 
производят от 0.-с. *шъсЬЪ >> рус. мох (см.). 
С семантической точки зрения связующее 
звено — значение ворсистости, пушистости. 
Ср. диал. мох — «пух», «мягкие и тонкие 
тр (81с!), шерсть и волокна», мшёрый, 
мшавый — со сбитой  ворсой», «вскло- 
ченный» (Даль, П, 947). Недавняя попытка 
Сорокина (РР, 84) объяснить это слово как 
искаженное бахрома не выдерживает сколь- 
ко-нибудь серьезной критики: мохрё и тем 
более мохбр никак не может получиться из 
бахрома. есомненно, однако, что мохрё, 
мн. мохры с течением времени должно было 
прийти в соприкосновение с бахрома, как 
словом, близким по знач. и по звучанию. 
Отсюда такое гибридное образование, как 
мохромё (Даль, уп.: «бахрома в народе 
иногда мохром&»). Возможно, что изме- 
нение в вокализме корня (а вм. о) произошло 
не только под влиянием акающего произно- 
шения, закрепленного впоследствии в орфо- 
графии, но и под воздействием слова баг- 
рома. См. еще мохнатый. 

МАЧТА, -ы, ж. — «высокий столб с пе- 
рекладинами (или высотное металлическое 
сооружение) на судне для установки пару- 
сов, подъема флагов, наблюденин, сигна- 
лизации и т. п.». Прил. мачтоный, -ая, -ое. 
Блр. мачта, мачтавы, -ая, -ае; болг. (из 
русского) мачта, мачтои, -а, -о. Ср. польск. 
паз24. В других слав. нз. отс. (м в том 
же знач.: укр. щбгла; с.-хорв. катарка; 
чеш. 846%ей, 6024г. В русском языке из- 
вестно (сначала в форме машта) с Петров- 
ского времени (ПбПВ, 1, № 195, 1697 г., 
203 и др.; см. еще: СВизНают, 40; Смирнов, 
191). Ср. у Поликарпова (1704 г., 167): 
машт — «погло». В форме сч встр. у Фон- 
визина (Петров, 188: мачта, мачтовый). 
э Заимствовано из голландского или немец- 
кого языка. Ср. голл. таз, т. (з==рус. с); 
нем. Маз, т. — «мачта», «столб». Произно- 
шение чт (мачта) возникло при тех же 
условиях, что и в слове почта < нем. Роз, }. 
(< ит. роза), т. е. в связи с орфограммами 
вроде что (произн. мто) и т. п. 

МАШИНА, -ы, ж. — «механизм или сово- 
купность механизмов, совершающие какую- 
-л. полезную работу путем преобразования 
одного вида энергии в другой»; разг. «авто- 
мобиль»; устар. (середина ХХ в.) «паро- 
воз», «ЛОКОМОТИВ»; Иврен. «организация, 
действующая подобно механизму, налажен- 
но и организованно». Прил. машинный, -ая, 
-ое. Сущ. машинка (напр., пишущан), маши- 
пиет. Глаг. машинизйровать. Укр. машина, 
машинний, -а, -е, (друкёрьска) машинка, ма- 
шииГет, машин! звуиёти; блр. машына, ма- 
шынны, -ая, -ае, (пбшучая) машынка, ма- 
шынт, машын!завёць; болг. машина, пи- 
шеща машина, машинен, -нна, -нно, маши- 
нйет, машинизирам — «машинизирую»; с.- 
-хорв. машина, писаба машина — «пишущан 
машинка», машинист(а), машинскй, -а, -6; 
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польск. тазхупа, тазтупа 4о р1заща — «пк- 
шущая машинка», тазхупо\у, -а, -е, таз2у- 
1136 а, тазгуп!20\7а6. В некоторых слав. нз. 
это слово и произв. от него почти не употр. 
Ср. чеш. го] — «машина», но ср. тата, 
устар., прост. — «поезд» и перен. «машина» 
(в последнем знач. также тазабне), та$1- 
п!засе, устар. (обычно тесвап!2асе) — «ма- 
шинизация». В русском языке слово машина 
известно с Петровского времени. Ср. «ту 
машину зделать.., чем суды взводить на 
порогах» (ПбПВ, УПЬ № 2889, 1708 г.. 
336); «добиватца той машины, на которой 
точат» (речь идет о токарном станке) [ПбЛВ, 
ХЬ № 4311, 17141 г., 122]; «О машинах раз- 
ных, что в воде работают» [«Заметки Петра №» 
(ЗАП Т, т. Г, 56); ср. там же (54): «О махине 
водяной, что у Гааги»; в обоих случаях — 
без даты, но до 1720 г.]. Произв. — более 
поздние. Мащинный в словарях — с 11771 г. 
(РЦ, 624); машинист встр. в «Записках» 
Порошина, в записи от 13-Х П-1764 г. (181): 
«Машинист Дюкло приносил сделанную им 
куклу Полишинеля». Совсем недавнего про- 
исхождения — машинизировать (Ушаков, 
1938 г., 165). ° Слово машина западноевро- 
пейское. Ср. франц. (с ХЛУ и.) шасЬше. }., 
(с 1643 г.) И Ср. в других языках: 
голл. шас те, тасВ!1!5 нем. МазсЫте, 
МазсЬ!113( (в театре) и др. В западноевро- 
пейских языках восходит к латин. шасыла -- 
«механизм», «машина». В латинском — из 
греч. дор. вахам&, атт. ау} — тж. 
МАЯК, т аа сооружение, 
обычно в виде башни, на окзанском, морском 
берегу или на острове, снабженное силь- 
ным источником света для указания пути 
проходящим судам». В говорах маяк значит 
вообще «условный знак», «примета, нароч- 
но устроеннан» [многочисленные знач. см. 
у Даля (П, 908)]. Прил. майчный, -аи, -0е. 
Укр. маяк, маякбвий, майчний, -а, -е; блр. 
майк, майчны, -ая, -ае. Из русского: болг. 
маяк (ср. фар — тж.); чеш. та]ак. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. кула еветильа или сиётил- 
ник; словен. зуе К; польск. 1абагиа тог- 
зКа. В словарях отм. с 1771 г. (РЦ, 298), но, 
надо полагать, было известно и раньше. 
Старшее знач. могло быть «костер или шест, 
обвитый соломой, зажнгавшийся в степи на 
сторожевой линии при набегах кочевников», 
как у Лермонтова в «Валерике», 1840 г.: 
«Над допотопными лесами / Мелькали маяки 
кругом / И дым их то вился столбами, ' То 
расстилался облаками» (ПСС, Г 66). В 
ХУШ в. это слово употр. только со старым 
знач. Ср. у Державина в стих. «Царь-девица», 
1812 г.: «Вот и встал дым коромыслом / От 
маЯков (31с!) по горам» (Стих., 438). = Произв. 
от маять (см.). Ср. укр. мёяти — «развевать- 
ся», маятиея — «колебаться» (от ветра). Суф. 
-к-, как в сток (также: свояк, мышьяк ит. д.). 
МАЯТНИК, -а, м. — «ритмично качаю- 
щийся стержень, прикрепленный верхним 
концом к какой-л. неподвижной точке 
(напр., в стенных часах)»; «колесо, регу- 
лирующее ход часов». Прил. маятниковый, 
-ая, -ое. Укр. мёятник, мёятниковий. -а, 
-е; блр. мёятн!к, маятнкаиы, -ая, -ае. В 
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других слав. яз. это понятие передаетсн 
другими словами: болг. махёло; с.-хорв. 
клётно; чеш. Кууа410; польск. \аБадо, 
Ба]апзуег; н.-луж. спубапка и др. Слово 
маятник известно в русском языке, по край- 
ней мере, с ХУП в. Упоминается при пере- 
числении мелких предметов домашнего оби- 
хода в «Переписной книге домовой казны 
патриарха Никона» 1658 г. («Временник 
МОИДР», кн. ХУ, 111). В словарнх — 
с 1731 г. (Вейсман, 713: «маетник в часах»). 
э Новое книжное образование от маять(ся) 
[в старшем знач. — «махать», «качать(ся)»; 
см. маять|. Вероятно, калька с франц. 
Ба]апыег — «маятник» при Ба]апсег — «ка- 
чать». 

МАЯТЬ, мёю — «утомлять», «изнурнть», 
«приводить в изнеможение», «мучить». Ча- 
Ще —- в0звр. ф. маяться. Сущ. маетё (устар. 
написание маятй), маятник (см.), маяк (см.). 
Сюда же майчить. В других слав. яз. этот 
глаг., по большей части, употр. с другими 
знач. Ср. укр. мёяти — «развеваться», 4ко- 
лыхать», «махать», мёятися — «качаться, 
колебаться от ветра», (о сердце) «биться»; 
болг. мая— «медлю», «задерживаю», мая се— 
«задерживаюсь»; словен. шауа  — «застав- 
лять двигаться», «шатать», «колебать», та- 
]2 зе — «колебаться», «качаться», «ша- 
таться».Только в с.-хорв. м8)ати значит и 
«задерживать», и чвыматывать», «мучить», 
мё]ати се — «маяться», «мучиться» и «3а- 
держиватьсн». В некоторых слав. яз. вообще 
отс., но ср. от того же корня (и.-е. *тя-) 
чеш. шауай, шёсвай — «махать». Др.-рус. 
маити — «махать» (Упыр. 1047 г.) [Срезнев- 
ский, П, 120]; ср. сравнительно позднее 
маятися — «работать с напряжением» (Пск. 
Тл. под 7020 г.) [1Ъ., Доп., 164]. Глаг. маять 
со знач. «изнурять», «приводить в изнеможе- 
ние» и маяться — «томиться» в словарях 
отм. с 1793 г. (САР, ТУ, 71). Произв. маета 
в словарях —с 1844 г. (САР, ПЬ 723). 
5 О.-с. *тадай (: *та?). И.-е. корень *тшя-, 
по-видимому, тот же, что в *тасвай (см. 
махать). Образование на 0.-с. почве с по- 
мощью -}- (в инфинитиве — -}а-). Ср. (без 
этого форманта) лит. шбИ, 1 ед. шбма — 
«махать», «кивать»; латыш. ша — тж. Воз- 
можно, сюда относится греч. (с суф. -%5-) 
Втубю (дор. ваубь) — «указываю»,  «пока- 
зываю», «сообщаю» [РоКогпу, Г, 693; скепти- 
чески относится к этому предположению 
Фриск (Еизк, П, 229)]. Знач. «мучиться» 
глаг. маяться получил на русской почве. 
Старшее знач. — «качаться»,  «шататься» 
(напр., от изнеможения). Отсюда и маять — 
«мучить». Следует, однако, сказать, что По- 
корный (РокКогву, Г, 746) и некоторые другие 
языковеды относят рус. маяться (как нам 
кажется, без достаточного основания) к дру- 
гому гнезду (и.-е. корень *тб- — «напря- 
гаться», «трудиться»). Ср. (с расширителем 
-|-) латин. пб]ез — чыь. «громада», «уси- 
лие». Маета — произв. с суф. -ет-а; ср. 
суета. 

МГЛА, -ы, ж. — «непрозрачный воздух, 
насыщенный туманом, водными парамк 
или пылью, дымом ит. п.»; «мрак», «тьма». 
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Прил. мглйетый, -ая, -0е. Укр. 1млё, мла, 
(млийетий, -а, -е; блр. 1мглё, 1мгл/сты, -ая, 
-ае; болг. мъглё, мъглйв, -а, -0; с.-хорв. 
магла, маглина — «густой туман», «густая 
мгла», маглина — астр. «туманностьу, маг- 
лфвит(и), -а, -о — «туманный»; словен. шер- 
1а, шедеп, -а, -0; чеш. шВа (ст.-чеш. 
шЫа), шШауу, -&, -6; словац. Б]а, НИ з- 
3У, -а, -6; польск. то?а, тойзьу, -а, -е; 
в.--луж. ш(Н)4а, пи Ве[. Др.-рус. (с ХТ в.) 
мьгла, мьгльный, мьглиный (Срезневский, 
П, 223). Мглистый и словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 140). = 0.-с. *ть?а. Суф. -(а), 
тот же, что в о0.-с. *#Па ит. п. Корень *тьр-, 
тот же, что в южн.-рус. мга (< *мьга) — 
курск., тул., калуж. «мгла», «сырой холод- 
ный туман»; ср. также мжа — твер. «дре- 
мота», мжить — «жмурить, зат глаза» 
(Даль, И, 909, 921). И.-е. *пиз а, корень 
*ше!зй- (: *пиеВ-) [РоКогпу, Г, 712]. Ср. 
лит. п!]аА — «мгла», «туман»; латыш. п!р- 
1а — тж.; греч. охАч (о протетическое} — 
«туман», «мрак», «тьма». Ср. миг, мигать 
(см.), мгновение (см.), смежить (очи), а также 
жмурить (см.) < *мьжурити. 


МГНОВЕНИЕ, -я, ср. — «минимально ко- 
роткий промежуток времени», «момент». 
Прил. мгновённый, -ая, -0е. Ср. блр. ио- 
камгиённе, вокамгнённы, -ая, -ае; болг. 
мигноиёние, мигновён, -а, -0; с.-хорв. маг- 
новёье; польск. шошеше, ока шршеше. 
Ср. чеш. оКапй1К, окапйео! — тж. (корень 
п#-<*тьр-). В некоторых слав. яз. вм. мг- 
произноситсн миг-: болг. мигноиёние; сло- 
вац. окап!Ь. Ср. в.- и н.-луж. мокопик- 
п]епе. Ср. укр. мить — «мгновение». Др.-рус. 
(с ХГ в.) книжн. и ст.-сл. мьгиовение (Срез- 
невский, П, 224). ч Отглаг. образование на 
-оу-епь]-е от о.-с. *пйваы, *тьрвой. Ср. 
дуноввнив от о.-с. “даты ит. п. 


МЕБЕЛЬ, -и, ж. — «предметы комнатной 
обстановки». Прил. мёбельный, -ая, -ое. 
Глаг. меблировёть, отсюда меблирбианный, 
меблирбика. Сущ. мёбельщик. Укр. мёбля 
(и мёбл, мн.), мёблеиий, мёбельний, -а, -е, 
меблювёти, мёбельник; блр. м5бля, м5бле- 
иы, -ая, -ае, мэбляваць, мабельшчык. Ср. 
болг. мёбел, мббил, мёбелен, -лна, -лно, 
мебелйирам — «меблирую», мебелйет — «ме- 
бельщик»; польск. шеъе! (мн. шее), пеЪ- 
10\у, -а, -е, ше о\мас, те аг2 — «мебель- 
щик». В некоторых слав. яз. отс. Ср. с.- 
-хорв. идмешта} — «мебель», ио меблирати 
— «меблировать»; чеш. паБуйек — «мебель». 
Известно с Петровского времени [Смирнов, 
194 (только: «мебелями. ..снабдить»)]. Почти 
до конца ХУ! в. преобладало употр. этого 
слова в форме мн. ч. Но уже Яновский (П, 
1804 г., 695) дает в качестве рекомендуемой 
формы мебель, там же меблировать, мебли- 
ровка или меблирование. Прил. меблирован- 
ный встр. раньше в сочинениях и письмах 
Фонвизина (Петров, 188). = Восходит 
к франц. тепЫе, т., чаще шепЫез, р{. — 
«мебель» [ср. шец]е — «Движимый» (06 иму- 
ществе)]. Отсюда нем. МоЪе|, п. Ср. ит. 
тор, р. (ед. шоБЩе, т.) — тж. Перво- 
источник — латин. прил. пб5!]1$ — «подииж- 
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ной», «движимый». В русском языке мебель — 
из м. анцузского. 

ГЕРА, -ы, ж. — <злан, сварливая, при- 
вередливая женщина». Укр. мегёра; блр. 
мегёра; болг. мегбра; чеш. терёга; польск. 
телега. В словарях как нариц. сущ. отм. 
с 60-х гг. ХЕХ в. (Даль, И, 1865 г., 909: 
мегера — чзлая женщина»). В употр. оно 
вошло несколько фальшь. Ср., напр., у Ду- 
ровой (1836 г., 70): «Мегера © визгом убе- 
жала» (о жене станционного смотрителн) 
[также 30 и др.). = Первоисточник — греч. 
Мётира — одна из трех Эриний-Эвменид, 
через латинский: Мераега — одна из Фурий. 
Видимо, из французского. Ср. франц. т6- 
реге; также нем. Медёге; ит. тебега н др. 

МЕД, -а, м. — «сладкое, густое, липкое 
вещество, вырабатываемое рабочими пче- 
лами из сока (нектара) цветов». Прил. ме- 
дбвый, -ая, -ое, устар. медвйный, -ая, -ое. 
Сущ. медунйца, сложное медвёдь (см.). 
Укр. мед (диал. м:д), род. мёду, медбвий, 
-а, -е, мёдяний, -а, -е, медянйй, -&, -6; блр. 
мёд, род. мёду, мядбиы, -ая, -ае; болг. мед 
(членная ф. медфт), мёден, -а, -0; с.-хорв. 
мёд, м8ден(я), -а, -о, мёдан, -дна, -дно: 
мёднй, -а, -60, мёдаст(и), -а, -0; ср. медд- 
вина — «мед» (напиток); словен. те (: 3:9), 
теЧеп, -а, -о; чеш. и словац. пед, тедоуу, 
-&, -6; польск. 164, пйодо\у, -а, -е; в.-луж. 
тё4, и] 64, м]едому, -а, -е; н.-луж. т]о4. 
Др.-рус. (с ХГв.) медъ (напиток), медиьнъ, 
медвьный, (с ХГУ в.) медовый (Срезневский, 
П, 120, 121, 122). Ст.-сл. медъ, медвьнъ, медвь- 
нын, медьнъ. = О.-с. * шедъ, со старой основой 
на-0-(род. ед. *теди н пр.). И.-е. *тёаВа. 
Как полагают, — субст. прил., сначала озна- 
чавшее «сладкий» > «медовый». Ср. лит. 
ше4из — «мед»; латыш. педиз — тж.; др.- 
-прус. шед4о; др.-в.-нем. шел, шИи (совр. 
нем. Меё) — «мед» (напиток); др.-исл. п]одг 
(дат., норв. п]э4; швед. п])69) — тж.; др.- 
-англ. меди (англ. теа9) — тж.; др.-ирл. 
4, род. педо — тж.; кимр. (вал.) мед — 
тж.; но греч. вёдь — «вино», «брага», 112965 — 
«нахожусь в опьянении», «являюсь пьяным», 
«упиваюсь»; др.-инд. шАЧВа — «сладкий», 
(в форме ср. р.) «сладкий напиток», «мед» 
(ср. хинди мадху, бенг. модху — «мед»). 
Подробнее — РоКогпу, Г, 707. 

МЕДАЛЬ, -и, ж. — «знак в виде круглой 
металлической (из золота, серебра, брон- 
зы и пр.) пластвнки с различными изоб- 
ражениями, выдаваемый в награду или в 
память о каком-н. событии». Прил. ме- 
дальный, -ая, -06. Сущ. медалйет. Укр. 
медаль, медальний, -а, -е, медалЕет; блр. 
медёль, медёльны, -ая, -ае, медалёст; болг. 
медёл; с.-хорв. мёдаъа, ж.; чеш. шедаНе, 
ж., шедаПоуу, -&, -6; польск. шеда!, те- 
Ча]о\у, -а, -е и др. В русском языке из- 
вестно с Петровского времени [сначала 
в форме медёлиа (Смирнов, 191)]. В слова- 
рях — с 1731 г. (Вейсман, 113: «медаль, об- 
раз РЕНИ с Ср. франц. шёдаШе, }. 
> нем. Медае; англ. теда]; исп. тедаПа; 
ит. шедарЦа; турец. тада!уа и др. Перво- 
источник нужно искать на латинской почве, 
но пока он неясен [вульг.-латин. *теаШа 
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(мова) или *тед1аЦа (рЁ. к *шмед1а15, от 
шеф из — «срединный»?); ср. также латин. 
тшед1&]е, п. — «середина», «сердцевина»]. В 
русском языке, видимо, — из французского, 
где оно итальянского происхождения (по- 
французски было бы шаШе; ср. фр. шаШе — 
«мелкая монета»). 

МЕДВЕДЬ, -я, м. — «хищное млекопита- 
ющее животное с массивным неуклюжим 
телом, покрытым густым мехом (бурого, бе- 
лого или, реже, черного цвета), крупной 
головой и короткими, но сильными конеч- 
ностями», Огзиз. Медвёдица — «самка мед- 
ведн». Прил. медвёжий, -ья, -ье. Укр. нед- 
м(дь, род. иедмёди, иедыёдйця, ведмёжий, 
-а, -е, ведмёдячий, -а, -е; блр. мядзвёдзь, 
мядзвёдзща, мядзвёджы, -ая, -ае; с.-хорв. 
мёдвед (но чаще мёчка), мёдиедйца, мёд- 
вефи, -а, -е; словен. тедуе{, тедуеЦКа, 
те4уед]1, -а, -е; чеш. тедуёЧ, теЧуё1се. 
тшедуё4! — «медвежий»; польск. {ед й\/1с Я, 
п1е4\/1ед21са, п1едёму1е421, а, -1е; в.-луж. 
ш]е4\69#, п]ецже9# са; н.-луж. ш]а@\у ей, 
т]ад\]еёому, -а, -е. Др.-рус. (© _ХГ в.} 
медвёдь, медвфдица, медвфжий (Срезнев- 
ский, ИП, 121). -0.-с. *тедуё4ь, где первой 
частью сложения нужно считать *тмеду- 
[ср. 0.-с. *тедуьаъ (< *тейди-ьзъ) — ‹ме- 
довый»]|, а второй — *&4-ь — собств. зна- 
чит «еда», «пища» [ср. др.-рус. №дь, съифдь 
(Срезневский, ПШ, 1619, 781—782)]. Т. о., 
старшее знач. слова было «медовая счедь», 
откуда «едящий, поедающий мед» (ср. совр. 
рус. медоед — «млекопитающее животное ‹сс- 
мейства куньих», Ме Шхуога 1п41са); знач. же 
«итзиз» вторичное, метонимического харак- 
тера, возникшее на почве табу. Индоевро- 
пейцы называли медведя *гК’зоз : *гК’105 
(с неустойчивым качеством срединного зуб- 
ного). Ср. латин. огзиз; греч. @&0хто$; осет. 
агз; др.-инд. гкзар. Но и это название мел- 
ведя (не сохранившееся в германских н бал- 
то-славянских языках) не было исконным 
индоевропейским. 

МЕДИЦИНА, -ы, ж. — «совокупность иа- 
ук о болезинх, их лечении и предупреж- 
дении». Прил. медицинекий, -ая, -ое. Сю- 
да же мёдик, медикамёнт. Укр. медицина, 
медичний, -а, -е, мбдик, медикамёнт; длр. 
медыцына, медычны, -ая, -ае, медыцынек!, 
-аи, -ае, мёдык, медыкамёнт; болг. меди- 
цина, медицинеки, -а, -о, медик, меднка- 
мёнт; с.-хорв. медицина, медйцанеки, -а, 
-б; чеш. шед1ста (чаще 16КаЕ56у!), ше4;- 
сазКу, -&, -ё, шек, шед1Катеп&; польск. 
тедусупа, тедустпу, -а, -е, шедук, шеду- 
Катеп{. В русском языке слова медицина ип 
медицинский известны со 2-й пол. ХУП в. 
[ср. в МИМ, в. 4, № 1407, 1678 г., 912; 
«Медицины дохтуров», «чина медицинского» 
(см. еще 974 и др.)], но в общее употр. они 
вошли гл. обр. с Петровского времени. Ср. 
у Смирнова: медицина, медик в «Лексикояе 
вок. новым», 1718 г.? (192), «медицинский 
факультет» в ПСЗ, УП, № 4443 (319). Кроме 
того, ср. в «Архиие» Куракина: «профессор 
медицины и анатомии Быдло» (Т, 142, 1706 г.\; 
«понужден господ медиков просить» (ПИ, 
229, 1718 г.). Медикамент (сначала, по-види- 
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мому, с собир. знач.): «денги... за медика- 
мент» (ЗАП Е, т. 1, № 172, 1723 г., 127— 
128), но: «денег за медикаменты» (ПбПВ, У, 
№ 1589, 1707 г., 93). ч Заимствовано, по- 
-видимому, из научной латынн. Ср. латин. 
тей1стпа (агз) — «лечебная наука», прил. 
тедсиз, -а, -ии — «лечебный» и субст. ше- 
41сиз — «врач», «лекарь», ше 1саАтетит — 
«лекарство», ше1сб — «лечу», зисцелню»; 
далее — к шедеог — «ирачую», чисцеляю»; 
ср. греч. вёёь, вЕёоваи — чзабочусь», «охра- 
няю», «чобдумываю». И.-е. корень *тед- — 
«измерять», «обдумывать», «взвешивать», 4с0- 
ображать» (РоКогпу, Е, 705; Уа4е—Но{- 
тапоз, И, 54—55 и др.). 

МЕДЛИТЬ, мёдлю — «мешкать», «делать 
что-л. слишком долго», «задерживаться», 
«запаздыватьу. Прил. мёдленный, -ая, -ое 
(откуда нареч. мёдленно), медлительный, 
-ая, -06. Ср. словен. шеей — «ослабе- 
вать», «тернть силы», «становиться вялым», 
«тощать», шед НЫ — «делать слабым», «зас- 
тавлять слабеть», «ослаблять», теде|, -Ч1а, 
-41о — «слабый», «вялый»; чеш. ту, -4, 
-ё — «вялый», «слабый», шаНИ — «стано- 
виться вялым», «слабнуть»; слоиац. ту, 
-й, -6 — «слабый», «усталый», «тусклый», 
шаНеь' — «слабеть»; польск. ше6 — «па- 
дать в обморок», «терять сознание», шпаН 
(3 ед., безл.) — «тошнит», ду, -а, -е— 
«тошнотворный», «слабый», «хилый». В па- 
мятяиках яр. р с. письменности отм. с ХГв. 
Ср. в Изб. 1076 г. : «мьдьлить подати, его 
же просять» («медлит», «задерживается» ) 
[л. 230]; «разумьваи пъря мьдьльно» («не 
сиеша») [лл. 25 об.—26]. Другие примеры 
(с ХГв.) см. у Срезневского, И, 224 : мьдли- 
ти — «медлить» (в подлинных рукописнх 
ХГв. всегда с ь после м), мьдьльнъ (Остр. 
ев.) — «медленный» при мьдьлый — «состра- 
дательный», «милосердный» (4«ЕботАа1уос»). 
Ст.-сл. мъдьлъь — «ленивый», «внлый», «сла- 
бый» («Послание ап. Павла к евреям», гл. 
У, ст. 11, гл. УГ, ст. 12), мъдлость («Клоцов 
сб.», 150) [МеШе?, П, 413}. о По всей ви- 
димости, основополагающее слово — о.-с. 
*тъаыъ, -а, -0, *шъдыЫъуь, -а]а, -0]е (др-- 
-рус. мьдьл- из мъдьл- вследствие межесло- 
говой ассимиляции ъ:ь>ь:ь). Отсюда 
мьдьлити, мьдьльнъ, -ый. О.-с. корень 
*тъ9-, суф. -ь1-, какво.-с. *зуебЫЬ, *9ЫЪ 
и др. Ср. др.-рус. книжн. и ст.-сл. измъ- 
дфние — «истощение», измъждити — «исто- 
щитьх, «лишать сил» (Срезневский, Г, 1065); 
абляут мудити (с ХГ в.) — «медлить», му- 
дьнъ, мудьный — «медлктельный» (1Ъ.,П, 
185, 187). Ср. лит. тайзЫ (3 из 9) — «ныть», 
«томиться», «быть угрюмым», Артаидаз — 
«дДосада». За пределами балто-славянской 
группы бесспорных соответствий не имеет- 
ся. См. ЕгаепКе|, 420. 


МЕДЬ, -и, ж. — связкий и ковкий металл 
розовато-красного цвета», Сиргат. Прил. 
мёдный, -ая, -0е. Укр. мдь (род. м!Дй), 
мгдний, -а, -е; блр. медзь, мёдны, -ая, -ае; 
болг. мед, мёден, -дна, -дно; с.-хорв. обл. 
мёд [общесербскохорв. бакар (< турец. Ъа- 
каг); также словен. БаКег]; чеш. лёд’, тё- 
Чёиу, -&, -6; польск. пые4#, пыейжану, -а, 
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-е; в.-луж. м]ед#й, ш}е9$апу, -а, -е; н.-луж. 
116} — «медь», «бронза», «латунь» [«медь» 
также Кирог («нем. Кар{ег)|. Др.-рус- (с 
ХТ в.) и ст.-сл. м®дь, мфдьный (Срезнев- 
ский, П, 238, 239). = О.-с. *тёдь. Этимоло- 
гия слова не относится к ясным. По большей 
части общеславянское иазвание меди связы- 
вают с наименованиями кузнеца и с выраже- 
нием знач. «вырабатывать из чего-л.», «вы- 
резывать (из материала)», «высекать (из 
камня)» или просто «рубить», «вырубать». 
И.-е. корень *та1-: *т191-, расширитель -4- 
РоКогпу, 1, 697). Ср. гот. шаИМап — «ру- 
ить», чвысекать», «отрезать»; др.-в.-нем. 
те! 5ап — тж., ше!5!] (соир. нем. Ме Ве]) — 
«резец», «долото». Другие сопоставления ме- 
нее убедительны. . 

МЕЖА, -й, ж. — «граница между двумя 
земельными участками». Прил. межевбй, 
-йя, -бе. Глаг. межевать. Сюда же мёжду 
(см.), меж. Укр. межё, межоийй, -4, -6, ме- 
жуийти; блр. мяжё, межаиы, -йя, -бе, ме- 
жаийць; болг. междё; с.-хорв. мёра, мёри- 
ти, мёфаш — «межевой камень», «погранич- 
ный столб», отсюда мефашити; словен. те- 
)да, шейы; чеш. мех, ж., глезо! («меже- 
вать» — уушёоуац); словац. шедха, шедх- 
пу, -8, -е; польск. пмедха; в.-луж. тш]ега, 
т]ето\у, -а, -е, п]ехомаб; н.-луж. шаха. 
Др.-рус. (с ХГ в.) межа (наряду с книжн. 
межда) [Срезневский, П, 123]. Ст.-сл. меж- 
да. с 0.-с. *шед]а (> *шей’а). И.-е. основа 
*тедЬЁ&- : *шедЬо- : *тедЫ!- и др.). Ср., с 
некоторым вероятием, лит. пб413, п5421аз — 
ево: латыш. шШейз — «лес»; др.-прус. 
ше1ап — «лес» (если знач. «лес» разиилось 
в балтийских языках из знач. «лес на гра- 
нице» и «дереио» из знач. «дерево на меже»). 
Далее: гот. пм4Йз (< н.-е. *тедЬоз) — 
«средний»; др.-в.-нем. п ИА (соир. нем. ми- 
%е) — «средний», шЁМ (совр. нем. Ме) — 
«середина»; др.-англ. 019 (совр. англ. 
ша) — «средний»; с тем же знач. латин. 
те41и3; греч. рёаос (3 в корне — из 1Щ 
< 98); др.-инд. шадБуа- (хинди мад*й’ — 
«средний», «беспристрастный». Подробнее 
см. РоКогпу, 1, 706—707; ЕгаепКе!\, 423— 
424; Емзк, И, 214 и др. 

МЕЖДОМЕТИЕ, -н, ср., грам. — «неиз- 
меняемая часть речи, служащая длн вы- 
ражения чувств и волевых побуждений (ах, 
эй, увы, брысь и т. п.), включающая так- 
же и звукоподражательные восклицания 
(бац! и пр.)». Прил. междомётный, -ая, -0е. 
Болг. междумётие. В других слав. нз. эта 
часть речи называется иначе. Ср. укр. ий- 
гук; блр. выкл чек; с.-хорв. Узийк; чеш. 
сНоз1оусе; польск. \укгтукшК. Введено в об- 
ращенне Смотрицким (4649 г., л. 16): «во 
осмую же слова часть междометие, латински 
пцегесИо называемую, сиойственн® прия- 
хом». Позже этот термин в несколько изме- 
ненной форме (междуметие) был использо- 
ван Ломоносовым («Рос. гр.», 1755 г., «На- 
ставление 5», гл. 6 «О междуметии»). ° Каль- 
ка со средневек. латин. П\ег]есИб — тж. 
(собств. «ибрасывание», «вставка») в латин- 
ской грамматике Донатуса (или Доната) 
[см. Ягич, гл. УШ, 561. 
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МЕЖДУ, предлог с тв. п. (с род. мн. — 
устар.) — употребляется для обозначения 
иространственного или временного положе- 
иня какого-л. предмета мысли среди дру- 
гих предметов. Устар. пронзн. между. Сю- 
да же меж (с тв. п. н род. мн.). Укр. мёж, 
пбыж; блр. мёк, памйжк; болг. между; ©.- 
-хорв. меБу; словен. мед; чеш. те21; словац. 
те421; польск. шедту; в.-луж. ш)ез, ш]е- 
ту; н.-луж. т]а2, т]агу. Др.-рус. книжн, 
(с Х! в.) между, наряду с более ранним 
народным вост.-слав. межу и межи (Срез- 
невский, П, 124, 125, 126). Ст.-сл. междоу. 
ь О.-с. основа *тед}-. По происхождению 
слово между — старославянский вариант 
народного вост.-слав. межу (ср. ст.-сл. меж- 
да при народном вост.-слав. межа). Грам- 
матически это — форма род. — местн. п. дв. 
ч. ото.-с. *тед]а — «середина», «граница». 
Иное дело — др.-рус. межи, откуда меж: 
это — местн. п. ед. ч. от того же о.-с. *те- 
9]а (> др--рус. межа). См. межа. 

МЕЗОНИН, -а, м. — «надстройка (полу- 
этаж) над серединой дома (одноэтажного 
или двухэтажного)». Прил. мезонинный, 
-ая, -ое. Укр. мезонЁн; блр. мезанйн; болг. 
мецанйи; чеш. шегапт; польск. шезгоп!. 
В русском языке слово мезонин (сначала его 
пнсали с а после з) известно с Петровского 
времени: «А город (Утрехт) гораздо плох.., 
только... в Некоторых местах приделаны 
мезанины» («Архив» Куракнна, Т 155, 
1706 г.). В словарях (сначала с а) — с 1804 г. 
(Яновский, П, 732: мезанина, ж.). Но ср. 
в над. 1844 г. «Записок» Порошина (запнсь 
от 22-[Х-1765 г., 425): «наверху в мезонинах 
была музыка». Написание с о (мезонин) 
окончательно устанавливается к 60-м гг. 
ЖХ в. = Восходит, в конечном счете, к ит. 
1е77а01п0, т., произв. от те?тапо — «сред- 
ний». Из нтальянского: франц. мегапше, }.; 
нем. Мета, п. В русском языке, видимо, 
при французском посредстве. 

Л, -а, м. — ‹осадочная горная поро- 
да — мягкий (рыхлый) мажущий тонкозер- 
нистый известняк белого цвета». Прил. ме- 
ловбй, -йя, -бе. Блр. мел, мелавы, -ёя. -ёе. 
Ср. польск. п! а? — «крошки», «пыль», па? 
\ев]о\у — «угольная пыль», па? гаду — 
«подрудок», «бус»; н.-луж. тё{ — «крахмал» 


(«мель — Кг!Ча). Ср. образования ж. р.: 
словен. ше], ж. — «рухляк», «осадочная 
горная порода»; чеш. тё], ж. — «рудная 


мелочь». В других слав. яз. отс. Др.-рус. и 
ст.-ел. м®лъ — «известь» (Срезневский, П, 
240). с Корень тот же, что в рус. мелкий 
(< м3%лъкый), молоть, 1 ед. мелю. И.-е. 
11ё]- : *ме]э- — «дробить», «молоть» (Ро- 
Котпу, Г 716—717). Лит. ша: рЕ. — 
«мукё»; др.-прус. шецап — «мукй»; др.-в.- 
-нем. ше]о (совр. нем. МеБ] — чмукё»); швед. 
п]а (< *меша) — «суглинок», «жирная 
глина»; алб. пе] — «мукд». 
МЕЛАНХОЛИЯ, -и, ж. — «мрачное на- 
строение», «состоянне душевной угнетенно- 
сти». Прил. меланхолический, -ая, -ое. Сущ. 
меланхблнк. Укр. меланхблЁя, меланхол:ч- 
ний, -а, -е, меланхблк; блр. меланхбли, 
меланхалёчны, -ая, -ае, меланхблк; болг. 
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меланхблия, меланхоличен, -чна, -чно, ме- 
ланхолйк; с.-хорв. меланхбли]а, меланхолн- 
зан, -чна, -чно : меланхолични, -&, -0, ме- 
ланхоличар — «меланхолик»; чеш. ше!ап- 
свое, теапсвойску, -&, -6, теапсвойк; 
польск. ше]апсВоЦа, ше]апсвостпу, -а, -е, 
те!апсво К. Встр. в документах ХУ! в. по 
исторни медицины в России: «меланколия 
сиречь кручина» (МИМ, вып. 1, № 235, 
1645 г., 122). В 1-й пол. ХУИ! в. нередко 
встр. в письменных памятниках Петровского 
времени, напр., в «Архиве» Куракина (ТГ, 
254, 1705 г.): «получил я себе... болезнь. .: 
нмел гипохондрию и меленхолию». Позже — 
в ИКИ, 269: чего меланхолия» («Больным 
быть думающий», 1734 г.). В словарях ме- 
лантолия, мелантолический — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 414, 569), меланхолик — с 1793 г. (САР, 
ТУ, 84). = Ср. франц. шб}апсо!е; нем. Ме- 
]Лапсво{е; англ. ше]апсВо]у; ит., нсп. те- 
1апсоНа.  Первонсточник — греч. — ве\а-- 
Хома (1 здесь произн. как п) — «разлитие 
черной желчи», «меланхолия» (составные 
части: прил. вЕ^а$ — «черный» н сущ. уо\л — 
«желчь»). Отсюда латни. (мед.) те]апсво{Ца. 
В русском языке, вероятно, из средневек. 
мед. латыни. 

МЕЛИОРАЦИЯ, -н, ж. — «снстема меро- 
приятнй по улучшению почвенных и про- 
чих условий в целях повышения плодоро- 
дия (осушение, орошение, укрепление сы- 
пучих песков и пр.}». Прил. мелноратйв- 
ный, -ая, -ое. Укр. мелорёщя, мел1оратив- 
ннй, -а, -е; блр. меллярёцыя, мемярацый- 
ны, -аи, -ае; болг. мелиорёция, мелнорати- 
вен, -вна, -вно; с.-хорв. мелнорёци]а, мё- 
лиорацибни, -&, -6; чеш. шеПогасе, прил. 
шеНогаёп!; польск. шеНогас]а, шейогасу]- 
пу, -а, -е. В русском языке слово мелиорация 
известно с конца ХХ в. (Брокгауз— Ефрон, 
т. ХХ, п/т37У, 1896 г., 30 исл.). э Вероятно, 
из голландского (те{огёйе) илн немецкого 
языка (Ме!огайбп) > швед.  теШогайоп 
и др. В других западноевропейских языках 
это слово не получило распространения. Ср. 
франц. БомЯсаИоп — тж. В немецком оно 
восходит, в конечном счете, к латин. ше- 
Ног — ны (форма им. ед. ср. ст. м. и 
ж. р. к Бопиз — «хороший»), через поздне- 
латии. ше!отаиб. 

МЕЛКИЙ, -ая, -ое — «состоящий из не- 
больших по величине однородных частиц»; 
«маленький», «некрупный»; «неглубокий»; 
«располагающий малыми возможностями», 
«ничтожный». Кр. ф. мёлок, -лкё, -лко. 
Суш. мёлочь. Сюда же мель, мельчёть, 
мельчить. Укр. м лкий, -й, -6 — «неглубо- 
кий» (‹некрупный» — дрбний, -&, -6)., м!- 
линй — «мель»; блр. мёлкЁ, -ая, -ае — «не- 
глубокий» («некрупный» — дрббны, -ая, -ае), 
мель — «мель». Ср. в зап.-слав. яз.; чеш, 
тёШКУ (словац. шеШКу), -&, -6 — «мелкий», 
«мелководный» шё&1та — «мель»; польск. 
ра 1, -а, -1е — «мелкий», п! а1с2еб — 
«мельчать», п4а? — «крошки», «мелочь» (та 
гиду — «подрудок», «бус»), ичейтпа — «мель»; 
в.- луж. и А, -а, -е (в говорах — ШИК -а, 
-е) — «мелководный», «поверхностный»; н.- 
-луж. тё НА. Южнославянским языкам в на- 
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стоящее время чуждо. Др.-рус. мёлъкый — 
«неглубокий», мфль — чахт», «мель» (Срез- 
невский, П, 240). Другие слова этой группы 
более поздние: мелочь в словарях — с 1731 г. 
(Вейсман, 336); мельчать, мельчить впервые 
отм. Далем (1, 1865, 944). э О.-с. *мъкКъ, 
-а, -0, *ШЁъкъь, -аа, -о]е. Суф. -ък-ъ. 
И.-е. корень *те]-, тот же, что в молоть, 
1 ед. мелю (см.), мел (см.) и др. Ср. лит. 
па, рЁ. — «мука» [< основа) *т]-0-]; 
др.-в.-нем. тео, род. теа\жез [< (основа) 
*те]цо-|; алб. пуе}] — «мука». Старшее знач. 
др.-рус. м%ль, по-видимому, было «порожи- 
стое место на реке», «место, где дробятся 
волны, где разбиваются речные суда» [см. 
пример из Хр. Г. Ам. у Срезневского (П, 
240)]. Также и м%®лъкый [м. 6. от утрачен- 
ного *м%®лъ (ср. польск. пиа{? гиду) с тем же 
знач., что и мфль]| сначала значило «поро- 
жистый», «опасный для плавания», а по- 
том — «мелководный», «неглубокий». 
МЕЛОДИЯ, -и, ж. — «закономерная, стро- 
го согласоваяная последовательность зву- 
ков (тояов), образующая известное музы- 
кальное единство», «напев», «мотив». Прил. 
мелодический, -ая, -ое, мелодичный, -аи, -ое. 
Укр. мелбди, мелодйчний, -а, -е; блр. ме- 
лбодыи, меладычны, -ая, -ае; болг. мелбдня, 
мелодичен, -чна, -чно; с.-хорв. мёлодиа, 
мелодичан, -чиа, -Чно: мелбдични, -&, -0; 
чеш. пе!офе, те]о41сКу, -А, -6; польск. ше- 
1081{а, теоЧду)пу, -а, -е. В русском языке 
слово мелодия известно, судя по словарям, 
с 1731 г. (Вейсман, 444), мелодический — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 297), мелодичный — 
с 1861 г. (ПСИС, 308). э Ср. нем. Мео4е; 
франц. п6]о41е; ит. тео !а; англ. теоду. 
Первоисточник — греч. [2г^об{л — «напев», 
«песнопение», «лирическая поззия» (слож- 
ное, от вёХос — «песня», «напев» н 81 — 
«пение»). Из греческого — позднелатин. те- 
1641а, а от этого слова — западноевропей- 
ские и славянские формы. Рус. мелбдия, 
судя по ударению, заимствовано (в 1-й трети 
ХУПГ ь.), м. 6., из латинского, без посредст- 
ва западноевропейских языков. 
МЕЛЬНИЦА, -ы, ж. — «всякое приспо- 
собление, устройство для размола зерна», 
«предиркятие по размолу зерна и здание 
с приспособлениями, предназначенными для 
размола хлебного зерна, для превращения 
его в муку». Прил. мёльничный, -ая, -0е. 
Сюда же м6ёльник. Болг. мёлница, отсюда 
мелничёр — «мельник». В других слав. яз. 
рус. мельница соответствует млын (туз): 
укр. млин, но мёльник; блр. млын, но м6ль- 
нж. Ср. польск. пфуп — «мельница», о4фу- 
паг2 — «мельник» (ср., однако, устар. пие|- 
шк). Ср. также: с.-хорв. млйн; словен. ма; 
чеш. уп; в.-луж. оЧуп. Это слово [не сле- 
дует смешивать его с 0.-. *паЙаь (см. 
блин)| — заимствование, восходящее к др.- 
-в.-нем. шо!о, а оно — непосредственно 
к позднелатин. шойпит, откуда (через ст.- 
-франц. шоЙп) совр. франц. шов йа и др. 
В русском языке слово мельница по па- 
мятникам известно с ХПУ в. (при зап.-рус. 
млинъ) [Срезневский, И, 127, 158]. С того же 
времени известно и сущ. мельник (АСЭИ, 
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, №6, 1392—1427 гг., 29 и мн. др.). э Оба 
слова — произв. от мёльня [ср. в поговорке: 
«что келья, то и мельня» (Даль, П, 9145)] 
или *мельна, от корня мел-: мол- (< и.-е. 
*те]- : *т0]- и пр.). См. молоть. Ср. от 
того же корня (но с другим суф.) рус. диал. 
(новг.) мёлен — «столбец, ручник, шестик, 
укрепленный наискось в ручной жернов н 
в полицу, для молотья» (Даль, 1.). 

МЕМУАРЫ, -ов, мн. — «записки о прош- 
лом, пережитом свидетеля или участника 
каких-л. событий». Прил. мемуёрный, -аи, 
-0е. Сущ. мемуарйст. Укр. мемуёри, мему- 
ёрний, -а, -е, мемуарйст; блр. мемуёры, ме- 
муёрны, -ая, -ае, мемуарыет. Ср. болг. ме- 
моёр, устар. — «памятная записка», мемо- 
ёры, мн. — «мемуары», мемоёрен, -рна, -рно; 
с.-хорв. мемоёри; чеш. тетойгу, шетойго- 
уу, -4, -6, тетойг!зва; польск. устар. ще- 
шоаг (обычно рае: К!). В русском язы- 
ке слово мемуары известно с первых десяти- 
летий Х[Х в. Ср. в письме Н. Й. Тургенева 
к брату С. И. Тургеневу от 14 (26)-У1-1816 г.: 
«Мне сказывали, Что мемуары Фуше печа- 
таются» (Письма, 186). В словарях — с 60-х 
гг. ХХ в. (ПСИС 1861 г., 309). Мемуарный 
и мемуарист — более поздние (БС9Э!, 
ХХХУЦ, 1938 г., 773: «мемуарная литера- 
тура»; Ушаков, Ц, 1938 г., 184: мемуарный, 
мемуарист. = Восходит к франц. тето!гез, 
Р1. < латин. шештона — «память», «воспо- 
минание». Из французского: нем. Мелойтев, 
Р1.; англ. тетоштз и др. Но мемуарный и 
мемуарист — произв. на русской почве. Ср. 
франц. паётог1а!16е — «мемуарист» < англ. 
тетог!а113; нем. Метотепзсвтеег:; ит. 
шетонаНзва. 

МЕНА, -ы, ж. — «действие, заключаю- 
щееся в том, что в процессе торга догова- 
ривающиеся стороны, приобретая один пред- 
мет (товар), отдают вместо него другой, бо- 
лее или менее равноценный». Глаг. менйть- 
(ся). Укр. мна, майти(ся); блр. мёна, мя- 
няць, мяняцца; болг. мяна, менйвам, меня 
(се) — «меняю(сь)»; с.-хорв. мёна (т ёиа), 
мёъати (се); словен. шепа (чаще ргетмепа), 
шеп]ай; чеш. мёпа — «валюта» («мена» — 
уутёпа), пёш Ш (зе), уутёйотаЦ (31); с те- 
ми же знач. — словац. шепа, тет’ (за); 
польск. и1апа (хотя теперь чаще жупиа- 
па, гап!апа), пйешаб (31е); в.-луж. шёпа — 
«вексель», «валюта», ар (денежный), 
тёп]еб (30); н.-луж. 60$, отсюда р5бетаё- 
п]еп]е, гатёпепе. Др.-рус. (с ХУ в.) 
мЪна — «обмен», мёнити (Срезневский, П, 
240, 242). Ст.-сл. м\жна (Супр. р.).э О.-с. 
*тёпа. И.-е. основа *тме!-п-о : *п01!-п-0, от 
корня *те!- — «менять», «обменивать», «ме- 
няться», с расширителем -п- (РоКогпу, Г, 
710; Но Вамзеп, 6, Уепагуез, М-59 и др.). 
Ср. лит. шаТаз — «обмен», «мена», шатуй — 
«менять»; гот. гата!з — «общий», «участ- 
вующий в чем-л.» (напр., в мёне); др.-в.-нем. 
ще — «беззаконие», «правонарушение», 
«вина» (ср. совр. нем. Меше@ — «ложная 
клятва»), реше] (совр. нем. реше) — 
«общий», «низкий», «подлый»; англ. теап — 
«посредственный», «низкий», «подлый»; ла- 
тин. 00108 (< *10101103) — «обязанность», 
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«одолжение», «услуга», сот! (с тем же 
пора — «общий», «обычный»;  др.-ирл. 
шоп : шАш — «Дар», «ценная вещь». Без 
расширителя -п- и.-е. корень *те!- пред- 
ставлен латыш. ш! — «менять»; др.-инд. 
тёуа16 — «меняет», «обменивает» и др. Не 
следует смешивать со ст.-сл. мфнъ — «мера» 
(ср. ст.-чеш. шёп — тж.), отм. Срезневским 
(Ш, 242), от и.-е. корня *теё- с расширите- 
лем -п-; от того же корня с суф. -г-а — 
мера (см.). 

ЕНИНГИТ, -а, м. — «воспаление обо- 
лочек головного и спинного мозга». Прил. 
менннгитный, -ая, -ое. Укр. мен1нгйт; блр. 
менвгёт; болг. менингит. У других славян — 
шеи! 1$. В русском языке известно с сере- 
дины прошлого века, причем сначала в фор- 
ме менингитис, в словарях — (до конца 
80-х гг.} в латинской транскринции [ПСИС 
1861 г., 309: пешие! (менингитис)]. 
В форме менингит — в письме Бородина от 
18-1Х-1870 г. (ССРЛЯ, УТ, 834). е Из запад- 
ноевропейских языков. Ср. франц. (с 1793 г.) 
тёшосйе (введено Лавуазье). В западноев- 
ропейских языках восходит к мед. латин. 
тепиа!з, а оно образовано на греческой 
основе. Ср. греч. ьмуё (произн. теш!пкКз), 
род. вм 110$ (произн. шеп!180з) — «плева», 
«оболочка», «кожица», в частности «мозговая 
оболочка». С суф. -Ё&- в медицинской терми- 
нологии обычно образуются наименования 
воспалительных процессов. 

МЕНЬШЕ — 1) ср. ст. к прил. малый и 
маленький; 2) ср. ст. к нареч. мало. Мёнее — 
тж. Прил. мёньший, -ая, -ее; устар. и прост. 
меньшбй, -йя, -бе. Глаг. уменьшать, умёнь- 
шить. Укр. мёнше, мёнш, мёнший, -а, -е, 
зменшувёти, змёншнти; блр. менш, мёней, 
мёншы, -аи, -ае, памяншёць, змяншаць, 
памбёншыць, змёншыць; с.-хорв. мае (о.- 
-с. корень *тъп-), м8вьи, -а, -6 — «меньший», 
маъити — «уменьшать»; словен. шап]— 
«меньше», шап]}51, -а, -е — сменьший», гтап- 
}Зеуай, (2)тап}8ай; чеш. пёпё, прил. шеп- 
&, шеоё 1, гтеп51; словац. шепе]}, тепз, 
14, -16, ттеп8оуа{', хтеп8 Ц’; польск. шп!- 
е], шше]зту, -а, -е, сшше]зтас, гтме]32ус; 
в.-луж. тепе, шей&, -а, -е, т]ей:6; н.- 
-луж. п]еп]е}, ш]ей5у, -а, -е, ротуей5у$. 
Др.-рус. (с ХГв.) мьнии, м. (позже — мьнь- 
шии), мыньши, ж. (позже — мьньша), мьне, 
ер. (позже — мьньше) и полные формы: 
мьньшин, мьньшия (>> мьньшан), мьньшее; 
мьнитиси — «уменьшаться» (Срезневский, 
П, 227—228, 230). Кр. ф. ср. р. мьне> ме- 
не, мьньше (>> мен’ше) могла употр. и в 
функции нареч. Ст.-сл. мьйнн, мьйьшн, мьйе 
(: мыш). ° О.-с. *тьвуь, м., *таъауьЗЕ, ж., *тьп- 
]е, ср. : *тьшь]ь, м., *тьп]ь8 Ца, ж., *Шьп- 
]ь3е]е, ср. И.-е. корень *те!- (: *пи-) — 
«уменьшать»; освовообразующие элементы: 
-вец- : -пп- :-по- (РоКогпу, Г, 711). Ср. гот. 
13 (<*пипп) — «меньше»; др.-в.-нем. 
шт — тж.; гот. пшиа — «малый», «ма- 
ленъкий»; др.-в.-нем. пмошто — тж. (и.-е. 
основа *п!пи-+0.-г. суф. -1201; -пп- — из 
-пи-); латин. ш1пог — «меньший», «мень- 
шая», т110$ — «меньшее» и — как нареч. — 
«менее» (ср. ст. к рагуцз); ср. пипаб — 
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«уменьшаю»; греч. авеушу — «лучший» (ср. 
ст. к 412905; и.-е. основа *те!-по-); ср. 
вешу  (<*веуюу) — аменьшийу, — мубдо — 
«уменьшаю», «умаляю»; др.-инд. шшёы: 
ш!абЫ — «уменьшает». 


МЕНЮ, нескл., ср. — «листок с перечнем 
кушаний, предлагаемых посетителю в ресто- 
ране, столовой и т. п.». Укр., блр., болг. 
меню; с.-хорв. мёнй; чеш., польск. тепи. 
В широком употр. — гл. . с середины 
ХХ в. Отм. в ПСИС 1861 г., 310. Иногда — 
в форме мэню [напр., у Тургенева в романе 
«Новь», 1876 г., ч. ШП, гл. 24: «было даже 
„мэню“: разрисованный листик лежал перед 
каждым прибором» (СС, ГУ, 356)]. В иядиви- 
дуальном употр. это слово было известно 
еще в 20-х гг. ХУШ в. Ср. в «Архиве» 
Куракина, 1, № 48, 1722 г., 82: «меню Ж 
своего стола». = Восходит к франц. тей. 
Ср. нем. Мепй; англ. шепа; исп. тепй; 
индонез. шепи; япон. мэню. Во француз- 
ском языке шепи < тшепи{ — из латин. п11- 
1013 — «маленький», «мелкий», «невначи- 
тельный» (по происхождению — прич. прош. 
вр. от пцибо — «уменьшаю»). Знач. «меню» 
развилось, надо полагать, из знач. «черно- 
вик», «набросок». Ср. ит. пыпща — «(черно- 
вой) набросок» и «меню». В русском языке — 
из французского. 


МЕНЯ, род., вин., МНЕ, дат., предл., 
МНОЙ и МНОЮ, те. — косв. п. личн. мест. 
1 л. ед. ч. (при им. п. я). Укр. менё, ме- 
нй, мён! (предл.), мнбю; блр. минё, мне, 
мной и мнбю; болг. мёне (вин. и общая фор- 
ма косв. п.); с.-хорв. мёне (род., вин.), мё- 
ви (дат. , предл.), мнбм : мнбме (тв.); словен. 
тепе, теп!, шепо); чеш. тие (род., вин.), 
тиё (дат., предл.), шпом (тв.); словац. тва 
(род., вин.), шипе (дат., предл.), гапоц; 
польск. (в ударном положении) шие (род., 
вин., дат., предл.), ша (тв.); в.-луж. шие 
(род., вин.), ши! (дат., предл.), шпиц; н.- 
-луж. ша}о (род., вин.), шп]е (дат., предл.), 
шли (тв.). Др.-рус. мене, (с ХУ в., на Се- 
вере) меня; мън%, (после ХИ в.) мн®_> 
мне; мъною > мной (Срезневский, П, 128; 
Соболевский, «Лекции»*, 187, 297 и др.). 
Ст.-сл. мене, мънф, мънож. э О.-с. *тепе, 
*тьпё, *пьп0]9. О.-с. основа *теп- в рус. 
меня (род.) восходит (см. РоКогпу, Г, 702) 
ки.-е. *ше-те, род. [ср. др.-инд. (ударяемая 
форма) шАта — «меня», род. от абйм — 
«я» (ср. вин. шат< и.-е. *тб-т)]. Из 
*те-те вследствие диссимиляции (т; т 
> м: в) возникла авест. форма папа (род.)- 
Ср. перс. мён — «я». Ближайшие родствен- 
ные славянским формы в лит. языке: лазё$ 
(род.) при мапё (вин.) [с а после ш изо 
(и.-е. *то-)}. Полного соответствия не имеет- 
ся в таких формах, как лит. пап (дат.), 
тшап!-п| (тв.), тапу)ё (предл.); латыш. та- 
013 (род.); ср. еще др.-прус. теппе! (дат.) 
се после т. О.-с. *шьаё, *тЪпо] — Ново- 
образования на славянской почве с тем же 
составом согласных, что и в *тепе и, оче- 
видно, под влиянием этой формы. Только 
др.--инд. шауа, тв. (п тамешаП 8) — «мною» 
несколько напоминает форму *тъпо]д, окон- 
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чание которой развилось, вероятно, нод 
влкянием именного склонения (ср. о.-с. 
*3е34т0]9). Также и окоичание дат. п. 
{*тьпё), по-видимому, обязано влиянию 
именных форм (ср. о.-с. *зезитё). 

РА, -ы, ж.— «единица измеренин», 
«предел, граница проявленин, осущест- 
вления чего-л.х. Прил. мёрный, -ая, -ое. 
Глаг. мёрить. Укр. мГра, мрити (: мрити, 
вим рюватн), мрчий, -а, -е (: мерний, -а, 
-е); блр. мёра, мёрны, -ая, -ае, мёраць; 
болг. мйра, мёрен, -а, -0о — «измеренный», 
«взвешенный», мёря — «мерю»; с.-хорв. мё- 
ра, мёр(ъ)ни(и), -а, -о — «измеримый», мё- 
рити — «мерить»; словен. тега, шегии; 
чеш. ша, таёгоу, -&, -6 — «измеритель- 
ный», пёНИ; словац. пиега, шегпу, -&, -6, 
тега’; польск. пмага, пыегау, -а, -е — 
«умеренный» («мерный» — пмегис2у, -а, -е, 
пиагому, -а, -е); в.-луж. шёга, шёгоу, -а, 
-е, тёгс; н.-луж. шёга, ёгпу, -а, -е, тёб- 
г1!5. Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сел. м$Фра, 
м+фрьный — «умеренный», мёрити (Срезнев- 
ский, П, 242, 243, 244). -О.-с. *тёга. И.-е. 
корень *тб- (РоКогау, Г, 703—704). Суф. 
на о.-с. почве — -г-а. Корень тот же, что 
в ст.-сл. мЁнъ — «мера» (Срезневский, ИП, 
242); ст.-чеш. тёп — чмера». Ср. лит. шмб- 
[а$ — «год», «пора» (< «срок»); гот. ба — 
«шеффель» (стариннан мера зерна), м. б., 
0761 — «время», «час»; др.-в.-нем. ша] (совр. 
нем. МаБ!) — «время обеда», «еда»; др.-англ. 
п:зв! (совр. англ. теа!) — «время принятин 
пищи», «еда»; греч. лс — «мудрость», «ра- 
зум», «план»; латин. ибЫог — «измеряю», 
«отмериваю», ‹оцениваю»; алб. таф: таз 
{< *таЦб) — «измеряю»; авест., др.-перс. 


тй- — «измерять»; др.-инд. шйИ — «изме- 
ряет», «сравнивает», шага, }. — «мера», 
«количество». 


МЕРЗНУТЬ, мёрзну — 1) «ощущать хо- 
лод, стужу», «коченеть от холода», 4зяб- 
нуть»; 2) «превращаться в лед». Прил. 
мёрзлый, -ая, -ое. Укр. мёрзнутн, мёрзлий, 
-а, -е; болг. мрфзна — «мерзну», замрЪфз- 
вам — «замерзаю», замрфзиал, -а, -о — 
«мерзлый»; с.-хорв. мранути, м}8зао, -зла, 
-вло ; мраля, -а, -0; также м^ралица — «ли- 
хорадка»; словен. хтггоуай, шгге|, 21а, 
-210; чеш. тгхоойы, зашг у, -&, -6; сло- 
вац. пг2пб’, гатгтпийу, -&, -6; польск. 
шаг2046, хтаг2фу, -а, -е; в.-луж. п]егтпус; 
н.-луж. шаггпи$, таггп]опу, -а, -е. Др.- 
-рус. (с Х!в.) мьрзнути (о реке): «нача 
Дьнёпръ мьръгнути» в Новг. Гл. но Си- 
нод. сп. под 6524 г., мьрзати, 1 ед. мьржу 
в Псалт. толк. ХУ в. (Срезневский, П, 
231). Ст.-сл. (по)мръзнжтн. = О.-С. *тьг2п9Ы. 
И.-е. база *тего’- (: *тоге”- : *тте’-) — 
«изнурять», «уничтожать» > «портиться», 
«гнить», «трухляветь» (РоКкогпу, 1, 740), 
та же, что в рус. морог (см.), мергкий. Ср. 
ср.-в.-нем. штате — «трухлявый», «дряблый»; 
др.-исл. шогкша (норв.  тогкеп) — тж., 
шоткпа — «становиться  трухлявымь; пр: 
-ирл. шешс — «ржавчина»; алб. шёгаБН 
(патЧВог) — «замерзать», «мерзнуть». Одна- 
ко Фальк и Тори (Еа!к—Тогр?, 1, 732) и 
Вандриес (Уепатуез, М-30) возводят герман- 
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скую и ирландскую группы к и.-е. корню 
*тег- (против чего не возражает и Покорный} 
с расширителем -5-. 

ЕРИДИАН, -а, м. — «воображаемая 
круговая линия, проходящая через Север- 
ный и Южный полюсы и пересекающан 
экватор под примым углом». Прил. мери- 
диённый, -аи, -0е, меридионёльный, -аи, 
-ое. Укр. мерид&н, меридаАнний, -а, -е, 
мерид1онёльний, -а, -е; блр. мерыдыян, 
мерыдыйнны, -аи, -ае, мерыдыинёльны, 
-аи, -ае; болг. меридийн, меридийнен, -нна, 
-нно, меридионёлен, -лна, -лно; с.-хорв. 
меридй]8н, мэридя)дански, -&, -0; чеш. те- 
ап (чаще ройеди!К), тег йпоуу, -&, -6. 
Ср. польск. роадик — «меридиан», но 
шугуд!опащу, -а, -е. В некоторых слав. яз. 
отс. В русском языке слово меридиан из- 
вестно с самого начала ХУШ в.: в «Ариф- 
метике» Магницкого, 1703 г., причем и в ор. 
ме меридиан (223), и в форме меридиана 
(272). В дальнейшем встр. только форма 
м. р. Иногда употр. калька: полуденный 
круг, полуденная линия (см. Кутина, ФЯН, 
126—127). Прил. более поздние (ХЕХ в.): 
Яновский, П, 1804 г., 749: меридиональный, 
меридиональная линия; ПСИС 1861 г., 310: 
меридианный. ч Слово меридиан восходит, 
в конечном счете, к латин. шет1Апиз — 
«полуденный», от шег191ез (< шед!416з или 
те еЧез, от шед!аз 91ез — «полдень»; ср. 
те4 13 — «средний», «срединный», «проме- 
жуточный»). Поскольку «с направлением 
меридиана совпадает тень от освещенного 
солицем шеста, поставленного вертикально 
в данной точке (земного шара), в истинный 
полдень» (БСЭ?, ХХУП, 170), позже в астро- 
номической латыни субст. тег! Ч1апиз полу- 
чило новое знач. «меридиан». Из латинского 
языка: франц. шёг:Ч1еп; нем. Мег: Ча; голл. 
шегЧЁёап; англ. шег1Ч1ап и др. В русском 
языке, по-видимому, из западноевропейских 
языков, хотя могло быть заимствовано и че- 
посредственно из научной латыни. 

ЕРИНОС, -а, м. — «порода овец, име- 
ющих мягкую, тонкую и длинную шерсть 
и разводимых гл. обр. для получения шер- 
сти». Прил. меринбеовый, -аи, -ое. Укр. 
меринбе, меринбсовий, -а, -е; блр. мерынбе, 
мерынбеаиы, -аи, -ае; болг. меринбе; 
польск. шегупоз, шегупозоугу, -а, -е. Но 
ср.: с.-хорв. мерино овца, мёриновка; чеш. 
шегпоуа оусе, тезокКа. В словарях русского 
языка это слово отм. с 40-х гг. ХХ в. (Бур- 
нашев, Г, 1843 г., 393: мериносы; позже — 
СЦСРЯ, 1847 г., П, 299: меринос, мериносо- 
вый). Но, конечно, это название овцы было 
известно и раньше [Свиньин, «Записки», 
1817 г., 154: мериносы; позже — в эпиграмме 
Дениса Давыдова «Меринос собакой стал», 
1836 г. (Соч., 154)]. < В русском языке вос- 
ходит к франц. (со 2-й пол. ХУ в.) шёг1- 
003, т., которое из исп. шейпо (рЁ. тег!зоз). 
В других западноевропейских языках обычно 
от формы ед. ч. испанского слова: англ. 
тег!по; ит. шего и др. 

МЕРКНУТЬ, мёркну — «медленно уга- 
сать», «постепенно утрачивать нркость, 
блеск». Прил. мёрклый, -аи, -ое. Укр. мёрк- 
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нути, мёрклий, -а, -е; болг. мрфква (се), 
мрфкна (се) — «смеркается»; с.-хорв. мрк- 
нути, мркао, -кла, -кло : мркли, -а, -6 
[ср. также мрк(и), -а, -о — «темный», «мрач- 
ный»,  «бурый»]; польск.  пмег2свпа6б. 
В чеш. шгКпвопЫ (словац. шткпо’) значит 
не «меркнуть», а «моргнуть», «мигнуть» [при 
шгкай — «моргать», «мигать», а также (о све- 
те) «мерцать»)]; ср. затёКай зе — «смеркать- 
ся»; в.-луж. зтётКаб 30 — тж.; н.-луж. 
зтёгказ зе, ттмуткаб зе — тж. Др.-рус. 
(с ХЕв.) мьркнути — чмеркнуть», «помра- 
чаться» (Срезневский, И, 231). э И.-е. корень 
*тег- [*тог-: *шог- (вариант, сохраняю- 
щийся в рус. марево)], расширенный по- 
средством  -к- а *тшгк-:> о.-с. 
*тьтК-]. Старшее знач. (этой расширенной 
формы корня), по-видимому, «мерцать», «мо 
гать». Ср. лнт. шёгКИ, 1 ед. тега, шёг- 
Юаи — «моргать глазами», чжмуриться»; др.- 
-ирл.  тшгесВь — «пестрый», «пятнистый», 
шпгесю‘-га — «пестрота»; ввиду этого знач. 
сюда относят также нсл. шийа (основа 
*тгк-{-, как н в др.-ирл. слове} — «неболь- 
шая форель» (по причине ее пятнистой ок- 
раскя). Ср., кроме того, др.-инд. патКаА- — 
«затмение солица». Подробнее см. РоКогву, 
Г, 733—734; ЕгаепКе!, 444; Уеп@гуез, М-67 
и пр: См.,еще мрак. 
ЕРЛУШКА, -и, ж.— «шкурка ново- 
рожденного ягненка грубошерстной поро- 
ды овец (кроме смушковой)». Прил. мер- 
лушковый, -аи, -ое. Болг. мърлушка (по- 
-видимому, из русского языка). В других 
слав. яз. отс. русском языке слово мер- 
лушка известно с начала ХУП в. Ср. у 
Р. Джемса (РАС, 1618—1649 тг., 30:1): 
шог!азКо (м’орлушка). Толкование, которое 
дает Джемс, не оставляет сомнения, что 
речь здесь идет о мерлушке: «Ве Йпе регз1ап 
сиг14 }атЪе зКппе» («тонкая курчавая пер- 
сидская шкура ягненка»). о Происхожденне 
слова неясно. По-видимому, оно не заимство- 
нано ни из французского, ни из румынского 
(см. Преображенский, 1, 529—530), а яв- 
ляется старым русским (м. 6б., северно- 
усским) словом, о чем догадывался еще 
аль (П, 946—917), связывавший мерлуха, 
откуда мерлушка, с мерлица — «шкурка 
палой овцы» [ср. укр. диал. мерлйци — тж. 
(Гринченко, П, 419)], с прил. мёрлый — 
«умерший», «дохлый». Недавно к этому мие- 
нию присоединился Кипарский (134). М. 6., 
сначала это название ‘относилось к прежде- 
времеино родившимся, мертворожденным яг- 
иятам. Ср. каракульча. 

МЁРТВЫЙ, -ая, -ое — «безжизненный», 
«кончивший жить», «лишенный признаков 
жизни». Сущ. мертвбц. Глаг. мертвёть. 
Укр. мёртвий, -а, -е, мертвёць (но чаще 
мрець), мертвЁти; блр. мёртиы, мирцвйк, 
мирцвбць — «мертветь»; болг. мЬртъи, -тиа, 
-тво, мъртвёц, мъртвёя — «мертвею»; с.- 
-хорв. мртав, -тиа, -тво : мртви, -&, -6, 
мртвац; словен. штбеу, -6уа, -690, шгё&уес: 
чеш. штёуу, -й&, -6 (словац. иЁху, -а, -е), 
шгёуо1а — «мертвец» (чаще иптагес), гагбуё- 
И (словац. ше); польск. таг@му, -а, 
-®, шатгу!6б («мертвец» — итаг]аК, 2таг- 
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41у. игр); в.-луж. тог(бму, -а, -е. Др.- 
в. т к. р Срощи. 
ский, П, 232). Ст.-сл. мрьтЕЪ, мрьтеын, мръ- 
ТЕЪ, мрътвын. о 0О.-с. *тьыбуъ, *тымУЪь. 
Корень (*тьг-) тот же, что в о.-с. *теги, 
ед. *тьго. Ср. рус. умереть. Суффик- 
сальные элементы: -ё- (видимо, причаст- 
ной формы прош. вр.); -у- (из -1-, как в 
прилагательных, напр., в 0.-6. *2уУъ). 
И.-е. корень *тег- : *тего- (: *шг-) — «уми- 
рать»; основа прош. вр. — *тг-{-о- (РоКог- 
пу, Г, 735). Ср. лит. пи4бЛ Шева — «день 
смерти» (ср. шИИ — «умереть»); латин. 
тогели8 — «умерший», «мертвый»; авест. 
тагоба - — тж.; др.-инд. пгё&Ь — тж.; арм. 
мард (тагд) — «человеке. Ки.-е. *тг-и-о- — 
«умерший» восходит др.-ирл. таг — «мерт- 
вый»; галльск. таг\у — тж. и др. подобные 
кельтские образования (подробнее — \\а1- 
де — Ной тароз, П, 113; Уепдгуез, М-19). 
МЕСТЙ, мету — «очищать какую-л. по- 
верхность от сора, пыли, снега (с помощью 
веника, метлы и т. п.)». Сущ. метлё, поме- 
лб. Укр. меетй, мйтлё, помелб; блр. мёецЕ, 
мятлё, памялб; болг. метё — «мету», мет- 
лё; с.-хорв. мёсти, 1 ед. мётём, мётла 
(«помело» — и&}далица); словен.  шезИ — 
«мести» (и о снеге), «подметать» (в знач. 
«подметать» также ротеа®), ме На; чеш. 
пёзИ, устар. шеа (обычно Ко86ё), ро- 
тей о — «помело», «метла»; словац. пез’, 
шеЙа, оте о; польск. ш!е$6, ш1оМа, ро- 


п! 00; в.-луж. ш]езб, ш]еНо — «метла», 
«помело» (ср. ш]е На — «ветка», «прут»); 
н.-луж. ш]азб, т]абама — «метла», «ве- 


викь, уменьш. т]а{‘а\уКа. Др.-рус. (с ХТв.) 
и ст.-сл. меети, 1 ед. мету (ст.-сл. метж) — 
«бросать»; ср. назализованный вариант 
миети, {1 ед. мяту (ст.-сл. мастн, матж — 
«беспокоить», «приводить в беспорядок» 
(Срезневский, 11, 129, 257). С современным 
знач. в словарях впервые — у Поликарпова 
(1704 г., 178 об.: «мяту дом»). е О.-с. *тезИ, 
1 ед. шеёд. И.-е. база *те-4-: *то-4- [ср. 
рус. мотать (см.)] от и.-е. корня *те- 
с расширителем -1-. Та же база в рус. ме- 
тить (< м$Фтити). Ср. лит. тёзИ, 1 ед. 
ше — «бросить (бросать)», чметнуть (ме- 
тать)»; латыш. пез — тж.; др.-прус. ше- 
#13 — «бросание», «брошенное», «помёт». Дру- 
гие соответствия см. в ст. метать. По поводу 
развитня знач. («бросать», «бросить», чме- 
тать» > «подметать», «мести») ср. в рус. 
говорах пахёть (корень тот же, что в рас- 
патнуться) в знач. «мести» (сначала, по- 
-видимому, «размахивать», «поднимать ветер, 
движение воздуха») [Даль, ПТ, 19]. 

ГО, -а, ср. —1) «пространство зем- 
ной поверхности, которое занято или мо- 
жет быть занято чем-л.»; 2) «отдельный 
участок какого-л. предмета»; 3} «положе- 
ние, степень участин кого-л. в чем-л. (в 
общественной жизни, науке и т. п.)»; 
4) «должностьх, «служба». Прил. мёетный, 
-ая, -ое (к место в 1 знач.), отсюда мёет- 
ность. Укр.  м#то — «город», «рынок» 
(«место» — мЕеце; в 4 знач. также поеёда); 
ср. блр. мбеца — «место» (в разн. знач.); 
болг. мяето — «место», мёстеи, -тиа, -тио; 
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с.-хорв. мёсто (т]850) — «место», «горо- 
док», «местечко», мёени, -&, -6 — «мест- 
ный»; словеи. шезфо — «город»; чеш. шв — 
в разн. знач., прил. ш13ий — «местный»; 
словац. пмезо, пмечпу, -а, -е; польск. 
пНазо — «город» (ср.  п1е]зсе — «место»); 
в.-луж. 11630 — «место», «город», шёзту, 
-а, -е — «местный», «городской»; н.-луж. 
16310 -- «место», «город» (ср. пашёжо — 
«площадь», «чрынок»), тёзёлу, -а, -е. Др.-рус. 
(с ХЕ в.) и ст.-сл. м$Фето — «место», «вмести- 
лище», «земля», «время», «должность», м%еть- 
ный (Срезневский, Ш, 245—247, 250). 
2 0.-с. *тёчюо [< *п&Е-0- (н.-е. база 
*1101-{-)]. И.-е. корень *ме!- — «подкреп- 
лять», «поддерживать», расширенный по- 
средством -4-. В именных образованиях этот 
и.-е. корень выражал знач. «столб», «бревно». 
Ср. лит. ш1{аз — «коль; латыш. пез — тж.; 
др.-исл. ше!бг — «дерево», «балка», «брев- 
но», «шест»; латин. теа — «(призовой) столб 
на ристалище», «конус», «точка, которую 
следует объехать»; др.-инд. шёИи-Ь: тб- 
ЧЫ1-}в, т. — «столб». 

МЕСТОИМЕНИЕ, -я, ср., грам. — «часть 
речи, заключающая слова, не имеющие 
определенного, реального значения и при- 
обретающие значение определенного пред- 


мета, качества, числа в зависимости от 
содержанин данной речи». Прил. место- 
имённый, -ая, -0е. Болг. местоимённе, 


местоймеиен, -нна, -нно. В других слав. 
язв. это грамматическое поннтие выража- 
ется несколько иначе: укр. займёнинк; 
блр. займёнийк; с.-хорв. заменица; чеш. 
тА)тепо; польск. ха1тек. В русском язы- 
ке это слово в зачаточной форме известно 
с древнерусской зпохи. Ср. речение м%ето 
нмене в переводном грамматическом сочи- 
нении Иоанна, экзарха Болгарского «О осмих 
частех слова» (Сревиевский, ИП, 249). Как 
сущ. ср. р. на -ие оно встр. в «Грамматике» 
Смотрицкого, 1619 г., л. 16: «М3стоимение. 
Глагол. Причастие. НарЪчие». э По пронс- 
хождению этот термин — калька со средне- 
век. латин. ргопотеп (рго — «вместо»-{-0б- 
шеп — «имя», «название») — «местоимение». 

МЕСТЬ, -н, ж. — «действие в отплату за 
причиненное зло», «отплата злом за зло», 
«возмездие». Глог. метить, отсюда мети- 
тель, метйтельный, -ая, -0е. Укр. пб- 
мета — «месть», метйти (: метйтиеи), мбс- 
ник — «метитель», метйиий, -а, -е — «мсти- 
тельный»; блр. пбмета, пбмецщь (: пбм- 
сцщца), мец!вець, мещвы, -ая, -ае; болг. 
мъет, мъетя — «мщу», (от)мъстйтел, .(от)- 
мъетйтелен, -лна, -лно; словен. та8беуа- 
И — «мстить», отсюда шазбеуап]е — «мще- 
ние», «месть»,  тазбеуа[ес — «мститель»; 
чеш. шзба (чаще рошз{а), шзЫШ (3е), пзЫ- 
4е1, шзыуу, -&, -6; польск. хетзба, ротзва, 
1150:6 31, т661се], шбойму, -а, -е. Др.- 
-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. мьеть — «месть», 
«казнь», мьетити, мьститель (Срезневский, 
П, 234, 235). Прил. мстительный в слова- 
рях отм. с 1731 г. (Вейсман, 481). =э0.-с. 

шьжь (< *тЦ-613 с суф. -4-; ср. о.-с. 
*5ь3ь с таким же суф. при корне *&ы-). 
И.-е. база *те!-6(В)- : *п1-КЬ)-. На славян- 
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ской почве, кроме о.-с. *тьзь, сюда отно- 
сится ст.-сл. нареч. мнт® — «попеременно» 
(Супр. р.) и др.-рус. нареч. митусь — «вза- 
имно друг к другу», отм. Срезневским (1, 
155). Ср. арханг. (онеж.) митуейтьей — 
«суетиться», «метаться» (Даль, П, 926; Под- 
высоцкий, 91). Ср. латыш. 1 — «менять», 
пез — «мена», «обмен»; гот. та!Ч]ап — 
«менять», «обменивать», 031380 (< *п о) — 
«взаимный»; латин. ших (< *тойа1д) — 
«меняю», «преображаю»; др.-нрл. пзса13, 
11130013 — «ненависть»; др.-инд.  шИВаз — 
«совместно», «между собой» (подробнее — 
Рокот, Г, 745). 

МЕСЯЦ, -а, м. —1) «луна»; 2) «двенад- 
цатая часть года». Прил. мёеячный, -аи, 
-ое (гл. обр. к месяц во 2 знач.). Укр. м!- 
еиць, месячний, -а, -е; блр. мёеяц, мбеич- 
ны, -ая, -ае; болг. мбёеец, мбсечен, -чна, 
-чно; с.-хорв. мёеёщ (1]835с), мёеечан, 
-чна, -чно : мёсечни, -&, -6 (к мёеёц во 2 
знач.; ср. мёебчев, -а, -о — «лунный»); 
словен. шезес, мезебёии, -а, -о, тезебеу, -а, 
-0; чеш. г1ё$1с, прил. п631601 — «месячный»; 
словац. шезас, тезабту, -4, -6; в.-луж. 
тёзас, пёзабпу, -а, -е; и.-луж. пазес, 
ш]азеспу, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) м%- 
еиць — «па», «тепз1з», мФфеичьный (Срез- 
невский, П, 250—252). Ст.-сл. мфежць. = О.-с. 
*тёзес (< *тб6з-1-К-0з). Суф. -К-`>> -с- в 
положении после е (Ш<ц). И.-е. ко- 
рень *таё-, тот же, что в о.-с. *шёга, *тё- 
г [у многих древних народов год, перво- 
начально — лунный, делилсн на одинако- 
вые периоды по времени понвленин луны: 
месяц (луна) были мерой времени]. О.-с- 
*тбз-1- восходит к основе косвенных на- 
дежей н.-е. праформы этого слова: *тб- 
пез-; *тбиз-: *тби-: *6з-, более или ме- 
нее сохранившихся в разных н.-е. языках. 
Форма им. ед. была *%тбпоё. Ср. лит. шё- 
пио, род. шёпез1о — «месяц», «луна», ср. 
1616513 — «меснц»; латыш. тбпез!$ — «ме- 
сяц» (часть года), шбпезз — «луна»; др.- 
-прус. ше $ — «луна»; гот. тбобрз — «ме- 
снц» (часть года), тбпа — «месяц» (свети- 
ло); др.-в.-нем. шапб@ (совр. нем. Мопав), 
наряду с тёпо (совр. нем. Моп4) и шапта; 
латин. 160815; греч. атт. ву, род. вщу®, 
нон. (125, дор. в (< *т 605$); др.-ирл. п\, 
род. пуз — «месяц»; перс. маВ — «месяц», 
«луна»; тадж. мох —тж.; др.-инд. шйз 
[хинди мае — «месяц» (часть года); бенг. 
маш — тж.]; тохар. А май, В шейе. Под- 
робнее см. РоКогпу, 1, 731—732; Ргаепке|, 
438—439; У/а!4е — НоЁтапаз, И, 71. 

МЕТАЛЛ, -а, м. — «химически простое 
вещество (или сплав), обладающее ков- 
костью, плавкостью, хорошей электропро- 
водностью, непрозрачиостью, блеском и 
др-». Прил. металлический, -аи, -ое. Сушщ. 
металлйст. Укр. метёл, металёчний, -а, -е, 
металёст; блр. метёл, металёчны, -ая, -ае, 
металет; болг. метал, металически, -а, -0, 
металйчен, -чна, -чио, металик; с.-хорв. 
мётал, мёталан, -лна, -лно : мёталий, -а&, 
-60, мёталац — «металлист»; чеш. разг. те- 
48] — «медаль» («металл» — Ко\), но ср. 
шеасКу, -&, -6 — «металлический»; польск. 
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пе], шеаНсхпу, -а, -е, теа]оутес — «ме- 
таллист». В русском языке слово металл 
[вытеснившее рус. крушёц — тж. (Даль, И, 
810)] входит в употр. в Нетровское время, 
сначала — в переводных научных сочине- 
ниях, вроде трактата Гюйгенса «Книга миро- 
зрения», 1724 г. (перевод с нем.), 154: «ме- 
таллы сыскивають, также 107 и др. (см. еще: 
Кутина, ФЯН, 184—185; Смирнов, 194, со 
ссылкой на «Лексикон вок. новым» и др. 
источники). Прил. металлический — более 
позднее. Встр., напр., в деловых бумагах 
Ломоносова (№ 100, 1763 г.): «поставить 
металлическую статую» (ПСС, 1Х, НН 
=М. 6., из голландского языка (теё&а!) 
или немецкого (Ме{а]]), но, возможно и не- 
посредственно из латинского языка (те{а]- 
1 — «металл», «минерал», «рудник»). В ла- 
тинском языке это слово — из греческого: 
ВЕЗаАЛо», — «шахты», «копи», также «металл», 
«минерал» (в этимологическом отношения 
греческое слово неясное: см. Еизк, 1, 2147). 

МЕТАТЬ, мечу —1) «бросать, кидать»; 
2) «прошивать крупными стежками, наме- 
чая линню шва». Метать петли — «обши- 
вать края петель мелкими частыми стеж- 
ками». Возвр. ф. метётьси. Однокр. мет- 
нуть — «бросить». Укр. метётн (о петлях 
обычно обкндатн), метнути — «бросить», 
«метнуть». Ср. болг. мятам — «бросаю», 
«швырню», мётна — «брошу», «швырну»; 
с.-хорв.  мётатн — «бросать», «метать», 
также «класть», «надевать», мётнутн; сло- 
вен. шебаы — «бросать», «метать», «швы- 
рять»; чеш. шеёай — тж.; польск. 10а — 
тж.; в.-луж. ш]ефаё —тж.; н.-луж. пда- 
6а5 —тж. Др.-рус. (с Х!в.) метати — «бро- 
сать», «кидать», меетн, 1 ед. мету, мет- 
нутн — «бросить жребий» (Срезневский, ИП, 


129, 130). Ст.-сл. метатн, метижтн. местн. 
20.-с. *шеай, *теаоы, *тези (< *теё- 
41). Ср. лит. паёзы, 1. ед. шей — «бро- 


сить», «бросать»; латыш. шезф — тж.; др.- 
-прус. пез — «бросок», «метание». И.-е. 
корень *те{- — «производить движение ру- 
кама, как при косьбе, жатве, при подметания 
и пр.». Ср. за пределами балто-славянской 
группы: латин. теб — «кошу», «жну»; др.- 
-ирл. шее! — «толпа жнецов» >> «толпа (во- 
обще)». Это и.-е. *те- находится в опреде- 
ленных отношениях с и.-е. *те-: *ате-, 
сохраняющимся в др.-в.-нем. шаеп (совр. 
нем. таВеп) — «косить», «жать», др.-в.-нем. 
ша — «покос»; англосакс. тш54 — «луг», 
«пастбище»; греч. аиё% — «жну», «кошу», 
«срезываю», аилейр — «жнец» (см. подроб- 
нее РоКогпу, Г, 703; ЕтзКк, Г, 88; Уеп@гуез, 
М-45 и Г .)- 

МЕТ ФОРА, -ы, ж. — «слово или выра- 
жение, употребляемые в переносном смыс- 
ле, иносказательно, вследствие сближения 
данного предмета илн явленин о другим 
предметом или нвлеиием иа основе дейст- 
вительного нли воображаемого сходства». 
Прил. метафорический, -аи, -ое. Укр. ме- 
тафора, метафорйчний, -а, -е; блр. метё- 
фара, метафарычны, -ая, -ае; болг. метё- 
фора, метафорйчен, -чна, -чно, метафорй- 
чески, -а, -0; с.-хорв. метафора, метафори- 
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чан, -чна, -чно :; метафорнчки, -&, -6, мета- 
форски, -а, -0; чеш. тефа{ога, мева{ог1ску, 
-&, -6; польск. теа{ога, теаогуству, -а, -е. 
В русском языке слово метафора вошло 
в употр. сначала как термин риторики, как 
троп, наряду с такими терминами, как 
метонимия, синекдоха и др. См. у Ломоно- 
сова в «Кратком руководстве к красноре- 
чию» (1 изд. 1748 г.), гл. 3, $ 181: «Гропы 
речений. .. суть шесть: метафора...» (ПСС, 
УП, 245). = Слово по происхождению гре- 
ческое: шетафорё, }. — тж. (к фЕрь — «несу», 
«ношу», петарёрю — «переношу», — «переме- 
щаю», так Что ретофор& сначала значило 
«перенос», «перемещение»). Из греческого 
языка — латин. шеарВога — тж.; из ла- 
тинского языка это слово попало в западно- 
европейские и славянские нзыки. 

ЕТЕОР, -а, м.б— «раскаленное тело 
космического происхождения, быстро дви- 
гающееся в земной атмосфере»; «падаю- 
щан звезда». Прил. метебрный, -аи, -ое. 
Укр. метебр, метебрний, -а, -е; блр. метз- 
бр, метэбрны, -ая, -ае; болг. метебр, мете- 
брен, -рна, -рно, метебров, -а, -0; с.-хорв. 
метёор, метёбрекн, -&, -0; чет. шефеог, 
шефеог!сКУ, -&, -6, шефеогоуу, -4, -6; польск. 
ше{еог, шебеогустпу, -а, -в. В русском 
языке слово метеор (сначала в форме ж. р. 
метвора и со знач. «атмосферные явленин») 
известно с конца ХУП в. (см. Кутина, 
ФЯН, 103). Но гл. обр. —с Петровского 
времени (Смирнов, 195). © Ср. франц. тё{6- 
оге, т.; нем. Меебг, п.; англ. шееог; ит. 
тебеога, }.; исп. мебеого, т. Первоисточ- 
ник — греч. (атт.) прил. вехёюо0$ — «вы- 
соко поднимающийся», «высокий», сущ. 
ретёшроу — «высокое, возвышенное место», 
РТ. шетбора — «небесные явления» (с при- 
ставкой |1ета-, обозначающей — в данном 
случае — «положение между», «промежу- 
точность» от глаг. ар, эн.-ион. аврю — 
«поднимаю», «вздымаю»). В русском язы- 
ке — м. б., из французского. 

МЕТОД, -а, м. — <способ, прием теоре- 
тического исследования или практического 
осуществления чего-л.». Устар. метбда. 
Прил. методический, -аи, -ое. Укр. мётод; 
блр. мётад; болг. метбд; с.-хорв. мётбд. 
Ср. чеш., польск. шефоца. Встр. в форме 
метода, ж. в «Записках» Порошина, в 
записи от 30-Х-1764 г., 20: «бывшан в 
ее метода тому была... причиною». 

словарях —с 1804 г. (Яновский, П, 668: 
метод, методический). ° Ср. франц. тёо- 
де, {.; нем. Мефоде, {.; англ. те Во9; ит., 
исп. тебодо. Первоисточник — греч. вё%о- 
505 [№=9- (вм. рета- перед придыхательными 
гласными} — приставка со знач. «следова- 
ния» + 0560$ — «путь»| — «путь (ис)следова- 
ния», «способ», через латин. нзык (те- 
{Во4из). В русском — из западноевропей- 
ских нзыков. 

МЕТРО, нескл., ср. — «городская под- 
земнан, наземная или надземная электри- 
ческан железная дорога». Сокращенно вм. 
метрополитён. Укр. метрб, метрополтёи; 
блр. метрб, метрапалйтён; болг. метрб; с.- 
-хорв. мётрб (: подземна железница); чеш. 
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шего (: родтетюй Чг&Ва); польск. шего 
(разг. род21етка). В русском языке слово 
метро известно с начала ХХ в. Ср. в пись- 
мах Ленина к родным: «проводят тео — 
подземную электричку» (от 19-ХП-1908 г., 
из Парижа); и в русской форме: «метро и 
электрички стоят» (от 30/31-1-1940 г., из 
Парижа) (ПСС, ГУ, 264, 305]. В словарях 
метро отм. с начала 30-х гг. (Кузьминский 
н др., 1933 г., 751). Слово метрополитен 
получило распространение несколько рань- 
ше, чем метро. О «внеуличной дороге (мет- 
рополитэн), соединяющий Финляндский и 
Николаевский вокзалы», имеется запнсь от 
12-Н-1903 г. в «Дневнике» генерала Куро- 
паткина («Красный архив», 1922 г., П, 30). 
Ср. несколько позже: «Надземные же- 
лезные дороги так же, как и подзем- 
ные, обыкновенно называются метропо- 
литаэнами» (Гранат, ХХ, ок. 1947 г., 57). 
э Восходит к франц. шего [< ш@хгоро|- 
Чат (в знач. «подземная железная дорога» — 
с 4900 г.)]. Отсюда: исп. тео; нем. Мёто 
(обычно Ошегргип давл). Англ. авдегртойп4, 
амер. забутау, (о метро в Лондоне также) 
(аБе, (о метро в СССР также) шёто. Во 
французском языке восходнт, в конечном 
счете, к греч. рлирбко\м$ (из шлтр — 
«мать» .-- п2А< — «тород») — «метрополия», 
«главный город, столица» через латин. 
тегороНз — тж., прил. шехгороИ&пиз. В 
русском языке — из французского. 

ЕХ, -а, м. — (мн. мехё) «волосяной по- 
кров на теле животного»; выделаннан 
шкура пушного зверя»; (мн. мёхи) «куз- 
нечное поддувало»; «бурдюк». Прил. ме- 
ховбй, -йя, -бе. Укр. мйх — «мешок», «бур- 
дюк», «кузнечный мех» («мех животного» — 
хутро); блр. мех — «мешок», «кузнечный 
мех», «бурдюк» («мех животного» — футра; 
как и укр. хутро, восходит к польск. 
иго < нем. РаМег — «подкладка»); болг. 
мих — «мешок», «бурдюк», «кузнечный мех» 
(«мех животного» — кбанна); с.-хорв. мёх 
(теб) — тж. («мех животного» — крзно); 
словен. ше — тж.; чеш. шёсь — тж. («мех 
животного» — Кой13а нли К&#е); польск. 
пиесЬ — тж. («мех животного» — #1т0); в.- 
и н.-луж. гаёсЬ -- тж. (ср. КофасЬ — «мех 


животного»). Др.-рус. (с ХТ в.) м®хъ, 
старшие знач. — «бурдюк», «кузнечный 
мех» (сохраннющиесн в инославянских 


языках), «кожа для писъма», более позд- 
нее — «мех», прил. мфшьный (от м%хъ в 
знач. «кузнечный мех») [Срезневский, ИП, 
252, 253]. Ст.-сл. м\жхь (Супр. р., Синайск. 
псалт. и др.} — 80%6‹ («содранная шкура», 
«бурдюк», «кузнечный мех») [Меуег, 126; 
Северьянов, 281]. < О.-с. *тёсВ. И.-е. *101- 
308. Ср. лит. та1аз — «мешок»; латыш. 
та!33 — тж.; др.-в.-нем. ше!з(з)а — «присно- 
собление на спине для носки тяжестей»; 
авест. таёёа — «баран», «овца» (ср. перс. 
мнш — «овца»); др.-инд. шеза (3=ш) — 
«баран» (ср. бенг. маш — тж.). 

ЕЧ, -&, м. — «старинное холодное ору- 
жие в виде прямого, широкого, обоюдо- 
острого клинка с руконтью» Ср. меч-рыба. 
Укр., блр., болг. меч; с.-хорв. мёч; сло- 
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вен. теб; чеш. и словац. теб; польск. 
11ес2; в.-луж. 1т]еб; н.-луж. пас. Др.- 
-рус- (с дописьменной эпохи) мечь (Срез- 
невский, П, 131—132). Ст.-сл. мазь. зО.-с. 
*теёъ (:*тьёь?). Относительно общеукр. 
меч при диал. м!ч (Гринченко, П, 421) и 
с.-хорв. мёч из *тьбь см. Ляпунов, 65—70. 
Происхождение этого слова в славянских 
нзыках не выяснено в достаточной степени. 
Многие языковеды считают его старым, о.-с. 
поры, заимствованием из германских язы- 
ков. Ср. гот. ше, п. — «меч». Ср. с тем же 
знач.: др.-сакс. шаК!; др.-исл. мб! др.- 
-антл. 1556е; также норв. диал. шеК]а; 
ст.-датск. пере. Но это германское слово 
в этимологическом отношении еще более 
иеясное, чем о.-с. *теёь, которое, кстати 
сказать, если бы оно было заимствовано из 
германских языков, должно было бы произ- 
носиться сё, а не се или тем более с ь. По- 
хоже на то, что в германские и в славянские 
языки это слово попало разными путями из 
какого-то, пока нам в точности не известного 
источника (Кавказ? Балканы?). К истории 
вопроса см. в особенности К1ратзКу, СГ, 
и МасВек, Е5, 290; Уазтег, ВЕУ, 

‚ 128. 

МЕЧЕТЬ, -и, ж. — «мусульманский храм 
(молитвенный дом)». Укр. мечёть; блр. ми- 
чёць; польск. тес2еф. Ср. чеш. шезца. 
У южных славян название мечети заим- 
ствовано из турецкого: болг. джамйи; с.- 
-хорв. мёмиа; словен. 4#ап!]а [< турец. 
сапи (произн. джами) — «соборная мечеть» ]. 
В русском языке слово мечеть известно 
с давнего времени, по крайней мере, со 
2-й пол. ХУЕ в. (Срезневский, Доп., 162). 
Несколько позже встр. в «Хожении» Котова 
в Персию, 1623—1624 гг., л. 43 об., с. 46: 
«Две мечети каменные». с Восходит к араб. 
шазй14 — «мечеть» [где тша- — префикс ме- 
стонахождения, а 3819 — образование от 
глаг. заёада и — чеклоняться в благогове- 
нии», «падать ниц», «распростираться» (на 
полу, на земле), след. — «место, где падают 
НС где распростираются» (молящиеся). — 
УеБг?, 364]; ср. перс. мёеджед. Заимство- 
вано, по-видимому, прн тюркском посредстве 
(ср. турец. шезсИ; каз.-тат. мочет; кирг. 
мечит; узб. мачнт и др.). В ХГУ в. на Руси 
была известна (м. б., лишь в индивидуаль- 
ном употр.) другая форма этого слова — 
мезгит (Срезневский, Ш, 127), пришедшая 
из Палестины. Ср. ст.-тюрк. мазт — чме- 
четь» в среднеазиатском тефснре ХИ-—- 
ХШ вв. (Боровков, 224). Эта форма ближе 
к западноевропейским. Ср. исп. шедаца; 
ит. тезеВИа; ст.-франц. шозалее (франц. 
тозЧибе); нем. МозсВее. 

МЕЧТА, -ы, ж. — «воображаемая цель, 
предмет стремления, страстного желания», 
«греза». Глаг. мечтёть, отсюда мечтённе, 
мечтётель. Болг. мечтё, мечтёи — «мечтаю», 
мечтёние, мечтётел; с.-хорв. мАшта, маш- 
тати, маштанье. В других слав. яз. это 
знач. выражаетсн словами, по корню не 
связаннымн с русским словом. Ср. укр. 
мри; чеш. фоаба или 2440 и т. д. Др.- 
-рус. (с ХЕ в.) мьчьта, ж., мычьтъ, м. — 
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«наваждение» (ср.: «Тогда явись мечта в 
Полотску: в нощи всегда стукъ по улици» 
в Переясл. л. под 6601 г.), «фантастиче- 
ское явление», «призрак», мьчьтати(ся) — 
«воображать», — «мечтать», — «являться», 
мьчьтанне — «воображение», «мысль», «на- 
важдение» (Срезневский, Ш, 235—237). Ст.- 
-сл. мьтьта, мьтьтъ. Позже других появи- 
лось мечтатель [в словарях отм. с 1780 г. 
(Нордстет, ГР 352)].э 0.-с. *тьбыа, ж., 
*тьбьь, м.; корень *шьё- < *пыК-, суф. 
-54-, как в о.-с. “зктьйьфь > рус. скрежет. 
И.-е. база *ше\- — «мерцать», «блестеть», 
«мелькать» (РоКогпу, 1, 742). К этой и.-е. 
базе на славянской почве восходит также 
в.-луж. шКав, пыКпуб — «мигать», «мор- 
гать», пк — «подмигивание», «знак». Ср. ла- 
тии. 101160 — «сверкаю», «искрюсь», «мель- 
каю», «трепещу»; др.-ирл. (9тесс- (сс 
< Ёп) — «пренебрегать», «гнушаться» < «раз- 
глядывать», «сопоставлять» (ср. галльск. ед- 
-тури — «удивляться») [Уепдгуез, М-26]; 
тадж. мижа (перс. може) — «ресница». См. 
также мигать. 

МЕЩАНИН, -а, м.—1) «в дореволю- 
ционной России — житель города, лицо, 
принадлежащее к мещанскому сословию 
(мелкие торговцы, ремесленники, низшие 
служащие и т. п.)»; 2) перен. «обыватель», 
«человек с ограниченными интересами, с 
устоявшимися, косными привычками, с уз- 
ким кругозором». Женск. мещёнка. Прил. 
мещёнский, -аи, -0. Сущ. мещёнетво. 
Ур мицанйн, мищанський, -а, -е, м!- 
щёнка, мищёнство; блр. мешчан( а, миш- 
чанск!, -ая, -ае, мяшчанка, мишчёнства; 
чеш. пё8Гап (но перен. — шёз’ак, ша]о- 
тё8 АК, зралебмЕ), шё5апзКку, -&, -6 [но 
перен. — (та!о)тё8%'&сКу, -&,-6], тё8’апКа, 
пё5'апзёуо (но перен. — пё3`&с\{ и пр.); 
польск. пу ез2схаши, ш!1е32стайзК!, -а, -!е, 
пиезстапка, 01е$2схайз6\о; в.-луж. тё8- 
бап (но перен. — паёёбаК), паёёсапзКЕ, -а, -е, 


пёзбапка, тб5ба0з6\о; н.-луж. шё8бап, 
шёзбайка, шёЗбайс,  паёЗбайса, тёЗбапаЕ, 
шёзвапака, тпёзбайзК!, -а, -е. В южн.- 


-слав. яз. отс. В русском языке слово меща- 
нин в смысле «горожанин», «житель города», 
«представитель третьего сословия» сначала 
появилось в западнорусских памятниках 
письменности ХГУ в., позже, в ХУЕ в. — 
в р относящихся к Смоленскому краю 
(Срезневский, П, 253—254). Прил. мещан- 
ский неоднократно встр. в Московском пере- 
воде Литовского статута середины ХУП в. 
(Лаппо, 106, 182, 350 и др.). Другие пронз- 
водные — еще более поздние образования 
на русской почве. Во всяком случае, 
в словарях 70—80-х гг. ХУШ в. отм. (в пря- 
мом смысле) уже все упомянутые выше слова 
этой группы (РЦ 1771 г., 331; Нордетет, Г, 
1780 г., 372). Что касается перен. употр. 
этих слов, то «до последних десятилетий 
ХЕХ в.» оно окончательно еще не установи- 
лось, хотя «некоторые условия для такой 
эволюции. .. создавались уже ранее» (Со- 
рокии, РСС, 114). е По-видимому, через ук- 
раинскую и белорусскую среду слово меща- 
нин попало в русский из польского языка: 


529 


МИГ 


польск. п е52стат < о.-с. *тёзцаюшть от 
0--с. *тёз{о в смысле «город». Ср. польск. 
пуазо — «город» (также чеш., в.- и н.-луж. 
тёзфо). 

МИ, чвскл., ср. — «третий из семи музы- 
кальных звуков, являющихся основными 
ступенями до-мажорного диатонического зву- 
коряда (гаммы)». В русском языке известно 
с ХУПГ В. В словарях впервые — уП. Алек- 
сеева (ЦС, Дон. Т, 1776 г., 127). ° По проис- 
хождению представляет собою начальный 
слог третьего стиха средневекового церков- 
ного (католического) гимна Иоанну Крести- 
телю на латинском языке: «ЛМЁта дезогат». 
См. ре. 

МИГАТЬ, мигёю — «непроизвольно бы- 
стро опускать и поднимать веки», «мор- 
гать»; «подавать знак кому-л. движением 


век»; «испускать колеблющийся свет», 
«мерцать». Однокр. мигнуть. Сюда же 
мнг, мигом. Укр. мигёти, мигнути, мнг 


(но обычно — мить; ср. миттю — 4мигом»); 
блр. м таць — только в знач. «мерцать» 
(© глазах — мбргаць), мт, мтам; болг. 
мигам — «мигаю», мигна — «мигну», мнг, 
мигом; с.-хорв. мйгати, мйгнутн (ср. маг- 
нути — «подмигнуть», «моргнуть»), мйг (но 
«мигом» — бдмах, фчас); словен. пыраы, 
пия (но «мигом» — 1аКо]); польск. пыбаб, 
012046, 05046, по, пимет. Ср. чеш. п{- 
Вай зе — «мелькать», п!ВпойИ зе — «мельк- 
нуть» («мигать» — шткай, Кай). Ср. так- 
же в.-луж. пыЕаё — «мигать», «моргать», 
ппу — «мигнуть», пиК — «подмигивание», 
«мигание», «моргание», «знак». Др.-рус. (с 
ХТ в.) мигатн — «щуриться», «жмурить 
глаза» (Хр. Г. Ам.), «мигать» (Берында) 
[Срезневский, 11, 134]; ср. мегнущн — прич. 
действ. ин. вр. от *мьгнути (1Ъ., 224). Ст.-сл. 
мьгнжтн. Сущ. миг в словарях —с 1731 г. 
(Вейсман, 313), нареч. мигом — с 1793 г. 
(САР, ТУ, 125). - 0.-с. *пирай, *тьрпдй. 
И.-е. корень *тевь- (: *шек-) — «мель- 
кать» (РоКкогпу, Г, 712). Ср. лит. омви, 
1 ед. пыпра — «засыпать», пыбра — «сон»; 
латыш. п — тж., 01ебз — сон»; др.- 
-прус. ептаррипз — «заснувший». Другие па- 
раллели см. в ст. мгла. См. также мгновение. 


МИГРЕНЬ, -и, ж. — «приступ острой го- 
ловной боли, охватывающей чаще одну 
половину головы, вызываемой кратковре- 
менными спазмами сосудов головного моз- 
га». Укр. мгрёнь; блр. м грёнь; болг., с.- 
-хорв. мигрёна; чеш. пиртбпа; польск. ш!- 
#тепа. В русском языке слово мигрень — 
в широком употр. — известно с начала 
ЖХ в. Напр., в переводном (с франц.) ро- 
мане Л*** «Пох. ком.», ч. П, 1801 г., 22. 
Позже — в комедни Шаховского «Пусто- 
домы», 1818 г., д. П, явл. 1: «Я утро все 
страдала, / Мигрень. и спазмы...» (Ком., 
385). В словарях — с 1804 г. (Яновский, 1, 
784: «мигрень или мигрена»). е Восходит к 
франц. пирташе, {. — тж. [< позднелатин. 
мед. Велисташа — «болезнь половины голо- 
вы» < греч. Трихра\оу — досл. «половина 
(1№-) черепа (храугоу)»]. Из французского: 
нем. М!отапе, ].; англ. прташе и др. 
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МИЗИНЕЦ, -нца, м. — «самый короткий, 
маленький палец руки или ноги». Прил. 
мизйниный, -ая, -ое. Укр. м зйнець; блр. 
мёзенец, мёзены пёлец; болг. диал. мизи- 
нец (Младенов, 296) — «последний, самый 
младший ребенок (мальчик) у родителей» 
И «мизинец» (в общеболг. «мизинец» — 
кутре); с.-хорв. мёзинац (п]6211ас), мёзи- 
мац — «младший любимый сын», также 
«мизинец» (но обычно «мизинец» — мали 
прет); словен. мез21пес — «мизинец», «млад- 
ший сыну; чеш. устар. тезепес (ст.-чеш. 
и1ётепес) — «палец между мизинцем и сред- 
ним пальцем» («мизинец» — таИК); польск. 
пихупек (но чаще тафу рае). Н.-луж. та?у 
ра]с; в.-луж. та{иа)8К. Др.-рус. м%зи- 
ньць — «младший сын», «мизинец»; ср. 
мЪфзиный — «младший», «меньший» (Срез- 
невский, П, 240). = Этимология слова не из 
ясных. О.-с. корень, по-видимому, *тё2-. 
Сущ. *тёшьсь — от прил. *“тёждаъ или 
*тё2епъ. Но неясно, откуда прил. И.-е. 
основа, скорее всего, *то!-2’В-. Корень 
(и.-е.) тот же, что в о.-с. *шьщьь [ср. рус. 
меньший (см. меньше)], *п&]ъкъ, т. е. *те!- 
(: *гпо1-). М. 6., это *те!-25- — «мочитьсн», 
«моча», «кал». Тогда в славянских языках 
родственным образованием можно считать 
чеш. 12а — «сок». Ср. также лит. шёёи — 
«навбзить», «Унаваживать». Старшее знач. 
0.-. *шёйвьсь — м. 6б., «маленький ребе- 
нок, малютка, делающий под себя». 

МИКРОБ, -а, м. — «мельчайший неви- 
димый (чевооруженным глазом) животный 
или растительный организм». Прил. мн- 


крббный, -аи, -ое. Укр., вар. м1 крбб; 
болг. микрбб, микрббен, -бна,  -бно; 
с.-хорв. микроб; чеш., польск.  пикгоь. 


В русском языке микроб, микробный из- 
вестны, по-видимому, с 70—80-х гг. ХХ в. 
Ср., напр., в журн. «Охотник» за 1888 г., 
в статье Громова «Микробный характер чумы 
собак» (№ 26, с. 401): «Чума собак имеет 
специальный микроб». Позже: Брокгауз — 


Ефрон, т. ПА, п/т 4, 1891 г., 767 и т. ХЕХ, 
п/Тт 37, 1896 г., 253. е Источник распростра- 
нения — франц. (с 1878 г.) пысгоБе — тж. 
> нем. МЕБ, англ. псгоре; ит. ш!сгоро 
и др. Во французском языке — пибзднее 
искусственное образование иа основе греч. 
11х0б6 — «малый», «маленький» и В0; — 
«жизнь». 


МИКРОПОРИСТЫЙ, -ая, -ое — «имею- 
щий очень мелкие, микроскопичес- 
кие поры». Микропористая резина — 
«губчатан резина, материал, изготовляе- 
мый низ резиновой смеси на основе нату- 
ральаого или синтетического каучука или 
латекса», отсюда разг. микронбрка — тж., 
а также «обувь на микропористой подошве». 
Укр. м!кропбриетий, -а, -е; блр. мЁранб- 
рыеты, -аи, -ае. Ср. польск. пиКго- 
рогочабу, -а, -е, хата п Кторогочайа — 
«микропористая резина». В других слав. яз. 
по-разному. Ср., напр., чеш. па Кгозкор1сКу, 
-&, -6, рбтоуНУ, -&, -6 — «микропористый». 
В ры языке известно с 50-х гг. ХХ в. 
(5652, ХХУП, 1954 г., 450). = Из западно- 
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европейских языков (ср. нем. пиЕгорогбз — 
«микропористый», пикгорогбзез Саши — 
«микропористая резина»; нем. пИКторогбз — 
новообразование из двух корней: греч. 
11хр6‹ — «малый» «маленький» и нем. Роге). 

МИКРОСКОП, -а, м. — «оптический при- 
бор с системой сильно увеличивающих 
стекол для рассматриванин предметов, не- 
видимых невооруженным глааом». Прил. 
микроскбиный, -аи, -ое. Сюда же микро- 
скопйческий, -аи, -ое. Укр. мкроекби, м!- 
кроскбиний, -а, -е, мкроскошчний, -а, 
-2; блр. м краскби, мкраекбины, -ая, -ае, 
м1краскашчны, -аи, -ае; болг. микроекби, 
микросконйчен, -чна, -чно, микроскопиче- 
еки, -а, -0; с.-хорв. мйкроекои, микрд- 
екопски, -&, -0; чеш. ш!КгозКор. пиКго- 
зКор:сКу, -&, -6; польск. пуогозКор, пикго- 
зКоро\у, -а, -е, пиКгозкорЦу, -а, -е. В рус- 
ском языке слово микроскоп известно с 1-й 
пол. ХУПИ в. Упоминается в «Списке пред- 
метов, потребных для химической лабора- 
тории» 1748 г., составленном Ломоносовым: 
«сложенный микроскопъ (ПСС, 1Х, 38) и 
в других документах этого времени. Но еще 
раньше понвилось слово микроскопия в смыс- 
ле «увеличнтельные стекла» [встр. в «Книге 
мирозрения» Гюйгенса, 1724 г., неревод 
с нем. (первое изд. 1717 г.), 157: «способом 
микроскопиее (увеличателных стекл)», также 
253 и др.]. Прил. микроскопный и микроско- 
пический — в СЦСРЯ 1847 г., ИП, 303. э Из 
западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с ХУП в.) п1сгозеоре; голл. пысгозсоор; нем. 
М1стозКор и др. В западноевропейских язы- 
ках — книжное, «ученое» слово, созданное 
на базе греч. шхр5$ — «маленький», «ма- 
ЛЫЙ» и охото — «рассматриваю», «наблю- 
даю». 

МИКРОФОН, -а, м. — «прибор, с помо- 
щью которого звуковые колебания пре- 
образуются в электрические для передачи 
на большое расстояние». Прил. мнкрофбн- 
ный, -аи, -0е. Укр. м крофбн, м крофбн- 
ний, -а, -е; блр. мкрафбн, мёкрафбины, 
-ая, -ае; болг. микрофбни, мнкрофбнен, -нна, 
-вио; с.-хорв. микрофон; чеш. шКгофов, 
прил. а тоопи!, п Кгофопоуу, -&, -6; польск. 
пиКтоов, пикгоовому, -а, -е. В русском 
языке слово микрофон известно с начала 
ХХ в., когда еще микрофона в современном 
смысле, как важнейшей детали телефона, 
радио и пр., не существовало. Это слово 
употр. тогда в знач. «средство усиления 
звука». Так — у Яновского (П, 1804 г., 
796) и позже. В совр. знач. слово микрофон 
отм. с 1933 г. (Кузьминский и др., 759), 
микрофонный — с 1938 г. (Ушаков, П, 211). 
5 Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с 1732 г.) писгорВопе, т.; нем. МторЬ ба, 
п.; англ. ш!сгорБопе. Искусственное науч- 
ное новообразование на французской почве 
от греч. хр — «малый», «маленький», 
«слабый» и фиуп — «звук», по модели франц. 
(с ХУП в.) пысгозсоре и т. п. 


МИКСТУРА, -ы, ж. — «лекарство, состо- 


ящее из смеси жидких веществ или пред- 
ставляющее собою раствор твердых ве- 
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ществ». Укр., блр. мкетура; болг. микету- 
ра; с.-хорв. микетура; чеш. пихта; 
польск. шага. С Петровского времени 
(Смирнов, 196, со ссылкой на «Кн. Устав 
морск.» 1720 г.). Позже — у Порошина, 
в записи от 5-УП1-1765 г., 376: «дали ему 
какой-то михстуры». В словарях — с начала 
Х[Х в. (Яновский, П, 1804 г., 797). э Ср. 
франц. (с ХУЕ в., но редкое до ХХ в.) 
пихиге, }{.; нем. Мхшхг, [.; англ. пихише; 
исп. пихеага; ит. п1$фага. Первоисточник — 
латин. 1х та — «смесь», «смешение», от 
1113себ, супин пфхина — «смешиваю». В рус- 
ском языке — м. б., из французского при 
голландском посредстве (ср. голл. пых- 
(Миг, {.). 

МИЛИЦИЯ, -и, ж. —!) «в СССР — ад- 
министративное учрежденяе, в ведении ко- 
торого находится охрана общественного 
порядка, социалистической собственности, 
безопасности граждан и их имущества»; 
2) устар. «добровольная армия», «народ- 
ное (земское) ополчение». Прил. милицибн- 
ный, -ая, -ое, милицёйский, -ая, -ое. Сюда 
же милиционёр. Укр. млиия, мащёй- 
еький, -а, -е, м люнёр; блр. млщыя, 
м лщойек!, -ая, -а@, м лщыяибр; болг. 
милиция, милнционёр, милициоиёреки, -а, 
-© — «милицейский» и «милиционерский»; 
с.-хорв. милици}а, милицифнар; чеш. п!]:- 
се, шШе1опёг — «милиционер в СССР», во 
ш!Ис100&Е — «ополченец», «член доброволь- 
ного отряда»; польск. Ша, юШсап. Со 
старым знач. «добровольное войско», «опол- 
чение» слово милиция известно в русском 
языке с Петровского времени. Оно встр. 
в дипломатических письмах кн. Куракина 
из западноевропейских стран: 440 000 матро- 
сов и 20000 милиции» («Архив», ТУ, 246, 
1710 г.). Но в словарях отм. лишь с 1804 г. 
(Яновский, П, 797). С совр. знач. — со вре- 
мени декрета от 28-Х (10-ХТ)-1917 г. Слово 
милиционер в знач. «ополченец» отм. в сло- 
варях с 1861 г. (ПСИС, 321). В совр. знач. 
употр. с Советской эпохи (Селищев, «Яз. 
рев. эп.», 157). В словарях -- Вайсблит, 
1926 г., 290; позже — Ушаков, П, 1938 г., 
212; там же (212, 243) милицейский, мили- 
ционный. В ХХ в. прил. к милиция в ста- 
ром знач. также были милиционный, отм. 
в словаре 1847 г. (СЦСРЯ, П, 303), и мили- 
цейский (ПСИС 1861 г., 321). = Ср. франц. 
п се (старая форма ше) — «милиция», 
«ополчение»; ит. ша; исп. пи са; англ. 
ша. В немецком М, МИ2олёг — из 
русского. Восходит к латин. ша — 
«военная служба», «войско», а также «по- 
ход», «военная кампания» [ср. шИез (основа 
пм) — «солдат»]. В русский язык попало, 
видимо, при французском и польском по- 
средстве. 

МИЛЛИАРД, -а, м. — «тысяча миллио- 
нов», «число н количество 1 000 000 000». 
Прил. миллиёрдный, -ая, -ое. Сюда же 
миллиардёр, женск. миллиардёрша. Укр. 
мльйрд, мальйрдиий, -а, -е, мёльярдёр, 
мльярдёрша; блр. м льярд, м:льйрдны, 
-ая, -ае, мльярдзёр, мльярдаёрыха; болг. 
милиёрд, милиёрден, -дна, -Дно, милиар- 
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дёр, милиардёрка; с.-хорв. мили)рда, ж.. 
мили/ардёр; чеш. оуИагда, паг \у, -&, 
-6 — «миллиардный» (о части), пиШагдоуу, 
-&, -6 — «миллиардный» (о сумме, массе), 
иШагдАт, пи агда?Ка; польск. пиШаг4а, п!- 
{агдо\му, -а, -е, па Шагдег и др. В словарнх 
миллиард отм. с 60-х гг. ХЕХ в. (ПСИС 
1861 г., 321). Прил. миллиардный в слова- 
рях — с 1938 г. (Ушаков, ИП, 243}, миллиар- 
дер — с начала ХХ в. (Дальз, П, 1905 г., 
849). = Ср. франц. шага (с ХУЕ в.), пЦ- 
Нагдайге (с конца ХХ в.); нем. МИНагде, 
МИШагдаг; ит. п Шагдо, пШагдАг!о; англ. 
шИНагЯ (но «миллиардер» — мииИ-тИНо- 
па!ге). Источник дат остранения — фран- 
цузский язык [пИШаг@ — произв. от шШе 
(из латин. >> ит.), как и поп, но с другим 
суф.]. В русском языке — м. б., непосредст- 


венно из французского. 
МИЛЛИОН, -а, м. — «тысяча тысячь, 
«число и количество 1 000 000». Прил. 


миллибнный, -ая, -ое. Сюда же миллионёр, 
женск. миллионёрша. Укр. мльйбн, м!ль- 
ибнний, -а, -е, мльйонёр, мальйонбрша; 
блр. мльён, мёльённы, -ая, -ае, м!льянёр, 
мальянёрыха; болг. милибн, милибнен, -нна, 
-нно, милионёр, милионёрка; с.-хорв. ми- 
лйои, милифнити, -&, -6 — «миллионный», 
милибнар; чеш. поп, шШому, -8, -6 — 
«миллионный» (о части), шШопоуу, -&, -6 — 
«миллионный» (о сумме, массе), шопа, 
ш!{Поп&Ка; польск. п Шоп, попег, шИ1- 
опо\у, -а, -е. В русском языке слово миллион 
известно с ХУП в. Его знал Берында (1627 г., 
256: «тма — милибн»). Позже встр. в ПДСР, 
Ш, 506, 1655 г.: «казны два милиона». В на- 
чале ХУШ в. его, как обычное слово, отм. 
Поликарпов (1704 г., 168). Прил. миллион- 
ный в словарях — с 1793 г. (САР!, ТУ, 131), 
миллионер —с 1847 г. (СЦСРЯ, 303), но 
известно было, конечно, несколько раньше: 
встр. в повести Панаева «Дочь чиновного 
человека», 1839 г., гл. 1: «А он не бог знает 
какой миллионер!» (Избр., 83). э св. франц. 
(с ХГУ в.) мИЦоп, (се ХУШ в.) шИНоппайе; 
нем. МИШов, МППопёг; англ. шов, ш!- 
1опа!ге; ит. мШопе, м Шопаг!о; исп. пи бп, 
шШопваг!ю. Источник  распространеиия — 
французский язык. Здесь это слово восходит 
к ит. попе, увел. от пе — «тысяча». 
МИЛЫЙ, -ая, -ое — «располагающий к 
себе», «приятный», «любимый». Кр. 9. 
мил, мила, мило. Сущ. милость, миляга. 
Глаг. миловать, миловёть. Укр. милий, -а, 
-е, милсть, милувёти; блр. мёлы, -ая, -ае, 
мглаець, млйга, мёлаваць, млаваць; болг. 
мил, -а, -0, милоет, милувам, милвам — 
«милую», «ласкаю»; в.-хорв. мйо, -ла, -ло: 
мйли, -&, -0, мёлоет, ловати; словен. 
шИ, -а, -0, шНозй (Но «миловать» — ПаЪ- 
Коуаы, Ъоай); чет. ПУ, -&, -6, п 1086 
(во ср. ча&оуаМ  ш1По3% — «миловать»); 
польск. ту, -а, -е (но ср. ФазКа — «ми- 
лость», ргтефастаё, пЗазкамтаб — «мило- 
вать»); в.-луж. Ну, -а, -е, п 056; н.-луж. 
шИпу, -а, -е — «милый», мНозбё. Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. миль, милый — «жал- 
кий», «милый», мильный — «жалкий», ми- 
лость, миловати (Срезневский, ИП, 135, 137, 
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139, 140). Миляга в словарях —с 1814 г. 
{САР?, Ш, 7713). э0.-с. *тИъь, *шИьуь. 
И.-е. корень *п161- (: *пб1-) : *пат-, суф. -1-0 
[тот же корень в о.-с. *питъ, но с другим 
суф. (см. мир]. Ср. лит. оие!аз — «милый», 
«любезный», тбИё — «любовь», ту — 
«любить»,  тшуШой — «миловать»,  «лас- 
кать»; латыш. 08, м — «милый», ш!- 
1а — «любовь», 011186 — «любить»; др.-прус. 
п!]]3 — «милый». За пределами балто-сла- 
вянской группы явных соответствий в и.-е. 
нзыках ночти не обнаруживается. Покорный 
относит сюда кимр. ти] — «скромный» (Ро- 
Когпу, Г, 712). Ср. Егаепке], 449. Без суф. 
-1-0 или с другими суф. и.-е. корень *те- 
(и пр.) представлен в и.-е. языках довольно 
широко. 

МИМОЗА, -ы, ж. — «тропическое цвету- 
щее растение с мелкими цветками и с 
двоякоперистыми сложкыми листьями, ко- 
торые при прикосновении как бы 
стыдливо складываются попарно, причем 
весь лист опускается, точно сломакный», 
М!поза рид:са (т. е. «стыдливая»). 
Прил. мимбзовый, -ая, -ое. Укр. мыбза, 
м1|мбзовий, -а, -6; блр. мёмбза, ммбзавы, 
-ая, -ае; болг. мимбза; с.-хорв. мимбза; 
чеш. шИпоза; польск. шПлога. В русском 
языке употр. с начала ХХ в. (напр., 
в «Откр. т.», ч. 5, 1801 г., 275, 278). В сло- 
ря — с середины ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
322). с Ср. франц. (с 1619 г.) шиаоза (в 
ХУ\УШ в. также питеизе), {.; англ. питоза; 
ит., исп., порт. шилоза, {.; нем. Мимоза, }{. 
Пбзднее искусственное образование на базе 
научной латыни [от а!лиз (< греч. :/40$) — 
«мим», «мимический актер», очевидно, вслед- 
ствие упомянутой выше способности этого 
растения менять свою форму, свой облик при 
прикосновении к нему]. В западноевропей- 
ские языки это слово попало, по-видимому, 
из португальского, из Бразилии, или из 
испанского. Ср. португ., исп. шмозо — 
«ласковый», чизбалованный», «изнеженный». 
В русском языке — вероятно, из француз- 
ского. 

МИНА!, -ы, ж. —1) «снаряд со взрывча- 
тым веществом, снабженный взрывателем, 
устанавливаемый под водой, в земле и 
т. п.»; 2) «снаряд для стрельбы из мино- 
мета». Прил. минный, -ая, -ое. Сюда же 
(за)минйровать, минёр. Укр. мёна, м ниий, 
-а, -е, мнувёти, м ибр; блр. м ва, мины, 
-ая, -ае, м нГраваць, м1нёр; болг. мина, 
минён, -нна, -нно, минйрам — «минирую»; 
с.-хорв. мйна, мйнеки, -а, -6, минирати, 
минёр; чеш. пива, птоуу, -а&, -6, ш!то- 
уай, родшизо(у&)уай, заш1по(уё)уай, ш!- 
вбг; польск. пта,  пышому, -а, -е, 
што\аб, ша(ег. В русском языке слова 
мина со знач. «подкоп» (подземный ход, 
сделанный под неприятельскими укрепле- 
ниями, куда помещали порох для их взры- 
ва) и минёр известны с Петровского времеии 
(Смирнов, 196, 197). В словарях (с тем же 
энач.) — только с 1804 г. (Яновский, П, 
802, 809, 816: мина, минер, минный). Глаг. 
минировать появился позже, в словарях 
отм. лишь с 60-х гг. ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
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323). е Из занадноевропейских языков. Ср. 
франц. (с ХУ в.) пмпе; ит. пла; нем. 
(с ХУП в.) Ме; швед. пупа; голл. шп. 
Старшее знач. — «руда» > «рудник», «шах- 
та». Слово, как полагают, кельтского проис- 
хождения. Ср. др.-ирл. ш@п — «руда»; 
галльск. ш\уп — тж. 

МИНА?, -ы, ж. — «выражение лица». 
Укр., блр. мна; польск. пупа. В некото- 
рых слав. яз. отс. В русском языке известно 
с начала ХХ в. (Яновский, П, 1804г , 804). 
с Судя по времени заимствования, — из 
французского языка. Ср. франц. (с ХУ в.) 
ше, {. — тж. > нем. Мепе — тж. Во фраи- 
цузском — м. б., бретонское слово (па — 
«клюв», «рыло», «морда»). 

 МИНДАЛЬ, -й, м. — ‹южкое дерево се- 
мейства розоцветных с продолговатыми 
ланцетовидными листьями, с Пахучими бе- 
лыми или розовыми цветками», Атур4а!аз; 
«плоды этого дерева, орехи». Прил. мин- 
дёльный, -ая, -ое. Блр. мндёль, м ндёль- 
ны, -ая, -ае. Ср. словен. тапде!], шапде- 
Цпоу, -а, -0; чеш. тапде (словац. тап- 
91’а) — «миндаль» (плод) [но тап в оу 
(словац. шапа [’ой) — «миндаль» (дерево}]; 
в.-луж. шап а; н.-луж. шао4е] — «мин- 
даль» (плод). Ср., с другой стороны: укр. 
мигдаль, мигдёльний, -а, -е; болг. мигдал 
(чаще бадём < турец. Бадеж; ср. с.-хорв. 
бёдем — тж.); польск. пр4а? — «миндаль» 
(дерево и плод), пие4а1то\у, -а, -е — «мин- 
дальный» (отсюда пода 1ес — «миндаль- 
ное дерево»). По памятникам письменности 
известно, по крайней мере, с ХУГ в. 
Срезневский (П, 134, 143; Доп., 162) отм. 
прил. мигдальскый (Мик. ХУТ в.), миг- 
дольный (Пчел. И. Публ. 6.) и миндаль- 
ный (в Лечебн. ХУП в.). Очевидно, суще- 
ствовали и слова-производители: мигдаль, 
миндаль. Ср. ‹черносливъ, миндалы, дыни» 
в «Хожекии» Котова в Персию, 1623— 
1624 гг., л. 12, с. 32. о Слово заимствовак- 
ное. Первоисточник — греч. азот8&Ач, арб- 
182Аоу — «миндаль», откуда латин. атув- 
Ча]а, позднелатин. атапди]а (< атупда]а) 
и далее — прованс. атап4о]а; ит. мапдог!а 
(устар. тапдо{а); нем. Мапде| (ср. др--в.- 
-ием. шапда]а); франц. атапде (ср. ст.-франц. 
а]етап Че, лю), из старофранцузского — 
англ. а\топд. Рус. миндаль, видимо, — 
плод контаминации греческого названия мин- 
даля с позднелатинским. Греческое слово 
также заимствованное, причем источник за- 
имствования неизвестен (см. ЕмзКк, Г, 96). 

МИНЕРАЛ, -а, м. — «природкое тело, 
продукт химико-физических процессов, со- 
вершающихся в земной коре, обычно яв- 
ляющееся составной частью горных пород 
и руд». Прил. минерёльный, -ая, -06. 
Глаг. минерализовёть(ся). Ср. мннералб- 
гия — «наука о минералах». Укр. мшмерйл, 
м1нерёльний, -а, -е, м1нералзувёти (ся), 
м1 нералбгя; блр. м1нерёл, м1неральны, 
-ая, -ае, м!нералвавёць, мнералзавёцца, 
м1нералбг!я; болг. минерёл, минерёлен, 
-лна, -лно, минералбгия; с.-хорв. минёрал, 
мйнералан, -лна, -лно : мйнерални, -а, -0, 
минерАлоги)а; чеш. ш1егё!, прил. шше- 
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т&!, пушегаИзоуай, пипега]орте; польск. 
пу пега?, пупега]пу, -а, -е, пыпегаорла. 
В русском языке слово минерал известно 
с начала ХУШ в., но некоторое время 
с колебанием в форме (минерал н минераль) 
н иногда с неустойчивым знач. (не только 
«минерал», но и «металл»). См. Кутина, 
ФЯН, 185. Кроме того, Варений, 1718 г., 
243: минералы; см. еще Смирнов, 196. Прил. 
минеральный находим в «Архиве» Куракина 
(1, 206, 1707 г.): «В Риме есть... горячие 
воды нинарельные» (минеральные). ° Из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. пуп 6- 
га] [< средневек. латин. штегаз, где ко- 
рень пу п- (ср. галло-роман. *ттпа > франц. 
ше — «рудная жила», «рудник»), м. б6., 
кельтского происхождения (ср. др.-ирл. 
шёп — «руда»)]; нем. М!шег&|; англ. путлега]. 

МИНИАТЮРА, -ы, ж. — «небольших раз- 
меров рисукок или заставка в старинкой 
книге»; «небольшая картика тщателькой и 
изящной отделки»; «произведение искус- 
ства малой формы (театральное, музыкаль- 
ное и пр.)». Прил. миниатюрный, -аи, -ое. 
Сюда же миниатюрйет. Укр. миатюра, 
миатюрний, -а, -е, матюрйст; блр. мён1- 
ицюра, м ншцюрны, -аи, -ае, мншцюрыет; 
болг. миниатюра, миниатюрен, -рна, -рно; 
<.-хорв. мини}датура; чеш. шишабига, ш!- 
апт, пимаиг а; польск. мниабиага, ш!- 
пагому, -а, -е, шицаигтуза. В русском 
языке слово миниатюра сначала употр. 
в форме с твердым т (миниатура). В этой 
орме оно известно с середины ХУ в. 
р., напр., у Лукина в комедии «Щепетель- 
ник», 1765 г.: «табакерки, на которых была 
бы миниатура» (явл. 17); аминиатурные 
пентюры» (явл. 15) [Соч., 218, 216]. Но: 
«миниатюры прекрасные» — в письме Фон- 
визина к родным от 5 (16)-Х-1784 г. (если 
это не поздкейшая поправка вм. ту) [СС, 
П, 524]. Яновский (П, 1804 г., 815) дает 
только миниатура, миниатурный. Форма 
с тю (миниатюра) установилась к 20-м гг. 
ХХ в. Пушкин употр. только эту форму, 
но почему-то в м. р. р. в письме Киреев- 
скому от 4-П-1832 г.: «ряд прелестных 
миниатюров» (ПСС, ХУ, 10)]. Прил. мини- 
атюрный у Пушкина встр. уже со знач. 
«маленький», «крошечный» [ср. в «Записках 
бригадира Моро-де-Бразе», 1835 г.: чзал- 
пом... миниатюрной нашей артиллерии» 
(ПОС, Х, 322)]. е Ср. франц. (се ХУП в.) 
шицайхге (< ит. шпага), }., (с ХУШ в.) 
шимайше, т.; нем. Мимашх, }., Мимаш- 
г!) Мимайттаег; англ. шимаиаге, ш1- 
п1аиг150. В конечном счете, восходит к ла- 
тин. шит — «киковарь», «сурик» (> ит. 
шо — «сурик» > с.-хорв. минида — тж. 
и др.): этими красками пользовались в древ- 
ности для раскрашивания заглавных букв и 
и в рукописях. В русском языке 
орма миниатура — из немецкого или италь- 
яиского языка, миниатюра — из француз- 
ского. 

МИНИСТР, -а, м. — «член правительства, 
возглавляющий центральное правитель- 
ственное учреждение, ведающее какой-л. 
отраслью государственного управления». 
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Прил. миниетёрский, -аи, -0е. Сущ. мини- 
етёретво. Укр. метр, м!етёреький, -а, 
-е, мистёретво; блр. метр, мистёрек!, 
-аи, -ае, м1ет5ретва; болг. минйетър, 
министёреки, -а, -о — «министерский» (ко 
минйстерски, -а, -о — «принадлежащий ми- 
нистру»), миниетёретво; с.-хорв. миниетар, 
миниетарски, -&, -6, министаретво; чеш. 
п, ши етзКу, -& -6, ши егавуо; 
польск. миизег, пиизетзК!, -а, 1е, шии- 
зегз\о. В широком употр. известно с Пет- 
ровского времени (Смирнов, 197). Оно употр. 
в то время гл. обр. со знач. «посол», «послан- 
ник», «доверенное лицо правительства в ино- 
странном государстве». Ср. в ПбИВ, УПТ, 
№ 2558, 1708 г., 85: «вельможные господа 
сенатори и министры наяснейшей Речи Пос- 
политой Полской»; «повелели мы минист- 
ром нашим надлежащую учинить резолю- 
цыю»; в «Слове похвальном о баталии Пол- 
тавской» (1747 г.) Ф. Прокоповича: «множе- 
ство в плен захвачены, и с ними оный 
прехитрыя министры» (Соч., 57). Но в «Ука- 
зе» Петра Г Посольской Коллегии от 5-ГУ- 
1746 г.: «Когда какое дело... пПисат к своим 
министром» (ЗАП 1, т. 1, 518). Знач. «ален 
правительства» установилось несколько поз- 
же, но в течение 14-й пол. ХУПТ в. То же 
можно сказать и о Прил. министерский, 
которое встр., напр., в «Повести о рос. 
матросе Василии»: «нанел некоторой мини- 
стерской дом, зело украшен» (Моисеева, 
200). ° Ср. франц. шихте, т.; нем. Мии- 
зЗ4ег; англ. шнизцег; голл., швед. пиичег; 
нт., исп. пи тго. Следует заметить, что 
в западноевропейских языках, кроме, пожа- 
луй, немецкого, это слово значит не только 
«министр», но и «посланник», а также чсвя- 
щенник» (это и было его старшим знач.). 
Источник распространения — франц. шиу- 
з\те, восходящее к латин. шим ег — «слуга», 
«помощник» (того же корня, что пущог, пи- 
пиз — «меньший» — ср. ст. от рагупз — 
«малый»). В русском языке, возможно, — 
из французского. 

МИНОГА, -и, ж. — «водное животное с 
голым змеевидным телом из группы бес- 
челюстных  позвоночкых», Ремотухоп. 
Укр., блр. м!нбга; болг. минбга; польск. 
ш!16р. Но, напр., с.-хорв. зми)уъица; чешт. 
шще. Известно с Петровского времени, 
причем, м. б., сначала в рые м. р.: «рыбы 
миногов боченок» [«Устав морск. Тариф», 
1724 г. (Смирнов, 197). - В европейских 
языках минога называется по-разному. В рус- 
ском языке восходит не к нем. Меипаире — 
«минога» (как иногда утверждают), а к голл. 
перепоор, }{. — «минога» (МеШеп, МУВ, 
Зирр!., 62—63), хотя и в голландском языке 
имеется другое название: ]1арге! (ср. англ. 
]атргеу; франц. ]атрго!е; ит. 1атргеда 
и др. < латин. *]атреёга). Болг. минбга, 
видимо, из русского. Польское слово, из- 
вестное сначала (в ХУ—ХУ! вв.) в формах 
вайзор, петпор, по (Вгйскпег, 338) — из 
немецкого, но с равнением на русскую 
форму этого слова. Начальное м вм. н в рус- 
ском — следствие межслоговой диссимиля- 
ции. 
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МИНУТА, -ы, ж. — «короткий промежу- 
ток и мера времени, состоящая из 60 се- 
кунд и равная 41/60 часа». Прил. минут- 
ный, -аи, -0е. Укр. м нута (редко; чаще 
хвилйиа), м нутний, -а, -е; блр. мнута 
(чаще хв на), мнутны, -ая, -ае; болг. 
минута, минутен, -тиа, -тно; с.-хорв. мй- 
нут; словек. тница; чеш. пива, пупобоуу, 
-й, -6; польск. шпица, шпищцому, -а, -е и др. 
В русском языке слово минута в знач. «мера 
времени» известно с начала ХУ в. Правда, 
Поликарпов (1704 г., 168 об.) знает это слово 
лишь в знач. «дробь», «Аеттоу», «тта На» 
(«шестидесятая часть градуса»). Но в «Лек- 
сиконе вок. новым» оно отм. уже в смысле 
«шестидесятая часть часа» (Смирнов, 374). 
В словарях —с 41731 г. (Вейсман, 417). 
Прил. минутный —с 1774 г. (РЦ, 625). 
в Ср. франц. шшоще, 7.; нем. Мшще, {.; 
англ. пище; ит., исп. шпифо. Первоисточ- 
ник — латин. паб, т., пшЩа, {. — 
«маленький», «мелкий», первоначально — 
прич. прош. вр. от глаг. ш!шиб — «разбиваю 
на мелкие части», «уменьшаю», ср. также 
пипаИа — «мелочь», но непосредственно вос- 
ходит к средневек. латин. рагз пула рг!- 
та — «первая малая часть (часа)» [в отли- 
чие от рагз пища зесипда — «вторая малая 
часть (часа)» (откуда секунда, см.)]. 

Р, -а, м. — «отсутствие (или прекра- 
щение) вражды, ссоры, войны ит. и.», 
«согласие», «спокойствие», «покой», «ти- 
шина». Прил. мирный, -ая, -0е (но миро- 
вби судья). Глаг. мирйть(ся). Укр. мир, 
мирний, -а, -е, мирити(ся); блр. мф — 
«прекращение войны», «отсутствие вражды» 
(в других случаях — згбда, злёгада и пр.), 
м#рны, -аи, -ае, мрыць, м рыцца; болг. 
мир, мирен, -рна, -рно, мирй (се) — «ми- 
рю(сь)»; с.-хорв. мйр — не только «мир», 
«тишина», но и «пенсия», миран, -рна, 
„рно : мирни, -&, -60, мйрити (се); словен. 
пиг, шией, -гва, -гпо, п! тоуеп, -упа, -упо; 
чеш. шт, шИгпу, -А, -6, шиоуу, -8, -6, шИ- 
о, щЕйЬ зиотай (зе); словац. пмег, 
пиегоуу, -й, -6, имегпу, -а, -е, шегИ?, хомего- 
уа’; польск. шаг (ст.-польск. пмег) — «по- 
кой», «спокойствие» (чаще тро4а, зрокб}; 
ср. роЕб] — «мир», «отсутствие войны»); в.- 
и н.-луж. шёг, шбгпу, -а, -е, пёгому, -а, -е. 
Др--рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. миръ, мирьный 


мирити(ся) — (Срезневский, ШП, 145, 149, 
151). -0О.-с. *пыгь. И.-е. корень *181- 
(: *п151-) : *п!- — «кроткий», «мягкий», «ми- 


лый», суф. -г-о [тот же корень в 0.-с. *таЙЪъ, 
*тИъь, но с другим суф. (см. милый)|. 
Ср. вабляуте о.-с. *таёгъ (< и.-е. *тб1-г-0-3). 
Ср. алб. м8 — «хороший», «хорошо». От 
того же и.-е. корня, но с другими суффиксами 
и расширителями, ср. с -{-: латыш. айще- 
$2 — «смягчать» (?); латин. 1 Из (< *шё1- 
#3) — «нежный», «мягкий», «кроткий»; др.- 
-ирл. шойВ, позже тбе\— «нежный», «крот- 
кий»; с -п-: др.-ирл. пИп — «вежливый», чми- 
лый», «ровный»; с -]- см. милый. Подробнее: 
Рокогпу, 1, 744—712; \Уа14е—Нофпапиз, 
П, 96—97; Уепдтуез, М-53, М-61. 
МИРАБЕЛЬ, -и, ж. — «сорт кислой сли- 
вм (теркосливы) с мелкими душистыми 
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плодами желтого (или красновато-лилово- 
го) цвета». Прил. мирабёльный, -аи, -0е, 
мираббёлевый, -аи, -ое. Укр. м!рабёль, м!- 
рабблевий, -а, -е; блр. мёрабёль, мрабёль- 
ны, -аи, -ае, м!рабблевы, -ая, -ае. Ср. 
болг. а (и джёнка); чеш. пгаЪе!- 
Ка, путаБеКоуу, -&, -6; польск. пыгаБаа. 
В русском языке это слово известно, по 
крайней мере, с первых десятилетий ХХ в. 
Ср. напр.: «мирабели или большие желтые 
сливы» в «Поваре королевском», 1816 г., 
ч. 3, с. 166. В словарях — ПСИС 1861 г., 
324: мирабелла. ° Судя по времени заимство- 
вания, — из французского. Ср. франц. 
(с ХУП в.) пмгаБе]е < ит. пыгаБеЙа. От- 
сюда нем. МаБе]е; англ. пагаБее. Италь- 
янское слово в этимологическом отношении 
ближе всего связано с позднелатин. пугоБа- 
]апиз — «бегеновый орех», Момпра ое Мега 
(из которого добывалось масло, служившее 
для приготовления разлячных благовоний), 
восходящим, в свою очередь, к греч. шороВа- 
Лау — тж. В греческом ср. шброу — «миро», 

&\ау< — чжелудь», «финик». 

МИРАЖ, -&, м. — «оптическое явление, 
наблюдаемое обычно в пустынях, когда 
становятся видимыми предметы, находя- 
щиеся за горизонтом, вследствие прелом- 
ления световых лучей в неравкомерно на- 
гретых слоях воздуха». Прил. мирёжный, 
-аи, -ое. Укр. мрёж, мражний, -а, -е; 
блр. м рёж, мрёжны, -ая, -ае; болг. ми- 
раж, мирёжен, -жна, -жно; польск. питай. 
Но ср. в том же знач.: с.-хорв. бпеена; 
чеш. рЁеЯ или Раба Мбграпа (< нем.). 
Известно с 1-й пол. ХХ в. в словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 305: мираж, мираж- 
ный). с Восходит к франц. (с 1753 г.) пм- 
таре, т. [ср. питег — «рассматривать ва 
свет» (яйцо, материю), «прицеливаться» 
< латин. штат! — с удивлением осматри- 
вать», «дивиться», «поражаться»]. Отсюда: 
англ. п гаде; нем. М1гаре; ит. п1газя1о и др. 
В дук языке — из французского. 

ИСКА, -и, ж. — «посудина для еды в 
виде широкой чаши». Устар. мйеа (Даль, 
П, 926). Прил. мисочный, -ая, -ое. Укр. 
миска, мисковий, -&, -6; блр. мека, мГсач- 
ны, -ая, -ае. Ср. болг. устар. миса, мис- 
ка [Младенов, 298; обычно панйца (также 
с.-хорв. паница), купа или сфиник!. Др.- 
-рус. миеа — «блюдо» (1509 г.) [Срезневский, 
П, 153]. Ст.-ел. мнса. а О.-с. *пыза, воско- 
дящее к нар.-латин. тёза < пабоза. Воз- 
можно, при готском посредстве (ср. гот. 
163 — «стол»; др.-англ. 1бзе, ш1зе — тж. 
при др.-в.-нем. п!аз). 

МИТЕНКИ, -нок, мн. (ед. митёика, -и, 
ж.) — «кенские перчатки без пальцев», «по- 
луперчатки». Польск. пИеп к. Ср. в том же 
знач. блр. пульедткЕ. В русском языке из- 
вестно с середины ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
326). е Восходит к франц. (неизвестного 
происхождения) шИЦа!е, }. (ст.-франц. п1- 
4е) — «рукавица», «перчатка без пальцев». 
Отсюда англ. и \еп — тж. 

МИТИНГ, -а, м. — «открытое массовое 
собрание для обсуждения каких-л. злобо- 
дневных, особенно политических вопросов». 
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Прил. митингбвый, -ая, -ое. Глаг. митнн- 
говёть. Укр. мИтинг, мйтингбвий, -а, -е, 
мтингувёти; блр. мтынг, м!тынгбвы, -ая, 
-ае, м тынгавёць; болг. митинг; с.-хорв. 
митинг; польск. шупя. Но чеш. обычно 
4АБог Ни, уеЁе] пб зВтотай Чё! (хотя есть и 
шее). В русском языке известно с сере- 
дины Х[Х в. Нередко встр. в письмах Гер- 
цена начала 50-х гг.: «во вторник я говорю 
на митинге» (1853 г.), «собираются митин- 
ги» (1854 г.) и др. (ПСС, ХХУ, 132, 145 
и др.). В словарях отм. с 1859 г. (Углов, 
126). Произв. митинговый, митинговать 
в словарях впервые — у Ушакова (1, 1938 г., 
229). Но были известны в разговорной речи 
и раньше. Так, митинговый встр. у Блока: 
«против митинговых выступлений» (ЗК, за- 
пись от 21-У1-1947 г., 366). Ср. в труде 
Ленина «Очередные задачи Советской влас- 
тн», 1918 г.: «митинговый демократизм»; 
там же: «Митингование, это и есть настоя- 
щий  демократизм  трудяшихся» (ПСС$, 
ХХХУТ, 202, 203). = Восходит к англ. шее- 
Че, от пееё — «встречаться», «сходиться», 
«собираться вместе» (при швед. ш@а — 
«встречать», пбфаз — «встречаться» и др.). 
Отсюда: франц. пееМпа; нем. Мее пя и др. 

МИТКАЛЬ, -й, м. — «суровая тонкая 
хлопчатобумажная ткань полотняного пе- 
реплетекия». Прил. миткалёвый, миткёле- 
вый, -аи, -0е. Укр. мткёль, миткалёвий, 
-а, -е; блр. мыткаль, мткалёвы, -ая, -ае; 
из русского: чеш., польск. шИЖа|. Но, 
напр., болг. американ, хаеб. В русском 
языке слово миткаль известно с конца 
ХУ в. [Опъерацо, 167 (1489 г.); Срезнев- 
ский, П, 154, там же миткалиный)|. В 
ХУИ в. — обычное слово. Прил. миткале- 
вый в словарях — с 1793 г. (САРЕ, 1У, 156). 
э Происхождение этого слова не совсем ясно. 

. б., оно восходит, в конечном счете, 
к араб. шИКа|, рЁ. тааа! — «вес», «еди- 
ница веса» (к глаг. бааа ип — «быть тяже- 
лым», «весить») [ УГевг?, 92]. Старшие примеры 
употр. этого слова в русском языке свиде- 
тельствуют о том, что У нас миткалем сна- 
чала‘ называли мешочек определенного объ- 
ема и веса из прочиой ткани, употребляв- 
шийся торговцами жемчугом (татарами и за- 
езжими арабами) в Крыму и на Северном 
Кавказе. Ср. джагат. мутка! — «миткаль» 
(Радлов, ТУ: 2, 2198). 

МИФ, -а, м. — «древнее народное сказа- 
ние о богах и героях, их подвигах, о про- 
исхождении мира и человека, о явлениях 
природы и Т. п.»; перен. «что-либо неве- 
роятное, фаятастическое», «вымысел». 
Прил. мифический, -аи, -ое. Укр. м ф, м!- 

#чний, -а, -е; блр. мф, мфчны, -аи, -ае. 
ый болг. мит, митичен, -чна, -чно; с.-хорв. 

т, мйтеки, -а, -0; чеш. мубВиз, шуйску, 
-&, -6; польск. ш(, пИуству, -а, -е. Известно 
со 2-й четверти ХХ в. В форме ж. р. встр. 
у Пушкина в «Истории села Горюхина», 
1830 г.: «имя его (Курганова} казалось мне 
вымышленным и предание о нем пустою 
мифою» (ПСС, УПТ, 127). В словарях отм. 
с 1847 г. (СЦОРЯ, П, 307: миф, мифиче- 
ский). э Ср. франц. (с 1818 г.) туЪе, т., 
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(с 1834 г.) шуйидие; нем. Му{Ъе, }., Муз, 
т.; англ. ту; ит., исп. аНо. Первоисточ- 
ник — греч. 530 — «речь», «слово», «тол- 
ки», «слух», «весть», «рассказ», «сказка», 
через позднелатин. ту\и5. В русском 
языке, судя по времени заимствования, — 
из французского, но с поправкой на поздне- 
греческое (с { вм. $) произношение этого 


слова. 

МИЧМАН, -а, м. — «в дореволюционной 
России — первый офицерский чин на фло- 
те»; «воинское звание старшинского со- 
става (с 1971 г. — воинское звание лиц. 
доброволько проходящих службу сверх 
установленного срока) в Воекно-Морских 
силах СССР». Прил. мичманский, -зи, -ое. 
Сущ. мичманка — «фуражка». Укр. мёчман, 
мичманський, -а, -е, мучманка; блр. мёчман, 
мчманск!, -ая, -ае. В других слав. яз. — 
как заимствование из русского: болг. мич- 
ман, мичмански, -а, -0; чеш. пб тай, п!- 
бтапзКу, -&, -6; польск. п!с2тап, 1с2тай- 
№, -а, -1е. В русском языке это слово из- 
вестно с начала ХУ в.: «Ки. Устав морск.», 
1720 г., гл. 14 («О мичмана»), с. 424. в Слово 
английское, неизвестное другим западноев- 
ропейским языкам: 0193 рщтап (произн. 
119{1ртэп) — «корабельный курсант», «ко- 
рабельный гардемарин» (ср. п!4 — «сере- 
динный», зЫр — «корабль», «судно», п9- 
35!р — «середина судна», шап — «чело- 
век»). 

МИШЕНЬ, -и, ж. — «предмет, служа- 
щий целью при учебной или тренировоч- 
ной стрельбе». Прил. мишённый, -аи, -ое. 
Укр. мишёиь; блр. миизнь; болг. устар. 
нишён (теперь чаще заимствованное из 
русского — мишён, откуда мишбиа, мишён- 
ка); с.-хорв. нйшан, ийшанити -- «цели- 
ться». В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: словен. $агба; чеш. $егё, пдз\те!- 
пу Из польск. Фагсха з\гзейиета, се и 
др. В русском языке слово мишень изве- 
стно с ХУ в., но и в памятниках этого 
века и в более поздних (ХУГ--ХУП вв.) 
око употр. в знач. «печать» (наряду с ни- 
шан), «клеймо», «отметина», также «круг- 
лая пластинка — реакая, чеканная, выши- 
тая или рисовакная» (Срезневский, П, 
155, 455; также Кочин, 192). Ср. также 
мишень — «тагаие», «р1адие» (1509 г.) [Ип- 
Бераип, 72]. Но Поликарпов (1704 г., 169) 
уже дает знач. «мета» или «примета». 
э Слово ближневосточное. Ср. перс. из- 
шанэ — «знак», «мишень» [также тадж. 
нишбн — «знак», «орден», «мишень»; афг. 
ншан — «орден», «знак отличия» (но нах- 
ша — «мишень»); курд. — п1зап — «знак», 
«сигнал», «орден», «машень»]. Из персид- 
ского — турец. ап — «знак», «значок», 
«мишень», «орден»; туркм. нышан — «при- 
мета», «признак», нышана — «мишень», 
«цель»; узб. нишон — «знак», «признак», 
«примета», «орден», «мишень»; каракали. 
нышан — «знак», «примета», нышана — «мя- 
шень», «цель»; уйг. нишан — «знак», «мк- 
шень» и др. В русский язык это слово попало 
из тюркских языков, где оно известно с дав- 
него времени. Ср. нйшан — «примета» в 
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среднеазиатском тефсире ХИ—ХШ в. (Бо- 
ровков, 230). 

МИШУРА, -ы, ж. — «позолоченные или 
посеребренные металлические (оловянные, 
медные) нити, идущие иа изготовление 
парчи, галунов, канители ит. п.». Прил. 
мишурный, -ая, -ое. Укр. мипурй, мипур- 
ний, -а, -е; блр. мИишурё, мипурны, -ая, 
-ае. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач. болг. ефрма (< турец. гта — «мишу- 
ра»); чеш. ро1АКо; польск. зтусВ. Слово 
известно, по крайней мере, с 4-й пол. 
ХУИ в. [ТК МГ, Г: «6 цевок мишуры» (Соль- 
вычегодск, 1634 г., 299); «мишуры... бе- 
лые» (Устюг Великий, 1635—1636 гг., 278) 
и др.]. Кроме того, ср. УТ ова: личное 
имя р 1521 г. (252), фамилия Миш- 
рин, 1532 г. (646). з Этимология неясна. 
Личное имя и фамилия, м. б., от Миха или 
от Миша и, возможно, не имеют отношения 
к мишур4. Иногда возводят к араб. шиза\м- 
\аг (: тизеууеге) — «поддельный», «фиктив- 
ный», от 2Ага и — «подделывать» (У еБт?, 
350). Фонетически это невозможно, если не 
предположить, что слово на русской почве 
ПО ЕАО переосмыслению. 

МЛЕТЬ, млёю — «испытывать состояние 
истомы, расслабленности», «замирать под 
действием сильного чувства, волнения»; «те- 
рять чувствительность», «деревенеть», «цепе- 
неть». Укр. млйти; блр. млець. Ср. чеш. 
шаИи — «слабнуть», «становиться вялым», 
«обессиливать», ту, -&, -6 — «вялый», 
«слабый»; словац. ш4Пе — чслабеть», ш@1у, 
-& -6 — «слабый», усталый», «тусклый», 
10а — «слабость»,  чистома»; польск. 
0191её — «слабеть», «ослабевать», ш9Н6 — 
«расслаблять», чобессиливать», шаЁФу, -а, 
-е — «слабый», «вялый», «приторный». Сюда 
же относится словен. шеей — «ослабе- 
вать», «терять силы», «чахнуть», «вянуть», 
откуда — те 103 — чистома», «слабость», 
«тусклость». В русском языке, в словарях, 
млеть отм. только с 1771 г. (РЦ, 306). Но 
ср. др--рус. мьдлый — «сострадательный», 
«милосердный» (Срезневский, П, 224). Это 
знач. могло развиться из «смягченный», «рас- 
слабленный», «томный». э В этимологическом 
отношении не бесспорное слово. Но, по-види- 
мому, правы те языковеды (Вегпекег, 1, 64; 
Преображенский, 1, 544 и др.), которые 
с этимологической точки зрения связывают 
глаг. млеть (< *тьдь16 ) с медлить (см.), 
медленный. О.-с. бава *тьды- (< *шъ4ь-), 
где корень (*ть4- < *тъы-) тот же, что 
в 0.-с. “ма — «медлить». Ср. др.-рус. 
КНИЖН. и СТ.-СЛ. нзмъАЖтн — «ослабеть» 
[Срезневский (Т, 1065) отм. лишь отглаг. 
сущ. измъдфние |. Редуцированный перед- 
него ряда в *тьд- мог возиикнуть (вм. ъ)} 
вследствие межслоговой ассимиляции с глас- 
ными переднего ряда в следующем слоге. 

МНИТЬ, мню — «думать», «считать», «по- 
лагать», «надеяться» (обычно ложно, на- 
прасно). Мнить (много, высоко) о себв — 
«воображать», «задаваться». Возвр. ф. мий- 
ться. Сущ. мнбиие. Сюда же мнимый, -ая, 
-ое, мнйтельный, -аи, -ое. Укр. мнймий, 
-а, -е (но «мнить» — думати, «мнение» — 
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думка, «мнительный» — надумливии, -а, -е). 
В белорусском отс. («мнимый» — уйуны, 
-ая, -ае). Болг. мнёние, мнителеи, -лна, 
-лно, (из русского языка) мним, -а, -о (но 
мйеля — «ыню»); с.-хорв. мийти, мнивати 
(но «мнение» — машлеве, «мнимый» — прй- 
видан, -дна, -дно); словен. шеп!; чеш. 
устар. шой, ш16п! — «мнение»; словац. 
шше’; польск. устар. шп1еб (теперь шате- 
таб, шшеташе, шиетапу, -а, -е — «мни- 
мый»); в.-луж. тёп!6; н.-луж. пб. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) мьнити, мьнфти, {1 ед. мьню, 
мфнити, мьнимый (Срезневский, П, 228, 
229, 241). Ст.-сл. мьнжтн, 1 ед. мьны. Прил. 
мнительный в словарях — с 1704 г. (Поли- 
карпов, 169 об.).-0.-с. *тымЫ : *тъабы, 
1 ед. *тьп]9. Й.-е. корень *щеп- (: *ту-: 
*тепо- : *тпА- : *тоб-). Ср. лит. пмйи, 
1 ед. шепи — «помнить», «загадывать», п!- 
р&й «упоминать», «вспоминать», ш1из — 


«мысль», тшбпаз — «искусство», шапвуй — 
«думать», «полагать»; латыш. м1 — 


«упоминать», «гадать»; др--прус. пй1зпап, 
тешзпап — «память», шбпы ша! — «мы 
лжем»; гот. шипап те ип < 1) — «думать», 
«полагать», ра-пиа 1, п. — «память», 4вос- 
поминание»; др.-в.-нем. и!опа (совр. нем. 
М!шпе) — «любовь»;  др.-в.-нем.  шешап 
(совр. вем. метеп); англ. шеап — «думать», 
«полагать» (ср. др.-рус. м%фнити — тж.); 
латин. шеши! (« а — «помню», 
«вспоминаю», 1161$ (< и.-е. *туЫз) — «ум», 
«сознание», «мысль», шопеб (и.-е. корень 
*топ-) — «напоминаю», — «предсказываю»; 
греч. вёвоуа — «стремлюсь», «вамышляю», 
«намереваюсь», рауовае (< *ваую-ваи, © 
корнем рау- из и.-е. ту-) — «беснуюсь», 
«безумствую», 1% — «мощь», «ярость»; 
др.-ирл. Чо-шмой\!аг — «верю», «думаю», 
«полагаю»; др.-инд. тёпуа&5 — «мыслит», 
«полагает» (РоКогпу, 1, 726 и сл.; \!а!4е — 
Нойлапиз, ||, 65. и сл.). 

МНОГИЕ, -их, мн. — «имеющиеся в боль- 
шом количестве», «многочисленные» (об 
однородных предметах, явлениях, поняти- 
ях). Кр. ф. отс. Нареч. мнбго. Сущ. мнб- 
жество. Глаг. мибжить(ея). Укр. устар. 
мнбг!, род. мибгих, мн. (обычно употр. 
нареч. багёто, багёцько с род. мн. сущ.), 
мнбго (но чаще багёто, шмат), множинй — 
«множество», не блр. мибмя, 
мн. (чаще шмат як!я, багёта якЁя), нареч. 
мибга (: шмат, багёта), мнбетва — «множе- 
ство», мибжыць, мибжыцца; болг. мнбго, 
мнбжеетво, множё— «ыножу»; — с.-хорв. 
многи, -&, -6, много, мноштво, множйна, 
мнфжити (се); словен. шпорй, -а, -0о, шпово, 
1110#1са, шпойта — «множество», шпо НЫ; 
чеш. ппо2{, мн., шоово, пой, Шпо- 
и (но об арифметическом умножении — 
пёзор! 1); польск. книжн.  Шпор!, -а, 
е (обычно Нс2пу, -а, -е), шпоро 
(обычно \!ее, 4и20), тпбзбио, шпо2уб 
(31е); в.-луж. шаоШ, -а, -е, пово, шпо- 
34%0, 110016. В н.-луж. отс. Др.-рус. 
(с ХГв.) и ст.-сл. мъногъ, мъногый, мъно- 
го, мъножьство, мъножити (Срезневский, 
П, 205, 241, 212)..0.-с.  *мъпоръ, 
*тъпоръъ. И.-е. основа *тев(е)2В- : *тлов- 
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(е)оь- : *шозБ-. О.-с. форма, ы. 6., восхо- 
ДИТ К *м с0-о2№-0-з (РоКогпу, Г, 730). Ср. 
гот. шапарз — «многий», «много»; др.-в.-нем. 
тапар — тж. (совр. нем. талсВ — «иной», 
мн. также «многие»); также голл. тер — 
«не один», «несколько», «многие»; др.-англ. 
тап!о (совр. англ. тапу); др.-ирл. тепсс 
(ирл. шие) — «обильный», «частый». Ср. 
также др.-инд. тагаВа{е — «дает», «одари- 
вает». 

МОГИЛА, -ы, ж. —1) «яма для захоро- 
нения умершего»; 2) «насыпь, холмик над 
местом погребекия». Прил. могильный, -аи, 
-ое. Сущш. могильщик. Укр. могйла — «мо- 
гила», «курган», могйльний, -а, -е, мо- 
гильщик; блр. магйла, магёльны, -аи, -ае, 
магльшчык; болг.  могйла — «курган» 
(«могила» — гроб); с.-хорв. могила (обычно 
грбб, «могильная насыпь» — хумка; 5. 
гомила — «куча», «груда»); словен. рома 
(чаще 2гоЪ); чеш. шопу{а — «насыпь, холм 
над могилой» (ср. Шгоь — «могила»); сло- 
вац. тоБу{а — «могила», «курган», тону- 
1оуу, -&, -6 — «могильный»; польск. шодНа 
(: огоь), устар. шовИцу, -а, -е — «могиль- 
ный» (обычно ргобому, -а, -е); в.-луж. 
тоБНа — «курган». Но ср. н.-луж. гоу — 
«могила». Др.-рус. (с Х в.) могыла (>> мо- 
гила) — «насынь, холм, курган над моги- 
лой», могылие, могыльникъ — «кладбище» 
(Срезневский, П, 161—162). Ст.-сл. могыла, 
гомнаа. Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 10:42): тов (могил, могиль?) — 
«а втауе». = О.-с. *шоруйа, *шовуь (?), *то- 
2у1ь]е. Слово темное в этимологическом от- 
ношении. Сопоставленяе с алб. шари?8 — 
«холм», рум. шёригй — тж. (Масвек, ЕЗ, 
304) неубедительно, потому что эти слова 
по-видимому, заимствованы из славянских 
языков (Уазтег, ВЕ\М, И, 144). Следуя 
Шахматову (ЗсВасьщазоу, АРВ, ХХХШ, 
91), но несколько отступая от его объясне- 
ния, можно предположить, что в отношении 
корня (*то8-) 0.-с. *тору]- связано с др.- 
-ирл. шар, п. — «открытая площадка», «воз- 
деланный участок земли» (ср. галльск. -та 
в рогрА\уз-уа — «кладбище»); др.-инд. та, 
|. — «земля» в «большая»). См. Уепдгу- 
ез, М-8. Суф. -у/-, тот же, что в 0.-с. *КоууЦь, 
*КоБу!а. Старшее знач. основы могло быть 
«место захоронения», «кладбище». 

МОДА, -ы, ж. — «совокупность привы- 
чек и вкусов (в отношении одежды, пред- 
метов быта и пр.), считающихся в данный 
момент в определенной обществекной среде 
образцовыми». Прил. мбдный, -аи, -0е. 
Сущ. модийетка. Укр- мбда, мбдний, -а, -е, 
модйстка; блр. мбда, модны, -ая, -ае, ма- 
дыетка; болг. мбда, мбден, -дна, -дно, мо- 
дйетка, модийет; с.-хорв. мбда, модеран, 
-рна, -рно : мёдерни, -&, -0 — «модный», 
модиекиьа — «модистка», мбдити се — «мод- 
ничать»; чеш. шбда, прил. мб401, под! Ка; 
польск. тода, шодпу, -а, -е, шодузЁКа. 
В русском языке слово мода (со знач. «обы- 
чай, принятый за образец») известно уже 
в Петровское время. См. «Архив» Куракина, 
ПЬ № 196, 1710 г., 277; кроме того, Смир- 
нов, 198, со ссылкой на «Лексикон вок. 
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новым». Встр. в повестях Петровского вре- 
мени (Сиповский, 170). В словарях отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 420). Прил. модный 
в словарях — с 1780 г. (Нордстет, Г, 358); 
модистка — с 1804 г. (Яновский, 1, 837). 
эВ русском языке восходит к франц. 
(с ХУ в.) шофе, {. — тж. [< латин. мои — 
«мера», «образ(ец)», «способ», «правило»], 
10413{е, {. — «модистка»; отсюда же нем. 
Моде (ср. Мод13Ип — «модистка»); англ. 
тоде и др. 

МОЖЖЕВЕЛЬНИК, -а, м. — «вечнозеле- 
ный хвойный кустарник (или дерево) се- 
мейства кипарисовых с игловидными листь- 
ями и черными (с синим налетом) мясис- 
тыми плодами, похожими ка ягоды», ]и- 
региз. Разг. и обл. можжевёль, можжевёл, 
можжуха. Прил. (К можжевел) можжевёло- 
вый, -аи, -0е. Ср. название этого растения 
в других слав. яз.: укр. яловёць; блр. ядлб- 
вец; чеш. ]а]оуес; польск. ]а1о\!ес; болг. 
хвойна или смрика; с.-хорв. клёка. Срез- 
невский (П, 163) отм. это слово в форме 
можжеельникъ в Новг. ГУ л. под 6883 г. 
наряду с названием урочища Можжоель- 
никъ в Дух. Мих. Андр. Верейск. 1486 г.; 
сер. прил. можеловый (1Ъ., 162). с Слово 
сложное, с двумя основами (как и латин. 
ЛА региз, нем. У’асво]4ег и др.). Вторая 
основа, вероятно, связана с ель, ельник [ср. 
одно из областных названий можжевельника, 
упоминаемых Далем (П, 934): еленбц; ср. 
словац.  Богоука — «можжевельник» при 
Ьбг — чсосна»|. Неясной является первая 
часть сложения. При наличии обл. можжуга 
естественно связывать эту часть слова с днал. 
мзга (: *могга) [< *мъ2га] — «гниль»; ср. 
мбзгнуть — «преть», «чахнуть», «гнить», 4за- 
тхлеть», мбзглый — «затхлый», «гнилой», 
«кислый» (откуда моггляк, см.); мзга — 
«ситник» (растение Лппси$), также «гриб- 
-моховик» (Даль, П, 921, 935; ИТ, 454; ТУ, 
171; Куликовский, 56). Любопытно, что и 
первая часть латинского названия можже- 
вельника (]011-региз) этимологически также 
связана с ]ппспз — «ситник» (\Уа]де—Но{- 
таппз, |, 734). М. 6., растение названо по 
горькому вкусу можжевеловых ягод? Не 
исключено и то, что можжевельник восходит 
Не к *мозжеель, & к *мозжель, где -ел-ь — 


суф. 

ЗА ИКА, -и, ж. — «узор, орнамент, ри- 
сунок, составленные из мелких разяоцвет- 
ных кусочков стекла, пластмассы, дерева, 
камешков ит. д.». Прил. мозайчный, -ая, 
-ое. Укр. мозётка, моза?чний, -а, -е; блр. 
маз&ка, маза! чны, -ая, -ае; болг. мозайка, 
мозёичен, -чна, -чно; с.-хорв. мозаик, мо- 
заички, -&, -0; чеш. тоза!Ка, тозатску, гдо- 
зайкочу, -4, -6; польск. шога!Ка, тогаЖо\у, 
102а1с2пу, -а, -е. В русском языке слова 
мозаика, мозаичный известны с середины 
ХУШ в. Ср. у Ломоносова в документах по 
организации химических исследований и мо- 
заичного дела: «сложение мозаик» (№ 28, 
1751 г.), «для набору мозаики» (№ 47, 1152 г.), 
также № 57, 1753 г. и др.; «для мозаиче- 
ских... стекол» (№ 23, 1750 г.), «составле- 
ние. .. портретов мозаичных» (№ 47, 1752 г.) 
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[псс, 1Х, 53, 77, 89, 50, 76 и мн. др.]- 
В словарях — с 1814 г. (САР?, 1, 819). = Вос- 
ходит к ит. шоз& ко, откуда и франц. то- 
затапе, {.; из французского: нем. МозайК, 
п. и {.; англ. тозак и др. Корень 0о3- [из 
пиз- (греч. 1050а — чмуза»)], тот же, что 
в рус: музей (см.), музыка (см.) и др. 

ОЗГ, -а, м. — «серое вещество, состоя- 
щее из нервных волокон и клеток, запол- 
няющее череп и канал позвоночника у че- 
ловека и позвоночпых животных, являю- 
щееся главным органом цектральной нерв- 
вой системы». Прил. мозговбй, -ёи, -бе. 
Глаг. (об)мозговёть, (раз)мозжить. Укр. мб- 
зок, род. мбзку, мозковий, -й, -6; блр. мозг, 
мазгавы, -ёи, -бе; болг. мбзък, мбзъчен, 
-чиа, -чно; с.-хорв. мдзак, род. мёзга, так- 
же мдждани, мн., мазговни, -&, -0, мож- 
дани, -&, -0 — «мозговой», мозгати — «0б- 
мозговывать»; словен. 0102е7, тойрап!, мн., 
тотроуп1, -а, -0, тойрапзЕ, -а, -о; чеш. то- 
зек, шотКоуу, -&, -6; словац. 010208, 010280- 
уу, -&, -6; польск. тб2е, тбтвому, -а, -е; 
в.-луж. то2(В), тшо?(В)у, мн., то2(В)ому, 
-а, -е; н.-луж. тот261, мн. Др.-рус. (с ХТ в.) 
и ст.-сл. мозгъь (Срезневский, 1, 163; там же 
мозъчьный). Прил. мозговой в словарях отм. 
с 1731 г. (Вейсман, 306).э 0О.-с. *тозеъ. 
И.-е. основа *10280-: *тозКо- : *1029-61- 
(РоКогпу, Г, 750). О.-с. слово связано с др.- 
-прус. шпзрепо — «мозг» и, м. б., лит. зтёре- 
пёз — «(костный) мозг», латыш. зтад2епез — 
«мозг», если эти слова восходят по основе 
к *з-татреп-, где начальное з могло по- 
явиться под влиянием — в литовском язы- 
ке — зтаКкгёз — «мозг», а в латышском — 
этесе!е — тж. (подробнее — Егаепке], 837, 
839); далее — с др.-в.--нем. шаге — «костный 
мозг» (г из 2 — явление ротацизма; ср. совр. 
нем. Магк — «костный мозг»);  др.-сакс. 
щтаге — тж. (англ. таггом — «костный 
мозг»); авест. Шагра- — тж. (осет. магъз; 
перс. ма’з; афг. маЁз5; тадж. магз); 
др.-инд. па]ап- (хинди маджджа) — «кост- 
ный мозг». 

МОЗГЛЯЕК, -&, м. — «слабый в фивичес- 
ком или умственном отношении, хилый, тще- 
душный, ничтожный человек». В говорах — 
«нездоровый человек» (Куликовский, 56). 
В других слав. яз. отс. В словарях русского 
языка это слово отм. с 1814 г. (САР, ПТ, 
819). с Произв. от мозглый, причастной фор- 
мы на -4- от глаг. моггнуть. Ср. рус. диал. 
мбагнуть — «гнить», здряблеть», «затхлеть», 
«чахнуть», «хилеть»; ср. мозглявая погода 
— «мокрая погода», «слякоть и дождь», ина- 
че мзга [<*%*мъ3га < 0.-6. *тъзра, с суф. 
-8-а, как во.-с. *зитира — «струя» (ср., нато. 
польск. эгира — тж.)] — см. Даль, ИП, 924, 
934—935. К этой группе относится также 
др--рус. и ст.-сл. музгъ — «тина» (Срезнев- 
ский, П, 193). И.-е. корень *тет- (: *топ-)} : 
*тй- — «сырой», «мокрый», «грязный», «гни- 
ловатый»; расширитель -3- (ср. РоКогпу, Г, 
144 —742). 

МОЗОЛЬ, -и, ж. — «воспаление или б0- 
лезненное утолщение кожи, вызванное тре- 
нием». Прил. мозбльный, -ая, -ое, мозб- 
листый, -ая, -ое. Глаг. мозблить. Укр. мо- 
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збля, ж., реже мозбль, м., мозбльний, -а, 
-е, мозолйстий, -а, -е; блр. мазбль, мазбль- 
ны, -аи, -ае, мазблЕесты, -ая, -ае; болг. ма- 
збл, м., мазблен, -лиа, -лно, мазблест, -а, -0; 
словен. то?0]] — «прыщ», п020]]паф, -а, -о, 
11020]}а3$; чеш. п020] — «мозоль», того], 
-&, -6, то2о]тасу, -&, -6; словац. 0020] — 
«мозоль», тозоРоуу, -&, -6, того]’пацу, -&, 
-6; ср. шо2о]” — «тянуть лямку»; в.-луж. 
102] — «мозоль», то2]абу, -а, -е. Ср. польск. 
10261 — «тяжкий труд», «усилия», того]пу, 
-а, -е — «изнурительный», «тяжелый», то- 
20116 зе — «прилагать усилия». Др.-рус. 
(с ХГ в.) мозоль — «язва», «ссадина», «опу- 
холь», «страдание», мозольиый (Срезнев- 
ский, П, 163). Позже появился глаг. мозо- 
лить [«Рукоп. лексикон» 1-й пол. ХУ Ш в.: 
мозолити (Аверьянова, 181)], еще позже — 
прил. моголистый (САРЁ, ТУ, 1793 г., 221). 
э В этимологическом отношении мозоль — 
очень неясное слово. Связывать его с лит. 
шйтраз — «узел», др.-в.--нем. тшазка (совр. 
Мазсве — «узел») оснований не имеется (см. 
Егаепке!, 426—427). Не лучше и сопостав- 
ление с греч. вю\оф — «язва», «синяк», 
«кровоподтек», где л»\- будто бы из *тбз-]- — 
«рубец», «рана» [см. скептические замечания 

риска (Еизк, И, 283)]. М. 6., слово мозоль 
можно связывать с рус. диал. мосблить, 
общерус. мусолить (см.)? И.-е. основа *ток?- 
о-1- (Рокогпу, 1, 699), сохраняющаяся в не- 
которых и.-е. языках как название жаля- 
щих насекомых. Ср. в рус. говорах: моеб- 
лить — «мулить» (т. е. «тереть, жать, произ- 
водя зуд и боль»), «докучать», мосолить 
коеть — «глодать», «грызть» (Даль, П, 944, 
953). Изменение с >> з могло произойти по 
аналогии с 0.-с. *тъ29-. Ср. рус. диал. мзга — 
«гниль», «дряблость», «трухлявость», 
мзгнуть — «загнить», «портиться», мозга — 
«кровь», мозжит — «болит непрерывно», «но- 
ет и ломит в глубнне», мбзгнуть — «преть», 
«гнить», мбзгаль — «гниль», «прель» (Даль, 
П, 924, 934—935). .. 

МОЙ, МОЯ, МОЁ, моегб, мобй, мест. 
притяжат. — «принадлежащий мне, имею- 
щий отношение ко мне». Укр. шй, моя, моб; 
блр. мой, май, маё; болг. мой, мби, мбе; 
с.-хорв. мб}, мода, мд}е; словен. то}, тоа, 
то]е; чеш. шйё]}, ША: то]е, шё: тор; 
словац. пб}, шо]а, мо]е; польск. тб}, о- 
}а, то]е; в.-луж. пб}, шода, то)е; н.-луж. 
то], то]а, по]о. Др.-рус. и ст.-сл. мой, 
моя, мое (Срезневский, Ц, 163). < О.-с. *шо]ь 
(< *по}{03), *то)а, *тоде. И.-е. основа 
*то-10-. Ср. др.-прус. та1з, т., шаа, /{. 
Бев суф. -{0-: греч. Е, &в1, &в6.; авест. та, 
т., п., ша, ][.; др.-инд. пла-ЧТуа-й — «мой»; 
ки.-е. *те-1о- восходит латин. шейз (< *те{- 
03), шеа, шеит; с суф. 1-0: гот. ше!и5; 
др--в.--нем. пуп (> совр. нем. ше, т.). 
Лит. тмёпаз — «мой», шапо — «мой», «моя», 
«мое» — вторичное образование от основы 
косвенных падежей личного мест. 4 л. Под- 
робнее — РоКогпу, 1, 702; Егаепке!, 406, 
У/а19е— Нойтапвз, П, 84 и др. См. меня, мы. 

МОЛВИТЬ, мблвлю — «сказать», «прого- 
ворить что-л». Сущ. молвй — «слухи», «тол- 
ки». Вводн. сл. мол. Ср- укр. мбвити (с вы- 
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павшим $ из 4) — «говорить», «сказать», 
мбва — «язык», «речь»; блр. прамбвщь, вы- 
мавщь — «молвить», мбва — «речь»; болг. 
мълвй — «говорю, пряговариваю», мълзй — 
«слух», «молва»; чеш. м]иу — «говорить», 
«разговаривать», ш]иуа — «речь»; (из ук- 
раниского?) польск. шб\улб — «товорить», 
то\а — «речь» (объяснить о\у можно как 
результат процесса о\ > оцх > ом; ср. 
ст.-польск. ХТУ—ХУ вв. тома, шоб). 
Др.-рус. мълвитн — «говорить» (Нов. вр. 
л. под 6420 г. и др.), также «шумно возму- 
щаться» (о народе), «шуметь», «заботиться», 
мълва — «слух», «возмущение» (народное); 
«смута» (Срезневский, И, 200—204). Ст.- 
-слав. мАЪЕнТН, млъва. = 0.-с. *пыЫуа, *тъ]- 
УШИ. Слово одинокое. В других и.-е. языках 
(даже в балтийских) бесспорных соответствий 
не имеется. Сопоставляют с др.-инд. БгамИ 
(где Ьг-, м. б., из ш]-) — «говорит» (на нндий- 
ской почве корень Ьги-), что представляется 
правомерным, особенно при авест. шгао{1 — 
«говорит», «скажет». Но происхождение этих 
слов не вполне ясно. Махек возводит к и.-е. 
*т]еиэ- (Масвек, ЕЗ, 302). Это не объясняет 
0.-с. формы *тыух-. Некоторые языковеды 
пытаются связать с греч. вё%о$ — «песня», 
«напев», «мелодия» [и.-е. корень *те]- — 
«связывать», «соединять» (Рокогпу, 1, 720)]. 
Тогда 0.-с. *шыЫуа — из *0|-у-а, с -у-(а) 
суфФиксальным (МеШе, П, 371). 

ОЛЕБЕН, -бка, м. — «вид краткого бо- 
гослужения, когда молятся о здравии, бла- 
гополучии кого-л., о благоприятном ны 
шений какого-н. дела». Прил. молёбный, 
-аи, -0е. Сущ. (от основы молеб-) молёбет- 
вие, отсюда молёбетвовать. Укр. молёбень. 
В других слав. яз. отс. Др.-рус. (с ХУ в.) 
*мольбьнъ [«молбенъ пвти» в Новг. [ л. по 
Комис. сп. (ХУ в.) под 6929 г.; по Акад. 
сп. 154 в.): мольбенъ, по Толстов. сп. 
(ХУШ в.) : молебен (Насонов, 413)]. э Субст. 
прил. мольбънъ, мольбъный от мольба (см. 
молить, первоначально, м. б., определение 
к канон (*мольбьнъ канонъ). 

МОЛИТЬ, молю — «страстно, найстойчи- 
во, горячо упрашивать кого-л.», «унижен- 
но просить». Возвр. ф. молитьси. Сущ. моль- 
б&, молитва. Укр. молйти, молйтнся, мо- 
литва; блр. малщь, мал щца, малётва. Ср. 
болг. мбля — «прошу», «молю», мбля ее — 
«молюсь»; с.-хорв. молити (се), мфлитва; 
словен, шо! — «молиться», то|Цеу; чеш. 
шоаНы зе, шоаНёЪа; словац. модНеза, 
тшо4 а; польск. тон — «молить», тод- 
[16 1 — «молитьсяу, под Нема; в.-луж. под- 
Н6 зо, шо! а; н.-луж. то4$ ‘зе. Др.- 
-рус. (с ХГ в.) моляти, молитиея — «про- 
сить», «молиться», молитва — «просьба», 
«молитва» (Срезневский, П, 165, 167—168). 
Ст.-сл. моднтн (са), молитва. о О.-с. "Шон 
(зе). И.-е. база *те]ЧВ- — «излагать (возгла- 
шать) просьбу (адресуемую к божеству)». Ср. 
лит. ше[зИ, 1 ед. ше! Ч — «молить», «умо- 
лять»; сюда же ша1ЧУй — «успокаивать», «умо- 
лнть», па] — «молитва»; также др.-в.-нем. 
161901 — «сообщать», «называть»,  «доно- 
сить», «указывать» (совр. нем. тше\еп — 
«объявлять», сообщать»), ша — «донос»; 
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англосакс. ше] Ч1ап — «предавать», «доно- 
сить» (совр. англ. те]4 — «объявлять»); арм. 
тает — «прошу». Старшее знач. о.-с. 
кория могло бы быть «возвещать», «возгла- 
шать», «обращаться к божеству с возвеще- 
нием». И.-е. корень, возможно, тот же, что 
в 0.-с. *тых- (см. молеить), т. е. *те]- — 
«связывать», «соединять», а -4№- — расши- 
ритель. На праславянской почве произошла 
тЫ 19 > @1. 

ОЛНИЯ, -и, ж. — «разряд атмосферко- 
го электричества (в грозу) в виде ослепи- 
тельного вспыхивающего огненного зигза- 
га». Блр. малёнка; болг. мфлнии; с.-хорв. 
муза. В других современных слав. яз. отс. 
Ср. укр. блйекавка; словен. БИзК; чеш. 
ЬезК; польск. ЫузКам!са, р!огап. Др.-рус. 
(с ХГв.) мълнии, реже мълънии, млънии 
(Срезневский, П, 203). Ст.-сл. млъннн. © О.-с. 
*тыпьй (< *тьШЙ < *ть 9011). И.-е. ба- 


за *те]аь- (Рокогпу, Г, 722). Ср. латыш. 
шИпа (< *тИ@ра) — «дубина» (< «молот 
бога-громовержца»);  др.-прус.  меа14е — 


«молния»: др.-исл. М] Шт — «молот Тора, 
бога-громовержца»; кимр. (вал.) ше! — 
«молния». 

МОЛОДОЙ, -&я, -бе — «находящийся в воз- 
расте, более или менее близком к детству 
и отрочеству», 4не достигший зрелого воз- 
раста», «недавно начавший жить, расти». 
Кр. ф. мблод, молодё, мблодо. Суш. мбло- 
доеть, молодёжь. Прил. моложёвый, -ая, -06. 
Глаг. молодёть. Укр. молодйй, -&, -6, мбло- 
деть — «молодость», мблодь — «молодежь», 
моложёвий, -а, -е, молодёти; блр. малады, 
-ёи, -бе, маладбець — «молодость», мб- 
ладзь — «молодежь», маладжавы, -ая, -ае, 
маладзёць — «молодеть»; болг. млад, -а, -0, 
млёдост, младёж, младолйк, -а, -0, мла- 
дби — «молодею»; с.-хорв. млад, млада, млё- 
До: млад, -а, -0, младоет, младеж, младо- 
лик(й), -а, -о, помлёдити се — «помолодеть»; 
словен. пНа4. -а, -0, и|!а4оз%, папа — 
«молодежь», п1адозеп, -6па, -@1о — «моло- 
жавый»; чеш. ш!аЧу, -&, -6, ш]а40зё, п - 
дей, о!а41з6уу, -&, -6 — «моложавый», ш4- 
поп — «молодеть»; словац. аду, -А, -6, 
п]а403%’, оМ&АЧе;х, ]а91з5уу, -&, -6 — «моло- 
жавый», [а01’ за, м]адпоь’ — «молодеть»; 
польск. пфоду, -а, -е, и109056, ш1о4д21ей 
(: 026041), птодшеб; в.-луж. оЧоду, -а, -е, 
409 та, озбапозё, п одозгабу, -а, -е, п1364- 
пуб; н.-луж. илоду, -а, -е, 104086, по Я- 
па, ицодпу, -а, -е — «юный». Др.-рус. мо- 
лодъ, молодый (Поуч. Влад. Мон. и пр), 
молодь — «молодежь» (Срезяевский, П, 169). 
Ст.-сл. младъ, младын. э О.-с. *то!4ъ, *1т0]- 
дъуь. И.-е. база *те]9-(: *по19-) — «нежный», 
«кроткий» < мягкий» (Рокогпу, Г, 748). Ср. 
др.-прус. та!Ча!, мн. — «мальчики», па|- 
дев К1з — «дитя» (=ост.-сл. младеньць); др.- 
-в.-нем. та|2 — «нежный», «мягкий», 4вя- 
лый», «слабый» [также та] — «солод» (ср. 
совр. нем. Ма12 — «солод»); др.-исл. та! — 
«солод» (ср. дат., швед. ша — «солод»)]; 
латин. 10] 3 (< *т]-Ч 1$) — «мягкий», «неж- 
ный»; др.-инд. (- — «мягкий», «слабый». 

МОЛОЗИВО, -а, ср. — «первое молоко, 
желтоватая густая, вязкая секреторная 
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жидкость, вырабатываемая молочными же- 
лезами женщины и самок млекопитающих 
перед родами и в первые дни после нях». 
мы молбзиво; блр. малбдз!ва; с.-хорв. 
мъёза, млёзиво, млЯз — «струя», «удой»; 
словен. пе2па, пе2уо; чеш. тш[е21уо; 
словац. ]е421уо; польск. п40921о. Но ср. 
напр., болг. колёстра — тж. (< нем. Коо 
гит < латин. с0[103тит, с0[0з4та). Др. 
-рус. молозиво (Вопр. Кир.) {Срезневский, 
П, 170]. Ср. ст.-сл. мАфетн, 1 ед. маъдж — «сби- 
вать молоко». о О.-с. корень *те]2- < и.-е. 
*тё10’- (: * то" : *о’-), в европейской 
частн и.-е. языков выражавший знач. «до- 
ить». Ср. лит. ша, ИЕ — «доить», ите- 
ратив шуй; ср. также ша (Кёгуё) — 
«удойливая (корова)»; др.-в.-нем. ше]сВап 
(совр. нем. шеЖКеп) — «доять» при (не сов- 
сем ясном в отношении -п-) мИаб (совр. 
нем. МИсв) — «молоко»; ср. гот. пПакз; да- 
лее: латин. ши! реб (< *т015*е4б : *т]5'еб) — 
«дою»; ирл. пс, её (< *щ 8-3) — 
«молоко». На славянской почве образования 
от *те]’- иногда смешиваются с образова- 
ниями от *ше]к- (см. молоко). К *те]е?- 
относится рус. диал. мблоеть (< *молозть) — 
иижегор. «нёпогодь»), «слякоть», «мокрая по- 
года» (Даль, П, 938), хотя по знач. оно, оче- 
видно, связано с гнездом *те]К-, тем более, 
что, с другой стороны, и о.-с. *те]Ко (>> рус. 
молоко) иногда — по говорам — имеет знач., 
характерные для гнезда *те]?”-. 

ЮЛОКО, -&, ср. — чсекреторная жид- 
кость белого (или слегка желтоватого) цве- 
та, вырабатываемая молочными железами 
женщин и самок млекопитающих, предназ- 
наченная для кормления младенца, дете- 
ныша». Прил. молбчный, -ая, -ое. Укр. мо- 
локб, молбчний, -а, -е; блр. малакб, малбч- 
ны, -аи, -ае; болг, млйко, млёчен, -чна, -чно; 
с.-хорв. млёко (п ]ёКо), млёчан, -чна, -чно : 
млёчни, -а, -0; словен. иМеко, п|ебеп, -впа, 
-ёпо : Шеёо!, -а, -о; чеш. ш!6Ко, пибёпу, 
-&, -6; словац. шНеко, шПеёпу, -а, -е; 
польск. пШеко, пШесхиу, -а, -е; в.-луж. о- 
Ко, п 0блу, -а, -е; н.-луж. око, поспу, 
-а, -е. Др.-рус. молоко (Р. прав. по Сянод. 
сп. и др.), несколько позже (с ХУ в.) мо- 
лочьный (Срезневский, П, 170). Ст.-сл. млкко. 
20.-с. *теКо. И.-е. база *те!к- : *те[в- 
(с неустойчивым заднеязычным элемен- 


том). Старшее (на и.-е. почве) знач. — 
«влага», «влажность», «мокрота», «сы- 
рость» (РоКогпу, Г, 724). Ср. гот. шП- 


Вша — «облако», «туча». В абляуте, с глас- 
ным о (*то{К- : *то16-): рус. диал. (твер., 
пск.) моложить (корень на русской почве 
*молог-), замолёживать — орл., тул., вост. 
«заволакиваться тучками», «клониться К 
ненастью» (Даль, Г, 540, П, 929); арханг. 
«свежеть», «холоднеть», «подмораживать», 
(Подвысоцкий, 51); яросл. «пасмурнеть», 
«загнивать» (!) [Якушкин, 11; Голанов, Доп., 
11]. Ср. пошех.-волод. замолодить, замоло- 
дйло — «заоболочало» (Копорский, 116) — 
видимо, плод народной этимологии. С кв 
корне ср. др.-рус. молокита — «какое-то (бо- 
лотное?} растение» (Срезневский, И, 170). 
Также с.-хорв. млёка — «лужа», «болотис- 
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тое место». Ср. лит. таКаз — «глоток»; 
латыш. ша!Кз — тж. Рус. молозиво (см.) по 
корню восходит не к %*те15-, а к *ш&о”-, 
как и лит. шё#и, м, нем. шеКев и 
МИСВ и др. 

МОЛОТ, -а, м. — «тяжелый металличе- 
ский брусок на рукоятке, насаженный под 
прямым углом, для ковки металла, дроб- 
ления камней и т. п.». Сущ. молотбк. Укр. 
мблот, молоток; блр. мблат, малатбк; болг. 
днал. млат (обычно чук); с.-хорв. млат — 
«молот» (обычно ма»), а также «цепь, 
«стук»; словен. п]аф — «цеп»; чеш. ша — 
«молот» (чаще К]а4!уо), также «ток», «гумно» 
словац. па, п]а1ок; польск. 040, шок; 
в.-луж. шЮ, пак. В памятниках др.-рус. 
письменности слово молот не зарегистриро- 
вано, молоток встр. с ХУ! в. (1551 г.) [Срез- 
невский, Доп., 164]. Ст.-сл. мматъ. °0.-с. 
*то]{ъ. И.-е. корень *те]- (: *п1о]-) — «дро- 
бить», суф. -Къ) [РоКогпу, 1, 716]. См. мо- 
лоть. 

МОЛОТЬ, мелю — «дробить, мельчить, 
растирать зёрка, превращая их в муку, по- 
рошок». Возвр. ф. молбтьеи. Укр. молбти- 
(ся), 1 ед. мелю(ся); блр. малбць, Тед. ми- 
лю, малбцца, 1 ед. мялюеь. Ср. болг. мё- 
ли — «мелю»; с.-хорв. млёти (180), 1 ед. 
м8лъём; словен. ш]ей; чеш. шИИ (зе), 1ед. 
шеи (зе); словац. мНе’; польск. оеб, 1 ед. 
и1е[е; в.-луж. 166, 1 ед. ше; н.-луж. 
ш]а5, 1 ед. ш]еа, м]е]от. Др.-рус. (с Х!в.) 
молоти в Хр. Г. Ам. (Истрин, 258; Срез- 
невский, И, 170). Ст.-сл. мафтн, 1 ед. мелж. 
5 0.-с. *ш@й, 1 ед. *те!]. И.-е. корень 
*те]- : *п10]- : *те]э-. Ср. лит. мм, 1 ед. 
та] — «молоть», 01 4а1, мн. — «мука»; гот. 
та!ап — «молоть», также др.-в.-нем. ма]ап 
(совр. нем. та еп); латин. 110]6 (< *те!6)— 
«мелю»; греч. и6А4 — «мельница»; др.-ирл. 
те] а — «размалываю»; арм. шаетм —тол- 
ку», «дроблю»; др.-инд. шгпаЙ — «размалы- 
вает». м. молот, моль. 

МОЛЧАТЬ, молчу — «безмолвствовать», 
«не говорить», «не издавать никаких зву- 
ков», «не нарушать тишину». Глаг. (от кор- 
ня молк- с суф. -ну-) мблкнуть (теперь, как 
правило, лишь с приставками: умблкнуть, 
замблкнуть и др.). Нареч. молчкби. Прил. 
молчаливый, -аи, -0е. Укр. мовчёти, мбв- 
кнути, мовчбк, мбвчки — «молчком», мов- 
чазнйй, -&, -6 — «молчаливый»; блр. мау- 
чёць, маучбк, мбучк!, мауклРвы, -аи, -ае; 
болг. мълча — «молчу», мълкбм, мълчеш- 
кбы — «молчком», мълчалив, -а, -0; с.-хорв. 
мучати, 1 ед. мучим (чаще Вутати), мук- 
нути — «замолкать»; словен. шо!6ае (ср- 
затикКай); чеш. 16еы (ср. ит!Кай), ш16Ку — 
«молчком», ш[бе(в)Иуу, -&, -6; польск. в ]- 
с2её, шИКпаб, шИезЮет — «молчком», шП- 
КНуу, -а, -е, шИс2асу, -а. -е; в.-луж. 0:]е1- 
её, шуежпуб, шм]е у, -а, -е; н.-луж. 
т]е]са$. Др.-рус. (с ХИ! в.) мълчати, мълча- 
ливый (Срезневский, П, 202, 203). Ст.-сл. 
мАьзтатн. Глаг. молкнуть — более поздний. 
Встр. в произведениях Пушкина [«Евгений 
Онегин», гл. УП, 1830 г., строфа 14 (ПСС, 
УТ, 143)]. В словарях — с 1834 г. (Соколов, 
Т, 1423); молчком — с 1774 г. (РЦ, 312). 
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5 0.-с. *шыЫбай (< *шИКеёй), о.-с. корень 
*тыЕ-. И.-е. аза *шеэк- (: *ш1-) : 
*т]&К- — «мягкий», «слабый», «вялый», «глу- 
пый». Отсюда могло развиться знач. «быть 
молчаливым», «молчать». Ср. от базы *ШаК- 
с.-хорв. прил. млак(и) чоиек — «вялый, 
равнодушный человек». Вообще же образова- 
иия этой группы в иеславянских и.-е. языках 
немногочислеины и спорны. Ср. лит. м8 
(< *шП4оз3} — «простофиля», «дурак»; греч. 
ца\ахб6 — «мягкий» (иа ощупь), «нежный», 
«вялый», «безмятежиый», «смириый», «рых- 
лый» (ср., однако, Еазк, П, 165—166); 
др.-ирл. ш6п — «старший» (< «старый» < 
«расслабленный»), та]с- — «гнить» в шма|- 
сад — «гниль» [ср., однако, скептическое за- 
мечание Вандриеса (Уеп@гуез, М-14, 56)]. 

МОЛЬ, -и, ж. — «мелкая (часто белая или 
серебристого цвета) бабочка, гусеница ко- 
торой является вредителем шерстнных ве- 
щей, хлебных зерен и растений», Тшеа рга- 
пеЙа (амбарнан моль), Тшеа рейопеПа 
(шубнан моль), Т1пео!а зе} еПа (платн- 
ная моль). Укр. мль, род. мблё; блр. моль, 
ж.; болг. молёщ; с.-хорв. мфъац; словен. 
по!]}, м.; чеш. то], м.; словац. то!’, м., 
шоГа, ж.; польск. шб|, м.; в.-луж. пб, м., 
шо]а, ж., н.-луж. шо!а. Др.-рус. (с ХГ в.) 
и ст.-сл. моль, м. —тж. (Срезневский, П, 
О *тоЦь, м.: *шоь, ж. Ср. гот. 
таб — «моль»; др.-исл. шо (дат. шо]; 
норв. ше; швед. та]) — тж. Сюда отно- 
сят также др.-в.-нем. п11(1)ма (< *ме]-\}6; 
ср. совр. нем. МИЪе — ч«клещь). И.-е. кореиь 
*те]- (: *по]- и пр.) — «молоть», «мель- 
чить», «стирать в крупиики, в порошок». 
Т. 0., моль — «насекомое, мельчащее, стн- 
рающее что-л. в муку». См. молоть, мелкий. 

МОЛЬБЕРТ, -а, м. — «подставка (обыч- 
но треножнан), на которой помещается под- 
фи с холстом для работы художника». 

кр. мольбёрт; блр. мальбёрт. Из русско- 
го — болг. молбёрт. В других слав. яз. отс. 
Ср. с.-хорв. (еликареки) ногари, мн.; чеш. 
З0)ап; польск. з2а]иса. В русском языке 
в немецкой о орме малбрет отм. еще Янов- 
ским (Ц, 1804 г., 649). В совр. форые в сло- 
варях — с 60-х гг. ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
331), с ударением на первом слоге (мбль- 
берт) — у Даля (П, 1865 г., 939). = Заимст- 
вовано из немецкого языка. Ср. нем. устар. 
М&Ьтей (из Вгей — «доска» и таев — 
«писать красками», «рисовать»; в общением. 
«мольберт» — 5(аНе]е!). В других западно- 
европейских языках отс. (ср. в том же 
знач.: франц. сВеуа]е(; аигл. еазе]; ит. сауа- 
1е о и пр.). 

МОМЕНТ, -а, м. — «миг», «ыгновение», 
«короткий промежуток времени». Прил. мо- 
ментёльный, -ая, -ое. Укр. момёнт, момен- 
тёльний, -а, -е; блр. мбмант, маментёль- 
ны, -ая, -ае; болг. момбит, момеитёлеи, -лна, 
-лно; с.-хорв. мёменат, мбменталан, -лна, 
лио : мбментални, -&, -6, мёментани, -&, -6; 
чеш. мотепф (во чаще окащё, сБуПКа), 
прил. шотепый, шошеш и, тшотепёбио, 
шошешоуу, -&, -6; польск. тотепё, тотепв- 
фату, -а, -е. В русском языке известио, по 
крайней мере, с Петровского времеии. Ср. 
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любимое выражение Петра 1: «Сего моменту 
получили мы...» (ПбПВ, УШ, № 2572, 
1708 г., 94, также 262, 318 и др.). Ср. в «Ар- 
хиве» Куракииа (ТУ, 424, 1711 г.): «грамо- 
та... прислана... и тоё того ж момента 
отдал...». Кроме того, Смирнов, 198. Поз- 
же — ИКИ, 125: чиа один момент» («Под- 
рятчик оперы», 1733 г.) и др. В словарях — 
с 1762 г. (Литхеи, 327). Прил. моменталь- 
ный в словарях — с 60-х гг. ХХ в. (Даль, 
П, 1865 г., 939). = Восходит к франц. то- 
еп (прил. шошмегапё, -е), м. б., при 
иемецком посредстве (Мотепё). Ср. также 
аигл. поте; ит. 0тешо; исп. тотещо, 
Первоисточиик — латин. шбтешит (< то- 
уппепит, от глаг. шоуеб — «двигаю»} — 
«толчок», «бег», «период», «мгновение». Прил. 
моментальный, с основой иа -аль-н- (ср. 
пунктуальный и т. п.), сложилось, видимо, 
иа русской почве. 

ОНАСТЫРЬ, -й, м. — «религиозная об- 
щина монахов или монахинь, представля- 
ющан собою отдельную церковно-хозяйст- 
вениую органивацию». Прил. монаетырекий, 
-ая, -ое. Укр. монаетйрь, монастйрський, 
-а, -е; блр. манаетыр, манастырек, -аи, -ае; 
болг. манаетйр, манастйрски, -а, -0; с.-хорв. 
м8иастир, мАнастирски, -&, -0; ср. мава- 
стирли}а — «человек, живущий в монасты- 

», «монах». В других слав. наз. отс. Ср. чеш. 
Паног: польск. К1аз26ог; в.-луж. К1бЗг; н.- 
-луж. К1о86а} («нем. К1озёег —чмоиастырь»). 
Др.-рус. в форме манастырь — сХ в., вформе 
монаетырь— с ХИ в., манаетырьскый —с Х[в., 
монастырьекый —с ХУ в. (Срезневский, !!, 
109—110, 172). Слова монах, монахиня — более 
поздние. В слоиарнх монах отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 173). Обычно в звач. «мо- 
нах» в Древней Руси употр. мнихъ (Пов. 
вр. л. под 6496 г.), в знач. «монахиня» — 
мнишица или манасетрия (Срезневский, П, 
109, 159). = Слово монастырь позднегрече- 
ское [воуаотуеибу (: в0\1)]. Старшее знач. — 
«жилище» >> «келья отшельника» [от и0%0$ — 
«ОДИН», «ОДИНОКИЙ» ИЛИ (10%56 — «ОДИНОКИЙ», 
«покинутый» с суф. -т1р-‹-(0“)]. Предпола- 
гаемое иногда германское посредничество 
для славннекого заимствования не обяза- 
тельно. Ср. также греч. роуахб$ (позже и 
в0у1х8$) — чодиночный», «единичный», от- 
куда «отшельник», в эпоху христианства — 
«инок», «монах». Из 0у1х6$ > * ВТ 0$ — 
др.-рус. мнихъ. Из греческого — поздиела- 
тин. шопаз{е ат, откуда франц. шопаз- 
{8ге, известное с ХУ в. ь 

МОНЕТА, -ы, ж. — «металлический де- 
иежный знак». Прил. менбтный, -ая, -0е. 
Сущ. монётчик. Укр. моибта, монётний, -а, 
-е, монбтник; блр. манбта, манётны, -ая, -ае, 
манбтчык; болг. монёта, моибтеи, -тна, -тно; 
с.-хорв. монёта (чаще нёвац); польск. то- 
пеа. Но чеш. пмшесе (< нем. Мое) нли 
реп!2; словен. депаг. В русском языке из- 
вестно с Петровского времени (Смирнов, 
199). В словарях монета, монетный — 
с 1731 г. (Вейсман, 425). © В коиечном счете, 
рус. монета восходит к латии. -топеа — 
«монетный двор» >> «монета» [первоначаль- 
ио — прич. прош. вр., эпитет богиии Юноны 
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(Мопеа), предупредившей римлян о земле- 
трясении (ср. шопеб — «предвещаю», «напо- 
минаю»), в соседстве с храмом которой 
находился в Риме монетный двор]. Отсюда: 
ит. топеа; исп. шопеда; франц. топпае 
[ср. портмоне (см.)]; англ. шопеу; нем. 
Мёлте и др. 

МОНПА НСЬЁ, нескл., ср. — «сорт фрук- 
товых леденцов». Укр. монпанеь6; блр. ман- 
пансьё. В других слав. яз. отс. Ср., напр., 
польск. 1апдгупЕ!. В русском языке известно 
с середины ХТХ в. (Михельсон, 1865 г., 
414). е Восходит к фраиц. собственному име- 
ни Мошрепзег (графство во Франции). Но во 
франц. отс. («монпансье» — Бег !про!). В 
других западноевропейских языках также 
Отс. 

МОПС, -а, м. — «небольшан комнатная 
тупомордая собака с большой круглой голо- 
вой и короткой гладкой шерстью». У меньш.- 
-ласк. мбпсик. Укр., блр., болг. мопс; с.-хорв. 
мопс; чеш., польск. тшорз. Встр. у Фон- 
визина (Петров, 198). В словарях — с 1793 г. 
(САР, ТУ, 254: мопс, мопсик; ср. РЦ 1771 г., 
625: мбмпсик — дег Морз). э Восходит к нем. 
(точнее, н.-ием.) Морз (< голл. пор, шорз — 
«мопс» при торр!з — «забавиый», асмеш- 
ной»). Корень гермаиский, вызывавший пред- 
ставление о чем-то забавном, необычном. 
См. моська. 

МОР, -а, м., устар. — «острая вспышка 
тяжелой повальной эпидемии», «массовая 
гибель людей (или животных) от какой-л. 
заразной болезни». Прил. моровбй, -йи, -бе. 
Сюда же морйть. Укр. мор (: пом р, род. 
помбру), мороийй, -й&, -6, морйти; блр. мор, 
маравы, -ая, -бе, марыщь; болг. мор, моря — 
«морю»; с.-хорв. мбр, морида — «мор», «чу- 
мау, мера — «кошмар», мернти — «морить»; 
словен. шог и рошог — «мор»; чеш. тог, 
тогоуу, -&, -6, мой; словац. тог — «мор», 
«чума», тогоуу, -&, -6 — «чумной»; польск. 
тог, штого\ту, -а, -е, шог2уб; в.-луж. шбг, 
тог{6. Др.-рус. (с Х1 в.) и ст.-сл. моръ, 
морити, моритиеи (Срезневский, П, 174, 175). 
Прил. моровой известно с самого начала 
ХУП в. [письмо Ксении Годуновой (Собо- 
левский «Лекции»*, 212)]. В словарях — с 
170% г. (Полика пов, 173 об.: мор, моровый). 
о О.-с. *тогъ. Корень тот же, что в мереть, 
умирать, мертвый (см.), смерть (см.) и др. 
И.-е. корень *шег- (: *шог-) : *гего- (: *шг-). 
Ср. лит. тёгаз — «чума», таг] 1 — ‹морить», 
«травить», «умерщвлнть»,  ПМЕЫ — ‹уме- 
реть», «умирать»; латин. мог1ог (<*тшт-10г) — 
«умираю»; др.-инд. шагай — «умирает», 
«падает мертвым», каузатив шагёуай — 
«убивает», «морит» (ср. хинди мар’на — 
«умирать», мар дал?на — ‹умерщвлять»; 
беиг. мора — «умирать»). Подробнее — Ро- 
Когду, 1, 735 и сл. 

МОРАЛЬ, -и, ж. — «система исторически 
сложившихся правил иравственного пове- 
дения, определяющих обязанности челове- 
ка по отношению к обществу и к другим 
людям», «нравственность»; «нравоучение». 
Прил. моральный, -аи, -0э. Сущ. моралйет. 
Глаг. морализйровать, морализовёть. Укр. 
морёль, морёльний, -а, -е, моралёст, мора- 
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лзувати; блр. марёль, марёльны, -ая, -ае, 
маралет, марал1завёць; болг. морёл, мо- 
ралеи, -лна, -лно, моралйст, морализйрам — 
«морализирую»; с.-хорв. мёрал, мёралан, 
-лна, -лно: мдралнй, -&, -0, моралиет(а), 
моралисати; чеш. шог&ШЖа (: шгаупоз), 
прил. тотёци!, шогаНзва, м., тога|10уай; 
польск. шога]ву, -а, -е, отсюда тога!1056 — 
«мораль», шогаНзва, м., тотаНз2о\ас. В рус- 
ском языке слова этой группы начали по- 
являться примерно с 3-й четверти ХУШШ в. 
Напр., в сатирическом журн. «Трутеиь» за 
4770 г., л. УГ, от 9-П: «досталось мие книг 
очень много... я ни одной не беру в руки... 
прннявшись за одну, провоияла было сухою 
моралью» (Новиков, 201); в сочинениях и 
письмах Фонвизина: «я моральною жизиию 
парижских французов очень недоволен» 
[письмо к родным 1778 г. (СС, П, 444)]; 
«так называемые великие моралистых» [«Рас- 
суждения о национальном  любочестии», 
1785 г. (1Ъ., 307)]. В словарях эти слова отм. 
с 1804 г. (Яновский, П, 859—861). Позже 
появились глаг. морализовать, морализиро- 
вать (Бурдон—Михельсон 1880 г., 528: мо- 
рализировать — «улучшать нравствеи- 
ность»). = Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. (с ХШ в.) мога|, -е — «мораль- 
ный», «нравственный» и субст. (с ХУП в.) 
шога]е, }. — «мораль», (с ХГУ в.) шмогаЙзег, 
(с 1690 г.) пога!зе. Здесь — из латинского 
языка: тобтаИз, -е — «моральный», «ирав- 
ственный», позднелатин. тога! аз — «нрав- 
ственность» (>> франц. гога!146) от пбв, 
р{. шбгёз — «нрав», мн. «нравы», «характер», 
«образ жизни». Из латинского и француз- 
ского — нем. Мога], могаШзев, Мога]13ё и 
в других языках. 

ОРГ, -а, м. — «специально оборудован- 
ное с устойчивой низкой температурой по- 
мещение, где времеино сохраняются почему- 
-либо не захороиеиные или неопозианные 
трупы людей». Укр., блр. морг; болг. 
мбрга, ж. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: с.-хорв. мртвачница; чеш. таёг- 
01се; польск. гир!атша. В русском языке 
слово морз употр. с середины ХХ в. В сло- 
варях иностранных слов оно отм. с 1859 г. 
(Углов, 127), немиого позже — в ПСИС 
1861 г., 335. Но, конечно, как слово фран- 
цузское оно было известио и раньше. и 
о парижских впечатлениях: 4«— С’ез [а 
шогрме... Я не понял, что это значит... 
Признаюсь... скорее вышел из 10 
(«Сын отечества», ч. 42, 1817 г., 150—154). 
= Пбаднее заимствование из фраицузского 
языка. Ср. франц. тогрое, {. — «морг» [сна- 
чала — «помещение в тюрьме, куда посту- 
пают арестованные»; еще более раниее, стар- 
шее зиач. (в ст.-франц.) — «лицо», позже — 
«горделивая осанка»]. Развитие знач. (на 
французской почве) иеясно (момент узнава- 
ния но чертам лица?). Происхождение фраиц. 
слова неизвестио. 

МОРДА, -ы, ж. — «передняя, вытянутая 
часть головы с носом и ртом (пастью) у 
животных», «рыло». Прил. мордёстый, -ая, 
-0ов. Сущ. мордашка, прост. мордёсы, мн. 
Глаг. прост. мордовёть — «бить» [в гово- 
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рах — мордёеить (Даль, П, 941)]. Укр. мбр- 
да, мордатий, -а, -е, мордуяйти — «мучить», 
«истязать»; блр. мбрда, мардаваць — «из- 
нурять», «мучить»; польск. тогда, тогдо- 
\а6 — «мучить. В других слав. яз. отс. 
В словарях слово морда отм. с 1771 г. (РЦ, 
314), мордасы — с 1852 г. («Опыт», 146), 
мордоеать — с 1858 г. («Опыт» Дон., 116). 
Ср., однако, у Срезиевского (1, 173—174) 
мордка (с ХПИ в.) — «Денежная единица», 
мордати — «кривляться», «гримасничать» (в 
Жит. Андр. Юр., сп. ХУ—ХУТ вв.). Ср. 
также прозвища Мордыш (1547 г.), Мордас 
(1452 г.) [Тупиков, 255—256]. = Вопреки 
Преображенскому (1, 556), по-видимому, 
связано с латин. тог4еб — «кусаю», «пожи- 
раю», «вцепляюсь», откуда нареч. гтог1- 
сиз — «кусая», ч«вцепившись зубами». Ср. 
латыш. глег4ек — чморить голодом»; греч. 
арё рб — зотиимаю», «похищаю», «лишаю», 
также серу — «старший»,  чужасный», 
«грозный»; др.-инд. шаг4ай, штадвай — 
«дробить, «сжимает», «уничтожает». И.-е. база 
* (<)тег-4- (Рокогпу, Г, 736, 970; У’а14е— 
Номапиз, П, 144—112). 

МОРЕ, -я, ср. — «часть океана — боль- 
шое водное пространство с горько-соленой 
водой». В говорах также «озеро» (Даль, 
П, 941). Прил. морскбй, -ёи, -бе. Сущ. мо- 
ряк. Укр. мбре, морський, -&, -6, моряк; 
блр. мбра, марек!, -&я, -бе, марк; болг. 
морб, мбрски, -а, -о, морйк; с.-хорв. мбре, 
морски, -&, -6 («моряк» — мориар); словен. 
шог]е, шогзК!, -а, -о УЕ 
чеш. ое, шоЁзКу, -&, -6 (4моряк» — па- 
то); словац. тшоге, саогзку, -&, -6; 
польск. мог2е, погзК!, -а, -1е («моряк» — 
шагупаг? < ит. шагпаго); в.- и ч.-луж. 
того, шогзК1, -а, -е (н.-луж. шог5К!, -а, 
-е). Др.-рус., (с ХГ в.) и ст.-сл. море, морь- 
секый, морянйнъ (Срезневский, И, 174, 176). 

щ. моряк — пбзднее, в словарях отм. с 
1814 г. (САР, Ш, 860).-0.-с. *тогфе, ос- 
нова *тог]о-. И.-е. основа *тог-1-. Ср. лит. 
йгёз, пабг108, рГ.; зтё. устар. шёгё — «мо- 
ре», «заливу; латыш. шаге — «бухта»; др.- 
-прус. тагу («тагб) — «залив»; гот. таге!, 
1. — «море»; др.-в.-нем. тшаг!, паег! (совр. 
ием. Меег) [иа другой ступени вокализма 
(6): др.-в.-нем. шиог — «болото» (совр. нем. 
Моог)], англосакс. шеге (совр. англ. шеге); 
латии. таге (с а вм. ожидаемого о — неяс- 
ного происхождения) — «море»; ирл. (др. и 
совр.) миг (< *щог!), род. тога : того — 
тж. Выделение корня и определение его ис- 
ходного знач. представляет известные труд- 
ности. Возможно, это *щет- : *тего- — «хва- 
тать», «тереть». Но, вообще говоря, здесь 
допустимы различные более или менее гада- 
тельные предположения (0б этом отчасти 
см., напр., у Преображенского, Г, 556). Об 
и.-е. группе *тог-1!- см. РоКогпу, Г, 748. 

МОРЖ, -5, м. — «большое морское лас- 
тоногое млекопитающее с мясистой верх- 
ней усатой губой и длинными спускающи- 
мися с верхней челюсти клыками-бивнями», 
ОдоБаепиз  гозтагаз. Моржйха — «самка 
моржа». Прил. моржбвый, -аи, -0е. Сущ. 
моржётник. Укр. морж, моржиха, моржб- 
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вий, -а, -е, моржётник; блр. морж, маржы- 
ха, маржбвы, -ая, -ае, маржётнщк; болг. 
(из русского) морж, мбржои, -а, -о. Ср. 
(из русского же) чеш. пагой, прил. тшгоёГ; 
польск. шог$ (или Кой тогзК!; ср. с.-хорв. 
конь мореки). В русском языке слово морж 
и прил. моржовый известны с ХУТ—ХУН вв. 
Р. выс (РАС, 1618—1619 гг., 18:24) отм. 
шогз (море: морз : морш : морж?) — «а зеа 
Ъогзе» («морской конь»). В ТК МГ, 11, 294: 
44 зверя моржин» (Устюг Великий, 1679—- 
1680 гг.). Прил. моржовый в словарях — 
с 1780 г. (Нордетет, 1, 362). Но ср. уже 
в «Домострое» по Конш. сп., 53: «вожжи 
моржовые». В ХУП в. это прил. обычно. Ср. 
в ТК МГ, ПТ, 2140: «гужи моржовые» (Устюг 
Великий, 1678—1679 гг.) и др. Моржигха и 
моржатник в словарях впервые — у Даля 
(П, 1865 г., 942). -В русском языке, как 
полагают, — финское заимствование. Ср. ка- 
рельск. шиг#и; фин. (с.) шмтза < лапланд. 
(лопар.) тмог’8& : лит 88А : тоГ8А (ЗКЕЗ, И, 
352). Представляет интерес франц. тотзе -— 
«морж», известное (в форме тогз) с ХУГ в. 
Оно заимствовано одиовременно с рус. 
морж и, по-видимому, из того же источника. 
Из французского — аигл. погзе (произн. 
1:3) при обычном \та]гиз. Ср. нем. УГа[гов — 
«морж». 

ОРКОВЬ, -и, ж. — «травянистое растение 
семейства зонтичных с продолговатым, су- 
жающимсн книзу сладким корнеплодом 
оранжево-красноватого цвета, широко воз- 
делывается как овощное и кормовое расте- 
ние», Рапсиз сагоба. Прил. моркбиный, -ая, 
-ое. Укр. мбркяа, морккйний, -а, -е, морк- 
киний, -&, -6; блр. мбрква, маркбуны, -ая, 
-ае; болг. (из русского?) мбрков, мбркоиен, 
-вна, -кно; с.-хорв. мркиа, мркиии, -а, -о; 
словен. шткеу [также Когеп(}е)]; чеш. тахкеу, 
штКкуоуу, -&, -6; польск. тагсвем, таге|- 
УЛапу, -а, -е; в.-луж. шогсВе}; н.-луж. таг- 
све). В др.-рус. памятниках письменности 
до ХУП в. не отм. Записано Р. Джемсом 
(РАС, 1618—1619 гг., 4:43): шогКоуе — 
«а Каггеь. = 0.-с. *шъыКу, род. *тъыгКъуе. 
И.-е. корень *штК- (?). Ср. др.-в.-вем. 
тог(а)За (совр. нем. МортгаБе, МбЪтге) — тжк.: 
вероятно, греч. (у Гесихия) Врёхауа — чзе- 
лень», «коренья», если Бг из шг (впрочем, 
слово вообще неясное в этимологическом от- 
ношении). Предполагать заимствование в сла- 
вянских языках из германских (РокКогпу, Г, 
750) серьезных оснований не имеется. В язы- 
ках германской группы история этого слова 
в деталях неясиа. О.-с. *пыКу не могло 
получиться из преднолагаемой др.-герм. 
формы *щогсЬбп-, и сама эта праформа 
весьма гипотетична. Из новой литературы по 
этому вопросу см. К1ратзку, С51, 76. 

ОРОЗ, -а, м. — «стужа», «холод». Прил. 
морбзный, -ая, -06. Глаз. морбзить(еи). Сю- 
да же морбженое. Укр. морбз, морбзний, -а, 
-е, морбзити(ся), морбжене (чаще морбзияо); 
блр. марбз, марбаны, -ая, -ае, марбзщь, 
марбзщца, марбжанае; болг. мраз, мразо- 
вйт, -а, -о, измразйиам — «морожу» («моро- 
женое» — еладолёд); с.-хорв. мрёз, мр8зан, 
-зна, -вно : мрёзни, -а, -6, мраздяит(и), -а, 
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-© («мороженое» — елёдолед); словен. шгат 
(«мороженое» — 81а401е4); чеш. шгё2, шга- 
11%У, -&, -6, уушгазоуаМ («морожевое» — 
ттг2Нпа); словац. шгё2, тшгатуу, -&, -6, 
шга2” («мороженое» — 2тг2 та); польск. 
тгбх, шгойпу, -а, -е, п1го216 («мороженое» — 
1о4у); в.-луж. шгбх, шгбхофу, -а, -е; н.-луж. 
го? (ср. «мороженое» — гтаг2Ива). Др.- 
-рус. морозъ (Новг. Гл. по Синод. сп. под 
6669 г. и др.), морозити (Новг. Гл. по Синод. 
сп. под 6651 г.) [Срезневский, 1, 174, 175}. 
Прил. морозный, видимо, пбзднее [в слова- 
рях —с 1780 г. (Нордстет, 1, 362; там же 
мороженое)]. = О.-с. *тогть. И.-е. база 
*тегр?-: *тотр?- (РоКогпу, 1, 740). Ср. алб. 
тагр]е — «озноб»,  шёгаБ)  (таг@Ваг) — 
«замерзать», «мерзнуть». См. мерзнуть. 
МОРС, -а, м. — «сладкий прохладитель- 
ный напиток, изготовляемый из ягодно- 
го или фруктового сока». Укр., блр. море. 
В других слав. яз. отс. Ср. польск. зоЕ 
о\осо\у; чеш. 105 или оуоспА ЗРауа. 
В русском языке слово морс известно с 
ХУГ в. Встр. в «Домострое» по Конш. сп.: 
«малиновый морс» (гл. 43), чи меды, и пива, 
и морсы» (гл. 63) [Орлов, 43, 61]. в Проис- 
хождение этого слова неясио. Пожалуй, 
следует считать его заимствованным, но от- 
куда? Допустимо считать праформой этого 
слова, например, нем. назваиие клюквы 
МобозБееге, которое при заимствовании могло 
быть сокращено (в *моср > морс) и исполь- 
зовано как название напитка из клюквенного 
сока. В ХУГ-ХУП вв. получили широкое 
распростраиение и иекоторые другие слова 
немецкого происхождения [вёндыш — чсие- 
ток», «молек» (Даль, [, 144), о котором см. 
Преображенский, Г, 64 (о слове морс см. 1., 
528)]. Если это слово попало в русский язык 
с юга, то, м. б., оно, подобио слову брынза 
(см.), заныствоваио из румынского языка. 
Ср. рум. шатзй — чморс», восходящее к ла- 
тин. шиза, шизит, п. — «медовый напи- 
ток». Но пока всё это — область гаданий. 
МОСТ, -&, м. — «сооружение для перехо- 
да, переезда через реку, овраг, железно- 
дорожный путь и т. п.»; обл. «настил, по- 
мост из досок и бревен». Прил. моетоибй, 
-йя, -бе, отсюда моетовёя. Глаг. мостить- 
(ся). Сюда же помбет. Укр. мт, род. мос- 
тё и мбету, мостовйй, -й, -6, моетйти(ен); 
блр. мбет, маставы, -ёи, -бе, масцщь; болг. 
моет [«мостовая» — паваж (< франц. рауа- 
2е), настйлка|; с.-хорв. мбет, мдетокни, -а, 
-6 — «мостовой» [но  «мостовая» — кёлдр- 
ма (< турец. КИдигии)], мбетити — «соору- 
жать мост» («мостить улицу» — калдрмиеа- 
ти); словен. то$, шозфеп, -вбпа, -#п0, тоз- 
МЫ (‹мостовая» — МаК); чеш. то56, прил. 
тозмЫ — «мостовой» («мостовая» — ЧаёЪа, 
«мостить улицу» — 9142411); польск. то86, 
шозфо\гу, -а, -е, шобсб (во чаще БгаКо\аб, 
от тик — «мостовая»); в.-луж. 165%, тоз- 
фо\му, -а, -е (ио «мостовая» — 416#Ъа), тов- 
фю\аб; н.-луж. 003% («мостовая» — @о#Ъа). 
Др.-рус. (с Х! в.) моетъ, (с ХУ в.) моето- 
вый, моетити (мост) (Пов. вр. л. под 6522 г.), 
{с ХУ в.) мостоиьщина (Срезневский, ИП, 
176, 177). = 0.-с. *шозбь. Объясняют как 
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образование или от и.-е. корня *теё- [ср. 
(и см.) рус. метать — «бросать» и т. п.] 
или (что более вероятно) от и.-е. осиовы 
*1а24-, с суф. -{-, добавленным на славян- 
ской почве. Ср. др.-в.-нем. таз( (совр. нем. 
Маз) «столб», «жердь», «шест», «мачта»; 
англосакс. пез (англ. таз — «столб», «мач- 
та»); латин. шаГа$ (< *тадо$<*та2403) — 
«мачта», «бревио», «брус», «перекладина»; др.- 
-ирл. тёбап — «дубина», «палица» (из *та24- 
-0- с суф. -&п-) [Уепдгуез, М-24] и др. Т. о., 
0.-с. *тозфь — из и.-е. *та24-1ю0-з. Старшее 
знач. — «сооружение из перекладин» или 
«постройка на сваях, на столбах». 

МОСЬКА, -и, ж. — «маленькая собачка», 
«мопс». Укр. мбеька; блр. мбпе!к. В дру- 
гих слав. яз. отс. В словарях отм. с 1801 г. 
(Гейм, 1, 128: моська, см. мопс). Популяри- 
зироваво Крыловым (см. басню «Слон и 
моська»з, 1808 г.). э Очевидно, от мопс. 
Но пути превращения мопс, мопсик в моська 
неясны. М. 6., имела место гибридизация: 
мопсик и кутька (ср. кутёнов) — «щенок» 
(вообще)? 

МОТАТЬ, мотёю — 1) «навивать, накру- 
чивать что-л. длинное на какой-л. стер- 
жень или свивать в клубок», «двигать чем- 
-л. из стороны в сторону», «покачивать»; 
2) «неразумно, бессмысленно тратить (день- 
ги, цениости и т. п.)». Возвр. ф. (к мотать 
в 1 знач.) мотатьси. Сюда же мот. Укр. мо- 
тёти(си) [в знач. «тратить» также марно 
тратити]; блр. матаць, матацца (но в знач. 
«тратить» — мантёчыць, марнатраёищь < 
польск. шагпогам!); болг. мотая (се) — 
«мотаю» (но в знач. «тратить» — прахбевам, 
прахбеам и пр.); с.-хорв. мотати (ее) [в раз- 
ных знач.]; словен. шобай (зе) — «мотать- 
(ся)», «чнаматывать(ся)»; чеш. тобаМ — «мо- 
тать», чиаматывать», «навивать»; польск. 
то{аб — «мотать» (нитки); в.-луж. шо{аё — 
«мотать» (нитки, пряжу), 110426 зо — чша- 
таться», «покачиватьсн» (не сюда ли отно- 
сится и тб — «крестник»?); н.-луж. тоба5. 
Ср. др.-рус. мотовило, мотъкъ (Срезнев- 
ский, [П, 178, Доп., 164). В словарях мотать 
я и т. п.) —с 1704 г. (Поликарпов, 

74), мотать — «растрачивать», «тратить» — 
с 1731 г. (Вейсман, 689 : «промотати, расто- 
чити»; позже — Лихтен, 1762 г., 328; мо- 
тать — рго4раег); мот — с 1731 г. (Вейс- 
маи, 689). = О.-с. *шоай. И.-е. база *те{- 
(:*то{-) [Рокогпу, Г, 703]. Назализованный 
вариант: *теп{- (:*топ(-). Корень, по-види- 
мому, тот же, что в мера (см.), мерить, 
но с расширителем --. Старшее знач. о.-с. 
* 10211, возможно, было «развивать или 
свивать с целью Измерения, обмера 
чего-л». Ср. (особенно в фонетическом от- 
ношении) лит. мафаз — «мера», «мерка», 
та{80И — «мерить», «обмеривать». См. так- 
же мутить. Вокализм е без назализации 
представлен в рус. сметана. 

МОТИВ, -а, м. —1) «одна из составных 
частей мелодии (см.): простейшая ритмиче- 
ская единица ©е65»›; «мелодия», «напев», 
2) «простейшая составная часть сюжета», 
«тема в произведениях искусства»; 3) «по- 
вод, побудительная причина какого-л. дей- 
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ствия». Глаг. мотияйровать, отсюда моти- 
вирбика. Укр. мотив. мотивувёти, мотив!- 
рбнка; блр. матыу, матываваць, матыврбу- 
ка; болг. мотйи, мотивирам — «мотивирую», 
мотивирбика, мотнийране; с.-хорв. мотив, 
мотйяиеати; чеш. мойу, шоуоуа1; польск. 
тоу\м, шобумо\аб. В русском языке слово 
мотив в словарях отм. с 1304 г. (Яновский, 
П, 867). Позже появился глаг. Ср. в ПСИС 
1861 г., 337: мотивировать. з Слово фран- 
цузское: (с ХУ в.) мой, т. [по происхож- 
денню — субст. прил. (ст.-франц. шо — 
«приводящий в движение» из позднелатин. 
поЙуиз — «подвижный», «приводящий в дви- 
жение», от глаг. тоуеб, шбу!, шбииа, то- 
уёге — «приводить в движение», «колебать»)]. 
Ср. также франц. (с 1724 г.) шойуег — 
«мотивировать». Из французского: нем. Мо- 
ИУ, п.; англ. мойуе и др. 

МОТОР, -а, м. — «двигатель (электриче- 
ский или внутреннего сгорания)». Д рил. мо- 
тбрный, -аи, -ое — «относящийся к мотору» 
и «двигательный» (о психофизиологических 
процессах). Глаг, моторизовёть, моторизи- 
ровать. Сюда же моторист. Укр. мотбр, мо- 
тбрний, -а, -е, моторизуяёти, моторйет; блр. 
матбр, матбрны, -ая, -а6в, матарызаваць, 
матарыет; болг. мотбр, мотбрен, -рна, -рно, 
моторизйрам — «моторизирую», моторйет; с.- 
-хорв. мбтор, мбторни, -а, -6, мотбризоиати; 
чеш. шофог, шофогоуу, -&, -6 (но тобогс- 
Ку.-А, -6 — физиол. «лвигательный»), шо- 
топ5оуай, тоюга, м.; польск. мобог, 
шобогому, -а, -е, но тоогустпу — физиол. 
«двигательный», то{югу20\аб. В русском 
языке мотор и произв. известны с 60-х гг. 
ХХ в. © Из западноевропейских языков. 
Ср. франц. моёеиг (как термин механикн— 
с МХ в.), шоюмзег — «моторизовать». 
Из старофранцузского языка — англ. тобог. 
Ср. также нем. Мог, шоёогегеп, Мо{юг!3%. 
Первоисточник — латин. шбюг — «сила, 
приводящая в движение», «двигатель» (от 
то{аз, прич. прош. вр. от тоуеб — «двигаю», 
«привожу в движеиие»). 

МОТЫГА, -и, ж. — «одно из древнейших 
ручных орудий рыхления и иной обработ- 
ки земли, в современном его виде представ- 
ляющее собою небольшую металлическую 
лопатку, насаженную перпендикулярно на 
конец палки»; «кирка». Устар. мотыка. 
Иначе тйпка. Прил. мотыжный, -аи, -ое. 
Глаг. мотыжить. Укр. мотйка (также еёпё), 
мотичний, -а, -е; блр. матыка, матычны, 
-аи, -ае, матычыць; болг. мотйка; с.-хорв. 
мотнка; словен. шоыКка; чеш. (и словац.) 
тшобуКка; польск. шофуКа, шобус2уб; в.-луж. 
тоёека; н.-луж. шобу]а. Др.-рус. мотыка 
(как правило, с к) [Срезневский, И, 178]. 
Ст.-сл. мот ыка. э0О.-с. *тшобуКа; суф. -уК-а 
тот же, что в ст.-сл. владыка). И.-е. корень 

па&- (РоКогпу, Г, 700). О.-с. слово не за- 
имствовано (как иногда полагают) из нар.- 
-латин. *шаНебса, от *шаеа — «дубина» 
(именно такого происхожденин англ. та{- 
фосК — «мотыгаз), а является родствен- 
ным образованием. В латинском от этого 
*та{еа существовало еще слово табео]а 
(т таИео]а) — «род молота» или «орудие для 
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вбивания в землю». Родственным (к 0.-с. 
*шобука) образованием по корню является 
также др.-инд. таб‘уё-т, п. — «борона» (или 
какое-то другое орудие для обработки зем- 
ли). См. У/а!4е — Нойлапа 3, 11, 49. 

ОХ, мха и мбха, м. — «род по боль- 
шей части стелющегося сплошным пластом 
спорового растения без корней и цветков, 
растущего иа земле, деревьях, камиях, в 
сырых местах», Мизсиз. Прил. моховбй, -ёи, 
-бе, мшйстый, -аи, -06е. Глаг. мшить(еи). 
Укр. мох, мохояий, -&, -6, моховйтий, -а, 
-е, мшити(ея); блр. мох (род. мбху и 1мху), 
мохаиы, -аи, -ае, гмшыесты, -аи, -ае; болг. 
мъх (ср. мухъл — «плесень»), мЪфхав, -а, 
-0о, мъховйт, -а, -0; с.-хорв. обл. мах — 
«плесень» («мох» — маховииа), мАховинас- 
т(и), -а, -о — «мшистый»; словен. шаБ, ша- 
Базь, -а, -0 — «мшистый»; чеш. шесЬ, тше- 
своуу, -&, -6 — «моховой», шесвоуйу, -&, 
-ё — «мшистый»; словац. шасв, шаспоуу, 
-&, -6 — «мшистый», шасноу!{ У, -&, -6 — «по- 
крытый мхом»; польск. шесВ, шзгузу, -а, -е, 
1з7уё; н.-луж. тшесв. Др.-рус. (с ХИ в.) 
мъхъ (Срезневский, 11, 243). Прил. и глаг. 
поздиие: мшистый в словарях — с 1704 г. 
(Поликарпов, 176), моховой — с 1793 г. 
(САРР, ТУ, 277: моховий — «оброслый мхом»), 
мшить — с 1762 г. (Литхен, 329). © О.-с. 


*пъесВъ. И.-е. корень *шмеп-: *пай- ; *те- 
(9- — «сырой», «влажный», тот же, что 
в 0.-е. *шуй [> рус. мыть (см.)]; база 


* тецз- (Рокогпу, 1, 742). Т. 0., 0.-с. *шъебъ 
из *ти50з. Старшее знач., вероятно, было 
«плесень». Ср. лит. шйзат, р[., т. — «пле- 
сень», 103041 — «плесневеть»; др.-в.-нем. поз 
(совр. нем. Мо0з) — «мох», «болото», «топь». 
Сюда же с добавлением заднеязычного фор- 
манта относится латин. пизсиз — «мох» и, 
по всей вероятности, рус. диал. мбзгнуть, 
мбзглый, мзга (где з из с перед звонким 
согласным, а -г-а — суф.) [Даль, П, 934—935, 
921]. См. мозгляк, можжевельник. 

МОХНАТЫЙ, -ая, -ое — «густо заросший 
обильной, особенно мягкой шерстью, во- 
лосами», «косматыйу. Сущ. мохнйтоеть. В 
говорах ср-.: колым. мохнашка — «шерстин- 
ка», «мохнатый лоскуток», также и УШуа 
(Вогораз, 83); смол. мохнытка — «недого- 
релое полено», «головешка» (Даль, П, 947). 
Укр. мохнётий, -а, -е (: волохётий, -а, -е), 
мохнётеть. По-видимому, из русского язы- 
ка — болг. мъхнат, -а, -о. В других слав. 
яз. отс. В русском языке прил. мохнатый 
по словарям известно с ХУП начала 
ХУШ в. (Поликарпов, 1704 г., 174). ь 
Произв. с суф. -ат(ый) от диал. мохиё — 
«пучок шерсти, перьев», «кисть», «клок» 
(Даль, уп.). Ср. диал. мбхиы — «опушка 
на ногах птиц и других животных» (Даль, 
уп.). Слово мохна в свою очередь — произв. 
(с суф. -н-) от 0.-с. *тъебъ > рус. мох 
(см.). См. также махры. 

МОЦИОН, -а, м. — «пребывание с лечеб- 
ной целью на свежем воздухе в движении», 
Укр. моцЁбн; блр- мацыён. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. разхбд- 
ка; с.-хорв. шётва, крётавюе; чеш. ргосЬё2- 
Ка, ровуБ; польск. ргхесвад?Ка. Известно 
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в русском языке с 60-х гг. ХУ в. (встр. 
в «Письмах» Румяицевой, напр., в письме 
от 25-У1-1767 г., 814: «надобно и моцион, 
всякой день — выходу). В словарях — с на- 
чала ХХ в. (Яновский, П, 1804 г., 868). = 
Восходит к нем. Мойбп, }. — «моцион» 
(в других западноевропейских языках — 
редкое), а оно — к латин. тбб — «движе- 
ние» (от шоуеб — «привожу в движение», 
«встрихиваю»). 

МОЧЬ, могу — «быть в состоянии или в 
силах, иметь возможность что-л. делать». 
Сюда же могучий, -ая, -ее, мощь, разг. мочь, 
ж. Укр. могтй, 1 ед. мбжу, могучий, -а, -е 
(но чаще могутнй, -я, -6), мщь, род. мбцё 
олр. магчы, 1 ед. маг7, магутны, -ая, -ае; 
болг. мбга — «могу», могщ, -а, -©, мощ; 
с.-хорв. мови, 1 ед. могу, могуб, мог{Ва, 
мог{Ёе : могуви, -а, -е, мой; словен. тоё1, 
шороб, -а, -е, поё; чел. тосй, 1 ед. тоБа, 
повиёлу, -&, -6, шос; словац. пёс’, тори - 
пу, -й, -6, шос: польск. шбе, 1 ед. тобе, 
шойпу, -а, -е — «могучий» (также тоспу, 
-а, -е), тос; в.-луж. шбс, 1 ед. шоВа : пб- 
21, шбёпу, -а, -е, пбёу, -а, -е, тшбс, }; 
н.-луж. тос, 1 ед. шора (шоёот), тоёпу, 
-в, -е, шос, /. Др.-рус. мочи, 1 ед. могу 
(Дан. иг. ХИ в. и др.), чаще (в книжном 
языке) мощи, могу, мочь — «мощь», «сила» 
(Новг. Гл. под 6732 г.), чаще мощь (Срезнез- 
ский, П, 180, 184, 183). Ст.-сл. мощи, 1 ед. 
могж, моць. Слово могучий отм. (как прил.) 
в САР, У, 1793 г., 204.эз0.-с. *мовы 
{> *т 0’), 1 ед, н. вр. *шо8а. И.-е. база 

шёрн- — «быть в состоянии», «быть в си- 
ле», «помогать»; основа сущ. *тазь-4-1- 
(РоКогоу, 1, 635). Ср. гот. шарап — «быть 
в состоянии», ша — «мощь»; др.-в.-ием. 
шавап (совр. нем. шббеп) — «хотеть», 
«мочь», шар (совр. нем. МасВё) — «мощь», 
«сила»; греч. вхо (дор. вахо$) — «средст- 
во, способ помочь»; др.-ирл. шасдась& — 
«отроческий возраст», «девушка», шив, род. 
шофа — «мальчик», «слуга» (Уепагуез, М- 
-3, 10); др.-перс. шазиз (> греч. ато) — 
«волшебник», «маг»; др.-инд. тшарЬа-В — 
«вознаграждение», «дар», также «богатст- 
во», «могущество»; ср. Мар ёуап, т. — эпи- 
тет бога Индры, «могущественный» (илм 
«щедрый»). 

МОШЕННИК, -а, м. —— «нечестный чело- 
век», «жулик», «плут», «обманщик». Женск. 
мошённица. Прил. мошённический, -аи, -06. 
Глаг. мошённичать. Из русского — болг. мо- 
шёник, мошёнически, -а, -о. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же зиач.: укр. шахрай; 
блр- махлйр, круцёль; чеш. родуои к, 1атр, 
ЧагеБак; польск. 0878, зтаПегг. Слово 
мошенник известно в русском языке с ХУ! в., 
причем сначала, по-видимому, в знач. «ре- 
месленник, производящий мошны, сумки, 
кошельки» [«Кн. писц. Новг. Вел. 1583— 
1584 гг.»: «Место пусто тяглое Михалковское 
мошенника: и Михалко умер в 75 году» 
(В. В. Майков, 112)]. Но вскоре (м. 6., 
на первых порах — в профессиональной 
речи ремесленников) оно получило и знач. 
«карманный вор», «плут». Ср. в «Судебнике» 
1550 г.. ст. 58: «А мошеннику та ж казнь, 
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что и татю» (Судебникн ХУ—ХУТ вв., 
159). о Происходит от мошна (<мошь- 
на) — «сума» (сы. это слово). 

МОШНА, -ы, ж., устар. — «сума», «ме- 
шок», «кошель», «карман» (теперь гл. обр. 
во фразеологическом употр. : набить мош- 
ну, тряхнуть мошной и т. п.). Сущ. мо- 
шбнка — устар., уменьш. к мошна; анат. 
«кожно-мышечный мешочек, содержащий 
мужские половые железы (яички)», эсго- 
{ит. Укр. мошбнка, анат. (обл. «коше- 
лек»); блр. машбика, аиат. (разг. «кожа- 
ный кисет»). Ср. с.-хорв. мошньа — «мешок», 
«сумка», мошиица — аиат. — «мошонка»; 
словен. шоёа]а -- «кошелек» и анат. «мо- 
пюнка»; чеш. тоёпа — «сума»; польск. поз2- 
па — устар. «мошна», «кошелек», тпозтеп- 
Ка — анат. «мошоика»; в.-луж. тозпда — 
«сумка», «кошелек»; н.-луж. тозупа — тж. 
Слова эти в славянских языках, особенно 
тоёпа : тоёп’а, по большей части, являются 
устаревшими. Зиач. «сума», «сумка», «ко- 
шелек» выражаются другимн словами: укр. 
калитка; болг. кесйя; чеш. тёЗес и т.д. 
Др.-рус. мошьна — «сума» (Срезиеяский, 
П, 180, со ссылкой иа Галиц. ев. 1144 г.). 
= 0.-с. *тобёьпа. С давнего времени (М! 0- 
ев, БУ, 203) сопоставляют с лит. шакЗпа — 
«кошелек (для денег)», так8Из — «футлнр», 
«ножны», «кобура», связанные с шёКаз — 
«кошелек», «сумка»; латыш. таКкз — чко- 
шелек». И.-е. кореиь *так- (РоКогпу, Т, 
698). Суф. (па о.-с. почве) -з(0)-, как в *у0]-8 
(>> рус. в040с) и т. п., основа *тосв- — 
из *тоК-5-. За пределами балто-славянской 
группы явных соответствий, пожалуй, не 
имеется. См. Егаепке], 399. 

МОЩИ, -6й, мн. — «высохшие останки че- 
ловека, почитаемого церковью святым»; 
перен. «об очень худом, изможденном чело- 
веке». Укр. мбщё; блр. мбшчы; болг. мб- 
щи (произн. мбшти); с.-хорв. мбби, мбшти; 
словен. шоб! (: ге1Ку{е). В зап.-слав. яз. 
отс. Ср., напр., польск. гейК\е. Др.-рус. 
книжн. (с ХГ в.) мощи, мн. и мощь (Срез- 
невский, П, 150—181, 183). Ст.-сл. мешн. в 
В русском языке — из старославянского. 
То же слово, что и мощь — «сила», «могу- 
щество» (см. мочь). Как специализированный 
в церковном употр. термин с течеиием вре- 
мени это слово стало возможно только 
во мн. ч. Т. 0., мощи сначала значило 4силых, 
потом ч«сверхъестественные силы», далее — 
«неистлевший труп (или часть его), способ- 
ный творить чудеса». 

МРАК, -а, м. — «полная темнота», «от- 
сутствие света». В говорах также морбка, 
сиб. мброк (Даль, П, 943). Прил. мрачный, 
-аи, -ое. Глаг. (только с приставками) ом- 
рачёть, омрачить и др. Сюда же морбчить. 
Укр. мброк (чаще тёмрива), но мракобте, 
диал. морбка; блр. змрок, мбрак, ср. у Но- 
совича (290): мбрбка — ‹помрачение». Ср. 
болг. мрак, мрачен, -чна, -чно; с.-хорв. 
мрак, мрёчаи, -чна, -чно: мраёчни, -а, -0, 
мрёчнти; словен. шгаКк, шгабел, -бпа, -впо, 
шгаби1; польск. шгок, штостпу, -а, -е, 
Чеш. шгак — «туча», «облако», штабпу, -&, 
-6 — «покрытый тучами», «пасмурный», тга- 
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$ зе — «хмуриться» (чмрак» — ила); с теми 
же знач.: в.-луж. шгок, гагбёву, -а, -е; 
и.-луж. шгок, шгоспу, -а, -е. Др.-рус. книжн. 
(с ХТ в.) и ст.-сл. мракъ, мрачьный [Срез- 
невский, П, 184; ср. там же (175) морочьный 
(Лавр. л. под 6694 г.)]. э 0.-с. *тотКъ. 
Основа та же, что в рус. меркнуть (см.), 
мерцать. И.-е. кореиь *тег- (: *тог- ; 
* тего-), расширенный посредством -К-. Ср. 
лит. шёгКИ — «жмурить (глаза)»; гот. тлабг- 
21$ — «утро» (< раннее утро»?); др.-в.- 
-нем. шогфап (совр. нем. Могреп); англосакс. 
тогреп [совр. англ. шогише — «утро» (-т8 
под влиянием еуепште — «вечер»)]. 
МРАМОР, -а, м. — «твердый камень из- 
вестковой породы разного цвета, часто пес- 
трый, легко поддающийся шлифовке и по- 
этому широко используемый в архитекту- 
е и ваннии». Прил. мраморный, -ая, -ое. 
кр. мёрмур, мармурбвий, -а, -е; блр. мар- 
мур, мармурбвы, -ая, -ае; болг. мрамор, мрё- 
морен, -рна, -рно; с.-хорв. мрамор, мб- 
ран, -рна, -рио:; мрёморни, -а, -0; словен. 
тагтог, шагтогеп, -гпа, -гоо; чеш. тшга- 
тог, шгатогоуу, -&, -6; польск. тагтог, 
шагтиго\гу, -а, -е. Др.-рус. (с ХИ-—ХИ вв.) 
мраморъ, прил. мрамориный (Пов. вр. л. 
под 6586 г.), мраморьный (Скаа. св. Соф.. 
по Копенг. сп. ХУП в.) [Срезневский, П, 
184, Цоп., 164]. В иекоторых др.-рус. па- 
мятниках также мороморъ, мороморяный 
(ХТ в.) [Срезневский, П, 175]. Форма мар- 
мар (о которой см. Фасмер, ГСЭ, Ш, 129) — 
собств. греческая форма зтого слова. Ст.- 
-ел. мраморъ. о Слово заимствовано (в исто- 
рическое время) из греческого нзыка. Ср. 
греч. прил. ибршаро$, что, возможно, зна- 
чило «блестящий», «сверкающий» [к глаг. 
париарш (< *иарварую) — «блистаюу, «свер- 
каю»; иначе — Фриск (Ег1зк, П, 177), ко- 
торый связывает рёррарос с глаг. ибрулыай — 
«борюсь», «делаю усилин» (>> «обрабаты- 
ваю»)], а также (как сущ. ) «блестящий или 
белый камень» >> «мрамор». Из греческого 
языка — латин. шагшог. Отсюда : ит. щаг- 
шо; франц. татгьге; нем. Магтог и др. 
МУДРЫЙ, -ая, -ое — «разумный в выс- 
шей степени», «обладающий глубоким, про- 
пицательным умом, большими знанинми и 
жизненным опытом». Сущ. мудроеть, муд- 
рёц. Глаг. мудрить, мУудретиоиать. Укр. мУд- 
рий, -а, -е, мудреть, мудрёць, мудруиёти; 
блр. мудры, -ая, -ае, мУдраець, мудрзц, 
мудраиёць; болг. мфдър, -дра, -дро, мЪд- 
рост, мъдрёц, мъдрувам, мЪдря се; с.-хорв. 
мудар, -дра, -дро: мУдри, -&, -6, мудрбет, 
мудрац, мудрати, мудрдиати; словен. то- 
ег, -дга, -Чго, шодговё, подгес, шо@гоуа- 
(; чеш. шоо@гу, -&, -ё, топ@гоз, ша@гс, 
тадгоуа; словац. шёЧгу, -а, -е, пб9гоз®’, 
шодгс, шидге’ — «становиться умным», 
ти4гй” за — «мудретвовать»; польск. шад- 
гу, -а, -е, тадго$с, шейдггес, шедгКомав — 
«мудрить», «мудротвовать»; в.-луж. ша4гу, 
-а, -е, шадгозс, тадгось, шиадго\ус — «муд- 
рец», тифгабКомаб — «умничать»,  «муд- 
рить»; н.-луж. шагу, -а, -е, ти4гоз6, шид- 
го\’с — «мудрец». Др.-рус. (с ХТ в.) муд- 
рый, мудроеть, мудрити, мудроиати (Срез- 
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невский, И, 186, 187), мудрьетвовать 
(КСДР — Х! в.), мудрьць (КСДР-ХШВ.). 
Ст.-сл. мждръ, мждарын, мждрость (Супр. р. — 
Меуег, 126—127), мждрьствоватн (533 1:48, 
267). -О.-с. *тойгъ, -а, -0, “шоЧгъь, -а]а, 
-0}е. И.-е. база *теп@В-(: топа ®-), основа *то- 
одЪ-г-о- (РоКогпу, Г, 730). Ср. лит. шайдгаз, 
тап9г0з — «бодрый», «дентельный», «про- 
ворный», «умный», «гордый»; латыш. по9гз. 
тио4гз — «бойкий», «прыткий», «бодрый; 
др.-в.-нем. шипбаг (совр. нем. шащег) — 
«усердный», «ревностный» ; ср. гот. шипаба -— 
«всматриваться»; греч. а, — ‹учусь», 
«изучаю», ‹уанаю»; возможно, сюда же отн. 
вобса — «муза», если оно из %иоуда; алб. 
шип — «мочь», «быть в состоянии», «пре- 
одолевать», «побеждать»; м. б., также др.- 
-инд. шбава, }. — «мудрость». Судя по этим 
данным, исходное знач. было «быть бод- 
рым, деятельным», «проявлять любознатель- 
ность». 

МУЖ, -а, м. — «супруг»; устар. «муж- 
чина в зрелом возрасте». Прил. мужний, 
-яя, -е@, мужекби, -ёи, -бе. Сущ. мужест- 
во. Глаг. мужёть, мужётьеи. Укр. муж (но 
в знач. «супруг» обычно чолояйк, дружй- 
на), мужн!сть — «мужество», мужнЁти — 
«мужать», мужёти(еи) — «мужать(ся)»; блр. 
муж — только «супруг» ( «мужчина» — муж- 
чына, отсюда мужчынск!, -ая, -ое — «муж- 
ской»), мужау, -ва, -ва — «мужний», муж- 
насць — «мужество»; болг. мъж, мЬжки, -а, 
-© — «мужской», мфжои, -а, -о — «мужнин», 
мъжестяб, възмъжаяам — «мужаю»; с.-хорв. 
муж, мушки, -&, -0 — «мужской», мужан- 
етно — «мужество»; словен. пой, шо8 Е, -а, 
-0, 008К086 — «мужество»; чеш. плиё (нов 
знач. «супруг» чаще шаойе!), тшийзКку, -&, 
-6 — «мужской», субст. «мужчина», шийву, 
-&, -6 — «мужественный», пийпо$, 214#1- 
108% — «мужество», шийоё И — «мужать», 
ушиб оуай зе — «мужаться»; словац. п10# — 
«мужчина», шипёзКу, -&, -6 — «мужской», 
субст. «мужчина», шийу, -&, -6 — «мужест- 
венный»; польск. п32, шезк1, -а, 1е, шез- 
{0 — «мужество», шеёшеб — «мужать»; в.- 
-луж. тай, шиобасу, -а, -е — «мужской», ши#- 
00$6 — «мужество»; н.-луж. шуй, позКИ, -а, 
-е. Др.-рус. (с ХТ в.) мужь — «человек», 
«мужчина», «именитый человек», «супруг», 
мужьскый, мужьство, ати — «укреп- 
лять», мужатнея (Срезневский, П, 188—193). 
Ст.-сл. мжжь, мжжатн са, мжжьство (Синайск. 
псалт. — Северьянов, 282); мжжьскъ (Супр. 
р. — Меуег, 127). =0.-с. *тойь (< *топ-8- 
-]-0-3). Й.-е. корень *тап-: *шоп- с основой 
на -п- (*шап-п- : *топ-и-) [РоКогву, Г, 700]. 
На о.-с. почве этот корень получил оформ- 
ление с помощью суф. р-]-о-. Суф. -8-, м. 
б., сначала был принадлежностью лить 
форм ед. ч. Ср. лит. #товйз — «человек» 
при #топё — «жена», ётбиёз — «люди» (ср. 
МеШею, П, 354). Без -8-]-0- ср. гот. шап- 
па — «человек»; также др.-в.-нем. тшапо 
(совр. нем. Мапп); др.-исл. тайг (< шаплг; 
совр. исл. табог); др.-англ. шаол(а) (англ. 
шап) и др.; др.-инд. шёва-В : тапозуа-В — 
«человек» (хинди манав, манушй’; бенг. 
мануш, манон). 
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МУЗЕЙ, -я, м. — ‹учреждение, занима- 
ющееся собиранием, хранением и показом 
памятников истории, искусства, предметов 
научного значения и т. п.». Прил. музёй- 
ный, -ая, -ое. Укр. музёй, музёйний, -а, -е; 
блр. музёй, музёйны, -ая, -ае; болг. музёй, 
музёен, -йиа, -йно; с.-хорв. музЕ], музёскя, 
-&, -0; чеш. пизеат, тазеа; польск. ти- 
теит, ти2еату, -а, -е. В русском языке 
слово музей известно с 20-х гг. ХУНГ в. 
Ср., напр., в «Отчете библиотекаря Шу- 
махера» о заграничной командировке 1721— 
41722 гг., опубликованном Пекарским (Г): 
«господина синдика... музеум» (547), но 
«в музее» (534), «в посещеиии музеев» (546); 
с другой стороны: «музеа ученых людей» 
(534). Как видно из примеров, это слово 
употр. тогда в более широком смысле, чем 
ныне («научное общество с музеем при ием»?). 
В словарях отм. с 1804 г. (Яновский, П, 
869: музей, музеум). Прил. музейный — 
с 1865 г. (Даль, И, 952). ° Из эападно- 
европейских языков. Возможно, из фран- 
цузского. Ср. франц. шазбе, т. Во фран- 
цузском известна н форма шизбит. Ср. 
также нем. Мизеим, п.; англ. шазейт; голл. 
тозеиш; ит. шизёо и др. Первоисточник 
греч. роосётоу, п. — чевятилище (храм) 
муз» > латин. тИзёит, п. — «место, по- 
священное музам» > «место Ученых заня- 


тий». 

МУЗЫКА, -и, ж. — искусство, изобра- 
жающее действительность (настроения, пе- 
реживания, чувства, идеи) ритмически и 
интонационно организованными звуками». 
Устар. музыка. Прил. музыкёльный, -ая, 
-ое. Сюда же музыкёнт. Укр. музика, му- 
зикальний, -а, -е (чаще музйчний), музи- 
кант; блр. музыка, музычны, -аи, -ае, му- 
зыкёнт; болг. музика, музикёлен, -лна, 
-лно, музикйнт; с.-хорв. музика, музика- 
лан, -лна, -лно : музикални, -&, -0, музйкант; 
польск. шигука, шигукашту, -а, -е, шиг2у- 
Кап. Но словен. 21азБа — «музыка»; чеш. 
ВадЬа. В русском нзыке слово музыка из- 
вестно с ХУИ в. Ср. уже в «Путешествии» 
П. А. Толстого (1697—1699 гг.): мугыка 
(Венеция, 546), но «мусикийские инстру- 
менты» (Неаполь, 49). Слово музыкант, 
по всей видимостк, появилось у нас еще 
до 90-х гг. ХУП в. В ПДСР (ТУ, 973) оно 
встр. с 1668 г. (Еорагаз1, 66). Наряду с ним 
некоторое время употр. также музик, мугык 
с неустойчивым знач.: не только «музыкант», 
но и «певчий», и «музыкальный инструмент» 
[ср. у Копиевекого («Вокабулы», 1718 г., 
91): музык — «певчий»; в «Архиве» Куракина 
(ПТ, 367, 17107 г.): «славных вспевак (?) и 
дам и музик собрано»; в «Повести о рос. 
матросе Василии»: чиграюще в разные игры 
и музыки» (Моисеева, 194) и др.]. Позже — 
Гюйгенс, 1724 г.: музыка (136, 137), «музы- 
кальный глас» (136), музыканты (140, 158). 
э Ср. франц. шиз1ие, {.; нем. Моз, ].; 
англ. 1$16; голл. мишек; ит. тиз!са; исп. 
шиза. Первоисточник — греч. доос:жй (под- 
разум. <ЕХуц или тотал) — Оса. «искус- 
ство муз» > «музыка», «духовная культура»: 
из греческого — латин. шозса. В русском 
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языке музыка (с 3) — из западноевропейских 
языков, причем с ударением иа ы, м. б., 
из французского или немецкого, а с ударе- 
нием на первом слоге — из итальянского. 
Представляют интерес отмеченные Срезнев- 
ским (11, 196, до него — Востоковым) в «Апо- 
калипсисе› ХПУ в.: мусика, мусикия 
(в обоих случаях в соответствии с греч. 
8.006:%0$ — «музыкант») и — в других па- 
мятниках — прил. мусикиянъ, мусичьекый. 
Эти слова непосредственно восходят к греч. 


Я 

МУМИЯ, -и, ж. — «забальзамированный, 
предохраненный от разложения высохший 
труп человека». Укр., блр. мумш; болг. 
мумия; с.-хорв. мумиа; чеш. шапи!е; польск. 
типца. Встр. у Фонвизина в переводном 
романе «Жизнь Сифа», ч. [, 1762 г., 72, 176 
и др. В словарях — с 1793 г. (САР!, ТУ, 
327). °- Ср. нем. Маме, {.; ит. шитома; 
англ. титту; нсп. попа; франц. шош!е; 
из Европы: турец. татуа; перс. шит)а’1; 
хинди мами и др. Первоисточник — араб. 
тйш!уй’, тома — «мумия» при шашт — 
«воск» (\ерг2, 830). В русском — из за- 
падноевропейских языков. 

МУНДИР, -а, м. — «военнан или граж- 
данская формеиная одежда». Прил. мун- 
дирный, -аи, -06. Глаг. обмундировать. 
Укр. мундир, мундирний, -а, -е, обмунди- 
рбнуяати; олр. мунда!, муидзЕрны, -аи, 
-ае, абмундзараваць. Из русского: болг. 
мундир; с.-хорв. мундир. Ср. чеш. шиап- 
9аг (при обычном ипМогша); польск. тап- 
диг. В Петровское время слово мундир 
употр., во-первых, наряду с мундирок 
[напр.: «А которой... порох и свинец, 
также и ружье, и фузеи и мундирок. .. 
прислано было с Москвы. ..» («Бул. восст.», 
№ 143, 1708 г., 333, неоднократно)], и эту 
форму (морфологически переосмыслениую 
иа русской почве) можно рассматривать как 
старшую (< нем. МопИегиле). Во-вторых, 
это слово, как и слово ружье, первое время 
в ХУ[И в. употр. как собир. сущ. и склоня- 
лось лишь в ед. ч. Ср., напр., в ПбПВ, 
УП: «на три баталиона мундир был отправ- 
лен» (1708 г., № 2476, с. 22), «отбито... 
ружья и мундиру» (1708 г., № 2633, с. 137), 
«для мундирного строенин. .. вышеописан- 
ной мундир куда привести велеть» (1708 г., 
№ 2733, с. 212); в «Ен. Устав морск.» 1720 г., 
648: «О караблях, магазеинах. .. мундире, 
аммуниции» [кн. 5, гл. 4 (название главы)]. 
с В русском языке восходит к нем. Мопие- 


гипр — тж. (ср. топиегеп — «собирать», 
«монтировать»), хотя и не без влияния 
Мог г — «обмундирование», «солдатская 


ре одежда» (< франц. шопбиге — 
«сборка», «установка», «оправа»). Отсюда — 
чеш. и польск. формы. 
МУРАВА, -ы, ж. — ‹ярко-зеленая, соч- 
ная, густо растущая молодая трава». Укр. 
авё; блр. мурава; болг. морава; с.-хорв. 
мураяа — «водоросль»; словен. тогауа — 
«мурава»; словац. могауа — «луг»; польск. 
тшигауа — «мурава». Др.-рус. (© ХУ 
ХУ! вв.) мурава, муравный (Срезневский, 
П, 195). = Произв. (с суф. -ав-а-, как в дуб- 
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рава) от мур [ср. арханг. мур — «сочнан, 
густая травка на корню» (Даль, И, 954), 
мурбк — тж. (Подвысоцкий, 94)]. О.-с. 
*тигъ. И.-е. база *теп-г- (: *топ-г-) — 
«влажный», «сырой» (РоКкотпу, Т, 742), ко- 
рень *теп-: *топ-: *шй-, тот же, что 
в рус. мыть (см.). Ср. лит. папгаз — «ряска» 
(иапр.: на болоте, на пруду); латыш. тайтз — 
«мурава», «газон»; латин. шига — «рассол», 
«соленый раствор»; греч. ибрю — «расте- 
каюсь», «разливаюсь» (см. Рокогпу, уп.). 

МУРАВЕЙ, -въй, м. — «мелкое насекомое 
из отрнда перепончатокрылых со своеоб- 
разным строением тельца (с брюшком, ко- 
торое соединяется с грудью при помощи 
тонкого стебелька), ведущее т. наз. „об- 
щественный“ образ жизни», Роги!са. Прил. 
муравьйный, -ая, -0е, отсюда ибйник. 
Укр. муравёль, мураийй (Гринченко, П, 454; 
обычно мурёшка, мурёха), мураибёльний, -а, 
-е, мураийний, -а, -е (1Ъ.; обычно мурашй- 
ний, -а, -е, «муравейник» — мурашник, так- 
же муравлйсько); блр. мурёшка. Ср. далее: 
болг. мрёвка, мрёячен, -а, -о, мравуняк — 
«муравейник»; с.-хорв. мрав, мрёвак, мра- 
виъи, -&, -6, мрАнли, -&, -е, мрдииъйк — 
«муравейник»; словен. шгау!]а, шгау!]1са, 
шгау!] тб), -а, -е, пгау!абеп, -ёпа, -&по, 
шгау1186е — «муравейник»; чеш. гагауепес, 
прил. гогауеп&! — «муравьиный», тшгауеп]- 
568 — «муравейник»; словац. штауес, шгау- 
&1, а, -е,  тгауеп1зКо — «муравейник»; 
польск. штбука, штбусту, -а, -е, шго- 
\13Ко — «муравейник»; в.-луж. шго\у]а, ж., 
што\асу, -а, -е, шго\36о — «муравейник»; 
н.-луж. шго)а, штока. Др.-рус. книжн. < 
ст.-сл.  мравнн, мравны  (Срезневский, П, 
183). Ср. др.-рус. летописное название го- 
рода Моровийскь [Лавр. л. под 6662 
(1154) г. (ПСРЛ, ТГ, 148)]. Позже — моровей 
(Р. Джемс, РАС, 1618—1619 гг., 12:48: 
щогау1а — зап ештеь). со 0.-©. основа 
* тогу-(ь-]0-). В русском языке у вм. о 
после м (мурав-) — нефонеткческого харак- 
тера [контаминация с мурава, др.-рус. му- 
раиый — «зеленый» (Срезневский, Доп., 165) 
ит. п.]. Слово в зтимологическом отношении 
считается трудным. И.-е. основа *топи- 
(РоКогпу, Г, 749). Ср. др.-ирл. шойЪ (< *то- 
пи) — «муравей», шетЬ 14, 3 л. ед. ч. — 
«кишит» (Уеп@гуез, М-30, 60); авест. тао!- 
:1-8 — «муравей»; перс. мурче (корень *тшог-< 
*тоги!-) — тж. В других и.-е. языках сюда 
относят ве полагают, с искаженной на 
почве табу формой основы) др.-исл. таигг 
(совр. исл., иорв. шаог; дат. туге; швед. 
туга) — тж.; латин.  Когпмса [корень 
Гогт- < *тогт- (< *тога-)] — тж.; ср.-греч. 
вбриё (ог. вбрваё), вбршос — тж. Ср. др.- 
-инд. уашиКа-Ъ, м. — «муравейник» (корень 
*рогт- < *тоги-). 

МУСКУЛ, -а, м. — «мышка», «орган (или 
часть органа) тела человека и животного, 
состонщий из эластичных тканей, облада- 
ющий высокой степенью сократимости, ак- 
тивнан часть двигательного аппарата жи- 
вотного организма». Прил. муекульный, 
-ая, -ое, мускулйетый, -аи, -ое. Укр. мус- 
кул, мускульний, -а, -е, мускулйстий, -а, 
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-е; слр. муекул, муескульны, -ая, -ае, мус- 
куметы, -ая, -а6; болг. мускул, мУскулен, 
-лна, -лно, мускулеет, -а, -о; с.-хорв. редк. 
мускул (обычно мйшив, мйшица), муску- 
лозан, -зна, -зно: мускулозни, -&, -0 — 
«мускулистый», польск. шизки?, тозкшагпу, 
-а, -е — «мускулистый». По-чешеки «му- 
скул» — зуа1. В русском языке в слова- 
рях —с 1731 г. (Вейсман, 200}. с Восхо- 
дит, в конечном счете, к латин. шизсшаз — 
уменьш. к 003 — «мышь», след., «мышка», 
«мышонок», позже (еще в классич. латыни) — 
«мыпща» (ср. с--хорв. мйшиб — «мышца» 
и «мышонок»). Отсюда: ит. пзсо]0; франц. 
туизсе; нем. МизКе]; англ. шизое и др. 
В русском языке как анатомический тер- 
мин, по-видимому, непосредственно из ла- 
тинского. 

МУСОЛИТЬ, мусблю — «смачивать слю- 
ной», «слюнить», «пачкать, оставлять грязные 
следы смоченными слюной пальцами». В го- 
ворах сохраняется старшая форма: 
моеблить (с о после м) — «сосать», а также 
«докучать», даже «бить» (Даль, Ш, 944). 
Сюда же относят муелить. В других слав. 
яз. оте. Мусолить в словарях отм. с 1771 г. 
(РЦ, 323); муслить — с 1793 г. (САР, ТУ, 
329). е Сопоставляют с лит. тйза]аз — «ко- 
мар», «мошка»; латыш. таза — «кусачая 
муха»; с другим формантом (-Ко-): др.-ивд- 
та$ёка-р — «комар»; ср. бенг. моша — тж. 
И.-е. база *так’о- или *тоК’о- — «жаля- 
щее насекомое» (Рокогпу, Т, 699). Т. о., 
мусблить получилось из  мосблить — 
«грызть», «сосать», «докучать» (Даль, П, 
944), а из мусолить, в связи с переносом 
ударения (м9солить) и, м. 6б., не без влия- 
ния Диал. мулить — «жать, производя зуд 
и боль», «докучать» (Даль, 11, 953) получи- 
лось муслить. 

МУСОР, -а, м. — «мелкий, сухой сор»; 
спец. «битый кирпич, мелкие остатки Ка- 
менного угля н Т. п., служащие для раз- 
ных технических целей». Прил. муеорный, 
-ая, -ое. Глаг. мусорить. Сущ. мУсорщик. 
В других слав. яз. оте. В русском языке 
слово мусор известно с ХУП в., причем 
именно в специальном употр.: «в тех же руд- 
ных слоях бывает земля, словет мусор» 
[«Переписная книга по Тульским и Кашир- 
ским заводам», 1662 г. (КМ, Г, 29)]. Ср. 
позже у Ломоносова в «Мат. к Рос. гр.», 
1744—1757 гг.: мусора, ж. (ПСС, УИ, 723). 
Вероятно, и здесь это — спец. термин. Ср.: 
мусора -- «состав из глины и толченого 
уголья» в САР>, 1Ц, 1814 г., 896, со ссылкой 
на Ломоносова; ср. там же (896—897): му- 
сор — «всякий сор, остающийся после ка- 
менной или печной работы». В словарях 
мусор — чог4иге», ч4апре» — впервые — 
у Нордетета (1, 1780 г., 366). Произв. — 
более поздние (САР, 1Ш, 1814 г., 896: 
мусорный, мусорить; СЦОРЯ 1847 г., П, 
332: мусорщик). э В щерусском языке 
слово мусор — из говоров. По-видимому, 
его не следует отделить от диал. буеор, 
бусырь — «хлам», «дрянь» (Даль, Г, 128). 
Но Даль (уп.) только отчасти был на пра- 
вильном пути, когда писал «бусор и мусор. 
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чаю, — одно и то же». В настоящее время 
слово мусор связывают с мусолить, муслить 
и относят к группе, восходящей к и.-е. базе 
*т(е)и9-(е)з- [: *т(о)и9-(е)з-], от корня 
* теп- : *тои- — «сырой», «нечистая жид- 


кость», также «грязиить», «сорить». Ср. 
н.-нем. шуз3 — «грязный»; греч. №080 
(*1.08-в-0$) — «пятно», «бесчестие», «позор», 


103206 — «гнусный», «покрытый позором»; 
др.-ирл. тозасбЬ (< *тидз-АКо-) — «гряз- 
ный»,  «нечистый», «гнусиый,  тозаг — 
«гризь» (РоКогпу, 1, 744—742; Уепагуез, 
М-65; ЕызК, Ш, 276; Уазшег, ВЕ, Ш, 179). 
На русской почве произошло совпадение 
слова мусор или мусора [с суф. -ор- (как 
в рус. говор, чеш. зосВог — «лом») или -ор-а 
(как в рус. детвора, ст.-сл. котора — «ссора», 
«распри», «борьба»)] с близкими по знач. 
бусор, бусорь, бусырь, которые Даль (Г, 
128) правильно отнес к группе рус. диал. 
бус — 1) «ситник», «самый мелкий дождь 
при ненастье», «самый мелкий снежок», 
«снежная морось»; 2) «мелочь, остаю- 
щаясн от разборки руд», чму- 
сор»; отсюда буейть — «моросить», зидти 
мелкому дождю», «пылить мукою». Ср. 
в СРНГ, я. 3, с. 303, 307, 308: буеор — 
«что-л. негодное, ненужное», «хлам», бУсор, 
буеарь — «требуха»; вторичное знач. — 
«дурь» (буеор в голове), отсюда бусор, 
бусырь — «Дуреиь»  буеорить — «тово- 
рить иеправду», «болтать». Само же буе— 
тюркское слово. Ср. тюрк. бус — «туман», 
«пар» (Радлов, ТУ : 2, 1864). 

УТИТЬ, мучу — «делать что-л. непро- 
зрачным»; пврен. «вносить неразбериху», 
«запутывать», «смущать». Возвр. ф. му- 
титься. Сюда же муть, мутбвка (см.), 
мутный, -аи, -ое. Укр. мутйти(ея), муть, 
мутиий, -а, -е, мутний, -&, -6; блр. му- 
цщь, муць (: каламуць, каламута), мутиы, 
-аи, -ае; болг. мфтя — «мучу», мЪтен, -тна, 
-тно, мътйлка — «муть»; с.-хорв. мУтити — 
«мутить», «смущать», «беспокоить», «пу- 
тать», мутити ее — «тускнеть», «стано- 
витьсн пасмурным», мУтан, -тна, -тно : мут- 
ня, -&, -60, мутеж, тьаг — «муть», сло- 
вен. шой, тофеп, -1ща, -ёп0; чеш. устар. 
топи — «мутить» (обычно в этом знач. — 
Кайи, хако!оуаы; т КаШу, -&, -6 — «мут- 
ный»); словац. ша’, шоу, -а, -е; 
польск. шас!б (31е), шешу, -а, -е, ше 
{Чаще мн. тебу) — «муть»; в.-луж. ша&6, 
шиу, -а, -е, оф — «муть», «обадок», 
«гуща»; н.-луж. та$18, шибау, -а, -е. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) — мутити — «волновать» 
(напр., море), «емущать», «тревожить», 
мутьный — «гризный», «неясный», «тревож- 
ный», мутъ, мутъяь — «смятение», «воляе- 
ние» (Срезневский, П, 196—197). Ст.-сл. 
мжтнтн (см). э0.-с. “той, *таобьлъ, -а, -0, 
*тпаьтьуь, о регь тот же, что 
в о.-с. тез пе!) [др.-рус. мяети 
Срозеввоний. т 5 а И рус. 
мятеж, сиятенив. О.-с. *тоИИ — итератив 
от глаг. *тезы. И.-е. корень *щеп\- 
(: *топ- : *пу-) — «вабалтывать», «вер- 
теть», «крутить» (РоКогпу, Г, 732). Ср. лит. 
тёзИ, 1 ед. шепё — «месить», «перемеши- 
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вать» (тесто), леййе — «лопатка», шептё — 
«мутовка»; др.-исл. пдд — «рычаг руч- 
ной мельницы»; нем. Мапре| — «каток для 
белья». Ср. еще др.-инд. тё(п)Вайе, тма(п)- 
{Ва1е — «вертит», «обивает» (масло), «емеши- 
вает» (корень ташё!- : ша \-). Без п, м. 6., 
греч. 559% (ткыу) — «суматоха (конного) 
сражения» (ср., однако, Егзк, 1, 248—249). 
МУТОВКА, -и. ж. — «приспособление в 
виде лопатки или палочки с сучкама (рож- 
ками) на конце, употреблнемое для взбал- 
тывания, сбивания чего-л. (яиц, сливок, 
масла ит. п.}». Прил. мутбиочный, -ая, 
-0е. Польск. шаех, шыечука. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. ко- 
лотйвка или збиийчка; блр. калатбука; 
болг. бутёло, бутёлка (собств. «маслобой- 
ка»), бъркёлка; чеш. шёсваёКа или Куед- 
}аёКа. Слово представляет интерес гл. обр. 
в семантическом отношении. Знач. «кухон- 
ная принадлежность» — пбаднее. Срезнев- 
ский (П, 197) отм. мутовка в Жал. гр. ц. 
Шаал. 1532 г. в смысле «плохая водяная 
мельница (с лежачим под водой колесом)» 
или близком к этому. Ср. у него же: мутъвь 
(«омуть?) в Хлеби. л. под 6693 г. См. толко- 
вание у Даля (11, 956). В о. знач. в сло- 
варях — с 1731 г. (Вейсман, 645). э Произв. 
от мутъвь (с суф. -ък-а), которое от му- 
тить — первоначально «перемешивать», «пе- 
реворачивать». См. мутить. 


МУФТА, -ы, ж.—1) «принадлежность 
зимней женской одежды: род открытого 
с двух сторон мехового (реже стеганого) 
мешочка для согреваиия рук»; 2) спец. 
«короткая металлическая трубка, кольцо 
для соединения двух цилиндрических час- 
тей чего-л.». Прил. муфтовый, -аи, -0е. 
Укр. муфта, муфтоиий, -а, -е; блр. муфта, 
муфтавы, -ая, -ае. Ср. болг. муфа — «муф- 
та во 2 знач.» [в зиач. «муфта для рук» — 
маншбн (< франд. шапсВоп)]; с.-хорв. 
муф — «муфта»; польск. шо{Ка — «муфта 
для рук», ша — «муфта во 2 знач». 
Но, иапр., чеш. гакаушК — «муфта для 
рук», зрока, оБЙйшКа — спец. «муфта». 
В русском языке известно с ХУШ в. Встр., 
напр., в письме Фонвизина родным от 20-Х1 
(1-ХП)-1777 г.: «не только до шуб, ниже 
до муфт дело не доходит» (СС, П, 417). 
В словарях — с 1780 г. (Нордстет, Г, 367). 
э Восходит к нем. Мой, т., Майе, {. — тж., 
а оио, в свою очередь, — к франц. точ е — 
«рукаинца» < средневек. латин. шаЙща. 
Корень, м. б., все-таки германский. Ср. голл. 
шойи\ — «рукав». Форма муфта, видимо, 
из *муфка, которая, в свою очередь, — 
из *муфтка. 

МУХА, -и, ж. — «насекомое отряда дву- 
крылых, с перепончатыми крыльями, 6 
присосками на концах лапок, с хоботком», 

и3са. Прил. мушйный, -ая, -0е. Укр. 
муха, мушиний, -а, -е; блр. муха, мушы- 
ны, -ая, -ае; болг. муха; с.-хорв. муха 
{: муиа > муа), мушу, -&, -ё; словен. та- 
Ба, шиз]1, -а, -е; чеш. тоасВа, прил. ши- 
5 — «мушиный»; польск. шасва, 1932у, 
-а, -е; и.-луж. шасва, гаасвасу, -а, -е; 
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н.-луж. шасва. Др.-рус. (с Х| в.) и ст.-сл. 
муха (Срезневский, ЦП, 197). э О.-е. *ти- 
сва. И.-е. корень *т1- (: *топ-?) : *тиз-, 
как полагают (хотя это и маловероятно; 
см. мышь), звукоподражательный (Рокогпу, 
Т, 752) [ср. и.-е. *Би-: *БВб-; *ро-: *рва- 
и др. (Рокогпу, Г, 97, 847)]. Сопоставляют 
с лит. 1036 — «муха»; латыш. таза, ши8а — 


тж.; др.-прус. тузо. Также швед. диал. 
(готландск.) шапза (< *т0за). С иным 
рмлением основы: др.-в.-нем.  шаска 


(< *ши 8) — «муха», «комар» (совр. нем. 
МасКке — «комар»); латин. шизса (произн. 
шизКка) — «муха»; греч. вала (< *вова) — 
тж. 0О.-с. форма (очевидно, из *топз&) 
несколько неожиданна. Скорее можно было 
ожидать *тусва: *шъева. Ср. др.-рус. 
мышьца : мышица — «комар» или «гусе- 
ница», «какое-то насекомое» (?), также мъ- 
шица (Срезневский, 11, 214, 222, 223). Ср. 
мошка. Ср. чеш. ш8се — «тля», «раститель- 
ная вошь». Омонимическое отталкивание 
от *туЗь? 


МУЧИТЬ, мучу и мучаю — «причииять 
кому-л. страдания», «терзать», «ибтязать». 
Возвр. ф. мучиться. Сущ. мучёние, мучи- 
тель, мученик. Прил. мучительный, -ая, 
-ое. Сюда же мука. Укр. мучити(си), му- 
чения, мука, мучитель, мученик; блр. му- 
чыдь, мучыцца, мучёине, муиа, мучьцель, 
мучаищ; болг. мфча (се) — «мучу(сь)», 
мфчене, мъчёние, мфиа, мъчител, мъче- 
ник, мъчителеи, -лна, -лно; с.-хорв. му- 
чити (се), мучёвье, мука, мучитель, муче- 
ник; словен. шоб (зе), шибеп]е, мака, 
тиёНе]), шабенк; чеш. шоб, тобеп!, 
шика, шибИе|, шмибедиК, тоаёуу, -&, -6 — 
«мучительный»; словац. тоёИ’, шибеше, 
шока, мибешк, тибе, табу, -&, -6; 
польск. тесгуб (31е), шесхеше, шека, ше- 
схуйе!, шесхешиК, шесхасу, -а, -е — чму- 
чительный». Др.-рус. (с ХГв.) мучити — «му- 
чить», «казнить», мучитиея — «мучиться», 
«страдать», а ЕТ му- 
чение, итель, еннкъ, (с в. - 
чатежано Сревлевокий, И, 193-1941. 
199—200). Ср. Дан. иг. ХИ в.: «в семъ 
остров есть мука изо рва (Иродова), ки- 
пить сфрою горючею» (очевидно, о мукё, 
мучнистом веществе), мучбный — т Ва- 
оё\ои», «относящийся к испытанию, стра- 
Данию, мучению» (1Ъ., 194, 200). Ст.-сл. 
мжка, мжунтн. = О.-с. *тока, *т9ё 1. Надо 
полагать, одяого происхождения с мукё, 
мучной, в абляуте — с мягкий (см.). И.-е. 
корень *теп(е)К- — «мнтъ», «щемить», «дро- 
бить» (РокКогпу, Ё 730—731). Ближайшие 
родетвеиные соответствия: лит. покуй, 
шёпкуй — «мять», «комкать»,  «месить»; 
латыш. 0101 — «месить», «мять», шейс!з — 
«свиной корм», «месиво»; греч. рёовь 
(< *пк-{-6) — «давлю», «угнетаю», «мну», 
«мешу»; др.-инд. маса — «дробит», «раз- 
дробляет». 


МУЩКА, -и, ж. — «кусочек черного 
пластыря или тафты величиной с родинку, 
который в старину дамы наклеивали себе 
на лицо или шею». Чеш. штука; польск. 
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шиаз2ка. В словарях впервые — у Нордстета 
([, 1780 г., 367): мушка — апе штопсве 
ап У1заре». Но было известно и раньше. 
Встр. в ИКИ, 126: «какой-нибудь Ганимед 
сердится либо на перчатку, либо на мушку» 
(«Подрятчик оперы», 1733 г.). Позже — 
в «Трутне» за 1770 т., л. УГ: «румянилась. .. 
налепливала мушки» (Новиков, 202). с Во- 
сходит к франц. топсВе (< латин. тизса) — 
«муха» >> «мушка» (ГЛбе6, ПТ, 643), с суф. 
-к-а на русской почве. 

МУШТРА, -м, ж.— «метод обучения 
воениому делу, основанный на механиче- 
ской, жесткой дисциплине и бесвозиатель- 
ном заучиваяии приемов военного дела». 
Глаз. муштровать. Укр. муштра, муштру- 
ийёти; блр. муштра, муштравёць. Ср. 
польск. тизйта, тшиз24гоуаб. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же зиач.: болг. 
дреейране, дресирбвка; чеш. 4г/ (< нем. 
ОИ — «муштра»), ср., однако, устар- 
шизгоуаИ — «осматривать войско», «призы- 
вать на военную службу». Известио с Пет- 
ровского времени [«Устав воинский» 1716 г., 
переведенный с немецкого и напечатанный 
с ИЕ немецким текстом (ПСЗ, У, 
№ 3006, с. 430: муштровать) — см. Смир- 
нов, 201]. Знач. этого глаг. в то время было 
близко к «осматривать, инспектировать воин- 
ские части». В словарях — с середины прош- 
лого века. Даль, Ш, 1865 г., 957: муштра 
[«муштрой встарь (?) называли ученье и 
смотр войскам»|, муштровёть; Михельсон 
1865 г., 422: муштровать. Но слово муштра 
было известно и раиьше (Котляревський, 
«Ене!да», 1798 г., ч. У, строфа 109, с. 101). 
о В русский язык, как и в польский, попало 
из немецкого. Ср. нем. Мизег — «образец», 
«пример», шизеги — «осматривать», также 
«изготовлять образцы», «отбирать образцы», 
Че Тгарреп шизеги — «проводить смотр 
войскам». Немецкая группа восходит, в ко- 
нечном счете, к латин. мопягаге — «показы- 
вать», через ит. тозёгаге — «показывать», 
тоз(га — «показ». 

МЫ, иас, личн. мест. 1 4. мн. ч, — упо- 
требляется для обозначения нескольких 
лиц с включением говорящего. Ср. о двух 
лицах: мы с тобой, мы с ним. Укр. ми; 
блр. мы; болг. ми, мйе, устар. и обл. 
(совр. нйе); с.-хорв. мй; словен. пм (ср. 
и1Ауа — «мы с тобой», «мы с ним»); чеш., 
словац., польск., в.- и н.-луж. му. По 
памнтникам известяо с ХТ в. (Срезнев- 
ский, ПЦ, 245). Ст.-сл. мы. 0.-с. *ту. 
Происхождение этой формы в деталях ве 
вполне ясно. В отношении начального т она 
ближайшим образом связана с лит. пб$ — 
«мы», латыш. 53 — тж. и с арм. меяк 
(текв) — «мы». Но откуда у? Как полагают 
(см., напр., Мейе, 365 и др.), форма на -у 
возникла на о.-с. почве под влиянием формы 
2 лм. *уу [< и.-е. *0з (?)] и формы им.-вин. 
мн. сущ. с основой на -8- (*зез ту ит. п.). 

МЫСЛЬ, -и, ж. — «процесс мышления», 
«размышлевие», «рассуждеяие», «продукт 
умственной деятельности», «идея». Прил. 
мыеленный, -ая, -0е. Глаз. мыелить. Укр. 
мисль — «мысль», «мышление» (ср. дум- 
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ка — «мысль», «иден»), миелений, -а, -е, 
мислити; блр. мыель —«мысль» (мыслвтель- 
ный процесс, мышление), мыелёщь; болг. мй- 
еъл, ж., мйелен, -а, -0, мйеля — «мыслю»; с.- 
-хорв. мйеао, ж., мйЯеаон(и), -а, -о, мйели- 
тв; словен. пе, пизеш, -а, -о, пизНИ; 
чеш. туз], ж. — мышление», «умонастрое- 
ние», «образ мыслей», «расположеяие духа» 
(ср. шуепка — «мысль», «идея»), тузЦи; 
словац. тшузе — «дух» (ср. тузЦевка — 
«мысль», зидея»), тузПе’; польск. ту, ж., 
шуЯ лу, -а, -е, шу$еб; в.-луж. туз1, ж. — 
«мысль», «ум», «настроение», «расположение 
духа», «мнение», «намерение», «замысел», 
туз у, -а, -е, туз; н.-луж. туз — 
«мысль», «идея», туз15. Др.-рус. (с ХЕ в.) 
мыель — «мысль», «идея», «суждение», «на- 
мерение»,  мыельный, мыслитн, 1 ед. 
мышлю (Срезневскийя, [, 216—217). Ст.-сл. 
мысль, мысАНТН, мышак © 0.-6. *ту8], 
*тузНи. И.-е. корень *“тбадВ- : *тоодВ- : 
*шодЬ- — «стремиться к кому-л. или че- 
му-л.», «страстно хотеть чего-л.» (Рокогпу, 
Г, 743). Ср. лит. тай, 1 ед. тао@д Иа — 
«тосковать», «сильно желать», «ныть» (о серд- 
це), ёртаидаз — «досада»; гот. шайпд ап — 
«вспоминать»; греч. 1.6905 — «речь», «слово», 
«замысел», «слух», «сказание», «сказка»; перс. 
муйе (шбуе) [с (у) из 9] — «рыдание», 
«плач». Т.0., 0.-с. *туь из *т098118. 
СУФ. (о.-с.) -з]-ь, тот же, что в *2981, мн. > 
рус. гусли ит. п. 

МЫТЬ, мбю — «очищать от гризи, поли- 
вая, смачивая водой поверхность чего-л.». 
Возвр. ф. мыться. Сущ. мыло. Укр. мй- 
ти(ея), 1 ед. мию(ся), мило; блр. мыць, 
1 ед. мыю, мяцца, мыла. Ср. болг. мия 
(се) [но «мыло» — сапун < турец. зафий 
(5арип) < новогреч. сатобу — «мыло» < др.- 
-греч. вать», прич. аор. от вии — «приво- 
жу в состояние гяиения, разложенин»]; 
с.-хорв- мйти (се), 1 ед. мёем (ее) — 
«мыть» (голову, руки), «мыться», мйло, 
устар. — «щелочнан вода» (для мытья го- 
ловы), обл. «мыло» (обычно же «мыло» — 
едпун); словен. пи, 1 ед. шем (чаще 
ипцуай), по; чеш. шуй (зе), 1 ед. ту) (зе), 
тУ4]0 — «мыло»; словац. ту’, шуд0 — 
«мыло»; польск. туб (816), 1 ед. шу]е (зе), 
лу410; в.-луж. шуб (30), 1 ед. туда, туд; 
н.-луж. ту$ (зе), 1 ед. туда. Др.-рус. 
{с ХГ в.) мытиея, 1 ед. мыюся, несколько 
позже мыти, 1 ед. мыю, (с ХГ в.) мыло 
(Срезневский, ПТ, 219, 215). Ст.-сл. мытн см. 
= О.-с. *шуй, 1 ед. *ту]9, *шуд1о. И.-е. 
корень *теч- [: *топ- (ср. др.-рус. мовь — 
«баня»)]: *шецэ- : пй-. Ср. латыш. (устар.?) 
та, 1 ед. тап]а — «погружаться», «оку- 
наться», также лит. тёидуН($) [с суффик- 
сальным -4- на литовской почве] — «ку- 
пать(ся)»; др.-прус. аптбзвап (с корнем 
-шо-) — «обмывание»; др.-инд. (с суф. -ио-) 
пиитгат (хинди мутр’) — «моча». 

МЫШЬ, -и, ж. — «небольшое, вредное 
в хозяйстве млекопитающее животное от- 
ряда грызунов, обычно (домовая мышь) 
серого цвета разных оттенков, с заострен- 
ной мордочкой и длинным хвостом», Миз 
пизса $ (домовая мышь). Прил. мышиный, 
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-ая, -0е, мыший, -ья, -ье. Укр. миш, род. 
миш!, ж. и миша, род. мии, ж., миша- 
чий, -а, -е; с.-хорв. маш, м., маши, -а&, -6; 
словев. п!8, пи5Л, -а, -е; чеш. и словац. 
туз, прил. шуй — «мышиный»; польск. 
туз2, тузгу, -а, -е (но теперь чаще туз, 
—а, -1е); в.-луж. ту3; н.-луж. туз, тузупу, 
-а, -е. Др.-рус. мышь, ж. — в Нест. Жит. 
Феод. и др. (Срезневский, Ц, 222). Прил. 
мышиный — пбздяее, в словарях — с 1858г. 
(«Опыть, Доп., 121). Странным является пере- 
вод греч. 15 («мышь») словом муха в Хр. Г. 
Ам. (Истрин, 1, 126, 259). ь 0.-с. *тузь 
($ < < <з после 1). Основа на -1-. И.-е. 
* 108. Ср. др.-в.-нем. тйз (совр. нем. Маиз — 
мышь»); англосакс. тйз (совр. англ. тоизе); 
латин. 103 — «мышь»; греч. 126$, род. 10$ — 
тж.; перс. муш (118) — тж.; арм. мук — 
тж.; др.-инд. тпаЯКа, шазака-, т. — «мы- 
шонок», «мышь» (ср. бенг. мушик — тж.). 
Не исключено, что и.-е. корень — один и 
тот же и во.-с. *туЗь, и в 0.-с. *тасва, и, 
возможно, это не звукоподражанне. В обоих 
случаях старшее знач. могло быть «расхи- 
титель», «кто тащит (из жилья), уносит» 
ит. п. Ср. др.-инд. корень шиз- : шизоё И — 
«грабит», «опустошает», «относит». 

МЫШЬЯК, -&, м. — «химический элемент, 
твердое ядовятое вещество серо-стального 
цвета (серый мышьяк), а также его сое- 
динения (аурипигмент, желтый мышьнк, и 
мышьнковистый ангидрид, белый мышьнк)», 
Атзеп1сит. Прил. мышьякбвый, -ая, -ое. 
Укр. миш’йк; блр. мыш'Як. Ср. болг. ар- 
ебн; с.-хорв. аАреен, ареёяйк; чеш. агзеп; 
словац. аг26п; польск. агззешкК, т. е. в дру- 
гих слав. яз. пользуются латинским назва- 
яием мышьнка, которое из греч. &роеухбу — 
(предположительно) «желтый — аурипиг- 
мент» или «мышьнк» (прил. арсеуи 0 — 
«мужской»). Из греческого языка — латин. 
агзеп!1сит — «мышьяк». Название дано, ве- 
роятно, по твердости, плотности этого ядо- 
витого вещества или по его сильному дей- 
ствию. Ср. франц. агзеп!с; нем. Агзеп к; 
англ. агзеп!с. В русском языке слово мышьяк 
в словарях отм. с 1734 г. (Вейсман, 458). 
Но оно было известно и раньше. Ср., напр., 
в МИМ, в. 3, 696: «И которому голубю дан 
один мышьяк... после того мышьяку.. > 
(№ 781, 1658 г.) и др., неоднократно. е Вос- 
точнославянское мышьяк, по-видимому, — 
произв. от мыший, мышиный: название дано, 
вероятно, по цвету серого мышьяка или 
потому, что мышьяк издавна считался ра- 
дикальным средством для уничтожения до- 
машних мышей. Образование, как в синяк, 
сизяк (голубь), третьяк и т. п. 


МЯГКИЙ, -ая, -ое —- «легко поддающий- 
ся, устунающий прв надавливании, при- 
косновении», «легко меняющий свою фор- 
му при сжатии, давлении». Кр. ф. мягок, 
-гк@, -гко. Сущ. мягкоеть. Глаз. мякнуть, 
мягчить. Сюда же мякоть, мякиш. Укр. 
м‘який, -й, -6, мйюеть, м'Якнути, м’як- 
шити, мякоть; блр. мяккЕЁ, -ая, -ае, мяк- 
касць, мякнуць, змякайць, мякаць, мякии; 
болг. мек, -а, -0, мёкоет, омёквам, сов. 
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омёкна — «мякну», «становлюсь мягче», 
омекчёвам, сов. омекча — «смягчаю», «де- 
лаю мягче»; с.-хорв. мёк(и), -а, -0, м8- 
кбет (также меидта, мекдйа), мёкнути, 
мёкшати; словен. мерек, -БКа, -ВКо; чеш. 
шёкКу, -&, -ё, шёККозь, тёкооом, шёк&и; 
словац. шёККу, -&, -6, шакКоз, шаксЦ; 
польск. пиекк!, -а, 1е, птекко$6, пзеК152 — 
«мякоть», «мнкиш», пиекпав, п1екс2ус; в.- 
-луж. т]есбК!, -а, -е, м]есьбеё, т]есьё16; 
н.-луж. шё(К)КЕ, -а, -е, шёКпи$, шёксу5. 
Др.-рус. мякъкый (с ХГ И мягъкый (в 
Сл. Дан. Зат.), мягъкоеть (ХГУ в.), мик(ъ)- 
нути (с ХГ в.) [Срезневскяй, И, 254, 255]. 
Сущ. мякоть в словарях — с 1731 г. (Вейс- 
ман, 200). Ср. мякота — «нежность» (Срез- 
невский, 11, 254). = О.-с. *шекъКкъ (< *те- 
№ъ-К-ъ), *шекъкъь. Рус. мязкий (с зк) — 
более поздняя форма [вм. фонетического 
мяхкой < мЯккой; ср. написание лёгкий 
(произн. лёхкой)|. И.-е. корень *шеп(9)К-; 
основа *тепКк-и- [абляут — 0.-с. *тока > 
рус. мука]. Ср. лит. шо аз — чмяг- 
кий» при шшаКУЙ — «месить (мять)»; латыш, 
11343 — «мягкий»; ср.-в.-нем. шепдеп (совр. 
нем. тепоеп) — «смешивать»; греч. р4со®, 
атт. ватт (< овЕНО) — «мешу (мну); 
др.--инд. шайка — «слабый»,  «шатающий- 
ся». 

МЯСО, -а, ср. — «туша или часть туши 
убитого животиого, предяазиаченные в пи- 
щу». Прил. мяенбй, -ёя, -бе, мясйстый, 
-ая, -0е. Укр. м’йео, м’ясний, -&, -6, м’я- 
сйетий, -а, -е; блр. мяса, мяены, -йя, -бе, 
мяс{сты, -ая, -ае; болг. мееб, мбеен, -сна, 
-ено, мёсест, -а, -0; с.-хорв. мёео, мёсан, 
-ена, -ено : мёени, -а, -б, мёснат(и), -а, -© — 
«мнсистый»; словен. шезо, шезеп, -зпа, 
-зпо, тезпаё, -а, -0; чеш. мазо, тазпу, 
-&, -6, шазоуу, -й, -6, тазНу, -&, -6 — чмяс- 
ной»; словац. пйёзо, тбзпу, -&, -6, тазНУу, 
-&, -6; польск. п!@з0, п1езпу, -а, -е, шйе- 
3136у, -а, -е; в.-луж. т]азо, ш]азпу, -а, -е — 
«мясной», «мясистый», т]азазу, -а, -е — 
«мясистый»; н.-луж. пбз0, шёзому, -а, -е — 
«мясной» тёзпЦу, -а, -е — «мясистый». 
Др.-рус. (с ХГ в.) мяео, мясьный (Срез- 
невский, П, 255, 257). Ст.-сл. мясо. Прил. 
мясистый — более позднее, но у Поли- 
карпова (1704 г., 178 об.) уже отм. © О.-с. 
*тезо. И.-е. основа *т6тзо- (Рокогпу, Г, 
725). Ср. латыш. пМеза — «тело», «плоть»; 
др.-прус. шепза — «мясо» [лит. тёза — «мя- 
со», по фонетическим данным (6 вм. ожидае- 
мого сочетания с носовым согласным), по- 
-видимому, заимствовано из славянских язы- 
ков]; гот. п, п. — «мясо»; также арм. 
мие; тохар. В паза, п., р/; др.-инд. ша1рзй-, 
п. Считается родствеиным рус. мездра. 


МЯТА, -ы, ж. — «многолетнее травяни- 
стое ароматическое растеняе семейства 
губоцветных с цветками, собранными 


в колосовидные соцветия», Меш а. Прил. 
мятный, -ая, -ое. Укр. м’йта, м’йтний, -а, 
-е; блр. мята, мятны, -ая, -ае; словен. 
шефа; чеш. шёа, шёбоуу, -&, -6; словац. 
штаба, тёочу, -й&, -6; польск. пмеба, пие- 
фо\у, -а, -е. Ср. также болг. мбита, мён- 
тов, -а, -0; с.-хорв. мётва, мётвица; в.- 
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-луж. ш]а1]; н.-луж. ш]еме), ше]. 
Др--рус. (с ХИ в.) мята (Срезневский, 
Дон., 172). = 0.-с. *теа. Одно из раиних 
(0.-с. эпохи) заимствований яз латинского 
языка. Первоисточник в Европе, видимо, 
греч. ыму9т, уд — «мята», неизвестного 
происхождения. Из того же источника — 
латин. ше (в)а — тж. К латинскому назва- 
нию мяты, кроме о.-с. *теа, восходят: 
франц. тепВе; ит., исп. меша: англ. 1; 
нем. Мшге (др.-в.-нем. пупга) и др. С греч. 
ыЭщ, м. б., связано груз. р’И’па (< *рш- 
{а?) — «мята», откуда осет. БИ’па — тж. Веро- 
ятно, как и греческое слово, все они из од- 
ного и того же, но пока неизвестного источ- 
ника (см. Абаев, 1, 263). 

МЯТЬ, мну — «превращать в мягкую 
массу, сжимая и давн что-л.»; «делать не- 
ровным, негладким, прикасаясь к чему-л., 
давя на что-л.», «комкать». Возвр. ф. 
мятьея. Укр. м’яти(ея), 1 ед. мнУ(ся); блр. 
мяць, мяцца; болг. мфна — «мну»; словен. 
шей, 1 ед. шапетл — «тереть» (напр., рука 
об руку, глаза), но теёкай — «мять»; чеш. 
110081 — «мять» (кожи), «тереть» (глаза, 
руки), но шаёКай — «мять» (бумагу, платье), 
Зарай — «мять» (траву); польск. пмаб, 1 ед. 
типе — мять», «комкать», также пуей 16 —- 
«мять» (лен, коноплю). В некоторых слав. 
яз. отс. (ср. с.-хорв. трти, гьёцати;; н.- 
-луж. т 63у5). В памятниках др.-рус. письмен- 
ности отс. Срезневский (Ц, 260) отм. мячати, 
1 ед. мичу — «делать мягким», но мять нет. 
В словарях: Вейсман, 1731 г., 640. с О.-с. 
* те, ед. *тшь19. И.-е. корень *теп-. 
Ср. лит. шшИ — «топтать», «мять»; латыш. 
м — «мять». Ср. греч. эол. пал» (при 
классич. греч. тасёш) — «топчу» («затапты- 
ваю»), чступаю» (корень — на греческой 
почве — по-видимому, *тц-, основа *тту--). 

МЯЧ, -&, м. — «сплошной или полый 
внутри упругий шар, отскакивающий при 
ударе о твердую поверхность». Укр. м’яч; 
блр. мич. Ср. чеш. п — тж.; в.-луж. пб, 
т. — тж. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. тбика; с.-хорв. лфата (ср., 
однако, с.-хорв. мёча — «хлебный мякип»); 
словац. 1орйа; словен. #ора, Кгоб]а; польск. 
рИКа. Др.-рус. мячь — чофира, мяч играль- 
ный» («Сказ. об Алекс. Макед.», сп. ХУ в.) 
[Срезневский, Ш, 260]. Ср. у Р. Джемса 
(РАС, 1648—1619 гг., 11:41): шее — 
«а БаЦ» («мяч»). В словарях мяч, мячик — 
с 1731 г. (Вейсман, 351; позже — РЦ 1771 г., 
336). = Старейшее знач., по-видимому, «мя- 
киш», «мягкий шар». О.-с. корень *щек-, 
тот же, что в 0о.-с. *текъКЪ [> рус. мягкий 


(см.)]. 


Н 


НА!, првдлоз — 1) с предл. п. обозначает 
поверхности (площади), где проявляется 
какое-л. дейстние, или местонахождение 
поверх чего-кого-л.; 2) с вин. п. обозначает 
пункт или место, в сторону которых направ- 


НА 


лено известное действие, цель действия. 
Имеется во всех слав. яз., но по граммати- 
ческой функции не всегда совпадает с рус. 
предлогом на. В этом отиошении очень 
близки к русскому языку, кроме вост.-слав., 
языки с.-хорв., чеш., польск., дальше всех 
других — совр. болг. В памятниках др.-рус. 
и ст.-сл. письменности фот: с древнейшего 
времени  (Срезневский, 1, 260—265). 
э В других и.-е. языках о.-с. предлогу *па 
соответствуют: лит. пиб, в говорах по; 
латыш. по — предлог с род. п., озяачающий 
направление действия: «от», 4с (со)» [по Энд- 
зелину (Т, 129), первоначально — «на», как 
и в слав. яз.|; др.-прус. по: па -- «на», 
«сверх»; гот., др.-в.-нем. апа (совр. нем. 
ап) — «наверх, на», «у», «при»; греч. &ю: 
^а. — «вверх», наверх, на», «вверху», «на- 
верху, на», «в глубине», «на протяжении»; 
др.-Перс. апё — «на, наверх», «вдаль»; авест. 
апа — тж. (Егаепке], 511; Емзк, Т, 100; 
НоЦТаизеп, 6 и др.). Начальное а- в языках 
балто-славянской группы отпало, как в о.-с. 
предлоге *ро при греч. акб — «от» (см. по). 
НА?, иногда нёте, частица — «возьми», 
«бери», «вот». Укр. ий, нёте; блр. нё, нёце; 
болг. нё; с.-хорв. нё; словен. па; чет. па, 
па{1е; польск. па. В словарях отм. с 1704 г. 
(Поликарпов, 179): «нё... иногда глаголется 
вместо се указательного: н@ возмй вместо ре- 
щи сё возм». Но, несомяенно, это словечко с 
трудно определимым знач. было известно и 
в ХУИ в. и еще раньше. Ср. у Р. Джемса 
(РАС, 1618 — 1619 гг., 73:3): пайка (на- 
-тка) — «]ооже Вееге» («смотри сюда», «смо- 
три-ка»). э Происхождение этой частицы 
не совсем ясно. По-видимому, она связана 
в языках балтийской группы с лит. пб — 
«ну», «ведь», «ладно», па — тж.; латыш. 
па — «межд. угрозы и отпора» (ЕгаепКе], 
417). Сопоставляют также с латин. паш — 
«действительно», чв самом деле», «ведь», 
пб — «ну Да», «конечно»; греч. у, ух — 
чну конечно», «да клянусь же», «ну да»; 
др.-инд. пё-пё — «так или иначе», хотя 
в семантическом отношении о.-с. *па сильно 
отличается от сопоставляемых с ним слов. 
И.-е. *пб: *па (РоКогву, Г, 320). Вероятно, 
это то самое *пб-, к которому (в *е-по-: 
*0-по-) восходит вторая часть славянского 
личн. мест. 3 л. См. он. 
НАБАЛДАШНИК, -а, м. — «декоратив- 
ная руконтка, надставка (чаще в форме 
утолщения) на верхнем конце трости». Укр. 
набалдашник. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же зиач.: блр. булдавёшка; болг. 
ръкохвётка; чеш. Коо{ИХ (ва Бо); польск. 
рака (п [азК!). В русском языке известно 
с {-й трети ХУШВ. («Повесть об Иоанне» — 
Сиповский, В В словарях —с 1780 г. 
(Нордстет, Г, 374). эИз *набалдёчник. Ко- 
ень балдак — заимствование из тюрк. яз. 
р. каз.-тат. балдак — «кольцо», ое 
сабли»; кирг. балдак — «костыль», «эфес 
сабли»; казах. балдак — «костыль»; узб. 
болдок — «кольцо» (как украшение). Ср. 
у Радлова (1У:2, 1503): кирг. балдак — 
«клюка, на которую опирается хромой»; 
турец., касим.-тат., кирг. «эфес сабли»; 
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туркм. ба1дак — «палица с ремнем для при- 
крепления к руке». Ср, монг. балдаг — 
«эфес сабли». 

НАБАТ, -а, м. — «тревожный сигнал, 
подаваемый размеренными ударами коло- 
кола и оповещающий о пожаре, наводне- 
нии или ином бедствии». Прил. набётный, 
-ая, -0е. В другнх слав. яз. отс. Ср. в 
том же зиач.; укр. еиблох; блр. звон. Ср. 
с.-хорв. звоъеве на узбуну; чеш. гуопёп1 
ва рорйавЬ; польск. 42муошезе па а[агм. 
В русском языке — довольио позднее слово, 
известное с середины ХУ1 в. (1553 г.), при- 
чем сначала употр. в знач. «большой медный 
барабан» (Срезневский, 11, 265). Так же 
УР. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 15 : 18): 
параё — за Чгатие» (=совр. англ. Яги — 
«барабан»). Ср. позже во многих памятни- 
ках ХУП в.: чнабаты у них (янычар) гремят 
многие и трубы трубят» («Поэтическая» по- 
весть об Азовском осадном сидении в 1642 г. — 
Воинские повести, 61) и др. Знач. «тре- 
вога», «тревожный сигнал» в словарях отм. 
с 1-й пол. ХУ Ш в. Ср.: набат — «сполох» 
и чнабатный колокол» в «Рукоп. лексиконе» 
4-й пол. ХУШ в. (Аверьянова, 189). сэ За- 
имствовано с Востока. Первоисточник — 
араб. папа({) — «смена караула», «трубный 
(или барабанный?) сигнал», папа т — «Де- 
И (офицер)» (\У’евг?, 895, Гокойзсь, 
$ 1560). В истории этого слова, однако, 
не все ясно. Как оно попало в русский язык? 
Иногда ссылаются на тюркское посредство. 
Но совр. тюркским языкам чужды значения 
«барабан» и «сигнал к тревоге». Ср. турец. 
пбБеф — «очередь», «наряд», «дежурство», 
«караул», пбБе{с1 — «часовой», «дежурный»; 
азерб. невбэ(т) — «очередь», «дежурство»; 
невботчи — «дежурный»; с теми же знач. : 
узб. навбат, навбатча; туркм. нобат, но- 
батчы; каз.-тат. неубэт. Ср. также у Рад- 
лова (ПГ: 1, 669, 670): осм., джаг. нёбёт — 
«очередь», «караул», н&убётч! — «часовой», 
«вестовой». 

НАВАГА, -в, ж. — «небольшая северная 
морскан (прибрежнан) рыба семейства тре- 
сковых, голубоватан, с коротким убиком 
на подбородке», Еер1пиз пауара. Прил. 
навёжий, -ья, -ье. Укр., блр. навёга; чеш. 
пауара; польск. па\уава. Слово навага из- 
вестно с иачала ХУП в. [Р. Джемс (РАС, 
1618—1619 гг., 43:2): памёса (дано опи- 
сание этой северной рыбы)|. Слово встр. 
и позже, но редко. Ср., напр., в описании 
Соловецкого монастыря (1701—1703 гг.): 
«камбала, ряпусы, навага» (Дамаскин, 70). 
= Заимствовано из какого-то (пока неиз- 
вестного) северного языка. М. б., это саам- 
ский (лапландский) язык [см. У Фасмера 
(Уазтег, ВЕ\У/, П, 491) ссылку на Итко- 
нена]. Ср. также ненец. навангга : навага. 
Но в эти языки [как и в фин. (с.) — патака : 
патаза] это слово могло попасть из русского. 
В других европейских языках навага на- 
зывается по-разному. Ср. нем. Оогзсв; 
голл. 40г3; швед. ‘югзК и др. Англ. пауаба, 
возможно, — из русского. 

НАВАЖДЕЁНИЕ, -я, ср. — «иепонятное 
явление, обман чувств»; (по суеверным 
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представлеииям) «обманчивое видение, вну- 
шенное злой силой, дьяволом», «Дьнволь- 
ские козни». Вследствие народной этимоло- 
гия — навождёние (Ушаков, П, 345). Ср. 
укр. навождёння. Др.-рус. книжи. наваж- 
денне (Срезневский, П, 267). Из ст.-сл. 
языка. Ср. др.-рус. народн. наваженье — 
«(дьъявольские) козни» (Срезневскяй, П, 
268). Отглаг. сущ. от навадити — «нау- 
щать», «внушать», «наговаривать» (Срез- 


яевский, П, 267). Ср. др.-рус. вадити, 
1 ед. важу — «жаловаться», «порицать», 
«обвинять», вадьба — «клевета» (Срезнев- 


ский, 1, 223—224). Ср. в говорах: новг. 
вадить — «манить», «обманывать», вёд- 
кий — «соблазнительный»; пск. вёда — «по- 
вадка» («дурная привычка»?), также вё- 
день — «овод», «паут» (Даль, 1, 141), вё- 
дить — «наговаривать», «клеветать на ко- 
го-л.», сарат. «звать» (СРНГ, в. 4, с. 12). 
Ср. словен. уада — «приманка», «чнаживка»; 
чеш. уадИ! — «мешать», уадИЯ зе — 4ссо- 
риться»; польск. мад2 — «мешать», 4ссо- 
рить». Ср. лит. уадшИ — «именовать», 
«звать», «приглашать»; др.-инд. у&дан — 
«говорит», «сообщает», «спорит». Вообще же 
слово в этимологическом отношении опер 
ное (см. Егаепке], 1178). И.-е. корень *цед-, 
м. б., — вариант *цеВ- — «вести», «водить». 

НАВЗНИЧЬ, нареч. — «(распростершись) 
на спине, лицом вверх» (противоположное: 
ничком). Ср. в других слав. яз.: укр. нё- 
взнак, навзнакй; болг. вфзиак; словея. 
угпак; ст.-чеш. У2паК (совр. чеш. пагпак); 
польск. па \7ттак; в.- и н.-луж. пак 
(< *уттаК). Ср. и в русских говорах: 
взнак — «навзничь», правда, наряду с взник, 
ввничь, иёничь (Даль, 1, 176, И, 1033). 
В русском языке по словарям навзничь из- 
вестно с 1731 г. (Вейсман, 383). Но ср. 
взничь (в Путеш. Арс. Селуи. — Срезнев- 
ский, 1, 366). С гораздо более раннего 
времени и нередко встр. нареч. възнакъ ; 
иъзнако и связанное с ним прил. иъзнакъ, 
възнакый — «обращениый (лицом) вверх», 
«распростертый» (Срезневский, Г, 364; Доп., 
48). - О.-с.. форма основы, по-видимому, 
*уъзпак-; корень *па- (ср. предлог на) или 
*па-К-, с суф. -К-, как в *рго-К-. С другой 
стороны, это слово сближают с др.-инд. 
пёкаВ — «небо», «небесный свод». См. Ма- 
сВек ЕЗ, 320, ранее: ОШепЬеск, Реегззоп, 
7ира4У. Литература — у Майрхофера (Мауг- 
Во{ег, П, 149), который в общем не оспари- 
вает этого сближения, хотя считает этимо- 
логию др.-инд. пёкаБ неясной. Так или 
иначе, историю рус. навзничь следует начи- 
нать с 0.-с. *уъхпакъ : *уъхпако (; *Уъпа- 
&е). Старшее знач. было «лицом вверх». Об- 
разование *пауъгпак : *пауъхпако, с на- 
чальным па, — более позднее, м. б., по ана- 
логии с другими наречиями с начальным 
на-, ср. рус. нёземь, нёпрочь. Что касается 
формы навзничь, то она получилась, несом- 
ненно, вследствие контаминации с ничкбм, 
(пасть) ниц — с корнем ник-, со словами 
от корня низ-. 

НАВИГАЦИЯ, -и, ж. — 1) «судоходство», 
«регулярное движение речных и морских 
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судов»; 2) «период времени года, когда по 
климатическим условиям возможно судо- 
ходство»; 3) «наука, мастерство вождения 
судов». Прил. навигацибнный, -ая, -ое. 
Сюда же навигётор. Укр. навёгащя, навига- 
цёйний, -а, -©, нав!тётор; блр. навгацыя, на- 
втацийны, -ая, -ае, нав!гётар; с.-хорв. навн- 
гёци)л, нАвигацибни, -&, -0, извигатор; че. 
паущасе, прил. пау!бабт!, паушроугы, 
польск. памрас]а, пач!расуту, -а, -е. 
В русском языке слово навигация употр. 
с начала ХУПТ в.: «заключен... трактат 
торговли и навизации» («Архив» Куракина, 
У|1, 48, 1713 г.), в знач. «наука о вождении 
судов»: ПбПВ, У, № 1623, 1707 г., 125. 
Кроме того, Смирнов, 202 (со ссылкой ва 
Феофана Прокоповича). В «Архиве» Кура- 
кина (ГУ, 345, 1741 г.) находим также нави- 
затор: «0 навизаторат. .. дал знать». Прнл. 
навигационный — более позднее. В сло- 
варях — лишь с 1834 г. (Соколов, 1, 1490). = 
Ср. франц. паураНоп, {., паураеиг. Из 
французского: нем. Маурайби, Г{., (на не- 
мецкой почве) Мауфр&юог; голл. паурайе; 
англ. паураНоп, паура4ог и др. В русском 
языке навигация, возможно, из голл. или 
из нем., отсюда же, по-видимому, навигатор. 
Прил. навизационный возникло на базе сущ. 
навигация на русской почве. Во фраицуз- 
ском языке паураНоп восходит к латин. 
пауза б — «плавание», «судоходство», пё- 
У10г — «мореплаватель», «моряк» (к пё- 
У186 — «плаваю, плыву на судне», далее -- 
к пёу!5 — «корабль», «судно» и арб — «веду». 

НАВОЛОЧКА (устар. наволока), -и, 
ж. — «чехол для подушки». Укр. нёволока, 
нёволочка; блр. навалбчка. Ср. в том же 
знач.: чеш. и словац. ро\аК; польск. ро\-- 
1остка; н.-луж. рочЧока. В южнослав. яз. 
отс. В русском слово наволочка известно 
с начала ХУП в. Его записал в 1613-- 
1619 гг. на Севере Р. Джемс (РАС, 8 : 49): 
пауо16зека — за рШое» («наволочка»; совр. 
англ. рШоч\-сазе). Кроме того, Срезневский, 
П, 270 (примеры относятся также к ХУП в.). 
э Корень волок- (< вост.-слав. — *УОоН- 
< о.-с. *уеК-), тот же, что в рус. влечь (см.}, 
волочить. 

НАГАЙКА, -и, ж. — «короткая толстая 
ременная плеть». Укр., блр. иагёйка. В 
другях слав. яз. — из русского: болг. на- 
гайка; чеш. паБажа; польск. пара{Ка. 
Также: франц. пазалКа, /.; нем. Мавака, {. 
В русском языке известно с ХУ в. В сло- 
варях — с 1780 г. (Нордстет, 1, 377: на- 
зайка — «РейзсВе, {оуеф). = Первоначаль- 
но — «татарская, ногайская плеть», 
«плеть, употребляемая н огайцами». Но- 
гайцы — тюркская по языку народность, 
живущая ныне на Северном Кавказе. Со сто- 
роны словообразования ср. татарка — одно 
из местных русских названий гречи, ки- 
тайка — «нанка» («китайская ткань»), си- 
бирка — «род короткого кафтана» и т. п. 
образования. 

НАГАН, -а, м. «револьвер с вращаю- 
щимся барабаном системы бельгийского 
инженера-оружейника Нагаиа». Укр., блр. 
нагйёи. Ср. болг. нагён(т). Бозможно, из рус- 
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ского — чеш., польск. парап. В русском 
языке это слово известно (сначала, правда, 
как название ружья той же системы) с коица 
ХХ в. (Брокгауз — Ефрон, т. ХХ, п/т 39, 
1897 г., 422). Особенное распространение 
это слово (в качестве названия револьвера) 
получило в годы первой мировой войны 
и в первые годы революции. с По имени 
конструктора (Мабап\). Ср. нем. Марап{- 
теуб]уег; англ. Марапь теудуег; франц. 
геуо]уег (5узте Мазап). Т. о0., заимство- 
ванное с Запада слово наган (как нарица- 
тельное) можно считать русским новообра- 
зованием, 

НАГЛЫЙ, -ая, -ое — «вызывающе, на- 
хально дерзкий». Кр. ф. нагл, -&, -0. 
Сущ. наглёц, наглость. Глаг. наглёть. Ср., 
однако, укр. ваглий, -а, -е — «быстрый», 
«скорый», «внезанный» («наглый» — нахёб- 
ний, -а, -е), нёглеть — «‹внезапность», 
ийглити — «торопить». Ср. с.-хорв. нагао, 
нёгла, нагло : нагли, -&, -6 — «спешный», 
«стремительный», «порывистый»  («наг- 
лый» — дрзак, дрека, дреко : дреки, -а, -0, 
бёзочан, -чна, -чио ; бёзочни, -а, -0); сло- 
вен. паре!, -21а, -010 —тж.; чеш. вау, 
-д, -6 — «внезапный», «неожиданный» (ср. 
Чг2ку, -й, -6 — «наглый»); словац. паЩУ, 
-а, -0 — «торопливый», «внезапный»; польск. 
пар?у, -а, -е — тж. (ср. гаспаХу, -а, -е — 
«наглый»); в.-луж. паБТу, -а, -е — «быстрый», 
«крутой», «резкий», паШепс — «вспыльчи- 
вый, резкий человек», паВ#036 — «запаль- 
чизость», «вспыльчивость»; н.-луж. пабфу, 
-а, -е — «вспыльчивый», «крутой», чстреми- 
тельный». Из русского — болг. нагъл, 
-а, -© — «наглый», иёглоет — «наглость». 
Срезневский (1, 274) приводит единственный 
пример — прил. наглый без указания знач. 
из Минеи 1096 г. [м. б., «гневный»; ср. также 
нагльетво (ХШ в.) — «вспыльчивость», 
«гнев», нагло (Х1У—ХУ в.) — «быстро», 
«тотчас»]. Наглости, мн. в знач. «необуздан- 
ность» отм. в 1627 г. (Берында, 128); в знач. 
«нахальство» — в 1771 г. (РЦ, 336: наглость); 
наглец впервые — у Нордстета ([, 1780 г., 
378). э Знач. «нахально дерзкий» развилось 
на русской почве. Старшее знач., по-види- 
мому, было близко к стремительный», 
«быстро надвигающийся» и т. п., откуда 
и «трубый» в русском языке, и «быстрый» — 
в других славянских. О.-с. *пайъ, -а, -о, 
*падъь, -а]а, -0]е. Происхождение слова 
неясно. До сих пор не удалось отыскать 
убедительных соответствий по корню в дру- 
гих и.-е. языках. Лит. пбр1аз — «быстрый» — 
из польского языка. Возможно, о.-с. *паъ 
— из *паШ]ъ, где второе | — суф., как 
в о.-с. *Кгойъ, а корень — *15- или *1ьр- — 
нулевая ступень и.-е. *1ерЪ (; т) — 
«лежать», «лечь» (см. лежать). Ср. в семан- 
тическом плане др.-рус. и ст.-сл. належа- 
ти — «наступать» (в бою), «притеснять», 
«насильствовать», зугрожать», - налечи — 
«напасть», «надавить» (Срезневский, [1, 295). 
См. МасВек, ЕЗ, 347. 

НАГОЙ, -&я, -бе — «не имеющий на себе 
никакой одежды», «голый». Ёр. ф. наг, 
-й, -0. Сущ. наготё. Глаз. обнажёть(ся), 
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обнажить(ся). Укр. нагий, -&, -6, наготё, 
обнажётн(ея), обнажити(ея); с.-хорв. нёг, 
нёга, нёго : наги, -а, -0, нагбта, нёгост, 
обнёжитн (се); словен. пар, -а, -о, парофа, 
оЪпай 1 (зе); чеш. и словац. паВу, -, -6, 
павоёа, опал (словац. офпа#1’), оБпа- 
2оуаЫ (словац. обпа?оуа$’); польск. павт, 
-а, е, А в.-луж. паН1, -а, -о, пабо- 
фа, паБозб; и.-луж. Пат, -а, -е, парова, 
пароз6. Др.-рус. (с 945 г.) нагый — «то- 
лый», «обиаженный, вынутый из ножеи», 
нагота, обънажати(ся) — «делать голым, 
вынимать вз ножен», «лишать», обнажи- 
ти(ся) (Срезневский, ПЦ, 275, 564). О.-с. 
*паръ, -а, -о, паръуь, -а]а, -0]е. Кореяь 
*пар- (< *п08-). И.-е. корень *по2#-. Ср. 
лит. ппораз (вокализм 0) — «нагой», «голый», 
«холодный»; латыш. ппорз (обычно КаПз). 
С неудлиненным о ср. др.-сканд. поккуа 
« *паК\йап) — «делать нагим». С зубным 

рмантом: — др.-в.-нем. ваский ; пав 
(совр. нем. пасК); латин. пбдиз (< *побо- 
-903), отсюда франц. пи, -е; др.-ирл. пос 
(< *пор оз); с формантом -по-: др.-инд. 
пазпёр (совр. хинди нанга; бенг. ногно). 
Подробнее см. Рокогпу, 1, 769; \Уа94е — 
Нотаппз, П, 185 и др. 

НАД, надо, предлоз с тв. п. — обознача- 
ет положение (местонахождение) поверх 
чего-кого-л., сверху, выше чего-кого-л. Име- 
ется во всех слав. яз., но с некоторыми 0со- 
бенностями в синтаксическом употреблении. 
Напр., в с.-хорв. над: нада употр. не 
только с тв., но и с вин. п. (в этом случае — 
для обозначения движения, направления 
действия вверх или сверху в ответ на вопрос 
«куда»?), так же в чеш., польск. па4 : паде. 
Особо — в болгарском, где старое склонение 
существительных утрачено. Др.-рус. пред- 
лог (с Х! в.) надъ, позже и надо, употреб- 
лялся не только с тв. п., но и с вин. (как 
в совр. с.-хорв.). Примеры см. у Срезневского 
(1, 280—281). Ст.-сл. налъ (525, 11: 19, 286— 
288) с О.-с. *падъ. Слово возникло на о.-с. 
почве из предлога *па (см. на!) и частицы 
-9-ъ, той же, что в 0.-с. *родъ, *рег4ъ 
(>> рус. перед) и др. Объяснение этого -4- 
представляет известные трудности. Выска- 
заны противоречивые мнения, из которых 
получило широкое распространение, пожа- 
луй, мнение Ягича, о котором см. Эндзелин, 
[, 4, 5. Ягич возводил зто -4- к и.-е. *415- 
[: *45-0- и пр. (Рокогву, 1, 235 и сл.)]|, 
не объясняя, однако, каким образом из этого 
глагольного по значению и.-е. корня воз- 
никла частица -9. Гораздо проще и убеди- 
тельнее объяснение Брандта, разделяемое 
Эндзелином (уп.), связывающее возникнове- 
нне предлога *пвадъ с появлением предлога 
*родъ в 0.-с. прак. (см. под). 

НАДМЕЁННЫЙ, -ая, ое — ‹надутый», 
«чванливо-гордый», «высокомерный». Кр. . 
надмёнен, -нна, -нно. Суш. надмённоеть. 
Болг. надмёнен, -нна, -нно, надмённоет; 
с.-хорв. нёдмен(и), -а, -о. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. гордо- 
витий, -а, -е, пихётий, -а, -е; блр. фана- 
б5рыеты, -ая, -ае, ганарысты, -ая, -ае; 
чеш. паибу, -&, -6, грирпу, -&, -6; польск. 
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мушо5фу, -а, -е. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.- 
-сл. надъменъ, надъменый — прич. «наду- 
тый» в Минее 1096 г., «гордый» в Никон. 
Панд. (Срезневский, П, 280, 282). з По 
происхождению 0.-с. *паъшепъ, -а, -о 
(старшее знач. «надутый») — прич. страд. 
прош. вр. от 0-с. *падди (< *вадътй), 
от основы инфинитива, первоначально совна- 
давшей у этого глаг. [ класса с основой 
наст. вр. — *пафът- (ср. *падъто — 1 ед.). 
См. дуть. 

НАДО, в знач. сказ. — чвужно», «долж- 
но», «ивобходимо». Ср. прост. нёдобно. 
В говорах: волог. нёдобе, арханг., олон. 
иёдобеть (Подвысоцкий, 96; Куликовский, 
60). В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: укр. трёба; блр. трёба, трё; болг. 
трябва, нужно; с.-хорв. трёба, трёбало; 
чеш. \Шеьа; польск. (ро)м2еьа. Др.-рус. 
(с ХШ в.) надо в Грам. Герд. 1264 г. 
Срезневский, П, 277). -Из на доб — тж. 
{меры с 907 г. см. Срезневский, ИП, 
771—279); позже (с ХУ в.) надобфть (1Ъ., 
279). Ср. в «Житии» Аввакума (Автограф, 
46): «побежал по льду, куды мнЪ надобе. 
Ср. ст.-рус. доба (ХУ в.) — «буде», т. е. 
«польза», «выгода», «благо» (Срезневский, 
Г, 671). Ср. укр. добё — «пора», «время», 
«сутки», «эпоха»; болг. дбба; с.-хорв. 
д0ба; чеш. Чоъа. О.-с. *4доъа. В русском 
языке сохраняютсн лишь производные от 
этого слова: добрый (см.), доблесть (см.), 
удобный, снадобье. Сюда же надобный, на- 
добно. Выражение на доб первоначально, 
надо полагать, значило что-нибудь вроде 
«в пору», «вовремя», «в добрый час» ит. п. 

НАЖДАК, -&, м. —1) «горнан порода, 
представляющая собою соединение мелких 
зерен корунда с примесью иекоторых ми- 
нералов»; 2) «порошок из этой породы, 
употреблнющийся для чистки и шлифовки 
металлических изделий, камин, стекла и 
пр.». Прил. наждёчный, -аи, -0е. Укр. 
наждёк, наждёчний, -а, -е, наждакбвий, 
-а, -е; блр. наждёк, наждачны, -ая, -ае. 
В других слав. яз. в том же знач. употр. 
слова, восходящие к нем. Зебтиве!: 
бевтегие! : $п1гре], — заимствованном в 
свою очередь из ит. (зшег!12Но). Ср. болг. 
шмиргел; с.-хорв. шмиргла; словен. и чет. 
зпугек; польск. з;тегр1е[; но ср. в.-луж. 
Б}а9йе0с — тж., н.-луж. рЛаёейс —тж. В 
русском языке слово наждак известно 
с ХУГ-ХУИП вв. [Срезневский, 11, 285, 
со ссылкой на «Торговую книгу» ХУ!— 
ХУП вв. и с иеточным определением зна- 
чения («камень»), не вытенающим из ци- 
таты]. Фасмер (Уазшег ВЕУУ, ЦП, 194), объ- 
ясняя слово наждак, правильно ссылается 
на Срезневского, но сам говорит в этой 
словарной статье не о наждаке, ао наджаке, 
слове балканского происхождения [ср. болг. 
устар. наджёк — «топор», «пастушья пал- 
ка с крюком»; с.-хорв. нацак — ист. «але- 
барда»; польск. пайдмак — «чекан» (ист. 
«ручное оружие, стержень с топориком 
и молоточком на конце»), заимствованное из 
южн.-слав. языков, а там восходящее к ту- 
рец. пасаК (произн. наджак) — «топор»]. 
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Во всяком случае наждак было бы слишком 
рискованно выводить из наджак, и этого 
не делают ни Миклошич (МИЛозюев, ЕУ, 
210), ни Локоч (Гокойзсв, $ 1539), на кото- 
рого ссылается Фасмер. Т. 0., слово наждак 
приходится пока считать необъясненным. 

НАЗОЙЛИВЫЙ, -ая, -0е — «крайне на- 
доедливый», «неотступно навязчивый». Сущ. 
назбйливость. Блр. назбйвы, -ая, -ае 
(хотя чаще дакучлвы, -ая, -ае). Ср. в том 
же знач.: укр. настирливий, -а, -6; с.-хорв. 
намётлив(и), -а, -0; чеш. Чо гу, -&, -ё, 
пеодъу4ту, -&, -6; польск. пайгеблу, -а, -е- 
В словарях назойливый отм. с 1731 г. 
(Вейсман, 439), назойливость — с 1793 г. 
(САР, У, 469). э Ср. арханг. зой — «спор», 
«крик», збитьея — «задиратьсн», «ссори- 
ться» (Подвывоцкий, 56), олон. зой — «ссо- 
ра», «драка», збить — «стонать», «громко 
кричать» (Куликовский, 30), яросл. збн- 
тьея — «хлопотать» («Опыт», Доп., 1858 г., 
68), нросл.  назбйный — «неотступный» 
(Якушин, 24), сиб. збйный — «беспокой- 
ный» (Даль, Г, 619). Аблнут к зиять (см.), 
звв (см.). И.-е. корень *5’56(1)- : *с’Ве(1-. 
См. РоКогпу, Г, 424. 

НАЙВНЫЙ, -ая, -ое — «простодушный», 
«по-детски непосредственный и доверчи- 
вый». Кр. ф. найвен, -вна, -вно. Укр. 
на1вний, -а, -е; блр. найуны, -ая, -ае; 
болг. найвен, -ина, -ино; с.-хорв. нАиван, 
-вна, -вно : ндивни, -&, -0; чеш. па!уш!; 
польск. па!уду, -а, -е. В словарях впервые 
отм. Угловым, 1859 г. (130): наивный. Да- 
лее — ПСИС 1861 г., 343. = Слово француз- 
ское: па1{, -уе — тж. Из франц.: нем. паЁу; 
англ. патуе : па!уе и др. Во франц. языке 
оно восходит, в конечном счете, к латин. 
паИуиз — «родившийся (естественным обра- 
зом)», «природный», честественный» (к паз- 
сог < япазсог — «рождаюсь», «происхожу»). 

НА ‚ -а, м. — «пресноводная донная 
хищная рыба семейства тресковых, со 
скользкой, слизистой (без чешуи) и пят- 
нистой кожей», Гоа 10а. В говорах мень 
(Даль, НП, 915). Прил. налймнй, -ья, -ье. 
Из русского языка — болг. налйм; ср. в 
том же знач. михалца (см. «Рибите в Бъл- 
гария», 148—149). В других слав. яз.: 
укр. минь, миньбк; блр. мяиёк, мянтуз; 
чеш. пик; польск. 1165. В Пусном 
языке слово налим известно с ХУГ—ХУП вв. 
Ср., напр., в «Актах Холмог. и Устюж. 
епархий» (РИБ, т. ХГУ). Ср. в «Сиб. летопи- 
сях» (378): ча одеяние и обувь имеют с рыбих 
кож... сналимов, со мней». о Вероятно, вм. 
*налин вследствие межслоговой диссимиля- 
ции н:н >н:м и влияния таких слов, как 
*слим, диал. елимёк — «слизняк», зулит- 
ка» (Даль, ГУ, 200). Основа слова — лин- 
[< о.-с. *Ир-а-ъ, от корня *Пр-; ср. льнуть 
(< о.-с. *1ьрпадй); рус. диал. лйнуть — 
«липнуть» (Даль, П, 854)]. Ср. название 
другой пресноводной донной рыбы со сли- 
зистой кожей линь (основа < *Пр-п-]о-). 

НАНКА, -и, ж. — «грубая, толстая 
хлопчатобумажная ткань, преимуществен- 
но желтого цвета». Ср. китайка — тж., но 
преимущественно синего цвета. Прил. нён- 
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ковый, -ая, -ое. Укр. нанка (но чаще ки- 
тАйка), нёнковий, -а, -е (и кит вий, -а, 
-е); блр. нёнка (: &т&йка), иёикавы, -ая, 
-ае. Ср. с.-хорв. ианкинг (при Нанкинг — 
г. Нанкин); чеш., польск. пап (при 
Мапкш — г. Нанкин). Слово нанка в рус- 
ском языке известно с 1-й пол. МХ в. 
В словарях — с 1834 г. (Соколов, 1, 1555). 
Но вошло в употр., конечно, раньше. Ср., 
напр., в воспоминаниях М. Александрова 
об Иркутске («Воздушный тарантас», 1827 г., 
8): «шаравары из нанки». Прил. нанковый 
встр. У Гоголя в повести «Ночь перед Рож- 
деством», 1831 г.: «нанковые шаровары и жи- 
лет из полосатого гаруса» (ПСС, Г, ты э 
Ср. франц. (с 1776 г.) папЮш; нем. Марк ше 
(название ткани и города Нанкин здесь сов- 
падает). Но ср. англ. папкееп — «нанка» 
и МатК!{(Р) — г. Нанкин. Название ткани 
произошло от названия г. Нанкин в Южном 
Китае (Нань-кинг — «южный властелин»), 
откуда эта ткань в старое время вывозилась 
в Европу. В русском — из западноевропей- 
ских языков. 

НАПРАСНЫЙ, -ая, -ое — «бесполезный», 
«пустой», «тщетиый»; «несправедливый»; 
устар. «внезапвый». Нарвч. напрёено. Ср. 
напрёслина — «иаговор», «клевета». В го- 
ворах: олон. ийбпорозни : нёпорозь — «по- 
рожняком» (Куликовский, 62), арханг. 
нёпоровнн —— тж. (Подвысоцкий, 98). Ср. 
болг. напрёзен, -зна, -вно, напрёзно [по 
Младенову (ЕПР, 335) также напрёсен, 
-ена, -ено, напрёсно; ср. прёзен, -зна, -зно — 
«пустой», напр., прёзна работа — «пустое 
дело»]; с.-хорв. ндаразно — «напрасио», 
«зря» (ср. празан, -зна, -зно : прёзня, -&, 
-5 — «пустой», «порожний»). Ср. словен. 
ргахеп, -2та, -210 — «пустой», «праздный», 
«ненастоящий»; чеш. прост. ргё24пУ (диал. 
ргёзтпу), -&, -6 — «пустой», «незанятый», «по- 
рожний»; чеш. и словац. парга24по — чвпу- 
стую», «зря»; польск. ргбёпу (< ргбпу < 
рго24’пу), -а, -е — тж.; в.-луж. ргб2(9)пу, 
-а, -е — «пустой», «бездеятельный», «празд- 
ный»; н.-луж. рготпу, -а, -е — тж. В совр. 
знач. прил. напрасный известно, по крайней 
мере, с начала ХУП в. Ср. у Р. Джемса 
(РАС, 1618 — 1619 гг., 35 : 14): паргёзпо! — 
«уате», «0 по ригроз» («тщетный», «ни к че- 
му»). В др.-рус. н ст.-сл. слово напрась- 
ный : напразьный имело другое знач. — «вне- 
запный», «резкий», «вспыльчивый» (?), «силь- 
ный», «жестокий». Примеры у Срезневского 
(И, 341—313) почти все из памятников 
книжных жанров. Ср. также напрасьнъ, 
-а, -о, напрасьно в Хр. Г. Ам. Истрин, 
ПЕ, 262). е В этимологическом отношении 
слово трудное. По-видимому, скрещеиное об- 
разование. Основным элементом скрещения 
можно считать 0.-с. *ргазК-, где рга- — ко- 
рень (ср. о.-с. *рьгай — «жать», «давить», 
«толкать»), а -зК- — формант. Слова этой 
группы выражали значение внезапности, 
резкости, жесткости или жестокости. Ср. 
рус. диал. (оренб.) праек — «треск», «щел- 
канье», «хлопанье бича» (Даль, ИГ, 347); 
чеш. ргазКа{! — «хлестать», «хлопать», 
межд. ргазК — «трах», «бах»; словац. рга- 
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Ка’ — «лопаться», «трещать», реёзка’ — 
«щелкать», «хлопать» польск.  ргазк — 
«треск», «стук», ргазкаб — «трахать», чба- 
хать», ч«трескать», «швырять»,  ргазпас — 
«трахнуть», «бахнуть», чтреснуть», «швыр- 
нуть»; в.-луж. ргазк, ргазкав (примерно 
с теми же знач.). Другим элементом скре- 
щивания ивляется о.-с. *рог?2- (ср. порожний, 
праздный). 

НАРЕЧИЕ!, -я, ср. — «большан группа 
говоров какого-л. языка, которые объеди- 
ияются некоторыми общими чертами, резко 
отличающими эту группу говоров от дру- 
гой такой же большой группы говоров». 
Иначе диалёкт. Укр. нарйчча; болг. нарб- 
чие; с.-хорв. норе: словен. пагеё]е; чеш. 
пя её!, словац. геё1е; польск. паг2есте; 
в.-луж. пагбёё; н.-луж. пагбе. Это не значит, 
Что наречие в знач. «диалект» — слово обще- 
славянское, что оно известно в слав. языках 
с дописьменного периода. В зап.-слав. 
языках это слово — позднее, книжное (Вхгй- 
сКиег, 356; НошЬ — Кореёпу, 240 и др.). 
В южн.-слав. языках и в др.-рус. оно могло 
быть заимствовано из ст.-сл., но с другим 
значением. Ср. др.-рус. книжн. нарфчье : 
нарфчие — «извещение», зответ», «предска- 
зание» (Срезневский, 1, 325). Со знач. 
«диалект» (и здиалектизм») оно вошло в 
употр. значительно позже. Ср. в «Рукоп. 
лексиконе» 1-й пол. ХУШ в.: наречие — 
«отменность языка» (Аверьянова, 198). 
Позже — в «Рос. гр.» Ломоносова (41755— 
1757 гг., $ 115): «Московское наречие не 
токмо для важности столичного города. . .» 
(ПСС, УП, 430). е Возможно, что в ст.-сл. 
и др.-рус. языках это слово и в ранних 
знач. и в позднем знач. «диалект» представ- 
ляет собою кальку с греч. $.&Аехтос — «речь», 
«язык», «беседа», «диалект» (к ба^Етора — 
«разговариваю», «говорю», «рассуждаю»; ко- 

тот же, что в 610 — «речь», «слово»). 

НАРЕЁЧИЕ?, -я, ср., грам. — чнеизмеияеман 
часть речи, обовначающая признак дей- 
ствия или другого признака». Болг. нарб- 
чие. В других слав. яз. ср. в том же 
знач.: укр. приелйиник; блр. прыелбуе; 
с.-хорв. прйлог; чеш. рЫз]оусе; польск. 
ргтуз6жеК. Др.-рус. нарфчие — «ёлротна» 
({Срезневский, П, 325, в0 ссылкой на Ио. 
зкз.). Позже —в «Грамматике» Смотриц- 
кого (1619 г., гл. «О обми частех слова», 
л. 16: Нарфчив) и в более поздних пере- 
изданиях этой книги. - Калька © греч. 
ётррщаа — букв. «приглаголие», «наглаго- 
лие» (ср. РЯва — «слово», «речь», «глагол»; 
к: — «при», «чяа», 4у») или, что менее ве- 
роятно, с латин. а4уегЫ ат (вр. уегьат — 
«слово», «речь», потом—у Варрона— 
«глагол»; ай — «при», «к», «до»). Латин- 
ский термин также является калькой с 
греч. ёифрщиа (вм. Поржезинский, 559). 

НАРЗАН, -а, м. — «северокавказская 
минеральная лечебная углекислая вода из 
источника». Прил. иараёиный, -ая, -06. 
Укр. нарзён, нарзённий, -а, -е; блр. нар- 
зён, нарзённы, -ая, -зе. Из русского: болг. 
нарзён; чеш. пагхап, пагхапоуу, -&, -6; 
польск. паграп, паггапочуу, -а, -е. Также 
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франц. паг?ап; нем. Магхапугаззег; англ. 
Маттап и др. В словарях слово нарзан оты. 
с 1864 г. (Толль, НС, П, 974): «нардзан — 
то же, что кисловодский минеральный ключ. 
В знач. «вода из этого источника» встр. 
У Лермонтова («Княжна Мери», 1840 г., 
запись от 16-УТ). Прил. нарзанный — более 
позднее, в словарях — с 1938 г. (Ушаков, 
1, 412). = Из кабард. нарт-санэ (: сан) — 
досл. «напиток (источник) богатырского пле- 
мени нартов». Ср. у Лермонтова: «Недаром 
Нарзан называется богатырским ключом» 
(«Княжна Мери», запись от 10-УГ). 
НАРИЦАТЕЛЬНЫЙ, -зя, -ое (только 
в сочетании) — 1) грам. имя нарицатель- 
нов — «слово, обозначающее ряд однород- 
ных предметов или понятий»; 2) нарица- 
твльная стоимость — «номинальная, 0бо- 
значенвая на ценных бумагах, на денеж- 
ных знаках и моиетах (стоимость, цена)». 
Ср. болг. нарицётелно съществителио, но 
номинёлна стбиност. В других слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: укр. загёльне 
1м’Я и иомшёльиа вёртеть; блр. агульнае 
1мй и нам нёльная цанё (вёртаець); чет. 
родзатё умепо обеспе, ар@а уиш и }мепо- 
Уна, пошта Водпоба; польск. глесхоми К 
розро]йу и сепа (\’аг(ёо36) поштапа и т. д. 
Как грамматический термин слово нарица- 
тельный известно с ХУП в. Его употр. 
Смотрицкий (Евье, 1619 г., 16 об.): «имя. .. 
собственное и нарицател(ь)ное». = Фт др.- 
-рус. и ст.-сл. глаг. нарицати —«называть» 
(Срезневский, 1, 319; 515, 11: 19, 308—309). 
След., как бы назывные, обыкновенные, 
обычные существительные. Надо полагать, 
калька с латин. опбшеп арре!айуит — 
«имя существительное нарицательное» (ср. 
арреЦб — «называю», «именую»). Ср. ит. 
поте арреЦаИуо — зимя существительное 
нарицательное». Нарицательное имя сущ., 
вероятно, называли по-латыни еще потеп 
сотти3 — «обыкновенное имя сущ.» (ср. 
с этим знач.: франц. пот сотиап; ит. поте 
сотипе; исп. помЬге сошйп; аигл. сомтой 
попи и др.). Первоисточник — греч. дуома 
трод-1тороу : пров-тторихбу — «имя сущ. об- 
щеупотребительное, обычно называемое» 
(>> «нарицательное»). Что касается финан- 
сово-экономического значения этого слова, 
то оно — позднего происхождения. Веро- 
ятно, калька с франц. узмеог попута] — 
«нарицательная, номинальная (названная, 
обозначенная) стоимость». См. номинальный. 


НАРКОЗ, -а, м. — «искусственно выз- 
ванная потеря чувствительности», «60- 
стояние нечувствительности». Прил. нар- 
кбзный, -ая, -0е. Сюда же наркбтик с 
прил. наркотйчеекий, -ая, -ое. Укр. нар- 
кбз, наркбтик, наркотйчний, -а, -е; блр. 
наркбз, наркбтык, наркатычны, -ая, -ае. 
Ср. болг. наркбза, ж., наркотйк, нарко- 
тичен, -чна, -Чно; с.-хорв. наркбза, нар- 
кфтина — «наркотик», наркдтичан, -чна, 
-чно : наркфтични, -&, -0; чеш.  пагКкоза, 
прил. пагкоИзабю — «иаркозный», пагКо- 
ЧКаш : пагкоык, пагкойыскКу, -&, -6; польск. 
паткога, пагкобук, патКобустту, -а, -е. 
Прил. наркотический в словарях отм. 
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с 1804 г. (Яновский, П, 923), нарког —© 
1898 г. (Брокгауз — Ефрои, т. ХХА, п/т 
40, с. 568), позже — Ушаков, 1938 г. (И, 
412—413). е Ср. франц. пагсозе, /., пагсоы- 
дое, т.; нем. МагКозе, {., МагкоМКиш, п.; 
англ. пагсоз13, пагсоМс; ит. пагсоз!, [., 
пагсо_со, ш.; исп. пагсоы$то, т., пагсо- 
со, т. Первоисточник — (поздне)греч. 
У&рзоси< (откуда позднелатин. пагсо$!5), от 
у&рхл) — «судорога», «оцепенение», «оне- 
мение», также «электрический скат» (рыба). 
Ср. греч. уархдо : уархби — «цепенею», «ко- 
ченею», (поздне)греч. уаржьсихб$ — «приво- 
дящий в оцепенение», откуда позднелатин, 
пагсойсиз. В русском языке — из западно- 
европейских. 
РЦИСС, -а, м.— «садовое травяни- 
стое многолетнее луковичное растение с 
белыми (или желтыми) душистыми цвет- 
ками с пленчатым покрывальцем у осно- 
вания», Магс15313. Прил. нарциесовый, -ая, 
-ое. Укр. нарцйе, нарцийеовий, -а, -е; блр. 
нарцыз, нарцизавы, -ая, -ае; болг. нёрцие; 
словеи. пагс!за; чеш. патс!3, паго!зоуу, -&, 
-6; польск. пагсу?. Ср. с.-хорв. сеуноврат — 
«нарцисс». Известно в русском языке с 1-й 
пол. ХУШ в. (Вейсман, 1731 г., 437: нар- 
цис : наркис). Прил. нарциссовый в слова- 
рях — с 1793 г. (САР, ТУ, 473). = Восхо- 
дит, в конечном счете, к греч. уёрхс606 — 
«нарцисс» (и Нарцисс — имя сына бога Ке- 
иса и нимфы Лириопы, отвергшего любовь 
хб и за это превращенного в цветок нарцисс), 
которое этимологически связано с \%&рхл «оце- 
пенение», «онемение», ‘уархбю — «цепенею», 
«коченею» (см. наркоз). Из греческого языка 
— латин. пагс13308. В русском языке, ви- 
димо, из голландского или немецкого. Ср. 
голл. пагсйз, {. (с=3); нем. (с ХУ в.) Маг- 
2133е, |. < латин. пагс13зиз (откуда форма 
м. р. в русском языке). Франц. пагс1взе 
(произн. пагз!з); ит. пагс!з0 (произн. нар- 
чизо) и др. Западноевропейские названия 
ЖЕ восходят к латинской форме. 
НАРЫ, нар, мн. — «(в казарме, бараке) 
приспособление для снанья в виде сплош- 
ного (во всю длину стевы) настила из до- 
сок яа иекотором рабстоннии от пола на 
деревяиных подпорках». В говорах: ряз. 
нёры — «задняя широкан лавка», «кутник», 
костром., волог. «полати» (Даль, П, 1052). 
Ср. волог. мёры — «полати» (1Ъ.. 900). С 
другой стороны, ср. курск. мёры — «носил- 
ки для покойников» (1Ъ., 1052). Укр. нёри; 
блр. нёры. Ср. польск. (с ХУ! в.) вагу — 
«ложе», «постель»; также «дощатый пол, 
настил». Болг. нар, мн. нёрове — из рус- 
ского. В других слав. яз. отс. Ср. в том 
же знач.: чеш. ргубпа, ра}апда. Но ср. 
чеш. шёгу (ст.-чеш. рёгу) — «погребальные 
носилки». Из чешского — польск. тагу — 
«нобилки для покойников». Ср. в.-луж. 
шагу — тж.; н.-луж. Богу — тж. Из зап.- 
-слав. языков — укр. мари — тж. и курск. 
мёры (см. выше). Источник зап.-слав. 
слова — нем. Вайге, {. — «носилки», «гроб». 
Изменение б : п > м произошло на Чешской 
почве (принимая во внимание знач. слова, 
м. б., под влиянием шуУу — «мертвый»). 
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Изменение м > н в польском языке могло 
произойти под влиянием слов с о.-с. корнем 
*пез- ; *поз- (ср. польск. поз6 — «носить», 
п052е, р{. — «носилки»). В русском языке 
употр. с конца ХУПТ в. (САРА, ТУ, 1793 г., 
472). = В русском языке это (попавшее 
к нам с юга?) слово получило новое знач. 
[свачала, м. б., в условиях экспрессивной 
речи — «Дощатый настил (как для покойнн- 
ков} в тюрьме, в ночлежном доме, в ба- 
раке и пр.», отсюда «нары». Начальное н 
могло возникнуть и независимо от польского 
изменения т > п, ср., напр., рус. диал. 
нает — «помост, мостки для беленья полотна» 
(Даль, П, 1065). 

НАС, НАМ, НАМИ, мест. личн., 1 л. 
род.-предл., дат. и тв. мн. ч. (при им. п. 
мы). Так почти во всех слав. яз. Укр. 
нас, нам, нёми; блр. нае, нам, нёмй; болг. 
нае (вин.), нам (дат.); с.-хорв. нёе (род., 
вив.), иёма (дат., твор., местн.); словен. 
иа5, паш, пап!; чеш. и словац. 14$, пёт, 
пап!; польск. паз, пат, паш!; в.-луж. паз, 


ваш, паш!; н. -луж. паз, паш, папу. Др.-рус- 
в ст.-сл. наеъ (род., вин.), намъ, нами. 
= О.-с. *пазъ (< *1п063-збт), *пать 


[< *п65-пъ; ср. о.-с. Чопиаъ (дат. мн.) — 
«тем»|, *паш! (< *008-п1; ср. *фопа1 — «те- 
ми»). Ср. др.-прус. пбизоп (род. мн.), пба- 
т80$ (дат. мн.). И.-е. основа (мн. ч.) *008- : 
*03-. Ср. латин. 10$ — «мы» (первоначаль- 
но — вин.); др.-инд. (эиклит.) паб — «нас», 
«нам». К варианту основы *03- восходят 
гот., Др.-в.-нем. (и совр. нем.) 013; голл. 
0$ — «вас», «нам». 


НАСЕКОМОЕ, -ого, ср. — «мелкое пол- 
зающее или летающее членистоногое жи- 
вотное, беспозвоночное, с суставчатым те- 
лом и обычно с шестью ножками», Гпзес- 
4ит. Блр. насякбмае. Из русского — болг. 
насекбмо. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. йнеек(а)т, кукац; 
словен. 2айек, 2а#е!Ка; чеш. Вту2; польск. 
о\а4, шзекг; н.-луж. р5еказайс. В русском 
языке это слово известно с ХУ в. В сло- 
варях —с 1731 г. (Вейсман, 721, причем 
здесь — лишь как отглаг. прил. в сочетании 
с0 словом гадина : насекомая задина). Позже 
это отглаг. прил. чаще употр. во мн. ч. 
в сочетании с гады, причем иногда и в форме 
несекомые гады (так У Державина в издании 
1808 г. — С6., ОРЯС, т. 104, с. 26). Субет. 
прил. ср. р. (насекомов) — с конца ХУ Ш в. 
(САРА, У. 1794 г., 1050). э По происхожде- 
нию — калька с латин. 1пзесёит, р{. шзеба 
(от тзесб — «рассекаю», «разрезаю», «над- 
резаю»). Латинское же слово само является 
калькой с греч. Ё/ловоу (подразум. (50%) 
«насекомое» (отсюда название науки о насе- 
комых энтомология), собств. «разрезанное», 
«нарезаниое», «перерезанное» (от тёзю — 
чсеку», «рублю», «разрезаю»). Из латин- 
ского же с ХУГ в. — в зап.-европ. языках 
(франц. 1зесе; англ. 1шзесё; нем. Тазек 
ит. п.). Т. 0., насекомое (как бы от сечь, 
секу, насеку; ср. прич. страд. наст. вр. 
несомый, ведбмый и т. п.) значит собств. 
«нечто насечоениое» (имеется в виду сустав- 
чатость тела васекомых). 
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НАСТ, -а, м. — «отвердевшая на морозе 
(оледеневшая) крепкая корка на поверхности 
осевшего снега, не проваливающанся под 
тяжестью пешехода или даже саней». В го- 
ворах употр. также в зиач. «помост, мостки 
для беленья полотна» (Даль, 11, 1065). 
Вероятно, вследствие смешения наст и 
мост (см.). Укр. наст. В других слав. яз. 
отс., знач. передается по большей части 
описательно. Напр., чеш. 2едоуа а Кага, 
2]е4оуа1& утзуа зпёВи; польск. зКогорка 
1о4о\а па $ери (или з2гей) и т. д. Блр. 
шарийк, шарбн. В русском языке слово 
наст известно с ХУПГ в. В словарях — 
с 1771 г. (РЦ, 337). е Обычно объясвяют 
как *па-|-3{-ъ, где па- — предлог-приставка 
(см. на*), а з{- — корень, тот же, что в стать, 
стоять (см.). И.-е. корень *348- : *819-: *8(-. 
Слово наст не единственное в русском языке 
с этим корнем; ср. прил. простой (см.). 
Сюда, возможно, относится и застить. 

НАСТЕЖЬ, нареч. — (гл. обр. в сочета- 
нни с глаг. открывать, распахтивать, сущ. 
деврь, окно и т. п.) «до конца», «во всю 
ширину». Укр. нёветйжк; блр. нёецеж. В 
русском языке это нареч. по словарям из- 
вестно лишь с конца ХУПТ в. (САР!, ТУ, 
1793 г., 474 : наст®шь). с Происхождение 
неясное. Обычно со времени Миклошича 
(М1 0озсв, Е\М, 323—324) сопоставляют 
с др.-рус. и ст.-сл. етежеръ — «столб», 
«цель» (Срезневский, ПП, 510) — словом 
очень редким, но будто бы возглавляющим 
целую группу более употребительных и до- 
живших до нашего времени слов. Ср. др.- 
-рус. и совр. рус. стожёр — «шест, втыкае- 
мый в землю посреди стога для укрепления 
его». В других слав. яз.: словен. збе%а) — 
«дверные петли» (м. б., из «дверная колода» 
< дверной столб»?), вероятно, отсюда па 
3{еёа] — «широко», «настежь» (хотя зейа] 
также «пролет» и может` быть связано со 
з1ета — «тропа», «дорожка», как польск. 
устар. и обл. па 561еёа] — «настежь» со 
8с1еёКа — «тропинка», «дорожка»). Ср., впро- 
чем, чеш. 315#е}е — «дверная петля». Соглас- 
но этому мнению, настежь первоначально 
значило (открыть двери, ворота, особенно 
одностворчатые) «на полный оборот вокруг 
дверного столба, шеста (стежера, стежая)». 
Не исключено, однако, что дело обстояло 
гораздо проще. Ср. рус. диал. стежь — 
«путь», «дорога», «походка, проходка куда», 
отсюда стёжью — «настежь», «рбспашью» 
(Даль, ТУ, 292}. Слово етежь относится 
к группе стезя (см.), обл. стегё (< *стьга) 
— «тропа», «дорога». Т. 0., старшее знач. 
«на выход, на выезд, в путь-дорогу» (открыть 
двери, ворота). 

НАСТУРЦИЯ, -и, ж.— «травянистое 
цветочно-декоративное, иногда въющееся, 
растение с крупными одиночными дветка- 
ми в форме капюшона — оранжевыми, 
желтыми, красными разных оттенков», 
Тгораео}ат, МазбагЫит. Иначе капуцин. 
Прил. настурциевый, -ая, -ое. Укр. на- 
стурщя; блр. наетурка, настуркавы, -ая, 
-ае; болг. настурция; польск. пазбагсда. 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. угас; чеш. 
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рооёшсе. В русском языке слово известно 
(сначала в форме настфрций, м., отмечае- 
мой и Далем) с конца ХУ в. (САР, ТУ, 
1793 г., 473). = Восходит к латин. пё- 
збитииат : пазатстт, а оно — из пазог- 
Ийт. Толкуют (со времен Ар как 
*пазит 1югдиеа$ — букв. «нос беспокоит», 
«то, что мучит, беспокоит (режет) обоняние», 
возводя к *паз-ог-ча от  (\Уа194е — Но#- 
тароз, 11, 145). Из латинского: ит. паз @т- 
210; англ. пачаг ат. Ср. франц. сарасше 
(но пазЦогё — «кресс»); нем. к ое 


НАСТЫРНЫЙ, -ан, -ое — «настойчивый 
до надоедливости», «назойливый». Ср. укр. 
настйрний, -а, -е, также настирлиийй, -а, 
-е, вастйра — «настырный человек»; на- 
стирити(ся),  настирюнати(ся) — «навязы- 
вать», «всучивать», «надоедать. В других 
слав. яз. отс. В русском языке настырный — 
сравнительно позднее слово. Сначала оно 
отм. как обл. («Опыт» 1852 г., 124). э По 
происхождению это слово явно связано 
с глаг. стырить, который, однако, сам 
в этимологическом отношении недостаточно 
ясен. Ср. в русских говорах: стырить — 
тамб. «говорить глупо, нескладно», чбра- 
ниться», волог., перм. «спорить», «упря- 
миться» (там же стра — «спорщик», «строп- 
тивый»), олон. «дразнить» (Даль, ГУ, 319), 
ч«клянчить», «надоедать просьбами», «на- 
смехаться», тыркать, тырнуть — «совать», 
«сунуть», «дергать» (Куликовский, 115, 122). 
тя укр. диал. тйрити — «совать», чвсучать» 
(Гринченко, ГУ, 262), общеукр. «тащить», 
«волочить»; чеш. фуга — «мучить», «истя- 
зать»; польск. устар. фуга (совр. {егаб) — 
«истаскивать», зизнашивать». По Махеку 
(Масвек, ЕЗ, 546) можно связывать (в абля- 
уте) с рус. прост. турйть (протурйть) — 
«гнать», «прогонять», «погонять», «торопить», 
«понукать», отсюда нижегор. тУркий — 
«проворный», «быстрый», «спешный» (Даль, 
ГУ, 406). Ср. др.-инд. Фатёй — «спешит», 
«выпирает». Тогда и.-е. корень мог бы быть 
*150- : *190-: *1- с расширителем -г- — 
«разрастаться», «чнабухать», «выпирать» (Ро- 
Котпу, 1, 1080 и сл.). 


НАТРИЙ, -н, м. — «очень мягкий ще- 
лочной металл серебристо-белого цвета», 
Маттит. Прил. натриевый, -ая, -ое. Укр. 
нётр, натрШоний, -а, -е; блр. натрый, 
вётрыены, -ая, -ае; болг. нётрий, нётриев, 
-а, -0; с.-хорв. нАтри]ум, нётр ои, -а, 
-0; чеш. памТала (чаще 3041), пай1оуу, 
-&, -6; польск. вай!ат (обычно 304). В рус- 
ском языке слово натрий известно с 1-й пол. 
МХ в. В словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, 
П, 415; там же натр). = Название натрий 
(латин. Маб1ат), происходящее от натр 
(как тогда называли окись натрия), предло- 
жено шведским химиком Я. Берцелиусом 
в 1811 г. и введено и русскую химическую 
номенклатуру Г. И. Гессом в 1831 г. (БСЭ*, 
ХЖЩХ, 2841). Ср. название натра и слав. яз.: 
укр., блр. иатр; болг. устар. нётриев бкие; 
чеш. КузИёгК зод0у; польск. пайтов. Ср. 
нем. Майгов — чедкий натр», но Маши — 
«натрий»; швед. пагоп — ч«натр», но па- 
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Чат — «натрий». Ср. франц. зодит, т. — 
«натрий», но «натр» — пайгоп («едкий натр» — 
также Вудгаю з0491ие, зопде сацзИчие); 
англ. зод шит — «натрий» (но чнатр» — па- 
4гоп). Первоисточник — араб.  пзгоп — 
«натр», «природная сода», точнее — сода, 
добываемая в районе соляного озера (впа- 
дины) Вади-эн-Натрун (\/&4: Ма- 
и) к северо-западу от Каира (\У’евг2, 
65). 

НАТУРА, -ы, ж. — 1) «действительность», 
«реальность»; «явленин и предметы реаль- 
ного мира»; 2) «товары, продукты как за- 
менитель денег»; 3) «характер человека»; 
4) устар. «природа». Прил. (к натура гл. 
обр. в 4 энач.) натурный, -ая, -ое, (с дру- 
гой основой) натуральный, -ая, -ое ен 
Укр. натура, натурний, -а, -е; блр. нат 
ра, натурны, -ая, -ае; болг. иатУра — «ха- 
рактер», «прярода»; с.-хорв. нётура — тж.; 
чеш. пёбага — тж.; польск. пабага — тж. 
В русском языке слово натура известно 
по крайней мере с ХУП в. Его употребляет, 
как обычное слово, Котошихин (21), москов- 
ский житель, подьячий Посольского при- 
каза: «московских людей натура не бого- 
боязливая» (конец 60-х гг. ХУП в.). Часто 
встр. в начале ХУПТ в. Напр., в том же 
смысле в «Архиве» Куракина (1, 256): 
«а болезнь... и не подняла (ее) натура». 
Но в это время натура встр. и со знач. 
«природа» (Гюйгенс, 1717 г., 49, 63). См. 
еще Смирнов, 202. ъ Слово латинское. Ср. 
латин. пабга — «рождение», «природные 
свойства», «душевный склад» (от п&фа5 — 
«рожденный», «прирожденный», «природный», 
к пазсог — «рождаюсь», «происхожу»). От- 
сюда: франц. пабге; нем. Маг и др. В рус- 
ском языке заимствовано, м. б., книжным 
путем непосредственно из латинского языка. 
Предполагать польское посредство основа- 
ний не имеется. 

НАТУРАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «соответ- 
ствующий природе вещей» , «естественный»; 
«настонщий», «неискусственный»; «непри- 
творный»; устар. «естественнонаучный». 
Сюда же натурализм, натуралийет (с про- 
изводными). Укр. натурёльний, -а, -е, на- 
туралйам, натуралет; блр. натурёльны, 
-ая, -ае, натуралм, натуралст; болг. на- 
турёлен, -лна, -лно, натурализъм, нату- 
ралист; с.-хорв. натуралёзам, натуралиет(а); 
чеш. пабагй! (гл. обр. о повинностях, 
о хозяйстве и т. п.), паблгаИзтиз, пафа- 
га]134а — «последователь натурализма» (но 
не честествоиспытатель»); польск. пабигашу, 
-а, -е, паба т, пабгаИа. В русском 
языке слово натуральный известно (в знач. 
«естественный», «природный») с самого на- 
чала ХУШ в.: «сады хороши, да без фонта- 
нов... натуральныль в «Архиве» Куракина, 
Т, 123, 1705 г. См. еще Смирнов, 203. В сло- 
варях отм. с 1731 г. (Вейсман, 657). Другие 
слова этой группы — более поздние; нату- 
рализм (в знач. «естественность», «натураль- 
ность») встр в статье Белинского «Взгляд 
на раэвитие русской литературы в 1847 г.»: 
«остается упомянуть еще о нападках... 
на натурализм вообще» (ПСС, Х, 302). 
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В словарях — с 1861 г. (ПСИС, 344, в знач. 
«направление в филос ; слово нату- 
ралист в филос. знач. отм. Нордстет, Г, 
1780 г., 399). Слово натуралист — «спе- 
циалист по естественным наукам» известио 
со 2-й пол. ХУН! в. (примеры см. Веселит- 
ский, 45). В словарях — Яновский, ИП, 
4804 г., 929. = Из западноевропейских язы- 
ков. Ср. франц. пабаге]|, -е, пабогаИзте, 
т., пабага( йе, т.; нем. пабагеь, Мафаг-, 
Маглга 1 зтиз, т., Мабага И; англ. пафага|, 
пабига]зт, вабага]188. Первоисточник — ла- 
тин. па{0г&]13, -е (прил. к па га) — «при- 
родный», «врожденный», зестественный». 
НАТЮРМОРТ, -а, м. — (в живописи) 
«изображение группы определенных пред- 
метов (цветы, фрукты и зелень, рыба, би- 
тая дичь ит. п.)». Прил. ватюрмбртный, 
-ая, -0е. Сущ. натюрморйет (< *натюрмор- 
тист). Укр. натюрмбрт, натюрмбртний, -а, 
-её блр. нацюрмбрт, нацюрмбртавы, -ая, 
-ае; болг. иатюрмбрт. В большинстве дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: с.- 
-хорв. мртва природа; польск. тагёуа па- 
фига; чеш. 24481. В русском языке — при- 
мерно с конца ХХ в. Встр., напр., у Ста- 
сова в статье «Выставки двух художественно- 
промышленных школ», 1889 г.: «так называе- 


мый „натюрморт“» («Статьи и заметки», 
П, 46). В словарях — Южаков, ХШ, 
1903 г., 702. 


НАФТАЛИН, -а, м. — «белое кристалли- 
ческое вещество с острым, резким запа- 
хом, добываемое из масла каменноуголь- 
ной смолы и используемое в домашнем 
хозяйстве гл. обр. как средство против 
моли». Прил. нафталйиовый, -ая, -ое. ь 
нафталён, нафталйёноиий, -а, -е; блр. на». 
талён, нафталйнавы, -ая, -ае; болг. нафта- 
лин, нафталинои, -а, -0; с.-хорв. нафтАлин; 
чеш. паНаШа, паНаНпоуу, -&, -6; польск. 
паНа\та, ж. В словарях русского языка 
слово нафталин отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 
417). в Ср. фравц. (с 1836 г.) пармаЙ те, 
1.; нем. Мар ВаЦи, п.; англ. пары епе; 
ит., исп. паНаЙта. Из европейских языков: 
турец. паНаЙо; хинди нэф’тХалин и др. 
Слово пущено в обращение французскими, 
немецкими и русскими химиками, опреде- 
лившими химический состав нафталина (0с0- 
бенно много сделал и этом отношении 
А. А. Воскресенский в рт «Оъег 41е 
7лзаттепзе юр 4ез Марща!тз», 1838 г.). 
Образовано от названия нефти: франц. 
варШе; нем. Мара и др., которое иосхо- 
дит через латин. пара к греч. убрда — 
«нефть». В научно-технической терминоло- 
гии основа нафт- часто используется в наз- 
ваииях продуктов перегонки нефти. 

НАХАЛ, -а, м. — «грубый, бесцеремон- 
ный человек». Женск. нахёлка. Прил. 
нахёльный, -ая, -ое. Сущ. нахёльетио. 
В других слав. яэ. лишь как заимствова- 
ние из русского: болг. нахёл, нахёлен, 
-лиа, -лно, нахёлстио. Ср. в том же энач.: 
чеш. 4г2опп, ороуё#Нуес; польск. гась\а- 
ес, ртаМап!; укр. нахёба; блр. нахёбык. 
В русском языке слово нахал — довольно 
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позднее. В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 
92), нахальный — с 1771 г. (РЦ, 554), на- 
халка отм. впервые у Даля (П, 1865 г., 
1076), нахальство встр. в повестях Петров- 
ского времени («Повесть об Александре». — 
Моисеева, 232); в словарях с 1771 г. (РЦ, 
554). = Корень тот же, что в охальник, 
подхалим, в абляуте — в холуй, а также 
в шалить (см.). Ср., напр., с.-хорв. 
фхол(и), -а, -о— чкичливый», «заносчивый», 
«надменный», «наглый», фхолити се — «дер- 
жать себя надменно, нагло», чкичиться»; 
словен. обо], -а, -о — «высокомерный», 4за- 
носчивый», 0р01086 — «высокомерие». И.-е. 
корень, м. б., *зкё-: *зк6]- (Рокогпу, Г, 
928) — «гнуть», «сгибать, также «кривой», 
«искривленный», «извращенный» [с пере- 
становкой *Кзе]-: *Кзо]- на 0.6. почве, 
ы да (К > КеВ > св) — *сЪо]- : *сва]-; 

НАЦИЯ, -и, ж. — «исторически сложив- 
шаяся форма общности людей, характери- 
эующанся общностью изыка, территории, 
экономической жизни и психического скла- 
да, проявляющегося в общности культуры». 
Прил. (от основы национал-) национёль- 
ный, -ая, -0е. Укр. нащя, нащонёльний, 
-а, -е; блр. нацыя, нацыянёльны, -аи, -ае; 
болг. нация, национёлен, -лна, -лно; с.- 
-хорв. наци]а, нАционалан, -лна, -лно ;: нё- 
ционални, -&, -0; польск. паса (но чаще 
пагб9), пас]опа]ту, -а, -е (но чаще пагодо\у, 
-а, -е). В других слав. яз. это понятие 
выражается словом народ: словен. паго4, 
пагодеп, -4па, -дпо; чеш. пёго4, пагоди! и др. 
В русском языке слово нация (сначала 
только в знач. «народ») известно с Петров- 
ского времени. Ср., напр., и «Архиве» Ку- 
ракина: 4... многие годы жил на Москве. .. 
и к нашей нации многую любовь (являет)» 
(ПТ, 320, 1705 г.); «нация калмыцкая», 
«нация татар» (1, 345). См. также Смирнов, 
203 (со ссылкой на «Лексикон вокаб. новым»: 
«нация — народ. ..»). В словарях — лишь 
с 1780 г. (Нордстет, ИП, 400). Прил. нацио- 
нальный в слоиарях отм. с 1804 г. (Янов- 
ский, П, 934), но, конечно, оно было иэ- 
вестно и раньше. Неоднократно встр. и с0- 
чинениях и письмах Фонвизина. Напр., 
и письме к родным из Италии (от 1 (12)-П- 
1785 г.): «национального характера» (СС, П, 
539); в «Чистосердечном признании. . .», 
кн. 2: «сделаны национальными художни- 
ками» (СС, П, 89). э Из эападноевропей- 
ских языков. Ср. франц. пафоп, /., прил. 
па опа]; нем. МайЙоп, {., прил. панов; 
англ. пайоп, паЙопа]; ит. па216бще, {., па240- 
пае; исп. пас:би, {., пасопа] и т. д. Перво- 
источник — латин. 1816 — «происхождение», 
«род» > «племя», «народность», «класс», «со- 
словие», «каста», «порода» [корень тот же, 
что и пазсог (< #пазсог), па аз вит, вазе! -- 
«рождаться», «происходить. 

НАЧАТЬ, начну — «приступить к како- 
му-л. действию», «проявить какое-л. со- 
стояние», «сделать почин». Возвр. ф. на- 
чаться. Нвсов. начинёть, начинйю. Возвр. ф. 
начинаться. Сущ. начёло, начётки. Укр. 
начёти(ся), начинёти(ся) [но чаще почйё- 
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ти(ся), почиийти(ся)], начйёло (гл. обр. в 
энач. «основание», «принцип»; чаще почё- 
ток); болг. начёна (се) — «начну», начб- 
вам — «начинаю», начёло; с.-хорв. начети, 
1 ед. нёчнём, нАчиъати, 1 ед. начивбм, 
начёло; словен. паёб И, 1 ед. пабпет, па- 
беп]ам, { ед. паёепам [чаще гаёе(п)а) 1], 
пабе]о (чаще габефеК); в.-луж. пабеё, 1 ед. 
пабпо, папа, { ед. пабташ (также ро- 
веб, ро таб; но «начало» — только роёа{К). 
В прочих слав. яз. — только в другими 
приставками: блр. начёць, пачёцца, начы- 
наць, пачынацца, пачётак; чеш. га (зе), 
1 ед. табрпоа (5е), хаётай № Т ед. 2аё1- 
ва]! (3е); словац. 2аёа{” (за), хата” (за), 
заб абок; польск. 2асхаё (31е), 1 ед. 2ас2- 
пе (51е) (: росхаё), хаступаб, 1 ед. 2асзу- 
ва]е, 2асхайек; н.-луж. зросе$, зросех. 
Др.-рус. (с ХГ в.) начати(ея), 1 ед. начь- 
ну(ся), начинати(ся), {1 ед. начинаю(ся), 
начало, начатъкъ Орознерокий, П, 348— 
351). Ст.-вл. нататн, { ед. назьнж, натннатн, 
1 ед. натннаж, назвало (Супр. р. — Меуег, 134). 
= О.-с. *пабеы, 1 ед. *пабьпо, *пабётай, 
1 ед. *паб та], *пабе!о. Корень *5е- 
< *Ку-).  абляут *Коп- (ср. конец). 
.-е. корень *Кеп- — «(вновь) выступать 
наружу», «появляться», «начинать» (Ро- 
Когпу, Г, 563—564). Ср. латин. гесбоз (ко- 
рень сеп-<*Кеп-) — «свежий», «новый», 
«молодой»; вр.-ирл. сш! (корень *Кёп-) — 
«н рожден от», «происхожу от» и др. 
НАШАТЫРЬ, -й, м. — «хлористый ам- 


моиий». Прил. нашатырный, -ая, -ое. Укр. 
нашатир, нашатирний, -а, -е; вар. наша- 
тыр, нашатырны, -ая, -ае. Ср. болг. ни- 


шадфр, нишадфрен, -а, -0; с.-хорв. ниша- 
дор. В других слав. из. отс. Ср. в том же 
энач.: словен. зашцак; чеш. зашуаЕк, за1- 
пуакоуу, -&, -6; польск. атошак или так- 
же зашцак. Ср. нем. башмак («нашатырный 
спирт» — ЗашцаКае!з(). В русском языке 
слово нашатырь известно, по крайней мере, 
с ХУП в. Встр. в ТК МГ, 1, 16, 64, 1633 г. 
Ср. и МИМ, в. 2, № 365, 1665 г., 308: чсалы 
‘амониаком... а по руски нашатыръ»; 
в книге «Прохладный вертоград», 1672 г.: 
нашатырь (Флоринский, 167). В словарях 
отм. с 1731 г. (Вейсман, 519), прил. наша- 
тырный —с 1780 г. (Нордстет, 1, 402). 
= Восходит, в конечном счете, к араб. по- 
880: — зчаммиак» (УУеБг?, 857). В русский 
язык, видимо, попало при посредстве тюрк- 
ских языкои [ср. турец. пща г (откуда 
южнослаиянские формы); кирг. ношотур; 
и других тюрк. яз. нередко в форме наша- 
тырь, иероятно, иэ русского языка. Ср. 
и. нашадер — тж. 

Е, отрицат. частица. Так ио всех слав. 
яэ., в настоящее время и в прошлом. Укр., 
блр., болг., с.-хорв. не; словеи., чеш. пе; 
польск. ше; и.- и н.-луж. пе (отриц. при- 
ставка, но пб — «нет»). Др. РУС. и ст.-сл. 
не (Срезневский, ПШ, 354). ъ О.-с. *пе. 
И.-е. *18 : *пе! (>> 0.-с. *п]). Ср. лит. вё — 
«не», «нет» (10 пё& — «ни»); латыш. пе; 
др.-в.-нем. пе, 01 [и совр. нем. только и сло- 
жениях, прежде исего пеш (< и.-е. *пе 10- 
пот — «не один»; ср. латин. пбп < *пе 
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ошот)]; др.-исл. пе; латин. пе- (в сложениях 
вроде пез — «не знаю», пешег — «ни тот, 
ни другой»); др.-инд. в& (хинди на) и др. 
Подробнее: Рокогпу, 1, 756 и сл. См. также 


ни. 

НЕБО, -а (мн. небеей), ср. — «все про- 
странство земной атмосферы над горизон- 
том, видимое в форме спрокинутой чаши 
или свода». Прил. небёеный, -ая, -ое. Укр. 
нёбо, небеей, неббений, -а, -е; блр. нёба, 
нябёсы, няббены, -ая, -ае; болг. небё : нб- 
66, небесй, неббеен, -сна, -сио; с.-хорв. 
н8бо — «небо», «климат», «полог» (над по- 
стелью), небёеа, нёбесий, -а, -0, нёбески, 
-а, -0; словен. перо, пефеза, пеъезеп, -зпа, 
-впо, переёк!, -а, -о; чеш. пефе, пеъеза, 
перезку, -&, -6; словац. пефо, пеъез&, пе- 
ЪезКу, -&, -6; польск. шмеБо, меЫо- 
за, ше ев, -а, -16; в.-луж. пвеБ]о, 
п]еЪ]еза — «небеса», «балдахин», п]еБуезЁ1, 
-а, -6; н.-луж. п]еЪ]о, п]еБ]азК!, -а, -е. 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. небо, мн. не- 
беса, небесьный, небесьскый (Срезневский, 
П, 356, 357). э 0.-©. *пефо, род. *пеБеве, 
им. мн. *переза. И.-е. корень т — 
овидимом небе, особенно облаках, 
о тумане (Рокогпу, Г, `315 и сл.). Ср. лит. 
деЪез1з (с основой на -1-; 4 вм. п под влиянием 
Чап8й3 — «небо») — «облако», «туча»; греч. 
\ёфо< — «облако», «туча», «туман»; др.-ирл. 
пеш — «небо» при кимр. пеЁ — тж. (ср., 
однако, Уепдгуез, М№-8); авест. (основа) 
вафав- — «небо»; др.-инд. пбёЪЪар, п. — 4об- 
лако», «туман», «чад», «небо» (ср. бенг. 
нобхо — «небо»); также хетт. пер1з, род. 
пер!заз — «небо». Далее (с формантом -1-) 
др.-в.-нем. пефи] (совр. нем. Ме!) — «ту- 
ман». В русском языке произношение е 
(ср. и см. нёбо) заставляет полагать, что это 
слово киижное по происхождению, церковно- 
славянское. 

НЕБО, -а, ср. — «верхняя (с костяной 
основой) часть полости рта, отделяющая 
ротовую полость от носовой», Ра|абит. 
Прил. иёбный, -ая, -ое. Ср. с.-хорв. нёбо 
(чаще нёпце), нёпчаня, -&, -0; словен. пе- 
Бо у изИВ; н.-луж. пдеЪ]о м аЬ]е; в.-луж- 
п]еБ]езка, мн. Ср. болг. небцё, нёбен, 
-бна, -бно. Ср. в том же знач.: укр. Ш д- 
небёния; блр. паднябённе; польск. подше- 
еше. Ср. чеш. раёто (собств. чэтажу»). 
В русском языке нёбо в знач. «раайил» 
отм. в словарях с 1793 г. (САРЁ, ГУ, 476: 
«небо во рту»), но трудно сказать, произно- 
силось ли оно в ХУП! в. по-русски (нёбо), 
или по-церковиослаиянски (с е после н). 
Еще Даль (П, 1089) колебался в этом отно- 
шении: «небо или нёбо — костяной свод рта 
и пр.», хотя в знач. «верхняя часть свода 
русской печки» он употребляет только 
нёбо. Прил. нёбный (с ё) впервые отм. Далем 
(1Ъ., 1089). = К небо (см.). 

НЕВЕСТА, -ы, ж. — «девушка (женщи- 
на), имеющан жениха и готовящаясн всту- 
пить или вступающая с иим в брак». Прил. 
неибетин, -а, -о. Блр. нявбета (также на- 
рачбная; ср. укр. наречёна). Ср. болг. яе- 
вбета — «молодуха», «молодая», «невестка» 
(«невеста» — годенйца); с.-хорв. нёиеста 
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(хорв. пёу]езва) — «молодуха», «молодан», 
«невестка» (ср. удАиача, заручница — «не- 
веста»), нёиестин, -а, -о; словен. пеуезва — 
«невеста», «молодуха» (ср. гагобепка — «не- 
веста»); чеш. пеуёза — «невеста» (в ст.-чеш. 
и словац. пеуема также и чневестка»); 
польск. шеу/йаза (ст.-польск. в1е\1ейа) — 
«женщина», устар. «жена», «невестка» («не- 
веста» — паг2естопа, раппа п\фода). Только 
в лужицких языках (ср. в.-луж. п]емеза, 
н.-луж. 1]е\]е%а) это слово значит «не- 
веста». Др.-рус. (с. ХТ в.) и ст.-сл. невфета — 
«невеста», а также «жена сына» (Срез- 
невский, 1, 368, 369). э О.-с. *пеубаа. 
Слово спорное в этимологическом отноше- 
нии. Старшее знач., по-видимому, было 
«нововводимая» или «нововведенная». Ср. 
др.-рус. (и другие слав.) невфета — «жена 
сына». Ср. иодимая — «супруга», «жена» 
(Пов. вр. л. под 6488 г. — Срезневский, П, 
277); ср. также выражение 4водя новую жену» 
в новг. берестяной грамоте № 9. Ср., с дру- 
гой стороны, латин. поуегса — «мачеха», от 
10У03 — «новый». В 0.-©. языке это слово, 
по-видимому, было сложным, с двумя кор- 
нями: пеу- и уед- [т. е. *пеу-уед-4-а, где 
-1- — суф. (как в 0.-с. *уьгма < *уь-а), 
а -3(- < *-94-|. Первая часть сложения *пеу- 
< *пеи восходит к и.-е. *пеп(0з); ср. греч. 
уё(7)о<; вокализм на ступени е; см. новый. 
Вторая часть сложения — Уед- (см. вести). 
Неясно, однако, откуда и некоторых слав. 
яз. 6 (вм. е) после у (*пеубза)? М. 6., это 
более позднее явление (эпохи христианиза- 
ции), когда начинают устанавливаться но- 
вые представления о браке, о бракосочета- 
нии, о невинности, непорочности невесты. 
Форма с & (*пеуёфа) могла возникнуть под 
влиянием о0.-с. *уёа&ёй — «знать», *пе уб- 
9&и — «не знать. Ср. др.-рус. и ст.-сл. 
невксть — «неведение», «неизвестность», «не- 
ожиданность» (Срезневский, П, 369—370). 

НЕВЕСТКА, -и, ж. — «жена сына по от- 
иошению к родителям ее мужа, а также 
жена брата и вообще замужняя женщина 
по отношению к родным ее мужа». Прил. 
неибеткин, -а, -о. Укр. неитка; блр. ня- 
вёетка — «жена сына». Ср. чеш. пеубзёКа — 
«продажная женщина», згулящая»;  ст.- 
-польск. шеуаяка,  шечйама — «сноха» 
(ныне зупо\ма, Бгабозга). В некоторых слаи. 
яз. это знач. выражается словом невеста 
(см.). Др.-рус. (ХУ и.) неифетъка— «сно- 
ха» (Срезневский, П, 369). °е Произи. от 
невеста (см.). 

НЕВОД, -а, м. — «большая рыболовнан 
сеть». Прил. нбиодный, -ая, -ое. Укр. нб- 
ид, род. нёвода; блр. нёвад; чеш. пеуо4; 
польск. Ше\64; в.-луж. па\од; н.-луж. 
паузой. В южн.-слав. языках отс. Ср. в 
том же энач.: болг. серкыб (ср. турец. 
загкшаКк — «погружаться»); с.-хорв. алби. 
Др--рус. (с ХТ в.) неводъ, (с ШУ в.) не- 
водьный (Среэневский, П, 361). © Этимоло- 
гия слова не относится к ясным. Корень 
в0д-. Ср. родственные образоиания: лит. 
У&Чаз — «сеть», уедё}а — «рыболовиая сеть»; 
латыш. уаз — «неводь; ср.-в.-нем. мае — 
«сеть»; др.-сканд. \уайёг — «шнур», «леска» 
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(ср. норв., швед. уаё — «невод»; дат. уо4 — 
тж.). И.-е. база *це@-, корень *(а)це- — 
«плести». Главиую трудность представляет 
объяснение начального не-. Возможно, что 
по происхождению это приставка вм. на-, 
если старшая форма слова была *пауодъ. 
Ср. луж. па\од — ч«невод». Как отрицание 
не могло появиться на почве переосмысле- 
ния слова *пауодъ, которое стало объектом 
словесного запрета, табу. Ср. записанное 
Далем (П, 1092) поверье: «на невод не 
ступать и не плевать: рыба не будет ловить- 
ся». Махек (МасВек ЕЗ, 325) почему-то счи- 
тает славянское и германское название не- 
вода праевропейским словом, некогда за- 
имствованным неизвестно откуда. Без долж- 
ного обоснования он добавляет сюда фин. 
(с.) паойа — «невод» и эст. пооё — тж. — 
слова, заимствованные из сканд. языков 
(ЗКЕЗ, И, 402). 

НЕВРАЛГИЯ, -и, ж. — «болезнь, пронв- 
ляющаяся в приступах острой, рвущей 
боли по ходу нервных стволов и их ответ- 
влений». Прил. неиралгический, -ая, -ое. 
Укр. неиралия, неиралгйчний, -а, -е; блр. 
неуралгйя, неуралг!чны, -ая, -ае; болг. 
неирёлгия, невралгйчески, -а, -о, неирал- 
гичен, -чна, -чно; с.-хорв. неиралгида, не- 
иралгичан, -чна, -чно: веирАлгичини, -а, -6; 
чеш: пепга11е, пепга1о1сКу, -&, -6; польск. 
пеута] а, пежта]21стту, -а, -е. В русском 
языке слово невралгия известно с середины 
МХ в. Встр. и письме Герцена Тургеневу 
от 8-ХТ (27-Х)-1856 г.: «Что касается до 
невралгии...» (ПСС, Письма, ХХУТ, 47). 
В словарях (ииогда в форме неврёльгия) 
это слово отм. с 60-х гг. (Даль, ЦП, 1865 г., 
1093: неврёлгия, там же невралгйческий). 
с Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с 1801 г.) пбугале, пбуга21 че; нем. М№епга]- 
21е, пеиг&р1зсВ; англ. пепга]р1а, пепга1о1е 
и др. Научный неологизм на базе греч. 
уеброу — «сухожилие», «струна» и &^1% — 
«боль», «страдание», «мука». 

НЕВРАСТЕНИЯ, -и, ж. — «болезиенное 
состояние человека, вызванное истощением 
и расстройством дентралъной нервной сис- 
темы и проивляющееся в слабости, повы- 
шенной утомляемостн, беспричинной раз- 
дражительностн, головной болн и т. п-». 
Прил. неираетенйческий, -ая, -0е. Сюда же 
иеирастёник. Укр. неираетенйя, неирасте- 
нёчний, -а, -е, неирастён!к; блр. неурастз- 
ня, неураетзн!чны, -ая, -ае, неурастэнк; 
болг. неираетбния, неврастенйчен, -чна, 
-чно, неирастенйк; с.-хорв. невраетёни}в, 
неирастёник; чеш. пепгазфе!1е, пепгазеш- 
ску, -&, -6, пеигазжбеш К; польск. пейгазе- 
па, репгазестту, -а, -е, пептащешк. 
В русском языке слово неврастения отм. 
и слоиарях с 60-х гг. ХЕХ в. (ПСИС 1861 г., 
345), но в широком зиач. — «слабость нер- 
иов». Позже — Брокгауз — Ефрои, т. ХХА, 
п/т 40, 1897 г., 804: ст. «Неврастения», 
р же (807) Вся Е ее из 

зского языка. Ср. франц. (с конца 
их в.) пепгазМёне [ прил. пеигаз В 6- 
п1е, субет. пепгаз 6! це; нем. Мецга- 
еше, /{.; англ. пепгаз ба; ит., исп. 
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пептазцеша и др. Искусственное образование 
на базе греч. уёброу — «волокно», «сухожи- 
лие» (позже «нерв») и асе — «немощь», 
«бессилие», «болезнь». Как мед. термин 
(с совр. знач.) слово неврастения введено 
в употр. американским медиком Бирдом 
и 1869 г. (в России — с 90-х гг. после работ 
В. Х. Кандинского и др.). 

НЕВРОЗ, -а, м. — «общее название функ- 
циональных (т. е. отражающихся на дея- 
тельности организма) заболеваний цент- 

альной нервной системы». Укр. пеирбз; 

лр. неурбз; болг. неирбза; с.-хорв. не- 
урбза; чеш. пеигоза; польск.  пепгога. 
В русском языке слово невроз известно 
с конца ХХ в. (Брокгауз — Эфрон, т. ХХА, 
п/т 40, 1897 г., 808). В словарях иностран- 
ных слов отм. с 1904 г. (М. Попов, 262). 
э Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с 1785 г.) пбугозе, {.; нем. Мепгове, }.; 
англ. — пеиговв. Первоисточник — греч. 
уеброу — «сухожилие», «волокно» (>> «нерв»). 

НЕГА, -и, ж. — «полное довольство», «на- 
слаждение», «упоение», «состояние, близ- 
кое к блаженству», «ласка». Глаг. нёжить, 
нёжиться. Прил. (теперь уже почти отор- 
вавшееся по знач.) нёжный, -ая, -ое, от- 
сюда нёжноеть, нёжничать. Укр. нбжити- 
(ся), нбкний, -а, -е, нбкнеть (ср. знемб- 
га, млеть — «нега»); блр. иынёга (обычно 
пяшчбта); болг. нёга (из русского языка), 
нежен, -жна, -жно, нёжноет, изнёжвам — 
«ласкаю», «нежу», нёжа се — чиежусь»; 
с.-хорв. нёга (п)ёва) — «уход», «попечение 
о ком-л., о чем-л.», нёжан (п)ё2ап), -жни, 
-жна : нбжнй, -&, -0, нёжнбет, нёгоиати 
(п]8роуай) — «ухаживать», «заботиться о 
ком-л.»; словен. пера, пеёеп, -йпа, -ёпо, 
пейпо$6, пероуаы; (из русского языка) чеш. 
оба — «нега», «нежность», пёйпу, -й, -6, 
062105 («нежиться» — Воуё 1); словац. пе- 
Ва — «‹нега», «женская нежность», пеёпу, 
-й, -6, пе21058'; в.-луж. пёра — «нежность», 
0ё#п(1\)у, -а, -е, п&#1036; н.-луж. абёпу, 
-а, -е, п п0з6. Отс. в польском нзыке. Др.- 
-рус. (с ХИ в., очень редкое) н®га — «ра- 
Дость», «ласка», изговати (Сл. плк. Игор. 
и др.) — «нежить, «ласкать» (Срезневский, 
П, 483). Ср. прозвище: «Я жата, новгород- 
ский посадник», 1141 г. (Тупиков, 282). 
э Этимология слова в сущности неизвестна. 
Правда, со времени Миклошича (МИ]о- 
з1сВ, ЕУУ, 215) сопоставляют как с родствен- 
ным образованием с др.-инд. зпВуай, йе — 
«льнет», чувствует расположение», «лип- 
нет», прич. прош. вр. вв 24вар.; ср. также 
зпераВ — «масло», «мазь», елипкость», «лю- 
бовь», чнега»ь (Ег&, 337). Начальное в 
перед согласным не всегда устойчиво в и.-е. 
языке. Но вопрос об и.-е. корне или базе 
все же остается открытым. Сомнительно 
(особенно с семантической точки эрения) и 
сопоставление с латыш. ва1$8% — «желать», 
«жаждать», тем более, что происхождение 
латышского глагола не более ясно, чем рус. 
нега. 


НЕГАТИВ, -а, м. — «изображение на све- 
точувствительной пленке, в котором свет- 
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лые места являются темными, а темные — 
светлыми». Прил. негатйвный, -ая, -ое. 
Укр. негатив, негатйиний, -а, -е; блр. не- 
гатыу, негатыуны, -ая, -ае; болг. негатив, 
негатйвен, -ина, -вно; с.-хорв. иёгатив, 
нёгативан, -ина, -вно: нёгативни, -&, -6; 
чеш. пебаМу, пера уоуу, -&, -6, пера Му- 
п{; польск. перабух, перабумпу, -а, -е. 
перабумо\му, -а, -е. В русском языке слова 
негатив, негативный употр. с середииы 
МХ в., со времеии появления в России 
фотографии и развития фотографической 
промышленности. В словарях иностранных 
слов отм. с 1864 г. (ПСИС, 345). © Ср. 
франц. (< ХШ в.) пёеай Ш, -уе — «отрица- 
тельный», отсюда (с 40-х гг. ХХ в.) бргепуе 
пбраЙуе — «негатив». Из французского — 
нем. Мерайу. Первоисточник — латин. пе- 
гаЙуиз, -а, -ит — з«отрицающий», «отри- 
цательный» [через пегАИб — «отрицание» — 
К 10696 — «отрицаю» и, в конечном счете, 
к *пео(1) — «нет». 


НЕГЛИЖИРОВАТЬ, неглижйрую 
чем-л. — «относиться к чему-л., кому-л. 
с подчеркнутым пренебрежением», «пре- 
небрегать». Сюда же неглижё, нескл., ср. 
и нареч. Укр. неглёжувёти, неглёжб; блр. 
неглёжаийць, неглёж5; болг. неглижирам —- 
«неглижирую». Ср. польск. пекИо\аб, 
пер]12, м. — «неглиже», «утреннин илн ноч- 
ная (спальная) одежда». Глаг. неглижиро- 
вать в русском языке употр. с 20-х гг. 
ХУШ в.: «Голицын. .. пил... и длин того 
все дела неглижировал» («Архив» Куракина, 
Т, 75, 1727 г.). Позже входит в употр. слово 
неглиже (Яновский, 1, 1804 г., 935). э Ис- 
точник заимствования — франц. глаг. пёв- 
Прег — «относиться небрежно», зоставлять 
без внимания» (ср. пбрПаб, -е — «иебрежно 
сделаниый»,  «беспорядочный»), который, 
в свою очередь, восходит к латин. пер {веге < 
педереге (—пес ]ереге) — «относиться бес- 
печно», «не заботиться». 


НЕГОДОВАТЬ, негодую — «переживать 
и выражать крайнее неудовольствие, не- 
довольство, возмущение, гнев ис поводу 
чего-л.». Болг. негодувам — «негодую»; 
с.-хорв. нёгодонати. Ср. укр. годувёти — 
«кормить», «вскармливать», «проживать 
год»; 6.-хорв.  годфиати — «праздновать 
(ежегодный семейный праздник)»; словен. 
204оуа — «праздновать день рождения»; 
чеш. Водоуа!! — «пировать» (ср. Воду — 
«пир»); польск. 209о\гав — «пировать», «браж- 
ничать», а также «угощать» («негодовать» — 
офиггаб6 ве; ср. укр. обурюватиея — 
тж., блр. абурёцца — тж.). Др.-рус. 
(с ХЕ в.) и ст.-сл. негодовати — «быть 
недовольным», «выражать неудовольствие», 
а также «с трудом переносить», «страдать», 
«отвергать», «отказывать» (Срезневский, П, 
372). Ср. годовати — «позволять» (ХГ в.— 
\Ъ., Г, 536). э Корень год- [как и угождать, 
угодить, годный (см.)|. Зкач. «позволять», 
иозможно, развилось из знач. «доставлять 
удовольствие», «зугождать». Другие знач. —- 
более поэдиие. В негодовать зкач. «пережи- 
вать и иыражать недовольство», по-види- 
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мому, раэвилось из знач. 
откуда — «не позволять». 

НЕГР, -а, м. — «коренной житель тро- 
пической Африки с очень темной кожей». 
Женск. негритйяика. Прил. негритйнекий, 
-ая, -ое. Укр. негр, негритянка, негритйн- 
еький, -а, -е; блр. негр, негрыцйнка, нег- 
рыцянск!, -ая, -ае; болг. нёгър, нёгърка — 
«негритника», нёгърски, -а, -0о; чеш. пеёг 
р вегпось); польск. Мерг (обычио 

агтуп). <: с.-хорв. Цриац (от црм — 
«черный»). Слово негр и русском языке из- 
вестно с середины ХУ!Ш в. Ср. у Кургано- 
ва «Письмовник», 1777 г., 442): «нверы, 
арапы... — черной народ». В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 430), негритянка — 
с 1861 г. (ПСИС, я э Ср. фраиц. ры ши- 
роком употр. с ХУ!Ш в. ) пёоте; нем. одет, 
аигл. Мерто (произн. ’п{отоп) и др. В Ев- 
ропе это наименование сначала появилось 
в тех романских языках (испанский, пор- 
тугальский), где слово перто (< латин. 
п1щег — «черный») употр. в смысле «черный». 
Франц. пёрте — «негр» — из этих языков 
(ср. франц. пог < латин.  п1бег — «чер- 
ный»). В русском языке — из француз- 
ского. См. еще арап. 

НЕДЁЛЯ, -и, ж. — «часть месяца, сос- 
тонщан из семи дней, иачинан с понеделъ- 
ника». Прил. недбльный, -ая, -ое. Укр. 
медёля (обычно тиждень; ср. блр. тыдзень), 
недёльний, -а, -е (чаще тижнёвий, -а, =}; 
болг. недёля (чаще ебёдмица); с.-хорв. иё- 
Дельа — «неделя» (в этом знач. и сёдмица) и 
«воскресенъе», нёдёьнй, -&, -6; словен. 
педе!]а — «воскресенье» { «неделя» — 6едеп), 
пефе])5К1, -а, -о — «воскресный»; чеш. пед ё- 
1е — «воскресенье», иногда «неделя» (обыч- 
но «неделя» — 4У4еп), педё{ — «воскрес- 
ный»; словад. педе]'а — «воскресенье», пе- 
де!’пу, -&, -6 — «воскресный» (ср. 6У24ей — 
«неделя»); польск.  ш1ейз1е[а — «воскре- 
сенье», шебмепу, -а, -е (ср. будией — 
«неделя»); в.-луж. п]е4#е]а — «воскресе- 
нъе» (но мн. п]е4ее — также «неделя», 
обычно «неделн» — бу4#ей), пуе#е18К1, -а, 
-0 — «воскресный»; и.-луж. п]еёеа — «во- 
Са роеЬЕ прил. п]ейе[зК1, -а, -е (ср. 6у- 
{ей — «неделя»). Др.-рус. (с Х[ в.) и ст.- 
-сл. нед®ля — «воскресенье» и «седмица» 
[так— в Остр. ев., но, напр., в Хр. Г. 
Ам. — только в знач. «седмица» (Истрин, 
265)], недельный — «воскресный», гораздо 
позже «недельный» (Срезневский, П, 379 
и сл.). о Старшее знач. «День неделания 
(отдыха)», «воскресенье». Сложное из нв- 
и д$4- (от $40, дёлати). они 
эпохи христианиэацин славян. Как иног- 
да полагают, м. б., калька с греч. #&пра- 
хто$ (Тира) — «бездействующий», «бездея- 
тельный», «нерабочий» (день). Ср. акра- 
12% — «ничего не делаю», «беэдействую». 
Но, вообще говоря, предполагать в данном 
случае калькирование [с греч. &прахсоз или 
с латин. (9163) Гег154а] не имеетсн серьез- 
ного основанин. Сущ. воскресвньв (см.) сна- 
чала значило «пасхальное воскресенье», 
а знач. «иеделя» выражалось (у православ- 
ных славян) словом свдмица. 


«ие угождать», 
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НЕДОТЁНА, -ы, м. и ж. — «иеловкий, 
неумелый ин недалекий человек». Укр. не- 
дотбпа, недотёиний, -а, -е. Ср. укр. дотб- 
па — «дока», «дошлый», по Гринченко (1, 
433), — «способный человек». В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же эиач.: блр. 
неуклюда; болг. нескопбеиик (от екбпое < 
греч. хоп — «цель»); чеш. пекйоаьа (от 
Копа зе — «делать что-л. мешкотио, 
неловко»). В русском языке слово недотёпа 
известно с конца ХХ в. (ср. в письме Че- 
хова от 13-УП1-1893 г.: «Недотёпа Ива- 
ненко продолжает быть недотёпой». — СС, 
ХП, 31), но в широком употр. — с начала 
1900-х гг., со иремени постаиовки в Худо- 
жествеином театре пьесы Чехова «Вищие- 
вый сад» (1903 г.). Недотёпа — любимое 
словечко Фирса, старого лакея. Пьеса кой 
чается фразой: «Эх ты... недотёпа» Воз- 
можно, слово введено и обращение именно 
Чеховым, усвоившим его из народной речи, 

усской и украинской. В украинском языке 
п вообще на юге Россин) это слово было 
известно, по крайней мере, на столетие 
раньше, чем в русском: недотенний встр. 
в поэме Котляревского «Еиетда», 1798 г., 
ПЬ, строфа 50: «(молодщ...) що недотеп- 
ним помагали». Там же (1, строфа 9) 
дотепа в зиач. «смекалка», «уменье». = дти- 
мологически, по корню эти слова связаны 
с рус. диал. (волог.) тепети, { ед. тену — 
«тянуть», «тащить» (Даль, [\У, 365). См. 
тетива. 

НЕДРА, недр, мн. — «то, что иаходит- 
ся в глубине, внутри чего-л. огромного, 
массивного», «места под земной поверх- 
ностью»; перен. «внутреннян, скрытан от 
глаэ часть чего-л.». Укр. нёдра — тж. (при 
нёдро — «лоно», «чпазуха»; единичный слу- 
чай, отм. Гринченко, П, 566: чийти по 
вдрахь — «начать выискивать», нелъэн 
принимать в расчет); блр. ибтры; болг. 
недрё; с.-хорв. нёдра (: п]84га?); словен. 
педго, пефдг]е — «грудь», «недра», «лоно»; 
чеш. йадго, мн. бадга — «женская грудъ», 
«пазуха» («недра» — и хгоЪу); словац. йад- 
г&, мн. — «женская грудь (груди)», «пазу- 
ха», тёбате (в говорах 2апедге) — «па- 
зуха», «вырез (на платье)»; польск. устар. 
пафга, чаще гападг2е — «паэуха» (в гово- 
рах шадго); в.-луж. падго — «женскан 
грудь»; н.-луж. пафга — тж. Др.-рус. (ХГв.) 
нядро — «недро»(?), «пазуха», но чаще (и 
преимущественно во мн. ч.) ядро, мн. яд- 
ра — «недро», «глубина», «лоно», «чрево», 
«женская утроба» (Срезневский, Ц, 489; 
Ш, 1640). Ср. также в Хр. Г. Ам. (Ист- 
рик, 109, 261): ядра, надра, мн. — ч«хб\ об» 
(«женское чрево, лоно»). Ст.-сл. мдра (им. 
ед. ср. р.) — тж. (Клоц., Супр. р.). В со- 
четании с приставкой вън- в этом слове 
находным в ст.-сл. памятниках * вм. м: в&н%- 
Ара(?) — «=!< оу «бАкоу» («Псалтырь», пса- 
ном 78; нов.-Ц.-сл. в н\дро), п 
«у хбАкочь (см. МеШе!?, ЦП, 408). . ст.- 
-сл. метн, мль НО сънКдатНн, СЪнЖАь. рус- 
ском языке слово недра (по старой орфогра- 
фии его писали с Ъ после н) и форме мн. ч. 
и с совр. энач. в словарях отм. с 1731 г. 
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(Вейсмаи, 296). = В этамологическом отно- 
шении слово трудное и спорное. Пожалуй, 
правы те языковеды, иоторые полагают, что 
старшая форма этого слова — о.-с. ®)адго — 
«внутренности» > «лоно», «грудь» (не сме- 
шивать с 0.-с. ®едго — «зерио», «ядро»). 
Начальное п в *п]адго такого же происхож- 
дения, иви в рус. нутро (см.), т. е. из Фуъп-. 
Упомявутое выше ст.-сл. въ нфлуд можно 
(учитывая характер сплошного письма) чи- 
тать и как вън Фдра. Не столько по фонети- 
ческим причинам, сколько под влиянием 
слов с отрицанием н: несидимый, незри- 
мый ит. п. (м. б., не без влияния также эв- 
фемистической или табуистичесиой тевден- 
ции), на русской почве устаиовилась форма 
с ме (недра). О.-с. *®адто — «внут ости» 
«лоно», «пазуха», по-видимому, из *]6дго. Ср. 
др.-в.-нем. &4(а)га, с & из 6 (совр. нем. 
Адег) — «кровеносный сосуд», «сухожилие», 
р. «внутренностиу; греч. }хор — «сердце», 
«легкое», 1хроу — аживот ниже пупка», 
«брюхо». И.-е. база *5%(е)г- — «внутренно- 
сти». Неожиданное — иа славянсиой почве— 
-дг- вм. -Ы- можно объясинть влиянием 
о.-с. м или смешением с ним. 
НЕЁ 


при отрицании, и частицы *1} 
око, 1, 447; \Уа4е — Нойвапи 8, И, 

57 и др.). Ср. лит. пёа! (ст.-лит. пере) — 
«разве», «неужели», пебй (где -2и из *255) — 
«чем», «нежели», пе!о1 — «как»; др.-инд. па- 
Ы — «нет». Сюда же относится латин. 
пе8б — «отрицаю» кореиь пер- < 
*пер(!)- — «нет»]. 

НЕЗАБУДКА, -и, ж. — «травяиистое рас- 
тение с мелкими голубыми цветками», 
Муозоймв. Укр. иезабудка; блр. незабуд- 
ка; словац. пегёро4ка; польск. пехарид- 
Ка (: шегаропта]ка). Ср. в том же знач.: 
болг. незабрёика (ср. забрёиям — «забы- 
ваю»); с.-хорв. незаборёвак, спомбнак; чеш. 
рошивёика (прост. и в говорах также пега- 
ропипка). В словарях русского языка отм. 
только с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 435). сз Ср. нем. 
Уега1 Втешти1сВ& — тж. (собств. «не забы- 
вай меня»), название, иэвестное в Германии 
с ХУ—ХУТ вв. Ср. франц. пе-т’опЪе2-раз 
(: пуозойз); англ. 1огде-те-пой. По на- 
родному поверью, носитель(ница) этих цвет- 
ков предохраняет себя от неверности возлюб- 
лениого (воэлюблеиной). В русском языке 
это слово едва ли калька именно с немед- 
кого, ско — с эападноеиропейского об- 
разца ь 

НЕЙЛОН, -а, м. — «сиитетическое волок- 
но из полиамидных смол, а также ткаиь 
или изделие из иего». Ииаче найлбн. Прил. 
пейлбновый, -ая, -ое. Ср. болг. нёйлон, 

Фнои, -а, -0; чеш. (пронэн. = англ.) 
пуюп, пуовочу, -&, -6; польск. пу[оп, пу- 


[где 
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]1опожу, -а, -е. = Восходит к аигл. пуоп 
(произн. ’паПер), фирмеиному названию 
синтетических волокон и ткани из инх. 
Метод получения нейлоиовых волоион раз- 
работан америкаиским химиком У. Каро- 
зерсом в 1936—1938 гг. (БСЭ, 1Х, 14). 
В русском языке, м. 6б., при немецком по- 
средстве (ием. Му\оп, п.). ология этого 
англ. слова неизвестна. По-видимому, ка- 
иое-то искусствеиное образование, «тайна 
кото ‚м. б., была извества лишь пер- 
вым фабрикантам нейлона. Миогие (вслед за 
Е. \УееЮеу, ря «Сопсве Езуто]ов!са] 
П1сНопахуй, 1952) объясияют это слово 
как аббревиатуру нз МУ (Меж УогК) + Гоп- 
(401). См., однако, Раги1 ‚ 444. 

НЕЙТРАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «не прина- 
длежащий и созиательио ие желающий при- 
иадлежать ии к одной из сталкивзющих- 
ся (столкиувшихся) борющихся, действую- 
щих друг против друга сил». Сюда же (от 
ОСНОВЫ нейтрал-) иейтралитёт, нейтрали- 
зёция, нейтрализовёть, пейтрализйровать; 
разг. иейтрёл. Укр. нейтрёльний, -а, -е, ией- 
тралётёт, нейтрал1з&щя, иейтралвувётя; 
блр. побтрёльны, -ая, -ав, нейтралётёт, 

трал , нейтрал!завёць. Ср болг. 
неутрёлен, -лна, -лно, неутралитёт, неут- 
рализёция, неутрализирам — «нейтрали- 
зую»; с.-хорв. нёутралан, -лна, -лио : н8- 
утралнй, -&, -0, неутралитёт, неутрали- 
©&вье — «иейтрализация», неутралйзовати, 
неутралисати; чеш. пец\т&]0!, пейта ва — 
«нейтралитет», пешгазасе, пештазоуа- 
Ы, пешг&1 — «нейтраль; польск. пешга№у, 
-а, -е, пешга]1086 — «нейтралитет», пеп!- 
га2ас]а, пештаНто\ав. В русском языке 
словё этой группы начали появляться с Пет- 
ровского времени, причем раньше дру- 
гих — нейтральный (как в форме с нейтр-, 
так и в форме с неутр-), нейтрал — «госу- 
дарство, соблюдающее нейтралитет» (при- 
меры с 1701 г. см. у Смирнова, 204). Но 
в знач. «нейтралитет» употр. нейтральство 
(ПбПВ, У, 10, 1707 г.; «Архив» Куракина, 
ТУ, 15, 1711 г). Слово нейтралитет (в двоя- 
кой форме — с нейтр- и с неутр-) в слова- 
рях отм. с 1804 г. (Яновский, ПШ, 941). 
Позже появились нейтрализовать (СЦСРЯ, 
1847 г., 1, 455), нейтрализировать и нейтра- 
лизация (ПСИС 1861 г., 346). з Из за- 
падноевропейских языков. Ср. франц. 
пешге — «нейтральный», пешта16, }{., пей- 
\таПзег, пешгаНза оп; нем. пещга] — «нейт- 
ральный», Мешта!И&ь }.,  пештаПаетел, 
МешгаПза оп, {.; голл. пештаа], пепёга|!- 
1е; англ. пешёга] — «нейтральный», пепёга- 
]18у — «нейтралитет», пештаЦе — «нейтра- 
лизовать», пешга!тай оп — «нейтрализация». 
Первоисточник — латин. пещег, -а, -ит — 
«ни один из обоих», «ни тот, ни другой», 
«средний»; ср. щег — «который или ка- 
кой-л. из обоих», «кто из двух», пейтАЦв. 
-е — «средний». 

НЕКРОЛОГ, -а, м.— «статья, посвящеинан 
умершему, с характеристикой его жиэни 
и дентельности». Укр. некролбг; блр. нек- 
ралбг; болг. некролбг; с.-хорв. некрёлог; 
чеш. пекго!08; польск. пекго!ор. В слова- 
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рях слово некролог отм. с середины ХХ и. 
(Углои, 1859 г., 130; ПСИС 1861 г., 346). 
Но в форме некролбгия это слово отм. Янов- 
ский (П, 1804 г., 937). Встр. и заметке Пуш- 
кина о «Некрологии ген. Н. Н. Раевского», 
1829 г. В той же заметке слово некролог 
употр. и необычном (в наши дви) знач. 
«автор некролога» (ПСС, ХТ, 84). Даль (П, 
1865 г., 1106—1107) дает обе формы и оба 
знач. слова некролог. - Из эападноевро- 
пейских языков. Ср. франц. (с 1646 г.) 
пёсго!юре, т. — «список умерших», «за- 
упокойное поминание», (с 1701 г.) пбсгоо- 
21е, {. — «некролог», пёсго\одие, т. — чав- 
тор некролога»; нем. М№еКго]0р; ит. песго]о- 
та, /.; исп. песгооа, {. Восходит к сред- 
невек. латин. песго! орт, новообразонанию 
иа базе греч. уехрос — «умерший», «мерт- 
вый» и вора (> латин. еШодиат) — «по- 
хвальная речь». 

НЕКТАР, -а, м. — 4) в греческой мифо- 
логии — «божественный напиток, помогаю- 
щий богам навеки сохраинть молодость и 
здоровье»; 2) бот. «сладкий сок, выделяе- 
мый органами оверащни астений (нектёр- 
никами, или нектёриями)». Прил. нектар- 
ный, -ая, -ое. Укр, нектёр, нектёрний, -а, 
-е, нектёрник; фр. нектёр, нектёрнк; 
болг. нектёр, нектёрен, -рна, -рно; с.-хорв. 
нёктар; чеш. пеКбаг, пеагат, пеКатка — 
«нектарник»; польск. песфаг (но «нектар- 
ник» — 104 К). В русском яэыке слово 
нектар известно с ХУШ в. В словарнх 
отм. с 1773 г. (П. Алексеев, ЦС, 192). э 
Ср. франд. песфаг — «нектар», песбате — 
«нектарник»; нем. М6 аг — «нектар», Мек- 
таг! — «нектарник»; англ. песбаг; исп. 
песбаг; ит. пеЦаге. Первонсточник — греч. 
уёзтар — «напиток богов», позже «пчели- 
ный нектар», т. е. «мед», слово с неясной 
этимологией (см. Егзк, П, 300). М. 6., 
сложное из у8%- (ср. уёхб — «мертвед», 
«умерший», «бездыханный», уёхрбс — «мерт- 
вый») н сар- (ср. родств. др.-инд. 6&гар — 
«проникающий», «острый»). 

НЕЛЬЗЯ, нареч. — «нет возможности», 
«невоэможно», «недопустимо», «не разре- 
шаетсн». Чеш. книжн. пе]2е (ст.-чеш. пе]- 
18; в моравских говорах пе!’2а); словац. 
пе]*’2а; польск. устар. ше 12а > ше а. Ср. 
блр. нёльга (= нямбжна; ср. укр. не мбж- 
на — «нельзя»). Др.-рус. нельзя [у Среэ- 
невского (П, 393) — единственный пример — 
из Сл. Даи. Зат.: «нвлзя пити», но Собо- 
левский («Лекдии» 4, 87) указал еще два 
случая в Ин. сп. л.: нфлзя, 439, нелазя, 
461]. Ср. нфлць)га (> нелга) — тж. (приме- 
ры с ХГв. —у Срезневского, П, 64). Ср. 
нел(ь)з% (с ХЕв. — 1Ъ., 66), очевидно, из 
*нв всть льзф, где льзф — мест. п. ед. от 
сущ. льзя < льга ср. в Панд. Ант. ХЕ в.: 
«кан льзя есть» (Соболевский, «Лекции» 4, 
87). Но правомерными формами, надо пола- 
гать, всегда были формы с им. ед.: н®л(ь)зя 
(< *не есть льзя) и (реже) ифл(ь)га(< *не 
есть льга). в О.-с. *1ь2’а (< *1Ь42’а) полу- 
чилось из *1ьра, по третьему смягчению 
заднеязычных согласных. Сущ. *ьра — 
синонимическое образование от того же 
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корня, что и др.-рус. (и ст.-сл.) льгота— 
«облегчение», «осиобождение», «свобода», 
м. б., и «позволение», «разрешение» (Срез- 
невский, [1, а Тот же корень и легкий 
(см.), польза (см.) при диал. ибльга (Даль, 
Ш, 243). } С 
НЕЛЬМА, -ы, ж. — «крупван хищнан ры- 
ба семейства лососевых, распространен- 
ная в бассейне Сев. Ледовитого океана», 
бвепойив 1епс1сВбуз пейла. Прил. ибльмо- 
‚› -ая, -ое. Сущ. ибльмина. Из русско- 
го: укр., блр. нёльма; болг. нёлма; чеш. 
вета. В русском языке известно с ХУ! в. 
Встр. и «Домострое» по некоторым старшим 
спискам, напр. И-38, 1-й пол. ХУПН и.: 
нелмина, «спина... нельмовая» (Орлов, 73). 
Отм. Р. Джемсом (РАС, 1618—1619 гг., 
18 : 33): пела — ча ЯзЪ оЁ \Ве Оша» 
(и пр.). Ср. также в ТК МГ, Г: нельма, 
«икра нельмежья» (Сольвычегодск, 1634 г., 
353, 360 и др.). = Происхождение слова, 
несомненно заимствованного из языка ка- 
кого-то северного народа, не установлено. 
М. 6., мы имеем дело с искаженным при 
заимствовании названием не нельмы, а, 
напр., лосося или другой рыбы. Ср., напр., 
коми-зырян. 101’ — «лосось» (Ро о осы 
1, 572). Суф. -м-а, вероятно, русский 
(< -ьм-а). Иэ *лёльма могло получиться 
*дельма и дальше — недьма. Так или иначе, 
вопрос требует дальнейшего изучения. 
НЕМОЙ, -ён, -бе — «не говорящий», не 
обладающий способностью говорить, даром 
речн»; «хранищий длительное молчание», 
«безмолвный». Кр. ф. нём, -&, -0. Сущ. 
нембтё; также вёмец. Глаг. немёть. Укр. 
нмий, -&, -6, нмотё, ныштн, нёмець; блр. 
нямы, -ёя, -бе, нематё, нямёць — «неметь», 
нёмец; болг. ням, -а, -0о, немотё, немёя — 
«немею», нёмец; с.-хорв. иём(я) [п ]ет], 
-а, -0, нембта, нёмост, нбёмети, Нёмац; 
словен. пет, -а, -0, пешо$, пешем, Ме- 
тес; чеш. пету, -й, -6, пбтоба, пёто86, 
№тес; словац. пему, -&, -6, петофа, Ме- 
шес, польск. ету, -а, -е, шШетоба, ше- 
п еб, Мепиес; в.-луж. пбту, -а, -0, п6- 
1056, пёиа16, №тс; и.-луж. пёшу, -а, -е, 
\опёт]её — «онеметь», Маме. Др.-рус. 
нфмъ, нфмый — не только «лишенный спо- 
собкости говорить», но н «говорящий не- 
ясно, непонятно». Отсюда нёмота — «ненс- 
ность», иёмовати — «лепетать», «говорить 
ненсно», ифмьць — «человек, говорящий 
непоннтио», ифмьци — «наэванне всякого 
чужого народа» (Среэвевский, П, 486). 
Значительно поэже появился глаг. неметь 
(Вейсман, 1731 г., 177: немети). в О.-с. 
*пбтъ, -а, -о : побтъ]ь, -а]а, -о]е. Старшее 
знач. «неясно или непонятно говорящий», 
«бормочущий», з«мямлящий». Со времени 
Миклошича (Мозес, ЕУУ, 215) сопостаи- 
ляют с латыш. 1613 — «немой», «безмоли- 
ный», «беэгласный», позже — с шещет(!)з — 
«заика» и, след., с группой других звуко- 
подражательных слов, иыражающих знач. 
«бормотать», «неясно говорить» и т. п. Ср., 
напр., рус. мямлить [возможно, из *мем- 
лить под влиянием мять, потому что в го- 
ворах мямлить — «лениво жевать» (Даль, 


НЕН 


п, 967)]; словен. шота — «бормотать»; 
польск. шото{ав — тж. Ср. также др.-рус. 
момати — «ВерВер Сену» («говорить по-бер- 
берски, непоиятно, как берберы») [Срез- 
невский, 1, 172]. Т. о., 0--с. корень *пёт- — 
из *тб-т- (вследствие межслоговой дис- 
симиляции щ: щ >в: 1). Ср. в сев-.рус. 
говорах нймлить «< мямлить (Даль, П, 
1146); словац. пепца{’ < *шепца{’ — «бор- 
мотать». з 

НЕНАВИДЕТЬ, ненавйжу— «испытывать 
чувство острой вражды, злобы к кому-л. 
(или к чему-л.)». Сущ. нбиавиеть, отсюда 
ненаийстный, -ая, -ое. Укр. ненёвидти, 
ненёвисть, ненбёвиений, -а, -е; блр. нена- 
вЁдзець, нянйиюць, ненажены, -ая, -ае; 
болг. ненаийждам, ненавист, ненёвистен, 
-тна, -тно; с.-хорв. ненйвидети — «ненави- 
деть» и «ревновать», «эавидовать» («нена- 
видеть» чаще — мрзити, откуда мфжюьа — 
«ненависть», впрочем, ср. и ненёвидност — 
тж.); словен. пепау!5 — «зависть» (нарн- 
ДУ С 2а%136; «ненавидеть» — зоугай 11, &гы- 
1); чеш. пепёу198, пепёу!$6, пепёу1аёпу, 
-&, -6 — «ненавистный»; польск. шепач!- 
4216, п1епа\1$6, п1епа\’186ту, -а, -е. Др.- 
-рус. (с ХГв.) и ст.-сл. ненавидфти, нена- 
висть, ненавиетьнъ, ненавистьный (Среэ- 
невский, П, 399). е Очевидно, отрицатель- 
ная форма глаг. *навид$ти [от видфти (см. 
видвть)|. Ср. с.-хорв. нёвидети се — «жить 
согласно, в дружбе»; чеш. книжн. пйу!06- 
# (словац. пауее) — «быть терпимым», 
«любить», отсюда пау!3ё — «симпатия», «при- 
язнь», «любовь»; польск. устар. па\1921е6 — 
охотно видеться (с кем.-л.)», «навещать» > 
«жалоиать», «любить»; и.-луж. пам! её — 
«высмотреть», «увидеть в толне». В др.-рус. 
языке (судя по памятиикам письменности) 
глаг. *навид%ти уже был утрачен. Но ср. 
У Даля (П, 978): «навидеть его не могу», 
«ненавижу». Т. е. навйдеть — «терпеть», 
«жаловать», если, конечно, это не позднее 
новообразование. Ср. там же наийды — иск. 
ч«смотрины невесты». Ненависть образоваио 
от *нависть < 0.-6. *па-м1а-ь. 

НЕОЛОГЙЗМ, -а, м. — «новое, недавно 
появившееся слово в речи», «новшество в 
словарном составе языка». Укр. неологйзм; 
блр. неалагйзм; болг. неологйзъим; с.-хорв. 
неологйзам; чеш. пео!о81$шиз; польск. пе- 
01090121. В русском языке известно с 1-й пол. 
ХХ в. Встр. у Пушкина, но в знач. «упот- 
ребление иовых слов», «новаторство в языке»: 
«Французские критики. .. называют роман- 
тизмом неологизм» («Заметки и афоризмы», 
1830 г., ПСС, ХИ, 179). Но в 30-х гг. это 
слово употр. и в совр. знач. Напр., в письме 
Герцена Огареву от 1-У1-18 г.: чие- 
смотря на француэскую рго!хИё, несмотря 
на неологизмы, есть что-то недоделанное» 
(ПСС, ХХЬ, 21). Несколько позже встр. 
у Буслаева («О преподавании», 1844 г., Ц, 
329; здесь же варваризмы, латинизмы и 
др В словарях —с 1864 г. (Толль, НС, 
П, 991). с Заимствовано, вероятно, из фраи- 
цузского. Ср. франц. (с 1735 г.) пбоор1зте, 
т. > англ. пео]орзт. Ср. нем. № е0]о- 
#131108 и др. В зан.-европ. языках это слово 
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само является неологизмом, созданием книж- 
ного языка 1-й пол. ХУШ в., восходит 
к греч. +0 — «новый» и ^6105 — «слово». 


НЕОН, -а, м.б— «химический элемент, 
инертный газ, дающий красное свечение 
и используемый длн сигнализации и све- 
товой рекламы», Меопат. Прил. небновый, 
-ая, -ое. Укр. небн, небновяй, -а, -е; блр. 
небн, небнаиы, -ая, -ае; болг. небн, неб- 
нои, -а, -0; с.-хорв. небн; чеш. пеопв, пес- 
поуу, -& -6; польск. пеоп, пеопому, -а, 
-е. В русском языке слово неон отм. сначала 
в энциклопедических словарях (Брокгауэ — 
Ефрон, Дон., т. П, пт 3, 1906 г., 262). 
В словарях иностранных слов отм. с начала 
ХХ в. (Ефремов, 1911 г., 310). В толковых 
словарях — с 1938 г. (Ушаков, НП, 525; 
там же неоновый). э Из западноевропей- 
ских языков. Ср. франц. пбоп; нем. №еоп, 
п.; англ. пеоп; ит. пёоп; исп. пеба и др. 
Слово появилось иа Западе (сначала — 
в Англии) в 1898 г., когда английский хи- 
мик Рамзай (Ваштзау) открыл этот газ, 
после того как несколькими годами раньше 
он открыл аргон и получил гелий. Вновь 
открытый газ получил название «нового 
газа» (от греч. уёоу, формы ср. р. от уё0— 
«новый», «небывалый»). 

НЕРВ, -а, м. — «каждый из тончайших 
отростков-волокон, отходящих от головно- 
го и спинного мозга у позвоночных жнвот- 
ных и человека и осуществлиющих свнэъ 
организма с внешней средой». Прил. нёрв- 
ный, -ая, -0е. Глаг. нервировать. Укр. нерв, 
нервбвнй, -а, -е, нериувёти; блр. нерв, 
нерибвы, -ая, -ае, нерваийць; болг. нери, 
нёрвен, -ина, -ино, нервйрам — «кервирую»; 
с.-хорв. нёри, нёрвки, -&, -0; чеш. пегу, 
пегуш, пегуоуу, -&, -6, (о человеке) пег- 
у0511, 2пегуозвйоуаМ (от пегуоза — «нев- 
роз») — о рые польск. пегму, пег- 
\о\гу, -а, -е, депегио\уа6 — «нервировать». 
В словарях нерв отм. с 1731 г. (Вейсман, 
444: нервы), нервный — с 1804 г. (Яновский, 
П, 940). Глаг. нервировать — поздний: в сло- 
варях — лишь с 1938 г. (Ушаков, П, 546). 
э Ср. франц. пегЁ; нем. №гу; англ. пегуе; 
ит. пёгуо; исп. пегу!ю. В конечном счете, 
восходит к латин. пегуиз (< *пеигоз — 
«нить», «струна», «жила», «нерв» (одного 
корня с пеб — «пряду»). 

НЕРЕСТ, -а, м. — «выбрасывание (вы- 
метыванне) рыбами половых продуктов — 
икры (янчек) и молбк (семенвой жидкос- 
ти), происходнщее в определенное (длин 
каждого семейства рыб) время года и в опре- 
деленных водоемах (нерестилнщах)», «ик- 
рометание и процесс оплодотворения рыб». 
Прил. нбрестоный, -ая, -ое. Глаг. нерес- 
титьея. говорах также иброе(т) — «ля- 
гушечья икра», норос(т)иться — «метать 
икру» (0 лягушках), нбрость — «время, 
когда рыба (лнгушка?) мечет икру» (Даль, 
П, 1138). Ср. арханг. иброе — «рыбъя ик- 
ра... как ее мечет рыба», нороейться 
(Подвысодкий, 103). В зап.-сиб. говорах 
нёрс(т) — «(рыбий) нерест», нначе нёр- 
шенье, глаг. нёретйться: нёститься : нёр- 
шитьея (Палагина, Ц, 189). Ср. колым. 
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нёрсенье — «иерест», нёрештьея (Богораз, 
91). Укр. ‚ нбрестовый, -а, -е, не- 
рёствтися; бир. нёраст, нераставёщь; с.- 
-хорв. мрёет (ш]е5%) — «нерест», «икра», 
ирбетиавште, мрёетиште, мрёетити се; 
словен. тагев, ттезЫ зе; диал. польск. 
1г208ё (ср. общепольск. фа {о — «нерест»). 
Др.-рус. (с ХГУ в.) нерестъь (Срезневский, 
П, 422). Остальные слова этой группы — 
очень поздние, вероятно, середины ХХ и. 
В толковых ёловарях они отм. впервые 
в ССРЛЯ, УП, 4958 г., 414449. в О.-с. 
*пегзбь : *погзбь. Родственные образования: 
лит.  пеаз — «нерест», — «икрометание», 
пе8Ы — «метать икру»; латыш. пбгз& — чие- 
реститься», п8гзё$ — «нерест». Если и.-е. 
корнем 0.-с. *пегзбь считать *пегз-, то, 
м. б., сюда относится осет. нерсын — «рас- 
щиряться», «разбухать». Но не исключено, 
что 0.-с. *пегаь получилось из *пегё-(-ъ, 
с суф. --, добавленным на балт.-слав. почве, 
с последующей диссимиляцией 14 >> 86. Тогда 
балт.-слав. наименонания нереста можно 
было бы возвести к и.-е. базе *пег(#)- — 
«жизнениая сила» (Рокогпу, 1, 765). 

НЁРНА, -ы, ж. -- «ластоногое морское 
млекопитающее семейства настонщих тю- 
леней», иначе «кольчатый тюлень» (по ок- 
раске меха — темно-серого со светлымн 
кольцами), Руоса 61 5р!а. Д рил. нёрионый, 
-ая, -ое. Укр. нёрпа, нёршоний, -а, -е; блр. 
иёрпа, нёрпавы, -ая, -ае. Иэ русского: чеш. 
пёгра, пёгроуу, -&, -6; мольск. пегра. 
В русском языке слово нерпа известно 
с начала ХУП в. [Р. Джемс, РАС, 1618— 
1619 гг., 6:62: пегра — «а зеа]е» (совр. 
зеа] — «тюлень», «нерпа»); написание шегра 
едва ли передает произношение нйрпа (как 
считает Ларин)]. Позже нерпа встр. в «Жи- 
тии» Аввакума (Автограф, 42). э Заимство- 
вано из финских языков. Ср. фин. (с.) погрра, 
коми нерп. По Тойвонену (5КЕ$, ИП, 
393), фин. погрра — из карельск. йогрра < 
лапл. поагууе (< *потуа). В западноевро- 
пейских языках отс. Ср. в том же энач.: 

ранц. уеай шагш; нем. ВоБЬе, МеегкаЪ, 

еека]Ъ; англ. зеа|. 

НЕРЯХА, -и, м. и ж. — «неопритный, 
неаккуратный и вообще не энающий ни в 
зем порядка человек». Прил. неряшлиный, 
-ая, -0е. Сущ. неряшество. В другнх слав. 
яз. отс. Ср. в том же энач.: укр. неохёй- 
ний, неохайна; блр. неахёйны, неахёйная; 
чеш. пе4ра!ес, Зр1п та; польск. пед Ьа]ес, 
пес], м., Педась, м. В русском языке 
неряха, нвряшество в словарях отм. с 1794 г. 
(САР\, У, 283), неряшливый — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ПЦ, 450). эс Корень ряд-. Ср. в го- 
ворах нерЯжий — тж. (Даль, П, 4119). 
Основное знач. «не знающий ряда, поряд- 
ка». Суф. -х-а (с выпадением д перед ним) — 
сначала экспрессивного характера, тот же, 
что в рус. свахта (при сват), пряхга (корень 
пряд- < *ргед-); в чеш. разг. Бтасв (при 
Бтаёг) — «братец», «дружок», разг. Ктось 
(при Ктош) — «крестный отец», «кум». 

НЕСТИ, несу — «перемещать что-л. в оп- 
о направлении вручную, на себе». 

огвр. ф. нестйсь. Многокр. поейть(ся), 
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1 ед. ношу(еь). Укр. нестй(ся), носйти(ся); 
блр. нбец!, н‹ёеещея, иасщь, наебщца; болг. 
нбея (се) — «несу(съ), ношу(0ь)»; с.-хорв. 
нёсти, ифсити; словеи. пезЫ, поз! И (зе); 
чеш. п65Ы (зе), поз Ы (5е); словац. шезё’ 
(за), поз" (за); польск. 01е56 (31е), поз 6, 
000816 $1; в.-луж. п}е36, позу; и.-луж. 
1]а6, п03у6. = 0.-с. *пезЫ, *позМ. И.-е. 
корень *пеК*- (: *поК”-) : *еп(е)К?- (:; *опк’-) : 
*рк’- (Рокоги ‚ Ь 346 и сл.; \Уа@е — Но#- 
тапл*, НП, 141 и др.). Ср. лит. 088 — 
«иести», 1 ед. пеёй, па — «ноша»; латыш. 
пез, 1 ед. пеза — «нести», 1884 — «ио- 
сить», паза — «ноша», «бремн»; др.-инд. 
пйёаЦ -- «получит, достигнет», хетт. п1К2 
(корень *®пеК’-) — «поднимается». В других 
и.-е. языках представлены другие вариан- 
ты корня. Отметим лишь греч. (с удвоев- 
нием и.-е. корня *епк’-) инф. аор. &уетаа У 
(проиэн. епепкет) — «нести»; ср. 61х09 — 
«ноша», «тяжесть». Знач. «нести» харак- 
терно лить для греч. в балт.-олав. груп- 
пы. Трудно сказать, является ли оно стар- 
шим. В других н.-6е. языках — «получать», 
«доставать», «достигать», «приобретать», 
«быть достаточным». 

НЕТ — 1) отрицат. частица (противопо- 
ложиая да); 2) безл., в. знач. сказ. «не име- 
ется», «отсутствует», «не существует». В 
разговорной речи в предикативном упот- 
реблеиии возможно и нёту. В других. слав. 
яз. отс. Ср. в том же энач.: укр. нй, не- 
мё&, немёе; еч не, нямё; болг. ие, нйма; 
с.-хорв. не, нй]е; чеш. пе, пеп!; польск. 
п1е, Ме ма; в.- и н.-луж. пё. Др.-рус. 
ифтъ (Пов. вр. л. под 6370 г. по Лавр. 
сп. 1377 г.) иаряду в0 старшей формой 
нЪфту (Пов. вр. л. под г. по тому же 
сп.). В функции отрицат. частицы форма 
су (нету) в литературном русском языке 
была возможна еще в ХХ в. Ср. у Пушкина 
в «Евгении Онегине», гл. Ш, строфа 2: 
«Представь меня. — Ты шутишь. — Нвту» 
ПСС, УТ, 52). = Что касается старшей 

рмы (нету), то она получилась из *нв 
е(сть) ту, где ту — нареч. [аздесь» (ср. 
тут < туто), «там», чтогда»]. Отпадение 
конечного у — как в словах почём (< по- 
чему), чай (< чаю) и др. 

НЕТОПЫРЬ, -й, м. — «мелкое ночное 
летающее животиое, вид летучей мыши», 
Уезрег Шо. Укр. нетошйр (но бпр. — ка- 
жён); болг. устар. и диал. нетопир (обыч- 
но прилен); с.-хорв. нётопир; словен. це- 
юрт; чеш. пефоруг; словац. пебюориег; 
польск. шеборег2 (ст.-польск. шебюруг=); 
в.-луж. п]ефоруг; н.-луж. п]ебюруЁ; полаб- 
пеф@браг (: пёбраг) — «бабочка» (Во, 
405). Др--рус. (с ХИ в.) нешътырь : нето- 
пырь (Срезневский, П, 419, 434). = Полно- 
го единодушия относительно происхожде- 
вия этого слова не имеется. Слово, несом- 
ненно, сложное, двухосновиое. Первую часть 
сложения нето- вслед за Миклошичем (МШ- 
1о34сВ, ЕУУ, 214) обычно возводят к 0.-с. 
®пеК{- (ср. о.-с. *поЁь; см. ночь). Вторую 
часть возводят к и.-е. корию *рег- ; *рог- 
и пр. (см. перо, переть, парить; ср. также 
пырять). Но, вообще гоиоря, здесь не все 
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бесспорно. Слово могло дойти до нас в ис- 
каженном виде (ср. другие искажения: 
с.-хорв. диал. надоннр; чеш. диал. ]еёоруЁ; 
польск. диал. |а41ор1ег2 и др.). Др.-рус. 
нетътырь не менее древнее образование, 
чем нетопырь. М. 6., это не плод народного 
переосмысления, а первоначальная форма 
слова. Тогда оно должно получить другое 
объяснение: не значит ли непътырь (< 0.-с- 
*перыуг]ь?) — «не птица». Примерно так 
оно объясняется у Брюкнера (ВгйсКаег, 
361). Корень в этом случае *ры- (см. птица), 
-уг-]-ь — суф. 

НЕУКЛЮЖИЙ, -ая, -ее — «неповорот- 
ливый», «нескладный», «неловкий», «меш- 
коватый». Кр. ф. неуклюж, -а, -е. Нарвч. 
неуклюже. В других слав. яз. отс. В рус- 
ском языке слово неуклюжий известно, по 
крайней мере, с 30-х гг. Х!Х в. Ср. у Пуш- 
кина в «Арапе Петра Великого», гл. 3; 
«неуклюжие гайдуки, навьюченные шубами 
и муфтами своих господ» (ПСС, УПЦ, 16). 
э Состав основы:  не-у-клюж-. Корень 
клюж- в русском слове из о.-с. *К9-]-, 
ж из *4} (как в негожий, бесстыжий). Ср. 
в говорах: костр. клюдь (со старой осно- 
вой на -1-) — «порядок», «приличие», «кра- 
са», «стать», костр., волог. клюжий — 
«гожий», «красивый», «статный», «видный» 
(Даль, ШП, 734). Ср. др.-рус. и ст.-сл. 
клюднтн — «говорить», «бранить», «шу- 
тить», уклюдити — «убеднть» (Срезневский, 
1, 1229; ИТ, 1180). Ср. также в русском 
языке ХУПТ в.: неуклюд — «неудачник», 
«глупый хвастун», напр., в комедии Лукина 
«Щепетильник», 1765 г., явл. 18: «А! Это 
неуклюд Самохвалов». Известно в зап.-слав. 
яз. Ср. чеш. КИЯ (ст.-чеш. КРоа9) — «по- 
кой», «спокойствие», «отдых», КИЧИ1 — «уби- 
путь (сено)», «снимать (урожай)» при ст.-чеш. 
радия — «чистить»; польск. диал. Ка- 
4216 — «приводить в порядок»; в.-луж. Ка дпу, 
-а, -е — «(с<)покойный», «тихий», «мирный», 
«кроткий», К1и916 — «делать кротким», «с по- 
койным». И.-е. база *К]епд- : *К’]еп9д- (с ко- 
лебанием К: К’) — «делать чистым», «чи- 
стить», «полоскать» (Рокогпу, Г, 607). Ср. 
нем. 1ащег (< *К1109-г-о-8) — «чистый», «про- 
зрачный». 

НЕФТЬ, -и, ж. — «маслянистая жидкость 
минерального происхождеяия, залегающая 
в недрах земли и время от времени извер- 
гающаяся оттуда или искусственно добы- 
ваемая н используемая как горючее и как 
сырье для получения различных продук- 
тов (керосина, бензина ипр.)». Прил. неф- 
тяибй, -ён, -бе, отсюда нефтяннк. Укр. 
нёфта, нёфтбвий, -а, -е, нафтовик; блр. 
нёфта, нёфтавы, -ая, -ае, нафтав!к; болг. 
нафт, нёфта, нафтов, -а, -0; с.-хорв. на 
та, нафтен, -а, -0; чеш. паНа, ваНКоуу, 
-&, -6. Ср. польск. гора паЙо\ма, пайо\жу, 
-а, -е, папу, -а, -е, паЙоуЛес, паслаг?. 
В русском языке слово нефть известно 
с ХУП в. (Срезневский, П, 439). е Ср. 
франц. парШе, т., иначе р@&то]е; нем. 
Мара, п., Рего]еищ; ит. вайа, ре1тоЦо; 
исп. пайа, реётб]ео. В европейских языках 
первоисточник — греч. убфда, п. : убрда<, т. 
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и }. — «нефть. Отсюда латин. пара. 
Греческое слово — из персидского. Ср. перс. 
пай — тж. Отсюда турец. пей : па_. В пер- 
сидском — из арабского. Ср. араб. пай : 
р1. паНа — «нечто извергнувшееся», «нечто 
исторгшееся, выброшенное»; от глаг. па{а- 
{а — «плевать», «харкать», «выплевывать», 
«выхаркивать», «извергать» (\Уевг?, 872). 
В русский язык это слово попало, возможно, 
с Ближнего Востока (м. б., из персидского 
или турецкого). 

НИ, частица отрицат. — употр. чаще 
всего как усилительная при отрицательном 
сказуемом, при повторении или перечисле- 
нии (ни... ни) и как приставка (никто и 
т. п.). Употр. во всех слав. яз. Известна с на- 
чала письменности. с О.-с. *11. И.-е. *пе1 — 
«нет», «не», «ни» (РоКогпу, Г, 757). Ср. лит. 
пе! — «ни»; латыш. пе!; гот. пе!; др.-в.-нем. 
11; латин. п! (архаич. латин. пе!). 

НИВА, -ы, ж. — «обработавное под паш- 
ню, засеянное поле», «пашня». Укр. нйва 
(также лан и др.); блр. нёва; болг. нива; 
с.-хорв. ьйва (пИуа); словен. п]1уа; чеш. 
шуа; польск. има; в.-луж. има. Др.-рус. 
(с ХГ в.) нива (Срезневский, П, 445). Ст.- 
-сл. Инвао О.-с. ша (: *оЛуа). И.-е. осно- 
ва *п611-0- : *п61-8 [м. б., по диалектам 
(под влиянием следующего слога? ) *п}611а-}, 
корень *пе]- (: *п6}-) : *п1-, тот же (на сту- 
пени *п1-), что в о.-с. %11-2-ъ [>рус. низ 
(см.)], *п1-сь (ср. рус. пасть низ); фор- 
мант -ц-. Ср. греч. узбх, 1. (ИЗ *ув. 0$) — 
«вспаханная (земля)», «пашня», «поле под 
паром», позже «вновь поднятая залежь», 
«новина». Старшее знач. о.-с. *шуа (: *пй- 
уа) — «низина», «низменность», «поемный 
луг». Подробнее — Рокогру, [, 313; см. 
также Емзак, ШП, 298. 

НИВЕЛИРОВАТЬ, нивелирую — «ликви- 
днровать, уничтожать какие бы то яи бы- 
ло различия между чем- или кем-л., под- 
водя все под один уровеяъ»; спец. «выве- 
рять, выравнивать по ватерпасу». Сущ. 
никелир. Укр. нвелювётн; блр. н!вел!- 
раваць; болг. нивелйрам — «нивелирую»; 
с.-хорв. нвивёлиеати; чеш. шШу@оуай; 
польск. игм@о\уав. Глаг. нивелировать встр. 
в статье нивелирование — (Яновский, Ш, 
1804 г., 945), отдельно — с 1834 г. (Соколов, 
1, 1665); сущ. нивелир в словарях — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ИП, 457). э Слово французское. 
Ср. франц. шму@ег — «нивелировать» от 
п!увап, {. (ст.-франц. п!уе| < Нуе]) — «уро- 
вень», «ватерпас», которое, в свою очередь, 
восходит к нар.-латин. *Мре]иаз, т., клас- 
сич. латин. ИБеПа, {. — «уровень», «ва- 
терпас» (уменьш. к ИБга, {. — «весы», «рав- 
новесие»), вследствие межслоговой  дис- 
симиляции 1:1 >1:1. Из француз- 
ского —нем. (с суф. -1етеп) — шуе]- 
|1егеп, отсюда М!уе!Иег1азгатей. Ср. ит. 
НуёШо : ПуеПа — «нивелнр», ИчеПаге — 
«нивелировать» (при исп. Шуе], шуе- 
1аг); англ. ]еуе!. В русском языке глаг., 
вероятно, из немецкого. Отсюда (как новооб- 
разование на русской почве) нивелир. 

НИГИЛИЗМ, -а, м. 1) чотрицание об- 
щепризнанных политических, культурных, 
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моральных и иных ценностей»; 2} ист. 
«в 60-х гг. ХХ в. в России течение, вов- 
никшее в среде равночинной интеллиген- 
ции, резко отрицательно относившееся 
к дворянско-буржуавной крепостнической 
идеологии и нормам поведення». Сюда же 
нигилйет. Прил. (к нигилизм и нигилист) 
нигнлистичеекий, -ая, -ое. Укр. ий1лй м, 
ничлт, вич щетйчний, -а, -е; блр. и1- 
лм, нгит, ни1лтычны, -ая, -ае. Ср. 
болг. нихилйзъм, нихилйет, нихнлиетиче- 
еки, -а, -0, нихилиетичен, -чна, -чно; с.- 
-хорв. нихилйзам, нихйлист(а); чеш. п16!- 
Бзшиз, оБИва, Ив сКу, -&, -6; польск. 
офИим, о а, о 8Хстну, -а, -е. 
В русском языке слова нигилист, нигилизм 
(сначала, пожалуй, как принадлежность 
бранной лексики) известиы с конца 20-х гг. 
МХ в. Эти слова употребляет Надеждин 
в статье «Сонмище нигилистов» (ВЕ, 1829 г., 
№ 2, с. 112, 1143), где к числу низилистов 
[с очень неясным знач. «отрицатели класси- 
ческой (?) поэзии», «циники» (?)] отнесеи 
даже Пушкин, как автор поэмы «Граф Ну- 
лин». Ср. по этому поводу третью сказочку 
Пушкина в «Детской книжке» (1830 г.): 
«Ванюша. .. кричал:... безбожник, ниги- 
лист» (ПСС, ХТ, 102). В той же статье На- 
деждина встр. и слово нигилизм со столь же 
расплывчатым содержанием и с эпитетами 
«чудовищный», «губительный». С новым знач. 
эти слова получили широкое распростра- 
нение благодаря роману И. С. Тургенева 
«Отцы и дети» и полемике по поводу этого 
романа. Ср. в гл. 5 (о Баварове): «Ои ни- 
гилист» (СС, ПТ, 186), в гл. 10: «И это назы- 


вается низилизм?» (1., 216). В т. 
): 


оба слова — с 60-х гг. (ПСИС 1861 г., 
нигилизм — «учение скептиков, не допус- 
кающих существование чего бы то ни было». 
Михельсон 1865 г. (430): низилист — «после- 
дователь нигилизма. э Ср. франц. п Шзте, 
№98; нем. (латинизированное) №11- 
шиз, №1186; англ. о Шт, 0186; ит. п1- 
СЫ Ито, пса; исп. п то, ПВ 
Цаа. Слово п Шэе появилось во Франции 
в середине 90-х гг. ХУШ в. (1796—1797 гг.), 
тогда как родиной слова нигилизм можно 
считать Германию, где это слово в форме 
№1308 и с весьма туманным содержанием 
вроде «крайний идеализм» встр. в немец- 
ких философ. сочинениях с 1799 г. (см. 
М. П. Алексеев, 413 и сл.). Во Франции 
слово п Шзше — довольно позднее, извест- 
ное с 1842 г. (Рамзай И, 500; по словарю 
В1осв — У’аг Батя ?, 411, кроме того, с 1868 г. 
как название русского политического тече- 
ния). Первоисточник — латин. оф —«нич- 
то», «ничего», которое из *в1-ВПит (ср. 
Вит — «нечто ничтожное, васлуживающее 
презрения», преимущественно с отрицатель- 
ными частицами и словами). 

НИЗ, -а, м. — «часть, сторона пред- 
мета, противоположная его верху н бли- 
жайшая к его основанию». Прил. низкий, 
-ая, -0е, нижний, -яя, -ее, низовбй, -ёя, 
-бе. Сущ. низйна, ийзость. Нареч. вниз, 
внизу. Укр. низ, низький, -й&, -6, ниж- 
ий, -я, -е, низовйй, -&, -ё, низниё, ийзь- 
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кеть, вииз, внизу; блр. ив (:епод), нЁз- 
кр, -ая, -ае, ибжн|, -яя, -ее, нваяы, -&я, 
-6е, ина, нзаець, ун{з, унзе; болг. 
нйеък, -ека, -еко (ср. низък, -звка, -вко — 
«подлый»), низинй, низоет («низ» — дблна 
част, Дъио, «вниз», «вниву» — дблу); с.- 
-хорв. нйз — «иивнина», нйзак, -ека, -еко : 
нйеки, -А, -0, низина, нй_зиа — «низина», 
«нивменность», нАжи, -&, -6 — «нивший» 
(«низ» — доьа страна, «ннжинй» — дбн, 
-й, -6, «внив», «вниву» — Дбле); словен. п1- 


тек, -ткКа, -тКо, п1та — «нивина», 1017- 
КОЗ — «нивость»; чеш. п 2Ку, -&, -6, ш- 
#1па — «нивина», 1126036 — «нивость» 

6436,  зроЧдек, «вина» — 


и? — зродп! 
о!й, «вниву» — 40]е); словац. пё2Ку, -а, 
-е, шву, -&, -6, опа — «нивина», п{7- 
Ко36’ — «инвость»; польск. 012 (: 961, зрб4), 
0131, -а, -е, 01а [«вижний» — доту, 
-а, -е, зродп1, Ёа, -1е, «вниз» — па 401: 
\ 961, «внизу» — ва (\) Цо!е, а 40]; в.- 
-луж. из, -а, -е, пу, -а, -е, шипа — 
«нивина», п15Козб; н.-луж. п12К1, -а, -е, 
п12Коз6. Др.-рус. (с ХТ в.) н ст.-сл. низъ, 
низъкый, нижьний, низу (Остр. ев.) — 
«вниэу» (Срезневский, 1, 446—448 и сл.). 
Прил. низовой, сущ. низость — поздние об- 

зования; в словарях — с 1793 г. (САР 1, 
№ 529). = 0О.-с. *пыь, *тихъкъ, -а, -0, 
оъКкъь, -а)а, -0]е; приставка *п12- (*п12уь- 
тетдй и т. п.). И.-е. корень *п1-; *пе!- 
[-2- — суф. на 0.-с. почве, как в без (см.)]. 
По корню ср. др.-в.-нем. паг (совр. нем. 
шедег) — «низкий», особенно осет. н1- 
(ну-) — «предложная приставка, обозначаю- 
щая движение сверху вниз», также арм. 
п{- : п-, авест. п1-, пу- (напр., в п-ващ- — 
«сходить», «спускаться»; Др.-инд. п!° — «низ». 
оо см. Рокогпу, 1, 312; МаугВо{ег, 
ТГ, 157. 

НИЗАТЬ, нижу — «надевать что-л. од- 
нородное и мелкое сквозь отверстие или 
прокол одно ва другим на нить, на про- 
волоку н т. п.». Возвр. ф. инзатьея. 
В говорах: визь, низка — «инзаная нить : 
нитка жемчугу, бус, бисеру и пр.» 
(Даль, ИП, 1128). Укр. низаётн(ея); ср. низ- 
ка —1) «ряд», «вереннца», «цель»; 2) «нит- 
ка бус». Ср. блр. нйць, нвйёцца; болг. 
нижа, нанизвам (се) — «нижу», «нанизы- 
ваю»; ср. низ — «вереница»; с.-хорв. нй- 
зати, ед. нйжем; ср. нйз — 1) «ряд»; 
2) «нитка бус»; словен. п1тай; польск. 
017а6. Ср.  словац. 112 — «ресница», 
«сборка», пап1хапу — «сборчатый». В не- 
которых слав. яз. отс. Ср. в том же знач. 
чеш. пау16Кай. Др..рус. (с ХИП в.) низа- 
ти, Тед. низаю (: нижу?) — «пронизывать», 
«произать», «проникать»; (с ХУЕГ в.) «на- 
низывать»; ср. наньзти, 1 ед. наньзу — 
«наткнуть», «нацепить», «нанизать», нань- 
зтнея — «наколоться»  (Сревневский, Ц, 
304, 447).-0.-с. *плай, 1 ед. *012а]9 
(: *1129?Р). Старшее знач. — «пропарывать», 
«пронзать». Корень *п12- — ревультат уд- 
линения корня *пь2- (ступень редукции), 
тот же, что в ст.-сл. въниетн, { ед. вънь- 
дж,  въньднжтн — «воткнуть», — «всуяуть» 
(513, Г:;6, 307), в др.-рус. рати «на- 
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ткнуть», «нацепить», «нанизать» (Срезнев- 
ский, П, 304), рус. вонзить, пронзить. 
И.-е. корень *пер”Ь- (РоКогпу, Г, 760). См. 
еще заноза, нож. 

НИКЕЛЬ, -я, м. — «тугоплавкий, не- 
ржавеющий металл — серебристо-белого 
цвета». Прил. никелевый, -ая, -ое. Глаг. 
някелировать. Укр. нЁкель, нЁкельовий, 
-а, -е, нНкелювёти; блр. никель, нйкелевы, 
-ае, -ае, н1келйравёць. Ср. болг. нйкел, 
нйкелов, -а, -о, никелйрам — «никелирую»; 
с.-хорв. нйкал, ийклен(и), -а, -0; чеш. 
ше, 01Коуу, -&, -6, икота; польск. 
ше], оНому, -а, -е, шКо\аб. В рус- 
ском языке это название металла иэвестно 
с начала ХТХ в. (Севергин, П, 1814 г., 
618). = Из западноевропейских языков. Ср. 
нем. №1сКе|, т.; швед. п{сКе]; франц. паске; 
англ. п!ске] (произн. ’п); ит. пусвей; 
исп. п1дае]. Источник распространения — 
немецкий язык, где это слово известно 
с ХУ! в., но сначала лишь как синонимиче- 
ское наименование кобольда — злого гор- 
ного духа (ср. №1сКе]| — «озорник»). Отсюда 
Кир{еги!ске| — название минерала, медеоб- 
разиой руды, собств. «озорной, злой дух 
меди» (нем. Карйег — «медь»). Никелем (нем. 
№1сКе], швед. п1сКе]) этот металл был назван 
в 1754 г. шведским химиком и мннералогом 
Кронстедтом, впервые (после целого ряда 
неудач, в которых видели козни «купфер- 
никеля») получившим его из медеобразной 
руды. 

НИКНУТЬ, нйкну — «склоняться, кло- 
ннться, пригибаться от слабости», «осла- 
бевать настолько, что тянет вниз»; 
(о цветах) «вянуть». Сов. только с при- 
ставками. Ср. несов. -никёть в еникать, 
поникёть, возникать и других подобных об- 

авованяях с приставками. Прил. никлый. 

кр. ийкнути; блр. н!кнуць. Ср. болг. нйк- 
на — (о растенинх) «прорастаю», «показы- 
ваю ростки», (о зубах) «прорезываюсь»; с.- 
-хорв. ийкнути — (о растениях) «прорасти», 
«вырасти», «ввойти», «возникнуть», несов. 
нйцати, пфинкнути — не только «прорасти» 
и пр., но и «потупиться», «поннкнуть го- 
ловой»; ср. также нйком — «ничком»; сло- 
вен. рошкКи! 1, роса — «пускать корни», 
«проникать в почву (землю)»; чеш. -шК- 
попы, -п Кай с приставками: ргоп!Кподы, 
ргошкам, уушКпоп И — «выделиться», «вы- 
ступить», уушКай — «выделяться», «вы- 
ступать»; польск. п1п46, зас — «ясче- 
зать», 211К046 — «исчевнуть», ргтеш1кпаё — 
«проникнуть», — ргзепКаб — «проникать». 
Др.-рус. (с Х! в.) ничати, 1 ед. ничу — 
«падать навзничь», «наклоняться» (в ча- 
стности, в Сл. плк. Игор.: «ничить тра- 
ва»), поннкати — «опускаться»,  «скры- 
ваться», поницати — «склоняться», «пре- 
клоняться», поничати — тж., поничи, 1 ед. 
понику — «склонитьсн»; но ср. никнути — 
«произрастать», «возникать»,  «появля- 
ться», иикати — «понвлнться», «возникать» 
(Срезневский, Ц, 450, 454, 1180). Ст.-сл. 
никижтн, ннцатн. °О.-с. %1Коой, *шсаы 
(; *щКаы). И.-е. корень %1\{- : *пе!-, тот же, 
что в 0.-с. ть (см. низ), база *п\-К-: 
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*п5!-К-. Ср. лит. -ШКЫ, 1 ед. -ШКЫ в ар- 
иКЫ — «нападать», «бросаться на кого-л.» 
(и Др. приставочных  глаголах); греч. 
Ухщ — «победа», «подавление», ухёш — «по- 
беждаю», «получаю перевес»; др.-инд. 
01сй — «внизу», «вниз». п1сар — чнаправ- 
ленный вниз» (ср. хинди нича — «низкий»). 
См. РоКогпу, Г, 761 (*п&1К-: *в1К-); Ргаеп- 
т 503; Емзк, П, 324; Маугво{ег, И, 171, 

НИКОТИН, -а, м. — «наркотическое ве- 
щество, алкалоид, содержащийся в ли- 
стьях и семенах табака (М№соМапа фаЪа- 
сим, №соМапа газИса)». Прил. никотй- 
новый, -ая, -0е. Укр. н!котйн, нкотйно- 
вий, -а, -е; блр. нац! н, нац наяы, -ая, 
-ае; болг. никотин, иикотйпоя, -а, -0; с.- 
-хорв. никфтин; чеш. Копа, шкойлоуу, 
-&, -6; польск. пщЖобупа, ощкобупому, -а, 
-е. В русском языке в словарях иностран- 
ных слов отм. с 18614 г. (ПСИС, 348). е Ср. 
франц. п1сойапе, ]{. и (с 1836 г.) шсойпе, {.; 
нем. М№МЖойп, п.; англ. пеоНпе; ит. ш1со- 
Ипа; исп. п1сойта. По имени французского 
посла в Лиссабоне Нико (№с0), который 
в 1560 г. ввез табак из Португалии во Фран- 


ю. 

НИМБ, -а, м. — на христианских и буд- 
дийских иконах — «сияние вокруг головы 
почитаемого святого, ивображаемое в внде 
кружка». Укр., блр. ныб; болг. нимб: 
нимбус; с.-хорв. нймбуе; чеш. шштьЬаз; 
польск. приЬ. Суди по словарям, известно 
с середины ХХ в. (ПСИС 1861 г., 349). 
Более ранний случай ср. в письме Герцена 
Огареву от 22-ГУ(3-У)-1843 г.: «Каким ним- 
бом любви ты окружен в жизни» (ПСС, 
ХХНИ, 145). се Ср. франц. ппаЪе, т.; авгл. 
праБиз; нем. №1508, т. Первоисточник — 
латин. пнаБиз — «туман», «облако», «туча». 
В русском языке, видимо, из французского. 

НИМФА, -ы, ж. — «в греческой и рим- 
ской мифологии — второстепенное божество 
в виде молодой женщины, обитающей на 
земле (в рощах, у ручьев, на лугу), олицет- 
ворявшее те или иные силы или явления 
природы». Укр., блр. нймфа; болг. иймфа; 
с.-хорв. нимфа; чеш. пуша; польск. пуш/а; 
В словарях —с 1731 г. (Вейсман, 739). 
э Ср. франц. путрье, {.; нем. Мутрве, {.; 
англ. пушрй; ит., исп. пи! а. Первоисточ- 
ник — греч. убыфт, дор. ура — «нимфа»; 
первоначально «невеста», «взрослая де- 
вушка», «молодая женщина», также ‹ку- 
колка» или «личинка», «молодая пчела»; чис- 
точник». Из греческого — латин. пушрвя. 

НИТРОГЛИЦЕРИН, -а, м. —1) «силь- 
нейшее взрывчатое вещество (в виде 
маслообразной жидкости), получаемое из 
глицерина (см.). обработанного азотной 
кислотой»; 2) «лекарственный препарат, 
расширяющий кровеносные сосуды». Прил. 
нитроглицерйновый, -ая, -ое. Укр. н!тро- 
глщерйн; блр. и!траглщорына; болг. 
и, с.-хорв. витроглицерин; 
чеш. оИгоз1усега, о А -&, -6; 
польск. пИгорИсегупа. словарях отм. 
в 1 знач. с 60-х гг. ХХ в. (Толль, НС, И, 
1864 г., 1015), когда в западноевропейских 


НИТ 


странах иачалось практическое применение 
нитроглицерина, открытого в 1847 г. э Ср. 
франц. онторусвгте, {.; нем. МИгорТузега, 
п.; англ. пигодусейпе; ит. пИгорИсег!та, {. 
Искусственное образование 40-х гг. ХХ в. 
Первая часть сложения (нитро-), извлечен- 
ная из латин. названия хим. элемента вИго- 
репиат — «азот», восходит, в конечном 
счете, к греч. убтроу (у Геродота) — «ще- 
лок» (род соды или поташа, который в смеси 
с маслом служил моющим средством) > ла- 
тин. пИгит — «сода», «самородная щелоч- 
ная соль» (с УПТ в. — «селитра»). Ср. франц. 
пИтге — «селитра». 

НИТЬ, -и, ж. — «тонко скрученная (ссу- 
ченнан) прядь, употребляемая для шитья, 
вязанья и пр.», «волокно». Уменьш. нйт- 
ка — тж. Прил. нитяный, -ая, -ое. Укр. 
нить — «нитки», нитка, нйтяний, -а, -6; 
бл]. нйтка, нщины, -ё&я, -бе; болг. ниш- 
ка (< нйщка; также конбц); с.-хорв. нйт; 
словен. п, пЦКа; чеш. п, пИКа, пиёлу, 
-&, -6; словац. п’, пНКа, пЦ’оуу, -&, -6; 
польск. 016, вЦКа, п1с1апу, -а, -е; в.-луж. 
016, пика, а -а, -е; н.-луж. 01$, пН- 
Ка, Др.-рус. и Г в.) нить, нитъка (Срез- 
невский, П, 453). Ст.-сл. инть. Прил. ни- 
тяный в словарях — с 1780 г. (Нордстет, 
Г, 429). -0.-с. *пИь (< и.-е. %01Ыз или 
* 05113). И.-е. *(3)05(1)-4-1-3; корень *(3)08(1)- : 
*(5)п1-(?), также *(з)пб-. Ср. лит. пуйз — 
«бёрдо» (прияадлежность ткацкого стан- 
ка); латыш. 0143, 01. п1з — «крючки как 
принадлежность ткацкого станка»; др.-в.- 
-нем. пё]ап (совр. ием пёБеп) — «нить» 
(где А — из 65); латин. пеб (< *1810) — «пря- 


ду». «тку»; греч. уёш, 3 ед. у — «пряду», 
ср. Ува — «нить», «пряжа». сохране- 
нием яачального $5-: латыш. 3046 — 


«прясть»; др.-ирл. зпИм — «пряду»; др-- 
-ияд. зпвуц — «(сухая) жила» (подробнее — 
Рокогпу, Ъ 973). 

НИША, -и, ж. — «специально сделан- 
ное углубление в стене (полукруглое или 
квадратное разного объема)». Укр., блр. 
нйна; болг. ийша; польск. п132а. Но в не- 
которых слав. яз. отс. В русском языке 
это слово известно, по крайней мере, с на- 
чала ХХ в., когда его уже начинают отме- 
чать в словарях (Яновский, П, 1804 г., 
948: ниш). = Ср. франц. шсВе, {. [< ит. 
о1ссШа (произн. нйккиа) при п1ссВ10 — «ра- 
ковина»|. Из французского — нем. №3све, 
].; англ. пюбе. Происхождение ит. шссШа, 
п1сЫо ие совсем ясно. По-видимому, из 
латин. шов : иу1 8 — «ракушка», ко- 
торое, надо полагать, греческого происхож- 
дения. Ср. греч. ‘шотб\бодли «выдалбли- 
ваю», 1070) — «выдолбленный в виде лож- 
ки кусок хлеба» (которым можно черпать 
жидкую пищу). 

НИЩИЙ, -ая, -ее — «крайне бедный, до 
предела оскудевший», «живущий подан- 
нием», «ходящий по миру». Кр. ф. нинщ, 
-&, -е. Чаще как субст.: ийщий, -его, м., 
нмщая, -ой, ж. Сущ. нищетё, ийщенство. 
Глаг. нищать. Укр. нйщий, -а, -е (чаще 
уббгий, -а, -е, злидённий, -а, -е); болг. 
нищ, стар., нйщи, -а, -е, иищетё; с.-хорв. 
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нйшт(и), -а, -0; польск. 11326776 (316) — 
«разорять(ся)», «уничтожать(ся)», —п132- 
©2е6 — «приходить в упадок», «чахнуть»; 
ср. также книжн. (в Псалтыри) п1376201- 
пу — «бедный» (от *п13:сто{а). Др.-рус. 
(с ХТ в.) нищь, нищий — не только «бед- 
ный», «разоренный», «неимущий», но и 
«смиреяный» (Остр. ев.) и «невежествен- 
ный», нищета, нищевати (Срезневский, П, 
455—457). Ст.-сл. ништь. Глаг. нищать — 
более поздний, в словарях —с 1793 г. 
(САРТ, ПУ, 539). = 0.-с. %0156ь, -а, -е, 
*п136ь]ь, -а]ла, -е)е. Этимологин слова счи- 
тается спорной. Вероятно, о.-с. *п188ь — 
из *п13/ь < *0ь, где -1-}- — суффик- 
сальные элементы. Если так, то корень 
тот же, что в 0.-с. ть (сы. низ). Ср. 
др.-рус. и ст.-сл. Низити — «унижать», 
«уничижать», «смирять», др.-рус. низота — 
«низкое положение» (в обществе), низъ- 
кый — «иезначительный», «ничтожный» 
(Срезневский, П, 447—449). 

НО, союз противит. — «однако», чвсе- 
-таки», иногда «а». Укр., блр., болг. по; 
с.-хорв. (гл. обр. диал.) н8 (обычно дёли, 
нёго), иногда ну, устар. диал. на; словен. 
по; словац. по. зап.-слав. яз. отс. 
(в том же внач. употр. ае). Др.-рус. нъ: 
но — «но», «а», «даже и», «только», «впро- 
чем» (многочисленные примеры см. у Срез- 
невского, НП, 477—480). С тем же знач. 
встр. ну (1Ъ., 472). Ст.-сл. нъ (вапр., в 
Супр. р. — Меуег, 144; в Синайск. псалт. — 
Северъянов, 297). - Если 0.-с. праформой 
считать только ®пъ («< и.-е. *08), то не- 
понятны болг. и с.-хорв. но. И.-е. *пй — 
«теперь». Ср. нынв (см.), где ны- ив *пу- 
(и.-е. основа *п0-по-); в говорах и др.- 
-рус. также ионе. Но откуда о.-с. *по? 
Свявь с мест. *опо? Ср. др.-рус. ано (а 
оно) — «а», «однако», «все же». Семанти- 
ческая сторона- вопроса также не ясна, 
требует уточнения. М. б., знач. «но» раз- 
вилось в предложениях с времеяным 
противопоставлением: — «тогда — теперь». 

р. лит. пй — «теперь», «ну»; латыш. 
пи — «ну» (точнее = нем. пап); др.-в.-нем. 
ой, ср.-в.-нем. пй@(п), совр. нем. пап — 
«теперь», «ну»; греч. убу перед согласным 
уб6 — «ну», «же», «так»,  убу— «теперь», 
«однако», «но так как»; др.-инд. пй : пб — 
«теперь», «итак», «наверное»;  тохар. 
А па : ва, В по — «однако», «же», чибо», 
«именно»; хетт. пи — «и». Сы. Рокогпу, 1, 
710 н др. 

НОВАТОР, -а, м. — «творчески ипициа - 
тивный работник физического или умст- 
венного труда», «всякий, кто в своей 
трудовой деятельности придумывает и про- 
водит в жизнь яовые, прогрессивные при- 
емы, методы, принципы работы». Прил. 
новёторекий, -ая, -ое. Укр. иовётор, но- 
яётореький, -а, -е; блр. навётар, иаватар- 
ск!, -ая, -ае; болг. новётор, повёторски, 
-а, -0; с.-хорв. ибватор, нфяаторекя, -а, -6; 
чеш. поу&юг, поу&ютгзКУ, -&, -6; польск. 
помаюг, почаюгзК!, -а, 4е. В словарях 
отм. с середины ХХ в. (ПСИС 1861 г., 
350; там же новаторство). В толковых сло- 


НОВ 


варях впервые — у Ушакова (11, 1938 г., 
585). = Ср. нем. Моу&юг (но чаще №ёиегег); 
франц. (ш)поузеиг; ит. (ш)воуаюге; англ. 
шпоуа®юг; исп. шпоуадог. Первоисточник — 
латин. поубюг — «обновитель», «реставра- 
тор», от воуиз — «новый». 

НОВЕЛЛА, -ы, ж. — «небольшая повесть, 
рассказ». Сущ. новеллийет. Укр. новёла, 
новелйст; блр. навёла, навел ет; болг. но- 
вбёла, новелйет; с.-хорв. новёла, новёли- 
Ай чеш. поуе[а, поуе!1за; польск. по- 
ме]а, помева и др. В русском языке слово 
новелла известно с 20-х гг. ХХ в. Ср. у Пуш- 
кина в набросках статьн «О народности 
в литературе», 1825—1826 гг.: «Уеба и Кал- 
дерон. .. заемлют предметы своих трагедий 
из итальянских новелль (ПСС, ХГ, 40). 
э Восходит к ит. (с ХУ в.) поуеПа, поуе- 
13а — «рассказчик новелл» (от прил. по- 
уеЦо, поуеЦа — «новенький», «недавний»; 
ср. латин. поуе]аз — «молоденький», «но- 
вый»). Из итальянского — нем. МоуеЙе, {., 
№оуе 3, т.; англ. поуеИз (но «новелла» — 
зВогв богу); франц. попуеЦе, {., попуеШег, т. 

НОВШЕСТВО, -а, ср. — «нововведение», 
«новое явление». Только русское. Ср. в 
том же знач.: укр. новинё; блр. навнё; 
болг. новинё; чеш. поуофа. Ср., однако, 
польск. по\37056, от по\з2у — «более но- 
вый», «новейший», ср. ф\аг4згу — «более 
твердый» от 1\аг4у. Ср. и в русском яз. 
славянизм младщий от младый. Это ш (2) 
суф. сравнительной степени (0.-с. *-ъ3- < 
*ъ3-1-). Слово новшество появилось в рус- 
ском языке до начала ХУП! в. Поликарпов 
(200 об.) отм. это слово в 1704 г. э Нов- 
шество является новообразованием от ос- 
новы ср. ст. прил. новый — новший, формы, 
теперь необычной для русского литератур- 
ного языка. Эта полонизированная форма 
склоняемой ср. ст. была известна в книжном 
языке Московской Руси и рекомеидуется 
московским изданием «Грамматики» Смот- 
рицкого (1648 г.). 

НОВЫЙ, -ая, -ое — «впервые или не- 
давно появившийся», «До сих пор не быв- 
ший», «неведомый», «свежий», «относя- 
щийся к данному времеви как исходном 
моменту». Сущ. новь, ибвоеть, повнзнё, 
новйнка. Укр. новий, -й&, -6, новинё, но- 
визнё, новйнка; блр. нбвы, -ая, -ае, на- 
в1нё, навйнка; болг. нбв, -а, -о, ибвоет, 
новинй; с.-хорв. нби(и), -а, -о, нбвбет, 
новйна; словен. поу, -а, -0, пом! са, по- 
у03ё, поута, поушКа — «новичок», «начи- 
нающий»; чеш. и словац. поуу, -&, -6, по- 
уша, поу1щка, поу0озё (словац. поуоз+’), 
поуоба; польск. пому, -а, -е, по\о&6, по- 
\ша, помшка, по\!7па; в.-луж. по\у, -а, 
-е, по\о$6, поуша, почка, помова; н.- 
-луж. пому, -а, -е, п0\036, почва, по- 
\«шка, помоба. В других слав. яз. от- 
сутствует образование, подобное слову 
новь в знач. «целина». Ср., однако, сло- 
вац. поу — «новолуние», польск. по\ — 
тж. Слова новатор (см.), новелла (см.) сю- 
да не относятся, потому что эти слова — 
ваимствованные. Особо см. новшество. Др.- 
-руес. (с ХГ в.) новъ, новый, новь — «новые 
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плоды», «новолуние» (знач. «целина» — 
более позднее), (с ХУ в.) новина — «но- 
вивна» (Срезневский, П 457, 460); новость 
в словарях — с 1704 г. (Поликарпов, 200), 
новизна, новинка — с 1793 г. (САР', ПУ, 
542).-0.-с. *поуъ, -а, -о, *поуъфь, -а]а, 
-0]е. Й.-е. *вецоз : *пешоз — «вовый» (Ро- 
Когпу, Г, 769). Ср. др.-лит. *пауаз [совр. 
лит. пай]аз (© и.-е. основы *пеи-{о- : *поц- 
-$0-)]; греч. уЕоб («< мРо$):(с -{-0-) уето$; 
др.-ияд. уар — «новый», «молодой», 
«свежий», (с -{-0-) пёууаБ — «новый», «мо- 
лодой» и др. Только основа *пеу-{-0- пред- 
ставлена в нзыках германской группы: 
гот. п11]13 — «новый», «молодой»; др.-в.- 
-нем. намт (совр. нем. пей); англосакс. 
отуе (англ. пе\); др.-ирл. пйе; хетт. пеца-. 
НОГА, -й, ж. — «одна из двух нижних 
конечностей человека, а также одна из 
конечвостей животного». Прил. ножной, 
-&я, -бе. Укр. ног&, ножнйй, -й, -6; блр. 
нагё, нажны, -ёя, -бе; болг. диал. нога 
(обычно крак); с.-хорв. нёга, нбжкя, -а, 
-6б; словен. пора, поёеп, -ёпа, -йпо; чеш. 
пова, пой; словац. пора, пойпу, -4, -6; 
польск. пова, поёпу, -а, -е; в.-луж. попа; 
н.-луж. пора. Др.-рус. (с ХЕ в.) нога, 
позже (в Геннад. Библии 1499 г.) ножь- 
ный (Срезневский, П, 461, 464). -О.-с. *по- 
а. Корень *пор-, тот же, что в о0.-с. 
порыь >> рус. ноготь (см.). Ср. лит. па- 
& — «чкопыто», пйраз — «ноготь», «коготь» 
ва — К6б]а); латыш. парз — «иоготь», 
«коготь», «копыто»; др.-прус. пабе — кно- 
га»; латин. иприз (основа *ФопрИ-и-) -- 
«ноготь»; греч. буЁ, род. 5%хо$ (корень ох < 
*оп8В-) > «ноготь», «коготь», «копыто»; 
др.-инд. ракЬА-Б — «ноготь». Ср. также 
с формантом -[- (-И-, -1о-): др.-в.-нем. 
пара! — «ноготь» (совр. нем. Маве! —- «но- 
готь», «гвоздь»); др.-инд. ада! («< *оцет- 
--), {. — «нога» н др. И.-е. корень *спрЪ- 
(: опойВ-) : *побВ- (РоКогоу, 1, 780). Стар- 
шее знач., надо полагать, «копыто». 
НОГОТЬ, -гтя, м. — «роговой покров на 
концах пальцев (руки и ноги)». Прим. 
ногтевбй, -ёя, -бе. Укр. нйтоть, нгтьовий, 
-&, -6; блр. нбгаць, нбгцевы, -ая, -ае; болг. 
нбкът — «ноготь», «коготь», ибкътен, -а, 
-0; с.-хорв. ибкат — «ноготь», «коготь», 
«острие лемеха»; словен. повеёр — «ноготь»; 
чеш. перер (ст.-чеш. *пореё) — «ноготь»; 
словац. песв:; в.-луж. посВб — «ноготь; 
н.-луж. покё. Ср. также польск. (с пристав- 
кой ра2- < 0.-с. *роз- : *раз-) разлокеб — 
тж. Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. ногъть — 
«ноготь», «коготь» (в этом знач. в Сл. Дан. 
Зат.), «остриё» (в частности, «кончик стиля 
как орудия письма») и др. (Срезневский, Ш, 
462—463; 515, П: 24, 438—439). е О.-с. 
*порыь. Старшее знач. «ноготь», «коготь». 
И.-е. основа (с формантом и-[-) *оп(о)21-щ- 
[корень *опо8Ь- : *опеВ-, тот же, что в о.-с. 
*пора > рус. нога (см.)]. Ближайшее род- 
ственное образование — лит. прост., диал. 
пазййз — «ноготь», «коготь»; др.-прус. Па- 
2118 — тж. 
НОЖ, -& м. — «режущее и колющее 
орудие с ручкой и лезвием». Прил. ноже- 
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вби, -йя, -бе. Сущ. ибжиицы, нбжны. Укр. 
нёк, род. вожё, ножовйй, -й, -6, нбжн- 
ЦЕ —- «ножницы» (но ср. шхви — «ножны»); 
блр. нож, иажавы, -ёя, -бе, важны, -&я, 
-6бе, нбжны — «ножницы» и «ножны» (но 
«ножницы» также нбжанк!); болг. нож, 
нбжица — «ножницы», нбжинца (обл. ка- 
пия < турец. Кар! — «ворота») — «ножны»; 
с.-хорв. нбж, нбжице (чаще маказе < ту- 
рец. шаКаз) — «ножницы» (ч«ножны» — к 
рице, кани]е, мн.); словен. пой, пойшса — 
«ножны» (но ср. 8Каг]е — «ножницы»); чеш. 
пай, прил. 0001, ВЫЁКу — «ножницы» (но 
ср. росбуа — «ножны»); словац. п6й, пой- 
птсе, мн. (но ср. роёуа — «ножны»); польск. 
062, по20\у, -а, -е, поёусе : поёусткИ, 
мн. — «ножницы» (но ср. росб\а — «нож- 
ны»); в.-луж. 168, поё1су, мн. — «яожнн- 
цы», 00010, — «ножны»; н.-луж. пой, по- 
фо\му, -а, -е, п0#1се, мн. — «ножницы», 
пойп]а, ед. — «ножны». Др.-рус. (с ХГв.) 
ножь, ножици — «ножницы», (с ХИ в.) 
иожьный, (с ХУГ в.) ножны (< *ножьны) 
[Срезневский, ПП, 463—464]. Ножницы отм. 
уР. Джемса (РАС, 1618—1619 гг., 6:61): 
позе те. Прил. ножевой в словарях — 
с 17341 г. (Вейсман, 89). с 0.-с. *по%ь 
(< *во2]ь < *102]03). Корень тот же, что 
В заноза (см.), где корень ноз-, и в глаголь- 
ных образованиях с приставками в0- и 
про-: вонзать, пронзить, где корень -нз- 
(из *пь2-, на ступени редукции). И.-е. ко- 
рень *пер’В- (: *по2’Ъ- и пр.), очень скудно, 
если не сказать больше, представле 

в других индоевропейских языках. Покор- 
ный (РоКкогпу, 1, 760) сближает с др.- и 
ср.-ирл. пез(з) — «удар», «рана», которое 
он возводит по корню к и.-е. *пер”№-. Ср., 
однако, Уепдгуез, №-11. 

НОЗДРЯ, -й, ж. — «одно из двух на- 
ружных отверстий носа у человека и жи- 
вотных». Прил. ноздревбй, -&я, -бе, но- 
здревётый, -ая, -ое. Укр. нйздря, н!здря- 
ний, -&, -6, нздряетий, -а, -е, н1здрювё- 
тий, -а, -е; блр. нбздра, нбадравы, -ая, 
-ае, ваздравёты, -ая, -ае; болг. нбздра; 
с.-хорв. ибздра, ноздрва (: нденица); сло- 
вея. п024гу (: позп!са); чеш. позага (: позпй 
Ч;тка); словац. п024га (: повпй  Фетгка); 
польск. 10074т2е, обычно 1п02412а, — мн.; 
в.-луж. 1624го, пб2@га, пб2дгфе. Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-ел. иоздрь : ноздря, нозд- 
рьный (Срезневский, 1, 464, 465). © О.-с. 
основа *по24г- < *поз-г-. Произв. от о.-с. 
*позъ, с суф. -г- (*позг-) и с изменением 
г > вт, со вставочным & (*п103-) и далее 


(м. б., под влиянием слов с суф. *-@]- вроде 


0.-с. %ту4Ю > рус. рыло) — *по24г-. Ср. 
ближайшее родствеиное образование в ли- 
товском языке: пазга1, р[: (со вставочным #) 
пазта!, р? — «пасть» (< *ч«ноздри»?). См. 
Егаепке|, 485. Ср. подобное вставочное & 
в ср.-н.-нем. помег (< *позИ!1-) — «ноздря» 
(совр. нем. Мег). Вопрос о происхождении 
0.-с. формы *по24г- вм. ожидаемой *пози- 
нельзн считать вполне ясным. Но другие 
объяснения [п ожение Бругмана (см. 
Фасмер, ЭСРЯ, 11, 81) об и.-е. суф. *-Чвг-о, 
почему-то уцелевшем на славянской почве 
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в этом единственном слове, или объяснение 
дг- из 9ы- (ср. рус. драть < дьрати), что 
заставляет предполагать без особой надоб- 
ности (1 в укр. нёздря — из не!) о.-с. 
*по2дьг- (из *п03- и *дьг-)], на наш взгляд, 
малоубедительны. См. Рокогпу, 1, 755. 


НОКАУТ, -а, м. — «положение в боксе, 
когда после сильного удара поверженный 
противник в течение 10 секунд не может 
встать на ноги и считается побежденным». 
Глаг. нокаутировать. Укр. вокйут, нокау- 
тувёти; блр. накёут, накаутавёць; болг. 
нокаут, нокаутирам — «вокаутирую»; с.- 
-хорв. нокаут, нокаутнрати; польск, пока, 
покашо\ав; чеш. Кпоскои* (произн. пока). 
В русском языке в широком употр. известно 
с 30-х гг. В словарях отм. с 1933 г. (Кузьмин- 
ский и др., 826). = Заимствование, в ко- 
нечном счете, из английского языка. Ср. 
англ. Кпоск-оиё (Кпоск — «удар», «нано- 
сить удар», чударять», 00 — «вон», а при 
глаг. — указание на завершенность дейст- 
вия). Во франц. языке, где это слово изве- 
стно лишь с 1904 г., и многих других оно 
не только произносится по-английски (’поК- 
ап), но и пи шется. 


НОКДАУН, -а, м. — «положение в боксе, 
когда один из противников в ходе борьбы 
утрачивает на короткое время координацию 
движений и способность к сопротивлению». 
Укр. нокдёун;  блр. надби болг. 
покдёун. В словарях отм. с 1933 г. (Кузь- 
минский и др., 826). э- Восходит к англ. 
Кпоск-до\п (произн. ’пок’даий) — чсокру- 
шительный (удар)», до\уп — собств. «вниз» 
(ср. и см. нокаут). В других слав. и зап.- 
-европ. яз. обычно пишется и произносится 
по-английски, напр.:; чеш., польск. Каоск- 
-доут; франц. КпосК-до\’а; нем. КлосКдо\п 
и др. 

НОКТЮРН, -а, м. — «небольшое ин- 
струментальное (гл. обр. фортепианное) 
музыкальное произведевие лирического 
характера». Укр. нокт®рн; блр. накцюрн. 
Ср. болг. ноктюрно; с.-хорв. ноктурно; 
чеш. покёигпо; польск. покваги. Слово из- 
вестно в русском языке с прошлого века. 
См. в СПБ вед. за 1820 г., №-64, от 10-УШ 
о Джоне Фильде, «который будет играть 
на фортепьяно ноктюрну и рондо своего 
сочинения» (Николаев, 4170). Обычно, од- 
иако, в это время и позже это слово упот- 
реблялось с твердым т: ноктурн(а). Ср. Ре- 
нофанц, 1837 г., 175: ноктурна — «полу- 
нощница, молитвы, совершаемые в церкви 
в полночь»; позже — ПСИС 1864 г., 350. 
Иногда это слово у реиось в форме 
ноктурно (ср. Толль, НС, П, 1864 г., 1026). 
Форма ноктюрн появилась едва ли не в на- 
чале ХХ в. (Ефремов, 1911 г., 315). в Из 
западноевропейских языков. Источник рас- 
пространения — франц. посагпе, т. —«ноч- 
ной» и чноктюрн» > англ. послитгпе; ит. по{- 
Фигпо, т. > нем. Мойигпо, п. Во фран- 
цузском это слово восходит к латин. пост 
103 — «ночной» (от пох, род. побив — 
«ночь»). Первоначально ноктюрном в Зап. Ев- 
роне навывали ночную серенаду. 


НОЛ 


НОЛЬ, -#, м. и НУЛЬ, -Я, м. — о мат. 
«отсутствие какой-л. величины»; 2) «ус- 
ловный пункт, от которого начинается ис- 
численине того илн иного ряда величин»; 
3) пврен. (чаще нуль) «полное ничтоже- 
ство». Прил. нолевбй, -вя, -бе (чаще ну- 
левбй, -йя, -бе). Укр. нуль, нульовий, -&, 
-6; блр. нуль, нулявы, -ёя, -бе. Ср. болг. 
нула, нулев, -а, -0; с.-хорв. иула, иулти, 
-&, -0; чеш. па, пагоуу, -&, -6. Ср. в том 
же знач.: словен. и:а :;: 11610; польск. 
тего. В русском языке слово нуль (не ноль!) 
известно с Петровского времени. Смирнов 
(206) отм. его в учебных тетрадях Петра 1 
по арифметике (1688 г. — ППВ, Г, 7). 
Называли его тогда также бником (от он — 
названия буквы 0). См. Кутива, ФЯН, 20. 
В словарях обе формы (суисо} — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, П, 465, 468). Прил. нулевой (и но- 
левой) впервые — у Даля (П, 1865 г., 1143, 
1137). ° Заимствовано, м. б., из голланд- 
ского языка или других языков германской 
группы. Ср. голл. пш, }. — «нуль»; нем. 
Май, 1.; дат. по]; норв. пи. Во француз- 
ском языке это пояятие выражается словом 
тбёго (< ит. тего < *зеЙго < араб. зИтг), но 
известно (с ХУТ в.) и пи] (произн. пу]э). 
Из французского — аигл. пи]  (произн. 
1921) — «не существующий», «недействитель- 
ный» («нуль» — пои, «иоль» — 2его, с1- 
рег, п). Форма с о, видимо, также с За- 
пада: ср. швед. поЦ\ — тж. Занадноевропей- 
ские формы этого слова восходят к латин. 
роз [< *п(ё) о11(0)108 — «ни один», «ни 
одного»]| — «ни один», «никакой», «ничтож- 
ный», пои — «ничто». 

НОМЕР, -а, м. —1) «порндковое число 
какого-л. предмета, находящегося в ряду 
других подобных»; 2) «отдельная комната 
в гостинице». Устар. также нумер. Прил. 
номернбй, -йя, -бе. Глаг. (к нумврв 1 знач.) 
иумеровёть. Сюда же нумерёция. Укр. 
ябмер, номернйй, -&, -6, нумерувёти, ну- 
меращя; блр. нумар, нумарны, -ёя, -бе, 
нумараваць, нумарацыя; болг. нбмер, но- 
мерйрам — «нумерую»; с.-хорв. нумера (ча- 
ще 6брб] — «номер в знач.»; но во 
2 знач. — хотелека соба); чеш. разг. пи- 
мего, пищегоуай, патегасе; польск. пп- 
тег, питего\уу, -а, -е, пилего\утав, патегас]а. 
В русском языке известно (сначала только 
в форме нумер ив {1 знач.) с Петровской эпохи 
(Смирнов, 206). В словарях —с 1804 г. 
(Яновский, П, 962: нумер и номер). В знач. 
«комната в гостинице» слово номер встр. 
с 30-х гг. ХХ в. Ср., напр., у Гоголя в ко- 
медии «Ревизор», 1836 г., д. 1, явл. 3: Доб- 
чинский: «В пятом номере под лестницей». 
Бобчинский: «В том самом номере, где. . 
(ПСС, ТУ, 20). Поэтому странно, что акаде- 
мический словарь 1847 г. рекомеидует в этом 
случае нумер  (СЦСРЯ, ШП, 469). Глаг. 
нумеровать наряду с номеровать употр. 
с Петровского времени (Смирнов, 206). 
Слово нумерация в словарях отм. с 1804 г. 
(Яновский, ИП, 962). = Ср. ит. вамего, т.— 
«число», «цифра», «количество», «номер в 1 
знач.»: отсюда франц. патбго, т. — «но- 
мер»; нем. Мптшег, {. (устар. Митего); 
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голл. пиштег — «номер (число)», пиллего — 
«номер»; англ. пишрег; исп. памего, т. 
Первоисточник — латин. пимегиз (< *по- 
мегов; и.-е. корень *пет- — «отделять», 
«выделять», «брать») — «составная часть че- 
го-л.», «члень, «элемент», «число». В русском 
языке скорее всего из голландского или 
немецкого. Относительно глаг. нумеровать 
ср. голл. паттегеп — тж., нем. патеге- 
теп — тж. 


НОМИНАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — 1) 
«соответствующий номиналу, т. е. нари- 
цательной, действительной стоимости, обо- 
значенной, указанной, названной на 
ценных бумагах и денежных зиаках»; 
2) «считающийся, числящийся кем-л. 
только по названию, по наименованию 
его должности или звания, а на самом 
деле ие выполняющий обязаниостей, вы- 
текающих из этого наименования». Кр. ф. 
помннёлен, -льна, -льно. Нареч. номи- 
нёльпо. Укр. ном1ийльний, -а, -е, ном!- 
нёльно; блр. нам нёльны, -ая, -ае, нам!- 
нёльна; болг. номинйлен, -лна, -лно; с.- 
-хорв. ибминалан, -лна, -лно : н5оминалия, 
-&, -6; чеш. спец. полиа&ш{ (: мепоуйу, 
-&, -6); польск. попта]пу, -а, -е. В рус- 
ском языке слово номинальный известно, 
судя по словарям, с середины ХХ в. Ср. 
ПСИС 1861 г., 433: «номинальный — нари- 
цательный, названный, назначенный, напр., 
номинальная ценность монеты». Ср. у Даля 
(П, 1865 г., 1137): номинальный — «нари- 
цательный, таковой по одному названию». 
э Из французского языка. Ср. франц. 
пошта], -е — «номинальный», «именной»; 
нем. попу па]; англ. пот а1. Первоисточ- 
ник — латин. пб та, -е — «именной» [к пб- 
теп — «имя»; ср. пбм аб — «называю» (: «на- 
рицаю»), «именую»]. 


спвц. 


НОРА, -ы, ж. — «жилище или укрытие 
животного под землей в виде углубления 
(ямки, я ПЫ выходом (или выхода- 
ми) наружу». говорах норё — также 
«подкожная рана», «язвина» (Даль, П, 
1137). Ср. нор — сиб. «омут» (1Ъ., 1438). 
Укр. иорйё (ср. норбць — «водолаз», иорй- 
ця — «фистула»); блр. нарё; чеш. пога 
(ср. пой — «погружать»; польск. аога : 
пига (ср. также пагек — «водолаз», «ны- 
ряльщик»). Ср. болг. нбрвам (ее) — «ны- 
ряю»; с.-хорв. ибрац — «водолаз» (ср. рд- 
вити, диал. нёрити — «нырять»); в.-луж. 
пбг!6 : пог1с — «нырять». Др.-рус. (редкое) 
норя — «нора», нора — «подкоп» (Пск. Гл. 
под 7043 г.); ср. норица — «норка, пушной 
зверъ» (1498 г.), (ХУ в.) норьць — «водо- 
лаз» (Срезневский П, 466, 467).ъ0.-с. 
*пога. Корень тот же, Что в нырять. И.-е. 
корень *пег-: *пог- (РоКогпу, #, 766). Ср. 
лит. обгИ — «нырять», оёгаз — «водолаз» (и 
«гагара»). Ступень редуцированного вока- 
лизма мягкая (*пьг-) представлена др.- 
-рус. въиьрёти — «вводить», «вставлять» 
(Срезневский, 1, 392). Ступень редуцирован- 
ного вокализма твердая (*пы-) с по- 
следующим «растяженнем» ъ > у — в 0.-с. 
*пуг]ай (см. нырять). 
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НОРМА, -ы, ж. — «обязательная мера», 
«узаконенный порядок», «установленная 
средияя величина», «правило». Глаз. пор- 
мировать. От основы нормал-: прил. нор- 
мёльный, -ая, -0е, злаг. нормализовёть. 
Укр. ибрма, нормувёти, нориёльний, -а, 
-е, нормал1зувёти; блр. нбрма, нармра- 
вёць, нармёльны, -ая, -ае, нармал1завёць; 
болг. нбрма, нормйрам — «нормирую», иор- 
мёлен, -лна, -лно, нормализирам — «нор- 
мализирую»; с.-хорв. нёрма, нормийрати, 
нёрмалан, -лна, -лно : нбрмални, -а, -6; 
чеш. погша, погтоуай, прил. погтё&1шй, 
погта]10уа 1; польск. погта, погтомав, 
погша]пу, -а, -е, погта\20\уав. В русском 
языке слово нормальный известно со 2-й пол. 
ХУ в. [ср., напр., в письме Фонвизина 
к родным от 11 (22)-1Х-1784 г. из Германии: 
«будет... экзамен полковой нормальной 
школе» (СС, 11, 517)]; норма в словарях отм. 
с 1804 г. (Яновский, П, 957, там же нор- 
мальный); нормировать — с 1933 г. (Кузь- 
минский и др., 829); несколько повже — 
нормализовать, нормализировать (Ушаков, 
П, 1938 г., 593). е Ср. франц. погше, }., 
погта], -е, погта]зег; нем. Могш, {., пог- 
пегеп, погта], погтаПзегеп; англ. пог, 
погта], погта[зе. Первоисточник — латин. 
погта (к 1п03сб < #10366 — зузнаю», чис- 
следую») — «линейка-наугольник», «норма», 
«правило», «образец»; погла] 8, -е — «сде- 
ланный по наугольнику», «прямой». В рус- 
ском языке, вероятно, из немецкого. 

НОРОВ, -а, м. — разг. «упрямствоь, 
«характер с причудами»; (в старину) 
«нрав», «характер», «обычай». Прил. ио- 
рояйетый, -ая, -0е. Глаг. норовйть. Укр. 
нбров, норовйетий, -а, -е; блр. нбрау, на- 
равЁеты, -ая, -ае. Ср. болг. нрав — «ха- 
рактер»; с.-хорв. нёрав — «натура», нё- 
раван, -вни, -вна ; нараянй, -&, -0 — «ес- 
тественный», «натуральный»; — словен. 
отау — «нрав»,  пгауеп — «нравственный», 
пагауа — «натура», «нрав», «характер»; 
чеш. и словац. тшагау (ст.-чеш.  пгау) — 
«нрав», «обычай», штауп(— «нравственный», 
«моральный», шгаупу, -&, -6 — «благонрав- 
ный». Др.-рус. (с Хх в.) поровъ — «обы- 
чай», «обрав действия», иногда «нрав», «ха- 
рактер» и «беспокойный ирав», «норовь, 
(с ХУ в.) норовити — «делать послабление», 
«поступать в угоду кому-л.» (Срезневский, 
П, 467). Прил. норовйетый в словарях — 
впервые у Даля (Ш, 1138). Ср. также др.- 
-рус. наровою — «по своей воле», «свое- 
вольно» (Пск. 1 л. под 6943 г. — Срезнев- 
ский, П, 320). Не относится к случаям 
аканья и наровити в «Уложении» 1649 г., 
347 об. Ср. в сев.-рус. говорах: нёров — 
«нрав» (Подвысоцкий, 98), нароя — «нрав», 
«норов» (Куликовский, 62). Еще раньше Даль 
(11, 1050) отм. такое же нёров как псковское 
слово. Ср. польск. (с ХУП в.) вагбу и по- 
тб\ им. ожидаемого *пто\; погозу, м. б., 
из русского (ВгасКпег, 355), как шешгаму, 
-а, -е — И Гм из чешского. Ср. 
ст.-сл. нриъ.с О.-с. *потуъ: *паг(о)уъ?). 
И.-е. база *(а)пёг-, *пбг(о)- (Рокогпу, Г, 
765). Суф. на о.-с. почве -ч(ъ). Ср. лит. 
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пбгаз — «желание», «воля», погёМ — «же- 
лать», «хотеть»; латин. пегуб$и8 — «силь- 


ный», «способный к сопротивлению»; греч. 
(у Гесихия) ушрёт — «черте» — («действует», 
«проявляет деятельность»); др.-ирл. пегё 
(с суф. -4-) — «сила». Другие данные язы- 
ков этой группы представляют знач. «мужчи- 
на», «воин» и т. п. Ср. греч. &уйр — тж.; 
осет. нарт — «богатырь»; др.-инд. пё (ос- 
нова паг-) — «мужчина», «человек». 

НОС, -а, м. —1) «выступающая вперед 
часть человеческого лица или морды жи- 
вотного, являющаяся органом обоняния»; 
2) «клюв»; 3) «передняя часть судна, лод- 
ки». Прил. ноеовбй, -йя, -бе, носё(е)тый, 
-ая, -0е. Укр. ше, род. нбеа, ноеовий, -й, 
-6, ноейтий, -а, -е; блр. нбе, насавы, -&я, 
-бе, насёты, -ая, -ае; болг. ное, нбеен, 
-сна, -ено, нбсоя, -а, -0, нбеест, -а, -0; с.- 
-хорв. нбе, нёени, -&, -6, ндеат(й), -а, -0; 
словен. поз, позаё, -а, -0; чеш. поз (но 
«нос судна, лодки» — р"), позоуу, -&, 
-6 (напр., звук), поз! (напр., полость), 
позафу, -&, -6; словац. поз, позочу, те 
-&, -6, позафу, -&, -6; польск. 003 (но 
«клюв» — 421606, «нос корабля» — рг269), 
позо\гу, -а, -е, повагу, -а, -е; в.-луж. пбз, 
пбзпу, -а, -е, позагу, -а, -е; н.-луж. поз. 
Др.-рус. (с ХГв.) и ст.-сл. ноеъ (в частности 
«передняя часть судна»), носовый (Срезнев- 
И. П, 468—469). Прил. носатый в сло- 
варях — с 1704 г. (Поликарпов, 200), но- 
састый — с 1793 г. (САРа, ГУ, 554). ь 0.-с. 
*позъ (< и.-е. *п&868). И.-е. корень *пдв-. 
Ср. с тем же знач.: лит. пб88; др.-прус. 
п0огу; др.-в.-нем. паза (совр. нем. Мазе); 
др.-сканд. поз (швед. паза; дат. позе и др.); 
латин. п043(3)из (< и.-е. *пёзов) [ср. пёгз 
(< паз) — «ноздря»]; франц. пез (ст.- 
-франц. пез); ит. пазо и др.; др.-инд. пёз, /. 

ТА, -ы, ж. —1) «условный письмен- 
ный знак для музыкального звука, а 
также самый ввук»; мн. «текст муз. про- 
изведения в нотной записи»; 2) «чофици- 
альвое дипломатическое ваявление прави- 
тельства одной страны, обращенное к пра- 
внтельству другой страны». Прил. (к нота 
в 1 знач.) нибтный, -ая, -ое. Укр. нбта, 
нбтний, -а, -е; блр. нбта, нбтны, -ая, -ае; 
болг. нбта, нбтен, -тна, -тно; с.-хорв. нб- 
та, нбтни, -а, -0; чеш. поёа, пооуу, -&, 
-6; польск. поёа — «(дипломатическая) нота», 
«замечание», па — муз. «нота», пщо\у, 
-а, -е — «нотный». Как муз. термин в сло- 
варях отм. с 1731 г. (Вейсман, 449: ноты); 
как дипломатический термин — с 1804 г. 
(Яновский, ПШ, 959). = Ср. франц. вое, 
{.; нем. Мое, ]{.; англ. по{е; ит., исп. по. 


Первоисточник — латин.  пойа — «знак», 
«отметка», «буква», «пятно» (к позеб < 
#10866 — «узнаб», «познаю», — «изучаю». 


В русском языке, вероятно, из французского. 

НОТАРИУС, -а, м. — аи ли- 
цо, уполномоченное оформлять и свнде- 
тельствовать разного рода документы, 
представляемые частными лицами». Сюда 
же нотарнёльный, -ая, -ое. Укр. нотёрус, 
нотёр, нотарёёльний, -а, -е; блр. натёрыуе, 
натарыйльны, -ая, -ае; болг. нотёрвуе, 
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нотариален, -лна, -лно; с.-хорв. нётар 
(чаще бёлежник); словен. пофаг; чеш. во- 
(АГ, побАУзКУ, -& -6; польск. побаг!аз2, по- 
фагалу, -а, -е. В русском языке это слово из- 
вестно с Петровского времени, причем не 
только в форме нотариус, но и нотарий. 
Напр., в печатном тексте «Генерального 
регламента» 1720 г.: «чрез натариуса в про- 
токол велит записать», но «казначеев и на- 
тариев выбирать» (ЗАП Г, т. Г, с. 487, 490). 
Кроме того, см. Смирнов, 206. С того же 
времени известно нотариальный (Смирнов, 
205). Форма нотарий была употребительна 
(наряду с нотариус) еще в середине ХХ в. 
(Михельсон 1865 г., 434; Даль, П, 1865 г., 
1140). с Ср. франц. побате, побаг!а|, -е. 
Из французского: нем. Моаг, поаме|; 
толл. по{аг!з, побатее]; англ. по{агу, по- 
фагза]; ит. побаго (: поёа10), поанае; исп. 
побаг!0о, побаг1а!. Первоисточник — латин. 
по{ат!из — «скорописец», «тисец», «секре- 
тарь» (от пойа — «знак», «отметка», «помет- 
ка», к пом — «обозначаю», «отмечаю», 
«пищу»). В русском языке, по-видимому, 
заимствовано непосредственно из латинского. 
Срезневский (Ш, 477) отм. даже др.-рус. 
нутарий в Пат. Син. ХГ в., восходящее 
к ср.-греч. уосёрос$ (< латин. пог), 
а также нутарь в Ефр. крм. ХИ в., позже 
нотарь в Новг. крм. 1280 г. (см. также Фас- 
мер, ГСЭ, 1Ш, 133). Прил. нотариальный — 
м. б., из голл. (побаг16е]) или нем. (побаг!ё]]), 
но скорее всего непосредственно из франц. 
явыка (п0{аг!а], -е), где это слово употр. 
с ХУИ в. 

НОТАЦИЯ, -и, ж. —1) «нравоучение», 
«строгое наставлевие», «порицание» (гл. 
обр. в выражевии читать нотацию); 
2) «система условных письменных обозна- 
чений чего-л.» Укр. нотёщя; блр. натё- 
цыя; болг. нотация. Ср. польск. пофас]а — 
«система условных обозначений» [ < франц. 
по айоп, {. — «обозначение условными зна- 
ками» < латин. по(байб (от по\1б — «отме- 
чаю») — «обозначение», — «записывание», а 
также «порицание»]. Из французского — 
англ. побаНоп. Как специальное (нотация 
в музыке, шахматная нотация и т. п.) это 
слово отм. в словарях русского языка с 
1804 г. (Яновский, И, 960), в знач. «порица- 
ние» — с 60-х гг. (ПСИС 1861 г., 352; позже 
Даль, [1, 1865 г., 1140). с Вероятно, из 
семинарского арго. 

НОЧЛЕГ, -а, м.— 1) «остановка для 
ночного отдыха», «вочевка»; 2) «жилье, 
приют для ночевки». Прил. ночлёжный, 
-ая, -0е. Сюда же ночлёжка, ночлёжник, 
ночлёжиичать. Ср. в говорах наелёг — тж. 
(Даль, ЦП, 1058). Укр. нмлёг, налёжний, 
-а, -е, н!алйкка, налёквик; блр. начлёг, 
начлёжны, -ая, -ае, начлёжка, начлёжнк; 
Чеш.  пофебь, пос евАгпа — «ночлежка», 
пос1ейК; словац. пос!’аБ, пос1’аБёгей — 
«ночлежка», пос[’а2018Ко — «место ночле- 
га», посГайК — «ночлежник»; польск. 
пофез, поберому — «ночлежный» (ср. ош 
вос1ебо\у — «вочлежка»); в.-луж. п6е18- 
В\о — «ночлег». Отс. в южн.-слав. яз. 
Др.-рус. ночлегь еътворнти, лежатн но- 
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члегъ — «ночевать» (Дан. иг.), стати иоч- 
лфгу — «остановиться ва ночлег» (Пов. вр. 
л. под 6605 г.) [Срезневский, П, 469]. У По- 
ликарпова, 1704 г., 201: нащлгъ (между 
словами нощный и нощнбе мечтание), а 
также (185) насл$гъ со ссылкой на стано- 
вище. Производные все более поздние: ноч- 
лежный в словарях отм. с 1780 г. (Норд- 
стет, 1, 431), ночлежник — с 1793 г. (САРА, 
ГУ, 557). Еще более позднее (конца ХХ в.) 
слово ночлежка. Встр. в ранних рассказах 
и пьесах М. Горького Вне люди», 
1897 г.: «в этом здании... теперь помеща- 
лась „ночлежка“» (СС, ПГ, 178); также 
в пьесе «На дне» (1902—1903 гг.), которая 
первоначально называлась «Ночлежка»]. э 
Сложное образование с двумя о.-с. основа- 
ми: %*10{?- (см. ночь) и *]ер- (: *1&2-), весьма 
напоминающее нем. МасйЙадег — «ночлег». 
Ср. др.-рус. лёгати — «лежать», «ложиться» 
(Йзб. 1076 г., 196 об.), сълфгатиея — «ло- 
житься вместе» (Срезневский, [1, 743). 
Ср. рус. диал. (костром.) лёгомо — «пора, 
когда ложатся спать» (Даль, 1, 848). Что 
касается рус. диал. наелёг — тж., то, м. 6., 
оно и не иноязычного происхождения, а плод 
переосмысления слова ночлёгъ. Ср. выше- 
упомянутое др.-рус. сълфгатиея — «ло- 
житься вместе». 

НОЧЬ, -и, ж. — «часть суток от вечер- 
ней зари до утренней». Прил. иочибй, -йя, 
-бе. Глаг. ночевёть. Нареч. нбчью. Укр. 
н1ч, род. нбч, нчний, -&, -6, ночувёти, 
вночй; блр. ноч, начиы, -ёя, -бе, нача- 
вёць, нбччу (чаще уначы); болг. пощ, нб- 
щен, -щна, -щно, нощувам — «вочую», 
нбщем, нощё, нощя — «вочью»; с.-хорв. 
нбк, новий, -&, -6, ` ноВёватн, нобйвати, 
нбйити, нбБу — «ночью»; словен. поё, поё- 
п!, -бва, -впо, ргепобеуа , ргепоё М, ро- 
1061 — «ночью», чеш. пос, прил. побпЕ, 
посоуам, у 1п0С{; словац. пос, поёпу, -&, 
-6, посоуа’, посиуа6; польск. пос, посау, 
-а, -е, посо\уаб, поса — «ночью», в.-луж. 
пбс, пбспу, -а, -е, посомав, (№) посу; в.- 
-луж. пос, поспу, -а, -е, посо\ма$, (м) по- 
су. Др.-рус. (с ХГ в.) ночь, ночьеь — 
«ночью», (с ХИ в.) ночьный, (с ХУ в.) 
ночевати (Срезневский, П, 469 и сл.). Ст.- 
-сл. нешть (Супр. р.: ношть, нештьнъих, вин. 
ми. — Меуег, 443, 144; Син. ис.: ношть — 
Северьянов, 297). =. О.-с *поКь (с основой 
на -1-) > *побь. Й.-е. база *пеки-6- : *по- 
КЯ-6-. В и.-е. языках представлены рав- 
ные основы или остатки разных основ этого 
слова (на -1-, на -4-, на согласный). Ср. лит. 
вакйз (но род. ми. паЁ); латыш. паКёз; 
др.-прус. паКИп (вин. ед.); гот. вабёз (ос- 
нова на согласный); др.-в.-нем. пав (совр. 
нем. МасВ+); др.-исл. паИ : обИ; латин. пох 
(им. мн. пос{ез, но род. мн. посиит, прил. 
п0сгциз); ср. (с основой на -п-) пос — 
«ночью» (старый аблятив от пох); греч. 
убё, род. уохтбе [с ь в корне не совсем ясного 
происхождения (м. б., под влиянием &11$-\ 6х1) 
— «предрассветный сумрак», от *2.Ё)]; 
др.-ирл. ш-посВё — «сегодня ночьюь; др.- 
-инд. пАК, }. [основа пёКё- (на согласный; 
ср. с основой на -1- вин. мн. оёКИ|)]; особо 
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хетт. пекш{- — «вечер» (с гласным е в кор- 
не). 

НОЯБРЬ, -й, м. — «одиннадцатый ме- 
сяц календарного года». Прил. ноябрь- 
екий, -ай, -0е. Ср. болг. нобмври, ноем- 
врийски, -а, -0; с.-хорв. ибвёмбар (: сту- 
дени), новембарекй, -&, -0; словен. поует- 
Бег; в.- и н.-луж. помешЬг (н.-луж. так- 
же 115{орад). Другие славянские народы 
называют ноябрь листопадом: укр. лието- 
пёд; блр. летапёд; чеш., польск. И5бора9. 
Др.-рус. (с ХГ в.. начиная с Остр. ев.) 
ноябрь (Срезневский, И, 470). Прил. но- 
ябрьский — более позднее, в словарях 
отм. лишь с 1793 г. (САР! ТУ, 558). е В 
конечном счете, восходит к латин. поует- 
Бег (пепз!3), прил. от поуеш — «девять» 
(у римлян календарный год начинался с 
марта). Из латинского языка — поздне- 
греч. уоёиВо+о$ — «яоябрь». В русском язы- 
ке — нз старославянского (ноьаврь), а там — 
низ греческого. 


НРАВ, -а, м. — «характер», «психиче- 
ские свойства», «привычки», «особенно- 
етн поведения, связанные с чертами ха- 


рактера». Мн. нравы — «обычаи». Этимо- 
логически сюда же относятся нрёвиться, 
нравственный, нраиоучёние. Укр. нрёви, 
мн. Ср. болг. нрав, мн. ирави, нравя се — 
«нравлюсь», ирёветвен, -а, -о, нравоучё- 
ние. Соответствующие образования в дру- 
гих слав. яз. см. в ст. норов. Др.-рус. 
книжн. нравъ — «стремление», «желание», 
«доблесть», «добродетель»,  «нравствен- 
ность», «обычай», «привычки», «образ дей- 
ствия» (Срезневский, [1, 471—472). Ст.-сл. 
нравъ. в В др.-рус. — из ст.-сл. яз. Соб- 
ственно, в др.-рус. языке (в народной древне- 
русской речи) этому старославянскому слову 
соответствовало норовъ (см. норов). 

НУ — {) частица — употр. в диалоги- 
ческой речи как выражение условного со- 
тласия с собеседником или как побуждение 
продолжать высказывание; 2) вопросит. 
частица  «неужели?», «правда ли?»; 3) 
межд. — выражает побуждение к какому-н. 
действию (с формами повелит. накл.), а 
также удивление, иронию, негодование; 
4) межд. заключительной части речи. 
Глаг. иукать — ну ну». Надо пола- 
гать, сюда же понукёть. В говорах (гл. 
обр. сев.-рус., сиб.) ну употр. как утверди- 
тельная частица («да»). Ср. в «Опыте» 1852 г. 
(130): арханг., вят., перм., камчат. ну — 
«да»; также Даль, [1, 1141. Укр. иу; с.-хорв. 
ну (межд.), иногда нё; чеш. пи (: нь отсюда 
(?) ропоцка& — «подстрекать», «побуждать»; 
польск. пи : по. Словац. по; в.-луж. во, (под 
ударением) пб (диал. пи). Ср. др.-рус. ну — 
«но», ча», «же» (Срезневский, Ц, 472). т 
однако, нукнути — «крикнуть (понукая)» 
в Новг. ТУ л. под 6887 г. (1Ь., 476), понук- 
нути (1Ь., 1185). Ср. в «Ист. иуд. в.» Фла- 
вия: понюкати — «побуждать криком», 
понюкнути (Мещерский, 362). Как межд. 
ну отм. в «Грамматике» Смотрицкого (Евье, 
1619 г., 192). Ср. в сочинениях и письмах 
протопопа Аввакума: «Ну, старец, моево 
вяканья много веть ты слышаль («Житие», 
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Автограф, л. 284 об., с. 81); «Ну, полно бра- 
нит(ь)ся. Прости» (Письмо Морозовой, 398 
и др.) с В этимологическом отношении свя- 
зано с союзом но (см.). В русских говорах, 
как и в некоторых других слав. яз., наряду 
с ну и примерно в той же функции употр. и 
но. Ср., напр., пошех. но (=ну) (Копорский, 
149). Однако прямо из но (или из др.-рус. 
нъ) словечко ну возникнуть не могло. Вероят- 
но, здесь имело место какое-то сложение. 
Нанпр., *нъ (> но) {у (же). Ср. до.-рус. 
и ст.-сл. у — «так», «теперь», употреблив- 
шееся и как межд. (Срезиевский, ПТ, 1107). 
См. ужё. 

НУДНЫЙ, -ая, -ое — «надоедливый, то- 
мительно-скучный». Сущ. нудноеть. Сюда 
же устар. и диал. нуда, нУднть. Укр. 
нудийй, -&, -6, нуднисть, нудйти; блр. 
нУдны, -ая, -ае, иуднаець. Ср. болг. ну- 
дя — «принуждаю»; с.-хорв. нудитн, ну- 
Вати — «предлагать», «угощать»; словен. 
1191 — «предлагать», «давать»,  Чеш. 
па4пу, -&, -6 — «нудный» (из русского), 
но ср. исконно чеш. пада — «скука», пи- 


ЧНЕ — ‹нагонять скуку». Ср. польск. пи- 
4216 — «наводить скуку», «надоедать», 
«тошнить», пада-— «скука»,  падпу, -а, 


-е — «скучный». Др.-рус. (ХГ в.) нудати — 
«принуждать», нудитиея, нудьный — ы - 
ный», «тягостный» (Срезневский, П, 4 
413). Ст.-сл. ноуднтн И нжднтн. э0О.-с. %па- 
ЧЁ, си из %00. Форма нудный (< *пидьл- 
ъ]ь) — отглаг. образование от о.-с. “под 
(ср. видный от видеть). Знач. «скучный» 
возникло из «принужденный». И.-е. база 
*пэп-4- (> 0--с. *п0п-4- > *пи-4-; по гово- 
рам — на о.-с. почве — с назализацией глас- 
ного); в других и.-е. языках получила отра- 
жение база с глухим зубным (-1- или --1-). 
Ср. др.-прус. паиИл (вин. ед.) — «нужда»; 
гот. паир5$ — «нужда», «насилие» (ср. паиз — 
«труп»); др.-в.-нем. поё (совр. нем. №1) — 
тж. (подробнее см. РоКкогпу, 1, 756). См. 
нужда, ныть. 

НУЖДА, -ы. ж. — «бедность», «недоста- 
ток в средствах существования», «необ- 
ходимость, потребность в чем.-л.». Глаг. 

дёться. Сюда же нужиый, -ая, -ое. 

кр. нуждё (но «потребность» — потрёба), 
нуждётися. Ср. болг. нужда — «необходи- 
мость», «потребность», нуждёя се — «нуж- 
даюсь» (но нужен, -жна, -жно из нужден, 
-дна, -ДНОо вследствие упрощения группы 
ждн); с.-хорв. нужда — «нужда», «необхо- 
димость», нуждан : нужан, -жна, -жно: 
нужни, -&, -0; словен. пиа]а — «нужда», 
«потребность» (также ва, рофтера), пцеп, 
ра, -ро; чеш. попе (в материальиом 
смысле; также ЫЧа, но ср. ро еБа — «нуж- 
да в чем-л.»); польск. педга — «бедность», 
«нищета» (также Меда, но ср. роёгхеБа — 
«нужда в чем-л.»), педтпу, -а, -е — «жалкий», 
«убогий» (ср. ройтзепу, -а, -е — «нужный»); 
в.-луж. пига, потпу, -а, -е, пиго\габ; н.-луж. 
пи2а, погпу, -а, -е, пика. Др.-рус. нужда 
и нужа — гл. обр. в знач. «необходимость», 
также «принуждение», «насилие», — нужа 
встр. и в знач. «бедствие», «печаль» (Новг. 
1 л. под 6669 г.), прил. нуждьный (к нужда) 


и нужьный (к нужа) — в смысле «необ- 
ходимый», реже «несчастный», «трудный» 


(Срезневский, П, 473—476). Ст.-сл. нжжда 
(в большинстве памятников) и ноужда [в Супр. 
р. (Меуег, 144) и в Саввиной книге]. © О.-с. 
*пид]а: *п949]а. И.-е. основа *пэи-4-, та же, 
что в рус. нудный (см.), с суф. -]-. На о.-с. 
почве — по диалектам — гласный звук по- 
лучил назализацию [не утратил, как пола- 
гал Вондрак (на которого ссылается Преоб- 
раженский, 1, 617) и вслед за ним другие 
слависты, а именно получил], м. 6., под 
влиянием предшествующего носового: 
*пи4]а > *пипд]а > *по4д}а, но это явление 
не характерно для всего общеславянского 
языка. Форма с жд нужда [вм. ожидаемой 
нужа — формы, сохраияющейся во многих, 
особенно сев.-рус. и сиб. говорах (ср. пого- 
ворку «нет хуже стужи да нужи»)] — из 
старославянского языка. Знач. «бедность 
развилось на русской почве, откуда и в ук- 
раинском. 

НУМИЗМАТИКА, -и, ж. — «вспомога- 
тельная историческан дисциплина, изучаю- 
щая историю денег и денежного обращеннн»; 
«коллекционирование старинных монет н 
медалей». Прил. нумизматический, -ая, -ое. 
Сюда же нумизмёт. Укр. нумыётика, 
нумзматйчний, -а, -е, нум!змёт; блр. 
нум1вмётыка, нумзматычны, -ая, -ае, ну- 
м®мёт; болг. нумизматика, нумизматйчен, 
-чна, -чно, нумизматйк; с.-хорв. нумизма- 
тика, нумазмАтични, -&, -0, пумизматичар; 
чеш. паш/5тайка, паш1зтайску, -&, -ё, 
вии зща{ к; польск. ппоамалука, по!72- 
тагус2ту, -а, -е, пиштабук. В русском 
языке отм. в словарях с 1804 г. (Яновский, 
П, 963: нумисматика); в форме с з (нумиз- 
матика) — с 1847 г. (СЦСРЯ, П, 469); 
там же нумизматический. Слово нумизмат 
(с 3) отм. у Углова, 1859 г., 132 в знач. «ме- 
даль или монета»; в совр. знач. но в форме 
нумисмат, впервые — у Даля, (11, 1865 г., 
1143). ь Ср. франц. пвипизтайдое, }., пи- 
пизтае, т.: папызтайе, т.; нем. №ит13- 
ЩёИК, [.; англ. пига1зтаИс3, пи013та(134. 
Пбзаднее западноевропейское искусственное 
образование на базе латин. пип1зта, род. 


попи!зтайз, пош1зта, род.  поп1зтайз 
(< греч. убмова, род. — Убыевато — «мо- 
нета», первоначально — «укоренившийся 
обычай», «общепринятый порядок»; ср. 


греч. убьоб — «обычай», «закон», уро — 
«имею в обычае», «применяю», «усваиваю»). 
Во франц. языке пипизтайчдое, {. в знач. 
«наука о монетах» употр. с 1762 г., пппи$- 
ша{е, т. —с 1823 г. В русском языке из 
французского. 

НУТРО, -&, ср. — «внутрениян, скрытан 
от глаз часть чего-л. цельного», «вку- 
тренности человека, животного». Прил. 
нутрянбй, -&я, -бе. Укр. нутрб, нутрянйй, 
-&, -6; блр. вутрб, нутраны, -ёя, -бе. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. нутрива; словеи. 
101'ап}08{; чет. 1ыбо [: уп ек (корень 
Ит- из шт- в *уйаго)|; словац. упао : 
уйш го; в.-луж. пайга, мн. — «внутреннос- 
тн», «недра»; н.-луж. паё5К — «внутрен- 
ность». Ср. также болг. вфтрешноет (ко- 
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рень ътр-)— «нутро»; польск. \мпе!г2е 
(корень е-) — тж. В русском языке нут- 


ро, нутряной отм. в «Рукоп. лекснконе» 
1-й нол. ХУШ в.: нутро, пнутреная бо- 
лезнь, нутренний (Аверьянова, 216). Ср.., 
однако,  нутрь — «внутренность», — отм. 
Срезневским (П, 477) в одком памятнике 
1493 г., и более раннее утрь — тж. (1., 
Ш, 1316), нутрьний — «внутренвий» в Нов. 
вр. л., введ., по Ин. си. (1Ъ., Доп., 196) 
и утрьний — тж. (1Ъ., Ш, 13148). э Основа 
слова нутро — утр- ив о.-с. *94г-. Ср. ст.- 
-Сл. жтрь —= рус. утроба. Начальное н- — из 
вън- в вънутрь, иънутрьний (ср. рус. 
диал, ворйть, где з из разорить). 

НЫНЕ, нареч. — «теперь», «в данное вре- 
мн». Прост. также нынче. Прил. нынеш- 
ний, -яя, -ее. Устар. и обл. ибне, нбиче, 
нбнешний. Укр. нйнЁ, нинйиий, -я, -е. 
Ср. болг. устар. нйне (обычно сег&, днее); 
чеш. пуш, пупё]51; польск. пы е]32у. -а. 
-е — «нынешний» («ныне» — $егах, 4215). 
Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. нын% : ныни, 
нын%ча : нынче, нын®чьний, нынфшьний, 
также нын®фщьный, нонф, (с ХУ в.) но- 
н%ча, нонфшьний (Срезневсккй, П, 466, 
480). =О.-с. *пупё: *пъаё. 0.-с. корень 
*пуп- (< *пап-). По всей видимости, пере- 
житочная падежная форма на -ё от прил. 
с основой иа -п(-0)- (РокКогпу, Г, 770). 
И.-е. освова *пй-п-0-. Ср. лит. пават, 
пбп — тж. Ср. с тем же знач.: греч. у5у; 
перс. -нун (&кнун); др.-инд. папйш; хетт. 
К!-поп. Й.-е. корень *01й-, по всей вероят- 
вости, аблнут к и.-е. *пей- (см. новый). 
Что касается прил. нынешний, то его суф. 
тот же, что в рус. здешний (от здвсь), 
вчерашний н далее домашний. Форма ны- 
н%чьний прн ст.-сл. нынфцьйнн заставляет 
предполагать основу на -+-10-: -1-]о-. Но 
нын®шьний — также очень старое образо- 
вание, засвндетельствованное памнтника- 
ми старославннской письменности. М. б., 
оно возникло по аналогии с такими обра- 
зованиями, как 0.-с. *ууёьп]ь > ст.-сл. 
вышьйк (МеШеё, ЦП, 383). 

НЫРЯТЬ, ныряю — «погружаться в во- 
ду с головой». Сов. однохр. нырнуть. 
Суш. нырбк, обл. нырбц — «гагара». Укр. 
ниряти [но чаще поринёти (© аи 
прнёти], нирнути, нирбк; блр. ныраць, 
пырнУць, нырёц — «кырок». Ср. болг. вбр- 
вам — «ныряю» (Младенов, ЕПР, 360; 
обычно «нырню» — гмУркам се); с.-хорв. 
диал. нбрити (при общесербекохорв. рд- 
нити); чеш. по; словац. пог’; в.-луж. 
о6г6 : пиг!6; н.-луж. паг!5. Ср. польск. 


пиггас — «погружать». Др.-рус.  ныряти 
(ХУ в.), но ср. нирати — тж. в Изб. 
1073 г., 155 (Срезневский, И, 453, 482). 


Ср. въньрёти — «вводить» (16., 1, 392). 
Ср., однако, в «Ист. иуд. в.» Флавия (710 об.): 
чвынрение... из земля» — «исхождение» 
(Мещерский, 362). ь Корень тот же, что 
в рус. нора (см.). И.-е. корень *пег- [: *пог-: 
*пог-: *пог- (Рокогпу, 1, 766)]. На ступени 
редукции — о.-с. *пьг- (отсюда *штай), 
*пъг- (отсюда *пуг]аи). Ср. лит. пегы — 
«нырять», пёгаз — «водолаз». За пределами 


НЫТ 


балто-славянской группы языков родствен- 
ных образований не имеется. 

НЫТЬ, нбю — 1) «болеть, не переставая, 
упорно, длительно, тупо»; 2) «тосковать, 
выражая свои переживаиия тягучими сто- 
нами и жалобами». Ср. унывёть. Сущ. 
нытьё, нытик. УР: нити, 1 ед. нию (но 
«жаловаться» — екйглити), ниття, ийтик; 
блр. ныць, 1 ед. выю, нылцё, нищёк. Ср. 
чеш. книжн. пуй, 1 ед. пу] — «изнывать».- 
«тосковать», «тужнть» («ныть в 1 знач.» — 
{ирё Боем, &гпопы). Ср. др.-рус. (с ХТь.) 
уныти, 1 ед. уныю — «опечалиться», «ом- 
рачиться», унывати — «печалиться» (Срез- 
невский, Ш, 1232, 1234; нытн дано без 
примеров). Ст.-сл. оунытн, 1 еД. оунъик, 
сунмжатн. Отглаг. сущ. нытьв в словарях — 
с 1104 г. (Поликарпов, 204 об.), нытик 
впервые —у Даля (П, 1865 г., 1144). О.-с. 
*пум, 1 ед. *пу]о. И.-е. корень *пёп-: 
*пзи- : *пй- [в варианте *пеп-, с о.-6. фор- 
мантом 4, который также в нужда (см.) и 
нудный (см.)]. Вариакт пёп- представлен 
др.-рус. навь: навье — «мертвец» (Срез- 
невский, П, 272). Ср. рус. диал. ваиь — 
тж., навий, -ья, -ье (ср. «навьи чары», 
«Навий день) — «относящийся к покойнику» 
(Даль, П, 981). Ср. чеш. (прост. и диал.) 
вау — «гроб». С этим и.-е. корнем было свя- 
запо знач. «смерть», «мертвец» (Рокогпу, Г, 
756). Зиач. «болеть» (напр., о сердце) разви- 
лось на русской почве, вероятно, из знач. 
«тужить о покойвику)». 

НЮАНС, -а, м.— «6 трудом различи- 
мый оттенок какого-л. цвета или ввука», 
«тонкое различие в чем-л.». Глаз. нюан- 
ейровать. Укр. нюбёне, нюанеувёти; блр. 
пюйне, нюансавйць; болг. нюйнс, нюаней- 
рам — «нюаисирую». Ср. в.-хорв. нийнеа: 
ни) неа; чеш. ппапое (хотя чаще ний 
поапсоуа; польск. ‘п1аоз (хотя чаще ой- 
слей). Слово нюанс известио, по крайней мере, 
с 30-х гг. ХХ в. В слозарях отм. с 1837 г. 
(Ренофанц, 177: нюансы). Встр. и письме 
Герцена Кетчеру от 9-Х1-1843 г.: «это отра- 
зилось и на нюансах содержания» (ПСС, 
ХХИ, 155). е Ср. франц. (с ХУП в.) 
поалее, /{., (с ХУГИ в.) глаг. поапсег. Из 
французского: нем. Мпапсе, глаг. пиапаегеп: 
англ. поапсе. Во французском — от ппе 


(< вульг.-латин. *пОфа, классич. латин. 
10583) — ако», пиег — зоттенять». 
В русском языке — из францувского. 
НЮНЯ, -н, ж. —(гл. обр. о Детях) 
«плакса», «рева». Глаг. июнить. Ср. 


польск. шай : пниа ; уайКа — «простак», 
«дурачок»; чеш. диал. басБпа — (о жен- 
щине) «плакса» [-сВп-а — под влиянием 
Чгсвва — «сплетница» (Масвек, Е$, 329)]. 
Ср. еще болг. проет. нюн®ря — (о детях) 
«капризинчаю», «балуюсь»; с.-хорв. ьУно- 
рити — «бормотать», «ворчать». Ср. в том 
же знач.: укр. рюм(с)а; блр. рУмза; болг. 
плёчльо (о мужчнне): плёчла (о женщине). 
В словарях общерусского языка нюня и 
нюнить впервые были отм. Далем (П, 
1865 г., 1446). Но диал. нюни — «губы» 
отм. Уже в «Опыте» 1852 г. (131). = Веро- 
ятно, иа детской речи или из сюсюкаю- 
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щей речи нянек: ню-ню (< ну-ну). Ср. 
болг. ну-ни — междометие убаюкивавия. 

НЮХАТЬ, нюхаю — «обонять», «распо- 
знавать, стараться почувствовать, уловить 
запах, вдыхая воздух носом». Однокр. 
нюхнуть. Сюда же нюх. Укр. н®хати, 
нюхнути, нюх; блр. нюхаць, нюхнуць, 
нюх. Ср. болг. нюшкам — «нюхаю» (по 
Младеиову; в совр. болг. отс.; вр. в том 
же знач. мирйша, душа) — определеино из 
рус. нюх; с.-хорв. ьушити, ьушкати, вх; 
словен. п]абай — «нюхать» (табак), п]о- 
Ва!еп, -1па, -шо — «нюхательный» (табак) 
(«нюхать (вообще) — уоБай (< о.-с. *дсва- 
#1)]; чеш. диал. фолькл. басвай — «вы- 
слеживать» («нюхать» в общечеш. — &1- 
свай); словац. вбасва’ — «нюхать», «чу- 
ять»; польск. пасваб — «нюхать» (табак), 
«выслеживать», п1асВ — «иоиюшка» (таба- 
ку) [«нюхать» (напр., цветы) — масБаб, 
«нюх» — месН]; в.-луж. пасВас, пасб; и.- 
-луж. пасБа$. Др.-рус. нюхати, напр., 
в Жит. Стеф. Перм. (после 1396 г.); ср. (в 
Сб. ХУ в.) ухати — тж. (Срезневский, [П, 
1328; Доп., 196). Сущ. нюх, по-видимому, 
новообразование, в словарях — с 1858 г. 
(«Опыт» Доп. 1858 г., 146: нюх — «нос». о 
0.-с. *дсБай. Йотация *]асВайм такого же 
характера, как в др.-рус. ютроба (вм. ут- 

оба < *]дтоьа) [Срезневскии, ПТ, 1630]. 

ачальное н- такого же происхождения, как 
в нутро (см.), недра (см.), поддержаиное 
в даином случае также ассоциацией с нос, 
ноздри. Относительно втимологии -ухать, 
а также благоухать см. вонь. 

НЯНЯ, -и, ж. — 1) «женщина, занимаю- 
щаяся уходом, присмотром за детьми»; 
2) «женщина для ухода за больными 
в больницах». В 1 знач. — также няиь- 
ка. В говорах: нйня, нйнька — олон. 
«старшая сестра», «золовка» (Куликов- 
ский, 66), колым. «старшая сестра» (Бого- 
р 92); няня — «сосок груди» (Даль, И, 

147), ияшя, няни — олон. «грудь женщн- 
ны» (Куликовский, 66). Прил. (от нянх) 
ийпин, (от нянька) нйнькни, -а, -о. Глаг. 
нйнчить(ся). Укр. ийнька, реже нйня (но 
«няня в больнице» — доглядальниця), 
няньчити(ся); ио ср. нёня, нёнька — «ма- 
ма», «мамочка»; блр. нянька, нйньчыць, 
няньчыцца; болг. диал. нЯянка — «женская 
грудь» («ияня» — бавёчка); с.-хорв. ийна — 
«мамекька», «нянечка» (собств. «кяня» — 
дадила); чеш. диал. пайКа, папо — «отец», 
морав. пёпа — «няня» (обычно сБауа); сло- 
вац. йайа — «тетя» (ср. диал. Аапа — «тятя», 
«тятенька»); польск. паша, пайка (но «няня 
в больнице» — реерщагка), п4айстуб. Ср. 
также в.- и н.-луж. пап — «отец»; в.-луж- 
папк — «батюшка». Ср. полаб. пблка — «не- 
веста», «девица» (Возё, 405). В древнейших 
памятниках письмеиности не отмечено. В сло- 
варях няня — с 1704 г. (Поликарпов, 201 
0б.), нянька, нянин, нянчить —с 1774 г. 
(РЦ, 350). Тем не менее можно полагать, что 
это слово употр. в русском и других славян- 
ских языках с древнейшего времени. Ср. 
прозвище Нянька, известное с 1137 г. («Дамь- 
янъ Нянка, дружинник киевского кня- 
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эя» — Тупиков, 283). эз Ср. и в неславян- 
ских индоевропейских языках: греч. ч&у- 
0$ : Убуос6 — «ДИТЯ», «малютка», «карлик»; 
алб. пёоё — «мать»; перс. ийнэ — «мама»; 
др.-инд. паой, {. — тж. Слово няня возникло 
в детской речи и представляет собою такое же 
явление удвоеиного простого слога (соглас- 
вый-|- гласный), как (и русском языке) мама, 
папа, тятя, дядя и т. п. 


О 


О — 1) предлог с вин. и предл. п. — ука- 
зыиает на зкое соприкосновение чего-л. 
с чем-л. или на то, что составляет предмет, 
цель, направление чего-л.; 2) приставка — 
образует глаголы, имеющие значение: «пре- 
вратать(ся) в кого-л.», «снабдить чем-л.», 
или обозначающие действие, которое рас- 
пространяется на всю поверхность пред- 
мета или иа ряд предметов. Известно во 
всех слав. яз. В в.-луж. и н.-луж. — с на- 
чальным \: №0 (ср. мо — «об»). Судя по 
памятникам др.-рус. и ст.-сл. письменности, 
употр. с древнейшего времени. Восходит 
Ко.-с. *0Ъ (до отпадения конечных смычных). 
О происхождении о.-с. *оБ см. об. 


ОАЗИС, -а, м. — «место в пустыне, где 
есть вода и растительность». Прил. ойзис- 
вый, -ая, -0е. Укр. ойзие; блр. айв1е; болг. 
ойзие, ойзисен, -сна, -сно; с.-хорв. ойза; 
чеш. оёза; польск. оата. В русском языке из- 
вестно с Х[Х в., причем в форме не только 
базис, но и оаз. Форма оаз попала в словари 
р. чем форма оазис (СЦСРЯ 1847 г., 

П, 1). Обе 
(ПСИС 1861 г., 353; позже — Даль, П, 
1865 г., 1148, с критическим замечанием: 
«едва произносимо русской  гортанью»). 
Форма оаз встр. у Гоголя в «Арабесках» 
(«Ал-Мамун», октябрь 1834 г.): «атот рай для 
магометанина есть великий одз среди пусты- 
ни его жизни» (Соч., 1Х, 259). э Ср. франц. 
0а313, }. (произн. оа213); англ. оаз13; исп. 
0аз13, т.; ит., даз1, /.; нем. Ойзе, }. Широко 
распространеиное слово, восходящее к поз- 
днелатин. оаз1з, которое в свою очередь, 
м. б., восходит к греч. '’’Одо< — названию 
города в Египте (слову, как полагают, копт- 
ского происхождения). В русском языке, 
возможно, ив французского (произн. с ин- 
тервокальным з, как во франц.), а ударе- 
ние — по английскому или немецкому про- 
изнопению. Форма оаз < нем. Ой&зе? 

ОБ (обо) —1) предлог — употребляется 
вместо о перед словами, начннающимися 
с гласных звуков, а также (перед некоторы- 
ми) с согласных звуков; 2) приставка — 
употребляется вместо о перед гласными; 
образует глаголы со значением: «сделать 
что-л., минуя кого-что-л.». Укр. об, обо; 
блр. аб, аба; болг. об- — только приставка; 
с.-хорв. 06-, оба- — только приставка; 
словен. оф — предлог и приставка; чеш. 
оБ — предлог и приставка (как приставка 
также офе); словац. оЪ- — только приставка; 


формы отм. в словарях 60-х гг.. 


ОБА 


польск. оБ-, офе- — только пристанка; в.- 
-луж. моЪ, мое, мофо — предлог и пристав- 
ка; н.-луж. мо — предлог и приставка. 
Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 06, объ — пред- 
лог и приставка. В некоторых сложениях 
также обь-, оби-:  ст.-сл. овьдо (< 0.-с. 
*оЪь-49-0, с -4- суффиксальным) — «сокро- 
вище», овьщь (см. общий); см. также оби- 
20д. в 0О.-с. *оь (> *оБъ): *оЪ. Форма 
*оЪъ возникла в о.-с. праязыке под влиянием 
таких форм других предлогов, как *5Ъъ, 
*уъ ит. п. (ср. в русском языке: безо, изо, 
680-: 6030-, разо- и т. п. < 0.-с. *Без, *2 
и т. п.). Предлог-приставка *оБ восходит 
к и.-е. *оБЫ ; *БВ! — предлог (Рокогпу, 
Г, 287). Ср. др.-инд. аб! — предлог с вин. 
п. «к», «против», «до», в», «на», «над»; нареч. 
«по направлению сюда», «напротив», а- 
Ь1- — приставка «на», «к»; др.-перс. ау — 
предлог и приставка; редуцированная и.-е. 
форма *ЪЪ! представлена гот. 51 — чво- 
круг», «при», «у»; др.-в.-нем. Ш: Ы (совр. 
нем. Бе! — «при», «у», «возле», Бе-); ср. 
англ. Бу, Ье-. Однако о.-с. *оБ (откуда — 
о) нельзя вывести из и.-е. *оБВ!. Оно на- 
ходится в явной связи с лит. ар- — пристав- 
ка (=рус. об-, о-) и арб — предлог «о (об)», 
«вокруг», «около»; латин. оЪ — предлог «к», 
«перед», «вследствие» [где Б «р; ср. ореб 
(< *ор-цеб) — «покрываю» и некоторые 
другие глаг. с ор-], восходящими к и.-е. 
предлогу *ер; : *ор!, по знач. сначала от- 
личавшемуся от *оБЫ, но потом в отдельных 
и.-е. языках совпавшему с иим. 

ОБА, оббих, м. и ср., ОБЕ, оббих, ж. — 
«тот и другой из двух». Укр. обйдиа, обл. 
0б&, м. и ср., обйдв!, ж., (0 люднх) оббе, 
род. оббх; блр. аббдва, род. аббдвух, м. 
и ср., абёдвие, род. аббдзиюх, ж., (0 жи- 
вых существах м. и ср. р.) аббе, род. 
абайх. Ср. также словен. оъадуа, м., оЪед- 
уе, ж. и ср. Ср. с.-хорв. дба, м. н ср-, 
бе (5Ъ]е), ж.; чеш. оъа, м., оЪё, ж. и ср.; 
словац. оъада : оба, м., оЪе, ж. н ср; 
польск. ора, м. и ср., (© мужчинах) оБу4- 
ма]: оба}, оШе, также оБуджйе, ж.; в.-луж. 
жоБа], м., \056, ж. и ср.; н.-луж. чоБо}, 
м., чофе], ж. и ср. Др.-рус. (с ХТ в.) и ст.-сл. 
оба, м., ‚ ж. и ср. со склонением по дв. 
Ч. о О.-с. *оба, м., *05&, ж. и ср., род. 
*оБи: *оБо]а. Возможно, сложное, из *0- и 
*-ра, *-55 [< и.-е. *БЪб(а)]. Ср. лит. абц- 
(Чи) — «оба»,  аБ(9у!) — *0бе; латыш. 
аб! — «оба», аБаз : аБб]аз — «обе» (или аЪ1- 
91%} — «оба», аЪаз Ч1уа3 — «обе»); др.-прус. 
аБЪа!, т. Но происхождение этого числ. 
неясно. В каких-то отношениях оно находит- 
ся и с латин. атЬб, -ае, -© — «оба», «обе», 
«оба», греч. — «оба», чи тот, и другой», 
тохар. А дшр!, ётре, В апё-ар! (т. е. с на- 
зализованной первой частью) и с гот. Бат, 
т. ип., Ба, п. при др.-в.-нем. Бе] (-е) (т. е. 
вообще без первой части). Первая часть сло- 
жения находится в каких-то невыясвенных 
отношениях с 0.-с. предлогом-приставкой 
*оБь : *оБъ : *0 (см. о, 0б). 

ОБАЯНИЕ, -я, ср. — чочаровавие», 
«сильное, покоряющее влияние». Сюда же 
обаятельный, -ая, -0е. Ср. в говорах: 
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обаять — «околдовать», «очаровать», 06&- 
ять — «обольстить краснобайством» (Даль, 
ИП, 1149). Блр. абайльны, -ая, -ае — «оба- 
ятельный»; болг. (из русского?) обайние, 
обайтелен, -лна, -лво. В других слав. нз. 
отс. Др.-рус. (с ХШ в.) обаянне — «вол- 
хвовавие», «чародейство», (с ХП в.) оба- 
яньцикъ — «заклинатель» (Срезневский, П, 
499). Значительно позже появляются обая- 
тель, обаятельный. Первое по словарям из- 
вестно с 1822 г. (САР®, ТУ, 5), второе — с 
1847 г. (СЦСРЯ, 1Ш, 2). э От др.-рус. 
баяти — «колдовать», «ворожить», также 
«рассказывать басни» (Срезневский, Т, 46). 
О.-с. *Бадай, где корень *Ъа- < и.-е. *БЪа— 
«говорить» (об этом корневом гнезде см. Ро- 
Когпу, Г, 105). Развитие знач. корня: «то- 
ворить» > «заклинать > «колдовать». 
Прил. обаятельный — от устар., иышед- 
шего из употр. обаятель — «заклииатель», 
«чародей», «волшебник». См. басня. 

ОБЕД, -а, м. — «принятие пищи и сама 
пища в середияе дня, между завтраком и 
ужкном»; «времн, когда обедают». Прил. 
оббленный, -ая, -0е. Глаг. обёдать. Укр. 
обёд, обднШ, -я, -в, обёДати; блр. абёд, 
абёдзенпы, -ая, -ае, аббдаць; болг. ббед, 
обяд, оббден, -а, -0, обядвам — «обедаю»; 
с.-хорв. дбед (0Ъе4д) — «обед», «еда», дбе- 
довати — «обедать», «питатьсн»; словен. 
оъей, оъедеп, -па, -Чпо, оъедоуай; чеш. 
0Ъё4, оЪёдуай; словац. офе@, оъедйа]81, 
а, -1е, оБедоуа; польск. ома@, оЫадо- 
му, -а, -е, устар. оейт, а, -1е; в.-луж. 
\оЪ]ед, моБ]едпу, -а, -е, моБ]едо\жаб; 
н.-луж. чоь 4. Др.-рус. обфдъ, обфдь- 
ный, обЪдоиатй; ср. обЪдати — «ргапдеге, 
завтракать» (Срезневский, ПШ, 585—586). 
Прил. обеденный в словарях впервые — 
у Нордстета (П, 1782 г., 456). = О.-с. *оБёдъ. 
Из приставки *0- и корня *&54-. Ср. еда, 
есть (см.). 

ОБЕДНЯ, -и, ж. — «церковное богослу- 
жение (литургия) у христиан, совершае- 
мое утром, до полуденной еды (обеда}». 
Укр- об!дия; блр. абёдия (: 1мшё). В дру- 
гих слав. нз. отс. Ср., напр., болг. ли- 
тургйя; с.-хорв. литургида; чеш. та5е зуа{а; 
польск. зата. Др.-рус. (с ХИ в.) об%дьня 
(Срезневский, П, 586). ъ Происходит от 
слова обфдъ (сы. 06вд) в старшем анач. 
«полуденная еда». В говорах, в просторе- 
чии и до сих пор обед значит «полуден- 
ла» и даже «полдень» (Даль, П, 

ОБЕЗЬЯНА, -ы, ж. — «высокоорганизо- 
ванное млекопнтающее животное из отрн- 
да приматов, по строенню тела наиболее 
близкое к человеку», 3113. Прил. 
обезьяний, -ьЯ, -ье. Глаг. обезьйнничать. 
Только русское. В других слав. яз. это жи- 
вотное называется иначе: польск. та?ра 
(< нем. Мам-аЙе — «зевака»,  «разиня»; 
досл. «обезьннья пасть»), откуда укр. мёвпа 
и блр. мёлиа; слоиен. и словац. орга; 
чеш. ор!се [от *ора из нем. (ср. нем. АЙе — 
тж.; др.-в.-нем. аЙ0); ср. англ. аре]; болг. 
маймуна, с.-хорв. мадмун (< турец. тау- 
той). В русском языке слово обезьяна из- 
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вестно, по крайней мере, с ХУЕ в. и, воз- 
можно, пущено в обращение Аф. Никатиным. 
Ср. у него в «Хожении», 1466—1472 гг. (по 
Троицк. сп., л. 375 об.): «А обезьяны то ть жи- 
вуть по лесу, да у нихъ есть князь обезьянь- 
скый»; там же: мамон : мамонь. Срезневский 
(П, 500, 532) ссылается также на сборник 
ХУ в. и, кроме того, отм. форму с о после 
6: обозьяна в Гр. Наз. ХУ в. Прил. обезь- 
яний [вм. др.-рус. обозьяньскый и обезь- 
янинъ (Срезневский, 1, 500, со ссылкой на 
«Хожение» Аф. Никитина)] — сравнительно 
пбзднее. В словарях впервые — у Даля (П, 
1865 г., 1159), который, однако, отм. и обезь- 
янский, и обезьянин. Глаг. обезьянничать 
отм. в словарях с 1834 г. (Соколов, И, 15). © 
Восходит к перс. бузинэ — «обезьяна», 
слову, как полагают некоторые языковеды, 
арабского происхождения (Гоко{зеВ, $ 556). 
Преобразовано отчасти под влиянием др.- 
-рус. опица, опиица — тж. (Срезневский, 
П, 682), а также прич. и прил. на -ан(ый): 
-ян(ый) вроде рваный, рьяный и т. п. и сущ. 
на -ан-а: -ян-а (типа поляна и пр.): *обу- 
зйна `> *обозёна > *обизйна > *обези- 
яна (*обизияна) > обезьяна. Влииние слова 
изъян (см.) исключается, поскольку это 
слово (само заимствованное) появилось зна- 
чительно позже. Слово рано подвергалось 
преобразованиям вследствие ложной этимо- 
логизации. Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 гг., 10:22): оШажапа — «ап аре». 
ОБЕЛИСК, -а, м. — «памнтинк, соору- 
жение в виде суживающегоси кверху гра- 
неного каменного (мраморного, гранит- 
ного) столба». Укр. обелЁск; блр. абе- 
лек; болг. обелйек; с.-хорв. обёлиск; чеш. 
офейзК; польск. оБейзК. В русском языке 
это слоио известно с Петровского времени. 
Встр. в «Слове похвальном о баталии Пол- 
тавской», 1717 г. Ф. Прокоповича: «соору- 
жали столпы, и врата, и обелиски» (Соч., 
49). В словарях —с 1731 г. (Вейсман, 
132). - Слово греческое: —08=/15%0$ — тж. 
(Аристотель). Старшее знач. — «небольшой 
вертел», уменьш. к 08Е^6$ — «вертел», так- 
же и «обелиск» (этимологически связано 
с ВЕ» — «молния», «жало», «меч»). Из гре- 
ческого языка — латин. оБе]1зсиз — «обе- 
лиск», «остроконечная колонна». Из ла- 
тинского языка: франц. (с ХУГ и.) оБёНв- 
це — «обелиск»; нем. ОфеН8К; голл. оБе- 
ак; швед. обейзК и др. В русском, воз- 
можно, из западноевропейских языков, хотя 
не исключена и возможность заимствования 
непосредственно из латинского языка. 
ОБЕЁТ, -а, м. — «торжественное обеща- 
нне», «обнзательство». Прил. обётный, -ая, 
-ое, обетоийнный, -ая, -0е, библ. обето- 
ийнная (земля) — «заветная», досл. ‹обе- 
щаннан» (богом). Сюда же обещать, от- 
куда обещёние. Укр. обет, род. обту, 
об\товённий, -а, -е, обицйти, редко 061- 
щётя, общяння; блр. абяцёть, абяцённе; 
болг. обёт, обетовёна (земя), обещая, обе- 
щёвам — «обещаю»; с.-хорв. Фбетован(й), 
-а, -о, ср. фбетоиати — «обещать», обефати, 
обейёвати — тж., обейёвье; словен. ореф, 
ср. оБёай — ‹обещать»,  оБеба! — тж.; 
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чеш. 05ё4’ (редко 056%) — «жертва»; сло- 
вац. оБе’ — тж., но обесаб’ — «обещать», 
польск. оесаё — «обещать», но оЫе!- 
са — «обещание». Др.-рус. (с Х!в.) обфтъ, 
обфщати (ср. обфчати в западнорус. Грам. 
Влад. 1387 г.). обфщаине, обфтный — «обе- 
щанный» (Срезневский, Ц, 588—589). ° Из 
*0б-в$т-ъ. Ср. др.-рус. завётъ, съвфтъ — 
«совет» (Срезневский, 1, 905; Ш, 681). Ср. 
вфтати — «знать», вфщати — «говорнть» 
(1Ь., Г, 497, 502). Форма с щ в обещать — 
старославяиская (по-русски следовало бы 
ожидать *обечать). 

ОБИДА, -ы, ж. — «несправедливо, неза- 
служенно причиневное огорчение, оскорб- 
ление». Прил. обйдный, -ая, -ое, обидчи- 
вый, -ая, -ое. Глаг. обидеть(ся), обижёть- 
(ся). Сущ. обйдчик. Укр. обйдний, -а, -е, 
обидник — «обидчик» (но «обида» — обрёза, 
крйида; ср. блр. крыуда— тж.); болг. 
обида, обиден, -дна, -дио, обидчйв, -а, -о, 
обидя (се) — «обижу(сь)», обиждам (се) — 
«обижаю(сь)» (но «обидчик» — оекърбител). 
Ср. ст.-чеш. оБ1Ча (совр. чеш. КИуа, иЪИ- 
2е0{), оь19пу, -&, -ё — тж. Др.-рус. (с ХГв.) 
и ст.-сл. обида — «обида», «ссора», «враж- 
да», обидфти, (с ХГУ в.) обидьный (Срез- 
невский, П, 502—505). Другне произв. — 
более поздние: обидчивый, обидчик в слова- 
рях —с 1774 г. (РЦ, 351), обижать —с 
17341 г. (Вейсман, 540). ъ О.-с. *оБ@а, 
*0514ё, как полагают, из *оЪ(ь)-У1 а, 
*оЪ(ь)-у195и. Корень *у14-. Ср. 0.-с. *2а- 
У1Ча, *2ау1ь, *тау1ЧёИ (см. зависть, за- 
видовать). Старшее знач. слова обида, м. 6., 
«оглядывание», «осматривание». Ср. пре- 
зреть, презирать, презрение (от 0.-с. *тьгё- 
{ — «видеть», «смотреть»). Ср. также рус. 
сглазить. 

ОБИЛИЕ, -н, ср- — «большое количество 
чего-л.», «прензбыток», «богатство». Прил. 
обильный, -ая, -ое. Болг. обилие, обйлен, 
-лна, -лно; с.-хорв. обиъе, дбилап, -лна, 
-лно ; Обилип, -&, -0; словен. ое, ОБИ, 
-а, -0, ОБЦеп, -]па, -Шшо. Ср., однако, чеш. 
о! — «хлеб» (на корню), «хлеба», оБП- 
01 — «хлебный», «зерновой», оБйву, -&, 
-6 — «хлебный» (о ниве) [«обилие» — уе Кё 
10073691, №0108 и т. д.]; словац. оБ- 
Це — «хлебные злаки», «хлебё», оБИду, -а, 
-6 — «хлебный». Др.-рус. обилье — «хлеб» 
(на корню и зерновой) [гл. обр. на Севере: 
Новг. [Г л. по Синод. сп. под 6723 г. и сл., 
но также Пов. вр. л. под 6579 г. и др.]. 
В том же смысле («хлеб на корню») встр. 
обиль (Пск. Гл. под 6742 г.). В книжн. 
др.-рус. яз. это слово известно (с ХЕ в.) 
в форме обилие н со знач. «богатство», 
«изобилие» (ст.-сл. свнанв). Ср. также др.- 
-рус. (с Х!в.) и ст.-сл. нареч. обило — 
«много», прил. обилый — «обильный», 
«многочнеленный» (Срезневский, И, 506, 
507). Издавна встр. и обильиый в смысле 
«богатый» (Гр. Наз. ХГ в.) [1Ъ.]. е О0.-с. 
*оБПь]е, вероятно (как полагают многие 
языковеды со времен Добровского), из *0Ъ- 
уПые, от *оруНъ, -а, -о. Корень *у!- [как 
в рус. вить (см.)], -1- — суф., 05- — при- 
ставка. Старшее знач. — «хлеб на корню», 
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«хлебные злаки». Ср. ветвь (см.), ветка, 
др.-рус. взть — тж. — от того же корня. 
Ср., кстати, др.-рус. (и ст.-сл.) извилие — 
«изобилие» (Срезневский, Г, 1038; в $15. 
отс.). 

ОБИНЯК, -4А, м., 
«словесная увертка», «нносказательное 
выражение», «недомолвка».  Употр. гл. 
обр. в словосочетании без обиняков. Но ср. 
еще в сочинениях н письмах Нушкина: 
«речь ведет обиняком», «чопорные обиняки», 
«писаны... длинными обиняками» и т. д. 
(СЯП, Ш, 21), Укр. обинйк, гопорйти без 
обиняк и. Но ср. блр. гаварыць памбёкаму. 
В других слав. яз. отс. В словарях отм. 
с 1731 г. (Вейбман, 698: обиняки). ъ Основа 
обин-, суф. -як (-'ак), как в косяк, стояк 
ит. п. По своей основе слово связано с вы- 
шедшим из употр. в русском языке книж- 
ным глаг. обиновёться, обинуться — «ко- 
лебаться», «опасаться двоякого, неверного 
исхода», «сомневаться», далее «говорить за- 
гадочно, непрямо, намеками» (Даль, 11, 
1166). Что касается глаг. обинуться, обино- 
ваться (< ст.-сл.  оБнижтнем — «уклонить- 
ся», «бояться»,  скнноватнеж — «обходить», 
«удаляться», ср. оБвнижтн — «обойти», «по- 
крыть», оБнноватн — «окружать»), то его 
корень ви- (ср. рус. вить), основа ви-ну- 
(< 0.-с. *У1-п9-) с приставкой об-. След., 
старшее знач. — «обволакивать», «затумани- 
вать» и т. п. 

ОБИТАТЬ, обнтёю — «жить, проживать 
где-л. в течение долгого времени», «пре- 
бывать». Сущ. обитатель. Сюда же оби- 
тель. Ср. болг. обитёвам — «обитаю», 
«проживаю», обител; с.-хорв. обитавати, 
обйтел — не только «обитель», но и «семья». 
Ср. укр. обйтель — «обитель» (но «оби- 
тать» — жити, проживёти). В других слаз. 
яз. отс. Ср., напр., польск. пез2Каб, 2а- 


устар. — «намек», 


п е$2к мас, 296 — «жить», «проживать» 
(«обитель» — Казог, ризбей\Иа, в перен. 
зкач. — хакабзек,  ргхуБубек, з\муша). 


Др.-рус. (с ХИ в.) и ст.-сл. обитати -- 
«жить», «пребывать», обнитфль — «жили- 
ще», «дом» (Срезневский, П, 511). е Из 
*обвитати. Ср. др.-рус. (с Х! в.) витати — 
«жить», «обитать», виталище — «обитель» 
(Срезневский, Г, 264—265). В др.-рус. яз. 
эти слова, по-видимому, — из старосла- 
вянского ($335, [:5, 193; Востоков, СЦСЯ, 
1, 43). Ср. витать. 

ОБИХОД, -а, м. — «повседневный, прн- 
вычный быт», «обычный уклад жизни»; 
прост. «предметы хозяйства, быта». Прил. 
обихбдный, -ая, -ое. Укр. обжд (чаще 
ужйток, пббут). В других слав. нз. отс. 
В русском языке слово обиход сначала 
(в ХИ ХШ вв.) употр., судя по памятни- 
кам, в смысле «обычай», «правило» (церков- 
ного обхождения, поиедения), как и слово 
обьходъ : объходъ, потом оно получило 


знач. «имущество», «обиход». Исходное 
знач. — «обход», «окружение». Ср. глаг. 
обиходнти — «обходить», «окружать», 


«ограждать» (Срезневский, ИП, 513). 
Так же в ст.-сл. яз., откуда оно, м, б., и 
попало в др.-рус. Прил. обиходный в сло- 
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иарях —с 1782 г. (Нордотет, И, 440). ь 
Сложное, из оби- [вариант префикса о(б)- на- 
ряду со ст.-сл., др.-рус. обь-:объ-] и 
-тод(ъ). См. об. Ср. другие др.-рус. и ст.- 
-сл. образования с оби-: обихыщати — 
«похищать», обиЪдание, обияти (Срез- 
невский, П, 544). Прил. обиходный — ио- 
вообразование едва ли ие ХУ в. 

ОБЛАВА, -ы, ж. — «охота, при которой 
окружают место, где иаходится зверь. 
чтобы гиать его на охотиика»; «оцепление 
места, где иаходятся или могут иаходи- 
ться преследуемые люди, с целью их ио- 
имки». Прил. облёвный, -ая, -ое. Сущ. 
облёвщик. В говорах ср. колым. облё- 
вить — «окружить лавою» (Богораз, 93). 
Укр. облёва, облёвник; блр. аблёна, аб- 
лбулйваць, аблаушчык; польск. оБа\ма. 
Др.-рус. (ХМУ—ХУ вв.) облава — «(татар- 
ское) войско», «отряд военный» в Мам. 
цоб. (Срезневский, П, 514). Обычио вслед 
за Далем (П, 1473) относят к рус. диал. 
облбв (: облбвля) — «воровскан охота или 
ловля», «добыча охоты», к обловйть, об- 
л&вливать — «обнять ловцами»,  «окру- 
жить», «охватить лавою, цепью, народом» 
и далее — к лое [ср. др.-рус. ловъ, ловы 
— «охота» (Срезневский, ШП, 39)]. Лав- 
при 406- — по чередованию о; а, как в гарь, 
угар при гореть [диал. гбрко — «жарко», 
«пылко» (Даль, 1, 340)]. Во всяком слу- 
чае не от лава. Слово лава в знач. «боевой 
порядок при кавалерийской (гл. оо ка- 
Рырнее! атаке» — позднее (1-й трети ХХ в.) 
новообразование, по-видимому, на базе ла- 
вина (см.). 


ОБЛАКО, -а, ср. — «скопление сгустив- 
шихсн водяных паров в атмосфере»; пергн. 
«сплошная масса мелких летучих частиц 
чего-л. (дыма, пыли и т. п.)». Прил. 66- 
лачный, -ая, -0е. В говорах: бболоко, 6бо- 
лок (Даль, П, 1865 г., 1176). Из более 
поздних данных ср. олон. бболоко (Кули- 
ковский, 1898 г., 68), также внт. (Васне- 
цов, 1907 г., 167), пошехон. (Копорский, 
1929 г., 151). Укр. бболоко, бболок (чаще 
хмёра); блр. вбблака, вбблачны, -ая, -ае; 
‘болг. бблак, бблачен, -чна, -чно; с.-хорв. 
бблак — «облако», «туча», дблачан, -чна, 
-чно : облачни, -&, -0; словен. оЫак, 
оЫаёеп, -бпа, -800; чеш. и словац. 
оак, оабпу, -&, -ё; польск. оБюк, оь- 
фокому, -а, -е. В.- н н.-луж. шток. Др-- 
-рус. (с ХГ в.) облакъ, облачьнъ, облачь- 
ный, (с ХШ в.) оболокъ (Среаневский, П, 
516, 518, 533). Облако у Срезневского отс. 
Гимеется облако — «нблонь» (ум., 515)|. 
Возможно, форма ср. р. понвилась лишь 
к ХУШ в. Еще Лудольф («Рус. гр.», 
1696 г., 83) дает облак — «чете У\оЩе». 
В словарях —с 1731 г. (Вейсман, 762: об- 
лак, облако). -О.-6. *оъуо!Къ, корень о.-с. 
*уо]К- (вост.-слав. *у0]0К-, южн.-слав., 
чеш., словац. *У[акК-), ср. руб. волочить. 
На слав. почве Бу >Ь (*0.-с. *оБуоКЪъ > 
рус. диал. бболоко). Старшее знач. — «то, 
что обволакивает, закрывает, одевает не- 
бо». Ср. диал. (особенно сев.-рус.} оболо- 
кать — «закрывать  чем-л.», «одевать» 
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(Даль, И, 1176), колым. «обтягивать», «об- 
лекатъ» (Богораз, 93). Ср. у Даля (1Ъ.): 
бболоко — вост. «сало. жир в наваре, во 
щах». Ср. оболочка [в говорах (арханг.} — 
«верхнян одежда» (Подвывоцкий, 105)]. 
ОБЛАСТЬ, -и, ж.— 1) ч«крупнан адми- 
нистративно-территориальиая едииица 
в СССР»; 2) «часть страны»; «террито- 
рия», «край»; 3) «зона, район, в котором 
расиространеио какое-н. явлевие»; 4) «от- 
равль  зпаиий», ое деятельиости». 
Прил. [к область в (и отчасти во 2) 
знач.] областнбй, -&я, -бе. Укр. бблаеть 
(гл. обр. в {1 внач.); блр. ибблаець — тж., 
абласны, -&и, -6э; болг. ббласт (в рази. 
виач.), ббластен, -тпа, -тно; с.-хорв. 86- 
лает, абласнй, -&, -6; словен. оШазё — 
«административная единица», но гл. обр. 
«власть», «сила», «мощь, отсюда оБажеп, 
та, -по — «властиый», «властительный»; 
чеш. оазё (в разн, знач.), оази; словац. 
о] аз’ (в разн. знач.), оБазу, -&, -6. Др.- 
-рус. (с ХТ в.) область — «власть», «гос- 
подство», «область» (церковное и граждан- 
ское деление земли); (с ХИ в.) «население 
области», прил. областьный — 1) ‹обла- 
дающий» (Ио. екз.); 2) «областной», «мест- 
ный» (Ефр. крм. ХП в.) [Срезиевский, 11, 
516—518]. Кочии (210) дает знач. «государ- 
стио», «край»,  «территориально-админи- 
стративная единица». Ср. У Истрина (ПТ, 
273): область— «ару\», «хрёлос»ь, «Вави\в(а», 
«ёп-ар{а»,  чокалыа» и др. в Старшее 
знач. — «власть, — «господство», — чиоля». 
О.-с. *оБ-уо]8ь. См. об и власть (в ст. вла- 
деть). Сочетание ла свидетельствует о старо- 
славянском происхождении этого слова. 
По-русски следовало бы ожидать оболость 
(< *обволбсть). Ср. др.-рус. редк. 0бо- 
лость — 1) «область» («въ Володимирьскую 
оболость»); 2) «население области» («Иде 
князь Ярославъ... и съ оболостью своею 
на Чюдь») [(Срезневский, 1, 533]. э Раз- 
витие знач.: «власть» > «владение, управ- 
ление страной, командование войском» > 
«государство» > «часть государства» > 
«административно-территориальная еди- 
ница». Слово власть (без префикса об-) 
в др.-рус. яз. также могло употр. со знач. 
«край», «область». Ср. в Никон. л. под 
6912 г. (о Витовте): «а власти около Смолея- 
ска пусты сътвори» (ПСРЛ, ХТ, 189). 
ОБЛАТКА, -и, ж. — «безвредная и лег- 
ко растворнющаяся при глотанин оболоч- 
ка (наир., из желатина), в которую по- 
мещают известную дозу лекарства»; 
(в МХ в.) «бумажный кружочек с клеем 
на одной стороне для заклеивання писем»; 
(в католической и протестантской церкви) 
«круглая лепешка из пресного теста, упо- 
треблнеман во времн причащения». Укр. 
облётка; блр. аплётка. Ср. болг. облёта, 
облётка; с.-хорв. ёблата, дблатна, 06- 
ланда — «облатка»; слоиен. оЪ]аё, оМавек; 
чеш. ор]а{Ка (только в смысле «аптекарская 
облатка»); польск. ор!мек. Др.-рус. (с 
ХЕ в.) оплатъ, оплатъкъ (Срезневский, 
П, 684). Ст.-сл. оплатъ («Киев. глагол. л.»). 
Знач. сначала было церковно-обрядовое. 
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В форме облатка (наряду с облат) и как 
бытовое слово оно появляется в словарях 
впервые у Яиовского (ПТ, 1806 г., 11). Встр. 
у Пушкина в «Евгении Онегиие», гл. Ш, 
1824 г., строфа 32: «Облатка розовая сох- 
нет / На воспаленном языке» (ПСС, УГ, 
68). е Восходит к позднелатин. о8{а, о}- 
1 [от оНегб (< оЫегб), прич. прош. вр. 
оБаиз — «приношу», «предлагаю», «предъ- 


являю»] — первоначально «просфора» (ср. 
греч. хпросфор& — «приношение»). Из ла- 
тинского — нем. ОЫме, ]{. — тж. (ср--в.- 


-нем. ое, ое). 


ОБЛИГАЦИЯ, -и, ж. — «билет государ- 
ственного займа». Прил. облигацибниый, 
-ая, -0е. Ур: облгёщя, облтгац ний, -а, 
-е; блр. аблгёцыя, абл1гацийны, -ая, -ае; 
болг. облигёция, облигацибнен, -пиа, -нно; 
чеш. оъ асе (: 91а Вор!3), прил. о рабы; 
польск. оБ1вас]а, оьПрасу]пу, -а, -е. Ср. 
в том же знач.: с.-хорв. обвезница; сло- 
вен. офуе2и1са. В русском языке слово об- 
лигация изиестно с Петровского времеии: 
отм. Смирновым (208) со знач. «обязатель- 
стио» (в «Рассуждении» Шафирова, 1717 г.). 
В словарях — с самого начала ХХ в. (Янов- 
ский, ПТ, 1806 г., 14). с Ср. франц. оЪ- 
Ибайоп (как фииансовый термин — со 2-й 
пол. ХХ в.); отсюда: нем. О, юайИба, ]{.; 
ит. ОБЬ ра210пе; исп. о 1рас1 бл и нек. др. (но 
не повсюду: ср. англ. Бопд — «облигация»). 
Первоисточник — латин.  оБ158Иб — «обя- 
зательство», «поручительство» (с этим знач. 
и в ст.-франц. яз.). В русском языке, оче- 


иидно, из французского, но с латиио-не- 
мецким ц. 
ОБЛИЧАТЬ, обличёю — «публично 


вскрывать, обнажать, предавать гласнос- 
тн чьи-л. антиобщественные, противоза- 
конные, преступиые поступки или намере- 
ния»; «обнаруживать», «показывать», «рас- 
крывать». Сов. обличйть, отсюда обличй- 
тель. Сюда же бблик. Ср. болг. изобли- 
чавам — «изобличаю», изобличё, изобли- 
чител; с.-хорв. обличити — «обличить», да- 
лее «изругать», а также «оформить»; 
словен. 120ЪКоуаЙ — «изругать», также 
«оформить». Но, напр., польск. оЪ саб, оы1- 
с2уб имеет совсем другое знач.: «исчислять», 
«считать», «высчитывать» («обличать» — 
мукгумас, му]а\1 с). Ср. укр. викрииёти, 
виявляти — тж. (но обличитель); блр. вык- 
рываць, выяуляць. Др.-рус. (с ХГ в.) об- 
личати — «обвиннть», «обличать», а также 
«делать известным», обличити — «обвинить», 
«уличить», а также (с ХУ в.) «дать фор- 
му, вид», обличитель; ср. обличие, обличь — 
«вид» (Срезнеиский, П, 521 и сл.). Слово 
облик сравнительно позднее, в словарнх 
отм. с 1731 г. (Вейсман, 122). о Старшее 
знач. — «давать обличне, форму» >> «от- 
крывать». Ср. (и см.) лик, лицо. 


ОБЛЫЖНЫЙ, -ан, -ое — «клеветничес- 
кий», «заведомо ложный». Нареч. облыж- 
но. Блр. аблыжны, -ая, -ае, аблыжна. Но 
в других слав. яз. отс. В словарнх рус- 
ского языка отм. с 1792 г. (САР\ Ш, 
1148). ь По происхождению — отглаг. обра- 
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зоваиие с суф. -ьн- (типа наживнбй, покуп- 
нбй : неподкупный) от глаг. об(ъ)лыгати — 
итератив к обълъгати (>> оболзать), от кор- 
ня 4ъг- (ср. лгать, ложь). 

ОБОД, -а, м. —1) «наружнан часть ко- 
леса в виде круга (обычио обтягиваемого 
сверху шиной)»; 2) «приспособление или 
часть какого-н. устройства в форме коль- 
да, круга»; «круглая или дугообразиая 
скрепа». Прил. оббдный, -ая, -ое. Укр. 
б@ЩД, род. ббода; блр. вббад; с.-хорв. 96бд — 
«обод», «поля шляпы», «рант»; словен. 
оо — «окружность круга», «обод коле- 
ва»; польск. оъ\бА — «окружность», чобъ- 
ем», «округ (область)». Др.-рус. (с ХИ в.) 
ободъ — «окружиость», «круг», позже «обод 
у шлема», ободъ земли — «место, о - 
жениое межой» (Срезневский, П, 531). 
о Из *0бводъ. Ср. обводить — «окружать», 
«проводить линию вокруг чего-л.». Изме- 
нение бв > 6 — как в обычай (< *обвычай), 
обет 5 *0обвфтъ) и др. 

ОБОЗ, -а, м. — «следующие одна за дру- 
гой повозки с кладью, с грузом»; устар. 
«совокупиость приданиых войскам пере- 
возочных средств». Прил. оббаный, -аи, 
-ое. Укр. 0663 [ср. диал. (галиц., угро- 
-рус.) обв, ох. 066зу], оббзиий, -а, -е; 
лр. аббв, аббзпы, -ая, -ае. Ив русского — 
болг. оббз, оббзен, -зна, -вио; чеш. 002 — 
40603», «вереница военных повозок», «багаж». 
Ср. польск. 056. — «лагерь», офогому, -а, 
-е — «лагерный». В ры языке известио 
с ХУ в. (Кочин, 211) со знач., близким к 
нем. устар. У’авепьигя — «заграждение от 
неприятеля в виде укрепленных телег, по- 
возок». Ср., напр., в Никон. я. под 
6907 г.: «а о стоашу. .. ВО 0боз%, 
в коианых тел®гах, в чепвх желзных, со 
многими пищалми и пушками и самостр®- 
лы» (ПСРЛ, ХГ, 173, см. также 174). 
знач. долго сохранялось. По-видимому, 
так же следует толковать пример, отм. Срез- 
невским (ПП, 532) в той же Никон. л.: «по- 
вел поставити градъ, обоз нарицаемый. .. 
на колесницах устроен». Ср. определение 
этого слова еще в «Рукоп. лексиконе» 1-й 
пол. ХУШ и.: обоз — «тат. кошь (т. е. 
«стан кочевииков») [Аверьянова, 225]. В со- 
временном (невоенном) знач. это слово отм. 
в словарях с 1771 г. (РЦ, 351). ъ Из *об- 
-воз-ъ (как обод из *об-вод-ъ и т. п.). Обоз 
представлял собою заграждение, обороняв- 
шее войско с флангов, охватывавшее 
его в виде полукруга. 

ОБОИ, -ев, мн. — «широкие полосы де- 
коративной рулонной бумаги, наклеи- 
ваемые на стены жилых помещений». 
Прил. озбйный, -ви, -ое. Сущ. оббйщик. 
Гл. обр. русское. Укр. шиалёри (редко 
0661); блр. шиалёры (редко абб1, нз рус- 
ского); болг. бт. мн. (из нем. Тарее, 
мн. Тарееп — «обои», в немецком восхо- 
дит к ит. варреёо — «ковер»]; 6.-хорв. та- 
пет од харти]е; чеш. бареёу, мн.; польск. 
{фареёу, мн. В русском языке слово обоп 
употр. с 1-й пол. ХУПТ в., но сначала 
только в смысле «прибиваемые (к стене) 
обои из ткани или кожи». В словарях — 
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с 1731 г. (Вейсман, 626: «обои стенные»). 
Знач. «бумажные обои» известно, по край- 
ней мере, с середины ХУШ в. э Корень 
слова восходит к о.-с. *Бо]-: *Ы- [ср. бить 
(см.}}. Старшее знач. — «то, ЧТО остается 
от обивания», отсюда — «материал, которым 
обивается (позже — оклеииается) стена». 
Ср. диал., спец. оббй — «остатки льна 
после обивания» (см. Даль, 1, 1165). 
ОБОЛТУС, -а, м. — «ленивый, непово- 
ротливый, бестолковый парень», «бездель- 
ник». В говорах также бболтень; ср. обол- 
дбха (Даль, П, 1149). Только риюное. Как 
. слово отм. с 50-х гг. МХ в. («Опыт» 
1852 г., 134). Ранние случаи употр. в ху- 
дожествеиной литературе относятся к 
60-м гг. [напр., у И. С. Тургенева в повести 
«Несчастная», 1869 г., гл. Х (СС, УП, 
142)]. = По всей вероятности, от болтать 
(см.), болтаться (ср. болтаться без дела). 
В говорах: оболтфёлся на свете — «пона- 
терся», «много болтался по свету» (Даль, 
П, 1149). Вероятно, школьного (семииар- 
ского) происхождения (под влиянием ла- 
тинских слов на -13). Ср. свинтус. Ср. 
также польск. №1318 (от \131е6 — «висеть») — 
ВИ, «проказник», «шалун» (ВгйсКпег, 


ОБОНЯТЬ, обонйю — «ощущать запах». 
Отглаг. сущ. обоняние. Из русского — болг. 
обонйние (но «обонню» — уебщам миризмй). 
В других слав. нз. оте. Др.-рус. (с ХТв.) 
обоняти, { ед. обоияю, обоняние (Срез- 
невский, П, 534—535). Ст.-сл. свонытн, е5о- 
имнню. -Из 0.-с. *оБуоп]ай. Ср. от.-сл. 
(и др.-рус.) воны — «запах», «благово- 
ние»; ст.-сл. жктн — «обоннть», жханню — 
«обоняние». О.-6. корень *оп-: *4-, с про- 
тетическим у-, как в рус. восемь (кз *осмь). 
Й.-е. кореиь *ап(э)- — «дышать» (тот же, 
что в латин. ап!10$ — «душа», «дух», «ощу- 
щение»; греч. &уерос — «ветер»; др.-инд. 
& — «дышит» и др.). См. вонь. 

ОБОЮДНЫЙ, -ая, -0е — «общий для обе- 
их сторон», «одинаковый для обоих», «вза- 
имный». В других слав. яз. отс. Ср. в 
том же знач.: укр. обош1льний, -а, -е (от 
сущ. полй); с.-хорв. обдетран(и), -а, -0; 
чеш. офаро!пу, -&, -6 нли оБоп8таплу, -&, 
-6; польск. оБорбшу, -а, -е или оби гоппу, 
-а, -е; это знач. в слав. яз. может переда- 
ваться также словамн, соответствующими 
рус. взаимный. В словарях отм. © 1704 г. 
(Поликарпов, 202). - Происходит от нареч. 
обоюду, известного в книжн. речи с ХЕ в. 
(Срезневский, П, 536). Отм. (1№.) как книжн. 
слово также нареч. обоюдф, произв. обо. 
юдьникъ — «орудие с наостренным с обеих 
сторон лезвием», что как будто предпола- 
гает наличие прил. *обоюдьный. Но такого 
прил. в памятниках др.-рус. письменности 
не зарегистрировано. В русский язык зти 
слова могли попасть из старославянского. 
Ст.-сл. овождоу. Образовано, как вьсждоу: 
высдеу, от 0.-с. основы *%0Ъ0]- (см. оба) 
с суф. *-а4и (: *-948). 

БРАЗ, -а, м. —1) «мысленно воспро- 
изводимый облнк того или другого чело- 
века (или предмета, явленин и т. д.}»; 
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2) «воплощение в конкретно-чувственной 
форме представлений художкика о дейст- 
вительности»; «тип, характер, созданный 
писателем, художником, артистом» ; 3) «ико- 
ча». Прил. ббравный, -ая, -ое. Сущ. обра- 
зёц. Глаг. образовёть. Укр. ббрав, ббраз- 
ний, -а, -е (но ср. вразбк — «образец», 
«обравовать» — утвбрювати); блр. вббраз, 
вббразны, -ая, -ае (но еда ЕН 
«образовать» — утварыць); болг. ббраз, 66- 
разен, -зна, -зно, образёц, образУвам — 
«образую»; с.-хорн. обрёзац — «образец», 
«модель», фбразовати [но дбраз — «щека», 
«лицо» или перен. «честь», «порндочность», 
отсюда дбразап, -зна, -зно : фбразни, -8, 
-6 — «честный», «порндочный» («образ» — 
Ёзглёд, нёчин, слйка)]; словен. оЪга? — 
«лицо», офгахес — «образец», оБгагоуай — 
«образовать»;  чеш. — офтгаз — «картина», 
«изображение» и «образ», обгахиу, -&, -6 — 
«образный», «фигуральный»; польск. 05- 
га? — «картина», «образ» (в художествен- 
ной литературе), оБга2; 5\1еёу — «икона», 


‘оБгатому, -а, -е; в.-луж. \оБгат — «образ», 


«картина», хофгатиу, -а, -е — «картинный», 
«образный», моЬтгахо\аб; н.-луж. (с теми же 
знач.) \ууоБгаг, \оргату, -а, -е. Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. образъ — «вид», «облик», 
«изображение», «икона», «способ», образь- 
ный, образовати, (с ХУ! в.) обравьць — 
«круглая или продолговатая бляха, упот- 
реблявшанся для украшения одежд и дру- 
гих етов» (Срезнеиский, ИП, 539— 
543). э О.-с. *обгазъ. Корень *га2-, тот же, 
Что в 0.-с. *га214Е и (на другой ступени во- 
кализма) в о.-с. *гёгай. И.-е. корень *уцгбр?-: 
*1го8’- — «рвать», «ломать», «нарушать» (Ро- 
Котпу, Г, 1184). Старшее знач. о.-с. *офга? — 
«нечто, получившее (новый) облик или оп- 
ределенный вид». См. разить, резать, раз-. 

ОБРУЧ, -а, м. — «обод, металлический 
или деревннный, набиваемый на бочку или 
кадку длн скрепленин ее стенок». Прил. 
ббручный, -ая, -ое. Укр. обруч, обручёвий, 
-а, -е; блр. абруч, абручны, -ая, -ае; болг. 
ббръч, ръчен, -чна, -чно; с.-хорв. 66- 
руч, дбручан, -чна, -чно; словек. оргоб, оЪ- 
гобеп, -бпа, -6по; чеш. оБгаё, офтабоуу, 
-&, -6; польск. оЪгесх, обтестому, -а, -е; 
в.-луж. моЬгиё, моБгибпу, -а, -е; н.-луж. 
\зоЪтгус (не только «обод», но н «браслет», 
«заинстье»). Др.-рус. (с ХГ в.) обручь — 
«запястье, украшение, носимое на руке», 
«запястье как часть воинского доспеха» 
(Дог. Игор. 945 г.), «кольцо» (ХИ в.), 
«пояс» (Георг. Ам. ХГ в., сп. ХУ в.) [Срез- 
невский, П, 550—551]. Ср. в «Хожении» 
Аф. Никитина (Троицк. сп., л. 379 об., 
с. 19): «а жонкы все нагы. .. дана руках 
обручи да перстьни златы». Ст.-сл. скржуь 
— «кольцо». Т. 0., старшее знач. — «за- 
пястье» > «кольцо». Ср. укр. обручка — 
«кольцо», «браслет». Знач. «кольцо», «брас- 
лет» и в русском языке долго сохранялось 
(наряду с более поздним «обод») и встр. еще 
в начале ХХ в. Ср. в письмах подполков- 
ника Бискупского, участника Отечественной 
войны 1812 г.: «идруг снимает с руки ши- 
рокий, чистого золота, обруч... вручан 
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ему этот б раслет. .. просит. .. милости» 
(Щукин, УП, 323). Отсюда др.-рус. обру- 
читнея —_> обручиться и пр. = <. +0 
гоёь от 0.-с. *тока (см. рука). Суф. - (: }-ь 
[и.-е. *-1-0-(з)]. 

ОБСЕРВАТОРИЯ, -в, ж. — «научно-ис- 
следовательское учреждение, а также зда- 
ние, оборудованное специальными инстру- 
ментами для производства астрономичес- 
ких, метеорологических, сейсмических и 
т. д. наблюдений и исследований». Прил. 
обсерватбрский, -ая, -ое. Укр. обсерватб- 
ря; блр. абсерватбрыя; болг. обеерватб- 
рия; с.-хорв. опеерватбри)(а); чеш. оЪзег- 
уаф0Ё; польск. оБзегуаогат. В русском 
языке это слово известно с Петровского 
времени (Смирнов, 208, со ссылкой на «По- 
ходные юрналы», ПТ, 1717 г.). Позже — у 
Ломоносова в «Инструкции Географическому 
департаменту» от 3-Х-1757 г.: «показывать 
на Обсерватории упот ение нужнейших 
инструментов» (ПСС, 1Х, № 108, с. 189— 
190). = Из западноевропейских языков. Ср. 
нем. (с конца ХУП в.) ОЪзегуавогит; голл. 
оъзегуог ит; франц. (с 1670 г.) оЪзег- 
уаюте. Первоисточник — средневек. ла- 
тин. обзегу тина (от оБзегуйИб — «наблю- 
Дение», оБзегуйог — «наблюдатель», к 0Ъ- 
зегуб — «наблюдаю», «внимательно слежу» 
и далее к зегуб — «слежу», «наблюдаю»). 


ОБУЗА, -ы, ж. — «обременительная, ие- 
приятнан обнзанность», «тнгостная забо- 
та, связывающая, сковывающая человека». 
Гл. обр., русское. Ср., однако, в.-луж. \м0- 
Биза : моБога; н.-луж. моБиза — тж. Срез- 
невский (Ш, 558) отм. др.-рус. книжн. обузъ 
со знач. «перевязка», «повязка» и «гадание», 
«колдовство», сопоставляя в этом последнем 
знач. с наузъ. Ср. ст.-сл. свжзъ (Супр. 
р-) — «бремя» (Срезневский, 1Ь.). В форые 
ж. р. (обуза) зто слово встр. у Пушкина в 
«Евгении Онегине», гл. УП, 1828 г., строфа 
55: «Довольно. С плеч долой обуза» (ПСС, 
УТ, 163). В словарях — с 1834 г. (Соколов, 
П, 66). э Корень уг- (из 0.-с. *92-; ср. узы). 
Ср. также в абляуте др.-рус. обязь — 
«перевязь» (Срезневский, П, 591), совр. 
рус. обязать, обязывать, вязать, связать 
и пр. [корень яз- из 0.-с. *(})е2-]. Старшее 
знач. — «то, что связывает обвязы- 
вает», отсюда — «то, что обязывает, 
принуждает» >> «то, что тяготит». 


ОБУТЬ, обую — «надеть на ноги обувь». 
Возвр. ф. обуться. Нвсов. обувёть(ся). Сущ. 
фбувь [в говорах также: обужа, обутки 
(Даль, П, 1208)]. Укр. чаще изути, взу- 
вёти (но есть к обутп, обувёти), взуття — 
«обувь». Ср. блр. абуць, абувёць, абутак; 
болг. обуя (се) — ‹обую(сь)», обунам (ве) — 
«обуваю(сь)», обуща — «обувь»; с.-хорв. 
дбути (се), обувати (се), дбува — «обувь»; 
словея. обаМ (зе), обауай (зе), общеу; 
чеш. оБопёЁ (38), оБоцуай (зе), оъах; 
польск. оъиё (519). оБамаб (31е), оБиже; 
в.-луж. моъив, хобимаб, моБибе — «обувь»; 
н.-луж. \ориб, моБима8. Др.-рус. (с ХТв.) 
обути(ся), обувати(ся), обувь, обутие. Ст.- 
сл. овоутн (га), овоужатн (см), овоутне. о О.-с. 
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*оЪий, *ориуай. О.-с. корень *®и- (< н.-е. 
*ои-). И.-е. корень *%еи- (: *оц-) — «натн- 
гивать», «иадевать» (Рокогпу, Г, 346). Ср. 
лит. (ар}айИ, 1 ед. (ар)аипа — «обувать», 
«разувать», аа$ — «онуча», «портянка», 
ап! а$ — «голенище», йрауаз, йуа!упё — 
«обувь»; латыш. ап — «обувать», ааа — 
«шнурок», арау! (где ар- — «об-») — «обувь». 
Ср. также латин. :пди0 — «надеваю», «оде- 
ваю», ехпо — «снимаю» (с себя), «скиды- 
ваю» ит. п. Сы. (с тем же о.-с. корнем) 
онуча. 

ОБУХ, -а и ОБУХ, -&, м. — чутолщён- 
нан, противоположная лезвию полан часть 
лопасти топора, которан насаживается на 
топорище». Укр. обух; блр. абух; польск. 
оъасьВ. Ср. чеш. оба8ек — «палка», «трость», 
«дубинка»; словац. офиёок. Ср. у Срез- 
невского (П, 560): обух («турского» топо- 
ра), со ссылкой на Ор. Бор. Фед. Год. 1589 г. 
Ср. прозвище «Григорь Обул» (1592 г. (Ту- 
пиков, 284). э Бесспорной зтимологни не 
имеется, но, „по-видимому, накболее простое 
объяснение (см. Преображенский, Г, 632) 
и является правильным: ббух — Из *об- 
-ух-ъ, т.е. «то, что обнимает, объемлет, ох- 
ватывает ухо топора (его лопасти)». Ср. 
У Даля (ТУ, 479): ухо — «проём, за который 
подымают вещь, в который продевают что», 
«проух» (напр., «ухо болта», «ушкб иглы» 
ит. п.). Ср. в Сибири, в говорах Приобья: 
Ухо — «кольцо, к которому прикрепляется 
верёвка, служащая для поднимания рыбо- 
ловецкого мешка» (Палагина, ПШ, 206). 
Примерно в том же духе Махек (Маспек, 
ЕЗ, 333) объясняет чеш. офидек. 


ОБШЛАГ, -&, м. — ч«отворотна краю ру- 
кава, а также вообще нижнян пришивнан 
часть рукава». Укр. обшлёг; блр. абш- 
лёг. В других слав. яз. отб. Обычно зто 
знач. передаетсн тем же словом, что н 
знач. «манжет»: болг. маишёт(а); с.-хорв. 
манжётна; чеш. шапйеба. Ср. польск. тап- 
К1её — тж. В русском языке известно с на- 
чала ХУ! в. Встр. в письмах Румянцевой 
[от 25-11-1766 г. (52) и др.]. В украинском 
языке, где слово, по-видимому, появилось 
раньше, чем в русском, оно употр. с 
ХУИП в. [ср. «обшляг: колиВр» («воротник») 
у Берынды (1627 г., 290)]. эс Заимствовано 
из немецкого языка. Ср. нем. АийзсШах, 
т. — «обшлаг». 

ОБЩИЙ, -ая, -ее — «принадлежащий, 
прксущий всем или осуществляемый все- 
ми», «одинаково касающийся всех»; «це- 
лый», «весь». Суш. ббщество, ббщина, 
ббщноеть. Глаг. общёться. Нареч. иообщё. 
В говорах: ббчий, обчествб, вббче (Даль, 
П, 1243, 12144; Г, 192). Ср. болг. общ, -а, 
-о, обществб, общинё, ббщноет, общувам — 
«общаюсь»; с.-хорв. бийЯ, -&, -ё, бишти, 
-&, -ё, бнИнетво — «общество», «публика» 
(чаще друштво), боБина, баштниа, бпббет, 
биштбет — «общность», фиштити (се); 
словеи. 0581, -а, -е (но чаще зр!оёеп, -8ва, 
-8п0), 056635У0. оБбта, оЪёеуай — «об- 
щаться»; чеш. и словад. оБеспу, -&, -6 — 
«общий» (но чеш. оъесо! — «обществен- 
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ный»), оъеселз&уо — «публика», «зрители»; 
ср. офес — «населенный пункт» («общий» 
также: чеш. зроеёпу, -д, -6, словад. зро!обпу, 
-&, -6, отсюда «общество» — чеш. 8ро!еёпо8%, 
словац. зр!о10бпоз’); польск. осу, -а, -е — 
«чужой», «незнакомый», «иностранный», оЪ- 
сома — «общаться» («общий» — Орбу, -а, 
-в, ромвзесЬпу, -а, -е, ера, -а, -е, «об- 
щество» — зроесзейз о). о-вндимому, 
утрачены слова этой группы в лужицких 
языках. В древнерусских памятниках 
письменности форма с ч встр. не слишком 
редко. Напр., в летописных текстах: чобъча 
смьрть», Пов. вр. л. под 6452 г.; «Суж- 
даль буди иама обче» («общий»), Пов. вр. 
л. под 6685 г. и др. [Срезневский, П, ь 
там же: обьчина (582), опчитиея (583)]. 
э Общерусская форма с щ (общий) книж- 
ного происхождения, из старославинского 
языка, вы. ожидаемой формы с ч (обчий). 
Ср. ст.-сл. свыщь, обышин, овышьство, свышина, 
оБЫыцатн см. О.-с. “оБьЬ]ь, “ОБЬ. Стар- 
шее знач. — Е евреи вокруг», 
«окрестный». Ироизводят обычно от о.-6. 
основы *орь (6м. об), суф. -6-Хь). Другие 
образовавия от *оЪъ: ст.-сл. обьдо — «вок- 
ровище», «одежда», руб. обиходный и др. 


ОБЫДЕННЫЙ, -ая, -ое — «повоедиев- 
ный», «самый обыкновенный», «будиич- 
ный», «заурядный». Сущ. обыденность, 


обыдёищина. В других слав. яз. отс. Ср. 
в том же знач.: укр. шодённий, -а, -е, по- 
веякдёниий, -а, -е, будбиний, -а, -е; болг. 
всекиднёвен, -вна, -вно; чеш. уЗеди!, Ка#- 
додецп!; польск. содеппу, -а, -е (или 
ау, -а, -е). Др.-рус. (ХПИ в.) обыдеи- 

(Никон. л.), по Срезневскому (П, 
572) — «в один день выстроенный» (о перк- 
ви). Именно зто знач. и следует считать 
старшим. Ср. у Далн (П, 1216): обыдён- 
ный — «однодневный», «одноденный», «об 
один день сделанный», «одии сутки длн- 
шийся», обыдёнка — «эфемера (мотылек), 
живущий не долее суток», обыденье— 
новг. «целый, весь день», нареч. обыдень— 
«в один день». Даль (1№.) отм. и Снае овы- 
денный (церковь в Вологде, построеннан 
в одни сутки в 1618 г.). Форма с в, по-ви- 
димому, результат переосмысления [ср. 
нареч. овогда (Даль, П, 1249) от мест. 
*оуъ, -а, -0]. = Объиеннют, с давнего вре- 
меии, из *0б-йн-день («в один день»), где 
ин «< инъ — «один» [ср. др.-рус. инорог, 
рус. иноходь (6м.)}. 

Л, -а, м. — «фигура, очертание в 
форме яйца в продольном разрезе или не- 
сколько сплющениого круга». Прил. овёль- 
ный, -ая, -ое. Укр. оийл, овёльний, -а, -е; 
блр. авёл, авёльны, -ая, -ае; болг. овёл, 
овёлен, -лна, -лно; с.-хорв. Фиал, бвалан, 
-лиа, -лно: фиалнй, -а, -0; чеш. оу&1, оуё]- 
пу, -&, -6; польск. ома[, ома]пу, -а, -е. 
В русском языке прил. овальный отм. в сло- 
варях с 1734 г. (Вейсман, 635). Сущ. овал 
в словарях — с 1806 г. (Яновский, Ш, 
16). = Ср. франц. оуе, т. — «овал» (также 
«овальный»); отсюда: англ. оуа! (сущ.; 
также «овальный»); нем. Оуа], п., прил. 
оуа]; ит. оуе, т. (и прил. «овальный»). 
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Во франц. яз. — ибзднее (ХУ! в.) искусст- 
вениое образование (сиачала — прил.) от 
латин. буши — «яйцо». В русском — из за- 
падноевропейских языков. Сначала появи- 
лось прил. овальный. Сущ. овал — иторичное 
заимствование, вероятно, из  француз- 
ского. 


ОВАЦИЯ, -и, ж. — «выражение востор- 
га, одобренин бурными продолжительны- 
ми рукоплесканиныи». Укр. оибщя; блр. 
авёцыя; болг. овёция; с.-хорв. фвациа; 
чеш. оуасе; польск. омхас]а. Известно с на- 
чала ХУШ в. («Архив» Куракина, Ш, 215, 
4710 г.: «У... триумфальных ворот его 
царское величество... чрез изрядные ова- 
ции приият был»). В словарях — с 1806 г. 
(Яновский, [Ш, 16). ео Восходит, в конеч- 
ном счете, к латин. оуайб, }{. — 
триумф», «овация» [от оуб — «торжествую», 
«ликую», а этот глаг. этимологически связан 
с междометным восклицаняем епое: ейё&п 
возглас в честь Вакха)]. Из латинского — 

ранц. оуаНоп, }{. > англ. оуаНоп; нем. 
Отайбл, {. и др. В русском — скорее всего, 
из французского (с цу по латинскому или не- 
мецкому образцу). 

ОВЁС, ове&, м. — «нровое растение се- 
мейства злаковых, одна из важиейщих зер- 
нофуражных культур», Ауепа за йуа (овес 
побевной). Прил. овейный, -ая, -ое. Укр. 
овбе, ввейний, -а, -е; блр. авёе, ауейны, 
-ая, -ае; болг. оиёс, овбеен, -а, -0; с.-хорв. 
фвае, двеен, -а, -о; словен. оуез, оузеп, -а, 
-0; чеш. оуез, оуезпу, -&, -6; словац. оуоз, 
оуозпу : оузепу, -й, -6; польск. о\йез, ом- 
эапу, -а, -е; в.-луж. \о\з, момзпу, -а, -е, 
мочузо\ту, -а, -е; в.-луж. момз, момзду, 
-а, -е. Др.-рус. (с ХТ в.) овьеъ, позже 
овьсяный (Пск. Гл. под 6915 г. — Срезнев- 
ский, Ш, 596). Ст.-сл. овьеъ. э О.-с. *оуьзъ 
[вм. ожидаемого *оуьть (из и.-е. *а015”03), 
м. б., под влиянием каких-то других о.-с. 
слов с глухим согласным в конце основы]. 
И.-е. основа *аш2’- — «злаки», «овес» (?) — 
РокКогпу, Т, 88. Ср. лит. ау (< *а12?а} — 
«овес»; латыш. аи2аз — тж.; др.-прус. музе— 
тж.; латин. аубпа [вм. *ау!па (под влиянием 
сущ. типа агбпа, прил. цеггбпоз и т. п.), 
из *а\1р’-впа] — тж. 

ОВИН, -а, м. — «строение для сушки 
хлеба в сиопах перед молотьбой». Прил. 
овинный, -ая, -ое. Укр. овйн, оийнний, -а, 
-е; блр. &уня (а также вбеець, асбщь). В 
других слав. яз. отб. Др.-рус. (с ХШ в.) 
овинъ (Церк. уст. Влад. по Кормчей 
ХШ в. — Срезневский, НП, 592). е Этимоло- 
гия слова не вполне ясна. Возможно, что 
оно существует с балто-славянской эпохи. 
Корень ов-. И.-е. база *3ецо- (РоКогпу, 
Т, 512). Ср. лит. д&ща — «овии», «рига», 
также уауат, рГ. — «хлеб&». Как название 
хлебных растений, этот корень широко 
представлен в языках иранской группы: 
авест. уауа- (основа) — «злак»; ср.  осет. 
дое\ — «просо»; перс. джоу (9501) [9до\, 
ан — «ячмень» и др. (подробнее — Абаев, 
‚ 564). Ср. также др.-инд. уауа-р — «алак», 
«ячмень», «просо» (хинди джао — «просо»). 
И.-е. форма, отражением которой является 
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рус. овин, как полагают, представляла со- 
бою основу прил. со знач. «хлебный». Ср. 
лит. 21113 — «хлебный», авест. уеут- (0с- 
нова) — «хлебное поле». 

ОВОД, -а, м. — «двукрылое насекомое, по- 
хожее на крупную муху, личинки которого 
паразитируют на теле животных», Нуродег- 
та Во\!3 (кожный овод), Ое31г0з оу]13 (овечий 
овод). Прил. оводбвый, -ая, -ое. Укр. би, 
род. бвода (:гедзь); блр. авадзёнь; болг. биод 
(:прфклица); с.-хорв. &бад; словен. оБаЯ 
(: Бгепсе!]); чеш. оуё4 (: зГеёек); словац. 
оуа4 : оба; польск. о\а — «насекомое» 
(«овод» — 21е2). По памятникам др.-рус. 
письмеиности известно с ХПИ в. (Нест. 
Жит. Феод.), причем дважды с а после в: 
овадъ [см. Соболевский, «Лекции» 4, 81; 
Срезневский (11, 593), ссылаясь на тот же 
памятник, отм. это слово в форме с о после 
в]. Ст.-сл. сводъ : овадъ. В словарях — 
с 1704 г. (Поликарпов, 203, который дает 
это слово в форме овод). = Этимологию 
елова нельзя считать ясной. Доказать, что 
форма с а после в (0вад) исконная, трудно. 
Если исходить из первоначальной о.-с. 
формы *оуадъ, то форму *оуо4ъ придется 
считать возникшей на почве народной эти- 
мологии [контаминация с водить, обводить 
(овод обыкновенно нападает на животное 
не в одиночку, а скопом, «обводит» его, ок- 
ружает)]. Тем не менее вопрос о корне слова 
остается неясным. Скорее всего это — и.-е. 
*54- (ср. др.-рус. и ст.-сл. Фдь — «еда» и 
пр.), но с начальным б (> о.-с. *&) — по че- 
редованию. Отсюда — связь с лит. @одаз — 
«комар»; латыш. 648 — тж.; греч. 08$ — 
«боль», «мука», «терзание», «родовые боли». 
Т. о., на 0.-с. почве *оу&дъ — из *о(Ъ)-у- 
-69-ъ, с приставкой оБ- и протетическим у-? 
Ср. ЕгаепКе|, 1464. 

ОВОЩ, -а, м. (обычно мн. бвощи) — 
«вснкий огородный плод и всякая огород- 
иая зелень, выращиваемые как продукты 
питаиия». В говорах — иногда с б вы. в. 
Ср. подмоск. обощй (Чернышев, «Сведе- 
иня», 135). Прил. овощибй, -ёя, -бе. Укр. 
бвоч : бвощ, мн. био, овочёвий, -а, -е; 
овощёвий, -а, -е. Ср. болг. оибшка — 
«фруктовое дерево», овбщин, мн. — «пло- 
ды фруктового дерева», овбщен, -щна, 
-щно — «фруктовый», «плодовый», также 
оиощёр — «садовод» и «продавец фруктов» 
[«овощи» — зеленчУк, зарвавёт (< турец. 
тег2ауа%)]; с.-хорв. ввбка — «фруктовое де- 
рево», «фрукт», иббе, собир. — «фрукты», 
ковнй, -а, -6, идпар — «садовод», «торго- 
вец фруктами» («овощн» — пфврёе); чент. 
оуосе (словац. оуос!е) — «фрукты», чеш. и 
словац. оуоспу, -&, -6 — «фруктовый» («ово- 
щи» — г@епта); польск. о\%0с — «фрукты», 
«плод», о\оспу, -а, -е, омосому, -а, -е — 
«фруктовый», «плодовый», оуосш К — «фрук- 
товый и овощной торговец» (Дуброиский, 
416; «овощи» — ]аг2упу, мн., жагхума, мн.). 
В некоторых слав. яз. (в том числе в блр.) 
слово овощ (т. е. его фонетические эквива- 
ленты) совсем не известно, ни взнач. «овощ», 
ии в знач. «фрукт». Др.-рус. (с ХГи.) овощь— 
«овощ», «плод», (с ХИ в.) оиощьный (Срез- 
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невский, 593, 594). Ст.-сл. овець. ев О.-с. 
*оуоНь? *оуоНье? Тогда др.-рус. овощь 
(с щ), очевидно, из старославянского. Ср. 
Укр. бвоч. Происхождение о.-с. слова не- 
ясно. М. 6б., оно заимствовано (со знач. 
«фрукты») из немецких (западногерманских) 
диалектов, как полагают многие языков 

со времени Миклошича (МИочев, ЕМ 
228), не будучи в состоянии, однако, опре- 
делеино указать, из какого имеино герман- 
ского источника произошло заимствование. 
Ср. др.-в.-мем. оБаз, совр. нем. ОЪзё, п. — 
«фрукты», «плоды» (КЛире 10, 354; ВгйсКпег, 
388); др.-н.-нем. *оуа{ (Клратзку, СЗГ,, 253). 
Эта точка зрения в настоящее время встре- 
чает возражения (см. МасВек, Е$, 346; 
Уазшег, ВЕУ,, П, 250). Фасмер (уп.) сопо- 
ставляет рус. овощ; с и.-е. словами, выра- 
жающими знач. «расти», увеличиваться» 
ит. п. Об этом семействе слов см. РоКогпу, 
1, 84 и сл. И.-е. корень *ацея- : *апр- : *идбр-, 
с ео -в- : *ацек-з- : *апК-в-: 
*цек-з и др. Тогда пришлось бы считать о.-с. 
праформой основы слбва овош— *оуокз--, 
где -4- — суф. на славянской почве. Ср. лит. 
аЧК& аз — «высокий»; гот. уарз]ап (и.-е. ос- 
нова *роК-з-) — «расти», чувеличиваться» 
др.-и.-нем. маВзап — тж.; латин. апризиз— 
«высокий», «величественный»; греч. &РЕЁь — 
зувеличиваю», «выращиваю», «ращу»; др.- 
-инд. уаКзауа — «растит»; тохар. А бК-з-— 
«расти». 

ОВРАГ, -а, м. — «глубокая, длинная впа- 
дина, образовавшаяся на поверхиости зем- 
ли гл. обр. от размывающего действия 
вод», «большая вымоина, водомоива». Прил. 
овражный, -ая, -ое. В говорах: враг (Даль, 
И, 1222). Из русского — болг. оирйг. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. укр. яр, ярУга; блр- 
яр. В форме без начального о это слово 
известно с древнерусской эпохи (с ХУ в.): 
врагь — тж. (Срезневский, Г, 310). С на- 
чальным о в словарях отм. с 4771 г. (РЦ, 
354). = В этимологическом отношении не 
бесспорно. Можно придерживаться (за не- 
имением лучших) старого объяснения, пред- 
ложенного Соболевским (РФВ, Г.ХУТ, 346): 
от глаг. вьрёти — «вздыматься», «кипеть». 
Тогда старшей формой нужно считать 
*върагъ с суд. -аз-ъ [как в др.-рус. чьшагъ — 
«мошна», «карман» (Срезневский, ПТ, 1554) и, 
вероятно, в рычаз], а старшим знач. — 
«бурлящий поток» и т. п. (см. Преображен- 
ский, Г, 636). 

ОВЦА, -ы, ж. — «самка барана, некруп- 
ное жвачное животиое отряда парноко- 
пытных, семейства полорогих, с густой 
шерстью», 0У13. Прил. оибчий, -ья, -ье. 
Сущ. овчёр, овчёрка (см.), овчйна. Укр. 
ивця, овёчий, -а, -е, в1ичёр, оичйна (из 
русского; чаще окёча шкура); блр. авёч- 
ка, авёчы, -ая, -ае, аучёр, аучына; болг. 
овцё, оибн — «бараи», бвчи, -а, -е, овчёр 
(но бвча кбжа — «овчииа»); с.-хорв. бица, 
бван — «баран», бичи, фвчии, двчуи, -а, -ё, 
фвчар, двчина; словеи. оуса, оуеп — «ба- 
ран», оуёЙ, -а, -е, оубаг (но оуб]е Кгтпо — 
«овчина»); чеш. оусе, прил. оуб, оубёкК, 
оубша; словац. оуса, оу, -1а, -19; польск. 
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о\’са, о\сту, -а, -е, омстагх (но о\усга зКб- 
га — ‹овчнина»); в.-луж. мозуса, момё1, -а, 
-е, мо\бег; н.-луж. мо]са, чоусаЁ (но \о)- 
супа Коёа — «овчина»). Др.-рус. (с Х! в.) 
и ст.-сл. оиьца, овьнъ — «баран», овь- 
чяй, овьчина (Срезневский, ИП, 596, 597). 
-0.-с. *оуьса (< *оуща). Корень *оу-, 
суф -ьс(а). Ср. о.-с. *оуьаъ — «баран». 

.-е. основа *0\-, суф. -К-а. Без этого 
суф. в о.-с. языке следовало бы ожидать 
*оуь. Ср. название овцы: лит. ау1$ (ср. 
аутаз — «баран»); латыш. ауз (ср. аппз — 
«баран»); др.-прус. а\!1$ — «баран»; др.- 
-в.-нем. опм:; англ. еме; латин. ог!з; греч. 
016 — «баран»; др.-янд. &%!-Б, ау1Ка-в — 
«овца». 

ОВЧАРКА, -и, ж. — «порода крупных и 
сильных сторожевых собак, по внешнему 
облику сохраняющих сходство с матеры- 
ми волками». Укр. ииичёрка; блр. аучёр- 
ка; польск, о\с2агек. Ср. болг. оичёреко 
куче—тж. ; с.-хорв. оичареки пас; чеш. оуёёс- 
Ку рез, оубак. Ср. название ра в за- 
падноевропейских языках: нем. ЗсВ&{етВио4 
(ср. ЗсВаЁ — «овца»); англ. зВеер-дое (ср. 
зНеер — «овца»); дат. ЁАгевио@ (ср. Ёг — 
«овцаз). В русском нзыке это слово известно 
с середины ХУШ и. [Литхен, 1762 г., 392: 
овчарка — чип сМеп 4е Бегрег» («пастушья 
собака»)]. ° Произв. от основы овчар- (с суф. 
-ар-). Ср. сущ. овчар — «овечий пастух» или 
«работник по уходу за овцами». Старшее 
знач. — чсторожеиая собака при стаде (гл. 
обр. овечьем), при отаре». См. овца. 

ОГОНЬ, огнй, м. — «раскаленные светя- 
щиеся газы, выделяющиеся при горении», 
«пламя». Прил. бгненный, -ая, -0е, огие- 
ибй, -&я, -бе. Укр. (в)огбиь, (и)огнённий, 
-а, -е, (в)огняний, -а, -е, (и)огняний, -&, 
-6, (и)огньоийй, -&, -6; блр. агбнь, агняиы, 
-&я, -бе; болг. бгън, бгиен, -а, -0, (из рус- 
ского) огиевй, -&, -6; с.-хорв. дгаьь, бгвье- 
н(н), -а, -0; словен. обец], овп]еп, -а, -о; 
чеш. н словац. обей, общуу, -&, -6, овйо- 
уу, -а, -6 (чеш. ОБйоу& тешё, словац. ОВйо- 
уа 2ет — «Огненная земля»); польск. одтей, 
орп!36у, -а, -е, овмому, -а, -е; в.-луж. 
моей, морду, -а, -е, моблиму, -а, -е, 
\овп]о\уу, -а, -е; н.-луж. морей, мовцесу, 
-а, -е, мобщрюугу, -а, -е. Др.-рус. (с Х!в.) 
и ст.-сл. огнь, огньный, позже огниный, 
(< Х\! в.) огнеиый (Срезневский, П, 602, 
604, 605, 606). -О.-с. *орпь. Й.-е., возмож- 
но, *ертиз : *орпз. Ср. лит. и8113; латыш. 
идилз [начальное и вм. ожидаемого а, как 
полагают (Рокогпу, Г, 293), под влиянием 
швед. прп (ст.-швед. обЪо) — «печь»; ла- 
тин. 01013 (< *е2113); др.-инд. арп1-В, т. 
(ср. хинди агии, ж.); хетт. Азт!8 (имя бога). 

ОГУРЕЦ, -рцё, м. — «огородное расте- 
нне семейства тыквенных», Сисппз зай- 
у03; «плод этого растения, продолгова- 
тый, сочный, мясистый, с зеленой кожу- 
рой». В говорах встр. с другим суф.: пск. 
огурок (Даль, П, 1228). Прил. огурёчный, 
-ая, -ое. Укр. огрбь, огркбвий, -а, -е; 
блр. агурбк, агурбчны, -ая, -ае. Ср. польск. 
(с ХУ_ХУ вв.) орбгек (в ХУ в. оригеК), 
орогкому, -а, -е. а также чеш. окигка, 
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окигкоУу, -&, -6; словац. ипотКа, ипогкоху, 
-&, -6. В южн.-слав. яз. огурец обычно 
называют крастовцем (корень тот же, что 
в рус. короста): болг. краетаиица; с.-хорв. 
краетаиац (впрочем, есть и угорак); словен. 
Кгазбауес. В русском языке слово огурец 
ИВО (0 суф- -ец) с ХУ в. [«Домост- 
рой» по НКонш. сп., гл. 63 (Орлов, 4, 60)]- 
- Форма *огур(ь), от которой могло быть 
образовано слово огурец, нигде не засви- 
детельствована. Происхождение слова не 
совсем ясное. Обычно оно рассматривает- 
сн как заимствование из греческого язы- 
ка. Ср. греч. (гл. обр. позднегреч.) &1то%- 
рос, &11обриоу — «арбуз» (Синайский, Г 5); 
новогреч. &1тобрь (произн. априг!), &1 ор — 
«огурец». Но этимология греческого сло- 
ва не более ясная. Связывают с греч. &»- 
рос (ср. &ра — «время года», «урожай»)— 
«незрелый (зеленый)» с тем большим ос- 
нованием, что в новогреческом нзыке это 
прил. встр. и в форме &уюрос и &тоороб (см. 
Еызк, 1, 8). Не исключено, впрочем, что 
слово пришло откуда-то (с Востока?) раз- 
ными путями в славянские языки и в гре- 
ческий. В германских нзыках [ср., напр., 
нем. (с ХУ! в.) Сигье, ].; дат. авагК и др.| — 
видимо, из славянских языкои (из поль- 
ского), если не восходит к позднелатин. 
априг!из (отсюда ит. апейга, {. — зарбуз»). 
В латинском — из греческого. К греч. 
а1106рю\*, По-видимому, восходит ст.-перс. 
апеог — чвиноград» и егип.-араб. аёёаг — 
«огурец». 

ДА, -ы, ж. — «стихотворение в припод- 
нятом, торжественном Тоне в честь како- 
го-л. выдающегося лица или важного ис- 
торического события». Прил. одйчеекнй, 
-ая, -ое. Укр. бда, одйчний, -а, -е; блр. 
бда, адычны, -ая, -ае; болг. бда; с.-хорв. 
бда; чеш. б4а, б41ску, -&, -6; польск. ода. 
В России ода как жанр появилась раньше, 
чем ее название (в ХУЕ-ХУП вв.). Тре- 
диаковский в 1734 г. назвал «Одой торже- 
ственной» свое сочинение по случаю взятия 
Гданска, а немного позже Ломоносов с этого 
слоиа начинает свое «Письмо о праиилах 
российского стихотворства», 1739 г. (ПСС, 
УП, 9). Слоио ода и словарях отм. с 1782 г. 
(Нордстет, И, 461). = Ср. франц. ое, }.; 
нем. Оде, ].; англ. оде; ит. ода. Первоисточ- 
ник — греч. $81, дор. Ф8ё (< а0\81; ср. 
#28 — «пою», «воспеваю») — «пение», 
«песнь», «лирическан песнь», «поэтическое 
произведение, предназначенное для хоро- 
вого исполнения». 

ОДЕКОЛОН, -а, м. — «ароматизирую- 
щее, гигиеническое и освежающее оредст- 
во, являющееся спирто-водным раствором 
разнообразных душистых веществ». Прил. 
одеколбниный, -ая, -ое. Укр. одеколбн; блр. 
адэкалби; болг. одеколби. Но ср. в том же 
знач.: с.-хорв. колоьска вода; чеш. Ко п- 
зК& уода; польск. мода Ко]ойзКа. В русском 
языке слово одеколон известно с 20—30-х гг. 
ХХ в. Встр. у Лермонтова в неокончеиной 
повести «Княгиня МЛиговская», 1835 г., 
гл. 4: «натерла виски одеколоном» (ПСС, Ц, 
453), позже — «Спр. место», 1839 г., 63, 
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хде рекомендуется говорить одеколонь. В сло- 
варях отм. с 1861 г. (ПСИС, 356: одеколон). 
Даль, (П, 1865 г., 1229) допускает обе формы: 
одеколон И одеколонь. ° Восходит к франц. 
еац де Со]орпе >> англ. Еаи-4е-Со]орте; нем. 
Еай 4е Сообпе (или К.д]п1зсВез УГаззег) — 
досл. «вода из Кёльна», «кёльнская вода» 
[Со1орпе = Кёльн; римляне называли Кёльн 
Соб пла (Аргррипа)]: в Кёльне в 1709 г. 
И. М. Фарина изготовил род духов, полу- 
чивших название «кёльнской воды». Ср. ит. 
асциа_ 9: Со] ша; исп. авиа де Со]оша. 
ОДИН, ОДНА, ОДНО, одногб, однбй, 
числ. колич. — «число, цифра и количест- 
во 1». Укр. одйн, одиё, одиб; блр. адз!и, 
адн&, адиб; болг. един, еднйё, едиб; с.-хорв. 
Зедан, }36една, }едно; словен. едеп, опа, епо; 
чеш. (и словац.) ]едеп, ]едпа, дедпо; польск. 
]едеп, }едпа, ]едпо; в.-луж. }едуп, ]едла, 
]е4пе; н.-луж. ]адеп, )адпа, ]фадпо. Др.- 
-рус. (с ХГв.) одинъ, одина, одино (Срез- 
невский, П, 616). Ст.-сл. вдннъ, -а, -©, так- 
же юльнъ, -а, -о. в О.-с. *]ед1оъ, -а, -о: 
*]еьпъ, -а, -о (е < е). Основа по происхож- 
дению сложная: *е4--ьп- : *ед-|-ш-, причем 
первая часть являетсн усилительной по 
отношению ко второй и представляет собою 
местоименное словечко от основы *е- [ср. 
рус. этот (см.)] в форме им.-вин. ед. ср. р- 
(ср. латин.  ессе < *е4-се — «вот»; для 
конечного 4 ср. еще 13, еа, 14 — «этот», 
«тот»). Вторая часть сложения — -ш-ъ восхо- 
дит к и.-е. *01-п-0-3. Ср. др.-рус. ииъ, 
Ст.-сл. ннъ — «один» и первую часть в сло- 
жекиях: иноходь, др.-рус. инорогъ — чеди- 
норог» (Срезневский, 1, 1105). Ср. лит. 
утепаз (< *у-ешаз) — «один»; латыш. у1603— 
тж.; др.-прус. аз (а1ла, {.) — «один»; гот. 
а11$ — «один»; др.-в.-нем. ет — тж.; также 
латин. 0100$ (< 01108); др.-ирл. бш, беп 


и др. 

ОДИОЗНЫЙ, -ая, -ое — «внушающий не- 
расположение, ненависть», «крайке непри- 
ятный», «ненавистный». Сущ. одибзность. 
Укр. одЁбзний, -а, -е, од1бзи1сть; блр. ады- 
ёзны, -ая, -ае, адыбёзнаець; болг. одибзен, 
-вна, -зно; чещ. о41031{, 091030088. Но вне- 
которых слав. яз. отс. Ср. втом же знач. : 
с.-хорв. гАдан, -дна, -дно : гёдий, -а, -0; 
польск. шетНу, -а, -е (но ср. оФоза, мн. -- 
«нечто вызывающее отвращение»). В слова- 
рях одбиозный — с 1933 г. (Кузьминский, 
836), одиозность впервые — у Ушакова (П, 
1938 г., 762). ь Восходит, в конечном счете, 
к латин. 0410308, -а, -ит — «ненавистный», 
«заслуживающий ненависти» (от одтт — 
«ненависть»), Через эападноевропейские язы- 
ки, особенно французский: оЧеих, -зе — 
«гнусный», «ненавистный» >> нем. 04103; англ. 
од!0из и др. В русском — недавнее заимство- 
иание из западноевропейских языков. 

ОЗЕРО, -а, ср. — «естественный, природ- 
ный водоем». Прил. озёрный, -ая, -ое. Укр. 
бзеро, озёрний, -а, -е; блр. вбзера, азёр- 
ны, -ая, -ае; болг. 6зеро, 6ёзерен, -рна, -рно; 
с.-хорв. фзеро, ]фезёреки, -&, -0; словен. 
фехего, ]езегзК!, -а, -0; чеш. }езего, прил. 
]езегий, фехегпафу, -&, -6; словац. ]атего, 
Затегпу, -&, -6, ]фалегпабу, -&, -6; польск. 
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]е21ого, ]ез1огпу, -а, -е; в.-луж. ]6т0г, |<- 
2огпу, -а, -е, )62отафу, -а, -е; н.-луж. ]а- 
тог, ]а2ого, ]агогаы, -а, -е. Др.-рус. (с Х!в.) 
озеро, (с ХУ в.) озерьекый (Срезневский, 
ИН, 365). Ст.-бл. юзер, юзеръ (Маринн. ев., 
Савв. кн.), взерьскъ. Прил. озерный, види- 
мо, позднее (РЦ 1774 г., 355).е0.-с. *е- 
2его (: *]езегъ : *о2его). И.-е. основа я 
-ег-о-: *ор’Ь-ег-о- (Рокогцу, Г, 294—292; 
Ег1зк, [, 200 и др.). Ср. лит. &#егаз (диал. 
а2егаз) — «озеро», ейег1 113 — «озерный»; 
также латыш. езегз; др.-прус. аззагап. В 
других и.-е. языках явных соответствий 
не обнаружено, за исключением греч. 'АхЕ- 
роу — Ахеронт, название рекн (или пото- 
ни в подаемном царстве (и некоторых рек 
в Греции), возможно, провав. от *#%}=00$ — 
«пруд», «озеро» (< *о5’Вегоз). Корень (и.-е. 
*е2”Ъ-), по-видимому, тот же, что в др-- 
-рус. езъ — «рыболовная застава» (Срезнев- 
ский, Г, 821), рус. диал. (гл. обр. сев.- 
-вост.) ез : яз — «плетень поперек реки», 
«закол (задерживающий ход рыбы)» (Даль, 
Т, 461) > «запруда», «пруд». 

ЗОН, -а, м. — «газ (в малых концен- 
трациях голубоватого цвета), аллотропи- 
ческое видоизменение кислорода, имею- 
щий большое значение для жизни на зем- 
ле». Глаг. озонйровать. Сюда же озонизй- 
ция. Укр. озбы, озонувёти, озои1зёщя; блр. 
азбн, азаиавёць, азан!з&цыя; болг. 0збн, 
озонирам — «озонирую», езонйране; с.-хорв. 
зн; Ччеш. 02бп, отопоуаМ, отог!хасе; 
польск. 0700, 02010\а6, 020112хасда. В рус- 
ском языке этот термин известен с середины 
ХХ в. В словарях иностранных слов отм. 
с 18614 г. (ПСИС, 356). Другие слова этой 
группы — еще более поздние, в словарях — 
с 1933 г. (Кузьминский, 837: озонироеать, 
Ушаков, П, 1938 г., 779: озонизация). э 
Слово искусственно образовано немецким 
химиком Х. Ф. Шёнбейном (ЗевбаБет) 
в 1840 г. на базе греч. 5(ю — «пахну», «из- 
даю запах» [ср. об озоне: «газ с резким ха- 
рактерным запахом а — БС9?, 
ХХХ, 568; ХГУИ, 664]. 

ОКАЗИЯ, -и, ж. — «озадачивающая яе- 
ожиданность», «необычное и непредвидеккое 
происшествие»; устар. «удобный случай», 
«возможность попутно с кем-чем-л. доставить 
что-л., доехать куда-л.». Укр. окёзя; блр. 
акёзя; польск. ока2]а. В других слав. яз. 
это зкач. выражаетсн иначе. Впрочем, ср. 
болг. оказибн — «удобный случай», «слу- 
чайность». Известно с качала ХУПГ в.: 
«Архив» Куракина, Г, 148, 1706 г.; «Во всю 
ту оказию наказакия. .. ок стоял под пере- 
кладом»; «видел на площади вельми людей 
много. .. так, как бы какой великой ока- 
зий У нас на Москве сподевался». Ср. 
в письме Румянцевой от 29-Х-1766 г., 67: 
«с случившеюся оказиею посылаю к тебе. . .». 
В словарях — с 1782 г. (Нордотет, И, 466: 
оказия — «случай»). У Пушкина — и в ста- 
ром и в совр. знач. (СЯП, ПТ, 106). = Слово, 
в конечном счете, латинское: оссазю, {. — 
«случай», обстоятельство», «повод». От- 
сюда франц. оссазюп, {. -- тж. В русском 
языке, возможно, из латинского. 
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ОКАЯННЫЙ, -ая, -ое — бран. чсквер- 
кый», «гнусный»; устар. «проклятый, от- 
верженный церковью». Укр. окайнний, -а, 
-е (Как брак. — клятий, -а, -е); блр. ака- 
Янны, -ая, -ае. В других слав. яз. отс. 
Зкач. этого слова там выражаются чаще 
всего словами, соответствующими рус. про- 
клятый (ср. болг. нрокълийт, -а, -0; 0.- 
-хорв. проклет(й), -а, -о; чеш. ргоК{ефу, -&, 
-б ит. д.). Др.-рус. (с Ж в.) окамный, 
окааный, окамньный, также оканьный — 
«несчастный», «жалкий», «грешный». 
эПрич. прош. вр. страд. от окамти — 
«охуждать», «оплакивать» (Срезневский, 
п, 639, 640). Ср. (1., Г, 1202) каыти — 
«порицать». Сы. каяться. О.-с. *Казай (зе). 
И.-е. корень *К\е!-: *киб1- (Рокогпу, Г, 
636—637), на о.-с. почве — *Ка())- из *КЯ5(1)-. 
Ср. казнь (см.), цвна (см.), чаять. 

(9) ‚ -а, м. — «водное пространст- 
во между материками». Прил. океёиский, 
-ая, -ое. Укр. окейн, окейнський, -а, -е; 
блр. акян, ак Янек!, -ая, -ае; болг. окейн, 
океёиски, -а, -0; с.-хорв. окёан, окёаиски, 
-&, -0; словен. осеап, осеаозКЕ, -а, -0; чеш. 
ооеёп, осейпзКу, -й, -6; польск. осеап, ооеа- 
п1с21у, -а, -е. Известяо (как грецизм) о 
древнерусской эпохи, с ХГв.: окиаиъ (Изб. 

З г. и др. — Срезневский, П, 641). Прил. 
окванский позднее. В словарях —с 1793 г. 
(САР, [\, 620). Ср. франц. осбап; нем. 

зеап; англ. осеап; ит. осеапо; исп. осва- 
по. Первонсточник — греч. ’Охеауб$ «Оке- 
ак, сын Урака и Геи, владыка водной сти- 
хии», позже — «великая река, обтекаю- 
щая всю землю», «название Атлантичес- 
кого океана». Происхождение слова неяс- 
но (м. б., связано С 0х5, охиа — «бы- 
стрый», «стремительный»). Отсюда латин. 
Осеапиз — «океан». В западноевропейских 
языках — из латинского. 

ОККУПАЦИЯ, -и, ж. — «занятие (за- 
хват) чужой государственной территории 
с помощью военной силы». Прил. оккупа- 
цибнный, -ая, -0е. Сюда же оккупёит, 
оккупйровать. Укр. окунйци, окупацй- 
ний, -а, -е, окупёит, окупуийтн; блр. аку- 
нёцыя, акупацыйны, -ая, -ае, акупёит, 
акунйраваць; болг. окупёции, окупациб- 
иеи, -нна, -ино, окупёнт, окупйрам — «окку- 
пирую»; с.-хорв. окупёци)а, бкупацибни, 
-&, -0, окушатор, окупирати; чеш. окирасе, 
прил. окара@Ш,  оКкарап,  оКкироуан; 
польск. окирас]а, окирасудпу, -а, -е, оКи- 
рап, окиромаб. В русском языке слово 
оккупация, м. б., было изиестно в ХУ!П в., 
но сначала как бытовое слово со знач. (ско- 
рее юридическим), «владение (поместьем)», 
«работы по устройству (поместья)» и т. п. 
Напр., в письме Румянцевой от 9-ГУ-1775 г., 
190 (где речь идет о родовых и дарственных 
поместьях Румянцевых и, в частности, об 
ожидаемом подмосковном дарственном по- 
местье): «век кончить без окупации трудко». 
С совр. знач. оккупация, оккупационный 
вошли в обращекие в течение 2-й пол. ХХ в. 
Выражение оккупационный корпус отм. Тол- 
лем (НС, 1, 1863 г., 1068). Вскоре появляется 
и оккупация в знач. «занятие местности ино- 
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земными войсками» (Бурдон — Михельсон 
1880 г., 553). Слова оккупант, оккупиро- 
вать — более поздние [в толковых сло- 
варях впервые — у Ушакова (И, 1938 г., 
785)]- = Ср. франц. оссираНов, ]., оссирадё, 
оссирег — «оккупировать»; нем. ОккараН ов, 
1., ОККирао, окККир!егеп; англ. оссара оп, 
оссирапё, оссиру. Первоисточник — латин. 
оссираб — «захват», «занятие» [к оссирб 
(< 0-Е сарю) — «занимаю», «заполняю», «за- 
хватываю»; ср. сарю — «беру», чзахваты- 
ваю»|. 

ОКНО, -&, ср. — «отверстие в стене для 
воздуха и дневного света, обычно застек- 
ленное»; «просвет, отверстие, проем в 
чем-л.». Прил. окбиный, -аи, -ое. Укр. 
вжнб, и1кбниий, -а, -е; блр. акиб, акби- 
ны, -ая, -ае; словеи. окпо, окепзК!, -а, 
-0; чеш. оКпо, прил. океппЕ; словац. окпо, 
океппу, -&, -6; польск. окпо, оМеппу, -а, 
-е; в.-луж. хокпо, мокаочжу, -а, -е; и.-луж. 
\окпо. Ср. с.-хорв. фкно — «застекленное 
пространство (в оконной раме)», также «шах- 
та» («окно» — прдзор; ср. болг. прозбрец — 
тж.). Др.-рус. (с ХШ в.) окъио — тж. 
Раньше стало известно окъньце — «дыра», 
«отверстие», также «окошко» (Срезневский, 
П, 656; Кочин, 246, 247). ъ 0.-с. *оКъпо. 
От 0.-с. *око — «глаз», с суф. -ъп-0. См. 
око. 

ОКО, -а, ср. (мн. бчи), устар. — «гиаз». 
Укр. бко, 6ч; блр. вбка, вбчы; болг. окб, 
очй; с.-хорв. бко, бчи; словен. око, 081; 
чеш. око, 081; польск. око, 0ос2у; в.-луж. 
\оКо, 081; н.-луж. око, “осу. Др.-рус. (с 
ХГв. ) и ст.-сл. око, род. очесе, мн. очеса, дв. 
очи. =О.-с. *оКо, род. *обёезе, мн. *обеза, дв. 
*061. Одно из немногих сущ., сохраннвших 
в 0.-с. языке старую основу на -ез-. И.-е. 
корень *оК- (:*оК%-) — «смотреть», «ви- 
деть» (Рокогпу, Г, 715—777). Ср. (с и.-е. 
ооновой на -3-) авест. а81 (< *ах81), дв. — 
«оба глаза»; др.-инд. АК%, п. — «глаз», 
аК31, дв. — «оба глаза»; (с основой без -3-) 
лит. аК15, т. — «глаз», аК] — «оба глаза»; 
латыш. асз, }. — «тлаз»; др.-прус. аскйз, 
РЁ. — «глаза». Ср. латин. осиаз (< *оК\- 
е!0$) — «глаз»; греч. 0604, дв. (< *ок\е, 
преобразовакие н.-е. *оКкиТ) — «очи» (Го- 
мер). Сюда относятся также гот. аиро — 
«глаз», др.-в.-нем. опва. 

ОКОЛЕСИЦА, -ы, ж. — «чушь», «вздор», 
«бессмыслица». Иначе околёеная. Русское 
слово, в других слав. яз. отс. В словарях 
околесица отм. с 1792 г. (САР: Ш, 710). 
Более ранней формой слова, по-видимому, 
была околесница, встр. у Фонвизина и ко- 
медии «Бригадир», 1769 г., д. ТУ, явл. 4 
[см. старые издакия: 1792 г. (76), 1817 г. 
(78), 1828 г. (82), а также: Петров, 271; 
в изд. 1959 г. (СС, 1, 87) неточно: «Что 
за околесица?»]. Околёсная в словарях — 
с 1731 г. (Вейсман, 494: «ок околесную гоио- 
рит»). о Произи. от околёсная, ОТ околёс- 
ный — «окольный», «кепрямой», а дальше — 
от колесить (не столько в смысле «мкого 
и в разных направлениях ездить», сколько 
«ездить, отклоняясь от прямого пути», 
«кружить»). Ср. колесо (см.), колёсный. 
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Около, нареч. и предлог с род. п. — «воз- 
ле», «поблизости»; «приблизительно»; устар. 


«вокруг». Болг. бколо — «вокруг», «возле»; 
с.-хорв. дколо, окол)> око — «вокруг», 
зпри ительно», «возле»  чеш.  око- 


10 — чиокруг», «возле», «вблизи», «прибли- 
зительно»; польск. око — «вокруг», «при- 


близительно»; в.- и н.-луж. \мокою — тж. 
Ср. укр. кбло, наикбло;  блр. калй. 
Др.-рус. (с ХТ в.) около — нареч. —«во- 


круг», «кругом» (в Пов. вр. л. под 6479 г. 
и др.); предлог с род. п. «вокруг» (Срезнеи- 
ский, П, 645). Старшее знач. «вокруг» дер- 
жалось еще в начале ХХ в. Ср. название 
статьи: «Инструкция для путешествия около 
света» («Сев. Вестн.», 1804 г., ч. Г, №2, 
с. 180). Встр. и позже (СЯП, 1Ш, 111). Оно 
исчезло лишь в середине ХХ в. Знач. 
«возле» развилось (через знач. со всех 
сторон» и т. п.) после ХУТ в. [Р. Джемс 
(РАС, 1618—1619 гг., 61:25) дает уже обо- 
знач.: буойа — «гоутд» и чаБоцВ а Фш- 
2е»]. = Но происхождению — вин. ед. от 
коло — «круг» с предлогом о. См. колесо. 

ОКОЛОТОК, -тка, м. —1) (в дореволю- 
ционной России) «подразделеяие полицей- 
ского участка»; 2) устар. «окружающая 
местность», «окрестность», «округа». Прил. 
околбточиый, -ая, -ое и сущ. околбточиый 
(из околоточный надзиратвль) — «полицей- 
ский чин, ведавший околотком». Устар. 
написание околбдок, околбдочный. В гово- 
рах:  околбток — «предместье города», 
«слобода», «конец города», «часть горо- 
да»; каз. «чувашская деревня» (Даль, П, 
1243). Укр. околбдок — «околоток во 2 
знач.», околбдочний; блр. (с теми же знач.) 
акалбдак, акалбдачаы. В других слав. яз. 
отс. Др.-рус. (с ХПУ в.) околоток(ъ) — 
«окрестности», «соседняя местиость», «часть 
города, населенного пункта» встр. почти 
исключительно в Комис. сп. Новг. Г л. 
(1339 г., 1432 г., 1434 г. — Насонов, 350, 
416, 417 и др.). В словарях отм. с 1771 г. 
(РЦ, 220). ь Происхождение этого слова 
не вполне ясно. Судя по примерам в Новг. 
Г л., старшая форма была с т, а старшее 
энач. было «окрестность», «окрестности», 
«округа», «местность по соседству (вокруг 
какого-н. пункта)». Поэтому околоток можно 
относить к группе около — «вокруг», где 
корень кол- (см. колесо). Суффиксы — 
-от-ък-(ъ), как в 0.-6. *Иуобь, *рооь 
[ср. ст.-сл. (и др.-рус.) голоть — «лед» 
(Срезневский, Т, 545)]. Т. о., околоток 
от *околотъ или *околоть. Ср. др.-рус. 
околъ — круг», «ряд» (Срезнеиский, П, 
645). Озвончение т _>д (рус. устар., 
укр. околбдок) — нефонетического харак- 
тера [сначала — в косвенных падежах: 
околотка и пр., понятых, как случаи 
оглушения д (будто бы вм. околодка и пр.). 
Отсюда — распространение д на другие фор- 
мы этого слова. Ср. в просторечии обратное 
явление: слатенький под влиянием произи. 
слаткий (< сладкий < сладъкый), буточка 
под влиянием произн. бутка, где т из д. 

ОКОЛЫШ, -а, м. — ‹вижняя часть го- 
ловкого убора — ободок, облегающий го- 
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лову». Укр. окблиш (: окбличка); блр. 
акблышак. Ср. болг. обикблка; чеш. око- 
1ек. От другого корня: с.-хорв. бод 
(: иёрваз); польск. офоКк. В русском языке 
известио, судя по словарям, с первых деся- 
тилетий ХХ и. (САРЗ, ГУ, 1822 г., 274). 
Возможно, до ХХ в. употр. слово окбл 
(оно также упоминается в САР, уп.). 
э Происходит от др.-рус. околъ — «круг» 
(Срезневский. Г, 645), которое, в свою оче- 
редь, связано с коло — «круг» (1Ъ., Г, 
1253). Ср. нареч. около (см.), а также ко- 
десо. 

ОКОРОК, -а, м. — «часть туши — бедро 
о ягодицей», «мясо (особенно свиное) 
одной половины таза», «ветчина» (ом. 
Даль, П, 1244). Прил. окорокбвый, -ая, 
-ое. Укр. бкорок (но обычно бюыет, род. 
бкоету), окорокбвий, -а, -е. В других слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: блр. шыика 
[< польок. зтупка; ср. с.-хорв. шУнка (из 
нем. Эсышкеп)| или кумийк; болг. бут; 
чеш. КУфа. Срезневский (Ц, 647) отм. это 
слово (с совр. знач.) в одном докумеите 
1537 г. В этом же зиач. —у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 гг., 14:37): оугос — ча рат- 
шоп 0 Бакоп («свиной окорок»). Но, 
вообще говоря, слово окорок в русском 
языке известно о древнерусской эпохи: оно 
встр. в Хр. Г. Ам. (Срезиевский, Доп., 
203). Ср. иу Иотрина (Ш, 276): окорокы 
пр®еВкати — «1 ход охотету». Срезневский 
переводит в этом выражекии окорокы 
как «поджилки» (==«коленные сухожи- 
лия»).  Корекь слова (корок-) —из о.-с. 
*КогК-. Ср. болг. крак — «нога»; с.-хорв. 
крак — «нога», «голень», «ответвление»; 
словен. КгаКк — «бедро», «голень», «бок»; 
польск., в.-луж. Кгок — «шаг». Т. о0., 
первоначально окорок — «то, что окружает 
(облегает) ногу» (мышцы, сухожилия и 
т. п.). 

ОКТЯБРЬ, -й, м. — «десятый месяц ка- 
лендарного года». Прил. октябрьский, -ая, 
-ое. Болг. октбмкри, октомврийски, -а, -0; 
с.-хорв. фктббар, октобареки, -а, -0; сло- 
век. окбоБег, окбюьгзК; в.- и н.-луж. оК- 
ф06г (: мос), оКфоБтзЕЕ, -а, -е. В дру- 
гих слав. яз. отс. Ср. казвание этого ме- 
сяца: укр. жбвтень; блр. кастрычнёк; 
чеш. Н]еп; польск. И Др.-рус. 
октябрь (Остр. ев. —4057 гг., Изб. 
1073 г., Новг. Г л., 103, 2 и др.); орка 
ты: октяирь и октямбрь (Еф. крм. ХИв.), 
октямьбрь (Лавр. л. под 6673 г.), октямбрь 
(1Ъ., под 6586 г. и 6601 г. — КСДР), ок- 
томъбрь (Микея 1096 г.) и др. ний 
ский, П, 654; Фасмер, ГСЭ, Ш, . Ст.- 
-Сл. октаврь, октоврь И Др. = Слово латинское: 
ОсбБег (теп8!з) — собств. субст. прил. 
м. р. Ос Бег (0645 53, осб ге) — чоктябрь- 
ский» от 0646 — «восемь» [основа осо 
возникла, м. б., под влиянием ОесетЪег 
Чесетьг-1з, Фесетаьг-е) — «декабрьский» от 

есеш — «десять», ЗербетьЬег и т.п. с соче- 
танием шЬг из г; впрочем, происхождение 
этих форм на -5г- в латинском языке не 
иполне ясно (см. \У/а14е — Нойцашп 3, Г, 
329)]. Октябрь у римлян до Юлия Цезаря 
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был восьмым месяцем года, который 
начинался с марта. Из латинского языка — 
позднегреч. охлоВриос (новогреч. '’ОххеВртб). 
Иэ греческого — в древнерусском и других 
слав. яз. 

ОКУЛИСТ, -а, м. — «врач, специалист 
по глазным болезням». Женск. окулйстка. 
Укр. окумет, окултка; блр. акуст, 
акулЁетка; болг. окулйст, окулйетка; с.- 
-хорв. фкулиета (но чаще очии лекар); чеп. 
окаНза (но чаще обёп! 16КаЁ); польск. оКи- 
1\{а. В русском языке известно с ХУП в. 
Встр. (иногда с качальным а: акулист) 
в докумектах «Аптекарского приказа» 1630 г. 
(МИМ, в. 1, с. 5). В словарях — с 1734 г. 
а: 454: окулист). эз Ср. франц. оси- 
134е; кем. ОКи|56; англ. осиз6; ит. осп- 
за. Позднее искусственное образоваиие 
на базе латик. осм]из — «глаз». В русском 
языке — скорее всего, из немецкого. 

ОКУНЬ, -я, м. — «рыба семейства оку- 
невых, с большим колючим спинным плав- 
ником, с окраской тела зеленовато-желтой 
с поперечкыми полосами, с мелкой чешу- 
ей, с красным хвостом и нижними плав- 
никами», Регса Пиу!аЫИз. Прил. окунё- 
вый, -ая, -о0е. Укр. бкунь, окунбиий, -а, 
-е; блр. акунь, акунбиы, -аи, -ае; с.-хорв. 
бкун; словек. оКип (: 05411); чеш. окопв; 
словац. ок@й; польск. окой; н.-луж. мо- 
кий. В словарях русского языка слово 
окунь отм. с 1704 г. (Поликарпов, 204). 
Но слово, несомненно, было известно и до 
ХУШ в. Ср. у Р. Джемса (РАС, 1618— 
1619 тг., 9:48): 6бу00п — ча  реагсв» 
(«окунь»). Тупиков (287) отм. прозвище 
Окунь уже в «Писц. кн. Новг. пят.» за 
1495 г. Прил. окуневый — с 1782 г. (Норд- 
стет, Ш, 470). в 0.-с. *окапъ: *окищь, 
м. Суф. -ип- : -ап-)о-. Обычно [со времени 
Миклошича (Мою, ЕУУ, 220)] произво- 
дят от о.-с. *око — «глаз». Рыба могла быть 
названа по её характерным глазам (см. 
Масвек, Е, 336). Из других догадок заслу- 
живает внимания предположение (М\Ко[а 
и др.) об и.-е. корке *аК-: *аК?- — «ост- 
рый», чколющий» (по колющему большому 
плавкику» [см. Уазшег, ВЕ\М/, П, 262]. 

ОЛАДЬЯ, -и, ж. (чаще мн. олёдьи) — 
«небольшая, толстая, мягкая, поджарен- 
ная на масле лепешка из некрутого теста 
из пшеничной муки». говорах: ряз. 
оланкн, мн. —тж. (Даль, Ц, 4248); вят. 
олёдья — «блин из ячменной или овсяной 
муки» (Васнецов, 176); колым. алёдьки 
(Богораз, 19); ср. сиб. (в районе Оби} 
сепускные  олёдьи— поджариваемые на 
«спускных сковородках» с иесколькими 
ямочками (см. Палагина, Ш, 158). Укр. 
олёдка, олёдок; блр. алёдка. В других 
слав. яз. — из русского или (чаще) отс. 
Ср. в том же знач.: болг. тигёница; с.- 
-хорв. уштипак; словен. ЬИпес, ра!аё&1 ака; 
чеш. Шуапес; польск. ратризхек, гасизек. 
В русском языке употр. с ХУ—ХУТ вв. 
Встр. в «Домострое» по сп. И-38: «да оладьи 
да мисеное да кисфль» (Орлов, 73). Ср. 
позже у Аввакума в «Книге бесед» (304): 
«Тот не живал духовко, бликами всё тор- 
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говал да оладьями». Но слово было известно 
и раньше. Прозиище Оладья отм. Тупико- 
вым с 1470 г.: «Оладья Андреев, московский 
подьячий» (287); фамилия Оладъин встр. 
с 1534 г. (678). э® Как полагают, это слово 
связано с греческим наименованием олив- 
кового масла, елея: Ёаоу, п. и олив- 
кового дерева и маслины: ё\аа, {., умекьш. 
Е\&8:0у, ЧТО значило также «масличный 
жмых» (Фасмер, ГСЭ, ПТ, 134). Новогреч. 
(&)^48: — «растительное и минеральное мас- 
ло». Происхождение греческого слова не 
вполне ясно (иероятко, заимствование из 
средиземноморской языковой среды). Не 
более ясно, однако, каким образом (и только 
на вост.-слав. почве) это греческое слово 
получило новое знач., весьма отдаленно 
связавное со старым знач. (челей»). 
ОЛЕАНДЬР, -а, м. — «вечнозеленый цве- 
тущий кустарник (или деревце), родом из 
алой Азии, с жесткими лаповидными 
листьями и собракными в соцветия души- 
отыми цветками белого, розового кли 


красного, реже желтого цвета», Мега 
о]еапдег. ааа лаирорбза. Прил. олеёи- 
дровый, -ая, -ое. Укр. олейндр, олейндро- 


вий, -а, -е; блр. алейндр, алейидраиы, 
-ая, -ае; болг. олейндър, олейндров, -а, -0; 
с.-хорв. лийндер; чеш. о!Чеапаг, о!еап- 
Чгоуу, -&, -е; польск. о]еапдег, оеапд гоу, 
-а, -е. В русском языке слово олеандр (сна- 
чала в форме олеандер) в словарях — с 1731 г. 
и 710). Прил. — с 1938 г. (Ушаков, 

Т, 800). = Ср. франц. о16апдге, }. >> нем. 
О]еапдег, т.; англ. о]еап4дег; исп. оеап4го; 
португ. ]оепаго. Во французском языке — 
из итальянского (ср. ит. о]еапдго). В роман- 
ских языках, возможно, из средневек. ла- 
тик. ]огапдгат [по Исидору (см. Преобра- 
женский, Г, 646) — из гвододепдгит], ко- 
торое, видимо, восходит к греч. *ро80в=- 
У8ро» — «розовое дерево» (ср. р680у — «ро- 
за», ЗЕуёроу — «дерево»). На латинской почве 
греческое слово контаминировалось с 1ап- 
гиз — «лавр» [см. Преображекский, уп.; 
Доза считает это слово «темным по проис- 
хождению» (Рапгай И, 511)]. В русском 
языке, видимо, из кемецкого. 

ОЛЕНЬ, -я, м. — «квачное паркокопыт- 
ное млекопитающее животное, со стройным 
сложением, с тонкими ногами и коротким 
хвостом, с ветвистыми рогами (у самок 
отсутствующими у большинства видов)», 
Сегуиз. Прил. олёний, -ья, -ье. Укр. блень, 
олбнячий, -а, -е; блр. алёнь, алёнены, -ая, 
-ае; болг. елён, елёнов, -а, -0; с.-хорв. 
Зелен, ]ёлеьи, -&, -е, ]ёленски, -&, -0; 
словен. ]е]еп, ]е1е1]!, -а, -е; чет. уе]еп 
словац. ]е!ей), прил. ]е1еп{; польск. ]е- 
ей, ]ейепй, -1а, -Ёе; в.-луж. ]@ей, }фе!епё1, 
-а, -е, ]е1еп]асу, -а, -е; н.-луж. ]@ей, ]е- 
1еп]о\, -а, -е. Др.-рус. (с ХИП в.) олень, 
(с ХУ в.) олений (Срезневский, И, 659). 
Ст.-сл. ювлень. = О.-с. *]еепь : *о!епь. И.-е. 
корекь *е]- : *0[-, оонова *е]-еп- (: *о[-еп-) : 
*е2- (РоКогпу, Т, 303—304). Ср. лит. 61- 
п1аз : 6111$ — «олекь», 616 : &116 — «самка 
оленя»; латыш. а1п13 — «лось» («олень» — 
Ье41$); др.-прус. а!пе — «зверь». Ср. 
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также греч. &^^56 (из *е11165) — (у Гомера) 
«молодой олень»; ср. афо$ (Из вое 
«олень». Ср. еще лань (см.) < о.-с. *о]пь 
и (с другим формантом) лось («< 0.-с. 
*0]3ь < *01К’13). 

ОЛИМПИЙСКИЕ — ЙГРЫ — «междуна- 
родные спортивные состязания, происхо- 
дящие каждые четыре года, начиная 
с 1896 г.». Иначе олимпийда. Укр. олём- 
и ЖеькЕ три, олми&да; блр. алым екя 
гУльи!, ал1мн!Яда; болг. олимнийеки иг- 
рй; с.-хорв. олимни]еке игре, олимнн)ёда; 
чеш. оушр ]зк6 Вту, риа: польск. 
1отрузка — оНтр зе, оЙтр!ада. © Ср. 
франц. о!умр!аЧе, {.; нем. &е О1ушр!- 
зсВев брае@ме, О!утшр!аде, {.; англ. О!ут- 
р1с рашез, о[утшр!ад. Первоисточник — 
греч. Олбилиа — «Олимпийские игры, 60- 
стязания, происходившие каждые четыре 
года, начикая с 776 г. до н. э. по 394 г. 
н. э. в Олимпии в честь Зевса Олимпий- 
ского» [Оловлиа «город и область в Элиде 
(на сев.-зап. Пелопоннеса)»]. 

ОЛИФА, -ы, ж. — «вареное раститель- 
ное (льняное, конопляное и т. п.) масло, 
употребляемое для приготовления масля- 
ных красок, лаков». Глаг. олйфить. Укр. 
олёфа. В других слав. яз. отс. Ср. назва- 
ние олифы: блр. (из польского} пакбет; 
польск. роКкозф (< сер.-в.-нем. —Козфе — 
«кисть», «пучок»); из польского же — чел. 
рокозф [но обычно {егтей (« нем. днал. 


Кегпе!з; ср. нем. ОМииз < франц. уег- 
113 — «лак»)]; болг. безир (< турец. Ъе- 
иг уай!). В русском языке—с ХУ! в. 
(Фасмер, ГСЭ, Ш, 134). В словарях олифа 
отм. с 1734 г. (Вейсман, 198). С ХУГ в. 
(Стоглав) известно также олифити (Срез- 
невский, П, 660). с Восходит к греч. 
@\ефа(?) — «средство для натирания», «са- 
ло», «мазь»; ср. 4 фо — «натираю салом, 
маслом», «намазываю» (этимологически 
связано с \{ко$ — «жир», «сало», «масло», 
«мазь» ). 

ОЛОВО, -а, ср. — «кимический элемент, 
мягкий, ковкий серебристо-белый (с сине- 
ватым оттенком) металл». Прил. олоийн- 
вый, -ая, -0е. Укр. блоио, олои’яний, -а, 
-е; блр. вблоиа, алаийны, -ая, -ае. В дру- 
гих слав. яз. олово казывают иначе и по- 
-разному: болг. калай (< турещ. ка!ау); 
с.-хорв. кала] [: цйи (< нем. 21пп)]; чеш. 
п; польск. супа; н.-луж. сеп; словен. 
КозЦег. Но слово 04060 все же известно, 
хотя значит оно «свинец»: болг. блбио, 
блбвен, -ина, -вно; с.-хорв. блово, блован, 
-вна, -ино : длоинй, -&, -60; чет. и словац. 
0]0уо, чеш. о!оуёпу, -&, -6; словац. о10- 
уепу, -& -6; польск. о6\, офо\апу, -а, 
-е; в.-луж. мо], моюту, -а, -е, мою]отму, 
-а, -е; к.-луж. мою], моюапу, -а, -е. Лишь 
в словенском оно вообще отс. (словен. 
зуУмес). В русском языке слово олово из- 
вестно с Х| в. со зкач. и «олово», и «свинецу, 
причем в форме как ср. р., так и м. р.: 
олоио и олоиъ, прил. олоииный (с ХШ в.) 
реа И, 664, 662]. э О.-с. *0]оуо : 

о1оуъ. Ср. лит. &уаз (вост.-лит. и литер. 


&]ауаз — из русского) — «олово»; латыш. 
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а]уа — тж.; др.-прус. а1\%13 — «свинец»; др.- 
-в.-кем. ео (< и.-е. *е]и0-) — «желтый»; 
м. б., греч. (у Гесихия) &офоб$ — «белый». 
И.-е. основа *а]эо- (РоКогпу, 1, 31). Т. о., 
олово, по всей вероятностн, получило свое 
название и славякских языках по его цвету. 

ОЛУХ, -а, м. — «бестолковый человек», 
«дурак», «простофиля». Только русское. 
В других слав. яз. это знач. передается 
другими словами. В русском языке это 
слово известио со 2-й пол. ХУ в. (Норд- 
стет, И, 1782 г., 471). е Этимология счи- 
тается неясной. Было предложеко несколько 
объяснекий (о ких см. Преображенский, 
1, 647—648; Уазтег, ВЕМ,, И, 265), из ко- 
торых Фасмер предпочтекие отдает объяс- 
нению Соболевского (РФВ, ГХУГ, 346) 
[будто бы из *волух — «пастух волов», от 
вол (ср. конюх от конь)]. Но такого слова 
пока еще кикто ке слыхал. Да и трудно но 
фонетическим (ударение!) и семантическим 
соображениям из *в04{х вывести блут. 
Не произошло ли это слово от иолх : *вб4ох 
из др.-рус. иълхиъ : иълъхвъ : *6Ъ47ъ, 
вълхоиьникъ — «волхв», «кудескик», въл- 
ховати — «колдовать» (Срезневский, Г, 381 — 
383; Доп., 52; Даль, Г, 240). Слово могло 
возкиккуть в процессе борьбы церкви с волх- 
вами, колдунами, шамаками, с волхвова- 
нием, с колдовством и пр. Отсюда отрица- 
телькое (бранное) знач. Отсюда, видимо, 
и выражение олух царя небесного (т. е. волхв, 
из известного евангельского рассказа о «по- 
клокекии волхвов»). Кокцовка -ух вм. -0х 
(олух) могла установиться отчасти и под 
влиякием таких слов, как пастух, ёенут, 
питух — «пьяница» и т. п. 

ОЛЬХА, -й, ж. — «лиственное дерево 
или кустарник семейства березовых, с 
тычиночными и пестичными соцветиями и 
нлодами в виде продолговатых шишечек 
с орешком внутри; растет преимуществен- 
но вдоль рек и ручьев», Азиз. В говорах 
также: ёлха, елбха, елшииа, вбльха, бль- 
шина (см. Даль, Г, 463; ИП, 1249). Прил. 
ольхбвый, -ая, -ое. Ср. болг. елхё — «ольха» 
(а также «рождественская елка»), елхбв, 
-а, -0; с.-хорв. ф@лша (: }бха < ]еоха), }8л- 
шов(й), -а, -0о; словен. ]е18а, ]е!5еу, -а, -0; 
чеш. 0!4е, о#оуу, -&, -6; словац. ]е1За, 
}е!130чу, -&, -6; польск. о!сба, о!сВому, -а, 
-е, о!ззо\у, -а, -е; в.-луж. 65а, *ббапу, 
-а, -е; н.-луж. чоа. Др.-рус. ол(ь)ха 
(Дан. иг. ХИ в.) [Срезневский, П. 664; 
там же ол(ь)шаный (ХУ в.)]. Позже 
вол(ъ)та (АСЭИ, 1, № 446, 1474—1484 гг., 
334:  вблта). сэ 0.-е. *)еьсВа : *о]ьсВа 
(< и.-е. *еШза : *оЙза). Ср. лит. аз 
(диал. а13Кп13; вост.-лит. а1018); латыш. 
е]Кзиз (: а вл18); др.-прус. а]зК-апде. ыА 
также др.-в.--нем. еШта (< *е!за) > ета 
(кем. Ейе, ЕШег); латин. а\пиз (< *а[5108 
или *а]епоз). И.-е. корень *е]- : *0]- : *|- -- 
«красный», «коричневый» [ср.: «древесина 
ольхи светлая, краскеющая на воздухе» 
(БС3, ХХЦ, 8)]; расширитель -К’-. Ср. без 
этого расширителя: др.-инд. агарав — «крас- 
ный цвет», «заря», как прил. «красноватый». 
См. РоКкогпу, Г, 302. 
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ОМАР, -а, м. — «большой десятиногий 
морской Ы 6 вкусным мясом», Нотагиз. 
Укр. омёр; блр. амёр; болг. омёр; чеш. 
Вотаг (: Вагаг); польск. Волаг. Но с.-хорв. 
1аз5р; словен. ]фазюр (< латин. азасиз). 
В русском языке в словарях — с 60-х гг. 
ХХ в. (ПСИС 1861 г., 359). С начальным з 
{гомар) это слово встр. и раньше. Напр., 
у Гокзарова во «Фрегате „Паллада“», 1858 г., 
ч. П: «рыбы и гомаров привезли» (ПСС, УТ, 
84). ь Восходит к франц. Вотат@, т., где 
оно скандинавского происхождения. Ср. дат., 
швед. ВБипутег. Отсюда же и нем. Ншитег — 
«омар». 

ОМЕЛА, -ы, ж. — вечкозеленое кустар- 
никовое растение, паразитирующее на 
разных деревьях и кустаринках (чаще на 
тополях и плодовых деревьях), с овалъ- 
ными толстыми лиотьямя и клейкими пло- 
дами», У1зсаш афиш (омела белая). Прил. 
омёлоиый, -ая, -ое. Укр. омбла; блр. амё- 
ла; болг. имел; с.-хорв. ймела : омёло : 
мёла; словен. (Ъе!а) оше]а; чеш. шей Ъ16 
или ш&! [но (особенно по говорам} также 
и ошейШ, ]етле]о : детоа и др.)]; словац. 
ппе]о (но и отео и др.); польск. депо; 
в.-луж. еше]; н.-луж. дет]еЙса. Др.-рус. 
омела (Златостр. ХПИ в.), имела (Упыр. 
1047 г.) — «приманка для птиц» (Срезнеи- 
ский, Г, 1092; И, 666). = Ср. лит. ата]аз — 
«омела» (ср. &Атагаз — «тля»); латыш. Ати- 
й — тж. в а10]8 — «клевер»); др.-прус. 
ете]по — тж. (также «кизильник»). Уста- 
новить исходную о0.-с. форму этого слова 
трудно. Форма с начальным и — м. б6., 
следствие очень раннего переосмысления, 
сближекия с о.-с. *]ьпад (> др.-рус. им7) — 
«беру», «хватаю»: из плодов (ягод) омелы 
птицеловы с древнего времени изготовляли 
клейкое вещество, которым они пользова- 
лись для ловли мелких птиц. Ср. рус. на- 
родное название омелы нтичий клей (Даль, 
П, 1250). Такого же происхождения др.-рус. 
имельник (ХГи.), омельник (ХУ в.) — 
«птицелов» (Срезневский, Г, 1093; П, 666). 
Пожалуй, 0.-с. вариантами этого слова 
можно считать *отейа : *)ыпеа. Ср. (кроме 
балтийских соответствий) др.-в.-нем. атрёаго 
(совр. нем. Атрёег) — «щавель»; латин. ата- 
гиз — «горький»; др.-инд. апаА-Б — «кис- 
лый», также «кислица», «щавель». И.-е 
осиова *_т-го- (: *ат-10-), корень *ош-: 
* ‚т- (Рокогву, Г, 777). На славянской почве 
на форму слова, иозможно, оказали влия- 
кие слова с суф. -е]-, в частности такие, как 
о.-с. *рех-е-ъ (> рус. литер. плевел). Не- 
которые языковеды — и последнее время 
Френкель (Егаепке|, 9) — склонны рассмат- 
ривать это слово как очень раннее заимство- 
вакие в балто-славянских языках из Гре- 
ции. Ср. греч. ёра-влАЕ$ : бьо-влА $ — «род 
кизильника». 

ОМЛЕТ, -а, м. — «род яичницы», «ку- 
шаньъе из яиц, взболтанных с молоком 
(иногда и с мукой) и поджарекных ка 
масле». Укр. омлёт (: пряжбии); блр. ам- 
лёт; болг. омлёт; с.-хорв. фмлет; чеш. 
отееа; польск. оп]её. В русском языке 
в словарях —с 1907 г. (Виноградов, 226), 
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но, конечно, было известно и раньше. Встр. 
в рассказе Чехова «Ариадна», 1895 г.: 
«В час — завтрак... какой-нибудь омлет» 
(СС, УП, 77). в Восходит к франц. 
(с ХУЕ в.) ошщеме, }. — тж. (> англ. 
от@е йе; нем. Ошеёейе, {., Отаей, п.), 
которое этимологически, по-видимому, на- 
ходится в связи, с одной стороны, с совр. 
франц. ]атейе, ]ате]е — «маленькая пла- 
стинка», «диск» и с возможным (с тем же 
знач.) ст.-франц. *а]ещтейе > 1ещейе >> 1а- 
тейе (ср. 1ате), а с другой — с латин. 
буша — «яйцо». В русском языке — позднее 
заимствование, возможно, непосредственно 
из французского. . 

ОМОНИМ, -а, м. — «слово, совпадающее 
по звучанню с другим словом, но отли- 
чающееся от него по значению». Прил. 
омонямический, -аи, -ое. Сюда же омоии- 
мйя. Укр. омбим, омоншйчний, -а, -е, 
омоны!я; блр. амбим, аманьчны, -аи, 
-ае, аманй(я; болг. омоийм, омоиймен, 
-мна, -мно, омонймия; с.-хорв. хомфиим, 
хомонйман, -мна, -мио, хомонймида; чеш. 
Вошопушит, прил. Вошопухаи, Вотопулце; 
польск. Вотолиа, Вошопиа. В русском 
языке слово омбнём (ударение сначала не 
было устойчивым) известно, по крайней 
мере, с первых десятилетий ХХ в. [0тм. 
в «Лит. сл.» Д. М. (1831 г., 106): омонимы]. 
В знач. «однофамилец» омоним неодно- 
кратно встр. в письмах Пушкина 1835— 
1836 гг. (СЯП, ПТ, 118). В словарях (и совр. 
знач.) — с 60-х гг. ХХ в. (Толль, НС, П, 
1864 г., 1081; Даль, П, 1865 г., 1250: омо- 
нём). Прил., скачала в форме гомонимный, 
встр. в курсе Бодуэна де Куртенэ «Введение 
в языковедение», 1917 г. (Избр., 1, 292). 
В толковых словарях русского языка омо- 
нимический и омонимия отм. с 1938 г. (Уша- 
ков, ИП, 805). = Слово греческое: прил. 

5уоо‹ — «носящий то же имя», позже 
(У Аристотеля) — как сущ. быбуова, р|., 
п. — зомонимы», — бромома — чодноимен- 
ность» [ср. 65 — «общий», «одинаковый» и 
буора, п., эол. @уора, буова — «имя»; ср. 
также драх— «одинакоио», «словно», на- 
подобие»]. Из греческого — латин. Вошб- 
пушиз — «омонимный». Из латинского — 
в  западноевропейских языках: ранц. 
(с ХУ! в.) Ботопуше (прил. и сущ.), Вото- 
пупе, {.; нем. Нотопут, Нотопупие, 
прил. ВошопУ1зсВ; англ. Вотопуш, прил. 
Вотопуп1с(а1} и др. 

ОМУЛЬ, -я, м. — «северкая и восточно- 
сибирская рыба из рода снговых семейства 
лососевых, с острой головой, с несколько 
приподнятым ртом», Согеропиз апфитва- 
3. Прил. омулёвый, -аи, -ое. Укр. бмуль, 
омулбиий, -а, -е; блр. бмуль, амулёвы, -ая, 
-ае. В других слав. и неслав. яз. — как 
заимствование из ото: болг. бмул; чеш. 
от], прил. оший. В русском языке из- 
вестно, по крайней мере, с начала ХУП в., 
причем в форме не только омуль, но и 
омыль и омоль (ср. бурит. омоли — «омуль», 
из русского). Р. Джемс (РАС, 1618—1649 гг., 
53 : 9) записал на Севере это слово (во 
мн. Ч.) как от з0]1. В ТК МГ (1) это слово 
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встр. в форме омыль [«бочку омылей» (1633 г., 
и омуль [«продал рыбы омулей» (1635 г., 
529)]. В форме омуль это слово нередко 
встр. во 2-й пол. ХУП в., в частности, 
в «Житии» Аввакума, в описании «Байка- 
лова моря» (Автограф, л. 235 об., с. 42): 
ч«стерьледи и омули». = Происхождение не 
вполне ясно. Если это наименование не за- 
имствовано [было неправдоподобное предпо- 
ложение даже о латинском происхождении 
названия этой северной рыбы, от ла- 
тин. Шиа (> франц. ше) — «красно- 
бородка», «барбуня», «барабулька» — назиа- 
ния черноморской и средиземноморской рыбы 
совсем другого семейства], то, пожалуй, на 
правильном пути находятся те русские эти- 
мологи Сорнев, Преображенский), которые 
ищут снения этого слова на русской 
почве. Горяев (239) связывал его с мулить 
(иоду); ср. твер., владим., вят. мулйть — 
«мутить жидкость», «болтать», мулитьея— 
«биться», «маиться»; яросл. муль — «муть», 
«мутная вода»; новг., сиб. мулёк, муль- 
ка — «малявка», «мелкая рыбешка» (Даль, 
П, 953). Ср. укр. мул — «ил». Далее см. 
ЕгаепКе!, 448 (лит. шацИбИ — чмазаться», 
«пачкаться»). Очень возможно, что на омуля 
семейства лососевых было перенесено наиме- 
нование с какой-то другой рыбы. Ср. заме- 
чание Богораза (97): чэтот (колымский) 
омуль не имеет ничего общего с байкаль- 


ским омулем». 

ОН, ОНА, ОНО, егб, её, мест. личн. 
3 4. ед. — указывает на предмет речи. 
Укр. вн, вонй, ионб; блр. 6н, янё, яиб; 
с.-хорв. бин, фна, фио; словен. оп, опа, 
010; чеш., словац., польск. оп, опа, опо; 
в.-луж. \би, мова, \опо; н.-луж. \оп, 
\опа, \опо. Но болг, той, тя, то — «он, 
она, око» [ср., однако, бизи — «тот», онй- 
зи — «та», оновй (оиуй) — «то»)]. Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. оиъ, она, оно — мест., 
употр. обычно как личн. мест. 3 л., но 
иногда (и только в форме им. п.) и как 
указат., равнозначное мест. оиый, оная, 
оиое, род. оиого, оно® (ст.-сл. оно) ит. д. 
(Срезневский, 11, 673—674). - Первоназаль- 
но (на ранней стадии развития общеславян- 
ского праязыка) *оп, *опа, *опо было ука- 
зат. мест. И.-е. освова этого указат. (со 
знач., близким к «тот») мест. — *епо- (или 
*е-по-) : *опо- (Рокогпу, 1, 319). Ср. лит. 
апАз, апа — «тот», «та» (в некоторых лит. 
говорах — «он», «0на»); др.-в.-нем. 1епёг 
(совр. нем. }епег), где основа *оп-$о-, т. е. 
*0п-, усложненная другой местоименной 
основой *]0-; др.-инд. апуа-В (хинди анй’) 
—«иной», «другой». Ср. также греч. 0 — 
«прошлогодний», &ч — «последний день ме- 


еяца». 

ОНДАТРА, -ы, ж.— «млекопитающее 
животное отряда грызунов с густым шел- 
ковистым мехом чаще чёрно-бурого цвета, 
мускусная крыса (самцы выделяют жид- 
кость, содержащую мускус)», Опдайа 21- 
ре\1са. Прил. ондётровый, -ая, -ое. Укр. 
ондётра; блр. авдётра; болг. ондётра; с.- 
-хорв. фидатра; чеш. опдаёга, прил. опдаы. 
В некоторых слав. яз. отс. Ср. польск. 
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поги!са, 32с7ит \Уодлу — тж. В русском 
языке известно с 1-й четверти ХХ в. 


Ср. у Ловецкого (1825 г., ч. Г, 307): ст. 
«Ондатра». - Слоио англо-американского 
происхождения (родина ондатрыы— Север- 
ная Америка). Ср. англ. опдаёта. В анг- 
лийском — из языка североамериканских 
индейцев. 


ОНУЧА, -и, ж. (чаще мн. оиучи) — «об- 
мотка из куска грубой ткани, наверты- 
ваемая на когу при кошении сапог или 
лаптей, портянка». Укр. онуча; блр. ану- 
ча. Ср. словен. опиёа (: оБщек); чеш. 
описе, ж., опабёка; польск. опас(К)а. Др.- 
-рус. (ХУ в.) оиуча — «обувь» (Срезнев- 
ский, П, 672). Ст.-ел. (и др.-рус. книжн. 
с ХТ в.) оноуцы: оноушта — тж., прил. сноу- 
цьнъ,  оноушьнын ; оноуштьнъ,  оноуштьнын. 
-О.-с. *опи]а. Корень *а-, тот же, что 
в обуть (см.), обувь. Неясно, однако, на- 
чало слова *оп. Некоторые языковеды вы- 
водят это *0п- из и.-е. *-. Едва ли. Ве- 
роятно, здесь иужно разлизать два компо- 
нента: 0- и -п-. Второй компонеит — скорее 
всего тот же, что в нутро (ср. утроба), из 
*уъп- (ср. внутренний: с онучей иогу вво- 
дят в сапог или лапоть), а первый, по-ви- 
димому, — пристаика о- (: об-; см. о, об): 
окучей ногу обертывают, обвивают 
(ср. болг. ваибй — «портянка», «онуча»). 
Кроме того, старшее знач. 0.-с. *опаЦа 
(< *пиЦа?) могло быть и вообще «обувь». 

ОПАСАТЬСЯ, опасёюсь — «бояться», 
«остерегаться». _Отглаг. (от *опастись) 
сущ. онаебиие. Прил. опёеный, -зи, -ое — 
«способный причинить вред, вызвать че- 
счастье», отсюда онйеноеть. Болг. опаея- 
вам се — «опасаюсь», онйёсен, -еиа, -ено, 
опёсиост; с.-хорв. фпасан, -ена,  -ено: 
бнаени, -&, -0, онйенбет. В других слав. 
яз. отс. Др.-рус. (с ХТ в.) опаеение — «ос- 
торожность», «вкимательность», (с ХШ в.) 
опасти — «спасти», «обезопасить», (с ХУ в.) 
опасатн си — «бояться», (с ХИв.) онаеъ — 
«опасение», «осторожность»,  онасьиъ, 
онасьный — (с ХПИ в.) «тщательный», 
(с ХУ в.) зискусный», (с ХУ в. — КДРС) 
«охраиный»: зопасьная грамота» (Срезнев- 
ский, П, 677—679). Ср., однако, в «Ист. 
иуд. войны» Флавия (по сп. качала ХУТ в.): 
«потекоша, ки живота щадяще. .. ни опа- 
сающеся» (Мещерский, 416). ° Произв. от 
пасти. Ср. др.-рус. настн — не только 
«пастн» (скот), но и «стеречь», и «руково- 
дить», «Управлять» (Срезневский, И, 885). 
И.-е. база, иозможно, *ра-зК’, корень *рё- — 
«кормить», «питать», «пасти» (РоКкогпу, Е, 
787). Развитие знач.: «питать» > «хранить», 
«беречь», «стеречь» > а) «пасти», 6) «руко- 
водить», в) (с приставкой о-) «опасаться», 
«бояться». 

ОПЕРА, -ы, ж. — «большое музыкально- 
-драматическое произведение для исполне- 
ния ка сцене». Прил. бперный, -ая, -ое. 
Укр. бпера, бнерний, -а, -е; блр. бнера, 
бнерны, -ая, -ае; болг. бнера, биерен, -рна, 
-рно; с.-хорв. бпера; чеш. орега, прил. 
ореги{; польск. орега, орего\у, -а, -е. В рус- 
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ском языке слово опера известно с конца 
ХУИ в. Встр. в «Путешествий» П. А. Тол- 
стого (546, 1698 г.): «в Венеции бывают 
оперы», «одна опера»; «чинится опера»; но 
иногда в м. р.: «в ОДНОМ опере». Позже — 
в «Архиве» Куракина, Г, 157, 1706 г.: «ко- 
медия и опера». Еще позже — в комедии 
«Подрндчик оперы», 1733 г., там же прил. 
оперский: ча это книга Оперская» м 
128). Прил. оперный в словарях — с 1782 г. 
(Нордстет, П, 43). = Из западноевропей- 
ских языков. Ср. ит. орега, {. > франц. 
(с середины ХУП в.) орбта, т. > англ. 
орега; нем. Орег, {.; исн. орега, /. и др. Пер- 
воисточник — латин. орега, {. — «работа», 
«труд», «дело»; ср. ориз, п., род. ед. орег1з, 
им. мн. орега — тж. (через итальянский 
язык, где это слово и теперь значит не только 
«опера», но и «труд» и т. п.). 
ОПЕРАЦИЯ, -и, ж. — мвд. «хирургиче- 
ское вмешательство, предпринимаемое с 
лечебной целью»; вовн. «ряд согласован- 
ных действий, подчиненных единой стра- 
тегической цели»; «торговая или фикан- 
совая сделка»; «какое-л. действие или ряд 
действий, направленных к одной цели». 
Прил. онерацибиный, -ая, -0е. Сюда же 
онерётор — «хирург, делающий операцию»; 
«специалист, производящий кикосъемку»; 
«квалифицированный рабочий, управляю- 
щий работой сложного оборудования или 
установки». Укр. онерёщи, операц ний, 
-а, -е, оперётор; блр. анерёцый, апера- 
цыйны, -ая, -ае, аперётар; болг. оперёция, 
операцибиен, -ниа, -нно, онерётор; с.-хорв. 
оперёца, бперационй, -&, -0, опёратор; 
чет. орегасе, прил. орегаби{!, орегафёт; 
польск. орегас]а, орегасу]ту, -а, -е, орега- 
фог. В русском языке слово операция в мед. 
и воен. знач. известно с начала ХУПГ в. 
Кроме известных данных у Смирнова (211), 
ср. еще: «гетман. .. и генерал... учинили 
свон операции» в «Архиве» Куракина (Г, 
321, 1709 г.). Значительно позже появились 
другие слова этой группы: оператор — 
«хирург» в словарях отм. с 1806 г. (Янов- 
ский, ПТ, 54). Прил. операционный (в выра- 
женин операционная линия) известно 
с 30-х гг. ХХ и. (Ренофанц, 1837 г., 180, 
181; позже — СЦСРЯ, 1847 г., ИП, 68). 
= Первоисточник — латин. орегаб — «рабо- 
та», «Дело», «деятелькость», «действие», «уси- 
лие», «помощь» (к ориз, род. орегйз — «труд», 
«закятие», «задача», «дело»), отсюда поздне- 
латин. орегабог — «лицо, производящее опе- 
рацию». Из латинского: франц. (с ХГУ в.) 
орёгаЙоп, ]{., орбгайеиг. Из французского: 
нем. Орегайби, /., Орегайеит; англ. орега- 
оп, орегаёог; голл. орегаМе, орегабеиг 
и др. В русском языке слово операция 
могло быть заимствовано непосредственно 
из мед. латыни. Другие слова этой группы 
{судя по времеки заимствования) — из фран- 
пузского или немецкого языка. 
ОПИУМ, -а, м. — «наркотическое и 
болеутоляющее средство, представляющее 
собою засохший млечный сок из незрелых 
головок мака (Рарауег зошоЁегат)». 
Иначе бпий, род. биия. Прил. бтиумиый, 
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-ая, -0е. Укр. быйум (: би), бийумиий, -а, 
-е; блр. бщум, бщумны, -аи, -ае; болг. 
бпиум (: бпий); с.-хорв. бии]ум; чеш. ор!- 
ит, ор1юуу, -4, -6; польск. орт. В рус- 
ском языке слово опиум известно с ХУ в. 
В словарях — с 1782 г. (Нордстет, 1, 474). 
Форма опий в словарях — с 1822 г. (САРЗ, 
ГУ, 334). Прил. опиумный встр. у Гонча- 
рова ио «Фрегате „Лаллада“», 1858 г., ч. П, 
гл. 2, где речь идет об чопиумных судах» 
(ПСС, УТ, 155). В словарях прил. отм. 
с 1938 г. (Ушаков, П, 819). е Ср. фравц. 
ораш, т.; нем. Оршшт, п.; англ. орпии; 
ит. орр1о, т.; исп. ор10, т. Первоисточник — 
греч. джо», п. — «маковый сок» [этимологи- 
чески связанное с 616$ — «бродильный сок», 
«фиговый сок»; ср. также дп(о — чизвле- 
каю сок» (из надрезов)|]. Из греческого 
языка — позднелатин. орт. В русском 
языке — из немецкого или французского. 


ОНЛЕУХА, -и, ж. — «пощечина». Сущ. 
оплеушина. Блр. апляиуха (: ибуха) — «за- 
трещина», «оплеуха». других слав. яз. 
отс. В словарях — с 1731 г. (Вейсман, 457). 
э. Объяснено  Соболевским («Лекции»*, 
142). Из *оплевуха (ер. блр. анлииуха), 
от плевать. Т. 0., старшее знач. — «опле- 
вание», «плевок», «оскорбление плевком». 
Опущение з перед у такое же, как (в литер. 
языке) в прибаутка < *прибавутка (с кор- 
нем бав-; СМ. забава). В русских говорах 
в перед у нередко отсутствует: сорокоушка, 
дбушка ит. п. (Соболевский, уп., 141—142). 

ОППОНЕНТ, -а, м. — «лицо (обыкно- 
венно назкачеиное в официальном 
порядке), выступающее с возражениями, 
критикой доклада, диссертации и т. и.». 
Сюда же оппонировать (кому-л.). Укр. 
оноибит, оноиувёти; блр. апаиёнт, апан{- 
раваць; болг. оноибнт, опоийрам — «оппо- 
нирую»; с.-хорв. опоибнт, опонйратн; чет. 
оропеп$, оропоуай; польск. оропеп, оропо- 
\а6. В русском языке, судя по словарям, 
оппонент появилось раньше (Яновский, ПТ, 
1806 г., 56), чем оппонировать (ПСИС 1861 г., 
361). - По-видимому, из немецкого. Ср. 
нем. Орропепё, оррошегеп; англ. орропепё. 
Первоисточник — латин. оррбиб (< оЬ-- 
рбпб), прич. н. вр. орропепв, род. орропеп- 
{$18 — «ставлю протнв», «противопоставляю». 

ОППОРТУНИЗМ, -а, м. —в рабочем 
движении — политика подчинения классо- 
вых интересов пролетариата интересам 
буржуазии, теория и практика соглаша- 
тельства и сотрудничества с буржуазией, 
отказ от революционных средств борьбы, 
социалистнчеокой революции и диктату- 
ры пролетариата». Прил. оппортуниетиче- 
ский, -аи, -06. Сюда же оппортунйет. 
Укр. онортунйм, опортунетйчний, -а, -е, 
онортуяст; блр. апартуим, апартушеты- 
чны, -ая, -ае, анартунйет; болг. опортю- 
нйзъм, опортюнистически, -а, -©, онортю- 
иистйчен, -чна, -чио, опортюнйет; с.-хорв. 
онортунйзам, онорт нист(а); чещ. орогбиа- 
013108, орогиизЫсКУ, -&, -6, орогиииза, 
м.; польск. орогба тт, орогеаибусгпу, -а, 
-е, оропир а, м. В русском языке эта 
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группа слов сравнительно позднего про- 
исхождения. В словарях отм. с 1905. г. 
(Битнер, 587: оппортунизм, оппортунист). 
= Из западноевропейских языков. Ср. франц. 
(с 1876 г.) орроглиизте, т., (с конца Х{Х в.) 
оррогишиае (прил. и сущ.), к орроблав 
[< латин. оррогйпиз — «удобный», «выгод- 
ный», «благоприятный», от Рад «при- 
стань», «порт», «гавань» (собств. «ведущий 
в гавань, к пристани»)|; нем. Оррогбии1атиз, 
Орроиани оррогаизИзсВ. 

ПРЯТНЫЙ, -ая, -ое — «хорошо при- 
бранный», «чистый»; «любящий чистоту и 
порядок», «аккуратный». Нареч. опрйтно. 
Сущ. опрётноеть. Укр. опрятний, -а, -е, 
опрятнеть. В других слав. яз. это знач. 
выражается словами от другого корня, род- 
ственные образования также отс. В русском 
и украинском языках по словарям сначала 
получило известность нареч. опрятно [Бе- 
рында, 1627 г., 197: опрятно — ч«скромне»; 
ср. позже в «Рукоп. лексиконе» 1-й пол. 
ХУПТ в.: опрятно — «уборно» (Аверья- 
нова, 244)]. Прил. опрятный отм. в слова- 
рях с 1782 г. (Нордстет, 11, 477: опрятный — 
«геаИсВ», «ргорге», «ра]ап, «ера»; там 
же опрятность). с От глаг. опрятать, оп- 
рятывать — «прибирать», «класть и ста- 
вить всё на свое место», «управляться по жен- 
скому хозяйству» (Даль, 11, 1264). Ср. укр- 
опрятувати  (: опрётувати, опрётати) — 
тж. Далее — к прятать [по говорам и этот 
глаг. может значить не только «убирать, 
скрывать от кого-л.», но и «приводить в по- 
рядок» (Даль, ПЛ, 488)]. Основное, исход- 
ное знач. 0.-с. *ргеёай — «прикрывать» 
«обвивать» (см. прятать). 

ОПТИМИЗМ, -а, м. — «бодрое и жизне- 
радостное мироощущенне, исполненное 
веры в будущее», «склонность во всем 
видеть хорошие, светлые стороны». Прил. 
оптимистический, -ая, -ое. Сюда же опти- 
миет. Укр. оптим!зм, оптиметйчний, -а, 
-е› оштимет; блр. аптымЁзм, аптыметы- 
чны, -ая, -ае, аптымст; болг. оптимйзъм, 
оитимистичеи, -чна, -чио, оптимистиче- 
ски, -а, -о, оптимист; с.-хорв. оптимйзам, 
оптимйстичан, -чна, -чно ; оптимйстичня, 
-&, -6,  оптймиет(а);  чеш. ориш!- 
зтиз,  орИп!зыску, -&, -6, оришива; 
польск. орбушим, орбупизбусгпу, -а, -е, 
орбуш!а. В русском языке слова опти- 
мизм, оптимист по словарям известны с на- 
чала ХГХ в. (Яновский, Ш, 1806 г., 57— 
58). Прил. оптимистический появилось 
позже Гар Мнхавловсяий. «Детство Те- 
мы», 1892 г., гл. ИГ (СС, Г 81)]. э Оп- 
тимизи, оптимист — возможно, из фран- 
цузского. Ср. франц. (с середины ХУ в.) 
ори зме, т., орйшие, т. > англ. ор- 
Илит, орйи, прил. ор 13Ыс; нем. 
Орйпу таз, Ор, орИш8ИзеВ и др. 
Во французском — новообразование от ла- 
тин. оритиз, превосх. ст. от Бопиз — «хо- 
роший». 

ОПТОМ, нареч. — «большими количест- 
вами», «крупными партиями (о купле- 
-продаже товаров)»; «целиком», «всё сра- 
зу». Прил. оптбвый, -ая, -ое. Укр. битом, 
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оптбвий, -а, -е; блр. бятам, аптбвы, -вя, 
-ае. В других слав. яз. отс. Ср. в том же 
знач.: болг. ма @ёдро, ангрб (< франц. ец 
тов); чеш. уе уеКбт; польск. Вимоулме, 
игет. В русском языке нареч. оптом 
известно, по крайней мере, с середины 
ХУШ в. (Литхен, 1762 г., 405). Прил. 
оптовый — более позднее [в словарях — 
с 1793 г. (САР\, ТУ, 600: обтом, обтовый), 
несколько позже (с п вм. 6) — у Гейма 
(1, 1804 г., 300)]. - Корень тот же, что 
в общий, общество. О.-с. *0Б-{- : *оЪь-1- от 
*0Ь : *оБь с суф. -{- (см. об). 

ОПЯТЬ, нареч. — «снова», — «вновь», 
«еще раз». Укр. обл. уш’ять; болг. обл. 
онёть (Младенов, ЕПР, 383); с.-хорв. 
фиет; чет. ор86; словац. орёё’; ст.-польек. 
ор!её. В русском языке употр. с др.-рус. 
эпохи, причем сназала (с Х в.) со знач. 
«назад», «обратно» (ср. вспять), а позже — 
«снова», «вновь» (Срезневский, 11, 702— 
703). Ст.-сл. опать. © По происхождению 
связано с глаг. пятиться, сущ. пятка. 
М. 6., вин. ед. от утраченного (вследствие 
омонимического отталкивания от числ. пять) 
*пять (<0.-с. *реь) — «пятка», «задняя 
часть чего-л.», с префиксом 6-, как в бдаль — 
«поодаль», «в стороне» (Даль, Ш, 1228), 
др.-рус. бдернь, бдерень — «навечно», ббок 
и др. Перенос ударения на корень — под 
влиянием въепить  — «обратно», «назад» 
(Срезневский, Т, 419). Ср. параллельное 
образование в языках балтийской группы: 
лит. арёо [< ар(16)-{- воз], абрба К! — 
«снова» «обратно», при рб Из — чобух», «ту- 
пая сторона ре инструмента», «пятка» 
(см. Егаепке|, 12). 

ОРАКУЛ, -а, м. —(у древних греков. 
римлян и у народов Древнего Востока) 
«место (храм), где жрецы прорицали от 
имени божества»; «жрец-прорицатель»; пе- 
рен. (ирон.) «0 том, чьи суждения призна- 
ются непререкаемой истиной». Укр. орёкул; 
блр. арёкуль; болг. орйкул; чеш. ог&ки, 
огакиит. В некоторых слав. яз. отс. Ср. 
польск. мугосгп1а — «оракул», «пророчест- 
во», «прорицание». В русском языке изве- 
стно с ХУПТ в. Ср. у Фонвизина в пере- 
водном романе «Жизнь Сифа», ч. Г, 1762 г., 
28, 29: чоракул осудил», «объявил. .. ора- 
кулов ответ». В словарях — с 1782 г. (Норд- 
сте, Ш, 479). ъ Восходит, в конечном 
счете, к латин. бгасата — «оракул», «про- 
рицание» (от бгб — «говорю», «прошу»; от 
того же корня — ога&юог). В русский язык 
попало, возможно, не через западноевропей- 
ские языки [ср. франц. огафе, т. (>> англ. 
огас]е; нем. ОгаКе]); ит. о0гасо]0; исп. 
огаси]0], а непосредственно из латинского. 

ОРАНГУТАН(Г), -а, м. — «большая 
человекообразная обезьяна с длинной ры- 
жей шерстью», Эшиа зафугаз. Укр. оран- 
гутанг; блр. арангутёнг. Ср. болг. оран- 
гутён; с.-хорв. орангутан; чеш., польск. 
огаприап. В русском языке (сначала, ка- 
жется, без второго компонента) — с ХУШ в. 
Ср. в оде Державина «На Счастье», 1798 г., 
строфа 8: «Витийствуют уранги в школах» 
(Стих., 53). В 1825 г. Ловецкий (Т, 226} 
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в своем учебнике естественной истории 
говорит о троглодитах: «Сей род заключает 
в себе виды обезьян, называемые попросту 
орангами или орангутангами». В полиой 
форме слово встр. в романе Лажечникова 
«Ледяной дом», 1835 г.: орангутан (ч. П, 
гл. 2, с. 24), орагутановый (ч. ПЛ, гл. [, 
с. 17). э Ср. франц. (с 1707 г.) огапя-ошбаве; 
англ. огапр-о0бапр; ит. огапбиваоо; ием. 
Отапе-Обап; исп. ог фап. Первоисточ- 
ник — малайск. огапр (п)ббап (где бгаоё — 
«человек», а ббап, Вбап — «лес», «лесиой», 
«дикий»). В русском — из французского 
языка. Конечное г возникло на англо-фран- 
цузской почве. 

ОРАНЖЕВЫЙ, -ая, -ое — «красновато- 
-желтый, средний между красным и жел- 
тым, цвёта апельсиновой кожуры». Укр. 
орёнжевий, -а, -е; блр. араёнжавы, -ая, 
-ае; болг. орйнжев, -а, -0; чеш. огаофоуу, 
-&, -6. Но ср. с.-хорв. наранцает(и), -а, -о 
(при иаёранца — «апельсин»); польск. ро- 
шагайсхо\у, -а. -е (при ротагайсха — 
«апельсин»). В русском языке в словарях — 
с 60-х гг. МХ в. (ПСИС 1861 г., 361). `з От 
франц. огавее — «оранжевый», от огапре — 
«апельсин» (ср. огапее атёге — «померанец»), 
которое через прованс. апгап]а, через исп. 
пагап]а, в свою очередь, восходит к перс. 
пагеп45 — «померанец» (отсюда пагепд5! — 
«оранжевый»). Ср. ит. агапса, агапс1ю — 
«апельсин». Из французского: англ. огапяе; 
нем. огапре и др. 

ОРАНЖЕРЕЯ, -и,.ж. — «теплица», «за- 
крытое застекленное помещение с регу- 
лируемой температурой воздуха для вы- 
ращивания южных растений и для внесе- 
зонного получения плодов, овощей и цве- 
тов». Прил. оранжерёйный, -ая, -0е. Укр. 
оранжерёя, оранжерёйний, -а, -е; блр. 
аранжар5я, аранжарзйны, -ая, -ае; болг. 
оранжёрия; польск. огапёела. Но ср. с.- 
-хорв. етаклара; чеш. зК]еп! к. Слово оран- 
жерея в русском языке известно с Петров- 
ского времени. Кроме примера из ПСЗ 
у Смирнова (242), ср. в документах, опуб- 
ликованных Ремизовым: «на аранжерею 
брусья» (№ 2, от 2-У1-1723 г., 119), «в ран- 
жереял» (№ 4, от 14-П-1732 г., 156). Позже 
встр. У Фонвизина в «Жизни Сифа», ч. 1, 
1762 г., 65 и др. ъ Заимствовано из фран- 
цузекого языка. Ср. франц. (с ХУП в.) 
огапреме (от огапре — «апельсинь; см. оран- 
жевый) > нем. Отаваеше (при обычном 
Тте Ваз). 

ОРАТОР, -а, м. — «человек, произвося- 
щий речь, а также человек, обладающий 
даром красноречия». Прил. орёторский, 
-аи, -0е. Глаг. орёторствовать. Укр. орё- 
тор (но чаще промбвець), орёторський, -а, 
-е; болг. орйтор, орйтореки, -а, -0; с.-хорв. 
фратор, браторски, -&, -6 (но чаще гфвор- 
ник; словен. только воуогшк); польск. 
отафог (хотя обычно тб\уса); чеш. редк. 
ог&бог (обычно её). Но ср. блр. прамбу- 

— тж. В русском языке —с начала 
ХУШ в. (Смирнов, 202, со ссылкой на «Лек- 
сикои вок. новым»). В словарях — с 1731 г. 


602 


ОРГ 


(Вейсман, 495). = Слово латинское (бтабог — 
тж., от бгб — «говорю», «прошу», этимоло- 
гически связано с 68, род. 0113 — «уста», 
«рот»), которое попало в русский язык, 
возможно (но не обязательно), при посред- 
стве западноевропейских языков. Ср. нем. 
Огабог; ит. огаббге; исп. огадог; франц. 
огайеиг и др. 

ОРБИТА, -ы, ж. — «путь движения ие- 
бесного тела или искусственного спутника, 
космического’ корабля ит. п.». Укр. ор- 
бита; блр. арб та; болг. орбита; польск. 
огЬ{ва. Ср. с.-хорв. кружно оптицаюе; 
чеш. дгёза. В словарях — с начала ХХ в. 
(Яновский, 1, 1806 г., 61). с Восходит 
через франц. отЬЦе, {. (откуда англ. огЬИ) 
или ит. отЬКа к латин. огЬНа — «обод (ко- 
леса)», «след от колеса», «колея», «путь 
луны» (от ог! — «круг», «окружность»). 

ОРГАН, -а, м. — «часть животного илн 
растительного организма, выполняющая 
определенную функцию»; «орудие», «сред- 
ство»; «государственное или общественное 
учреждение, организация». Сюда же ор- 
ганйзм — «сложное организованное целое, 
состоящее ив согласованно действующих 
частей», органический, -ая, -0е. Укр. бр- 
гаи, орган1зм, органйчний, -а, -е; блр. 6р- 
ган, арганзм, арганйчны, -ая, -ае; болг. 
брган, организъм, органически, -а, -о, ор- 
ганйчен, -чна, -чно; с.-хорв. @рган, орга- 
нйзам, Органски, -&, -0; чеш. огрёп, ог- 
Вап!зшив, огратску, -&, -6; польск. ограп, 
ограп1 т, огбап!стпу, -а, -е. В русском 
языке эта группа слов начала формироваться 
в ХУШ в.: брган (с ударением) отм. только 
в САР1, ТУ, 1793 г., 638. [Ссылка ССРЛЯ 
(УПТ, 1000) на Вейсмана (1731 г., 409) 
ошибочна: там дано слово оргён, а не брган 
(ср.: «нем. Мапи гилше], латин. сгетБа!лт, 
орган, ворган»)]. По-видимому, первое время 
в русском языке брган и оргён не различа- 
лись по ударению (оба слова произносились 
с ударением оргён). Другие слова — более 
поздние: органический (как прил. к брган) 
отм. Яновским (ПШ, 1806 г., 63). Слово 
организм встр. у Пушкина в стих. «Осень», 
1833 г. (ПСС, Ш, 320). В словарях — с 1847 г. 
(СЦСРЯ, ИП, 77). э Возможно, из фран- 
цузского. Ср. франц. ограпе, т. — «брган», 
ограшие — «органический» (последнее в ши- 
роком употр. с начала ХУ в.). 


ОРГАН, -а, м. — «духовой клавишный 
инструмент больших размеров, представ- 
ляющий собою систему труб, в которые 
мехами нагнетается вовдух». Прил. оргён- 
ный, -ая, -ое. Укр. орган, оргённий, -а, 
-е; блр. аргён, аргённы, -аи, -ае; болг. 
брган; польск. ограпу, мн. Ср. с.-хорв. 
фргуле; чеш. уатбапу, мн. (но огрёп — 
«брган»). Др.-рус. (с ХИв.) органъ — «му- 
зыкальный ниструмент» (Сл. Дан. Зат. и 
др.); ср. варианты: арганъ : варгаиъ :; ер- 
ганъ (Изб. 1073 г.) [Срезневский, ТГ, 27, 
227, 830, П, 105].э Ср. англ. ограп — «ор- 
га&нь и «бргань; ит., исп. ограпо (в обоих 
знач.). Ср. франц. огрие, т. (из ст.-франц. 
огате < латин. огдапит) — чоргён» (но ог- 
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сапе, т. — «брган»); нем. Отре|, {. — «ор- 
гён» (но Огейп, п. — «брган»). Первоисточ- 
ник — греч. бруёуоу, п. — «орудие», «сред- 
ство», «брган»; «музыкальный инструмент» 
(на греческой почве это слово в этимологи- 
ческом отношении связано с #р1о» — «дело», 
«деятельность», «изделие»). Из греческого 
языка — латин. ограпит. В русском языке 
также из греческого. В вападноевропейских 
языках — из латинского. 


ОРГАНИЗОВАТЬ, — организую — «осно- 
вать (основывать)», «положить начало», 
«подготовить (подготавливать}», «устроить 
(устраивать)», «наладить (налаживать)»; 
«привести (приводить) в порядок», «упоря- 
дочить (упорядочивать)». Несов. оргаиизбвы- 
вать. Прич. и прил. организбванный, -ая, 
-ое. Сюда же организёйция, органвзётор. 
Укр. органйзувёти, органйзбваний, -а, -е, ор- 
ган®ащя, орган зётор; блр. арганзавёць, 
арган!завёны, -ая, -ае, арганз&цыя, ар- 
ганзётар; болг. организйрам — «органи- 
зую», организйран, -а, -©, организёция, 
организатор; с.-хорв. оргАнизовати, орга- 
низован(й), -а, -0, организаци, органй- 
затор; чеш. огвашзоуаы, ограпзоуапу, 
-&, -6, ограп1засе, огдап1зёвог; польск. (2)огва- 
0120\а6, зограп1то\тапу, -а, -е, ограп1тас]а, 
ограп1тайюг. В русском языке слова орга- 
низовать, органигация по словарям известны 
с 1806 г. (Яновский, ИТ, 62, 63). Позже по- 
явилось органигатор (ПСИС 1864 г., 362). 
з Из западноевропейских языков. Ср. 
франц. (с ХПУ в.) огдап1зег — «организо- 
вать», (с ХУ в., но редкое до ХУПТ в.) 
ограп1за оп, {., (с 1793 г.) ограп1забеиг; 
нем. Огдап1за 0, {., Отрапегипя, {. («ор- 
ганизация как процесс»), ограп11егеп, Огоа- 
п1забог; англ. огра! тают. В западноевро- 
пейских языках источник распростране- 
ния — французский язык: огбап1зег — но- 
вообразование на базе огдапе — «муз. ин- 
струмент», которое восходит к латин. ог- 
гапит — «орудие», «инструмент вообще, в ча- 
стности музыкальный». Латинское слово — 
из греческого языка: бртауоу — тж. 

ОРГИЯ, -и, ж. — «в Древней Греции — 
празднество в честь бога вина и веселья 
Диониса (в Древнем Риме — Вакха)»; «раз- 
гульное, неистовое пиршество», «вакхана- 
лия». Укр., блр. фргя; болг. фргия; с.-хорв- 
фрги}е; чеш. ого1е; польск. ога. В русском 
языке слово оргия известно с начала ХХ в. 
Ср. у Пушкина в стих. «Ф. Н. Глинке», 
1822 г.: «Когда средь оргий жизни шумной. . .» 
(ПСС, П, 273). В словарях —с 60-х гг. 
ХХ в. (ПСИС 1861 т., 363). э Ср. франц. 
огрле, {. > нем. Отрте, }.; англ. огру; ит. 
ога, |. и др. Первоисточник — греч. брт, 
р1., п. — «тайные обряды», «мистерии» > 
«священнодействие», «празднество». Отсю- 
да — латин. ого1а, р[. — «празднество в честь 
Вакха». В русском — из западноевропей- 
ских языков. 

ОРДА, -ы, ж. —1) ист. «объединение 
нескольких кочевых племен под властью 
одного хана (у тюркских и монгольских иаз- 
родов)»; 2) «беспорядочная неорганизован- 
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ная толпа, скопище людей». Укр. орда; 
блр. арда; болг. брда. Ср. с.-хорв. брдий; 
чеш. Вогда; польск. Вогда. В русском языке 
известно, по крайней мере, с Х1Ш в. (Новг. 
Гл. по Синод. сп. под 6750 г.) со знач. «Зо- 
лотая орда», с ХУ в. — «стан», «кочевье», 
«полчище», «войско» (Срезневский, П, 705— 
706; там же ординьскый,  ординьць). 
е С давнего времени (в форме огда: Вогда, 
даже 1огда) слово известио и в западноев- 
ропейских языках. Ср. франц. Вотде, /{.; 
ием. Нотде, ]{.; англ. Бог4е; ит. огдаи др. 
Источник распространения — тюркские язы- 
ки, где соответствующее слово Употр. в раз- 
ных вариантах и с неодинаковым знач. Ср. 
(в форме на -а) каракалп. орда — «ханская 
ставка», «юрта знатного лица»; казах. орда — 
«ханская ставка», «центр», «очаг»; ср. узб. 


Урда — «ханский гарем» (но Олтин Урда— 
«Золотая орда»);  каз.-тат. урда — ист. 
«орда»; (в форме на -0) кирг. ордо — «хан- 
ская ставка», «ханский дворец», «богатая 
юрта»; (в форме на -у) турец. огди — «вой- 
ско», «армия»; азерб. огди — тж.; якут. 
орду — «становище», «пристанище». Ср. еще 
Радлов, 1:2, с. 1072—1073 (отм., кроме 
упомянутых, также знач. «лагерь хана», 
«палатка хана»). Слово тюркское, старое, 
засвидетельствованное старейшими тюрк- 
скими памятниками письмениости. Любо- 
пытно, что у Махмуда Каштарского (Х1 в.) 
уже отм. все три формы этого слова: огда : 
отда : ого со знач. «стан», «становище» 
(Втоскейлаюп, 128). Известно это слово и 
в монгольском языке (совр. монг. орд(он) — 
«дворец»; ср. бурят. ордои — ист. «орда»]. 

ОРДЕН, -а, м. — «особый знак отличия, 
присуждаемый правительством как награ- 
да за выдающиеся заслуги»; «монашеская 
или рыцарско-монашеская община». Прил. 
брденский, -ая, -ое. Укр. брден, брденсь- 
кий, -а, -е; блр. брдэн, брдэнек, -ая, -ае; 
болг. брден; с.-хорв. фрден. В других слав. 
яз. отс. Ср. словен. гей, од Коуап]е; чеш. 
Га, уутпатепё!. Польск. ог4ег — «орден 
(знак отличия)». В русском языке известно 
(с совр. знач.) с начала ХУШ в. (Смирнов, 
212). В «Архиве» Куракина (11, 1710 г., 
270) встр. лишь в знач. «монашеско-рыцар- 
ский орден»: «достоинства одного ив девяти 
командоров ордена Духа Святого». В сло- 
варях — с 1731 г. (Вейсман, 398: «кавалер 
ордена Мальтийского»). Прил. орденский 
появилось позже (Яновский, ПТ, 1806 г., 
76, 105). с Ср. нем. Огдев, т. — ворден» 
(но От4ег — «ордер»); ит. ог4ше, т. — ор- 
ден» и «ордер» (франц. ог4ге — в обоих знач.; 
англ. огдег — тж.). Восходит, в конечном 
счете, к латин. 0г4б, род. бт4Н!з, вин. 
бт4тет — «ряд», «порядок», «строй» при 
немецком посредстве (в нем. яз. возникло 
и знач. «монашеский, рыцарский орден» > 
«ордеи»). Др.-в.-нем. ог4ша (< латин. бг91- 
пет). 

ОРДЕР, -а, м. — «официальное предпи- 
савие в письменной форме или документ 
на выдачу, получение чего-л.». Укр. бр- 
дер; блр. брдэр; болг. брдер. В некоторых 


ОРЕ 


слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: чеш. 
рИКах, р!зетпу готКа2; польск. тавдав, 
азугпайа. В русском языке известно со 2-й 
пол. ХУНТ в. В словарях — с 1782 г. (Норд- 
стет, И, 479). © Ср. франц. огдге, т.; нем. 
Огдег, {.; англ. огдег. В конечном счете, вос- 
ходит к латин. бг4б, род. от@иыз, вин. ог- 
Чтеш — «ряд», «порядок», «строй», «долж- 
ность центуриона». Межслоговая ассимиля- 
ция: р:;н >р:р произошла на западно- 
европейской почве. В русском языке, ве- 
роятно, из французского. 

ОРЁЛ, орл& м. — «больщая хищяая 
птица семейства ястребиных, с длинными 
и шнрокимн крыльями и загнутым клю- 
вом, способная к длительному парящему 
полету», АдиНа. Орлйца — «самка орла». 
Прил. орлйный, -ая, -0е. Укр. орёл, род. 
орлё, орлйця, орлйний, -а, -е; блр. арбл, 
род- арлё, арлца, арлны, -ая, -ае; болг. 
орёл, орлица, брлов, -а, -0; с.-хорв. брао, 
род. брла, орлушица — «орлица», брлов, 
-а, -0, Фрловеки, -а, -0; словея. оге!, ог- 
Пса, о1оу, -а, -0о; чеш. оге!, огИсе, прил. 
ог!{; польск. ог2е{, род. офа, огИса, огИ, 
-а, -е; в.-луж. мог]оф, мбгИса, мог]офому, 
-а, -е; н.-лЛуж. ]ег]е{!. Др.-рус. (с Х!в.) 
орьлъ, орьлни, орьлица (Срезневский. П, 
710—711). Прил. орлиный пбзднее: в сло- 
варях отм. с 1774 г. (РЦ, 357). з О0.-. 
*]егЫъ: *огЫъ. И.-е. корень *ег-: *ог- 
«Рокогпу, Г, 325); 0.-с. суф. -Ы(ъ), как в 0.-с. 
*Кох-Ы-ъ. Ср. (в том же знач.) лит. егёИз 
{диал. вост.-лит. агб]13) — тж.; латыш. бгев 
{< 6г81з?); др.-прус. агейе (: аге]18); ср. 
вал. (кимр.) егуг; ср.-брет. егег, нов.-брет. 
ег (основа *ег1го-). Ср. также гот. ага — «орел»; 
др.-в.-нем. аго, агп (совр. нем. Ааг) — тж. 
Возможно, тот же и.-е. корень (*6г- : *ог-) 
в латнн. ог!ог — «восхожу», «поднимаюсь», 
«возникаю»; греч. бубш — «возбуждаю», «под- 
нимаю(сь)», «стремляюсь». 


ОРЕОЛ, -а, м. — «сияние, изображаемое 
на иконах, картинах религнозного содер- 
жания и т. п. вокруг головы бога или 
святого»; перен. «блеск, почет, слава, ок- 
ружающие кого-л.». Укр. оребл; блр. 
арэбл; болг. оребл; с.-хорв. орёол; чеш. 
аогео]!а (чаще зуа6024Е); польск. апгеоа. 
В русском языке известно с 1-й пол. ХХ в. 
[Белинский, «Русская литература в 1841 г.»: 
«в ней (рус. литературе — Д. 9.) есть имена, 
озаренные ореолом гения» (ПСС, У, 587)]. 
В словарях —с 60-х гг. (ПСИС 1861 г., 
363 и др.). с Ср. франц. аигёче, }{.; нем. 
Аптебе, ].; ит., исп. апгео а. Первоисточ- 
ник — латин. аигео[из, уменьш.-ласк. к апге- 
0$ — «золотой», «чзлатотканый», «прекрасный» 
(от аигаш — «золото»). В русском языке, 
скорее всего, из французского. 


ОРЕХ, -а, м. — «плод иекоторых деревь- 
ев или кустарников, состоящий из съе- 
добного ядра ин твердой оболочки»; «оре- 
ховое дерево (вии кустарник)». Прил. 
орёховый, -ая, -ое. Сущ. орбшина, орбш- 
ник. Укр. гор!х, горёховий, -а, -е, горйш- 
ник (:лИцина); блр. арёх, арбхавы, -ая, 
-ае, арэшин!к; болг. брех, брехов, -а, -о 
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ОА лескй, лещёк — «орешинк»); с.-хорв. 
рах — «грецкий орех» (дерево и плод), 
фраш]е — «ореховый лес»; словен. огез, 
огебоу, -а, -0; чеш. офесв, оЁесвоучу, -&, 
-6, оЁеё{ — «чорешник» (ср. оЁеЗ&К — «оре- 
ховое дерево»); словац. огесв, огесвоуу, 
-&, -6, огейе — «орешник» (ср. отемак — 
«ореховое дерево»); польск. огхесв, огхесво\у 
-а, -е; в.-луж. \мог]есв, чог]есво\у, -а, -е, 
эог]е5шта — «ореховое дерево»; н.-луж. \’ог- 
]есВ, \ог]еёпу, -а, -е, мог]еёупа — «орехо- 
вое дерево». Др.-рус. (с ХЕ в.) и ст.-сл. 
орхъ, орфховъ, орфховый, орфшие — 
собир. «ореховые деревья» (Срезневский, 
П, 741—712). © 0.-е. *отёсвъ (: *огьсВЪ?), 
где св, возможно, из з. По-видимому, в ка- 
кой-то мере родственными образованиями 
являются лит. ‘ебийаз, геЗаз — «орех», ме- 
$и(Упаз — «орешник»; латыш.  гекз — 
«орех»; др.-прус. Биссаге!з — «буковый 
сы (где первая часть — от Басиз — 
«бук»). С.-хорв. фрах (< *отьсВъ) связы- 
вают с лит. диал. гио5и уз — «орех». В дру- 
гих и.-е. языках соответствующие образо- 
вания еще более далеки от балто-славяиских. 
Ср. греч. (у Гесихия) &руа (наряду с хАрша — 
«орешник»; алб. агтё (< *аг-п-) — «грец- 
кий орех» (плод и дерево). См. ЕгаепКе], 
731; ЕызК, Г, 157. И.-е. праформу корня уста- 
новить нельзя. Как полагают многие языко- 
веды, иазвание ореха или орехового дерева 
могло попасть в и.-е. языки разными путями 
из какого-то пока не установленного языко- 
вого источника в пределах Черного моря. 

ОРИГИНАЛ, -а, м. — «подлинник в от- 
личие от коини, подражания или под- 
делки»; «ненохожий на других, своеоб- 
разный человек», «чудак». Прил. ориги- 
иальный, -ая, -ое. Укр. ориглийл, ориг!- 
нёльний, -а, -е; блр. арыг!вёл, арыг{нёль- 
ны, -ая, -ае; болг. оригиийл, оригинйёлен, 
-лна, -лно; с.-хорв. оригинал, ёригиналан, 
-лна, -лно : дригипални, -&, -0; чеш. ог!- 
ЕША|, прил. огршаНи; польск. огур!та+, 
оту тату, -а, -е. В русском языке слово 
оригинал (в знач. «подлинник») известно 
с иачала ХУ!Ш в. (Смирнов, 213). ом 
того, ср. в «Архиве» Куракина (ТУ, 1711 г., 
54): «вручил ему список с своей полномочной 
грамоты, и тоя оригинал ему показал»; 
и. оригинальный — с 1720 г. (СБивЫаш, 
54). ° В конечном счете, восходит к латин. 
ом рта8 — «первоначальный», «первичный» 
(от 017180 — «происхождение», «начало», и 
далее — от отог — «встаю», чвосхожу», «на- 
чинаюсь», «возникаю»). Заимствовано при 
посредстве западноевропейских языков. Ср. 
франц. отеша], т. — «оригинал», «подлин- 
ник» и прил. ого па], -е — «оригинальный» >> 
англ. о!рша| — «оригинал», «подлинник» и 
прил. «оригинальный»; нем. Ога] — 
«оригинал», «подлинник» при ОгршеЙе — 
«оригинальность», «своеобразие», прил. от!- 
ше] — «оригинальный», «своеобразный»; ит. 
огршае — «оригинал», «подлинник» и прил. 
«оригинальный». 

ОРИЕНТАЛЬНЫЙ, -ая, -0е — «восточ- 
ный». Сюда же ориенталйст, ориентализм. 
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Укр. орйентёльний, -а, -е, оренталет, 
орйентал м; блр. арыеитёльны, -ая, -ае, 
арыенталЁст, арыентал!зм; болг. ориен- 
тёлеки, -а, -о, ориенталйет, ориентализъм, 
Орибнт — «Восток (Ближний Восток)», 
ориентёлец — «житель Востока»; с.-хорв. 
бри]энталан, -лна, -лно, орн}ёнталеки, -&, 
-0, ориентАлиет, фриден(а)т — «Восток», 
ори]энтёлац — «житель Ближнего Восто- 
ка»; чеш. опен, омепаЦ&а, Омепё — 
«Восток»; польск. оцеша]у, -а, -е, омеп- 
фаза, Опеп& — «Восток». В русском языке 
слово ориентальный известно с начала 
ХУПТ в. [«Архив» Куракина: «разных жи- 
вотных. .. наипаче ориентальных остин- 
ских и вестинских и других дальних госу- 
дарств» (1, 143, 1705 г.; также ТУ, 36, 1711 г.)]. 
Другие слова этой группы — более поздние. 
В словарях ориенталист — с 60-х гг. ХЁХ в. 
(Даль, И, 1865 г., 1268), ориентализм — 
с 80-х гг. (Бурдон — Михельсон 1880 г., 
562). э Ср. франц. огешёа], -е, опешба зе, 
опера те, ог1епф — «восток»,  Ошеп — 
«Восток» («восточные страны»); нем. ошеп- 
фаНзев, Опепба! я, Огепё — «Ближний и 
Средний Восток»; англ. огепёа1, отешба зе, 
огеша13щ, — огепф — «восток», — Ошепь — 
«Восток»; ит. отепба]е, оцепбаН а, ог1епёе — 
«восток», Омеге — «Восток». Первоисточ- 
ник — латии. огеп4а]8, -е — «восточный», 
от огёпз, род. отп Из — «восходящее сол- 
нце», «восток» (к огог — «восхожу» 4в03- 
никаю», «начинаюсь»). В русском языке, 
по-видимому, из французского или итальян- 


ского. 

ОРИЕНТИРОВАТЬСЯ, ориентируюсь — 
«определять (определить), устаиавливать 
(установить) свое местоположение»; перен. 
«разбираться (разобраться) в чем-л.». Ср. 
также ориентировать (кого-л.). Сюда же 
ориентёция, ориентир. Укр. орйентувёти- 
еи, орйентувёти, орйентАщя, орентир; блр. 
арыентавёцца, арыентавёць, арыентёцыя, 
арыенцйр; болг. ориентйрам се — «ориен- 
тируюсь», ориентйрам — «ориентирую», 
ориентёция; с.-хорв. ориентйрати се: 
ори} ёнтисати се — «ориентироваться», ори- 
Зентёци)а; чеш. огепбоуаМ ве, омепоуа- 
и, омепфасе; польск. (т)опещюо\маб зе, 
опешас]а. В русском языке сначала поя- 
вилась возвр. ориентироваться. Отм. 
в словарях с 60-х гг. ХХ в. (Даль, П, 
1865 г., 1268). Позже появились: ориентир 
(ТЭ, ХУ, 1931 г., 182; ориентир-буссоль), 
ориентация (Кузьминский и др., 1933 г., 
858), ориентировать (Ушаков, [1, 1938 г., 
850). =з Ср. франц. (с ХУ в.) омещег, з’отеп- 
Тег, (с 1834 г.) омешайоп, {.; нем. (ясВ) 
огепЫегеп, ОгепЫегиия, {.; англ. омепё, 
омешбайе. Первоисточник — латин. ог1618 — 
«восходящее солнце», «восток» (к огюг — 
чвосхожу», «начинаюсь»). Образование гла- 
гола произошло иа романской почве [перво- 
начальное знач. — «обратиться к востоку», 
досл. «овосточиться», как объяснено у Даля 
(П, 1268)]. В русском — из западноевропей- 
ских языков. Суф. -ирова-ть как будто 
указывает на заимствование из немецкого, 
но не исключена и возможность прямого 
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заимствования из французского (откуда и 
в немецком). Слово ориентир — вообще 
русское образование. 


ОРКЕСТР, -а, м. — «группа музыкантов, 
совместнб (обычно под управлеянем днри- 
жера) исполняющих музыкальиое произ- 
ведение на различных инструментах»; 
«ансамбль мувыкальных инструментов». 
Прил. оркестрбвый, -ая, -ое. Укр. оркбетр, 
оркеетрбвий, -а, -е; блр. аркёетр, аркб- 
етравы, -ая, -ае; болг. оркёетър, оркбет- 
ров, -а, -0;$ с.-хорв. фркеетар; чеш. огке- 
э\г : огспемт, прил. отКезгаи : огсвезг& шт; 
польск. огК4езёга, отКЧевтгому, -а, -е. В рус- 
ском языке слово оркестр известно с 60-х гг. 
ХУШ в. [«Записки» Порошина, запись от 
10-Х-1764 г. (53): «был в оркестре с флей- 
тою»; также запись от 5-Х-1765 (464) и др.; ко- 
медия Лукина «Награжденное постоянство», 
1765 г., д. ПШ, явл. 1 (Соч., 147) и др.]. 
з Ср. франц. огсвемте (произн. отКЕзге), 
т.; нем. Огспезвег, п.; ит. огсвезта, {.; англ. 
огсвезга. Первоисточник — греч. ору стра — 
«орхестра, место для хора на сцене (полу- 
круг впереди сцены)» (к Орхёор% — «пля- 
шу», «танцую», «изображаю пляской или 
пантомимой») > латин. огсВевга — «ор- 
хестра» и «передние места в зрительном зале 
для сенаторов». В русском — из западноев- 
ропейских языков. 


ОРНАМЕНТ, -а, м. — «живописное, 
графическое или скульптурное украшение 
из сочетания геометрических, стилизован- 
ных растительных (листья, ягоды) или 
животных элементов». Прил. орнаментёль- 
ный, -аи, -0е. Глаг. орнаментйровать. 
Укр. орнамент, орнаментёльний, -а, -е, 
орнаментувёти; блр. арнёмент, арнамен- 
тальны, -ая, -ае, арнаментавёць; болг. 
орнамёнт, орнамёнтен, -тна, -тно, орна- 
меитйрам — «орнаментирую»; с.-хорв. ор- 
намент; чеш. огпатепф, прил. огпатеп- 
(&ш!, огпатегоуа М; польск. огпатепи, ог- 
патепбо\’ав. В русском языке слово ор- 
намент известио с иачала ХХ в. (Яновский, 
ПЬ 1806 г., 158). Позже появилось орнамен- 
тальный (Даль, П, 1865 г., 1268). Глаг. 
орнаментировать еще более поздний (Бур- 
дон — Михельсон 1880 г., 563). в Ср. нем. 
Огпатбп&, п., огпатер(&], отпашепИегей; 
франц. огпетепё, т., огпетепёа], огпетеп- 
фег; ит. огпатеп(о, огпатепба]е, огпатепцате. 
Восходит, в конечном счете, к латнн. ог- 
патепбит — «снаряжение», «оснащение», 
«украшение» [от огоб (< *ог4шб) — «снаб- 
жаю», «осиащаю», «украшаю»|. В русском — 
из западноевропейских языков. 

ОРУДИЕ, -я, ср. —1) «инструмент, при- 
способление, устройство, при помощи ко- 
торого производится работа или какое-л. 
действие»; 2) «тяжелое огнестрельное ору- 
жие (пушка, гаубица и т. п.)». Прил. (к 
орудив во 2 знач.) орудййный, -ая, -ое. 
Глаг. (от основы оруд-) орудовать. Болг. 
орфдие — «орудие», «пушка» («пушка» 
также топ), оръдбен, -дёйна, -дёйно; с.- 
-хорв. друБе — «орудие», «пушка»; словен. 
ого4}$е — «орудие (инструмент)»; чеш. устар. 
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оги4{ — «орудие (инструмент)» (обычно 
ойгад!; «пушка» — 4610, устар. Киз). Ср. 
польск. устар. оге421е — «извещение», «ог- 


лашение приказа», отсюда отедомаб — 
«ходатайствовать о ком-Л.», «заступа- 
ться за кого-л.»; «уведомлять», «опове- 


щать» («орудие в 1 знач.» — паг2едае, 
«орудие во 2 знач.» — 421а10, агтаба). Ср. 
укр. устар. оруда — «управление», «руко- 
водство», отсюда орудуватн — «вершить» 
(дела), «заправлять», также «орудовать» 
(«орудие в 1 знач.» — знаряддн, «орудие 
во 2 знач.» — гармёта). Др--рус. (с ХГв.) 
орудье : орудие — «дело», «работа», (с 
ХШ в.) «судебное дело» (Срезневский, П, 
707 — 1708); позже «инструмент», «орудие 
производства» (Кочин, 220: орудия дельные). 
В Сл. Дан. Зат. это слово встр. в знач. 
«оружие», но перен. (о злой жене): «О, 
злое орудие, остро, дъяволе» (см. Срезнев- 
ский, П, 708). Ст.-сл. оржднв (нанр., в 
Супр. р. — Меуег, 158). Срезневский (1Ъ.) 
отм. и глаг. орудоватн — «действовать». 
Орудие в знач. «пушка», конечно, более 
позднее, его отм. Нордстет (Ш, 1782 г., 
479; орудие — Ще сапоп»). Прил. орудийный 
в словарях — с 1822 г. (САР ®, ТУ, 318, но 


здесь еще не в воен. знач.: орудийный — 
«служащий орудием»). = О0.-с. *огодьфе. 
Относится к группе о.-с. *тедъ (> рус. 


ряд). Начальное о, надо полагать, префикс 
[как в др.-рус. опоиа — «завеса» (Срезнев- 
ский, П, 687), диал. бгои — «хвост» (Даль, 
П, 1225) ит. п.]. Ср., с одной стороны, сло- 
вац. га — «инструмент(ы)», «посуда»; н.- 
-луж. гё4 — чинструмент(ы)»; с другой — 
пр. рус. нарид — «материал» (ннструменты), 
«боевой снаряд» (Срезневский, [1, 327); позже 
ОЙЛ, 218). 


«артиллерия» (см. Черных, 


Ср. также снаряд. 

ОРУЖИЕ, -я, ср. — «орудие нападения 
илн защиты»; «совокупность таких орудий, 
вооружение». Прил. оружёйный, -ая, -ое. 
Ср. болг. орфжие, оръжёен, -жёйна, 
-жёйно; с.-хорв. фружде; словен. огоё}е; 
пеш. устар. огий, ж. огаё1, ср., последнее 
в совр. чеш. — из русского (обычно #Бгай, 
1Ъгапё); польск. оге? (также Ьгов). У дру- 
гих западных славян отс. Ср. в том же 
знач.: в.-луж. Бгбй; н.-луж. Бгой. Укр. и 
блр. збрбя. В русском языке слово оружьв : 
оружие известно с ХГ в. со знач. «орудие» 
и «оружие», «вооружение» (Срезневский, 
Ш, 109). Ст.-сл. оржжив [Супр. р. — «бт/.оу» 
(Меуег, 158); Синайск. исалт. (Северьянов, 
305)].-0.-с. *огоёье (сё из в). Корень, 
как полагают, *г0в-, тот же, что в ругать 
(см.). С другой стороны, это слово — яв- 
ный плод контаминации с о.-с. *огодь]е 
[> рус. орудив (см.)|. 

ОРФОГРАФИЯ, -и, ж. — «свод (система) 
правил написания слов, правонисание». 
Прил. орфографический, -ая, -ое. Укр. 
орфографя, орфографёчний, -а, -е; блр. 
арфагрёфля, арфаграфчны, -ая, -ае; болг. 
ортогрёфия, ортогрёфеки, -а, -0; с.-хорв. 
ортогрАфида, ортдграфеки, -&, -0; чеш. 
ог (в)отрайе (чаще ргауор!з), ог (В)ортайсКУ, 
-&, -6; польск. огоргаНа, опортаЙстпу, -а, -е. 
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В русском языке в латинском (=западно- 
европейском) оформлении основы это слово 
встр. у Тредиаковского в «Разговоре. .. 
0б ортографии», 1748 г. (Соч., ИТ). Произ- 
ношение с ф вм. т — отражение старой, 
восходящей к древнерусской эпохе, тендеи- 
ции передавать греч. 3 (48) через е ($). 
Так или иначе, форма этого слова с ®е также 
известна с давнего времени. Ср., напр., 
в «Записках» Порошина, в записи от 3-ХИ- 
1764 г. (157): «в нем (проекте) совсем не 
наблюдено орфографии» (с ® после р). 
Прил. орфографический (иаряду со старшим 
ортографический) — с 1806 г. (Яновский, 
ГИ, 160). © Ср. франц. (с ХИ в.) огорга- 
рше, {.; нем. ОМВоргарЫе, {.; англ. ого- 
2гарвВу; ит. огюоргаЙа, {. Первоисточник — 
греч. ордотраф(а (У Секста Эмпирика, [11 в.) — 
«правописание» (от 06955 — «правильный» и 
7249% — «пишу») > латин. ог(ПортарЩа. 
В русском языке, видимо, при западном по- 
средстве (удареине латинское). 

ОРХИДЕЯ, -и, ж. — «многолетнее тро-- 
пическое и субтропическое травяннстое 
цветущее растение с душистыми одиноч- 
выми или собранными в соцветия цвет- 
ками разнообразной величины, формы и 
окраски», ОгсШз. Прил. орхидёйный, -ая, 
-ое. Сюда же орхйдный, -ая, -ое (обычно 
мн. в знач. сущ. орхидные). Укр. орждёи, 
оржднй, мн.; блр. армдёя, арждзйны, -ай, 
-ае, архдный, мн.; болг. орхидёя, орхи- 
дбен, -6йна, -6йно; с.-хорв. орхидёа; чеш. 
ого! 4еа (народное название узёауаё), ог- 
св: Чеоуу, -&, -6; польск. ото! 4еа. Извест- 
но со 2-й пол. Х[Х в.; в словарях — с конца 
столетия (Брокгауз — Ефрон, т. ХХИ, п/т. 
43, 1897 г., 223). Но прил. орхидный было 
известно и раньше (ПСИС 1861г., 364: 
орхидные, Огс4еае). с Ср. франц. (с 1777 г.) 
отсев аве, ]{. >> нем. Огсы бе, ]{.: англ. ого: 9; 
ит. огсВ!Чеа и др. Позднее искусственное 
образование на базе греч. (> латин.) бру:$ 
(в греч. яз. собств. значит анат. «яичк о»). 
Названо это растение, вероятно, по кор- 
невым клубням. В русском языке, 
м. б., из немецкого. 

ОСА, -ы, ж. — «жалоносяое складчато- 
крылое (с продольно складывающимися пе- 
редними крылышками) крупное насекомое 
отрнда перепончатокрылых © желто-черным 
в полоску брюшком», Уезра. Прил. оей- 
ный, -ая, -0е. Укр. оей, осйний, -а, -е, 
беячий, -а, -е; блр. аеё, а@ны, -ая, -ае; 
болг. осей, бени, -а, -0; с.-хорв. беа, дем, 
-а, -ё; словен. оза, оз]1, -а, -е; чеш. уоза, 
прил. у031 — «осиный»; словац. оза, 051, а, 
-1е; польск. оза, озо\таву, -а,-е; в.-луж. \оза, 
\озасу, -а, -е; н.-луж. \08(а). Др.-рус. 
(с ХГ в.) и ст.-сл. оса (Срезневский, ИП, 
712). Прил. осиный более позднее; в слова- 
рях —с 1704 г. (Поликарпов, 205: «осиное 
гнездо»). = О.-с. *уоза (< *уорза). Ср. лит. 
уарза: др.-прус. моЪзе; бавар. чеБез; др.-в.- 
-нем. \уе[за : \уаЁва : \азра (совр. нем. Уезре); 
латин. уезра (< *уерз& или *уорза). И.-е. 
*поБВз&. Корень, надо полагать, *пебВ- — 
«плести», «ткать» (ср. нем. уеБеп — «ткать», 
«плести»). Название, м. б., по способности 
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т. наз. «обществеиных ос» искусно сооружать 
гнезда. Подробнее см. РоКогпу, 1, 1179. 


ОСЁЛ, ослё, м. — «непарнокопытное жи- 
вотное из рода лошадей, но меньше рос- 
том, © длинными н подвижными ушами, 
с кисточкой удлиненных волос на конце 
хвоста»; А51аз. Оелйица— «самка осла». 
Прил. ослйный, -аи, -ое. Укр. оеёл, ос- 
лицн, оелиний, -а, -е, ослйчий, -а, -е; 
блр. аеёл, аслёща, аслёны, -ая, -ае; с.-хорв. 
фсао (чаще магарац; ср. болг. магёре — 
тж.); словен. 05е!, озИса, о$[оузК1, -а, -0; 
чеш. 03е!, озИсе, прил. оз; словац. 030], 
озИса, оз, а, -1е; польск. 05101, о5са, 63, 
-а, -е; в.-луж. \0801, хб8Цса, уоасу, -а, -е, 
\031&1, -а, -е; н.-луж. \080 \мозюЮма — 
чослица». Болг. осёл — из русского. Др.-рус- 
(с ХТв.) ист.-сл. осьлъ, осьля (ст.-СЛ. осьля)— 
Фосленок», осьль, осьлий (Срезневский, П, 
152—753). © О.-с. *озыъ. Очень ранее заим- 
ствование, надо полагать, из готского языка 
(аз10$), где оно из латинского. Ср. латин. 
аз1пиз, которое, в свою очередь, также за- 
имствовано, м. б., из одного из языков Малой 
Азии. Ср. арм. 58 — тж. Из латинского — 
др.-в.-нем. езИ (совр. нем. Езе]). Из готского— 
лит. АзПав. 


ОСЕНЬ, -и, ж. — «времн года между ле- 


том и зимой». Прил. оебнинй, -яя, -ее. 
Укр. бешь, род. беен!, осбний, -и, -6; 
блр. вбеень, аебин|, -ия, -яе; болг. беен, 


беенен, -нна, -нно; с.-хорв. $№сён, }6еен- 
екй, -а, -0, }ееёнашиьи, -а, -6, ]@сбъй, -а, 
-ё; словен. ]езеп, ]езеи8К!, -а, -о; чеш. 
]езей (только в поэтическом употр.; обычно 
ро42иа); словац. -]езей, ]езеплу, -й, -6; польск. 
]еей, ]ееппу, -а,-е. Но в.- и н.-луж. па- 
2ута. Др.-рус. (начиная с Дог. Игор. 
945 г.) осень, (с ХИ в.) осеньний (Срезнев- 
ский, 1, 716). в О.-с. *(]езепь (: *озев?):. Ср. 
др.-прус. аззап!18 — «осень»; гот. азапз —«ле- 
то», «жатва», др.-в.-нем. аг(а)п, агпбй (г < 
1 < 3) — «жатва»; ср.-в.-нем. егпе (совр. 
нем. Егие) — «жатва», «урожай»; др.-сканд. 
дпп (< *а2пи) — «полевая работа», «страда». 
Й.-е. основа *е5-еп-: *0з-еп- (РоКогпу, ТГ, 
343). 

ОСЕТР, -&, м. — «крунная жирная мя- 
систая рыба семейства осетровых, с ко- 
нусо- или мечевидным рылом, с рядами 
(вдоль спины, боков и брюха) острых ко- 
стных чешуй (жучек), живущая в Север- 


ном полушарии». Асрензег. Ирил. осет- 
рбвый, -ая, -0е. Сущ. осетрина — «мясо 
осетра». Укр. осетёр [днал. иеётр (Грин- 
ченко, ГУ, 543)|], осетрбвий, -а, -е, осет- 


рина; бр. аеётр : аенцёр, аснтрбвы, -ая, 
-ае, асятрына; болг. есётра, ж., ееётров, 
-а, -0; с.-хорв. десетра, ж.: ]ёсетар, м.; 
словен. ]езейег, ]етоу, -а, -0о, ]езейгоч1та; 
чеш. ]езеег, прил. ]фезей; польск. ]ез10\1т, 
]Дез1охго\му, -а, -е, }езойтупа; в.-луж. ]а- 
804г. Др.-рус. (с ХИ в.) оеетръ, (с ХУ! в.) 
осетрий (Срезневский, Ш, 717). Прил. 
осетровый в словарях отм. с 1782 г. (Норд- 
стет, 1, 481). Сущ. осетрина известно в рус- 
ском языке с ХУП в. [ср. у Р. Джемса 
(РАС, 1618—1619 тг., 9:54): сейша — 
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«збитреоп»]|; в словарях отм. только с 1771 г. 
(РЦ, 357). в 0.-с. резать (;: *озейть?), 
Прямых, явных соответствий в других н.-е. 
языках не имеется. Ближе всего как будто 
др--в.-нем. з10т(1)о, ср.-в.-нем. зё0ге : зе, 
совр. нем. 50г, т. — «осетр». Ср. голл. 
з(епг — «осетр» при з(епгеп — «солить сельдь». 
Это (в прошлом гл. обр. западногерманское) 
слово попало и в романские языки: средне- 
век. латин. 6иг10, вин. збигюпеш — «осетр», 
а также ит. зюот1опе; исп. езбиг1оп. Во фран- 
цузском езитаеоп — тж. [ст.-франц. (ХИТ в.) 
езбиг)оп, (ХУП в.) &гвеоп] из франк. 
*811т]0. Ив французского языка — англ. 
зитреоп. Но происхождение зарадногер- 
манского слова неизвестно; едва ли оно гер- 
манское по происхождению. Из германских 
языков (ием. 56г и др.) заимствовано рус. 
стерлядь (см.) в своей начальной (и основной) 
части (стер-). Вероятно, и германское слово, 
и славянское (а м. б., и лит. ег8К&аз — тж. 
при др.-прус. езКейгев) восходят в какому-то 
более раннему, но пока неизвестному нам, 
откуда-то заимствованному названию осетра, 
по-разному оформленному в заимствовавших 
это слово языках. В славянских языках 
форма этого слова, по-видимому, сложилась 
не без влияния других слов, в особенности 
о.-с. *озёгъ, *озбгъуь [> рус. острый (см.)]. 

ОСЙНА, -ы, ж. — «лиственное дерево 
семейства ивовых, со светло-серой корой, 
с ночти округлыми листьями на тонких, 
длинных, силюснутых в верхней половине 
черенках, отчего листья приходят в движе- 
ние даже при самом слабом ветре», Ро- 
11$ 1тешШа. Прил. осйновый, -ая, -ое. 

кр. оейна (Гринченко, Ш, 66). чаще 
осика, осиковий, -а, -е; блр. астна, ае!- 


навы, -ая, -ае; с.-хорв. Дфасика; чеш. (и 
словац.} о$Жа, озоуу, -&, -6, польск. 
озша : ока, озтому ; о5 Кому, -а, -е, 


Болг. трепетлика, но диал. ясйка; словен. 
{гере! Ка, но диал. ]азКа. В.- и н.-луж. 
\05а (< о.-с. *оза). В памятниках др.-рус. 
письменности известно с начала ХУ в. 
(АСЭИ, 1, 36, 1440 г.). = Если предположить, 
что в о.-с. праязыке корень этого слова пер- 
воначально звучал не *08-, а *орз- (рз во.-с. 
давало 3), то в этом случае легко связать рус. 


осина с латыш. арзе — «оснна»; др.-прус. 
аБзе — тж., а далее — с перестановкой 
рз > зр — с др.-в.-нем. азра (совр. нем. 


Езре — тж.; ср. англ. азр — тж.). Т. о.. 
0.-с. *орза > *0за, *орзЩа > *озща, *ор- 
зша > *озта. И.-е. *арза — «осина» (Ро- 
Когпу, Г, 55). 

ОСКОМИНА, -ы, ж. — «вяжущее ощу 
щение во рту от чего-то кислого, тернко- 
го (особенно от незрелых плодов — ягод, 
яблок и пр.}». Выражение набить оскоми- 
ну чаще употр. в перен. знач.: «сильно 
надоесть», «до отвращення наскучить». 
Прил. оскбминный, -ая, -0е. В говорах 
также оскбма (Даль, П, 1274). Укр. оекб- 
ма; блр. аскбма; болг. (о)екбмина, прёви 
(хвёщам) (о)скбмина — «набиваю оскоми- 
ну»; словен. зкопМпа; польск. озКота 
(чаще употр. в знач. чаппетвт»). Др.-рус. 
(с ХГ в.) оекомнна, прил. оекоминьный 
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{Срезневский, П, 719—720). ь О.-с. корень 
*5Кот- — абляут к *56ет- (см. щемить). 
Ср. в сев.-рус. говорах: екомйть, екбм- 
вуть — «болеть», «НЫТЬ», «тосковать 
болью» («зубы скомят»)-- Даль, ТУ, 184. 
И.-е. корень, возможно, *(3)Кеш- — «сжн- 
мать», «сдавливать». 

ОСНОВАТЬ, осную — «положить начало 
чему-л.», «учредить». Вогвр. ф. оеновё- 
тьея. Несов. осибвывать(ся). Сущ. основа- 
ние, основётель. Сюда же оенбва. Укр. 
оснувёти, основувёти(сн), оснбва, но за- 
снбвник — «основатель»; блр. (з)аснавёц, 
заснавёцца, (з)аснбуваць — «основывать», 
(з)аенбувацца, заснавённи, заснавёльн1к — 
«основатель», аенбва; болг. основй — «ос- 
ную», основёвам — «основываю», оеновйё- 
ване, основётел, оснбва; с.-хорв. оснёвати, 
1 ед. денуем — «осную», оснйватн, 1 ед. 
дснивам — «основываю», оснбвалац : оенй- 
валац — «основатель», денова : фенов; сло- 
вен. о5поуа — «основа» но пазпоуай (не- 
сов. пазпауай) — «сделать основу», «3а- 
теять», «взяться за что-л.». Ср. чеш. о8- 
поуай! — «готовить», «подготовлять» («0с- 


новать» — 7210211, НИ),  озпоуайе — 
«зачинщик» (ср.  2аКа4а{е]! — «основа- 
тель»), озпоуа — «основа», «план», «про- 


ект»; польск. озпома — «сущность» (%0с- 
нова» — родзбама, «основать» — 2а}02у6, 
харос2аКо\аб, орг2еб). Др--рус. (с ХГ в.) 
основати, { ед. основу : оеную : основаю — 
«построить», «утвердить», «основать на 
чем-л.», основатиен — «держаться», «скре- 
пляться» (Сл. Дан. Зат.), основанне — «на- 
чало», «основа», «опора», основа — тж. 
(Срезневский, П, 731—732). Ст.-сл. осно- 
ватн, ед. основж; несов. осныватн. Форма 
несов. вида основывать в словарях отм. 
с 1782 г. (Нордстет, И, 485). Сущ. основа- 
тель — с 1627 г. (Берында, 298). = В эти- 
мологическом отношении глаг. основать, 
1 ед. осную, как ин глаг. сновать, 1 ед. сную 
(см.) относятся к и.-е. базе *зпби-: *зпои- : 
*311- — «вертеть(ся)», — «поворачивать(ся)», 
«свертывать», «скручивать» (нити), «плести» 
(Рокогву, Г, 977). О.-с. корень *зпоу- : *зпу-. 
0.-6. *овпоуай, *озпоуа и *озпууаИ могли 
быть параллельными образованиями от этого 
кория. О.-с. *озпоуа возникло сначала как 
ткацкий термин: «продольные нити для тка- 
нья». Значения более широкне — «опора», 
«фундамент», «начало» н пр. — более поздние. 

ОСОБА, -ы, ж. — «выдающаяся личность, 
персона», вообще «отдельно взятан лич- 
ность, отдельно взятый человек, индиви- 
дуум» (теперь обычно ирон.). Сюда же 
беобь, оеббый, -ая, -0е, осббенный, -ая, 
-ое. Укр. оебба, 6еоб, редко оеббни, -а, 
-е, особливий, -а, -е; блр. асбба, асббна, 
асаблЁвы, -ая, -ае, асббны, -аи, -ае; болг. 
оебба, оеббен, -а, -0; с.-хорв. беобен(й), -а, 
-о, бсобит(и), -а, -0; чеш. озоЪа, прил. 
озофй{ — «личный», «индивидуальный», (0 
поезде) «пассажирский», озоБНу, -&, -6 — 
«своеобразный»; словац. озоБа, озорпу, -, -6, 
озоБИпу -&, -6 — «отдельный», «сепарат- 
ный»; польск. озофа, озоБлу, -а, -е, озоЪЁ\у, 
-а, -е, озоБзёу, -а, -е — «личный», «персо- 
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нальный»; в.-луж. мозофа, чозоЪ ху, -а, -е, 
эгозорочгу, -а, -е, мозоБЦу, -а, -е; н.-луж. 
уговора, уозорпу, -а, -е; но словен. озера, 
озеБеп, -Бпа, -Бле. Др.-рус. (с Х в.) особь — 
«для себя» (Пов. вр. л. под 6488 г.), «особо», 
«сообенно», особьнъ, оеобьный — «отдель- 
ный», особитися — «уединяться» (Срезнев- 
ский, 1, 732—733). Но слово особа появилось 
значительно позже (Поликарпов, 1704 г., 
205 об.; там же осббный). Еще более поздние 
слова: особый, особенный (РЦ 1771 г., 453). 
Самое поздиее слово из этой группы — сущ. 
особь (Даль, И, 1865 г., 1277). е Основа 
во всех этих словах местоименная: себ- : соб-. 
Ср. себя, собою. 

ОСОКА, -н, ж. — «многолетнее травяни- 
стое растение семейства осоковых с узки- 
ми режущими листьями, растущее гл. обр. 
в сырых, болотистых местах н на берегах 
водоемов», Сагех. Народные названвя: 
оетрёц, резун (Далъ, П, 1278). Прил. осб- 
ковый, -ая, -ое. Укр. осокё, осокбвий, -а, 
-е; блр. асака, асакбвы, -ая, -ае. Польск. 
озока, надо полагать, из русского или укра- 
инского (обычно «0сока» — Чгзуса). И 
в других слав. яз. это слово отс. Ср. название 
осоки: болг. острица; словац. озг1са; чеш. 
оз се. В памятниках др.-рус. письменности 
не встр. В словарях осока отм. с 1734 г. 
(Вейсман, 505). Тем не менее это слово ста- 

= 0.-с. *овока. Как полагают, основа 
слова осока представляет собою удвоенную 
форму и.-е. корня *аК’- ; *оК?-, выражав- 
шего представление о чем-л. остром, режущем 
(РоКогву, 1, 18), на славянской (и балтийской) 
почве иногда отражавшегося [если это не 
влияние какой-то передаточной языковой 
среды с К из и.-е. К’ (0 чем см. Рокогпу, уп.)] 
и как *аК-: *оК- (см. камень; ср. лат. аКао- 
фаз — «ость). След., 0.-с. *озока < н.-е. 
*ак’ока. М. 6., *-ок(а) — суф.? Ср. лит. 
азаКа — «(рыбья) кость», «ость». Ср. также 
(с несомненным удвоением и.-е. ак.) греч. 
@хюхл — «острие», «лезвие». См. ость, ост- 
рый. 

ОСПА, -ы, ж. — «инфекционная болезнь, 
характеризующаяся появлением гяойной 
сыпи на лице и на теле больного». Грил. 
бененный, -ая, -ое. Укр. вёспа, вюепяний, 
-&, -6; блр. вбепа, вбепавы, -ая, -ае; с.- 
-хорв. бепа (чаще бдгиве), депав, бешави, 
-& -6; польск. озра, озрому, -а, -е. В 
других слав. яз. необычно или оте. Ср., 
напр., болг. ейпаница —тж. Др.-рус. 
осъны :; оеъпи, мн. — «сыпиая болезнь», 
«чума» в Апост. толк. ХУ в.; ср. осъпь- 
ный недугъ в Стихир. ХИ в. (Срезнев- 
ский, П, 751—752). В словарях — с 1704 г. 
(Поликарпов, 176 06.: спа — недуг»). 
е О--с. *озъра, где *зър- — корень, тот же, 
что в 0.-с. *зурай (> рус. сыпать). 

ОСТОВ, -а, м. — «опора, каркас како- 
го-л. сооружения, на который крепятся все 
остальные его части»; «костяк, скелет». 
В других слав. яз. отс. В словарях — с 1782 г. 
(Нордстет, П, 487: остов). ° По всей види- 
мости, вм. *остае на почве аканья (от глаг. 
ставить, стать). Даль, (ПИ, 1279) в каче- 
стве основной формы дает форму с а после т: 
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бетав судиа — «вся связь (набор) без об- 
шивки и палуб»; бетав бочки— «набор, кроме 
обручей: клепкни, донья». След., остов — 
то, что позволяет стать, стоять. Ср. др.-рус. 
оставъ — «соедннение» в Изб. 1073 г. 
[У Срезневского (11, 738) значение дано с во- 
просом]. В русском языке, возможно, из 
старославянского. 

СТРОВ, -а, м. — «часть суши, со всех 
сторои окруженная (обтекаемая) водой». 
Прил. островибй, -&я, -бе. Сущ. оетрови- 
тянин. Укр. бетр!в, оетрёвнйй, -4, -6, ос- 
тров'йнин; блр. вбетрау, астрауны, -йёя, 
-бе, астраулян!н; болг. бетров, бетровен, 
-вна, -вно, островитянин (и бетровен жи- 
тел); с.-хорв. детрво — «остров» (ср. 6е- 
трва — «кол перед домом, на который ве- 
шается оружие»), детрвеки, -&, -0, бетрв- 
ланин; чеш. (и словац.) оз(гоу, прил. 
озтоуш (словац. озгоупу, -&, -6), овго- 
уап — «островитянин». Ср. ст.-польск. 036- 
тб\ (тезерь музра). В других слав. яв. отс. 
Ср. в том же знач.: словен. о№юК; н.-луж. 
Кира, гетиса. Др.-рус. (с ХГ в.) оетровъ — 
«остров» и «пещера»; к ХУ в. относится один 
случай со знач. «скала» (Аф. Никитин) 
[Срезневский, 11, 743]. Ст.-сл. островъ. = О.-с. 
*озбтоуъ (< *озгоуъ), где о- — приставка, 
а *3гоу-0- — основа. И.-е. корень *згеи- 
(: *згоц- ; *згй-) — «течь, «протекать», «ли- 
ться». Ср. лит. згауй и (чаще) згоуё — «те- 
чение», «поток», «ток»; латыш. чтауа — тж.; 
др.-инд. згача® (-4е) — «течет», «струится», 
«пропускает воду»; далее, с суффиксальными 
иадставками: др.-в.-нем. гб т : 6гойл (совр. 
нем. Эош; прагерманская основа *згои- 
-по-) — «поток», «большая река»; греч. 
ребьа — «ток», «струя» (и.-е. корень *зтец-; 
-р- — суф.; ср. без суф.: р — атекуь», 
«струюсь»). Т. о., остров получил свое наи- 
менование в 0.-с. праязыке потому, что он 
действительно является частью суши, со 
всех сторон обтекаемой струями воды. 
Ср. словен. обоК; ст.-сл. отокъ (с тем же знач.). 
Тот же и.-е. корень (*зёгеи-) в струя (см.), 


отр. 

ТРЫЙ, -ан, -ое — «имеющий отточен- 
ные, хорошо режущие края или колющий 
конец», «суживающийся к концу». Кр. Ф. 
остр и разг. оетёр, острё, бетро и острб. 
Сущ. остриё, остротй. Глаг. острить. Укр. 
гбетрий, -а, -е, вёетри — «острие», гостро- 
та, гоетрити; блр. вбетры, -ая, -ае, вас- 
трыё — «острие», вастрыня — «острота», 
вастрыць; болг. бетър, -тра, -тро, остриё, 
остротё, бетри — «острю», «оттачиваю»; 
с.-хорв. детар, -тра, -тро: бетри, -а, -6 
{: бштар), детрица (: бштрица) — «острие», 
оштрёна — «острота», фштрити (: брусити); 
словен. озфег, -6га, -@го, озёг1па — «острие», 
«острота», оз (: тая); чеш. озыу, 
-&, -6, оз Е — «острие» (напр., ножа), оз- 
(го86 — «острота», о5ё И (чаще Бгоия); 
польск. озту, -а, -е, 0372е — «острие», 
0817086 — «острота», 08тгтуё; в.-луж. убйу, 
-а, -е, \ббтыва, \61т03ё — «острота», и6{- 
Н6; и-луж. мо45у, -а, -е, мо50 — «острота», 
\036518 — чострить (оттачивать)». Др.-рус. 
(с ХГВ.) и ст. сл. оетръ, оетрый — «острый», 
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«неровный», «быстрый»; также оетрне, остро- 
та — «острие», остроеть — «острота», острити. 
= 0.-с. *очгъ, -а, -0, *ойгъуь, -ада, -0}е, 
*08тье. Основа *0з-г-о (& вставное между 
3-г-; ср. остров, струя, сестра и др.); корень 
*03-. И.-е. основа *аК?го-: *оК?го- с фор- 
мантом -г- (кореиь *аК?-: *оК?-). Ср. лит. 
а5гиз (возможно и а5газ) — «острый». Ср. 
латин. асег, &сг!3, -е — «острый»; греч. 
бхрос, -@, -оу — «высший», «отличный», «ост- 
рый». Без форманта -г- и.-е. корень пред- 
ставлен латыш. азз — «острый» (основа на 
-й- : из *а803); латин. асиз — «острие», «иг- 
ла»; греч. &хи — «острие». Подробнее — 
Рокогпу, Г, 24. 

ОСТЬ, -и, ж. —1) «тонкий и длинный 
отросток, усик (щетиика) на колосе у 
многих злаков»; 2) «длинный жесткий во- 
лос в мехе»; 3) «острый бугорок на кости». 
(Даль, И, 1281). Прил. оетйетый, -ая, -ое. 
Укр. ость, оетюк; блр. аецюк; с.-хорв, 
дети : дети, мн.; словен. озИ, мн. (084, {. — 
«острие»); чеш. озбеп — «шип», «колюч- 
ка», «игла», «острие», озша — «ость», 
диал. 086 : у086; словац. 036’; польск. 0$6; 
н.-луж. \086; но в.-луж. №086 — «черто- 
полох». Ср. также болг. оейл — «ость». 
В письмеиных памятниках др.-рус. яз. слб- 
ва ость не обнаружено. Ср., однако, др.-рус. 
и ст.-ел. оетьнъ — «остриё», «шип», «ко- 
лючка» (Срезневский, 1, 749). В словарях 
ость отм. с 1782 г. (Нордстет, Ц, 488). з О.-с. 
*08{ь. И.-е. *аК’-31-1-в (Рокогпу, Г, 22). 
Ср. лит. аКЗИз : аКзЙз — «колючка», также 
«вертел»; вал. (кимр.) ей Вт, т., р/. (н.-е. 
основа *аК-з6-1п-0) — бот. «утёсник». ТГ. о., 
0.-с. *036ь < *03-86-ь. К истории лит. аКз- 
Я8 ср. Егаепке!, 5—6. И.-е. корень *аК?’- 
(: *оК?-), тот же, что в рус. острый (см.). 

ОСЬ, -и, ж. — «стержень, на котором 
укренляют колесо, вращающвеся части 
машини, механизмов ит. п.». Прил. осе- 
вбй, -йя, -бе. Укр. в1сь, род. беи, осьовий, 
-&, -6; блр. воеь, род. вбе!; болг. ое, беов, 
-а, -0; с.-хорв. бе, оебвина, осфвински, -а, 
-0; словен. оз, озеп, озпа, о8по; чепт. оза 
(ст.-чеш. 08; словац. 03), оз0уу, -&, -6; польск. 
03; в.-луж. мбзКа, мо$супу, -а, -е; н.-луж. 
\03. Др.-рус. (с Х!У в.) ось (Срезневский, 
П, 752). Прил. осевой — пбаднее, в слова- 
рях —с 1822 г. (САР ?, ТУ, 391). = О0.-с. 
озь (< и.-е. *аЁ?з1з). Ср. лит. а51з (< *аК’- 
818) — «0сь»; латыш. аз; др.-прус. аз315. Ср. 
с тем же знач.: др.-в.-нем. абза (совр. нем. 
АсЪзе); латин. ах13; др.-ирл. а138 (< *аК’81-?); 
греч. &&юу; авест. аза-; др.-инд. &Кзав. Точно 
установить корень перечисленных (с основой 
на -з- и других) слов этого корневого гнезда 
трудно. Скорее всего, это *аК’- — «острый». 
И.-е. база *аК’-з- (Рокогпу, Г, 6, 18). Но не- 
которые языковеды считают и.-е. корнем 
*ар’- — «приводить в движение» (ср., напр., 
латин. а2б — «привожу в движение»). Тогда 
а — *а9?-з- (> *аК’-з-). Ср. Еизк, 
1, 116. 

ОСЯЗАТЬ, осязёю — «воспринимать на 
ощупь, прикасаясь к чему-л.». Отглаг- 
сущ. осизёние. Прил. осязательный, -ая, 
-ое. Болг. оеезёвам — «осязаю», осезёние, 
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осезётелен, -лна, -лно. В других слав. яз. 
отс. Ср. укр. еприймати дбтиком, вдчу- 
вёти на дбтик — «осязать» (ср. дбтик — «ося- 
зание»; ср. польск. о4ста\маб добуюет — 
«осязать»); с.-хорв. пйпати (собств. «ощу- 
пывать»). Др.-рус. (с ХГ в.) оеизати, 1 ед. 
осязаю : осяжу — «прикоснуться», — «ощу- 
пать» (ср. оеичи, { ец. оеягу — «(при)кос- 
нуться»), осязание (Срезневский, И, 755). 
Ст.-сл. осазатн, 1 ед. н. вр. осажж, осаци, 
{ ед. агж. Гораздо позже вошло в употр. 
прил. осязательный [в словарях отм. с 1794 г. 
(САР 1, У, 1081)|. = 0.-6. корень *з68-; 
по третьему смягчению заднеязычных > 
*3е2-. И.-е. корень *зер-, с назализацией — 
*зеп8- — «прикасаться», «прикреплять» (Ро- 
Когпу, Г, 887). Ср. (с иосовым элементом) 
ср.-в.-нем. зепке| — «шнурок», (совр. нем. 
Эсвийгвелке| — тж.; (без носового элемента) 
лит. зёрй — «прикалывать», «застегивать»; 
латыш. 3ер6 — «покрывать»; др.-инд. з&]ай — 
«привизывать, прикреплять», «быть при- 
крепленным к чему-л.», «цепляться за что-л.» 
(ср. с -п-: зай)ауай — «пристегивать», «при- 
креплять»). Тот же корень в сажень (см.), 
посягать, присяга. 

ОТ (ОТО) —1) преодлоз с род. п. — ука- 
зывает на исходный пункт движения, на 
момент, с которого начинается какой-л. 
период времени, на причину, основание 
чего-л.; 2) глагольная приставка — обозна- 
чает прекращение, завершение действия; 
удаление, устранение чего-л. Имеется во 
всех слав. яз., в большинстве — с измене- 
нием фонетической формы и всюду с не- 
которыми отступлениями в значении (ско- 
рее в сторону его ограничения, чем рас- 
ширения). Укр. од (чаще вёд); блр. ад(а); 
болг. от; с.-хорв. од; словен. 04; чеш. 
о4(е), сг.-чеш. 08; словац. 09(0); польск. 
о4, ст.-польск. ой; в.- и н.-луж. моЦе). 
Др.-рус. (с Х в.) зи ст.-сл. от : отъ > ото 
(Срезневский, ИП, 770 и сл.). © Следует об- 
ратить внимание на др.-рус. и ст.-сл. 
форму от (без`ъ на конце). Ср. ст.-сл. 
отнтн (не *отънтн), от‘ытн, отрокъ (никогда 
*отърокъ) и др. О.-с. *06:*объ [форма с ъ 
на конце, м. б., — более поздняя, возникшая 
под влиянием таких предлогов, как *Къ 
{Масвек, ЕЗ, 334). Происхождение этого 
слова неясно (особенно в деталях). Обычно 
указывают на родственные образования: лит. 
а{-: айа- — приставка с неопределенным 
кругом значений: «от», «прочь», «обратно», 
«сюда»; латыш. а(а) — «от», «прочь»; гот. 
ар-рап — «но», «однако»; др.-инд. &М — 
«против», «вопреки», «от», «над», «сверх». 
Но дальше спорно. Ср. МасВек (уп.); Ро- 
Когпу, Г, 70, 71; Егаерке, 20. 

ОТВАГА, -н, ж. — «бесстрашие», ый 
жество», «смелость». Прил. отвёжный, 
-ая, -ое. Глаг. отвёжитьея, отвёживаться. 
Укр. в!двага, вдважний, -а, -е; блр. ад- 
вйга, адвёжны, -ая, -ае. Ср. с.-хорв. 
бдважан, -жна, -жно : бдважни, -&, -6, 
одвёжити се; чеш. (и словац.) одуаБа, 
одуёгпу, -&, -6, оду зе, одуаоуай зе 
(словац. 09%у&2Н’ за,  одуафоуа за); 
польск. од\арва, од\уайту, -а, -е, одма- 
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2у6 зв. Ср. в.-луж. 2\а216 30, 2айеб 30, 
2ма2о\аб 30 — «отважиться»,  з«отважи- 
ваться», 2\айпу, -а, -е — «отважный»; н.-луж. 
мау, -а, -е — «отважный». В русском 
языке, судя по словарям, сущ. отвага по- 
явилось несколько позже, чем глаг. отва- 
житься и прил. отважный. Эти слова име- 
ются уже у Вейсмана (1734 г., 732, 679), 
тогда как отвага впервые — у Нордстета 
(П, 1782 г., 490). = Восходит к др.-рус. 
вага — «вес», важити — «весить»  (Срез- 
невский, Г, 223). См. также сажный, уважать. 
В каждом из славянских языков эти произ- 
водные возникали самостоятельно. Для ис- 
тории прил. отважный в русском языке 
ср. отмеченные Далем (Ш, 1288) значения 
в народной речи: «опасный», «сомнительный» 
ит. п., что нельзя не поставить в связь со 
знач. глаг. отвёжить, отвёживать (напр., 
жизнь, имущество) — «подвергнуть  опас- 
ности что-л.», «рисковать чем-л.» — видимо, 
из «поставить на весы», «отвесить», чвзве- 
сить. Сущ. отвага, по-видимому, — но- 
вообразование на почве отважить(ся), от- 
важный; ср. также диал. отвёжливый (см. 


аль, Ууп.). 

ОТВЕРСТИЕ, -я, ср. — «дыра», «скважи- 
на», «щель». Только русское. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: укр. 
бтвр, род. бтвору; болг. отвбр; чеш. о- 
уог; польск. об\уог. Др.-рус. отъврьетне 
(ст.-сл. отъяръетне) — «открывание», напр.: 
«отъврьстив устъ» в Панд. Ант. Х! в. 
(Срезневский, П, 779). = По происхожде- 
нию — отглаг. сущ. от отъвьрзти; ст.-сл. 
отъвръзатн,  отъврфетн — «открыть». Ср. 
прич. прош. вр. отъвръстын — «открытый». 
В нашей орфографии долго удерживалось 
написание с 3: отверзтие, правильное эти- 
мологически [корень вьрз- (> верз-), из 
вьрг-]. Так еще у Даля (Ш, 1865 г., 1298) и 
позже. Но такое написание противоречит 


традиции. Написание с с — старославян- 
ское. 
ОТЕЛЬ, -я. м. — «большая комфорта- 


бельная гостиница (обычно о зарубежных 
гостиницах)». Прил. отёльный, -ая, -ое. 
Укр. готёль, готёльний, -а, -е; блр. 
атэль, атэльны, -ая, -ае; болг. хотёл, хо- 
тёлеки, -а, -0; с.-хорв. хфтел, хфтелски, 
-&, -0; чеш. Бобе1, воеоуу, -&, -6; польск. 
Ъове1. В русском языке в словарях — с 60-х 
гг. ХХ в. [ПСИС 1861 г., 365; позже — 
Даль, 1, 1865 г., 1298: отель — «частный 
дворец» (?!); «обширная гостиница»|. Прил. 
отельный —с 1938 г. (Ушаков, Ш, 920). 
= Восходит к франц. 0%, т., откуда: 
нем. Но, п.; англ. №01; исп. Во, т. 
и др. Во французском (ст.-франц. Всзбе] : 
034е!) это слово, в свою очередь, восходит 
к латин. Возрие (са сит) — «гостиная» 
[досл. «комната (со сит) для гостей (фоз- 
ризе, от Возрез — «гость»), «опочивальня 
для гостей (для приезжих)»]. В русском 
языке, очевидно, из французского. 
ОТЕЦ, отца, м. — «мужчнна по отно- 
шению к своим детям», «мужчина, име- 
ющнй или имевший детей». Прил. отцбв- 
екий, -ая, -ое, отёческий, -ая, -ое, бтчий, 
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-ая, -ее. Укр. отёць (чаще бётько), отёць- 
кий, -а, -е (чаще бётьквеький, -а, -е), 
бтчий, -а, -е; блр. устар. айцёц (обычно 
бойцька); болг. отёц (обычно бащё); с.- 
-хорв. фтац, фтачки, -а, -0 — «отеческий», 


бчнн, -а, -0 — «отцовский»,  бчинекя, 
-а, -0 — «отеческий»; словен. обе, 
обебоузК1, -а, -о — «чотеческий», обефот, 


-а, -0 — «отцовский»; чеш. офес, обеску, 
-&, -6, о4соузку, -й&, -6; польск. о]с1ес, 
о]со\8К1, -а, -1е, о]схузбу, -а, -е; в.-луж. 
\бс, убепу, -а, -е, мбёсом5Ё, -а, -0, 
н.-луж. мо5с (обычно вап), мобспу, -а, -е, 
№05с0]361, -а, -е. Др.-рус. (с Х! в.) отьць, 
отьнь, -Я, -е, отьчий, -ая, -ее, (с ХУ в.) 
отцев, -а, -0.-0.-с. *офбьсь, с корнем 
*0{- и суф. -ьс-ь. Ср. *обьп]ь, -а, -е — «от- 
чий». И.-е. корень *а{- (> 0.-с. *04-), харак- 
терный для детской речи. Удвоениая форма 
аЦа сохраняется в гот. аЙа — «отец» (откуда, 
между прочим, личное имя АЙШа); также 
др.-в.-нем. аИо; латин. аМа; греч. бста — 
«папаша»; осет. еда — тж.; др.-инд. ай& — 
«мать» (как слово детской речи оно известно 
в в неиндоевропейских языках: ср. турец. 
а1а — «отец»; черкес. аМе — тж. и др.). 
ОТЕЧЕСТВО, -а, ср.— «страна, где 
данный человек родился и к гражданам 
которой принадлежит», «земля отцов». 
Отчизна, высок. — тж. Прил. отбчеетвея- 
ный, -ая, -ое. Болг. отёчество, отбчеетвен, 
-а, -о. В других слав. яз. это понятие, по 
большей части, выражается словами того 
же кория, но с другими суф. Ср. укр. 
вычизна; блр. айчына (: бацькаушчына); 
с.-хорв. Фтацбина; чеш. опа (:У1аз6); 
польск. о]с2у2па; в.-луж. \б та; н.-луж. 
мо5сож1па (ср. \056 — «отец»). Ср., одна- 
ко, словен. Чотоу!та — «отечество». Др.- 
-рус. отьчьетво и отьчьствие. Но отьзь- 
етво значило не только «отечество», но и 
«избранная страна», и «род», и «наследствен- 
ные, родовые права». Терминологизация 
этого слова, как и слова отьчизна — явле- 
ние более позднее, но к ХУИП в., надо по- 
лагать, уже закончившееся. Слово отьчизна 
(теперь имеющее знач. «отечество») в др.-рус. 
яз. значило: 1) «отцы», «предки», «род»; 
2) «родовое владение», «вотчина»; 3) «право 
родового владения» (Срезневский, 1, 830, 
833). = Оба слова являются производными 
от 0.-с. основы *офьк- (см. отец). Старшее 
знач. — «земля отцов». Так же — в других 
и.-е. языках: греч. пётра: пахр(‹ — воте- 
чество» (ср. пасйр — «отец»); латин. раба 
(ср. райег — «отец»); отсюда (< латин. ра{- 
г1а): франц. рай1е — «отечество» (ср. рёге < 
латин. райег); нем. Ужегапд (собств. «земля 
отцов»; ср. Узфег — «отец») и др. 
ОТРОК, -а, м. — устар. «мальчик-под- 
росток», «мальчик в возрасте между ре- 
бенком и юношей». Прил. бтроческяй, 
-ая, -0е, отсюда бтрочество. Укр. бтрок, 
бтрочий, -а, -е, бтроцтво; болг. отрбк; 
словен. о4ток — «дитя», «ребенок», о\гоб]1, 
-а, -е — «ребяческий», ойгозК1, -а. -о — 
«детский», 0056%0 — «детство»; чеш. о\- 
ток — «раб», ойтокупё — «рабыня», о1тоску, 
-&, -6 — «рабский», обтосёу{ — «рабство»; 
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словац. (с теми же знач.) обок, омоску, 
-&, -6, обтосёуо; в.-луж. мобобК — «ра- 
ботиик», «батрак», мо(тобКо\му, -а, -е; н.- 
-луж. мобто8К — «работник». Ср. ст.-серб. 
отрокъ — «несовершеннолетний» и ст.- 
-польск. обток — «подросток», «юноша», 
оётосзу, -а, -е. Др.-рус. (с Хв.) от(ъ)рокъ 
(ст.-СЛ. отрокъ — 1) «дитя», «подросток», 
«юноша»; 2) «слуга», «раб», «работник»; 
3) «дружинник», «воин», отроковица — «де- 
вочка», «молодая девушка», отроча (ст.- 
-СЛ. строга) — «дитя», «ребенок», отрочь- 
екий, (с ХИ в.) отрочий (Срезневский, И, 
764—766). - 0.-с. *оцъ)гокъ [корень *гок- 
(см. речь)| — «не говорящий» в смысле «не 
имеющий права речн, права голоса в 
жизни рода или племени». 

ОТЧИМ, -а, м. — «неродной отец, муж 
матери по отношению к ее детям от пер- 
вого брака». Устар. (с начальным в) вбт- 
чим. Укр. вётчйм; блр. айчым. Ср. сло- 
вен. ош; чеш. от; польск. о]схут; 
в.-луж. %611. С.-хорв. пдочим или 
(чаще) ёдчух. В некоторых слав. яз. отс. 
Ср. в том же знач.: болг. втбр баща, 
реже пёстрок; н.-луж. паоЕ. Др.-рус. 
(с ХИ-ХШ вв.) отьчимъ (Ил. л. нод 
6667 г.; Р. Прав. по Синод. си. 1282 г., 
ст. 94) [Срезневский, Ц, 830].э0.-с. *о4ь- 
@тъ, произв. от *обьсь, *объбь]ь, с суф. 
-11(ъ) |ср. с.-хорв. пббратим — «назва- 
ный брат», пфеестрима (словен. розезит- 
та) — «названая сестра»; др.-рус. и ст.- 
има — «наложница» (Срезневскнй. 
' ]. 

ОФНЦЕР, -а, м. — «лицо командного и 
начальствующего состава армни и флота», 
Прил. офицёрекий, -ая, -ое. Укр. офщеёр, 
офуцёрський, -а, -е; блр. афщар, афщэр- 
ск1, -ая, -ае; болг. офицбр, офицёрски, -а, 
-0; т офйцир, офйциреки, -&, -5; 
польск. ойсег, онсег8К1, -а, -1е. В некоторых 
слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: словен. 
вап; чеш. Чао. В русском языке 
известно с ХУИ в. [ПДСР, УТ, 482, 1683 г.; 
УП, 1164, 1181, 1696 г. (Еорагази, 67)]. В Пет- 
ровское время — уже обычное слово [Смир- 
нов, 245; также в «Архиве» Куракина (ТУ, 
280, 1710 г.)]. В словарях — с 1774 г. (РЦ, 
626). се Заимствовано из немецкого языка. 
Ср. нем. (с ХУ! в.) ОЙ! ег, которое, в свою 
очередь, — из франц. о еег — слова, упот- 
реблявшегося с ХГУ в. и восходящего к сред- 
невек. латин. о 11 Аг — «должностное ли- 
цо», «исполняющий обязанности» [от латин. 
ост (< *орсшт) — «одолжение», 
«должность», язанность»]. Из француз- 
ского же — англ. о 1сег (произн. '’эйзе). 
Ср. ит. и се; исп. ойс!а]. 

ОФИЦИАЛЬНЫЙ, -ая, -ое — «исходя- 
щий от правительства или от должност- 
ного лица»; «производимый с соблюдением 
всех правил, формальностей». Нареч. офи- 
циёльно. Укр. офиайльний, -а, -е, офщ- 
&льно; блр. афщыйльны, -ая, -ае, афщы- 
яльна; болг. официйлен, -лна, -лно, офи- 
циёлно; с.-хорв. ици]}ёлан, -лна, -лно; 
чеш. она, ойсе]!, ойса8; польск. 
ойса]ту, -а, -е, оНсдайе. В русском языке 
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известно с начала ХХ в. В словарях — 
с 1806 г. (Яновский, Ш, 167: оффициаль- 
ный). Нередко у Пушкина (СЯП, ИТ, 253). 
о Ср. англ. ое > франц. ое] > нем. 
ой м6. Ср. ит. чае. Первоисточник — 
позднелатин. о{1с1а13 — «относящийся к дол- 
жностному лицу» (в церкви). Ср. латин. 
оЯйсшт (< *орШешт) — «услуга», «одол- 
жение», «долг», «обнзанность», «должность». 
В русском — из западноевропейских языков. 

ОФИЦИАНТ, -а, м. — «работник ресто- 
рана, столовой ит. п., подающий заказан- 
ные блюда»; устар. «домашний слуга, по- 
дающий кущанья и прислуживающий за сто- 
лом». Женек. официантка. Прил. официйнт- 
ский, -ая, -0е. Укр. офи &нт, оф нтка, 
офииантський, -а, -е; блр. афщыйнт, афщы- 
Янтка, афщыйнцЕЕ, -ая, -ае; болг. офици- 
&нт. Но ср. чеш. $8 к, зЮерыК; польск. 
Ккепетг. В русском языке известно с ХУ в. 
Встр. в «Записках» Порошина, в записи от 
9-ХП-1764 г. (172); в нисьмах Румянцевой, 
напр., в письме от 30-1У-1779 г. (232): «чсукиа 
для офицьянтов». В словарях — с 1806 г. 
(Яновский, Ш, 167; позже — Соколов, ПИ, 
1834 г., 319). Официантский — с. 1841 г. 
(СЦСРЯ, 11, 146), официантка — с 1938 г. 
(Ушаков, Ш, 1021). о Восходит, в конечном 
счете, к средневек. латин. оЁ1с1апз, прич. 
форма от оНюаге «прислуживать в церк- 
ви» (от оЯсшм < *орем — «одолже- 
ние», «любезность», «услужливость», «усе 
дие» и т. п.) через франц. (с ХУП в.) оН1- 
с1а1& — «служитель культа». 

ОХАПКА, -и, ж. — «ноша, которую 
можно нести (унести), обхватив руками». 
Блр. ахёпак (сена) [но вообще — бирёмя; 
ср. укр. обербёмок — тж.]. В других слав. 
яз. отс. (ср. польск. пагесте, чуатка). 
В словарях отм. с 4704 г. (Поликарпов, 
178). Но фамилия Охапкин известна с 
ХУИ в. (с 1690 г. — Тупиков, 683). е От 
глаг. охапати: оханити — «обнять», 406- 
хватить» (Срезневский, П, 836—837). Ср. 
в говорах: охёнить — волог., ворон. «об- 
нять руками»  0(б)хапать, о(б)хёны- 
вать — «обнимать», «охватывать», «обле- 
гать вокруг» (Даль, П, 1210). Далее — к 
тапать (сы.). 

ОХОТА, -ы, ж. — 1) к чему-л. «хотение», 
«расположение», «склонность», «желание»; 
2) на кого-л. «выслеживанне, преследова- 
ние с целью умерщвления диких живот- 
ных и итиц». Произв. к охота в 1 знач.; 
нареч. охбтно, сущ. охбтник (до чего-л.); 
к охота во 2 внач.: сущ. охбтник (на ко- 
г0-л.), глаг. охбтитьея. В других слав. яз. 
известно лишь охота в 1 знач.: укр. охб- 
та, охбчий, -а, -е, нареч. охбче; блр. ах- 
вбта, ахвбтна,  ахвбтийк — «любитель», 
«человек, склонный к Чему-л.»; чеш. (и 
словац.) освофа, осВофту, -&, -6 — «услуж- 
ливый», «любезный», 06с60%1ё (словац. 
осповте) — «охотно», освомиК — «люби- 
тель»; польск. осбо&а, осбо&пу, -а, -е — 
«проворный», «быстрый», «живой», освоё- 
10, 0660620 — «охотно»,  осВомиК — «до- 
броволец», «волонтер» (Дубровский, 362). 
Болг. охбта — «желание», «охота», «склон- 
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ность к чему-л.» — из русского, также 
охбтно, охбтник — «человек, склонный к 
чему-л.»; ср. с.-хорв. фхотан,  -тна, 
-тио — «склонный к чему-л.». Что каса- 
ется знач. «охота на кого-л.», то оно в 
инославянских языках выражается ина- 
че: ср., напр., укр. полювёння (при но- 
лювёти — «охотиться»), миеливетво (при 
мисливець — «охотннк»); болг. лов; с.- 
-хорв. лбв; чеш. Вов, БопЪа, ]оу, шузП- 
%0$6; польск. роомжаше (ср. ро!омаб — 
«охотиться»). Ср. ив рус. яз. до ХУГ- 
ХУИП вв.: ловъ, мн. ловы — «охота», ло- 
вити — «охотиться» (Срезневский, НП, 38, 
39). В др.-рус. яз. слово охота употр. со 
знач. «удовольствие», «радость», «весе- 
лие», причем гл. обр. (особенно в более 
древних памятниках), в форме охвота. Ср. 
также охвотьный, охвочий, реже охоть- 
ный, охочий (Срезневский, П, 837, 838). 
«Ох(в)очий человек» значило «доброволец», 
«охотник» (в этом смысле). Позже, в ХУП в., 
в памятниках нисьменности появилось охот- 
ник — «зверолов» [ср. в Московском пере- 
воде «Лит. статута» середины ХУП в.: 
«охотники с собаками и с птицами, ездячи 
по чюжих полях, потопчют хлеб» (Лаппо, 
298)]. Ср. еще охотник — «профессия» (?), 
«слуга» (Кочин, 226). Со знач. «охота на 
кого-л.», чзвероловство» (развившимся из 
энач. «удовольствие», «удовлетворение») слово 
охота известно, по-видимому, с ХУП в.; 
в словарях — с 1-й нол. ХУ! в. (Вейсман, 
1731 г., 285); охотитися отм. в «Лексиконе» 
Татищева (30—40-е гг. ХУ[И в. — Аверья- 
нова, Тат., 79). Любопытно, что еще Пушкин 
упрекал Загоскина за то, что он в романё 
«Юрий Милославский» (1829 г.) употребляет 
глаг. охотиться вм. ездить на охоту, по- 
следнее казалось Пушкину более правиль- 
ным (см. СЯП, ПЕ, 256). © Этимология 
этого слова не считается твердо установлен- 
ной. Принимая во внимание старшее знач. 
этого слова, казалось бы, можно связывать 
его с 0.-с. своё ёИ ; *сБъёИ (см. хотеть), 
как это и делается со времени Миклошича 
(Мозсв, ЕУ, 89). Но старшей формой 
этого слова, очевидно, является охвота. 
Кроме блр. яз. (ахвбта), она сохраняется 
и в некоторых сев.-рус. говорах (Подвы-1 
соцкий, 114); ср. также олон. охвбчий (Ку- 
ликовский, 76). Из охвота — охота {как из 
0.-с. *сВуогь — чеш. сЪогУ (ст.-чеш. сВуогУ); 
польск. сВогу; в.-луж. сВогу; как польск. 
сВо]а < сВ\о]а]; кроме того, несомненно 
влиял корень хот- (хотеть). Но какой 
корень в охота, каков морфологический со- 
став этого слова? По-видимому, — 0-хв-от-а 
(впервые — ВгисКиег, 374). Не без основа- 
ния связывают его со ст.-чеш. осВу 36 — 
«разгорячиться», «загореться чем-л.», «от- 
даться чему-л. (душой)» и гогосВУНА — «при- 
дать охоты кому-л. к чему-л.», «возбудить 
охоту, желание», где корнем, надо полагать, 
является сВу-. Это сВу- Махек (Мастек, 
Е$, 335) связывает с корнем *сВоу- в 0.-с. 
*свотай, не объясняя, однако, куда девалось 
о. Не исключено, однако, что др.-рус.охвота— 
плод ранней контаминации слова охота 
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(от хотВти) и, напр., слова хватати, хватити 
[ср. др--рус. хватитнея — «захотеть», «хва- 
титься» (Срезневский, [П, 1365}]. 

ОХРА, -ы, ж. — «минеральная краска 
желтого или красного цвета»; (по Далю, 
ИП, 1346) «глинистая или иная земля, ок- 
рашенная окисью металла, особенно же- 
леза, глина с водною окисью железа»; 
«желтая земляная краска». Укр. вбхра; 
блр. бхра; болг. бхра; с.-хорв. кра : дкер; 
чеш. окг (< ст.-чеш. осбг); польск. окга 
(Дубровский, 391), оспга. В русском язы- 
ке известно с ХУШ в. |в словарях — с 
1793 г. (САР, ЧУ, 670}]. е Ср. фраяц. осге; 
нем. Оскег; аигл. осьг. Первоисточник — 
греч. 9.22—«желтая охра» (субст. прил. 
ж. р. от 9.006 — «изжелта-бледный», 
«бледно-желтый»). Отсюда — латин. осЬ- 
га — тж. В русском языке —с Юга, по- 
-видимому, непосредственно кз греческого 
(позднегреческого). 

Г, -&, м. — «устройство для разве- 
денкя и поддержания огня». Домашний 
(родной, семейный) очаг — перен. «семья», 
«родной дом». Прил. очагбвый, -ая, -ое. 
Блр. ачёг, ачагбвы, -ая, -ае. В других 
слав. яз. это знач. обычно выражается 
словами, соответствующими рус. огнище: 
укр. вбгнище :; бгнище; болг. огнйще; с.- 
-хорв. бгьйште; чеш. ойш 5 (: КгЬ); 
польск. ортзКо. В русском языке слово 
очаг известно с 1-й пол. ХУП в. (Р. Джемс, 
РАС, 1618—1619 гг., 11:25: абераке — «а 
Веаг(В»). Позже —в «Лексиконе» Тати- 
щева 30—40-х гг. ХУШ в.: очаг, огниече 
(Аверьянова, Тат., 79). = Слово очаг тюрк- 
ское по происхождению. Ср. (с тем же 
знач.): турец. осак (произн. оджак); 
азерб. очаг; каз.-тат. учак (псад); карг. 
очок; узб. Учок; ног. ошак; каракали. 
ошак; туркм. ожак. Ср. также у Радлова 
(1:2, 1134): очаК : очоК : оцаК : ошаКк, очав — 
«таган». «очаг». Слово встр. и в старо- 
тюрксквх текстах: обад — «Нега» и 
Кашгарский, ХГ в.) [Вгоскейтпапо, 124], 
обад : обид : 0814 — «Рецегаее» (СаЪайщ, 
320). 

ОЧЕНЬ, нареч. —«в сильиой степени», 
Весьма». Отсюда в говорах бченно («Опыт» 
1852 г., 149). Только русское. Ср. в том же 
знач.: Укр. дуже, вёльми; болг. твЪфрде, 
мнбго, сйлно. В русском языке это слово 
встр. в памятниках письменности с ХУП в., 
причем сначала в форме очунь (очюнь) и 
иногда в знач., близком к прилагательному. 
Так, в «Книге о ратном строе» 1647 г. читаем: 
«поверь мне, что я не бчюнь (не едва очухав- 
шийся, не спросонок? — Д. Ч.) пишу, но 
сам то очима своима видел» (то есть как бы 
«не очуньний») [24, об.], но: «да копейщику 
надобно... латы, только не бчюнь бы тя- 
желых (74). Еще Поликарпов (1704 г., 206 об.) 
дает форму очюнь. В переводных ИКИ 30-х 
гг. ХУПЕ в., где это нареч. встр. десятки 
ра (с. 3, 5, 11 и др.), форма с у(ю) является 
нормой. Форма очень известна (если это не 
позднейшее исправление) с конца ХУП в. 
Лудольф («Рус. гр.», 1696 г.) употр. это на- 
речие се: оченъ — «уа]4е» (41) и в текстах: 
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«пиво оченъ житко» (52). У Вейсмана (1731 г., 
220) — очень. в О происхождении этого 
нареч. имеются противоречивые суждения. 
Надо полагать, однако, что оно этимологи- 
чески связано с гнездом глаголов типа оч- 
нуться, отмечаемых Далем (Г, 1349): новг. 
очунуть, курск. очунёть, смол. очунйть — 
«очувствоваться телесно», «очнуться», «опом- 
ниться от обморока», «выздороветь», волог. 
очунуться — «очувствоваться — нравствен- 
но», «раскаяться в  беспутной жизни», 
очунёться, очунуться, очнуться — «опом- 
ниться»; «прийти в себя», «восстать от сна». 
«опамятоваться». Отсюда *очуньнь : *очунь- 
ний > Фочунний : *очуньнъ : очуньной > 
очУнной — «очухавшийся», «пришедший 
в себя» и отсюда уже — «настоящий», «пря- 
мой» (см. Даль, уп.). Сначала очунь, по- 
-видимому, значило что-нибудь вроде «очу- 


хавшись», потом — «как дблжно», «как 
следует», «здброво», «действительно», еще 
позже — «весьма». 

ОЧКИ, -бв, м. — «оптический прибор 


из двух стекол, надеваемый на переносье 
и держащийся при помощи двух дужек, 
закладываемых за уши, употребляется 
при недостатках зрения и для защиты 
глаз». Лрил. очкбвый, -ая, -ое, очкастый, 
-ая, -ое. Укр. очкбвий, -а, -е, очкёстий, 
-а, -е (но «очки» — окулйри); блр. ачкбвы, 
-аи, -ае (но «очки» — акуляры). Ср. в том 
же знач. болг. очилё, мн.; с.-хорв. иёо- 
чари, мн.; словен. паобиК!, мн.; но чеш. 
ьг`Уе, мн. (< нем. ВгШе, }.); в.-луж. 
Гуа, {.; польск. (как и укр. и блр.) оКи- 
]агу, мн. Слово очки в русском языке из- 
вестно, по крайней мере, с начала ХУП в.: 
уР. Джемса (РАС, 1618 —1619 гг., 18 : 28) 
оно отм. в форме озфез КТ (=оц’ки?) — «зрес- 
фас1ез» («очки»). Позже — у Поликарпова 
(1704 г., 206 об.): очки — «осщаг!». с От 
очко (< очько), которое — от око. Образова- 
но, по всей вероятности, не без влияния ла- 
тин. оси]аг!и$, которое — от оси]и$ -— «глаз». 
«око». 

ОЧУТИТЬСЯ (в форме {1 дл. ед. ч. не 
употр.) — «попасть куда-л.», «оказаться 
в каком-л. положении». Ср. укр. очутити — 
«привестн в сознание, в чувство», очути- 
тися — «прийти в сознание, в чувство», 
ч«очнуться», «опомниться»; чеш. ос({4лоци 
зе — «очутиться»; словац.  осйпй\ за — 
тж. В других слав. яз. родственные с этим 
глаг. слова имеют несколько иное знач.: 
«чувствовать», «приводить или приходить 
в чувство» (см. ощущать). Др.-рус. (с ХТ в.) 


очутити — «заметить», «услышать», «рас- 
познать», очутитися — (с ХИ В.) «про- 
снуться», (с ХГУ в.) чоказаться», «стать 


(сделаться)», (с ХУТГ в.) «очуветвоваться» 
(Срезневский, 11, 848). с 0.-с. *обаиы. 
Корень *51+- [из *04-]1-{- < и.-е. *а1- +еп+ {- 
(где а — предлог-приставка) с переразло- 
жением *о-{-|], тот же, что в ощутить, 


ощущать. 

ОШИБАТЬСЯ, ошибёюсь — «делать, по- 
ступать неправильно». Сов. ошибйтьси. 
Сущ. ошибка. Только русское. В других 
слав. яз. отс. Ср. в том же анач.: укр. 


ОЩУ 


помилйтися, номилйтиея, помйлка; болг. 
бЪфркам, грешйё, грёшка; с.-хорв. вёрати 
ее, прёварити се, погрешивати, погрёши- 
ти, ногрешка. В русском языке известно 
с ХУ—ХУТ вв., причем Срезневский (И, 
850, 851) дает значении:  ошибитися 
(ХУ в.) — «воздержаться», «отстать» (как 
бы «отшибиться», «оказаться на отшибе»}, 
ошибатиея (ХУГ в.) — «отстраняться». Для 
того же времени (ХУТ в.) он оты. и 
ошинутися (< *ошибнутися), точнее, фор- 
му ошинувшеся (Сильв. и Ант. вопр. 

УТ в.) со знач. «ошибитьси» (с вопро- 
сом) [по другому сп. (ХУП в.) — ноера- 
мившеся]. совр. знач. в словарях: 
Вейсман, 1731 г., 680: ошибтися; РЦ 1771 г., 
595; ошибаться, ошибка. = Старшее знач. 
глаг. ошибиться, ошибаться — зоказаться, 
оказываться на отшибе, отставшим или 
отстраненным, лишенным чего-л.». Ср. др.- 
-рус. ошибь — «хвост» (Срезневский, уп.). О.-с. 
корень *8-, с 8 из СВ (ср. зашибать, уши- 
бать, шибко). И.-е. корень *Кзе- : *Кзе?р- 
(РоКогпу, Г, 625), не имеющий широкого 
распространения в и.-е. языках. Ср., однако, 
др.-инд. КЗ рай — «бросает», «мёчет», «уни- 
чтожает». Иногда его связывают с и.-е. 
*КзеиЪВ- [ср. польск. сБуБа — «ошибка», 
«промах» (Дубровский, 43}]. 

ОЩУЩАТЬ, —ощущёю — «воспринимать 
органами чувств»; «чувствовать». Возвр. ф. 
ощущаёться. Сов. ОЩутйть, отглаг. сущ. 
ощущёние. Прил. (от ощутить) ощути- 
тельный, -ая, -ое. Ср. с.-хорв. Бутети 
(се) — «чувствовать (себя)», обутети — «по- 
чувствовать»; словен. байИ — «чувство- 
вать»; чеш. СИИ — «ощущать», «чувство- 
вать»; польск. с0с16 — «приводить в чув- 
ство». Др.-рус. (с ХГ в.) ощутити — «ощу- 
тить», «узнать», «понять», ощутитиея — 
«почувствовать», «очнуться», ощущати — 
«находить», ощущение — «сознание» 
(Срезневский, П, 842). Ст.-сл. сцкутнтн 
(см), сцюуцитн (са). Позже появилось прил. 
ощутительный (Нордетет, И, 1782 г., 517) 
и возвр. ф. ощущаться (САР\, УТ, 1794 г., 
842). © 0.-с. *оцацай, *оцайи. По о.-с. 
корню *{]и{- относится к одной группе 
с очутиться (см.). И.-е. база *еи- (корень) + 
-—{-(формант) [РоКогру, Г, 346]. Начальное 
4- — от предлога *%0оё (см. от) вследствие 
переразложения *0{-)ё- > *о-Ни{-. Ср. лит. 
аНайзИ (где а--=0.-с. *0{-) — ч«сочувство- 
вать» при ]а@зМ — «чувствовать» (-3- в ин- 
финитиве — из -&-; ср. даиЙтаз — «ощуще- 
ние»). См. Масвек, ЕЗ, 60. Т. о., в форме 
с щ этот глаг. следует считать заимствованием 
из старославянского нзыка. 


ПН 


ПАВА, -ы, ж. — «самка павлина». Прил. 
иёвий. Укр. ийва (при павйч — «павлин» ); 
блр. нёва (ср. наулйн); болг. пауница, 
панка (при паун — «павлин»); с.-хорв. 
пауница (при паун — «павлин»); словен. 
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рау!са ря рау — «павлин»); чеш. рёусе 
(при У — «павлин»); польск.  рачйса 
(ср. рам — чпавлин») и др. Пава встр. 
в «Космографни» 1670 г. в форме род мн. пав 
(381) и род. ед. павы (447). Ср. павъ — 
«павлин» в «Похвале к богу» Георг. Писида 
по сп. ХУТ в. и прил. павий в приписке 
к «Апостолу» 1307 г. (Срезневский, Доп., 
211). В словарях пава отм. с 1704 г. (Поли- 
карпов, 1). ео Вопреки Фасмеру (Уазтег, 
ВЕ\М/, П, 298), возводящему слово пава 
к др.-в.-нем. р!А\о — «павлин» (совр. нем. 
Р1аи), надо полагать, что это слово (сначала, 
м. б., со знач. «павлин», а не только «самка 
павлина»; форма навъ, м. б., более позд- 
нян) — о.-с. заимствование из латинского 
языка. Ср. латин. рауб, род рёуби!в — 
«павлин», откуда и др.-в.-нем. — рИа\о. 
Ср. исп. рауо — «павлин», рауа — «пава»; 
ит. раубпе : рабпе — «павлин» (при рауо- 
пезза : рауопа — «пава»); франц. раоп, т. 
(при раоппе — «пава»); румын.  рё@в — 
«павлин» (при рёбпй — «пава»). Англ. реа- 
сосК — «павлин» в первой своей части также 
восходит к латин. рауб; ср. ср.-англ. ро — 
тж., англосакс. рба: рама. Латин. ‘рауб 
заимствовано из греческого языка. Ср. греч. 
таб : таб : таку — «павлин». — Начальное 
рв рауб — под влиянием раприб — «кричу» 
(о павлинах). В греческом нзыке это слово, 
по-видимому, восточного происхождения. 
По преданию, павьи птицы были вывезены 
из Индии Александром — Македонским. 
См. павлин. 

ПАВИЛЬОН, -а, м. — «крытая постройка 
легкой конструкции в парке, в саду, на 
бульваре, предназначенная для торговли, 
выставки, оркестра». Прил. павильбивый, 
-ая, -0е. Укр. пав льйбн, пав:льйбнний, 
-а, -е; блр. павёльён, навльённы, -ая, -ае; 
болг. навильбн; с.-хорв. Павйл]юн; чеш. 
рауПоп, рауПопоуу, -й&, -6; польск. ра\хНоп, 
ра\Йопому, -а, -е и др. В русском языке 
по словарнм известно с начала ХХ в. 
(Яновский, 1806 г., ИГ, 170). Бесспорные 
примеры употребления этого слова в рус- 
ском нзыке относнтся к концу ХУПЕ в. 
Ср. у Карамзина в «Письмах рус. пут.»: 
«Я был в Марли; видел... 12 павильйонов, 
изображающих {12 знаков Зодиака» (Избр., 
1, 485, Париж, 1790 г.). Ранний пример 
из «Архива» Куракина (1, 89, 1723 г.): 
«0 команде над всеми флотами... под его 
павиюоном» (ср. франц. рауШоп, которое 
имеет также знач. «флаг»). Встр. у Пушкина 


СяЯП, ШГ, 264). ь Надо полагать, из 
ранцузского. Ср. франц. рауШоп (стар- 
шее знач. — «палатка», «шатер») > нем. 


РауШоп; англ. рауШоп и др. Но ср. исп. 
раБе]16п1; ит. ра@д1рНопе. Первоисточник — 
латин. рарШо — «палатка», «шатер» (также 
«бабочка»). 

ПАВЛИЕ, -а, м. — «самая крупная птица 
отряда куриных семейства фазановых, самец, 
с яркой окраской оперения (при преоблада- 
нии синего цвета), с длинными, разноцвет- 
ными, украшенными очковыми пятнами 
(кружками) перьнми надхвостья», Рауо. 
У Даля (Ш, 1) пав — тж. Сопоставитель- 
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ный материал по славянским языкам см. 
в ст. пава. В словарях отм. с 1704 г. (Поли- 
карпов, 1). = Едва ли [вопреки Фасмеру 
{Уазшег, ВЕ\/, П, 298)] имеет какое-либо 
‘отношение (хотя бы в конечном счете) 
к франц. рауШоп. Скорее этого слово сле- 
дует связывать с латин. прил. рёубпиз — 
«павлиний», ыы (с диссимилн- 
цией п:п >[: п). 

ПАЙЕ:, в знач. сказ. и приложвния, нескл., 
м. иж. — «хороший, послушный, образ- 
цовый ребенок». Пённька, м. н ж. — тж. 
Только русское, сначала (в ЖСХ в.), 
м. б., даже только петербургское. Ср. у 
Даля (Ш, 5): пай, пбинька — петерб., чу- 
хонск. «умник», «послушный (говор. дн- 
тяти)». Ср. в том же знач.: укр. цяця, 
цйцинька; блр. цёца; польск. 1а105, БоБо. 
В других слав. яз. — описательно [ср. 
болг. умно (нослУшно) детёнце; чел. Вод- 
пу, &Шапу сШаребек (или Бодлё Во1616ка)|. 
Встр. у Пушкина в письме к жене от 30-ГУ- 
1834 г.: «ты пай дитя» (ПСС, ХУ, 136). = 
Даль, надо полагать, был прав, указы- 
вая на финский источник этого несомненно 
заимствоваиного слова. Ср. фин. (с.) детск. 
ра! — «послушный»; ср. раЦа — «игрушка», 
ра! аа — «ласкать» (ребенка) и др. [ЗК Е$, 
П, 458 (там же параллели из других фин- 
ских языков)]. 

ПАЙ*, -я, м. — «доля, часть в общем 
деле, приходящаяся по взаимному согла- 
шенню на каждое отдельное лицо (пай- 
щика), при внесении илн при получении 
денежной суммы или иных видов личной 
собственности». Прил. паезбй, -&я, -бе. 
Сущ. наёк, найщик. Укр. най, пайовий, 
-й, -6, пайовйик; блр. пай, паявы, -ёя, -бе, 
п&йшчык; болг. пай (: дял, внбека). В 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
с.-хорв. дё0; чеш. род, аа, Чаука; 
польск. и421а{. В русском нзыке в словарнх: 
паёк — с 17171 г. (РЦ, 361); паевой — с 1822 г. 
(САР®, ГУ, 765: паевый); пайщик — с 1793 г. 
(САР1, Г\, 695: пайщик). = Заимствовано 
из тюркских языков. Ср. турец. рау — 
«часть», «доля», «порцин» (а также «выговор», 
«нахлобучка»); каз.-тат., туркм., узб., кирг., 
башк. и др. пай (см. ГоКофвев, 8 1610). 
В перечне тюркизмов у Дмитриева почему-то 
отсутствует. 

ПАКЕТ, -а, м. —1) «большой конверт 
с письмом или письмами и бумагами офици- 
ального характера»; 2) «упакованиый свер- 
ток, посылка»; 3) «связка нетяжелых ве- 
щей в бумажной обертке»; 4) «бумажный 
мешочек». Прил. пакётный, -ая, -ое. Укр., 
бя. болг. накёт; с.-хорв. пакёт; польск. 
раке; чеш. раКеё (но обычно зуатеЁ, 24- 
8Пка, БаНК). В русском языке слово пакет 
известно с Петровского времени: «Архив» 
Куракина, 1, 171, 1706 г.; ЦП, 394, 1712 г.; 
также в «Инструкции о должности секре- 
тарей КИДь, 1720 г.: «с почты из ыностран- 
ных государств приходящие... пакеты» 
(ЗАП Т, т. 1, № 407, с. 526). Кроме того, 
СьтзИашт, 43; ПбПВ, Г, 358, 1700 г.: «в оберт- 
ке или покете». В словарнх отм. с 1762 г. 
(Литхен, 434). - Из  западноевропейских 
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языков при немецком (или голландском, 
шведском) посредстве. Ср. франц. радие 
(на основе англ. раск — «тюк, сумка») > 
англ. раскеё; нем. РаКеё; голл. раККей; 
швед. раКеё и др. Происхождение англ. 
расК (=голл. раК, нем. РасК и др.) не совсем 
ясно. Некоторые языковеды — возводят 
к позднелатин. рассиз; ср. прич. расйлз, 
от рапрб — «вколачиваю», «сочиняю», «свя- 
зываю». 

ПАКЛЯ, -и, ж. — «короткие, спутанные 
льияные и пеньковые оческн», «грубое, 
непригодное для пряжи волокно, получа- 
ющееся как отход при первичной обра- 
ботке льна и конопли». Прил. иёкляный, 
-ая, -0е. Глаг. наклить. Блр. пёкулле, 
наклявёць. Ср. польск. раку, мн. 
других слав. яз. отс. Ср. в том же знач.: 
укр. клбччя; болг. кълчйца; с.-хорв. ку- 
чина; чеш. Код4де!. В русском языке слово 
пакля в широком употр. известно с начала 
ХУП! в. [ЗАП Г, т. 1, № 152, с. 119: «о пакли 
лняной» (Заметки Петра [, относящиеся 
к 1722 г.)]. В словарях: Вейсман, 1731 г., 
749: пакла. = Заимствовано из литовского 
языка. Ср. лит. раКи108 — «паклн», раки- 
11113 — «пакляный», ракбИ — зпаклить», 
«конопатить»; латыш. ракщав. В литовском: 
ра- — приставка, корень тот же, что 
в КАМ — «бить», «колотить» (см. Ргаепке|, 
211; ранее Преображенский, ПИ, 5). 

ПАКОВАТЬ, пакую — «укладывать 
что-л. для перевозки или пересылки, 
плотно увязывая в какую-л. тару». Сов. 
(только с приставками) упаковёть, заца- 
ковёть. Укр. пакувёти; блр. пакавёць. 
Ср. с.-хорв. ийковатн; польск. рако\аб — 
тж. Ср. болг.  опакбвам — «пакую». 
В других слав. яз. отс. В русском языке 
глаг. паковать появился во 2-й четверти, 
ХЕХ в. В словарях —с 1847 г. (СЦСРЯ, 
ГИ, 155). з Заимствовано (каки в других 
слав. яз.) из немецкого. Ср. нем. раскеп — 
тж., от РаскК — «пакет», «пачка», «связка», 
«тюк», которое восходит к голл. рак — 
«сверток», «вьюк». Отсюда же: англ. раск — 
«тюк», «вьюк»; глаг. «паковать», «укла- 
дываться»; ит. рассо — «пачка»; См. па- 


кет. 

ПАКОСТЬ, -и, ж. «нечто гадкое, мерз- 
кое, неприличное»; «поступок, совершае- 
мый с целью повредить кому-л.». Прил. 
пёкостный, -ая, -ое. Глаг.  ийёкостить. 
Укр. иёкость (но чаще кёпость), пйкос(т)- 
ний (яо чаще кёпосний), -а, -е, пбёкоститн 
(и капостити); болг. наёкост, пёкостен, 
-тна, -тно, накостя — «пакошу»; с.-хорв. 
пакост, пдкостан : пакосан, -ена, -сно: 
нёкоени, -&, -0, пАкостити; польск. ра- 
Ко56 — «злоба». Любопытно по значению 
в.-луж. ракбзё — «костный нарост»; ср., 
однако, раков — «воровать», «тащить». 
В некоторых слав. яз. это слово или из- 
вестно лишь в просторечном употр. и в го- 
ворах, а в общем употр. от него сохравились 
только производные, или просто оно утра- 
чено. Ср. в том же знач.: р. паскудетва 
[ср. польск. разКи924о (и обх2у4И к о$6) — 
«пакость»; чеш. оваупоз( (но ср. ракКозимсе — 
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«подагра») ит. д. Др.-рус. (с ХГ в.) и ст.-сл. 
накость — «вред», «болезнь» (в частности, 
о проказе), «разорение», «несчастье», «зло», 
«обида», «скверный поступок», накость- 
ный — «вредный», пагубный», пакостити — 
«причинять вред», «грабить» (Срезневский, 
ПП, 862, 864—865). е 0О.-с. *“ракозь. Наи- 
более распространенное объяснение: пакость 
образовано от пак-: опак- с суф. -ость. 
Ср. ст.-сл. и др.-рус. пакы : пако : онакы — 
«обратно», «назад», «наоборот», «вновь»; др.- 
-рус. ошако — «назад» (Срезневский, П, 
676, 866); ср. нё опако — «наоборот», «на- 
против» в «Книге о ратном строе», 1647 г., 
75 об. и в говорах (Даль, П). Принимая, 
однако, во внимание знач. этого слова в др.- 
„рус. и ст.-сл. нзыках, а также в.-луж. 
рако56 — «костный нарост», чеш. раКов- 
се — «подагра» и т. п., пожалуй, лучше 
производить о.-с. *ракозь от о.-с. *Козь, 
с приставкой рё- (ср. пёгуба), старшим 
значением можно считать что-нибудь вроде 
«костный нарост», откуда позже «болезнь» 
(подагрическая?), отсюда далее — «вред», 
«несчастье», «зло». 

ПАЛАТА, -ы, ж. —1) устар. «большая 
комната, зал во дворце»; 2) «комната, по- 
мещение для больных в больнице, госпи- 
тале»; 3) название некоторых государ- 
ственных учреждений, напр. Палата мер 
и весов; 4) «один из двух равноправных 
органов, входящнх в состав Верховного 
Совета СССР (Совет Союза и Совет 
Национальностей)»; 5) «представительное 
учреждение в некоторых странах». Прил. 
палётный, -ая, -ое. Сущ. налётка. Укр. 
налёта, палётний, -а, -е, налётка; блр. 
палёта, палётны, -ая, -ае, палётка; болг. 
палёта — «дворец», «большое, красивое 
здание (сооружение) как помещение для 
того или иного общественного учрежде- 
ния»; «название век. учреждений»; ср. 
палёт — «дворец», налётка; с.-хорв. на- 
лата — «дворец», «роскошное здание». Ср. 
чеш. ра!ёс; польск. рафас; словен. ра[аба. 
Др.-рус. (с ХГ в.) нолата, налата — «дво- 


рец», «комната», «шатер», полатьный — 
«дворцовый», «домовый»,  «шатровый», 
полатьнакъ — «ключарь», полатъка — 


«дом» (в Новг. Гл. по Акад. сп. под 
6858 г. — Срезневский, П, 1122—1125). В 
совр. знач. слово палатка (напр. о сол- 
датской палатке) употр. гл. обр. с Пет- 
ровского времени «Доклады и приговоры», 
Т, 1711 г., 415, 416: «палаток», «палаток 


солдатских» (при перечислении военного 
пмущества). ° Восходит слово палата 
к ср.-греч.  тал&хо» (новогреч. талли), 


а оно, в свою очередь, к латин. райаит — 
«дворец» (собств. «Налатинский холм», ко- 
торый со времени Августа стал резиденцией 
римских императоров); отсюда потом иси. 
ра1ас!о, ит. ра{а2то, франц. ра]а!1в и др. 
Западнославянские формы восходят к ит. 
ра}а220. 

ПАЛАЧ, -&, м. — «лицо, которое приво- 
дит в исполнение приговор 0 смертной 
казни, производит пытки»; перен. «убий- 
ца». «нстязатель». Прил. палёчеекий, -ая, 
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-ое. Из русского языка — болг. налёч 
(также джелёт). В других слав. яз. отс. 
Ср- в том же знач.: укр., блр. кат; польск. 
Каф; чеш. Каёап, каб (слово неясное по проис- 
хождению) и др. В русском нзыке слово па- 
лач известно с ХУ[ в. В КДРС старший 
пример относится к 1574—1578 г.. Позже: 
«Пар. сл. моск.», 1586 г., 562: роЦПасву — 
«е Боиттеай» («палач») (Ларин; здесь же 
и данные из письменных памятников ХУ[— 
ХУП вв.); Р. Джемс (РАС, 1618—1619 гг., 
15: 24): роЦайсВ — “Ве ехесаМопег»; «Жи- 
тие» Аввакума (Автограф, 37): «а се и бегут 
по менн два палача». о Обычно объясняют 
как произв. от тюрк. ра]а — «род сабли 
с широким лезвием» (ср. турец. ра1а — тж.; 
см. палаш). Но в русском нзыке нет слова 
*пала и, кроме того, палач в Московской Руси 
был не только (и не столько) исполнителем 
смертного приговора, но и т. наз. «торго- 
вой казни», осуществлявшейся в особо отве- 
денном месте на помосте. Каринский (37— 
38) свнзывал это слово с палата, считая 
(не приводя, однако, убедительных доказа- 
тельств), что его первоначальное знач, было 
«дворцовый слуга», «служитель палаты», 
суф. -ач, как в богач, от богатый. Это сбли- 
жение заслуживает внимания, но, м. б., 
производить это слово (с колебанием о: а 
после п) следует не от палата: полата — 
«дворец», а от более позднего народного 
нолати : палати — «помост», «подмост», 
«настилка, поднятая выше полу и головы» 
(Даль, Ш, 6). Слово полати (< греч. 
ка\ёлиоу)) известно в русском языке с 1568 г. 
(Срезневский, Ш, 1124). 

ПАЛАШ, -&, м. — «холодное оружие вро- 
де короткого меча или сабли с прямым ши- 
роким лезвием, обоюдоострым к концу». 
Укр., блр. палаш; болг. устар. палбшъ 
(Младенов, ЕПР, 409: «вид сабн»); с.-хорв. 
палош; чеш. ра]а5; польск. ра?ав2. В рус- 
ском языке слово палаш известно с начала 
ХУП в. (Авраамий Палицын, «Сказание», 
155). В словарях — с 1704 г. (Поликарпов, 
2). = Заимствовано из венгерского. Ср. венг. 
раЦоз — «меч», «палаш», которое само вос- 
ходит к турец. ра]а — «род сабли». Ср., 
с другой стороны, турец. ра1уоз — «штык- 
-тесак», которое из венгерского. Отсюда 
же (из венг.) нем. (с 1616 г.) РаПавеВ; ит. 
ра]6бзс1о. В русский язык попало едва ли 
через польский: в польской интервенции 
начала ХУП в. принимали участие и вен- 
герские соединенин. См. Киш, 54. $51., УГ, 
275—216. 

ПАЛЕВЫЙ, -ая, -0е — «бледно-желтый 
с розоватым оттенком». Укр. пёльовий, 
-а, -е; блр. нёлевы, -ая, -ае. В другнх слав. 
яз. отс. Ср. в том же знач.: болг. бле- 
дожЪфлт, -а, -о; чеш. ЫеЧчё у, -а, -6 (нли 
зуб её 114у з гаёоууш о95Мпеш); польск. 
зфотКому, -а, -е. В русском языке извест- 
но с начала ХУ Ш в.: «Архив» Куракина, 
1, 216, 1710 г.: «надевать палевую» (ливрею). 
В словарях — с 1822 г. (САР ®, ТУ, 776). = 
Восходит, по-видимому, к франц. ре — 
«бледный»; ср. раШе — «палевый» (собств. 
«соломенного цвета»; раШе, сущ. — «соло- 
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ма»). Ср. ит. рарЦегпо — «палевый» (от рав- 
На — «солома»). 

ПАЛЕЦ, -льца, м. — «подвижная конеч- 
ная Часть кисти руки или ступни ноги 
человека, лапы животного». Ань (1, 7 
отм. перым. пёлее — только «большой па- 
лец» (с вм. ц — диалектная особенность 
произношения). Прил. ибльцевый, -ая, -ое, 
пёльчатый, -ая, -ое. Укр. нёлець, паль- 
цьовйй, -&, -6, пальчёстий, -а, -е; блр. пё- 
лец, нальцавы, -ая, -ае, пальчёты, -ая, -ае; 
польск. ра[ес; н.-луж. ра|с. В других слав. 
яз. — «большой палец»: болг. пёлец; с.- 
-хорв. иёлац; словен. ра!ес; чеш. раес; 
в.-луж. рас. В знач. «палец» в этих языках 
употр. слово, соответствующее рус. перст 
(см.): болг. нръет; с.-хорв. нрет; чеш. ргз. 
В древнерусском языке слово пальць, из- 
вестное с ХГв., по-видимому, также значило 
«большой палец» [примеры у Срезиевского 
(11, 870) не совсем ясны, но не протнворечат 
такому пониманию: «дотиснувся палцемь 
в чашю, 6% бо имя под ногтемъ растворенье 
смертное» (Пов. вр. л. под 6574 г. и др.)]. 
Знач. «палец (вообще)», «перст» устанавли- 
вается лишь в ХУГ-ХУП вв. с О0.-с. 
*ра1ьсь (< *рбШКоз) — «большой — палец». 
И.-е. корень *рб]- — «толстый», «большой». 
Наиболее вероятным можно считать давнее 
сближение как с родственным образовани- 
нием — с латин. роЙех, род. роШс — 
«большой палец» [основа *ро1-п(-о)-]. 
Дальше не так ясно. Возможно, сюда отно- 
сятся : латин. роШеб — «имею силу», «пре- 
обладаю» и нек. другие соответствия, о ко- 
торых см. РоКкогву, Г, 840—841; ср., однако, 
Уа14е — Нойлапа 3, Ш, 332. Надо полагать, 
что чеш. диал. ра]’йсф — «большой палец 
в рукавице», польск. диал.  раась — 
«большой палец», а также рус. беспалый, 
шестипалый сохраняют память 0б осиове 
этого слова *ра|- (-ьс-ь — суф.). Следует, 
однако, учесть, что прил. к палец в русском 
языке обнаруживаются поздно, с ХУП в. 
(прозвище Безпалой, по Тупикову, 44, встр. 
с 1658 г.) и, м. 6., являются новообразова- 
ниями на русской почве. Прил. пальцевый, 
пальчатый — поздние. В словарях первое 
отм. Нордстетом (1782 г., 1, 519), второе — 
Далем (ПЛ, 1865 г., 7). 

ПАЛИСАД, -а, м. —1) «легкий сквозной 
забор из стоячих кольев, брусков, жердей 
ит. п.»; «огороженный садик перед до- 
мом»; 2) «старинное оборонительное соо- 
ружение в виде частокола из заостренных 
кольев, бревен на гребне наружного рва». 
Прил. палиейдный, -ая, -ое. Сюда же на- 
лиеёдиик (то же, что палисад в 1 знач.). 
Укр. палейд, пал1еадний, -а, -е, палейёд- 
ник, В блр. отс., ср. чаетакбл — «пали- 
сад», агарбдчык, квбётехк — «палисадник». 
Ср. болг. налиейда — «забор из кольев». 
Ср. в том же знач.: с.-хорв. пёлиесад; 
польск. раНзада. Ср. чеш. раЙзАда — «кол 
для ограды». В русском языке слово палисад 
в старшем (военном) знач. известно с Пет- 
ровского времени: «Указ Пфлугу», 1708 г.: 
«зделать... бедектавег с двемя борстворами 
и палисадами к реке» (ПбПВ, УПТ, № 2581, 


617 


ПАЛ 


с. 97); кроме того, ЗАП Г, т. [, № 239, 1708 г., 
196 и др. Отм. в словарнх с 1762 г. (Литхеи, 
434), палисадник — с 1771 г. (РЦ, 626), 
палисадный — с 1822 г. (САР?, ПУ, 778). с 
Заимствовано из французского нзыка. Ср. 
франц. ра ззаде, {. — «изгородь», «частокол», 
которое этимологически является производ- 
ным от раз, т. — «коль, «свая», а оно — 
от ра], т. — «кол», восходящего к латин. 

128 — «кол». Из французского же: нем. 

азаде, {.; ит. раШ2така и др. На русской 
почве слово подверглось переосмыслению 
под влиянием сад. 

ПАЛИСАНДР, -а, м. — «древесина неко- 
торых тропических растений (деревьев) и 
самое дерево семейства бигнониевых, дре- 
весина которого тонковолокнистая, твер- 
дая, тяжелаи, темно-розового или шоко- 
ладно-бурого цвета с фиолетовым оттен- 
ком, хорошо поддается полировке», Гаса- 
гапда БгазШапа. Прил. шалиеёндровый, 
-ая, -ое. Укр. палейидр, палейндровий, 
-а, -е; блр. налейндр, палейндравы, -ая, 
-ае; болг. палиейндър, палисёндров, -а, -0; 
с.-хорв. палиеандрово дрво; чет. ра1запаг, 
раНзапагоуу, -&, -6; польск. раИвапдег, 
ра\запдго\у, -а, -е. В русском языке 
известно с середины ХХ в. (Углов, 1860 г., 
194). = Восходит к франц. (с ХУШ в.) 
ра ззапдге, т. < голл. раззёпдегрой — 
«палисандровое дерево». Древесина, как и 
название дерева, вывезены голландцами 
из Нидерландской Гвианы. Из француз- 
ского — нем. Ра|зёпдег, т. Ср. англ. 
гозе \004 — тж. 

ПАЛИТРА, -ы, ж. — «легкая дощечка, 
обычно овальной формы, с отверстием для 
большого пальца, на которой художник 
(живописец) смешивает краски». Укр., блр. 
палйтра; болг. палитра. Ср. в том же знач.: 
с.-хорв. палёта; чеш. ра\ейа; польск. 
ра]еёа, устар. ра]еёга. В русском языке 
слово палитра известно с начала ХХ в. 
(Яновский, Ш, 185). Любопытно, что САР? 
(ТУ, 1822 г., 777) дает форму палётра. 
У Пушкина в стих. «К вельможе» 1830г. — 
палитра (ПСС, ПЬ 247). ь Восходит 
к франц. раеце, {. — «лопатка», (с ХУГШ в.) 
«палитра». Ср. ит. рае а — «лопатка», ра- 
1е Меге — «лопатка» (у золотильщиков) при 
$ау01022а — «палитра»; исп. ра]ейа — «ло- 
патка», «палитра». Из французского — 
англ. р — тж. Первоисточник — ла- 
тин. ра|а (> франц. рее) — «лопата». Кон- 
цовка с р (палитра) в русском языке — 
с Запада (ср. ит. ре еге). 

ПАЛИТЬ, палю, — «предавать сожже- 
нию», «жечь»; «обжигать огнем что-л. вор- 
систое, волосяное, покрытое пухом ит. п.». 
Укр. палйти (но емалйти — «палить пти- 
цу, тушу»); блр. палщь [но емалщь (ту- 
шу, ворс)]. Ср. болг. нёля — «зажигаю». 
«развожу огонь»; с.-хорв. иёлити — «жечь», 
«зажигать», «подпаливать»; чеш. райи 
(ср. ора1оуай — «палить птицу и т. и.›); 
польск. ра! — «жечь»; в.-луж. ране — 
тж.; н.-луж. раН5 —тж. Др.-рус. (с ХГв.) 
ист.-сл. палити — «сжигать» (Срезневский, 
П, 869). = 0.-с. *рани. Каузатив к *ро18. 
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Ср. ст.-сл. (Супр. р.} и др.-рус. книжн. 
подфтн, 1 еД. пол — «пылать», «гореть», 
«сжигать» (Срезневский, И, 1152). И.-е. 
корень *ре|- : *ро1-: *р15-: *р{б- — «жечь», 
«палить». На славянской почве родствен- 
ные образования: рус. полымя, полено, пе- 
пел, ц.-сл. нламя. Ср. лит. р&пуз, р. — 
«пепел»; др.-исл. Й0г (осшова *Пб-та-) и 
др. Подробнее — РоКогпу, Г, 805; Егаеп- 
кей, 566, 6145. 

ПАЛКА, -и, ж. — «часть тонкого прямо- 
го ствола или прямой ветки, отделенная 
от дерева и очищенная от побегов, исполь- 
зуемая как примитивное орудие труда или 
нападения и обороны или как посох». Прил. 
пёлочный, -ая, -ое. Укр. пёлка (чаще ц1- 
нбк, кийбк, нёлиця), нёлочний, -а, -е; 
блр. налка, нёлачны, -ая, -ае; польск. 
устар. ра#Ка (чаще К!)); ср. в.-луж. ра#а — 
«полено», рака — «явык колокола» («пал- 
ка» — К!]). В других слав. яз. (где палка 
встр. лишь как заимствование из русско- 
го) в этом знач. иногда употр. слово того 
же корня палица: болг. палица [хотя ча- 
ще тойга, бастун (< ит. Базбопе)]; с.-хорв. 
идлица (наряду с баАтина, штён идр.). Ср. 
чеш. расе — «(деревянный) молот», «ку- 
курузный початок» («палка» — 51, КТасек). 
Др.-рус. (ХГ-ХИ вв.) палъка (варяду с 
палица) — «палка», «посох» (Срабнооати 
П, 870). э Оба слова от *ра]а (ср. польск. 
устар. рафа — «дубина»), от корня *ра-, 
видимо, того же, что в глаг. палить (см.). 
Старшее знач., м. б., «тонкий ствол (ветка), 
отделенный от дерева, со синтой корой, 
очищенный от побегов, опаленный на огне 
(костре)» или просто «обугленное тонкое 
полено», или даже «один из двух брусков 
дерева, путем тренин которых добывался 
огонь. 

ПАЛОМНИК, -а, м. — «богомолец, стран- 
ствующий по Т. наз. святым местам», 
«странник-богомолец, побывавший в Па- 
лестине», «пилигрим». Женск. налбмница. 
Прил. палёмнический, -аи, -0е. Глаг. па- 
лбомничать. Блр. палбмвх, палбмнща, па- 
лбмнщиЕй, -ая, -ае, налбмичаць. В других 
слав. яз. отс. Ср. укр. нрочёнин (ср. нрб- 
ща — «богомолье»); болг. хаджия; с.-хорв. 
хаци(]а); словен. Бой}ероы\К, гошаг: чеш. 
рощи К Чо Зуайе 2етё. Др.-рус. (с ХШ в.) 
паломьникъ (Срезневский, 11, 870). с Ви- 
димо, переосмысленное зозднелатин. ра]- 
маг! из — «пальмовый» > «паломник», от 
ра!та — «пальма» (на Западе паломники 
по обычаю возвращались из «святых мест» 
с пальмовыми ветками). Ср. ит. раНпао — 
тж. Но самого слова пальма [или *палъма, 
как заставлнет предполагать форма палом- 
ник (< *палъмьникъ)] в древнейших рус- 
ских памятниках письменности не обна- 
ружено (см. пальма). Если это слово — 
от латин. ра|тла (> др.-рус. *палма : *палъ- 
ма), то мы имеем здесь дело с образованием 
по аналогии, напр. с псалъмьникъ или 
с кърчьмникъ (от кърчьма), известным 
с ХЕ в. (Срезневский, 1, 1414). Допустимо 
думать, что наломьникъ (вм. *палмарий, 
*палмарьникъ) ассоциировалось не с паль- 


618 


ПАЛ 


ма : *палъма (этого слова тогда, м. 6б., и 
не было), а именно © другими словами 
[особенно с пеалъмъ, откуда  др.-рус. 
пеалъмьникъ (Срезневский, П, 870, 1721)]. 

ПАЛТУС, -а, м. — «севернан морекая 
(океанская) рыба с плоским туловищем от- 
ряда камбал», Н!ррор10ззиз Ырро2108503. 
Прил. пёлтусовый, -ая, -ое. Укр. нёлтуе, 
палтусовий, -а, -е; блр. нёлтус, нёлтуса- 
вы, -ая, -ае; болг. налтус, ийлтусов, -а, 
-0; но чеш. р1а1уё : р1афуз : р[а{е}з. В не- 
которых слав. яз. отс. Ср. с.-хорв. ивё- 
рак или йвёрка (собств. «щепка»); словен. 
тот$Е! 1136; польск. багЬой (ср. франц. баг- 
Бо, англ. агро). В русском языке слово 
палтус известно с иачала ХУП в.:; Р. Джемс 
(РАС, 1618—1619 г., 36:14): рва — 
«а гагБеф. В словарях палтус отм. с 1782 г. 
(Нордстет, 1, 519), палтусовый —е 1793 г. 
(САР!, ТУ, 702). э- Восходит, надо пола- 
гать, к немецкому иазванию морской кам- 
балы Р1аЦе1з(е) —[: Ра НзеЬ] — букв. 
«плоская рыба» (ср. нем. р]а — «плоский»). 
Но слово это не немецкое, а попало в немец- 
кий язык из романских. Ср. латинское (и 
научное) название камбалы (встр. у Авзо- 
ния) р|айезза (: р1а180818), восходящее (как 
и нем. рай) к греч. п^асб — «плоский». 

ПАЛУБА, -ы, ж. — «открытое место в 
верхней части судна (на корабле, парохо- 
де ит. п.) со сплошным водонепроницае- 
мым настилом в виде пола, на котором 
могут быть размещены служебные и пр. 
помещения». Прил. нёлубный, -ая, -ое. 
Укр. и палубний, -а, -е; блр. пёлу- 
ба, нёлубны, -ая, -ае. Из русского: болг. 
нёлуба; с.-хорв. нАлуба; чеш. ра!аЪа (прил. 
ра!аЪоуу, -&, -6). В некоторых слав. яз. 
отс. Ср. в том же знач.: словен. 1а91}3 К! 
Ктоу; польск. роа4 (ср., однако, раёаБа — 
«верх экипажа»). Др.-рус. палуба — «па- 
луба», «крыша на лодке для сохранения 
клади» (в Пск. судн. грам. — Срезневский, 
П, 1139). Позже (с по-) в «Житии» Аввакума 
(Автограф, 21): «одны полубы над водою». 
В словарнх отм. (только с па-) с 1762 г. 
(Литхен, 435). Даль (Ш, 9) дает такие зна- 
чения: «крыша», «потолок», «настилка»; «по- 
мост на водоходных судах», «времениая 
тесован, округлая крыша на лодках для за- 
щиты клади»; «тесовая временнан настилка 
на кружалах для кладки каменных сводов»; 
«тонкая доска, на коей натянуты струны, 
дек». о Несомненно, связано с луб (см.), 
лубье. Ср. у Даля (ПТ, 242): нолубина — 
«луб», «кора старой липы, негодная на лыко, 
а только на крышу, под тес, и в мочку». 
Префикс мог быть и па- и по-. 

ПАЛЬМА, -ы, ж. — «тропическое расте- 
ние (дерево) с колоннообразным прямым 
высоким стволом без ветвей и с крупны- 
ми длинными перистыми или веерными веч- 
нозелеными листьями, собранными на са- 
мой вершиве», Ра!па. Прил. нёльмовый, 
-ая, -ое. Укр. пбльма, нальмовий, -а, -е; 
блр. пальма, пбльмавы, -ая, -ае; болг. нёл- 
ма, налмов, -а, -0; с.-хорв. пАлма, нёл- 
мов, -а, -0; словен. ра!та, раПпоу, -а, -0; 
чеш. раша, Ех -&, -6; польск. ра]- 
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ша, ра]то\у, -а, -е. В памятниках допетров- 
ского времени слова пальма со знач. «дерево» 
не обнаружено, но с Х1Ш в. известно слово 
паломьникъ (вероятно из *палъмьникъ), 
которое можно было бы рассматривать как 
произв. от *палъма, если бы такое слово 
существовало. Не исключено, что в Древией 
Руси слово паломьникъ (подражание сред- 
невек. латин. раНиаг!/из — тж.; старшее 
знач. — «пальмовый») ассоциировалось ие 
с пальма, а с некоторыми другими др.-рус. 
словами (см. паломник). Ср., однако, более 
поздние данные у Срезиевского (11, 870): 
пальма — «ветвь» (4539 г.). В словарях 
пальма — «дерево» отм. лишь с 1731 г. 
{Вейсман, 461: палма). = Слово латинское 
по происхождению: рама, {. — собств. «ла- 
донь или кисть руки», откуда сиачала «ветка 
пальмового дерева» (по сходству его листвы 
с опущенными пальцами руки), далее 
«пальма». Из латинского — ит. раша (де- 
рево); нем. Р&]ме — тж., но франц. ра]те, 
]. — “пальмовая ветка» (ср. рашщег, т. — 
«пальма»). В русском нзыке — из западно- 
европейских. 

ПАЛЬТО, нескл., ср. — «верхняя одеж- 
да с длинными, обычно ниже колен пола- 
ми, надеваемая поверх костюма или 
платья». Укр. пальтб; блр. палйтб; болг. 
палтб; с.-хорв. нал(е)тб; польск. ра№о, 
устар. рае Ср. в том же знач. чеш. зитсв- 
т, р1А5’, КаБ&, но известно и раею. 
В русском языке слово пальто появилось 
во 2-й четверти Х[Х в. В 40-х гг. оно было 
уже широко распространено и нередко 
встр. в художественных произведениях 
в знач. «домашннн одежда», напр. у Герцена 
в «Былом и думах», ч. [У, 1855—1858 гг., 
гл. 29, где речь идет о людях и событинх 
начала 40-х гг. (СС, 1Х, 120). Отм. в словарях 
с 1847 г. (СЦСРЯ, ПТ, 157). Ср. определение 
этого слова у Бурдона — Михельсона 1880 г., 
570: одежда, вошедшая в употреблеиие 
в 1838 г., имеющая вид сюртука и составлн- 
ющая род верхнего платьн». Только к концу 
ХХ в. устаиовилось нынешнее знач. этого 
слова. о Из западноевропейских языков. 
Источник распростраиения — франц. рае- 
40% (совр. энач. — гл. обр. «женское пальто»), 
которое в свою очередь восходит к ср.-англ. 
раЦок : раебоК (отсюда ст.-франц. рефюос)— 
«род жакета», «безрукавная куртка». Из 
французского — пбзднее англ. рае — 
«широкое пальто». Этимология англ. ра{е)- 
фоК неясна (по мнеиию некоторых этимологов, 
сложное слово, первой частью которого яв- 
ляетсн латин. раПа — «верхнее парадное 
жеиское платье до пят», «плащь»). Из фран- 
цузского: нем. Рае, т.; ит. рае: 
ра!0; исч. раеёб и др. 

ПАН, -а, м.—1) «помещик в старой 
Польше, Литве, а также (до Октябрьской 
революции) на Украине и в Белоруссии»; 
2) устар. (на Украине и в Белоруссии) 
«барин». Сущ. пани (женск. к пан), аён- 
на. Прил. панекий, -ая, -0е. Укр. пан, ийё- 
н1, панна, пбнський, -а, -е; блр. пан, пё- 
н1, ибина, паяск|, -ая, -ае. В русском язы- 
ке — из Западной и Юго-Западной Руси, 
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где панъ и пани по письменным памятви- 
кам известны с ХУГ в. (Срезневский, П, 
874—875). = Слово западнославянское по 
происхождению. Ср. польск. рап (в насто- 
ящее время — вежливое иаименование муж- 
чины), рап! (то же по отношению к женщи- 
ие), раппа — «девушка», «барышня», райз!, 
-а, 1е; чеш. рёп (ст.-чеш. Врёп), рапй (ст.- 
-чеш. Враз!); словац. рёп, раппа (также 
з]е5па), рапзКУ, -&, -6; в.-луж. рап (в народ- 
ных песнях). Объясняют это зап.-слав. 
слово по-разному. Одни — из *ърапъ (ср. 
ст.-чеш, Врёп), которое сопоставляют с др.- 
-инд. борёф, т. — «пастух», «сторож» (и.-е. 
корень *вир-), другие — из 0.-с. *ёарапъ 
(и.-е. корень *репр-). Новое объяснение 
предложено Махеком (МасЬек, Еб, 351— 
352; ср. Маугро!ег, ШП, 203), по мнению ко- 
торого в 0.-с.` языке сначала появилась 
форма *рапш (<*рапь)!), откуда потом — 
*рапъ. Махек сопоставляет 0.-с. *рап 
(где -п- вм. -61-) сгреч. пбтиа «владычица», 
«госпожа»; др.-инд. раАйм, {. — «госпожа», 
«супруга», а также со ст.-лит. у!её-раёо! — 
тж., и не придает особого значения ст.- 
-чеш. Врёп ввиду того, что такое протетиче- 
ское # >В встречается в ст.-чеш. яз. и 
в других случаях [напр., БЬга((г) — «брат»]. 
Это объяснение, пожалуй, наиболее веро- 


иТНо. 

ПАНАМА, -ы, ж. — «летняи шляпа с ши- 
рокими полями, соломенная или матерча- 
тая». Укр., блр., болг. панйма; польск. 
рапата; ср. с.-хорв. шешир од нанаме; 
чеш. рапаша, рапашзку ЮоБоЧк и др. 
В русском языке слово панама появилось 
в начале ХХ в. В словарнх —с 1904 г. 
(М. Попов, 282), затем Дальз, ПТ, 1907 г., 
28. = Из западиоевропейских языков. Ср. 
франц. (с 1868 г.) рапата; англ. рапата 
(Ъа{); ием. Рапашари{; ит. рёпата; исп. 
рапатйё и др. От названия государства на 
Панамском перешейке в Центральной Аме- 
рике, родины такой шляпы. 

ПАНЕЛЬ, -н, ж. - 1) «дорога для пеше- 
ходов по краям улицы, покрытаи асфаль- 
том, асфальтобетоном и т. п.», «тротуар»; 
2) «деревянная обшивка, облицовка или 
окраска нижней части внутренних стен по- 
мещения». Прил. панбльный, -ая, -ое. Укр. 
панёль, панбльиий, -а, -е; блр. наиёль, па- 
нёльны, -ая, -ае. В других слав. яз. в этих 
знач. отс. Ср. соответственно в знач, «тро- 
туар» и «облицовка»: болг. тротойёр и лам- 
пбёрия (< франц. 1атт15); чеш. свод и 
1атЬг13; польск. свои, {гобиаг и Боатега 
(< франц. Боземе, от 013 — «дерево»). 
В русском языке слово панель в знач. «об- 
лицовка» известно с середины ХУШ в. 
(Литхен, 1762 г., 435). Прил. панельный — 
с 1822 г. (САРЁЕ, ТУ, 789). Знач. «тротуар» — 
более позднее. В середине Х[Х в. оба знач. 
уже можно считать обычными (см., напр., 
Даль, Ш, 1865 г., 140). ь Из немецкого. 
Ср. (собств. и.-нем.) Рапбе], п. — «панель», 

иленка»; голл. рапее], п. — тж. < ст.- 

ранц. рапе! (> совр. франц раппеай) — 
«отрез ткани» < нар.-латин. раппе]оз (от ла- 
тин. раппиз — «кусок ткани», «лоскут»). 
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Из ст.-франц. также англ. рапе]| «панель», 
«филенка». 

*ПАНИБРАТ, -а, м. (обычно лить в со- 
четаниях быть, обращаться с кем-л. запа- 
нибрата и т. п.) — «коротко знакомый», 
«задущевно близкий», «почти брат». Прил. 
(за)панибрётекий, -ая, -ое. Укр. занан!- 
брата; блр. запанйбрата, зананйбрацк!, -ая, 
-ае. Ср. польск. раме Бгас{е (зват. от рав 
Ьга{) — «панибрат», Буб 2а рап  Бтаф — 
«быть запанибрата». В других слав. яз. 
отсе. В русском языке это выражение из- 
вестно (< пане- в первой части) с ХУШ в. 
Напр., в «Записках» Порошина, в зависи 
от 11-ХИ-1764 г., 179: «господа обходятся 
с ИИМИ за панебрата». В словарях — 
с 1847 г. (СЦСРЯ, Ш, 158). © Из польского 
языка (с некоторым искажением). 


ПАНИКА, -и, ж. — «смятение, внезап- 
ный непреодолимый страх, охвативший од- 
ного человека или многих людей». Прил. 
панйчеекий, -ая, -0е. Глаг. паниковать. 
Сюда же паникёр. Укр. пака, панйчний, 
-а, -е, пан!кёр; блр. панка, нанйчны, -ая, 
-ае, панйкёр; болг. пёника, нанйчески, -а, 
-0, (из русского) шаникьбр; с.-хорв. иАни- 
ка, паничан, -чна, -чио : панични, -а, -6 
(ср. паничар — «наникёр»); чеш. рашКа, 
рапску, -&, -6, рашКаг; польск. рашкКа, 
рап1с2пу, -а, -е, рапИЧег. В русском языке 
сначала понвилось выражение панический 
страт, отм. Яновским (ПТ, 1806, 193). 
Встр. (панический страт) у Пушкина (СЯП, 
Ш, 273). Паника — с 1861 г. (ПСИС, 373), 
затем Даль (1, 1865 г., 10). Слово паникёр 
в словарях — с 1939 г. (Ушаков, Ш, 32); 
глаг. паниковать — с 1952 г. (Ожегов, 
442). - Ср. франц. раплаче, {.; также прил. 
(но ср. а1аги1®е — «паникер»); нем. РАшк, 
}. (но ср. РамКтасвег — «наникер»); англ. 
рапс (но ср. рашс топрег — «паникер»); 
ит. рашсо (но ср. аПаги1$а — «паникер») 
и др. Восходит к франц. рап1дие, но ударе- 
ние (паника) как будто указывает на не- 
мецкое посредство. Возможно, в выражении 
панический страх (с ударевием на ни) 
прилагательное — непосредственное от 
франц. рапйаие («паника» и «панический»). 
Слово паникер, по-видимому, русское ново- 
образование. Из русского — в нек. других 
слав. яз. 

ПАВИКАДИЛО, -а, ср. — «люстра или 
большой подсвечник. в православных цер- 
квах». Укр. пан1кадйло; блр. панйкадз!ла. 
В болг. и с.-хорв. оте. Ср. втом же знач. : 
болг. полилёй («< полнелей < греч. подо- 
-Ела10б — «богатый запасами масла»); с.- 
-хорв. полйле}; чеш. Коз4е] п: Газ\г; польск. 
$мпесзшк Кобс1е]пу. В Новг. Гл. по Сннод. 
сп. под 6574 г.: «понекадила сънма» (Насо- 
нов, 17).=Из греческого языка. Ср. ср.- 
-греч. полохёу8тА(‹)оу — «люстра» (ср. ново- 
греч. ха\ё А: — «лампада», хауб\а — «лам- 
па», «светильник», др.-греч. хо\5$ — «мно- 
гочисленный»). Форма сн в русском языке, 
очевидно, результат межслоговой ассимиля- 
ции (л:н >н:н). Ср. в Игш. л. под 6683 г. 
нониканд®ло (Срезневский, ШП, 847). Нои 
форма с 4 (паликадило) еще долго употребля- 
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лась в письменном языке. Ср. напр. в ТК МГ: 
«паликадило медное» (1, 275, 1635 г.), «два 
паликадила» (ПТ, 15, 1676 г.) и мн. др. 

ПАНИХИДА, -ы, ж. — «церковная служ- 
ба по умершем». Гражданская панихида — 
«собрание. перед похоронами, посвященное 
памяти умершего». Прил. нанихидный, -ая, 
-ое. Блр. панда; болг. нанихида; с.-хорв. 
панихйда. Ср. укр. нанахйда. В других 
слав. яз. отс. (или употр. как русизм). 
Ср. в том же зиач.: польск. паЪойейз\мо 
разобае (ср. сууИау оБсБб 2ёа4юту — 
«гражданская панихида»); чеш. 2адази 
зе (ср. го21опбед! ве хезпа]ут — «граж- 
данская панихида»). Др.-рус. (с ХИ\ в.) 
панихида : нанухида : понихида (Срезнев- 
ский, НП, 874).= Восходит к ср.-греч. паужх!- 
$а < греч. кауух!6, род. каучох {0$ (в дохри- 
стианский пернод) «ночное празднество», 
«ночное торжество (в честь богини)»; вооб- 
ще «бессонная ночь» (от т, тза, пу, 
род. паутбс — «весь», в сложных словах 
тау- и убЁ, род. уохлб$ — «ночь», в сложных 
словах %х-). Знач. «церковнан служба по 
умершем» слово получнло в ср.-греч. язы- 
ке через ступень «ночное бдение у тела 
умершего». 


ПАНОПТИКУМ, -а, м. — «музей (соб- 
рание, выставка) цветных восковых фигур, 
воспроизводящих в натуральную величн- 
ну выдающихся людей или даже целые 
группы людей н относящиеся к ним вещи». 

кр. манбптикум; блр. панбнтыкум; болг. 
панбнтикум; с.-хорв. панонтикум; чеш. ра- 
пориКкиш; польск. рапориким. В русском 
языке в словарях отм. с 1847 г. (СЦСРЯ, 
Ш, 158) в форме паноптика (< франц. 
рапор ие); с 1865 г. (Михельсон, 461) — 
в форме паноптикон (« англ. рапорИсоп); 
в конце Х[Х в. появляется и форма паноп- 
тикум (Гарбель, Г, 1890, г., с. 3726). = Ви- 
димо, из немецкого. Ср. нем. РапбриКиш, 
п. В немецком языке — новообразование на 
основе греч. хау- (от 5$ — «весь», «всякий») 
И 0тт:х6‹ «относящийся к зрению», «зритель- 
ный». Ср. панорама (см.). 

ПАНОРАМА, -ы, ж. —1) «больших раз- 
меров картина, обыкновенно изображаю- 
щая выдающееся событие в истории на- 
рода с участием большого количества лю- 
дей, расположенная в специально обору- 
дованном здании с освещением сверху так, 
что создается впечатление объемности»; 
2) «вид местности, открывающийся с вы- 
соты». Прил. панорёмный, -зя, -о0е. Укр. 
панорёма, нанорймний, -а, -е; блр. пана- 
рёма, панарёмны, -ая, -ае; болг. панор&- 
ма, нанорёмен, -мна, -мно; с.-хорв. нано- 
ра&ма; чеш. рапогёта, рапогатаску, -&, 
-6; польск. рапогата. В русском языке слово 
панорама употр. с 20-х гг. МХ в. Ветр. 
в комедии Шаховского «Урок кокеткам, 
или Липецкие воды», 1815 г., д. НГ, явл. 8; 
«панорамою ей кажется весь свет» (Ком., 
192); позже — Свиньин, «Записки», 1817 г., 
188. В словарях отм. с 1837 г. (Ренофанц, 
189); затем в 1847 г. в СЦСРЯ, ГИ, 158, 
там же прил. панорамический. Прил. пано- 
рамный в словарях впервые — в 1933 г. 
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(Кузьминский и др., 874). © В русском язы- 
ке — из западноевропейских. В конечном 
счете, восходит к англ. рапогата; слово при- 
думано художником Баркером (ВагКег) 
в Эдинбурге, в 1789 г. Искусственное обра- 
зование (вроде кинематограф, телеграф и 
т. п.) на греческой основе; ср. греч. 5$, п5са, 
тйу — «весь» и брава — «вид», — «видёние»; 
„Ср. дю — «вижу». Из английского: франц. 
рапогата, т.; нем. Рапогёта, п. и др. 

ПАНТАЛОНЫ, -би, мн. — 1) устар. «ши- 
рокие брюки»; 2) «нижнее женское белье 
в виде трусов свободного покроя». Укр. 
панталбни; блр. панталбны. В других слав. 
яз. — обычно о мужских брюках: болг. 
панталбни (ед. панталбн); с.-хорв. панта- 
лбне; чеш. раша]бпу; польск. устар. рап- 
{опу. В русском языке слово панталоны 
известно с ХУ!Ш в. Отм. в ПФРЛ 1786 г., 
П, 248, в форме панталон, ед. и с объясне- 
нием: «платье цельное, которое идет от шеи 
до ног и плотно к телу сшито». С новым 
знач. «род шаровар» отм. с 1806 г. (Янов- 
ский, Ш, 196). В форме только мн. Ч. пан- 
талоны встр. у Пушкина в «Евгении Оне- 
гине», гл. [, 1823—1824 гг., строфа 26: 
«Но панталоны, фрак, жилет, / Всех этих 
слов на русском нет» (ПСС, УТ, 16). В сло- 
варях — с 1834 г. (Соколов, И, 346). с 
Восходит, в конечном счете, к имени коми- 
ческого персонажа итальянской комедии 
дель арте венецианца Панталоне (Раша- 
]еоте) в длинных и широких штанах. Отсюда 
ит. рап{а1оп: — «брюки», «штаны», «пан- 
талоны». Из итальянского: франц. рапа- 
101, т. > нем. Рапба]61$; англ. рап{а1ооп; 
исп. рашба]опез, р. и др. Самое имя Рапа- 
]1еопе греческого происхождения (ср. греч. 
пбуст, Дор. таза — «во всех отношениях», 
«целиком» и /.Ё5у — «лев». 

*ПАНТАЛЫК, только в выражении 
сбить(ся) с панталыку — «сбить(ся) с тол- 
ку». Укр. збити з пантелйку, пантеличи- 
тнея — тж. (УРС, Ш, 213); блр. збщь з пан- 
талыку. Ср. также польск. 2516 2 рапфа- 
ука — тж., где оно. по-видимому, из вост.- 
-слав. яз. В других слав. яз. отс. Появилось 
это выражение, можно полагать, сначала 
на укр. почве. Оно встр. у Котляревского 
в «Енегде», 1798 г., ч. Г, строфа 5, с. 4: 
«Узбий Енея з пантелику». В русском языке 
в словарях отм. с середины ХХ в. («Опыт», 
Дон., 1858 г., 172: панталык и пантелык). 
= Вероятно, заимствовано из тюркских 
языков: концовка очень напоминает тюрк- 
ские слова с суф. отвлеченных сущ. -ьк 
(-лык) и -1Е. В первой части также могло 
быть тюркское слово. Преображенский (П, 
12) ссылается на мнение Корша (в письме 
к автору), что этим словом могло бы быть 
что-нибудь вроде *пёнд-лык; ср. азерб. 
панд — «хитрый прием», «искусство». 
Источником могло послужить и какое-ни- 
будь другое тюркское слово. Ср. каракали. 
паилык — «гордость», «чванство». На укра- 
инской или русской почве слово могло быть 
несколько искажено под влиянием толк, 
толкать. 


ПАНТЕОН, -а, м. — «монументальное 
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здание, являющееся местом погребения 
выдающихся деятелей нации»; «совокуп- 
ность богов какой-л. языческой религии»; 
устар. «название некоторых изданий». 
Укр. пантебн; блр. паятэбн; болг. панте- 
бн; с.-хорв. пантёон; чеш. рат Ъеоп; польск. 
ратбеод. В русском языке в словарях отм. 
с 1806 г. (Яновский, Ш, 197—198). Встр. 
у Пушкина руски Пантеоне) в 
стих. «Андрей Щенъе», 1825 г. (ПСС. П, 
398).= Из французского языка. Ср. франц. 
рапвёВбоп, т.; англ. рап/Феоп; нем. РаАв- 
{Веоп, п.; нт. ратбеоп, т. и др. Первоис- 
точник — греч. ПбуЭеоу (подразум. 1=25» — 
«храм») — «храм всем богам» (ср. п%. таза, 
бу — «весь» и 96$ — «бог»). Отсюда — 
латин. Рап&боп — «Пантеон» (храм Юпи- 
тера, построенный в Риме Агриппой); из 
латинского попало в западноевропейские 
языки, но со значением скорее греческого 
Пёуфелоу. 

ПАНТЁРА, -ы, ж. — «леопард», Кейз 
(Рагдиз) раг4из. Укр. наитёра; блр. пан- 
тёра; болг. пантёра; с.-хорв. пАнтёр, м.. 
польск. ратбега. В чеш. отс., ср. в том же 
знач. |еуВаг. В русском языке слово пан- 
тера известно с середины ХХ в. В слова- 
рях — с 1864 г. (ПСИС, 374). е Восходит 
скорее всего к ит. рапёбга, |. или франц. 
рапЪёге, {. — тж. Ср. нем. РапВег, т.; 
англ. рап Тег. Др.-рус. паньфиръ — тж. 
(Срезневский, П, 876) — не заимство- 
вание из греческого (пёудтр — «пантера», 
«барс»; ср. $Ер — «хищный зверь»). В Запад- 
ной Европе это слово было усвоено при по- 
средстве латинского языка  (рап@бта). 
Т. о., мы имеем здесь дело с повторным за- 
имствованием [ср. бальзам (см.) ипподром 
(см.), эконом и др.]. 

ПАНТОМИМА, -ы, ж. — «представление. 
сценка, разыгрываемая без слов с по- 
мощью жестов и мимики». Прил. панто- 
мимный, -ая, ‚ое. Укр. пантомёма, панто- 
мЕмний, -а, -е; блр. пантамЁма, пантам!и- 
ны, -ая, -ае; болг. пантомима; с.-хорв. 
пантомима, пантомимски, -а, -0; чеш. рап- 
фоту та, рапботитысКУ, -а, -ё; польск. рап- 
фотйта и др. В русском языке слово панто- 
мима известно с ХУП[ в. Встр. в «Письмах 
рус- пут.» Карамзина, напр., в записи 
от 29-[У-1790 г.: «Гардель  бесподобен 
в трагической пантомиме» (Избр., Г, 388). 
В словарях —с 1806 г. (Яновский, ПТ, 
200). < Первоисточник — греч. паузброс, 
т. — «актер, играющий с помощью одних 
телодвижений», «пантомим» (ср. оз — 
«актер», «мим»; ср. также влыёова — «тод- 
ражаю», чизображаю», м — «обезьяна», 
так, паса, тау, род. м. паусбе — «весь, 
т. е. чактер, все изображающий, умеющий 
всему подражать»). Из греческого — латин. 
рапбот!тиз, т. — 1) «актер-пантомимист»; 
2) «пантомима». Из латинского слово попало 
в западноевропейские языки: франц. рап- 
фотйие — сначала м. р. и со знач. (до сере- 
дины ХУ!Г в.) «актер», позже — ж. р. — 
«пантомима»; нем. Рашотуте, {. — «панто- 
мима»; англ. рашопите — тж. В русском 
языке — из французского. 
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